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CURSUS COMPLETUS, 


SEI 


BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA , UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA 


JUMUM SS. PATRUM, DOCTORUM, SCRIPTORUMQUE. ECCLESIASTICORUM 


SIVE LATINORUM, SIVE GR/ECORUM, 


QUI AB .EVO APOSTOLICO AD JETATEM INNOCENTII III (ANN.1216) PRO LATINIS 
ET AD PHOTII TEMPORA (ANN. 865) PRO GILECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUJE EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICAE TRADITIONIS PER DUODECIM PRIORA 
ECCLESLE SJECULA ET AMPLIUS, 
JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIDUS MANUSCHIPTIS COLLATAS, 
PERQUAM DILIGENTER CASTIGATA ; 
DISSERTATIONIRUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE. LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; 
OMNIBUS OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QU/E TRIBUS NOVISSIMIS S.ECULIS DEBENTUR. ABSOLUTAS 
DETECTIS AUCTA ; 
INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI 
EQUENTIBUS, DONATA ; 
ὌΝΟΝ ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM 
DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; 
OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPIIIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM 
ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

DUCENTIS ET AMPLIUS INDICIBUS LOCUPLETATA; SED PILESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET  GENERALIDUS, ALTERO 
sciLicer RERUM, Quo CONSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE 
PATRUM, ABDSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIDET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; 
ALTERO SCRIPTURE SACRE, Ex QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET 
IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURE VERSUS, 

A PRIMO ΟἹ 0S USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 

EDITIO ACCURATISSIMA, C.ETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, SI PERPENDANTUR. CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHARTJE QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER. 
SIMILIS, PRETII EXIGUITAS, PR/ESERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM , 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES ;ETATES 
LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM. 


SERIES GRJECA 
IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIE GRAECA 
A S. BARNADA AD PHOTIUM, 


AGCURANTE J.-P. MIGNE, 


Biblioíheco Cleri universo, 
SIVE 
CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTILE ECCLESIASTIC.E RAMOS EDITOR 5. 


PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESLE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GI/ECO-LATINA ; LATINA, 
JAM INTEGRE EXARATA, VIGINTI ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA STAT, CENTUMQUE ET VILLE FRANCIS VENIT. GILECA 
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. FRIOR GIUECUM TENTUM CUM VERSIONE. LATINA LATERALIS COMPLECTITUR, ET 
FORSAN CENTUM VOLUMINUM EXCEDET NUMERUM. POSTERIOR AU: VERSIONEM LATINAM TANTUM EXIIBET IDEOQUE 1N- 
'TRA QUINQUAGINTA CIRCITER. VOLUMINA RETINEBITUR, UNUMQUUDQUE VOLUMEN GIUECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE 
MERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETI! HUJUS BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, 
COLLECTIONEM INTEGRAM SIVE GILECAM SIVE LATINAM COMPARET NECESSE ERIT ; SECUS ENIM, CUJUSQUE VOLUMINIS. AM- 
PLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA JEQUABUNT. 
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ANNO DOMINI CDVYIII 


SEVERIANUS 


GABALITANUS EPISCOPUS 


NOTITIA 


(Fanric. Bibliotheca Greca ed. Harles, tom. X, p. 507.) 


Severianus Gabalorum in Syria episcopus, Joannis Chrysostomi amicus primum, mox aemulus et 
inimicus (a), quo ipso non levem maculam aspersit nomini suo, laudisque haud parum amisit, licet 
ob eloquentiam et ipse a quibusdam Chrysostomus (b) appelletur. Obiit Theodosii Junioris, quem sacra 
baptismo tinxerat, temporibus (c), adeoque post A. C. 408. Fasn. Conf. G. Cave Hist. litt. SS. eccles. 
tom. 1, pag. 575. — L. Ell. du Pin. Nouv. Bibl. tom. lil, pag. 75; Ceillier Hist. gén. des aut. eccl. tom. 
IX, pag. 7, 217, 580 seq ; Hamberger. Zuverl. Nachricht. tom. MI, p. 99 seq.— Savii Onom. lit. part. r, 
ad A. 402. Han. 

Hujus Severiani homilias 14 in Genesin wustas se habere testatus est Alexander Drassicanus Pizf. 
in Salvianum. Ex illis sermones 6 Εἰς χοσμοποιΐαγ', de mundi creatione, Griece edidit Henricus Savilius 
inter sancti Chrysostomi scripta tom. VII, pag. 557 sqq. ; Grzce et Latine Franciscus Coinbefis in Au- 
ctario novissimo Bibl. Patrium, tom. 1, pag. 211, Paris. 1672. [lidem sermones et homilia De serpente, 
Ὅν. cum vers. Lat. Bern. de Montfauc. in. hujusee edit. Opp. Chiysostomi, tom. Vl, p. 429 seqq. 
HanL.] Ey his desumpta fragmenta cbservat Caveus, qui in Catena Patrum in Pentateuclum, 
a Francisco Zephyro vulgata Latine, ad historiam creationis adducuntur. Nam  cielera pleraque 
ad reliquos Moysis libros Severi potius sunt, quam. Severiani. Famm, Cír. Lambec. IV, pag. 62 
sqq. de cod. CVIL, nr. 4, qui adnotat, primam orat. in ms. cod. CX (apud Lambec. IV, pag. 127), et in 
ed. Saviliana in principio esse aliquanto auctiorem : add. Koliarii notam, quam conferes, contra Ca- 
veum de cod. Brassicano. — Ibid. pag. 262, in cod. CXLVI, nr. 21, sunt- excerpta miscellanea ex. Lu- 
sebii Pamphili, S. Cyrilli Alex. et Severiani nostri expositionibus in Vetus Testamentum. — Ibid. pag. 
964, in cod. CLXIV, nr. 6, est interpretatio variarum Veteris et. Novi Testamenti quaestionum ex 
Theodoreto Cyrensi, Severiano nostro et aliis diversis Patribus. — Ibid. in vol. VI, part. ri, pag. 269, 
in cod. XXV, nr. 7, est inter collectanea medica Grzeco-barbara fragmentum Severiani nostri de no- 
mine primi hominis, Adami. — Et de hominis appellatione, in cod. Escorial. teste Pluero in Ztin. per 
Hisp. pag. 189. — Paris. in Bibl. publ. cod. DCCLVI, nr. 2, Severiani homilia 4n mundi creationem. 
— lbid. in cod. DCCLVIiI, ac. DCCLXXVIl. 1 (in appendice ad catal. H, p. 615), homiliz sex (sed in 
priore manez) in eamdem. — In cod. CCCXLII, nr. 4, fragmentum, quo explicatur illud Genes. : Fe- 
citque Deus duo luminaria magna. — Florenti:e in cod. Laurent. XXVII, nr. 5, plut. £, sunt Basil i ἐκ 
Ilexaemeron homiliz 9, in quod opus nonnulla aspersa sunt scholia marginalia, in his Severiani nostri. 
Vid. Bandin. Cat. codd. Gr. Laur. 1, p. 550 seqq., qui non solum scholion. quoddam ad principium. Lbo- 
miliz 1 de Moyse alert; sed in nota quoque 2 suspicatur, illa scholia excerpta esse ex. ejus homiliis in 


(a) Soerates vi, 11 et 94; Sozom ΨΠΙ, 10; 
Niceph. xii, 9; Palladius in. Vita. Chrysost. E 
recentioribus Tillemont. tom. ΧΙ Memor. pog. 
A74 seqq.; Gotfridus Hermantius in Joan. Chryso- 
stomi Vita, etc. ἢ 

(^) Rich. Montacutius tom. I Orig. ecclesiast., 
pag. 112. : 

(c) Gennadius c. 91. De script. eccles. In codice 
veiuslissimo Corbeiensi : Sererianus Gabane Ec- 
sszsie episcopus — moritur Minore Theodosio, [ilio 


Parnor. Gn. LXV. 


suo in baplismate, imperante. Fann. Severianus a 
Gennadio l. c. vocatur viv. in divinis Scripturis eru- 
ditus, et in homiliis declamator «dmirabilis, ex aidi- 
nur, eumdem ab Arcadio et. sancto. Joan. Chiv- 
sostomo ad. faciendum sermonem frequenter voca- 
lum esse Constantinopolin. At. stylum. ei porum 
felicem, jejunum et flaccidum esse, nec Groci ser- 
monis elegantiam atüigisse, notat Cave I, p. 979. 
llanL. 


js SEVERIANUS GABALORUM EPISCOPUS. 13 


Genesin, quas mslas se habere testatus est Alex. Brassicanus prof. in Salvianum. — lbid. in coc. 1, 
nr. 14, plut. 57, excerptum ex Severiano circa mundi creationem et alia theologica : praterea de xxn 
litteris Hebrzorum Moysi traditis a Deo in monte Sina; de xit magnis montibus; de mensibus zpud 
Judsos, Macedones et /Egyptios; de asse, scilicet de nummis ac de triginta denariis, quibus venditus 
est Jesus Christus. Vid. Dandin. l. c. tom, II, pag. 453. — Sec. Montfaucon Bibl. biblioth. msst. in. bibl. 
Vaticana (pag. 155 et p. 159), in septem codd. — In bibl. Casinensi (pag. 222, ac pag. 225, nr. 505), 
homiliz:e. — Mediolani in bibl. Ambrosiana (pag. 525), sermones. HanL. 

Hlomilias 88 Severiani in homiliario quodam ms. bibl. Ambrosianz exstare testatur Mabillonius 
lom. | Musei Italici, pag. 15, alias etiam in codice bibl. Casinensis, de quo idem pag. 124. Apud 
OÜEÉcumenium in 1 ad Corinth. vi, pag. 416. edit. Veronens. citatur ὁ £v ἁγίοις Σευηριανὸς τεύχε: νζ', 
λόγῳ Y', χεφαλαίῳ ιθ'. Idem in cap. vit, p. 493, ὁ Σευηριανὸς ἔστιξεν οὕτως. 

Εἰς τὸν ὄφιν τὸν χαιϊκοῦν, In serpentem «neum, homilia incipit : Ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος, ἀδελφοί, et 
Groce edita inter tributas Chrysostomo tom. VII. Savil. paz. 448. Oratio secunda e decem, quas 
Chrysostomi nomine in lucem dederat card. Sirletus. Sed Severiano asserunt. Joan. Damascenus, Adria- 
nus papa cum synodo Parisiensi, ut notatum Sirmondo ad Ennodium Ticinensem pag. 88. [Vid. supra, 
vol. VIII, pag. 506.] 

Εἰς τὰς σφραγῖδας cor Bi&A(or, De sigillis librorum, homilia qux incipit: Μέγα τῆς Ψυχῆς ἐφόδιον, 
el legitur tom. VI Duczi pag. 158, cum versione Joan. Jac. Beureri, et. Grzece tom. V. Savil. pag. 689. 
Severiano vindicatur Theodoreti et Adriani pap:e. auctoritate. Farm. Gr. cum Lat. versione Bern. de 
Montfaucon, in hujus edit. Opp. Chrysost. tom. Xtf, p. 402. 

Sermo De pace, in ecclesia Constantinopolitana habitus A. 401, cum a Joan. Chrysostomo susceptus 
est, tantum Latine exstat tom. VII. Savil. pag. 948. Incipit : In adventu. Domini et Salvatoris nostri. 

Εἰς τὴν» ἐνανθρώπησιν, In incarnationem. Christi, homilia, qua incipit : ᾿Εμνήσθην τοῦ Θεοῦ, edita 
Grice Lom. VII, pag. 507, videtur Severianum auctorem habere et sub ejus nomine Latine exhibetur ἃ 
Coinbefisio in Dibl. concionatoria. Severiano etiam tribuunt viri docti homiliam De nativitate Christi, 
quie occurrit Grece tom. V edit. Savil., pag. 846, et incipit : Μυστήριον ξένον χαὶ παράδοξον. ln neutra 
harum leguntur, quie ex Severiani homilia in. Nativitatem affert Theodoritus dialogo secundo. 

De cruce homiliam et in illud : Tu es, qui venturus es, vulgavit Graece. Savilius inter dubia Chryso- 
stomi tom. V, paz. $98. Incipit : Καλῶς ἡμῖν χαὶ σοφῶς. Eam ms. Mazariniano usus idem Combefisius 
ex Damasceni auctoritate Severiano vindicavit et. Latine a se versam edidit tom. 1 Bibl. concionatoric, 
pág. 56, qui utraque etiam lingua vulgavit, Paris. 1656, 4, cum aliis quibusdam Chrysostomi (a). Idein 
lestatus est, homiliam in dedicationem crucis, ex qua fragmentum produxit Gretserus, integram ex— 
stiisse in bibl. Scorialensi. Quartum Severiani λόγον εἰς τὸν σταυρόν citat Damascenus ὅ De imagg. 
tom. 1, pag. 585, et εἰς τὰ ἐγχαίνια τοῦ σταυροῦ pag. 597, 545, 205. Fann. Im encemia crucis. Fragm. 
in cod. Vindobon. CCXLVIU, nr. 10 : Lambec. IV, pag. 291. — Paris. in cod. DCCLI, 9, bibl. publ. 
lbid. in cod. CMLXXIX, nr. 15, Severiani homilia in cecum a nativitate. — lbid. in cod. MCVII, 4, etin 
cod. August. Vindel. (teste Reiser. in Ind. mss. August. pag. 12, nr. 32) it. in cod. Mosquensi X, in 
4 (Vid. Matthaei: Notit. mss. Mosquens. p. 207, nr. 45, ed. in 8) ; homilia in illud Apostoli : In eo ha— 
bitat omnis plenitudo divinitatis. — Collectanea ex eo aliisque, in cod. August. Vind. pag. 998. Vid. 
Reiser. l. c., pag. 39. Hanr. 

[Eic τὰ θεοφάνια, in cod. Mosquensi synod. CCLXXI, et edita est h:ec homilia a cl. Matthzi in 
Leciionibus Mosquensib. vol. Hl, Lips. 1779, 8, p. 4 sqq.] — [Incipit : ᾿Ανοιγέσθω σήμερον πᾶν στόμα 
πρὸς θεολογίαν. Wepetita est. in Append. ad Gallandii Bibl. PP. tom. XIV, p. 445 seqq., ibi primum 
adlita Lat. versione. Cf. Prolegg. ad App., p. 8, Beck. In ced. Mosquens. CCXLVII, φύσις χαὶ οὐσία 
χατ᾽ οὐδὲν διαφέρει. Vid. Matthei not. cit. p. 195. HanL.] 

Ex styli similitudine homilias longe plures Severiano, sed non satis tuta conjectura tribuunt viri 
docti, ut. videre licet apud Eliam du Pin tom. HI Bibl. eccles., et Tillemontium tom. XI. Memor. pag. 587 
seqq. Illam vero De morte innocentium homiliam, qua incipit: Zelus quo tendat, quo. prosiliat livor, et 
inter sermones Petri Chrysologi legitur CLH, atque inter Patrum homilias ab Aleuino collectas, neuti— 
quam Severiani esse, sed. Latini scriptoris (b), ex ipso filo oratiomis arguit Combefisius, qui tamen 


(a) Inscriptio libri est : Chrysostomi liber aureus — tatur Severiani episcopi Caralitani De innocentia : 
de educandis liberis. Ejusdem tractatus alii quin- — sed tom. I, part. α, p. 116, nr. 2215, de cod. Bod- 
que. Severiani, Gabal. episc. liber im S. crucem, — lei. V, Severiani De innocentibus, et tom. |l, 


Basilii, ete, Graece ex vetustis codd. card. Mazarini, 
eum interpretatione Lat. Franc. Combefis. Paris. 
Aut, Bertier. 1656, 8. Homilia eadem Lat. in Bibl. 
PP. max. tom. V, p. 1229. Han. 

(b) Atque in Cat. mss. Anglic, ete., tom, T, part. n, 
D. 68, nr. 2044 de cod. Oxon. Collegii Jesu ci- 


part. 1, pag. 11, nr. 550, de cod. eccles. Dunel- 

mensis, Severiani sermo in festo Nativitatis De in- 

nocentibus. Teste Montfauc. in Bibl. biblioth. mss. 

IH, p. 1255, in cod. monast. B. M. de Becco. 

ean et aliorum in festo SS. Innocentium, 
ARL. 
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homiliam De SS. Trinitate, que incipit: Ot zazX τῆς ἁγίας et inter suppositas Chrysostomo exstat 
tom. 1 edit. novie, p. 852 (Savil. tom. VI, p. 955, et Duci VI, pag. 160); necnon alias plures tomo 
sexto Duczi obvias, Severiano potius, quam Joanni lierosolymitano tribuendas contendit. 

[Definitiones Severiani, Florent. in cod. Laurent. XI, 6, plut. 74. Sed cuinam Severiano sint ascri- 
bend:e, Bandin. in Cat. codd. Gr. Laur. Ml, pag. 99, sibi compertum mon esse, fatetur. HanL.] 

Severiani (a) xzzX τῶν αἱρετιχῶν citat Damascenus in Purallelis sacris tom. If, p. 585 seqq. 789. 
Conwa Novatum Gelasius lib. De duabus Christi naturis. At Gennadius c. 21 De script. eccles., Legi, in- 
quit, ejus expositionem Zn epistolam αὐ Galatas, et De baptismo et Epiphanie solemnitate libellum gra- 
tissimum. Citatur etiam Severianus apud OEcumenium in cap. | Epist. ad Galatas. Et in Anastasii Si- 
naite Ilodego cap. 16, pag. 502, affertur locus Severiani in Coloss. n, 2 (b). Alia ex Catenis in Veteris 
Testamenti libros fragmenta illius Grece et. Latine dedit Combefisius  Auctar. noviss. pag. 291-297; 
poteratque longe plura afferre nisi jure metuisset pleraque quie in. Catenissub Σεύηρ. ᾿Ἄντιοχ. nomine 
exstant, ut in illa ad Jobum, Severi potius esse quam Severiani. 

Severiani alii. 

Severianus in Africa episcopus et. confessor sub Genserico. Vide Prosperi Chronicon 5. 746, Aetio Il 
et Sigisvullo coss. (A. C. 457.) — Alius Severianus in Africa episcopus, qui interfuit concilio Sardi- 
censi A. 317. — Neenon Ceramussensis itidem Africanus, qui interfuit collationi Carthag. an. 411. 
Fasn. Martyrium Severiani, conscriptum a Symeone Metaphraste, in cod. XVI Vindob. nr. 12. Vid, 
Lambec. VIll, pag. 506, seqq. ct Acta. sanctor. ad. d. 9 Sept. tom. II, p. 555 et 560. — Et de cod. 
Vindob. XIX, nr. 6, Vid. Lamb. ibid. pag. 567, ibique not. Rollar. — In bib!. Bodlei. nr. 285, s. cod, 
CVI, 10, Cromwell. — Florent. in cod. Laurent. XX, 8, plut. 11, d. 9 Sept. diversum ab edito in 
Act. SS. ad dictum diem. Vid. Bandin. Cat. codd. Gr. Laur. Y, pag. 544. — In cod. Mazariniano. — Vita 
Mediolani in cod. Ambrosiano ; — in cod. Sfortiano, de quibus vid. Montfaucon. Bibl. biblioth. manu- 
scriptarum, pag. 904, 702 et 1515. Hanr.] 

Severianus, Afric: proconsul, cujus virtutes impense laudat Apuleius in F'loridis. 

Severianus, Aphrodisiadis in Caria episcopus, qui interfuit concilio Constantinopolitano an. 533. 

Severianus, Arethusius in Syria episcopus, qui subscripsit epistolie misse ad. concilium Constanti- 
nopolitanum sub Mena an. 556. 

Sexerianus Damascius, eruditione et critica laude insignis, cujus e Damascio meminit Suidas in Nó- 
qos, οἱ Σεθηριανός. Photius cod. ccxtu ; Zeno, imperator, summas ipsi pollicitus est dignitates, si, 
ethnicorum superstitione relicta, Christianus fieri vellet : quod ille renuit. 

[Severianus, episc. Caralitanus, cui iu cod. Oxon. (ut paulo ante 3dnotavimus) sermo De innocentibus 
attribuitur. Hanr.] 

Severianus Gabalensis in Gallia episcopus, quem aiunt fuisse ante medium scculi itr, et. celebrari in 
quibusdam Martyrologiis 25. Januar. Ei sunt. qui tribuant. sermonem De paralytico, qui est. inter Petri 
Clirysologi sermones quinquagesimus. Incipit : Christum in humanis artibus. Alius Severianus in Galiia 
episcopus subscripsit concilio Regiensi, an. 459. 

[Jacobus Severianus de disciplinis variis, Romi in cod. monasterii Cryptze-Ferrat:, teste Montfaucon, 
in Bibl. bibliothec. manuscriptarum 1, pag. 200. IHanr.] 

Julius. Severianus, rhetor, de quo dixi in Bibl. Latina med. et inf. et. Fagn. In. ed. Mansi tom. IV, 
p. 205. Add. Julii Severiani Syntomata rhetorices , per Lucam — Fruterium , Antwerp. 1589, 8, in cat, 
biblioth. Leidensis , pag. 270. — Julii Sever. De'7 disciplinis lihet ms. iu 4 Perizon. Leidens. Vid. 
catal. bibl. cit. p. 494, nr. 11, et Oxon. in cod. C. collegit Corporis Christi, sive nr. 1567, cat. mss. 
Anglie, etc. I, 2, pag. ὃ]. IlAnr.] 


(a) Severiani, a Severo monacho. nominati, ia 
hierelieis saec. vi numerantur, Secundum Montfaue, 
Bibl. biblioth. msstar. pag. 645. In bibl. Bodlei. 
excerpta ex Pliloponi libro De dogmate Severiano- 
rum, et ibid. pag. 647, Leontii monachi. opuscula 
varia contra Acephalos, Severianos, etc., ac pag. 177. 
In cod. eard. Radulphi Anastasii Sinait:e Syntagma 
inscriptionum. ὁδηγός, et contra Severianos alios- 
que hzreticos. — Vindobon. in cod. LXXVII, Abu- 
care confutatio haeresis Acephalorum, Severiano- 
rum, id est. Jacobitarum.. Vid. Kollar. ad Lambec. 
VII, p. 292. — De secta Jacobitar. Vid. Assemann, 
B. O. tom. 1, p. 424; H, p. 67, et tom. Ill, pag. 
305 sqq., 955, 579, 585 sqq. ete., ac tom. IV multis 
locis. Item. Schroeckh — christl.. Kirchengesch. tom. 
XVII, p. 651 seq. — Ue Severianis add. Asse- 
uann. Bibl. Orient. tom. Ml, pag. 579, 984, 451, 


545. Confutantur a Nathanaele et. Gabriele Taura- 
tha, ibid. p. 224, 457. ἤλκι,. 

(b) Add. paulo ante de illa aliisque ineditis ho- 
miliis adnotata. In Theodoriti dialogis fragm. Se- 
veriani. Vid. supra, vol. VIII, p. 291. —  Fra- 
gmenta in permultis restant catenis Patrum aliis- 
que collectionibus : sie in. cod. CXII. Croniwelli, 
S. nr. 291, cat. mss. Ansgli:, etc. in codd. Avgust. 
Vindel. Vid. Reiseri Indic. mss. p. 9 et 59. In 
codd. Coislin. Vid. Montfauc. Bibl. Coisl. pag. 41, 
42, ΟἿ, 10, 82, 85, 84, 205, 261, et swpius. — 
Venet. in cod. Marcian. Vid. Catal. codd. Gr. 
Marc. pag. 17, bis ev 22, et cel. Morelli in. Bibl. 
msla. Gr. el Lat. |, p. 50 et 52. — Florent. in 
codd. Laurent. Vid. Bandin. Cat. codd. Gr. Laur.1, 
p.102, 254, 505, 545, nr. 1.— In cod. Mazariu. Vid. 
Montf.,— Bibl. biblioth, mss. — pag. 1509. IARL. 
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Severianus, Pelagianus episcopus, cujus filius Agricola in Angliam hzresin illam intulit, ut narrat 
Prosper ad an. 429, Florentio et Dionysio coss. 
Omitto Severianum (Servianum aliis), quem paulo antequam moreretur, Adrianus occidi jussit nona- 
genarium, teste Dione; necnon Severianum, Gallum, temporibus Marci Antonini czesum omnibus cum 
copiis ab Oihryade, Persarum duce, de quo Lucianus in Alexandro Pseudomante , tom. 1, p. 764 seqq. 


SEVERIANI GABALITANTI 
IN MUNDI CREATIONEM ORATIONES SEX 


Vide inter Opera S. Joannis Chrysostomi nostra editionis, volumine VI, col. 429. 


Exstat Opp. Chrysostomi, tom. 111, col. 425. 


EJUSDEM SERMO DE PACE. . 


EJUSDEM ORATIO DE SERPENTE JENEO. 
Vide ibid., col. 499. 


E —Ó—ÀMMMMM———————————————————————— ——— 


MONITUM IN HOMILIAM SEQUENTEM. 
(GarrAwp. vet. Patr. Bibl. XIV, Append., p. 145.) 


Quam hic representamus homiliam, in Epiphania Domini habita est, sive Constantinopoli, sive apud 
Gabalos, sive etiam alibi. Ostendit. Christum omnibus omnia factum, omnes Ecclesi: gradus suo mu- 
nere et economia condecorasse. Eleganter ex vaticinio Ezechielis Baptistani magnum ostendit ascetain 
et vatem. (a), aliaque multa oratio. continet, quie hominis ingenium et dexteritatem in interpretandis 
Scripturis commendant, lllud etiam apparet (b), Severiani temporibus in vigilia Epiphani:z a vespera ad 
multam jam diem vigilatum fuisse, anuni pietate corporis debilitatem vincente. Hanc quoque ex Moss» 
quensibus codd. Greece edidit Matthieius. 


(a) Num. 10, 11. 
(b) Ex fine num. 11. 


EEBEPIANOY 


EIIXKOHOY PABAAON 


AOT OX ΕἸΣ TA OEOPANIA". 


SEVERIANI GABALORUM EPISCOPI 
ORATIO IN DEI APPARITIONEM. 


1. Aperiatur hodie omne os ad loquendum deDeo, 4 — A'. ᾿Ανοιγέσθω σήμερον πᾶν στόμα πρὸς θεολογίαν, 
et laudet omnis oratio eum qui de colis ἈΠῸ σι χαὶ ἀνυμνείτω πᾶς λόγος τὸν ἐξ οὐρανῶν ἐπιλάμ- 


Deus Verbum ; omne os loquatur, omnis lingua pro- ψαντα Θεὸν Λόγον * πᾶν στόμα λαλείτω, πᾶσα γλῶσσα 


nuntiet, omnis anima choreas agat, psallat. omnis σθω, πᾶσα ψυχὴ χορευέτω, πᾶσα ἣ γῆ Ψαλ- 


3 Bs NM ES . eo0V. λόγοι ὠτὸς ἐν ἡμέρα. φωτὸς τοὺς 
terra. Hodie sermones lucis in die lucis filios lucis λέτω. Σήμερον λόγοι φωτὸς ἐν ἡμέρᾳ φωτὸς τοὺς 


illus:rant. Consonent celestibus terrena ; hymnum — υἱοὺς τοῦ φωτὸς χαταλάμπουσιν. Συμφ 


dicant cum virtutibus supra orbem positis ea qui& ἐπουρανίοις τὰ ἐπίγεια" ὑμνείτω μ 


in orbe visuntur. Apparente enim veritate, id est χοσμίων δυνάμεων τὰ ἐν τῷ χόσμῳ φαινόμενα. "AAT 


coelesti rege, oportet universos conspirare.in com- θείας γὰρ ἐπιφανείσης xat βασιλέως ἐπουράνιον, 


σὴ 
σὴς ( 
ety 


munem Domini universorum confessionem. Christi πάντας δεῖ συνδραμεῖν εἰς χοινὴν ποῦ Δεσπότου τῶν 


(1) Ex cod. Mosq. 271, in ἀν Diblioth. SS. synodi. MATTILEI. 
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ἁπάντων ὁμολογίαν. Χριστοῦ παρουσία, ἀληθινοῦ A es! adventus, veri luminis est presentia. Christi ad- 


φωτὸς ἐπιδημία. Χριστοῦ παρουσία, τῆς οἰχουμένης 
πάσης εὐεργεσία. Χριστοῦ 
γχόσμου ἐλευθερία. Χριστὸς 


παρουσία, τοῦ παντὸς 
ἀνυμνεῖται, καὶ χόσμος 
ἁγιάζεται. Χριστὸς χηρύττεται, χαὶ Tj οἰχουμένη φω- 
τίζεται. Χριστὸς περιαγγέλλεται, χαὶ πᾶσα ψυχὴ τὸν 
οὐράνιον πόθον ἐνδύεται. Ἐγγνᾶταί μου τὸν λόγον ἣ 
πεῖρα τῶν πραγμάτων. 

B'. Ὅρα γάρ μοι τὴν θεοπρεπῆ ταύτην τῆς Ἐχ- 
χλησίας χατάστασιν, ὅρα τοῦ οὐρανίου πόθου τὴν 
ἄσθδεστον λαμπάδα * ὅρα τοῦ σώματος τὴν φύσιν συν- 
αχμάζουσαν τῇ τῶν ἀγγέλων λειτουργίᾳ." Ανθρωποι 
ἀπὸ γῆς ὄντες, καὶ γῆν οἰχοῦντες, καὶ ἀποστρεφόμε- 
νοι, τοῖς οὐρανίοις συναμιλλῶνται νόμοις. Πρνήσαντο 
τοῦ σώματος τὴν φύσιν, ἐδέξαντο τῶν ἀγγέλων τὴν 
λειτουργίαν" τοιαύτη γὰρ ἣ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ. 
Πολιτεύεται μὲν ἐπὶ τῆς γῆς, τάξιν δὲ ἔχει οὐρανίων 
πραγμάτων (3). Τί ἔργον τῶν ἐν οὐρανοῖς ἀγγέλων ; 
τὸ τῷ Θεῷ λειτουργεῖν. Τί ἔργον τῶν ἐπὶ γῆς ὁσίων ; 
τὸ τὸν Θεὸν ἀνυμνεῖν. Ὧν τοίνυν ὁμότιμος ἡ λειτουρ- 
γία, ὁμότιμος καὶ ἡ ἀξία. Διὰ τοῦτο ὁ μαχάριος Δα- 
€io τὴν πνευματικὴν ἀναχρουόμενος λύραν, χαὶ τὸν 
σωτήριον τῆς θεολογίας ἀναχηρύττων ὕμνον ἔλεγεν, 
ὡς ἀρτίως ὑπεψάλλομεν: Ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, 
ἐπίστρεψον ἡμᾶς, καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν 
σου, καὶ σωθησόμεθα. 


D. roS ; d NS UE 
Γ΄, Οὐδέπω ἀπήντησεν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης, χαὶ 


οἱ πρόδρομοι τῆς βασιλείας ἐχήρυττον λέγοντες " Ὁ 
ποιμαίνων τὸν "epa, πρόσχες. Εἰπὲ, ὦ Προ- 


φῆτα, τηλαυγῶς, ὃ λέγεις * σαφήνισον, ὃ χηρύττεις. 
'Oxoiow ποιμένα λέγεις ; πολλοὶ γὰρ ἐποίμαινον. 
Μωῦσῆς ποιμὴν ἣν, Λαρὼν ποιμὴν ἦν. ᾿Εποίμαγες 
γὰρ, φησὶ, τὸν (λαόν σου ἐν χειρὶ Movon καὶ 
᾿λαρών. Ποιμὴν ἣν xa ὁ Δαθίδ- ᾿Εξελέξατο γὰρ, 
φησὶν, τὸν OovAor αὐτοῦ ποιμαίνειν" Ἰακὼδ᾽ τὸν 
OovAor αὐτοῦ, καὶ "IcpaiA τὴν κιηρογνομίαν αὐ- 
τοῦ. Τί τοίνυν τῇ προσηγορίᾳ τοῦ ποιμένος χρύπτει 


ς 
ἘΝ ΤΥ Ξ : ; - 

τὴν ἀξίαν τοῦ χαταγγελλομένου ; διόρισαι σαφῶς, ὃ 
λέγεις " εὐχρινεῖ χαὶ ἀσυγχύτῳ χρῆσαι τῇ φωνῇ τοῦ 
χηρύγματος. Λέγεις: Ὁ ποιμαίνων τὸν 
πρόσχες" ὁ ὁδηγῶν ὡσεὶ πρόδατον' τὸν 


AS nm , 
ὁ δὲ ποιμὴν οὐδέπω χηρύττει 


"Iopan, 
Ἰωσήφ" 
ποῦ μηννομένου τὴν 
ἀξίαν διὰ τὴν πρὸς ἄλλους ποιμένας ὁμωνυμίαν. 

A'. Τί οὖν ; οὐδέπω ἐνόησας τὴν ἀξίαν, φησίν ; σα- 
φηνίζω cot τὴν ἀλήθειαν. Ὁ χαθήμεγος ἐπὶ τῶν χε- 
ρουδὶμ, ἐμφράνηθι, ἐξέγειρον τὴν δυναστείαν σου, 
καὶ ἐμθὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς. Ὁρᾷς πῶς ἅπασαν 
ἐγύμνωσεν τοῦ προφητευομένου τὴν ἀξίαν; Ὁρᾷς, 
πῶς τῷ βασιλιχῷ χαὶ ὑπερχοσμίῳ θρόνῳ τὸν βασιλέα 
τῆς δόξης ἀπήγγειλεν ἐποχεῖσθαι τὸ νῦν ; “Ὅθεν χαὶ 
ὁ Σωτὴρ ἐπιθεύαιῶν τοῦ Προφήτου τὴν 


πρόῤῥησιν, 
βοᾷ διὰ τῆς εὐαγγελιχῆς χάριτος “ ᾿Εγώ εἰμι ὁ ποι- 
μὴν ὁ καλός. Ἐπειδὴ γὰρ ὡς ἄνθρωποι, φησὶν, λογι- 
xoi τὸν Θεὸν οὐκ ἐπέγνωτε, χἂν ὡς ἄλογα πρόθατα 
τὸν ποιμένα γνωρίσατε. 


φ 


! Psal. rxxix, 4. 
' Joan. x, 11. 


(2) Forte ταγμάτων. 


? jbid. * Psal. rnxxvi, 21. 


C 


ventus, orbis totius beneficium. Christi presentia, 
totius et mundi liberatio. Christus laudatur, et 
mundus sanctificatur : Christus pradicatur, et to- 
tus orbis illuminatur, Christus cireumenuntiatur, 
et omnis anima coeleste desiderium induit. Vadem 
mei sermonis sese rerum prebet experientia. 


M. Attende, tu, mihi enim hanc Deo utique di- 
gnam Ecclesi: constitutionem ; attende celestis de- 
siderii inexstingzuibilem lampadem ; attende corpo- 
ris naturam eum angelico ministerio una clarescen- 
tem. Homines qui de terra sunt, et terram incolunt, 
morosi czteroquin, jam cum coelestibus certant in- 
stitutis ; abnegarunt corporis naturam, susceperunt 
angelieum ministerium : hujusmodi est enim Ec- 
clesia Dei. Municipatum quidem habet in terra, sed 
ordinem servat celestium operum. Quodnam opus 
est in ccelis angelorum ? Deo ministrare. Et quod- 
nam opus sanctorum in terra? Deum laudibus ef- 
ferre. Quorum ergo pari dignitate censetur mini- 
sterium, pari etiam dignitate censendum est meri- 
tum. Propterea beatus David spiritualem pulsans 
lyram, et salutarem. evulgans divinitatis hymnum, 
dicebat, sieut nuper psallebamus : Deus virtutum, 
converte uos, et ostende [aciem tuam, el *salvabi- 
mur?, 

IH. Nondu:n oceurrerat rex gloriz, et priecurso- 
res regni praedicabant, dicentes : Qui pascis [srael, 
allende?, Dic, o Propheta, dilucide quod ais; de- 
clara quod przdicas. Quem. pastorem dicis? multi 
enim pascebant. Moyses pastor erat, Aaron pastor 
erat. Pavisti enim, inquit, populum tuum in manu 
Moysis et Aaron?. Pastor quoque erat David : Ele- 
git enim, inquit, servum suum pascere Jacob servum 
suum, el Israel hareditatem suam *. Cur ergo appel- 
latione pastoris occultos dignitatem enuntiati? De- 
fini manifeste, quod ais. Clara et inconfusa utere 
preconii voce. Dicis : Qui pascis Israel, attende 
qui ducis velut ovem Joseph *. At pastor necdum ma 
nifestam facit ejus qui innuitur dignitatem, propter 
communionem nominis cum czteris pastoribus. 


IV. Quid ergo? necdum intellexisti, inquit, di- 
enitatem ? manifesto tibi veritatem. Qui sedes super 
cherubim, appare : excita potentatum tuum, et. veni 
ad salvandum nos*. Viden' quomodo universam 
explicaverit prophetati dignitatem? Viden' quomodo 
regio et mundanis rebus sublimiori throno glorie 
regem nune invectum nuntiaverit? Quapropter Sal- 
valor quoque confirmans Prophet: praedictionem, 
clamat per evangelicam gratiam : Ego sum pastor 
bonus τς Quia enim, inquit, tanquam homines ratio- 
ne praediti Deum non agnovistis, sallem tanquam 
irrationales oves pastorem agnosceite. 


* Psal. xxvir, 71. 9 Psal. nxxx, 2. * ibid. 
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V. Volens autem Propheta etiam fructum osten- A 


dere adventus hujus pastoris : Excita, dixit, poten- 
tatum tuum, et veni. ad. salvandum nos. Apparitio 
enim Salvatoris, fons totius est beneficii. Apparuit 
itaque Redemptor orbis universi, omnia suscipiens 
in se, propter congruentem sibi bonitatem. Cum 
enim vidissel omnia qux» in hominibus sunt. cor- 
ruisse, et sacerdotium quod dederat Israeli, et pro- 
phetiam, et omnes pr:erogativas : ipse renovat per 
se ipsum dona sua. Quomodo vero? Audi. 


VI. Factus est propheta, postquam adulterata est 
prophetia ab indignis, juxta quod scriptum est : 
Prophetam vobis suscitabit Dominus Deus noster ex 
fratribus vestris, sicut me*. Effectus est apostolus, 
secundum quod dictum est : Considerate pontificem 


et apostolum vocationis nostre Jesum'?. Effectus est 
etiam sacerdos sicut ait Hymnographus : Tu es sa-- 


cerdos in seculum secundum ordinem Melchisedec "". 
Effectus est quoque diaconus, ut inquit generosus 
Paulus : Dico enim Christum diaconum factum fuisse 
circumcisionis pro veritate Dei, ad complendas pro- 
missiones patrum ?, Per omnem igitur transit ordi- 
nem. Elífectus est pariter etiam lector. Accipiens 
«nim Isaiam legebat '?, sicut. declarat Evangelium, 
quo etiam prophete. confirmaret voces, et honora- 
ret gradus ecclesiasticos. Fuit et rex, Rex regum'*; 
ut inquit. Nathanael : Tu es Filius Dei ; tu es. rex 
Israel !5, 
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Ε΄. Βουλόμενος δὲ ὁ Προφήτης xat τὸν χαρπὸν ἐπι- 
p Ξ ΚΠ» 
δεῖξαι τῆς τοῦ ποιμένος ἐπιδημίας" ᾿Εξέγειρον, φη- 


σὶν, cir δυναστείαν cov, xal £408 εἰς τὸ σῶσαν 
ἡμᾶς. 'H γὰρ τοῦ Σωτῆρος ἐπιφάνεια πηγὴ πάσης 


εὐεργεσίας. Ἐπεφάνη τοίνυν ὁ λυτρωτὴς πάση 


tà τὴν 


o 


οἱχουμένης, πάντα ἀναλαθὼν clc ἑαυτὸν 
τῷ. πρέπουσαν ἀγαθότητα. Ἐπε:δὴ γὰρ εἶδεν πάντα τὰ 
ἐν ἀνθρώποις διαπεσόντα, χαὶ τὴν ἱερωσύνην, ἣν δέ- 
δωκεν ἐν τῷ Ἰσραὴλ, χαὶ τὴν προφητείαν, χαὶ πάντα 
τὰ ἐξαίρετα, αὐτὸς ἀναχαινίζει δι᾽ ἑαυτοῦ τὰ ἑαυτοῦ 
δῶρα" xal πῶς ; "Axovs. 

Qr. Ἐγένετο προφήτης, ἐπειδὴ ἐνοθεύθη ἢ προφη- 
τεία παρὰ τῶν ἀναξίων, χαθὼς γέγραπται: Προφή- 
τὴν ὑμῖν" ἀναστήσει Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐκ cov 
ἀδειφῶν ὑμῶν, ὡς ἐμέ. Γίνεται ἀπόστολος χατὰ τὸ 
εἰρημένον - Καταγοήσατε τὸν ἀρχιερέα καὶ ἀπό- 


'στο.ῖον" τῆς κιϊήσεως ἡμῶν Ἰησοῦν. Τίνεται xaX 


VIT. Sed dicet fortasse quispiam circumstantium : c 


Quid igitur ad me hominem s:ecularem, si prophe- 
Uam et apostolatum et pontificatam Christus in- 
duit? quid ad me in s:eculari statu. positum ? Maxi- 
me vero propter omnes homines factus est homo 
lumanissimus ille. Ac si vis videre illum laicalem 
statum obeuntem propter te, reputa tecum et con- 
sidera quie jam dicenda sunt. Sine controversia qui 
baptizat nonne in ordine est sacerdotali; qui vero 
baptizatur, nonne in laicali gradu constitutus est ? 
Attende igitur Joannem in gradu sacerdotis bapti- 
zantem, et Christum in laicali statu baptizatum. 
Hodie namque, fratres, hodie dispensationem sub- 
ivit aquarum : non ex aquis sanctificatus, sed aquis 
sanctificationem indens. Joannes vicem gerebat sa- 
cerdotis; aecedit Redemptor orbis ad baptizantem, 
is qui illustrat in Spiritu, rex ipse ad prxcurso- 
rem, Deus ipse ad prophetam. Joannes, fratres, non 
ignorabat dignitatem propter dispensationem ; non 
fefellit eum habitus corporis ; non decepit eum ap- 
parens caro; quin potius illustravit eum occulta vir- 
tus, quam ignorantibus quoque przedicabat. Lucerna 
quippe sancta erat vir ille admirandus : lucerna de 
qua : Paravi lucernam Christo meo 5, per Prophetam 
prasdietum. fuerat. Lucerna. vero Joannes prxnomi- 


"t 


9 Psal. 1xxix, 9, 9 Deut. xvin, 415. 


Δ, 15 Tim. vi, 45. 
(5) Forte cof, ex errore typogr. 


D 


10 Hebr, in, 4. 
15 Joan; r, 49. 1€ Psal£ ΟΧΧΣ 47; 


ἱερεὺς, χαθά φησιν ὁ Ὑμνογράφος" Σὺ εἶ ἱερεὺς εἰς 
τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν» Μειϊχισεδέκ. Τίνεται 
χαὶ διάχονος, ὥς φησιν ὁ γενναῖος Παῦλος " Λέγω 
γὰρ Χριστὸν διάκονον γεγενῆσθαι περιτομῆς ὑπὲρ 
ἀληθείας Θεοῦ, εἰς τὸ π]ηρῶσαι τὰς ἐπαγγεάίας 
τῶν πατέρων. Διὰ πάσης οὖν ὁδεύει τάξεως. Γίνετ 
πάλιν χαὶ ἀναγνώστης. Λαδὼν γὰρ τὸν Ἡσαΐαν 
ἀγεγίγωσκεν, ὡς δείχνυσι τὸ Εὐαγγέλιον, ἵνα xa 
ποῦ προφήτου τὰς φωνὰς βεθαιώσῃ, xai τῆς Ἐχχλη- 
σίας τοὺς βαθμοὺς τιμήσῃ. Ἐγένετο χαὶ βασιλεὺς, 
Ὁ Βασιλεὺς τῶν βασιιϊευόντων " ὥς φησιν ὁ Na- 
θαναήλ. Σὺ εἶ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ" σὺ εἶ ὁ βασιιεὺς 
τοῦ ᾿Ισραή.1. 

Z'. ᾿Αλλ᾽ ἐρεξ τι 


ἴσως τῷ οὖν 


πρὸς ἐμὲ τὸν λαϊχὸν, 


εἰ 
χαὶ ἀρχιερωσύνην ἐνεδύσατο; τ 


πρὸς ἐμὲ τὸν ἐν 2at- 
χατηλεγμένον ; Μάλιστα μὲν διὰ πάντας àv- 


λάνθρωπος. Εἰ δὲ 
ρχόμενον ἰδεῖν διὰ 
σὲ, ἀνάχρινον παρὰ σὲ (3) αὐτῷ χαὶ σχόπησον τὰ ῥη- 


θρώπους γέγονεν ἄνθρωπος ὁ φι 


βούλει αὐτὸν καὶ λαϊχοῦ τάξιν ὑπε 


θησόμενα. θμολογουμένως ὁ βαπτίζων οὐχ ἐν χώρᾳ 
ἐστὶν τοῦ ἱερέως, ὁ δὲ βαπτιζόμενος, οὐχ ἐν τάξει 
τοῦ λαϊχοῦ χαθέστηχεν ; "Opa οὖν Ἰωάννην ἐν τάξει 
ἱερέως βαπτίζοντα, χαὶ τὸν Χριστὸν ἐν λαϊχῷ τάγμα- 
t βαπτιζόμενον. Σήμερον γὰρ, ἀδελφοὶ, σήμερον 
τὴν διὰ τῶν ὑδάτων ὑπῆλθεν οἰχονομίαν. Οὐχ ἐχ τῶν 
ὑδάτων ἁγιαζόμενος, ἀλλὰ τοῖς ὕδασιν τὸν ἁγιασμὸν 
παρεχόμενος. Ἰωάννης ἐπλήρου τὸ σχῆμα τὸ ἱερατι- 
xbv, προσέρχεται ὁ Λυτρωτὴς τῆς οἰχουμένης τῷ βα- 
πτίζοντι, ὁ φωτίζων ἐν Πνεύματι, ὁ ϑασιλεὺς τῷ προ- 
δρόμῳ, ὁ. Θεὸς τῷ προφήτῃ. Ἰωάννης, ἀδελφοὶ, οὐχ 
ἠγνόησεν τὴν ἀξίαν διὰ τὴν οἰχονομίαν * οὐχ ἔσφαλεν 
αὐτὸν τὸ σχῆμα τοῦ σώματος * οὐχ ἡπάτησεν αὐτὸν 
ἡ φαινομένη σὰρξ; ἀλλὰ περιέλαμπεν αὐτὸν 1) χρυ- 
πτομένη͵ δύναμις, ἣν χαὶ τοῖς ἀγνοοῦσιν ἐχήρυττεν. 
Λύχνος Y&p ἣν ἅγιος ὁ θαυμάσιος * λύχνος, περὶ οὗ 

«ὶἩτοίμασα ὐχνον τῷ Χριστῷ μου, διὰ ποῦ Προ- 
φήτου προείρηται. Λύχνος δὲ ὁ Ἰωάννης προανηγό- 
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ρενται, οὐχ ἐπειδὴ τῷ Θεῷ Λόγῳ, τῷ φωτὶ τῆς àXn- A natus. est; non quia Deo Verbo, lumini, inquam, 


θείας, χρεία ἣν τῆς ἀπὸ τοῦ λύχνου προσθήχης" 
(wg γὰρ ἦν διχαιοσύνης * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸν ἐν σαρχὶ 
i οἱ Y D " 

χρυπτόμιενον' Κύριον ἐγνώριζεν, ὡς ἐν νυχτὶ, τῇ "Iou- 

δαϊκῇ χαταστάσει, τὸν λύχνον ἁπαστράπτων τοῦ θείου 

οὖν λύχνος εἱχότως. 

τὸ θαυμαστὸν, ἀδελφοί. “Ὅτε παρῆλ- 

t , T V 


Λόγου. Καλεῖται 

H'. Καὶ ὁρᾶτε 
θεν ἐπὶ τὴν ἔνσαρχον οἰχονομίαν ὁ πρὸς ἡμᾶς ἐπιδη- 
μῆσας Δεσπότης, ἄνθρωπος διὰ φιλανθρωπίαν γενό- 
μένος, xal ἣν ξένον θαῦμα, ὅτι Θεὸς ἐν ἀνθρώποις, 
ἐν δούλοις ὁ Δεσπότης, μετ 
τῆς, ὁ ἁγιάζων μετὰ τῶν ἁγιαζομένων * τότε ὁ Ἰωάν- 
νης χηρύττει τὴν ἀξίαν, χαὶ ἣν ἰδεῖν ξένον θαῦμα " ἣν 
ἰδεῖν τὸν λύχνον δεχόμενον τὸν ἥλιον τῆς διχαιοσύνης 
Ἰησοῦν. Τὸν γὰρ ἁπάντων Λυτρωτὴν Κύριον ὁ λυ- 


τῶν ποιημάτων ὁ ποιη- 


τρώσεως δεόμενος ἄνθρωπος ἐθάπτιζεν, οὐ τόλμῃ 
προσαχθεὶς, ἀλλὰ προστάγματι δουλωθείς. Τότε δὴ 
πότε συνέδραμον δύο προφητιχαὶ φωναί Φωνὴ βοῶν - 
τος ἐν τῇ ἐρήμῳ * χαὶ, Φωνὴ Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδά- 
των. Ὁ χήρυξ τῆς ἀληθείας ἐδόα, χαὶ Ὁ Θεὸς τῆς 
δόξης ἐξρόντα. Καὶ ἣν ἐχεῖ ἡ προσχυνητὴ Τριὰς 
τὴν αὑτῆς δόξαν ἀστράπτουσα. Πατὴρ ἄνωθεν τὸν 
Υἱὸν κηρύττων, Υἱὸς χάτωθεν τὴν oixovouíay πλη- 
ρῶν, τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον ἐπισφραγίζον τὴν θεοπρεπῇ 
μυσταγωγίαν. Καὶ φωνὴ τοσαύτη γίνεται μαρτυροῦν- 
πος ἄνωθεν τοῦ Πατρὸς τῷ ἑαυτοῦ Μονογενεῖ, ὡς 
σχισθῆναι ἄνωθεν τοὺς οὐρανούς. ᾿Αγαδαίγογντος 
γὰρ, φησὶ, τοῦ Ἰησοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδατος, ἐσχίσθη- 
cav οἱ οὐρανοί. Οὐ γὰρ ἤνεγχαν τὴν φωνὴν τῆς τοσ- 


αὐτὴης μαρτυρίας, φρίξαντες τὴν ἔνθεον οἰχονομίαν. 


Θ΄. ᾿Αλλ᾽ ὅρα τὸ θαυμαστόν. Ἧ φωνὴ αὕτη τοὺς 
οὐρανοὺς ἔσχισεν, xat αἱρετιχοὺς οὐκ ἐφόθησεν - Οὗ - 
τός ἐστιν ὁ Υἱός μου, ὁ ἀγαπητὸς, αὐτοῦ ἀκούετε. 
Ἐπειδὴ προέλαδεν νόμος χηρύττων, xo προφῆται 
εὐαγγελιζόμενοι, ἵνα μή τις τῇ προτέρᾳ χαταστάσει 
τῆς Ἰουδαϊκῆς λατρείας ἑπόμενος, ἀπώσηται τὸν 
ζυγὸν τῆς εὐαγγελικῆς χάριτος, ἡ θεία φωνὴ διέχρι- 
γεν τὸ οἰχετιχὸν ἀπὸ τῶν δεσποτιχῶν ἀξιωμάτων. 
Αὐτοῦ ἀκούετε, δηλονότι τοῦ Χριστοῦ. Πιλήρωμα 
γὰρ γόμου Χριστὸς, πλήρωμα τῶν ἀγαθῶν Χριστός. 
Εἰ γὰρ χαὶ προέλαθον ἐν τῷ νόμῳ τῷ Μωσαϊχῷ αἱ 
εὐλογίαι, ἀλλ᾽ οὐχ ἧσαν ἐντελεῖς. ἐχδεχόμεναι τὸν 
Κύριον ἡμῶν, περὶ οὗ φησιν ὁ Παῦλος: Πήήρωμα 
γόμου Χριστός. Καὶ θέλεις, £x πράγματος ἐναργοῦς 
παραστήσω) σοι τὴν ἀλήθειαν ἔγγυον τῶν εἰρημένων ; 
Πρόσεχε ἀχριθῶς. Κελεύει Μωῦσῆς ὁ νομοθέτης με- 


ρισθῆναι τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραὴλ,» 
ἕξ φυλὰς ἐπὶ τὸ ὄρος ἀνάγει τὸ P620, τὰ 


εὐλογεῖν, τὰς ὃς χαταρᾶσθαι. Εὐλογεῖν μὲν τοὺς χατ- 
ορθοῦντας τὸν νόμον, χαταρᾶσθαι δὲ τοὺς παραδαί- 
νοντας. Tí οὖν; "Emi μὲν τῶν χαταρῶν ἁπασῶν ἣν 
ἐπαγόμενον ἐπισφράγισμα " ᾿Εροῦσι γὰρ οἱ Λευῖται" 
᾿Επικατάρατος ὁ ἐγκαταλιμπώνων τὸν vóuor, xal 
ἐρεῖ πᾶς ὁ λαός" ᾿Αμήν, "Exutucdpacoc ὁ δου- 
? jbid. 
"^ Deut. xxvi, 26 , 45 
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veritatis, opus esset accessione lucernz, sol enim 
erat justiti:e; at quia ocecultatum in carne Domi- 
num, cognitum faciebat, tanquam in nocte, Judai- 
c reipublieze, lucernam illuminans Verbi divini. 
Vocatur igitur lucerna merito. 

VII. Videte porro rem mirabilem, fratres. Quan- 
do processit ad incarnationis dispensationem Do- 
minus qui nobiscum conversatus est, homo propter 
benignissimam humanitatem factus, eratque stu- 
pendum miraculum, Deuin versari inter homines, 
cum servis Dominum, cum creaturis creatorem, 
sanclificatorem cum sanctificatis : tunc. Joannes 
praedicat illius dignitatem, licebatque videre prodi- 
gium supra omnem opinionem ; licebat, inquam, 
videre lucernam suscipientem solem justilizx Jesum. 
Universorum enim redemptorem Dominum, qui 
redemptione indigebat homo baptizabat, non teme- 
rario ausu rem aggressus, sed mandato subserviens. 
Tune enim vero, tune concurrerunt ἀπ prophe- 
lic:e voces : Vox clamantis in deserto ", et, Vox Do- 
mini super aquas '?. Proco veritatis clamabat, et 
Deus majestatis intonuit ?. Eratque ibi adoranda 
Trinitas, quie gloriam suam affulgere faciebat. Pa- 
ter supra Filium predicans, Filius infra dispensa- 
lionem implens, Spiritus sanctus, quasi sigillo suo 
confirmans Deo dignam institutionem. Et usque 
adeo magna facta est vox, Patre desuper Unigenito 
suo testimonium perhibente, uL aperti fuerint cceli 
desuper. Ascendente enim, ait, Jesu de aqua, scissi 
sunt celi *?. Non enim tulerunt. vocem tanti testi- 
monii, horrentes divinam dispensationem. 

IX. Sed adverte prodigium. Ea vox ccelos scidit, 
el h:reticos non perculit : Hic est Filius imeus dile- 
clus δ᾽, ipsi auscullate ?*, Quia prxoccupaverat lex 
edicens, et prophete evangelizantes , ne quis se- 
cutus priorem Judaici cultus institutionem, repel- 
leret evangeliez gratiz: jugum, divina vox distinxit 
herilem a famuli dignitatibus. Ipsi auscultate, Chri- 
sto videlicet. Plenitudo enim legis Glnistus *?, pleni- 
tudo bonorum Christus. Etsienim. pricesserunt in 
lege Mosaica benedictiones, at non erant perfectze, 
exspectantes Dominum nostrum : de quo Paulus 
ait : Plenitudo legis Christus. Vin' ex re manifesta 
exhibeam tibi veritatem. vadem dictorum? Attende 
diligenter. Jubet Moyses legislator dividi duodecim 
tribus Israel, et sex quidem tribus in montem du- 
cit Gebal, reliquas vero sex, in Garizin monteni, 
mandatque ut alix benedicant, ali: maledicant. Be- 
nedicant legis observatores,, transgressores male- 
dicant. Quid ergo? In omnibus maledictionibus in- 
dutum erat. veluti quoddam sigillum : Dicent enim 
Levite : Maledictus qui deseruerit legem ;. et. dicet 
omnis populus, Amen. Maledictus qui colit deos alie- 
nos ; et dicet omnis populus, Amen ?*. Atque in quo- 
que pracepto impendet Amen. wransgressoribus. In 
benedictionibus vero ait, dicent Levit:e: Benedictus 
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dictus in civitate ὅδ. οἱ nuspiam in ulla benedictione 
Amen comparet. Cur igitur maledictiones sigillum 
suscipiunt, benedictiones vero non item? Quid sibi 
vult hoc symbolum, quid innuit hoc :nigma? Lex 
sententias exsecutioni mandabat, benedietionum 
aulem confirinator est Christus. Et. quia oportebat 
quie legis sunt propria legi asserere, et quod pro- 
prium est evangelicz grati:, gratize reservari, pro- 
pterea remanserunt benedictiones deinceps exspe- 
ciantes Amen. 

ἔδια δοθῆναι τῷ νόμῳ, τὸ δὲ τ ἧς εὖ 


Ἀμὴν» προσθήχην τὸ λοιπὸν ἐπιζη 


ῥαγγελικῆς χάριτος φ 
τοῦσαι- 

X. Ac ne cui coactus videatur sermo noster, quin 
potius ex ipsamet veritate testimonium haberet, audi 
Paulum dicentem : Dominus autem noster Jesus 
Christus non fuit utique et minime, sed utique in ipso 
fuit. Quotquot enim. sunt. pollicitationes Dei in. illo, 
ipsum utique; et per illum, ipsum Amen; ad gloriam 
Deo **. Hinc licet intelligere iterum quod dictum ab 
Apostolo fuit : Quia cum mortui essemus peccatis 
et preputio carnis nostra, convivificavit in illo, in- 
dulgens nobis o:unia peccata nostra , obliterans con- 
trarium nobis chirographum, quod adversabatur no- 
bis ". Cujusmodi chirographum? Hine habes rei 
demonstrationem. Quando enim recensuit lex ma- 
ledictiones, ipsum populi Amen, subscriptio quzedam 
erat audientium. Jesus quippe erat plenitudo bene- 
d:etionum, qui in Jordane apparuit, qui prophetiam 
Isai: in seipso complevit. Dixitenim Isaias : Ezsul- 
tent deserta Jordanis, quia gloria. Libani data est ei, 
et honor Carmeli *?, Dictum quidem obscurum, quod 
tamen per gratiam declaratur. 


XI. Libanum vocat Scriptura illius temporis Jeru- 
salem. Neque existimes coactam esse hane senten- 
tiam. Ezechiel testatur de Nabuchodonosor rege, 
Dixit enim : Aquila magna magnarum alarum, que 
alas expansas habet et plena. est. unquium, venit in 
Libanum, et accepit electa cedvorum Libani, et ad- 
duxit in Dabylonem ??. Quid vero electa sunt?Quan- 
doquidem vinetum  Sedeciam regem abduxit, et 
Joachim et pontifices : hze erant. electa Libani, 
quie Babylonem adduxit. Quid est ergo illud : £t 
gloria Libani data est ei? Quia sacerdotium Jeru- 
salem et prophetia universa in Joannem emigrave- 
rat, et tota. Hierosolyma, relicto altari, exibat ad 
accipiendum baptisma Joannis; ankeoccupat pro- 
pheta loqui de deserto Jordanis, inquiens : Gloria 
Libani data est ei, et honor Carmeli. Quis vero ho- 
nor? Audi veluti in transitu. Elias propheta erat 
honor Carmeli. Erat quippe in Carmelo Elias. Quia 
igitur prodiit Joannes. in spiritu et virtute Elie ?? : 
propterea dieit datum eremo honorem Carmeli, de 
quo inquit Salvator : Et si vultis suscipere, ipse est 
Elias qui venturus est **. Quia igitur aliquando Elias 
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Ἀμήν. Καὶ ἐφ᾽ Exáctr] ἐντολῇ ἐπίχειται τὸ Ἀμὴν 
«οἷς παραθαίνουσι. Ἐπὶ δὲ εὐλογίαις ἐροῦσι, 
φησὶν, οἱ Λευῖται " Εὐογημέγος ὁ φυλάσσων τὸν 

j εὐϊογημέ- 
ᾷ τῶν 


γόμον Κυρίου, £bAoynpéroc ὃν ἀγρῷ, 
voc ἐν πόλει, χαὶ οὐδαμοῦ τὸ ᾿Αμὴ» ἐν οὐδεμιᾷ 
εὐλογιῶν. Τί οὖν αἱ χατάραι. λαμβάνουσι τὸ ἐπισφρά- 
γισμα, αἱ δὲ εὐλογίαι οὐ δέχονται τὴν σφραγῖδα; TE 
βούλεται τὸ σύνθημα ; τί ἑρμηνεύε: τὸ Anus τῶν 
ἦν ὁ δ py de εὐλογιῶν 


ἀποφάσεων πληρωτὴς 


E. Ἶνα δὲ i δόξῃ τις Bc 


ὋὉ γὰρ δι (0c om In- 
àA.Aà ral 


ἄχουε Παύλου MEENDALG . 
σοῦς Χριστὸς οὐκ éyéreco val xal ov, 
£y αὐτῷ γέγονεν. Ὅσαι γὰρ ἐπαγγείαι Θεοῦ ἐν 
αὐτῷ, τὸ ναί" καὶ δι᾿ αὑτοῦ, τὸ Ἀμὴν πρὸς δόξαν 
τῷ Θεῷ. 
ὑπὸ τοῦ '᾽Απι 
παραπτώμασιν καὶ τῇ ἀκχροδυστίᾳ τῆς σαρκὸς 
ἡμῶν, συγνεζωοποίησεν ἐν αὐτῷ, χαρισάμενος 
dr πάντα τὰ παραπτώματα ἡμῶν, ἐξαιϊείψρας τὸ 
καθ᾿ ἡμῶν χειρόγραφον, ὃ ἣν ἡμῖν ὑπεναντίον. 
Ποῖον χειρόγραφον ; ἔχεις τούτου τὴν ἀπόδειξιν. “Ὅτε 
γὰρ ὑπηγόρευσε τὰς κατάρας ὁ νόμος, τὸ Ἀμὴν» τοῦ 
Ἰησοῦς γὰρ ἣν 
τὸ πλήρωμα τῶν εὐλογιῶν, ὁ ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου φα- 

Ἡσαΐου εἰς ἑαυτὸν πληρώ- 
σας. Ἔλεγεν γὰρ Ἡσαΐας - ᾿Αγαλιάσθω τὰ ἔρημα 
τοῦ ᾿Ιορδάνου, ὅτι ἡ δόξα Λιξάγου ἐδόθη αὐτῇ, 
καὶ ἡ τιμὴ τοῦ Καρμήνου. T5 ῥῆμα ἀσαφὲς, caqn- 


᾿Εντεῦθεν ἔστιν νοῆσαι πάλιν τὸ εἰρημένον 


στόλου - Ὅτι γεχροὺς ἡμᾶς ὄγτας τοῖς 


λαοῦ ὑπογραφὴ ἣν τῶν ἀχουόντων. 


τὴν προφητείαν 


νίζεται διὰ τῆς χάριτος. 

IA'. Λίθανον χαλεῖ ἣ Γραφὴ τὴν Ἱερουσαλὴμ. τὸ 
τηνιχαῦτα. Kal μὴ νομίσῃς βεδιασμένον εἶναι τὸν 
λόγον. Ἰεζεχιὴλ μαρτυρεῖ περὶ τοῦ Ναδουχοδονόσωρ 
τοῦ βασιλέως. Ἔλεγε γάρ" Ὃ ἀετὸς ὁ μέγας, d 
μεγαϊοπτέρυγος, ὁ ἐχτεταμέγος ταῖς πτέρυξιν, 
καὶ πλήρης ὀνύχων, ἤ1θεν εἰς τὸν Αἰδαγον,, καὶ 
ἔλαθεν τὰ ἐκλεκτὰ τῆς κέδρου τοῦ Λιδάγνου, καὶ 
ἀπήγαγεν εἰς BaCvAGOra. Τὰ δὲ ἐχλεχτὰ τίνα ἧν ; 
Ἐπειδὴ Σεδεχίαν δήσας ἀπήγαγεν τὸν βασιλέα χαὶ 
τὸν Ἰωαχεὶμ καὶ τοὺς ἀρχιερεῖς, ταῦτα ἣν τὰ ἐχλεχτὰ 
τοῦ Λιθάνου, χαὶ ἀπήγαγεν εἰς Βαθυλῶνα. Τί οὖν 
ἐστιν 567 Καὶ ἡ δόξα τοῦ AiCárov ἐδόθη αὐτῇ; 
Ἐπειδὴ ἡ ἱερωσύνη τῆς Ἱερουσαλὴμ. καὶ ἣ προφητεία 
πᾶσα μετέθη εἰς τὸν Ἰωάννην, χαὶ πᾶσα ἡ Ἱεροσό- 
λυμα, καταλιποῦσα τὸ θυσιαστήριον, ἐξήρχετο ἐπὶ τὸ 
λαθεῖν τὸ βάπτισμα Ἰωάννου, προλαθὼν ὁ προφήτης 
λέγει περὶ τῆς ἐρήμου τοῦ Ἰορδάνου Ἡ δόξα τοῦ 
Λιδάνου ἐδόθη αὑτῇ, καὶ d] τιμὴ τοῦ Καρμήλου. 
Καὶ τίς ἡ τιμή ; "Axove, ὡς ἐν παραδρομῇ. Ἡλίας 
Ἦν ὃ προφήτης ἡ τιμὴ τοῦ Καρμήλου. Ἡλίας γὰρ ἣν 


ἐν τῷ Καρμήλῳ. Ἐπεὶ οὖν προῆλθεν Ἰωάννης ἐν 
πνεύματι xai δυνάμει Ἡλίου, διὰ τοῦτό φησιν" 


38 Jsaji, xxxv, 1,3. ?? Ezech. 


95 ORATIO IN DEI APPARITIONEM. 96 


Ἐδόθη ἡ τιμὴ τοῦ λρμήλου τῇ ἐρήμῳ, περὶ οὗ φη- A Carmelum incolebat, nune vero eremum Joannes , 


σιν ὁ Σωτήρ᾽ Καὶ εἰ θέλετε δέξασθαι, αὐτός ἐστιν 
'HAlac ὁ μέλλων ἔρχεσθαι. "Ems οὖν ποτὲ 
Ἡλίας ᾧχει τὸν Κάρμηλον, νῦν δὲ 


μὲν 


αὐτῇ, καὶ ἡ τιμὴ τοῦ Καρμήνου. 

IB'. Nov δὲ, ἀδελφοὶ, ἡ δόξα ἐχείνη οὐ τὴν ἔρημον 
μόνην ἐπλήρωσεν, ἀλλὰ χαὶ τὴν οἰχουμένην ἄπασαν. 
Σήμερον γὰρ πανταχοῦ τῆς γῆς ὕμνοι χαὶ θεολογίαι" 
ἀπὸ ἑσπέρας μέχρι τῆς δεῦρο ἑστήχασιν ἄνθρωποι, 
χαὶ ὕμνοις τὸν ὕπνον ἐνίχησαν " χαὶ ἣ χάρις ἐδείκνυτο, 
χαὶ ἢ φύσις οὐχ ἠλέγχετο. Καὶ μάλα εἰχότως. “Ὥσπερ 
γὰρ σίδηρος, πυρὶ προσομιλήσας, ὃ μὲν ἣν, οὐχέτι 
φαίνεται, ὃ 0E οὐχ ἣν, ἐπενδύεται, οὐ τὴν φύσιν ἀπο- 
«ιθέμενος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν φύσιν τὴν λαμπρότητα δεξό- 
μένος - οὕτως χαὶ ἡμεῖς καταξιωθέντες 
Πνεύματος, ἠρνησάμεθα τοῦ σώματος τὴν ἀσθένειαν, 
xat ἐνεδυσάμεθα τοῦ Πνεύματος τὴν ἐνέργειαν. "Eazn- 


τοῦ ἁγίου 


χεν ἡ Ἐχχλησία διόλου λάμπουσα, xa πληροῦται 
ἐπ᾽ αὐτῇ τό- ᾿Εγένετο ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο πρωΐ 
ἡμέρα μία. Οὐκ εἶχεν ἡ νὺξ σχότος, τῇ θεολογίᾳ 
φωτιζόμενος (4). Οὐκ εἶχεν ἡ νὺξ axózoz* τῷ γὰρ θείῳ 
Λόγῳ κατελάμπετο χατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ Aa6ià* 
Kal γὺξ φωτισμὸς ἐν τῇ τρυφῇ μου, bcc σκότος 
οὐ σκοτισθήσεται ἀπὸ σοῦ, xal γὺξ ὡς ἡμέρα 
φωτισθήσεται. Τοσοῦτον φῶς, τοσοῦτον χάλλος πε- 
ριαστράπτει τὴν Ἐχχλησίαν. Γένοιτο δὲ ἡμᾶς, ἀδελ- 
φοὶ, θείᾳ χάριτι πάντοτε χαταλαμπομένους τῷ παν- 
αγίῳ Θεῷ δόξαν ἀναπέμπειν" ᾧ πρέπει δόξα χαὶ τιμὴ 
εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμῆν. 


"Gen δ. 339 salo οχεχν 11. 1: 


(4) Φωτιζομένη puto legendum , vel φωτιζόμενον. 


propterea merito dicit : Gloria Libani data est ei, 
et honor Carmeli, 


Ἰωάννης τὴν ἔρημον, εἰχότως φησίν" Ἢ δόξα τοῦ AwCárov ἐδόθη 


XIl. Nunc. vero , fratres, gloria illa non solum 
eremum implevit, sed et orbem terrarum univer- 
sum. Hodie enim ubique terrarum hymni et sermo- 
nes de Deo. A vespere ad hane usque horam ste- 
terunt homines, et hymnis somnum vicerunt ; gra- 
tia zpparebat, et natura non arguebatur. Ac merito 
sane. Quemadmodum enim ferrum quod diu in igne 
fuit, quod quidem erat non amplius apparet, et 
quod non erat induit ; non naturam exuens, sed ad 
naturam splendorem accipiens : sic eliam nos di- 
gni effecti sancto Spiritu, abnegavimus corporis 
imbecillitatem , et induimus Spiritus eflicaciam. 
Stetit Ecclesia per omnia. fulgens , impleturque in 
ea illud : Fuit vespera, et [uit mane dies una ??*, Non 
habebat nox. obseuritatem (Ὁ), assiduo illustrata 
sermone de Deo. Non habebat obscuritatem : divino 
enim Verbo illustrabatur, juxta. quod ἃ Davide di- 
ctum est: Et nox illuminatio in voluptate mea; quia 
Lenebrie non tenebrescent a te, el noz. sicut dies illu- 
minabitur ??, Tanta lux, tanta pulchritudo circum- 
fulget Ecclesi: Contingat autem nos , fratres, di- 
vina gratia semper illustratos sanctissimo Deo 
gloriam reldere, quem decet gloria et honor kx 
sxcula, Amen. 


(9) Videntur vigilasse a. vespere ad inultam jam diem veteres in festo Epiphania. 


DE SEQUENTI HOMILIA MONITUM. 
( Mar Spicil. Rom. X, p. 221.) 


In codice prisco Sessoriano, observante P. Amatore, nec non m alio exemplari homilia exstat De Kalen- 
dis Januarii, cui sancti Severiani nomen inscriptum est. [lunc ego sermonem, [acta collatione, diversum 
esse comperiebam a sermonibus per easdem Kalendas dictis 1. S. Augustini serm, XCVIT, et XCVIII; 
2. S. Petri Chrysologiserm. CLV ; 5. S. Ambrosiiserm. VI1; 4. S. Asterii Amaseni apud Combe[isium Nov. 
auct. t. 1, p. 65 (Patrol. Gr. t. XL) 5. S. Mazimi Taurin. serm. X VI;6, Attonis Vercell. serm. 111, apud me 
Serip. vet. t. VI, part. it, p. 15. Quid agerem ? Satisne quasivisse me de hoc scripto crederem, an ipsum adhuc 
suspicarer alicubi editum, sive sub. Severiani sive sub cujuspiam alterius uomine? Certe de. Gabalitano epi- 
scopo Severiano vix cogitandum putabam, etenim Latina elocutio talis est, que de Graco [onte manare non 
videtur... Num Severini potius nomen. sub. Severizno latere arbitrarer, que reapse commutatio in. nonnullis 
codici^us fit, u*i aliquot S. Petri Chrysologi sermones, modo Severino inscribuntur modo Severiano? Ve- 
rumlamen ne Severini quidem. episcopi ullus quod sciam sermo exstat... Nam Severini sententie ille a. Sir- 
mondo Opp. t. 1l, edite, et a Pezio Thesaur. aneed. t. 1V, cea inedite repetite. (quanquam is. postea 
errorem suum agnovit) nihil habent quod ad hunc re(erri sermonem queat. Verumtamen ne pretiosum [ugien- 
tis vii tempus in hac. meditatione diutius tererem, hic velut in. libri angulo eruditum hunc sermunculums 
collocare decrevi, de quo oliosiores et curiosiores homines pro sua industria disquirent et judicabant. 


———— ———— - 


£1 


SEVERIANI HOMILIA DE PYTIIONIBUS. 


SEVERIANI EPISCOPI 
HOMILIA DE PYTHONIBUS ET MALEFICIIS. 


Evangelica modo claudenda nobis tuba (6) est, A dunt, et ín tali insania confidunt; putatit. ponum 


modo tacendi nobis sunt apostolici sensus, ut illa 
tantum lamentationis propheticze resonet cantilena, 
qui dicit : Obmutui et. humiliatus sum, et silui a 
bonis, et dolor meus renovatus est **. Renovatur do- 
lor pontificis Christiani, quando gentilium error 
nec velerescit tempore, nectanto fidei fulgore dis- 
pergitur. Ecce. veniunt dies, ecce Kalend:e veniunt, 
et tola d.e onum pompa procedit, idolorum tota 
producitur officina, et sacrilegio vetusto. anni no- 
vitas consecratur. Figurant Saturnum , faciunt 
Jovem, formant Herculem, ex ponunt cum venanti- 
bus (7) suis Dianam, cireumducunt Vulcanum ver- 
bis anhelanteim turpitudines suas, et plura quorum 
quia portenta sunt, nomina sunt tacenda ; quorum 
deformitates quia natura non habet, creatura ne- 
scil, fingere ars laborat. Preterea vestiuntur ho- 
mines in pecudes, et in feminas viros vertunt, 
honestatem rident, violant judicia, censuram pu- 
blicam rident, illudunt s:eculo teste, et dicunt se 
facientes ista. jocari. Non sunt joca, sed sunt cri- 
mina. In idolum transfiguratur homo. Et si ire ad 
idola crimen est, esse idolum quid videtur ? Ad Dei 
imaginem factus est homo. Quidquid in te impie 
propria deformitate intuleris, ad Dei pertendit in- 
juriam. Plane non sunt hzee usquequaque tua vota, 
Sed ex parte maxima sunt judicia Dei, ut eorum, 
quorum per Deum perit cultus, per te seculorum 
pertendatur et maneat turpitudo, 

Namque talium deorum facies ut pernigrari pos- 
sint, carbo deficit; et ut eorum habitus pleno cu- 
muletur horrore, paleze, pelles, panni, stercora, 
toto seculo perquiruntur; et. quidquid est. confu- 
sionis human:e, in eorum facie collocatur. Et pejus 
operantur qui gyrant bestiola sua ubi ignem accen - 


** Psal. xxxvii 5. 


(6 
( 


35 PsaljGxni, 9. 


In alio codice lectio pro tuba. 
Codd. vernantibus. 


) 
) 


C 


*5 Rom. 1, 22. ?" ibid. 


opus facere sibi, et sic incurrunt grave delictuin. 
Quia ille inter tales deos maguificentior creditur, 
qui inter turpes turpior invenitur. Et ille magnifi- 
cus habetur, quem pro deformitate singulari po- 
tuerint ipsa monstra mirari. Impletum est in illis 
Similes illis fiant qui 
faciunt ea, et. omnes qui confidunt in eis **. Et hoc 
Christiani vident, Christiani exspectant (8), adinit- 
tunt in domos suas, Christiani in domibus suis re- 
cipiunt ? immemores illius apostolici dieti : Quo- 
niam qui talia agunt, digni sunt morte ?*, 

Sed dicis : Qui faciunt ea, moriantur. Non te 
excusat sermo quem voluntas accusat, nec. separat 
oflicium quem constringit et adjungit assensus. 
Audi quid sequitur : Non solum qui faciunt ca, sed 
el qui consentiunt facientibus **. Rogo vos, vel inter 
mala cessent mala. Credite, credite, deficerent, si 
ea Christianorum simulatio non transiret (9). Fu- 
gite ista, o Christiani, fugite; claudite vos ut non 
videalis talia insanientes ; claudite vos vestrasque 
domos, quia Deus qui in occulto videt, cireumve- 
niri non potest in aperto. Eaite. exite, sicut dixit 
propheta, de medio eorum, et separamini ab eis, et 
ne immundum tetigerilis ὅδ : ut tandem nostro resi- 
piscant studio, qui hactenus nostro coliudio sunt 
decepti. Fugite ergo d:emonica ista, si divina de- 
sideratis audire. 


propheticum | maledictum 


Exin continuatur in uno e codicibus, tanquam pars 
pradicti sermonis sic : Quanquam non dubitem vos, 
charissimi, per paternam sollicitudinem, etc., qui 
videlicet est S. Maximi sermo decimus sextus in. Ro- 
mana Bruni editione, perperam in codice cum Seve- 
riano contextus. 


38 Isa. rr, 1135 1 Gor. vr, 47. 


(8) Ita codd. pro spectant, ut alibi. 
(9) Nempe toleraret. 


SEVERIANI HOMILIA 


De sigillis librorum, et quomodo Filius Patri, Pater Filio offerat, ac de Servatoris incar- 
natione. 


Vide inter Opera S. Joannis Chrysostomi nostra edilionis, tom. X11, col. 559. 
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VO Ir 


EJUSDEM HOMILIA CONTRA JUD/EOS. 


Vide ubi supra, tom. X, col. 195. 


EJUSDEM SERMONES XV 


Ex Armenicis codicibus Venetiis anno 1827, curante Auchero, editi. 


Vide ad annum supra positum hujusce Patrologig seriem mere Orientalem. 


ANNO DOMINI CDXII 


THEOPHILUS 


ALEXANDRINUS EPISCOPUS 


NOTITIA 


(Garrawp., Veterum Patrum Biblioth., t. VII, Proleg., p. xxvi.) 


L. Longum esset ire per sinzula, que de Theo- A Anno circiter 592 synodus Capuana ob sedis 


philo Ecclesi: Alexandrin: antistite veteres litteris 
tradidere. Neque nostri demum instituti ratio id 
patitur, quin et ab ejusmodi munere pensoque ab- 
solvendo nos prohibet omnino, cum nostra tantum- 
modo intersit, ea. summatim attingere, qu: tem- 
poris notationem pr:ecipue respiciunt. Anno itaque 
585 Arcadio Augusto primum et Bautone coss., 
teste Socrate (a), sublato. ex hae luce Timotheo 
de quo superius verba fecimus, mense Julio desi- 
nente, Theophilus sacerdotii administrationem sus- 
cepit. Eo instante atque adnitente funditus exci- 
sum celeberrimum Serapidis templum : quod con- 
tigisse anno 591 pluribus ostendit Pagius (6). Rem 
fuse describunt prize cxteris Theodoritus (c), S0- 
€vatles (d) et Sozoienus (6) : 
facinore siluit Eunapius (f). Exinde vero profani 
cultus idolorum reliquias per /Egyptum delevit. 


(a) Soerat. Hist. eccl. lib. v, cap. 12. 
ἢ Pagi ad ann. 539, 8 12 seq. 

(c) Theodor. Hist. eccl. lib. v, cap. 22. 

d) Socrat. lib. v, cap. 16. 

(o Sozom. lib. vir, eap. 15 

ff) Eunap. Vit. philos. cap. 4, pag. 64. seq. 


Alexandrin2s pr:eipuam in Oriente auctoritatem 
ipsum delegit ad componendum dissidium inter 
Flavianum et ÉEvagrium, Paulino demortuo in epi- 
scopatu Antiocheno suffectum : ejus tamen judi- 
cium Flavianus admittere noluit. Qua de re sanctus 
Ambrosius ad eumdem Theophilum scribens (6) : 
Non habet, inquit, quod urgeat Evragrius; habet 
quod metuat. Flavianus, ideoque re[ugit. examen, 
Dent [ratres veniam dolori justo, quia propter ipsos 
universus orbis concutitur; et illi tamen nostro non 
compatiuntur dolori. Plura item. legas apud Socra- 
tem. (A) et Sozomenum (1j. Interfuit przeterea con- 
cilio Constantinopolitano, desinente anno 594 coa- 
cto, ubi Agapii et Bagadii controversia de Bostrensi 


neque de hujusmodi DB episcopatu agitata,  Videsis Zonaram (j) et Balsa- 


monem /K). Quatuor post annos Constantinopolim 
remeavit ad inaugurandum sanctum Joannem Chry- 


(4) Ambr. epist. 56, 8 J, Opp. tom. II, pag. 1606, 
(h) Socrat. Hist. eccl. lib. v, cap. 15. 

(3) Sozom. lib. vir, cap. 15. 

(J) Zonar. in Can., pag. 525. 

(k) Balsam. in Can., pag. 761. 
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sostomum in illius regi: urbis pr:sulem recens A sis seu Diospolitani ad eumdem Theophilum, nec 


electum : quem tamen deinceps acriter est insecta- 
tus, et in synodo Quercensi anno 405 exauctoran- 
dum curavit. Denique lethargia correptus supre- 
mum diem clausit anno 412, Idibus Octobris, IHo- 
norio IX et Theodosio V coss., ut. scribit Socrates 
(a): adeoque totos xxvii. annos tresque menses 
haud completos Ecclesiam rexit Alexandrinam. 

IL Complura litteris consignasse Theophilura, 
tum ex iis quie. hodienum | integra superant, tum 
vero ex eorum fragmentis qu: interciderunt, apud 
veteres servatis, intelligimus. Horum autem pra- 
cipua tantum breviter hic recensebimus; reliqua 
vero pretermittimus, internoscenda ex inscriptio- 
nibus qu: fontes aperiunt unde illa potissimum 
hausimus. Itaque inter Theophili scripta princi- 
pem locum obtinet ejus Cyclus paschalis quadrin- 
gentorum oclodecim annorum, ut ait. Cyrillus, au- 
etoris nepos et successor (b). Quam quidem pe- 
riolum paschalem Theodosii Magni rogatu con- 
texuit, cum nondum esset episcopus, eidemque Au- 
gusto dicavit. At vero ne forte tot. annorum. conge- 
ries aut. fastidium cognoscendi, au! pigritiam descri- 
bendi quibusdam afferret, laterculum centum. anno- 
rum composuit a primo anno consulatus ejusdem 
(Theodosii, Christi vulgari 580, initium ducens, ut 
ex eodem Cyrillo erudimur (c). De hujusmodi au- 
tem Theophili cyclo et laterculo, przter Buche- 
rium (d) et Tillemontium (e), p'ura erudite observat 
Joannes Van der Haagen in peculiari dissertatione, 
quam hoc de argumento conscripsit. Superest 
etiamnum Prologus quem auctor sive suo cyclo sive 
laterculo prifixit : ejusque Greca. ex Petavio (f), 
velerem vero versionem ex laudato Bucherio (4) 
descripsimus. 

Ill. Theophili epistolis superstitibus Edicta ca- 
nonica X et responsa Mf, cum DBalsan:onis commen- 
tariis preemisimus , ex Pandectis canonum Bevere- 
gii desumpla (/r. Inter epistolas vero statim sub- 
jectas illa eminet, quam auctor Palstinis et Cy- 
priis inscripsit; ubi plura de Origenis erroribus 
disserit, Hanc autem epistolam magni sane ducen- 
dam, ex pervetusto Mediolanensis ms. bibliothecae 
Ambrosian:e primus e tenebris eruit eruditissimus 
Vallarsius : eique proterea ex eodem codice tres 
alias altexuit, ad eamdem causam pertinentes ; ni- 
mirum ad pri:ecedentem Theophili epistolam synodi 
Hierosolymitan:? responsum, Dionysiique Lidden- 


(a) Soerat. Hist. eccl. lib. vir, cap. T. 

(b) Cyrill. Alex. in. Proleg. num. 2, apud Bu- 
cher. De doctr. temp., pag. 482, 

(c) Id. ibid. numm. 2 οἱ 6. 

(d) Bucher. De doctr. temp. pag. 129 seqq. 

(e) Tillem. Mém. eccl. tom. XI, pagg. 469 et 
6359, not. V sur Théophile. 

(f) Petav.. De doctr. temp. tom. II, paz. 501. 

(4) Bucher, l. c. pag. 471-475. 

(h) Bever. Pand. Can. tom, 1], pagg. 170-175. 

(i) Hieron. lib. 1 Apolog. contr. Rufin. $8 42, Opp. 
Vom. 1}, pag. 468. 

() Vallars. edit, Hieron. tom. I, pagg. 551-552. 


non Anastasii pape ad Simplicianum epistolas : 
quas omnes cum sanctus Hieronymus Latio reddi- 
derit, ut ipsemet innuere videtur (i) , laudatus Val- 
larsius in suam Doctoris maximi Operum editio- 
nem invexit (7). Exinde vero tres priores epistolas 
prelo consignandas aecepimus, quarta Anastasiana 
pratermissa quam alibi postea exhibebimus; iis- 
que notas Vallarsianas textus litteram respicientes 
subjecimus, pauculis nostris intextis. 


Hic porro haud est omittendum, existimasse cl. 
editorem (Kk) ejusmodi Theophili epistolam esse 
ipsam illam synodicam, quam ab se fuisse Latine 
redditam scribit sanctus Hieronymus, ubi ait (ἢ) : 
Duas, synodicam et. paschalem ejus (Theophili) epi- 
slolas contra Origenem illiusque discipulos— per hoc 
ferme biennium interpretatus sum , et in adificatio- 
nem Ecclesie legendas nostre lingue hominibus dedi. 
Verum ejus sententiam aliis minus probatam com- 
perimus. Noster certe Hieronymus de Prato pluri- 
bus nee levibus argumentis eam infirmasse novi- 
mus (m) : eique deincepsadh:sisse virum: doctum 
Joan. Frane. Bernardum de Rubeis intelligimus (n). 
Quam quidem disceptationem aliis dijudicandam 
relinquimus. 


IV. Hujusmodi autem Theophilensem epistolam, 
encyclicam potius quam synodicam fortasse. appel- 
Jandam, tres excipiunt paschales epistole annorum 
401, 402 et 404. Constat enim antistites Alexan- 
drinos de more illius Eeclesie quotannis, peracto 
Epiphaniorum die, ut inquit Cassianus (o), epistolas 
promulgasse ad solemne Paschatis tempus indicen- 
dum, paschales propterea, sive etiam quandoque 
festales dicte. Has vero Theophili epistolas Latinis 
auribus donavit sanetus Hieronymus , atque inter 
ejus opera plerumque circumferuntur ; sed in omni- 
bus editis, si Vallarsianum excipias, ordine pre- 
postero fuere disposit:e. Inversionem primus detexit 
eminentissimus Norisius (p), qui proinde singulas 
suis annis accurate restituit. 


Prima itaque, cujus est exordium, Christum »e- 
sum Dominum, sub finem Pascha indicit celebran- 
dum die xix mensis Pharmuthi juxta cyclos ZEgy- 


D ptios, nempe apud Latinos juxta supputationem 


Julianam die xiv Aprilis : qua sane die in Ecclesia 
Romana celebratum est festum paschale anno 401, 
cyclo solis xvin, lunze ni, litt. Dom. F. Πῶς autem 


(Kk) 14. profat. ad tom. T, pag. 23, num. ὃ : et 
paz. 557. in. not. et tom. Xl ; in Vit. S. flier. 
pagg. 185-188. 

(ἡ Hieron. lib. m contr. Rufin. $ 16, tom. 1], 

. 545. 

(m) H. de Prato Dissert. vr ad Sulpic. Sev. tom. I, 
pagg. 277 seqq. 

(n) B. de Rub. Dissert. de Rufin. cap. 15, pagg. 
100 seqq. 

(o) Cassian. Collat. 10, cap. 2. 

(p) Noris. Hist. Pelag. lib. 1, cap. 2. et Dissert. 
de sanct. Siric. Pp. Opp. tom. Ll, pagg. 20 seqq., 
et tom, IV, pagg. 726 seqq. edit. Veron. 
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οι 


"I heophili epistola in vulgatis editionibus secunda A paschalium ordinem a Norisio viro doctissimo 


perperam signatur. 

Secunda porro qu: incipit : Primum solemnitatis 
augusta servo divinus, qu:eque antea male in editis 
tanquam prima habebatur, Pascha futurum denun- 
tiat die xi mensis Pharmuthi, id est juxta epocham 
Julianam die v1 Aprilis : qua quidem die a Latinis 
anno 402, paschalia festa peracta sunt, cyclo solis 
xix, lunze iw, litt. Dom. E. 

'Tertia denique incipiens: Nunc quoque Dei viva 
sapientia, Pascha designat peragendum die xxit 
ejusdem mensis Pharmuthi : eaque die anno bis- 
sextili 404 celebratum fuit cyclo solis xxi, luni vr, 
litteris Dom. C, D. 

Atque ità quidem trium Theophili epistolarum 


restitutum secuti sumus post Vallarsium, ex cujus 
recensita editione Hieronymiana eas protulimus. 
Adjecimus preterea earumdem epistolarum fra- 
gmenta Grzca, non solum ex: Cyrillo Alexandrino 
ac Theodorito , verum etiam ex. Cosma Indico 
pleuste desumpta : quod. nemini hactenus animad- 
versum. Adhzec ex actis concilii Ephesini duo alia 
Graca fragmenta ex. ejusdem Theophili epistolis 
paschalibus v et vr excerpta subdidimus. 

Qui vero pone subsequuntur epistole, aliaque 
ex auctoris nostri operibus deperditis simul col- 
lecta fragmenta, nec non ipsius apophthegmata : 
hic, inquam, omnia undesint demum hausta, loca 
ubique singillatim praemonstrata docebunt. 


ΘΕΟΦΙΛΟΥ͂ 


APXIEIIIZKOIHOY AAEZANAPEIAX 


IIPOXPONHXIX 


TON ATIQN OEOPANION EIHXTANTON EN KYPIAKH. 


EDICTUM THEOPHILI 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI, 


CUM SANCTA THEOPHANIA IN DIE DOMINICO INSTARENT. 


Kal τὸ ἔθος (Y) xal τὸ πρέπον ἡμᾶς ἀπαιτεῖ αὶ Et mos et honestas a nobis exigit, ut omnem diem 


πᾶσαν Κυριακὴν τιμᾷν, xal ἐν ταύτῃ πανηγυρί- 
ζειν, ἐπειδήπερ ἐν ταύτῃ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς τὴν ἐκ νεχρῶν ἀγάστασι» ἡμῖν ἐπρυ- 
τάνευσε. Διὸ καὶ ἐν ταῖς ἱερωῖς Γραφαῖς, καὶ 
πρώτη κέκιιηται, ὡς ἀρχὴ ζωῆς ἡμῖν ὑπάρχουσα, 
καὶ ὀγδόη, ἅτε ὑπερδεδηκυῖα τὸν τῶν Ἰουδαίων 
σαδδατισμόν. Ἐπεὶ οὖν συγέδη τὴν τῶν ἁγίων 
Osogavior γήστιμον ἡμέραν εἴγωι ταύτην", oixo- 
γομήσωμεγ', καὶ πρὸς ἑκατέρων ἐπιστημόνως 
χωρήσωμεν, tva μετωωαμδάγοντες CAGyov. cowt- 
xov, éxxAiropuev ἄμα καὶ τὰς αἱρέσεις τὰς μὴ 
τιμώσας τὴν ἀγαστάσιμον τοῦ Κυρίου ἡμῶν In- 
σοῦ Χριστοῦ ἡμέραν, καὶ τὸ ὀφειόμενον" τῇ 


γηστίμῳ ἡμέρᾳ ἀποδῶμεν, περιμένοντες τὴν 


ἑσπεριγὴν σύναξιν, ἥτις ἐνταῦθα, Θεοῦ θένοντος, ceisicat. Συναχθῶμεν τοίνυν' 


γάτης évcavüa. 


(Τὴ Hzee deseripsimus ex. Pandect. canon. Deve- 
197ii, Lom, Il, pagg. 170-175. Exstant priierea in 


Conciliorum collectione, tom. Il, pag 
edit. Veneto-Labb. 


Dominicum honoremus, eumque celebremus; quo- 
niam Dominus noster Jesus. Christus preclarum in 
ea suc resurrectionis munus obiit. Et ideo in sacris 
Scripturis ipse, et primus. appellatus est, ut. qui sit 
nobis vite principium, et octavus, ut qui Judaeorum 
sabbatismum  exsuperaverit. Quia ergo accidit, ut 
sanctorum  Theophaniorum hic essel dies jejunio 
peragendus, dispensemus , et ad utrumque scientes 
procedamus, ut paucos dactiylos sumentes, simul et 
haereses vitemus, que Domini nostri Jesu Christi 
resurrectionis diem non honorant, et diei jejunii 
quod. debetur reddamus, vespertinam. congregationem 
easpectantes, qua hic, Deo dante, peragitur. Congre- 
gamur ergo hic ab hora nona. 


ἀπὸ ὥρας ὃν" 


ΕἸ 


1916 seqa. 
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TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ YHOMNHEXTIRON 


Ὅπερ ἔλαθε ᾿Αμμῶν, διὰ 


CANON I. 

De iis qui Arianis communicaverunt, et. Ecclesias 
huc usque detinent, ut se habet consuetudo, fiat : ita 
tamen ut alii constituantur, qui in orthodozia testi- 
ficentur, et illi permaneant. His quoque ita. dispen- 
salis, πὶ aliis urbibus orihodoxi in Thebaide episcopi 
fecerunt, qui ab episcopo Apolline constituti, et qui 
cum Arianis Ecclesias habentibus communicantes , 
puniantur; si quidem ipsorum voluntate hoc [fece- 
runl; sin autem proprio episcopo obedierunt, per- 
maneant, etsi. quod justum est non noverint. Et si 
omnes quidem populi eos cum aliis rejiciant, alii 
ordinentur; sin autem eos retinent. cum illis quibus 
communicarunt, ii quoque eam consuetudinem ezxpe- 
riantur, qua usi sunt omnes. orlhodoxi in Thebaide 
episcopi. 


D 


Uu 
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Aux. 


EJUSDEM COMMONITORIUM QUOD ACCEPIT AMMON PROPTER LYCO. 


A 


B 


ΚΑΝῺΝ Δ΄. 

Περὶ τῶν κοιγωγνησάγτων τοῖς ᾿Δρειαγοῖς καὶ 
μέχρι γῦν τὰς ᾿Εχχλησίας κατεχόντων, ὡς ἔθος 
γινέσθω, οὕτω μέντοι ἑτέρους καταστῆναι μαρ- 
τυρουμέγους ἐν ὀρθοδοξίᾳ, κἀκείνους avAGe- 
σθαι. Οὕτως οἰχκογομουμέγων καὶ τούτων, ὥσπερ 
xal ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσι πεποιήκασιν οἱ ἐν τῇ 
Θηξαΐδι ὀρθέδοξοι ἐπίσκοποι, οἱ καταστάντες 
παρὰ τοῦ ᾿Απόλλωνος τοῦ ἐπισκόπου, καὶ κοι- 
γωγήσαγτες τοῖς ἔχουσι τὰς ᾿Εχχιησίας "Apetua- 
γοῖς, ἐπιτιμάσθωσαν, εἴγε γγώμῃ αὐτῶγ' πεποιή- 
κασι τοῦτο" 
ἐπισκόπῳ, αὐκιζέσθωσαν, καὶ μὴ ἐπεγνωκότες 
τὸ εὔτογον. Καὶ εἰ μὲν πάντες οἱ Aacl τούτους 
ἀποποιοῦνται μετὰ τῶν dev, ἕτεροι χειροτο- 
γείσθωσαν * εἰ δὲ ἀντιποιοῦνται αὐτῶν μετ᾽ ἐκεί- 


εἰ δὲ ὑπήκοοι γεγόνασι τῷ οἰκείῳ 


vor οἷς xexowcowixaci ταῦτα, καὶ οὗτοι ἀποπειράσθωσαγ' τῆς συγηθείας, ἢ ἐχρήσαντο οἱ ἐΐ 


Θηδαΐδι πάντες ἐπίσκοποι ὀρθόδοξοι. 


CANON MH. 

De Bisto, qui in Ereba constitutus est presbyter, 
quaerendum est ; et si alicui quidem mulieri separate, 
vivente marito, vim. attulit, non sinalur esse presby- 
ter; nam ne ut laicus quidem. debet. communicare, 
cum eos qui tales sunt separare consueverit. Ecclesia. 
Hoc autem nullum affert episcopo Apollini projudi- 
cium, si eum per ignorantiam constituit; cum sancta 
synodus jusserit eos, qui post ordinationem propter 
crimen indigni esse convincuntur, expelli. 


BALS. bistus ab Apolline episcopo presbyter 
constitutus fuerat in Éreba; est autein ea regio 
AEgypti sicut et Lyco. Is vero dicebatur ante ordi- 
nationem mulieri separate vim attulisse, vivo ma- 
rito. De eo igitur interrogatus Theophilus, inquit: 
Quiratur an sit verum eum mulieri vim attulisse, 
et si ila sil, ne ei esse presbyterum permittatur. 
Quomodo enim fuerit is presbyter, cui nec laico 
in ecclesiam. quidem permittitur ingredi, cum sit 
propter peccatum segregatus? Eos enim, qui sunt 
ejusmodi, extrudit Ecclesia et. separat a fidelibus. 
Hoc autem ἃ Theophilo nequaquam canonice di- 
ctum est : quandoquidem sanctorum apostolorum 
xxvcanon, et magni Dasilii tertius et xxxi, et Car 
thagin. syn. xxir, clericos, qui peccarunt, et de- 
positi. fuerunt, a communione non arcent. Quod 
autem ordinatus sit, id non affert damnum episco- 
po, qui eum, peccatum ignorans, ordinavit. Sta- 
Quit enim synodus, ut qui peccatorum convicti 
fuerunt, etiam post ordinationem ejieiantur, Id au- 
tem est prim:e synodi Niesenze can. iy. Hlud autem : 
Separate vivo marito; faeti est, ct ideo adjectum 


C 


D 


ΚΑΝῺΝ B'. 

Περὶ Βίστου καταστάντος iv ᾿Ερέδῃ axpecév- 
cépov ζητητέον" καὶ εἰ μὲν ἀποταξαμέγνην τινὰ 
ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς ἐδιάσατο, μὴ συγχωρείσθω 
εἶναι πρεσδύτερος, ὅπου γε οὐδὲ ὡς λαϊκὸς ὀφεῖ- 
Ae. συνάγεσθαι, τῆς Ἐκκιϊησίας εἰωθυίας τοὺς 
τοιούτους χωρίζειν. Οὐ φέρει δὲ τοῦτο πρόχριμα 
τῷ ἐπισκόπῳ Ἀπόλλωνι, εἰ ἐξ ἀγγοίας αὐτὸν 
κατέστησε, τῆς ἁγίας συνόδου χειϊευσάσης τοὺς 
ἀναξίους μετὰ τὴν χειροτονίαν ἐν εγχομένους ἐπὶ 
£y Ania ἐκθδαιέσθαι. 

BAAX. Ὃ Βίστος παρὰ ᾿Απόλλωνος ἐπισχόπου 
χατέστη πρεσθύτερος ἐν Ἐρέθῃ χώρα δὲ αὕτη Ai- 
γυπτίων ἐστὶν, ὥσπερ xal ἡ Λυχώ. Ἐλέγετο δὲ 
περὶ ἐχείνου, ὅτι πρὸ τῆς χειρυτονίας γυναῖχα 
ἐδιάσατο ἀποταξαμένην ζῶντος τοῦ ἀνδρός. Περὶ 
τούτου οὖν ἐρωτηθεὶς ὁ Θεόφιλος, ἔφη, ὅτι ἐρευνη- 
θήτω, χαὶ εἰ ἀληθές ἐστι τὸ βιάσασθαι αὐτὸν τὴν 
γυναῖχα, μὴ συγχωρείσθω εἶναι πρεσθύτερος. Πῶς 
γὰρ εἴη πρεσθύτερος, ὃ 


ς 


οὐδὲ λαϊχὸς συγχωρεῖται 
εἰσιέναι εἰς ἐχχλησίαν, ἀφοριζόμενος διὰ τὸ ἁμάρτη- 


TÓ! 
τοῦ 


μα; ἐξωθεΐ γὰρ τοὺς τοιούτους ἡ ᾿Εχχλησία χαὶ χω- 
ρίζει ἀπὸ τῶν πιστῶν. Τοῦτο δὲ οὐ χανονιχῶς τῷ 
Θεοφίλῳ εἴρηται" ὅ τε γὰρ τῶν ἁγίων ἀποστόλων χε’ 
χανὼν, χαὶ ὁ τοῦ μεγάλου Βασιλείου τρίτος χαὶ ὁ λβ', 
χαὶ ὁ τῆς ἐν Καρθαγένῃ xf' τοὺς χληριχοὺς ἁμαρ- 
πήσαντας, xat χαθαιρεθέντας, τῆς χοινωνίας οὐχ 
ἀπείργουσι. Τὸ δὲ χειροτονηθῆναι αὐτὸν οὐ φέρει 
βλάθην τῷ χειροτονήσαντι ἐπισχόπῳ ἐξ 
ἀγνοίας τοῦ ἁμαρτήματος" Tj γὰρ σύνοδος ὥρισε τοὺς 
ἐλεγχομένους ἐπὶ ἐγχλήματι xal μετὰ τὴν χειροτο- 
νίαν ἐχθάλλεσθαι. Τοῦτο ὃὲ τῆς ἐν Νικαίᾳ συνόδου 
πρώτης ἐστὶ χανὼν ἔννατος. Τὸ δὲ, ἀποταξαμέγην 


αὐτὸν 


$1 


CANONES. 


$8 


ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς, τοῦ φάχτου ἔστι, δίχὰ τοῦτο A est : Alicui, sicut et illud , vim attulit. Licet enim 


xaY τὸ, cuvü, πρόσχειται, ὥσπερ xaX τὸ ἐδιάσατο. 
Κἂν γὰρ ἁπλῶς ἄλλῃ συνεφθάρη γυναιχὶ μὴ ἀπο- 
ταξαμένῃ, χαὶ οὕτως fj χαθαίρεσις αὐτῷ ἐπήγετο, 
χὰν μὴ ἐθιάσατο αὐτήν. 

KANON I*. 

Περὶ δὲ Σοὺρ, ἐπειδὴ ὁ ἐπίσκοπος "AxéAAor 
διεδεδωιώσατο καὶ ἀπεσταιϊκέναι τοῦτον καὶ ἀ.1- 
“ότριον τῆς "ExxAnc(ac πεποιηκέγαι, ἔστω οὔ- 
τως ὡς ἀπεφήνατο ὁ ἐπίσκοπος, χρωμένου ἐκεί- 
vov ταῖς οἰκείαις δικαιοιογίαις, εἴγε βούνϊεται, 
καὶ μέμφεται τὴν ἀπόφασιν τοῦ ἐπισκόπου. 

BAAX. Κληριχὸς ἣν ὁ Σοὺρ τοῦ ἐπισχόπου 'AmóA- 
λωνος" ὃς ἐπίσχοπος αὐτὸν ἀπεσταλχέναι: τοῦ χλήρου 
διεθεθαιώσατο, ἀντὶ τοῦ ἐχθεθληχέναι. "Ἔστω οὖν, 
φησὶ, κατὰ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ χρίσιν τοῦ ἐπισχόπου, τοῦ 
χλήρου ἀλλότριος. Ei δὲ αἰτιᾶται τὴν τοῦ ἐπισχό- 
που ἀπόφασιν, χράσθω ταῖς οἰχείαις διχαιολογίαις 
παρὰ τῇ συνόδῳ, ἐξ ἧς ἦν πάντως χαὶ ὁ ἐπί- 
ὄχοπος. 

KANON A. 

Περὶ Πανοὺφ τοῦ χαταστάντος διακόγου ἐν τῇ 
Λυκὼ, δεῖ ζητῆσαι. Καὶ εἰ μὲν εὑρεθείη οὗτος, 
κατηχούμεγος cvyyáror, τὴν» ἀδειϊοιδὴγ' ἑαυτοῦ 
πρὸς γάμου κοινωνίαν δεξάμενος, μετὰ δὲ τὸ 
βάπτισμα εἰς x Anpor δεχθεὶς, μενέτω ér τῷ κιϊή- 
(o^ εἴγε κεκοίμηται ἐκείκη καὶ μετὰ τὸ βάπτισμα 
οὐκ éxoworncsr αὐτῇ. Εἰ δὲ πιστὸς τυγχάνων 
τὴν αὐτὴν ἀδειφριδὴν ἑαυτοῦ πρὸς γάμου κοινω- 
γίαν' ἐδέξατο, ἔστω τοῦ κιϊήρου ἀ.1.1ότριος. Οὐ 
γὰρ πρόχριμωα τῷ ἐπισκόπῳ 'AxóAAovi, εἰ ἐξ 
ἀγνοίας κατέστησεν αὐτόν". 

ΒΑΛΣ. Ὁ Πανοὺφ ἐλέγετο πρὸ τοῦ βαπτισθῆναι 
τὴν οἰχείαν ἀδελφιδὴν εἰς γυναῖκα λαθεῖν" βαπτ!- 
σθεὶς δὲ χεχετοοτόνητο διάχονος. Λέγει οὖν ὁ Θεόφι- 
λος, ὅτι ἐὰν dj γυνὴ ἐτελεύτησε, xol μετὰ τὸ βά- 
πτισμα οὐχ ἐχρήσατω αὐτῇ, μενέτω διάχονος, ὡς 
τοῦ ἁγίου βαπτίσματος τὰ πρὸ τούτου χαθάραντος 
ἁμαρτήματα. Εἰ ὃὲ πιστὸς ὧν μετὰ τὸ βάπτισμα 
ἔσχεν αὐτὴν, ἐχθληθήτω τοῦ χλήρου. Τῷ δὲ ἐξ 
ἀγνοίας αὐτὸν χειροτονήσαντι ἐχ τούτου βλάθδη οὐ 
προσγενήσεται. Τὸ δὲ, εἰ χεχοίμηται ἡ γυνὴ, ci- 
πεν, ὡς οὕτω συμόεθηχέναι λεγόμενον ἐπείτοιγε 
χἂν ζῶσα ἣν xaX μετὰ τὸ βάπτισμα οὐκ ἔγνω αὐτὴν 
ὁ Πανοὺφ, ἀλλὰ xal ἀπεπέμψατο αὐτὴν, ἀδύνατο xai 
οὕτως εἶναι διάχονος. 

KANON E. 

Περὶ 'Iazó6 χρὴ ζητῆσαι. El ἀναγνώστης qv, 
καὶ ἐγκλήματι πορνείας ὑπεύθυνος ἐδείχθη, καὶ 
παρὰ τῶν xpec6vcépov ἐξεδιήθη, εἶτα κεχειροτό- 
γηται οὗτος, ἐχδα.1.1έσθω, ἀκριδοῦς ἐξετάσεως 
γεγομέγης, καὶ μὴ μόνον ἐκ ψιθυρισμῶν ἢ κακο- 
“Τογιῶν ὑποψίας εἰς αὐτὸν γενομένης. El δὲ μὴ 
εὑρεθείη ὑπεύθυνος, μενέτω ἐν τῷ xpo οὐ γὰρ 
δεῖ ταῖς ματαίαις διαδοιιαῖς προσέχειν. 

ΒΑΛΣ. Ἰαχώδ τις ἀναγνώστης ἐλέγετο εἶναι, xal 
ἐπὶ πορνείας διαδληθῆναι, xol ἐχθληθῆναι τοῦ χλή- 
ρου, εἶτα εἰς μείζονα χειροτονηθῆναι βαθμόν. Γράφει 


b 


simpliciter cum muliere aliqua, non separata, remm 
habuerit; sic quoque in eum depositio introduct.. 
ect, etsi ei vim non attulerit. 


CANON III. 

De Sur autem, quia. Apollo. episcopus affirmavit 
se el eum. amandavisse, et ab Ecclesia alienum fe- 
cisse, ila sit ul. pronuntiavit episcopus; utente illo 
suis de[ensionibus, si vult, et de episcopi sententia 
conqueritur, 


BALS. Erat quidem Sur clericus episcopi Apol- 
linis, qui episcopus se eum a clero amandasse, id 
est, expulisse, affirmavit. Sit ergo, inquit, secun- 
dum episcopi judicium, quod in ipsum prolatum 
est, a clero alienus. Sin autem episcopi sententiam 
accusat, utatur suis defensionibus, apud synodum 
Scilicet , ex qua est eliam episcopus. 


CANON IV. 

De Panuph, qui in. Lyco diaconus constitutus est, 
querere oportet ; et si is quidem inventus [uevit, 
cum esset catechumenus, [ratris sui filiam in matri- 
monii societatem accepisse, post baptismum in clerunt 
promolus, in clero maneat, si illa ex vita migrarit, 
el post baptismum cum ea rem non habuerit. Sin au- 
lem cum esset fidelis eamdem fratris sui filiam in 
matrimonii societatem duxit, sit a clero alienus. Non 
est eniin. episcopo Apollini prejudicium | si eum per 
ignorantiam constituit. 


BALS. Dicebatur Panuph antequam essct bapti- 
zatus fatris sui filiam uxorem duxisse. Baptizatus 
autem diaconus ordinatus fuerat. Dicit ergo Thec- 
philus, quod si mulier e vita excesserit, et post 
baptismum ea non usus sit, maneal diaconus; 
nempe cum sanctus baptismus omnia peccata prze- 
cedentia deleat. Sin autem, cum esset fidelis, seu 
post baptismum, eam habuit, clero cjiciatur. Ei 
autem, qui eum insciens ordinavit, prejudicium 
non afferetur. lllud autem : Si mulier e vita mi- 
grarit, dicit, utpote quoniam ita evenisse dieitur. 
Nam etsi etiam post baptismum vixisset, nec eam 
Panuph cognovisset, sed ipsam etiam amandasset ; 
potuisset sic quoque esse diaconus. 

CANON V. 

De Jacob querere oportet. Si enim lector erat, et 
crimini [ornicationis [uisse eum obnovium, ostensum 
sit, eL a presbyteris sit. ejectus, deiude. is est ordi 
nalus, ejiciatur ; accurata examinatione [acta ; non 
aulem ex susurris vel maledictis orta in eum suspi- 
cione. Sin autem non [uerit inventus. crimini obno- 
xius, maneat in. clero. Neque enim vanis calumniis 
animum. adhibere oportet. 

BALS. Jacob quidam lector fuisse dicebatur, et 
propter fornicationem clero esse ejectus, et. deinde 
ad majorem gradum fuisse ordinatus. Scribit ergo 
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"Theophilus diligenti examinatione facta, si eum A οὖν ὁ Θεόφιλος, ὅτι ἐξετάσεως ἀχριθοῦς γενομένης, 


peccasse compertum fuerit, clero ejiciatur. Non enim 
oportet ex susurris seu clandestinis sermonibus, 
vel maledictis seu apertis conviciis orta suspicione, 
condemnari aliquem. Quod si causa examinata 
insons compertus fuerit, maneat in clero. 

CANON VI. 

De iis qui ordinandi sunt hoic erit [orma : Ut quid- 
quid est sacerdotalis ordinis consentiat εἰ eligat, el 
tunc episcopus examinel, vel ei etiam asseniiente 
sacerdotali ordine in media ecclesia ordinet, pre- 
sente populo, et episcopo alloquente, an etiam possit 
ei populus ferre testimonium. Ordinatio autem. non 
fiat. clanculum. Ecclesia. enim pacem habente decet 
presenlibus sanctis ordinationes [ieri in ecclesiis. 
ln regione autem. si qui sint, qui communicantium 
animis communicaverint ; non aliter. ordinentur, 
quam iis, qui sunt vere orthodozi clerici, examinan- 
tibus, presente rursus episcopo, et prsentem. popu- 
[um alloquente, ne intercedat aliqua circumventio. 


δοκιμαζόντων, παρόντος πάλιν» coU ἐπισκόπου xal 


περιδρομή τις γένηται 


BALS. De iis qui in. clero ordinandi sunt dat 
typum, et dicit quod oportet euzn qui est ordinan- 
dus ἃ toto ordine sacerdotali eligi, lioe. est, una- 
nimi consensu approbari et przeferri ; et eum ejus- 
modi delectus de eo factus fuerit, tunc ipsum ab 
episcopo examinari, et quando illi quoque homo 
visus fuerit aptus ut ordinetur, tunc eum ordinari 
consensu sacerdolalis ordinis, priesente etiam. po- 
pulo, Cur autem dixit, eum ordinandum consensu 
sacerdotalis ordinis? Nam cum a sacerdotali ordine 
electus est, ad ordinationem consensus non videlur 
esse necessarius. Sed est verisimile posse post ele- 
ctionem aliquid temporis przeteriisse, et eos interim 
qui ordinandum projudicant reseivisse aliquid , 
quod ejus ordinationem prohibeat. Et. ideo dicit 
ipsos consentire, et dum ordinatur populum quoque 
ab episcopo interrogari, an dignus sit, cui testimo- 
nium ferant ad. ordinationem. Dissuadet autem, ne 
fiant ordinationes clandestinz. Cum enim, inquit, 
pax est in Ecclesia, scilicet cum nunc non est di- 
visus populus cessantibus hzresibus, sed sunt omnes 
orthodoxz partis; omnes unius erunt sententi:, 
et oportet in pr:sentia sanctorum seu fidelium or- 
dinationes fieri in ecclesia. Sanctos autem fideles 
appellavit, ex sancto hoe Paulo assumens. lile enim 
sic fideles in suis Epistolis appellat. lec itaque de 
iis, qui in urbibus habitant, videtur dicere. De iis 
autem, qui sunt in regione, seu in vicis, dicit, quod 
quoniam multi etiam inviti communicabant h:ere- 
ticis; eorum autem multi fidelium animis commu- 
nicabant sive. conveniebant et. assentiebantur : Si 
quis eorum sit oriinandus in clerum, eum non alias 
ordinandum, quam cum approbatione clericorum, 
quos constat esse ortlodoxos, prosente etiam epi- 
scopo, et alloquente populum, ut superius dictum 
Cit, Hoc autem dicit fieri, ne intercedat aliqua cir- 


C 


ἐὰν εὑρεθῇ ἡμαρτηχὼς, ἐχθληθήτω τοῦ χλήρου" οὐ 

δεῖ γὰρ ἐχ ψιθυρισμῶν ἤτοι χαταλαλιᾶς λαθραίας, i| 

χαχολογιῶν ἤτοι λοιδοριῶν φανερῶν ὑποψίας γινομέ- 

νης χαταχρίνεσθαί τινα. Εἰ δὲ τῆς ὑποθέσεως ἔξετα - 

ζομένης ἀνεύθυνος εὑρεθείη, μενέτω ἐν τῷ χλήρῳ. 
ΚΑΝῺΝ GQ'. 

Περὶ τῶν μειῖλόντων χειροτονεῖσθαι οὗτος 
ἔσται τύπος * “Ὥστε πᾶν τὸ ἱερατεῖον συμφωγεῖν 
xal αἱρεῖσθαι, καὶ τότε τὸν ἐπίσκοπον δοκιμά- 
Cet, ἢ καὶ συγαιγοῦντος αὐτῷ τοῦ ἱερατείου χει- 
pocovelr iv μέσῃ τῇ ἐκκιησίᾳ, παρόντος τοῦ 
Aaov, καὶ προσφωγοῦντος τοῦ ἐπισκόπου, εἰ καὶ 
ὁ Aaóc δύναται αὐτῷ μαρτυρεῖν. Χειροτογία δὲ 
“αθραίως μὴ γινέσθω. Τῆς γὰρ Ἐκκλησίας εἰρή- 
γηγ ἐχούσης πρέπει παρόντων cor ἁγίων τὰς χειρο- 
τονίας ἐπὶ ταῖς ἐκκιησίαις γίγεσθαι. "Er δὲ τῇ 
ἐνορίᾳ, εἰ μὲν' κοιγωνήσαγτές εἰσί τιγες ταῖς τῶν 
κοιγωγησάντων γγώμαις, μὴ ἄλλως χειροτογεί- 
CÜucar, ἀ.1.1ὰ cor ἀϊηθῶς ἐρθοδόξων χαηρικῶν 
προσφωγοῦγτος παρόντι τῷ JAaQ, ἵνα μὴ μέσον 


BAAX. Περὶ τῶν μελλόντων χε!:ροτονεῖσθαι ἐν χλή - 
ρῳ δίδωσι τύπον, χαί φησιν ὅτι δεῖ τὸν μέλλοντα 
χειροτονεῖσθαι παρὰ παντὸς ἱερατείου αἱρεῖσθαι, ἀντὶ 


τότε δοχιμάζεσθαι αὐτὸν παρὰ τοῦ ἐπισχόπου, χαὶ 
ὅτε χἀχείνῳ δόξει ὁ ἄνθρωπος ἐπιτήδειος εἰς χειροτο- 
τε χειροτονεῖσθαι συναινέσει 
παρόντος xal τοῦ λαοῦ. Διατί δ᾽ 


νίαν, τ τοῦ ἱερατείου, 
εἶπε, χειροτονεῖν αὐ- 
τὸν συναινέσει τοῦ ἱερατείου: Ἐπεὶ ue 
τοῦ ἱερατείου, 1| & 


ἀναγχαία εἶναι. 


πὶ χειροτονίᾳ συναίν 
Ἀλλ᾽ 
ἐχλογὴν παρελθεῖν, χαὶ ἐν τῷ μέσῳ dust 
χρίνοντας 


εἰχὸς χαιρόν τ 


τὸν μέλλοντα χειροτονη θῆναι χωλύον αὐτῷ 
τὴν χειροτονίαν. Διὰ τοῦτο οὖν συναινεῖν αὐτοὺς χεχει- 
ροτονημένου αὐτοῦ εἶ 


πε, 


χαὶ τὸν ἐπίσχοπον χαὶ τότε 
προσφωνεῖν τῷ λαῷ, ἐρωτῶντα εἰ μαρτυρεζαὐτὸν πρὸς 
χειροτονίαν ἄξιον. Λαθραίας δὲ 


ἀποτρέπει. 


χειροτονίας γίνεσθα: 
Ἐπεὶ γὰρ, φησὶν, εἰρήνη ἐστὶ παρὰ τῇ 
Ἐχχλησίᾳ, ἤγουν ἐπεὶ νῦν οὐ μεμέρισται ὁ λαὸς παυ- 
θεὶς τῶν αἱρέσεων, ἀλλὰ πάντες τῆς ὀρθοδόξου μοίρα: 
ἰσὶ, πάντες μιᾶς ἔσονται γνώμης. καὶ δεῖ παρουσίᾳ 
τῶν ἁγίων ἤτοι τῶν πιστῶν τὰς χειροτονίας γίνεσθαι 
ἐπ᾽ ἐχχλησίας. ᾿Αγίους δὲ τοὺς m: 


m 


στοὺς ἐχάλεσεν, Ex 


τοῦ θεσπεσίου Παύλου τοῦτο παραλαθών " οὕτω γὰρ 


χὰἀχεῖνος ἐν ταῖς Ἐπιστολαῖς αὐτοῦ τοὺς πιστοὺς Óvo- 


μάζει. Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τῶν ἐν πόλεσιν ὄντων 
a, ἥτοι τῶν ἐν 
τοῖς αἱρετιχοῖς ἔχοι- 
νώνουν χαὶ ἄχοντες, τῶν τοιούτων ὃὲ 


ἐνορί 


ἔοιχε λέγειν. Περὶ δὲ τῶν ἐν τῇ 
φησὶν, 


οτ 


τῇ χώρᾳ, zt πολλοὶ 
πολλοὶ τῶν 

τῶν ἐχοινώνουν ταῖς γνώμαις, ἤγουν συγχατέθαινον 
xai συνήνουν " τις χειροτονεῖ- 
σθαι εἰς τὸν χλῆρον, μὴ ἄλλως risp εἰ μὴ 
μι 


ριχῶν, παρόντος xaX 


πι- 


Ei &x τούτων μέλλε: 


ὰ δοχιμασίας τ 
τοῦ ixi 
xoc τῷ λαῷ, ὡς ἄνωθεν price 


νεσθαι, ἵνα μὴ μέσον γένηταί τις mepiopout, fivouy 
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C^NONES 


a 


ἀπάτη xai συναρπαγὴ, xax χειροτονηθῇ τις μὴ ὑγιῶς A cumventio, seu fraus et abreptio, et ordinetar aii- 


ἔχων περὶ τὴν πίστιν. 
ΚΑΝΩΝ Z'. 

Τὰ προσφερόμενα εἰς 1όγον θυσίας, μετὰ τὰ dva- 
“ισκέμεγνα εἰς τὴν τῶν μυστηρίων χρείαν", οἱ κιϊη- 
ρικοὶ διανειμάσθωσαν, καὶ μήτε κατηχούμενος 
ἐκ τούτων ἐσθιέτω ἣ πινέτω, dAAG μαιλ.1ον" οἱ 
κιαηρικοὶ καὶ οἱ σὺν αὐτοῖς πιστοὶ ἀδε.1:οί. 

ΒΑΛΣ. Εἴ τινα περιττεύουσι τῶν εἰς θυσίαν προσ- 
αγομένων παρά τῶν πιστῶν, μετὰ τὰ δαπανώμενα 
εἰς τὰ Ücix μυστήρια, τοῖς χληριχοῖς δεῖν ταῦτα, 
φησὶ, διανέμεσθαι, ὥστε παρ᾽ αὐτοῖς ἐσθίεσθαι xat 
πίνεσθα!, καὶ παρὰ τῶν πιστῶν λαϊκῶν " τοῖς δὲ χατη- 
χουμένοις μηδὲν ἐξ αὐτῶν δίδοσθαι. ἐπεὶ γὰρ προτ- 
ἤχθησαν τῷ θυσιαστηρίῳ, χαὶ ἐξ αὐτῶν μερίδες 
ἐλήφθησαν εἰς τὰ θεῖα δῶρα, χἀχεῖνα ἡγιάσθησαν, 
πῶς ἐχ τούτων τοῖς ἀτελεστέροις δοθήσοντα" δαπανη- 
θησόμενα ; Τὰ δὲ εἰς θυσίαν προσαγόμενα ἄρτος xal 
οἷνός εἰσιν - ἕτερον γάρ τι προσάγεσθαι εἰς θυσια- 
στήριον οὐχ ἐφεῖται. ᾿Ανάγνωθι τὸν γ' ἀποστολιχὸν 
xavóva, xal τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ συνόδου τῆς λεγο- 


μένης c' χανόνα χη. 
ΚΑΝΩΝ H'. 

᾿Επειδὴ Ἱέραξ τόνδε, ὡσαγεὶ ἐπὶ xoprelg δια- 
δα.1.1όμεγνον, οὐκ ÓógelAsm Ayer £v τῷ κλήρῳ εἶ- 
vat, ὁ δὲ ἐπίσκοπος ᾿Απόλιων διϊσχυρίζετο τηνι- 
χαῦτα, μηδένα κατήγορον ἐν μέσῳ ἐιϊηυθέναι 
κατ᾽ αὐ τοῦ, ἐξεταζέσθω καὶ οὗτος " καὶ εἰ μὲν κα- 
τήγορός τις ἀγαφύεται πίστεως ἄξιος, καὶ τὸ 
ἔγχλημα ἀποδείκνυται, φερομένων ἀξιοπίστων 
μαρτύρων, τῆς "ExxAnciac ἐκδα.1.1έσθω- εἰ δὲ 
τοῦ κιήρου ἄξιός ἐστι, καὶ ἐπὶ σωρροσύνῃ μαρ- 
τυρεῖται, μενέτω ey τούτῳ. 

BAAX. Ἐχειροτονήθη τις χληριχὸς, εἶ 
ὡς πορνεύσας. Ἔλεγεν οὖν Ἱέραξ τις, μὴ δεῖν αἱ 
ἐν χλήρῳ εἶναι" ὁ δὲ χειροτονήσας αὐτὸν διϊσχυρί- 
ζετο, ἤτοι ἐνίστατο, μὴ χατηγορηθῆναι αὐτὸν παρά 
τινος. Ἔφη οὖν ὁ Θεόφιλος, ὅτι ἐξετασθήτω ὁ ἄν- 


τα 0tc6)f 0 


θρωπος, xat εἰ μὲν εὑρίσχεταί τις χατήγορος πίστεως 
ἄξιος ἤγουν δεχτὸς εἰς κατηγορίαν. (οὐ γὰρ παντὶ 
ἐφεῖται χατηγορεῖν ἱερωμένων, χατὰ τὸν ς΄ χανόνα 
τῆς δευτέρας οἰχουμενιχῆς συνόδου, xoi τὸν χανόνα 
χα’ τῆς δ' οἰκουμενικῆς συνόδου), ἐχόληθήτω τῆς 
Ἐχχλησίας μετὰ ἀπόδειξιν " εἰ δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἀπο- 
δείχνυται, μενέτω ἐν τῷ χλήρῳ. 

KANQON 6'. 

“Ὥστε γγώμῃ παντὸς ἱερατείου οἰκονόμον ἀπο- 
δειχθῆναι ἕτερον, ἐφ᾽ ᾧ συντέθειται καὶ ὁ ἐπίσκο- 
πος ᾿Απόλιλων πρὸς τὸ τὰ τῆς ᾿Εκκιϊησίας εἰς 
δέον ἀναυϊίσκεσθαι. 

ΒΑΛΣ. Ὁ αὐτὸς γνώμην ἔδωχε χρίσει παντὸς τοῦ 
ἱερατείου τὸν οἰχονόμον τῆς ἐπισχοπῆς γίνεσθαι, εἰ 
xal ὁ ἐπίσχοπος συγκατατίθεται τῇ χρίσει τοῦ χλήρου " 
γίνεσθαι δὲ οἰχονόμον, ἵνα τὰ τῆς Ἐχχλησίας εἰς 
δέον δαπανῶνται φροντίδι ἐχείνου. Τὴν δὲ εἰς δέον 
δαπόνην, τὸ ἑξῆς δηλοῖ χεφάλα!ον, ἥτις ἐστὶ, τὰ εἰς 
χήρας καὶ ξένους XaY πένητας ἀναλώματα. Ἰδιοποιεῖ- 
σθαι γὰρ τὰ τῆς Ἐχχλησίας τινὶ οὐχ ἐφεῖται, ὅτι ἀφι- 


PaArnor. Gn. LXV. 


b 


D 


quis qui non recte sentit de fide. 
CANON VII. 

Qua. in sacrificii rationem offeruntur, post ea qua 
in mysteriorum usum cousumuntur, clerici dividant, 
el nec cateclumenus ex iis comedat vel bibat, sel 
solum clerici, el qui cum eis sunt fideles fratres. 


BALS. Si qua eorum quz a fidelibus ad sacrifi- 
cium offeruntur, superabundant, post ea qu: iu 
divina mysteria consumuntur, clericis, inquit, opor- 
tet ea. dividere, uL ab. ipsis comedantur ac biban- 
tur, et etiam a fidelibus laicis ; catechumenis au- 
tem nihil ab eis detur. Quia enim altari oblata sunt, 
et ad divina dona ex illis. partes quadam sumpt 
atque sanctificatae fuere; quomodo iis qui sunt im- 
perfectiores dabuntur consumenda? Qu:e autem ad 
sacrificium offeruntur, sunt. panis et vinum ; nihil 
enim aliud ad altare offerri. permittitur. Lege ri 
canon. Apost. et synod. in Trullo, qux dieitue 
Sexta, canon. xxvtit. 


CANON VII. 

Quoniam Hierax dicit quemdam non. debere esse 
in clero, ut qui sit fornicationis delatus ; Apollo au- 
lem. episcopus tunc. affirmavit. nullum. accusatorem 
adversus eum in medium processisse, hic quoque 
examinetur : et. si aliquis quidem. accusator fide di- 
gnus exoritur, el. crimen. probatur. productis fide 
dignis testibus, Ecclesia ejiciatur ; sin autem dignus 
est clero, et de ejus continentia testimonium feratur, 
in eo maneat. 


BALS. Quidam ordinatus est clericus, deinde 
lanquam qui fornicatus esset, accusatus est. Dice- 
bat ergo quidam Hierax, non oportere eum in clero 
esse; is autem qui eum erdinaverat, affirmabat, 
seu instabat, eum non esse ab aliquo accusatum. 
Dicit ergo Theophilus: llomo examinetur, et si in- 
venitur quidem aliquis accusator fide dignus, seu 
qui sit ad aceusandum admittendus (non enim cui- 
vis permittitur accusare eos qui sunt in sacris, ut 
vult vr ean. If syn. ocumenicie, ct xxr, IV univer- 
salis syn.), Ecclesia ejiciatur post probationem ; sin 
autem nihil tale probetur, maneat in clero. 

CANON IX. 

Ut totius. sacerdotalis ordinis sententia alius re- 
nuntietur aconomus, in quo. Apollo quoque episcopus 
consensit, ul bona Ecclesie in ea que oportet impen- 
dantur. 

BALS, Idem tulit sententiam, totius sacerdotalis 
ordinis judicio fieri debere episcopatus eeconomum, 
si etiam episcopus assentiatur cleri judicio. Fieri 
autem ceconomum, ut bona Ecclesix illius cura in 
ea qu oportet impendantur. Quid sit autein in ea 
qu: oportet impendere sequens docet caput, quod 
est impendere in viduas, hospites et pauperes. Ne- 
mini euim permiltitur bona Ecclesie in proprios 
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usus transferre; quippe quod oportet Dei ministrum A λάργυρον δεῖ εἶναι τὸν λειτουργὸν τοῦ Θεοῦ, xaY οὐδὲ 


esse ab avaritia alienum ; et nec ad usum proprium 
uti rebus episcopatus episcopo conceditur ; nisi ad 
ea qui» sunt omnino necessaria, ct. tunc. demum 
quando ei domi desunt facultates; secundum xt 
can. sanctorum apostolorum. Quare quz in eo scri- 
pta sunt, et xxiv can. syn. Antiochenz. 


CANON X. 
Viduce et pauperes et peregrinantes hospites omni 
quiete fruantur , et nemo ea qua sunt Ecclesie, ut 
sua usurpet., 


εἰς οἰχείαν χρῆσιν τοῖς τῆς ἐπισχοπῆς πράγμασι χε- 
χρῆσθαι τῷ ἐπισχόπῳ συγχεχώρηται, εἰ μὴ εἰς τὰ 
πάνυ ἀναγχαῖα, xa τότε ὅτε οἴχοθεν οὐχ εὐπορεξ τοὐ- 
τῶν ὁ ἐπίσχοπος,ἰκατὰ τὸν μα’ χανόνα τῶν ἁγίων ἀπο- 
στόλων. Ζήτει τὰ ἐν ἐχείνῳ γεγραμμένα, χαὶ τὸν χδ' 
χανόνα τῆς ἐν ᾿Αντιοχεία συνόδου. 
KANON T. 

Χῆραι xal οἱ πένητες xal οἱ παρεπιδημοῦντες 
ξέγοι πάσης ἀγαπαύσεως ἀποιϊαυέτωσαν, καὶ μὴ- 
τις τὰ τῆς Ἑκκχλησίας ἱἰδιοποιείσθω. 


ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ AeHTIHZIX 


Περὶ τῶν λεγομένων Καθαρῶν. 


EJUSDEM NARRATIO DE IIS QUI DICUNTUR CATHARI. 


Declaravit mihi tua pietas , quod quidam horum y AsO i] AoxÉ μοι ἡ σὴ εὐϊάδξεια, ὡς τιγὲς τῶν óvo- 


qui se Catharos nominant , volunt ad Ecclesiam ac- 
cedere. Quoniam ergo magna synodus, que Nice 
habita est a sanctis Patribus nostris, statuit, ut or- 
dinentur qui accedunt, velis juxta hanc. [ormam eos 
qui ad Ecclesiam accedere volunt ordinare, si quidem 
vita eorum recta est, et nihil eis adversatur. 


BALS. De Novatianis interrogatus est (hi enim 
sunt qui etiam Cathari dicuntur), ct responsum 
est, quod si ad Dei Ecclesiam accedunt, quia magna 
et prima Niciena synodus statuit, ut ii ordinentur, 
fac tu quoque secundum hane formam sive secun- 
dum istum canonem, et ordina eos qui accedunt ; 


nisi aliquod impedimentum ex vita eorum adverse- ( 


tur. De Novatianis autem canon est octavus prima 
synodi. 


μαζόντων ἑαυτοὺς Καθαροὺς, προσειϊθεῖν βοὺ- 
Aoveat τῇ ExxAncíg. Ἐπειδὴ τοίνυν ἡ μεγάλη 
σύγοδος ἡ γεγομένη ἐν Νικαίᾳ παρὰ τῶν μακα- 
ροίων Πατέρων ἡμῶν, ὥρισεν, ὥστε χειροτογεῖ- 
σθαι τοὺς προσερχομένους, θέλησον" κατὰ τὸν 
τύπον τοῦτον τοὺς ἐθένοντας προσέρχεσθαι τῇ 
"Ex Anci χειροτογεῖγν'", εἴγε ὁ βίος αὑτῶν ὀρθός 
ἐστι καὶ μηδὲν τούτοις ἀγντίχειται. 

BAAX. Περὶ Ναυατιανῶν ἢρωτήθη (τοῦτοι γάρ εἰ- 
σιν οἱ λεγόμενοι Καθαροὶ), χαὶ ἀπεχρίθη, ὅτι εἰ 
προσέρχονται τῇ "ExxXnoía, ἐπεὶ ἡ μεγάλη σύνοδος 
ἡ ἐν Νιχαίᾳ, ἤγουν ἣ πρώτη, ὥρισε χειροτονεῖσθα! 
αὐτοὺς, ποίει καὶ σὺ xazà τὸν τύπον, ἧτοι χατὰ τὸν 
χανόνα τοῦτον, χαὶ χειροτόνει τοὺς προσερχομένους, 
εἰ μή τι χώλυμα ἀπὸ τοῦ βίου αὐτῶν αὐτυῖς Evav- 
τιοῦται. Ὁ δὲ περὶ τῶν Νανατιανῶν χανὼν ὄγδοός 


ἔστι τῆς πρώτης συνόδου. 


TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΑΓΑΘΩ͂ΝΙ EIIHXKOIIO. 


EJUSDEM 


AGATHONI EPISCOPO. 


Maximus asseruit se Ecclesie leges ignorantem.il- p 


licito matrimonio conjunctum esse , et quia lioc eum 
male habet quod non recte et ex ordine agat , a[fir- 
mavit, qui contra leges fecit per ignorantiam , se ab 
illicita vite societate ex consensu. abstenturum , illa 
etiam hoc volente. Si ergo probaveris , quod hoc ex 
consensu faciant, et non [allant , quia est tempus de- 
cennale ; si consideres eos debere versari cum catechu- 
menis , nunc eos sic dispensa. Sin autem. vides quod 
decipere velit, οἱ acerbitate adliuc. in eo opus sit ; 
fac id quod Deus tibi suggesseril ; id semper seauens 


᾿Αγγοῶν τοὺς τῆς ExxAnclac régovc Μάξιμος 
διϊσχυρίσατο παραγόμως συμξιώσει συνῆφθαι * 
καὶ ἐπειδὴ θορυδεῖ αὐτὸν τὸ ἀσύντακτον εἶναι, 
διεδεδαιώσατο, ἐπειδὴ ἀγγοίᾳ τὸ παράνομον ἔδρα- 
cer, ἐκ συμφώγου ἀπέχεσθαι τῆς παρανόμου 
συμδιώσεως,, κἀκείνης ἀγαπώσης τοῦτο. "Eder δὲ 
τοίνυν δοκιμάσῃς, ὅτι τοῦτο ποιοῦσιν ἐκ συμφώ- 
vov καὶ μὴ ἀπατῶσιν, ἐπειδὴ δεχαετής ἐστιν ὁ 
χρόνος, εἰ σχοπεῖς μετὰ τῶν κατηχουμέγων ab- 
τοὺς συνάγεσθαι, τέως οὕτω διοίκησον. El δὲ 
συγορᾷς, ὅτι ἀπατῆσαι βούμεται, καὶ δεῖται τὰ 
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᾽ , " , . Β . d .. ifa 
κατ᾽ αὐτοὺς ἐπιστύγεως, ὅπερ ὁ Θεὸς ὑπούάτῃ A quod in usu est vimque obtinet, Nam cum iis sis in 


COL, τοῦτο ποίησον, πανταχοῦ πρὸς τὸ ἐπέχον 
ὁδηγούμενος. ᾿Επὶ γὰρ τῶν τόπων τυγχάνων τὰς 
γγώμας αὐτῶν μᾶ.1.1ον εἰδέναι δύνασαι. 


ΒΑΛΣ. Μάξιμός τις, ὡς παρανόμῳ γάμῳ συν- 


αφθεὶς γυναιχὶ, ἀφωρίσθη χαὶ τῆς συνάξεως τῆς μετὰ 
τῶν πιστῶν εἴργετο. ὋὉ δὲ ἔλεγεν, ὅτι ἐν ἀγνοίᾳ 


ἐποίησε τὸ παράνομον, χαὶ ἕτοιμός ἐστιν ἀποστῆναι 
τοῦ γάμου, τοῦτο χαὶ τῆς ἀνά οῖε βουλομένης " καὶ 
ΣΕ ὁ δενδτ τὶ ἕ 
ἐζήτει ἀφιστάμενος δεχθῆναι. Πρὸς ταῦτα οὖν ἔφη 
ὁ Θεόφιλος, ὡς ἂν ἐξετάσας eUpiceug ὅτι Ex συμφώ- 
νου, ἀντὶ 
μου, 
ἀλλήλοις, δυσχερὲς ἴσως ἂν λογίζοιτο αὐτοῖς ἡ διά- 
ζευξις, χαὶ μήποτε ἀπατῶσιν. Εἰ σχοπεῖς, ἀντὶ τοῦ 
εἰ χρίνεις μετὰ τῶν χατηχουμένων αὐτοὺς ἵστασθαι 
τέως, ἤγουν πρὸς τὸ παρὸν, οὕτως αὐτὸν οἰχονόμη- 
σον. Εἰ δὲ νοεῖς, φησὶν, ὅτι χατὰ ἀπάτην λέγουσι 
ταῦτα, χαὶ ὅτι ἔτι δέονται στύψεως, ἤτοι αὐστηρο- 


τοῦ Ex χοινῆς βουλῆς, ἀφίστανται τοῦ γά- 


χαὶ οὐχ ἁπατῶσι, δεχαετίαν συνοιχήσαντες 


τέρων ἐπιτιμίων, ποίησον ὅπερ ἂν ὁ Θεὸς ὑποθάλῃ 
σοι, ἀντὶ τοῦ ἐνηχήσῃ τῷ λογισμῷ σου, ὅπερ ὁ Θεὸς 
ἐνθυμήσει σε, πανταχοῦ πρὸς τὸ ἐπέχον ὁδηγούμενος, 
ἧτοι πρὸς τὸ ἐπικρατοῦν ἣ τὸ κατεπεῖγον. 


locis, eorum menles melius nosse potes. 


BALS. Maximus quidam , ut. illicito matrimonio 
mulieri conjunctus segregatus fuerat, et a congre- 
gatione cum fidelibus prohibebatur. Is vero dicebat 
se per ignorantiam fecisse contra leges, et paratum 
esse ab hoc matrimonio recedere , muliere etiam 
volente ; et petebat , ut ab ea abscedens admittere- 
tur. Ad hic ergo dicit Theophilus, quod si inqui- 
rens inveneris eos ex consensu, hoc est, communi 
consilio, a matrimonio absistere, et non fallere, 
cum decem annis simul cohabitarint, difficilis for- 
san iis existimari posset a se invicem disjunctio, 
et ne fallant. Si eonsideras, hoc est, si judicas eos 
stare debere cum catechumenis, nunc, id est in 
praesentia, sic eos dispensa. Quod si. intellexeris, 
inquit, quod per fraudem hzc dieunt , et quod ad- 
liuc acerbitate indigent, seu acerbioribus penis, fac 
quod Deus tibi sugzesserit, hoc est, tu: meni in- 
spiraverit, quod in animum immiserit Deus, sem- 
per id quod est in usu et quod vires obtinet sequens, 
id est, quod magis est ratum ac validum. 


TOY AYTOY MHNA EHIZKOITO. 
EJUSDEM 


MEN/E EPISCOPO. 


Νόμιμον πρᾶγμα πεποιήκασιν οἱ πρεσδύτεροι CQ. Rem justam. fecerant. presbyteri in Gemino pago, 


ἐν Γεμίνῳ τῇ κώμῃ, εἰ ἀϊηθεύει ἡ «oultovca có 
γράμμα Εὐσταθοῦς. Φάσκχει γὰρ, ὅτι Κυράδιον 
ἀδικοῦσαν' καὶ μὴ βουλομένην àraccsidat τὴν 
ἀδικίαν, ἐχώρισαν τῆς cvrá£soc. Ἐπειδὴ τοίνυγ' 
&UpoY , ὡς τὸ ἑαυτῆς κακὸν θεραπεύουσα βού.1ε- 
ται συναχθῆναι, θέλησον παρασκευάσαι αὐτὴν" 
ἀποθέσθαι πρῶτον τὴν ἀδικίαν, καὶ πεῖσαι με- 
ταγοῆσαι,, ἵν" οὕτως, εἰ cvriónc ὅτι γόμῳ Θεοῦ 
προσέρχεται τῆς συνάξεως ὀρεγομέγη, ἐπιτρέψῃς 
αὐτὴν μετὰ τῶν Aaov συνάγεσθαι. 

BAAX. Γυναῖΐχά τινα Κυράδιον λεγομένην xo ἀδι- 
χοῦσαν οἱ ἐν Γεμίνῳ πρεσθύτεροι ἀφώρισαν τῆς "Ex- 
χλησίας, μὴ ἀπεχομένην τῆς ἀδιχίας. 'H δὲ, διὰ τὸν 
ἀφορισμὸν, ὑπισχνεῖτο θεραπεῦσαι τὴν ἀδικίαν, xot 
ἤθελε δεχθήναι. Γράφει οὖν ὁ Θεόφιλος πρὸς τὸν τῆς 
χώρας ἐπίσχοπον, ὅτι Παρασχεύασον αὐτὴν ἀποθέ- 
σθαι πρῶτον τὴν ἀδιχίαν, ἤγουν ἀποδοῦναι ἃ ἀδίχως 
ἐχτήσατο, xa μετανοῆσαι, ἀντὶ τοῦ ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ 
τῆς ἀδιχίας μεταμεληθῆναι, xaX ἜΡΟΝ τοῦ Θεοῦ 
ἀφεθῆναι αὐτῇ τὸ ἁμάρτημα. Καὶ ταῦτα ποιησάσης 
αὐτῆς, εἰ συνίδῃς, τουτέστι, γνῷς ὅτι νόμῳ Θεοῦ 
προσέρχεται, ἤγουν συνειδήσει ἀγαθῇ μὴ ἀνεχομένῃ 
χεχωρίσθαι τῆς τῶν πιστῶν συνάξεως, διὰ τὸν Θεὸν 
χαὶ μὴ δι᾽ αἰσχύνην ἀνθρώπων, τότε ἐπίτρεψον αὐτῇ 
τὴν μετὰ τῶν πιστῶν λαῶν σύναξιν. χαὶ σύστασιν ἐν 
τοῖς ὕμνοις. 


si verum. dicit, que de[ert litteras Eustathii. Dicit 
enim. quod Cyradium facientem injuriam, nec ab ea 
desistere volentem, a communione separaverunt. Quia 
ergo inveni , quod suo malo curam adhibens vult 
communicare , fac ea ita se comparet , ut injuriam 
primum deponat, et ponitentiam agere in animum 
inducat, ut si sic intellexeris, quod accedit, commu- 
nionem desiderans, permiltas ei ut cum populis com- 


municet. 


DBALS. Mulierem quamdam , qux: Cyradium ap- 
pellabatur , et injuriam ante faciebat , qui erant in 
Gemino presbyteri ab Ecclesia separaverart, cum 
ab injuria non abstineret. lllà vero propter segre- 
gationem pollicebatur se injuri: remedium allatu- 
ram , et ad communionem admitti volebat. Scribit 
ergo Theophilus ad episcopum regionis: Fac ut ea 
primum deponat injuriam , hoe est, reddat ea qux 
injuste acquisivit, et peenitentiam | agat , id est , se 
injuriam fecisse :gre ferat, et Deum oret ut. sibi 
peccata condonentur. Et cum hec fecerit, si intel- 
lexeris, hoc est, si cognoveris, quod lege Dei ac- 
cedit, seu bona conscientia, qui non fert se a 
fidelium communione esse separatam, propter Deum, 
et non propter hominum pudorem , tunc ei peruit- 
tes cum fidelibus populis communicare et in hym- 
nis consistere. 
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THEOPHILI ALEXANDRINI EPISCOPI 
EPISTOLA SYNODICA 
Ad episcopos Palzstinos et ad Cyprios, de Origzenianz hzreseos damnatione 


Ex interpretatione S. Hieronymi. 


Exstat Patrologie. Latine tom. XXII, Opp. S. Hieronymi tom. I, col. 758. 


----..ο..-ο- 


RESPONSUM HIEROSOLYMITAN/E SYNODI AD SUPERIOREM EPISTOLAM 


Eodem, ut videtur, interprete. — Vide ubi supra, col. 769, 


DIONYSII LIDDENSIS EPISCOPI 
EPISTOLA AD THEOPHILUM 


À sancto Hieronymo, ut videtur, Latine reddita. 


(Vide ibid., col. 711) 


THEOPHILI ALEXANDAINE EPISCOPI 
EPISTOL/E PASCHALES. 


PRJEMITTITUR PROLOGUS EJUSDEM AUCTORIS DE SANCTO PASCHATE. 


ΠΕΡῚ TOY ΚΑΤᾺ TON ΘΕΙ͂ΟΝ ΝΌΜΟΝ, TINOMENOY ΚΑΤ᾽ ENIAYTON 
ΑΓΙΟΥ͂ ΚΑΙ ΣΩΤΗΡΙΩΔΟΥ͂Σ ΠΑΣΧΑ, 


καὶ τῶν τούτου ζητημάτων σύγτομος μετὰ ἀποδείξεως ἀπόλυσις. 


THEOPHILI ALEXANDRINI EPISCOPI 


AD THEODOSIUM IMPERATOREM 


PROLOGUS DE SANCTO AC SALUTARI PASCHATE, 


Quod, secundum legem. divinam, annis singulis facimus : et de ejus quastionibus brevis εἰ cum dilucida 
expositione  dissertalio., 


ἘΞ " 

1. Sanctum quidem et beatum Pascha aptelex di- A Δ’. Τὸ μὲν ἅγιον xat μαχάριον Πάσχα τοῦ Θεοῦ 
vina distinguit, simul et mensem cjus, in quo de- 
beat fieri, significans, et. diem cum accuratione 
maxima observari jubens. Hec. enim Dei vox est, 
in eadem lege proposita !: Observa mensem mnovo- 


διαῤῥήδην ὑπογράφει ὁ νόμος, ὁμοῦ χαὶ τὸν μῆνα 
δηλῶν χαθ᾽ ὅν δεῖ τοῦτο ποιεῖν, xal τὴν ἡμέραν χε- 
λεύων διατηρεῖσθαι μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθείας. 
Θεοῦ γάρ ἔστιν (1) ἐν αὐτῷ φερομένη τῷ νόμῳ du. 
! Exod. χιι, 15; Deut. xvi, 1. 


(1) Deest vox φωνή. 


4) PROLOGUS AD EPISTOLAS PASCHALES. 50 
JAa£ai cov μῆνα τῶν νέων, xal ποιήσεις có Πά- À rum; et facies Pascha Domino Deo tuo decima quarta 


cya Κυρίῳ τῷ Θεῷ cov τῇ ceccapsexai&exácn 
ἡμέρᾳ τοῦ πρώτου μηνός. Μῆνα δὲ νέον λέγει, ὅν 
xa πρῶτον χαλεῖ, ἐν ᾧ τεθηλότες οἱ χαρποὶ τὴν γε- 
νομένην τῶν παλαιῶν προσημαίνουσι χατάπαυσιν. 
Ἐν δὲ τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ 
πρώτου ἐπιτηρεῖσθαι τὸ Πάσχα συνέταξεν, οὐχ ἄλλου 
τοῦτο χάριν, 3| ἵνα χατὰ μίμησιν τοῦ τῆς σελήνης 
φωτὸς πλήρη τὸν ἴδιονεχύχλον ἐχούσης, τὸν μὲν τῆς 
διανοίας φωστῆρα ἡμεῖς τέλειον ἔχοντες, ἐν σκότῳ 
ἁμαρτίας μὴ διατρίδωμεν, θάλλοντες δέ που πᾶντο- 
δαπέσιν ἀρεταῖς, χαὶ τοῖς τούτων πετάλοις οἷα τερ- 
πνὰ φυτὰ σχεπόμενο:, ληΐων δίκην φαιδροὶ δια μείνω- 
μεν. Τεσσαρεσκαιδεχάτην δὲ τοῦ μηνὸς λέγει, οὐ 
χατὰ τὸν ἡλιαχὸν χύχλον, ἀλλὰ κατὰ τὴν σελήνην. 
'Ἑθραίων γὰρ παῖδες, οὐκ ἐκ τοῦ ἡλιαχοῦ δρόμον, 
ἀλλ᾽ Ex τοῦ τῆς σελήνης χύχλου τὸν μῆνα ποιεῖν 
ἐπαιδεύθησαν " ἐπειδὴ xol ὁ μὴν χατὰ τὸ ὄνομα τῆς 
σελήνης λέγεται. Μήνη γὰρ αὕτη ὀνομάζεται 'EXXá0t 
τῇ φωνῇ. Αἰγύπτιοι γοῦν πρῶτον διὰ τὸ τὸν τῆς σε- 
λήνης δρόμον ὀξύτατον εἶναι, xa ἐχ τούτου συμθαί- 
γειν πλάνην τῶν ἡμερῶν παρά τισι γενέσθαι, ἐξ 
ἡλίου τὰ: τοῦ μηνὸς ἡμέρας ἐπενόησαν ψηφίζεσθαι, 
βραδύτερον τοῦ τῆς σελήνης χατὰ τὸν ἑαυτοῦ δρόμον 
κινουμένου, ὡς xat δυναμένου τοῦτον (5) ῥᾷον χατα- 
λαμθάνεσθαι. 

B'. Τούτων τοίνυν οὕτως ὄντων, πολλοὶ xo τὸν 
πρῶτον μῆνα τοῦ ἐνιαυτοῦ συντέλειαν ὄντα τῆς χει- 
ὑερινῆς τροπῆς, ὡς πρῶτον δι᾽ ὅλου τάττουσιν. Τοῦτο 
δὲ ποιοῦσιν ἀγνοοῦντες (4) ὁ τῆς ἐαρινῆς τροπῆς 
ἀρχομένης, ἥτις ἀπὸ τῆς πρὸ ιβ' χαλανδῶν ᾿Απριλ- 
λίου τυγχάνει" ὅ ἐστιν (5) Φαμενὼθ χε’, Μαρτίου 
χα' (χατὰ 6E Σύρους, ᾿Αντιοχέας, καὶ Μαχεδόνας 
Μαρτίου xa', Δύστρου μιᾷ xaX εἰχάδι) κατὰ τὸν ἣλια- 
χὸν δρόμον " ἣν ἐπιτηρεῖν προσήχει μάλιστα, μήπω 
ταύτης χατωτέρω πεπλανημένως τις, τὴν τεσσαρεσ- 
χκαιδεχαταίαν χατὰ σελήνην τάξας διαμάρτῃ τοῦ 
Πάσχα, ὡς τοῦ πρώτου μηνὸς νομίζων εἶναι ταύτην. 
Ωὐ γὰρ εν τῷ SEX eO μηνὶ χειμερινῆς τροπῆς, 
ὡς προεῖπον, οὔσης ὁ τῶν νέων τάττεται μὴν, οὕπω 
τῶν χαρπῶν τῶν νέων πεπονημένων, οὐδὲ δυναμένου 
δρεπάνου ἐν ἀμητῷ πέμπεσθαι" τοῦτο γὰρ μάλιστα 
σημεῖον τοῦ πρώτου μηνὸς ὁ θεῖος ἔταξε νόμος. 


I". "AX ἐπεὶ συμδαίνει προφάσει τῆς τεσσαρεσ- 
χαιδεχαταίας χατὰ σελήνην τοῦ αὐτοῦ πρώτου μηνὸς 
εἰς πλάνην ἐμπίπτοντάς τινας ἀπαντώσης αὐτῆς ἐν 
Κυριαχῇ, ἣ ἐν Σαθθάτῳ, περιλύειν τὰς νηστείας, 
τρισχαιδεχάτης εὑρισχομένης τότε χατὰ σελήνην, ὡς 
ξένα τοῦ νόμου πράττειν * τοῦτο σχοπεῖν προσήχει, 
ὅτι περ cl συμδῇ τὴν αὐτὴν τεσσαρεσχαιδεχαταίαν 
τῆς σελήνης ἐν Κυριαχῇ εὑρίσχεσθαι, εἰς τὴν ἑξῆς 


ἑθδομάδα ἄμεινον ὑπερτίθεσθαι, δύο τούτων ἕνεχα" 
M 


πρῶτον μὲν ἵνα μὴ τρισχαιδεχαταίας κατὰ σε 
Σαθθάτου τότε εὑρισχομένου, περιλύσωμεν τ 


νὴν, 


τ 
στείας" ὅπερ οὐκ ἀχόλουθον, τοῦ νόμου τοῦτο μὴ 


(2) Vertendum erat factam. 
(3) Forte διὰ τοῦτο, 


die mensis primi. Mensem autem Novum dixit, 
quem et primum vocat, in quo adulti fructus (2) 
adventum suum prznuntiant, veterum cessationem. 
In decima quarta autem die istius primi mensis ob- 
servari Pascha przecepit, non propter aliam causam, 
nisi propter similitudinem lunz, quie tunc in. ful- 
gore plenum habet globum proprium, ut nos quo- 
que perfectum splendorem fidei et sensus gererites, 
a peccati tenebris segregemur, et ut vegetati diver- 
sarum varietate virtutum, earumque foliis, veluti 
amoena arboris adumbratione velati, tanquam lee 
atque fructifer:e segetes 
quartum autem diem mensis appellat, non secun- 
dum solis cursum, sed secundum lunam. Hebraei 
enim non ex solis cursu, sed ex jun: cyclo mensem 
fieri debere dixerunt, quoniam et mensis secundum 
lunam dieitur, nomenque Achiva lingua Mene vo- 
catur. ZEgyptii enim primi, propter lunz celerita- 
tem, ex qua apud quosdam dierum error nasci so- 
lebat, ex solis cursu menses ac dies supputandos 
facilius erediderunt, eo quod sol tardius ccelum 
quam luna cireumeat, atque ideo possit facilius 
comprehendi. 


pullulemus.  Deeimum 


II. His igitur ita se habentibus, multi et primum, 
mensem, et in eo Pasch:e decimum quartum diem 
nesciunt, quia frequenter, secundum Hebreos, duo- 
decimum anni mensem, hiberni temporis mutationi 
conlinem atque contiguum, ut per omnia primum, 
statuunt. Hoe autem faciunt, quia vernae immuta- 
tionisignorant initium, quod duodecimum Kalendas 
Aprilis diem, juxta solis cursum, semper incurrit, 
quod ante omnia observare mos convenit, ne, si 
forte in hae ipsa mutatione inferius adhuc et lon- 
gius constituta, per errorem quis decimam quar- 
iam computet lunam, in Paschalis calculi ratione 
fallatur, quasi. primi eam zstimans mensis. Neque 
enim in duodecimo mense, tempore adhue hiemis 
exsistente, ut prius dixi, novorum fructuum poni- 
tur mensis, nec dum fructibus novis maturescenti- 
bus, quandoquidem nec falees supponi messibus 
possunt, hoc enim maxime signum primi mensis 
lex divina constituit. 

III. Sed quia accidere interdum solet, ut occa- 
sione decimae quartze lunze primi mensis, nonnulli 
in errorem cadant, si decima quarta ipsa luna in 
Dominicum diem veniat (quo facto necesse est jam 
jejunium. solvi Sabbati die, quando decima tertia 
luna invenitur, et incipimus legi contraria facere), 
convenit hoe diligenter attendere, ut quoties de- 
cima quarta. luna in Dominicum incurrit diem, in 
sequentem septimanam Paschalem diem potius dif- 
feramus. Dupliei hac causa : Primum quidem, ne, 
decima tertia luna inventa, in Sabbati diesolvamus 
jejunium : quod consequens non est, quod nec ipsa 


(4) Mutilà. sunt hie Graeca. 
(5) Qu: clauduntur parenthesi, omittit interpres, 


"m 
m 


lex pracipit ; 
imperfectum adhuc in proprio globo esse videatur, 
Deinde, ne, Dominica luna decima quarta exsi- 
stente, jejunare cogamur ; indecentem rem illici- 
tamque facientes : hoc enim Manichaorum recte 
consuetudo possidet. Quoniam igituz decima quarta 
luna veniente in. Dominicam diem, jejunare non 
consequens est, uL si in Sabbati 
die decima quarta luna veniat, solvamus jejunium : 
necessario asserimus hoc in septimanam sequentem 
debere differri, sicuti paulo superius dixi; non 
tamen ex hae dilatione, przevaricatione aliqua circa 
Paschalem circulum | perpetrata. Quemadmodum 
enim decimus numerus complectitur nonum, sic et 


debemus, neque 


quoties decina quarta luna in. Dominicam incur- 
rerit diem, eo quod in ea jejunare non liceat, in 
proximam septimanam differri necesse est diem Pa- 
sch:?; nulla enim ex hoc imminutio fieri Pasch:ze 
videtur, quia sex sequentes dies complectuntur et 
reliquos. 

IV. Aliter autem, quod et Salvator noster decima 
quarta quidem est traditus luna, hoc est quinta 
post Sabbatum ; decima quinta autem crucifixus, die 
tertio resurrexerit, hoc est, decima septima luna, 
qui tunc in Dominica die inventa est ; sicut et ex 
Evangeliorum notatione comperimus. Habemus ergo 
solatium, quo recte facere Pascha possimus, etiamsi 
dilatio fuerit consecuta, propter incurrentem ne- 
cessitatem, uL si decima quarta primi niensis Sab- 
bato evenerit luna, aut si ante Sabbatum in aliis 
septimana. sequentis diebus acciderit, sine dubita- 
uone Pascha. celebremus. Si vero in. Dominicum 
inciderit, omnimodo in septimanam sequentem, ut 
scpius dietum est, conferamus, quia Doininica 
hebdomadis prima dies est, ut prius dixi. 


V. His ergo demonstratis atque patefactis, hoc 
etiam considerandum est, quod et lex frequenter 
causa necessitatis eos qui constrietione temporis 
quadam non potuerunt in primo mense Pascha ce- 
lebrare, secundo idem facere przcipit. Melius est 
enim in necessitate positos superiora quam infe- 
riora sectari, quoniam inferiora superioribus con- 
superiora autem ab inferiori numero 
non includuntur, Hlud iterum, quod posuimus, de- 
clarantes, quoniam decimus numerus nonum intra 


l'inentur ; 


se contineat, nonus autem decimum continere non 
possit. Quod si lex ad secundum mensem transire 
uos precipit, si non possimus sanctum Pascha 


primo mense celebrare propter quasdam necessita- 


rz 
E 


annus est vulgaris Christi 580. 
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xai τοῦ φωστῆρος τῆς σελήνης 


πὸν ἑαυτοῦ ὄντος. 


οστάξαντος, ἀλλὰ 
ἔτι περ ἀτελοὺς περὶ τὸν χύχλον 
Ἔπειτα ἵνα μὴ xoi Κυριαχῆς οὔσης, xai τεσσαρεσ- 
χαιδεχαταίας χατὰ σελήνην ὑπαρχούσης, àvaxo- 
σθῶμεν νηστεύειν, ἀπρεπὲς πρᾶγμα ποιοῦντες. Μα- 
νιχαίων γάρ ἔστιν ἴδιον πρᾶγμα τὸ τοιοῦτον. Οὐχοῦν 
ἐπειδὴ οὐδὲ τῆς 
ἐν Κυριαχῇ εὑρισχομένης νηστεύειν Oct, οὔτε ἀχό- 
ἐν Σαδθάτῳ τρισχαιδεχάτης ἁπαντώσης πε- 


τε εσσαρεσχαιδεχαταίας χατὰ σελήνην 


λουθον 
ριλύειν τὰς νηστείας * ἀναγκαία ἣ ὑπέρθεσις εἰς τὴν 
ἑξῆς ἑθδομάδα, ὡς ὀλίγῳ πρόσθεν εήρηται, οὐ pics 
λύσεως γιγνομένης ἐν τῷ Πάσχα διὰ τῆς ὑπερθέσεως. 
᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ὁ δέχατος ἀριθμὸς περιλαμδάνει τὸν 
οὕτως fj τεσσαρεσχαιδεχαταία τῆς σελήνης ἐν 
ἰισχομένη, διὰ τὸ μὴ δεῖν ἐν ταύτῃ νη- 

ἧς ἑθδομάδα ὑπέρθεσις Rio: $5 


à 


ἔννέα, 
Κυριαχῇ εὑο 


D εἰς τὴν E 
ἀττ 


σιν ποιοῦσα 


πε PUE μας ἂν χαὶ τὰς ἄλλας. 


ἐν τριημέρῳ ἀναστὰς, ἐξ χαὶ δεχάτῃ 
χατὰ σελήνην, ἥτις ηὑρέθη τότε ἐν Κυριαχῇ, ὡς 1) 
τῶν Εὐαγγελίων παρατήρησις. "Eyopsv παρα- 
μύθιον ταῦ χαλῶς ποιεῖν τὸ Πάσχα, γἂν ὑπέρθεσις 
γένηται, διὰ τὴν χαταλαθοῦσαν ἀνάγχην. "Av μὲν 
οὖν ἡ τεσσαρεσχαιδεχάτη τοῦ ἁγίου Πάσχα ἔρχηται 
ἐν Σαθδάτῳ, ἣ πρὸ τοῦ Σαθθάτου ἐν ταῖς ἄλλαις τῆς 
tety προσήχει" 

σαρεσχαιδεχα - 


τουτέστιν τῇ 


ἑθδομάδος ἡμέραις, ἀραρότως τοῦτο πὸ 
ἐὰν ὃὲ ἐν Κυριαχῇ ἀπαντήσει d) 
πρώτου md ὑπερθετέον 

'H γὰρ Κυριαχὴ 
τῆς ἑθδομάδος ἐστὶν, ὡς προείρηται. 


πκαία τῆς σελήνης τοῦ 
πάντως εἰς τὴν ἑξῆς ἑθδομάδα. 
πρώτη ἡμέρα 


tes ; non intelligo cur non, si decima quarta luna 
in Dominicum diem incurrerit, rationabiliter in se- 
sequentem dilationem Pascha facere 
manente et primo mense, et decima 
ma- 


ptimanam 
debeamus : 
quinta luna, in qua Salvator crucifixus est ; 
nente etiam et decima septima, quando post tri- 
duum resurrexit. 

VI. Hac igitur mediocriter a nobis ordinatione 
disposita, uniuscujusque anni calculum, qui ad 
supputationem pertinet Paschz, diligenter quoque 
posuimus (6); a primo consulatu religiosissimi 
imperatoris Theodosii, centum usque annos adne- 
clentes, simul ae manifestantes decimi quarta 
lun: notitiam, et Dominici Paschalis diei. 
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THEOPHILI EPISTOLA PASCHALIS 


ANNI 401 


AD TOTIUS JEGYPTI EPISCOPOS. 


Exstat ex. interpretatione S. Hieronymi, Operum ejus tom. I, col. 115 


, Patrologie Latine tom. XXII. 


EJUSDEM EPISTOLA PASCHALIS 


ANNI 402 


EODEM INTERPRETE. 


Vide tomum supra citatum, col. 192. 


———————————————————————————————— 


EPISTOLA HIERONYMI AD THEOPHILUM 


lbid. col. 812. 


THEOPHILI EPISTOLA PASCHALIS ANNI 405, 


EODEM S. HIERONYMO INTERPRETE. 


Ibid, col. 


815. 
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THEOPHILE ALEXANDRIME EPISCOPI 
EPISTOLARUM PASCHALIUM FRAGMENTA GRAECA. 


Apud Cosmam  Indicopl. lib. X Topograph. Christ., pag. 520. 


Θεοφίλου 'AJeCarépéoc ἐκ τῆς πρώτης "Eopea- A — Theophili Alexandrini ex prima. Epistola festali. 


στικῆς. 

Ἵνα τῶν γηΐνων ἄνω» γενόμενοι πράξεων, εἰς τὸν 
ὑψηλὸν τῆς ἀρετῆς οἶχον; χαθάπερ οἱ μαθηταὶ, φά- 
γωμεν ἐν τῷ ἀναγαίῳ τὸ Πόσχα, ἔχοντες μεθ᾽ ἑαυτῶν 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν τυθέντα Χριστὸν, ὅλον αὐτὸν ὡς ζωὴν 
ἐσθίοντες 

Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῆς αὐτῆς Ἑορταστικῆς. 


Ἵνα πάλιν (7) τὸ παραπέτασμα (8) τῆς λέξεως 
ἀναστείλαντες, ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ, τὴν δια- 
Ὀατήριον τοῦ θείου Πάσχα πανήγυριν χατοπτρίσω- 
ἦμεν, βοῶντες τῷ Ἰησοῦ, Ποῦ 0&Aeig ἑτοιμάσωμέν 
σοι φαγεῖν τὸ iiu ὅτε za μαθόντες παρ᾽ αὐτοῦ, 


ἐν ἀναγαίῳ δεῖν ἐπιτε 


εἶν τοῦτο, ἀναγαίῳ δὴ δευ 
πραγμάτων (9), NT εἰς τὰ Oy 
δρομαῖοι τῇ γνώμῃ βαδίζοντες, ἔνθα ὁ Χριστὸς αὐτὸς 


τέρων 


ιὰ τῶν ἁγίων, 


? Matth. xxvi, 17. 


(1) "Ira. záüAw, x. 5. X. Hanc pericopen ex catena 
quadam Vat. eod. 699, antiquissimi profert. cl. 
Vallarsius ad. Opp. Hieronym. tom. Ll, pag. 609, 
que x τῆς " Ἑορταστικῆς, siveex decima Paschali 
Gieitur expressa. Mendum in numerum forle irre- 


psit incuria librarii. 


Ut terrenis operibus superiores effecti, in. su- 
blimi virtutis. domo, quemadmodum discipuli in 
ceemnaculo, Pascha comedamus, nobiscum habentes 
Christum qui pro nobis immolatus est, ipsumque 
tolum, utpote vitam, comedentes. 

Ejusdem ex eadem Epistola [estali. 

Ut iterum dictionis velamen. retrahentes, reve- 
lata facie, transitoriam divini Paschatis celebrita- 
tem intueamur, ad Jesum clamantes : Ubi vis pare- 
mus tibi comedere Pasclia? ? Quando discipuli, cum 
ab eo audissent in ccenaculo celebrandum illud esse, 
in ecenaculo scilicet secundarum rerum, in Sancta 
sanctorum concitato mentis animique cursu pro- 
perantes se contulerunt; quo item Christus ipse 


(8) Παραπές. Addit Vat. cod. xat χάλυμμα, atque 


operimentum. Mox ibid. χατοπτρίζωνται,, minus 
recte ut. videtur. 
(9) ᾿Αναγαίῳ δὴ δευτέρων" πραγμ. Id. codex 


va. ἄνω τῶν γεωδεστέρων πρᾶγμ. scilicel. supra 


terrena negotia, quod magis placet, 
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pro nobis ingressus est, 
summi sacerdotis munus gerebat, usum abrogavit, 
sterna pro nobis redemptione inventa, ae pro nobis 
vultui Dei se sistens. Tunc quidem semel in anno 
solus summus sacerdos in Sancta sanctorum ingre- 
diebatur, populo foris manente, scilicet ob pote- 
Slatis tenuitatem : Salvator autem ingressus, libe- 
ram cuique volenti intrandi facultatem dedit. 


atque ejus qui in fizura A ὑπὲρ ἡμῶν € 


ἰσῆλθε, xai τοῦ χατὰ τὸν τύπον ἄρχιε- 
ἡμῖν αἰωνίαν λύτρωσιν 


σθεὶς τῷ προσώπῳ 


ρέως πέπαυχε τὴν χρείαν, 
εὑράμενος, χαὶ ὑπὲρ 
Τότε μ 


ἤρχετο εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, ἔξω τοῦ 


2 ἡμῶν ἔμφανισ 


ποῦ Θεοῦ. ἐν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος ὁ 


ἀρχιερεὺς cic: 
λαοῦ μένοντος, διὰ τὸ 
Σωτὴρ ἐπιθὰς ἄδειαν τοῖς βουλομένοις δέδωχεν. 


μικρὸν τῆς δυνάμεως " ὁ δὲ 


Fragment ex Epistola Paschali ann. 401, 8. 5, supra pag. 016. 


Apud Cyrillum Alex. lib. 1, De 


recta fide ad religiosissimas reginas, Opp. tom. V, part. 


n, sub fim., 


pag. 52. 


Theophili episcopi, ex sermone inscriplo Ad eos qui 
cum Origene sentirent. 


Sic autem dicit de Christo. 


Coterum ne is qui apparuit solo verbo, sed 
virtute quoque verus Deus esse crederetur, ipse 
operum magnilicentia certissimum divinitatis sux 
indicium fecit. Perfectas itaque Deus cum esset, 
factus est. voluntate sua homo; neque quidquam 
omnino, quod human: nature cognatum esset, 
prster unam impiam malitiam reliquit ; nam etsi 
infans, Emmanuel tamen esse agnoscebatur. Con- 
stat namque Magos, qui ad illum venerunt, eum 
ipsum qui apparuerat, ut. Deum adorasse, necnon 
adorandum esse, opere ipso testatum fecisse. Sic 
quoque licet secundum carnem in ezucem ageretur, 
solis tamen radios reprimebat, novoque miraculo 
divinitatem suam orbi terrarum patefaciebat : nus- 
quam aul se ipsum divisisse, aut in duos salva- 
lores dissecuisse comperitur. Quin ejusdem potius 
sermone discipulos suos compellasse legitur : Je 
vOcelis magistrum in terra; unus est enim magister 
vester Christus ὃς Neque enim quando apostolis hiec 
imperabat, divinitatem suam a corpore quod cer- 
nebatur, sejungebat, neque rursum, cum se Chri- 
sium esse testabatur, se ab animo et corpore di- 
vellebat, sed simul utrumque, hoc est, Deus et 
homo erat. Servus quippe erat, qui cernebatur; 


Θεοφίλου ἐπισκόπου, éx τοῦ προσφωνητικοῦ: 
«ἱόγου ἸΙρὸς τοὺς φρονοῦντας τὰ Ὧρ 


νους. 


Ἔφη δὲ οὕτως περὶ Χριστοῦ. 
χαὶ ἐν δυνάμει Θεὸς 
τεύητα!ι, τῇ τῶν δρωμένων 


Ἵνα μὴ ἐν λόγῳ μόνῳ, ἀλλὰ 
ἀληθινὸς ὁ φανεὶς εἶναι πισ 
μεγαλουργίᾳ τὴν περὶ αὐτοῦ δηλῶν ἀσφάλειαν, πλή- 
pns μὲν ὧν Θεὸς, αὐτοτελῶς OE ἐνανθρωπήσας, χαὶ 


μηδὲν ἄνθρωπείας ὁμοιώσεως χαταλείψας &xzbz, 


πλὴν μόνης Καὶ βρέφος γὰρ 
γενόμενος, Ἑμμανουηὴλ ὡμολογεῖτο, μάγων πρὸς 


αὐτὸν ἰόντων, χαὶ τῷ προσχυνεῖν χαὶ Θεὸν εἶναι τὸν 


τῆς ἀνοσίου χαχίας. 


φανέντα βοώντων “ὅτι xat σαρχὶ σταυρούμενος, ἡλίου 
συνέστελλεν ἀχτῖνας, xai τῷ ξένῳ θαύματι τὴν ol- 
χείαν σαφηνίζων θεότητα, οὐδαμοῦ σχορπίσας ἕαυ- 
τὸν, ἣ διαλύσας εἰς σωτῆρας δύο. ᾿Αλλὰ χαὶ τοῖς 
μαθηταῖς ἔλεγε * Μὴ καϊέσητε διδάσκαιϊον ἐπὶ τῆς 
γῆς εἷς γάρ ἐστιν" ὑμῶν καθηγητὴς ὁ Χριστός. 
ποστόλοις παρήγγειλε (10), τοῦ 


τὴν οἰχείαν διώριζε θεότητα " 


Οὐ γὰρ ὅτε τοῦτο τοῖς à 
φαινομένου σώματος 
οὐδὲ ὅτε Χριστὸν ἑαυτὸν 'διεμαρτύρετο εἶναι, ψυχῆς 
χαὶ σαρχὺς διωρίζετο, οὕτως ἄμφω τυγχάνων, Θεός 
πε χαὶ ἄνθρωπος, δοῦλος ὁρώμενος, χαὶ Κύριος γνω- 
ριζόμενος, τὸ μὲν ὑψηλὸν τῇς θεότητος τῷ ταπεινῷ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως ὑποχρυπτόμενος φρονήματι, τὸ 
δέ γε ταπεινὸν τοῦ ὁρωμένου σώματος τῇ τῆς θεό- 
τῆτος ὑπεραίρων ἐνεργείᾳ. 


Dominus vero qui intelligebatur, deitatis  celsitu- 
dinem, humili incarnationis sensu occultabat; contra vero eorporis, quod videbatur, humilitatem 


eflicaci deitatis operatione evehebat. 
Wl. 
Fragmentum ex eadem Epistola Paschali ann. 401, $ 4, sup. pag. 617. 
Apud Theodoritum Dial. i, Opp. tom. 1 V, pag. 101. 


Beati Theophili episcopi Alevandeie, ex iis que scri- D Τοῦ gazapíov  OcoglAov ἐπισκόπου "AJcGar- 


psit Adversus Origenem. δρείας, ἐκ τῶν Κατὰ ᾿Ὡριγένους. 
in di- Οὔτε τῆς ἡμετέρας ὁμοιώσεως, πρὸς ἣν χεχοινώ- 
nec divinitate ipsius in 
similitudinem nostram conversa. Manet enim, quod 
ab initio erat, Deus, manet etiam. nostram in se 


Nec similitudine nostra, 
vinitatis naturam mntata, 


quam assumpsit, 
vrxev, εἰς θεότητος φύσιν το m o οὔτε τῆς 
θεότητος αὐτοῦ τρεπομένης εἰς τὴν ἡμετέραν ὁμοίω- 
σιν. Μένει γὰρ ὃ ἣν ἀπ᾽ ἀργῆς, Θεός " μένει χαὶ τὴν 
jpso retinens substantiam. ἡμῶν ἐν ἑαυτῷ παρασχευάζων ὕπαρξιν. 


? Matth, xxu, 8, 10. 


410) Leg. παρήγγελλε. 


" 
o 


EPISTOL/E PASCALES, 
ἵν. 
Fragmentum ex Epistola Paschali ann. 402, 


Apud Theodoritum Dial. u1, 


στικοῦ τόμου 


Τῶν γὰρ ἀλόγων οὐχ αἴροντα: χαὶ τίθενται πάλιν 
αἱ ψυχαὶ, ἀλλὰ μετὰ τῶν σωμάτων συνδιαφθείρονται, 
xai εἰς χοῦν ἀναλύουσιν. Ὃ δὲ Σωτὴρ, ἄρας αὐτοῦ 
παρὰ τὸν χαιρὴν τοῦ σταυροῦ τὴν ψυχὴν ἀπὸ τοῦ 
οἰχείου σώματος, αὐτὸ τέθειχεν 
Τοῦτο δὴ πιστούμενος ἡμᾶς, 
τοῦ Ῥαλμῳδοῦ βοῶν: Obx ἐγκατα.1εἰ- 
ψεις τὴν ψυχήν μου εἰς (δην, οὐδὲ δώσεις τὸν 
ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. 


πάλιν αὐτὴν εἰς 
ἀναστήσας ἐκ νεχρῶν. 
προὔλεγς διὰ 


M: 


[2.1 
I 


8 7, sup. pag. 625. 


Opp. tom. I V, pag. 167. 
Θεοφίλου ἐπισκόπου ᾿Αλεξανδρείας, ἐξ '"Eopca- A Theophili episcopi Alexandrie , 


ez tomo l[leorta- 
$lico. 

Ratione carentium non tolluntur, et iterum po- 
nuntur animi, sed una cum corpore intereunt, et 
in pulverem resolvuntur. At Salvator tollens teni- 
pore passionis animam a proprio corpore, iterum 
eam restituit corpori à mortuis resuscitato. Hujus 
rei fidem Psalmistam 
clamans : Non relinques animam meam in. inferno, 


neque dabis sanctum (tuum videre corruptionem *. 


nobis faciens praedixit. per 


Fragmentum ex eadem Epistola Paschali ann. 402, 8 16, sup. pag. 625. 


Apud Theodoritum Dial. 1, Opp. tom. IV, pag. 101. 


Too μακαρίου Θεοφίλου ἐπισκόπου 


"'Ads£av- 
δρείας, ἐκ τῶν χατὰ ' 


Ὠριγένους. 

᾿Αλλ᾽ οὐ γὰρ οὐχ ἡσυχάζων πάλιν βλασφημεῖς (11), 
συχοφαντῶν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, xai λέγων αὐτοῖς 
ῥήμασιν οὕτως * « “Ὥσπερ ὁ Υἱὸς χαὶ Πατὴρ ἕν εἰσιν, 
οὕτω xq ἣν εἴληφεν ὁ Υἱὸς ψυχὴν χαὶ αὐτὸς, ξν εἰσιν.» 
ἀγνοῶν ὅτι ὁ μὲν Υἱὸς καὶ ὁ Πατὴρ ἕν εἰσι διὰ τὴν 
μίαν οὐσίαν, καὶ τὴν αὐτὴν θεότητα - fj δὲ ψυχὴ xaX 
ὁ Υἱὸς, ἑτέρα πρὸς ἑτέραν ἐστὶν οὐσία τε xal ς 
Ei γὰρ ὥσπερ ὁ Πατὴρ χαὶ ὁ Υἱὸς 
ἡ Ψυχὴ τοῦ Υἱοῦ xal ὁ Υἱὸς ἕν εἰσιν, orae χαὶ ὁ 
Πατὴρ χαὶ ἡ ψυχὴ ἕν, χαὶ λέξει ποτὲ χαὶ ἡ Ψυχὴ 
τοῦ Υἱοῦ, 'O ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν Πατέρα. 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο, μὴ γένοιτο! 


φύσις. 


ἕν εἰσιν, οὕτω χαὶ 


Ὁ Yvàp As xal 
ποιότητες - ἡ δὲ 
ψυχὴ xoi ὁ Υἱὸς, xai τῇ φύσε!, xal τῇ οὐπτίᾳ ἕτερον, 
ἐπειδὴ χαὶ αὐτὴ OV αὐτοῦ γέγογεν, ὁμοούσιος 
ὑπάρχουσα. Ei γὰρ ᾧ τρόπῳ ὁ Πατὴρ xo ὁ 


ὁ Πατὴρ ἕν, ἐπειδὴ μὴ διάφοροι 


ἡμῖν 
γΥίάς 
εἰσιν ἕν, τούτῳ τῷ τρόπῳ xa ἢ Ψυχὴ xoi ὁ Υἱὸς ἕν 
εἰσι, κατὰ τὸν "Opuyéynv, ἔσται xo fj ψυχὴ, ὡς ὁ 
Υἱὸς, ἀπαύγασμα τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, χαὶ χαραχτ 10 
τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ μὴν ἀδύνατον τοῦτο" 
ἀδύνατον ἄρα xal τὸν Υἱὸν χαὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕν 
εἶναι, καθάπερ αὐτὸς χαὶ ὁ Πατὴρ 
ποιήσει πάλιν ἑαυτῷ 


Καὶ τ' 


εἰσι. 


περιπίπτων ; γράφει γὰρ οὕ- 
ὡς Οὐ δήπου γὰρ f| τεταραγμένη xai περίλυπος 
οὗσα 


σεως 


- 
τ 


Ψυχὴ ὁ Μονογενὴς χαὶ πρωτότοχος πάσης χτί- 
ἐτύγχανεν οὖσα. 'O γὰρ Θεὸς Λόγος, ὡς χρείτ- 
τῶν τῆς Ψυχῆς τυγχάνων, αὐτὸς ὁ Υἱός φησιν, ᾿Εξ- 
οὐσίαν ἔχω θεῖγαι αὐτὴν», καὶ ἐξουσίαν" ἔχω 
«αδεῖν αὐτήν. El τοίνυν χρείττων ἐστὶν ὁ Υἱὸς τῆς 
ἑαυτοῦ Ψυχῆς, ὥσπερ οὖν χαὶ χρείττων ὡμολόγηται, 
πῶς ἡ ψυχὴ τούτου ἶσα Θεῷ, χαὶ ἐν μορφῇ αὐτοῦ; 
αὐτὴν γὰρ εἶναί φαμεν τὴν χενώσασαν ἑαυτὴν, xat 
μορφὴν δούλου λαθοῦσαν. Ταῖς ózcp6oAaig τῶν ἀσε- 
θειῶν ἐπισημότερος τῶν ἄλλων αἱρετιχῶν ἐγένετο 

ὡς ἐπεσημηνάμεθα. Εἰ γὰρ ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχε!: 


*Psal.xv, 10. 5Joan. xiv, 9. “ Joan. x, 18 


D Beati Theophili episcopi Alexaucrice, ex us qu: scrie 


psit adversus Origenem. 


At enim non desinens iterum blasphemas, Filinm 
Dei calumnians, et his verbis utens : « Quemadmo- 
dum Filius et Pater unum sunt, sic et anima quam 
assumpsit Filius et ipse unum sunt: 
Filius quidem et. Pater 


» nesciens quod 
unum sint propter unain 
substantiam, et eamdem divinitatem ; anima autem 
et Filius diversam inter se substantiam habeant et 
naturam, Si enim sicut Pater et Filius unum sunt, 
erunt et Pater et anima unum, et dicet aliquando 
etiam Filii anima : Qui vidit me, vidit Patrem 5. Sed 
non ita est, absit! Nam Filius et Pater. unum 
sunt, quia non sunt civersce qualitates ; anima vero 
et Filius et natura et. substantia differunt, quia et 
ipsa quoque per eum faeta est, eamdem nobiseum 
labens substantiam. Si enim quemadmodum Pater 
ei Filius unum sunt, sic anima et Filius unum 
sunt, ut vult. Orizenes, erit et ànima, sicut Filius, 
splendor glori: Dei, et character substantiz ipsius. 
Aiqui hoc fieri nequit. Impossibile est igitur, ut 
Filius et ejus anima unum sint, sieut ipse et Pater 
unum sunt. Et quid faciet rursum sibi ipsi repu- 
gnans? Sic enim scribit : Nequaquam turbata et 
tristis anima Unigenitus erat, et primogenitus 
omnis creaturze, Nam Deus Verbum, 
stantior, ipse Filius ait: Potestatem habeo ponendi 
eam, et potestatem habeo assumendi eam. Si igitur 
Filius prostantior est anima sua, sieut priestan- 
liorem esse in confesso est, quomodo ejus anima 
iqualis est Deo, et in forma ipsius? Ipsam enim 


ut anima prae- 


esse dicimus, qui se ipsam exinanivit, et. servi 
formam accepit. Quare Origenes omnes alios hi- 
reticos impietate superat, ut. demonstravimus. Si 
enim in forma Dei est Verbum, et Deo est aquale, 
in forma vero Dei esse, et :qualem esse Deo ani- 
mam Salvatoris putat, qui sic scribere ausus est, 


(11) Leg. βλασφημεῖ, blasphemat. Sic sane legebat Ileronymus. 
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quomodo quod est zquale przstantius est? Qui A ὁ Λόγος, xai ἴσα Θεῷ ἐστιν, ἐν μορφῇ δὲ Θεοῦ ὑπάρ- 


enim natura inferiora sunt, eorum qua supra ipsa 


sunt przestantiam testantur. 


χειν xai ἴσα Θεῷ τὴν ψυχὴν τοῦ Σωτῆρος οἴεται, 
τολμήσας οὕτω γράψαι, πῶς τὸ ἶσον κρεῖττόν ἐστι: 
Τὰ γὰρ ὑπούεδηχότα τὴν φύσιν, τῶν ὑπὲρ αὐτὰ τί 


χρεῖττον μαρτυρξε t. 


Fragmentum ex Epistola Paschali V. 
Inter acta concilii Ephesini part. αι, act.1, Concil. tom. 111, pag. 1053, edit. Veneto-Labb. 


Theophili sanctissimi episcopi Alexandrie, ex Quinta 
Paschali epistola. 


Exstant et nunc quoque veterum miraculorum 
reliquiz. Nemo dubitet quin Dei virtus efficere id 
queat, ut virgo pariat; in qua utique, nobis ut 


assimilaretur , vivum Dei Verbum (alia namque B 


ratione familiariter inter nos versari non poterat), 
ne e voluptate el somno, ut in aliis hominibus 
contingere solet, Corpus sumeret, nostra similitu- 
dine accepta, ex virgine prodiit : hominem quidem 
secundum servilem formam nobis haud dissimilem 
videndum se prwbens, ex operibus tamen ( opera 
enim divina patrabat) omnium et Dominum et 
opificem se esse ostendens. 


Θεοφίλου τοῦ ἁγιωτάτου ἐπισκόπου τῆς 'AAs£av- 


àpelac , &x τῆς πέμπτης 'Ἑορταστιχῆς ἐπὶ 
στολῆς 
Ἔστι γὰρ xaX νῦν τῶν τότε θαυμάτων τὰ λείψανα. 


Μὴ ἀπιστείτωσαν, 
παρθένον ἀπο 
Λόγος διὰ τὴν 


ὅτι δύναμις Θεοῦ ἰσχύει ποιεῖν 
τειν, ἐν f, γενόμενος ὁ ζῶν τοῦ Θεοῦ 
πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν * ἄλλως γὰρ συν- 
ιλεῖν ἡμῖν αὐτὸν ἐγγύτερον οὐχ οἷόν τε ἣν - ἵνα μὴ 
ἐξ ἡδονῆς χαὶ ὕπνου, καθάπερ ἐπὶ τῶν Boy ἀνθρώ- 


Ἕ 


δέξηται σῶμα, τὸ ἐν ὁμοιώματι 
λαμθάνει Ex τιχτόμενος - ἄνθρωπος μὲν 
φαινόμενος, ὡς ἡμεῖς, χατὰ τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, 
Ex 6E τῶν ἔργων ἀποδεικνύμενος, ὅτι τῶν ἁπάντων 
πράττων ἔργα θεοῦ. 


τούτου 
παρθένου 


δημιουργὸς χαὶ Κύριός ἐστι, 


VIL. 


Fragmentum ex Epistola Paschali VI. 
Ibid. 


Ejusdem, ex Sexta Paschali epistola. 


ToU αὐτοῦ, ἐκ τῆς ἑξῆς (12) ἙἭ.ορταστιχῆς ἐπι- 
στολῆς. 


Etenim ut praestantissimi quique artifices non Q Οἵα γὰρ τῶν τεχν!:τῶν οἱ ἄριστοι οὐχ ἐν τιμίαις 


solum in nobili quapiam materia artem suam osten- 
dentes, magnam sui admirationem excitare solent ; 
verum etiam vilem ceram, et lutum quod dissol- 
vitur, spe sumentes, artis suz vim in ea expli- 
cant, ei cumulatiorem laudem promerentur : ita 
sane omnium optimus artifex, vivum illud et efficax 
Dei Verbum, quod universam hanc verum molem 
mira ordinis concinnitate exornavit, non tanquam 
pretiosa aliqua materia, hoc est, coelesti corpore 
sumpto ad nos descendit, sed in luto artis su: 
magnitudinem declaravit, dum ipse hominem ex 
limo formatum instauraturus, nova quadam ratione 
homo ex virgine processit, Et quamvis nativitatis 
modo ἃ nobis differret, similitudinem tamen no- 
stram ( peccato duntaxat excepto?) per omuia 
amplectendam existimavit. Nam et nascitur, et. fa- 
Scis. involvitur, et lactatur, et infans in prwsepio 
ponitur'^; et omnes denique propter jam dictas 
causas nature nostre infirmitates experitur. Inte- 
rim tamen cum infans adhuc esset, 
ipsiusque cohortem exterruit, magos 
contemnerent, efficiens. 


inimicum 


T Sap. vn, ὅ. * Hebr. 1v, 19. ? lbid. 45. 


(12) Leg. ἔχτης. 
(15) Leg. αἰτίας. 


ad poenitentiam 


j : NT ΕΞ ΤΕ 
μόνον ὕλαις τὴν τέχνην ἐχφαίνουσι θαυμαζόμενοι, 
ἀλλ᾽ εὐτελοῦς χηροῦ χαὶ πηλοῦ διαλυομένου πολλάχις 
Ὡς ἑαυτῶν ἐπιδειχνύουσι 


ἐπειλημμένοι, τῆς ἐπιστήμης 


τὴν δύναμιν, πολλῷ μᾶλλον ἐπαινούμενοι " οὕτως Ó 


πάντων ἀριστοτέχνης, ὁ ζῶν xoi ἐνεργὴς τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, τάξεως ἁρμονίᾳ διαχοσμήσας τὰ σύμπαντα, 
οὐχ οἷά τινος τιμίας ὕλης, οὐρανίου λαθόμενος σώ- 
μᾶτος, πρὸς ἡμᾶς ἀφῖχται, ἀλλ᾽ ἐν πηλῷ τὸ μέγα 
«ἧς ἑαυτοῦ δείχνυσι τέχνης, τὸν Ex πηλοῦ πλασθέντα 
διορθούμενος ἄνθρωπον, αὐτὸς Ex Παρθένου χαινο- 
πρεπῶς προϊὼν ἄνθρωπος - τῷ μὲν τρόπῳ τῆς γενέ- 
σεως διαλλάττων, τὴν δὲ χατὰ πάντα πρὸς ἡμᾶς 
ἁμαρτίας χρίνας ὁμοίωσιν * 
πιχτόμενος, σπαργανούμενος, τιθηνούμενος, βρέφος 
ἐν φάτνῃ χείμενος, τῆς φύσεως ἡμῶν τὴν ἀσθένειαν 
ἐχδεχόμενος 2 τὰς προλαθούσας ἁμαρτίας (V3) xat 
βρέφος ὧν, 
χαὶ τὴν τούτου θορυθεῖ φάλαγγα, μάγους ἕλκων ἐπὶ 
μετάνοιαν, xal παρασχευάζων τοῦ ἀποστείλαντος 


χωρὶς οὐχ ἐχφυγεῖν 


αἰτίας. ᾿Αλλ᾽ ἔτι ὁμοῦ χαὶ τὸν ἐχθρὸν, 


αὐτοὺς περιφρονεῖν (14) βασιλέως. 


adducens, οἱ ut regem ἃ quo missi fuerant, 


1o Due. 


(14) Leg. καταφρονεῖν. 
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THEOPHILI ALEXANDRINI EPISCOPI 
EPISTOLAE AD DIVERSOS. 


I. Tugorniri Ap HignoNYMUM. 

Nuntiat expulsos e Nitrie. monasteriis Origenistas, 
hortaturque, si qui alii decepti sunt, ut emendet. 
Exstat ex interpretatione. Hieronymi, Opp. ipsius 
Lom. I, col. 755. 

IHiknosvui AD. Turormiu. 

Iiespondet superiori laudatque Theophilum, per quem 
non solum ZEqgyptus et Syria , sed et [talia omnis 

liberata sint ab heresi. 
Ibid, 
Bl. Turcorum: Ap HignoNvuUx. 


Monet, explosos Origenistas, ut occultos, si qui 
sunt Palestine, insectetur. 


Ibid., col. 756. 
Il. Tucoruiir ap. EprbitANIUM. 


Hortatur Epiphanium, ut modis omnibus adniatur, 

du convocata synodo, Origenistarum heresis pu- 

lica auctoritate damnetur ; simulque illi a se scri- 
ptam synodicam milit, 


Ibid., col. 156, et inter Epiphanii Opera, tom. ΠῚ. 


ἘΡΙΡΗΛΝΙ AD HIERONYMUM. 


Nuntiat, Oriqenistarum [actionem opera. Theophili 
damnatam : atque exemplar epistole synodicie ad 
eum miltens, horlatur, ut quos adversus eam ha- 
resim. scripsisset libros, in vulgus edat. 


Ibid, 
IV. TuropmiLt AD. HIERONYMUM. 
Pars quxdam sive initium. 


Se bene semper optasse Joanni Clirysostomo testa- 
tur, nec lemere credidisse ejus accusatoribus , 
donec, erumpente judicio concilii, sede sua Con- 
stantinopolitlana  exturbatus ,  pulsusque est in 
exsilium. 


Vide tomo citato, col. 951. 


Ilignoxvui AD. Turornitus. 


Multa causatur impedimenta, ob que librum contra 
Joannem | Chrysostonum a. Theophilo. scriptum, 
serius sit interpretatus. Tum ejus libri docirinam 
ac sententias laudat, ac veniam precatur, si quando 
Graecos sensus Latine non salis bene reddiderit. 


lbid., col. 955. 


V. TurorniLi PApP.£ AD AMMONIUM EPISCOPUM. 


Ἐπιστο.ϊὴ 0e0g(Aov πάπα 'AAs&avópstac. 


Epistola Theophili pape Alexandrini, 


(Apud Borrawp. Act. Ss. Maii, tom. Ill, pagg. 14, 951.) 


Κυρίῳ μου ἀγαπητῷ ἀδελφῷ xai συλλειτουργῷ 
᾿Αμμωνίῳ Θεόφιλος ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 


ἀποδέχομαι μέν σε τῆς μνήμης τῆς περὶτ 
υηὔφρανας δὲ ἡμᾶς xal τὰ πολλάχις ἐν διηγήμασιν, 
ἡμῖν γνωσθέντα ἐγγράφως ἐπιστείλας. Εἴη σε τοίνυν 
xal ἡμᾶς ἅπαντας, μετὰ τοῦ ἁγίου Θεοδώρου τὴν 
μερίδα χαὶ χοινωνίαν ἔχειν. Οὐ γὰρ ὑπεριδὼν τῆς 
ἡμετέρας παραχλήσεως, ἀλλὰ καὶ εἰς τοῦτο δεδωχὼς 
ὠφέλησας ἡμᾶς, ἀγαπητὲ καὶ ποθεινότατε. Προσειπὲ 
τὴν σὴν παρὰ σοὶ ἀδελφότητα. Σὲ fj σὺν ἐμοὶ ἐν Κυ- 
pl προσαγορεύει. Ἐῤῥῶσθαί σε ἐν Κυρίῳ, ἀγαπητὲ 
χαὶ ποθεινότατε ἀδελφέ. 


Domino ac fratri meo multum dilecto et consa- 
cerdoti Ammonio, in Domino salutem. 

Cum priclarum animi tui ardorem et pietatem 
minime ignorem, non possum non vehementer pro- 
bare, quod de sanctorum hominum gestis memo- 
riam feceris : nam et alias szepe nos tuis narratio- 
nibus recreasti, scripto transmittens qui cogno- 
veras. Contingat igitur tibi el nobis omnibus, cum 
sancto Theodoro partem et communionem habere. 
Non enim ad nostrum solatium cunctabundus, sed 
in id ipsum nonnihil addens promptitudine Lua, 
multum nobis profuisti, dilectissime et desidera- 
lissime. Fratres qui apud te sunt, saluta. Qui me- 
cum sunt, in Domino te salutant. Vale in Domino, 
frater multum dilecte. 


VI. TugorniL1 AD. EPISCOPOS PAL. ESTINE, 


Apud Palladium Dial. de Vita S. Joannis Chrysost. cap. 7. 


Οὐχ ἔδει μὲν ὑμᾶς παρὰ γνώμην μου ἐν ταῖς πό- 
λεσιν ὑποδέξασθαι τούτους" ἐπειδὴ ὃὲ ἀγνοήσατε, συγ- 
γνώμην ὑμῖν νέμω. Τοῦ λοιποῦ τοίνυν φροντίσατε, 
μήτε εἰς ἐχχλησιαστιχὸν, μῆτε εἰς ἰδιωτικὸν τούτους 
ὑποδέξασθαι τόπον. 


Non oportebat, vos preter voluntatem meam in 
civitates vestras hos (Isidorum aliosque monachos) 
recipere : sed quoniam ignari id fecistis, vobis 
ignosco. In posterum igitur cavete, ne in eccle- 
Siasticum aut in privatum aliquem locum illos 


D admittatis. 


VII. TuroruiLi Ap JosEw CunysosroMUM EPisCOPUM. CONSTANTINOPOLITANUM., 
1υϊά. cap. 8. 


Οἷμαι μέν σε μὴ ἀγνοεῖν τὸ διάταγμα τῶν ἐν Ni- 
χαίᾳ κανόνων, ὅπου θεσπίζουσιν ἐπίσχοπον ὑπερόριον 


Arbitror equidem non ignorare te canonum NNi- 
eznorum decretum, quo sancitur, ne episcopus ἐξ 
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tem extra fines suos judicet; 
disce, et a libellis adversus me abstine. Nam si 
judicari me oporteret, ab JEgyptiis episcopis ju- 
non a te qui septuaginta quinque 
dierum itinere hinc abes. 


Vill. 


dicandus sum , 


EprisTOLA JoaNNis EPiscOPI Cini, 


THEOPIIILI EPISCOPI ALEXANDRINI 


si autem ignoras, A μὴ 


6 


χρίνειν Ps. εἰ δὲ d(voziz, μαθὼν ἀποτχου τῶν 
xav ἐμοῦ λιθέλλων. Ei γὰρ xai δέοι με χριθῆναι, 
παρὰ τῶν Aly ων, χαὶ οὐ παρὰ σοῦ, ἀφεστῶτος 


ἡμερῶν ὁδόν. 


ET SENTENTIA TuroPHILI EPISCOPI ALEXANDRINI. 


Apud Cotelerium ad Constitutiones apostol. lib. v, cap. 20. 


Diebus jejunii, cirea horam nonam post consue- 
tas preces, sumptione panis duntaxat, 
olerum, 


aqui et 
aul caricarum, aut dactylorum , necessi- 
tatem. corporis explemus; przterquam si aliquo 
morbo illud afflictetur. Cum igitur et die ante san- 
cta Theophania jubeamur jejunare, post vesperti- 
num Officium illique conjunetam divini mysterii 
celebrationem, ad cibum corpori convenientem so- 
lemus accedere; tunc sumere non oportet oleum, 
aut pisces. Nam si ea dies, vigilia, inquam, san- 
ctorum. Theophaniorum, 
currisset 


in diem Dominicum in- 
; Theophilus Alexandri episcopus cari- 
€as tantum aut palmulas eomedere injungit, quate- 
us caveatur ne Dominica videamur jejunare; 
temere vero, eadem vigilia in alium diem incidente, 
cibum pinguiorem attigerimus. Quod si sanctorum 
"Theophaniorum dies in Tetrade aut. Parasceve (iv, 
2uL vi feria ) institerit, sulliciat nobis solvere quod 
justa Apostolorum canonem Lxix , hisce diebus ine 
sUtutum est jejunium; uti autein oleo οἱ piscibus. 
At carnem vel caseum manducare, inglüviei prorsus 
commentum est, non apostolie: legislationis jus- 


[ 


νηστίμοις τῶν ἡμερῶν, περὶ ἐννάτην 
συνήθεις εὐχὰς, ἐν ἄρτῳ μόνῳ χαὶ 
ἣ ἰσχάσιν (15), $ 
ἣ ἰσχάσιν (15), ἣ 
χρείαν ἀποπληροῦμεν τοῦ σώματος, ε 
Ἐπεὶ 


ἁῚ γίων Oz οφανίων qur i03 T προστεταγμένον νηστε 


Ἐν ταῖς 


ὥραν μετὰ τὰς σ 


οχλοίη τούτῳ ἀσθένεια. τοίνυν χὰν τῇ πρὸ τῶν 


ιν, 
μετὰ τὴν συνημμένην ταύτῃ θείαν μυσταγωγίαν, ἐπὶ 
τὴν σωματιχὴν εἰώθαμεν ἱέναι τροφὴν, οὐ μεταλη- 

πτέον ἐλαίου ἣ ἰχθύων. El γὰρ τῆς ἡμέρας ταύτης. 
τῆς παραμονῆς φημι τῶν ἁγίων Θεοφανίων, ἡμέρᾳ 


Κυριαχῇ συνελθούσης, ὁ Θεόφιλος ᾿Αλεξανδρείας 
ἰσχάδων μόνον T, φοινίχων ἐπισχήπτει μεταλαμθά- 


νειν, ὅσον φυλάξασθαι τὸ ἐν Κυριαχῇ δε XV vn- 
ty * σχολῇ γ᾽ ἂν &x ἘΠ 02. σ 


Are Ei δὲ xaY ἡ 


στε υμπεσούσης ἡμέρᾳ, λι- 
παρωτέρας τροφῆς 


Θεοφανίων ἡμέρα £v Τετρά 


ἅψα τῶν ἁγίων 


ὃι ἣ Παρασχευῇ ἐπισταίη, 
ἀρχετὸν ἡμῖν λῦσαι τὴν ἐν ταις τοιαύταις ἡμέραις 


νενομισμένην νηστείαν χατὰ τὸν ξϑ' τῶν ἁγίων ἀπο- 


-c 
[ts 


στόλων χανόνα, ἐλαίῳ χρήσασθαι χαὶ ἱχθύόδι. Τὸ 


δὲ χρέατος ἣ τυροῦ φαγεῖν, γαστριμαργίας ἀτεχνῶς 


ἰταγμα. Οὐκ 
ἔστι γὰρ ἡ βασιϊείω τοῦ Θεοῦ, βρῶσις καὶ πόσις». 


εὕρημα, οὐχ ἀποστολικῆς νομοθεσίας ἐπ 


sum. Neque enim regnum Dei est esca et potus !! ; et € ya τὰ ἑξῆς. 


quia sequuntur. 


Igitur aliocutio et lex episcopi Theophili Alex. talis habetur. 


Et mos et officii ratio a nobis postulat, ut omnem 
diem Dominicum honoremus, eumque festum ha- 
beamus, cum in eo Dominus noster Jesus Christus 
resurrectionem ex mortuis nobis procuraverit. Et 
ideo hic dies in sacris Scripturis et primus appel- 
latus est, ut qui sit nobis vite initium ; et octavus, 
utpote qui Judaorum Sabbatismum supergredia- 
ur. Quia igitur contigit, diem jejunii qui ad sancta 
"Theophania pertinet, in illum Dominicum incidere ; 
«economia utamur, et ad utrumque prudenter acce- 
damus, ut sumentes paucas palmulas, simul et hz- 
rese$ vitemus, qui diem resurrectionis Domini 
nostri Jesu Christi non honorant ; et quod debetur 
diei jejunii. reddamus, exspectaates vespertinum 
conventum, qui hie, Deo volente, peragetur. Con- 
£r gemur itaque hie ab hora nona. 


" Bom. xiv, 17. 


(15) Ἢ ἰσχ. M. xoX loy. Sic item infra, xa φοίν, 
pro ἣ φοίν. Et mox δ᾽ ἄν Y? pro ἄν. 

(16) ILec videas superius relata ex Pandect, Ca- 
non. Beveregii tom. H, pagg. 170-175. Exstant prze- 
terea in Concil iorum collectione, Voin, M, pag. 1570, 


(16) Καὶ τὸ ἔθος xoY τὸ πρέπον ἡμᾶς ἀπαιτεῖ πᾶ- 
σαν Κυριαχὴν τιμᾷν, χαὶ ἐν ταύτῃ πανηγυρίζειν, 


ρ &v ταύτη ὁ Κύριο s pv Ἰησοῦς Χριστὸς 
τὴν ἐχ νεχρῶν ἀνάστασιν ἐπρυτάνευσε. Διὸ xal ἐν 


ταῖς ἱεραῖς Γρὰφ 


χαὶ πρώτη χέχληται, ὡς ἀρχὴ 


"E: 
νήστιμον ἡμέραν 


ζωῆς ἡμῖν ὑπάρχουσα, xa ὀγδόη, & 
θεθηχυΐα τὸν τῶν Ἰουδαΐων ca66az. 


97 
μόν. 


ανα- 
Y οὖν 


συνέθη τὴν τῶν ἁγίων Θεοφανίων 


εἶναι ταύτην (17), οἰχονομήσωμεν, καὶ πρὸς Exücs- 
μεταλαμθάνοντες 
χαὶ τὰς αἱρέσεις, 


τοῦ Κυρίου ἡμῶν 


ρον ἐπιστημόνως χωρήσωμεν, ἵνα 


ὀλίγων φοινίχων, ἐχχλίνωμεν ἅμα 
τὰς μὴ τιμώσας τὴν ἀναστάσιμον 
Ἰησοῦ o τοῦ ἡμέραν, xaY τὸ ὀφειλόμενον τῇ νη- 


στίμῳ ἡμέρᾳ ἀποδῶμεν, περιμένοντες τὴν ὧν τα 
νὴν σύναξιν, ἥτις ἐνταῦθα, Θεοῦ θέλοντος, τελεῖ 
ται (18). Συναχθῶμεν τοίνυν ἀπὸ ὥρας ἐννάτης ἐν- 


ca 30a. 


edit. Veneto-Labb. ; . 
(11) Efrat ταύτην. In membranis Regiis ταύτην 
εἶναι. 
(18) Te4sicat, Aut συντελεῖται. 
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THEOPHILI ALEXANDRINI EPISCOPI 


FRAGMENTA EX ALIIS OPERIBUS DEPERDITIS 
I. 


]n illud Psalmi xcn, Dominus regnavit, decorem induit. 
Ex codice regio 211. 


Apud Sirmondum αὐ Rufini Palestini librum De fide, Opp. tom. I, pag. 515. 


Ὁ Κύριος £GaclAevoev, ἐνεδύσατο εὐπρέπειαν. A. — Dominus regnavit, decorem induit '*. Quia enim 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔλαθε φθαρτὸν σῶμα, εὐπρέπειαν &ve- — corruptibile corpus assumpsit, decorem induit, sus- 
δύσατο ἀναστήσας αὐτὸ, οὐ φθαρτὸν, ἀλλ᾽ ἄφθαρτον. citans illud non corruptibile, sed incorruptibile. 
Ὁ Κύριος ἐθασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο. "Ἔλαύς — Dominus regnavit, decorem induit, Assumpsit enim 
τὰρ ἀναστήσας πάλιν τὸ ἑαυτοῦ σῶμα, χατὰ τὴν οἱ. resurgens iterum proprium corpus, prout ipse pr:e- 
χείαν ἐπαγγέλειαν, Λύσατε zr ναὸν xoUcor , καὶ dixerat : Solvite templum lioc , et in. tribus diebus 
ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. "O ἤγειρε zoivov excitabo illud !*, Quod. excitarat ergo , induit cor- 
ἐνεδύσατο σῶμα. "ἔλεγε γὰρ, Οὐκ ἐγκαταιϊείψεις τὴν, — pus. Dicebat enim : Non derelinques animam meam 
ψυχήν μου εἰς ἄδην, οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν cov in in[erno, nec dabis sanctum tuum videre corruptio- 
ἰδεῖγ' 6uagüopár: ἔτι δὲ καὶ ἡ σάρξ μου κατασχηγώ- — nem "i dnsuper autem el caro mea requiescet in spe. 
σει ἐπ᾿ ἐλπίδι. ᾽λναστὰς ἐν τῷ μνήματι οὐχ ἔμεινε" — Resurgens non mansit in. monumento :. sed οἱ in 
xai μείνας ἐν τῷ μνήματι, οὐχ ἴδεν διαφθορὰν, οὐκ — monumento manens non vidit corruptionem; cor- 
ἐχράτησεν αὐτοῦ ἡ διαφθορά. 'O ἄφθαρτος Λόγος τὸ ruptio illi non est dominata. Verbum incorruptibile 
q9apzby ἀνέστησε σῶμα εἰς ἀφθαρσίαν corruplibile corpus suscitavit ad incorruptbilita- 

lem. 


Il, 
Ex Catena in Genesin, cod. reg. 810. 
Apud Sirmondum, ibid., pag. 292. 


(49) Ὅτι οὐ δι’ ἁμαρτίας, ὡς Ὠριγένει ἔδοξε, χατα- αὶ Quod non ob peccatum, ut Origeni visum est, 
θεθλημέναι αἱ ψυχαὶ σώμασι συνεπλάχησαν, £ypn- ^ dejecta anim: corporibus implicit: sint, ex Mo- 


σάμεθα τῷ Μωσέως ῥήματι, λέγοντος τοῖς υἱοῖς "lo- 515 verbis didicimus, filiis Israel dicentis : Domi- 
ραὴλ, Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν zpoc- — nus Deus patrum vestrorum adjiciat vobis, sicut estis 


θείη ὑμῖν σήμερον ὡς ἐστὲ yidiozAacioc , καὶ — hodie, millia multa, et benedicat vobis, sicut vobis lo- 
εὐογήσωι ὑμᾶς καθότι &AdAncev ὑμῖν. Οὐ γὰρ — cutus est "ὅς Neque enim benedictio, secundum Ori- 
εὐλογία χατὰ ᾿Ωριγένην ἐστὶν ἣ τῶν σωμάτων xotn- — genem, est corporum productio, sed maledictio er- 
σις, ἀλλὰ χατάρα πλανωμέναις ψυχαῖς. rantibus animabus. 
Il. 
Ex eodem cod. reg. 810. 


ibid. pag. 295. 


Μέσος οὖν ὁ ἄνθρωπος τῶν δύο ἐγένετο * οὔτε θνη- Medius igitur inter duos homo factus fuerat : ne- 
τὸς ὁλοσχερὴς, οὔτε ἀθάνατος χαθόλου, δεχτιχὺς ὃὲ᾽ que mortalis omni ex parte, neque totus immorta- 
ἐχατέρου. lis, sed capax utriusque. 

IV. 


Apud S. Joannem Damasc. Parall. sacr. Opp. tom. II, pag. 539. 


Εἴτα βασιλεὺς μὲν ἐπίγειος πιστεύεται εἶναι, χαί- lta ne tandem rex terrenus, etsi minime videtur 
περ μὴ πᾶσι βλεπόμενος, διὰ δὲ νόμων xal διατάσ, — ab omnibus, tamen per leges et edicta , auctorita- 
ξεων αὐτοῦ, xaX ἐξουσιῶν xol δυνάμεων xai εἰκόνων — lemque et potentiam ae imagines exsistere credi- 
νοεῖται" τὸν δὲ Θεὸν ob βούλει: νοεῖσθαι: OU ἔργων xoi — tur; Deum vero ex operibus et potentia intelligi 
δυνάμεων ; non vis? 


"Psal xcu 4o. δ᾽ Joan, n, 19. :* Psal. xv, 40. !" Deut. 1,41. 


(19) Hiis affinia scribit auctor in Épist. Pasch. ann. 401, ὃ 18, ubi et Deuteronomii locum hic lauda- 
tum excitat. 
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THEOPH. EPISC. ALEXAND. FRAGMENTA. 
IV: 


ldem ibid. pag. 181. 


Pauci admodum sunt qui, cum omnem vitam 
suam divinarum Seripturarum inquisitioni impen- 
dant, doctrinam qu:e in eis continetur, et profun- 
Piores earum sensus, sublimiore intelligentia as- 
sequi valeant. 


(20) Alius exstat locus iisdem Parallelis Damas- 
cenis, pag. 601, de morte pertractans; qui tamen 


Σφόδρα ὀλίγων τυγχάνει τῶν πάντα τὸν ἑαυτῶν 
βίον ἀνατεθειχότων τῇ περὶ τὰς θείας Γραφὰς ἐξετά- 
^ot; 
περιεχομένοις δόγμασι, xaX τῇ βαθυτέρᾳ τῶν Γρα- 
φῶν διανοίᾳ (20). 


σει, τὸ δύνασθαι λογικώτερον παραχολουθεῖν 


plenior habetur in Apophthegmatibus, ut mox infra 
monebimus. 


THEOPHILI EPISCOPI ALEXANDRINI 
APOPHTHEGMATA. 


Vide in Appendice ad Palladium Helenopolitanum, infra ad annum 420, 


ANNO DOMINI CDXX. 


PALLADIUS 


HELENOPOLITANUS EPISCOPUS 


NOTITIA 


Ex Jos. FEssuen Instit. Patrol., VI, 215. OEniponte MCCCLI, 8. — De Palladio Helenopolitano cf. etiam Rufini Aqui- 
leiensis V ilam auctore Fontanino, αὐ exstat Patrologig Latine tom. XXI, col. 115.) 


Palladius, episcopus Helenopolitanus, annum etatis vicesimum agens a. 376 vitam monasticam am- 
plexus est; deinceps vero totum Orientem atque /Egyptum peragravit, celeberrimos monachos et soli- 
larios invisens. Postquam Bethlehemi integro anno 588 moratus, Melanie et. Hufini. potissimum socie- 
tate. usus fuerat, eodem adhuc anno Alexandriam perrexit, ac in montibus Nitriz:e ad annrum usque 
599 inter monachos vixit. Tunc in patriam redux episcopus llelenopolis ordinatus est circa a, 400, fortas- 
sis a S. Joanne Chrysostomo, quem ejectum in exsilium non solum orationibus juvit, sed etiam pro vi- 
rili tuiturus Romam advolavit a. 405. Tandem Chrysostomi causa et ipse episcopatu dejectus multisque 
srumnis afilictus ad Ecclesiam Asponensem in Galatia transivit, Postquain a. 420. scripserat Historiam 
Lausiacam, sic dictam a Lauso, in aula imperiali eubiculario, euj eam nuncupavit, diem obiit ante 
ἃ. 451 (a). Palladius hic, a Posidonio moneclho, hospite suo Bethlehemi, circumventus, iniquum de 
S. Hieronymo judicium tulit, quin tamen fuerit Origenista vere talis (b). Historia autem Lausiaca (Aav- 
c'aixór) vitas celeberrimorum Orientis et /Egypti monachorum, eremitarum piarumque feminarum brevi 
plerumque conspectu exhibet, nec fere aliorum, nisi quos ipse cognoverat, aut quorum res gestas a Lesti- 
bus fide dignissimis didicerat (c). 


(a) Vid. Pallad. epistola ad Lausum /[flistorie A p. 564-67 ; G. Cave vol. I, p. 577-78 ; Macarii /Egy- 
Laus. profixa, item. Histor. Laus., c. 77, 1, 7, 4, γε] Epistole, etc., ed. H. J. Floss. Colonize 1850, 
90, 45, 86, 121, et al. Pallad. Vita Chrysost. c. 14, — p. 12-16, 22-26, 58-59, 80-85, 147.— Historia Lau- 
ὅ et 4; item e. 20 Acta Synodi ad Quercum a. 405, — siaca edita est Graece ἃ, J. Meursio Lugduni Batav. 
apud Phot. cod. Lix (p. 26 et 27) ; Socrat. Hist. δος. 1616 in 4^; porro Gr. et Lat. ed. Fronto Duc:eus 
cles. lib. 1v, c. 25, et lib. vii, cap. 50. CE. Tille-.— iu. Auctario. Biblioth. Patrum, Paris. 1624, t. 1l, 
mont t. ΧΙ, Pallade, avt. -Ν}} (p. 500-525), οὐ νιν. p. 895-1055 ; hinc recusa in Magna Diblioth. Fatrum, 
XI (p. 528-50); Ceillier t. X, chap. 2 (p. 66-70) ; — Paris. 1654, t. XIII, p. 895-1055. Utrique editioni 
J.Fontanini Histor. litter. Aquilei., lib. 1v, c. 4, n.59: — supplementi gratia adjungenda sunt, qua primus 
J. ^. Fabricii Biblioth. Grec., vol. X, p. 98-100. in lucem. protulit Grice et. Lat. J. Cotelerius in 

(b) Cf. J. Fontanini Histor. litterar. Aquilei.,lib. iv, — Monumentis Ecclesie Grace, WVaris, 1686, t. Ilf, 
€. 4, n. 2, et J. Garner. in Opp. Marii Mereatoris — p. 117-120, et p. 158-170. Cf. ibid. not., p. 565. 
p. 1, dissert, vii, €. 6 (p. 425). ?ditio omnium plenissima prodiit in Opp. J. Meur- 

(c) Vid. Pallad. Histor. Laus. Procemium. Nota- — sii ex recens. Lami; Florentie 1746, fol., t. VIII, 
tu dignum est, quod non solum Palladius ipse post — p. 534-070. J. Floss ex ms. cod. Vindobonensi Grae- 
a. 420 capita nonnulla Historie su: adjecisse vide- — co capita 67 genuinz, quam pulat, Historie Lau- 
tur, sed eiiam ab aliena manu plura addita fuere, — siace notavit. Vid. S. Macarii ZEgyptii Epistolie, οἷοι, 
prisertim ex Rufini Historia monachorum, pridem — ed. Floss. Colonie 1850, p. 291-510. Optima vero 
Griece versa; unde tanta in codd. mss. ac editioni- — editio Latina est Gentiani Herveti, Paris. 1570, in 4^; 
bus, quarum alize aliis auctores sunt, varietas exor- B item in. Herib. Rosweydi Vitis Patrum liber vit. 
ta esse recte creditur. Cf. Tillemont l. c. Art. IX — Eadem Zlistoria Laus. alio titulo praenotatur : Hera- 
(p. 525-25) ; Ceillier 1. c. n. 14-15 (p. 70-77); J. Fon- — clidis Paradisus, quo nomine librum hune Lat. edidit 
tanini Histor, létterar. Aquilei., lib. v, c. 12, n. 2, 4. Faber Stapulensis, Paris. 1504, fol., et exhibe- 
6 0(7; J. A. Fabricii Bibiiot. Grec. vol. X, p. 100- tur etiam in. Rosweydi Vitis Patrum, Append., 
106; J. Cotelerii Monum. Eccles. Grace, t. Ml, — p. 952-17. 
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APPENDICES. 
APOPHTHEGMATA PATRUM 
(CorELERIUs, Monumenia Ecclesie Greco, 4^. tom. HI, p. 171.) 
[Prefatio. in. librum De] exercitatione. seu Mundi o^Mg do. $ 5 sec : Nas 


plinaà monastica beatorum Patrum. 

Hoe in libro. fortis ac egregia exercitatio οἱ ad- 
miranda vitze institutio, simulque dicta sanctorum 
beatorumque Patrum conscribuntur, ad ainulatio- 
nem, eruditionem ac imitationem eorum qui se- 
cundum disciplinam coelestem vivere cupiunt, atque 
in via quie ad. regnum. caelorum ducit volunt ince- 
dere. Igitur scire oportet sanctos Patres, qui hu- 
jusce beat: monachorum vitz. sectatores fuere ac 


(4) ᾿Ἀσκήσεως. Excisi fuerunt du tituli linez ; 
qu:e suppleri possunt. hoe vel simili modo : Προοί- 
pov εἰς τὴν βίθλον Περὶ τῆς. Πρόλογος τῆς βίδιιου 
τῆς. Nam in ms. codice Colbertino, qui post con- 
textum ἃ typographis impressum | Lutetiain delatus 
est, pr:efatio hiec interpolata legitur cum isto titulo : 
Πρόλογος τῆς βίόλου τῶν ἁγίων γερόντων. ἥτις λέγε- 
ται Παράδεισος. Per ἄσχησιν autem intelligitur Chri- 
slian:xe pietatis exercitatio, im virtutibus sive ad 
corpus sive ad animum spectantibus , et in przece- 
piis consiliisque evangelicis, cui peculiariter ae 
Strictius monachi se ex instituto suo dedunt. Pro- 
inde qui θεοσέθεια el ἄσχησις dicitur canon. Gan- 
grensibus 5, 15, 16, 17, in titulis Dionysianze ver- 
sionis, Christianitas appellatur, idemque Christia- 
nitatis nomen pro exacta pietate sumptum passim 
cernere est. Ad h:ec S. Basilius in asceticis scepe, et 
alibi, per Christianos intelligit monachos, Σχῆμα 
μοναζόντων, ἤτοι Χριστιανῶν, ait Macarius homil. 
38. lam ἀσχήσεως nomen sensum quem diximus 
habet innumeris in locis, insigniter apud Epipha- 
nium haxresi 67, cap. 9: Ἱεράχας τῷ μὲν ὄντι πολ- 


λὴν εἶχε τὴν ἄσχησιν apud Palladium in. Historia 
Lausiaca, ubi de Macario /Egyptio, περὶ δὲ τῆς ἅλ- 


Ang ἀσχήσεως τούτου τοῦ οὐρανίου ἀνδρός " de. Maca- C 


rio Alexandrino, *j μὲν οὖν ἄσχησις τοῦ μαχαρίου 
Μαχαρίου, ἣν αὕτη, οὐ alibi sepe ; apud eumdem in 
Vita Chrysostomi cap. 12 : Οὐ πάντως ψέξας ἣ χα- 
παδραμὼν τῆς τοιαύτης ἀσχήσεως, οἱ apud auctorem 
Viue Dosithei, quam Corderio debemus, οὐδὲ E6As- 
πον αὐτὸν πονοῦντα μίαν ἄσχησιν. Notatu quoque 
dignum est, canonem Gangrensem 18, Εἴ τις διὰ 
τὴν νομιζομένην ἄσχησιν ἐν τῇ Κυριαχῇ νηστεύοι, 
ἀνάθεμα ἔστω, ia reddi. per Dionysium. Exiguum : 
Si quis propter continentiam, qua putatur, aut con- 
(umnaciam, in. die Dominico jejunat, anathema sit ; 
quasi dubitaverit. lezendumne esset ἄσχησιν vel 
αὔχησιν, ideoque utrurique nomen converterit, aut 
scriptum invenerit, ἄσχησιν ἣ αὔχησιν. Nec aliter 
Isidorana interpretatio : Si quis tanquam hoc conti- 
nente convenire judicaus, die Dominico jejunaverit, 
aut in ejusdem diei contemptum, anathema sit. Re- 
clius editio barbara. im. Biblioteca. juris canonici 
veleris : Si quis ea quee arbitratur ascesem per dissi- 
vulationem, et diem. Dominicum jejunat, sit anathe- 


. ἀσκήσεως (1) τῶν" μακαρίων Πατέρων 8). 
4 

xaX θαυμαστὴ βίου διαγωγὴ, xol ῥήσεις ἁγίων xat 

μαχαρίων Πατέρων, πρὸς ζῆλον χαὶ παιδείαν χαὶ μί- 

μήσιν τῶν τὴν οὐράνιον πολιτείαν ἐθελόντων χατορ- 

θῶσαι (4), χαὶ τὴν εἰς βασιλ 


zíav οὐρανῶν ἄγουσαν 
βουλομένων ὁδεύειν ὁδόν. Δεῖ οὖν εἰδέναι ὅτι οἱ ἅγιοι 
Πατέρες, οἱ τοῦδε τοῦ μαχαρίου τῶν μοναχῶν βίου 
ζηλωταὶ γεγονότες xa διδάσχαλοι, ἅπαξ τῷ θείῳ xal 


ma. Sed scrib. ea que arbitratur ascese, vel ea quam 
arbilratur ascesem. Atque ut id obiter dicam, simili 
modo corrigenda est eadem editio can. 15 : Si qua 
mulier arripuerit scemate vestem, pro consueta mu- 
liebre, virilem. accipiat, anathema sit; reponendo, 
arripuerit. ascemate vestem, et pro. EC τις γυνὴ διὰ 
νομιζομένην ἄσχησιν μεταθάλλοιτο ἀμφίασμα, xaX 
ἀντὶ τοῦ εἰωθότος γυναιχείου ἀμφιάσματος, ἀνδρεῖον 
ἀναλάθοι, ἀνάθεμα ἔστω. 

(3) Πατέρων. Mine Πατεριχόν εἰ Πατριχόν, liber 
continens Vitas Patrum. De quo videndus Roswey- 
dus Prolegomenis ad Vitas Patrum : ac e quo ca- 
pità multa edidit Raderus in. Viridario sanctorum ; 
aliaque fragmenta plurima continent scripti codices 
variarum Bibliothecarum. Ab Antonio et Maximo 
aliquoties proferuntur sententiz Πατέρων. ac £x τῶν 
Πατέρων. Typicum vero S. Sab:e ad Auzusti 27 ha- 
bet, ᾿λναγνώσεις &x τοῦ Πατεριχοῦ. Vita Arsenii 
metaphrastica, Βίθλοι Πατέρων. Libri Patrum , n. 
96. Etin duplici cod. ms. membranaceo biblioth. 
Colbertine, excerptis ex Joannis Moschi Prato spi- 
rituali titulus datur, "ExXoyr £x τῶν Πατεριχῶν τοῦ 
μαχαρίου Ἰωάννου τοῦ Εὐχρατᾶ. Apud Fulbertum 
episi. ult. : Cui sententie multas alias in. Vitis Pa- 
wrum consentientes reperire potes, que tuum animun 
optime revelabint. Quem unum de multis locum 
adduxi ob. vulgare. erratum. revelabunt pro rcleva- 
bunt. Sic ejusdem Fulberti epist. 105 : Precor au- 
tem. bonitatem. (uam, ut BRawnoni. revelare digneris 
damnum. quod pertulit in. servitio nostro, imo rele- 
vare. Leidradus epist. 2 : Lucius adest oculis, et 
nullus [vuctus operis, quia non revelatur, cum plan- 
gimus. Quis non videt legendum relevatur? Simili- 
que mendo deformalur locus iste e Passione XL 
martyrum, apud Vossium et Bollandum : Aevelatum 
est beatissimo Petro ejusdem urbis episcopo, ut tret, 
et sancta illa pignora exinde studiosissime revelaret : 
revelaret loco relevaret. 

(5) Ἔν τῇδε τῇ S(€Ao. Ex Historie | Lausiae 
prodmio. , 

(4) Κατορθῶσαι. Memoratus liber Colbertinus, 
χατορθοῦν. Infra, εἰς οὐδὲν λογισάμενοι. Et, λόγῳ ἣ 
ἔργῳ. ltem, μὴ ἐξαρχούσης τῆς μνήμης περιλαθεῖν. 


D Deuique, σύνταξιν χαὶ τῶν ἰσοδυναμούντων λόγων 


περίληψιν. En procipuas διττογραφίας. 
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ἐπουρανίῳ πυρωθέντες 
fpi oi; χαλά τε xai τίμια ὡς οὐδὲν λογισάμενοι, 


ἔρωτι, καὶ πάντ 


πάντων μάλιστα τὸ μηδὲν πρὸς ἐπίδειξιν ποιεῖν ἐπ- 
ετήδευσαν" λανθάνοντες δὲ xal τὰ πλεῖστα τῶν χατ- 
ορθωμάτων δι᾽ ὑπερθολὴν ταπεινοφροσύνης συγχα- 
λύπτοντες, οὕτω τὴν χατὰ Θεὸν διήνυσαν ὁδόν. “Ὅθεν 
οὐδεὶς ἀχριθῶς δεδύνηται τοῦτον ! ἡμῖν ὑπογράψαι 
τὸν ἐνάρετον βίον * βραχέα δέ τινα τῶν αὐτοῖς χατωρ- 
θωμένων λόγων ἣ ἔργων, οἱ σφόδρα περὶ τούτων φιλο- 
πονήσαντες, γραφῇ παραδεδώχασιν" οὐχ ὡς ἑχείνοις 
χαριζόμενοι. τοὺς με 


εἰτὰ δὲ διεγεῖραι πρὸς ζῆλον 
ἐσπουδαχότες. Πλεῖστοι οὖν χατὰ διαφόρους χαιροὺς 
ταῦτα τὰ τῶν ἁγίων γερόντων (5) ῥήματά τε χαὶ 
χατορθώματα ἐν διηγήματος εἴδει 

τινι χαὶ ἀχατασχευάστῳ λόγῳ" εἰς ἕν γὰρ τοῦτο μόνον 
ἑώρων, ὠφελῆσαι τοὺς πολλούς. Ἐπειδὴ 05 συγχε 
μένη xal ἀσύνταχτος οὖσα τῶν πολλῶν 1| διήγησις 
δυσχολίαν τινὰ ἐμποιεῖ τῇ διανοίᾳ τοῦ ἀναγινώσχον- 
πος, μὴ -ἐξαρχούσῃ περιλαθεῖν τῇ μνήμῃ τὸν πολυ- 
σχιδῶς χατεσπαρμένον τῷ βιθλίῳ νοῦν, τούτου χάριν 
ἐπὶ τήνδε τὴν ἔχθεσιν χεχινήμεθα τῶν στοιχείων (θ), 
δυναμένην διὰ τὴν τάξιν [χαὶ] περίληψιν ἐναργεστά- 
τὴν ve xai ἑτοίμην τοῖς βουλομένοις τὴν ὠφέλειαν 
mápéystw. Ἐπειδὴ τὰ περὶ τοῦ à66à ᾿Αντωνίου, 
᾿Αρσενίου τε χαὶ ᾿Αγάθωνος, καὶ τῶν ἀπὸ τοῦ ἄλφα 
[ἀρχομένων] (7) . . . . - [Βασιλείου, Βισα-] 
ρίωνος xaY Βενιαμὶν εἰς τὸ βῆτα στοιχεῖον, xat οὕτως 
χαθεξῆς ἕως τοῦ qw. Ἐπειδὴ δέ εἰσι (S) xai ἕτεροι 
λόγοι γερόντων ἁγίων χαὶ πράξεις, μὴ ἐμφαίνοντες 
τὰ ὀνόματα τῶν τε εἰρηχότων αὐτοὺς καὶ πραξάντων, 
τούτους μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῶν χατὰ στοιχεῖον 
ἐν χεφαλαίοις ἐξεθέμεθα. Πολλὰ δὲ ἐρευνήσαντες 
Βιθλία καὶ ζητήσαντες, ὅσα εὑρεῖν ἠδυνήθημεν, ἐνετά- 
ξαμεν εἰς τὰ τέλη τῶν χεφαλαίων, ἵνα ἐκ πάντων 
ἐρανιζόμενοι (9) τὴν τῆς ψυχῆς ὠφέλειαν, xal τὰ 

! An τούτων ? 


(5) Γερόντων. Unde similiter Γεροντιχὸν, βιδλίον 
γεροντιχὸν, βίολος γερόντων. Opus siepe memoratum 
veleribus ac recentioribus ; s:epe in. mss. libris per 
ἀποσπασμάτια occurrens, nullibi quod. sciam inte- 
grum. Citatur in Antonio Melissa sub titulo τῶν 
γερόντων" codice Cxssareo 258 : λόγοι ἁγίων Πατέρων 
γερόντων, quasi Patricum et Geronticum non dilfe- 
rant : quod ita esse videtur. Adi ad Rosweydi Pro- 
legomena in Vitas Patrum, ad. Viridarium Raderi, 
eL ad Corderium in Dorothei institutionem primam. 
Male apud Savilium t. VI, p. 2, e. 857, ubi de 
Chrysostomi supposititiis : Ei; τὸ Γεροντιχὸν τοῦ 
ἁγίου Μαχαρίου" ᾿Αχούσατε, ἀδελφοί. Distinguen- 
dum, Eig τὸ Γεροντιχόν. "Toü ἁγίου Μαχαρίου. In 
Gerontico. Sancti Macarii. 

(6) Τῶν στοιχείων. Non viderat collector noster 
maximum illum librum : De vitis et apophthegmatibus 
sanctorum. cemuim Scetis, Thebaidis ac. Libye, ovui- 
ne alphabetico compositum, de quo supra editus 
Joannes Antiochenus eap. 5. Alias illis mentionem 
facere proeul dubio non omisisset. C:etlerum ex eo 
libro, el ex prssenti, excerpta habentur in tribus 
codieibus optima note, qui asservantur in Biblio- 
lheca viri. inlustrissimi Joannis Baptist:e Colberti, 
onembranis antiquis, precipue. Griecis , egregie in- 
etructa, Atque ii codices mihi magno usui fuerunt, 
Continent. enim preter eclogen.— Prati. spiritualis , 
eum varia apoplithegmata Patrum, partim litteraria 
Serie, partim alio modo, tum selecta e 19 capitibus 


Parnor, Gn. LXV. 


D gi 


τὰ ἐν ἀν- A magistri, divino calestique amore semel inflamima- 


los, cunctaque. apud homines preclara et pretiosa 
pro nihilo ducentes, ante omnia ut nihil ad osten- 
tationem agerent contendisse , sed latendo, et ple- 
raque fortia facta pre exsuperantia humilitatis 
occultande, sic. iter prescriptum a Deo. confecisse, 
Quapropter hanc e virtute. vitam accurate nolis 
describere nemo potuit ; sed qui multum ista in 
re susceperunt laboris, pauca quiedam ab iis homi- 
nibus excellenter aut dicta. aut gesta, litteris com- 
mendarunt : non quod a viris gratiam inirent, scd 
quia posteros ad :emulandum excitare studebant. 
Plurimi ergo diversis temporibus hic sanctorum 
senum verba atque facinora, narrantium in mo- 
rem exposuerunt, simplici ac incomposito ser- 
mone : id quippe unum respiciebant, quamplurimis 
prodesse. Porro quoniam narratio plurium, cum 
sit confusa et inordinata, diflieultatem non medio- 
crem lectorum mentibus parit, quie. sententias per 
librum varie dispersas memoria comprehendere 
nequaquam valent, idcirco adducti sumus ad susci- 
piendam hane per litteras explanationem, utpote 
quie propter ordinem, et claram promptamque com- 
plexionem, possit desiderantibus praebere utilitatem. 
Siquidem quie spectant ad abbatem Antonium , Ar- 
senium , Agathonem, ceterosque quorum. nomen ἃ 
littera A [incipit, elemento À complectitur , quie- 
que ad magnum] Dasilium, Besarionem, Benjami- 
num, elemento B, sicque deinceps usque ad ultimam 
litteram. Jam vero quia exstant alia quoque san- 
clorum senum effata, ali:e actiones, nec nominan- 
tur qui ita locuti sunt atque egerunt, ea post com- 
pletum alphabetum disposuimus per capita. Atque 
investigalis conquisitisque libris pluribus, quot 
quot potuimus invenire, ad fines capitum. colloca- 


libri nondum editi, inscripti, ᾿Ανδρῶν ἁγίων ϑίδλος, 
quo de opere consuli dehet Biblioteca. Prot cap. 
198, cum Rosweydo ad. Vitas Patrum. 

(Y) Ἀπὸ τοῦ ἄλφα àpy. Lacuna hac superiori 
memorate in ms. respondens compleri potest sic : 
᾿Αρχομένων περιέχει, xal τὰ περὶ τοῦ μεγάλου Ba- 
σιλείου, Βισαρίωνος. 

(8) ᾿Επειδὴ δὲ εἰσι, etc. Desiderantur in nostro 

manuscripto. 
(9) Ἐρανιζόμεγοι. Commentarius de martyrio 
ie junioris a doctissimo Combelisio vulgatus, sul» 
finem : Καὶ γοῦν ἐνερανίζεται ὁ ἅγιος μείζονα δύνα- 
μιν τῆς Ψυχιχῆς αὐτοῦ & εἰ ᾿ (ων τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, ἐγχαθη! υΨψάνοις, xal 
τὴν ἴατιν παρεχομένην. ᾿βνεραν | 6E xai «oi; 
ἐπιχεχλημένοις ἑαυτὸν ὁ ἄγιος, ἄ χαὶ τὸν 
ἑαυτοῦ βλέποντα Δεσπότην ἔχων ἐν οὐρανοῖς. elc. 
Sie locus ille est lezendus, adeo ut significet: De- 
nique sanctius con[ert virutem, majorem vi ac e[fica- 
cia anime sua, gratiam obtinens sancti Spiritus, in- 
sidenlem. reliquiis suis, quaaue medela prowbeat. 
Contribuit quoque semetipsum sanctus invocatoribus, 
angelum, suique Domini conspectorem habens in 
celis. Corrigeudus etiam Gregorius Nyssenus orat. 
7 in Eunomium., p. 607, e|. Paris. aun, 1658 : "E 
δὲ ὅπου xal ὁ 'E6paioz Φίλων τὰ isa É 
ἰδίων πόνων συντρανίζων αὐτῷ τὰ Ac 
συνερανίζων, hoc est congerens. 
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vimus, ea gratia ut ex cunelis fructum anime col- A ὑπὲρ μέλι xot χηρίον γλυχέα τῶν Πατέρων λόγια 


ligentes, ac in Patrum eloquiis quz? super mel et 
favum dulcia sunt delectati*, viventes condigne vo- 
catione qua a Domino vocati fuimus, regnum ipsius 
consequamur. Amen. 


SANCTORUM SENUM APOPIITHEGMATA. 
Principium litterze A. 


De abbate Antonio. 


4. (10) Sanctus abbas Antonius, cum sederet ali- 
quando in eremo, incidit in t:edium multamque co- 
gitationum caliginem; dixitque ad Deum : Domine, 
volo salvus fieri, sed. cogitationes non permittunt : 
quid agam in afflietione hac mea? Quo modo salvus 
ero? Cumque paulo post surgens exiisset foras, 
videt Antonius quemdam, sicul se, sedentem ac 
operantem, dein surgentem ab opere, et orantem, 
iterumque sedentem ac funiculum contorquentem; 
et inde rursus ad orandum exsurgentem : erat au- 
tem angelus Domini, qui ad Antonii correctionem 
cautionemque missus fuerat. Tum audivit angelum 
dicentem : Sic fae, et salvus eris. Ille hoc audito, 
summa Letitia atque fiducia repletus est. Et ita fa- 
ciens, salvabatur. 


2, (11) Idem abbas Antonius cum ad judiciorum 
Dei profunditatem intenderet, postulavit dicens : 
Domine, quomodo nonnulli post paucos vitze annos 
moriuntur, nonnulli vero ad το! θη decrepitam 
perveniunt? Quare quidam pauperes, alii divites 
sunt ? Et quo pacto injusti locupletantur, justi au- 
tem indigent ? Tum venit ad eum vox, dicens : An- 
toni, attende tibi ipsi; hzec enim judicia Dei sunt, 
nec tibi conducit illa discere. 


3. (2; Interrogavit nonnullus abbatem Antonium 
his verbis : Quidnam observans, Deo placebo ? Et 
respondens senex dixit : Quze tibi mando custodi : 
quocunque vadis, Deum semper habeto prz oculis 
tuis ; et quidquid egeris [sive locutus fueris], testi- 
monium ex sacris Scripturis assumito ; ac in quo- 
eunque resederis loco, noli cito inde moveri. Tria 
h:ec serva, et salvus fies. 


ἌΓ Psal. xvi, 44. 


(010) Vite Patrum libro v, libello 7, n. 4, et libro 
ni, n. 105. 

(n) Vir. Patr. v, 15, 4; Miscell. Voss. post 
Greg. Thaum, p. 155. 

(12) Vit. Patr. nt, 108; Ephr:em p. 580, n. 9. 

(15) ᾿Αποφθέγματα cov ἁγίων γερόντων. Photius 
Bibliothece cap. 198. Codices G:esarei Vindobonen- 
ses 214, 9254, 257; Joannes Antiochenus, Roswev- 
dus, Raderus, et. Corderius. locis supra citatis ; 
Opera S. Ephriem. Syri p... 586 et 588 ; Glossarium 
Meursii p. 655, ubi de Paulo. monacho, et Regi: 
Gaze exemplar ms. 1787: de quo superius ad 
p. 170; neenon Isaias abbas orat. 8. 

(14) Ὁ ἅγιος ἀδέξας "Αγ τώνιος, ete; Refertur hoc 
Apophthegzma in. Vitis Patrum, et in Ephrzemi Ope- 
ribus p. 586, n. 1, inter Apophthegmata atque enar- 
rationes SS. et antiquorum Patrum : item ἃ Joanne 
Geometra, Paradisi epigrammate 57, ac ms. Caesa- 
reo 165, n. 15; necnon per Eliam Cretensem in 


ἐντρυφῶντες, ἀξίως τῆς χλήσεως ἧς ἐχλήθημεν ὑπὸ 
Κυρίου πολιτευσάμενοι, τύχωμεν τῆς αὐτοῦ βασι- 
λείας. ᾿Αμήν. 


ΑΠΟΦΘΕΓΜΑΤᾺΑ ΤΩΝ AT'ION ΓΕΡΟΝΤΩΝ (45). 
᾿Αρχὴ τοῦ Α στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀδξα ᾿Αγτωγίου. 


α΄. Ὁ ἅγιος ἀδδᾶς ᾿Αντώνιος (14), χαθεζόμενός 
ποτε ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐν ἀχηδίᾳ γέγονε χαὶ πολλῇ σχο- 
τώσει λογισμῶν" xal ἔλεγε πρὸς τὸν Θεόν " Κύριε, 
θέλω σωθῆναι, xaX οὐχ ἐῶσί με οἱ λογισμοί" τί ποιῆ- 
Gt) ἐν τῇ θλίψει μου ; πῶς σωθῶ ; Καὶ μιχρὸν διανα» 
στὰς ἐπὶ τὰ ἔξω, θεωρεῖ τινα ὁ ᾿Αντώνιος ὡς ἑαυτὸν, 
καθεζόμενον xax ἐργαζόμενον, εἶτα ἀνιστάμενον ἀπὸ 
ποῦ ἔργου xal προσευχόμενον, χαὶ πάλιν χαθεζόμενον 
χαὶ τὴν σειρὰν πλέχοντα, εἶτα πάλιν εἰς προσευχὴν 
ἀνιστάμενον - ἣν δὲ ἄγγελος Κυρίου, ἀποσταλεὶς πρὸς 
διόρθωσιν χαὶ ἀσφάλειαν ᾿Αντωνίου, Καὶ ἤχουσε τοῦ 
ἀγγέλου λέγοντος * Οὕτως ποίει, χαὶ σώζῃ. Ὁ δὲ τοῦτο 
ἀχούσας, πολλὴν χαρὰν ἔσχε χαὶ θάρσος, xaX οὕτως 
ποιῶν ἐσώζετο. 


β΄. Ὁ αὐτὸς ἀδόᾶς ᾿Αντώνιος, ἀτενίσας (18) πρὸς 
τὸ βάθος τῶν τοῦ Θεοῦ χριμάτων, ἤτησε λέγων" 
Κύριε, πῶς τινες ὀλιγόδιοι ἀποθνήσχουσι, τινὲς Ok 
ὑπεργηρῶσι ; xal διατί τινὲς μὲν πένονται, ἄλλοι 
δὲ πλουτοῦσι ; xal πῶς ἄδιχοι μὲν πλουτοῦσι, δίχαιοι 
δὲ πένονται; Ἧλθε δὲ αὐτῷ φωνὴ λέγουσα " ᾿Αντώ- 
νιε, σεαυτῷ πρόσεχε * ταῦτα γὰρ χρίματα Θεοῦ εἰσι, 
χαὶ οὐ συμφέρει σοι αὐτὰ μαθεῖν. 


γ΄. Ἠρώτησέ τις τὸν à668v ᾿Αντώνιον, λέγων * Τί 
φυλάξας τῷ Θεῷ εὐαρεστήσω ; Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ γέ- 
pov εἶπεν" "A ἐντέλλομαί σοι φύλαξον * ὅπου δὲ ἂν 
ἀπέρχῃ, τὸν Θεὸν ἔχε πρὸ ὀφθαλμῶν σου πάντοτε - 
χαὶ ὅπερ ἂν πράττεις (16), ἔχε ἐκ τῶν ἁγίων Γραφῶν 
τὴν μαρτυρίαν " xal ἐν οἵῳ δ᾽ ἂν καθέζῃ τόπῳ, μὴ 
ταχέως χινοῦ. Τὰ τρία ταῦτα φύλαξον, xal σώζῃ. 


D Commentario ad Joannis Climaci caput 19, prout 


Gallice adduxit qui Climacum in. nostram linguam 
conversum, docte elucidavit. Οὐδενὶ πρέπον, inquit 
Joannes dieto Gradu 19, ἐν προσευχῇ πάρεργον, 
μᾶλλον δὲ χάτεργον. Τοῦτο γὰρ σαφῶς ἐπαίδευσεν ὁ 
χατὰ τὸν μέγαν ᾿Αντώνιον ἄγγελος. Hoc est, me 1ηὴ- 
lerprete : Neminem decet, inter orandum aliud opus, 
imo contrarium opus agere. Id enim. aperte docuit 
ille magni Antonii angelus. Adde Scholium 55 Gra- 
dus 96 : Διδάσχαλοι τῆς ἁγνείας, Ἡλίας, xai Ἰωάν- 
νῆς ὁ πρόδρομος, xai ὁ θεολόγος Ἰωάννης " πραότη- 
τος δὲ, Μωύσης, xat Aavió τῆς δὲ προσευχῆς, αὐτὸς 
ὁ Θεοῦ Λόγος, καὶ ὁ φανεὶς ἄγγελος ᾿Αντωνίῳ xal 
Παχωμίῳ. ἕο 

(15) ᾿Ατεγίσας. Pelagius in Vitis Patrum, defi- 
ciens in consideratione. Legebat ἀτονήσας, vel 
utrumque. e 

(16) Reg. cod, 2165 inser. ἣ λαλεῖς. 
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&. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς ᾿Αντώνιος τῷ à663. Ποιμέν:, ὅτι A 


Αὕτη ἐστὶν ἡ μεγάλη ἐργασία τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα τὸ 
σφάλμα ἑαυτοῦ ἐπάνω ἑαυτοῦ βάλῃ ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ, xal προσδοχήσῃ πειρασμὸν ἕως ἐσχάτης 
ἀναπνοῆς. 

ε΄. Ὁ αὐτὸς εἵπεν * Οὐδεὶς ἀπείραστο: δυνήσετα!: 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ἔπαρον 
γὰρ, φησὶ, τοὺς πειρασμοὺς, χαὶ οὐδεὶς ὁ σωζό- 


ς΄. Ἡρώτησεν ὁ ἀδθᾶς Παμθὼ τὸν ἁδθᾶν ᾿Αντώ- 
νιον" Τί ποιήσω ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * Μὴ ἔσο πε- 
ποιθὼς τῇ διχαιοσύνῃ σου, μηδὲ μεταμελοῦ ἐπὶ 
πράγματι παρελθόντι, χαὶ ἐγχρατὴς γενοῦ γλώσσης 
χαὶ χοιλίας. 

ζ΄. Εἶπεν ὁ ἀθδᾶς ᾿Αντώνιος - Εἶδον πάσας τὰς 
παγίδας τοῦ ἐχθροῦ ἡπλωμένας ἐπὶ τῆς γῆς xai 
στενάξας εἶπον" Τίς ἄρα παρέρχεται ταύτας ; Καὶ 
ἤχουσα φωνῆς λεγούσης pow Ἡ ταπεινοφροσύνη. 

η΄. Elns πάλιν, ὅτι Εἰσί τινες χατατρίψαντες τὰ 
ἑαυτῶν σώματα ἐν ἁσχήσει, xal διὰ τὸ μὴ ἐσχηχέ- 
ναι αὐτοὺς διάχρισιν, μαχρὰν τοῦ Θεοῦ γεγόνασιν. 

θ΄, Εἶπεν πάλιν, ὅτι "Ex τοῦ πλησίον ἐστὶν ἡ ζωὴ 
χαὶ ὁ θάνατος. Ἐὰν γὰρ χερδήσωμεν τὸν ἀδελφὸν, 
τὸν Θεὸν χερδαίνομεν * ἐὰν δὲ σχανδαλίσωμεν τὸν 
ἀδελφὸν, εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνομεν. 

V. Εἶπε πάλιν: “Ὥσπερ οἱ ἰχθύες (17) ἐγχρονίζον- 
τες τῇ ξηρᾷ τελευτῶσιν, οὕτως χαὶ οἱ μοναχοὶ, βρα- 
δύνοντες ἔξω τοῦ χελλίου, ἣ μετὰ χοσμιχῶν διατρί- 
θοντες, πρὸς τὸν τῆς ἡσυχίας τόνον ἐχλύοντα!. Δεῖ 
οὖν, ὥσπερ τὸν ἰχθὺν εἰς τὴν θάλασσαν, οὕτως xal 
ἡ μᾶς εἰς τὸ χελλίον ἐπείγεσθαι, μήποτε βραδύνοντες 
ἔξω ἐπιλαθώμεθα τῆς ἔνδον φυλαχῆς. 

ια΄, Εἶπε πάλιν, ὅτι Ὁ χαθήμενος ἐν τῇ ἐρήμῳ χαὶ 
ἡσυχάζων, τριῶν ἀπαλλάττεται πολέμων, τῆς ἀχοῆς, 
χαὶ τῆς λαλιᾶς, καὶ τοῦ βλέπειν" πρὸς ἕνα μόνον ἔχει, 
τὸν τῆς πορνείας (18). 

ι6΄. ᾿Αδελφοί τινες παρέθαλον τῷ &663. ᾿Αντωνίῳ, 
ἀναγγεῖλαι αὐτῷ φαντασίας ἃς ἔδλεπον, χαὶ μαθεῖν 
παρ᾽ αὑτοῦ εἰ ἀληθιναί εἰσιν, T] ἀπὸ δαιμόνων. Εἶχον 
δὲ ὄνον, xaX ἀπέθανεν ἐν τῇ ὁδῷ. Ὡς οὖν ἦλθον πρὸς 
τὸν γέροντα, προλαθὼν εἶπεν αὐτοῖς " Πῶς ἀπέθανεν 
ὁ μιχρὸς ὄνος ἐν τῇ ὁδῷ; Λέγουσιν αὐτῷ - Πόθεν 
οἴδας, ἀθθᾶ ; Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς - Οἱ δαίμονες ἔδειξάν 
μοι. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ" Ἡμεῖς διὰ τοῦτο ἤλθομεν ἐρω- 
viaa σε, ὅτι βλέπομεν φαντασίας, χαὶ πολλάχις γίνον- 
ται ἀληθιναὶ, μήπως πλανώμεθα. Καὶ ἐπληροφόρη- 
σεν αὐτοὺς ὁ γέρων £x τοῦ χατὰ τὸν ὄνον ἀποδείγμα- 
τος, ὅτι ἀπὸ δαιμόνων εἰσίν. 

ιγ΄. Ἦν δέ τις χατὰ τὴν ἔρημον θηρεύων ἄγρια 
ζῶα, χαὶ εἶδε τὸν ἀδθᾶν ᾿Αντώνιον χαριεντιζόμενον 


(17) “Ὥσπερ οἱ ἰχθύες. Cod. Vindobon. 954; 
Athauasius in. Vita. Antonii p. 499. Videre etiam 
oper: pretium fuerit librum fe quadripartito exer - 
cilio. celle, cap. 9, in Manuali Solitariorum. Petri 
Francisci Chillletii viri doctissimi; necnon Euge- 
nium papam can. Placuit 16, q. 1. 

(18) Τῆς πορνείας. Pelagius cordis, χαρδίας. 

(19) Vit. Patr. xv, 25 Dorothi. Doctr. vii ; Ephrzem 
p. 2, inf. in Paem., n. 125. 

(20) Doroth. epist. 5, inf. in Evagrio, n. 5. 


4. (19) Dixit abbas Antonius abbati Peemeni : Hoe 
est magnum hominis opus, ut culpam suam super 
se ponat coram Deo, et tentationem exspectet usque 
ad extremum vitze halitum. 

5. (20) Idem infit : Nemo tentationis expers in- 
trare poterit in regnum. caelorum. Tolle enim, in- 
quit, tentationes, et nemo salvus eriL. 


6. (21) Interrogavit abbas Pambo abbatem Anto- 
nium : Quid agam ? Ait illi senex : Noli in Lua justitia 
confidere, neque de re pr:terita poeniteas, et con- 
tine linguam ventremque. 


7. (22) Dieum est ab abbate Antonio : Vidi om- 
nes laqueos inimici exlensos super terram ; et in- 
gemiscens dixi : Quis utique hosce pr:zetergredietur? 
Tum audivi vocem aientem mihi : Humilitas. 

8. (25) Iterum dixit, Esse quosdam qui sua cor- 
pora in austeritate contriverunt, et quod discretione 
carerent, longe a Deo facti sunt, 

9.(24) Rursus ait : A proximo pendet vita et 
mors. Nam si lucrati fuerimus fratrem, Deum lu- 
cramur ; sin vero fratrem scandalizaverimus, pec- 
camus in Christum. 

10. (25) Dixit adhue : Sicut pisces sí supra. ter- 
ram morati fuerint, moriuntur; ita quoque mona- 
chi, si extra cellam tardaverint, aut cum s:ecularibus 
permanserint, a quiet: vit:e tenore decidunt. Opor- 
tet igitur, sicul piscem in mare, sic et nos ad cel- 
lam properare : ne forte foris cunctantes, oblivieca- 
mur interioris custodia. 

11.(26) Hlujusmodi etiam oratio ejus exstitit : 
Qui sedet in solitudine, et quiescit, a tribus bellis 
eripitur : auditus, locutionis, eL visus ; unum solum 
pugnare habet, nempe fornicationis. 

12. (27) Fratres quidam accesserunt ad abbatem 
Antonium, nuntiaturi quas cernebant visiones, et 
discituri ab illo num ver: essent, an a dzemonibus. 
Habebant autem. asinum, qui in. via mortuus est. 
Ut ergo pervenerunt ad senem, pr:veniens dixit 
illis : Quo modo in via mortuus est asellus? Aiunt 
ei : Unde. scis, Pater? Ille vero dixitipsis : Dxemo- 
nes mihi ostenderunt. Tum dicunt ei : Nos pro- 


D pterea venimus interrogare te, quia videmus phan- 


lasias, ac. plerumque ver: exsistunt, ne erremus. 
Et satisfeciL eis senex per asini exemplum, compro- 
bavitque eas visiones a d:emonibus esse. 

15. (28) Erat autem quidam qui per eremum agre- 
stia animalia venabatur : is abbatem. Antonium vi- 


(91) Vit. Patr. 1,9. 

(22) Vit. Patr. xv, 5; nt, 129; in Doroth. init., et 
Docir. 9; Ephraim n. 4. Andreas in Apocal. c. 99. 

(93) Vit? Patr x, 1- 

(94) Vit. Patr. xvni, 2. 

(25) Vit. Putr. n, 1. 

(26). Vit. Patr. wt, 9. 

(21)- Vit. Patr. x, 2. 

(28) Ib. Joan. Geom. Parad. 68, 
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dit cum fratribus urbane agentem. Volens autem Α μετὰ τῶν ἀδελφῶν ?. Θέλων δὲ αὐτὸν 


ei plene persuadere senex, interdum condescenden- 
dum esse fratribus, ait illi : Pone sagittam in arcu 
Quo, ac tende. Atque ita fecit. Dicit ei : Adhuc 
tende. Et tetendit, lterum. ait : Tende. Respondit 
venator : Si ultra mensuram tetendero, rumpetur 
: dta, inquit, etiam in Dei opere, 
cito 


arcus. Tuin senex 
si supra mensuram tetenderimus erga fratres, 
Írangentur. Oportet. igitur paululum et. aliauoties 
fratribus condescendere. 
punctione ductus esi; multumque a sene emolu- 
fratres etiam confirmati, 


His auditis venator coni- 


menti capiens, discessit ; 
reversi sunt in locum suum. 

14. (29) Audivit abbas Antonius de quodam ju- 
niore inonacho, qui in. via miraculum. hujusmodi 
fecerat. Cum vidisset senes quosdam iter agentes 
atque defatigatos, onagris jussit ut venirenl ac 
portarent senes, donec pervenissent ad Antonium. 
Iizx:e ergo senes abbati Antonio nuntiarunt. Et ait 
ilis: Videtur mihi monachus iste navigium esse 
plenum bonis; sed nescio an ad portum appellet. 
Et post aliquantum. temporis, ecce subito coit 
abbas Antonius flere, capillos vellere, lamentari. 
Dicunt ei discipuli ipsius : Quam ob rem ploras, 
abba? Respondit senex : Modo magna Ecclesie co- 
lumna cecidit. Loquebatur autem de juvene mona- 
cho. Sed proficiscimini, inquit, usque ad illum, ac 
videte quidnam contigerit. Abeunt ergo discipuli ; 
inveniuntque monachum in matta sedentem, ac 
flentem quod commiserat peccatum. Intuitus autem 
senis discipulos, ait : Dicite seni, ut Deum depre- 
cetur, decem solummodo dies mihi concedat, ae 
spero quod satisfaciam. Sed intra quinque dies 
obiit. 

15. (50) Laudatus fuerat a fratribus quidam mo- 
nachus apud abbatem Antonium. Hie autem illum 
eum accessisset tentavit, an ferret injuriam : com- 
pertoque quod non sufferret, ait illi : Similis es vi- 
00, cujus anteriora quidem exornata sunt, poste- 
riora vero a praedonibus direpta. 

16. (51) Frater. dixit abbati Antonio : Ora. pro 
me. Ait illi senex : Nec ego tui misereor, nec Deus, 
nisi tu quoque operam navaveris, Deumque fueris 
deprecatus. 

17. (52) Convenerunt aliquando. senes abbatem 
Antonium, eratque una eum illis abbas Joseph. Et 
volens senex probare eos, sermonem proposuit ex 
Scriptura, eepitque. pereontari a. minoribus quis 
esset sermo ille. Et unusquisque pro virili sua ex- 
planabat. Senex. autem singulis dicebat : Nonduin 
Post eunctos abbati Josepho ait : Tu, 
quid sibi velle id verbi censes? Respondit : Nescio. 
Excepit abbas Antonius : Omnino abbas Joseph 
viam invenit, qui se nescire professus est. 


invenisti. 


? Al. add. χαὶ ἐσχανδαλίσθη. " Al. μίαν μίαν. 
(29) Vir. Patr. viu, 4; 

Schol. 4M, ad Grad. 4. 
(99) Vit. Patr. mi, 88; 


Climacus Gradu 15; 


vin, 9. 


πληροφορῆσα: 
ὁ γέρων, ὅτι χρὴ μίαν " συγχαταθαίνειν τοῖς ἀδελ- 
τὸ τόξον σον, χαὶ 
xaX ἐποίησεν οὕτως. Λέγει αὐτῷ - Πάλιν τεῖ- 


φοῖς, λέγει αὐτῷ - Βάλε βέϑος εἰς τὶ 
πεῖνον * 


νον * xat ἔτεινεν. Καὶ πάλιν φησί Τεῖνον. Λέγει αὐτῷ 
ὁ θηρευτής * Ἐὰν ὑπὲρ τὸ μέτρον τείνω, χλᾶται τὸ 


τόξον. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων - Οὕτως χαὶ ε a τὸ ἔργον 
τοῦ Θεοῦ " ἐὰν πλεῖον τοῦ μέτρου τείνωμεν χατὰ τῶν 
ἀδελφῶν, ταχὺ προσρήσσουσι. Χρὴ οὖν μίαν μίαν 
ς ἀδελφοῖς. Ταῦτα ἀχούσας ὁ θη- 
χαὶ πολλὰ ὠφεληθεὶς παρὰ τοῦ 


συγχαταθαΐνειν τοῖς 
ρευτὴς, χατενύγη, 
γέροντος, ἀπῆλθε * χαὶ οἱ ἀδελφοὶ στηριχθέντες ἀυ- 
ἐχώρησαν εἰς τὸν τόπον αὐτῶν. 

ἼἬνχουσεν ὁ ἁθθᾶς ᾿Αντώνιος περί τινος νεωτέ- 
ρου μοναχοῦ, ποιήσαντος σημεῖον ἐν τῇ ὁδῷ - ὡς 
τούτου ἑωραχότος γέροντάς τινας ὁδεύοντας χαὶ χά- 
μνοντας ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὀνάγρους ἐπιτάξαντος ἐλθεῖν 
τοὺς γέροντας, ἕως οὗ φθάσωσι πρὸς 
Οἱ οὖν γέροντες ἀνήγγειλαν τῷ à66à 
ταῦτα. Καὶ λέγε: αὐτοῖς " "Εο:χέ μοι ὁ μο- 
ναχὸς οὗτος πλοῖον εἶναι μεστὸν ἀγαθῶν, οὐχ οἷδα δὲ 
εἰ ἥξει εἰς τὸν λιμένα. Καὶ μετὰ χρόνον ἄρχεται 
ἐξαίφνης ὁ ἀθδᾶς ᾿Αντώνιος χλαίειν χαὶ τίλλειν τὸς 
τρίχας αὐτοῦ χαὶ ὀδύρεσθαι. Λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθη- 
ταὶ αὐτοῦ - Τί χλαίεις, à663 ; Καὶ εἶπεν ὁ γέρων " 
Μέγας στύλος τῆς Ἰβκπσίὰς ἄρτι ἔπεσεν (ἔλεγε δὲ 
περὶ τοῦ νεωτέρου μοναχοῦ) ἀλλὰ ἀπέλθετε, φησὶν, 
ἕως χαὶ βλέπετε τὸ γεγονός. ᾿Απέρχονται 
οὖν οἱ μαθηταὶ. χαὺ εὑρίσχουσι τὸν μοναχὸν ἐπὶ ψια- 
θίου καθήμενον, χαὶ χλαίοντα τὴν ἁμαρτίαν ἣν εἐρ- 
γάσατο. Ἑωραχὼς δὲ τοὺς μαθητὰς τοῦ γέροντος, 
λέγει - Εἴπατε τῷ γέροντι ἵνα παραχαλέσῃ τὸν Θεὸν, 
δέχα μόνας ἡμέρας ἐνδοῦναί μοι, καὶ ἐλπίζω ἀπολο- 
γήσασθαι. Καὶ ἐντὸς ἡμερῶν πέντε ἐτελεύτησεν. 

ιε΄. Ἐπηνέθη τις μοναχὸς ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν πρὸς 
τὸν ἀθθᾶν ᾿Αντώνιον. Ὃ δὲ παραθαλόντα αὐτὸν ἐπεί- 
pa3sv, εἰ φέρει ἀτιμίαν xal εὑρὼν ὅτι οὐ βαστάζει, 
"Eotxag χώμη, τὰ ἔμπροσθεν χεχαλλω- 


χαὶ βαστάσαι 
᾿Αντώνιον. 
᾿Αντωνίῳ 


αὐτοῦ, 


εἶπεν αὐτῷ" 
πισμένῃ, τὰ δὲ ὄπισθεν ὑπὸ λῃστῶν συλουμένῃ. 


c 


ις΄. ᾿Αδελφὸς εἶπε τῷ à668 ᾿Αντωνίῳ * Εὖξαι ὑπὲρ 
ἐμοῦ. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων " Οὐδὲ ἐγώ σε ἐλεῶ, οὐδὲ 
ὁ Θεὸς. ἐὰν μὴ σὺ αὐτὸς σπουδάσῃς, καὶ αἰτήσῃ τὸν 
Θεόν. 

P. Παρέθαλόν ποτε γέροντες τῷ ἀδθᾷ ᾿Αντωνίῳ, 
xai ἣν ὁ à66àg Ἰωσὴφ μετ᾽ αὐτῶν. Καὶ θέλων ὁ γέ- 
ρων δοχιμάσαι αὐτοὺς, προεθάλετο ῥῆμα ἐγ τῆς Γρα- 
φῆς, xa ἤρξατο ἐρωτᾷν ἀπὸ τῶν μικροτέρων, τί ἐστι 
τὸ ῥῆμα τοῦτο. Καὶ ἕχαστος ἔλεγε χατὰ τὴν ἰδίαν 
δύναμιν. Ὁ δὲ γέρων ἑκάστῳ ἔλεγεν" Οὔπω εὗρες. 
τῷ à66à Ἰωσήφ: Σὺ πῶς λέ- 
γεῖς εἶναι τὸν λόγον τοῦτον ; ᾿Αποχρίνεται * Οὐχ οἶδα. 
Λέγει οὖν ὁ ἀδθᾶς ᾿Αντώνιος: Πάντως ἀθθᾶς Ἰωσὴφ 
εὗρς τὴν ὁδὸν, ὄτι εἶπεν, Οὐχ οἶδα. 


Ὕστερον ὅλων λέγει 


(51) Vit. Patr. x, 5. 
(92) Vit. Patr. xv, 4. 
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νη΄. ᾿Αδελφοὶ παρέθαλον τῷ à66a ᾿Αντωνίῳ ἀπὸ A 


Σχήτεως, xai ἐμδάντες εἰς πλοῖον ἀπελθεῖν πρὸς αὐ- 
«bv, εὗρον γέροντα θέλοντα xaX αὐτὸν ἀπελθεῖν ἐχεῖ. 
Ἠγνόουν δὲ αὐτὸν οἱ ἀδελφοί. Καὶ χαθήμενοι ἐν τῷ 
πλοίῳ ἐλάλουν λόγους Πατέρων, χαὶ ἐκ τῆς Γραφῆς, 
xai πάλιν περὶ ἐργοχείρων ἑαυτῶν. Ὃ δὲ γέρων 
ἐσιώπα. Ἐλθόντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ τοῦ ὅρμου, εὑρέθη 
xax ὁ γέρων ὑπάγων πρὸς τὸν à663» ᾿Αντώνιον. Ὡς 
δὲ ἦλθον πρὸς αὐτὸν, λέγει αὐτοῖς " Καλὴν συνοδίαν 
εὕρετε, τὸν γέροντα τοῦτον. Εἶπε δὲ χαὶ τῷ γέροντι" 
Ἰζαλοὺς ἀδελφοὺς εὗρες μετὰ σοῦ, ἀϑθᾶ. Λέγει ὁ γέ- 
ρων" Καλοὶ μέν εἰσιν, ἀλλ᾽ ἡ αὐλὴ αὐτῶν οὐχ ἔχει 
θύραν, χαὶ ὁ θέλων εἰσέρχεται εἰς τὸν σταῦλον, χαὶ 
λύει τὸν ὄνον. Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, ὅτι τὰ ἐρχόμενα εἰς τ' 
στόμα αὐτῶν λαλοῦσιν ". 


ιθ΄. Παρέθαλον ἀδελφοὶ τῷ à663. ᾿Αντωνίῳ, καὶ λέ- 
γουσιν αὐτῷ - Εἰπὲ ἡμῖν λόγον, πῶς σωθῶμεν ; Λέ- 
γει αὐτοῖς ὁ γέρων" Ἠχούσατε τὴν Γραφήν; χαλῶς 
ὑμῖν ἔχει. Οἱ δὲ εἶπον - Καὶ παρὰ σοῦ θέλομεν ἀχοῦ- 
σαι, Πάτερ. Εἶπε δὲ αὐτοῖς ὁ γέρων " Λέγει τὸ Εὐαγ- 
γέλιον - ᾿Εάν τίς σε ῥαπίσῃ εἰς τὴν δεξιὰν σια- 
γόνα, στρέψον αὐτῷ xal τὴν dAAmv. Λέγουσιν 
αὐτῷ * Οὐ δυνάμεθα τοῦτο ποιῆσαι. Λέγει αὐτοῖς ὁ 
γέρων " Ei μὴ δύνασθε στρέψαι xai τὴν ἄλλην, xàv 
τὴν μίαν ὑπομείνατε. Λέγουσιν αὐτῷ - Οὐδὲ τοῦτο 
δυνάμεθα. Λέγει ὁ γέρων * Εἰ οὐδὲ τοῦτο δύνασθε, μὴ 
δότε ἀνθ᾽ οὗ ἐλάθετε. Καὶ εἶπον Οὐδὲ τοῦτο δυνά- 
μεθα. Λέγει οὖν ὁ γέρων τῷ μαθητῇ αὐτοῦ - Ποίη- 
σον αὐτοῖς μικρὰν ἀθήραν " ἀσθενοῦσι γάρ. Εἰ τοῦ- 
τὸ οὐ δύνασθε, χἀχεῖνο οὐ ? θέλετε, τί ὑμῖν ποιήσω ; 
Εὐχῶνχρεία. 

X. ᾿Αδελφὸς ἀποταξάμενος τῷ χόσμῳ xal διαδοὺς 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ πτωχοῖς, παραχατασχὼν δὲ ὀλί- 
γα εἰς λόγον ἑαυτοῦ, παρέθαλε τῷ ἀθθᾷ ᾿Αντωνίῳ. 
Kao τοῦτο μαθὼν, λέγει αὐτῷ ὁ γέρων: Εἰ θέλεις 
μοναχὸς γενέσθαι, ἄπελθε εἰς τήνδε τὴν χώμην, καὶ 
ἀγόρασον χρέας, χαὶ περίθες τῷ σώματί σου γυμνῷ, 
χαὶ οὕτως ἐλθὲ ἐνταῦθα. Καὶ ποιήσαντος οὕτως τοῦ 
ἀδελφοῦ, οἱ χύνες χαὶ τὰ ὄρνεα τὸ τῶμα αὐτοῦ χατ- 
ἐτεμνον. ᾿Απαντήσαντος ὃΣ αὐτοῦ πρὸς τὸν γέροντα, 
ἐπύθετο εἰ γέγονεν ὡς συνεθούλευσεν. 'Exc(vou δὲ ἐπι- 
δειχνυμένου τὸ σῶμα διεσπαραγμένον, λέγει ὁ ἅγιος 
᾿Αντώνιος" Οἱ ἀποταξάμενοι τῷ χόσμῳ, xat θέλοντες 
ἔχειν χρήματα, οὕτως ἀπὸ τῶν δαιμόνων χαταχό- 
πτονται πολεμούμενοι. 

xa'. ᾿Αδελφῷ ποτε συνέθη πειρασμὸς εἰς τὸ xowó- 
θιον τοῦ à66à. Ἠλίτ !? * χαὶ διωχθεὶς ἐχεῖθεν ἀπῆλθεν 
εἰς ὄρος πρὸς τὸν à66àv ᾿Αντώνιον. Καὶ μείναντος 
τοῦ ἀδελφοῦ χρόνον πρὸς αὐτὸν, ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς 
τὸ χοινόδιον ὅθεν ἐξέθη. Οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν, πάλιν 
ἐδίωξαν ὁ δὲ ἀνέχαμψε πρὸς τὸν ἀδθᾶν ᾿Αντώνιον, 
λέγων - Οὐχ ἠθέλησάν με δέξασθαι, Πάτερ. ᾿Απέστει- 
λεν οὖν ὁ γέρων λέγων - Πλοῖον ἐναυάγησεν ἐν τῷ 
πελάγει, χαὶ ἀπώλεσε τὸν γόμον, χαὶ μετὰ χαμάτου 

* Al. inser. áct. 
* Al. δύνασθε. '* Ἠλίου. 


(55) Vit. Patr. iv, 1. 
(94) Vit. Patr. 1v. Af. 


** Matth. v. 59. 


5 AI. εἰσερχόμενα εἰς αὐτοὺς ἐλάλουν. 


18. (33) Fratres abbatem Antonium inviserunt 
de Sceti, et ingressi navem ut irent ad eum, inve- 
nerunt senem qui ipse etiam illuc proficisci vole- 
bat. Fratribus autem non erat notus. Sedentes por- 
ro in navi, loquebantur sermones Patrum, necnon 
ex Scripturis, postea. de laboribus manuum sua- 
rum. AL senex tacebat. Cum autem venissent ad 
portum, deprehensus est etiam senex ad abbatem 
Antonium proficisci. Utque ad eum venerunt, ail 
illis : Bonum comitatum nacti. estis, hunc. senem. 
Dixit quoque seni : Probos fratres tecum reperisti, 
abba. Tum senex: Proclari quidem sunt; verum 
aula eorum non habet januam, et quicunque vult 
intrat in stabulum, ac solvit asinum. Id vero dice- 
bat, quia quidquid illis in buccam veniebat, loque- 


B bantur. 


19. (54) Venerunt fratres ad &bbatem Antonium, 
aiuntque ei : Effare nobis verbum, quonam modo 
salvi erimus ? Respondit senex : Audistis Scriptu- 
ram. Bene vobiscum agitur. At illi exceperunt : A 
te pariter audire cupimus, Pater. Tunc ad illos se- 
nex : Verba Evangelii sunt : Si quis te percusserit 
in dexteram mazillam, prebe illi et alteram *. Di- 
cunt ei : Hoe facere non possumus. Quibus senex : 
Si alteram przebere. non potestis, saltem una per- 
cussa tolerate. Aiunt ei : Neque hoc agere vale- 
mus. Dein senex : Si neque hoc valetis, nolite fe- 
rire pro eo quod vapulastis. Illi : Neque id possu- 
mus. Dicit igitur senex discipulo suo : Para illis 
parvam pultem ; etenim :egrotant. [Deinde dixit 
eis : ] Si hoe non potestis, neque illud vultis, quid 
faciam vobis ? Indigetis precibus. 

90. (53) Frater qui renuntiaverat saeculo, et sua 
pauperibus distribuerat, sibi tamen retinuerat pau- 
ca, accessit ad abbatem Antonium. Quo compen, 
dixit ei senex : Si vis monachus fieri, perge ad ἢ: 
lum vicum, eme carnes, cireumpone corpori tuo 
nudo, sicque huc veni. Cum ergo ila fecisset fra- 
ter, canes atque aves corpus ejus lacerabant. Oc- 
currente autem illo ad senem, interrogavit num fe- 
cisset ut ipsi consilium dederat. Et postquam is 
ostendisset corpus suum dilaceratum, ail sanctus 
Antonius : Qui mundo renuntiaverunt, voluntque 
habere pecunias, hune in modum ἃ dzmonibus im- 


p Pugnati discerpuntur. 


21. (56) Contigit aliquando fratri lentatio in cce- 
nobio abbatis Eliz ; ac expulsus inde, abiit in mon- 
tem ad abbatem Antonium. Cumque mansisset 
apud eum frater per aliquod tempus, remisit illum 
in ecnobium unde egressus fuerat. At monachi 
ipsum intuiti, iterum ejecerunt ; is vero ad abba- 
tem. Antonium reversus est, dixitque : Noluerunt 
me suscipere, Pater. Itaque misit senex, dicens : 
Navis in pelago naufragium fecit, amisitque mer- 
ΤΑ]. τοῖς ἀδελφοῖς. ὃ Al. add. xai λέγει αὐτοῖς. 


(55) Vit. Patr. nt, 68; 1v, 1. 
(96) Vir. Patr. 1x, f. 


$5 
ces suas, δὲ vix in terram salva appulit ; 
quie ad terram servata fuerunt vultis submergere. 
lili porro comperientes quod ab abbate Antonio 
missus fuisset, statim euni receperunt. 
22. (57) Dixit abbas Antonius : Reputo quod 
corpus habeat motionem naturalem ipsi contempe- 
ratam, sed nolente animo, non operatur; tantum 
indicat in corpore motum sine passione. Est autem 
el alia motio, ex nutritione fomentoque corporis 
per cibum ac potum ; unde sanguinis calor corpus 
excitat ad operationem. Quare Apostolus scripsit : 
Nolite iuebriari vino, in quo est luxuria !'*, Rursum- 
que Dominus in Evangelio discipulis praecipiens 
dixit : Videte, ne forte graventur corda vestra in 
crapula et ebrietate '?. Est et alia motio in iis qui 
in hujus vite agone decertant, qu:e ex insidiis ac 
invidia diemonum supervenit. Itaque scire oportet, 
tres esse corporales motus; unum naturalem ; 
alium ex promiscuo usu ciborum, tertium denique 
ἃ diemonibus. 

25. (58) Dixit iterum, Deum non demittere bella 
lentationesque in statem hane, quemadmodum 
apud antiquos : scire enim homines nunc infirmos 
esse, nec posse portare. 

24. Revelatum est in solitudine abbati Antonio, 
esse aliquem in urbe ipsi similem, professione me- 
dicum, qui quidquid superflui possidebat daret in- 
digentibus, et quotidie Trisagium cum angelis psal- 
leret. 

95. Dictum abbatis Antonn : Venit tempus, quo 
homines insanient, et cum viderint aliquem non 
insanum, insurgent adversus illum, dicentes : Tu 
insanis; eo quod ipsis similis non sit. 

96. Fratres convenerunt. abbatem Antonium, ac 
protulerunt illi testimonium e Levitico. Egressus 
ilaque est senex in eremum, clam sequente eum 
abbate Ammona, qui consuetudinem ipsius noverat. 
Et procul senex profectus, stans ad orationem, 
clamavit voce magna : Deus, Moysen mitte, qui me 
doceat id oraculum, Tum venit ad eum vox cum 
ipso colloquens. Dixit igitur abbas Ammonas, se 
quidem audiisse vocem cum ipso loquentem, verum 
sermonis vim non intellexisse. 

9. Tres Patres solebant singulis annis ad bea- 
tum Antonium proficisci; ae duo quidem sciscita- 
bantur ipsum de cogitationibus et salute anime; 
tertius vero, tacebat omnino, nee quidquam roga- 
bat. Itaque post multum tempus, ait illi abbas An- 
lonius : Ecce a tanto tempore hue venis, nec de 
quoquam interrogas me. Tum respondens dixit ei : 
Mihi id unum sufficit, Pater, quod te video. 

28. (59) Aiebant quemdam senum a Deo postu- 
lasse uti videret Patres; ac vidisse illos, preter 


!!' Ephes. v, 18, !? Luc. xxt, 54. 
(57) Vit. Patr. v, 4. 

(88) Vit. Patr. x, 4. 

(59) L. Moschum, c. 128. 
(40) ^E£ ἀδιαφορίας τροφῶν 


. Iivenerat Pelagius 
in codice suo, £x πληροφορίας 


τροφῶν. Alias non 
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vos vero Α ἐσώθη ἐπὶ 


Β 


D 


5 AL. βαρυνθῶσιν. 


8^ 
τὴν YT» ὑμεῖς 0$ τὰ σωθέντα ἐπὶ τὴν γῆν 
Οἱ δὲ ἀχούσαντες ὅτι ὁ ἀθθᾶς 
᾿Αντώνιος αὐτὸν ἀπέστειλεν, εὐθέως ἐδέξαντο αὖ- 
τόν. 
xf'. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς ᾿Αντώνιος - Λογίζομαι ὅτ! ἔχει 
τὸ σῶμα χίνησιν φυσιχὴν συγαναφυρεῖσαν αὐτῷ ἀλλ᾽ 
i 348 μὴ θελούσης τῆς Quync* μόνον δὲ ση- 
Eur ἀπαθῆ χίνησιν. Ἔστι δὲ xai ἄλ- 
Ὁ τρέφειν χαὶ θάλπειν τὸ σῶμα βρώ- 
pact χαὶ 7 TRAE ἐξ ὧν ἡ θέρμη τοῦ αἵματος διεγεί- 
pst τὸ σῶμα πρὸς ἐνέργειαν. Διὸ xal ἔλεγεν ὁ ᾿Από- 
στολος- Μὴ μεθύσκεσθε οἴνῳ, ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία. 
Καὶ πάλιν ὁ Feugtos ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῖς μαθηταῖς 
ἐντελλόμενος εἶπε" Βιἰέπετε μήποτε βαρηθῶσιν "3 
ὑμῶν αἱ καρδίαι ἐν χραιπάλῃ καὶ μέθῃ. "ἔστι δέ 
τις χαὶ ἑτέρα χίνησις τοῖς ἀγωνιζομένοις, ἐξ ἐπιθου- 
λῆς χαὶ φθόνου δαιμόνων ἐπιγινομένη, ὥστε εἰδέναι 


θέλετε χαταποντίσαι. 


δεῖ, ὅτι τρεῖς εἰσι σωματιχαὶ χινήσεις μία μὲν φυ- 
σιχὴ, ἑτέρα δὲ ἐξ ἀδιαφορίας τροφῶν (40), ἡ δὲ τρίτη 
ἀπὸ δαιμόνων. : 

χγ΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι ὁ Θεὸς οὐχ ἀφίει τοὺς πολέ- 
μους ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύτην, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἀρ- 
χαίων. Οἷδε γὰρ ὅτι ἀσθενεῖς εἰσι καὶ οὐ βαστάζου- 
σιν. 

χδ'΄. Τῷ à66à ᾿Αντωνίῳ ἀπεχαλύφθη ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
ὅτι "Ev τῇ πόλει ἐστί τις ὅμοιός σοι, ἰατρὸς τὴν ἐπι- 
στήμην, τὴν περισσείαν αὐτοῦ διδοὺς τοῖς χρείαν 
ἔχουσι, xo πᾶσαν τὴν ἡμέραν τὸ Τρισάγιον ψάλλων 
μετὰ τῶν ἀγγέλων. 

xe. Εἶπεν ὁ à66ag ᾿Αντώνιος, ὅτι "Ἔρχεται χαι- 
ρὺς, ἵνα οἱ ἄνθρωποι μανῶσι, καὶ ἐπὰν ἴδωσί τινα μὴ 
μαινόμενον, ἐπαναστήσονται αὐτῷ λέγοντες, ὅτι Σὺ 
μαίνῃ, διὰ τὸ μὴ εἶναι ὅμοιον αὐτοῖς. 
᾿Αδελφοὶ παρέθαλον τῷ ἁθθᾷ ᾿Αντωνίῳ, xat 
εἶπον αὐτῷ ῥῆμα τοῦ Λευϊτιχοῦ. Ἔξηλθεν οὖν ὁ γέ- 


, 
ΧΕ: 


ρων εἰς τὴν ἔρημον, καὶ ἠχολούθησεν αὐτῷ ἀδθᾶς 
᾿Αμμωνᾶς χρυφῆ, εἰδὼς τὴν συνήθειαν αὐτοῦ. Καὶ 
τὰς εἰς 
φωνῇ μεγάλῃ ὋὉ Θεὸς, ἀπόστειλον τὸν Most, καὶ 


μαχρύνας πολὺ ὁ γέρων, προσευχὴν ἔχραξε 


διδάξει ἀξ, τὸ ῥῆμα τοῦτο. Καὶ ἦλθεν αὐτῷ φωνὴ λα- 
λοῦσα μετ᾽ αὐτοῦ. Εἶπεν οὖν ὁ ἀθθᾶς ἜΜ ὅτι 
Τὴν μὲν φωνὴν fixouca τὴν λαλοῦσαν μετ᾽ αὐτοῦ, τὴν 
δὲ δύναμι) τοῦ λόγου οὐχ ἔμαθον. 
xj. Τρεῖς τῶν Πατέρων εἶχον ἔθος xaz' ἐνιαυτὸν 
ὑπάγειν πρὸς τὸν μαχάριον ᾿Αντώνιον" χαὶ οἱ μὲν 
δύο ἠρώτων αὐτὸν περὶ λογισμῶν xa σωτηρίας ψυ- 
χῆς" ὁ δὲ εἷς πάντα '" ἐσιώπα μηδὲν ἐρωτῶν. Μετὰ 
δὲ πουλὺν χρόνον λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς ᾿Αντώνιος " Ἰδοὺ 
τοσοῦτον χρόνον ἔχεις ἐρχόμενος ὧδε, καὶ οὐδὲν ἔρω- 
τᾶς με. Καὶ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτῷ - ᾿Αρχεῖ μοι υό- 
νον τοῦ" βλέπειν σε, Πάτερ. 
χη΄. Ἔλεγον, ὅτι τις τῶν γερόντων ἠρώτησε τὸν 
Θεὸν ἰδεῖν τοὺς Πατέρας * xoi εἶδεν αὐτοὺς χωρὶς τοῦ 
Al. πάντοτε. "5 Al. τό. 
reddidisset, ex plenitudine ciborum. In Operibus au- 
tem Ephremi p. 387, n. 7, interpres pr: esentis 
Apophthegmatis habet, ex delectu ciborum, quod esse 
videlur, £x διαφορᾶς τροφῶν 
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2063 ᾿Αντωνίου, Λέγει οὖν τῷ δειχνύοντι αὑτῷ * Ποῦ A abbatem Antonium. Dicit ergo monstratori : Ubi 


ἐστιν ὁ &66üg ᾿Αντώνιος ; Ὃ δὲ εἶπεν αὐτῷ, ὅτι εἰς 


x0'. Ἐσυχοφαντήθη ἀδελφὸς εἰς χοινόδιον περὶ 


πορνείας, χαὶ ἀναστὰς ἦλθες πρὸς τὸν à66àv ᾿Αντώ- 
vtov" xai ἦλθον οἱ ἀδελφοὶ ἀπὸ τοῦ χοινοθίου θερα- 


ἔγχειν ὅτι 


πεῦσαι αὐτὸν χαὶ λαθεῖν" καὶ ἤρξαντο ἐλ 
Οὕτως ἐποίησας. Ὁ ὃξ ἀπελογεῖτο ὅτι Οὐδὲν τοιοῦτον 
* i kJ i 


ἐποίησα. Εὐχαίρησε δὲ 


ἔχεῖ ὁ ἀδθᾶς Παφνούτιος ὁ 
Κεφαλᾶς, καὶ εἶπε παραθολὴν τοιαύτην - Εἶδον εἰς 
τὴν ὄχθαν τοῦ ποταμοῦ ἄνθρωπον βληθέντα εἰς βόρ- 
6opoy ἕως τῶν γονάτων αὐτοῦ, xai ἐλθόντες τινὲς 
δοῦναι αὐτῷ χεῖρα κατεπόντισαν αὐτὸν ἕως τοῦ τρα- 
χήλου. KaY λέγει αὐτοῖς ὁ ἀθθᾶς ᾿Αντώνιος περὶ τοῦ 
ἀθθᾷ Παφνουτίου: Ἰδοὺ ἄνθρωπος ἀληθινὸς, δυνά- 
μενος θεραπεῦσαι xal σῶσα: ψυχάς. Κατανυγέντες 
οὖν τῷ λόγῳ τῶν γερόντων, ἔβαλον μετάνοιαν τῷ 
ἀδελφῷ. Καὶ παραχληθέντες ὑπὸ τῶν Πατέρων ἔλα- 
60) τὸν ἀδελφὸν εἰς τὸ κοινόθδιον. 

X. "Ελεγόν τινες περὶ τοῦ ἀθθᾶ ᾿Αντωνίου, ὅτι 
γέγονε Πνευματοφόρος, ἀλλ᾽ οὐχ Ἦθελε λαλεῖν διὰ τοὺς 
ἀνθρώπους " xai γὰρ τὰ γινόμενα ἐν τῷ κόσμῳ χαὶ 
τὰ μέλλοντα ἐλθεῖν ἐμήνυεν. 


λα’. Ποτὲ ὁ ἀθθᾶς ᾿Αντώνιος ἐδέξατο Κωνσταντίου 
τοῦ βασιλέως γράμματα", ἵνα ἔλθῃ εἰς Κωνσταντι- 
νούπολιν᾽ καὶ ἐσχόπει τί ποιῆσαι. Λέγει οὖν τῷ ἀθθᾷ 
Παύλῳ τῷ μαθητῇ αὐτοῦ "Ὥφειλον ἀπελθεῖν; Καὶ 
λέγει αὐτῷ" Ἐὰν ἀπέλθῃς, ᾿Αντώνιος λέγῃ εἰ δὲ μὴ 
ἀπέλθῃς, ἀθθᾶς ᾿Αντώνιος. 

λβ΄. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς ᾿Αντώνιος: Ἐγὼ οὐχέτι φοθοῦ- 
μαι τὸν Θεὸν (44), ἀλλ᾽ ἀγαπῶ αὐτόν "7. Ἡ γὰρ ἀγάπη 
ἔξω βάλλει τὸν φόδον. 

λγ΄. Ὁ αὐτὸς εἶπε: Πρὺ ὀφθαλμῶν ἔχε πάντοτε 
τὸν φόθον τοῦ Θεοῦ. Μνημόνευε τοῦ θαγατοῦγτος 
καὶ ζωογονοῦντος. Μισήσατε τὸν χόσμον zal πάντα 
τὰ ἐν αὐτῷ. Μισήσατε πᾶσαν σαρχιχὴν ἀνάπαυσιν. 
᾿Αποτάξασθε τῇ ζωῇ ταύτη, ἵνα ζήσητε τῷ Θεῷ. 
Μνημονεύετε τί ἐπηγγείλασθε τῷ Θεῷ ζητεῖ γὰρ 
αὐτὸ παρ᾽ ὑμῶν ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως. Πεινάσατε, διψή- 
σατε, γυμνητεύσατε, ἀγρυπνήσατε, πενθήσατε, χλαύ- 
σατε, στενάξατε τῇ χαρδίᾳ ὑμῶν δοχιμάσατε εἰ 
ἄξιοἱ ἐστε τοῦ Θεοῦ " χαταφρονήσατε τῆς σαρχὸς, ἵνα 
σώσητε ὑμῶν τὰς ψυχάς. 

X0. Παρέθαλέ ποτε ὁ ἀδθᾶς ᾿Αντώνιος τῷ à66à 
᾿Αμοῦν εἰς τὸ ὄρος τῆς Νιτρίας, καὶ μετὰ τὸ συντυ- 
χεῖν ἀλλήλοις, λέγε: αὐτῷ ὁ ἀδθᾶς ᾿Αμοῦν: Ἐπειδὴ 
διὰ τῶν εὐχῶν σου ἐπληθύνθησαν οἱ ἀδελφοὶ, χαὶ 
θέλουσί τινες αὐτῶν οἰχοδομῆσα!ι χελλία μαχρὰν ἵνα 
ἡσυχάσωσι, πόσον χελεύεις ἵνα ἀπέχῃ διάστημα τὰ 
χτιζόμενα χελλία τῶν ἐνταῦθα ; 'O δὲ εἶπε - Γευσώ- 
μεθα ὥραν ἐνάτην, καὶ ἐξέλθωμεν, χαὶ διαχινήσωμεν 
τὴν !* ἔρημον, χαὶ σχοποῦμεν τὸν τόπον. Ὡς δὲ ὥδευ- 


'5 Al, γράμμα βασιλικόν. "7 Abest ab al. 

(41) ᾿Εγὼ οὐκέτι φοδοῦμωι. τὸν Θεόν. Joannes 
Scale gradu99, ἀπάθειαν ἔδειξεν ὁ εἰπὼν Αἰγύπτιος, 
μὴ φοθεῖσθαι τὸν Κύριον. Ad quem locam | Gallicus 
elucidator laudat Eliam Cretensem, de S, Antonio 
enarrantem. Eadem Antonii verba habes apud Do- 


1^. AL. εἰς τῆν. 


est abbas Antonius? Responsumque tulit, eo loci 
quo Deus est, ibi eum esse. 

29. (42) Frater in cenobio calumniam passus 
est fornicationis, surgensque accessit ad abbatem 
Antonium: : venerunt pariter fratres e ccenobio, ut 
curarent eum ac reducerent : cadeperuntque argue- 
re, cur ita fecisset. llle. vero excusabat, negans 
quidquam — hujusmodi a se factum. Commoduni il- 
lic adfuit abbas Paphnutius, dictus Cephalas, qui 
hane parabolam protulit : Vidi in ripa fluminis ho- 
minem usque ad genua in luto dejectum ; venien- 
tes autem. nonnulli ut ei manum porrigerent, ad 
collum usque eumdem demerserunt. Dixit ipsis ab- 
bas Antonius de Paphnutio abbate: Ecce homo 
verus, qui possit curare animas et servare. Quo- 
cirea sermone senum compuncti, demisso genu ve- 
niam a fratre postularunt; atque a. Patribus admo- 
niti, fratrem admiserunt in coenobium. 

50. Quidam asseruerunt de sancto Antonio, fuis- 
se illum Spiritiferum, seu a sancto Spiritu aflla- 
tum, sed propter homines noluisse loqui. Etenim 
qui in mundo contingebant, quzeque ventura erant 
indicavit. 

51. Quodam die accepit litteras ἃ Constantio 
imperatore abbas Antonius, ut Constantinopolim 
veniret; et considerabat quid sibi agendum esset. 
Ait igitur abbati Paulo suo discipulo : Deheone 
proficisci? Respondit ille : Si abieris, Antonius di- 
ceris; si vero manseris, vocaberis abbas Antonius. 

32. (45) Dixit. abbas Antonius : Ego non am- 
plius Deum timeo, sed diligo illum. Charitas enim 
foras mittit timorem ??, 

55. Idem dixit : Semper habe prie oculis timo- 
rem Dei. Memor esto illius qui mortificat et viutfi- 
cat??, Odio habete mundum, omniaque quz in illo 
sunt. Odite omnem carnis quietem. Renuntiate huic 
vite, ut. Deo vivatis. Mementote quid promiseritis 
Deo ; illud enim a vobis requiret in die judicii. Esu- 
rite, sitite, nudi estote, vigilate, lugete, plorate, 
ingemiscite in corde vestro; probate vos, an sitis 
Deo digni; carnem contemnite, uL animas vesiras 
servelis. 


54. Venit aliquando abbas Antonius ad abbatem 
Amun in montem Nitri:z, et ubi congressi sunt, di- 
cit abbas Amun : Quandoquidem per preces tuas 
fratres multiplicati sunt, cupiuntque eorum nón- 
nulli cellas dissitas :edificare, ut quiete inibi vivant, 
quanto spatio jubes ut construend:e celle distent ab 
hoc loco ? Dixit ille: Manducemus hora nona, et 
egrediamur, ac solitudinem perambulemus, conspi- 
ciamusque locum. Ut autem eremum peragrarunt, 


1? Joan. 1v, 18. 351 Reg. xi, 6. 
rotheum Doctrina 4. Et. Apophtheama integrum ir 
Operibus Ephrzemi. p. 586, n. ὃ, 

(42) Vit. Patr. in, 158. 

(49) Vit. Patr. xvii, 1. 
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quo usque sol ad occasuin venisset, ita locutus est A σαν τὴν ἔρημον ἕως οὗ ἐλθεῖν δῦναι τὸν ἥλιον, λέγει 


abbas Antonius : Oremus, atque hic statuamus cru- 
cem, ut ibidem cdilicent qui edificare volunt; quo 
τὶ qui illie manebunt, quando ad eos qui hic versa- 
turi sunt accedere voluerint, gustata ad horam no- 
nam parva sua buccea, sic accedant; et qui hine 
idem facientes perrexerint, in mutua visilatione 
absque mentis distractione perseverent. Est autem 
intervallum, lapidum duodecim. 

55. Abhas Antonius dixit : Qui massam ferri 
perculit, prius mente reputat quidnam confectu- 
rus sit, falcem, gladium, securim. lta nos quoque, 
recogitare debemus, cujusmodi virtutem aggredi- 
mur; ne laboremus in vanum. 

36. Hanc quoque sententiam protulit : Obedien- 
iia eum abstinentia, feras hominibus subjicit. 

37. Rursum ait : Novi monachos. qui post labo- 
res plurimos, lapsi sunt, et in mentis excessum 
inciderunt; quod in operibus suis sperassent, at- 
lue decepti non cogitavissent mandatum illius qui 
dicit : Interroga patrem tuum, et annuntiabit. tibi?!, 

98. (44) Dixit adhuc : Si fieri. potest, quot gressus 
monachus incedit, vel quot aqux gullas bibit in 
cella sua, debet confidenter senibus declarare, num 
in illis offendat. 


De abbate Arsenio. 

1. (45) Abbas Arsenius, cum adhuc in palatio 
versaretur, oravit ad Deum, dicens: Domine, duc 
me per viam qua salutem consequar. Et descendit 
ad eum hzc vox : Arseni, fuge homines, et salvus eris, 

2. (46) Idem cum ad solitariam vitam secessisset, 
ilerum oravit eamdem precem. Audivitque vocem 
hujusmodi: Arseni, fuge, tace, quiesce, Πα enim 
sunt radices impeccantiz. 

9. (47) Astiterunt aliquando abbati Arsenio in 
cella posito d:emones, et molestia illum afficiebant. 
Accedentes autem ministri ejus, et extra cellam 
Stantes, audierunt illum clamantem ad Deuni ac 
dicentem : Deus, ne derelinquas me; nihil boni 
leci coram te; sed da mihi secundum benignitatem 
luam, ut nune incipiam bene agere. 

4. (48) Aiebant de eodem , quod sicut nullus e 
palatio, pretiosiori eo veste induebatur; ita nec in 
Ecclesia ullus tegebatur viliori. 

5. (49) Dixit aliquis beato Arsenio : Quomodo 
nos, qui adeo eruditi ac docti sumus, nihil habe- 


* Deut. xxxi, 7. ?? Al. τῷ λογισμῷ. 


(44) Vit. Patr. m, 176. 

(45) Vit. Patr. wi, 190 ; n, 5. 

(46) Ibid. 

(41) Vit. Patr. xv, 5. 

(48) Vit. Patr. xv, 6. 

(49) Vit. Patr. x. ὃ. 

(50) Στήσωμεν' ὧδε σταυρόν. Vides antiquitatem 
Slauropegiorum. 

(91) Bovxir. Pro βουχίον, βουχχίον, buccea. In 
Anastasii /Todego p. 50: Ὁ ἄρτος, xaX τὸ Ψωμίον, 
καὶ πὸ Bouxiv, seu βουχίον. Dorotheus Institutione 
11, ἝἜχλεπτεν ὁ ἀδελφὸς ἐχεῖνος βουχχία, φοινίχια, 
συχία, χρόμμυα. Ubi βουχχία buccelle sunt, non 
fabae, aut vicie. Instit, 21, quist, 8, ἀπεχτεῖναι τὸ 


?3 A]. ins. 


αὐτῷ ὁ à66&c ᾿Αντώνιος" Ποιήσωμεν εὐχὴν χαὶ στῆ- 
τα AU CASS τ 
σωμεν ὡδε σταυρὸν (50), ἵνα ὧδε χτίσωσιν οἱ θέλον- 


ἐνάτην, οὕτως παραθάλωσι, χαὶ οἱ ἔνθεν ἀπερχόμε- 
νοι, τὸ αὐτὸ ποιοῦντες, ἀπερίσπαστοι μένωσιν ἐν τῷ 
παραθάλλειν ἀλλήλοις. "Ἔστι δὲ τὸ διάστημα σημεῖα 
δεχαδύο. 

^s. Εἶπεν ὁ à66àg ᾿Αντώνιος: Ὃ τύπτων τὸ μα- 
ὧν τοῦ σιδήρου, πρῶτον σχοπεῖ τὸν λογισμὸν 35 τί 
μέλλει ποιεῖν, δρέπανον, μάχαιραν, πέλυχα. Οὕτως 
xoY ἡμεῖς ὀφείλομεν λογίζεσθαι ποίαν ἀρετὴν μετερ- 
χόμεθα, ἵνα μὴ εἰς χενὸν χοπιάσωμεν. 

λς΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι ἡ ὑποταγὴ μετὰ ἐγχρατείας 
ὑποτάσσει θηρία. 

AU. Εἶπε πάλιν: Οἶδα μοναχοὺς μετὰ πολλοὺς xó- 
ποὺς πεσόντας, χαὶ εἰς ἔχστασιν φρενῶν ἐλθόντας, 
διὰ τὸ ἡλπιχέναι ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτῶν, καὶ παραλογι- 
σαμένους τὴν ἐντολὴν τοῦ εἰπόντος" ᾿Επερώτησον 
τὸν πατέρα σου, καὶ ἀναγγε.ϊεῖ σοι. 

λη΄. Εἶπε πάλιν Εἰ δυνατὸν, ὅσα βήματα βάλλει 
ὁ μοναχὸς, ἣ ὅσας σταγόνας πίνει (52) εἰς τὸ χελλίον 
αὐτοῦ; ὀφείλει θαῤῥεῖν τοῖς γέρουσιν, εἰ ἄρα οὐ πταίει 
ἐν αὐτοῖς. 

Περὶ τοῦ á66à ᾿Αρσεγίου. 

α΄. Ὁ ἀδόᾶς ᾿Αρσένιος (53), ἔτι ὧν ἐν τῷ παλα- 
«lo, εὔξατο τῷ Θεῷ λέγων: Κύριε, ὁδήγησόν με πῶς 
σωθῶ. Καὶ ἦλθεν αὐτῷ φωνὴ λέγουσα * "Apsévte, φεῦγε 
τοὺς ἀνθρώπους, χαὶ σώζῃ. 

β΄. Ὁ αὐτὸς ἀναχωρήσας ἐν τῷ μονήρει Bio, πά- 
λιν εὔξατο, τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών. Καὶ ἤἥχουσε φωνῆς 
λεγούσης αὐτῷ * ᾿Αρσένιε, φεῦγε, σιώπα, ἡσύχαζε " 
αὗται γάρ εἰσιν αἱ ῥίζαι τῆς ἀναμαρτησίας. 

γ΄. Ἐπέστησάν ποτε τῷ ἀθθᾷ ᾿Αρσενίῳ oi δαίμονες 
ἐν τῷ χελλίῳ θλίθοντες αὐτόν. Παραθαλόντες δὲ οἱ δια- 
χονοῦντες αὐτῷ, xal στάντες ἔξω τῆς χέλλης, ἥχου- 
σαν αὐτοῦ βοῶντος πρὸς τὸν Θεὸν χαὶ λέγοντος - Ὁ 
Θεὸς, μὴ ἐγχαταλίπῃς με * οὐδὲν ἐποίησα ἐνώπιόν σου 
ἀγαθόν - ἀλλὰ δός μοι χατὰ τὴν χρηστότητά σου βα- 
λεῖν ἀρχήν. 

δ΄. Ἔλεγον περὶ αὐτοῦ, ὅτι ὥσπερ οὐδεὶς τοῦ πα- 
λατίου ἐφόρει βελτίονα αὐτοῦ ἐσθῆτα "5" οὕτως οὐδὲ 
εἰς τὴν Ἐχχλησίαν εὐτελεστέραν τις αὐτοῦ ἐφόρει. 

ε΄. Εἴπέ τις τῷ μαχαρίῳ ᾿Αρσενίῳ * Πῶς ἡμεῖς ἀπὸ 
τοσαύτης παιδεύσεως xa σοφίας οὐδὲν ἔχομεν, οὗτοι 


ὅτε ἣν ἐν τῷ παλατίῳ. 


βουχίν cov εἰς ὅλα τὰ ἑψητά. Atque hinc. βουχάχρα- 
zov in Vita Dosithei. Hzc, quia vox abest a Meursii 
Glossario. ES 

(52) Xcayérac. Calices aque in. Vitis Patrum; 
aut laxiori versione ; aut quia lectum, λαγόνας, 
vel λαγύνας. i Ye 

(55) Ὁ ἀξξαᾶς Ἀρσένιος. 1n duobus hisce primis 
capitibus videsis Excerpta Vite Luce junioris, tom. 
M Auctarii Combefisiani eol. 989, ac Ephremi 
Opera p. 586, n. 6, cum Dorotheo, Doctr. 4, Cedreno 
et Glyca. Adde hic et aliis Arsenianis apophthegma- 
tibus Vitam sanctissimi anachoretze, qu:e exstat apud 
Surium 19 Julii, in mss. Grecis Symeonis Meta- 
phraste, 8 Ma? 


ξ9 
ὁΣ οἱ αγροῖχοι xal Αἰγύπτιοι τοσαύτας ἀρετὰς χέ- 
χτηνται; Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδθᾶς ᾿᾽Ἀρσένιος- Ἡμεῖς 
ἀπὸ τῆς τοῦ χόσμου παιδεύσεως 
δὲ οἱ &Ypotxot xoà Αἰγύπτιοι ἀπ 
ἐχτήσαντο τὰς ἀρετάς 
ς΄. ἙἘρωτῶντός ποτε τ 
ροντα Αἰγύπτιον περὶ ἰδίων λογισμῶν, 
αὐτὸν εἶπεν - 'A66à ᾽Λρσένιξ, τοσαύτην παίδευ- 
σιν Ῥωμαϊχὴν xai Ἑλληνιχὴν ἐπιστάμενος, τοῦτον 


Mo T 
οὐδὲν ἔχομεν * οὗτοι 


τῶν ἰδίων πόνων 


οὔ à663. "Apazviou τινὰ γέ- 


ρος ἰδὼν 


πῶς 


τὸν ἀγροῖχον περὶ τῶν σῶν λογισμῶν ἐρωτᾷς ; Ὃ δὲ 
Τὴν μὲν ἹΡωμαϊχὴν χαὶ 'Βλληνι- 
τὸν δὲ ἀλῳάθητον τοῦ 


εἶπε πρὸς αὐτόν" 
χὴν ἐπίσταμαι παίδευσιν" 
ἀγροίκου τούτου οὕπω μεμάθηχα. 

ζ΄. Παρέθαλέ ποτε ὁ μαχάριος Θεόφιλος ἀρχιεπί- 
σχοπὸς τῷ à66à ᾿Λρσενίῳ, μετὰ ἄρχοντός τινος " 
ἠρώτα ὃὲ τὸν γέροντα, ἀχοῦσαι παρ᾽ αὐτοῦ λόγον. 
Μικρὸν δὲ σιωπήσας ὁ γέρων, ἀπεχρίνατο πρὸς αὖ- 
τόν" Καὶ ἐὰν ὑμῖν εἴπω, Mn Οἱ δὲ συνέθεντο 
φυλάττειν. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ γέρων “Ὅπου ἐὰν 
ἀχούσητε ᾿Αρσένιον, μὴ πλησιάσητε. 


. ἤΛλλοτε πάλιν βουληθεὶς ὁ ἀρχιεπίσχο 
ME αὐτῷ, ἀπέστειλε πρῶτον εἰδ 


πὸς πα- 
ἐναι εἰ ἀνοίγει 
ὁ γέρων. Καὶ ἐδήλωσεν αὐτῷ λέγων - Ἐὰν ἔλθῃς, 
ἀνοίγω σοι * χαὶ ἐάν σοι ἀνοίξω, πᾶσιν ἀνοίγω " xal 
τότε οὐχέτι χαθέζομαι ὧδε. Ταῦτα ἀχούσας ὁ ἀρχι- 
επίσχοπος εἶπεν " Εἰ διῶξαι y ἀπέρχομαι, οὐχ Ext 
ἁπέρχομαι πρὸς αὐτόν. 

θ΄. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε vov ἀθθᾶν ᾿Αρσένιον ἀχοῦσαι 
παρ᾽ αὐτοῦ λόγον. Kat εἶπεν αὐτῷ ὁ γέρων * “Ὅση δύ- 
ναμίς σοί ἐστιν, ἀγώνισαι, ἵνα ἡ ἔνδον σου ἐργασία 
χατὰ Θεὸν 5, xa νιχήσῃ τὰ ἔξω πάθη. 

Εἶπε πάλιν. Ἐὰν τὸν Θεὸν ζητήσωμεν, φανή- 
σεται ἡμῖν " 
ἡμῖν. 

ια΄. Εἶπέ 


xa ἐὰν αὐτὸν χατάσχωμεν, παραμενεῖ 


τις τῷ à66X ᾿Δρσενίῳ " Οἱ λογισμοί μου 
θλίθουσί με λέγοντες: Οὺ δύνασαι νηστεύειν οὐδὲ 
ἐργάσασθαι χἂν ἐπισχέπτου τοὺς ἀσθενοῦντας * xaX 
τοῦτο γὰρ ἀγάπη ἐστίν. Ὁ δὲ γέρων εἰδὼς τὰς σπο- 


ρὰς τῶν δαιμόνων, λέγει αὐτῷ * Ὕπαγε, φάγε, πίε, 
χοιμῶ, χαὶ μὴ ἐργάσῃ" μόνον τοῦ χελλίου μὴ ἀπο- 


στῆς. "Πδει γὰρ ὅτ: ἢ ὑπομονὴ τοῦ χελλίου φέρει τὸν 

μοναχὸν εἰς τὴν τάξιν αὐτοῦ (54). 

τ Ἔλεγεν ὁ ἀδθᾶς "Apoévtoc, ὅτι ξένος μοναχὸς 
ἀλλοτρίαν χώρον μηδὲν μεσαζέτω. xal ἀνα- 

ταύεται. 


(54) Εἰς τὴν τάξιν αὐτοῦ. Additur in Pelagii 
Interpretatione : (jui cum [ecisset tres dies, exta- 
diatus est, eL inveniens paucas palmulas, scidit eas ; 
et iterum in crastino cepit plectam (codex. Suessio- 
nensis et. Fossatensis, flectam) (acere ex eis. Qui 
cum esurisset, dixit intra se : Ecce alie pauce sunt 
palmule, explico eas et manduco..| Et cum perexpen- 
dissel (cod. Fossatensis pereaplicuisset ) eas, dixit 
iterum : Lego parum, et sic manduco. Et cum legis- 
set, dizit : Dicam. aliquantos psalmos, et jam. secu- 
rus manduco. Et ita paulum. proficiebat Deo coope- 
rante, donec veniret ad ordinem suum. Et cum acce- 
pisset fiduciam adversus cogitationes malas, vincebat 
eds, Quie Griece reperi in ms. EM 2615, ad hunc 
modum : Καὶ ὡς ἐποίησεν τρεῖς ἡμέρας, ἠχηδίασεν " 
xal εὑρὼν μιχρὰ θαλλία, ἔσχισεν αὐτά" xaX πάλιν 
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A mus boni ; isti autem rustici et ZEgyptii, tantas pos- 


b 


sident virtutes ? Respondit ei abbas Arsenius : Nos 
e mundana eruditione nihil retulimus ; hi vero ru- 
stici et /Egyptii, per suos labores virtutes acquisi- 
verunt. 

6. (55) Cum interrogaret aliquando abbas Arse- 
nius quemdam senem ZEgyptium de cogitationibus 
suis, alius eum intuitus dixit: Abba Arseni, qui 
fit ut tu. adeo in eruditione Latina et Grzeca. prie- 
cellens, iunc rusticum de cogitationibus tuis inter- 
roges ? Respondit illi: Latinas Graecasque discipli- 
nas novi quidem ; sed istius rustici alphabetum 
nondum didici. 

7. (56) Venit aliquando beatus Theophilus archi- 
episcopus ad Arsenium abbatem, una eum quodam 
judice : ul ab eo ser- 
monem audiret. Tum post aliquanti temporis silen- 
tium respondit sdiex : Et si vobis dixero, eustodi- 
Qurine estis? Illi vero. servaturos se promiserunt. 
Ait ergo ad illos senex: Ubieunque audieritis esse 
Arsenium, ne illuc accedatis. 

8. (51) Alia vice iterum cupiens archiepiscopus 
cum eo congredi, misil prius, sciscitalun) an senex 
aperiret. Is significavit ei, dicens : Si veneris, ape- 
riam tibi, cumque tibi aperuero, cunctis aperiam ; 
el tune ultra non manebo hie. Quibus auditis archi- 
Si euin expulsurus pergo, non am- 


interrogabat. aulem. senem, 


episcopus ail: 
plius eo pergam. 

9. (58) Frater postulavit ab abbate Arsenio, ex eo 
aliquid audire. Aitque ad eum senex : Pro. virili tua 
contende uL interior tua. operatio secundum Deum 
Sit, eL vinces affectus externos. 

10. (59) Dixit iterum : 5i Deum 
apparebit nobis; el eum si retinuerimus, nobiscum 
permanebit. 

1. (60) Aliquis dixit abbati Arsenio: Cogitatio- 
nes mex affligunt me, ita suggerentes : Non vales je- 
junare, nec operari ; saltem infirmos visita ; id enim 


requiramus, 


quoque charitas est, Senex vero, cui nota erat dae- 
monum sementis, ait illi: Vade, manduca, bibe, 
dormi, ne opereris, duntaxat e cella ne discedas. 
Sciebat enim, per patientem in cella. mansionem 
adduci monachum ad sux vile ordinem. 


12. (61) Dicebat abbas Arsenius, peregrinum mo- 


p nachum in aliena regione nullo in negotio medium 


interponere se debere; ita enim quieturum. 


τῇ ἑξῆς ἤρξατο πλέχειν αὐτά" καὶ πεινάσας, ε πεν * 
Ἰδοὺ qua M Se xal ἐσθίω. Καὶ ὡς 
ΠΑναγινώσχω μι- 
- Hot 
tac 


μου "τοὺς μικροὺς ψαλμοὺς, χαὶ 
ἐσθίω. Καὶ οὕτως xa & μιχρὸν προέχοπ πτεν, τ τοῦ. Ξ 
συνεργοῦντος, ἕως οὗ ἦλθεν εἰς τὴν τάξιν αὐτοῦ. Καὶ 
θάρσος λαθὼν χατὰ τῶν λογισμῶν, ἐνίχα αὐτούς. 
(53) Vit. Patr. xv, 7 ; ϑολπ. Geom. Parad. 9. 
(56) Vit. Patr. αι, 4. 

(51) Ibid. 

(58) Vit. Patr. xi, 4. 

(59) lbid. 
(60) Vit. 
(01) Vit. Patr. 


Patr. vni, 91. 
x, 6. 
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19. (62! Dixit abbas Marcus abbati Arsenio : A 
Quare nos fugis ? Respondit senex : Deus scit, vos 
a me diligi; sed nequeo esse cum Deo et cum honmi- 
nibus. Ceelestes chiliades ac myriades unam ha- 
bent voluntatem, homines multas. Itaque non pos- 
sum dimittere Deum, ac venire in hoininum con- 
versationen. 

14. (65) Retulit abbas Daniel de abbate Arsenio, 
quod noctem Lotam pertransibat insomnis ; eumque 
circa matutinum tempus natura impellente dormi- 
laret, somno dicebat: (64) Veni, serve nequam; 
sedensque paululum capiebat somni, ac statim sur- 
gebat. 

15. (65) Dicebat ahbas Arsemus, monacho suf- 
ficere per unam horam dormire, modo is pugilis 
nomen inereretur. 

16. (06) Aiebant senes: scelti aliquando date 
sunt pauc:e carie ; et ut nullius pretii, non mise- 
runt ad abbatem Arsenium, ne contumeliam pati 
videretur. Αἱ senex re comperta, non venit ad col- 
lectam dicens: Excominunicastis me, non dando 
mihi eulogiam quam fratribus misit Deus, ut qui 
eam accipere nequaquam mererer. ΕἸ audierunt 
cuncti, ceperuntque utilitatem ex humilitate senis. 
Tune presbyter. veniens, caricas ei detulit, ac re- 
duxit eum cum gaudio in ecclesiam. 

11. (07, Abbas Daniel dicebat: Per tot annos 
mansit nobiscum, et unum duntaxat thallium, men- 
suram frumenti ei per annum dabamus ; cumque 
adveniremus, comedebamus ex illo. 

18. (68) Dixit iterum de eodem abbate Arsenio : 
quod nisi semel in anno non mutaret aquam palma- 
rum, sed tantum aliam adderet: siquidem plectam 
texebat et consuebat. usque ad horam sextam. Mo- 
nuerunt ergo eum senes, dicendo: Cur aquam pal- 
marum non mulas, fetidam ? Aitque illis: Quia 
pro suflimentis et aromatibus, quibus in szeculo usus 
sum, opus est ut odorem hunc capiam. 


B 


C 


19. (69) Adhuc retulit, quia ubi audivit omne 
pomorum genus ad maturitatem pervenisse, ex se 
dixit: Afferte mihi. Et semel tantum ex omnibus pa- 
rum gustavit, gratias agens Deo. 

20. (70) ZEgrotavit aliquando abbas Arsenius in 
Seeti, eoque paupertatis devenerat ut indigeret li- p 
nea interula: et cum non haberet. unde emeret, 

?* Al. ἤθελε. *5 Al. ἐξῆλθεν. 


?8 A], μύρων. 


(62) Vit. Patr. xvii, 5; L. Climac. Grad. 27; 
Anast, quist. 60. 

(65) Vit. Patr. 1v, 2. 

(64) Ewuhymii Vita n. 58. 

65) Vit. Patr. 1v, 5. 

(a) Vit. Patr. xv, 8. 

(67) Vit. Patr. 1v, 4. 

(63) Vit. Patr. 1v, 5. 

(09) Vit. Patr. w, 6. ; 

(70) Vit. Patr. vi, 5. 

(4) Τὴν eoAovylav. Caesarii Arelatensis testamen- 
tum, in Codice Reqularum :. Et ne forte post obitum 
meum aliqui de parentibus meis, exceptis iis rebus 


PALLADIUM. 92 


ιγ΄. Εἶπεν ὁ à663; Μάρχος τῷ ἀδδᾷ ᾿Αρσενίῳ - 
Διατί φεύγεις ἡμᾶς ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων: Ὁ Θεὸς 
οἶδεν, ὅτι ἀγαπῶ ὑμᾶς ἀλλ᾽ οὐ δύναμαι εἶναι μετὰ 
αἱ μετὰ τῶν ἀνθρώπων. Αἱ ἄνω χιλιάδες 
xa μυριάδες ἕν θέλημα ἔχουσιν, οἱ δὲ ἄνθρωποι πολλὰ 
θελήματα ἔχουσιν. Οὐ δύναμαι οὖν ἀφεῖναι τὸν Θεὸν, 
χαὶ ἐλθεῖν μετὰ τῶν ἀνθρώπων. 


τοῦ Θεοῦ x 


ιδ΄, "Ἔλεγεν 6 &6635 Δανιὴλ περὶ τοῦ ἀδθᾷ ᾿ΑἈρσενίου, 
ὅτι ὅλην τὴν νύχτα διε ἀγρυπνῶν " χαὶ ὅτε ἦλθε ?* 


περὶ τὸ 


πρωΐ διὰ τὴν φύσιν χαθευδῆσαι, ἔλεγε τῷ 


te' 


Ἔλεγεν ὁ à66üg 'Apoivioc, ὅτι ἀρχετὸν τῷ 
μοναχῷ, ἵνα χοιμᾶται μίαν ὥραν, ἐὰν T] ἀγωνιστῆς 


ις΄. Ἔλεγον οἱ γέροντες, ὅτι ἐδόθη ποτὲ εἰς Σχῆτιν 
πρὸς ὀλίγα ἰσχάδια, χαὶ ὡς μηδὲν ὄντα, οὐχ ἀπέστει- 
λαν τῷ ἀδθᾷ ᾿Αρσενίῳ, ὡς ἵνα μὴ ὕθριν πάθῃ. Ὁ 
δὲ γέρων ἀχούσας οὐχ ἦλθεν ?* εἰς τὴν σύναξιν, λέ’ 
qov* ᾿Αφορίσατέ με τοῦ μὴ δοῦναί μοι τὴν εὐλογίαν 
(711) ἣν ἔπεμψεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀδελφοῖς, ἣν οὐκ ἤμην 
ἄξιος λαθεῖν. Καὶ ἤχουσαν πάντες χαὶ ὠφελήθησαν 
εἰς τὴν ταπείνωσιν τοῦ γέροντος. Καὶ ἀπελθὼν ὁ 
πρεσβύτερος ἁπήνεγχεν αὐτῷ τὰ ἰσχάδια, χαὶ ἤνεγχεν 
αὐτὸν εἰς τὴν σύναξιν μετὰ χαρᾶς. 

ιζ΄. Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Δανιὴλ, ὅτι Τοσαῦτα ἕτη 
ἔμεινε μεθ᾽ ἡμῶν, χαὶ μόνον θαλλὶν σίτου (72) ἐποιοῦ- 
μεν αὐτῷ τοῦ ἐνιαυτοῦ " xal ὅτε παρεθδάλομεν αὐτῷ, 
ἐξ αὐτοῦ ἠσθίομεν. 

ιη΄. Ἔλεγε πάλιν περὶ τοῦ αὐτοῦ ἀθθᾶ "Apazvlou, 
ὅτι εἰ μὴ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ οὐχ ἤλλασσε τὸ ὕδωρ 
τῶν βαΐων, ἀλλὰ μόνον προσετίθει - ἔπλεχε γὰρ σει- 
ρὰν xa ἔῤῥαπτεν ἕως ὥρας ἕχτης. Καὶ παρεχάλεσαν 
αὐτὸν οἱ γέροντες λέγοντες" Διατί οὐχ ἀλλάσσεις τὸ 
ὕδωρ τῶν βαΐων, ὅτι ὄζει; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς " Ὅτι 
ἀντὶ τῶν θυμιαμάτων xal τῶν ἀρωμάτων ** ὧν ἀπ- 
ἐλαυσα ἐν τῷ χόσμῳ, χρὴ ἀπολαθεῖν με τὴν ὀσμὴν 
ταύτην (13). 

ιθ', ἥχουεν ὅτι ἐτελέσθη πᾶν 
γένος ὁπώρας, ἔλεγεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ " Φέρετέ μοι. Καὶ 
ἐγεύετο ἅπαξ μόνον ἀπὸ πάντων μιχρὸν, εὐχαριστῶν 
τῷ Θεῷ, 


Y ; TR 
Uns πάλιν, ὅτι ὡς 


x. Ἠσθένησέ ποτε ὁ ἀδθθᾶς 'Αρσένιος εἰς Σχῆτιν, 
χαὶ ἔχρῃζεν εἰς πρᾶγμα ἕως λίνου ἑνός (14) * xat μὴ 
ἔχων ὅθεν ἀγοράσαι, ἔλαθε παρά τινος ἀγάπην, χαὶ 


quas illis pro elogiis donaro, inquietare presumant 
cui pressum Ecclesiam ; etc. Malim, pro culogiis. 

(12) Μόνον 0a.4Alv σίτου. Vita Arsenii : Θαλλίον 
ἐν σίτου * δεῖ γὰρ τοῖς πατριχοῖς τούτοις ὀνόμασι χρή- 
σασθαι. Unum [rumenti thallium : oportet. enim his 
uti patriis nominibus, edita Interpretatio n. 18. Ver- 
titur a Pelagio, mensuram parvam victus. Intellige, 
ex foliis palmarum confectam, ut. Etymon indicat. 

(75) Χρὴ àxo.Aa6eir ue τὴν ὀσμὴν ταύτην. Pe- 
lagius vetus interpres : Opus est uti me [ctore isto, 
ac si invenisset exaratum, ἀπολαύειν. 

(74) "Ecc Aivov éróc. Eadem versio, usque ad 
unam siliquam nummi. Legebatne ἕως νούμου ἑνός ? 
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APOPHTHEGMATA PATRUM. 


94 


eInzv* Εὐχαριστῶ σοι, Κύριε, ὅτι ἠξίωσάς με λαθεῖν A accepit a quodam. eleemosynam ; dixitque : Gratiss 


ἀγάπην (19) διὰ τὸ ὄνομά σου. 


xa'. Ἔλεγον περὶ αὐτοῦ, ὅτι εἶχε τὸ διά 
χελλίου αὐτοῦ μίλια τριαχονταδύο" οὐχ ἑ 
ταχέως ἄλλοι γὰρ ἐποίουν αὑτῷ τὸ διαχόνημα. 
δὲ ἠρημώθη ἡ Σχῆτις, ἐξῆλθε χλαίων, xol ἔλεγεν " 
᾿Απώλεσεν ὁ χόσμος τὴν Ρώμην, xat οἱ μοναχοὶ τὴν 
Σχῆτιν. 

xf. Ἠρώτησεν ὁ ἀθθᾶς Μάρχος τὸν ἀθθᾶν "Apoz- 
νιον λέγων * Καλὸν τὸ μὴ ἔχειν τινὰ ἐν τῷ χελλίῳ αὐ- 
τοῦ παράχλησιν ; εἶδον γὰρ ἀδελφόν τινα ἔχοντα μι- 
xpX λάχανα, χαὶ ἐκριζοῦντα αὐτά. Καὶ 
θᾶς '"Apsévtoz* Καλὸν μέν 


εἶπεν ὁ ἀθ- 
ἐστιν, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἕξιν 
τοῦ ἀνθρώπου ἐὰν γὰρ μὴ ἔχῃ ἰσχὺν ἐν τῷ τοιού- 
τῷ τρόπῳ, πάλιν φυτεύει ἄλλα. 

xy'. Διηγήσατο ὁ ἀθθᾶς Δανιὴλ ὁ μαθητὴς τοῦ 
ἀθθᾷ ᾿Ἀρσενίου λέγων, ὅτι Εὐρέθην ποτὲ ἐγγὺς τοῦ 
ἀθθᾶ ᾿Αλεξάνδρου " χαὶ ἐχράτησεν αὐτὸν πόνος, xal 
ἥπλωσεν αὐτὸν ἄνω βλέπων διὰ τὸν πόνον. Συνέθη δὲ 
τὸν μαχάριον ᾿Αρσένιον ἐλθεῖν τοῦ λαλῆσαι αὐτῷ * χαὶ 
εἶδεν αὐτὸν ἡπλωμένον. Ὡς οὖν ἐλάλησε, λέγει αὐτῷ " 
Καὶ τίς ἣν χοσμιχὸς ὃν εἶδον ὧδε ; Λέγει αὐτῷ ὁ à6- 


6àg ᾿Αλέξανδρος" Ποῦ ἑώραχας αὐτόν; Καὶ εἶπεν" 
Ὡς χατηρχόμην ἀπὸ τοῦ ὄρους, προσέσχον ὧδε ἐπὶ 


τὸ σπήλαιον, καὶ εἶδόν τινα ἡπλωμένον ἄνω βλέποντα. 
Καὶ ἔῤθαλεν αὐτῷ μετάνοιαν λέγων " Συγχώρησόν 
μοι (70), ἐγὼ ἤμην πόνος γάρ με χατέσχε. Καὶ 
λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Οὐκοῦν σὺ ἧς; χαλῶς. Ἐγὼ 
ὑπενόησα ὅτι χοσμιχός ἐστι, χαὶ διὰ τοῦτο ἠρώτησα. 


χδ΄. ἤΛλλοτε εἶπεν ὁ à66ac ᾿Αρσένιος τῷ à663 ᾿Αλε- 
ξάνδρῳ, ὅτι Ἂν ἀποσχίσῃς "τὰ θαλλία σου, ἐλθὲ γεῦσαι 
μετ᾽ ἐμοῦ - ἐὰν δὲ ἔλθωσι ξένοι, φάγε Ὁ 
οὖν ἀθθᾶς ᾿Αλέξανδρος ὁμαλῶς εἰργάζετο χαὶ ἐπι- 
ειχῶς. Καὶ ὡς γέγονεν ἡ ὥρα, ἀχμὴν εἶχε θαλλία * 
χαὶ θέλων τηρῆσαι τὸν λόγον τοῦ γέροντος, ἀνέμεινε 
πληρῶσαι τὰ θαλλία “5, Ὁ οὖν ἀθθᾶς "Apaévtoc, ὡς 
εἶδεν ὅτι ἐχρόνισεν, ἐγεύσατο, λογισάμενος μήποτε 
ξένους ἔσχεν. 'O oi ἀδθᾶς ᾿Αλέξανδρος ὡς ἐτέλεσεν 
ὀψὲ, ἀπῆλθε. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Ξένους ἔσχες; 
Λέγει: Οὐχί. Eims δὲ αὐτῷ - Πῶς οὖν οὐχ ἦλθες ; 


ev' αὐτῶν. 


37. Al. ἀπόσχῃ. *5 Al. Baia. 

(75) ᾿Αγάπην. Eleemosynam. Canone 14 Conci- 
lii apud Saponarias : Ut hospitalia, peregrinorum 
videlicet, et aliorum pro remedio animarum recepta- 
cula, a piis imperatoribus, Patrum scilicet, et vestro- 
rum in timore et amore Dei preparata, ab omni usu 
et libitu humane. temeritatis absoluta, in eos usus, 
quibus sunt constituta, pietatem. predecessorum se- 
quentes, sub patrocinio vestro dignum est vestro tem- 
pore el vestra sollicitudine restaurentur. Qui enim 
agapen pauperum, et sustentationem. peregrinorum, 
et eleemosynam de[unctorum de[raudant, apud san- 
ctos Patres eorum necatores vocantur. Cujus decreti 
prior pars ad bonum sensum et constructionem 
grammaticam hoc modo revocari debet, scribendo 
nimirum, Patribus scilicet vestris, et pietatem pra- 
decessorum sequendo. 

(76) Συγχώρησόν μοι. Ea loquendi formula pleni 
sunt libri, przsertim ascetiei, ac liturgici. Sed no- 


C 


D 


ago tibi, Domine, quod mihi concesseris ut eleemo- 
synam pro nomine Luo acciperem 

21. (77) Dicebant de illo, quod ipsius cella dissita 
erat spatio milliarium triginta duo; non cito autem 
egrediebatur ; alii enim ministerium ei faciebant. 
Quando autem vastata est Seetis, exiit. plorans, 
dixitque: Mundus Romam perdidit, et monachi 
Scetim. 

22. (78) Percontatus est abbas Marcus abbatem 
Arsenium his verbis : nullum ha- 
bere in cella sua solatium? Vidi enim fratrem quem- 
dam qui oluscula habens, eradicabat ea. Respondit 
abbas Arsenius: Bonum quidem est, al juxta ho- 
minis habitum. Nam si non habuerit vires in hujus- 
modi incepto, iterum alia plantaturus est. 


Bonumne est, 


95. Narravit hoc. modo abbas Daniel discipulus 
abbatis Arsenii: Exstiti aliquando prope abbatem 
Alexandrum ; et dolore correptus est, seque ob :egri- 
tudinem extendiL, sursum aspiciens. Contigit autem 
ut beatus Arsenius veniret ad loquendum ei ; vidiL- 
que illum extensum. Postquam ergo locutus est. 
dicit ei : Et quis erat homo s:ecularis quem hic vi- 
di? Respondit abbas Alexander: Ubinam conspe- 
xisti eum? Ait : Cum eraonte descenderem, respexi 
huc ad speluncam, et vidi aliquem extensum cer- 
nentem sursum. Tum veniam corpore inclinato 
petiit ab illo, dicens: Parce mihi ; ego eram : dolor 
enim me comprehendit. Tum senex: Tu igitur eras? 
Bene habet. Ego putavi s:eculi hominem fuisse, at- 
que ideo sciscitatus sum. 


94. (79) Alia vice abbas Arsenius dixit abbati Ale- 
xandro: Postquam discideris palmeos ramos tuos, 
veni manducare mecum: quod si hospites super- 
venerint, cum illis comede. Igitur abbas Alexander, 
lente operabatur atque moderate. Utque hora venit, 
adliuc habebat ramos. Et volens senis mandato ob- 
temperare, exspectavit donec opus suum explesset. 
At abbas Arsenius, postquam vidit eum tardare, 
comedit, secum reputans, forte hospites illi conti- 
gisse. Abbas vero Alexander, completo opere circa 
vesperam, perrexit. Dicit ei senex : Habuistine pere- 


tari in primis debet Apophthegma 6 Theodori Pher- 
mensis inira, cum Sozomeni loco lib. vii, cap. 17. 
Koi χύχλῳ, ait Symeon Thessaloniceusis cap. 7 
lib. De sacris ordinationibus : Τρὶς τὴν ἱερὰν τράπε- 
Cay διελθὼν θείας χορείας συνισταμένης, τοῦ ἤχου 
τῶν ἑορταζόντων χαὶ πανηγυριζόντων ἀδομένου, χαὶ 
τῶν μαρτύρων συγχωρεύειν ἡμῖν ἐπιθοωμένων. Id 
est ex interpretatione viri docti: Ter autem chorea 
[acta circumit sacram mensam : interim. cantantur 
hymni in tono diem [estum agentium et panegyrim ce- 
lebrantium ; martyresque ut nobis indulgentiam im- 
petrent. magno clamore. invocantur. Mihi vero non 
est dubium quin reponere oporleat συγχόρευειν, 
nullatenusque ad indulgentiam ac veniam verbum 
pertineat, 


(17) Vit. Patr. 11, 6. 
(78) Vit. Patr. x, 7. 
(19) Vit. Pat xw, ! 
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grinos? Respondit : 
ergo non venisti? Hic: Quia dixisti mihi: Cum 
abscideris palmas tuas,veni ; unde dictotuo audiens, 
non profectus sum, quia modo perfeci. Tum mira- 
ius est senex accuratam ejus obedientiam ; aitque 
illi : Citius solve jejunium, quo et officium tuum 
reciles, et aquam tuam sumas: sin minus brevi 
corpus tuum in infirmitatem incurret. 

25. (80) Pervenit aliquando abbas Arsenius ad 
quemdam locum in quo erant arundines; qui a 
vento mote sunt. Et ait senex fratribus : Quis est 
motus hic? Responderunt: Arundines sunt. Itaque 
dieit eis senex : Revera si quis sederit quiete, au- 
dieritque vocem avieule, non habebit cor ejus re- 
quiem eamdem : quanto magis vos, harum arundi- 


num agitationem sentientes. B 


26. (81) Referebat abbas Daniel, quosdam fratres 
'Thebaida propter filum lineum perrecturos, dixisse : 
Per oceasionem abbatem Arsenium invisamus. Ita- 
que ingressus abbas Alexander, dixit seni: Fratres 
ex Alexandria venientes, videre te cupiunt. Respon- 
dit senex : Disce ex iis qua de causa advenerint. llle 
ubi comperisset, in Thebaidem lini ergo proficisci, 
seni renuntievit. Tum hic: Certe faciem Arsenii 
non conspicient, quoniam mei gratia non accesse- 
runt, sed ob opus suum. Suscipe eos ac recrealos 
dimitte in pace, dicens: Senex vobis occurrere 
non polest. 

27. (82) Aliquis fratrum abiit ad cellam abbatis 
Arsenii in Sceti, ac per ostium attendebat, videt- 
que senem instar ignis totum ; erat autem is frater 
dignus qui conspiceret. Utque pulsavit, egressus 
est senex, et conspicatus fratrem velut stupore cor- 
reptum, dixit οἱ τ A multone tempore fores pui- 
sas? Num aliquid hic es intuitus? Respondit: Ne- 
quaquam. Tum collocutus, dimisit eum. 


98. (85) Quodam tempore abbas 
Arsenius in Canopo, senatorii generis virgo, dives 
zdmodum, ac Deum timens, venil a ftoma, ut vi- 
deret eum ; susceptaque est a Theophilo archiepi- 
&copo; quem rogavit, ut seni persuaderet admittere 
lila, 
e Roma advenit, vultque videre te. At 
Cum 


dum resideret 


illam. Et veniens, hortatus est eum his verbis : 
senaloria, 
senex non aequievit ut. mulieri obviam iret, 
ergo virgini renuntiatum fuisset, 
menta, apud se dicens: Confido Deo, quod conspe- 
cetura sim Arsenium ; 
dum sum profecta ; 


non enim ad liominem viden- 
quippe eum plurimis viris re- 
ferta sit nostra civitas ; sed ad intuendum prophetam 
iter suscepi. Utque pervenit circa cellam senis, 
commodum sic Deo disponente senex extra cellam 
vacabat : quem illa contuens, procidit ad pedes ejus. 
ls vero erexit illam cum ira; intendensque in eam 


*? Al. ἀπόσχῃ. 9 Al. ποιῇς ἀταράχως. ?! Al.ins. 
(80) Vit. Patr. 
(81) Vit. Patr. 
82) Vut. Patr. 
(39) Vit. Patr. 
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jussit sterni ju- D 


APPZNDIX AD PALLADIUM. $5 
Nequaquam. Tum ille: Quare A Ὁ δὲ λέγει" Ὅτ! ε 


ς μοι, ὅταν ἀποσχίσῃς "ἢ τὰ θαλ- 
χαὶ τηρῶν τὸν λόγον σου, οὐχ ἦλθον, 
ἐπλήρωσα. Καὶ ἐθαύματεν ὁ γέρων τὴν 
deed αὐτοῦ, xal λέγει αὐτῷ  Ταχύτερον χατά- 
λυε (84), ἵνα xai τὴν σύναξίν sou βάλῃς 35, χαὶ τοῦ 
ὕδατός σου ΠΕ ds * εἰ δὲ μὴγε 


ji 


λία σου, ἐλθέ - 
ὅτι ἄρτι 


ταχέως ἔχει τὰ 
σῶμά σου ἀσθενῆσαι. 
ποτε ὁ ἀθθᾶς ᾿Αρσένιος εἰς τόπον, 
χαὶ ἧσαν ix x ) dor: xaX ἐκινήθησαν ὑπὸ τοῦ ἀνέ- 
pou. Καὶ λέγει ὁ γέρων τοῖς ἀδελφοῖς - Τί ἐστιν ὁ 
σεισμὸς ἀύτο: Καὶ λέγουσι Κάλαμο! εἰσι. Λέγει 
οὖν αὐτοῖς ὁ γέρων- Φύσει ἐὰν χάθηταί τις ἐν ἡσυ- 
χίᾳ, ἀχούσει δὲ φωνὴν στρουθίου, οὐχ ἔχε: ἡ χαρδία 
τὴν αὐτὴν ἡσυχίαν " πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς ἔχοντες τὸν 
σεισμὸν τῶν χαλάμων τούτων 
xc'. Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Δανιὴλ, ὅτι τινὲς ἀδελφοὶ μέλ- 
λοντες ὑπάγειν εἰς Θηθαῖδα διὰ λινάρια, λέγουσι " Δι’ 
ἀφορμῆς ἴδωμεν χαὶ τὸν à66Xv ᾿Αρσένιον. Καὶ εἰσ- 
Ἦλθεν ὁ ἀθθᾶς ᾿Αλέξανδρος, χαὶ εἶπε ; 
᾿Αδελφοὺ ἐλθόντες 


τῷ γέροντι * 
ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας θέλουσί cc ἰδεῖν. 
Λέγει ὁ γέρων - Μάθε παρ᾽ αὐτῶν δι᾽ ἣν αἰτίαν παρα- 
γεγόνασι. Καὶ μαθὼν ὅτι εἰς Θηδαΐδα διὰ λινάρια 
ὑπάγουσιν, ἀπήγγειλε τῷ γέροντι. Λέγει xal αὐτός * 
Φύσει οὐ βλέπουσι τὸ πρόσωπον ᾿Αρσενίου, ὅτι Ot ἐμὲ 
οὐχ ἦλθον, ἀλλὰ διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν. ᾿Ανάπαυσον αὐ- 
τοὺς, καὶ ἀπόλυσον ἐν εἰρήνη, εἰπὼν αὐτοῖς, ὅτι Ὁ γέ- 
ρων οὐ δύναται ἀπαντῆσαι. 

τὸ χελλίον τοῦ à66à 
ι, χαὶ προσέσχε διὰ τῆς θυρίδος, 
xa θεωρεῖ τὸν γέροντα ὅλον ὡς πῦρ᾽ ἣν δὲ ἄξιος ὁ 
ἀδελφὸς 


᾿λδελφός τις ἀπῆλθεν εἰς 
᾿Αρσενίου ἐν Σχήτει, 


τοῦ ἰδεῖν. Καὶ ὡς ἔχρουσεν, ἐξῆλθεν ὁ γέρων, 
τὸν ἀδελφὸν ὡς ἔχθαμθον. Καὶ λέγει αὐ- 

- Ἔχεις πολλὴν ὥραν χρούων ; 
ὧδε; Καὶ εἶπε: Οὐχί. 
ἔλυσεν. 


χαὶ θεωρεῖ 
μή τί ποτε εἶξες 
Καὶ λαλήσας δ" αὐτὸν ἀπ- 


᾿Αρσενίου εἰς τὸν 
Κάνωπον, 50s μία συγχλητιχὴ παρθένος πλουσία 
ΠΝ dn xal φοθουμένη τὸν Θεὸν, ἀπὸ Ρώμης ἰδεῖν 
ὑτόν " xal ὑπεδέξατο αὐτὴν Θεόφιλος ὁ ἀρχιεπίσχο- 
ἵνα πείσῃ τὸν γέροντα 
αὐτὸν παρεχάλεσε 
ἀπὸ Ῥώμης, χαὶ 
es σε ἰδεῖν. Ὁ δὲ γέρων οὐ χατεδέξατο ἀπαντῆσαι 


χη". Καθημένου ποτε τοῦ à66à 


8 


a 
o 
A 


* xa παρεχάλεσεν αὐτὸν, 
ασθαι αὐτήν. Καὶ ἐλθὼν πρὸς α 


.-2 Mt 


» c 
£ 


Ἢ δεῖνα ἡ συγχλητιχὴ ἦλθεν à 


. ὥς ὅν D- 


ὑτῇ. Ὡς οὖν ἀνηγγέλη αὐτῇ ταῦτα, χελεύει στρω- 
θῆνα: χτήνη, λέγουσα - Πιστεύω τῷ Θεῷ ἰδεῖν αὐτόν. 


S28 c 


Οὐ γὰρ ἄνθρωπον ἦλθον ἰδεῖν - εἰσὶ γὰρ xal ἐν τῇ 
πόλει ἡμῶν πολλοὶ ἄνθρωποι " ἀλλὰ προφήτην ἦλθον 
ἰδεῖν. Καὶ ὡς ἔφθασε περὶ τὴν χέλλαν τοῦ γέροντος, 
xaz' οἰχονομίαν Θεοῦ εὐχαίρησεν ὁ γέρων ἔξω τῆς 
χέλλης 
τοῦ. Ὁ δὲ ἤγειρεν αὐτὴν μετ᾽ ὁργῆς (89)  χαὶ προσ- 
ἐσχεν αὐτῇ λέγων " Ei τὸ πρόσωπόν μου θέλεις ἰδεῖν, 


xa ἰδοῦσα αὐτὸν προσέπεσε τοῖς ποσὶν αὖ- 


αὐτῷ. 


(84) Κατά,τυε. Interpres vetus, disjungere .bovere 
tuo. Inscite, ac alieno plane sensu. 

(85) Μετ᾿ ὀργῆς. Cum indignatione, vertit Pela- 
gius : cum festinatione, Rulinus, μεθ᾽ ὁρμῆς. 
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ἰδοὺ βλέπε. Ἢ δὲ ἀπὸ αἰσχύνης οὐ 
πρόσωπον αὐτοῦ. Καὶ λέγει αὐτῇ ὁ γέρων Οὐκ ἤχου- 
σας τὰ ἔργα μου; ταῦτα 8λέ στι. Πῶς 
ὃὲ ἐτόλμησας τοσοῦτον ποιῆσαι πλοῦν ; οὐχ οἶδας ὅτι 
Ἢ ἵνα 


πεῖν ἀναγχαϊόν ἐσ 


σθαΐ πού ποτε; 


aig ἄλλαις γυναιξὶν, 


ΣΝ, βίαν, δα Τὴ 
γυνὴ ci; οὐχ 2e 
ΕΝ εἰς 


Medias JUL χαὶ ποιήσωσι ΤΣ θάλασσαν 


δὲν γυναιχῶν ἐρχομένων πρὸς μέ; "H OE εἶπεν: Ἐὰν 
θέλῃ ὁ Κύριος, οὐχ ἀφῶ τινα ἐλθεῖν ὧδε: ἀλλ᾽ εὕ- 


χου ὑπὲρ ἐμοῦ, xal μνημόνευέ μου διαπαντός. Ὁ 
δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτῇ " Εὔχομαι τῷ Θεῷ, ἵνα ἐξ- 
Καὶ 
καῦτα ἀχούσασα, ἐξῆλθε τεταραγμένη. Καὶ ὡς ἦλθεν 


αλΞξίψη τὸ μνημόσυνόν σου ἐχ τῆς χαρδίας μου. 


tlg τὴν πόλιν, ἀπὸ τῆς λύπης ἔθαλε πυρέσσειν " xal 
ἀνηγγέλη τῷ μαχαρίῳ Θεοφίλῳ τῷ ἀρχιξπισχόπῳ 
ὅτι ἀσθενεῖ. Καὶ ἐλθὼν 
θεῖν τί ἔστιν ὃ ἔχει. 'H δὲ εἶπεν αὐτῷ Εἴθε μὴ ἀπῆν- 
«19x ὧδε" εἶπον γὰρ τῷ γέροντι - Μνημόνευέ μου" 
xai εἶπέ μοι" Εὔχομαι: τῷ Θεῷ, ἵνα ἐξαλειφθῇ τὸ μνη- 


πρὸς αὐτὴν, 


μόσυνόν σου ἐχ τῆς χαρδίας μου. Kal ἰδοὺ ἐγὼ ἀπο- 
θνήσχω ἐχ τῆς λύπης. Καὶ λέγει αὑτῇ ὁ ἀρχιεπίσχο- 
πος" Οὐχ οἶδας ὅτι γυνὴ cl, χαὶ διὰ τῶν γυναιχῶν ὁ 
ἐχθρὸς πολεμεῖ τοὺς ἁγίους ; διὰ τοῦτο εἶπεν ὁ γέρων" 
περὶ γὰρ τῆς ψυχῆς cou εὔχεται διαπαντός. Καὶ 
οὕτως ἐθεραπεύθη ὁ λογισμὸς αὐτῆς, καὶ ἀπῆλθε 


μετὰ χαρᾶς εἰς τὰ ἴδια. 


x0'. Διηγήσατο ὁ ἀθθᾶς Δανιὴλ περὶ τοῦ ἀθθᾶ "᾽Ἀρ- 
σενίου, ὅτι ἦλθέ ποτε μαγιστριανὸς, φέρων αὐτῷ δια- 
θήχην τινὸς συγχλητιχοῦ συγγενοῦς αὐτοῦ, ὃς χατ- 
ἔλιπεν αὐτῷ χληρονομίαν πολλὴν σφόδρα " xaX λαθὼν 
αὐτὴν, ἤθελε σχίσαι. Καὶ ἔπεσεν ὁ μαγιστριανὸς (86) 
εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ, λέγων" Δέομαί σου, μὴ σχί- 
σῃς αὐτὴν, ἐπεὶ αἴρεταί μου dj χεφαλή. Καὶ λέγει 
αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς ᾽Αρσένιος 
νον αὐτὸς δὲ ἄρτι ἀπέθανε. Καὶ ἀντέπεμψεν αὐτὴν, 
μηδὲν δεξάμενος. 

X. Ἔλεγον πάλιν περὶ αὐτοῦ, ὅτι ὀψὲ σαδθάτων 
ἐπιφωσχούσης Κυριαχῆς, ἤφις τὸν ἥλιον ὀπίσω αὖ- 
ποῦ, xal ἕτεινε τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν εὐ- 
χόμενος, ἕως πάλιν ἔλαμψεν ὁ ἥλιος εἰς τὸ πρόσωπον 
vn * xa οὕτως ἐχαθέζετο ?*. 

"EAcYov περὶ τοῦ à66à. "Apaevíou xai τοῦ &66à 
κεν: δὲς τοῦ τῆς Φέρμης, ὅτι ὑπὲρ πάντας (81) ἐμί- 
Ὁ μὲν οὖν ἀθθᾶς 


Ἐγὼ πρὸ ἐχείνου ἀπέθα- 


couv τὴν τῶν ἀνθρώπων δόξαν. 
᾿Αρσένιος οὐχ ὑπήντα ταχέως τινί" ὁ ὃὲ ἀθθᾷς Θεόδω- 
ρος ὑπήντα μὲν, ἀλλὰ ὡς ῥομφαία ἣν. 

16. Καθεζομένου (88) ποτὲ τοῦ à663 'Apszytou ἐν 
τοῖς χάτω μέρεσι, χαὶ ὀχλουμένου ἐχεῖσε, ἔδοξεν αὐτῷ 


35 A]. inser. λοιπόν. 


(86) Μαγιστριανός. Magistrianus sive magiste- 
rianus, dignitas a veteribus Sepe memorata, et per 
recentiores multos exposita; ideoque hic pr:eter- 
mittenda, nisi monendum fuisset, male epistolam 
81 lib. 1v Isidori Pelusiot:e. titulum. habere, Νεμε- 

σίῳ μαστριανῷ, pro μαγιστριανῷ. ἐν ἐπ at Tlieo- 
doritus, epist. 79, τὸν χαθωστιωμένον Εὐφρόνιον τὸν 
στρατηλατιανόν. 

em 
omnid. 


Ὑπὲρ πάντας. Pelagius, ὑπὲρ πάντα, super 


χατενόησε τὸ A dixit : 


παρεχάλει pa- D 


Si facerem meam cupis aspicere, en vide. 
lila prie verecundia vultum igsius contemplata non 
est. Tum senex: Nonne audiisti opera mea? ILvec 
considerare oportuit. autem 


Quoniodo ausa es 


tantam navigationem conficere? Nonne scis te esse 
mulierem, nec debere quoquam exire? An ut Ro- 
mam reversa, Vidi Arse- 
nium; fiatque mare iter mulierum adeuntium me? 


AL illa excepit: 51. Deo 


dicas ceteris mulieribus: 
libuerit, non. perinittara 
quamque huc appellere.. Verum ora. pro me, mei- 
Deum 
de corde meo. 
Quibus auditis virgo perturbata discessit. Cunique 
ad urbem venisset, prze tristitia in. febrem incidit ; 
nuntiatusque est besito Theophilo archiepiscopo 
morbus ejus. Qui ad. illii profectus, precibus di- 
scere contendebat quidnam esset quod haberet. 
Respondit ipsa : 


Respondit Arsenius : 
memoriam tui 


que semper memento. 


precor, ut deleat 


Utinam me huc non eontulissen! 


Dixi quippe seni: Memor mei esto ; ac tuli respon- 


sum: Deum precor, ut memoria tui e corde meo 
deleatur. Et ecce pr: tristitia. ego morior. Tunc 


archiepiscopus: (89) Nescis, inquit, te esse mulie- 
rem, sanctosque per mulieres ab inimico impugnari? 
Eapropter ita pronuntiavit senex. 
Ina orabit. semper. 
est iens. femine ; 
meavit. 

29. (90) Narravit abbas Daniel de abbate Arsenio, 
quod venerit aliquando magistrianus, deferens te- 
stamentum cujusdam senatoris propinqui ejus, qui 
ei maximam hizereditatem reliquerat: quod testa- 
mentum ubi accepit, voluit lacerare. At procidit 
magistrianus ad pedes ejus, dicens: Obsecro t», 
noli diseindere ; alioqui capite truncabor. Tum ab- 
bas Arsenius ait illi : Ego ante ipsum mortuus sum; 
is autem modo obiit, Atque rermisit testamentum, 
nec quidquam cepit. 

(91) Aiebant praterea de illo, quod vespere 
Sabbatorum illucescente Dominica, solem relinque- 
bat retro, manusque ad eclum extendebat, orans, 
quousque iterum sol vultum ejus collustraret ; atque 
ita residebat 

91. (92) Dicebant de abbate Arsenio et abbate 
Theodoro Phermensi, quod supra cunctos gloriain 
hominum odio haberent. Quocirca abbas Arsenius 
non facile occurrebat cuiquam. Abbas vero Theo- 
dorus, occurrebat quidem, sed velut gladius erat. 

52. (95) Sedenti aliquando abbati Arsenio in in- 
ferioribus partibus [Egypti], atque illic interpeilari 


Nam pro anima 
Atque hune in. modum curata 
el cum gaudio ad patriam re- 


(88) Καθεζομέγου. Proponit Pelagius : Dicebant 
aulem de eo, quiamemo potuerit comprehendere mo- 
dum ΟΠ νετεα θῖν ejus. Griece ex Colbertinis libris : 
Ἐλέγετο δὲ περὶ αὐτοῦ, ὅτι οὐχ ἠδυνήθη τις χαταλα- 
θεῖν τὴν uno ἣν τῆς πολιτείας αὐτοῦ. 

(89) Sup. Nomoc. n. 4l. 

(90) Vit. Patr. vi, 2. 

(91) Vit. Patr. xut, 1; Joan. Geom. 

(92) Vit. Patr. vij, 5. 

(95) Vit. Patr. xv, 9. 
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solito, visum est cellam relinquere. Ac nihil inde 
assumens, ita perrexit ad suos discipulos Pharani- 
tas Alexandrum et Zoilum. Dixit ergo Alexandro : 
Surge, ascendito navem. Atque ita fecit. Et Zoilo 

L: Veni mecum usque ad llumen, et quiere navim 
quie Alexandriam me vehat, sicque ad fratrem tuum 
naviga. Zoilus vero tali sermone conturbatus, ta- 
cuit. Eoque modo a se invicem disjuncti sunt. De- 
scendiL igitur senex ad partes Alexandri:e; quo loci 
in vehementem morbum incidit. At ipsius ministri 
seu discipuli se mutuo rogaverunt : Num alteruter 
nos!irum seneia contristavil, etl eam ob causam 
secessit a nobis? Nec invenerunt in se quidpiam 
culpz, aut inobedientiz. Porro senex recuperata 
sanitate, dixit : Vadam ad Patres meos. Hunc in 
modum renavigans, venit ad locum qui dicitur Pe- 
tra, ubi manebant. ministri ipsius. Cumque esset 
juxta flumen, ancilla quedam ZEthiopissa accedens, 
tetigit ipsius meloten. Tum senex increpavit illam. 
lgitur ancilla ad eum dixit : Si monachus es, in 
montem proficiscere. Quo sermone senex in com- 
punctionem adductus, dicebat apud se : Arseii, si 
es monachus, in montem proficiscere. Interea oc- 
currerunt ei Alexander et Zoilus. Cumque procidis- 
sent ante pedes illius, se etiam prostraviL senex ; 
ac (lebant ex utraque parte. Ait senex : Nonne au- 
diistis :egrotasse me? Responderunt : Ita est. Senex 
tunc : Et cur non venistis ad videndum me? Abbas 
Alexander dixit: Separatio tua a nobis. nequaquam 
fuit accepta, imo multis nocuit, qui ita disserebant : 
Nisi inobedientes exstitissent seni, non ab illis se- 
cessisset. Dicit eis : Rursus itaque pronuntiaturi 
sunt homines: Non invenit columba requiem pedi- 
bes suis, el reversa est ad Noe in arcam ὅδ. Atque 
hoc pacto conciliati sunt ; mansitque cum eis usque 
ad mortem suam. 

$5. (95') Dixit abbas Daniel : Nobis abbas Arsenius 
velut de alio narravit; forte autem ipse erat ; 4001} 
ad senem quemdam in sua cella sedentem delapsa 
fuerit hujusmodi vox : Veni, ostendam iibi opera 
hominum. Ac surgens egressus est; duxitque eum 
in locum quemdam, et ostendit ZEthiopem ligna cze- 
dentem, ex quibus conficiebat grandem sarcinam ; 
conabatur autem illam portare, nec valebat; et pro 
eo uL inde nonnihil tolleret, iterum incidebat ligna, 
atque adjiciebat ad sarcinam. Id porro diutius fa- 
ciebat. Et paululum progressus, iterum ostendit ei 
hominem qui stabat ad laeum, hauriebatque aquam 
ex illo, ac transferebat in pertusum vas, quod eam- 
dem aquam in lacum refundebat. Postea dixit ei 
Veni, ostendam tibi aliud. Tum vidit templum, ac 
duos viros sedentes in equis, et portantes lignum 
obliaue, hune contra illum; volebant autem per 
januam ingredi, neque poterant, propterea quod 
lignum transversum esset. Nec se demisit alteruter 


33 Gon. 


YO 7 Y'toz. 


vim, 9. ?* Al. inser. πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ. 


(95) Vit. Patr, xvin, 9 
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τοῦ 
A χαταλιπεῖν τὸ χελλίον. Μηδὲν δὲ ἐξ αὐτοῦ λαθὼν, οὕ- 

τως ἐπορεύθη ** μαθητὰς τοὺς Φαρανίτας ᾿Αλέξαν- 
ὃρον χαὶ Ζώϊλον. Εἶπεν οὖν τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ: ᾿Αναστὰς 
Καὶ ἐποίησεν οὕτως. Καὶ τῷ Ζωΐλῳ 

' ἐμοῦ ἕως τοῦ ποταμοῦ, xaX ζήτησόν 
᾿Αλεξάνδρειαν χαταπλέον, χαὶ οὔ- 


ἀνάπλευσον. 

εἶπε’ Δεῦρο μετ 
μοι πλοῖον ἐπὶ τὴν 
τως ἀνάπλευσον xal σὺ πρὸς τὸν ἀδελφόν σου. Ὁ δὲ 
Ζωϊλος, ἐπὶ τῷ λόγῳ ταραχθεὶς, ἐσιώπησε. Καὶ οὕτως 
ἐχωρίσθησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων. Κατῆλθεν οὖν ὁ γέρων ἐπὶ 
᾿Αλεξανδρείας, χαὶ ἠσθένησεν ἀῤῥωστίαν 


τὰ μέρη 
μεγάλην. Οἱ δὲ τούτου διαχονηταὶ εἶπον πρὸς ἀλλή- 
λους" Μὴ ἄρα τις ἡμῶν ἐλύπησε τὸν γέροντα, xa διὰ 
τοῦτο ἐχωρίσθη ἀφ᾽ ἡμῶν ; Καὶ οὐχ εὗρον ἐν ἑαυτοῖς 
ὅτι παρήχουσαν αὐτοῦ ποτε. Ὑγιάνας δὲ 
: Menu πρὸς τοὺς ἐμοὺς Πατέρας. 
ύσας ἦλθεν εἰς τὴν Πέτραν ὅπου 
ἦσαν οἱ διαχονηταὶ αὐτοῦ. "Ὄντος δὲ αὐτοῦ πλησίον 
τοῦ ποταμοῦ, παιδίσχη τις Αἰθιόπισσα ἐλθοῦσα, ἥψατο 
'O δὲ γέρων ἐπετίμησεν αὐτῇ. 


οὐδὲν, οὔτε 


ὁ γέρων ci 
Καὶ οὕτω: ἀναπλεύ 


τῆς μηλωτῆς αὐτοῦ. 
Ἡ οὖν παιδίσχη εἶπεν αὐτῷ" Εἰ μοναχὸς εἶ, πορεύου 
εἰς τὸ ὄρος. Ὁ δὲ γέρων τῷ λόγῳ χατανυγεὶς 


Ex 


εἰσ 


ἔλεγεν ἐν ἑαυτῷ: ᾿Αρσένιε, εἰ μοναχὸς ei, πορεύου εἰς 
τὸ ὄρος. Καὶ ἐπὶ τούτῳ ἀπήντησαν αὐτῷ ὅ τε ᾿Αλέ- 


ξανδρος χαὶ Ζώϊλος" χαὶ ἐπιπεσόντων αὐτῶν τοῖς πο- 
σὶν αὐτοῦ, ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν xa ὁ γέρων’ χαὶ ἔχλαυσαν 
δὲ ὁ γέρων: Οὐχ ἠχούσατε ὅτι ἠσθέ- 

νησα; Καὶ εἶπον αὐτῷ Ναί. Καὶ λέγει ὁ γέρων" Καὶ 
διατί οὐχ ἤλθετε ἰδεῖν με ; Καὶ λέγει ὁ ἀθθᾶς ᾿Αλέξαν- 

€ ὅρος ὅτι Ὁ χωρισμός σον ἀφ᾽ ἡμῶν οὐ γέγονε πιθανὸς. 
xa πολλοὶ οὐχ ὠφελήθησαν, λέγοντες ὅτι Εἰ μὴ παρ- 
ἤχουσαν τοῦ γέροντος, οὐχ ἂν ἐχωρίσθη ἐξ αὐτῶν. Λέγει 
αὐτοῖς" Πάλιν οὖν μέλλουσι λέγειν οἱ ἄνθρωποι, ὅτι Οὐχ 
εὗρεν ἡ περιστερὰ ἀνάπαυσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς, χαὶ 
ἀνέστρεψε πρὸς τὸν Νῶε, εἰς τὴν χιθωτόν. Καὶ οὕτως 
μετ᾽ αὐτῶν *5 ἕως τῆς τε- 


ἀμφότεροι. Εἶπε ὃ 


ἐθεραπεύθησαν" χαὶ ἔμεινε 
JEU αὐτοῦ. 

Ay'. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Δανιὴλ, ὅτι Διηγήσατο ἡ μῖν ὁ 
ἀθθᾶς Ἀρσένιος ὡς περὶ ἄλλου τινός: τάχα δὲ αὐτὸς 
Ἦν" ὅτι χαθημένου τινὸς γέροντος εἰς τὸ χελλίον ab- 
τοῦ, ἦλθεν αὐτῷ φωνὴ λέγουσα" Δεῦρο, καὶ δείξω σοι 
τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων. Καὶ ἀναστὰς ἐξῆλθε" χαὶ 
ἀπήνεγχεν αὐτὸν εἰς τόπον τινὰ, χαὶ ἔδειξεν Αἰθίοπα 
χόπτοντα ξύλα, xai ποιήσαντα φορτίον μέγα" ἔπει- 

D ρᾶτο δὲ αὐτὸ βαστάσαι, xai οὐχ ἠδύνατο" xaX ἀντὺὴ τοῦ 
ξύλα, χαὶ προσετίθει 
ρτίῳ. Καὶ προβὰς 
πάλιν ἔδειξεν αὐτῷ ἄνθρωπον ἱστάμενον ἐπὶ 


ἄραι ἐξ αὐτοῦ, πάλιν δ᾽ ἔχοπτε 
Τοῦτο δὲ ἐπὶ πολὺ ἐποίει. 


τῷ φορ 
ὀλίγον τ 
λάχχου, χαὶ ἀντλοῦντα ὕδωρ ἐξ αὐτοῦ, χαὶ μεταθάλ- 

λοντα εἰς δεξαμενὴν τετρημμένην, xaX τὸ αὑτὸ ὕδωρ 
ἐχχέουσαν εἰς τὸν λάχχον. Καὶ λέγει αὐτῷ πάλιν" 
Δεῦρο, δείξω co: ἄλλο. Καὶ θεωρεῖ ἱερὸν, xal δύο ἄν- 
t£, καὶ βαστάζοντας ξύλον πλα- 
γίως, ἕνα κατέναντι τοῦ ἑνός" ἤθελον δὲ διὰ τῆς πύλης 
εἰσελθεῖν, διὰ τὸ εἶναι τὸ ξύλον 
πλάγιον ὅτ, Οὐχ ἐταπείνωσε δὲ ὁ εἷς ἑαυτὸν ὀπίσω τοῦ 


ὃρας χαθημένου.- ἵππο 


xal οὐχ ἠδύναντο, 


35 Al. ἔμειναν μετ᾽ αὐτοῦ. — ?* Al. ἀπελθών. 517 ΑἹ. 
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ἑτέρου ἐνέγχαι τὸ ξύλον Ez εὐθείας" 
ἔμειναν ἔξω τῆς πύλης. Οὗτοί εἰσι, φησὶν, οἱ βαστά- 


ζοντες ὡς δικαιοσύνης ζυγὸν μετὰ ὑπερηφανίας, xav 


οὐχ ἐταπεινώθησαν τοῦ διορθώσασθαι ἑαυτοὺς, xci 
πορευθῆναι τῇ ταπεινῇ ὁδῷ τοῦ Χριστοῦ" διὸ χαὶ μέ- 
νουσιν ἕξω τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. Ὃ OE χόπτων τὰ 
ξύλα ἄνθρωπός ἐστιν ἐν ἁμαρτίαις πολλαῖς" χαὶ ἀντὶ 
τοῦ μετανοῆσαι, ἄλλας ἀνομίας προστιθεῖ ἐπάνω τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτοῦ. Καὶ ὁ τὸ ὕδωρ ἀντλῶν ἄνθρωπός 
ἔστι χαλὰ μὲν ἔργα ποιῶν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἶχεν ἐν αὐ- 
τοῖς πονηρὰν συμμιγὴν, ἐν τούτῳ ἁπώλεσε xai τὰ 
χαλὰ αὐτοῦ ἔργα. Χρὴ οὖν νήφειν πάντα ἄνθρωπον 
εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἵνα μὴ εἰς χενὸν χοπιάσῃ. 

λδ΄. Ὃ αὐτὸς διηγήσατο, ὅτι ποτὲ 
Πατέρων ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας, ἰδεῖν τὸν ἀθδᾶν "Apsé- 
νιον" xal ἣν εἷς ἐξ αὐτῶν θεῖος τοῦ παλαιοῦ Τιμοθέου 
ἀρχιεπισχόπου ᾿Αλεξανδρείας τοῦ λεγομένου ἀχτήμο- 
νος, χαὶ εἶχεν ἕνα ἐκ τῶν τεχναδέλφων αὐτοῦ. Εἶχε δὲ 
τότε ὁ γέρων ἀσθένειαν, xat οὐχ ἠθέλησεν ἀπαντῆσαι 
αὐτοῖς, ἵνα μὴ καὶ ἄλλοι ἔλθωσι χαὶ παρενοχλήσωσιν 
αὐτόν. Ἦν δὲ τότε εἰς τὴν Πέτραν τῆς Τρώης. Καὶ 
ἀνέχαμψαν λυπούμενο". Συνέθη δὲ ἐπίστασιν ϑαρθάρων 
γενέσθαι, χαὶ θέλων 38 ἔμεινεν ἐν τοῖς χάτω μέρεσι. Καὶ 
ἀχούσαντες πάλιν ἦλθον ἰδεῖν αὐτόν. Καὶ μετὰ χαρᾶς 
προσελάθετο αὐτούς. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἀδελφὸς ὃς ἣν 


106» τινες τῶν 


μετ᾽ αὐτῶν" Οὐχ οἶδας, ἀδθᾷ, ὅτι ἤλθομεν παραθαλεῖν 
cot εἰς Τρώην, xax οὐχ ἐδέξω ἡμᾶς; Καὶ λέγε: αὐτῷ 
ὁ γέρων: Ὑμεῖς ἐγεύσασθε ἄρτου xal ἐπίετε ὕδωρ" 
φύσει δὲ ἐγὼ, τέχνον, οὔτε ἄρτου οὔτε ὕδατος ἐγευ- 
σάμην, οὔτε μὴν ἐχάθισα, χολάζων ἐμαυτὸν, ἕως οὗ 
Ξδοχίμασα ὅτι ἐφθάσατε εἰς τὸν τόπον ὑμῶν, ὅτι δι" 
iub xai ὑμεῖς ἐσχύλητε: ἀλλὰ συγχωρήσατέ μοι, 
ἀδελφοί. Καὶ παραχληθέντες ἀνεχώρησαν. 


λε΄, Ὁ αὐτὸς ἔλεγεν, ὅτι Ἐχάλεσέ με μίαν ὁ ἀθθᾶς 
"Apa£vtoc, καὶ λέγει μοι’ ᾿Ανάπαυσον τὸν πατέρα σου, 
ἵνα ὅταν ἀπέλθῃ ποὺς Κύριον, παραχαλέσῃ ὑπὲρ σοῦ, 
χαὶ εὖ σοι γένηται. 

λς΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ à663. "Apasviou, ὅτι, ἀσθενή- 
σᾶντος αὐτοῦ ποτε εἰς Σχῆτιν, ἀπῆλθεν ὁ πρεσδύ- 
τερος, xal ἤνεγχεν αὐτὸν εἰς τὴν ἐχχλησίαν, xal 
ἔθηχεν αὐτὸν εἰς χαλάδριον, μιχρὸν προσχεφάλαιον 
πρὸς τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ. Καὶ ἰδοὺ εἷς τῶν γερόντων 
ἐλθὼν ἐπισχέψασθαι αὐτὸν, χαὶ ἰδὼν αὐτὸν εἰς 
τὸ χαλάδριον (91), xaX τὸ προσχεφάλαιον ὑποχάτω 
αὐτοῦ, ἐσκανδαλίσθη, λέγων" Οὗτός ἐστιν ὁ ἀθβᾶς 
᾿Αρσένιος ; xa εἰς ταῦτα ἀνάχειτα! : Λαθὼν δὲ αὐτὸν 
πρεσθύτερος χατ᾽ ἰδίαν, λέγει αὐτῷ: T! ἣν τὸ ἔργον 


σου ἐν τῇ χώμῃ σου; 'O δὲ ε Ποιμὴν ἤμην. Πῶς 
οὖν, φησὶ, διῆγες τὸν βίον σου ; Ὁ δὲ ἔφη" Ἐν πολλῷ 
γόπῳ διῆγον. Καὶ λέγει αὐτῷ: Νῦν οὖν πῶς διάγεις ἐν 


τῷ χελλίῳ; Ὁ δὲ ἔφη: Μᾶλλον ἀναπαύομαι. Καὶ 


γξι αὐτῷ: Βλέπεις τοῦτον τὸν ἀθθᾶν ᾿Αρσένιον: πα- 


98 A]. ἐλθών. 


. (4) Xa4dáBpiov. Stratum, instar lectuli pellibus 
instrati. Unde ἃ Joanne. Geometra. per xia. expri- 
mitur : 


Μέμφετο 'Αρσένιόν τις Ἰδὼν ἐπὶ xóscir Crea. 
Dictum auiem videtur χαλάδοιον, aul ἃ verbo χα- 


APOPH'THEGMATA PATRUM. 1 


χαὶ διὰ τοῦτο A retro, ut lignum ferret in rectum ; ideoque extra 


B 


02 


portam remanserunt. Hi, inquit, sunt homines qui 
velut justitie jugum portant eum superbia, nec sese 
demiserunt ut corrigerentur, incedezentque in hu- 
mili Christi via : unde extra regnum Dei perma- 
nent. Qui vero ligna cedebat, homo est onustus 
peccatis ; qui laco paenitentize, alias adjicit iniqui- 
Vates ad. peccata sua. Ille vero qui hauriebat aquam, 
homo est, qui quidem bona opera facit, sed quia 
cum illis mala permista habet, in eo etiam bona 
opera perdidit. Oportet. igitur ut quilibet vigilanter 
attendat ad opera sua, quo non laboret in vanum. 


34. (95) Idem retulit. quod aliquo tempore vene- 
rint quidam Patrum ab Alexandria, ut viderent ab- 
batem Arsenium ; ex quibus unus erat veteris Ti- 
mothei archiepiscopi Alexandrini, pauperis nuncu- 
pàti, avunculus, comitemque habebat e fratris sui 
liberis unum. Tunc vero :egrotabat senex, noluit- 
que eis occurrere, ne alii pariter accederent, ac 
eum interturbarent, Erat porro in Petra Tio:e. Illi 
trisles remearunt. Contigit autem ut barbarorum 
irruplio fieret; unde mansit sponte in inferioribus 
partibus. Quo audito, iterum venerunt illum invi- 
sere. Et alacriter suscepit eos. Dicit illi frater qui 
una cum illis erat : Nonne scis, abba, nos congres- 
suros tecum, perrexisse Troen, nec a te admissos 
fuisse? Respondit senex : Vos panem comedistis, 
ac bibistis aquam ; ego vero, fili, sane nec panem 
nec aquam gustavi, neque sedi, meipsum puniens, 
donee exploratum habui, vos ad locum vestrum 
pervenisse, quia propter me fatigati fueratis; sed 
veniam mihi donate, fratres. Illi recreati discesse- 
runt, 

55. Idem referebat : Quodam die vocavit me ab- 
bas Arsenius, dixitque mihi : Solatio sis Patri tuo, 
uL postquam ad Dominum discesserit, oret pro te, 
ac bene sit tibi. 

56. (96) Dixerunt de abbate Arsenio, quod cum 
Sceti :egrotaret, profectus presbyter, eum adduxit 
ad ecclesiam, posuitque in strato, cum parvo cer- 
vicali sub capite ejus. Tum ecce e senibus unus 
veniens ad visitandum eum, ubi vidisset illum in 
strato, cum cervicali subtus, scandalum passus est, 
dixitque : Hiecine est abbas Arsenius? et eo modo 
recumbit? Sumens autem illum seorsim presbyter, 
ait: Quodnam erat opus tuum in tuo pago? Re- 
spondit ille : Eram pastor. Quonam ergo modo, in- 
quit, vitam transigebas? Ait : In labore multo. Tum 
presbyter : Nune vero quem ad modum in cella 
agis? Senex : In majori dego quiete. Dicit illi : Vi- 
des hunc abbatem Arsenium? Quando in mundo 
versabatur, pater exstitit imperatorum ; mille servi 


λάω. aut quasi χαράδριον. Vita. Arsenii Greca ms. 
εὐτελές τι στρῶμα. Quod. apud Surium, n. 21, vile 
straqulum. 
(95) Vid. Vitam Arsenii, n. 
(96) Joan. Geom. Parad. 10. 
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aurea zona vincti, omnesque monilibus ac holose- A «7o βασιλέων (99) ὑπῆρχεν ὧν Ev τῷ χόσμῳ, xal χί- 


ricis exornati, assistebant ei ; pretiosi vero tapetes 
sub eo sternebantur; tu autem pastor fuisti, nec 
habebas in mundo quam nunc possides requiem ; 
at ille deliciis quibuscum vivebat in seeulo, hic 
caret. En igitur, tu animo indulges, ille afflietatur. 
Quibus auditis senex compunclus est, veniaque per 
corporis inclinationem postulata, dixit. Parce mihi, 
Pater; peccavi. Certe enim hzc vera via est, quod 
is ad humilem venit statum, ego vero ad quietum. 
Et capto emolumento discessit. 


51. (97) Venit non nemo Patrum ad Arseniuin 
abbatem, et ut pulsavit fores, senex aperuit, putans 
ministrum suum esse. Sed ubi advertit esse alium, 
procidit in faciem. Ille dixit ei : Surze, abba, quo 
te salutem. Senex vero respondit : Non surgam, ni- 
si abieris. Et diu rogatus, non surrexit quousque 
discessisset. 

38. (98) Aiebant de quodam fratre qui Scetim ve- 
nerat ad videndum abbatem Arsenium, quod ad ec- 
clesiam profectus, petebat a clericis ul abbatem 
Arsenium adiret. Itaque dixerunt ei ἢ Exspecta pa- 
rumper, frater ; videbis eum. At ille: Nihil quid- 
quam gusto, nisi ei occurrero. Miserunt igitur fra- 


(97) Vit. Patr. 11, 195. 

(98) Vit. Patr. vt. xvii, 9. 

(99) Πατὴρ βασιλέων. Infra. capite 42, πατὴρ 
γενόμενος τῶν θειοτάτων ᾿Αρχαδίου xal 'Ovopíou. 
Quia priceptor, ae in baptismo susceptor, et. ob 
potentiam | gratiamque aulicam : quie non advertit 
Pelagius. In. Vita Arsenii apud. Metaphrastem ma- 
gnus Theodosius tradens liberos Arsenio, Αὐτός, 
inquit, τὸ μετὰ ταῦτα πατὴρ ἔσῃ τούτων μᾶλλον, 
ἥπερ ἐγὼ, ὅσῳ δὴ τοῦ ἁπλῶς εἶναι τὸ εὖ εἶναι xupto- 
τερόν τε xal πατριχώτερον, al. πραχτιχώτερον. Εἰ 
infra auctor. Vitze, xai πατέρα, οὐχὶ τῶν παίδων μό- 
yov. (al. μόνων) τῶν οἰχείων, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ἑαυτοῦ xal 
εἶναι: χαὶ ὀνομάζεσθαι. Multoque post, ubi de narra- 
tione liujus capitis, πατὴρ βασιλέως, seu. potius βα- 
σιλέων. Latina habes in Suriana collectione, n. 5-21. 
Παρέδωχεν αὐτῷ ὡς τέχνα χαὶ μαθητὰς, ob μὴν ὡς 
βασιλεῖς, τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. "Theodosius Arsenio 
filios suos tradidit, non ut imperatores, sed liberorum 
atque discipulorum loco habendos. Ex relatione Mi- 
chaelis Glyc:e, βασιλεοπάτορα actum fuisseait Geor- 
gius Cedrenus. Adde ista desumpta ex Vita. Euthy- 
mii, n. 58, apud Bollandum, Januar. 20: Affirinabant 
enim eum quoque [uisse emulatorem Arsenii ; Arse- 
nii, inquam, qui in patris quibusdam moribus educa- 
vit et institit Arcadium et IL onorium imperatores : et 
ideo Patris appellaiione, a sanctis scilicet. Patribus 
est appellatus. Grece in mss. Διεδεθαιοῦντο γὰρ xat 
ζηλωτὴν αὐτὸν ᾿Αρσενίου γεγενῆσθαι - "Apasvioo φη- 
μὰ, τοῦ τρόπον τινὰ πατριχὸν, ᾿Αρχάδιον xal Ὡνό- 
ριον τοὺς βασιλεῖς, θρεψαμένου τε xai παιδευσαμέ- 
νον, χαὶ διὰ τοῦτο τῇ τοῦ πατρὸς, ὑπὸ τῶν ἁγίων 
δηλαδὴ Πατέρων, ἐπικληθέντος προσηγορίᾳ. Jam de 
susceptione baptismi audiamus et emendemus Ru- 
finum in Vitis Parum, lib. n1, n. 97: Fuit quidam 
"ir in palatio sublimis, sub Theodosio. imperatore, 
nomine Arsenius, cujus filios, id est. Arcadium et 
Honorium Augustus de baptismo suscepit. Nimirum 
liec ἀσύστατα, nisi expungantur voces, id. est Ar- 
cadium οἱ Honorium : seu potius illis retentis, scri- 
batur Augustos; ac forte qui ejus filios. Denique 
quod spectat ad potentiam et gratiam in aula impe- 
rali, simile quid complectitur f/istoria Trevirensis, 


λιοι δοῦλοι χρυσόζωνοι (1) xaX ὅλο. μανιάχια xc 
ὁλοσήριχα φοροῦντες παρειστήχεισαν αὐτῷ" πολύτιμα 


δὲ στρώματα ὑποχάτω αὐτοῦ ἣν" σὺ δὲ ποιμὴν ὧν, οὐχ 


ες ἐν τῷ χόσμῳ ἣν νῦν ἔχε:ς ἀνάπαυσιν" xal οὗτος 


τὴν τρυφὴν ἣν ν ἐν τῷ χόσμῳ, ὧδε οὐχ ἔχει. 


Ἰδοὺ οὖν σὺ &vamadn, χἀχεῖνος θλίθεται. Ὁ δὲ ἀχού- 
σας ταῦτα, χατενύγη, χαὶ ἔθαλε μετάνοιαν, λέγων" 
Συγχώρησόν μοι, ἀδθᾶ, ἡμάρτηχα" ἀληθῶς γὰρ αὕτη 
ἐστὶν ἡ ἀληθινὴ ὁδὸς, ὅτι οὗτος ἦλθεν εἰς cac 


νωσιν, 
ἐγὼ δὲ εἰς ἀνάπαυσιν. Καὶ ὠφεληθεὶς ὁ γέρων ἂν- 
ἐχώρησεν. 
λζ΄. Ἦλθέ τις τῶν Πατέρων πρὸς τὸν ἀθθᾶν "Ἀρσένιον" 
χαὶ ὡς ἔχρουσε τὴν θύραν, ἀνέῳξεν ὁ γέρων, νομίζων 
ὅτι διαχουητὴς αὐτοῦ ἐστι. Καὶ ὡς εἶδεν αὐτὸν ἄλλον, 
Y 


ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον. Ὁ δὲ λέγει αὐτῷ: ᾿Ανάστα, 


ἀθθᾶ, ἵνα σε ἀσπάσωμαι. Καὶ ἔφη αὐτῷ ὁ γέρων: Οὐχ 
ἐγεέρομαι ἐὰν μὴ ἀναχωρήσης. Καὶ ἐπὶ πολὺ mapa- 


zn0 


ηθεὶς οὐχ ἀνέστη ἕως οὗ ἀνεχώρησεν. 


λη΄. Ἔλεγον περί τινος ἀδελφοῦ ἐλθόντος ἰδεῖν εἰς 
Σχῆτιν τὸν à66ày ᾿Αρσένιον, ὅτ! ἐλθὼν εἰς τὴν ἐχχλη- 
σίαν, παρεχάλει τοὺς χληριχοὺς συντυχεῖν τῷ à661 
μιχρὺν, 
xai βλέπεις αὐτόν. Ὁ δὲ ἔφη" Οὐ γεύομα! 


᾿Αρσενίῳ. Ἔλεγον οὖν αὐτῷ: ᾿Δναπαύου 
ἀδελφὲ, 


τινος, ἐὰν μὴ αὐτῷ ἀπαντήσω. "ἕπεμψαν οὖν ἀδελφὸν 


quam Lucas ^cherius singulari pietate et eruditione 
monachus novissimo Spicilegii sui tomo inseruit, 
p. 242, sic : Bruno talem se omnimodis exhibebat, 
il in administrandis quoque regni negotiis, ex omni- 
bus principibus, consiliis el sapientia et. auctoritate 
nullus eo. sublimior haberetur : adeo. ut. imperator 
patrem suum eum vocaverit, et majorem ceteris ho- 
norem ei impenderit. Alias Patrieii. vocabantur pa- 
ires imperatoris, ut observatum est a viris doctis, 
neenon episcopi. Sed ei prater prafectum praetorio, 
apud Cassiodorum , qui plurimum auctoritate erga 
imperatorem valebat, Pater imperii dietus inveni- 
tur. [2 tanta, inquit Vigilius Tapsensis lib. 1 contra 
Arium, cap. 2, apud eum Constantium idem. Evan- 
geius presbyter [amiliaritate est habitus, ut nom jam 
presbyter, sed Pater imperii vocaretur; et qui ob un- 
peraudum imperator [uerat elevatus, sub hujus pre- 
sbyteri. imperio videbatur addictus. Diversa ratione 
Procopius De. edificiis lib. v, cap. 2, Constantino 
Magno dat nomen τοῦ τῆς βασιλείας προπάτορος. 
Denique imperatoris matrem invenies in. Vita Ba- 
silii Macedonis, cap. 55. Vide Gen. xtv, 8; II Para- 
lip. 1, 15, iv, 16; Esth. xur,6; et Judic. v, 7. 
Δεθόῤῥα μήτηρ τοῦ λαοῦ, tom. VI Chrysostomi, lio- 
mil. 44, et editionis Savilianz ας VII, p. 251, l. x , 
Σαμουὴλ ὁ τῶν ϑασιλέων πατήρ. 

(1) Acor χρυσόζωγοι, ete. In Chrysostomo, 
ediionis Anglicanz tom, VII, p. 2419, l. 15, nescio 
quis : Kai τοὺς ἀργυρωνήτους, σηριχοφόρους, xat 
χρυσοφόρους, χαὶ χρυσοζώνους ὑπάρχοντας. lpse 
Chrysostomus serm. 2 in. psal. XLvin : ὅταν μανιά- 
τὴν χρυσοῦν τῷ οἰχέτῃ περιθῇς. Im Joannem hom. 
20 : οἱ ις περιδέῤῥαια χρυσᾶ περιτιθέναι * hom. 
49, οἰχέτας χαλλωπίσαι χρυσῷ " orat. 21 in 1 ad Co- 
rinth., οἰχέτας χρυσοφοροῦντας. Miito cwtera de or- 
natu servorum loca. Chronici Alexandrini. p. 92, 
τρεῖς Πέρσας φοροῦντας ὁλοσήριχα, el p. 760; Ma- 
carius lonil. 17, γυνὴ ἔχουσα ὁλοσήριχα. Alii. Lo- 
cum alterum. Pseudochrysostomi proetermisi tomo 
eodem Saviliano, p. 412, I. 42, quia non puto legi 
debere, oixíxt ypucogópot, nec οἰχέται χρυσοφύροι, 
sed οἰχία: χρυσόφοροι, quemadmodum t. V, p. 150, 
1. 8 ; t. VI, p. 950, 1l. 555 t. VII, p. 550, I. 4. 


405 
χαταστῇσαι αὐτὸν, ὅτι μαχρὰν ἣν ἡ χέλλα αὐτοῦ. Καὶ 
κρούσαντες τὴν θύραν εἰσῆλθον, xax ἀσπασάμενοι τὰν 
γέροντα ἐχάθισαν σιωπῶντες. Εἶπεν οὖν ὁ ἀδελφὸς ὁ 
τῆς Ἐχχλησίας" Ἐγὼ ὑπάγω, εὔξασθε ὑπὲρ ἐμοῦ. Ὁ 
δὲ ἀδελφὸς ὁ ξένος, μὴ εὑρὼν παῤῥησίαν πρὸς τὸν 
γέροντα, εἶπε τῷ ἀδελφῷ" "Epyopas χἀγὼ μετὰ σοῦ. 
KaY ἐξῆλθον ὁμοῦ. Παρεχάλεσεν οὖν αὐτὸν, λέγων" 
Λαὸς με χαὶ πρὸς τὸν ἀδθᾶν Μωσῆν τὸν ἀπὸ λῃστῶν. 
Καὶ ἐλθόντων αὐτῶν πρὸς αὐτὸν, ἐδέξατο αὐτοὺς μετ 

χαρᾶς, καὶ φιλοφρονήσας 35 αὐτοὺς ἀπέλυσε. Καὶ λέ- 
γει αὑτῷ ὁ ἀδελφὸς ὁ ἐνεγχὼν αὐτόν: Ἰδοὺ ἀπένεγχά 
9: πρὸς τὸν ξενιχὸν χαὶ πρὸς τὸν Αἰγύπτιον. Τίς Ex 
τῶν δύο ἥρεσέ σοι; Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν’ Ἐμοὶ 
τέως ὁ Αἰγύπτιος ἤρεσεν. ᾿Αχούσας δέ τις τῶν Πατέ- 
ρων ταῦτα, εὔξατο τῷ Θεῷ, λέγων: Κύριε, δεῖξόν μοι 
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À trem, qui eum sisteret, quoniam procul erat cella 
ipsius. Cumque ostium pulsassent, intrarunt. Sa- 
lutatoque sene sederunt taciti. Dixit ille Ecclesix 
frater : Ego abeo, orate pro me. Frater vero pere- 
grinus, quod erga senem fiduciam loquendi -non 
haberet, dixit fratri : Ego etiam tecum proficiscor. 
Simulque exierunt. Deprecatus ergo eum est, di- 
cens : Duc me ad abbatem Mosem qui fuit latro. 
Quo cum pervenissent, suscepit illos lztus, dimi- 
sitque amanter tractatos. Dixit frater qui alium ad- 
duxerat: Ecce duxi te ad extraneum et ad ZEgy- 
ptium : quis e uobus placuit tibi? Respondit ille : 
Mihi utique placuit ZEgyptius. Audiens vero ista 
Patrum aliquis, oravit Deum sic : Domine, ostende 
mihi hane rem, quia ille quidem propler nomen 


τὸ πρᾶγμα τοῦτο" ὅτι ὃς μὲν φεύγει: διὰ τὸ ὄνομά σου- B tuum fugit, hie vero propter idem nomen ambabus 


ὃς δὲ ἐναγχαλίζεται διὰ τὸ ὄνομά σου. Καὶ ἰδοὺ ἐδείχθη 
αὐτῷ δύο πλοῖα μεγάλα ἐν τῷ ποταμῷ, χαὶ θεωρεῖ τὸν 
ἀθθᾶν Ἀρσένιον xat τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ πλέον ἐν ἡσυχίᾳ 
εἰς ἕνα "0- χαὶ ὁ ἀθθᾶς Μωσῆς καὶ οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ 
πλέοντες εἰς ἕνα "", χαὶ ἐψώμιζον αὐτὸν μελικηρίδας. 
λθ΄. "Ἔλεγεν ὁ &663c Δανιὴλ, ὅτι μέλλων τελευτᾷν 
ὁ ἀθθᾶς ᾿Ἀρσένιος, παρήγγειλεν ἡμῖν λέγων: Μὴ 
φροντίσητε ποιεῖν ἀγάπας "" ὑπὲρ ἐμοῦ" ἐγὼ γάρ εἰ 
ἐποίησα ἐμαυτῷ ἀγάπην, ταύτην ἔχω εὑρεῖν. 

μ΄. Μέλλοντος τελευτᾷν τοῦ à66à ᾿Δρσενίου, ἐτα- 
ράχθησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. Καὶ λέγει αὐτοῖς" O0 
ἦλθεν ἡ ὥρα: ὅτε δὲ ἔλθῃ ὥρα, λέγω ὑμῖν. Κριθῆναι 
ἃ ἔχω μεθ᾽ ὑμῶν ἐπὶ τοῦ βήματος τοῦ φοθεροῦ "5, 
ἐὰν δῶτε τὸ λείψανόν μού τινι. Οἱ δὲ εἶπον" Τί οὖν 
ποιήσομεν, ὅτι οὐχ οἴδαμεν ἐνταφιάσαι; Καὶ λέγει 
αὐτοῖς ὁ γέρων: Οὐχ οἴδατε βαλεῖν σχοινίον εἰς τὸν 
πόδα μου, xai &pal με εἰς τὸ ὄρος ; Οὗτος δὲ ὁ λόγος 
ποῦ γέροντος ἦν" ᾿Αρσένιε, διὰ ἐξῆλθες; λαλήσας, 
πολλάχις μετεμελήθην, σιωπήσας δὲ οὐδέποτε. Ὡς δὲ 
ἐγγὺς ἣν τοῦ τελευτᾷν "", εἶδον αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ 
κλαίοντα" χαὶ λέγουσιν αὐτῷ; Ἐν ἀληθείᾳ καὶ σὺ 
φοδῇ, Πάτερ; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Ἐν ἀληθείᾳ, ὁ φόθος 
ὁ νῦν μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ, μετ᾽ ἐμοῦ ἔστιν 
ἀφ᾽ οὗ ἐγενόμην μοναχός. Καὶ οὕτως ἐχοιμήθη. 

μα΄. "Ἔλεγον δὲ ὅτι ὅλον τὸν χρόνον τῆς ζωῆς αὖ- 
ποῦ, χαθεζόμενος εἰς τὸ ἐργόχειρον αὐτοῦ, ῥάχχος 
εἶχεν ἐν τῷ κόλπῳ, χάριν τῶν δαχρύων τῶν πιπτόν- 
τῶν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. ᾿Αχούσας δὲ ὁ &66ac 
Ποιμὴν ὅτι ἐχοιμήθη, δαχρύσας εἶπε" Μαχάριος εἴ, 
&66à 'Apsévis, ὅτι ἔχλαυσας ἑαυτὸν εἰς τὸν ὧδε xó- 
σμον. Ὃ γὰρ μὴ χλαίων ἑαυτὸν ὧδε, αἰωνίως ἐχεῖ 
χλαύσεται. Εἴτε οὖν ὧδε ἑχὼν, εἴτε ἐχεῖ ἀπὸ βασάνων, 
ἀδύνατον μὴ χλαῦσαι. 

UB. Διηγήσατο δὲ ὁ à663c Δανιὴλ περὶ αὐτοῦ, ὅτι 
οὐδέποτε ἤθελε λαλεῖν τι ζήτημα Ex τῆς Γραφῆς, 
χαίπερ δυνάμενος λαλῆσαι εἰ ἤθελεν" ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπι- 
στολὴν ταχέως ἔγραφεν. Ὅτε δὲ ἤρχετο εἰς τὴν ex- 
χλησίαν διὰ χρόνου, ὀπίσω τοῦ στύλου ἐκαθέζετο, ἵνα 


** Al. φιλοξεγίσας. "0 Α]. ἕν. *! ΑἹ. ἕν. 


τὸ πνεῦμα. 


(2) Vit. Patr. x, 9. 
$) Vit. Patr. x, 9. 
Ἢ Doroth. Doctr. 10; Euthimii Vita, n. 59. 
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ulnis suscipit. Et ecce ostens:e sunt ei due magnae 
naves in fluvio ; conspicaturque abbatem Arsenium 
et Spiritum Dei in una quiete navigantes. Cum ab- 
bate vero Mose angeli Dei in altera vehebantur, 
eumque melle e favis distillante cibabant. 

39. (2) Aiebat abbas Daniel : Moriturus abbas 
Arsenius, denuntiavit nobis dicens : Nolite dare 
operam ut pro me agapas faciatis. Ego enim si milii 
agapen feci, inventurus sum eam. 

40. (5) Cum abbas Arsenius moriturus esset, 
wirbati sunt ipsius discipuli. Et dixit eis : Nondum 
venit hora; quando autem venerit, vobis nuntiabo. 
Cieterum judicandus sum vobiscum ante tremendum 
U?bunal, si corpus meum cuiquam dederitis. Dixe- 
rnnt ii : Quid ergo faciemus, qui nescimus sepelire? 
Respondit senex : Nescitis mittere funem in pedem 
meum, et trahere me in montem? (4) Solebat au- 
tem dicere : Arseni, quamobrem e saeculo egressus 
es? Loqui, peenituit me s:pe; tacuisse, nunquam. 
Ut autem morti fuit proximus, fratres viderunt eum 
flere; et aiunt ei : In veritate, tu. quoque times, 
Pater? Is illis : Revera, timor quo hac hora cor- 
ripior, mecum esse non destitit a tempore quo mo- 
nasticam vitam suscepi. Atque ita obdormivit. 

41. (5) Affirmabant autem, quod per omne tem- 
pus vilze su:e, sedens ad manuficium suum, pannum 
in sinu gestaverit, ob laerymas ex oculis ejus deci 
dentes. (6) Caeterum abbas Pcoemen, audita illius 

p dormitione, flens infit: Felicem te, abba Arseni, qui 
hocce in mundo teipsum fleveris. Nam qui semet- 
ipsum hic non deflet, sempiterne illic plorabit. Sive 
ergo hie sponte, sive ibi per tormenta, fieri nequit 
quin lugeamus. 

42. (7) Narravit de eodem abbas Daniel, quod 
nunquam de ulla Scripture quxstione loqui volue- 
rit, licet potuerit si voluisset. Sed nec litteras fa- 
cile scribebat. Quando autem ad ecclesiam per in- 
tervalla veniebat, sedebat a tergo columnze, ne quis 


*3 Al, Χριστοῦ. —** Al. ἤμελλεν παραδιδόναι 


(5) Vit. Patr. απ, 4; Martyrolog., Jul. 19. 
6) Vit. Patr. xv, 9. 
t Vit. Patr. xv, 10. 
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Porro specie erat angelica, sicut Jacob ; totus ca- 
nus, corpore eleganti : fuit autem aridus; gestavit 
barbam longam qui ad ventrem pertingeret; pili 
oculorum prz fletus vehementia deciderant. Statura 
erat alla, sed senio curvus. Annos natus nonaginta 
quinque. Et vero mansit in divinze memoriz Theo- 
dosii majoris palatio annos quadraginta, pater fa- 
ctus divinissimorum Arcadii et Honorii; Sceti alios 
quadraginta; in Troe superioris Babylonis, versus 
Memphim, decem ; tres in Canopo Alexandriz ; ad 
reliquos autem duos annos, rediit Troen ; ubi mor- 
tuus est; postquam in pace ac timore Dei cursum 
suum consummasset : Quia erat vir bonus et plenus 
Spiritu sancto et fide "ὅς Reliquit vero mihi pelliceam 
suam tunicam, cilicinum camasum album, cum 
sandaliis palmeis. Qua ego indignus gestavi, ut 
per ea benedicerer. 


45. Iterum narravit abbas Daniel de abbate Ar- 
senio: Vocavit aliquando Patres meos, abbatem 
Alexandrum ac Zoilum, et prz: humilitate demittens 
se, dixit eis: Quandoquidem dxmones impugnant 
1ne, ac nescio an in somno subrepant, noctem hanc 
vigilate mecum, et observate, num in pervigilio 
dormitem. lgitur a vespertino tempore sederunt ta- 
citi, unus a dextris illius, alter a sinistris. Dixe- 
runtque Patres mei : Nos dormivimus ac experrecti 
sumus, nec sensimus eum nictantem. Mane autem 
( Deus novit, utrum ipse simulaverit, quo putare- 
mus eum dormituriisse, seu vere somnus natura 
cogente advenerit) ter flavit , confestimque surre- 
xit, aiens: Dormii utique. Et respondimus uos: 
Nescimus. 

44. Venerunt aliquando senes ad abbatem Arse- 
nium, multumque rogaverunt ut colloquerentur cum 
eo. llle autem portam aperuit. Tum hortati sunt, 
ut ad eos sermonem haberet de solitariis qui ne- 
minem admittunt. Ait senex : Quandiu virgo degit 
in domo patris sui, plurimi cupiunt sponsi illius 
fieri; cum vero maritum acceperit, nequaquam 
placet cunctis, sed illi quidem contemnunt, alii 
vero przdicant ; nec in tali honore est, quali antea 
fruebatur, quando manebat abscondita. Eodem 
pacto , et animae res : ex quo vulgantur , omnibus 
nequeunt satisfacere. 


De abbate Agathone. 


1. (8) Dixit abbas Petrus, ille abbatis Lot [disci- 
pulus]: Eram aliquando in cella abbatis Agathonis, 


*5 Act, x1, 24. V ΑἹ. τελευτᾷ. 

(8) Vit. Patr. x, 8. 

(9) Εἰς Τρώην τῆς dvo BaCvAGovoc. Patrum 
Vite: In loco qui dicitur Trohen (ms. Suession. 
et Fossat. Troen) supra Babyloniam. Quod est, εἰς 
Ῥρώην τὴν ἄνω Βαθυλῶνος, aut εἰς Τρώην᾿ ἄνω τῆς 
Βαθυλῶνος. Lectiones nequaquam improbandz. 

(10) Σεδέγινα. Werum infra in Isaaco Celliota num. 
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αὐτὸς ἄλλῳ 


ἰδῇ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, μηδὲ 
ὃ εἶδος αὐτοῦ, ἀγγελιχὸν, ὥσπερ τοῦ 


πρόσχῃ. Ἦν δὲ τὸ € 
Ἰαχώσ' ὁλοπόλιος, ἀστεῖος τῷ σώματι" ξηρὸς δὲ ὑπῇρ- 
χεν" εἶχε δὲ τὸν πώγωνα μέγαν φθάνοντα ἕως τῆς χοι- 
λίας" αἱ ὃὲ τρίχες τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ἔπεσον ἀπὸ 
τοῦ χλαυθμοῦ" μαχρὸς δὲ ἣν, ἀλλ᾽ ἐχυρτώθη ἀπὸ τοῦ 
γήρως. Ἐγένετο *5 δὲ ἐτῶν ἐνενήχοντα πέντε. Ἐποίη- 
παλάτιον τοῦ τῆς θείας: μνήμης Θεοδο- 
σίου τοῦ μεγάλου ἔτη τεσσαράχοντα, πατὴρ γενόμε- 
νος τῶν θειοτάτων ᾿Αρχαδίου χαὶ ᾿θνωρίου" χαὶ ἐν τῇ 
Σχήτει ἐποίησεν ἔτη «socapáxovca: xal δέχα εἰς 


Τρώην τῆς ἄνω Βαδυλῶνος (9) χατέναντι Μέμφεως" 
ic τὸν Κάνωπον ᾿Αλεξανδρείας" χαὶ τὰ 


ἄλλα δύο ἔτη, ἦλθε πάλιν εἰς Τρώην, xo ἐχεῖ ἔχοι- 


χαὶ τρία ἔτη ε 


μήθη, τελέσας "7 ἐν εἰρήνῃ χαὶ ἐν φόθῳ Θεοῦ τὸν δρό- 
pov αὐτοῦ" ὅτι ἣν ἀνὴρ ἀγαθὸς χαὶ πιήρης Πνεύ- 
ματος ἁγίου καὶ πίστεως. Κατέλιπε δέ μοι τὸν χι- 
τῶνα αὐτοῦ τὸν δερμάτινον, χαὶ τρίχινον χαμάσιν 
λευχὸν, χαὶ σανδάλια σεθένινα (10). Καὶ ἐγὼ ἀνάξιος 
ἐφόρεσα αὐτὰ, ἵνα εὐλογηθῶ. 

UY. Διηγήσατο πάλιν ὁ ἀδθᾶς Δανιὴλ περὶ τοῦ 
ἀθθᾷ 'Ἀρσενίου, ὅτι ποτὲ ἐχάλεσε τοὺς Πατέρας μου, 
τόν τε ἀθθᾶν ᾿Αλέξανδρον χαὶ Ζώϊλον - χαὶ ταπεινῶν 
ἑαυτὸν εἶπεν αὐτοῖς " ᾿Επειδὴ οἱ δαίμονες πολεμοῦσι 
με, χαὶ οὐχ οἶδα εἰ χλέπτουσί με ἐν ὕπνῳ, ἀλλὰ τὴν 
νύχτα ταύτην χοπιάσατε μετ᾽ ἐμοῦ, xa τηρήσατέ με 
εἰ νυστάζω ἐν τῇ ἀγρυπνίᾳ’ Καὶ ἐχάθισεν εἷς ἐχ δε- 
ξιῶν αὐτοῦ, χαὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων, ἀπὸ ὀψὲ σιωπῶν- 
τες. Καὶ εἶπον οἱ Πατέρες μου, ὅτι Ἡμεῖς ἐχοιμήθη- 
μεν χαὶ ἀνέστημεν, χαὶ οὐχ ἠσθάνθημεν αὐτὸν νυ- 
στάξαντα. Καὶ ἐπὶ τὸ πρωϊ (ὁ Θεὸς οἷδεν εἰ ἀφ᾽ ἑαυ- 
τοῦ ἐποίησεν, ἵνα νοήσωμεν ὅτι ἐνύσταξεν, ἣ κατὰ 
ἀλήθειαν ἡ φύσις τοῦ ὕπνου ἦλθεν) ἐφύσησε τρεῖς 
πνοὰς, xaX εὐθέως ἀνέστη λέγων * Ἐνύσταξα, ναί. 
Καὶ ἀπεχρίθημεν ἡμεῖς, λέγοντες " Οὐχ οἴδαμεν. 

μδ΄. Ἦλθόν ποτε γέροντες πρὸς τὸν ἁδθᾶν ᾿Αρσέ- 
νιον, xal πολλὰ παρεχάλεσαν ἵνα συντύχωσιν αὐτῷ. 
Ὁ δὲ ἤνοιξεν αὐτοῖς. Καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν εἰπεῖν 
αὐτοῖς λόγον περὶ τῶν ἡσυχαζόντων χαὶ μηδενὶ 
ἀπαντώντων. Λέγε: αὐτοῖς ὁ γέρων * Ὅταν 1j παρ- 
θένος ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς Tj, πολλοὶ θέλου- 
σιν αὐτῇ μνηστευθῆναι: ἐπὰν δὲ λάδῃ ἄνδρα, οὐ 
πᾶσιν ἀρέσχει᾽" οἱ μὲν ἐξουθενοῦσιν, ἄλλοι δὲ ἐπαι- 
νοῦσι" xal οὐχ οὕτως ἔχει τιμὴν ὡς τὸ πρῶτον, ὅτε 
ἣν χεχρυμμένη. Οὕτως xal τὰ τῆς ψυχῆς " ἀφ᾽ ὅτε 
δημοσιεύεται, οὐ πάντας δύναται πληροφορῆσαι. 


Περὶ τοῦ ἀῦδα ᾿Αγάθωγες. 
a'. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Πέτρος ὁ τοῦ 4663 Λὼτ, ὅτι Ἐν 
τῷ χελλίῳ τοῦ ἀθθᾶ ᾿Αγάθωνος ἤμην ποτὲ, χαὶ ἦλθε 


7, necnon in Joannis Meursii Glossario. Ammonius 
monachus De Patribus Sinaitis et. Raithensibus, a 
R. P. Combefislo editus, p. 100 : Ἦν δὲ ἡ τροφὴ αὐ- 
τοῦ. ὕδωρ xaX μιχροὶ φοίνιχες, ἐξ ὧν εἶχεν xat τὰ 
ἐνδύματα ἀπὸ σιθιννίου vel σιθιννίων, cap. 120, 125, 
Prati spiritualis, ἀπὸ σιθίνου. Adi Lexicon Hippo- 
crateum Foesii. 
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πρὸς αὐτὸν ἀδελφὸς λέγων * Θέλω οἰχῆσαι μετὰ ἀδελ- 
φῶν᾽ εἶπόν μοι πῶς μετ᾽ αὐτῶν οἰχήσω. Λέγει αὐτῷ 
ὁ γέρων" Ὡς ἐν τῇ πρώτη ἡμέρᾳ ὅτε εἰσέρχῃ πρὸς 
αὐτοὺς, οὕτως φύλαξον τὴν ξενιτείαν σου πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς σου, ἵνα μὴ παῤῥησιασθῇς μετ᾽ 
αὐτῶν. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Μαχάριος * Τί γὰρ ποιεῖ 
ἡ παῤῥησία ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων - "Eotxev ἡ παῤ- 
ῥησία χαύσωνι μεγάλῳ * ὃς ὅταν γένηται, πάντες 
φεύγουσιν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, χαὶ τῶν δένδρων 
τὸν χαρπὸν διαφθείρει. Λέγει αὐτῷ ὁ à663; Maxá- 
Qtoc* θὕτως χαλεπὴ ἐστιν ἡ παῤῥησία; Καὶ εἶπεν 
ὁ à66àc ᾿Αγάθων Οὐχ ἔστιν ἕτερον πάθος χαλεπώ- 
πτερὸν τῆς παῤῥησίας " γεννήτρια γάρ ἔστι πάντων 
τῶν παθῶν. Πρέπει δὲ τῷ ἐργάτῃ μὴ παῤῥησιάζε- 
σθαι, χἂν μόνος Tj ἐν τῷ χελλίῳ. Οἶδα γὰρ ὅτι ἀδελ- 
φὸς ποιήσας χρόνον ἐν τῷ κχελλίῳ οἰχῶν,, ἔχων τι 
χοιτωνάριον, εἶπεν, ὅτι Μετέθην Ex τοῦ χελλίου, μὴ 
γνοὺς αὐτὸ τὸ χοιτωνάριον, εἰ μὴ ἕτερός μοι εἶπεν. 
Ὁ τοιοῦτος ἐργάτης ἐστὶ χαὶ πολεμιστής. 

β΄. Εἶπεν ὁ à66ág ᾿Αγάθων: Χρὴ τὸν μοναχὸν μὴ 
ἐάσαι τὴν συνείδησιν αὐτοῦ κατηγορῆσαι αὐτοῦ εἰς 
οἱονδήποτε πρᾶγμα. 

γ΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι ἄνευ φυλαχῆς τῶν θείων ἐντο- 
λῶν οὐ προθαίΐνει ἄνθρωπος οὐδὲ εἰς μίαν ἀρετήν. 

δ΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι Οὐδέποτε ἐχοιμήθην ἔχων χατά 
τινος * οὐδὲ ἀφῆχά τινα χοιμηθῆναι ἔχοντα χατ᾽ ἐμοῦ, 
χατὰ τὴν δύναμίν μου. 


ε΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ à66à ᾿Αγάθωνος, ὅτι ἀπῆλ- 
θόν τινες πρὸς αὐτὸν, ἀχούσαντες ὅτι μεγάλην διά- 
χρισιν ἔχει" χαὶ θέλοντες δοχιμάσαι “5 εἰ ὀργίζεται, 
λέγουσιν αὐτῷ * Σὺ εἴ ᾿λγάθων ; ἀχούομεν περὶ σοῦ 
ὅτι πόρνος ct, xal ὑπερήφανος. Ὁ δὲ εἶπεν " Ναὶ, 
οὕτως ἔχει. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ" Σὺ εἴ ᾿Αγάθων ὁ 
φλύαρος xal χατάλαλος ; Ὁ δὲ εἶπεν" Ἐγώ εἰμι. 
Λέγουσι πάλιν" Σὺ εἴ ᾿λγάθων ὁ αἱρετιχός ; Καὶ 
ἀπεχρίθη * Οὐχ εἰμὶ αἱρετιχός, Καὶ παρεχάλεσαν 
αὐτὸν, λέγοντες :" Εἰπὲ ἡμῖν διατί τοσαῦτα εἴπομέν 
σοι, χαὶ χατεδέξω, τὸν OE λόγον τοῦτον οὐχ ἐθάστα- 
σας; Λέγει αὐτοῖς: Τὰ πρῶτα ἐμαυτῷ ἐπιγράφω * 
ὄφελος γάρ ἐστι τῇ ψυχῇ μου * τὸ δὲ αἱρετιχὸς, χω- 
ρισμός ἔστιν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, χαὶ οὐ θέλω χωρισθῆναι 
ἀπὸ Θεοῦ. Θὲ δὲ ἀχούσαντες, ἐθαύμασαν τὴν διάχρι- 
σιν αὐτοῦ, xal ἀπῆλθον οἰχοδομιηηθέντες. 

ς΄. Διηγήσαντο περὶ τοῦ à66à ᾿Αγάθωνος, ὅτι 
ἔμεινε χρόνον ἱχανὸν οἰχοδομῶν χελλίον μετὰ τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ χαὶ τελειωσάντων αὐτῶν τὸ χελλίον, 
ἦλθον λοιπὸν τοῦ χαθίσαι. Εἶδε δὲ εἰς τὴν πρώτην 
ἑδδομάδα πρᾶγμα μὴ ὠφελοῦν αὐτὸν, xal λέγει τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ: Ἐγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. 
Ἐταράχθησαν δὲ σφόδρα, λέγοντες " El ὅλως λογι- 
σμὸν εἶχες τοῦ μεταθῆναι, τί τοσοῦτον χόπον ὑπ- 
ἐμείναμεν οἰχοδομήσαντες τὸ χελλίον ; καὶ μέλλουσι 


*5 Al. inser. αὐτόν. 
(41) Doroth. Doctr. 4. 


12) Vit. Patr. xt, 2. 
45) Ibid. 
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A venit ad eum frater, dicens: Volo habitare cuim 
fratribus ; doce me quo pacto cum eis maneam. 
Respondit senex: Quemadmodum primo die ingres- 
sus tui, sic custodito hospitium tuum peregrinatio 
nemque cunctis diebus vite tue, ita ut erga illos 
non utaris fiducia. Dicit ei abbas Macarius: Quid 
enim designat fiducia? (14) Tum senex : Similis est 
fiducia 2stui magno ; qui quando contigerit, fugiunt 
omnes a facie ejus, quique arborum fructus cor- 
rumpit. Dicit abbas Macarius: Adeone sevit fidu- 
cia? Abbas Agatho : Nullus est, inquit, affectus sz- 
vior fiducia : omnium quippe perturbationum mater 
est. Decet autem cultorem sui, fiducia carere, etiam 
si solus in cella versetur. Novi etenim. quemdam 
fratrem , qui diu in cella perseveraverat, habens 

P jectulum , dixisse: E cella emigrassem, non per- 
cepto illo lectulo , nisi alius monuisset me. Is 
homo, vere est operarius ac bellator. 


2. (12) Monuit abbas Agatho : Oportet ut mona- 
chus non permittat conscientize su: accusare ipsum 
ulla in re. 

5 (15) Dixit iterum : Sine observatione manda- 
torum Dei, nead unam quidem virtutem hominem 
procedere. 

4. (14) Rursum dixit: Nunquam somno me dedi, 
habens adversus aliquem *?, nec sivi quemquam 
ire cubitum , qui adversus me haberet , quantum 
quidem valui. 

5. (15) Aiebant de abbate Agathone, quod ad eum 
perrexerint nonnulli , qui audierant, magna przdi- 
tum esse discretione; et volentes explorare an ira- 
Scerelur, dixerint ei: Tune es Agatho? Audimus 
de te, quod sis fornicator ac superbus. Respondit : 
Etiam, ita habet. Iterum aiunt: Tu es Agatho ille 
nugax et oblocutor? Assensus est se esse. Adhue ii: 
Tues Agatho hzreticus? Et. respondit : Non sum 
hereticus. Tunc. rogaverunt eum his verbis: In- 
dica nobis, cur ubi tanta tibi imposuimus, agno- 
veris, postremum vero sermonem non sustinueris? 
Ait iliis: Priora aseribo mihi, quia id conducit 
anim:e mes ; at haeresis, separatio est a Deo, a quo 
separari nequaquam volo. Quibus auditis, admirati 
sunt illi discretionem ejus , atque instructi disces- 
serunt. 

6. (16) De abbate Agathone narraverunt , quod 
satis diu perseveraverit zedificans cellam cum disci- 
pulis suis : quam cum exstruxissent, venerunt dein 
illie mansum. Vidit autem prima hebdomada rem 
sibi noxiam , et discipulis suis ait: Surgite , abea- 
mus hinc. Illi vehementer turbati sunt, ac dixe- 
runt : Si omnino sedebat menti, migrare, cur tan- 
tum laboris sumpsimus in cella construenda ? Scan- 
dalum adhuc propter nos passuri sunt homines , et 


D 


*9 Matth. v, 22; Marc. xi, 25. 


(14) Vit. Patr. xvin, 6, 
(15) Vit. Patr. x, 10. 
(16) Vir. Patr. vi, 4. 
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dicturi: Ecce iterum sedem mutarunt isti vagi al- A πάλιν οἱ ἄνθρωποι, σχανδαλισθέντες εἰς ἡμᾶς, λέ- 


que instabiles. Cernens igitur eos pusillanimitate 
dejectos, ita prolocutus est: Licet nonnullis scan- 
dalo futuri simus , at aliis erimus zdificationi, qui 
dicent : Beati isti homines, quia propter Deum 
transmigrarunt , omnibus neglectis. Verumtamen 
qui voluerit venire, veniat, ego jam recedo. Itaque 
sein solum prostraverunt, postulantes, donec per- 
inissi sunt cum eo iler agere. 

17. Dixerunt rursus de illo, sepius emigrasse, cum 
haberet duntaxat scalpellum in cista. 

8. (17) Interrogatus est abbas Agatho , quidnam 
majus esset , labor corporis , aut interiorum custo- 
dia. Senex autem pronuntiavit : Homo similis est 
"wbori; et corporalis quidem labor, folia refert ; 
teriorum vero custodia, fructum. Quia vero juxta 
Scripturam , Omnis arbor , que non. facit. [ructum 
bonum, excidetur , δὲ in ignem miltetur "^, patet 
omne studium nostrum spectare ad fructum , hoc 
est, ad mentis custodiam. Opus tamen habemus 
eliam tegumento et ornatu ex foliis; nimirum cor- 
poris labore. 

9. (18) Interrogaverunt eum adhue fratres, di- 
centes: Quie virtus, Pater, inter czteras majorem 
exigit laborem? Dicit eis: Ignoscite mihi , existimo 
nullum laborem :quari precibus ad Deum. Quo- 
tiescunque enim homo voluerit orare, inimici seu 
diemones nituntur eum avertere. Sciunt quippe non 
aliter impediri se, nisi per orationem ad Deum. 
Certe. quidquid aliud boni operis homo aggressus 
fuerit, in eo perseverans, requiem obtinet ; at ora- 
lio ad ultimum usque spiritum eget certamine. 


10. (19) Erat autem abbas Agatho sapiens mente, 
impiger corpore, et in cunctis idoneus , opere ma- 
nuum, cibo, vestitu. 


11. (20) Idem iter agebat eum discipulis suis ; 
eorumque unus inventa ad viam cicercula viridi, 
ait seni : Pater, jubes illam accipiam? Intendit 
ergo in eum senex miratus, dicitque: Tune il- 
Jam ibi posuisti? Respondit frater : Nequaquam. 
Tum senex: Quo modo igitur tollere vis quod non 
posuisti ? 

12. (21) Venit frater ad abbatem Agathonem, di- 
xitque: Permitte ut tecum maneam. Veniens autem, 
reperit in itinere parum nitri , illudque attulit. Ad 
quem senex : Unde accepisti nitrum ? Respondit fra- 
ter ; In via incedens repertum sumpsi. Senex dicit 


5» Matth. i1, 10. δ᾽ Al. μελετήσῃ. 5" ΑΙ. χρεία. 


(47) Vi. Patr. x, M. 

(48) Vit. Patr. xu, 2; Joan. Geom. Parad. 77. 

(19) Vit. Patr, x, 11. ἢ ᾿ 

(20) Vit. Patr. w, 8. — Ad capita 11 et 12, si- 
miliaque alia, apponi velim locum Stephani in fra- 
gmento quod vulgavit vir eruditus Samuel Tennu- 
lius, ubi. de Dyrbieis : Οὗτοι οὔτε ἀδιχουσιν οὔτε 
ἀποχτείνουσιν ἀνθρώπων οὐδένα. "Ev δέ τι εὕρωσιν 
ἐν τῇ ὁδῷ, χρυσίον ἣ ἱμάτιον ἢ ἀργύριον ἣ ἄλλο τι, 
οὐδὲν ἀποχινήσειαν αὐτό, seu potius cum ms. οὕτως. 


ἐθησαν πάλιν οἱ ἀχάθιστοι. Ἰδὼν δὲ 
αὐτοὺς ὀλιγοψυχοῦντας, λέγει αὐτοῖς " El xat σχαυ- 


Ys ^ Ἰδοὺ με 


δαλίζονταί τινες, ἀλλὰ πάλιν οἰκοδομηθήσονται ἕτε- 
pot, λέγοντες * Μαχάριοι οἱ τοιοῦτοι, ὅτι διὰ τὸν 
Θεὸν μετέδησαν, χαὶ π 
θέλων ἐλθεῖν, ἔλθῃ, ἐγὼ τέως ὑπάγω. "Ἔθαλον οὗν 
ἕως οὗ συγχωρη- 


ἄντων χατεφρόνησαν. Πλὴν ὁ 


AA n " ENS 
ἑαυτοὺς εἰς τὸ ἔδαφος, ἀξιοῦντες, 


θῶσιν σὺν αὐτῷ ὁδεῦσαι. 


ζ΄. Εἶπον πάλιν περὶ αὐτοῦ, πολλάχις μετέθη 
ἔχων τὴν σμίλαν ἑαυτοῦ τὸ μαννάδιν (92). 

η΄. Ἠρωτήθη ὁ ἀδθᾶς ᾿Αγάθων, τί μεῖζον. ὁ σω- 
ματιχὸς χόπος, ἣ fj φυλαχὴ τῶν ἔνδον. Εἶπε δὲ ὁ γέ- 
pov * Ἔοιχε δένδρῳ ὁ ἄνθρωπος ὁ τοίνυν σωματι- 
χὸς χόπος φύλλα ἐστίν dj δὲ τῶν ἔνδον φυλαχὴ ὁ 
χατὰ τὸ γεγραμμένον, 
Πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν zaAOv ἐκκίπτε- 
ται, καὶ εἰς πῦρ βάλλεται, φανερόν ἔστιν ὅτι διὰ 
τὸν χαρπόν ἐστιν ἡμῶν ἣ σπουδὴ πᾶσα, τουτέστι τὴν 
τοῦ νοὸς φυλαχήν. Χρεία δέ ἐστι χαὶ τῆς ἐχ τῶν φύλ- 
λων σχέπης xa εὐχοσμίας, ἅτινά ἐστιν ὁ σωματιχὸς 
χόπος. 

θ΄, ἨἩρώτησαν αὐτὸν πάλιν οἱ 
Ποία ἀρετή ἐστι, Πάτερ, € 
πλείονα χάματον ; Λέγει αὐτοῖς" 
λογίζομαν ὅτι οὐκ ἔστιν ἕτερος χάματος, ὡς τὸ εὕ- 
ξασθαι τῷ Θεῷ. Πάντοτε γὰρ ὅτε θέλη ὁ ἄνθρωπος 
προσεύξασθαι, βούλονται: οἱ ἐχθροὶ ἐχχόψαι αὐτόν " 
οἴδασι γὰρ ὅτι οὐδαμόθεν ἐμποδίζονται, εἰ μὴ ἀπὸ 
ἂν ἣν ἂν 


χαρπός ἐστιν. Ἐπε 


ἀδελφοὶ λέγοντες " 
ν ταῖς πολιτείαις, ἔχουσα 


Συγχωρήσατέ μοι, 


τοῦ εὔξασθαι τῷ Θεῷ. Καὶ πᾶσαν δὲ πολιτεί 
μετέλθῃ ** ἄνθρωπος, ἐγχαρτερῶν ἐν αὐτῇ, 
ἀνάπαυσιν" τὸ δὲ εὔξασθαι, ἕως ἐσχάτης ἀναπνοῆς 
ἀγῶνος χρήζει ?*. 

v. "Hv ὃὲ ὁ ἀδθᾶς ᾿Αγάθων σοφὸς ἐν τῷ διανοητι- 
xi, χαὶ ἄοχνος ἐν τῷ σωματιχῷ,, χαὶ αὐτάρχης ἐν 


τῇ 


χτᾶται 


πᾶσιν, ἔν τε τῷ ἐργοχείρῳ χαὶ 
ἐσθῆτι. 


τροφῇ καὶ τῇ 


μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ " xal 
αὐτῶν μιχρὸν ἀράχιον χλωρὸν ἐν τῇ 


ια΄. Ὃ αὐτὸς ὥδευε 
εὑρὼν εἷς ἐξ 


600 , λέγειν τῷ γέροντι Πάτερ, χελεύεις λάθω αὐτό: 


E 


προσέσχεν οὖν ὁ γέρων αὐτῷ θαυμάζων, xai λέγει * 
Σὺ ἔθηχας αὐτὸ Exci; Λέγει ὁ ἀδελφός " Οὐχί. Καὶ 
λέγει ὁ γέρων - Πῶς οὖν θέλεις λαθεῖν ὃ οὐχ ἔθηχας ; 


ιβ΄. ᾿Αδελφὸς ἦλθε πρὸς τὸν à663» ᾿Αγάθωνα, λέ- 
qov^ "Eacóv με οἰχεῖν μετὰ σοῦ. Ἑρχόμενος δὲ ἐν 
τῇ ὁδῷ εὗρε μιχρὸν νίτρον, χαὶ ἤνεγχεν αὐτό. Καὶ 
λέγει ὁ γέρων * Πόθεν εὗρες τὸ νίτρον ; Λέγει ὁ ἀδελ- 


D 


φός * Ἐν τῇ ὁδῷ εὗρον αὐτὸ, περιπατῶν, xai ἔλαθον 


Illi neque injuriam. [aciunt, neque quemquam homi- 
num occidunt. Si vero aliquid in via invenerint, au- 
vum, aut vestem, aut argentum, aut aliud quid, veque 
sic eorum quidquam ablaturi sunt, Legi quoque po- 
test, ut plura non dicam , Rerum variarum ex ad- 
versariis Gretseri selectarum opus lib. 11. cap. 7. 

(24) Append. p. 1002, n. 6. 

(292) Τὸ μανγάδιν. Videtur esse quod nos Galli 
vocamus une manne. un mannequin, ciste genus. 
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APOPHTIIEGMATA PATRUM. 


14 


αὐτό. Λέγει αὐτῳ 0 γέρων * El μετ᾽ ἐμοῦ ἦλθες οἰχῆ- A οἷ : Si mecum veniebas habitare, quod non posueras 


σαι, ὃ οὐχ ἔθηχας, πῶς εἴληφας ; Καὶ ἔπεμψεν αὖ- 
τὸν ἀπενεγχεῖν αὐτὸ, ὅθεν εἴληφεν αὐτό. 

ιγ΄. ᾿Αδολφὸς ἠρώτησε τὸν γέροντα λέγων - Ἐν- 
ἐστὶν ἡ ἐν- 
τολή. Θέλω οὖν ἀπελθεῖν δι᾽ αὐτὴν, χαὶ φοθοῦμαι 


πολὴ μοι ἔφθασε, χαὶ ἔστι πόλεμος ὅπου 
φ 


τὸν πόλεμον. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Εἰ ἣν ᾿Αγά- 
θων (25), ἐποίει τὴν ἐντολὴν, xal ἐνίχα τὸν mó- 
λεμον. 

ιδ΄, Ὁ αὑτὸς ᾿Αγάθων, συνεδρίου γενομένου περὶ 
πράγματός τινος ἐν Σχήτει, xai λαδόντος τύπον, 
ὕστερον ἐλθὼν εἶπεν αὐτοῖς: Οὐ καλῶς ἐτυπώσατε 
«ὃ πρᾶγμα. Οἱ ὃὲ εἶπον πρὸς αὐτόν - Σὺ τίς εἶ ὅτι 
ὅλως λαλεῖς ; Ὁ δὲ εἶπεν" Υἱὸς ἀνθρώπου. Γέγραπται 
γάρ: Εἰ ἀηθῶς ἄρα δικαιοσύνην AaAeice, εὐθείας 
xpíraze, υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 


ιε΄. "Ἔλεγον περὶ τοῦ à66à ᾿Αγάθωνος, ὅτι τρία 
ἔτη ἐποίησεν, ἔχων λίθον εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, ἕως οὗ 
γχατώρθωσε τὸ σιωπᾷν. 

ις΄. "Ἔλεγον πάλιν περὶ αὐτοῦ xal τοῦ à66à 
᾿Αμοῦν, ὅτι ὅτε ἐπίπρασχον σχεῦος, ἅπαξ ἔλεγον τὴν 
τιμὴν, xa τὸ διδόμενον αὐτοῖς ἐλάμθανον σιωπῶν- 
τες μετὰ ἀναπαύσεως ᾿ xal πάλιν Ove ἤθελον ἀγο- 
ράσαι τί ποτε, τὸ λεγόμενον αὐτοῖς παρεῖχον μετὰ 
σιωπῆς, καὶ ἐλάμθανον τὸ σχεῦος, χαθόλου μὴ φθεγ- 
γόμενοι. 

ιζ΄, Ὁ αὐτὸς ἀθθᾶς ᾿Αγάθων εἶπεν, ὅτι Οὐδέποτε 
ἔδωχα ἀγάπην (24): ἀλλὰ τὸ δοῦναι χαὶ λαθεῖν 
ἀγάπη μοι ἣν " λογιζόμενος ὅτι τὸ χέρδος τοῦ ἀδελ- 
φοῦ μου, ἔργον χαρποφορίας ἐστίν. 

wy. Ὁ αὐτὸς ὅτε ἔόλεπε πρᾶγμα, καὶ ἤθελεν ὁ 
λογισμὸς αὐτοῦ χρῖναι, ἔλεγεν ἑαυτῷ " ᾿Αγάθων, μὴ 
ποιήσῃς αὐτὸ σύ. Καὶ οὗτος δ᾽ ὁ λογισμὸς αὐτοῦ ἡσύ- 
χαζεν. 

ιθ΄, Ὁ αὐτὸς εἶπεν" Ἐὰν ὀργίλος νεχρὸν ἐγείρῃ, 
οὐχ ἔστι δεχτὸς παρὰ τῷ Θεῷ. 

x'. Ἔσχε ποτὲ ὁ ἀθθᾶς ᾿Αγάθων δύο μαθητὰς 
ἀναχωροῦντας xov ἰδίαν. Ἔν μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν, 
ἠρώτησε τὸν ἕνα" Πῶς διάγεις ἐν τῷ χελλίῳ σου; Ὁ 
ὃὲ ἔφη " Νηστεύω ἕως ὀψὲ, χαὶ ἐσθίω δύο παξαμά- 
vix. Λέγει αὐτῷ Ko δίαιτα, οὐ πάνυ ἔχουσα xó- 
πον. Λέγει xol τῷ ἄλλῳ Xo πῶς ; Ὁ δὲ ἔφη Δύο 
δύο (25) νηστεύω, χαὶ δύο παξαμάτια ἐσθίω. Καὶ λέ- 


55. ΑἹ. οὕτωςο δ᾽ Psal. Evi, 2. 


(25) Εἰ ἣν ᾿Αγάθων. Patrum Vite; Sic erat Aga- 
tho. Legendum videtur Si. 

(21) Οὐδέποτε ἔδωκα ἀγάπην. Agapen intelligo : 
solemne «convivium. Quam  usurpationem nemo 
ignorat. Historia Trevirensis, tomo XII. utilissimi 
operis, Spicilegii Acheriani p. 219 de Eketberto, 
Cumque post expleta Missarum solemnia, a. [ratribus 
obnixe peteretur cibi potusque charitatem sumere, ne 
eis oneroswm [ortasse exsisteret, si tanta. comitatus 
ambitione ibidem reficeretur, cepit à (ratribus omnino 
charitatem re[utare, et reditum suum in. urbem ma- 
lurare. 

(25) Νηστεύειν" δύο δύο. Ex innumeris locis 
unum selegi nondum Grece editum, Latine vero 
valde depravatuin, quem hic adtexerem. Est autem 
ls2i abbatis oratione 8, in ms. Colbertino: Ἐὰν 


quo modo cepisti ? Misitque eum reportare nitrum 
quo loco acceperat. 

15. (26) Frater ita percontatus est. senem : Man- 
datum accepi, sed periculum tentationis occurrit iu 
loco mandati. Volo igitur pergere , ob. przceptum, 
sed periculum timeo. Dicit ei senex : Si Agatho 
esset , mandatum peregisset, ac superasset tenta- 
tionem. 

14. (27) Idem Agatho, cum Sceti haberetur con- 
sessus ob aliquod negotium , illudque sanctione fi- 
nem accepisset, postea veniens dixit monachis : Non 
recte de negotio sanxistis. Illi autem ad eum: Tu, 
inquiunt, quisnam es, qui vel loqueris ? Respondit: 
Sum filius hominis. Seriplum enim est: Si vere 
iique justitiam loquimini, recta judicate , [ilii ho- 
minum **, 

15. (28) Dicebant de abbate Agathone , p'r tres 
illum annos lapidem ore gestasse, donec silere di- 
dicisset. 

16. Aiebant iterum de illo et de abbate Amun, 
quod quando vas aliquod vendebant, semel pre- 
tium ponerent, datamque pecuniam acciperent ta- 
citi cum quiete: quando autem quidpiam emere 
volebant , quod petebatur tribuerent eum silentio, 
sumerentque vas, nihil omnino prolocuti. 


17. Idem Agatho dixit: Nunquam dedi agapen, 
sed dare et accipere , agape mihi erat; reputabam 
enim quod lucrum fratris mei, opus sit fructuuoi 
oblationis. 

18. Idem cum aliquid vidisset , velletque mens 
ejus de re judicare, sibimet aiebat: Agatho, tu ne 
id feceris. Sieque quietus manebat animus ejus. 


19. (29) Dixit idem : Iracundus quamvis mortuum 
suscitaverit, apud Deum non est acceptus. 

90. Habuit aliquando abbas Agatho duos discipu- 
los qui seorsum vitam anachoreticam ducebant. 
Quadam ergo die petiit ab uno, quonam pacto in 
cella sua ageret. Respondit ille : Usque ad vesperam 
jejuno, et comedo duo paxamatia. Tum Agatho: 
Praoclara vivendi ratio, nec labori multum ohroxia. 
Ad alterum vero dixit : Tu autem , quomodo? Re- 


D Yáo xt; νηστεύῃ ἕξ ἕξ, xat ἐχδῷ ἑαυτὸν εἰς μεγάλους 
D ῃ 9 - * πο ? 


χόπους xai ἐντολὰς, ἐχτὸς τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ" πάντες oi 
χόποι αὐτοῦ μάταιοί εἰσιν. Hoc est : Nam si quis je- 
junet per sex et sex dies, et se magnis. laboribus ac 
preceptis dedat, extra viam. suam; omnes labores 
ejus inanes sunt. Zinus interpres: Quod si quis sine 
humilitate vel jejuniis incumbat, vel sese vehementer 
a[jligat, vel mandata. conetur observare, ejus inanes 
esse labores, Vides quantum intersit, Gra:cos aucto 
res sua lingua editos habere. Sed nec feliciter trans- 
tulit. Evagrius Antiochenus ista Athanasii in. Vit« 

Antoni 


(26) Vit. Patr. vit, 2. 
(91). Vit. Pat. x, 12. 
(28) Vit. Pair. 1v, 7. 
(29) Vit. Pair. x, 15; Joan. Geom. Par.d, 63. 
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APPENDIX AD. PALLADIUM. 


1to 


spondit: Post biduum jejunii, duos subcinericios A yz: αὐτῷ ὁ γέρων" Κοπιᾷς τόνῳ, δύο πολέμους Ba- 


panes manduco. Et ait illi senex: Va!de laboras, 
duo hella gerens. Quia si quis singulis diebus co- 
mederit, nec fuerit satiatus, defatigatur. Est vero 
alius, qui cupit per bidua jejunare, atque saturari. 
At tu duplicato seu biduatim jejunans, nequaquam 
satiaris, 

21. Frater sciscitatus est abbatem Agathonem de 
fornicatione; qui responsum dedit: Vade, ante 
Deum projice infirmitatem tuam , et habebis re- 
quiem. 


22. JEgrotaverunt aliquando abbas Agatho, et 
alius senex. Recumbentibus autem illis in cella, 
frater quidam legens recitabat e libro Geneseos, 
venitque ad capitulum ubi dicit Jacob: Joseph non 
est, Symeon non est, et Benjamin au[eretis ; et dedu- 
celis senectam meam cum tristitia ad. infernum ὅδ. 
Et senex coepit dicere : Non tibi sufficiunt alii de- 
cem , Pater Jacob? Ad quem Agatho: Desine , in- 
quit, o senex. Si Deus comprobat, quis audeat con- 
demnare 55? 


95. Dixit abbas Agatho : Si quis mihi supra mo- 
dum charus esset, et cognoscerem quod me ad 
peccatum deduceret, abscinderem illum a me. 


24. Etiam dixit: Oportet ut homo qualibet hora 
attendat ad judicium Dei. 
25. Cum frawes de charitate loquerentur, dixit 


abbas Joseph : Scimus nos quid sit charitas? Et 
retulit de abbate Agathone, quod habuerit scalpel- 


lum, cumque advenisset frater, ac illud priedicas- C 


set, non permiserit eum abire, nisi postquam scal- 
pellum accepit. 

26. (50) Bixitabbas Agatho : Si fieri posset ut in- 
vento leproso, darem illi corpus meum , ipsiusque 
acciperem, facerem libenter. Ea enim est perfecta 
charitas. 

27. (51) Adhuc de illo aiebant, quod veniens ali- 
quando ad eivitatem ut venderet vasa sua, invenerit 
nominem peregrinum jacentem in platea zezrum, nec 
habentem qui ejus curam gereret ; permanseritque 
€um eo senex, conducta cella, ac ex operis sui mer- 
cede pretium cellie solverit, reliquam pecuniam ad 
intirmi necessitatem insumens, et manserit tres 
menses, quousque :ezrotus recuperasset sanitatem : 
atque ità ad cellam suam regressus fuerit cum 
pace. 

98. Retulit. abbas Daniel : Antequam venisset 
abbas Arsenius ad Patres meos, ipsi quoque mane- 
bant cum abbate Agathone. Diligebat autem abbas 
Agatho abbatem Alexandrum, quia erat mansuetus 


55 Gen. xvi, 50, 98. ὅ5 Rom. vin, 99, 94. 97 AI, 


Antonii p. 456 : "Hy δ᾽ ὅτε xaX διὰ δύο, πολλάχις δὲ 
χαὶ διὰ τεσσάρων μετελάμθανε, sic, Nonnunquam 
biduo triduoque sic permanens, quarta demum. die 
reficiebatur. 

(50) Ralderi Viridar. 1, 6, 20. 

(51) Vit- Patr. ni, 156; Rad. ib. 

(52) Καθέξετέ μου τὸ γῆρας μετὰ Δύπης εἰς 


στάζων: ὅτ: ἐάν τις ἐσθίῃ καθ᾽ ἡμέραν xat οὐ χορτά- 
ζηται, χοπιᾷ. Ἔστι δὲ ἄλλος. νηστεύειν θέλων δύο 
δύο xo χορτάζεσθαι " σὺ δὲ διπλᾶς νηστεύων οὐ χορ- 
τάζῃ. 


LI 
λέγει αὐτῷ: Ὕπαγε, ῥίψον &v- 


τοῦ Θεοῦ τὴν ἀδυναμίαν "" σου, xal ἕξεις ἀνά- 


«1 


παῦύσιν. 


τὴν Γένεσιν, χαὶ ἔρχεται εἰς 


τὸ χεφάλαιον ὅπου λέγει ὁ Ἰαχώδ' ᾿Ιωσὴς οὐκ 
ἔστι, Συμεὼν οὐκ ἔστι, καὶ τὸν Βενιαμὶν Aqve- 
σθε" καὶ καθέξετέ δ μου τὸ γῆρας μετὰ λύπης 
εἰς ἄδου (52). Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ γέρων εἶπεν * Οὐχ 
ἀρχοῦσί cot οἱ ἄλλοι δέχα, ἀθθᾷ "Inxe6 ; Λέγει ὁ 
ἀθθᾶς ᾿Αγάθων * Παῦσαι, γέρων. Εἰ ὁ Θεὸς ὁ δικαιῶν, 
τίς ὁ χαταχρίνων ; 


χγ'. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς ᾿Αγάθων ᾿Αγαπητός μού τις 
ἐὰν f χαθ᾽ ὑπερθολὴν, χαὶ γνῶ ὅτι χατάγει με εἰς 
ἐλάττωμα, ἀποχόπτω αὐτὸν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

χδ', Εἶπε πάλιν: Χρὴ τὸν ἄνθρωπον εἶναι πᾶσαν 
ὥραν προσέχοντα τῷ χριτηρίῳ τοῦ Θεοῦ. 

χε', Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Ἰωσὴφ, ἀδελφῶν λαλούντων 
περὶ ἀγάπης, ὅτι Ἡμεῖς οἴδαμεν τί ἐστιν ἀγάπη ; 
Καὶ εἶπε περὶ τοῦ à66à ᾿Αγάθωνος, ὅτι σμιλίον ὅ9 
εἶχε, χαὶ ἣλθε πρὸς αὐτὸν ἀδεχφὸς, χαὶ ἐπήνεσεν αὖ- 
τὸ, χαὶ οὐχ ἀφῆχεν αὐτὸν ἐξελθεῖν, εἰ μὴ ἔλαθε τὸ 
σμιλίον. 

xc'. Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς ᾿Αγάθων, ὅτι Εἰ δυνατὸν ἣν 
μοι εὑρεῖν χε) 


εφὸν (53), χαὶ δοῦναι αὐτῷ τὸ ἐμὸν 
σῶμα, χαὶ λαθεῖν τὸ αὐτοῦ, ἡδέως εἶχον. Αὕτη γάρ 
ἔστιν ἡ τελεία ἀγάπη. 
χζ', Ἔλεγον πάλιν περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἐλθών ποτε πω- 
Ξ RU LA M EU Um 
λῆσαι σχεύη ἐν τῇ πόλει, εὗρεν ἄνθρωπον ξένον ἐν τῇ 
πλατείᾳ ἐῤῥιμμένον ἄῤῥωστον, μὴ ἔχοντα τὸν ἐπιμε- 
λούμενον " καὶ ἔμεινε σὺν αὐτῷ ὁ γέρων λαθὼν Evot- 
χίου χελλίον, χαὶ ἐχ τοῦ ἐργοχείρου παρεῖχε τὸ ἐν" ὲ- 
χιον, xal τὰ λοιπὰ εἰς τὴν τοῦ ἀῤῥώστου χρείαν ἀν- 
x ; HAMO CAE NE 
ἤλισχε " xa ἔμεινε τετράμηνον, ἕως οὐ ἰάθη ὁ ἄῤῥω 
στος. Καὶ οὕτως ὁ γέρων ἀπῆλθεν εἰς τὸ χελλίον 
αὐτοῦ μετ᾽ εἰρήνης. 
χη". Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Δανιὴλ, ὅτι Πρὶν ἔλθῃ ὁ ἀθθᾶς 
'᾿Αρσένιος πρὸς τοὺς Πατέρας μου, xa αὐτοὶ ἔμειναν 
μετὰ τοῦ ἀθθᾷ ᾿Αγάθωνος. Ἡγάπα δὲ ὁ ἀθθᾶς ᾿Αγά- 
θων τὸν ἀδθᾶν ᾿Αλέξανδρον, ἀσχητὴς ἣν xat 


δύναμιν. ὅ5 ΑἹ. χατάξετέ, ὅ9 Al. σμιλάριον. 
ἅδον. Certa emendatio χατάξετε. Ad quem textum 
Gen. xL, 55, conspectis libris regiis manu exara- 
tis, inveni in 219, 510, 2116, ἥξεται. In illo autem 
qui signatur numero. 1416, χατάξηται, cum littera 
€ supra litteram m, quod est χατάξεται. 

(55) Ke.lezév. Hoc de nomine Petavius et Salz:2- 
sius scripserunt. 
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ἐπιειχῆς. Συνέδη δὲ ὅλους τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ πλύ- A ac inexercitatione monastica diligens. Accidit porro 


νειν τὰ θρύα εἰς τὸν ποταμόν" χαὶ ὁ ἀθθᾶς ᾿Αλέξαν- 
ὃρος ἐπιειχῶς ἔπλυνεν. Ot ὃὲ λοιποὶ ἀδελφοὶ εἶπον τῷ 
γέροντι: Ὁ ἀδελφὸς ᾿Αλέξανδρος οὐδὲν ποιεῖ. 
θέλων αὐτοὺς θεραπεῦσαι, εἶπεν αὐτῷ " ᾿Αδελ- ἢ: ᾿Αλέ- 
ξανδρε, χαλῶς αὐτὰ ὅτι λινάριά ciot. Καὶ 
ὡς ἤχουσεν ἐλυπήθη. Καὶ pev ταῦτα παρεχάλεσεν 
αὐτὸν ὁ γέρων, λέγων * Μὴ γὰρ οὐκ ἤδειν ὅτι χαλῶς 
ποιεῖς; ἀλλὰ τοῦτο εἶπόν σοι ἐπὶ αὐτῶν, ἵνα θερα- 


πλῦνον 


πεύσω αὐτῶν τὸν λογισμὸν ἐν τῇ σῇ ὑπαχοῇ, ἀδελφέ. 

χθ', Διηγήσαντο περὶ τοῦ à663 ᾿Αγάθωνος, ὅτ 
ἐσπούδαζε ποιεῖν πᾶσαν ἐντολήν. Καὶ εἰ διέθαινεν εἰς 
πορθμεῖον, 


t 
αὐτὸς πρῶτος ἐχράτει τὴν κώπην * xaX 
ὅτε παρέδαλον αὐτῷ ἀδελφοὶ, εὐθέως ἀπὸ τῆς εὐχῆς 
ἡ χεὶρ αὐτοῦ τὴν τράπεζαν ἐτίθει " ἣν γὰρ μεστὸς ἀγά- 
πῆς Θεοῦ. Μέλλοντος δὲ αὐτοῦ τελευτᾷν, ἔμεινε τρεῖς 
ἡμέρας ἀνεῳγμένους ἔχων τοὺς ὀφθαλμοὺς μὴ χινου- 
μένους. "Evu£av δὲ αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ λέγοντες * 'A66à 
᾿Αγάθων, ποῦ cl; Λέγει αὐτοῖς" Ἐνώπιον τοῦ χριτη- 
ρίον τοῦ Θεοῦ ἴσταμαι. Λέγουσιν αὐτῷ * Καὶ σὺ φοδῇ, 
Πάτερ; Λέγει αὐτοῖς " Τέως ἐποίησα τὴν δύναμίν μου 
εἰς τὸ φυλάξαι τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ * ἀλλ᾽ ἄνθρωπός 
Puts id SET. PP 
CUR πόθεν οἴδα εἰ τὸ ἔργον μου εὐηρέστησε 
Λέγουσιν αὐτῷ οἱ ἀδελφοί" 


τῷ θεῷ; 
Οὐχ εἶ πεποιθὼς ἐπὶ τὸ 
ἔργον σου, ὅτι κατὰ Θεόν ἐστιν; Λέγει ὁ γέρων * 00 
θαῤῥῶ, εἰ μὴ τῷ Θεῷ ἀπαντήσω. “τερον γάρ ἐστι 
πὸ τοῦ Θεοῦ χριτήριον, χαὶ ἕτερον τὸ τῶν ἀνθρώπων. 
Ὡς δὲ ἤθελον ἐρωτῆσαι αὐτὸν ἕτερον λόγον, λέγει 
αὐτοῖς * Ποιήσατε ἀγάπην, μὴ λαλεῖτε ἄρτι μετ᾽ ἐμοῦ, 
τι ἀσχολοῦμα!. Καὶ ἐτελειώθη 9" ἐν χαρᾷ. ἙἙώρων 
γὰρ αὐτὸν ἀναγόμενον, ὃν τρόπον τις ἀσπάζεται τοὺς 
ἑαυτοῦ φίλους xa ἀγαπητούς. Εἶχε ὃὲ φυλαχὴν με- 
γάλην ἐν πᾶσι, xal ἔλεγεν " "Aveo φυλαχῆς μεγάλης 
οὐ προθαίνει ἄνθρωπος οὔτε εἰς μίαν ἀρετήν. 

X. Εἰσηλθέ ποτε ὁ ἀθθᾶς 
πωλῆσαι μιχρὰ σχεύη, χαὶ 
vov δ' παρὰ τὴν ὁδόν. Λέγει αὐτῷ ὁ λελωδημένος " 
Ποὺ ὑπάγεις ; Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδθᾶς ᾿Αγάθων * Εἰς τὴν 
πόλιν πωλῆσαι σχεύη. Λέγει αὐτῷ * Ποίησον ἀγάπην, 
xai &póv με ἐχεῖ. Καὶ βαστάσας αὐτὸν, ἀπήνεγχεν 
εἰς τὴν πόλιν, Λέγει αὐτῷ * “Ὅπου πωλεῖς τὰ σχεύη, 
ἐχεῖ με θές. Ἐποίησε δὲ οὕτως, Καὶ ὅτε ἐπώλησε 
σχεῦος, ἔλεγεν αὐτῷ ὁ λελωθημένος " Πόσου ἐπώλη- 
σας αὐτό; Καὶ ἔλεγε τόσου. Καὶ ἔλεγεν αὐτῷ - ᾿Αγό- 
ρασόν μοι πλαχοῦντιν 9?, Καὶ ἡγόραζε. Καὶ πάλιν 
ἐπώλει ἄλλο σχεῦος. Καὶ ἔλεγε: Καὶ 
Καὶ ἔλεγε - Τόσου. Καὶ ἔλεγεν αὐτῷ " 


᾿Αγάθων εἰς τὴν πόλιν 
εὑρίσχει τινὰ λελωδθημέ- 


ἀοῦτο πόσου : 
᾿Αγόρασόν. μοι 
τόδε. Kat ἡγόραζε. Μετὰ οὖν τὸ πωλῆσαι as acf, 
xoi θέλειν ἀπελθεῖν, )έγει αὐτῷ ὁ λελωδημένος " 
Ὑπάγεις; Λέγει αὐτῷ * Ναί. Καὶ λέγει" Ποίησον πά- 
λιν ἀγάπην, καὶ ἄρον ὅπου με εὗρες. Καὶ βαστάσας 
αὐτὸν, ἤνεγχεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. Καὶ λέγει αὐτῷ" 
Εὐλογημένος εἶ, ᾿Αγάθων, ὑπὸ Κυρίου ἐν οὐρανῷ καὶ 
ἐπὶ γῆς. Καὶ ἄρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ οὐδένα 
εἶδεν - ἣν γὰρ ἄγγελος Κυρίου ἐλθὼν δοχιμάσαν αὐὖ- 


«ὄν. 


55. Al.inser. εὐθέως. δ᾽ Al. inser. ἐῤῥιμμένον. 


(91) Vit. Patr. xi, 2. 


Sav AT: 


ut omnes ejus discipuli scapos lavarent in flumine ; 
et abbas Alexander lavabat moderate. 
fratres dixerunt seni : Frater Alexander nihil facit. 
Unde volens eis mederi, ait illi : Frater Alexander, 
recte lava. eos; lini. enim sunt. Utque is audivit, 
acerbe tulit. Et postea solatus est. eum senex his 
verbis : An nesciebam te recte agere ? Verum id tibi 
coram illis dixi, frater, quo eorum animum in tua 
obedientia curarem. 

29. Commemoraverunt de abbate Agathone, quod 
omne mandatum exsequi contenderet. Et in navi 
si trajiciebat, primus ipse tractabat. remum. Cum 
adventassent fratres, statim post precem, manus 
Es mensam apponebat. Plenus enim erat charitate 

ei. (54) Citerum quando mortis tempus appropin- 
dee tres dies mansit oculis apertis immotisque. 
Fratres autem pulsaverunt eum, dixeruntque : Abba 
Agatho, ubinam es? Respondit eis : Sto ante. tri- 
bunal Dei. (55) Aiunt : Etiam tu times, Pater? lile : 
Antea quod potui feci ut observarem mandata Dei ; 
sed homo sum: unde sciam utrum Deo placuerit 
opus meum ? Dicunt ei fratres : Non confidis in opere 
tuo, quod secundum Deum sit? Respondit senex : 
Non habeo fiduciam, nisi Deo occurrero. Aliud enim 
est judicium Dei, aliud. hominum. Cumque vellent 
eum alia de re percontari, ait illis : Charitalis opus 
peragite, ne amplius mecum loquamini: sum quippe 
occupatus. Et excessit e vita cum gaudio. Vide- 
runt siquidem eum eductum, quo modo quis salutat 
amicos suos dilectosque. Habuit porro in cunctis 
magnam custodiam ; et dicere solebat, absque in- 
genti custodia hominem neque ad unam virtutem 
progredi. 

50. Ingressus quodam tempore in civitatem abbas 
Agatho ad vendenda vascula, reperit in via lepro- 
sum : qui sciscitatus est, quo iret. Respondit ab- 
bas Agatho : Ad urbem, venditum vasa. Tunc le- 
prosus infit : Fac charitatem, eo me tolle. Et por- 
tans eum, adduxit in civitatem. Iterum ille : Ubi 
vendere soles vasa, ibi me pone. lta fecit. Cumque 
vendidisset vas, petiit. ab eo leprosus, quanti ven- 
didisset. Tanti, inquit. Tum is : Eme mihi placen- 
tam. Emit. Iterum aliud vas vendidit. Et ille : Hoc 
vero quanti ? Tanti, inquit. Leprosus : Eme mihi 
hoc. Emit abbas. Cum ergo vendidisset omnia vasa, 
velletque abire, dixit ei. leprosus : Recedis? Re- 
spondit : Etiam. Tum ille : Adhue opus charitatis 
exerce, refer me quo loco invenisti. Portavitque 
eum. et ad suum locum restituit. Tunc dixit ei : 
Benedictus es Agatho a Domino in clo et in terra. 
Levatisque oculis abbas neminem amplius vidit. 
Erat enim. angelus Domini qui venerat ut probaret 
eum. 


Ceteri. vero 


πλαχοῦντας et πλαχοῦντα. 


(55) Doroth. Decir. n1, ὃς 
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De abbate Ammona. 


1. (56) Frater interrogavit abbatem Ammonam, 
dicens : Profer mihi verbum. Ait senex : Vade, 
talem habe cogitationem, qualem rei qui in carcere 
versantur. llli namque semper interrogant acceden- 
tes viros, ubinam degat praeses, et quando venturus 
Sit; atqueex exspectatione plorant. Pari modo mo- 
nachus debet semper attendere, ac animam suam 
objurgare, dicendo : Ve mihi! Quomodo potero 
astare ad tribunal Christi ? quidve habebo defen- 
sionis coram illo? Si ita assidue meditatus fueris, 
poteris consequi salutem. 

2. (57) Memorabant de abbate Ammona, quod ba- 
siliscum occiderit. Nam profectus in desertum ad 
hauriendam aquam e lacu, cum vidisset basiliscum, 
sese in faciem prostravit, ac dixit: Domine, aut 
ego moriar, aut iste. Statimque basiliscus virtute 
Christi crepuit. 

5. (58) Dixit abbas Ammonas : Per quatuordecim 
annos in Sceti commoratus oravi Deum die ac no- 
cle, ut mihi vim largiretur vincendi iram. 

4. (59) Narravit quidam Patrum, quod ad Cellia 
erat aliquis senex laboriosus, ferens mattam. ls 
abiens venit ad abbatem Ammonam. Qui cernens 
eum matta vestitum, dixit: Προ 151 nihil prodest. 
Interrogavit autem senex, dicens : Tres cogitatio- 
nes mihi faciunt molestiam, vel per solitudines va- 
gari, vel ad peregrinum locum abire, ubi nemo co- 
gnoscat me; vel denique ut in cellam me includam, 
occurrens nemini, ae post biduum comedens, Ait 
ili abbas Ammonas : Nullum e tribus. expedit. ut 
facias; sed potius sede in cella tua, et parum co- 
mede singulis diebus : atque habeto semper in corde 
tuo publicani sermonem 5 poterisque salvus lieri: 


5. Fratribus accidit. afflictio in loco. eorum ; ac 
volentes locum relinquere profecti sunt ad abbatem 
Amnionam. Ecce autem senex navigio devehebatur. 
Qui videns illos ad fluminis littus iter agentes, dixit 
naulis : Me ad terram demittite. Et vocatis fratri- 
bus, dixit eis : Ezo sum Ammonas, quem conve- 
nire cupitis. Solatusque ipsorum corda, remisit eos 
unde venerant. Non enim quod contigerat nocebat 
anima, sed humana erat vexatio. 


6. Venit aliquando abbas Ammonas ut trajiceret 
flumen, ac reperto instructo promptoque pontone, 
assedil. Ecce autem alia navis, eo deducta, vecto- 
res trajiciebat. Dicunt ei: Veni etiam, tu abba, 
trajice nobiscum. Respondit ille : Nisi in publicum 
pontonem non ascendo. Habebat autem fasciculum 
palimeorum ramusculorum, et sedebat plectam te- 


95. Luc. xvii, 93. 
(56) Vit. Patr. 1, 2; L. Climac. p. 418, Anastas. 
quiest, 155. 
(93) Vit. Patr. wi, 314. 
58) Vit. Patr. vni, 5. 
(99) Vit. Patr. x, 16. 
(40) Εἰς τὰ KeAA(a. Pelagius, n cella. Cella pro 
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** Al. πελάξεαθαι ἐν. τῇ ἐρήμῳ. 
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Περὶ cov d€€à ᾿Αμμωγνᾶ. 

c τὸν &66àv ᾿Αμμωνᾶν, λέγων" 
Εἰπέ μοι ῥῆμα. Καὶ λέγει ὁ γέρων * Ὕπαγε, ποίησον 
τὸν λογισμόν σου, ὥσπερ οἱ χαχοῦργοι ποιοῦσιν οἱ 
ὄντες ἐν τῇ φυλαχῇ. Ἐχεῖνοι γὰρ ἐρωτῶσιν ἀεὶ τοὺς 
ἀνθρώπους, ποῦ ἔστιν Ó ἡγεμὼν xai πότε ἔρχεται, 
ροσδοχίας χλαίουσιν. Οὕτως χαὶ ὁ μο- 


α΄. ᾿Αδελφὸς ἡρώτησ 
λ 


χαὶ ἀπὸ τῆς 


ναχὺς ὀφείλει διαπαντὸς προσέχειν, 
ἑαυτοῦ ψυχὴν, λέγων - Obat μοι! Πῶς ἔχω παραστῆ- 


Tp 


xai ἐλέγχειν τὴν 


ὥς ἔχω αὐτῷ ἀπο- 


ναι τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ ; χαὶ 
λογήσασθαι; Ἐὰν οὕτως μελετήσῃς διαπαντὸς, δύνα- 
σαι σωθῆναι. 

θ΄. "Ἔλεγον περὶ τοῦ à663. ᾿Αμμωνᾶ, ὅτι χαὶ βασι-. 
ελθὼν γὰρ εἰς τὴν ἔρημον ἂν- 
χαὶ ἰδὼν τὸν βασιλίσχον, 


Κύριε, εἰ ἐγὼ 


λίσχον ἀπέχ 
πλῆσαι ὕδωρ ἀπὸ λάχχου, 
ἔθαλεν αὐτὸν ἐπὶ πρόσωπον, λέγων * 
ἔχω ἀποθανεῖν, ἣ οὗτος. Καὶ εὐθέως ἁ βασιλίσχος ἐν 
τῇ δυνάμει τοῦ Χριστοῦ διεῤῥάγη. 

γ΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς ᾿Αμμωνᾶς, ὅτι Δεχατέσσαρα ἕτη 
τοῦ Θεοῦ νυχτὸς χαὶ ἡμέ- 
ρας, ἵνα μοι χαρίσηται νιχῆσαι τὴν ὀργήν. 

δ΄. Διηγήσατό τις τῶν Πατέρων, ὅτι ἣν τις 
πονιχὸς εἰς τὰ Κελλία (10), φορῶν ψιάθιον * xal ἀπελ- 
θὼν πάρέθαλε τῷ ἀδόᾷ ᾿Αμμωνᾷ. Eiós ὃὲ αὐτὸν ὁ 
γέρων φοροῦντα τὸ ψιάθιον, χαὶ λέγει αὐτῷ - Τοῦτα 


τεινεν. : 


ἐποίησα ἐν Σχήτει δεόμενος 


γέρων 


οὐδέν cz ὠφελεῖ. Καὶ ἡρώτησεν αὐτὸν ὁ γέρων, λέ- 
γων " Τρεῖς λογισμοὶ ὀχλοῦσί μο! " ἣ τὸ πλάζεσθαι ἐν 
ταῖς ἐρήμοις ** (41), ἡ ἵνα ἀπέλθω s ξένης ὅπου οὐ- 
ὃείς με ἐπιγινώσχει, T] ἵνα ἐγχλείσω ἑαυτὸν εἰς χελ- 
Λέγει 


Οὐδὲν ἐχ τῶν τριῶν συμ- 


λίον, χαὶ μηδενὶ ἀπαντήσω, διὰ δύο ἐσθίων. 
αὐτῷ ὁ &66X; ᾿Αμμωνᾶς * 
φέρει σοι ποιῆσαι * ἀλλὰ μᾶλλον χάθου εἰς τὸ χελλίον 
σου, χαὶ ἔσθιε μιχρὸν χαθ᾽ ἡμέραν " xal ἔχε διαπαν- 
τὸς τὸν λόγον τοῦ τελώνου ἐν τῇ καρδίᾳ σου " χαὶ δύ- 
νασαι σωθῆναι. 
ε', ᾿Αδελφοῖς συνέθη θλῖψις ἐν τῷ τόπῳ αὐτῶν, xal 
$ 
πρὸς τὸν à66àv 


᾿Αμμωνᾶν. Καὶ ἰδοὺ à γέρων χατέπλεξ, xaX ἰδὼν αὐ- 


θέλοντες χαταλιπεῖν αὐτὸν, ἀπῆλθον 7 


τοὺς παρὰ τὴν ὄχθαν ὀδεύοντας τοῦ ποταμοῦ, εἶπε 
τοῖς ναύταις " Bá τὴν γῆν. Καὶ χαλέσας 
ποὺς ἀδελφοὺς εἶπεν αὐτοῖς: Ἐγώ εἰμι ᾿Αμμωνᾶς, 
ὃν θέλετς ἐλθεῖν. Καὶ παρακαλέσας αὐτῶν τὰς 


€ με εἰς 


πρὸς 
χαρδίας, ἐποίησεν αὐτοὺς ὑποστρέψαι ὅθεν ἐξῆλθον. 

Οὐ γὰρ εἶχε τὸ πρᾶγμα ζημίαν ψυχῆς, ἀλλὰ θλίψιν 
ἀνθρωπίνην. 

. Ἦλθέ ποτε ὁ ἀδθᾶς ᾿Αμμωνᾶς περάσαι τὸν πο- 
ταμὸν, χαὶ εὗρε τὸ πορθ μεῖον φιλοχαλημένον 95, xal 
παρεχαθέσθη αὐτῷ᾽ χαὶ ἰδοὺ ἄλλο σχάφος εἰς τὸν τόπον 
ἦλθε, χαὶ ἐπέρασς τοὺς ὄντας ἀνθρώπους. Καὶ λέγουσιν 
αὐτῷ * Δεῦρο xal σὺ &66à, πέρασον μεθ᾽ ἡμῶν. Ὁ δὲ 
λέγει" Εἰ μὴ εἰς τὸ δημόσιον πορϑ μεῖον οὐχ ἀναθαίνω. 
Eiys δὲ δέσμην θαλλίων, καὶ ἐχάθητο π 


ἰξχὼν Gzt- 


“δ AL, πεφιλοχαλημένον. 


Cellia. Locus est celebris in ZEgypti eremo, a mul- 
titudine cellularum nuncupatus, Gellia, Cellie, Gel- 
lule. 

(41) Τὸ πλάζεσθαι ἐν ταῖς ἐρήμοις. Interpres 
idem τ Ut alicubi in eremo recedam. Legebal mca 
ζεσθαι. 
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rj DN c 2 * : elt 
ρὰν, xaY πάλιν λύων αὐτὴν, ἕως οὗ γέγονε τὸ δ mop- A xens, iLerumque solvens eam, quandiu in pontone 


θμεῖον. Καὶ οὕτως ἐπέρασεν. "Εθαλον οὖν αὐτῷ ol 
ἀδελφοὶ μετάνοιαν, λέγοντες - Τί τοῦτο ἐποίησας ; Καὶ 
λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων * "Iva μὴ πάντοτε σπουδάζοντος 
τοῦ λογισμοῦ περιπατῶ. ᾿Δλλὰ xat τοῦτο ὑπόδειγμά 
ἔστιν, ἵνα μετὰ καταστάσεως βαδίζωμεν τὴν ὁδὸν τοῦ 
Θεοῦ. 

C. ᾿Απῆλθέ ποτε ὁ ἀθθᾶς 
τῷ ἀθθᾷ ᾿Αντωνίῳ, χαὶ 


᾿Αμμωνᾶς παραθαλεῖν 
ἐπλανήθη τὴν ὁδόν" καὶ χαθ- 
ἰσας ἐχοιμήθη μικρόν: καὶ ἀναστὰς Ex τοῦ ὕπνου, 
εὔξατο τῷ Θεῷ, λέγων" Δέομαί σου, Κύριε ὁ Θεός 
μου, μὴ ἀπολέσῃς τὸ πλάσμα σου. Καὶ ὥφθη αὐτῷ 
ὡς χεὶρ ἀνθρώπου χρεμαμένη ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, δει- 
χνύουσα αὐτῷ τὴν ὁδὸν, ἕως οὗ Ἦλθε xav ἔστη χατὰ 
ποῦ σπηλαίου τοῦ ἀδθᾶ ᾿Αντωνίου. 

η΄. Τούτῳ τῷ ἀδθᾷ ᾿Αμμωνᾷ προεφήτευσεν ὁ à6- 
θᾶς ᾿Αντώνιος, λέγων, ὅτι "ἔχεις προχόψαι εἰς τὸν 
«660v τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἔξω τοῦ pom 
xal ἔδειξεν αὐτῷ λίθον, καὶ εἶπεν αὐτῷ * “ὙὙόρισον 
πὸν λίθον τοῦτον xat τύψον αὐτόν. 'O δὲ ἐποίησεν 


οὕτως. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς ᾿Αντώνιος - Μὴ ἐλά- 


λησεν ὁ λίθος ; Ὁ δὲ εἶπεν Οὐχί. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
&663g ᾿Αντώνιος: Οὕτω xat σὺ xacaAa6ciy μέλλεις 
τοῦτο τὸ μέτρον. "O xa ἐγένετο͵ Προέχοψε γὰρ ὁ 
ἀδθᾶς ᾿Αμμωνᾶς οὕτως, ὡς ἀπὸ πολλῆς ἀγαθότητος 
μηκέτι εἰδέναι τὴν χαχίαν. Ἔν οἷς γενομένου αὐτοῦ 
ἐπισκόπου, προσήνεγχαν αὐτῷ παρθένον λαθοῦσαν ἐν 
γαστρὶ, xai λέγουσιν αὐτῷ * Ὃ δεῖνα ξποησς τοῦτο " 
δὸς αὐτοῖς ἐπιτιμίαν. Ὁ δὲ σφραγίσας αὐτῆς τὴν χου- 
λίαν, ἐκέλευσε δοθῆναι αὐτῇ EG ζυγὰς σινδονίων, λέ- 
Y0Yv* Μήποτε ὡς ἀπέρχεται γεννῆσαι, 


ἀποθάνη ἣ 


αὐτὴ ἣ τὸ παιδίον, καὶ μὴ εὕρῃ χηδευθῆναι. Λέγουσιν 
αὐτῷ οἱ κατ᾽ αὐτῆς ἐντυχόντες " Τί τοῦτο ἐποίησας ; 


δὸς αὐτοῖς ἐπιτιμίαν. Ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς " Βλέπετε, 
ἀδελφοὶ, ὅτι ἐγγύς ἐστι τοῦ θανάτου " χαὶ τί ἔχω ἐγὼ 
ποιῆσαι ; Καὶ ἀπέλυσεν αὐτήν " χαὶ οὐχ ἐτόλμησεν ὁ 
γέρων χαταχρῖναί τινα. 

θ'., Ἔλεγον περὶ αὐτοῦ, ὅτι τινὲς ἦλθον διχασθῇ- 
ναι παρ᾽ αὐτῷ. Ὁ δὲ γέρων ἐμωροποίει. Καὶ ἰδοὺ 
γυνή τις ἔστη πλησίον αὐτοῦ, χαὶ ἔλεγεν “7- Οὗτος ὁ 
γέρων σαλός ἐστιν. "Hxousev οὖν αὐτῆς ὁ γέρων, χαὶ 
φωνήσας αὐτὴν λέγε: " 
παῖς ἐρήμοις, ἵνα χτήσωμαι τὴν σαλότητα ταύτην, 
xai διὰ σὲ ἔχω ἀπολέσαι αὐτὴν σήμερον ! 

v. "ID0£ ποτε ὁ ἀδδᾶς ᾿Αμμωνᾶς εἰς τόπον γεύ- 


Πόσους χόπους ἐποίησα ἐν 


σασθαι, xaX ἣν ἐχεῖ εἷς ἔχων φήμην χαχήν * καὶ συνέθη 
ἐλθεῖν τὴν γυναῖχα, xal εἰσελθεῖν εἰς πὸ χελλίον τοῦ 
ἀδελφοῦ τοῦ ἔχοντος τὴν χαχὴν φήμην. Μαθόντες οὖν 
οἱ οἰχοῦντες εἰς τὸν τόπον ἐχεῖνον, ἐταράχθησαν, χαὶ 
συνήχθησαν, ὥστε διῶξαι αὐτὸν ἐχ τοῦ χελλίου. Καὶ 
γνόντες 
ἐχεῖνόν 


ὅτι ὁ ἐπίσχοπος ᾿Αμμωνᾶς εἰς τὸν τόπο 


c 


ἔστιν, ἐλθόντες παρεχάλεσαν αὐτὸν, ὅπως 


παραγένηται σὺν αὐτοῖς. Ὡς ὃς γνῶ ὁ ἀδελφὸς, λα- 


θὼν τὴν γυναῖχα ἔχρυψεν εἰς πίθον μέγαν. Παραγε 


νομένου δὲ τοῦ πλήθους, εἶδεν ὁ à66üc Mee τὸ 


STAT; τῇ màn 


ἔλεγε τ ον αὐτῆς 
(A3) Append. 1000, n. 8. 
(43) Vit--Palrzxv,2. 


ΒΟ 8: 


stelit. Atque ita transiit. Igitur fratres corpore 
flexo petierunt, cur id fecisset. Ait senex : Nesem- 
per intenta mente incederem. Sed et illud exemplo 
est, uli composite in via Dei gradiamur. 


7. Profectus aliquando abbas Ammonas ad abba- 
tem Antonium, a via aberravit ; sedensque dormiit 
parumper : deiu e somno excitatus, oravit Deum , 
sie : Obsecro te, Domine Deus meus, ne creaturam 
tuam patiaris perire. Tunc apparuit ei velut manus 
hominis e ΘΟ suspensa, ostendens viam, quousque 
pervenissel ae stetisset anle 
luncam. 

(42) Huie abbati Ammon: pr:edixit abbas An- 
tonius, quod in timore Dei progressum facturus 
esset. Ac eduxit eum e cella, ostensoque lapide, 
dixit : Convicia jacein hune lapidem, et illum ver- 
bera. llle vero ita fecit. Ait illi abbas Antonius : 
Num locutus est lapis? Respondit : Nequaquam. 
Tum Antonius : Ità tu ad eam mensuram perven- 
turus es. Quod et evenit. Adeo enim profecit. abbas 
Amrion3s, uL prie multa bonitate, non amplius 
nosset malitiam. 
ctus fuisset, 
dixerunt : 


abbatis Antonii spe- 


]taque cum ad episcopatum eve- 
obtulerunt ei puellam przegnantem, et 
llle hoc patravit; injunge illis peccati 
sui penam. AL Ammonas signo crucis super puellae 
uterum facto, jussit ei dari sex sindonum paria, 
dicens : Ne dum ad partum venerit, aut ipsa, aut 
infans obeat, nec sit unde sepultura fiat. Aiunt ei 
qui feminam aceusaluri advenerant : Quare hoc fe- 
cisti? Lnpone illis poenitentiz:e. mulctam. llle ad 
eos: Videtis, fratres, prope mortem est; quid ego 
agere debeo? Tum dimisit eam ; nec ausus est se- 
nex quemquam condemnare. 


9. (43) De illo referebant, quod accesserint ad 
eum quidam, ut judicarentur. Senex autem stultum 
simulabat. Et ecce quadam mulier qui prope illum 
stabat, dixit : Iste senex e fatuis est. Audivit ergo 
mulierem senex, vocataque ea dixit : Quantos labo- 
res in solitudinibus tuli, ut hane fatuitatem acqui - 
rerem ; hodie vero propter te perditurus sum illam! 

10. (44) Venit aliquando abbas Amunonas ad 
quemdam locum manducaturus, ubi degebat homo 
male fam : contigit autem ut mulier ingrederetur 
in cellam fratris illius prava. fama laborantis. Quo 
comperto incola loci, perturbati sunt, et convene. 
runt, ut eum e cella expellerent. Cuinque cognovis- 
sent episcopum Ammonam adesse, adeuntes roga- 
verunt eum ut cum illis accederet, Postquam. vero 
rem frater rescivit, acceptam mulierem occultavit 
in magno dolio. Adventante ergo multitudine, quod 
fecerat scivit abbas Ammenas, sed propier Deum 


(44) Doroth. Doctr. 6. 
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obtexit negotium ; et ingressus sedit supra dolium, A γενόμενον, xat διὰ τὸν Θεὸν ἐσχέπασε τὸ πρᾶγμα" xol 


jussitque. investigari per cellam. (bi igitur cuncta 
rimati sunt, nec feminam invenerunt, dixit abbas 
Ammonas : Quid hoc est? Deus vobis veniam con- 
cedat. Tum precibus fusis, jussit omnes secedere; 
et apprehensa manu fratris, ait : Attende tibi, fra- 
ter. Eoque dicto abiit. 


M. (45) Interrogatus abbas. Ammonas , quzenam 
essel via angusta et arcta **, respondit 
sla et. arcta, hic est : 


: Via angu- 
vim inferre. cogitationibus 
suis, atque Dei causa absceindere voluntates suas. 
Hoc etiam est illud ; 
seculi zumus te 99, 


De ubbate Achila. 


1. (46) Venerunt aliquando tres senes ad abbatem 
Achilam, quorum unus in mala erat existimatione. 
Et ait unus senum : Abba, fae mihi sagenam. Re- 
spondit ille : Non facio. Alius rogavit : Facito ex 
charitate, ut tui memoriam habeamus in monasterio. 
Excepit : Non mihi vacat. Tertius, ille malze famie 
liomo, dixit ei : Abba, sagenam mihi confice, ut e 
manibus tuis habeam. Statim. autem dedit ei re- 
Sponsum : Tibi conficiam. Duo itaque alii senes 
secreto dixerunt. Achile : Quare. nobis rogantibus, 
noluisti facere, huic autem promisisti te facturum? 
"Tum illis senex : Vobis dixi : Non facio ; nec con- 
lristati fuistis, quasi. occupato me ; huic vero si 
non fecero, dicturus est 


Ecce nos reliquimus omnia, et 


: Propter. peccatum meum 
auditum, senex noluiL facere ; ΣΦ Οἱ statim. incidimus 


funem Esxcitavi ergo animum ejus, ne tristitia ipse 
absorberetur. 


2. Narravit abbas Betimes : Cum aliquando. in 
Scetim descenderem, dederunt mihi nonnulli pauca 
poma, ut ollerrem senibus. Et pulsavi ad cellam ab- 
batis Achile, quo darem illi. Dixit autem : Vere, 
Üiater, nolim. pulses. mihi nune,quamvis manna 
€ssel; nec ad aliam. cellam pergas. ltaque recessi 
in cellam meam, et ad ecclesiam poma detuli. 


5. (47) Venit aliquando abbas Achilas ad cellam 
abbatis Isai: in Sceti; et invenit eum comedentem : 
miserat autem. in sculellam sal cum aqua. Porro 


Senex conspicatus quod caüllum occultasset post D 


plectam, dixitei : Eloquere. mihi, quid manduca- 
bas? Respondit. ille : Ignosce. mihi, abba; palmas 
incidebam, et ascendi ad stum ; 
meum bucceam cum sale ; 


fauces mem, 


misique in ps 
Sed exaruerant ex stu 
nec descendere poterat Vuccella : 
eapropter, coactus sum miltere parum aquse in sal, 
ut ila comedere valerem. Sed ignosce mihi. Tum 
dixit senex : Venite, videte [saiam. sorbentem jus 
in Sceli. Si jus vis manducare, perge in ZEgyptum. 


*5 Matth. vr, 14. 49 Matti. xix, 97. 
τίμιος. 

(45) Vit. Patr, x, 81. 

(46) Vit, Patr. x, 14. 


Y Al. συγχωρῆσαι. 7: Al. 


εἰσελθὼν ἐχάθ:σεν ἐπάνω τοῦ πίθου; καὶ ἐχέλευσε ζη- 
τηθῆνα! τὸ χελλίον. Ὡς οὖν ἐψηλάφησαν, χαὶ οὐχ εὗρον 
τὴν γυναῖχα, εἶπεν ὁ ἀθθᾶς ᾿Αμμωνᾶς Τί ἐστι τοῦτο; 
Ó Καὶ ἐποίησε 
πάντας ἀναχωρῆσαι" xal χατασχὼν τὴν χεῖρα τοῦ 
Πρόσεχε σεαυτῷ, ἀδελφέ. Καὶ 
ἀνεχώρησεν. 


ὁ Θεὸς συγχωρήσει 19 ὑμῖν. εὐξάμενος 
ἀδελφοῦ, εἶπεν αὐτῷ " 
τοῦτα εἰπὼν, 
Ἠρωτήθη ὁ ἀθθᾶς ᾿Αμμωνᾶς, τίς ἔστιν 
ἡ Bà c ἡ στενὴ xal τεθλιμμένη" xax ἀποχριθεὶς cl- 
πεν: Ἢ ὁδὸς ἡ στενὴ χαὶ τεθλιμμένη αὕτη ἐστί" τὸ 
βιάζεσθαι τοὺς λογισμοὺς ἑαυτοῦ, χαὶ κόπτειν διὰ τὸν 
Θεὸν τὰ ἴδια θελήματα " χαὶ τοῦτό ἐστι τὸ, Ἰδοὺ ἡμεῖς 
ἀφήκαμεν πάντα, xal ἠκοιϊουθήσαμέν σοι. 
Περὶ τοῦ á66ü ᾿Αχιλὰ 
α΄. Παρέθαλόν ποτε τρεῖς: γέροντες τῷ ἀδθᾷ ᾿Αχιλᾷ, 
καὶ ὁ εἷς ἐξ χὐτῶν εἶχε φήμην χαχήν. Εἶπε δὲ αὐτῷ 
εἷς τῶν γερόντων - "A663, ποίησόν μοι μίαν σαγήνην. 
Ὁ δὲ εἶπεν - Οὐ ποιῶ. Καὶ ὁ ἄλλος cim: Ποίησον 
ἀγάπην, ἵνα ἔχωμέν σον μνημόσυνον εἰς τὴν μονήν. 
Ὁ δὲ ἔφη Οὐ σχολάζω. Λέγει 
τὴν χαχὴν φήμην " 


αὐτῷ ὁ ἄλλος ὁ ἔχων 
Ἐμοὶ ποίησον 13 μίαν nnum 
ἵνα Ex τῶν χειρῶν σου ἔχω, ἀθθᾶ. Ὁ ὃ ἀποχριθεὶς 
Ἐγώ σοι: ποιῶ. Καὶ εἶπον αὐτῷ 
xaz' ἰδίαν οἱ δύο γέροντες - Πῶς ἡμεῖς παρεχαλέσα- 
μὲν σε, xal οὐχ ἠθέλησας ἡμῖν 
εἶπας " 


εὐθέως εἶπεν αὑτῷ" 
ποιῆσαι, xol τούτῳ 
A ; pM τ 
Ἐγώ σοι ποιῶ ; Λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων Εἷ- 
μὴ exo- 
λάζοντός μου * τούτῳ δὲ ἐὰν μὴ ποιήσω, ἐρεῖ, ὅτι Διὰ 
τὴν ἁμαρτίαν μου ἀχούσας ὁ γέρων οὐχ ἠθέλησε 


mov ὑμῖν, Οὐ ποιῶ, χαὶ οὐχ ἐλυπήθητε, ὡς 


ποιῆσα! " xal εὐθέως χόπτομεν τὸ σχοινίον. Διήγειρα 
οὖν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν, ἵνα μὴ τῇ λύπῃ χαταποθῇ ὁ 
τοιοῦτος. 

β΄. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Βητίμης 13, ὅτι Καταδαίνοντός 
μού ποτε εἰς Σχῆτιν, ἔδωχάν μοί τινες ὀλίγα μῆλα, 
Καὶ ἔχρουσα εἰς τὸ χελλίον 
τοῦ à66à ᾿Αχιλᾶ, ἵνα δώσω αὐτῷ. Ὁ δὲ ἔφη" Φύσε:, 
ἀδελφὲ, οὐχ ἤθελον ἵνα χρούσῃς μοι ἄρτι, εἰ ἣν μάν- 
να" μηδὲ εἰς ἄλλο χελλίον ἀπέλθῃ ;. ᾿Ανεχώρησα οὖν 
εἰς τὸ χελλίον μου, xal ἀνήνεγχα αὐτὰ εἰς τὴν ἐχ- 
χλησίαν. 

γ΄. Ἦλθέ ποτε ὁ ἀθθᾶς ᾿Αχιλᾶς εἰς τὸ χελλίον τοῦ 


ἵνα δώσω τοῖς γέρουσι. 


&66à Ἡσαΐου ἐν Σχήτει, χαὶ εὗρεν αὐτὸν ἐσθίοντα * 
Ἦν δὲ βαλὼν εἰς τὸ πινάχιν ἅλας xot ὕδωρ. Ἰδὼν δὲ 
αὐτὸν ὁ γέρων ὅτι ἔχρυψεν αὐτὸ ὀπίτω τῆς σειρᾶς, 


^ 


λέγει αὐτῷ Εἰπέ μοι, τί ἤσθιες ; Ὁ δὲ εἶπε" Συγχώ- 
ρησόν μοι, &66à, ὅτι θαλλία ἔχοπτον, καὶ ἀνῆλθον εἰς 
τὸ χαῦμα, χαὶ ἔθαλον εἰς τὸ στόμα μου Ψωμὸν μετὰ 
ἅλατος " xal ἐξηράνθη ὁ φάρυγξ μου ἀπὸ τοῦ χαύμα- 
τος, xal οὐ χατέθαινεν ὁ ψωμός" διὰ τοῦτο, tvayx&- 
σθην θαλεῖν μιχρὸν ὕδωρ εἰς τὸ ἄλας, ἵνα οὕτως δυ- 
᾿Αλλὰ συγχώρησόν μοι. Καὶ λέγει ὃ 
γέρων" Δεῦτε, ἴδετε Πσαΐαν ζωμὸν ἐσθίοντα ἐν Σχή- 


LI 
τει. E! ζωμὸν θέλεις ἐσθίειν, ὕπαγε εἰς Αἴγυπτον. 


νηθῶ γεύσασθαι. 


᾿ἸΑχιλλᾶ. 15. Abest ab ἃ]. "3 Al. Βη- 


(41) Vit. Patr. αν, 10; Joan. Geom. Parad. GZ, 
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δ΄. Παρέθαλέ τις τῶν γερόντων τῷ à66à " Ayo, χαὶ À 


θεωρεῖ αὑτὸν ῥίψαντα αἷμα Ex τοῦ στόματος αὐτοῦ" xa 
Ἰρώτησεν. αὐτόν * Τί ἐστι τοῦτο’, Πάτερ ; Καὶ εἶπεν 
ὁ γέρων * ὅτι Λόγος ἐστὶν ἀδελφοῦ λελυπηχότος με, 
καὶ ἡγωνισάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ (48), χαὶ 
ἐδεήθην Θεοῦ ἵνα ἀρθῇ ἀπ᾽ ἐμοῦ " χαὶ γέγονεν ὁ λό- 
γος ὡς αἷμα ἐν τῷ στόματί μου, καὶ ἔπτυσα αὐτὸν, 
καὶ ἀνεπάην, χαὶ τὴν λύπην ἐπελαθόμην. 


ε΄. Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς ᾿Αμμώης, ὅτι Παρεθάλομεν 
ἐγὼ χαὶ ὁ ἀθθᾶς Βητίμης τῷ ἀθδθᾷ ᾿Αχιλᾷ, χαὶ χού- 
σαμεν αὐτοῦ μελετῶντος τὸν λόγον τοῦτον" Μὴ φο- 
€00, Ἰωκὼδ, xaca6mrat εἰς Αἴγυπτον". KoY ἐπὶ πο- 


λὺ ἔμεινε μελετῶν τὸν λόγον τοῦτον. Καὶ ὡς ἐχρού- 
σαμεν, ἤνοιξεν ἡμῖν, xal ἐπηρώτησε " Πόθεν ἐστέ ; 
Καὶ φοθηθέντες εἰπεῖν, "Ex τῶν Κελλίων, εἴπαμεν, 
Ἐχ τοῦ ὄρους τῆς Νιτρίας. Καὶ λέγει " Τί ὑμῖν ποιήσω 
ὅτι ἀπὸ μήχοθέν ἐστε; χαὶ εἰσήγαγεν ἡμᾶς. Καὶ εὕ- 
ρόμεν αὐτὸν ἐργαζόμενον τὴν νύχτα πολλὴν σειρὰν, 
xai ἠρωτήσαμεν αὐτὸν εἰπεῖν ἡμῖν λόγον. Ὁ δὲ εἷ- 
πεν" Ἐγὼ ἀπὸ ὀψὲ ἕως ἄρτι ἔπλεξα εἴχοσιν ὀργυίας, 
χαὶ φύσει οὐ χρήζω αὐτῶν ἀλλὰ μήπως ἀγαναχτή- 
σῃ ὁ Θεὸς, καὶ ἐγχαλέσῃ μοι, λέγων * Διατί δυνάμε- 
νος ἐργάσασθαι, οὐχ εἰργάσω ; διὰ τοῦτο χοπιῶ, χαὶ 
ποιῶ ὅλην τὴν δύναμίν μου. Καὶ ὠφεληθέντες ἀν- 
εχωρήσαμεν. 

ς΄. ἤλλλοτε πάλιν μέγας γέρων παρέθαλε τῷ à66à 
᾿Αχιλᾷ ἀπὸ Θηθαΐδος, xaX λέγει αὐτῷ "A66, πολε-- 
μοῦμοι εἰς σέ. Ὁ δὲ 
γέρον, εἰς ἐμὲ ἄρτι πολεμῇ ; Ὁ δὲ 
νώσεως εἶπε * Ναὶ, ἀδόᾶ. Ἦν δὲ 


λέγει αὐτῷ " Ὕπαγε χαὶ σὺ, 
γέρων ἀπὸ ταπει- 
ἐχεῖ ἐπὶ τῇ θύρᾳ 
χαθήμενος γέρων τυφλὸς χαὶ χωλός. Καὶ λέγει αὐτῷ 
ὁ γέρων: Ἤθελον χαθίσαι μιχρὰς ἡμέρας, xa διὰ 
τὸν γέροντα τοῦτον οὐ δύναμαι χαθίσαι. ᾿Αχούσας 
οὖν ὁ à66àz "AyOdc, ἐθαύμασε τὴν ταπείνωσιν τοῦ 
γέροντος, xal ἔλεγεν Αὕτη οὐχ ἔστι πορνεία, ἀλλὰ 
φθόνος ἐστὺ τῶν πονηρῶν δαιμόνων. 


Περὶ τοῦ d66à. ᾿Αμμώη. 

α΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ à66à ᾿Αμμώη, ὅτι ὡς ὑπ- 
ἤγεν εἰς τὴν ἐχχλησίαν, οὐκ Tots τὸν μαθητὴν αὐτοῦ 
ἔγγιστα αὐτοῦ περιπατῆσαι, ἀλλὰ ἀπὸ μαχρόθεν χαὶ 
εἰ ἤρχετο ἐρωτῆσα! περὶ λογισμῶν, ὡς ἔλεγεν αὐτῷ 
μόνον, εὐθέως ἐδίωχεν αὐτὸν, λέγων * Μήποτε λα- 
λούντων ἡμῶν περὶ ὠφελείας, ἐγχύψῃ 15 ξένη ὁμιλία" 
διὰ τοῦτο οὐχ ἀφῶ σε ἔγγιστά μου. 

β΄. Ἔλεγεν ὁ à663c ᾿Αμμώης τῷ ἀδόᾷ Ἡσαΐᾳ 15 
τῇ ἀρχῇ ᾿ Πῶς με βλέπεις ἄρτι; Λέγει αὐτῷ - Ὡς 
ἄγγελον, Πάτερ. Kal εἰς τὰ ὕστερα ἔλεγεν αὐτῷ - 
Πῶς με νῦν βλέπεις; Ὁ δὲ ἕλεγεν - Ὡς τὸν Στὰ: 
νᾶν * xà» λόγον μοι λαλήσεις ἀγαθὸν, ὡς ῥομφαίαν 
αὐτὸν ἔχω. 

γ΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδθᾶ ᾿Αμμώη, ὅτι ἢσθένε: 


χλινήρης ὧν ἐπὶ πολλὰ ἔτη, καὶ οὐδέποτε ἀφῆχε τὸν 


1. Al. παρεμπέσῃ. 15 Al. ᾿Ασέῳ. 156 Gen. xLvi, 5. 


(48) Τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ. Ejusdem inter- 
pretatio, conservare illud apud me. Wufini, ut non 
illum dicerem. Wabebant in codice suo, αὐτό. Verum 
Rufinus ms. Corbeiensis, ut non illi dicerem. 


B 


C 


ip 
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4. (48) Convenit aliquis senum abbatem Achilam, 
wilitque sanguinem ex ore illius promanare; et 
interrogavit : Quid hoc. est, Pater? Respondit se- 
nex : Dictum. est. cujusdam fratris, qui me con- 
tristavit, et. pugnavi mecum ut non declararem 
ei ; Deumque deprecatus sum, a me id verbi aufer- 
retur. Fuit ergo. velut sanguis in ore meo, atque 
exspui illud, ac requiem obtinui, remque sum 
oblitus. 

5. Retulit abbas Ammoes : Ego et abbas Betimes 
accessimus ad abbatem Achilam, et audivimus eum 
meditantem id. verbi : Noli timere, Jacob, descen- 
dere in ZEguptum "^. Diuque mansit meditans eum 
sermonem. Cum autem pulsassemus, aperuit nobis, 
et interrogavit : Unde estis? Porro veriti dicere : 
E Cellis; diximus : E monte Nitri:. Ait ille : Quid 
vobis faciam, quod de procul venistis? Et intro- 
duxit nos. Invenimus autem eum per noctem ple- 
ctam multam operatum. Atque rogavimus ut nobis 
aliquid proloqueretur. Ille vero dixit : Ego ἃ ve- 
spertino tempore ad hoe, texui viginti ulnas, non 
tamen iis indigeo ; sed ne forte indignetur Deus, 
accusetque me, dicens : Cur cum posses operari, 
non es operatus ? ideo laboro, faciens quantum. 
valeo. Unde fructu percepto discessimus. 


6. Alia vice magnus senex venit e Thebaide ad 
3bbatem  Achilam ; et. dixit ei : Abba, in. te. im- 
pugnor. Hle vero. dicit ei : Vade etiam tu, senex, 
in me modo impugnaris? Senex autem ex humili- 
tate respondit : Etiam, abba. Erat. autem illic. ad 
sedens senex coeus eL claudus, Dicit ei 
residere paucos dies, sed 


portam 
senex: Cuperem hic 
prepter senem hune non possum. Audiens igitur 
abbas Achilas, senisque humilitatem admiratus, 
déait Πὰς non est fornicatio, sed invidia est ma- 
lorum d:emonum. 


De abbate Ammoe. 


1. (50) Dicebant de abbate Ammoe, quod. quando 
ad ecclesiam. pergeret, non permittebat discipulum 
Suum prope se ambulare, sed a longe ; et si venis- 
set interrogare de cogitationibus, mox ut respon- 
derat, statim expellebat eum, dicens : Ne forte dum 
aliquid ex usu loquimur, peregrinum irrepat collo- 
quium : ideo te non sino prope me. 

2, (51) Dixit abbas &mmoes abbati Isai; initio : 
Quo pacto me vides modo ? Respondit : Velut an- 
gelum, Pater. Et posterioribus temporibus ait : 
Nune quo modo me vides? Et ille: Velut Satanam; 
quamvis bonum ad me protuleris. sermonem, in- 
star gladii illum habeo. 

5 (52) Dixerunt de abbate Ammoe, quod zegro- 
laverit recumbens in lecto per plures annós, nec 


(499 Vit. Patr. 1v, 9. 
(50) Vit. Patr. x1, 9. 
(54) Vit. Patr. x1, 4. 
(52) Vit. Patr. iv, 41. 
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unquam cogitationem suam dimiserit ad attenden- A λογισμὸν αὐτοῦ προσχεῖν εἰς τὸ ἐσώτερον αὐτοῦ χελ- 


dum in cellam interiorem, ut. aspiceret quid habe- 
ret. Multa enim propter infirmitatem ei allerebant. 
Et discipulo suo Joanne intrante ac exeunte, clau- 
debat oculos, ne videret quid faciebat. Noverat 
quippe fidelem esse monachum. 

4. Retulit abbas Peemen, quod frater accessit. ad 
abbatem Ammoem, postulans ab eo sermonem. 
Et licet. manserit eum eo septem dies, nihil re- 
spondit senex. (55) Verum deducens eum, dixil : 
Abi, attende tibi ; mea cerle. peecata. exstiterunt 
paries tenebrosus inter me ac Deum 77. 

5. Aiebant cirea abbatem Ámimoem, quod quin- 
quaginta frumenti artabas fecit aliquando ad usum 
suum, solique exposuit; sed priusquam probe sic- 
carentur, aspexit in loco negotium non ipsi fru- 
ctuosum ; et ait pueris suis : Abeamus hinc. At illi 
vehementer contristati: sunt. Videns autem eos 
tristes, ait: Propter panes moeretis? Vere vidi ego 
nonnullos qui fugerunt, relinquentes ostiola deal- 
bata cum libris membraneis ; nec fores clauserunt, 
sed abierunt relictis iis apertis. 


De abbate Ammun Nitriota. 


1. (54) Abbas Ammun Nitriota venit ad abbatem 
Antonium, et ait. illi : Ego plus te laboravi; cur 
ergo nomen tuum magnificatum est inter homines 
super me? Respondit abbas Antonius : Quoniam 
Deum plus quam tu diligo. 

2, (55) Dicebant de abbate Animun, eum e men- 
sura hordei exigua vixisse duos menses. Venit au- 
tem ipse ad abbatem Pamenem, et ait ei : Si abie- 
road cellam proximi, aut ipse ad me venerit ob 
aliquam necessitatem, veremur colloqui mutuo, 
qua subrepat esterna. confabulatio. Dicit ei senex : 
Recte facis; indizet. enim juventus. custodia. Tum 
abbas Ammun : Senes ergo quid agere solebant? 
Respondit : Senes iu. virtute. progressi, non. habe- 
bant in se aliud quid, aut externum in ore, ut illud 
loquerentur. Si igitur. evenerit necessitas, inquit 
Ammun, loquendi cum proximo, vis de Scripturis 
vel de seniorum sermonibus disseram ? Excepit 
senex : Taeere si non vales, przestat loqui de senum 
dietis, quam de sacra Scriptura, Non parvum enim 
est periculum. 

(56) Profectus est frater e Sceti ad. abbatem 
Ammun, et. dixitei : Mittit ine Pater meus ad. mi- 
nisterium, et vereor fornicationem. Ait ad eum  se- 
nex : Qua hora orietur tentatio, ita loquere : Deus 
virtutum, precibus Patris mei eripe me. (57 ) Quo- 
dam igitur die, virgo januam clausit super eum ; et 
clamans voce magna dixit: Deus Patris mei, eripe 
m^; statimque in via quie Scetim. ducit. collocatus 
est. 


"']sa. Lix, ὦ, ** Al. ὁρῶ ὅτι πλ. 9 FF. 
Y») Inf. Pamen., n. 52. 

(51) Vit. Patr. xvii, 5. 

(55) Vit. Patr. xi, 29. 


λίον, ἰδεῖν τί ἔχει. Πολλὰ γὰρ αὐτῷ προσέφερον διὰ 
τὴν ἀσθένειαν. Καὶ εἰσερχομένου τοῦ μαθητοῦ αὑτοῦ 
Ἰωάννου χαὶ ἐξερχομένου, ἐχάμυε τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἴδη τί ποιεῖ. "Ἤδει γὰρ ὅτι ἣν πιστὸς 
μοναχός. 

δ΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Ποιμὴν, ὅτι ἀδελφὸς παρέθδαλε 
τῷ ἀθδᾷ ᾿Αμμώῃ, αἰτούμενος παρ᾽ αὐτοῦ λόγον. Καὶ 
μείνας pev αὐτοῦ ἡμέρας ἑπτὰ, οὐχ ἀπεχρίθη αὐὖ- 


ρων, προπέμπων δὲ αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ " " 


χε σεαυτῷ " ἐμοῦ τέως αἱ ἁμαρτίαι γεγό- 
σχοτεινὸν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ χαὶ τοῦ Θεοῦ. 
διὸ 


γον διὰ τὸν ἀθθᾶν ᾿Αμμώην, ὅτι ἐποίησε 


πεντήχοντα ἀρτάθας σίτου, πρὸς χρείαν ποτὲ, xal 
ἔῤαλεν εἰς τὸν ἥλιον " xal πρὶν ξηρανθῆναι αὐτὰ χα- 
πρᾶγμα ἐν τῷ τόπῳ μὴ ὠφελοῦν αὐτόν * 
ἤλγωμεν ἔνθεν. Ot 
Pu dd Op Ἰδὼν δὲ αὐτοὺς λυπουμένους, 
t * Λυπεῖσθε 


AUS, 
xaX λέγει τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ " 


ὃ 
διὰ τοὺς ἄρτους ; ἀληθῶς 


0y bo: τινας φυγόντας, xai ξάσαντας χεχονιαμένα 


τ 
S20 
c 
c 
Ὁ 
3 
eR 
Ge] 
ex 


evX βιθλίων μεμδράνων * οὐδὲ ἔχλεισαν 
» ἀλλ᾽ ἀπῆλθον ἀνεῳγμένας χαταλιπόντες 
Περὶ τοῦ d66à ᾿Αμμοῦν τοῦ Νιτριώτου. 


α'. Ὁ ἀδόᾶς ᾿Αμμοῦν ὁ Νιτριώτης παρέθαλε τῷ 


&663 ᾿Αντωνίῳ, xaX λέγει αὐτῷ, ὅτι ᾿Εγὼ πλείονά 15 
σου χόπον ἔχω, χαὶ πῶς τὸ ὄνομά σου ἐμεγαλύνθη ἐν 
τοῖς ἀνθρώποις ὑπὲρ ἐμέ; Λέγει αὐτῷ ὁ à66üc "Av- 
πκώνιος * Ἐπειδὴ ἐγὼ ἀγαπῶ τὸν Θεὸν ὑπὲρ σέ. 
β΄. "Ἔλεγον περὶ τοῦ ἁθθᾶ ᾿Αμμοῦν, ὅτι ἐποίησεν 
εἰς μετὴν "? χριθῆς, μῆνας δύο. llapi6ale δὲ αὐτὸς 
τῷ à66à Ποιμένι, χαὶ λέγει αὐτῷ * Ἐὰν ἀπέλθω εἰς 
τὸ χελλίον τοῦ πλησίον, j| καὶ αὐτός pot παραθάλῃ 
διά τινα χρείαν, εὐλαθούμεθα συλλαλῆσα: ἀλλήλοις, 
μή τις ἀναχύψῃ ξένη ὁμιλία. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων " 
Καλῶς ποιεῖς - χρήζει γὰρ fj νεότης φυλαχῆς. Λέγει 
αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς ᾿Αμμοῦν" Οἱ γέροντες οὖν τί ἐποίουν ; 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ - Οἱ γέροντες προχόψαντες, οὐχ εἷ- 
yov ἐν αὐτοῖς ἕτερόν τι, ἣ ξένον ἐν τῷ στόματι, ἵνα. 
αὐτὸ λαλήσωσιν. "EXv οὖν γένηται ἀνάγχη, φησὶ, λα- 
λῇσαι μετὰ τοῦ πλησίον, θέλεις λαλήσω ἐν ταῖς Γρα- 
φαῖς, ἣ ἐν τοῖς λόγοις τῶν γερόντων ; Λέγει ὁ γέρων * 
Εἰ οὐ δύνασαι σιωπᾷν, καλόν ἐστι μᾶλλον ἐν τοῖς λό- 
γοῖς τῶν γερόντων, xal μὴ ἐν τῇ Γραφῇ. Κίνδυνος 
γάρ ἐσ 
γ΄. ᾿Αδελφὸς ἦλθεν ἀπὸ Σχήτεως πρὸς τὸν ἀθθᾶν 
᾿Αμμοῦν, καὶ λέγει αὐτῷ  Πέμπει με ὁ Πατήρ μου 
εἰς διαχονίαν, καὶ φοθοῦμαι τὴν πορνείαν. Λέγει αὖ- 
τῷ ὁ γέρων * υἵαν ὥραν ἔρχεταί σοι πειρασμὸς, εἰπέ΄ 
Ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, εὐχαῖς τοῦ Πατρός μου ἐξ- 
ελοῦ με. Ἐν μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν ἔχλεισε παρθένος 
τὴν θύραν ἐπάνω αὐτοῦ * xal βοήσας φωνῇ μεγάλῃ 
εἶπεν: Ὁ Θεὸς τοῦ Πατρός. μου, ἐξελοῦ με * Καὶ 


εὐθέως εὑρέθη εἰς 


τι οὐ μιχρός. 


τὴν ὁδὸν τῆς Σχήτεως. 


μάτην ex Suida. 


(56) Doroth. Doctr. 4. 
(957) Leg. Eucholog. p. 92, 
pop. Ant. ; Hesycli. cent. 


. 50 ; Clirysost. € ad 
Sus ἮΝ 
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á66ü ᾿Ανούδ. 


ὅτι ὁ ἀθθᾶς 


Περὶ τοῦ; 
α'. Διηγήσατο ὁ ἀθθᾶς Ἰωάννης, ᾿Ανοὺδ 
xa ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν χαὶ οἱ λοιποὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν, £x. 
dag ὄντες, χαὶ μοναχοὶ Ev τῇ Σχήτε: γενό- 
μενοι, ὅτε ἦλθον οἱ Μάζιχες χαὶ ἠρήμωσαν αὐτὴν τὸ 
πρῶτον, ἀνεχώρησαν ἐχεῖθεν, χαὶ ἦλθον εἰς τόπον χα- 
λούμενον Τερενοῦθιν, ἕως οὗ σχοπήσωσι πῶς ὀφείλωσι 
μεῖναι. Καὶ ἔμειναν ἐχεῖ εἰς παλαιὸν ἱερὸν μιχρὰς 
ἡμέρας. Εἶπε δὲ ὁἀδθᾶς ' AvoU6 τῷ à663 Ποιμένι" Ποίη- 
σον ἀγάπην * σὺ xa οἱ ἀδελφοί σου ἔχαστος χαταμόνας 
ἡσυχάσει, xal μὴ ἀπαντήσωμεν ἀλλήλοις τὴν ἑύδο- 
μάδα ταύτην. Καὶ εἶπεν ὁ à66àc Ποιμήν᾽ Ὡς θέλεις 
. Ἦν δὲ ἐχεῖΐ ἄγαλμ 
γείρετο ὁ γέρων ὅ ὁ 
ἐλιθοθόλει τὸ mpós- 


KO καὶ Kai ἐποίησαν οὕτως 
λίθινον ἐν αὐτῷ τῷ ἱερῷ * xa ἢ 
à66üg ᾿Ανοὺθ χατὰ πρωΐ, xol 
«70V τοῦ ἀγάλματος, xal xa0' ἐσπ 
Συγχώρησόν μοι. Καὶ ἐπλήρωσε 
ποιῶν. Τῇ ὃὲ ἡμέρᾳ τοῦ σαθδάτου ἀπήντησαν ἀλλή- 
λοις, xa εἶπεν ὁ à66àg Ποιμὴν τῷ ἀῤόᾷ ᾿Ανούθ" 
Εἶδόν σε, à66à, τῇ ἑόδομιόδι ταύτη λιθάζοντα τὸ 


: RE 
τὴν ἑθδομάδα οὕτως 


πρόσωπον τοῦ ἀγάλματος, xai 5' μετάνοιαν αὐτῷ 
ποιοῦντα * Καὶ ἀπ- 
DON γέρων * Καὶ τοῦτο τὸ πρᾶγμα δι᾽ ὑμᾶς ἐποίη- 

. Ὅτι 8 εἴδετέ με λιθοδολοῦντα τὸ πρόσωπον τοῦ 
dibstoas μὴ ἐλάλησεν, ἣ ὠργίσθη ; Καὶ εἶπεν ὁ 
ἀθθᾶς Ποιμὴν: 00. Καὶ πάλιν, ὅτι ἔθαλον αὐτῷ με- 
τάνοιαν, μὴ ἐταράχθη, χαὶ εἶπεν, Οὐ συγχωρῶ ; Καὶ 
εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμήν- Οὔ. Καὶ εἶπεν ὁ γέρων " Καὶ 
ἡμεῖς οὖν ἐσμεν ἑπτὰ ἀδελφοί: εἰ θέλετε ἵνα μείνω- 
μὲν μετ᾽ ἀλλήλων, γενώμεθα ὥσπερ 


πιστὸς ἄνθρωπος ταῦτα ποιεῖ ; 


τὸ ἄγαλμα τοῦτο, 


ὅπερ ἐὰν ὑδρισθῇ ἣ * δοξασθῇ, οὐ ταράσσεται. Εἰ c 


ὃὲ οὐ θέλετε γενέσθαι οὕτως, ἰδοὺ τέσσαρες πύλαι 5" 
εἰσὶν ἐν τῷ ἱερῷ " ἕχαστος ὅπου θέλῃ ἀπέλθῃ. Καὶ 
ἔθαλον ἑαυτοὺς χαμαὶ, λέγοντες τῷ à66à 
Ὡς θέλεις, Πάτερ, ποιοῦμεν, χαὶ ἀχούομεν ὡς λέγεις 
ἡμῖν. Εἶπε δὲ ὁ à66üg Ποιμὴν, ὅτι 
ἀλλήλων τὸν ἅπαντα. χρόνον ἡμῶν, ἐργαζόμενοι χατὰ 
πὸν λόγον τοῦ γέροντος ὃν εἶπεν ἡμῖν " χαταστήσαν- 


᾿Δνούθ * 


Ἐμείναμεν μετ᾽ 


τος αὐτοῦ ἕνα ἐξ ἡμῶν οἰχονόμον * χαὶ πᾶν ὅπερ ἐτ 
θει ἡμῖν Ἡδδιοβέν» xal ἀδύνατον Tj» εἰπεῖν τινα it 


ἡμῶν, Φέρε ἡμῖν 95 ἄλλο τί ποτε, ἣ εἰπεῖν, ὅτι Οὐ 
θέλομεν 9* τοῦτο φαγεῖν. Καὶ ἐποιοῦμεν τὸν πάντα 


χρόνον ἡμῶν ἐν ἀναπαύσει χαὶ εἰρήνῃ. 
quid, νοὶ : Hoe nolumus manducare, Atque ita 
gimus. 

β΄. Εἴπεν ὁ ἀδθᾶς 'Avo26* Ἐξ οὗ 
Χριστοῦ ἐχλήθη ἐπ᾽ &pi. οὐκ ἐξῆλθε 
στόματός μου. 


τὸ ὄνομα τοῦ 
ψεῦδος &x τοῦ 


Περὶ τοῦ ἀδδα ᾿Αὐραάμ. 

α΄. Ἔλεγον περ’ τινος γέροντος, ὅτι ἐποίησε πεν- 
τήχοντα ἕτη, μήτε ἄρτον ἐσθίων μήτε οἶνον πίνων 
ταχύ. Καὶ ἔλεγεν, ὅτι ᾿Απέχτεινα τὴν πορνείαν xal 
τὴν φιλαργυρίαν xal τὴν χενοδοξίαν. Καὶ ἦλθε πρὸς 
αὐνὸν ὁ ἀθθᾶς 'A6pax[., ἀχούσας ὅτι εἶπε τοῦτο, xol 
81 A], xol 


80/0. γέ ἐρὼν abest ab al. πάλιν. 


2b al. Al. θέλω. 


(58) Vit. Patr. xv, 11. 
(959) Vit. Patr. vin, 58, 
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De abbate Anub. 


1. (58 ) Hzc abbatis Joannis narratio exstitit : 
Abbas Anub et abbas Pcmen ac reliqui fratres 
eorum, ex uno ulero orti, vitamque monasticam 
in Sceti agentes, quando venerunt Mazices ac vasta- 
verunt eam primum, discesserunt illine, venerunt- 
que ad locum nomine Terenuthin, eo loco mansuri 
donec prospicerent ulinam deberent habitare. Et 
manserunt ibi aliquot dies in templo quodam an- 
liquo. Dixit autem abbas Anub ad abbatem Peeme- 
nem : Fac opus charitatis ; tu et fratres tui, unus- 
quisque separatim ac solitarie degat, nec mutuo con- 
grediamur per hanc hebdomadam. lespondit abbas 
Pomen : Quemadmodum vis, faciemus. Atque ita 
fecerunt, Erat autem illic ipso in templo simula- 
crum lapideum ; et quotidie surzebat mane senex 
abbas Anub, ac in faciem simulaeri jactabat lapides; 
vespere vero dicebat ei : Ignosce milii. Ae totam 
hebdomadem pertransiit sic. faciens. Sabbati veio 
die, congressi sunt. Dixit ergo abbas Peemen abbati 
Anub : Vidi te, abba per hebdomadam hanc saxis 
petere faciem simulacri, et genu flexo ab eo veniam 


postulare : homo fide przeditus istane facit ? Senex 
tum respondit : Hanc ergo rem vestra gratia 


feci. Vidistis me lapides jacientem in faciem simu- 
lacri; nunc tunc locutum est aut in iram prorupit? 
Dixit abbas Pemen : Nequaquam. lterum  vidi- 
stis, inclinato corpore ignosci mibi postulantem ; 
nune turbatum est, ac dixit : Non ignosco ? Excepit 
abbas Peemen : Nullatenus. Tunc senex : Etiam 
nos ergo, inquit, sumus septem fratres; si cupitis 
ut simul maneamus, efficiamur velut illud simula- 
crum ; quod sive contumelia sive honore afficiatur, 
non eonturbatur ideo. Si vero ita non vultis agere, 
ecce quatuor porte prostant in templo, abeat unus- 
quisque quocunque placuerit. Illi se humi prostra- 
verunt, dicentes ad. abbatem Anub : Quemadmo- 
dum vis, Pater, faciemus ; obtemperabimus dictis 
tuis. Retulit porro abbas Poemen : Mansimus una 
per omne vile tempus, operati juxta. verbum senis 
quod dixit nobis; eum ille unum e nobis consti- 
Vuisset economum ; et quidquid nobis apposuerat, 
comedebamus, nec licebat dicere, vel : Affer aliud 
quiele ac pace pere- 


D 2.(59) Dixit abbas Anub : Ex quo tempore no- 


men Christi invocatum est super me, non egressum 
fuit mendacium ex ore meo. 


De abbate Abrahamo. 

1.(60) De quodam sene referebant, quod annos 
quinquaginta egerit, nec panem comedens nec vinum 
bibens, facile. Ac dicebat : Fornicationem, avari- 
tiam et vanam gloriam peremi. Quod ubi ab eo di- 
ctum fuisse audivit abbas Abraham, accessit, aitque 
$5 Abest ἡ 


jvc. 9* Deest. fj in al. ** Al. στοαί. p 


(00) Vit. Patr. x, 15 
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illi: Tu talem sermonem protulisti? Respondit : A λέγει αὐτῷ - Σὺ εἶπας τὸν λόγον τοῦτον ; Kal λέγει" 


Eüam. Dixit ei abbas Abraham : Ecce intras in 
cellam tuam, ei supra (uam mattam invenis mu- 
lierem, potesne cogitare quod non sit mulier? Ait : 
Non; sed adversus animum meum pugno, ut non 
tangam illam. Tum abbas Abraham : Ecce non per- 
emisti, sed vivit allectus, quanquam ligatus est. 
]Herum, inter ambulandum, vides lapides ae testas, 
mediumque aurum , polestne mens lua reputare 
hoc velut illa? Respondit : Neutiquam ; sed resisto 
cogitationi mex, ut aurum non tollam. Excepit se- 
nex : Ecce vivit, sed ligatus est affectus. Iterum 
abbas Ahrabam : En, inquit, audis de duobus fra- 
tribus, te ab uno diligi, ab alio odio haberi ac vitu- 
perari; si te. convenerint, ambos pari modo susci- 
pies? llle : Nequaquam; sed animum superabo, ut 
benefaciam osori meo perinde ac amatori. Ait illi 
abbas Abraham : Atque adeo vivunt affectus, dun- 
laxat autem vinciuntur a sanctis. 

2. Frater interrogavit abbatem. Abrahamum, di- 
cens : Si contigerit me. siepe manducare, quidnam 
id est? Et respondens senex infit : Quid loqueris, 
frater? Tantane comedis? An putas te ad aream 
venisse? 

5. (61) De quodam Sceetiotarum dixit abbas 
Abraliam, quod seriba esset, nee pane vescerelur. 
Accessit fraler, orans ut Οἱ exscriberet. librum. 
Senex igitur qui animum contemplationi intentum 
haberet, descripsit. per versus mutile, nec inter- 
punxit. At. frater, aecepto libro, cum velle' pun- 
gere, invenit sententias quasdam fuisse omissas. Et 
ail seni : Abba, omnes non continet. versus. Dicit 
senex : Abi, prius fac quie scripta sunt, tuneque 
veni, et scribam tibi quod superest. 

De abbate Are. 

Venit (62) abbas Abraham ad abbatem Arem ; et 
ipsis sedentibus accessit. (rater ad senem, dixitque 
ei: Doce me, quid facere debeo ut salutem. con- 
sequar. Respondit ille : Abi, toto isto anno vespere 
manduca panem cum sale, et veni. iterum, tibi lo- 
quar. Ille abiit, atque ita fecit. Peracto autem anno, 
rursus adiit frater abbatem Arem : tuneque oppor- 
tune aderat, abbas Abraham. [situe dixit. iterum 
fratri senex : Vade, hoc etiam anno jejuua mandu- 
cans semel per singulos duos dies. Cumque abiisset 
frater, ita compellavit abbatem. Arem abbas Abra- 
ham : Cur fratribus. eunctis ex jugo levi loqueris, 
huie vero fratri gravia imponis onera? Respondit 
senex : Fratres sicut. veniunt. inquisitum, ita et re- 
cedunt : hie vero propter Deum accedit, ut audiat 

97 ΑἹ, μὴ λ, ὅτι ἐστί. 


ἢ 55 Al. inser. ἐν ὁδῷ, xal. 
πολλά. — V Al. εὑρέθη ὃ 


E πάλιν ὁ. 
(61) Joannes Geometra, Parad. 8. 
(02) Vit. Patr. xi, 9. 

(65) Παρὰ στίχους, παρὰ Aóyovc. Hoc est, prz- 
termissis quibusdam versibus ac sententiis. Sensu 
id postulante; ac juxta Joannis Geometrie. versum : 
Ἔργα σοφὸς μογαχῶν γράψας, éAdyio ca zapnAtde. 
Sic supra, p. 22 : Περὶ τοῦ φονεύοντος ἣ παρὰ μέ- 
Aog ποιοῦντος τὸν ἴδιον οἰχέτην. Apud Epiphanium 


Ναί. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς ᾿Αθραάμ: Ἰδοὺ εἰσ- 
ἔρχῃ εἰς τὸ χελλίον cou, χαὶ εὑρίσχεις εἰς τὸ ψιά- 
θιόν σου γυναῖχα, δύνασαι λογίσασθαι ὅ 


τὺ 


οὐχ ἔστι 57 
γυνή; Λέγει" OD: ἀλλὰ πολεμῶ τῷ λογισμῷ, μὴ 
ἄψασθαι αὐτῆς. Λέγει: οὖν ὁ ἀδθᾶς 'A6paáp.- Ἰδοὺ 
οὐχ ἀπέχτεινας, ἀλλὰ ζῇ τὸ πάθος, δέδετα: δέ. Πά- 


-- 


zovTA- 
Tz 


VER. 


λιν ὡς 55, βλέπεις λίθους χαὶ ὄστραχα, 
μέσον δὲ τούτων χρυσὸν, δύναται Tj διάνοιά σου λογί- 
σασθαι τοῦτο ὥσπερ ταῦτα ; Λέγει" Οὐχί ἀλλὰ m 

λεμῶ τῷ λογισμῷ μὴ λαθεῖν αὐτό. Καὶ λέγει ὁ γέ- 


ρων" Ἰδοὺ ζῇ **, ἀλλὰ 


ται. Λέγει πάλιν ὁ ἀθθᾶς 


᾿Αθραάμ.- Ἰδοὺ ἀχούεις περὶ δύο ἀδελφῶν, ὅτι ὁ εἷς 


iii) 
ἀγαπᾷ σε, ὁ δὲ ἄλλος μισεῖ σε xal χαχολογεῖ σε" 
ἐὰν ἔλθωσι πρὸς σὲ, τοὺς δύο ἐξ ἴσης " ἔχεις: Λέγει" 


Οὐχί" ἀλλὰ πολεμῶ τῷ λογισμῷ, ἀγαθοποιῆσαι τῷ 
μισοῦντί με ὡς τῷ ἁγαπῶντί με. Λέγει αὐτῷ ὁ ἁθθᾶς 
"A6paáp.* “Ὥστε οὖν ζῶσι τὰ πάθη, μόνον δὲ δεσμοῦν- 
ται ὑπὸ τῶν ἁγίων. 

β΄. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἁδθᾶν ᾿Αδραὰμ,, λέγων " 
Ἐὰν συμόῇ με πολλάχις "' φαγεῖν, τί ἐστι ; Καὶ ἀπο- 
χριθεὶς ὁ γέρων εἶπε: Τί λαλεῖς, ἀδελφέ ; τοσαῦτα 
ἐσθίεις; ἣ δοχεῖς ὅτι εἰς ἅλωνα ἦλθες 


γ΄. Ἔλεγε 


περί τινος τῶν Σχητιωτῶν ὁ ἀδῥᾶς 
᾿Αθραὰμ,, ὅτι γραφεὺς ἢ 


εὺς fv, χαὶ οὐχ ἤσθιεν ἄρτον. Ἦλ- 
παραχαλῶν αὐτὸν γράψαι αὐτῷ βι- 


A 
λφὸς 


θεν οὖν ἀδε 
6Xiov. Ὃ οὖν γέρων ἔχων τὸν νοῦν αὐτοῦ εἰς τὴν 
θεωρίαν, ἔ 


“ 


Ὶ 
δὲ ἀδελφὸς λαθὼν xaX θέλων στίξαι, εὗρε 


ρᾶψε παρὰ στίχους, xal οὐχ ἔστιξεν. Ὁ 
παρὰ λόγους. 
Καὶ λέγει τῷ γέροντι - Παρὰ στίχους (05) ἐστὶν, a66a. 
Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Ὕπαγε, πρῶτον ποίησον τὰ 
γεγραμμένα, καὶ τότε ἔρχῃ καὶ γράφω cot xoi τὴν 
λοιπάδα. 

Περὶ τοῦ d€6à "Apn. 

Παρέθαλε ὁ à663c "A6paàp. τῷ ἀδθᾷ "Ἀρῃ xa 
χαθημένων αὐτῶν, ἦλθεν ἀδελφὸς πρὸς τὸν γέροντα, 
xai λέγε: αὐτῷ " Εἰπέ μοι 

t αὐτῷ: Ὕπαγε, ποίησον τὸν ἐνιαυτὸν τοῦτον, 
xac ὀψὲ ἐσθίων ἄρτον xal ἄλας, xai δεῦρο πάλιν, 
χαὶ λαλῶ σοι. Καὶ ἀπελθὼν ἐποίησεν οὕτως. Πληρω- 
θέντος δὲ τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἦλθε πάλιν ὁ ἀδελφὸς πρὸς 
τὸν à66àv "Apnw. Εὐχαίρησε δὲ τότε χαὶ ὁ"" à66ag 
ins πάλιν ὁ γέρων τῷ ἀδελφῷ " 


nj 


{ ποιήσω ἵνα σωθῶ. Ὁ 
δὲ λέγε 


"A6pa Xp. ἐχεῖ. Καὶ ε 
Ὕπαγε, νήστευσον χαὶ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν δύο δύο. 

γει ὁ ἀθθᾶς "A6paXu 
τοῖς ἀδελφοῖς μετὰ ζυ- 


Καὶ ὡς ἀπῆλθεν ὁ ἀδελφὸς, À 
τῷ ἀόθᾷ "Apn* Διατί ὅλο 


γοῦ ἐλαφροῦ λαλεῖς, τῷ ὃ 


ρέα ἐπιτιθεῖς ; Λέγει α 
χαθὼς ἔρχονται ζητοῦν 


"s 
ἀδελφῷ τούτῳ φορτία βα- 
τῷ ὁ γέρων: Οἱ ἀδελφοὶ 
€, οὕτως xal ὑπάγουσιν " 


89. A]. add. οὖν τὸ πάθος. 55 Al. ἴσου. 59 AL. inser. 


hzresi 58, n. 2, Παρὰ ἕν μέλος γίνεσθαι. Uno mem- 
bro mutilari. Palladius. Lausiace cap. 26, Παρὰ τὴν 
σήν μοι ἀνάπαυσιν. fiecuso Quum. curationem. — Absit 
ac removeatur a me. Vel Pasehasio interprete, Re- 
[vigeratione tua non egeo. Nam quod legitur in Bi- 
bliotheca Patrum, za 9x τὴν ἐμὴν πρώτην ἀνάπαυσιν, 
mutalio est, quie ex ignoratione sensus particule 
παρά originem ducit. 
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APOPHTHEGMATA PATRUM. 


1M 


οὗτος δὲ διὰ τὸν Θεὸν ἔρχεται ἀχοῦσαι λόγον. 'Eptá- A sermonem. Bonus enim est operarius : quidquid eum 


τῆς γάρ ἐστιν χαὶ εἴ τι δ᾽ ἂν εἴπω αὐτῷ, μετὰ σπου- 
δῆς ποιεῖ" διὰ τοῦτα χἀγὼ λαλῶ αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ. 

Περὶ τοῦ ἀξξδα "AAovíov. 

α΄. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς ᾿᾽Αλώνιος ?** "EXy μὴ εἴπῃ ἐν 
τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ ἄνθρωπος, ὅτι Ἐγὼ μόνος χαὶ ὁ 
Θεὸς ἐσμὲν ἐν τῷ χόσμῳ, οὐχ ἕξει ἀνάπαυσιν. 

β΄. Εἶπε πάλιν" Εἰ μὴ τὸ ὅλον χατέστρεψα, οὐχ 
ἂν ἠδυνήθην ἐμαυτὸν οἰχοδομῆσαι. 

γ΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι ἐὰν θέλῃ ὁ ἄνθρωπος, ἀπὸ πρωΐ 
ἕως ἑσπέρας, γίνεται εἰς μέτρον θεῖον. 

δ, Ἠρώτησέ ποτε ὁ ἀθθᾶς ᾿Αγάθων τὸν ἀδθᾶν 
᾿Αλώνιον, λέγων: Πῶς θέλω χρατεῖν. τῆς γλώσσης 
μον, ἵνα μὴ λαλῇ ψευδῇ ; Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ à66àg 
᾿Αλώνιος - ᾿Εὰν μὴ ψεύδῃ (04), πολλὰς ἁμαρτίας μέλ- 
λεις ποιεῖν. Ὁ δὲ εἶπε" Πῶς ; Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέ- 
ρων Ἰδοὺ δύο ἄνθρωποι ἐπὶ σοῦ φόνον ἐποίησαν, χαὶ 
ὁ εἷς ἔφυγεν εἰς τὸ χελλίον σου xoi ἰδοὺ ὁ ἄρχων 
ζητεῖ αὐτὸν, xal ἐρωτᾷ σε λέγων - Ἐπὶ σοῦ φόνος 
γέγονεν ; ἐὰν μὴ ψεύσῃ, παραδιδεῖς 9" τὸν ἄνθρωπον 
εἰς θάνατον. Μᾶλλον ἄφες αὐτὸν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
χωρὶς δεσμῶν" αὐτὸς γὰρ οἷδε τὰ πάντα. 


Περὶ τοῦ ἀδδα ᾿Απρφύ. 

Διηγήσαντο περὶ ἐπιτχόπου τῆς ᾿Οξυρύγχου ὀνό- 
ματι ἁθθᾶ ᾿Απφύ " ὅτι ὅτε ἣν μοναχὸς, πολλὰς σχλη- 
ραγωγίας ἐποίει" ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπίσχοπος, ἠθέλησε 
χρήσασθαι τῇ αὐτῇ σχληραγωγίᾳ χαὶ ἐν τῷ χότμῳ, 
χαὶ οὐχ ἴσχυσε. Καὶ ἔῤῥιψε ἑαυτὸν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
λέγων" Μὴ ἄρα διὰ τὴν ἐπισχοπὴν ἀτιῆλθεν ἡ χά- 
ρις 9 ἀπ’ ἐμοῦ; Καὶ ἀπεχαλύφθη αὐτῷ, ὅτι Οὐχί" 
ἀλλὰ τότε ἔρτμιος ἣν, χαὶ μὴ ὄντος ἀνθρώπου, ὁ Θεὸς 
ἀντελαμθάνετο' νῦν δὲ χόσμος ἐστὶ, χαὶ οἱ ἄνθρω- 
ποι ἀντιλαμδάνονταί σου. 

Περὶ τοῦ á€6ü ᾿Απο.ϊ.1ώ. 


α'. "Hv τις γέρων εἰς τὰ Κελλία ὀνόματι ᾿Απολλώς" 
χαὶ εἰ ἥρχετό τις αἰτῶν αὐτὸν εἰς οἱονδήποτε ἔργον, 
μετὰ χαρᾶς ἀπήει, λέγων Μετὰ τοῦ Χριστοῦ ἔχω 
σήμερον ἐργάσασθα: ὑπὲρ τῆς ψυχῆς μου οὗτος γάρ 
ἔστιν ὁ μισθὸς αὐτῆς. 

β΄. Ἔλεγον 
ὅτι ποιμὴν ἣν ἄγροιχος " χαὶ ἰδὼν γυναῖχα ἐν γαστρὶ 
ἔχουσαν ἐν τῷ ἀγρῷ, ἐνεργηθεὶς ὑπὸ τοῦ διαθόλου 
εἶπε * Θέλω ἰδεῖν πῶς τὸ βρέφος χεῖται ἐν τῇ χοιλίᾳ 
αὐτῆς xal ἀναῤῥήξας αὐτὴν, εἶδε τὸ βρέφος. Καὶ 
εὐθέως ἐπάταξεν αὐτὸν f| χαρδία αὐτοῦ " χαὶ χατα- 
νυγεὶς, ἦλθεν εἰς Σχῆτιν, καὶ ἀνήγγειλε τοῖς Πατρά- 
σιν ὃ ἐποίησεν. Ἤχουσε 


περί τινος &663 ᾿Απολλὼ εἰς Σχῆτιν, 


ὃὲ αὐτῶν ψαλλόντων Αἱ 
ἡμέραι τῶν ἐτῶν ἡμῶν ἐν αὐτοῖς ἑδδομήκοντα 
ἔτη" ξὰν δὲ ἐν δυναστείαις, ὀγδοήκοντα " καὶ τὸ 
55.Α]. ᾿Αλωνᾶς. 3" Al. παραδίδως. 
(64) "Ec μὴ ψεύδῃ, etc. Colhertinus liber longe 
aliam exhibet responsionem, hoc pacto : ἴστω ὁ 
Νοὺς σου πάντοτε προσηλωμένος εἰς τὸν φόθον τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ ἀδιαλείπτως μνημόνευε τοῦ θανάτου, καὶ οὐ 
μὴ ψεύσεσαί ποτε. Sit mens tua semper timori Dei affixa 
€i i5sidue memento moris, nec mentieris unquam. 


95 A]. inser. σου. 


monuero, exsequitur studiose. Propterea ego quo- 
que profero ipsi sermonem Dei. 


De abbate Alonio. 


1. (05) Dixit abbas Alonius : Nisi homo dixerit in 
corde suo : Ego solus et Deus sumus in mundo, 
requiem non obtinebit. 

9. Dixit Nisi totum destruxissem, non 
potuissem meipsum edificare atque construere. 

35. (66) Iterum : Homo si voluerit, a mane ad. ve- 
speram, ad mensuram divinam perveniet. 

4. (67) Interrogavit aliquando albas Agatho abba- 
tem Alonium, dicens : Quo modo potero tenere lin- 
guam meam, ul non loquatur mendacia? Et ait illi 
abbas Alonius : Nisi mentitus fueris, multa peccata 
commissurus es. Ille : Quo pacto? Respondit senex : 
Ecce duo viri coram te homicidium perpetrarunt, 
alterque eorum aufugit in cellam tuam ; adest ma- 
gistratus, quierit eum, ac te interrogat his verbis : 
Num in conspectu tuo cedes contigit? Nisi mentia- 
ris, hominem tradis ad mortem. Prastat ut. illum 
dimittas coram Deo, absque vinculis. Cuncta enim 
Deus novit. 


ilerum : 


De abbate Apphy. 


(68) Narraverunt de episcopo Oxyrynchi, qui vo- 
cabatur abbas Apphy, quod quando erat monachus, 
duriori vita plurimum  macerabat se; cum vero 
episcopus factus est, voluit etiam in seculo, idem 
vivendi genus sectari, nec valuit. taque prostravit 
se coram Deo, dicens : Num ob episcopatum gratia 
recessit a me? Et in revelatione dictum est ei : Non 
recessit; sed tune solitudo erat, cumque deesset 
homo, Deus ferebat opem ; nunc vero mundus ad- 
est, et homines opitulantur tibi. 


De abbate Apollo. 


1. (69) Erat senex in Cellis, nomine Apollo ; et si 
quis veniret, ac peleret eum ad quodlibet opus, cum 
letitia proficiseebatur, dicens : Cum Christo hodie 
operatus sum pro anima mea. ΠΟ enim est aninize 
merces, 

2. Dicebant de quodam abbate Apollo in Sceti, 
quod fuit pastor agrestis ac ferus ; et visa ruri mu- 
liere gravida, a. diabolo excitatus : Cernere volo, 
inquit, quo modo infans situs sit in ventre matris ; 
eaque disrupta vidit infantem. Illico autem pulsavit 
eum cor; et compunctione ductus, venit Scetim, 
nuntiavitque Patribus quid fecisset. Audivit porro 
eos psallentes : Dies annorum mostrorum in ipsis 
septuaginta anni; si autem. in. potentatibus , octo- 
ginta : et amplius eorum, labor et dator **, Dixitque 


95. .Psal. rxxxix, 10. 


65) Vit. Patr. x1, 5. 
66) Vit. Patr. xi, 6. 
(67) Doroth. Doctr. 9. 
(68) Vit. Patr. xv, 15. 
(69) Vit. Patr. xvii, S. 
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iliis : Natus sum annos quadraginta, neque vel unam A c.leior αὐτῶν κόπος xal πόνος. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς * 


precem ad Deum fudi; nunc vero si alios quadra- 
ginta annos vixero, non cessabo orare Deum, ut 
mihi condonet delicta mea. Non enim opus ma- 
faciebat, sed orabat semper, hune in mo- 
dum - Peccavi ut. homo, ut Deus esto propitius. 
Atque eam Orationem noctu dieque meditabatur. 
Ceterum frater manebat: cum eo; audivitque hiec 
Molestus tibi fui, Domine, 
mihi, ut parum quietis capiam. 
securitatem, quod ei ignovisset Deus cuncta pec- 
cata, etiam illud mulieris; at de puero certior fa- 
ctus non est. Dixit tamen ei senum aliquis : Etiam 
scelus in puerulo perpetratum condonavit tibi Deus; 
sed te in dolore ac labore relinquit, quia conducit 
anim: tug. 

5. Idem dixit de susceptione fratrum : Venientes 
fratres adorare oportet. Nam non eos, sed Deum 
adoramus. Vidisti enim, inquit, fratrem tuum, vidi- 
sti Dominum Deum tuum. Et hoc, addidit, accepi- 
mus ab Abrahamo *?7. Cumque susceperitis, ad quie- 
tem capiendam cogite. Id namque nos docuit. Lot, 
quando angelis vim intulit ?5. 


ilius. verba : dimitte 


Et plenam accepit 


De abbate Andrea. 


Dixit abbas Andreas : Tria hxe monachum de- 


cenl: secessus a patria, paupertas, et in tolerantia 
eilentium. 


De abbate Aio. 


Referebant de quodam sene Thebaidis, abbate 
Antiano, quod dum esset. juvenis multa bon: con- 
versationis opera fecerat, in senectute vero, sncur- 
rera in morbum et c:ecitatem ; fratres autem quod 
sgrotaretl, magnam de eo curam gerebant, cibum- 
que in os ejus immittebant, (Qua de re interrogave- 
runt abbatem Aio, quidnam eveniret ex hac multa 
sollicitudine. Ac respondit : Dico vobis : Si cor 
ejus desideraverit et. condescenderit libenter, cum 
comederit unam palmulam, 
bore ejus ; 


Deus tollit eam e la— 
quod si non acquieverit, sed sumpse- 
rit invitus, salvum laborem illi servabit Deus, quia 
nolens cogitur : fratres vero 
quentur. 


mercedem conse- 


De abbate Ammonatha. 


Advenit aliquando Pelusium prises, voluitque a 
monachis exigere capitalem pensionem, sicut a sae- 
cularibus. Itaque cuncti. fratres apud abbatem Am- 
monatham eam ob rem convenerunt; decreverunt 
autem ut quidam Patrum. adirent. imperatorem. 
Dicit eis abbas Ammonathas : Non opus est ejus- 
modi fatigatione; sed potius quieti manete in cellis 
vestris, ac jejunate duas hebdomadas, ego solus per 
Christi gratiam perficiam negotium. Reversi igitur 
sunt fratres in cellas suas : senex pariter in cella 


9 


29 AT: 


(10) Ἥμαρτον ὡς ἄγθρωπος. óc Θεὸς ἱλάσθητι. 
In oratione. Chrysostomica t, VI Savil. p. 1007, 1. 


? Gen. xvitt, 88 Gen. - x1x, 9. ἀπελθεῖν. 


D 


EipY τεσσαράχοντα ἐτῶν, μίαν εὐχὴν μὴ ποιήσας" 
τεσσαράχοντα ἔτη, οὐ παύο- 
ἵνα συγχωρήσῃ μοι τὰς ἁμαρ- 


τίας μου. Οὐδὲ γὰρ ἐργόχειρον ἐποίει, ἀλλὰ πάντοτε 


σ 
A densas Το. 25^ 
χα. νυν ἐᾶν ς(σὼ ἄλλα 


pat εὐχόμενος τῷ Θεῷ, 
λέγων - “Ἥμαρτον ὡς ἄνθρωπος, ὡς Θεὸς 
(70). Καὶ γέγονεν αὐτῷ 1 εὐχὴ αὕτη, εἰς 
Ἣν νυχτὸς xoi ἡμέρας. Ἦν ὃὲ ἀδελφὸς μένων 
αὐτοῦ, χαὶ ἤχουσεν αὐτοῦ λέγοντος "“ "Ὥχλησά 
μοι, ἵνα ἀναπαύσωμαι μιχρόν. Kol 
ἐγένετο αὐτῷ πληροφορία, ὅτι συνεχώρησεν αὐτῷ ὁ 
Θεὸς πάσας τὰς 
* elg δὲ τὸ 


αντῷ τις 


ἁμαρτίας αὐτοῦ, xal τὸ τῆς γυνα:- 
παιδίον οὐχ ἐπληροφορήθη. Καὶ εἶπεν 


χός 
; TAE x Words ; 
ὧν γερόντων, ὅτι xat τὸ τοῦ παιδίου συν- 


1 


εχώρησέ σοι ὁ Θεός " ἀλλὰ ἀφίει σε ἐν τῷ πόνῳ, ὅτι 
συμφέρει τῇ ψυχῇ σου. 

γ΄. Ὁ αὐτὸς εἶπεν περὶ τῆς ὑποδοχῆς τῶν àb 
φῶν, 


ἃ- 


y 


B 
ὅτι Δεῖ ἐρχομένους τοὺς ἀδελφοὺς προσχυνεῖ 
οὐ γὰρ αὐτοὺς, ἀλλὰ τὸν Θεὸν προσχυνοῦμεν. Εἶδες 
γὰρ, φησὶ, τὸν ἀδελφόν σου, εἶδες Κύριον τὸν Θεόν 
σου" χαὶ τοῦτο, φησὶ, παρὰ τοῦ ᾿Αδραὰμ. παρειλή- 
φαμεν. Καὶ ὅτε δέχεσθε, πρὸς ἀνάπαυσιν παραθιά- 
ζεσθε: xa τοῦτο γὰρ παρὰ τοῦ Λὼτ μεμαθήχαμεν 
παραθιασαμένου τοὺς ἀγγέλους. 
Περὶ τοῦ ἀδδα ᾿Αγδρέου. 

Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς ᾿Ανδρέας - Πρέπει τῷ μοναχῷ τὰ 
τρία ταῦτα Tj ξενιτεία, ἡ πτωχεία, χαὶ 3] σιωπὴ ἐν 
ὑπομονῇ. 

Περὶ τοῦ á€6à "Aio. 

Ἔλεγον περί τινος γέροντος εἰς τὴν Θηύθαῖδα 
à663. borra ὅτι πολλὰς πολιτείας ἐποίησεν ἐν 
τῇ νεότητι αὐτοῦ, χαὶ εἰς τὸ γῆρας Por ἠσθένησε, 
χαὶ τ (907, χαὶ πολλὴν παράχλησιν οἱ ἀδελφοὶ διὰ 
τὴν αὐτοῦ ἀσθένειαν ἐποίουν, xot ἔθαλον εἰς τὸ στόμα 
αὐτοῦ " χαὶ ἠρώτησαν τὸν 
Τί γίνεται διὰ τὴν πολλὴν 


lc 
lc 
ῃ 
ta 


νεό 
Ec 


ἀθθᾶν "Ai περὶ τούτου" 
παράχλησιν ταύτην ; Καὶ 
λέγει αὐτοῖς" Λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν ἡ χαρδία αὐτοῦ 
θέλῃ, xal συγχαταθαίνῃ ἡδέως, ἐὰν φάγῃ ἕν φοίνι- 
χιν, ὁ Θεὸς αἴρει αὐτὸ Ex τοῦ χόπου αὐτοῦ" ἐὰν δὲ μὴ 
συγχαταθαίνῃ, ἀλλὰ μὴ θέλων λαμθάνῃ, ὁ Θεὸς τη- 
pst τὸν χύπον αὐτοῦ σῶον, ὅτι μὴ θέλων βιάξεται" 
xàxcivot τὸν αισθὸν ἔχουσιν. 


Περὶ τοῦ á66à. Αμμωγναθᾶᾷ. 

Ἦλθέ ποτέ τις ἄρχων εἰς τὸ Πηλούσιον, καὶ ἤθελεν 
ἀπαιτῆσαι ἐπιχεφάλαια τοὺς μοναχοὺς, χαθάπερ 
χαὶ τοὺς χοσμιχούς. Καὶ συνήχθησαν ὅλοι οἱ ἀδελφοὶ 
πρὺς τὸν ἀθθᾶν ᾿Αμμωναθᾶν περὶ τούτου, χαὶ ἐψη- 
φίσαντό τινας τῶν Πατέρων ἀνελθεῖν ?* πρὸς τὸν βα- 
σιλέα. Kai λέγει αὐτοῖς ὁ ἀθθᾶς ᾿Αμμωναθᾶς * Οὐ 
χρεία τοῦ σχυλμοῦ τούτου" ἀλλὰ μᾶλλον ἡσυχάσατε 
εἰς τὰ χελλία ὑμῶν, xat νηστεύσατε δύο ἑθδομάδας, 
χαὶ τῇ χάριτι τοῦ Χριστοῦ ἐγὼ μόνος ποιῶ τὸ πρᾶ- 
γμα. Καὶ ἀπῆλθον οἱ ἀδελφοὶ εἰς τὰ χελλία ἑαυτῶν" 


xxu, 24, ὡς ἄνθρωπος ἥμαρτον, ὡς Θεὸς συγχώρη“ 
σον. 
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APOPHTIIEGMATA PATRUM. 


᾽- 
1.) 


xai ὁ γέρων ἡσύχασεν εἰς τὸ ἴδιον χελλίον. Ὡς οὖν A sua quietem egit. Postquam ergo pertransierunt 


ἐπληρώθησαν δεχατεσσαρες ἡμέραι, ἐλυπήθησαν ol 
ἀδελφοὶ χατὰ τοῦ γέροντος, ὅτι οὐχ εἶδον αὐτὸν πώ- 
ἔλεγον" Κατήργησεν ὁ γέρων τὸ 
OE πεντεχαιδεχάτη ἡμέρᾳ συν- 
χατὰ τὰς συνταγάς" xa ὁ γέ- 
τὴν Σάχραν (71) ὑπὸ 


ποτε χινηθέντα, χαὶ 
πρᾶγμα ἡμῶν. Τῇ 
ἤχθησαν οἱ ἀδελφοὶ 
pov ἦλθε πρὸς αὐτοὺς ἔχων 
τοῦ βατιλέως ἐσφραγισμένην. 
ἐξέστησαν, λέγοντες " Πότε ταύτην ἤνεγχας, ἀδθᾶ:; 
Καὶ λέγει ὁ γέρων Πιστεύσατέ (ot, ἀδελφοὶ, ὅτι ἐν 
ταύτῃ τῇ νυχτὶ ἀπῆλθον πρὸς τὸν βασιλέα, χαὶ ἔγραψε 
τὴν Σάχραν ταύτην χαὶ ἐλθὼν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν 
ὑπέγραψα αὐτὴν παρὰ τῶν ἀρχόντων χαὶ οὕτως 
$00» πρὸς ὑμᾶς. ᾿Αχούσαντες δὲ ἐφοδήθησαν, χαὶ 
ἔθαλον αὐτῷ μετάνοιαν" χαὶ ἠνύσθη αὐτῶν τὸ πρᾶ- 
γὙμα, χαὶ οὐχ ἢνώχλησεν αὐτοῖς ! ὁ ἄρχων. 


δόντες ὃὲ οἱ ἀδελφοὶ 


᾿Αρχὴ τοῦ B στοιχείου. 
Περὶ τοῦ μεγάλου Βασιϊείου. 

"Ἔλεγέ τις τῶν γερόντων, ὅτ! ὁ ἅγιος Βασίλειος ἐν 
κοινοδίῳ παραθαλὼν, μετὰ τὴν πρέπουσαν διδασχα- 
λίαν λέγει τῷ ἡγουμένῳ "Ἔχεις ἀδελφὸν ὧδε ἔχοντα 
ὑπαχοήν;; Ὁ δὲ λέγει αὐτῷ * Πάντες δοῦλοί σού clot, 
χαὶ σπουδάζουσι σωθῆναι, δέσποτα. Πάλιν λέγει 
αὐτῷ * Ἔχεις ἐν ἀληθείᾳ τινὰ ἔχοντα ὑπαχοήν ; Ὁ δὲ 
ἤνεγχεν αὐτῷ ἕνα ἀδελφόν xo ἐχρήσατο αὐτὸν " 
εἰς τὸ ἄριστον ὑπηρέτην ! ὁ ἅγιος Βασίλειος. Μετὰ δὲ 
τὸ γεύσασθαι, ἔδωχεν αὑτῷ νίψασθαι " xax λέγει αὐτῷ 
ὁ ἅγιος Βασίλειος" Δεῦρο, χἀγὼ δώσω cox νίψασθαι. 
Ὁ δὲ χατεδέξατο αὐτοῦ ἐπιχέοντος τὸ ὕδωρ. Καὶ λέ- 
γει αὐτῷ, ὅτι “Ὅταν εἰσέρχωμαι εἰς τὸ ἱερατεῖον, 
δεῦρο ἵνα ποιήσω σε διάχονον. Ka τούτου γενομέ- 
νου, ἐποίησεν αὐτὸν πρεσθύτερον " xal ἔλαθεν αὐτὸν 
Us0' ἑαυτοῦ εἰς τὸ ἐπισχοπεῖον, διὰ τὴν ὑπαχοὴν 
αὐτοῦ. 


Περὶ τοῦ ἀξδα Βισαρίωνος ". 
α΄. Ἔλεγεν 6 ἀθθᾶς Δουλᾶς ὁ μαθητὴς τοῦ à66à 
Βισαρίωνος, ὅτι ᾿Οδενόντων ἡμῶν ποτε εἰς ὄχθαν τῆς 
θαλάσσης, ἐδίψησα, χαὶ εἶπον τῷ à66à Βισαρίωνι" 
'A66à , διψῶ πάνυ. KaY ποιήσας εὐχὴν ὁ γέρων, λέ- 
γει μοι" llle ἐχ τῆς θαλάσσης. Καὶ ἐγλυχάνθη τὸ 


ὕδωρ, καὶ ἔπιον. Ἐγὼ δὲ ἤντλησα εἰς τὸ ἀγγεῖον, 


ς 
μήποτ: παρ᾽ ἐχεΐ (72) δυψήσω. Καὶ ἰδὼν ὁ γέρων, 


' Al. αὐτούς. ἦ.Α]. αὐτῷ. ὅ5ΑΙ. ὑπηρετεῖν. 


(1) Τὴν Σάχραν. Dabitur, spero, mihi hzc ve- D drini p. "04. Ἐξῆλθον δὲ χαὶ οἱ ᾿Αρμένιοι τὸ τε 


nia, uL in nomine noto, vice adnotationis proferam 
titulum Sacr Marciani imperatoris , prout habetur 
codice rezio 1026. Ubi ergo in concilio Chalcedo- 
nensi parte 1, cap. 57, legitur, Νιχηταὶ, Οὐαλεντι- 
νιανὸς, xot Μαρχιανὸς, ἔνδοξοι, τροπαιοῦχο!, ἀεισέ- 
θαστο. ᾿Λνατολίῳ, memoratus liber ostendiL : Ἴσον 
Σάχρας ἀποσταλείσης παρὰ τοῦ εὐσεύεστάτου χαὶ 
φιλοχρίστου βασιλέως Μαρχιανοῦ, πρὸς τοὺς ἁπαντα- 
χοῦ θεοφιλεστάτους ἐπιτχόπους, περὶ τοῦ συνελθεῖν 
πάντας εἰς τὴν Νιχαέων. Οἱ νικηταὶ 0224. x. M. ἔ. τ. à. 
Λέοντι. χαὶ ὡσαύτως ᾿Ανατολίῳ xaX λοιποῖς ἐν πᾶσι. 

(72) Παρ᾽ ἐκεῖ. Vel παρεχεῖ. Iterum, ultra, inde, 
ulteriori loco. Adverbium quod rarius in usu reperi- 
tur. Utitur eo, preter Allatianum anonymum libro 
De locis Hierosolymitanis, auctor. Chronici Alezan- 


Parnot. Gn. LXV, 


B 


* AL. 


dies quatrordecim, indignati sunt. fratres. adversus 
senem, quod non viderint illum ullatenus moventem 
se; ac dixerunt : lrritum fecit senex negotium no- 
strum. Quinta decima vero die congregati sunt, 
quemadmodum condixerant ; venitque ai eos senex 
cum Sacra ab imperatore obsignata. Quod | intuiti 
fratres, obstupuerunt, dixeruntque : Quando. eam 
attulisti, abba? Ait senex : Mihi credite, fratres; 
hac nocte ad imperatorem abii, et hanc Sacram ex- 
aravit; tum pergens Alexandriam, curavi subsceribi 
eam per mogistratus; atque ita veni ad vos. Quo 
illi audito, timore correpti sunt; et inclinaverunt se 
coram eo, confectumque fuit eorum nezotium, nec 
illos amplius molestia affecit przses. 


Principium litterz B. 
De magno Basilio. 


(715) Commemoravit senum nonnullus, quod san- 
ctus Basilius cum ad cenobium venisset, post con- 
venientem doctrinam, dixerit przposito : Habesne 
hic fratrem qui obedientie virtute. ornatus sii? 
Respondit hegumenus : Domine, omnes servi tui 
sunt, et ad salutem consequendam aspirant. Iterum 
dixit ei : In veritate, estne tibi aliquis obedientia 
prediws? At ille adduxit ei unum ex fratribus. 
Ususque est eo sanctus Basilius ministro inter pran- 
dendum. Postquam autem comedisset, dedit ei fra- 
ler aquam ad lavandum; tum dixit sanctus Dasi- 
lius : Veni, ego quoque dabo tibi aquam abluendis 
manibus. ls vero passus est sibi ab ipso infundi 
aquam. Ait illi : Cum ingressus fuero in sacrarium, 
accede, ut te faciam diaconum. Quo peracto, i» 
presbyterum étiam ordinavit; assumpsitque secum 
in episcopio, propter singularem ipsius obedientiam, 


De abbate Besarione. 


1. (74) Retulit abbas Dulas discipulus abbatis 
Besarionis : Aliquando iter agentibus nobis ad lit- 
Qus maris, in sitim incidi; et dixi abbati Besario- 
ni : Abba, adinodum sitio. Tune oratione ad Deum 
fusa, ait mihi senex : Bibe e mari. Edulcata au- 
lem est aqua et bibi. Porro ego aliam haustum 
adhuc in itinere. 


infudi in. vas, si forte sitirem 


Βησαρίωνος et Βησσαρίωνος. 


χης 
Βλαχερνῶν, xa) ἔθαλον πὺρ εἰς τὸν ἔμθολον τὸν παρ- 
εχεῖ τοῦ ἁγίου Νιχολάου. Sic Latini dixerunt inante 
aut in. ante et inantea, teste cum aliis Commodiano 
instructione 46 : 


Mens bonis invigilet : cave ut haud delinquas inante. 


ld est postltac, non au!em ut antea ex. errore docti 
editoris ae interpretis. Apud August. serm. 251 De 
tempore, οἱ Ciesarium. homil, 5, earum. quas Ste- 
phanus Baluzius clarissimi vir nominis evulgavit ; 
Pauperi eleemosynam petenti dicunt: Vade, vade in 
ante, et dabit, vel det tibi Deus, etc. Capitulorum 
Caro!t 
(75) Dorotheus Doctrina !. 
(13) Vit. Patr. (i, 1: 
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Quod intuitus senex, dicit mihi : 
Hesponsum do: Iznosce mihi; ne forle postea si- 
Uam. Tune senex : Deus hie, et ubique Deus. 

2. (15) Alio tempore cum necessitas ingruisset, 
precatus est, ac. fhuvium Chrysoroam pedibus per- 
transivit, atque ultra progressus est. Ego autem 
admirans, inclinavi me ante eum et dixi : Quomodo 
sentiebas pedes tuos, dum ambulares in aqua? 
Respondit senex : Usque ad talos sentiebam aquam; 
reliquum vero, solidum erat. 

5. (16) Alia iterum vice, euntibus nobis ad quem- 
dam senem, venit solad occasum. Precatusque 
seuex dixit : Obsecro te, Domine, stet sol, donec 
pervenerim ad servum tuum. Atque ita factum est. 

4. (11) Alias iterum veni in cellam ejus, et reperi 
eum slantem in oratione, manusque habebat in 
carum extensas; id autem facere perseveravit per 
quatuordecim dies. Post quos vocavit me, ac dixit : 
Sequere me. Egressi itaque perreximus ad ere- 
mum. Ego vero sitiens, dixi : Abba, sitio. Tum 
senex accepta meloie mea abscessit quasi jactum 
lapidis; atque oratione peracta, retulit meloten 
plenam aqua, (78) Cieterum incedendo venimus ad 
quamdam. speluncam : quam | ingressi, invenimus 
fratrem. sedentem, qui plectam faciebat, nec ad 
nos intendebat oculos, nec salutabat, omninoque 
nolebat  nobiseum sermonem habere. Ait mihi 
senex : Abeamus hinc; forsitan non placet neque 
est revelatum seni ut loquatur nobiscum. ltaque 
profecti sumus versus civitatem Lyco, quousque 
venimus ad abbatem Joannem. Hune postquam 
salutassemus, fecimus orationem. Deinde sederunt, 
ut loquerentur de visione quam conspexerat. Et 
dixit abbas Besario : Emissum est edictum, ut tem- 
plà destruantur. Atque ita evenit, destructa sunt. 
Cum autem reverteremur, venimus ilerum ad spe- 
luncam, in qua fratrem. videramus. Dixit. mihi 
senex : Ingrediamur ad eum; si forte Deus inspi- 
raverit ei ut nobis loquatur. Utque intravimus, in- 


5 Al. ἄλλον: * Al. 


Caroli Calvi tit. 19, n. 6: Quicunque. ab hinc in 
ante latronem receperit. De inantea. quirat. studio- 
sus lector in Spelmanni Glossario. Jta quod ex nunc 


in antea. quinque. canonici ibi erunt. Spicileg: D 
Acher., Xil, p. 522, 523. Vide Cassianum Collat. 
vb 14; xx, 8. 


(75) Vit. Patr. n, 9. 
(76) Vit. Patr. n, 5. 
(11) Vit. Patr. xn, 5. 

(18) Vit. Patr, wi, 1. 

(19)."AA.4oce πάλιν qA00r. Ex optimis membra- 
nis bibliothee: Colbertinz : Διηγήσατο ἡμῖν ὁ ἀθδᾷς 
Δουλᾶς ὁ pans τὴς τοῦ à66à Uns αρίωνος, λέγων. ὅτι 
Ἧλθόν ποτε εἰς τὸ χελλίον τοῦ ἀθθὰ μου, χαὶ εὗρον 
αὐτὸν ἑστῶτα εἰς πρρϑευχῆν! xa αἱ χεῖρες αὐτοῦ 
ἐχτεταμέναι εἰς τὸν οὐρανόν "Ev ποιῶν 


ἐπὶ δεχατέσσαρας ἡμέρας. Καὶ μετὰ τοῦτο ἐφώνησέ 
μοι, χαὶ εἶ * ἸΑχολούθει μοι. Καὶ ἐξελθόντες 
ἐπορεύθη τὴν ἔρημον. Καὶ εἶπον 

σὐτῷ" "A668, δυγῶ. λαθὼν GE τὸ μιηλωτάριον αὐτοῦ ὁ 


λίθου βουλήν" χαὶ 
εστὸν ὕδατος. Ka 


n 
Ts 


" ἐμοῦ ὡσεὶ 
εγχέν μοι αὐτὸ μι 
ἣν Δυχῷ, ἕως οὗ ἐφθάσαμεν 
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ἤντλησας ; Λέγω αὐτῷ" Συγχώρησάν 

μοι, μήποτε παρ᾽ ἐχεξ διψήσω. Καὶ εἶπεν ὁ γέρων" 
Ὁ dn. hs os, xai má p Θεός. 


xo 

Er δὲ dois ας, μετενόησα 
MU τοὺς πόδας σου Ey τῷ 
ὕδωρ ; Καὶ εἶπεν ὁ γέρων: Ἕως 
στραγάγων Nur νόμην τοῦ ὕδατος " τὸ δὲ )ot- 
£psóv. 


ν ὑπαγόντων ἡμῶν πρός τινα P yé- 
PA fes ὁ ἥλιος εἰς τὸ δῦναι. Καὶ εὐξάμενος ὁ 
£* Δέομαί σου, Κύριε, στήτω ὁ ἥλιος, ἕως 


οὗ bonds εἰς τὸν δοῦλόν σου. Kal ἐγένετο οὕτως. 
λλλοτε πάλιν ἦλθον (19) εἰς 
τηχότα εἰς εὐχὴν, xal αἱ χεῖρε 
ὃν οὐρανόν" d Tm 


^ 


ó'. «b χελλίον αὐτοῖ 


xat εὗρον αὐτὸν ἐσ 


τοῦ ἐχτεταμέν 


Καὶ ἐ £a 


ἔρημον. Καὶ διψήσας, 


TUE μοι. 
t 


εἰς 
'A66à, διψῶ. Καὶ λαθὼν ὁ γέρων τὸ μηλωτά- 
ριόν poo ἀπῆλθεν ὡσεὶ λίθου βολὴν" χαὶ ποιήσας 
εὐχὴν ἤνεγχέ μοι αὐτὸ μεστὸν ὕδατος. Περ:πατοῦν- 
ες ὃὲ ἤλθομεν χατά xa εἰ 
εὕρομέν τινα ἀδελφὸν χαθεζόμενον χαὶ ἐργαζό- 
xai μὴ ἀνανεύοντα πρὸς ἡμᾶς, μὴτε 
ζόμενον, ues ὅλως θέλοντα συνάραι λόγον μεθ᾽ 


; 
ἐπορεύθημεν τὴν 


τ 


τινος σπηλαίου" 
τες 
μενον σειρὰν, 
ἀσπα 
ἡμῶν. Καὶ λέγει pot ὁ γέρων * ἴΑγωμεν ἐντεῦθεν " 
λαλῆσα: ἡμῖν. Καὶ 
ὡδεύσαμεν εἰς τὴν Λυχὼ, ἕως ἤλθομεν y à66àv 
Ἰωάννην 7. Καὶ ἀσπασάμενο! αὐτὸν ἐποιήσαμεν εὖ- 
χῆν. Εἶτα ἐχάθισαν λαλεῖν περὶ τῆς θεωρίας ἧς εἶδε. 
Καὶ ν ὁ &66üz Βισαρίων, ὅτι ἀπόφασις ἐξῆλθεν 
ἵνα χαθαιρεθῶσι τὰ ἐερά. Ἐγένετο δὲ οὕτως, χαὶ χα- 
get) ἡμᾶς, ἤλθομεν 
ομεν τὸν ἀδελφόν. 


τάχα οὐ πληροφορεῖται ὁ γέρων 


εἰς τ 


εἰπε 


θηρέθησαν. 
πάλιν χατὰ τοῦ τ νι ὅπου ε 


Eloé LU πρὸς posu μή- 


ὕρομεν αὖτ tos z MBA ΣΙ Καὶ λέ- 


ὡς εἰσ Wei εὖ 


&663 Ἰωάννγ. 


τὸν ἀδθᾶν Ἰωάννην. Καὶ ἀσπασάμενοι αὐτὸν 
σαμεν εὐχὴν, χαὶ ixafi σαμεν ὁμιλεῖν περὶ 
ρίας ἧς εἶδεν. Ε τεν δὲ ὁ ἀδθᾶς ᾿Βησαρίων, ὅ 
θεν ἀπόφασις τοῦ Κυρίου, t ἵνα χαθα!ρε Ἴροι τὰ 
ἱερὸ τῶν εἰδώλων. ᾿Εγένετο δὲ οὕτως, χαὶ χαθηρέθη- 

σὰν. Moc est, ut Eatine reddidit Pelagius : Narravit 
abbas Dulas, qui [uit discipulus abbatis Besarionis, 
dicens : Veni aliquando in cellam abbatis mei, ct in- 
veni eum stantem ad orationem; et manus. ejus eraut 
extensce in celum. Permansit autem hoc [aciens jugi: 
ler per quatuordecim. dies. Et post hac vocavit me, 
et dixit : Sequere me. Et exeuntes perreximus in ere- 
mum. Et cum sitirem, dixi ei : Abba, sitio. llle au- 
tem melotem tollens discessit a me, quantum jactus 
est lapidis: et facta. oratione attulit eam. plenam 

aqua. Et abivimus in civitatem Lyco, et venimus ad 
abbatem Joannem. Et salutantes eum, fecimus. ora- 
lionem. Deinde sedentes. ceperunt loqui de visione 
quam viderat. (ia recte. vetus editio). Dicit αὐ δας 
DBesarion: quia exivit preceptum a. Domino , ul de- 
siruantur. templa, Et. (acti. est. sic ; et destructa 
sunt, 


TU 


ant APOPETITEGMATA PATRUM. 


στείλωμεν τὸ A venimus eum morte consummatum. Ait rnihi senex : 


ὕει μοι ὁ γέρων: Δεῦρο, ἀδελφὲ, συ 
σῶμα αὐτοῦ" εἰς γὰρ τοῦτο ἔπεμψεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς 
ὧδε. Συστελλόντων δὲ ἡμῶν εἰς τὸ θάψαι αὐτὸν, εὕ- 
fausv ὅτι γυνὴ ἦν τῇ φύσει. Καὶ ἐθαύμασεν ὁ γέρων, 
χαὶ εἶπεν " "Ióe πῶς xaX γυναῖχες χαταπαλαίουσι τὸν 
Σατανᾶν, χαὶ ἡμεῖς ἐν 
Kat δοξάσαντες τὸν Θεὸν τὸν ὑπερασπισ 


πώντων αὐτὸν, ἀνεχωρήσαμεν ἐχεῖθεν. 


ταῖς πόλεσιν ἀσχημονοῦμεν. 
τὴν τῶν ἀγα- 


. Ἦλθέ τίς ποτε δαιμονιζόμενος εἰς τὴν Σχῆτιν, 
χαὶ Nas το εὐχὴ περὶ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, xa οὐκ 
ἐξήρχετο ὁ δαίμων * ἦν γὰρ σχληρός. Καὶ λέγουσιν 
οἱ κληριχοί Τί ἔχομεν ποιῆσαι τῷ δαίμονι τούτῳ; 
οὐδεὶς δύνατοι αὐτὸν ἐχθαλεῖν, εἰ μὴ ὁ ἁὀβᾶς Βισα- 
ρίων * χαὶ ἐὰν αὐτὸν παραχαλέσωμεν ", οὐδὲ εἰς τὴν 


ἐχχλησίαν dg Τοῦτο οὖν ποιήσωμεν * ἰδοὺ Épyz- p ergo faciamus 


ται mQut πρὸ 
τὸν πάσχοντα χαθευδῆσαι " εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ " xal 
ἰσέρχετα:, στῶμεν εἰς εὐχὴν, χαὶ εἴπωμεν αὐτῷ * 
ὕπνησον xa τὸν ἀδελφὸν, à663. ποίησαν δὲ 
χαὶ ἐλθόντος ἐστάθησαν 
Ἐξύπνησον xal τὸν 
᾿λνάστα, ἔξελθε 


πάντων εἰς τὴν ἐχχλησίαν" ποιήσωμεν 


ὅτ 


4m oO 
.-- m 


ob: ως, τοῦ Yép 
εἰς εὐχὴν, χαὶ λέγουσιν αὐτῷ " 
ἀδελφόν. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γέρων * 
ἔξω. Καὶ εὐθέως ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ὁ δαΐμων, χαὶ 
ἰάθη ἀπὸ τῆς ὥρας ἐχείνης. 

ς΄. Εἶπεν ὁ &66ac Βισαρίων, ὅτι Τεσσαράχοντα νυ- 
χθήμερα ἔμεινα μέσον ῥάμνων, στήχων, μὴ χοιμώ- 
μένος. 

ζ΄. ᾿Αδελφός τις ἁμαρτῆσας ἐχωρίζετο ὑπὸ τοῦ 
πρεσθυτέρου iz τῆς ἐχχλησίας. 'O δὲ ἀδδᾶς Βισαρίων 
ἀναστὰς συνεξῆλθεν αὐτῷ, λέγων, ὅτι Κἀγὼ ἁμαρ- 


ooyvog πρωὶ, 


τωλός εἰμι. 

q. Ὁ αὐτὸς ἁδθᾶς Βισαρίων εἶπεν, ὅτι 
χοντα ἔτη οὐχ ἔθηχα ἑαυτὸν ἐπιπλευρὸν 19, ἀλλὰ χαῦ- 
ἥμενος ἣ στήχων ἐχοιμώμην. 

θ. Ὁ αὐτὸς εἶπεν * Ὅταν ἐν εἰρήνῃ τυγχάνῃς xat 


| Τεσσαρά- 


οὐ πολεμῆσαι, τότε μᾶλλον ταπεινοῦ, μήπως χαρᾶς 
ἀλλοτρίας MR oH χαυχησώμεθα, zaY rapa- 
δοθῶμεν εἰς πόλεμον. Πολλάχις γὰρ ὁ Θεὸς διὰ τὰς 
ἀσθενείας ἡμῶν οὐ συγχωρεῖ ἡμᾶς παραδοθῆναι '', 
ἵνα μὴ ἀπολώμεθα. 

V. ᾿Αδελφὸς συνοιχῶν ἀδελφοῖς ρώτησε τὸν ἀθθᾶν 
Βισαρίωνα Τί ποιήτω ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Σιώπα, 


χαὶ μὴ μετρήσῃς ἑαυτόν. 


ια΄. Ὃ ἀδθᾶς Βισαρίων ἀποθνήσχων ἔλεγεν, ὅτι 
ὀφείλει εἶναι ὁ μοναχὸς, ὡς τὰ χερουόὶμ, xa τὰ σε- 
paou., ὅλος ὀφθαλμός. 

(f Διηγήσαντο οἱ μαθηταὶ τοῦ ἀδδᾶ Βισαρίωνος, 
τὸν βίον αὐτοῦ οὕτως γεγενῆσθαι, ὡς 
πτηνῶν ἣ νηχτῶν f| χερσαίων ζῴων, ἀταράχως χαὶ 
ἀμερίμνως πάντα τὸν τῆς ζωῆς αὐτοῦ χρόνον διατε- 
λέσαντα "". Οὐ γὰρ φροντὶς οἴχου παρ᾽ αὐτοῦ ἐμελετᾶτο, 

I4 pppovets Ὁ " 


ἕν τι τῶν ἀερίων 


? Al. χαθίτα 
at. 


* Al. add. περὶ τούτου. 
1*5 Al. διατελέσας et διατε) 


(80) Vit. Patr. n, 4. 
(81-82) Vit. Patr. vu, 4 
(53) Vit. Patr. ix, 2. 


10 Al. ἐπὶ πλευρόν. '* AI. 


1.4 


Veni, frater, componamus corpus ejus. Ad lioc 
enim misit nos Deus huc. Cum ergo componeremus 
ad sepulturam, invenimus mulierem esse. Tuin 
admiratus senex, in hac prorupit verba : Ecce 
quomodo etiam femin:e superant demones, nos 
vero in urbibus indecore agimus. Alque glori- 
ficato Deo, qui protector est diligentium se, inde 
Secessimus. 

5. (80) Scetim venit aliquando d:emoniacus, et pro 
eo facta est oratio in ecclesia ; verum dzeinon non 
egrediebatur ; erat enim saevus, Aiunt clerici : Quid 
habemus facere adversus hunc diemonemn? Nemo 
potest eum ejicere, nisi abbas Besario ; sed si eum 
rogaverimus, neque in ecclesiam venturus est, Hoc 
: ecce venit mane ad ecclesiam ante 
omnes; ponamus hunc diemonium patientem in 
loco ipsius, quasi dormientem ; et cum ingredietur, 
stemus ad orationem, ac dicamus ei : Excita fra- 
trem, abba. Atque ita fecerunt. Accedente sene 
mane, steterunt ad. orationem, et aiunt ei : Excita 
fratrem. Tum dixit ei senex : Surge, egredere foras. 
Statiinque exiit ab eo d:emon, el sanatus est ex iila 
hora. 


6. (81-82) Dixit abbas Besario : Quadraginta dies ac 
noctes mansi inter spinas, stans, nec doriniens. 


7. (85) Quidam frater qui peccaverat, segregatus 
per presbyterum expellebatur ab ecclesia. Abbas 
autem DBesario surgens, egressus est cum eo, his 
prolatis verbis : Ego quoque peccator sum. 
8. Idem abbas Besario dixit : Per annos quadra- 
ginta non recubui super latus, sed aut sedens aut 
stans dormiebam. 

9. Is ipse monuit : Quando in pace degis, neque 
impugnaris, tune magis humilem te przebe , ne forte 
gaudio extraneo irrepente gloriemur, tradamurque 
ad certamen. Nam Deus spe non permittit, pro- 
pter infirmitates nostras, ut bello ac tentationi tra. 
damur, ne pereamus, 

160. (84) Frater commorans cum fratribus inter- 


rogavit abbatem Besarionem, quid sibi opus facto 


essct. Respondit senex : Tace, nec te cum aliis 
metiaris. 
11. (85) Abbas Besario, moriens dicebat : Debet 


monachus, instar cherubinorum et seraphinorum, 
totus esse oculus. 

12. Narraveruut abbatis Besarionis discipuli, ita 
fuisse vitam illius, quemadmodum alicujus aeria 
avis, aut piscis, aul terrestris animalis; omne 
enim vitx: sue tempus absque molestia et curis 


peregisse. Nam nec domus cura per eum agitaba- 


συγχωρεξ ἡμῖν πολεμηθῆναι. 


(84) App. p. 1005, n. 52. 
(85) Vit. Patr. xi, 7. 
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wur, nec locorum desiderium visui est tenere ani- Δ οὐ τόπων ἐπιθυμία χεχρατηχένα: ἔδοξε τῆς τούτου ψυ- 


mum ipsius, non satietas ἀΟἸ οἰ πὶ, non possessio 
domiciliorum, non librorum cireumlationes; sed 
totus omnino a corporis affectibus liber apparebat, 
alens se spe futurorum, ac fidei munimento firmus, 
patienter velut captivus agebat huc illucque, in fri- 
gore ae nuditate perseverans, et. solis ardore exu- 
stus, sub dio semper; in precipitiis solitudinuin 
se tanquam erronem defigens, et spon!e passus 
s:epenumero se inlata ac inhabitata arenz regione 
velut in pelago ferri. Quod. si contigisset ut ad loca 
mitiora veniret, in quibus communem consimilem- 
que vitam dueunt monachi, extra portas sedens 
p'orabat, el velut. naufragus in terram projectus 
lamentabatur, Postea, si quis fratrum egressus 
invenisseL. eum tanquam  imendicum sedentem, 
veluí. unum szculj pauperem, et appropinquans, 
dixisset ex misericordia : Homo, quid ploras? si 
alicujus rei necessari: eges, quantum poterimus 
accipies ; tantum introi, nobiscum mensam habe 
communem, refice te : tunc ille respondebat, non pos- 
Se se sub tecto manere, donec invenisset domus sui 
res, aiens a se variis modis mullas amissas fuisse 
opes. Etenim in piratas incidi, naufragium passus 
sum; à splendore generis mei decidi, ignobilis 
factus qui inter nobiles censebar. Frater vero si 
ad id sermonis lamentatus, ingrediens, sumptum 
frustum panis tradidisset, dicens : Accipe, pater : 
citera tibi Deus, quemadmodum ais, tribuet, pa- 
winn, genus, divitias quas locutus es; is magis 
adhue lugens, ingenti edito fremitu, adjieiebat hiec 
verha : Non habeo dicere an potero invenire qu:e 
amissa quiero bona, sed adhue majoribus afliciar 
nalis, perieula. quotidiana subiens usque ad mor- 
lem, nec habens remissionem ab immensis meis 
lcm, peragere cursum vili. 
De abbate Benjamino. 

^. Dixit abbas Benjamin : Quando. post messem 
Scetim descendimus, attulerunt nobis ex. Alexan- 
dria oblationem, singulis vas sestarii olei gypsa- 
tum, Cumque messis tempus rediisset, quidquid 
reliqui esset, fratres ad ecclesiam solebant de- 
ferre. Ero vero non aperui vasculum meum, sed 
acu perforavi, et parum dedusi : atque in animo 
liabui, a me quid magni actum esse. Verum post- 
quam attulerunt fratres vasa sua uti erant, meum- 
que erat perforatum , velut fornicator pri verecun- 
dia visus sum. 

2. (86) Retulit abbas Benjamin Celliorum pres - 
byier : Venimus Scetim ad quemdam senem, et 
voluimus ei dare parum olei ; tum dixit nobis: En 
locus in quo positum est parvum vas quod ad me 
attulistis ante Lriennium ; quemadinodum  collocas- 
Us illud, ita mansit, Quo nos audito, admirati su- 
pus senis virtulem. 

5. (87) Mem dixit : Perreximus ad alium senem ; 


13 An. τροφῇ C. 
(86) Vit, Patr. yv, 42, 


13* “τῷ - 
F. χτῆσις. 


χῆς, οὐ χόρος τρυφῆς "", οὐ χτίσις "3" οἴχη μάτων, οὐ β8ί- 
θλων περιφοραῖ" ἀλλ᾽ ὅλος δι᾽ ὅλου τῶν τοῦ σώματος 
παθῶν ἐφάνη ἐλεύθερος, ἐλπίδι τῶν μελλόντων τρε- 
φόμενος, χαὶ πίστεως ὀχυρώματι βεδηχὼς, ἑκαρτέρει 
ὥσπερ αἰχμάλωτος ὧδε χἀχεῖσε, ἐν Ψύχε: xal γυα- 
νότητι διαμένων, χαὶ τῇ φλογὶ τοῦ ἡλίου διαχαιόμ"- 
νος αἴθριος πάντοτε" χρημνοῖς ἐρημιῶν ἑαυτὸν ὡς 
πλανώμενον περιπείρων, xaY πλατείᾳ τῇ ἄμμου χώρᾳ 
ἀοιχήτῳ πολλάχις ἑαυτὸν ὡς ἐν πελάγει φέρεσθαι εὐ- 
δοχήσας. Ei 6i συμθεθήχει elg ἡμερότητα τόπων ἐλ- 
θεῖν, ἔνθα οἱ τῆς ὁμοτρόπου ζωῆς μοναχοὶ xa χοινὸν 
τὸν βίον ἔχουσιν, ἔξω θυρῶν xaficC 
ὥσπε 


μενος ἔχλαιε, xal 
ig ὠδύρετο. Εἶτα, 
εἰ εὗρε τοῦτον, ὡς προσαί- 
τῶν ἐν τῷ χόσμῳ πτωχῶν χαθήμενον, χαὶ 
ἐλεεινῶς φησιν αὐτῷ" Τί χλαίεις, ἄνθρωπε ; 
δέῃ τινὸς τῶν ἀναγχαίων, χατὰ δύναμιν λήψη, 
μόνον εἰσελθὼν ἔνδον χοινώνησον ἡμῖν τραπέζης, 
παραμυθίας τυχών. Ὁ 0i ἀπεχρίνατο, μἢ δύνασθαι 
πρὶν ἂν εὕρω τῆς ἑμῆς οἰχίας 
τὴν ὕπαρξιν" ἀπολωλεχέναι φήσας πολλὰ χρήματα 
διαφόροις τρόποις. Καὶ γὰρ πειραταῖς περιέπε 
χαὶ ναυαγίῳ ἐλήφθην, χαὶ τῆς εὐγενείας μου ἐξέπε- 
σον, ἄδοξος ἐξ ἐνδόξων γενόμενος. Ὁ δὲ πρὸς τὸν λό- 
γὸν σχετλιάσας, εἰσελθὼν, xal ψωμὸν λαθὼν, παρ- 
ἐσχε, λέγων * Λάδε τοῦτον, 
Θεὸς, ὡς À 


πλοῦτον ὃν ἔφης. 


&x ναυαγίου τις ἀποῤῥτφε 
ἐξελθών τις τῶν ἀδελφῶν, 
τὴν ἕνα 
ἐγγίσας, 
εἰ 


ὑπὸ στέγην μεῖναι, 


πάπερ᾽ τὰ δὲ ἄλλα cot ὁ 
πατρίδα χαὶ γένος, χαὶ 
Ὁ δὲ ἔτι μᾶλλον πενθῶν ἕθδρυξ: 
μέγα, ἐπιφθεγξάμενος - Οὐχ οἶδα εἰπεῖν εἰ δυνηθείην 
εὑρεῖν ἅπερ ζητῶ ἀπολέσας " ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον χαρίσο- 
μαι, χινδυνεύων ἀεὶ χαθ᾽ ἡμέραν εἰς θάνατον, ἀνοχὴν 


ἐνεῖς 
.EYetc, 


a move uet 


οὐχ ἔχων ἀπὸ τῶν ἁμέτρων ἐμοὶ συμφορῶν * Act γὰρ 
με συνεχῶς ἀποπλανώμενον, τελειῶσαι τὸν δρόμον. 


calamitatibus. Oportet enim me continuo oberrau- 


D 


Περὶ cov ἀῦδα Βενιαμίν. 

α'. Ἔλεγεν ὁ &66ác Βενιαμὶν, ὅτι Ὡς κατήλθομεν 
ἀπὸ τοῦ θέρους εἰς Σχήτιν, ἤνεγχαν ἡμῖν ἀπὸ ᾿᾽Λλε- 
ξανδρείας χαρποφορίαν, πρὸς ἕνα ἀγγεῖον ἐλαίου 
ξέστου γεγυψωμένον: xaY ὡς ἦλθε πάλιν ὁ xatpbz 
τοῦ θέρους, εἴ τι περιέσσευεν, οἱ ἀδελφοὶ ἔφερον εἰς 
τὴν ἐχχλησίαν. Κἀγὼ ἥμην μὴ ἀνοίξας τὸ ἀγγεῖόν 
μου, ἀλλὰ τῇ ῥαφίδι τρυπήσας, μετέθαλον μιχρόν" 
χαὶ εἶχεν ἡ καρδία μου, ὅτι μέγα πρᾶγμα ἐποίησα. 
Καὶ ὡς ἤνεγχαν οἱ ἀδελφοὶ τὰ ἑλυτῶν ἀγγεῖα γεγυ - 

A NAMES : : 
Ψωμένα ὡς ἦσαν, xal τὸ ἐμὸν τετρυπημένον f, 
εὑρέθην ὡς πορνεύσας ἀπὸ τῆς αἰσχύνης. 

β΄. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Βενιαμὴν ὁ πρεσθύτερος τῶν] ελ- 
λίων, ὅτι Παρεθάλομεν εἰς Σχῆτιν πρός τινα γέροντα, 
xaX Teque αὐτῷ βαλεῖν μιχρὸν ἔλαιον * xaX λέ- 
γε: ἡμῖν" Ἰδοὺ ποὺ χεῖται τὸ μιχρὸν ἀγγεῖον ὃ 
ἠνέγχατέ μοι πρὸ τριῶν ἐτῶν: ὡς ἐθήχατε αὐτὸ, 
οὕτως ἔμεινεν. ᾿Αχούσαντες δὲ ἡμεῖς ἐθαυμάσαμεν 
τὴν πολιτείαν τοῦ γέροντος. 

Ὑ΄. Ὃ αὐτὸς εἶπεν, ὅτι 


Παρεβάλομεν ἄλλῳ γέ- 


(87) App. p. 988, c. 6. 
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ροντι, xai ἐχράτησεν ἡμᾶς φαγεῖν" ἔθαλε δὲ 
ῥαφανέλαιον. Kal λέγομεν αὐτῷ * Πάτερ, μᾶλλον μι- 
χρὸν χρήσιμον ἔλαιον βάλε ἡμῖν. ὋὉ δὲ ἀχούσας, 
ἐσφράγισεν ἑαυτὸν, λέγων - Εἴ ἐστιν ἄλλο ἔλαιον ἐχτὸς 
τούτου, οὐχ οἶδα ἐγώ. 

δ΄. Ὁ ἀδόᾶς Βενιαμὶν εἴρηχε τοῖς αὐτοῦ 
ἀποθνήσχων" Ταῦτα ποιεῖτε, χαὶ δύνασθε σωθῆναι " 
Πάντοτε χαίρετε, ἀδιαϊείπτως προσεύχεσθε, ἐν 
παντὶ εὐχαριστεῖτε. 
Ὁ αὐτὸς εἴρηχε 


υἱοῖς 


ε΄. * Τὴν βασιλιχὴν ὁδὸν πορεύε- 
σθε, xai τὰ μίλια μετρεῖτε, χαὶ οὐχ ὀλιγωρεῖτε. 
Περὶ τοῦ ἀξξα Βιαρέ. 


Τί ποι- 
Καὶ λέγει αὐτῷ * Ὕπαγε, ποίησον 
τὴν χοιλίαν cou μιχρὰν, χαὶ τὸ ἐργόχειρόν coo 
μικρὸν, xoi μὴ ταράσσου εἰς τὸ χελλίον σου - xai 
σώζη. 


Ἠρώτησέ τις τὸν à66á» Βιαρὲ, λέγων" 


fato ἵνα σωθῶ ; 


᾿Αρχὴ τοῦ T στοιχείου. 
Περὶ τοῦ á€6à Γρηγορίου τοῦ θεοιϊόγου. 

α΄. Εἶπεν ὁ à66ag Γρηγόριος, ὅτι τὰ τρία ταῦτα 
ἀπαιτεῖ ὁ Θεὸς παρὰ παντὸς ἀνθρώπου ἔχοντος 5 
βάπτισμα: πίστιν ὀρθὴν ἀπὸ τῆς ψυχῆς, καὶ ἀλή- 
θειαν ἀπὸ τῆς γλώσσης, χαὶ σωφροσύνην ἀπ 
σώματος. 

β΄. Εἶπε πάλιν" “Ὅλος ὁ βίος ἀνθρώπου, ἡμέρα 
μία, τοῖς πόθῳ χάμνουσιν. 


το οὔ 


Περὶ τοῦ á€6à ΓειἸασίου. 


α΄. "Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Γελασίου, ὅτ' 
θλίον ἐν δέρμασιν, 


elys βι- 
ἄξιον δεχαοχτὼ νομιπτμάτων * 
εἶχε δὲ τὴν Παλαιὰν καὶ Καινὴν Διαθήχην "" γεγραμ- 
μένην ὅλην " χαὶ ἔχειτο ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, ἵνα ὁ θέλων 
τῶν ἀδελφῶν ἀναγνῷ. 
παραθαλεῖν τῷ ue ὡς εἶδεν αὐτὸ, ἐπεθύμησεν 
αὑτοῦ, καὶ χλέψας ἐξῆλθεν. Ὃ δὲ γέρων οὐχ ἐδίωξεν 
ὁὀπίσῳ αὐτοῦ, ὥστε A AREEN αὐτὸν, καίπερ vofj- 
σας. ᾿Απελθὼν οὖν ἐχεῖνος εἰς τὴν πόλιν, ἐζήτει πω- 


Ἐλθὼν δέ τις ἀδελφῶν ξένος 


λῆσαι αὐτό" χαὶ εὑρὼν τὸν θέλοντα ἀγοράσαι, ἀπ- 
ἥτει τὴν τιμὴν νομίσματα δεχαέξ. Ὃ δὲ θέλων ἀγο- 
ράσαι. λέγει αὐτῷ - Δός μαι πρῶτον, δοχιμάσω αὐτὸ, 
χαὶ οὕτω) τὸ τίλημά σοι παρέχω. Δέδωγχεν οὖν αὐτό. 
Ὁ ὃς λαθὼν, ἤνεγκε τῷ ἀθόᾷ Γελασίῳ δοχιμάσαι 
αὐτὸ, εἰρηκὼς αὐτῷ τὴν ποσότητα ἣν xa ὁ πωλῶν 
εἶπε. Καὶ λέγει ὁ γέρων" 
γάο ἔστι χαὶ ἄξιον ἧς εἴρηχας !* τιμῆς. Καὶ ἐλθὼν 
ὁ ἄνθρωπος εἶπε τῷ πωλοῦντι ἄλλως, καὶ οὐ χαθὼς 
εἶπεν ὁ γέρων, λέγων“ Ἰδοὺ ἔδειξα αὐτὸ τῷ ἀδόᾷ 
Τελασίῳ, xat εἶπέ μοι ὅτι πολλοῦ ἔστι, καὶ οὐχ ἔστιν 
ἄξιον ἧς εἴρηχα ς τιμῆς. 
αὑτῷ * Οὐδέν σοι E εἶπεν ὁ γέρων; Λέγει αὐτῷ 
Οὐχί. Τότε λέγει" Οὐχέτι θέλω πωλῆσαι αὐτό. Κα- 
κανυγεὶς δὲ ἦλθε kk «bw γέροντα μετανοῶν, 
παραχαλῶν αὐτὸν 'O δὲ γέρων οὐχ 
ἤθελε Xa6ztv. Τότε Ἐὰν 


᾿Αγόραπον αὐτὸ, χαλὺν 


Ἐχεῖνος ἀχούσας, λέγει 


χαὶ 


TA 


δέξασθαι αὐτό. 
λέγει αὐτῶ 


ὁ ἀδελφὸς, ὅτι 


V" Abest abal. !'5 ΑἹ. εἴρηχε. 151 Thess. 
(88) Doroth. Doctr. 10. 
189) Vit. Patr. ἵν 5. 


APOPIITHEGMATA PATRUM. 


ἡμῖν A qui detinuit nos ut manducaremus : 


C 
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apposuil auLcin 
nobis oleum e raphanis. Dicimus ei : Pater, potius 
immitle parum boni olei. Hle vero audiens, se si- 
gno crucis obsignavit, atque ail : An sit aliud 
oleum pr:eter istud, ego nescio. 

4. Abbas Benjamin moriens ita monuit filios 
suos : Προ facite, et poteritis salvari : Semper 
gaudete ; sine intermissione orate; in omnibus gra- 
lias agite ^, 

5. (88) Idem dixit: Rezia via incedite, et mil- 
liaria metimini, nec sitis negligentes. 

De abbate Tiare. 


Aliquis interrogavit abbatem  Biare, sic : Quid 
agam, ut salvus fiam? Ait illi: Vade, fac ventrem 
Quum parvum el opus manuum parvum, nec tur- 
beris in cella tua : sic salvaberis. 


Principium litterze G. 
De abbate Gregorio theologo. 

1. (89) Dixit abbas Gregorius: Tria hzc exigit 
Deus ab omni homine baptizato : fidem rectam ex 
animo, veritatem in lingua, et temperantiam de 
corpore. 


2. (90) Dixit iterum: Velut tota hominis vita 
est, unus dies, iis qui desiderio laborant. 
De abbate Gelasio. 


- (91) Dicebant de abbate Gelasio, quod habue- 
rit librum in. membranis pretii octodecim solido- 
rum : in quo descriptum erat totum Vetus ac No- 
vum Testamentum ; et in Ecclesia positus erat, ut 
qui voluisset fratrum, legeret. Veniens autem pere- 
grinus aliquis fratrum ad invisendum senem, post- 
quam vidit codicem, desiderio correptus, furatus 
est eum, ae discessit. Senex autem non. est homi- 
nem insecutus, ut comprehenderet, quamvis rein 
intellexisset. Abiens ergo ille in civitatem, quzere- 
bat quo illum venderet. Inveutoque qui vellet eme- 

, postulavit pro pretio sedecim solidos. Qui vero. 
volebat emere, dixit ei : Da mihi prius, probem il- 
lum , et postea pretium solvam. Dedit igitur. Porro 
accipiens ille detulit ad abl.atem Gelasium, uti pro- 
baret, declaravitque. pretium quod venditor impo- 
suerat. Ait senex : Eme illum; est enim bonus 
ac elegans, valetque quantum dixisti. Rediens ita- 
que homo, aliter prolocutus est vendenti, nec jux- 
ta senis verba , aiens : Ecce ostendi librum abbati 
Gelasio, dixitque mihi, carum esse, nec valere id 
quod petis. Qo ille audito, dixit ei : Nihilne aliud 
protulit. senex? Respondit : Nihil. Tune frater : 
Non amplius volo vendere. Compunctus autem ac- 
cessiL ad senem peonitens, el oravit ut reciperes 
codicem. At senex nolebat. Tunc dixit ei frater z 


v, 16, 17, 18. 


(90) Gr. Naz., Or. 38, p. 415 
(91) Vit. Patr. xvi, 1. 
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APPENDIX AD PALLADIUM. 
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Nisi aeceperis, nunquam ero quietus. Senex ad A μὴ λάδῃς αὐτὸ, οὐχ ἔχω ἀνάπαυσιν U. Λέγει αὐτῷ 


cuin : Si quiescere non potes, ecceadmilto illum. Cze- 
terum mansit eo loci frater usque ad mortem suam, 
capto perid quod senex egerat salutari emolumento. 

2. Muie abbati Gelasio aliquando per senem 
quemdam, monachum etiam ipsum, incolam loci 
Nicopoleos vicini, relieta fuit cella cum agro cir- 
cumjacente ; colonus autem aliquis Vacati hominis 
qui Lunc primas Nieopoli Palkestinz ferebat, cum 
esset defuncti senis cognatus, accedens ad. Vaca- 
tum, orabat ut priedium illud acciperet, quod nem- 
pe per leges ad se pervenire deberet. llle. vero 
(erat enim. violentus ) manu propria agrum  au- 
ferre nitebatur ab abbate (Χο βίο. Qui abbas Ge- 
lasius, nolens cellam. monasticam tradere viro sze- 
culari, non cedebat. At Vacalus cum. observasset 
jumenta abbatis Gelasii transferre oleas relicti illius 
predii, per vim ea distraxit, allatisque in domum 
suam oleis, vix et cum contumelia remisit jumenta 
cum velerinariis. Beatus vero senex  fruses qui- 
dein nequaquam vindicabat sibi, sed prz«lii domi- 
nio cedere nolebat, ob prwdietam causam. Igitur 
contra eum exardescens Vacatus , aliis quoque ne- 
gotiis trahentibus, nam litigiosus erat , Constan- 
tinopolim concitus perrexit, pedestri itinere profi- 
ciscens. Cum autem venisset cirea Antiochiam, 
tune instar luminaris magni fulzente beato Symeo- 
ne, audiens qui de illo ferebantur (humanas enim 
vires superabant), desideravit tanquam Christianus 
sanctum. videre. At sanctus Symeon, e. columna 
conspicatus eum statim intrantem in (monasterium, 
interrogavit : Cujas es?et quo vadis? Respondit 
ille; Palestinus sum; Constantinopolim profici- 
scor. Symeon : Qua de causa? Vacatus :. Propter 
multa negotia; ac spero, per preces sanctitatis tue 
rediturum me, atque adoraturum sancta vestisia 
tua. Dicit ei sanctus Symeon : Non vis fateri , 
ter homines deplorate, 


0 In- 
quod contra hominem Dei 
abeas. Sed prosperum nou habebis iter neque am- 
plius videbis domum tuam. Si ergo pares consilio 
meo, hinc. jam recedens, ad ipsum | properabis, et 
g«vu flexo petes. veniam, modo adhuc vivus ad lo- 
cum pertigeris. Statim igitur febre correptus est, 
et ἃ comitibus in lecticam missus, festinabat juxta 
sancti Symeonis sermonem ut ad regionem perve- 
niret, atque abbati. Gelasio poenitere. se per pre- 
Vondam inelinetionem. monstraret. Verum ubi Be- 
rylum attigit, mortuus est, nee vidit domum suam, 
juxta sancti praedictionem. Ista filius ejus, Vacatus 
eiiam nomine, post morlem patris, multis ac fide 
diguis hominibus enarravit, 

9. Et hoc quoque multi e discipulis ejus retule- 
runt : Aliquando pisce ad fratres allato, cum illum 
coquus frixisset, portavit ad. cellaritam ;, necessi- 
lale autem cellaritàam urgente, exivit e cellario, re- 
linquens piscem humi in vase, mandans alumnulo 
beati Gelasii ut custodiret ad tempus, donec ipse 


J 


ἐχεῖ, "ΑΙ. ὑφ᾽ Qv. 


57 Al, ἀναπαῆναι, !* AL. 


ὁ γέρων Ei οὐχ ἀναπαύῃ, “ἰδοὺ δέχομαι αὑτό. Καὶ 
ἔμεινεν ὁ ἀδελφὸς ἐχεῖνος !* ἕως τῆς κελευτῆς 


ὠφεληθεὶς ἀπὸ τῆς ἐργασίας τοῦ γέροντος. 


αὐτοῦ, 


β΄. Τούτῳ τῷ ἀδθᾷ Γελασίῳ χατελείφθη ποτὲ παρὰ 
γέροντός τινος, μοναχοῦ xal αὐτοῦ, περὶ τὴν Νιχό- 
πολιν τὴν οἴχησιν ἔχοντος, χελλίον χαὶ τὸ 


ρὶ αὐτὸ 


χωρίον. Γεωργὸς δέ τις Βαχάτου τοῦ τότε πρωτεύον- 


τος τῆς Νιχοπόλεως τῆς χατὰ Παλαιστίνην, συγγενὴς 
ὧν τοῦ χοιμηθέντος γέροντος, προσελθὼν τῷ αὐτῷ 
Βαχάτῳ ἠξίου λαθεῖν τὸ αὐτὸ χωρίον, ὡς ὄηθεν tx 
Ὁ ὃὲ (δρά- 
στῆς γὰρ ἣν) αὐτοχειρὶ τὸ χωρίον λαθεῖν ducc 
παρὰ τοῦ à66à Γελασίου. Μὴ θέλων 62 χελλίον μο- 
παραδοῦναι χοσμιχῷ ὁ αὐτὸς à66ac [ελά- 
παρεχώρει. Παρατηρηπάμενος δὲ ὁ Βαχάτος 
τὰ ζῶα τοῦ à663à Γελασίου μεταφέροντα τὰς ἐλαίας 


τῶν νόμιον εἰς αὐτὸν ἐλθεῖν ὀφείλοντος. 
yay ox 
σιος, οὐ 7 


τοὶ Χο ταλειφθέντος χωρίου αὐτῷ, βιαίως ταῦτα ἀπο- 
ἶχον αὐτοῦ τὰς ἐλαίας λαθὼν, μόλις 


ugs τὰ ζῶα μετὰ τῶν χτηνιτῶν αὖ- 
ἀριος γέρων τοῦ μὲν χαρποῦ οὐδ᾽ ὅλως 

τῆς δὲ δεσποτείας τοῦ χωρίου οὐ παρεχώ- 
|» εἰρημένην αἰτίαν. Ἐφ᾽ ὃν !? ἐξαφθεὶς ὁ 
Βαχάτος, χρειῶν xaX ἄλλων ἑλχουσῶν αὐτὸν (c ἐλόδιχος 
γὰρ ἣν), ἐπὶ Κωνσταντινούπολιν ὁρμᾷ, πεζῇ τὴν ὁδοι- 


SURE 


Qnos, διὰ τ 
f 


«opía ποιούμενος. Γενόμενος 0$ χατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν, 
ὡς μεγάλου φωστῆρος λάμποντος τοῦ ἁγίου Συ- 


μεὼν, τὰ χατ᾽ αὐτὸν ἀχούσας (ὑπὲρ ἄνθρωπον γὰρ ἣν)», 
θύμησεν ὡς χριστιανὸς τὸν ἅγιον θεάσασθαι. 


Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ἀπὸ τοῦ στύλου ὁ ἅγιος Συμεὼν, 
εὐθὺς εἰσελθόντα εἰς τὸ μοναστήριον, ἠρώτα - Πόθεν 
᾿Απὸ Παλαιστίνης 
εἰμὶ, χαὶ εἰς Κωνσταντινούπολιν ὑπάγω. Ὁ δὲ πρὸς 


εἶ, xai ποῦ πορεύῃ; Ὁ δέ φησιν" 


αὐτόν - Καὶ τίνος χάριν; Λέγει αὐτῷ ὁ Βαχάτος " 
Διὰ χρείας πολλάς" χαὶ ἐλπίζω διὰ τῶν εὐχῶν τῆς 
ἐπαναλῦσαι, χαὶ προσχυνεῖν τὰ ἅγιά 


σου ἴχνη. Kat 


ἁγιωσύνης σου 


ox 


zt αὐτῷ ὁ ἅγιος Συμεών * Οὐ θέλε:ς, 


ἀνέλπιστε τῶν ἀνθρώπων, εἰπεῖν ὅτι χατὰ τοῦ ἀνθρώ- 


m eSI SS NOSE SS 
ποὺ τοῦ Θεοῦ ἀνέρχῃ. ᾿Αλλ᾽ οὐχ εὔοδά σοιἔσται, οὐδὲ ὄψει 
Ἐὰν οὖν πείθῃ τῇ συμθουλίᾳ μου, 


εῦθεν ἤδη ἀναλύσας 


ἔτι τὸν οἶχόν σου. 
ὲ πρὸς αὐτὸν ὁρμᾷς, χαὶ μετα- 


νοεῖς αὐτῷ, εἴ 


ἐν τοῖς ζῶσιν ὧν χαταλάδῃς τὸν 
τόπον. Εὐθέως οὖν ^47 τοῦ, xai ὑττὸ 
τῶν συνόντων ἐν λεχτιχίῳ βληθεὶς, ἠπείγετο χατὰ 


ὶς ὑπὸ πυρε 
τὸν λόγον τοῦ ἁγίου Συμεὼν χαταλαδεῖν τὴν χώραν, 
xai μετανοῆσαι τῷ à66à Γελασίῳ. 
τὴν δήρυτον, ἐτελεύτησε, μὴ θεασάμενος 


᾿Αλλὰ φθάσας 
τὸν οἶχον 
αὐτοῦ, χατὰ τὴν προφητείαν τοῦ ἁγίου. Ταῦτα ὁ 
μενος, μετὰ τὴν 
τελευτὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, πολλοῖς χαὶ ἀξιοπίστοις 
ἀυδράσι διηγήσατο. 

Υ΄. Καὶ τοῦτο óE πολλοὶ 


υἱὸς αὐτοῦ, Βαχάτος xai αὐτὸς ) 


Ὁ δι- 
τοῦτο 


ὧν μαθητῶν αὖτο 
νεχθέντος αὐτοῖς, 

ὁ μάγειρος, εἰσ τῷ χελλαρίτῃ " 
ἐπειγούσης τὸν χελλαρίτην, ἐξῆλθε τοῦ 
τὸ ὀψάριον ύει χαμαὶ, παρ- 


αγγείλας θρεπταρίῳ μιχρῷ τοῦ μαχαρίου Γελασίου 


ηγήσαντο: ὅτι Ποτὲ ὀψαρίου & 
τηγανίσας 
χρείας δὲ 


Ἰνεγχε 


χελλαρίου, ἐάσας ἐν σχε 
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παιδίον λιχνισθὲν, ἔθαλεν ἐσθίειν. ἀφειδῶς τὸ ὀψά- 
ριον. Εἰσελθὼν δὲ ὁ χε πα τὴ χαὶ εὑρὼν αὐτὸ 
ἐσθίον, ἀγαναχτήσας κατὰ τοῦ παιδὺς χαμαὶ χαθη- 
μένου, ἀπαρατηρήτως τῷ ποδὶ ὥθησεν " ἐξ ἐνεργείας 
δέ τινος, χατὰ χαιρίου χρουσθεὶς, λειποθυμήσας 
ἀπέθανεν. Ὃ δὲ χελλαρίτης φόθῳ χατασχεθεὶς, àva- 
χλίνας τοῦτον. ἐν τῇ ἰδίᾳ στρώσει, xal σχεπάσας, 
τοσὶ τοῦ &66à Γελασίου, 
ενον. Ὁ δὲ παραγγείλας 


ἀπελθὼν προσέπεσε τοῖς 
ἀπαγγέλλων αὐτῷ τὸ γενόμ 
αὐτῷ μηδενὶ ἄλλῳ εἰπεῖν, ἐχέλευσεν αὐτῷ μετὰ τὸ 
πάντας ἡσυχάσαι ἑσπέρας, εἰσενέγχαν αὐτὸ εἰς τὸ 
διαχονιχὸν, καὶ θεῖναι ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου, 
χαὶ ἀναχωρῆσαι. Καὶ ἐλθὼν ὁ γέρων εἰς τὸ διαχονι- 
xbv, ἔστη εἰς προσευχήν - xai τῇ ὥρᾳ τῆς νυχτερ!- 
νῆς ψαλμῳδίας, συναχθέντων τῶν ἀδελφῶν, ἐξῆλθεν 
ὁ γέρων ἔχων ἀχολουθοῦν αὐτὸ τὸ μειράχιον " μηδε- 
νὸς τὸ γενόμενον εἰδότος, πλὴν αὐτοῦ, καὶ τοῦ χελ- 
λαρίτου, ἕως τῆς αὐτοῦ τ 

&'. "Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Γελασίον, οὐχ οἱ μα- 
θηταὶ αὐτοῦ μόνον, ἀλλὰ xci πολλοὶ 
αὐτῷ. παραθαλόντων διηγοῦντο, ὅτι ἐν τῷ χαιρῷ τῆς 
οἰχουμενιχῇς συνόδου τῆς ἐν Καλχηδόν: *^, Θεοδόσιος 
ὁ προχοτάρξας ἐν Παλαιστίνῃ τοῦ χατὰ Διόσχορον 
σχίσματος ?', προλαθὼν τοὺς ἐπισχόπους ἐπανελθεῖν 


τελευτῆς. 


τῶν πυχνῶς 


^ 
μέλλοντας ἐπὶ τὰς ἰδίας Ἐχχλησίας (παρῆν 
αὐτὸς ἐν Κωνσταντινουπόλει, διωχθεὶς ἀπὸ τῆς ἰδίας 
πατρίδος ὡς ταραχαῖς ἀεὶ χαίρων) ὥρμησε πρὸς τὸν 
&66dy Γελάσιον εἰς τὸ αὐτοῦ μοναστήριον, λέγων 
χατὰ τῆς συνόδου, ὡς τὸ ΝΝεστορίου δόγμα χυρωσά- 
σῆης΄ Διὰ τούτου νομίζων τὰν ἅγιον ὑφαρπάζειν, πρὸς 
συνεργίαν τῆς αὐτοῦ ῥᾳδιουργίας xat τοῦ xav' αὐτὸν 
σχίσματος. Ὁ δὲ 


χαὶ ἐχ τῆς προσούσης 


γὰρ χαὶ 


ἐχ τῆς τοῦ ἀνδρὸς 
θεόθεν 


καταστάσεως, 


αὐτῷ συνέσεως, τὸ 


διεφθαρμένον τῆς αὐτοῦ γνώμης χαταλαθὼν, οὐ 3" 
συναπήχθη τῇ αὐτοῦ ἀποστασία, ὡς οἱ τότε σχεδὸν 


πάντες, ἀλλ᾽ ἀξίως αὐτὸν ἀτιμάσας ἀπέπεμψεν. Εἰς 
μέσον γὰρ ἐνεγχὼν τὸ θρεπτάριον ómsp &x νεχρῶν 
ἀνέστησεν, ἔλεγεν ἐν ἤθει σεμνῷ οὕτως: Ἐὰν περὶ 
πίστεως θέλῃς διαλεχθῆναι, ἔχεις τοῦτον παρὰ σοῦ 
ἀχούοντα χαὶ διαλεγόμενόν σοι" ἐμοὶ γὰρ οὐ σχολὴ 
τὰ παρὰ Go) ἀχούειν. Ἐπὶ τούτοις διατραπεὶς, χαὶ 
ἐπὶ τὴν ἁγίαν πόλιν ὁρμήσας, συναρπάζει μὲν ὅλον 
τὸ μοναχιχὸν, ἐν προσχήματι θείου ζήλου * συναρπά- 
ζει ὃὲ χαὶ τὴν Αὐγούσταν τότε παροῦσαν " xoY οὕτως 
συνεργὸν λαθὼν, βίᾳ κατέσχε τὸν θρόνον Ἱεροσολύ- 
μων φόνοις τοῦτον προαρπάσας, χαὶ τὰ ἄλλα ἀθέ- 
μιτα xal ἀχανόνιστα διαπράξας, ἃ μέχρι νῦν πολλοὶ 
μνημονεύουσι. Τότε δὴ ὡς ἐγχρατὴς γενόμενος, χαὶ 
τοῦ σχοποῦ ἐπιτυχὼν, xal ἐπισχόπους πλείστ' 
ροτονήῆσας, προλαμθάνων τοὺς θρόνους τῶν Eten 
πων μηδέπω. ἐπανελθόντων, ΤΟ ΤΟΝ αι χαὶ τὸν 
&G6Xv Γελάσιον * 


ἐπετ τὸ ἱερατεῖον, 


χαὶ προτρ 
δελεάζων ἅμα xo ἐχφοθῶν. stre t οὖν αὐτῷ εἰς 
τὸ ἱερατεῖον, 


ἔλεγεν ὁ Θεοδότιος΄ ᾿Αναθεμάτισον 


᾿Ιουθενάλιον. 'O ὃὲ umüiv 


οἶδα, φησὶν, 


χαταπλαγεὶς, λλλον οὐχ 


ἐπίσχοπον Ἱεροσολύμων, εἰ μὴ ἼἸου- 


12 Al. Χαλχηδόν:- 11..Δ]. σχήματο;. ΣΑΙ. οὐ 
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φυλάττειν αὐτὸ πρὸς ὥραν, s οὗ ἀναχάμψηῃ τὸ δὲ Α reverteretur ; 
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libidine tentatus, 
Tum 


puer vero συ! 
cepit avide piscem manducare, 
cellarius, eL inveniens comedentem, ira concitatus, 
puerum sedentem humi, inconsiderate pede per- 
cussit ; letalitez 
pulsatus, deficiente animo interiit, Unde cellarius 
timore correptus, reclinavit eum in proprium stra- 
tum, et oblexit; atque abiens procidit ad pedes ab- 
batis Gelasii, nuntians ei quod contigerat. Ille vero 
postquam admonuisset ne alii emiquam diceret , 
jussit ut. vespere, cum omnes quiescerent, afferret 
puerum in diaconicum, poneret coram altari, sic- 
que abscederet. Tum ad diaconieum profectus senex, 
stetit ad precationem, atque hora nocturna psal- 
modi, congreg»tis fratribus, exivit senex, asse- 
clam habens adolescentulum ; nee quisquam rem 
cognovit, quandiu vixit, prater ipsum et cella- 
rium. 


ingressus 


atque. js, damone procurante. 


4. De abbate Gelasio, non modo discipuli ipsius 
aiebant, sed et referebant multi eorum qui frequen- 
ter illum. adierant, quod tempore acumenicz sy- 
nodi Chaleedone congregate, Theodosius, ille qui 
in Palestina schisma Dioscori auspicatus est, pra- 
veniens episcopos ad suas Ecclesias reversuros 
(nam ipse quoque aderat Constantinopoli, patria 
quod semper tumultibus delectaretur pulsus), ir- 
ruit in. abbatem Gelasium in monasterio ejus, lo- 
quens adversus synodum, quasi quos dogma Ne- 
storii confirmasset, et. per hujusmodi dictum exis- 
limans ase abreptum iri senem in societatem fai- 
laci: suze et schismatis. At ille ex hominis consti- 
tutione, necnon ex ea quam divinitus. habebat pru- 
dentia, deprehendeus ejus depravatam sententiam 
atque voluntatem, ad hzretici defectionem seu apo- 
stasiam, instar c:terorum fere omnium, non est ab- 
ductus ; sed prout merebatur inhonoratum ablegavit. 
Nam in medium adducto alumno, puero illo quem 
excitaverat a mortuis, ita graviler οἱ composito 
locutus est : Si de fide cupis disserere, hune habes, 
qui a te audiet, tecumque colloquetur; mihi. enini 
non vacat tua auscultare, Ad quie verba ille confu- 
sus, in sanetam civitatem prorupit; ubi. quidem 
ad suas partes abripuit omnes monachos, specie 
zeli divini : abripuit quoque Augustam qus illic 
tunc aderat; atque ità hujus auxilio usus, vi se- 
dem Hierosolymitanam  oeeupavit, ccedibus prore- 
ptam: 
que hucusque commemorant multi. 
ul qui potestatem obtineret; volique esset compos, 
ordinatis episcopis pluribus, invadendo episeopo- 
rum nondum regressorum thronos, etiam abbatem 


aliaque contra leges et canones perpetravit, 


"Tune igitur, 


Gelasium arcessivit; quem ad sacrazium invitavit, 
deliniens simul ac ierrens. Cum ergo ingressus 


esset in sacrarium, dixit Theodosius : Anathema 


profer adversus Juvenalem. Abbas vero impavidus : 


Alium, inquit, non novi Hierosolymorum episco- 


μόνον οὐ, 
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alii quoque pium hominis zelum imitarentur, jussit 
ut cum irrisione pelleretur ab ecclesia. Acceptum 
autem schismatici circumdederunt lignis, minati 
se combusturos eu. Sed videntes neque propter- 
ea cedere, nec pavere, atque veriti plebis conci- 
tationem, quod homo esset celebri fama (totum 
autem e superna veniebat providentia ) ; martyrem 
illesum dimiserunt , qui, quantum fuerat in se, 
Christo in holocaustum sese obtulerat. 

De eodem relatum est, quod vitam inopem et 
anacboreticam in juventute professus fuisset : erant 
autem eo tempore iisdem in locis etiam alii plures 
qui par vitae institutum. fuerant amplexaii; quos 
inter senex quidam, summe simplicitatis, nihilque 
possidens, qui in separata cellula usque ad mor- 
tem habitavit, quamvis in senectute habuerit disci- 
pulos. Is in ea observatione sese exercuerat, ut duas 
lunicas non possideret, nec una cum sociis suis 
de crastino cogitaret, ad uiortemusque. Cum ergo 
accidit ut abbas Gelasius ccenobium Deo coope- 
rante constitueret, offerebantur ei multa przedia ; 
possidebat autem et ad usus cenobii necessaria 
jumenta sarcinaria, cum bobus. Qui. enim olim di- 
vino Paehomio oraculum dedit, ut eonstrueret coe- 
nobium, huie quoque ad omnem monasterii neces- 
sitatem. succurrebat. lun. his ergo versantem Gela- 
sium intuitus pradietus senex, ac germanam crea 
eum conservaus dilectionem, ait illi : Vereor, abba 
Gelasi, ne. alligetur mens tua. cum ad. agros, tum 


ad reliquam. ccenobii possessionem. Tunc ille ad C 


eum : Magis ailigata est. cogitatio Lua ad subulain 
qua operaris, quam Gelasii mens ad ejusmedi 
lona. 

6. Referebant de abbate. Gelasio, quod molestiam 
&:epe passus ἃ cogitationibus, uL in eremuni sece- 
deret, dixit quadam die discipulo suo : Exerce 
charitatem, frater, quidquid fecero, tolera, mul- 
lumque ad me promas sermonem hebdomada hac. 
Et accipiens virgam. palmeam , coepit ambulare in 
atriolo suo; cumque lassescisset, sedit parumper ; 
iterumque surgens ambulabat. Vespere autem fa- 
«t0, reputavit intra se : Qui per solitudinem ince- 
dit, non pane vescitur, sed herbis; tu vero propter 
infirmitatem tuam comede oluseulum. Quod. ubi 
fecisset , iterum menti su: dixit : Qui versatur in 
eremo, sub tectum non dormit, sed ad aerem ; tu 
igitur ita facito ; et recumbens dormivit in atriolo. 


3? Abest εὐφυῶς ab αἱ, ** Al. σχίσματος. 

(092) "Er μονοκε.] Δίῳ cixncac. Tales Monocel- 
lite dicebantur. Cod. Vindobon. 156, n. 25 : 'Hzotoo 
πρεσθυτέρου xal ἀνα ρΉ ρα περὶ χαταστάσεως 
ἀρχαρίων, χαὶ περὶ τῶν μονοχελλιτῶν, xol τῶν 
θελόντων οἰχῆσαι ἐν χοινοθίῳ. Hinc τὸ μονοχελλιχὺὸν 
in hisce pe robscuris verbis ESOS scriptoris 
Georgii Pnelicmós e Histor. lib. τ΄, cap. 9 : "Ev τῶν 
ἀναγκαίων ἔδοξε τῷ χαιρῷ xaX τοῖς ἐφεστῶσ: πρά- 
Ὑμασ:, τὸ περίλειφ φθὲν τέ υς, ὅσον ἐν προνοίαις ἑτάτ- 
«E10, μοναῖς πε χαὶ ἐχχλησίαις, xai τοῖς βασιλεῖ πα- 
ραππίζουσιν, ἀφεικότας τῶν δεσποτῶν, τάττειν εἰς 
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os VES 


ἐνεργείας. 
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EüAa6r0sig δὲ ὁ Θεοδέτιος, μὴ xci 
ἄλλοι τὸν MA αὐτοῦ ζῆλον μιμήσωνται, χε- 
λεύει αὐτὸν εὐφυῶς ἕξω "5 βληθῆναι τῆς ἐχχλησίας. 
Παραλαθόν 
περιέστησαν 


ντες ὃξὲ αὑτὸν οἱ τοῦ αὐτοῦ σχήματος **, 
αὐτῷ ξύλα, xaístw αὐτὸν ἀπειλοῦντες. 
Pid δὲ αὐτὸν μηδὲ οὕτως ἐνδιξόντα, μηδὲ za- 
παπτήσσοντα, χαὶ εὐλαδούμενο: τὴν τοῦ δήμου ἔγερ- 
σιν, διὰ τὸ εἶναι τὸν ἄνδρα (τὸ ὅλον Ex 


ἄνωθεν ἣν up ἀπέλυσαν ἀθλαδῃ τὸν μάο- 


περιθόητον 


«ἧς 


( ' ἑαυτῷ Χριστῷ ὁλοχαυτωθέντα. 
ε΄. Ἔλεγον περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἐν νεότητι τὸν üxzi- 


(o 


LI 
μονα βίον xoi ἀναχωρητιχὸν μετήρχετο" ἧσαν ὃ 


χατ᾿ αὐτὸν τὸν xatoby χαὶ ἄλλοι πλεῖστοι χατὰ τὸ 

αὑτοὺς τόπους, τὸν αὐτὸν βίον αὐτῷ συνασπ ed 
νοι" ἐν οἷς xai γέρων τις ἣν sig ἅχρον ἀπλούστα- 
τος xaX ἀχτήμων, ἐν μονοχελλίῳ οἰχήσας (93) ἄχρι 
πελευτῆς, χαίπερ μαθητὰς ἐσχηχὼς ἐν τῷ γήρᾳ 
αὑτοῦ. Οὗτος ἥσχησε φυλάξα!: τὸ μὴ χτήσασθα! δύο 


χιτῶνας, μηδὲ μεριμνῆσαι περὶ τῆς αὔριον μετὰ τῶν 
συνόντων αὐτῷ μέχρ! θανάτου. Ὅτε οὖν συνέθη τὸν 
ἀθθᾶν Γελάτιον, ἐχ ὑξίας συνεργίας !* συστήσασθα!: 


zb χοινόδιον, ροντο αὐτῷ xa χωρία πολλά" 


ἐχτήσατο ὃὲ xal τὰ πρὸς τὰς χρείας τοῦ x6 


(yo io) 
χτήνη ἀχθοφόρα χαὶ βόα:. 'O γὰρ χρηματίσας τῷ 


θείῳ Παχωμίῳ ἐν πρώτοις χοινόθιον συστήσασθα:, 
xai τούτῳ συνήργει εἰς v 


σύπτασιν". 


ἣν πᾶσαν τοῦ μοναστηρίου 
Ἐν τούτοις οὖν βλέπων αὐτὸν ὁ προειρη- 
μένος γέρων, χαὶ γνησίαν σώξων πρὸς αὐτὸν ἀγά- 
tv αὐτῷ" Φοθοῦμα:, à66à Γελάσιε, μὴ 
λογισμός σου εἰς τ λοιπὴν 


Ὁ δὲ 


σὴν, EA 
δεθῇ ὁ 


χτῆσιν 


5 


χωρία xai τὴν 


ποῦ pedi: αὐτόν - Δέδεται 


. Ἔλεγον περὶ τοῦ à668 Γελασίου, ὅτι πολλάχ'ς 


ἐνοχληθεὶς ὑπὸ τῶν λογισμῶν ἀπελθεῖν εἰς τὴν ἔρη- 
μὴν, μιᾷ τῶν ἡμερῶν λέγει τῷ μαθητῇ αὐτοῦ" Ποίη- 


T 
[^ 


σον ἀγάπην, ἀδελφὲ, zal 


“ι 


σω, βϑάστα- 
Eov, χαὶ μηδὲν λαλήσῃς pot: τὴν ἑδδομάδα ταύτην. 
Καὶ λαξὼν 8 βαΐνην ῥάδὌον, ἤρξατο περιπατεῖν εἰς τὸ 
αὐλύδριον αὐτοῦ * χαὶ χοπιάσας ἐχάθισ: μιχρὸν, χαὶ 
πάλιν ἀναστὰς περ 


(ex Γενομένης 9i ἑσπέρας, 
λέγει τῷ λογισμῷ " Ὁ εἰςτὴν ἔρημον πε 
σθέει, ἀλλὰ βοτάνας" σὺ δὲ διὰ 
Καὶ 
Ὁ εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ στέγην οὐ 


οὐχ & 


σου φάγε λεπτολάγανον. ποιῆσας οὕτως, πάλιν 


Ye: τῷ λογισμῷ * 
χοιμᾶται, ἀλλὰ ὑπὸ τὸν ἀέρα - χαὶ οὖν ποίησον οὕτως" 
xaX χλίνας ἑαυτὸν, χοιμᾶτα: εἰς τὸ αὐλύδριον. ]ο:ήσας 


ex 35 A]. χεντητήριον. 

στρατιωτιχὸν, πλὴν xot μονοχελλιχὸν ξύμπαντας ὡς 
ἐντεῦθεν αὐτοὺς ἐχείνοις ἐρ τῶν ἰδίων προσμένον- 
τὰς μάχεσθαι. Quem ego locum longe aliter ac eru- 
ditus interpres accipiendum esse atque vertendum 
augurabar; hoc fere modo : Unum visum est tem- 
pori rebusque ingruentibus necessarium, ut quotquot 
supererant collocati in procurationibus, monasteriis 
et ecclesiis, ac inter. imperatoris satellites, soluti a 
dominis, in militiam ascriberentur cuncti, etiam qui 
in Monocelliis : quo hi pro illis illorumque faculta- 
libus perseverantes pugnarent, 
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οὖν τρεῖς ἡμέρας περιπατῶν ἐν τῷ μοναστηρίῳ, καθ᾽ A Itaque postquam tres dies ambulasset in monaste- 


ἑσπέραν ἐσθίων μιχρὰς σέρεις, τὰς δὲ νύχτας χοιμώ- 
μενος ὑπὸ τὸν ἀέρα, ἐχοπίασε" χαὶ ἐπιτιμήσας τῷ 
λογισμῷ τῷ ὀχλοῦντι αὐτῷ, ἤλεγχεν αὐτὸν, λέγων" 
Εἰ οὐ δύνασαι ποιῆσαι τὰ ἔργα τῆς ἐρήμου, χάθου 
εἰς τὸ χελλίον σου μεθ᾽ ὑπομονῆς, χλαίων τὰς ἁμαρ- 
τίας σον, καὶ μὴ πλάζου: πανταχοῦ γὰρ ὁ τοῦ Θεοῦ 
ὀφθαλμὸς βλέπει τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων, χαὶ οὐδὲν 
αὐτῷ λανθάνει, χαὶ cuytet τοὺς ἀγαθὸν ἐργαζομένους. 
Περὶ τοῦ ἀδδα Γεροντίου. 


Εἶπεν ὁ &663c Γερόντιος ὁ τῆς Πέτρας, ὅτι πολλοὶ 
πειραζόμενοι Ex σωματιχῶν ἡδονῶν, μὴ πλησιάσαν - 
τες σώμασι, χατὰ διάνοιαν ἐξεπόρνευσαν" χαὶ τῶν 
σωμάτων παρθένων φυλαττομένων, χατὰ ψυχὴν ἐχ- 
πορνεύουσι. Καλὸν οὖν, ἀγαπητοὶ, ποιεῖν τὸ γεγραμ.- 
μένον, καὶ πάσῃ φυλαχῇ τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ χαρδίαν 
ἕχαστον. 

᾿Λρχὴ τοῦ Δ στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀδδα Δανιήλ. 

α΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ à66à Δανιὴλ, ὅτι ὅτε ἦλθον 
οἱ βάρδαροι εἰς Σχῆτιν, ἔφυγον οἱ Πατέρες " χαὶ λέγει 
ὁ γέρων Εἰ μὴ φροντίζει μου ὁ Θεὸς, ἵνα τί καὶ ζῶ ; 
χαὶ παρῆλθε διὰ τῶν βαρθάρων, xal οὐχ εἶδον αὐτόν. 
Λέγει τότε πρὸς ἑαυτόν * Ἰδοὺ ἐφρόντισέ μου ὁ Θεὸς, 
xa οὐχ ἀπέθανον, ποίησον οὖν xal σὺ τὸ ἀνθρώπι- 
νον, xaX φύγε ὡς οἱ Πατέρες ?". 

β΄. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν 


ΠῚ 


&C6Xy Δανιὴλ, λέγων " 
Δός μοι μίαν ἐντολὴν, καὶ φυλάξω αὐτήν. Καὶ λέγει 
αὐτῷ - Μηδέποτε χαλάσῃς τὴν χεῖρά σου μετὰ γυναι- 
χὸς εἰς πινάχιν, χαὶ φάγῃς μετ᾽ αὐτῆς " xal ἐν τούτῳ 
φεύξῃ ἐχ τοῦ δαίμονος τῆς πορνείας μικρόν (95). 

γ΄. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Δανιὴλ, ὅτι Ἦν ἐν Βαθυλῶνι θυ- 
γάτηρ πρωτεύοντος δαιμόνιον ἔχουσα * εἶχε δὲ ὁ πατὴρ 
αὐτῆς ἀγαπητὸν μοναχόν τινα " xa λέγει αὐτῷ" Οὐ- 
δεὶς δύναται θεραπεῦσαι τὴν θυγατέρα σου, εἰ μὴ οὺς 


οἷδα. ἀναχωρητάς " καὶ ἐὰν αὐτοὺς παραχαλέσῃς, οὐχ 
ἀνέχονται τοῦτο ποιῆσαι διὰ ταπεινοφροσύνην. ᾿Αλλὰ 
τοῦτο ποιήσωμεν" ὅτ᾽ ἂν ἔλθωσιν εἰς τὴν ἀγορὰν, 
ποιήσατε ἑαυτοὺς ὡς θέλοντες ἀγοράσαι σχεύη xal 


?7 Al. cod, add. xa ἀναστὰς ἔφυγεν. 


(95) Δαίμογος τῆς πορνείας. In. Operibus S. 
Athanasii, «d Antiochum Quistione 59,ubi editiones 
habent, "Axoucoy λόγον &x Πατέρων ἡμῶν διηγηθέντα 
περὶ εἰχόνος - ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις τινὶ τῶν ἀσχητῶν 
ἐπετίθετο xat διηνόχλει ὁ πονηρὸς δαίμων, in Regio 
codice qui przefert numerum 1026, scriptum inveni 
sic : "Axoucoy λόγον πιστὸν &x Πατέρων διηγηθέντα 
περὶ εἰκόνος. Φασὶ γὰρ ἐν Ἱερουσαλήμ. τινες ἀξ'όπι- 
στοι ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις ὑπάρχοντες, ὅτιπέρ 
τινι τῶν ἀσχητῶν χαλεπὼς ἐπετίθετο χαὶ διηνόχλει ὁ 
τῆς πορνείας δαίμων. Audi narrationem certam a 
Patribus de imagine expositam, Aiunt enim quidam 
[ide digni hisce temporibus Hierosolimis consisten- 
les, quod ascete cuidam graviter. insidiabaiur ac 
molestiam pariebat demon [ornicationis. Inse Atha- 
nasius Vitae. Antonii p. 455, edit. Paris. "Ey... τὰ 
εἰς ταύτης γαργαλ'σμοὺς κατὰ τῶν νέων ἀνεδεξάμην, 
γαὶ πνεῦμα πορνείας χέχλημαι. Πόσου οὐτᾶας 
σωφρονεῖν ἠπάτησα; πόσους ὑποχρινόμενος, χατ- 
ἐπεισα γαργαλίζων; ἐγώ εἰμι δι᾽ ὃν χαὶ ὁ προφήτης 
μέμφεται τοὺς πεσόντας, λέγων * Πνεύματι πορνείας 
ἐπλαυήθητε, |n pluribus mss. Regiis, et uno Col- 


rio, manducans vespertino tempore parum intybi, 
sub dio vero noctibus dormiens , defatigatus est ; 
tum increpans cogitationem quie molestabat, re- 
darguit seipsum dicens: Si non potes solitudinis 
opera facere, sede patienter in cella tua, plorans 
Qua delicta, nec vageris ; ubique enim Dei oculus 
conspicit opera hominum, nec quidquam eum la- 
tel, sed cognoscit eos qui operantur bonum. 
De abbate Gerontio. 

(94) Dixit abbas Gerontius, ille Petrz, quod 
muiti voluptatibus corporeis tentati, non commisti 
corporibus, mente fornicati sunt; ct corpore in 
virginitate servato, anima scortantur. Bonum ergo 
cst, dilectissimi, ut faciamus quod scriptum est, 
ac unusquisque cor suum omni servet. custodia **. 


Principium litterze A, 
De abbate Dauiele. 


1. Memorabant de abbate Daniele, quod quando 
barbari in Scetim prorupere, fugi: se dederurt 
Patres; at senex dixit: Si Deus mei non gerit cu- 
ram, cur etiam vivo? Et per medios barbaros trans- 
ivit, nec viderunt eum. Tunc ad se ait: Ecce mei 
curam suscepit Deus, nec mortuus sum. Fac igitur 
eliam tu quod hominis est, ac instar Patrum fuge. 
[Surgensque aufugit. 

2. Frater interrogavit abbatem Danielem, hee 
pacto : Da mihi mandatum, et custodiain illud. 
Dixit ei : Nunquam manum demittas cum muliere 
in catinum, nec mànducaveris cum ea; atque iu 
lioc aufugies modicum a fornicationis daemone, 

5. (95) Retulit abbas Daniel : Erat Babylone filia 
cujusdam primarii hominis, daemonium habens; a 
patre autem ipsius diligebatur monachus quidam : 
is dixit ei : Nemo potest. curare filiam tuam, prae- 
ter quos novi anachoretas; veruni eos si rogaveris, 
ob humilitatem id agere non sustinebunt. Sed hoc 
faciamus : cum venerint ad forum, simulate velle 


*5 Prov. 1v, 95. 


bertino : Ἐγὼ τῆς πορνείας εἰμὶ φίλος " ἐγὼ τὰ εἰς 
αὐτὴν vel ταύτην ἔνεδρα, χαὶ τοὺς ταύτης γαργαλι- 
σμοὺς χατὰ τῶν νεωτέρων aub νέων ἀνεδεξάμην, xal 
ποιήσατε ἑαυτοὺς ὡς θέλοντες ἀγοράσα!. σχεύη " xaY 
(vel διὸ xa) πνεῦμα πορνείας χέχλημαι. Πόσους 
θέλοντας σωφρονεῖν ἢπάτησα ; vel ἄνησα et ἐγὼ 
ἠπάτησα ; πόσους ἐγχρατευομένους aul ὑποχρινομέ 
νους el ὑποχρινόμενος ὑετέπεισα γαργαλίζων; vel 
Ἡπάτησα γαργαλίξζξων ἐγώ; ἐγώ εἰμι δι᾽ ὃν χαὶ ὁ προ- 
φήτης μέμφεται τοὺς πεσόντας, λέγων’ Πνεύματ!: 
πορνείας ἐπλανήθησαν, aut ἐπλανήθητε. Hoc est 
Evagrio interprete, in Vitis Patrum, sed non ad 
verbum ; Kgo sum [ornicationis amicus ; ego multi- 
moda adversus adolescentes turpitudinis arma sus- 
cepi : hinc (abest a ms. Corbeiensi) δὲ spiritus for- 
nicationis vocor. Quantos pudice vivere disponentes, 
fe[elli ? Quot tenuiter incipientes (legebat. ὑποχρινο- 
μένους) ad sordes pristinas redire persuasi? Ego 
sum propler quem propheta lapsos increpat, dicens : 
Spiritu fornicationis seducti estis (Os. ww, 12). 
(94) Vit. Patr. v, 2; In Fphicm p. 581, n. 8. 
(99 Vit. Patr. χν, 14. 
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VOS emere vasa ; ubi vero accesserint ad accipien- A ὅταν ἔλθωσι λαθεῖν τὴν τιμὴν αὐτῶν, λέγομεν αὐτοῖς 


éum pretium , dicemus eis ut faciant orationem ; 
ei credo quod illa sanabitur. Egressi ergo ad fo- 
rum, invenerunL unum e senum discipulis seden- 
lem uti venderet eorum vasa ; adduxeruntque eum 
cum sporlis, quasi aecepturum pretium. Cumque 
monachus domum ingressus esset, venit. dzemo- 
niaca, el dedit er alapam. Is. vero aliam. maxillain 
obvertit, juxta praeceptum Domini *?. Tunc d:mon 
discruciatus, clamavit dicens : O vim! Mandatum 
Jesu expellit me. Confestimque purgata est mulier. 
Postquam autem venissent senes, nuntiaverunt eis 
quod acciderat. ΠῚ glorificaverunt Deum, ac dixe- 
runt : Solet prosterni diaboli superbia per humi- 
litatem mandati Christi. 

4. Iterum dixit abbas Daniel : Quanto corpus pul- 
lulat, tanto animam attenuari, et quanto corpus 
imminuitur, tanto animam crescere. 

5. Mer (96) agebant aliquando abbas Daniel et 
abbas Ammoes. Dixit abbas Anminioes : Quando nos 
quoque sedebimus in. cella, Pater? Respondit ab- 
bas Daniel : Quis enim modo Deum a nobis aufert? 
Deus estin cella, et adhuc extra cellam Deus con- 
sistit. 

6. (97) Narravit abbas Daniel, quod quando ab- 
bas Arsenius degebat in Sceti, erat. illie monachus 
qui vasa senum furabatur; et assumpsit eum in 
€cllam. suam abbas Arsenius, volens tum lucrari 
eum, tum senibus quietem  pr:estare. Et ait. illi : 
Si quid volueris, dabo tibi, tantum ne fureris: 
tum dedit ei aurum, pecuniam, vestes, quidquid 
denique necessarium ei erat. Hle abiens, furabatur 
adhuc. Quocirca senes videntes quod non desiste- 
vet, expulerunt. illum, dicentes : Si inventus fuerit 
frater habens infirmitatis peccatum, oportet eum 
tolerare; si autem. fur. fuerit, ejicite ipsum; quia 
cum animo sux nocet, tum cunctos eo loci com- 
morantes conturbat. 

7. (98) Abbas Daniel Pharanita narravit. hiec : 
Dixit Pater noster abbas Arsenius de quodam Sce- 
tiola, quod magnus esselin agendo, in fide vero 


*9 Matth. v, 59. 
in al. ὁ φαρανίτης. 


80 AL. αὐτῷ. 


9 AL. xópn. 


(96) Vit. Patr. xy, 8. 

(97) Vit. Patr. x, 18. 

(98) Vit. Patr. xvi, 9; etin Vita Arsenii. 

(99) "E8mxer αὐτῷ ῥάπισμα. Consimilem nactus 
sum narratiunculam in codice Regio 1907, eum sen- 
tentiis Patrum e Gerontico excerptis positam ; hoc 
modo : Τινὰ τῶν μοναχῶν ἐρημιτῶν ἄνθρωπος δαι- 
μονιζόμενος xo δεινῶς ἀφρίζων ἕἔτυψε χατὰ τῆς 
σιαγόνος. Ὁ δὲ γέρων ἐναλλάξας, xai τὴν ἄλλην 
ὑπέθηχεν. Ὁ δὲ δαίμων μὴ φέρων τὴν πύρωσιν τῆς 
τατεινώσεως, εὐθέως ἤγετο. Id est, Homo ada'mone 
possessus, et spumanc horrendum in modnm. [undeis, 
monachum. aliquem. eremita in. maxilla. percussit. 
Jlle vero senex, obverso vultu, alteram supposuit, (uo- 
circa [erre non vaiens demon incendium humilitatis , 
stalim discessil. 

(1) "Ape; Alia interpunctio in. Vitis Patrum. 

(2) Ἱματισμὸν, καὶ πᾶσαν τὴν χρείαν αὐτῶν". 
Veitit Pelagius, ex sensu, non ad verbum, rescel- 


3? Al. ipser. xai νουθετούμενος οὐ παύεται. 


ἵνα ποιήσωσιν εὐχὴν, xat πιστεύω ὅτι θεραπεύεται. 
Καὶ ἐξελθόντες ἐν τῇ ἀγορᾷ, εὗρον ἕνα μαθητὴν τῶν 
γερόντων χαθήμενον ἵνα πωλήσῃ τὰ σχεύη αὐτῶν ὅ9᾽ 
xd 


aX ἔλαθον αὐτὸν μετὰ τῶν σπυρίδων, ὡς ἵνα λάθῃ 
«b τίμημα αὐτῶν. Καὶ ὅτε ἦλθεν ὁ μοναχὸς εἰς τὸν 
οἴκον, Ὧλθεν d δαιμονιζομένη, χαὶ ἔδωχεν αὐτῷ ῥά- 


«uua 199). Ὁ δὲ ἔστρ 


i xai τὴν ἄλλην σιαγόνα, 
χατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου. Καὶ βασανισθεὶς ὁ δαί- 
μων, ἔχραξΞ λέγων "Q Bia! ἡ ἐντολὴ τοῦ Ἰησοῦ 


ἐχθάλλει με. Καὶ εὐθέως ἐχαθαρίσθη ἡ γυνὴ 5". Καὶ 


ὡς Ἦλθον οἱ γέροντες, ἀνήγγειλαν αὐτοῖς τὸ γενόμε- 
Ἔθος ἐστὶ 
τῇ ὑπερηφανίᾳ τοῦ διαδόλου, πίπτειν ἀπὸ τῆς ταπει- 


vov. Καὶ ἐδόξασαν τὸν Θεὸν, χαὶ εἶπον " 


νώσεως τῆς ἐντολῆς τοῦ Χριστοῦ. 
à. Ἔλε 
θάλλει, τοσοῦτον ἣ Ψυχὴ λεπτύνεται xaX ὅσον τὸ 


e πάλιν ὁ ἀθθδς Δανιὴλ, ὅτ: ὅσον τὸ σῶμα 


σῶμα λεπτύνεται, τοσοῦτον ἡ Ψυχὴ θάλλε:. 
ε΄. “Ὥδευόν ποτε ὁ à66ag Δανιὴλ zal ὁ ἀθθᾶς 'Au- 
μώης. Καὶ λέγει ὁ ἀδύᾶς 


, 


᾿Αμμώης * Πότε χαθεζό- 


ἀδθᾶς Δανιήλ" Τίς γὰρ ἀφαιρεῖ ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν Θεὸν 
ἄρτι (1); ὁ Θεός ἐστιν ἐν τῷ χελλίῳ, χαὶ πάλιν ἔξω 
ὁ Θεός ἐστιν. 


«et ὁ ἀθθᾶς ᾿Λρσένιος, ἣν τις 


t 
n 
E 
ξ 


λαθεν αὐτὸν ὁ ἀθθᾶς 


τὰ σχεύη τῶν γερόντων. Καὶ 
; gu c x m pue x P 
Ἀρσένιος εἰς τὴν χέλλαν αὐτοῦ, θέλων αὐτὸν χερ- 
δῆσαι, χαὶ τοὺς γέροντας ἀναπαῦσαι, χαὶ λέγει αὐτῷ" 
E? τι ἂν θέλῃς, ἐγώ σοι παρ 


n , 


ἔχω" μόνον μὴ χλέψῃς " 
xaY ἔδωχεν αὐτῷ χρυσίον χαὶ χέρμα χαὶ ἱματισμὸν, 
xoi πᾶσαν τὴν χρείαν αὐτοῦ (2). ᾿Απελθὼν δὲ πάλιν 


ἔχλεπτεν. Οἱ οὖν γέροντες, ἰδόντες ὅτι οὐχ ἐπαύ- 


σατο, ἐδίωξαν αὐτὸν, οντες, ὅτι "Eàv εὑρεθῇ ἀδελ- 


φὸς ἔχων ἀσθένειαν ἐλαττώματος, χρὴ βαστάζειν ab- 


πόν" ἐὰν δὲ χλέπτῃ, ?* διώξατε αὐτόν " ὅτι. xal τὴν 


ψυχὴν αὐτοῦ ζημιοῖ, χαὶ ὅλους τοὺς ἐν τῷ τόπῳ τα- 


ράττει. 

C. Διηγήσατοη ὁ ἀδθᾶς Δανιὴλ ὁ Φαρανίτης ?*, 
Εἶπεν ὁ Πατὴρ ἡμῶν à663z ᾿Ἀρσένιος περί τινος Σχη 
πιώτου, ὅτι ἣν πραχτιχὸς μέγας (9), ἀφελ 


D las, et omne quod in responso suo habebat. Et existi- 


mavit. quidem Rosweydus, in Graco esse. vocem 
προσφωνάριον, Corderius vero. nomen ἀπόχρισις * 
neuter vere, Nam responsum est χρεία, eo sensu 
qui passim apud auctores medie ;talis Occurrit, 
docteque exponitur a Corderio, pro negotio ae re 
necessaria. Προσφωναρίον autem, Bartholomai mo- 
naehi dictio, suspecta mihi fit, ne sit προσφορά- 
ριον. Sed affirmo niliil. Omnino vide Corderium in 
Dorothei Institut. 9 et 1; Rosweydi Onomasticon 
ad Vitas Patrum, voce Apocrisiarius, Glossarium 
Juliani Antecessoris, et juris Lexica. 

(5) Περί τιγος Σκχητιώτου, ὅτι dr πρακτιχὸς 
μέγας. Juxta versionem Pelagii, De quodam sene, 
qui erat inagnus in. hac vita, seu potius, De quodam 
sene in Sciti habitante, quia erat, ete. Testatur enn 
Mabillonius nosier tomo primo Veterum analecto- 
rum p. 201, in ms. Corbeiensi haberi in. Sciti habi- 
tante, et ὅτι est. quia; quod etiam postulat seusüs, 
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πὴν πίστιν * xal ἐσφάλλετο διὰ ἰδιωτείαν * xal ἔλεγεν“ A simplex: unde quia era! idiota, fallebatur, ac. di- 


Οὐχ ἔστι φύσει ὁ ἄρτος ὃν λαμθάνομεν σῶμα Χρι- 
στοῦ, ἀλλ᾽ ἀντίτυπον. Καὶ ἤχουσαν δύο γέροντες ὅτι 
yet τὸν λόγον τοῦτον, χαὶ γινώσχοντες μέγαν αὐτὸν 
ὄντα τῷ βίῳ, ἐλογίσαντο ὅτι ἐν ἁχαχίᾳ xaX ἀφελότητι 
λέγει, xai ἦλθον πρὸς αὐτὸν, xa ) 


ουσιν αὐτῷ" 
᾿Αδθᾶ, λόγον ἢχούσαμεν περὶ τινὸς ἄπιστον (4), ὅτι 
λέγει ὅτι ὁ ἄρτος ὃν μεταλαμθάνομεν, οὐχ ἔστι φύσει 
σῶμα Χριστοῦ, ἀλλ᾽ &vvlvumóv ἔστι. Λέγει ὁ γέρων’ 
᾿Εγώ εἰμι ὁ τοῦτο λέγων. Οἱ ὃὲ παρεχάλουν αὐτὸν 
λέγοντες" Μὴ οὕτως χρατήσῃς, 4663, ἀλλ᾽ ὡς παρ- 
ἐδωχεν ἡ χαθολιχὴ Ἐχχλησία. Ἡμεῖς γὰρ πιστεύο- 
μεν, ὅτι αὐτὸς ὁ ἄρτος σῶμά ἔστι τοῦ Χριστοῦ, χαὶ τὸ 
ποτήριον αὐτό ἐστι τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, χατὰ ἀλή- 
θειαν, xaX οὐ ** xav! ἀντίτυπον. ᾿Αλλ’ ὥσπερ ἐν 
ἀρχῇ χοῦν λαθὼν ἀπὸ τῆς γῆς ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον 
χατ᾽ εἰχόνα αὐτοῦ, xat οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν ὅτι οὐχ 
ἔστιν εἰχὼν Θεοῦ. εἰ καὶ ἀχατάληπτος οὕτως ὁ ἄρ- 
τος ὃν εἶπεν ὅτι Σῶμά μού ἐστιν, οὕτως πιστεύομεν 
ὅτι κατὰ ἀλήθειαν σῶμά ἐστι Χριστοῦ. 'O δὲ γέρων 
ἔφη" Ἑὰν μὴ πεισθῶ ἀπὺ πράγματος, οὐ πληρο- 
φοροῦμαι. Οἱ ὃὲ εἶπον πρὸς αὐτόν: Δεηθῶμεν τοῦ 
Θεοῦ τὴν ἑθδομάδα ταύτην περὶ τοῦ μυστηρίου τού- 
του, xal πιστεύομεν ὅτι ὁ Θεὸς ἀποχαλύπτει ἡμῖν. Ὃ 
δὲ γέρων μετὰ χαρᾶς ἐδέξατο τὸν λόγον " χαὶ ἐδέετο 
τοῦ Θεοῦ, λέγων Κύριξ, σὺ γινώσχεις ὅτι οὐ χατὰ 
xaxíay ἀπιστῶ " ἀλλ᾽ ὅπως μὴ ἐν ἀγνωσίᾳ πλανηθῶ, 
ἀποχάλυψόν μοι, Κύριε Ἰησοῦ Χριστέ. ᾿Απελθόντες 
ὃ οἱ γέροντες εἰς τὰ χελλία ἑαυτῶν, παρεχάλουν τὸν 
Θεὸν χαὶ αὐτοὶ, λέγοντες - Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ἀπο- 
χάλυψον τῷ γέροντι τὸ μυστήριον τοῦτο, ἵνα πιστεύσῃ, 
χαὶ μὴ ἀπολέσῃ τὸν χόπον αὐτοῦ, Καὶ εἰσήχουσεν ὁ 
Θεὸς ἀμφοτέρων. Καὶ πληρωθείσης τῆς ἑύδομάδος, 
ἦλθον τῇ Κυριαχῇ εἰς τὴν ἐχχλησίαν, χαὶ ἔστησαν ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ οἱ τρεῖς μόνοι εἰς ἐν &p6plpav (5), μέσος δὲ 
ἣν ὁ γέρων. ᾿Ανεῴχθησαν δὲ αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί 35" 
χαὶ ὅτε ἐτέθη ὁ ἄρτος εἰς τὴν ἁγίαν τράπεζαν, ἐφαί- 
νετο τοῖς τρισὶ μόνοις ὡς παιδίον. Καὶ ὡς ἐξέτεινεν 
6 πρεσθύτερος τὴν χεῖρα χλάσαι τὸν ἄρτον, ἰδοὺ ἄγ- 
γελος Κυρίου χατῆλθεν ἐξ οὐρανοῦ ἔχων μάχαιραν, 
χαὶ ἔθυσε τὸ παιδίον, χαὶ ἐχένωσε τὸ αἷμα αὐτοῦ εἰς 
τὸ ποτήριον. Ὡς δὲ 


λασεν ὁ πρεσδύτερος εἰς μικρὰ 
μέρη τὸν ἄρτον, καὶ ὁ ἄγγελος ἔχοπτεν ἐχ τοῦ mat- 
δίου μιχρὰ μέρη. Καὶ ὡς προσῆλθον ?* λαθεῖν £x τῶν 
ἁγίων. ἐδόθη τῷ γέροντι μόνῳ χρέας ἡματωμένον" 
xai ἰδὼν ἐφοθήθη, χαὶ ἔχραξε λέγων " Πιστεύω, Κύ- 
ριξε, ὅτι ὁ ἄρτος σῶμά σού ἐστι, xax τὸ ποτήριον αἷμά 
σού ἐστι. Καὶ εὐθέως ἐγένετο τὸ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 
χρέας, ἄρτος χατὰ τὸ μυστήριον" χαὶ μετέλαδεν εὐ- 

35. ΑἹ, οὐκ. 


35 AL, inser. νοεροί, ὅ5 Al. ἀπῆλθε. 


Vetus editio Lugdunensis, Gothicis, ut vocant, cha- 
racteribus. impressa, qui cum Greco commissa, 
srpe Rosweydana invenietur melior, De quodam 
sene in. Scithia qui, At alius codex Corbeiensis ab 
hanpressis nequaquam variat, sicul nec ille Parthe- 
nonis B. Mari Suessionensis. 

(4) "Azic'zov. Pelagius legit ἀπίστου. 

(5) Ἐμδρίμιν. Quod est. ἐμορίμιον. In Vitis Pa- 
trii hic, sedile de scirpo, quod in. modum f[ascis 
erat ligatum. Alibi, plumatium de scirpo, et &u6pt- 


cebat : Non est revera corpus Christi, panis quein 
sumimus, sed antitypum , seu fizura. Et audierunt 
duo senes, quod talem proferret sermonem. Scien- 
les autem magnum eum esse vite mnoribus, repu- 
laverunt, ita loqui ex simplicitate, absque malitia. 
Unde ad eum profecti dixerunt : Abba, sermonem 
fidei contrarium audivimus de quodam, quod putet 
non esse vere et natura corpus Christi quem sus 
mimus panem, sed esse antitypum. Respondit se- 
nex: Ego sum qui ita sentio. lili vero monuerunt 
eum hisce verbis: Abba, noli sie tenere, sed quem- 
admodum tradit catholica. Nos enim 
credimus, quod ipse panis corpus sit Christi, et 
calix. ipse sit sanguis Christi, secundum veritatem, 
non secundum figuram. Sedsicut in mundi princi- 


Ecclesia 


pio Deus pulverem de terra accipiens, hominem 
formavit ad imaginem suam, nec quisquam dicere 
potest, non esse imaginem Dei, quamvis incompre- 
lensa sit imago : ita etiam de pane de quo dixit : 
Corpus meum est, sic. credimus, quod juxta veri- 
tatem corpus sit Christi. Tum senex inlit: Nisi res 
ipsa persuaserit, non plene mihi erit satisfactum. 
ΠΗ ad eum: Deum deprecemur per hanc hebdouia- 
dàm circa mysterium hoe; confidimus eum nobis 
revelaturum, Senex. vero. cum Letitia admisit ser- 
menem ; Deumque orabat, dicens: Domine, tu scis 
me non propter malitiam esse incredulum; sed ne 
per ignorantiam aberrem, mihi revela, Domine 
Jesu Christe. Senes quoque regressi ad. suas cellas, 
obsecrabant Deum ac dicebant : Domine Jesu 
Christe, mysterium istud revela seni, nt credat, 
nee perdat labores suos. Et exaudivit Deus utros- 
que. Completa erzo hebdomada, venerunt Dorsi- 
nico die ad ecclesiam, steteruntque una. tres soli 
in uno embrimio; medius autem erat senex. Tunc 
aperti sunt oculi eorum, Nam cum panis ad. sacram 
mensam positus fuisset, tribus solis apparebat vel- 
ut puerulus. Et. ubi manum extendit presbyter ad 
frangendum panem, ecce angelus Domini descen- 
dit de celo habens cultrum, et puerulum mactavit, 
ac sanguinem ejus infudit in calicem. Tum quando 
presbyter in particulas fregit panem, etiam ange- 
lus e puerulo particulas incidebat. Ut porro acces- 


p serunt ad sumendum e sanctis, soli seni data est 


caro cruenta. Quod intuitus , timuit, et clamavit, 
dicens : Credo, Domine, quod panis corpus tuum 
sit, nec non calix sanguis tuus. Atque illico caro 
quam prw manibus gerebat, evasit in panem, justa 


μα, sedilia de scirpo in fasciculis ligata. Vox obscure 
originis, Orientalis lorte, ἃ Cassiano deeiarata, ab 
auctore Vite S. Euthymii usurpata, et restituenda 
in Codice regularum. Derivat Casaubonus ex Graeco 
&piZew. Alii ex Celtica. lingua. vel. Germanica , 
minus probabiliter. Si Grzeca. est, quemadmodum 
videtur, deduci potest ab ἐμθρίθω et ἐμόρύω, plenus 
sum, Erant quippe embrimia seu einbryuia fasci- 
culi colligati, variis virgultis pleni. 


15) 

mysterium. Et communionem 
agens Deo. Aiunt ei senes : Novit. Deus humanam 
naturam, quod carnibus crudis vesci nequeat; 
ideo corpus suum transformavit in panem, et suum 
sanguinem in vinum, iis qui fide suscipiunt. EL 
gratias egerunt Deo de sene, quod non permisisset 
perire labores illius. Tunc abierunt tres illi in cel- 
las suas ingenti cum gaudio. 

8. (6) Iterum abbas Daniel narravit de alio sene, 
magno viro, qui residebat in inferioribus /Egypti 
partibus, quod in simplicitate aflirinaret. Melchise- 
decem esse Filum Dei. ld cum beato Cyrillo 
Alexandria archiepiscopo nuntiatum fuisset , misit 
ad eum. Sciens aulem senem signa seu miracula 
edere, et quidquid a Beo posceret, ei revelari, 
quodque ex simplicitate eam haberet opinionem, 
ejusmodi usus est arte, dicens : Abba, rogo te, 
quandoquidem mens mihi interdum suggerit, Mel- 
chisedecem esse Filium Dei, interdum vero contra- 
ria me subit cogitatio , quod non sit Filius Dei, 
sed homo, Dei pontifex ; quia igitur ea in re am- 
bigo, misi ad te, ut. ores Deum, quod tibi revelet 
rem. Senex autem confidens suis virtutibus, libere 
dixit : Concede mihi tres dies, Deum rogabo de ne- 
gotio, tibique renuntiabo quisnam sit. Abiens ergo 
precabatur Deum de illa quastione. Ac post tres 
dies veniens, dicit beato Cyrillo : Melchisedec 
liomo est. Ait illi archiepiscopus : Quo modo scis, 
abba? Respondit: Deus in revelatione ostendit 


mihi eunetos patriarehas,, ita ut singuli transirent ( 


coram me, ab Adamo usque ad Melchisedecem ; 
certum habelo, ita esse. Regressus ergo senex, 
ipsemel predicabat Melehisedecem esse hominem. 
Unde ingenti gaudio perfusus est beatus Cyrillus. 


De abbate Dioscoro. 


4. (1) Narraverunt de abbate Dioscoro e Na- 
chiaste, quod panis ejus hordeaceus esset atque 
ex lenticula. Et singulis annis initium ponebat 
unius cujuspiam boni propositi, dicens : Non oc- 
curro euiquam per hunc annum, aut non loquor, 
aul non comedo decoctum quid, aut non manduco 
poma vel olus. Atque in omni operatione faciebat 
sic: cumque unum perfecisset , assumebat aliud. 
Et id annuatini agebat. 

2.(8) Frater interrogavit abbatem Pamenem : 
Conturbant me cogitationes mea, ut. dimittam 


peccata mea, efliciuntque ut attendam ad defectus 
7 Al. inser. αὐτοῦ. — ?9 Al. inser. αὐτός. 
Aog εἶπέ μοι ὅτ: οὗτός ἐστιν ὁ Μελχ. 


(6) Vit. Patr. xvi, 4. 
(7) Vit. Patr. 1v, 15. 

(8) Vit. Patr. xv, 5; App. p. 1000, n. 5. 

(9) Σημειοφόρος. Signorum seu miraculorum edi- 
tor. Quod. interdum significat, non wvexiliferum, 
Verbi gratia. in. Scholio 50 ad gradum 25 Scale 
Joannis Climaci,et apud Anastasium, tam in J/odego 
ad finem ezpitis 8, quam Qwiestione 20, p. 240 ; 
itemque in Dialogis Grzecis S. Gregorii, et alibi. A 
σημειοφόρος lil σημειοφυριχός, 1n Codini Origini- 
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sumpsit, gralias À χαριστῶν τῷ Θεῷ. Kat λέγουσιν αὐτῷ οἱ γέροντες * 


?? AI, add. χαὶ γνῶμεν τὴν ἀλήθειαν. 
*! Al. za οὐχ ἀφῶσι με φροντίσαι τῶν ἁμαρτιῶν. 
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Ὃ Θεὸς οἷδε τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, ὅτι οὐ δύναται 
φαγεῖν χρέα ὠμὰ, χαὶ διὰ τοῦτο μετεποίησε τὸ σῶμα 
"5 εἰς ἄρτον, χαὶ τὸ αἴμα αὐτοῦ εἰς οἶνον, τοῖς πίστει 
δεχομένοις. Καὶ ηὐχαρίστησαν τῷ Θεῷ περὶ τοῦ γέ- 
ροντος, ὅτι οὐχ ἀφῆχεν ἀπολέσθαι τοὺς χόπους aü- 
τοῦ, χαὶ ἀπῆλθον οἱ τρεῖς μετὰ χαρᾶς εἰς τὰ χελλία 
αὐτῶν. 

η΄. Ὁ αὐτὸς ἀθθᾶς Δανιὴλ διηγήσατο περὶ ἄλλου 
τινὸς γέροντος μεγάλον, καθημένου εἰς τὰ χάτω μέρπ 
τῆς Αἰγύπτου, ὅτι ἔλεγεν ἐν ἀφελότητι, ὅτι ὁ Μελ- 


χαρίῳ Κυρίλλῳ τῷ ἀρχιεπισχόπῳ ᾿Αλεξανδρείας περὶ 
' Fi) 


' χαὶ ἔπεμφεν ἐπ᾽ αὐτόν. Εἰδὼς δὲ ὅτι om picto- 
ὁ γέ 
χαλύπτει αὐτῷ, καὶ ὅτι ἐν ἀφελότητι λέγει τὸν λόγον, 


ἐπειδὴ ὁ λογισμός μου λέγει, ὅτι ὁ Μελχισεδὲχ υἱὸς 
ποῦ Θεοῦ ἐστι, χαὶ ἄλλος λογισμὸς λέγει, ὅτι οὗ, ἀλλ᾽ 
ἄνθρωπός ἔστιν ἀρχιερεὺς τοῦ Θεοῦ ἐπεὶ οὖν διστάζω 
περὶ τούτου, ἀπέστε:λα πρὸς σὲ, ἵνα δεηθῇς τοῦ Θεοῦ, 
ὅπως σοι ἀποχαλύψῃ περὶ τούτου 35, Ὁ ὃξ γέρων τῇ 

* - * , -- τ Y , LI ^ ᾿ 
αὐτοῦ πολιτείχ θαῤῥῶν, εἶπε μετὰ παῤῥησίας" Ἔνξος 

οἱ τρεῖς ἡμέρας, χἀγὼ ἐρωτῶ τὸν Θεὸν περὶ τού- 

D [IY D LI LI p 

του, xa ἀναγγέλλ 
τοῦ Θεοῦ περὶ τοῦ ῥήματος τούτου. Καὶ ἐλθὼν μετὰ 
τρεῖς ἡμέρας, λέγει τῷ μαχαρίῳ Κυρίλλῳ, ὅτι ἄν- 
θρωπός ἔστιν ὁ Μελχισεδέχ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἀρ- 
χιεπίσχοπος: Πῶς οἶδας, à66à; Ὁ δὲ εἶπεν- Ὃ 
Θεὸς ἀπεχάλυψέ μοι ὅλους τοὺς πατριάρχας, οὕτω: 


ἕνα ἕχαστον παρερχόμενον ἐνώπιόν μου, ἀπὸ ᾿Αδὰμ 
μέχρι Μελχισεδέχ *?* χαὶ θάρσει ὅτι οὕτως ἐστίν. 
D EZSP SR EO ΕΣ ea reges ; 
Ἀπελθὼν οὖν, δι᾽ ἑαυτοῦ ἐχήρυσσεν ὅτι ἄνθρωπός 
ἐστιν ὁ Μελχισεδέχ. Καὶ ἐχάρη μεγάλως ὁ μαχάριος 
Κύριλλος. 
Περὶ τοῦ d€6à Διοσκόρου. 

α΄. Διηγήσαντο περὶ τοῦ à66à Διοσχόρου τῆς Να- 
χιάστεως (10), ὅτι ὁ ἄρτος αὐτοῦ χρίθινος ἣν xaX ἀπὸ 
φαχοῦ. Καὶ κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἔθαλεν ἀρχὴν μιᾶς πολι- 
πείας, λέγων Οὐχ ἀπαντῶ τινι τὸ ἕτος τοῦτο, ἣ οὐ 
λαλῶ, ἢ οὐ τρώγω ἕψημα, ἣ οὐ τρώγω ὀπώραν ἣ 
λάχανον. Καὶ εἰς πᾶσαν ἐργασίαν οὕτως ἐποίει" xat 
πελειῶν τὸ ἕν, ἐλάμθανε τὸ ἄλλο. Καὶ τοῦτο ἕποίει 
χατὰ ἐνιαυτόν. 


β΄. ᾿Αδελφὺς ἡρώτησε τὸν ἀδθᾶν Ποιμένα, ὅτι Ta- 
ράσσουσί με οἱ λογισμοί μου, τοῦ ἀφεῖναί μὲ τὰς 
ἁμαρτίας ** μου, καὶ ποιοῦσί με προσέχειν εἰς τὰ 


*? Al. add. χαὶ ὁ ἄγγε- 


bus, apud auctorem Demonstralionum. chronogra- 
phicarum ἃ doctissimo Combelisio editum, et in 
Suida, voce Φόρος : Καὶ πολλὰ ἕτερα σημειοφοριχά. 
loe est, et multa alia per que miracula pairan- 
tur. 

(10) Τῆς Nayicceoc. ln Vitis Patrum Pelagius, 
de Namisias. Forte de Namiasi. Τῆς Ναμιάσεως pra 
Ναχιάστεως, vel Namiasti, aut Nachiasti, Nachiasle, 
Membrane Suessionenses, Namsias. 
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ὑστειί ἡματα τοῦ ἀδελφοῦ μου. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέ- A fratris. inei. Dicit ei senex de abbate Dioscoro, 


pov περὶ τοῦ &663 Διοσχόρου, ὅτι Ἦν ἐν τῷ χελλίῳ 
χλαίων ἑαυτόν " ὁ δὲ μαθητὴς αὐτοῦ ἐν ἄλλῳ χελλίῳ 
ἐχάθητο. Ὅτε οὖν παρέθαλε τῷ γέροντι, εὕρισχεν 
αὐτὸν χλαΐίοντα, χαὶ ἔλεγεν αὐτῷ Πάτερ, τί χλαίεις ; 
Ὁ δὲ γέρων ἔλεγεν " Τὰς ἁμαρτίας μου χλαίω. Λέ- 
yet οὖν αὐτῷ ὁ μαθητὴς αὐτοῦ Οὐχ ἔχεις ἁμαρτίας, 
Πάτερ. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ γέρων Φύσε:, τέχνον, ἐὰν 
ἀφ:θῶ ἰδεῖν τὰς ἁμαρτίας μου, οὐχ ἀρχοῦτιν ἄλλο! 
τρεῖς ἣ τέσσαρες χλαῦσαι αὐτάς. 

γ΄. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Διόσχορος, ὅτι Ἐὰν φορέσωμεν 
ἡμῶν τὸ οὐράνιον ἔνδυμα, οὐκ ἂν εὑρεθῶμεν γυμνοί: 
ἐὰν Ot μὴ εὑρεθῶμεν φοροῦντες τὸ ἔνδυμα ἐχεῖνο, 
τί ποιήσομεν, ἀδελφοί; ἔχομεν γὰρ xa ἡμεῖς &xoo- 
σαι τὴν φωνὴν ἐχείνην τὴν λέγουσαν - "Ἔκδα.1ε τοῦ- 
τον εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον" ἐκεῖ ἔσται ὁ 
κλαυθμὸς, καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Νυνὶ 6, 
ἀδελφοὶ, μεγάλη αἰσχύνη ἡμῖν, μετὰ τοσοῦτον χρό- 
νον φόροῦντας ἡμᾶς τὸ σχῆμα (11), εὑρεθῆναι: ἐν τῇ 
ὥρᾳ τῆς ἀνάγχης, μὴ ἔχοντας τὸ ἔνδυμα τοῦ γάμου. 
"Q τῆς μετανοίας τῆς μελλούσης ἡμῖν προσγίνεσθαι ! 
"Q τοῦ σχότους τοῦ μέλλοντος ἡμῖν ἐπ:ιπί ἕμ- 
προσθεν τῶν Πατέρων χαὶ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, βλε- 
πόντων ἡμᾶς τιμωρουμένους ὑπὸ τῶν ἀνγέλων τῆς 
τιμωρίας (12) ! 


ττεῖν 


Περὶ τοῦ ἀδδᾷ AovAa. 
α΄. Εἶπεν ὁ ἀθδᾶς Δουλᾶς- Ἐὰν ὁ ἐχθρὸς βιάξηται 
ἡμᾶς χαταλιπεῖν τὴν ἡσυχίαν, μὴ ἀκούσωμεν αὐτοῦ" 
οὐδὲν γὰρ ὅμοιον αὐτῆς, καὶ τῆς ἀσιτίας. Συγχρίνε- 
ται εἰς συμμαχίαν xax αὐτοῦ * ὀξυδορχίαν γὰρ παο- 
ἐχουσι τοῖς ἔνδον ὄμμασιν. 
β΄. Εἶπε πάλιν Κόπτε τῶν πολλῶν τὰς σχέσεις, μή 
σου ὁ πόλεμος πρὸς τὸν νοῦν περιστατιχὸς γένηται, 
χαὶ τὸν τῆς ἡσυχίας ταράξῃ τρόπον. 
"Apy τοῦ E στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἁγίου 'Ezigariov ἐπισκόπου Κύπρου. 
α΄. Διηγήσατο ἡ ἅγιος ᾿Επιφάνιος ὁ ἐπίσχοπος **, ὅτι 
ἐπὶ τοῦ μαχαρίου ᾿Αθανασίου τοῦ μεγάλου, χορῶναν 
περιϊπτάμεναι τὸ τοῦ Σεράπιδος ἱερὸν, ἔχραζον ἀπαύ- 


* Al. add. Κύπρου, "3 Matth. xxi, 15. 


(11) Τὸ σχῆμα. Σχῆμα, schema, habitus, passim 
hoc sensu occurrunt. Nec quidquam notassein, nisi 
sub manus venisset locus de Caárolomanno, quem 
legi in Actis sanctorum Ordinis Benedictini saeculo 
1t, parte i1, p. 125. quique per occasionem corrige- 
tur. Ecce illum : Clericusque effectus, monastico in- 
dulus est schemate, cum wxore οἱ filiis. Et ille qui- 
dem cum [iliis ad B. Benedicti cenobium pro[ectus 
est, ubisub arcüissima vite districtione vitam finivit : 
uxor vero ejus, Taxia nomine, cum reptivida prole sua 
similiter mutato habitu, etc... Pro certo enim habeo 
legendum esse rectivida. Quin etiam. in Chronico 
Joannis Biclariensis ad annum 9 Justini imperato- 
ris, ubi habetur, Aramundarus Saracenorum rex 
Constantinopolim venit, et cum. stemate suo, et donis 
Barbarie Tiberio principi occurrit reponi, potest 
scheinate, seu potius stemmate. Codice Giesareo 520, 
Σχηματολόγιον, ἔχον τὴν πᾶσαν ἀχολουϑίαν. Et in 
Wibliotheca Scorialensi : Σχὴ ματολόγιον περιέχον τὴν 
ἀχολουθίαν τοῦ μικροῦ xot μεγάλου σχήματος. 

(12) Τῆς τιμωρίας. Adjici posset e duobus cold, 
Colbert: 0/2 λύπη συνέχειν μέλλε: τὸν ἀθθᾶν "Ay- 


C 


D 


quod in cella erat plorans seipsum; discipulus 
autem ipsius in alia cella residebat. Quando ergo 
accessiL ad senem, invenit plorantem, et dixit ei ; 
Pater, quid ploras? Respondit senex : θοῆς: 
peccata inea. Ait ergo ipsi discipulus ejus: Non 
habes peccata, Pater. Excepit senex: Sane, fili, 
si permittar videre delicta mea, tres alij vel qua- 
tuor non sufficient ad flenda ea. 


$. Dixit abbas Dioscorus: Si gestaverimus co- 
leste nostrum indumentum, non inveniemur nudi : 
Sin vero non inveniamur ges!antes indumentum 
illud, quid agemus, fratres ? Nos enim quoque au- 
dituri sumus vocem illam : Ejice lunc in tenebras 
exteriores ; ibi erit fletus et stridor dentium *. Nunc 
vero, fratres, magna nobis est infamia, si post ge- 
Stàtum. lot annis monachzlem habitum, reperia- 
mur in hora necessitatis destituti nuptiali indu- 
mento. Ὁ quanta nos comprehensura est pceni- 
lentia! O quanta caligo in nos casura est, coram 
Patribus et fratribus nostris, qui cernent nos ἢ} 
àngelis supplicii exactoribus cruciari. 


De abbate Dula. 


1. Dixit abbas Dulas: Si inimieus compulerit 
nos ad relinquendam quietem , ne auscultaverimis 
ei. Nihil quippe illi par, wt et cibi abstinentia. 
Ic cum illa coalescit ad auxiliandum adversus 
eum, Nam acumen internis oculis conciliant. 

2. (15) Hoc quoque habuit sermonis: Abscinde 
multorum affectus, ne bellum tuum contra mentem 
incommodum sit, et quietis mores conturbet., 


Principium litterze E. 
De sancto. Epiphanio episcopo Cypri. 
1 (14) Narravit. sanctus Epiphanius episcopus, 
quod eoram beato et magno Athanasio, cornices 
cirea fanum Serapidis volitantes, indesinenter cro- 


«vtov, xai τὸν à663v ᾿Αμοῦν τὸν τῆς Νιτρίας, xax 
τὸν à66av Παῦλον τῆς Φώχης, χαὶ τὸν à66àv ᾿Αμοῦν 
τὸν τῆς 'Apa6iag τῆς Αἰγύπτου, χαὶ τὸν à66ay Μειῶς 
τὸν τῆς Θηθδαΐδος, χαὶ τὸν Μάχάριον τὸν τῆ: Σχή- 
τξως, χαὶ τὸν ἀδθᾶν Maxápiov τὸν ᾿Αλεξανδρέα, xai 
τὸν Παφνούτιον τὸν Σινδονᾶν, xai τὸν ἀδθᾶν Οὐρσή- 
e «ἧς Onyoünc, xai τὸν à663» ᾿Αμμώνιον τὸν 
Χεγνευρίτην, καὶ τοὺς λοιποὺς πάντας τοὺς δικαίους, 
λαμθανομένων μὲν αὐτῶν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
ρυνῶν, ἐχθαλλομένων δὲ ἡμῶν εἰς τὸ σχότος τὸ 
ἐξώτερον; [ἃ est : Qualis tristitia occupalura est 
abbatem, Antonium, abbatem Amum Nitric, abbatem 
Paulum Phoces, abbatem Amum Arabie :Egypti, 
abbatem Mios Thebaidis, Macarium Sceeleos, abba- 
tem. Macarium | Alexandrinum, Paphnutium. Sido- 
nam, abbatem Urserem Thegua, abbatem Am monium 
Cheneuritem , reliquosque omnes justos; cum ipsi 
quidem in regnum caelorum assumpli fuerint, noi 
vero in tenebras exteriores [uerimus ejecti ? 
(15) V. inl. in Evagrio, n. 2. 
(14) L. Sozom. iv, 10. 
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citabant, Cras, cras. Et Grzci seu gentiles stantes À στως, Κρᾶς, Κρᾶς. Καὶ προστάντες ἐπὶ τὸν μσχά- 


aute beatum Athanasium clamaverunt : Male senex, 
die nobis quid crocitent cornices. Et respondit : 
Cornices crocitant, Cras, Cras. lllud autem Cras 
Ausoniorum sive Latinorum lingua significat pro- 
xime venturum diem. Addiditque, quia proximo 
die videbitis gloriam Dei. Ae deinde nuntiata est 
mors Juliani imperatoris. Quod cum contigisset, 
concurrentes clamabant contra Serapim, his ver- 
bis : Si tibi non placebat, cur dona 
mebas ? 

2. ldem enarravit, quod fuerit. Alexandriz au- 
riga quidam, filius mulieris nomine Marie. 15 in 
certamine equestri cecidit ; ac dein surgens, prz- 
lergressus est eum ἃ quo dejectus fuerat, et. co- 
ronam reportavit. Tunc clamavit plebs : Filius 
Mariz cecidit, surrexit, vicit. Quo clamore adhuc 
durante, incidiL inter populum rumor de templo 
Serapidis, quod magnus Theophilus rediens, Se- 
rapidis idolum evertisset, ac templi compos esset 
factus. 

5. (15) Significatum est beato Epiphanio Cypri epi- 
scopo, per abbatem monasterii quod in Palestina 
habuit : Precibus tuis, canonem nostrum seu ofli- 
cum et psalmodiam non negleximus, sed studiose 
lertiam, sextam , nonam celebramus. At ille re- 
prehendens indicavit illis per hzee verba : Mauife- 
sto negligitis alias diei horas, otiati a. prece. O- 
portet. autem ut. verus monachus sine intermis- 
sione habeat in corde suo orationem et psaluio- 
diam. : 

- (16) Misit aliquando sanctus Epiphanius ad ab- 
batem Hilarionem, rogans eum, et dicens : Veni, vi- 
deamus nos invicem, antequam recedanmus de cor- 
pore. Cumque advenisset, mutua ketitia alfecti 
sunt. lis autem manducantibus, allata est volueris, 
Et sumens episcopus dedit abbati Hilarioni. Ait 
senex ; Ignosce mihi; ex quo bunc habitum assum- 
psi, non comedi mactatum quidquam. Tum epi- 
scopus: Ego vero, 
cepi, non dimisi quemquam dormire 
adversus me, nec ego dormivi habens adversum 
aliquem ^*.. Ait illi Veniam mihi concede, 
auia institutum Luuni majus meo est. 

5. Ejusdem sermo fuit: Imago οἱ figura. Christi 
Melchisedec, Abrahiamum Judzeorum 
nedixit : 


ejus su- 


inquit, ex quo habitum sus- 


qui haberet 
Senex 
radicem be 


multo magis ipsa veritas Christus, beno- 
dicit et. sanctificat omnes qui credunt in ipsum. 


** Matth, v, 25; Marc. xi, 25. 
ai τὸ λυχνιχόν. 


*5 Al. γενομένης. 
* Abest. ἀμελοῦντες ab al. 5? 


(45): Vit: ΠΡ ας xit 6: 

(16) Vit. Patr. 1v, 15. 

(11) Τὸ δὲ Kpac τῇ Δυσωνίων φωνῇ. Apud So- 
roómenum lib. 1v, cap. 10, ubi res paulo aliter n: ir- 
"atur, Koáz (In Nicephoro Call., lib. 1x, cap. 34 
Κρᾶς ) τῇ Ῥωμαίων φωνῇ. Ex nostro Michael Glycas 
Annalium p. 251. : Περὶ τὸν τοῦ Σαράπιδος ναὺν 
χορῶναν ἔχρας ζον" χαὶ ἔρωτ nÜsM παρὰ τῶν 'EXMf 
αὖτ αν, χαχόγηρε, εἶπε" τὸ Κρᾷ τῇ Σύοων 


C ϑ'χῦσιν 


** ΑἹ. ἄρχιεπ, 
Al. εἰ ἡ. 


ριον ᾿Αθανάσιον οἱ Ἕλληνες, ἔχραξαν: Καχόγηρε, 
εἰπὲ ἡμῖν τί χράζουσιν αἱ χορῶνα!. Καὶ ἀποχριθεὶς 
εἶπεν Αἱ χορῶνα: “χράζουσι, Κρᾶς, Κρᾶς «b δὲ 
ς τῇ Αὐσωνίων φωνῇ (17) αὔριόν ἐστι" καὶ προσ- 
t ἐ Αὔριον qucm τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. Καὶ 
Ἰουλιανοῦ βασιλέως. 


z 
S TES 
EI 


ὕτου hie B τες diae ποῦ 
Ἐὰν οὐχ ἤθελες αὐτὸν, τί 


ἐλάμθανες τὰ αὑτοῦ; 


Ὃ αὐτὸς διηγήσατο, ὅτι ἣν τις ἡνίοχος χατὰ 


ανδρέων, ὃς ἣν μητρὸς Μαρίας υἱός. Οὗτος 
εἶτα ἀναστὰς παρ- 


τὴν ᾿Α) 


ἱππιχοῦ ἐπιτελουμένου χατ 
ἴλθε τὸν χαταθεθληχότα, xoY ἐνίχησε. Καὶ τὸ πλῇ- 
E: Pi AN CH IRAE 
Ὁ Υἱὸς Μαρίας πέπτωχε xoX ἐγήγερ 
€ φωνῇς λεγομένης * 
Σεράπιδος φήμη. τῷ 
ας Θεόφιλος ἀνελθὼν, τὸ τοῦ Σερά- 
) χαὶ τοῦ ναοῦ γέγονεν 


θος ἀνεῤόησεν" 
«at xaX ἐνίχησε. Ταύτης ἔτι τ 


εν &!6t0A0V , 


γ΄. Ἐδηλώθη τῷ rat TE ανίῳ τῷ ἐπισχόπῳ ** 
Κύπρου παρὰ τοῦ ἀδθᾶ τῆς μονῆς ἧς εἶχεν ἐν Πα- 
λαιστίνη, ὅτι Εὐχαῖς σου οὐχ ἡμελήσαμεν τοῦ xavó- 


νος ἡμῶν, ἀλλὰ μετὰ σπουδῆς "7 xol τὴν τρίτην xoci 
πὴν ἕχτην χαὶ τὴν ἐννάτην "5 Ὄπ τ υβηϑι, 0 δὲ 


yov, ὅτι Φανε- 


χαταγνοὺς αὐτῶν, ἐδήλωσεν αὐτοῖς λέ 
pot ἔστε ἀμελοῦντες ' τὰς ἄλλας ὥρας τῆς ἡμέρας 
ἀργοῦντες ἀπὸ τῆς εὐχῆς. Δεῖ γὰρ τὸν ἀληθινὸν μο- 


ναχὸν ἀδιαλείπτως ἣν εὐχὴν χαὶ τὴν ψαλμῳ- 


γιος Ἐπιφάνιος πρὸς τὸν ἀδ- 
ὧν αὐτὸν, xaX λέγων * Δεῦρο, 


δ᾽. Ἢ ὁ 
ρᾶν Ἱλαρίωνα, ca poa. 
ἴδωμεν ἑαυτοὺς πρὸ τοῦ T0 ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ σώ- 


μᾶτος xai παραγενομένου αὐτοῦ, ἐχάρησαν μετ᾽ 
ἀλλήλων. Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν, ἠνέχθη πετεινόν. 


ίσχοπος ἔδωχε τῷ ἀδδᾷ Ἱλαρίων:. 


Καὶ λαθὼν ὁ ἐπ Ἶ 
Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων: Συγχώρησόν μοι, ὅτι ἐξ 
οὔχ ἔφαγον θῦμα. Καὶ λέγει: 
ἰσχοπος: Ἐγὼ δὲ ἐξ οὗ ἔλαθον τὸ σχῆμα, 
οὐχ ἀφῆχά τινα χοιμηθῆνα! ἔχοντα χατ᾽ ἐμοῦ, οὐδὲ 
ἐγὼ ἐχοιμήθην ἔχων χατὰ τινός. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
γέρων - Συγχώρησόν μοι, ὅτι ἡ σὴ πολιτεία μείζων 
ἐστὶ τῆς ἐμῆς 

ε΄. Ὃ αὐτὸς ἔλεγεν, ὅτι dj εἰχὼν τοῦ Χριστοῦ 
Μελχισεδὲκ, τὴν ῥίζαν τῶν Ἰουδαίων εὐλόγησε τὸν 
᾿Αδραάμ." πολλῷ πλέον αὐτὴ ἡ ἀλήθεια ὁ Χριστὸς, εὐ- 
λογεῖ χαὶ ἁγιάζει πάντας τοὺς πιστεύοντας εἰς αὐτόν. 


οὗ ἔλαθον τὸ σχῆμα, 


αὐτῷ ὁ ἐπ 


"1 Al.ins. χαὶ τὴν πρώτην. 5 Al. add. 


B 


φωνῇ αὔριον δηλοῖ * αὔριον χαὶ γὰρ ὄψεσθε τὴν τοῦ 
Θεοῦ πρόνοιαν" ἐφ᾽ ᾧ χαὶ Wi Dn τοῦ ἁλιτηρίου ὁ 
oa Que verba eo adduxi, ut discam à. viris 
doctis, reponendumne sit v epa vestigia apo- 
phthegmatis nostri, χαχόγηρε, εἰπὲ, εἶπε τὸ Κρᾶς τῇ 
Αὐσωνίων, vel si mavis cum Sozom. et Nie eph. Ῥω- 
μαίων φωνῇ. Forte enim Σύρων irrepsit propter 
male ac breviate scriptum Ῥωμαίων, aut ob A5- 


σωνίων non intellectum, 


, 


A62 

ς΄. Ὁ αὐτὸς ἔλεγεν: 'H 
χαὶ ἡ αἰμόῤῥους σιωπᾷ χαὶ μαχαρίζεται 
σαῖος χράζει χαὶ χαταχρίνεται" ὁ τελώ 
qii τὸ στόμα χαὶ ἀχούεται. 


«ὁ δὲ Φαρι- 
νης οὐδὲ ἀνοί- 


Q. Ὁ αὐτὸς ἔλεγεν, ὅτι Δαθὶδ ὁ προφήτης, ἐν &ao- 


Yt 


ρίᾳ ηὔχετο, μεσονύχτιον ἐξηγείρετο. πρὸ τοῦ ὄρθρου 

^ ρέετσι -ἐ 

παρεχάλει, ὄρθρου παρίστατο, πρωΐας ἐδέετο, ἐσπε- 
τοὶ 


ρᾶς χαὶ μεσημύρίας, ἱκέτευε, xa διὰ τ 
Ἕπτάχις τῆς ἡμέρας ἤνεσά σε. 


η΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι ἀναγχαία τῶν Χριστιανῶν δ" 

z -— Ao n ἢ ; 

βιθλίων ἡ χτῆσις "* τοῖς ἔχουσι. Καὶ αὐτὴ γὰρ xo 

ἑχυτὴν τῶν βιθλίων ἡ ὄψις, ὀχνηροτέρους ἡμᾶς πρὸς 

τὴν ἁμαρτίαν ἐργάζεται, καὶ πρὸς διχαιοσύνην μᾶλ- 
λον διανίστασθαι προτρέπεται. 

θ΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι μεγάλη ἀσφάλεια πρὸς τὸ μὴ 
ἁμαρτάνειν, τῶν Γραφῶν f; ἀνάγνωσις. 

uap i 

v. Εἶπε πάλιν, ὅτι μέγας χρημνὸς xai βαθὺ βά- 
ραθρον, τῶν Γραφῶν ἣ ἄγνοια. 

ux. Εἶπε πάλιν, ὅτι μεγάλη προδοσία σωτηρίας, τὸ 
μηδένα τῶν θείων νόμων εἰδέναι. 

t. Ὁ αὐτὸς ἔλεγεν, ὅτι τὰ τῶν διχαίων ἁμαρτή- 
pasa περὶ τὰ χείλη ἐστὶ, τὰ δὲ τῶν ἀσεθῶν. ἐξ ὅλου 
τοῦ δώματος. “Ὅθεν ψάλλε: Δαδίδ- Θοῦ, Κύριε, φυ- 
Aaxiw τῷ στόματί μου, καὶ θύραν περιοχῆς περὶ 
τὰ χεί,Ἰη μου" Kat* Εἴπα, Φυάξω τὰς ὁδούς μου, 
τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν με &v γλώσσῃ μου (18). 

t('. Ὁ αὐτὸς ἠρωτήθη, Διατί δέχα μέν εἶσιν αἱ 
(19) ; καὶ 
ἔφη" ᾿Ἰσάριθμος τῶν Αἰγυπτιαχῶν μαστίγων ἢ Δε- 
χάλογος " 


νομιχαὶ ἐντολαὶ, ἐννέα ὃὲ οἱ μαχαρισμοί 


τριπλῆς δὲ Τριάδος εἰκὼν, ἡ τῶν μαχαρι- 
σμῶν ἀρίθμησις. 

V. Ἦρωτήθη ὁ αὐτὸς, εἰ à 
ωὡπῆσαι τὸν Θεὸν, καὶ ἔφη Ναὶ, αὐτὸς γὰρ εἶπεν" 
"Ecevrijcace ἕνα ποιοῦντα κρῖμα καὶ δικαιοσύ- 
γην, καὶ (Asoc ἔσομαι παντὶ τῷ «Ἱαῷ. 


ιε΄. Ὁ αὐτὸς εἶπεν, ὅτι ὁ Θεὸς 
xa πὸ παραχωρεῖ 
πόρνῃ (20) xoX τῷ τελώνῃ ὅἢ 


οἷς μὲν dud peso ic 


χεφάλαιον ετανοοῦσιν, ὡς τῇ 


* σοὺς δὲ διχαίους ἀπαι- 


δ. AL Χριστιανιχῶν. 5 Al. χρῆσις. 
xvin. δ Psal. cxvin, 164. 
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H Χαναναία βοᾷ χαὶ ἀχούεται" A 6. ldem dixit: Chananza clamat, οἱ auditur*! ; 


C Ac. respondit : 


inser. χαὶ τῷ ληστῇ. 
3 psal. 
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femina fluxum lacet ac. beata 
przedicatur *?* ; al Phariszus clamat, et condemna- 
tur; publicanus nequidem aperit os, atque au- 
ditur ὅδ, 

1. Dixit idem : Propheta David nocte intempesta 
orabat, media nocte expergiscebatur, ante maL'- 
tinum obsecrabat, diluculo adstabat, 
bat preces, vespere ac meridie supplicabat: aec 
propterea scripsit: Septies im die laudem. dixi 
tibi 99, 

8. Iterum dixit: Necessaria est iis qui. compa- 
rare possunt Christianorum librorum possessio. 
]pse enim per se librorum conspectus, nos eflicit 
segniores ad peecatum, invilatque ut ad justitiam 


sanguinis patiens, 


mane funde- 


Ὁ magis erigamur, 


9. Dixit adhue : Magna cautio est ne peccemus, 
lectio Seripturarum. 

10. ftem pronuntiavit: Magnum est przcipitium 
et vorago profunda, Scripturarum ignoratio. 

11. Rursus dixit, magnam esse salutis proditio - 
nem, nullam divinarum legum cognoscere. 

12. Idem hoc protulit: Justorum peccata in la- 
biis versantur, impiorum vero e toto manant 
corpore. Unde psallit David : Pone, Domine, custo- 
diam ori meo, et ostium circumstanlie labiis meis". 
Et: Dixi, custodiam vias meas, ut non. delinguam 
in lingua mea? , 

15. Interrogatus est idem : Cur decem sunt legia 
pricepta, novem vero beatitudinis przedicationes 9? ? 
Decalogus numero equat plagas 
Qriple autem Trinitatis 
beatitudinum enumeratio. 

14. Ab eodem postulatum est : An unicus justus 
sufliceret ad placandum Deum. Et ait, 
a Deo quippe pronuntiatum : Conquirite unum qui 
faciat judicium et justitiam, et. propitius ero omi 
populo δος 

15. Ejusdem sententia fuit: Deus peccatoribus 
quidem paenitentiam agentibus etiam sortem re- 
mittit, quemadmodum meretrici atque publicano 5 


Aeyptiacas ; figura est 


ita esse ; 


"* Matth, xv 
5? Matth. v 


55 Matth. ix 
5! Jerem, v, 1. 


ES Te: 
xxxviii; 9. 


(18) Εν γλώσσῃ μου. In versione Anastasiana D Jesu. Christi octo bealitudines memorate sunt, cum 


octavi synodi Act. 5, edit. Bin. p. 654, ubi legitur, 
custodiam vias meas, ut non delinquam in via mea, 
lege ex Graeco, p. 7460, ac ex ipso psalmo, in linqua 
mea (Psal. xxxviu, 2). Vide. Socratis flistoriam 
lib. 1v, c. 25. 

(19) "Evréa μακαρισμοί. Totidem cernere est in 
hec illustri aurei. doctoris loco, lib. 11: adversus 
vie monastice vituperatores, cap. 12 : Καὶ γὰρ 
ὅτε λέγει: Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, οἱ 
πενθοῦντες, οἱ πραεῖς, οἱ πεινῶντες xai διψῶντες 
τὴν δικαιοσύνην, οἱ ἐλεήμονες, οἱ χαθαροὶ τῇ χαρδία, 
οἱ εἰρηνοποιοὶ, οἱ Betty μενοι ἕγεχεν διχαιοσύνης, οἱ 

χαὶ ῥητὰ xoi ἄῤῥητα OU αὐτὸν παρὰ τῶν ἔξωθεν 
ὀχούοντες xxx" οὔτε βιωτικοῦ οὔτε μονάζοντος ὄνομα 

τίθησιν. Et lib. ad eos qui scandalizati [uerant, cap. 
15, octo quidem tantum recenset ; sed omittit illud : 
Beati pacifici (Matth. v, 9). Vide ejusdem Homiliam 
15 in Matheum. Nevum aliis octo. duntaxat com- 
putantur, Sed et in. Evangelio, ore Domini nostri 


ulique essent el alim virtutes multe, quie meritum 
beatitudinis habere potuerint, Con[lictus Arnobii. et 
Serapionis, post Iren;eum editus. p. 555, ut omittam 
Hilarium, Gregorium Nyssenum,Chromatium, aucto- 
rem Operis imper[ecti in Matthaeum, Ambrosium, Au- 
gustinum, cum exteris, demum S. Leo nove edi- 
tionis sermone 95, De gradibus ascensionis ad beati- 
tudinem, septem tantum priores enarrant beatituidi- 
nes. Cujus rei ratio repeti. debet ex. D. Augustino, 
lib. 1.De sermone Domini in monte, ubi docetur 
septem primas Chris circa beatos sententias, gra- 
dus esse perficientes, octavam vero sententiam esse 
perfecti hominis declarationem. 

(20) Τὴ πόρνῃ. lta Greci appellare solent mulie- 
reum peceatricem, τὴν πόρνην, τὴν ἁμαρτωλὸν, τὴν 
μυρίων xaxov ἐργάτιν, dicit pseudo-Chrysosto- 
mus t. VII Saviliano, orat. 43, p. 2976, sive Ampbi- 
lochius orat. 6, p. 00. 
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ἃ justis vero usuras quoque exigit. Atque id est 
quod dixit apostolis: Nisi abundarerit justitia ve- 
stra plus qnam Scribarum et Phariseorum, non in- 
trabilis in regnum colorum **, 

16. lloc vero etiam dixit: Quam minimo Deus 
vendit justitias iis qui emere cupiunt; parvo panis 
frusto, vestimento vili, frigid:e poculo , obolo 
uno. 

17. Istud quoque adjiciebat : Homo ab homine 
vel ob paupertatem, vel ob usum abundantiz, fe- 
nore accipiens, et reddens, gratias quidem habet, 
verum pudore affectus reddit clam. Dominus vero 
Deus e contrario, clam mutuo accipiens, coram 
2ngelis, archangelis et justis. hominibus, retri- 
buit. 

De sancto Ephram. 

1. (21) Puer adhue erat abbas Ephrzem, viditque 
somnium seu visionem, quod orta sit vilis in lin- 
gua ejus, maxime ferax, et creverit ac. impleverit 
quidquid sub ccelo est; quodque accederent cun- 
cie volucres coeli, ac manducarent de vitis fructu ; 
et quantum comederent, fructus illius amplior eva- 
deret. 

2. (22, Alia iterum vice, sanctorum aliquis hac 
visione donatus est; vidit. angelicum ordinem e 
celo juxta mandatum Dei descendere, habentem 
pre manibus volumen, hoc est tomum scriptum 
intus et foris ; dicebantque ad invicem : Cui debe- 
mus illud tradere? Quidam autem aiebant : Huic ; 
alii vero. alium nominabant. Responderunt autem 
et dixerunt : Vere sancti sunt. ac justi ; verumta- 
;en nullus hoc accipere potest, przter Ephrim. 
"fum vidit senex quod Ephraim tradiderint. volu- 
men. Mane autem surgens, audivit eum commen- 
tantem, et velut fons manabat ex ore ipsius ; co- 
gnovitque esse ex Spiritu sancto qu:e egrediebantur 
e labris Ephr.em. 

5. (25) Alias iterum, Ephrzmo pretereunte, im- 
1nissa meretrix venit, ut blanditiis eum attraheret ad 
turpem concubitum, aut saltem ad iram provoca- 
ret, nemo enim unquam vidit illum irascenter. 
Et ait ad illam : Sequere me. Cumque accessisset 
ad locum hominibus refertum, dixit mulieri : Veni, 
in hoc loco, quemadmodum cupis. At illa homi- 
num multitudinem intuita ait: Quo modo poteri- 
mus id perpetrare, ac sine verecundia, astante 
rantà turba? Tunc. Ephreri ad feminàm : Si ob 
homines erubescimus, multo magis ob Deum de- 
bemus erubescere, qui deprehendet abscondita te- 
nebrarum *?, Unde illa, pudore suffusa, re infecta 
discessit. 

De Eucharisto homine sa'culari, 
(24) Duo e Patribus oraverunt Deum, ut plenam 


** ΑἹ, inser. 5i 
$8 A1. nd. 


*! Matth. v, 20. 


SRI Cor. 1v, 5. 
ἁγίων εἰπόντες, ὕστερον εἶπον, ὃ 


οτι. 


(21) Vit. Patr. xvin, 5. 
22) Vit. Patr. xvin, 6. 
(231. Vit. Patr. x, 21. 
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xai τόχους. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ τοῖς ἀποστόλοις 
Ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ δικαιοσύνη 
ὑμῶν, πλέον τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων, 
οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
ς΄. Ἔλεγε δὲ xai τοῦτο, ὅτι ὀλίγον πάνυ τὰς δι- 


“εἴ 
fi 


A 


ἔλεγεν, ὅτι 


χαιοσύνας ὁ Θεὸς πωλεῖ τοῖς ἀγοράζειν σπουδάζουσι" 

μικροῦ χλάσματος ἄρτου, εὐτελοῦς ἱματίου, ψυχροῦ 
ποτ ἬρΙου; ἑνὸς ὀδολοῦ. 

ιζ΄, Προσετί 


ει 0E χαὶ τοῦτο, ὅτι παρ᾽ ἀνθρώπῳ 
», à 


δανειζόμενος ἄνθρωπος διὰ πενίαν, ἣ χρείαν εὐπο- 
ρίας, χαὶ ἀποδιδοὺς χάριτας μὲν ὁμολογεῖ, χρύφα ox 
ἀποδίδωσιν αἰσχυνόμενος. 'O Gi δεσπότης Θεὸς τὸ 
ἀνάπαλιν" χρυφῇ δανειζόμενος ἐνώπιον ἀγγέλων χαὶ 


ἀργανγέλων xax διχαίων ἀποδίδωσιν. 


Β Περὶ τοῦ ἁγίου Ἐφραίμ. 


x Y.* 
t 


νὸν, εὔχαρπος mávo* xal ἤρχοντο πάντα τὰ πετ 
ποῦ οὐρανοῦ, xa ἤσθιον ἐχ τοῦ χαρποῦ τῆς ἀμπέλου" 


χαὶ πρὸς ὃ ἤσθιον, ἐπλεόναζεν ὁ χαρπὸς αὐτῆς. 


β΄. "Αλλοτε τις τῶν ἁγίων ἐν ὁράματι, 
ἀγγέλων siia Ex 
πρόσταξιν Θεοῦ, ἔχον ἐπὶ χεῖρας χεφαλίδα, τουτέστι 
τόμον γεγραμμένον ἔσωθεν χαὶ ἔξωθεν “ χαὶ ἔλεγον 
πρὸς ἀλλήλους " Τίς ὀφείλει τοῦτο ἐγχειρισθῆναι; Καὶ 
οἱ μὲν ἔλεγον, “Οσδε" οἱ ὃὲ ἔλεγον ἕτερον. ᾿Απεχρί- 
θησαν δὲ χαὶ εἶπον" ᾿Αληθῶς ἅγιοί εἰσι zai δίχαιοι " 
un δ. τοῦτο οὐδεὶς δύναται ἐγχειρισθῆναι, εἰ μὴ 

Ἐφραίμ. Καὶ ὁρᾷ ὁ γέρων ὅτι τῷ Ἐφραὶμ ἐπέδωχαν 
αὖ, ἤχουσε τοῦ Ἐφραὶμ 


ταν 
πάλιν cio 


τοῦ οὐρανοῦ χατερχόμενον χατὰ 


τὴν χεφαλίδα" καὶ ἀναστὰς mp 
ὥσπερ πηγὴν βρύουσαν &x τοῦ στόματος αὐτοῦ xal 
υντάσσοντος, χαὶ ἔγνω ὅτι ἐχ Πνεύματος ἁγίου ἐστὶ 


a 


τὰ ἐχπορευόμενα διὰ χειλέων Ἐφφαίμ. 

γ΄. ἴλλλοτε πάλιν παριόντος τοῦ Ἐφραὶμ, ἐξ ὑπο- 
θολῆς τινος ἔρχεται μία ἑταιρὶς χολαχεύειν αὐτὸν εἰς 
ἘΠΕῚ μίξιν, εἰ δὲ μὴ, χἂν εἰς ἁγανάχτησιν ziwn- 
σαι αὐτὸν, ὅτι οὐδέποτέ τις εἶδεν αὐτὸν ὀργιζόμενον ὅδ, 
Καὶ λέγει πρὸς αὐτήν ᾿Αχολούθει μοι" πλησιάσας 
δὲ τόπῳ πολυοχλουμένῳ, εἶπεν αὐτῇ: Ἔν τῷ τόπῳ 
τούτῳ δεῦρο χαθὼς ἠθέλησας. Ἐχείνη ói θεασαμένη 
τὸν ὄχλον, λέγει αὐτῷ Πῶς δυνάμεθα τοῦτο ποιῆσαι, 
τοσούτου ὄχλου ἑστῶτος, xal οὐχ αἰσχυνόμεθα; Ὃ δὲ 
λέγει πρὸς αὑτὴν: Εἰ ἀνθρώπους αἰσχυνόμεθα, 
πολλῷ μᾶλλον (25) ὀφείλομεν αἰσχύνεσθα!: τὸν Θεὸν, 
τὸν τὰ χρυπτὰ τοῦ σχότους ἐλέγχοντα. Ἡ δὲ ἐντρα- 


πεῖτα ἀπῆλθεν ἄπραχτος. 


Περὶ Εὐχαρίστου χοσμιποῦ. 


Δύο τῶν Πατέρων παρεχάλεσαν τὸν Θεὸν, ἵνα 


χειρισθῆνα!. Πολλὰ δὲ ἄλλα ὀνόματα 


δύνανται τοῦτο iy 


ἣ μαχόμενον. 


(24) Vit. Patr. πὶ, 5. 
(25) HoAAp μᾶλλον. 
πότῳ μᾶλλον. 


Pelagius, quanto mac, 
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πληροφορήσῃ αὐτοὺς, εἰς 
ἦλθεν αὐτοῖς φωνὴ λέγουσα Eig τήνδε τὴν χώμην 
τῆς AlyUmzou ἔστί τις χοσμιχὸς Εὐχάριστος ὀνόματι, 
καὶ ἣ γυνὴ αὐτοῦ χαλεῖται Μαρία" οὔπω ἤλθετε 
ὑμεῖς εἰς τὰ μέτρα '* αὐτῶν. Καὶ ἀναστάντες οἱ δύο 
γέροντες, ἦλθον εἰς τὴν χώμην χαὶ ἐρωτήσαντες, 
εὗρον τὸ χελλίον αὐτοῦ xal τὴν γυναῖχα αὐτοῦ " χαὶ 
λέγουσιν αὐτῇ" Ποῦ ἔστι ὁ ἀνήρ σον; Ἡ δὲ εἶπεν" 
Ποιμήν ἐστι, χαὶ βόσχει τὰ πρόθατα. Kat εἰσήγαγεν 
αὐτοὺς εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ 7. Ὡς δὲ ὀψία ἐγόνετο, 
Ἦλθεν ὁ Εὐχάριστος μετὰ τῶν προθάτων - χαὶ ἰδὼν 
ποὺς γέροντας, ἡτοίμασεν αὐτοῖς τράπεζαν, xai 
ἥνεγχεν ὕδωρ νίψαι τοὺς πόδας αὐτῶν. Καὶ λέγουσιν 
αὐτῷ οἱ γέροντες " Οὐ μὴ γευσώμεθά τινος, ἐὰν μὴ 
ἀναγγείλῃς ἡμῖν τὴν ἐργασίαν σου. Ὁ δὲ Εὐχάριστος 
μετὰ ταπεινοφροσύνης εἶπεν * Ἐγὼ ποιμήν εἰμι, xat 
αὕτη ἐστὶν ἡ γυνή μου. Οἱ ὃὲ γέροντες ἐπέμειναν 
παραχαλοῦντες αὐτὸν, χαὶ οὐχ ἠθέλητε εἰπεῖν. Καὶ 
εἶπον αὐτῷ - Ὁ Θεὸς ἔπεμψεν ἡμᾶς πρὸς σέ. Ὡς δὲ 
ἤχουσε τὸν λόγον τοῦτον, ἐφοθήθη, χαὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
Ἰδοὺ τὰ πρόδατα ταῦτα ἔχομεν ἀπὸ τῶν γονέων 
ἡμῶν xaX εἴ τι δ᾽ ἂν εὐοδώση ὁ Κύριος εἰσοδιάσαι ἐξ 
αὐτῶν, ποιοῦμεν εἰς τρία μέρη " μέρος ἕν τοῖς πτω- 
χοῖς, χαὶ μέρος ἕν εἰς τὴν φιλοξενίαν, καὶ τὸ τρίτον 
μέρος εἰς τὴν χρείαν ἡμῶν. ᾿Αφ᾽ οὗ 6 EXa6ov τὴν 
γυναῖχγά μου, οὐχ ἐμιάνθην οὔτε ἐγὼ οὔτε αὐτὴ, 
ἀλλὰ παρθένος ἐστί χαὶ ἕχαστος ἡμῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν 
καθεύδει τὴν ὃς νύχτα φοροῦμεν σάχχους, xat τὴν 
ἡμέραν τὰ ἱμάτια ἡμῶν. Ἕως ἄρτι ἀνθρώπων οὐ- 
δεὶς ταῦτα ἔγνωχεν. Καὶ ἀγούσαντες ἐθαύμασαν, xal 
ἀνεχώρησαν δοξάζοντες τὸν Θεόν. 
Περὶ Εὐνϊογίου τοῦ πρεσδυτέρου. 

Εὐλόγχιός τις μαθητὴς γενόμενος τοῦ μαχαρίου 
Ἰωάννου τοῦ ἐπισχόπου 55, πρεσθύτερος xai ἀσχη- 
τὴς μέγας, νηστεύων δύο δύο, πολλάχις δὲ χαὶ 
τὴν ἑθδομάδα ἕλχων, ἄρτον μόνον ἐσθίων xaX 
ἄλας, ἐδοξάζετο ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. Παρέθαλε δὲ 
τῷ ἀθόᾷ Ἰωσὴφ εἰς τὴν Πανεφὼ, προσδοχῶν τι 
πλέον σχληραγωγίαν ἰδεῖν παρ᾽ αὐτῷ. Καὶ δεξάμενος 
αὐτὸν $ γέρων μετὰ χαρᾶς, εἴ τι δ᾽ ἂν εἶχεν ἐποίησε 
παρόχλησιν γενέσθαι. Καὶ λέγουσιν οἱ μαθηταὶ Εὐ- 
λογίου " Οὐχ ἐσθίει πρεσδύτερος πλὴν ἄρτου xal 
ὅλατος. 'O δὲ à66üg Ἰωσὴφ σιωπῶν ἔτρωγε. Καὶ 
ποιήσαντες ἡμέρας τρεῖς, οὐχ ἤχουσαν αὐτῶν ψαλ- 
λόντων ἣ εὐχομένων " χρυπτὴ γὰρ ἣν ἡ ἐργασία αὐὖ- 
tv, Καὶ ἐξῆλθον μὴ ὠφεληθέντες. Κατ᾽ οἰκονομίαν 
δὲ γίνεται γνόφος, χαὶ πλανηθέντες ὑπέστρεψαν πρὸς 
τὸν γέροντα. Καὶ πρὶν αὐτοὺς χροῦσα’, ἤχουσαν αὖ - 
τῶν Ψαλλόντων " καὶ μείναντες ἐπὶ πολὺ, ὕστερον 
ἔχρουσαν. Ui ὃΣ σιωπήσαντες ἀπὸ ψαλμῳδίας, ἐδέ- 
ξαντο αὐτοὺς χαίροντες. Καὶ διὰ τὸν καύσωνα, ἔθαλον 
oi μαθηταὶ Εὐλογίου εἰς τὸ βαυχάλιον ὕδωρ, xat 
ἔδωχαν αὐτῷ Qv δὲ μεμιγμένον τῆς θαλάσσης χαὶ 
τοῦ ποταμοῦ" xal οὐχ ἠδυνήθη πιεῖν. Καὶ ἐν ἑαυτῷ 
γενόμενος, προσέπεσε τῷ γέροντι μαθεῖν θέλων τὴν 


95 Al. τὸ μέτρον. VAI 


8 AL. αὐτῆς. 
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ποῖον ἔφθασαν μέτρον. Καὶ A illis fidem faceret de mensura ad quam pervenis- 


sent. Tum descendit ad eos ejusmodi vex : lllo in 
pago /Egypti, vir est. s:ecuiaris nomine Euchari- 
stus, cujus uxor vocatur Maria : nondum attigistis 
vos mensuram virtutis eorum. Surgentes itaque 
ambo senes, pergunt ad pagum, οἱ percontati , 
invenerunt. hominis cellam atque ejusdem uxo- 
rem. Dicunt mulieri : Ub: est vir tuus? Illa re- 
spondit : Pastor est, pascit oves. Et introduxit eos 
in cellam. Ut autem. advesperavit, rediit. Eucha- 
ristus cum ovibus ; ac videns senes, mensam ap- 
paravit, attulitque aquam abluendis eorum pedi- 
bus. Dicunt ei senes: Non degustabimus quid- 
quam, nisi nobis declaraveris quidnam sit quod 
operaris, Eucharistus vero cum humilitate ait : 
Ego pastor sum, et ἰθὺ est. uxor mea. At senes 
perseverarunt, orantes illum ; nec voluit effari. 
Tunc illi ad eum : Deus ad te misit nos. Quo au- 
dito sermone territus, ccpit dicere: Ecce, oves 
istas accepimus a parentibus nostris ; et. inde si, 
Deo prosperante, provenerit aliquid, tres partes 
facimus : unam pauperibus, alteram ad hospitali- 
tatem, tertiam in usus nostros. Ex quo aulem 
uxorem accepi, nec pollutus sum ego, nec illa, sed 
virgo esL; et seorsum dormimus : noctu gestamus 
cilicia, de die vestimenta nostra. llueusque  mor- 
talium. nemo ista cognovit. Quod postquam au- 
diissent senes, admirati sunt. ac recesserunt glo- 
riam dantes Deo. 


De Eulogio presbytero. 

(26-27) Eulogius quiJam celebrabatur ab homini- 
bus,beati Joannis episcopi discipulus, presbyter et as- 
cela. magnus, qui jejunabat per bidua, et. sepe ad 
hebdomadem usque trahebat jejunium, usus in ci- 
bum pane solo cum sale. Is venit ad abbatem Jose- 
phum jn Panepho, sperans spectaturum se apud 
illum austeritatem majorem. Et suscipiens eum 
cum gaudio senex, quidquid habuit, ad solatium 
ejus impendit. Dicunt Eulogii discipuli : Non come- 
dit presbyter nisi panem et sal. Abbas autem Jo- 
seph manducabat tacitus. Cumque mansissent dies 
ires, non audierunt eos psallentes aut orantes ; oc- 
culta enim erat operatio illorum. Discesserunt igi- 
tur, nullum adepti anim:e emolumentum. Porro 
dispensatione Dei orta est caligo; ac evagati re- 
versi sunt ad senem. Priusque quam pulsarent, au- 
dierunt eos psallere; postque diuturnum tempus, 
pulsaverunt iterum. At illi silentio post psalmo- 
diam facto, lxti susceperunt eos. Tum Eulogii di- 
scipuli propter :estum immiserunt aquam in baucale, 
ac dederunt ei ; erat autem aqua permista de mari 
et flumine : nec potuit bibere. Tunc Eulogius se- 
cum repulans, procidit seni, ut disceret ipsorum 


Ln APPENDIX AD PALLADIUM. 
dixitque : Abba, quid est hoc? A διαγωγὴν αὐτοῦ, λέγων " 


vivendi rationem, 
Antea non psallebatis, sed modo postquam egressi 
fuimus : et baucali nunc sumpto, aquam inveni sal- 
sam. Respondit. senex : Frater stolidus est, atque 
cx errore permiscuit aquam marinam. Eulogius ve- 
ro rogabat senem, cupiens rei veritatem discere. 
Dicit ei senex : Ille parvus vini calix, charitatis 
fuit; hzec vero aqua, potus est fratrum perpetuus. 
Atque docuit euin discretionem cogitationum ; ab- 
sciditque ab ipso humana omnia. Tum evasit in 
«economia seu dispensatione peritus : ac deinceps 
comedebat quidquid ipsi apponebatur. Didicit pari- 
ter, ipse quoque operari in occulto. Tandem seni 
affirmavit, veram esse ac minime fallacem eorum 
operationem. 


De abbate Euprepio. 

1. Dixit abbas Euprepius : Certus apud te Deum 
fidelem esse ac potentem, in illum crede, et parti- 
ceps fies eorum quse illius sunt. Quod si animo de- 
Jiceris, nequaquam credis, Item : Omnes credimus 
eum potentem esse, et cuncta ipsi esse possibilia, 
Verum tuis quoque in rebuscrede illi, quia etiam 
in te edit signa. 

2. (28) Idem cum diriperetur, una cum direpto- 
ribus dejecta levabat. Cum autem  asportassent 
qui intus erant posita, et reliquissent. baculum 
suum, uL illum conspexit abbas Euprepius, mole- 
stia affectus est; et accipiens, cucurrit post eos red - 
dendi animo. Illis vero nolentibus sumere, ac veri- 
Lis ne quid accidisset, quosdam offendens, oravit ut 
quia idem iter peragebant, baculum redderent. 

5. Dietum est abbatis Euprepii : Corporalia, ma- 
teria. sunt. Qui diligit mundum, offendicula amat. 
Si ergo contigerit ut amittamus aliquid, rem cum 
gaudio et laudis confessione accipere oportet, ut 
qui curis liberati fuerimus. 

4. Frater abbatem Euprepium interrogavit de vi- 
ta. Et respondit senex : Fenum comede, fenum 
gesta, in feno dormi. Hoc est, contemne cuncta, 
cor autem obtine ferreum. 

5. Frater interrogavit eumdem senem, dicens : 
Quo pacto advenit timor Dei in animam ? Et ait se- 
nex : Si homo habuerit. humilitatem, nihil posse- 
derit, nec judicaverit, veniet in eum timor Dei. 


6. Idem dixit : Timor cum humilitate et ciborum 
indigentia, luctuque, perseveret tecum. 

7. In. principio suo abbas Éuprepius venit ad 
quemdam senem ; cui dixit: Abba, profer mihi ser- 
monem, quomodo salvus fiam. Respondit : 
salutem. consequi, cum invises aliquem, ne ante- 
vertas loqui ante quam inquisierit a. te. Ille vero ad 
id verbi compunctus, inclinavit se veniam petens, 
dixitque : Certe inultos legi libros, ejusmodi tamen 
institutionem nondum cognovi. Atque utilitate per- 
cepta egressus est. 

*9 Al, συγχαταθατιχός. 

(i28) L. Joan. Geom. Parad. ep. 88; 
5 Vit. Patr. vi, 9. 
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'A66à, τί ἔστι τοῦτο; ὅτι 
τὸ πρῶτον οὐχ ἐψάλλετε, ἀλλὰ νῦν μετὰ τὸ ἐξελθεῖν 
ἡμᾶς - χαὶ τὸ βαυχάλιον δὲ νῦν λαθὼν, εὗρον τὸ ὕδωρ 
ἐγει αὐτῷ ὁ γέρων: 'O ἀδελφὸς σαλός 


πλάνην ἔμιξεν αὐτὸ θαλάσσιον. Ὁ δὲ 
LI 


ἁλμυρόν. 
ἐστι, χαὶ χατὰ 
Εὐλόγιος παρεχάλει τὸν γέροντα, θέλων μαθεῖν τὴν 
ἀλήθειαν. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων - Ἐχεῖνο τὸ μι- 
κρὸν 5 τῆς ἀγάπης fjv* τοῦτο δὲ 
τὸ ὕδωρ, ὃ πίνουσιν οἱ ἀδελφοὶ διαπαντός. Καὶ ἐδίδα- 
ξεν αὐτὸν τὴν διάχρισιν τῶν λογισμῶν, χαὶ ἔχοψεν 
ἀπ᾿ αὐτοῦ πάντα τὰ ἀνθρώπινα. Καὶ γέγονεν οἶχονο- 
μιχός 99 (29) - χαὶ λοιπὸν ἦσθις πάντα τὰ παρατιθέ- 


ποτήριον ποῦ οἴνου, 


μενα, χαὶ ἔμαθε χαὶ αὐτὸς ἐν τῷ χρυπτῷ ἐργάζεσθαι, 
xa εἶπε τῷ γέροντι" "Ὄντως ἐν ἀληθείᾳ ἐστὶν dj ἐρ- 
γασία ὑμῶν. 
Περὶ τοῦ á66à Εὐπρεπίου. 
. Εἶπεν ὁ ἀθδᾶς Εὐπρέπιος - Ἔχων, φησὶν, ἐν 
QE εἶναι πιστὸν τὸν Θεὸν xal δυνατὸν, πίστευε 
εἰς αὐτὸν, χαὶ μεθέξεις 


πεύεις. Καὶ ὅτι 


τῶν αὐτοῦ. Ei δὲ ὀλιγωρεῖς, 


οὐ πισ πάντες πιστεύομεν δυνατὸν 
αὐτὸν εἶναι, χαὶ πιστεύυμεν ὅτι πάντα αὐτῷ ἐστι 
δυνατά. ᾿Αλλὰ χαὶ ἐν τοῖς σοῖς πίστευε ἐν αὐτῷ πρά- 
γμᾶσιν, ὅτι xat ἐν σοὶ ποιεῖ 
β΄. Ὁ αὐτὸς συλούμενος συνεπῆρεν αὐτοῖς. Μετ 

δὲ τὸ ἀποδαστάξαι αὐτοὺς τὰ ἔνδον χείμενα, χαταλει- 
Ψψάντων αὐτῶν τὴν ῥάθδον ἑαυτοῦ, ὡς ταύτην ἐθεά- 
σατο ὁ ἁθθᾶς Εὐπρέπιος, ἠχθέσθη: χαὶ λαδὼν ἐπ- 
ἔτρεχε, ϑουλόμενος ἀποδοῦναι. Τῶν δὲ μὴ θελόντων 
δέξασθαι, ἀλλὰ δεδιότων μὴ ἄρα τι γέγονεν. 
χών τισι, ἠξίου ἀποδοθῆναι δι᾽ αὐτῶν ῥάθδον, τὴν αὐὖ- 


περιτυ- 


τὴν ὁδευόντων ὁδόν. 

γ΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Εὐπρέπιος, ὅτι τὰ σωματιχὰ 
'Ü ἀγαπῶν τὸν χόσμον ἀγαπᾷ προσχόμ.-- 
ἀπολέσθαι, τοῦτο 


ὕλη εἰσίν 

ματα. Εἴπερ οὖν συμθῇ τί ποτε 
μετὰ χαρᾶς xat ἐξομολογήσεως δέχεσθαι δεῖ, ὡς 
φροντίδων ἀπαλλαγέντας. 

0. ᾿Αδελφὸς 
Καὶ εἶπε 
φόρεσον, εἰς χόρτον χοιμοῦ, τουτέστι, πάντων χατα- 
φρόνει, τὴν δὲ χαρδίαν χέχτησο σιδηρᾶν 

ε΄. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν αὐτὸν γέροντα. λέγων" 
Πῶς ἔρχεται ὁ φόθος τοῦ Θεοῦ εἰς τὴν ψυχήν ; Καὶ 
εἶπεν ὁ γέρων᾽ ἔχῃ ἄνθρωπος 


ρώτησε τὸν à66ày Εὐπρέπιον περὶ 


ζωῆς. 


ν ὁ γέρων: in φάγε, χόρτον 


Ἐὰν τὴν ταπείνωσιν, 


xai τὴν ἀχτημοσύνην, xal τὸ μὴ χρίνειν, ἔρχεται 
αὐτῷ ὁ φόθος τοῦ Θεοῦ. 

ς΄. 'U αὐτὸς εἶπε: Φόδος xat ταπείνωσις, xai ἕν- 
δεια τροφῶν, χαὶ πένθος δια μενέτω σοι. 
ζ΄, Παρέθαλεν ἐν ἀρχῇ αὐτοῦ ὁ à663c Εὐπρέπιός 
τινι γέροντι, χαὶ λέγει αὐτῷ: ᾿Αὐθᾷ, εἰπέ μοι λόγον 


πῶς σωθῶ. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ - Ἐὰν θέλῃς σωθῆνα:, 


ὅταν παραθάλης τινὶ, μὴ 1 


ἐξετάσει σε. Ὁ δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ χατανυγεὶς 


προλάθῃς λαλῆσαι πρὶν 
ἔθαλςε 
Ὄντως πολλὰ βιθλία ἀνέγνων, 
παιδείαν οὐδέπω ἔγνων. 
ὠφεληθεὶς ἐξῆλθεν, 


μετάνοιαν, λέγων * 


χαὶ τοιαύτην Καὶ πολλὰ 


(29) Οἱκογομικός, Pelagius, communis, ac si ren 
rissel exaratum χοινωνιχός. 


175 
ἀξέα 'EAaótov. 


τοῦ à 663. ᾿Ελαδίου *9*, ὅτι ἐποίησεν 


Περὶ τοῦ 
α΄. Ἔλεγον περὶ 
εἴκοσι ἔτη εἰς τὰ Κελλία, xai οὐκ "pf ποτε τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἄνω, ἰδεῖν τὴν στέγην τῆς ἐχχλησίας. 
β΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ αὐτοῦ ἀδθᾶ ᾿Ἐλαδίου, ὅτι 
ἄρτον xal ἅλας ἤσθιεν. Ὅτε οὖν ἦλθε τὸ Πάσχα, 
ἔλεγεν, ὅτι Οἱ ἀδελφοὶ ἄρτον χαὶ ἄλας ἐσθίουσιν" ἐγὼ 
δὲ ὥφειλον μιχρὸν χόπον ποιῆσαι διὰ τὸ Πάσχα. 
Ἐπειδὴ τὰς ἄλλας ἡμέρας καθήμενος ἐσθίω * νῦν ὅτι 
Πάσχα ἐστὶ, ποιήσω τὸν χόπον, ἱστάμενος ἐσθίων. 


Περὶ τοῦ ἀδδα Εὐαγρίου. 

Εἶπεν ó ἀδθᾶς Εὐάγριος - Καθεζόμενος ἐν τῷ 
πελλίῳ, συνάγαγέ σου τὸν λογισμόν " μνήσθητι ἡμέρας 
θανάτου" ἴδε τότε τοῦ σύματος τὴν νέχρωσιν 
τὴν συμφοράν λαθέ τὸν πόνον χατάγνωθι τῆς ἐν 
τῷ χόσμῳ ματαιότητος" ὅπως δυνηθῇς 
μένειν ἐν τῇ προθέσει τ 
ens. 
σεως * λογίζου τὸ πῶς εἰσιν ἐχεῖ αἱ ψυχαὶ, ἐν ποίᾳ 


ἐννόε: 


διαπαντὸς 
ἧς ἡσυχίας, xat μὴ ἀσθενή- 


Μνήσθητι δὲ χαὶ τῆς ἐν τῷ ἄδῃ νῦν χαταστά- 
δεινοτάτῃ σιωπῇ, ἐν ποίῳ πικροτάτῳ στεναγμῷ, xal 
πηλίχῳ φόθῳ xal ἀγῶνι χαὶ προσδοχίᾳ : τὴν ἄπαυ- 
στὸν ὀδύνην, τὸ Ψυχιχὸν xai ἀπέραντον δάχρυον. 
᾿Αλλὰ χαὶ ἡμέρας ὁ 
στάσεως τῆς πρὸς τὸν Θεόν - φαντάζου τὸ φριχῶδες 
xal φοδερὸν 


ἀναστάσεως μνήσθητι, χαὶ παρα- 
ἐχεῖνο χρῖμα. "Ave εἰς μέσον τὰ ἀπο- 
χείμενα τοῖς ἁμαρτάνουσιν, αἰσχύνην τὴν xav' ἐν- 
ὠπιον τοῦ Θεοῦ xal ἀγγέλων χαὶ ἀρχαγγέλων χαὶ πάν- 
τῶν ἀνθρώπων, τουτέστι χολαστήρια, πὺρ αἰώνιον, 
σχώληχα τὸν ἀχοίμητον, τὸν τάρταρον, τὸ σχότος, 
τὸν τῶν ὀδόντων βρυγμὸν, τοὺς φόθους χαὶ τὰς βασά- 
νους. "Aye δὴ xal τὰ τοῖς διχαίοις ἀποχείμενα ἀγαθὰ, 
παῤῥησίαν τὴν μετὰ Θεοῦ Πατρὸς χαὶ Χριστοῦ αὐτοῦ, 
ἀγγέλων χαὶ ἀρχαγγέλων, χαὺ παντὸς δήμου τῶν 
ἁγίων, βασιλείαν οὐρανῶν, χαὶ τὰ ταύτης δωρήματα 
τὴν χαρὰν χαὶ τὴν ταύτης 
τούτων τὴν μνήμην ἄγε σεαυτῷ" καὶ ἐπὶ μὲν τῇ τῶν 
ἁμαρτωλῶν χρίσει δάχρυσον, πένθησον, φοθούμενος 


ἀπόλαυσιν. Ἑχατέρων 


μὴ xat σὺ αὐτὸς ἐν τούτοις γένη ἐπὶ δὲ τοῖς ἀποχει- 
μένοις τοῖς διχαίοις, χαῖρε χαὶ εὐφραίνου. Καὶ τού- 
τῶν μὲν σπούδασον ἐν ἀπολαύσει γενέσθα', χαὶ ἀλ- 
λοτριοῦσθαι ἐχείνων. "Opa μὴ ἐπιλάθῃ ποτὲ, xàv 


APOPHTHEGMATA PATRUM. 


111 
De abbate Eladio. 


1. (50) Aiebant de abbate Eladio, mansisse eum 
annos viginti in Cellis, nec sustulisse unquam ocu- 
los in altum, ut ecclesiz tectum contemplaretur. 

. De eodem abbate Eladio retulerunt, quod pane 
et sale vesceretur. Cum ergo venisset Pascha, di- 
cebat : Fratres panem ΟἹ sal comedunt : ego vero 
propter Pascha, debeo nonnihil laboris suscipere. 
Quandoquidem aliis diebus sedens manduco : nunc 
quia Pascha est, navabo operam, etin pedes stans 
comedam. 

De abbate Evagrio. 

1. (51) Dixit abbas Evagrius 

collige mentem tuam ; 


: Cumsedes in cella, 
memento diei mortis ; lunc 
vide corporis mortificationem : cogita calamitatem; 
laborem assume ; condemna vanitatem mundi ; quo 
possis manere semper in quiete vitze proposito nec 
in infirmitatem incidas. Memor quoque esto status 
prosentis in. inferno : reputa quemadmodum illic 
degoant animi, in quo gravissimo silentio, in qno 
amarissimo gemitu, in quali timore, certamine, ex- 
spectatione; reputa nunquam desinentem dolorem, 
lacrymas anim: easque interminatas. Sed et recor- 
dare diei resurrectionis, ac exhibitionis ad Deum : 
imaginare horribile tremenduinque illud judicium. 
Profer in medium quz reposita sunt peccatoribus, 
ignominiam coram Deo, angelis, archangelis, cun- 
ctis hominibus ; supplicia, ignem sempiternum, ver- 
mem nunquam dormientem, tartarum, tenebras, 
stridorem dentium, terrores, tormenta. Profer pa- 
riter justis bona reposita, fiduciam cum Deo Patre, 
el Christo ejus, angelis, archangelis, cuncto san- 
ctorum cceetu, reznum celorum, ejusque dona, gau- 
dium ejusque voluptatem. Horum utrorumque me- 
moriam: addue in mentem tuam ; ae de peccatorum 
quidem judicio, fle, luge, veritus ne tu quoque in- 
ler illos consistas ; de iis vero qui». reposita sunt 
justis, gaude ac lzetare. Atque tum his frui contende, 
lum ab illis esse alienus. Cave 

intra cellam tuam resideas, sive 


ne unquam, sive 
exlra sis, hzc e 
memoria elabantur; quo vel per πὰς eadem sordi- 
das noxiasque eflugias cogitationes. 


ἔνδον τοῦ χελλίου cou τυγχάνῃς, xàv ἔξω που, τῆς Ex τούτων μνήμης, ὅπως χἂν διὰ τούτων, τοὺς ῥυ- 


ποιροὺς xai βλαθεροὺς διαφεύξῃ λογισμούς. 
β΄. Εἶπε πάλιν - Κόπτε τῶν πολλῶν τὰς 
μή σου ὁ νοῦς περιστατιχὸς γένηται, 
ἡσυχίας ταράξῃ poma. 
Y. Εἶπε πάλιν μέγα μὲν τὸ 


σχέσεις 
χαὶ τὸν τῆς 


ἀπερισπάττως προσ- 
εὐχεσθαι" μεῖζον δὲ xal τὸ ψάλλειν ἀπερισπάστως. 

δ΄, Εἶπε πάλιν: Μέμνησο διαπαντὸς τῇ 
σου, χαὶ μὴ ἐπιλάθῃ χρίσεως αἰωνίου " χαὶ o 
πλημμέλεια ἐν τῇ ψυχῇ σου. 


is dos 


89* A]. ᾿Ελλαδίου. 


(50) Vit. Patr. 1v, 16. 
(94) Vit. Patr. wi, 5. 


(32) Vit. Patr. n, 8. L. f. in Dula n. 2. 


'D 2.(32)Dixit iterum : Abscinde multorum affectus; 


ne mens tua afflizatur, et quietis modum contur- 
bet. 

9. (55) Alia ejusdem sententia : Magnum quidem 
est, orare sine distractione ; 
tractione psallere. 

4. (54) Adhuc dixit : Semper memento exitus tui 
ex hae vita, nec obliviscaris zterni judicii ; neque 
erit delictum in anima tua. 


sed majus est sine dis- 


93) Vit. Patr. xi, 9. 
$4) Vit. Patr. xi, 10. 


"5 


5. (55 
evit. 

6. Hoc etiam : Dixit quidam e Patribus : Aridior 
el non inzequalis vietus cum charitate conjunctus, 
cito monachum inducit in portum impassiLili- 
tatis. 

7. (56) Factus est aliquando consessus in Cellis 
pro negotio quodam, atque locutus est abbas Eva- 
grius. Dicit ei presbyter : Scimus, abba, quod si 
esses in regione tu3, et episcopus sspe et multo- 
rum caput constitutus fuisses; nunc vero tanquam 
peregrinus hie sedes. Ille compunctione ductus non 
turbatus est, sed capite moto dixit ei : 
est, Pater. Verum semel locutus sum ; et iterum non 


Sane ita 


udjiciam ?. 
De abbate Eudamone. 


Deabbate Paphnutio Patre Sceeteos dixit abbas Eu- 
diemon : Illuc descendi juvenis, nec permisit me 
manere, dicens de "* me, Vultum mulieris non 
permitto manere in Sceli, propter inimici insulta- 
lionem. 

Principium litterz Z. 


De abbate Zenone. 

4. (57) Dixit abbas Zeno beati Silvani discipu- 
lus : Ne maneas in loco celebri, nec resideas cum 
homine magni nominis, neque mittas fundamentuni 
ut cellam tibi zedifices aliquando. 


9. Retulerunt de abbate Zenone, quod initio quid- 
piam a quopiam nolebat accipere. Unde qui affere- 
bant, recedebant tristes, quod non acciperet. Et 
alii ad eum veniebant, volentes accipere, tanquam 
a magno sene, nec habebat quod daret, ipsique 
tristes abscedebant. Ait senex : Quid agam? quia 
contristantur tam qui alferunt, quam qui capere cu- 
piunt. Hoc prastat : si quis afferat. sumam, et si 
quis petat przebebo ei. Atque ita faciens, quietem 
habuit, cunctisque satisfecit. 

5. (58) Venit frater /Egyptius visitatum abbatem 
Zenonem in Syria, et aecusabat coram sene cogita- 
tiones suas. Ille vero admiratus dixit : ZEgyptii, 
quas quidem obtinent virtutes, oceultant; quos au- 
tem non babent defectus, eos accusant continuo : 
Syri autem et Grieci, quas quidem aon habent vir- 
tutes, habere se prisdicant; quos vero habent de- 
lectus, abscondunt. 

'29) ^d eum venerunt fratres, sciscitatique 
sunt his verbis : Quidnam sibi vult quod in libro 
Job scriptum est : 
conspectu ejus ?*? Respondit senex : 
fratres peceata sua, et de coelis serutantur. Hanc 
vero habet interpretationem textus : Quoniam ipse 
solus Deus mundus est, ideo dixit : Colum autem 
mundum non est. 


Colum autem mundum non est in 
Missa fecerunt 


7! Al. sub. 
(55) S. in Antonio, n. 
(56) Vit. Patr. xv1, 2 
(97) Vit. Patr. vini, 5. 


79 Job xxxix, ult. 7! Job xv, 


5; Socrates 1v, 25. 
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ε΄, Εἶπε ACA Ἔπαρον τοὺς πειρασμοὺς, xai 
οὐδεὶ 

c ὅ τῶν Πατέρων: Ἡ 
ξηροτέρα xai 15 ἀνώμαλος δίαιτα, ἀγάπῃ DOE UE 
θᾶττον εἰσάγει τὸν μοναχὸν εἰς τὸν τῆς ἀπαθείας λι- 
μένα. 


ζ΄. Ἐγένετό ποτε συνέδριον εἰς τὰ Κελλία περὶ 
πράγματος, καὶ ἐλάλησεν ὁ ἀθθᾶς Εὐάγριος. Λέγε 
αὐτῷ ὁ πρεσθύτερος - Οἴδαμεν, à66à, ὅτι εἰ ἧς ἐν 

χώρᾳ σου, xal ἐπίσχοπος πολλάχις xal 22g 
" t* νῦν δὲ ὡς ξένος χαθέζῃ ὧδε. Ὁ 
οὐχ ἐταράχθη, ἀλλὰ χινήσας τὴν χε- 
iy λέγει αὐτῷ - 


᾿Αληθῶς Eczt, Πάτερ Πλὴν 


ἅπαξ ἐϊάλησα, ἐπὶ δὲ τῷ δευτέρῳ οὖ προσθήσω. 


Περὶ τοῦ ἀξξα Εὐδαίμονγος. 

Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς ἘΕὐδαίμων περὶ τοῦ à66à Παφνου- 
πίου τοῦ Πατρὸς τῆς Σχήτεως, ὅτι Κατῆλθον &xut 
νεώτερος, xal οὐχ ἀφῆχέ με μεῖναι ἐχεῖ, λέγων ἐπὶ 
ἐμοῦ, ἔοψιν γυναιχὸς οὐχ ἀφιῶ μεῖναι εἰς Σχῆτιν, διὰ 
τὸν πόλεμον τοῦ ἐχθροῦ. 

᾿Αρχὴ τοῦ στοιχείου Z. 

Περὶ τοῦ ἀξξα Ζήνωνος. 
a. Hrs τεν ὁ ἀθθᾶς Ζήνων ὁ μαθητὴς τοῦ μαχαρίου 
μηδὲ 
ἔχοντος μέγα ὄνομα, μηδὲ 


* Μὴ οἰχήσῃς ἐν τόπῳ ὀνομαστῷ, 
ετὰ ἀνθρώπου 


OE Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Ζήνωνος, ὅτι ἀπ᾿ ἀρχῆς 
οὐκ Ἦθελε λαθεῖν παρά τινός τί ποτε. Καὶ 
οἱ φέροντες ἀπήρχοντο λυπούμενοι, ὅτι οὐχ ἐλάμ- 
θανε. Kat ἄλλοι ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν, λαθεῖν θέλοντες 
ὡς παρὰ μεγάλον γέροντος, χοὶ οὐχ εἶχέ τι δοῦναι 
αὐτοῖς, χαὶ αὐτοὶ ὑπῆγον λυπούμενο:. Λέγει ὁ γέρων" 
Τί ποιήσω, ὅτι xal οἱ φέροντες λυποῦνται, xal οἱ 
λαθεῖν θέλοντες ; Τοῦτο μᾶλλον συμφέρει" εἴ τις φέ- 
ρει, λαμθάνω, χαὶ εἴ τις αἰτεῖ παρέχω αὐτῷ. Καὶ 
οὕτως ποιήσας ἀνεπαύετο, xai πάντας ἐπληροφόρει. 

γ΄. Παρέθαλεν ἀδελφὸς Αἰγύπτιος τῷ à663 Ζήνωνι 
εἰς Συρίαν, καὶ χατηγόρει τῶν λογισμῶν ἑαυτοῦ 
ἐπὶ τοῦ γέροντος. Ὁ δὲ θαυμάσας εἶπεν " Οἱ Αἰγύ- 
πτιοι, ἃς μὲν ἔχουσιν ἀρετὰς, χρύπτουσιν, ἃ δὲ οὐχ 
ἔχουσιν ἐλαττώματα, τούτων ἀεὶ χατηγοροῦσιν" οἱ 
δὲ Σύροι xai οἱ ἱἙλληνιχοὶ, ἃς μὲν οὐχ ἔχουσιν ἀρε- 
τὰς, λέγουσιν ἔχειν, ἃ δὲ ἔχουσιν ἐλαττώματα, χρύ- 
πτουσιν. 

δ΄. Ἦλθον πρὸς αὐτὸν ἀδελφοὶ, χαὶ ἠρώτησαν 
αὐτὸν, λέγοντες " Τί ἐστι τὸ ἐν τῷ Ἰὼθ γεγραμμέ- 
νον * Οὐραγὸς δὲ οὐ καθαρὸς ἐνώπιον αὐτοῦ ; "Ano- 
χριθεὶς δὲ ὁ γέρων εἶπεν αὐτοῖς " ᾿Αφῆχαν οἱ ἀδελφοὶ 
τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, χαὶ περὶ τῶν οὐρανῶν 7" Epev- 
Αὔτη δέεστιν ἡ ἑρμηνεία τοῦ λόγου: Ἐπειδὴ 
αὐτὸς μόνος ἐστὶ καθαρὸς, διὰ τοῦτο εἶπεν * Οὐραγὺς 
δὲ οὐ καθαρός ἐστι». 


νῶσιν. 


7* AL. οὐρανίων. 


(58) Vit. Patr. 11, 5. 
(89) Vit. Patr. x, 22. 1 
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ε΄. "Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Ζήνωνος, ὅτι χαθήμενος A 


ἂν τῇ Σχήτει, ἐξῆλθε νυχτὸς ἐχ τῆς χέλλης αὐτοῦ ὡς 


ἐπὶ τὸ ἕλος - xol πλανηθεὶς ἐποίησε τρεῖς ἡμέρας χαὶ 
τρεῖς νύχτας περιπατῶν χαὶ χοπιάσας, ἐχλιπὼν 
ἔπεσεν εἰς τὸ ἀποθανεῖν. Καὶ ἰδοὺ παιδάριον ἔστη 
ἐνώπιον αὐτοῦ, ἔχον ἄρτον xaX βϑαυχάλιον ὕδατος " 
xai ἔλεγεν αὑτῷ - ᾿λνάστα, φάγε. Ὁ δὲ ἀναστὰς, 
προσηύξατο, νομίζων ὅτι φαντασία 15 ἐστίν. Ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτῷ Καλῶς ἐποίησας. Καὶ πάλιν ηὔξατο 
δεύτερον xa τρίτον. Καὶ λέγει αὐτῷ: Καλῶς 
ἐποίησας. ᾿Αναστὰς οὖν ὁ γέρων, ἔλαδε χαὶ ἔφαγε. 
Καὶ μετὰ ταῦτα λέγει αὑτῷ “Ὅσον περιεπάτησας, 
τοσοῦτον ci μαχρὰν ἀπὸ τῆς χέλλης cou * ἀλλ᾽ ἀνάστα, 
ἀχολούθει μοι. Καὶ εὐθέως εὑρέθη εἰς τὸ χελλίον 
αὐτοῦ. Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ γέρων Εἴσελθε, ποίησον 
ἡμῖν εὐχήν. Καὶ εἰσελθόντος τοῦ γέροντος, ἐχεῖνος 
ὀφανὴς ἐγένετο. 

ς΄. ἔλλλοτε ὁ αὐτὸς ἀθθᾶς Ζήνων περιπατῶν ἐν τῇ 
Παλαιστίνῃ, καὶ χοπιάσας, ἐγγὺς σιχυηλάτου ἐχάθι- 
σε φαγεῖν, xaX λέγει αὐτῷ ὁ λογισμός" "Apoy ἑαυτῷ 
ἕν σιχύδιν, xa φάγε. Τί γάρ ἐστιν; 'O δὲ ἀποχρι- 
θεὶς εἶπε τῷ λογισμῷ" Οἱ χλέπται εἰς χόλασιν ὑπ- 
áYouct. Δοχίμασον οὖν ἑαυτὸν ἐντεῦθεν, εἰ δύνασαι 
τὴν χόλασιν ὑπενεγχεῖν. Καὶ ἀναστὰς ἔστη εἰς τὸ 
χαῦμα πέντε ἡμέρας, καὶ τηγανίσας ἑαυτὸν, εἶπεν " 
Οὐ δύνασαι 15 τὴν χόλασιν ὑπενεγχεῖν. Καὶ λέγει τῷ 
)ογισμῷ " Εἰ οὐ δύνασαι, μὴ κλέπτε xal τρῶγε. 


ζ', Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Ζήνων: Ὁ θέλων ταχὺ ἵνα εἰσ- 
αχούσῃ ὁ Θεὸς τῆς εὐχῆς αὐτοῦ, ἡνίχα ἀναστῇ χαὶ 
ἐχτείνει τὰς χεῖρας αὐτοῦ πρὸς Θεὸν, πρὸ πάντων 
xal πρὸ τῆς ἰδίας ψυχῆς ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ 
ἀπὸ ψυχῆς εὔξηται: χαὶ διὰ τούτου χατορθώματος, 
εἴ τι ἂν παραχαλέσῃ τῷ Θεῷ, ὑπαχούει αὐτῷ. 

π΄. Ἔλεγον ὅτι ἣν τις ἐν χώμῃ, xal πολλὰ ἐνή- 
στευεν, ὥστε χαλεῖσθαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὁ Νηστευτής. 


᾿Αχούσας δὲ ὁ ἀδθᾶς Ζήνων περὶ αὐτοῦ, μετεσ 


λατο αὑτόν. 'O δὲ ἀπῆλθε μετὰ χαρᾶς. Καὶ εὐξάμε- 
νοι ἐχάθισαν. “ἤρξατο οὖν ὁ γέρων ἐργάζεσθαι σιω- 
πῶν. Μὴ εὑρίσχων δὲ λαλῆσαι μετ᾽ αὐτοῦ ὁ Νηστευ- 
τὴς ἤρξατο ὀχλεῖσθαι ὑπὸ τῆς ἀχηδίας. Καὶ λέγει 
τῷ γέροντι" Εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, à66à, ὅτ: ἀπελθεῖν 
θέλω. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Διατί; 'O δὲ ἀποχριθεὶς 
εἶπεν" “Ὅτι ἡ χαρδία μου ὡς χαιομένη ἐστὶ, χαὶ 
οὐχ οἷδα τί ἔχει. "Ove γὰρ ἤμην εἰς τὴν χώμην, 
ἕως ὀψὲ ἐνήστενον, xat οὐδέποτε οὕτως μοι ἐγένετο. 
Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Εἰς τὴν κώμην, ἐχ τῶν ὠτίων 
σου ἐτρέφου " ἀλλ᾽ ἄπελθε ἀπὸ τοῦ νῦν, χαὶ ἔσθιε 


τὴν ἐννάτην" χαὶ εἴ τι ποιεῖς, ἐν χρυπτῷ ποίει. Καὶ 

ὡς ἤρξατο ποιεῖν, μετὰ θλίψεως ἔμενε τὴν ἐννάτην. 

Καὶ ἔλεγον οἱ γνωρίζοντες αὐτὸν, ὅτι Ὁ Νηστευτὴς 

ἐδαιμονίσθη. ᾿Ελθὼν δὲ ἀπήγγειλε τῷ γέροντι πάντα, 

Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" Αὕτη fj ὁδὸς χατὰ Θεόν ἐστιν. 
Περὶ τοῦ á66a Ζαχαρίου. 


Ζαχαρίᾳ" 


α΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Μαχάριος τῷ ἀθθᾷ 


"5.Α]. φάντασμα. 75 Al. δύναμαι. 


(49) Vit. Patr. xvin, 7. 
(61) Vit. Patr. 1v, 47. 
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5. (40) Dicebant de abbate Zenone, quod cum re- 
sideret in Sceti, exiit noctu e cella sua, lanquam 
ad paludem profecturus; sed a via aberrans, per 
6res dies ac noctes ambulavit : unde fatigatus, 
deliciens cecidit velut moriturus. Et ecce puerulus 
Coram eo stetit, panem tenens curi aqui baucali; 
dixitque : Surge, comede. lle vero surgens, pre- 
calus est : putabat enim phantasma esse. Ait 
puerulus : Recte fecisti. Et adhuc oravit secundo 
ac lerlio. Tum ad eum ille : Fecisti bene. Itaque 
senex surgens manducavit et bibit. Post hzec sic 
locutus est puer : Quantum ambulasti, tantum 
dissitus es a cella tua; sed surge, sequere me. 
Statimque in cella sua. esse 56. deprehendit, Dixit 
ergo ei senex : Ingredere, fac nobis orationem. 
Et, ingresso sene, infans non comparuit. 


6. (41) Alio tempore idem abbas Zeno per Pa- 
kestinam iter habens, cum lassus esset, sedit juxta 
cucumerarium, ut comederet. Subit eum cogitatio 
ejusmodi : Aecipeunum cucumerem, et manduca. 
Quid enim id? Sed respondens dixit animo suo : 
Fures ad tormenta perducuntur. Hine igitur proba 
teipsum, an possis ferre tormenta. Et. consurgens, 
ad vstum solis stetit per quinque dies; cumque se 
lorruisset, ait : Non vales ferre supplicium. Et ad 
mentem suam infit : Quandoquidem non potes, 
ne fureris ae manduces. 

7. Dixit abbas Zeno : Qui vult ut. Deus cito 
exaudiat preces ipsius, quando surrexerit, et ma- 
nus extenderit ad Deum, pro curctis, etiam prae 
anima sua, oret ex animo pro inimicis suis; ac 
per hoc praeclarum facinus, quidquid a. Deo petierit, 
auscultabit ei. 

8. Referebant, quod in pago quodam erat aliquis 
qui plurimum jejunabat, adeo «wt inditum ipsi 
fuisset nomen Jejunatoris. De quo cuui rescivisset 
abbas Zeno, arcessivit eum. lille letus accessit. 
Et oratione facta sederunt. Coepit igitur senex ope- 
rari tacitus. Non valens autem Jejunator loqui 
cum eo, cepit a Ledii vitio molestari. Et ait seni : 
Ora pro me, abba; volo enim abire. Dicit senex : 
Quare? Respondit ille : Quia cor meum quasi fla- 
grat, et quid babeat nescio, Nam quando eram in 
villa, usque ad vesperam jejunabam, nee unquam 
mihi tale quid contigit. Senex tum : In vico, ex 
auriculis tuis nutriebaris; sed abi, atque ex hoc 
tempore manduca hora nona; et si quid agis, in 
occulto fac. Ut ergo incepit facere, nonam horain 
sgre exspectabat. Dixeruntque qui cognoscebant 
eum : Jejunator a diemone correptus est. llle au- 
lem veniens cuneta nuntiavit seni. Qui ad eum 
dixit : Hee via, secundum Deum est. 

De abbale Zacharia. 


1. (42) Dixit abbas Macarius abbati Zachariz: 


(42) Vit. Patr. 1, 6. 


119 
Doce me quodnam sit opus monachi. AiL ipsi 
Tune interrozas me, Pater? Tum abbas Macarius : 
De te mihi persuasum est, fili Zacharia. Est enim 
qui me vellit, ut interrogem te. Zacharias hanc 
protulit sententiam : Quantum quidem existimo, 
Pater, qui sibi in omnibus vim facit, is est mona- 
chus. 

9. (43) Venit aliquando abbas Moses ad haurien- 
dam aquam, et invenit abbatem Zachariam oran- 
lem ad cisternam , et Spiritum Dei residentem su- 
per eum. 

5. (44) Dixit aliquando abbas Moses ad fratrem 
Zachariam : Enuntia mihi quid agere debeam ? Au- 
diens ille, humi prostravit se ad pedes ejus, di- 
cens; Tu me interrogas, Pater? Ait illi senex : 
Mihi crede, Zacharia, fili mi; vidi Spiritum sanctum 
descendentem super te, eoque cogor percontari te. 
Tunc Zacharias sublatam cucullam e capite suo 
posuit sub pedibus, eaque conculcata : Nisi homo, 
inquit, pari modo contritus calcatusque fuerit, mo- 
nachus esse non potest. 

4. Ad abbatem Zachariam in Sceti residentem 
visio missa est; et surgens, abbati Carioni indica- 
vit. Senex vero, qui activus esset, peritus circa 
ista non exstitit, Surgens ergo verberavit eum, 
alirmans a d:xmonibus profectam visionem. Ve- 
rum Zacharie sedebat animo. Surrexit igitur, 
noctuque abiit ad abbatem Poemenem, cui narravit 
rem, utque interiora sua arderent. Et videns se- 
nex, a Deo esse, dieit ei : Proficiscere ad illum 
senem, ac si quid locutus fuerit tibi, facito. Per- 
rexit ad senem. Qui ante quam inquireretur, pra- 
veniens enarravit ei cuncta, quodque spectaculum 
a Deo esset. Sed vade, inquit, subjicere Pa- 
iri tuo. 

5. (45) Abbatis Pastoris hic fuit sermo : Inter- 
rogavit abbas Moyses abbatem Zachariam, morti 
proximum : Quid vides? Dicit ei : Nonne satius est 
tacere, Pater? Tunc ille : Etiam, fili, tace. Et hora 
mortis ejus, sedens l[sidorus abbas, suspexit in 
coelum, dixitque : Lzetare, mi fili Zacharia, quia 
libi aperte sunt porte regni egelorum. 


Principium litterz IT. 
De abbate Esaia. 


1. Dixit abbas Esaias : Nihil adeo utile est no- 


71.A]. ἀδελφόν. ** Al. add. λέγων. 

(45) ibid. p. 1005, n. 49. 

(44) Vit. Patr. xv, 11. Cod. Ces. 253. 

(45) Vit. Patr. xv, 18. 

(46) "HA0£ ποτε. Membran: Colbert. * H20£y πὸ 
ὁ ἀθθᾶς Μωῦσῆς εἰς τὸν λάχχον ἀντλῆσαι ὕδωρ, χαὶ 
ἴδεν τὸν ἀθύδν Zayapiav εὐχόμενον ἐπὶ τοῦ λάχχου, 
χαὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ὡς περιστερὰν χαθήμενον 
ἐπ᾽ αὐτόν. 

(47) Περὶ τοῦ d6€a Ἡσαΐου. Profertur in Ca- 
tena Corderit ad Luci xiv, 27, hiec sententia, velut 
sai: archiepiscopi : Qualem autem crucem. dicit ut 
bajulemus, misi continentiam a passionibus , donec 
mens illas penitus exstirvet ἢ Vevum quandoquidem 
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: A Εἰπέ μοι τὸ ἔργον τοῦ μοναχοῦ. Λέγει αὐτῷ" Ἐμὲ ἐρω- 


Ὄ 
c 
d ς 
EE 
i 
E 


Λέγει αὐτῷ ὁ Ζαχαρίας" Τὸ xax -ἰ 
ἐμὲ, Πάτερ, τὸ ἑαυτὸν βιάζεσθαι εἰς πάντα, οὗτός 
ἔστιν ὁ μοναχός. 


β΄. ἯἮλθέ ποτε (46) ὁ ἀθδᾶς Μωσῆς ἀντλῆσαι 
ὕδωρ, xat 


τ ΠΕ ; : NES 
εὖρε τὸν ἀθθᾶν Ζαχαρίαν εὐχόμενον ἐπὶ 
τοῦ λάχχου, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ χαθήμενον ἐπ- 


ἄνω αὐτοῦ. 


γ΄. Εἰπέ ποτε ὁ ἀθύδς Μωσῆς τῷ ἀδελφῷ Ζαχα- 
ρίᾳ" Εἰπέ μοι τί ποιήσω; ᾿Αχούσας ὃὲ ἔῤῥιψεν 
Uc πόδας αὐτοῦ, λέγων" Σύ με 


, 


αυτὸν χαμαὶ εἰς τοὺς Ü 
t αὐτῷ γέρων: Πίστευσόν μο:, 


ἑ 
ἐρωτᾷς, Πάτερ; Λέγε 1 
«éxvoy μου Ζαχαρία" εἶδον τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον κατεὰ- 
θὸν ἐπὶ σὲ, xai ἐχ τούτου ἀναγχάζομαι ἐρωτῆσαΐ σε. 
Τότε λαθὼν ὁ Ζαχαρίας τὸ χουχούλιον αὐτοῦ ἐχ τῆς 
χεφαλῆῇς αὐτοῦ, ἔθηχεν ὑπὸ τοὺς πόδας, καὶ χαταπα- 
τήσας αὐτὸ εἶπεν - Ἐὰν μὴ συντριδθῇ οὕτως ἄνθρω- 
πος, οὐ δύναται εἶναι μοναχός. 

δ΄, Καθημένου ποτὲ τοῦ ἀθθᾷ Ζαχαρίου εἰς Σχῆτιν, 
ἦλθε θεωρία εἰς αὐτόν" xol ἀναστὰς ἀνήγγειλε τῷ 
ἀθθᾷ αὐτοῦ Καρίωνι. Ὁ δὲ γέρων, πραχτιχὸς ὧν, 
οὐχ ὑπῆρχεν ἀχριθὴς περὶ ταῦτα. Καὶ ἀναστὰς ἔδει- 
ρεν αὐτὸν, λέγων, ὅτι ἀπὸ δαιμόνων ἐστί. Παρέμεινε 
δὲ ὁ λογισμός. Καὶ ἀναστὰς ἀπῆλθε πρὸς τὸν ἀδθᾶν 

4 

χαὶ πῶς καίεται τὰ ἐντὸς αὐτοῦ. Kai ἰδὼν ὁ γέρων 
ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐστι, λέγει αὐτῷ ^ Ὕπαγε πρὸς τὸν 


Ποιμένα, νυχτὸς, χαὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ τὸ πρᾶγμα, 


δεῖνα τὸν γέροντα, xai εἴ τι δ᾽ ἄν σοι εἴπῃ, ποίησον. 
Καὶ ἀπελθὼν πρὸς τὸν γέροντα, πρὶν ἐξετάσαι αὐτόν 
τι, προλαθὼν ὁ γέρων εἶπεν αὐτῷ πάντα, xa ὅτι 
ἡ θεωρία ἀπὸ Θεοῦ ἔστιν. ᾿Αλλ᾽ ὕπαγε, ὑποτάγηθι 
τῷ Πατρί σου. 

ε΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Ποιμὴν, ὅτι ἠρώτησεν ὁ ἀθθᾶς 
Μωῦσῆῇς τὸν 71 à663v Ζαχαρίαν μέλλοντα τελευτᾷν 15" 
λέγει αὐτῷ" Οὐ βέλτιον τὸ σιωπᾷν, 
(ai, τέχνον, ct 


σιώπα. Καὶ τῇ ὥρᾳ 

RE 
ὁ ἀθθᾶς Ἰσίδωρος, 
ἀναθλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εἶπεν - Εὐφραίνου, τέχνον 
μου Ζαχαρία, ὅτι ἀνεῴχθησάν σοι αἱ πύλα: τῆς τῶν 
οὐρανῶν βασιλείας. 

᾿Αρχὴ τοῦ Η στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀδδα Ἡσαΐου (A1). 


α'. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ἡσαΐας, ὅτι οὐδὲν οὕτως λυσι- 


Esai: abbatis oratione 21, ex Zini versione scriptum 
legitur.: Qui non tollit crucem suam et sequitur me, 
non potest meus esse discipulus (Luc. xiv, 21). Quam 
dicit, ut tollamus crucem ? nisi ut mens. assidue vi- 
gilet, et virtutibus incumbat? A cruce non discedit, 
qui vitia persequitur, donec ea profliget ac. superet. 
Nullus dubito, quin abbreviata scriptura viro docto 
fraudi fuerit, ut archimandritam in archiepiscopum 
converteret, Esai; anachorete aliam sententiam 
adducit Antonius Melissa lib. r, serm. 59; abbatis 
vero Esaiae opuscula varia, partim edita, partim in- 
edita, complectitur codex membraneus bibliothecae 
Colbertino. 
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τελεῖ τῷ ἀρχαρίῳ (48), ὡς ἡ ὕδρις. 

δένδρον (49) χαθ᾽ ἐχάστην ποτιζόμενον, οὕτως ἀρχά- 
ριος ὑὐριζόμενος χαὶ ὑπομένων. 


β΄. "Ἔλεγε πάλιν πρὸς τοὺς χαλῶς ἀρχομένους χαὶ 


ὑποτασσομένους Πατράτιν ἁγίοις, ὅτι Ἧ πρώτη 
βαφὴ οὐχ ἀποθάλλει, ὡς ἐπὶ πορφύρας. Kat: ὅτι 
“Ὥσπερ οἱ χλάδον οἱ ἁπαλοὶ εὐχερῶς μεταστρέ- 
φονται xal χάμπτονται, οὕτως χαὶ οἱ ἀρχάριοι ὄντες 
ἐν ὑποταγῇ. 

Y. Ἔλεγε πάλιν, ὅτι ἀρχάριος μεταθαίνων ἀπὸ 
μοναστηρίου εἰς μοναστήριον, ἔοιχε 
Galag ἐνταῦθα xàxctas ἐλαυνομένῳ. 


ζώῳ ὑπὸ φορ- 


δ΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι ὁ πρεσθύτερος τοῦ Πηλουσίου, 
γενομένης ἀγάπης, χαὶ τῶν ἀδελφῶν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ 
ἐσθιόντων, χαὶ συλλαλούντων ἀλλήλοις, ἐπιτιμήσας 


αὐτοῖς εἶπε Σιωπᾶτε, 


ὑμεῖς "9, χαὶ ἡ εὐχὴ αὐτοῦ ἀναθαίνει ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ ὡς πῦρ. 
ε΄. "ἔλεγον περὶ τοῦ à66à Ἠσαΐου, ὅτι ποτὲ ἔλαθε 


θαλλίον, χαὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν ἅλωνα, 


ἐθέρισας, ἀδθᾶ;; Λέγει" Οὐχί. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
γεοῦχος " Πῶς οὖν θέλεις σῖτον λαθεῖν, μὴ θερίσας ; 
Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Οὐχοῦν ἐὰν μή τις θερίσῃ, 
οὐ λαμθάνει μισθόν; Λέγει ὁ γεοῦχος" Οὐχί. Kat 
οὕτως ἀνεχώρησεν ὁ γέρων. Οἱ δὲ ἀδελφοὶ, ἰδόντες 
τί ἐποίησεν, ἔθαλον αὐτῷ μετάνοιαν, παραχαλοῦντες 
μαθεῖν τί τοῦτο ἐποίησε. Λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων" 
Ὑπόδειγμα αὐτὸ ἐποίησα, ὅτι ἐὰν μή τις ἐργάσηται, 
οὐ λαμθάνε: μισθὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ. 


, 


ς΄. '0 αὐτὸς ἀδθᾶς Ἡσαΐας ἐχάλεσέ τινα τῶν 
ἀδελφῶν, xal ἔνιψεν αὐτοῦ τοὺς πόδας, χαὶ ἔθαλε 
δράχα φαχοῦ εἰς χύτρᾳν, χαὶ ὡς ἔῤρασε, χατήνεγ- 
χεν αὐτήν. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἀδελφός - Οὔπω ἑψήθη, 
ἀθθᾷ. Καὶ λέγει αὐτῷ - Οὐχ &pxsi σοι ὅτι ὅλως ci- 
δες δ λαμπρόν; χαὶ αὕτη μεγάλη παράχλησις. 

ζ΄. Ἔλεγε πάλιν, (ὅτι "Exv θέλῃ ὁ Θεὸς ψυχὴν 
ἐλεῆσαι, αὐτὴ δὲ ἀφηνιάζει χαὶ οὐχ ἀνέχεται, ἀλλὰ 
τὸ θέλημα αὐτῆς ποιεῖ, συγχωρεΐ αὐτὴν παθεῖν ἅπερ 
οὐ θέλει, ἵνα οὕτως αὐτὸν ἐπιζητήσῃ. 

ἢ΄. Ἔλεγε πάλιν, ὅτι Ἡνίχα τις βούλεται xaxbv 
ἀντὶ χαχοῦ ἀποδοῦναι, δύναται xa διὰ νεύματος μό- 
νου βλάψαι τὴν συνείδησιν τοῦ ἀδελφοῦ. 

0. Ὁ αὐτὸς ἀθθᾶς "Hoatag ρωτήθη, τί ἔστι 

$ " 

φιλαργυρία, xoi ἀπεχρίθη: Τὸ μὴ πιστεῦσαι τῷ 


?? Al. ἴσα ὑμῶν. 89 AL εἶδε. 


(48) ᾿Αρχαρίῳ, Novitio, incipientr, tironi. Vulga- 
ris vox, qui exstat. eliam apud. Macarium homil. 
15 et 10, et in Scholiis ad Scalam paradisi, duo- 
decimo in gradum 26, et sexto in 28. Sed in primis 
notari merentur qui ipse Joannes Climacus habet 
gradu 4. Nam cum dixisset p. 53 : "Ev τῇ ἐσχάτων 
ἀρχαρίων χατατάττει χώρᾳ, subjungit quibusdam 
interpositis p. 59 : Ἦν ἰδεῖν πολιὰν αἰδέσιμον ἐν 
πῇ ἀρχαϊχῇ διάγουσαν τάξει. Ubi ad marginem ap- 
pingitur τῶν ἀρχαρίων. Unde, sicut ex sensu, patet 
veram lectionem esse ἀρχαριχῇ. 
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σπερ γὰρ A vitio monacho, ut contumelia. Nam quemadmodum 


arbor singulis diebus irrigata, sic novilius contu- 
melia alfectus et tolerans. 

2. Iterum dixit ad eos qui recte incipiunt, sanctis 
Patribus subjecti : Prima tinctura nunquam amit- 
titur; velut in purpura. Item: Sicut teneri rami 
facile convertuntur ac flectuntur, ita et novitii qvi 
in subjectione sunt. 


5. Dixit iterum, novellum monachum e monaste- 
rio ad monasterium trausmigrantem, similem esse 
animali quod sub capistro huc illucque impel- 
litur. 

4. (50) ltidem narravit, quod Pelusii presbyter, 
cum [fieret agape, el Iratres in ecclesia comede- 
rent, mutuoque colloquerentur, increpilis illis, 
dixerit: Tacete, fratres ; conspexi 650 fratrem vo- 
biscum vescenlem, totidemque calices bibentem 
ac vos, cujus precatio velut ignis ascendit in corn- 
spectum Dei, 

5. Accepimus de abbate Esaia, quod aliquando 
sumpsit ramum, et ad aream profectus est, dixit- 
que terre domino: Da mihi frumentum. Ait ille: 
Tune messuisti, abba? Nequaquam, inquit, Tui 
possessor : Quomodo igitur frumentum accipero 
vis, qui non messuisti? At senex: Nisi ergo mes- 
suerit quis, non capit mercedem ? Agricola ; Nulla- 
lenus. Atque ita recessit senex. Fratres autem in- 
tuiti quid fecisset, inclinato corpore, supplicaverunt 
ei, ut rationem facti edocerentur. Tunc ad illos 
senex : Hoc, inquit, ad exemplum feci, quod nisi 
quis operatus fuerit, non perceplurus sit mercedem 
a Deo. 

6. Idem abbas Esaias, quemdam fratrum voca- 
vit ad se, lavitque pedes ejus; et pugillo lenticul:e 
in ollam misso, postquam ebulliisset, attulit. Dicit 
ei frater : Non satis cocta est, abba; tum Esaias : 
Nonne tibi sufficit quod omnino ignem viderit? Et 
hoc magnum solatium est. 

7. Dixit rursus: 8i Deus voluerit anime misereri, 
ipsa vero contumax non sustinuerit, sed fecerit ex 
voluntate sua, permittit pati eam qua non vult, ut 
sic ipsum inquirat. 

8. Ita etiam locutus est : Quando vult aliquis ma- 
lum pro malo reddere, potest vel nutu solo lzdera 
fratris conscientiam. 

9. Idem abbas Esaias interrogatus : Quid est ava- 
ritia? respondit : Non credere Deo, quod tui curain 


(49) “Ὥσπερ γὰρ δένδρον. ln Esaia seu Isaia im- 
presso, orat. 26, De dictis que Petrus abbas disci- 
pulus ejus ex illo accepit, et litteris commendauit ; 
Arbor que irrigatur, non arescit, sed [ructum affert. 
Ex ms. autem Colbertino, sub titulo, Θρῆνοι τοῦ 
&663 'Hoatou. Δένδρον ποτιζόμενον χαθ᾽ ἡμέραν, 
πότε ξηραίνεται αὐτοῦ ἡ ῥίζα εἰς τὸ μὴ χαρποφο- 
ρῆσαι; Moc est, Arbor que quotidie irrigatur, quando 
arescit radix ejus ut [ructum non pro[erat 2 

(90) Vit. Pair, xu, 7. 
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suscipiat, desperare de promissionibus Dei, et am- 
plificationem affectare. 


10. Interrogatus est. etiam, quid esset detractio, 
Et respondit: Non cognoscere gloriam Dei ; atque : 
lavidia erga proximum. 

1. Interrogatus pariter de ira; responsum dedit : 
lra est contentio, et mendacium, 

De abbate Elia. 

1. (51) Dixit abbas Elias: Tres ego res timeo; 
cum anima mea egressura est e corpore ; cum Dco 
reprzsentabor; et cum adversus me proferenda est 
sententia. 

(52) Dicebant senes abbati Elie in Egypto de 
abbate Agethone : Bonus abbas. est. Ait eis senex : 
Secundum ztatem qua vivit, bonus est. Excipiunt : 
Quid vero secundum antiquos? Respondit: Dixi 
vobis, quod juxta zlatem suam praeclarus sit; sed 
quod spectat ad veteres, vidi hominem in Sceti, 
qui poterat solem in ccelo sistere, sicut Jesus filius 


Navi. Quo audito, obstupuerunt, et gloriam retu- 
lerunt Deo. 


el ignorantia. 


Dixit abbas Elias, ille diaconix seu ministe- 
rii: Quid valet. peccatum, ubi est poenitentia? et 
quid juvat charitas, ubi residet superbia ? 

4. Retulit abbas Elias: Vidi hominem qui vini 
cucurbitam capiebat sub axillam suam ; et ut infa- 
raiam inurerem daemonibus, quod pliantasma esset, 
dixi fratri : Ex charitate, hoe meum tolle. 
sublato pallio suo, nihil habere inventus est. Id au- 
tem proloeutus sum, ul licet conspexeritis quid- 
piam vel audieritis, non admittatis. Quinimo obser- 
vate ratiocinaliones, animi conceplus, cogitata; 
scientes talia a d:emonibus immitti, quo. animam 
polluant, inducendo ad rerum incongruentium con- 


siderationem, utque mentem avocent a propriis 
peccatis atque a Deo. 
ὃ. Etiam hane protulit. sententiam : Homines 


mentem habent intentam vel ad peccata, vel ad Je- 
sum, vel ad homines. 

6. (55) Adhuc dixit : Nisi mens psallat cum cor- 
pore, in vanum est labor. Et: Si quis dilexerit tri- 
bulationem, postea ei erit in gaudium ac requiem. 


7. Id quoque elocutus est : Senex quidam mane- 
bat in fano; venerunt d:emones , diceates ei: Rece- 
de e loco nostro. Senex infit: Vos non habetis lo- 
cum. Co perunt ergo passim spargere palmas illius. 
Senex vero perseveravit, colligens eas. Postea die- 
mon, apprehensa manu ejus, foras illum traxit. Ut 
autem pervenit senex ad. januam, alia. manu tenuit 


*! Al. τὸ φιλεῖν τὰς 
ἀδελφός, 56. AJ. Νανῇ. 


(51) Vit. Patr. 11, 4; Schol. 
Clim. 

(92) Vat Patr- 1505: 

P L. Doroth. Doctr. 

δὴ) H4(ac ὁ τῆς 


βλαδερὰς ἡδονάς. 855 Al. 


9| ad Grad. 26. 


93: 


διακονίας. Infra. titulo de 


APPENDIX AD PALLAD!UM. 


B Yomzov περὶ τοῦ à66à 


Tum € 


inser. 


18* 


A Θεῷ, ὅτι ποιεῖταί σου φροντίδα, χαὶ τὸ ἀπελπί-. 


σαι τῶν ἕπ 
νξΕσθα:. 
v. Ἠρωτήθη 


ταγγελιῶν τοῦ Θεοῦ zat "" φιλοπλατύ.» 


πάλιν, τί ἐστι χαταλαλιὰ, xal ἀπ- 


εχρίθη" ν τοῦ Θεοῦ 5", χαὶ 


Φθόνος πρὸς 


T5 μὴ γνῶναι53 τὴν δόξα 


τὸν πλησίον. 


ια΄. Ἡρωτήθη πάλιν, τί ἔστιν ὀργὴ, xo ἀπεχρί- 
θη "Ἔρις ?*, xaX ψεῦδος, χαὶ ἀγνωσία. 


Περὶ cov á66a. 'HAía. 


q'. Εἴπεν ὁ à66az Ἠλίας: Ἐγὼ τρία πράγματα 


φοθοῦμαι" ὅταν μέλλῃ ἢ Ψυχή μου ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ 
σώματος, χαὶ ὅταν μέλλω τῷ Θεῷ ἀπαντῆσαι, χαὶ 
ὅταν μέλλῃ d dne ἐξελθεῖν xac ἐμοῦ 

β΄. “Ἔλεγον oi Y τῷ TE Ἦλίᾳ εἰς AU 
᾿Αγάθωνος, € (Ka à6- 
θᾶς 95 ἐστιν. j Κατὰ τὴν 
γενεὰν αὐτοῦ χαλός ἐστι. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ - Κατὰ 


Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ἜΠΗ 


δὲ EE ἀρχαίους ví; Καὶ ἀποχριθεὶς λέγει" Εἶπον 


αἷν, ὅτι χατὰ τὴν γενεὰν αὐτοῦ χαλός ἔστι " χατὰ 


e i 


ie οὺς ἀρχαίους, ἑώραχα ἄνθρωπον ἐν Σχήτει, ὅτι 
ἠδύνατο τὸν ἥλιον στῆσαι ἐν τῷ οὐρανῷ, χαθάπερ 
Καὶ 
θήθησαν, χαὶ ἐδόξασαν τὸν Θεόν 

γ΄. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ἠλίας ὁ 
Τί ἰσχύει ἁμαρτία, ὅπου ἐστὶ 


Jen ὁ τοῦ Nat 36, τοῦτο ἀχούσαντες, ἐθαμ- 
τῆς διαχονίας (δ) " 
μετάνοια; χαὶ τί ὠὧφε- 
λεῖ ἀγάπη, ἔνθα ἐστὶν ὑπερηφανία: 

9. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ἠλίας, ὅτ' Εἶδον ἐγώ τινα λα- 
θόντα χολοχύντιον οἴνου εἰς τὴν μάλην αὐτοῦ " χαὶ ἵνα 
αἰσχύνω τοὺς δαίμονας ὅτι φαντασία ἦν, εἶπον τῷ 
ἀδελφῷ - Ποίησον ἀγάπην, xat &póv μου τοῦτο" xal 


ἄρας τὸ πάλλιον αὐτοῦ, εὑρέθη μηδὲν ἔχων. Τοῦτο 


E 


δὲ εἶπον, ὅτι χἂν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδητέ τι, ἣ du 


σητε, μὴ χαταδέξησθε. pA 


διαλογισμοὺς xai τὰς & 
εἰδότες ὅτι αὐτοὶ ἐμ Buil αὐτὰ, ἵνα μιάνωσι τὶ 
ψυχὴν λογίζεσθαι τὰ μὴ συμφέροντα, xal ἵνα ἀπ- 
αἀσχολήσωσι τὸν νοῦν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ, xal 
τοῦ Θεοῦ. 

ε΄. Εἶπε πάλιν" ur ἄνθρωπο: τὸν νοῦν ἔχουσιν, Tj 


εἰς τὰς ἁμαρτίας, ἣ πρὸς τὸν Ἰησοῦν, ἣ πρὸς τοὺς 
ἀνθρώπους. 

ς΄. Εἴπε πάλιν: Ἐὰν μὴ ὁ νοῦς ψάλλῃ μετὰ 
τοῦ σώματος, εἰς μάτην ὁ κόπος. ᾿Εὰν γάρ τις ἀγα- 
πᾷ τὴν θλίψιν, ὕστερον γίνεται αὐτῷ εἰς χαρὰν xaX 
ἀνάπαυσιν. 

C. Εἶπε πάλιν, ὅτ. Τὶς γέρων ἔμεινεν εἰς ἱερόν" 
Λπελθε ἐν 


ς οὐχ ἔχ 


xai ἦλθον οἱ δαίμονες λέγοντες 
τοῦ τόπου ἡμῶν. Καὶ ὁ γέρων ἔφη " 


αὐτῷ * 


2 


τόπον. Καὶ ἤρξαντο σχορπίζειν αὐτοῦ τὰ Bala χαθ᾽ 
ἅπαξ. 'O δὲ γέρων ἐπέμενεν αὐτὰ συλλέγων. "Yoze- 


ρα, ἔσυρεν αὖ- 


pov ὁ δαίμων xpa 
δὲ ἔφθασε τὴν θύραν ὁ γέρων, τῇ ἄλλῃ 


τήσας αὐτοῦ τὴν χεῖ 


τὸν ἔξω. Ὡς 


τὸν Θεὸν dj. 55 ΑΙ. αὐτοῦ. 8)" ΑἸ]. αἵρεσις. 85 AI. 


Joanne Persa, num. 2, Ἰάχωθον τὸν τῆς διαχονίας. 
Ubi Pelagius vertit dispensatorem. Typicum S. Sabe 
cap. 5 : Οἱ διαχονηταὶ σχολόζουσιν ἐν ταῖς διαχονίαις 
αὐτῶν. Videlur porro iste Elias is esse, qui ἃ Pal- 
ladio memoratur. ist. Laus. eap. 5. 
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χειρὶ χατέσχε τὴν θύραν, χράζων" Ἰησοῦ, Boíüc. A eam, clamans : Jesu, succurre mihi. Confestimque 


μοι. Καὶ εὐθὺς ὁ δαίμων ἔφυγε. Καὶ ὁ γέρων ἤρξατο 
χλαίειν. Ὁ δὲ Κύριος εἶπεν αὐτῷ Τί χλαίεις ; xaX 
λέγει ὁ γέρων" Ὅτι τολμῶσι χρατῆσαι τὸν ἄνθρω- 
πον, χαὶ οὕτως ποιῆσαι. Εἶπε δὲ αὐτῷ Σὺ ἡμέ- 
λησας. Ὅτε γὰρ ἐζήτησάς με, εἶδες 
σοι. Ταῦτα λέγω, ὅτι χόπου πολλοῦ χρεία, χαὶ εἰ μὴ 
χόπος γένηται, οὐ δύναταί 
τοῦ 9', Αὐτὸς γὰρ δι᾽ ἡμᾶς ἐσταυρώθη. 

᾿Αδελφὸς παρέθαλε τῷ ἀδθθᾷ Ἠλίᾳ τῷ ἡσυχαστῇ 
(55), εἰς τὸ χοινόδιον τοῦ σπηλαίου τοῦ ἀθθᾶ 
Ζάδθα 3, χαὶ λέγε: αὐτῷ - ᾿Αὐθᾶᾷ, 


πῶς εὑρέθην 


τις ἔχειν τὸν Θεὸν αὐὖ- 


πόν μοι Qnua. 


^ 


Ὃ δὲ γέρων λέγει τῷ ἀδελφῷ, ὅτι Ἔν ταῖς ἡμέραις 


τῶν πατέρων ἡμῶν, ἠγαπῶντο αἱ τρεῖς ἀρεταὶ αὖὗ- 
ται, ἢ ἀχτημοσύνη, χαὶ ἡ πραότης, χαὶ ἡ ἐγχράτεια" 


νῦν δὲ χρατεΐ εἰς τοὺς μοναχοὺς ἣ πὰε 
ἢ γαστριμαργία, χαὶ fj θοασύτης. Εἴ τι 89 θέλεις 
χράτησον. 
Περὶ τοῦ ἀδδα ' Hpaz.Aeltov. 

᾿Αδελφὸς πολεμηθεὶς 8), ἀπήγγειλε τῷ ἀθθᾷ 'Hoa- 
χλείῳ"". Καὶ λέγει αὐτῷ ἐχεῖνος στηρίζων αὐτὸν, 
ὅτι Τὶς γέρων ἔσχε μαθητὴν ὑπήχοον πάνυ ἐπὶ πολλὰ 
ἔτη. Μιᾷ οὖν πολεμηθεὶς ἔθαλε μετάνοιαν τῷ γέ- 
ροντι, λέγων: Ποίησόν με γενέσθαι μοναχόν. Καὶ 
λέγει αὐτῷ ὁ γέρων - Βλέπε τόπον, xa ποιοῦμέν σοι 
χελλίον "". Καὶ ἀπελθὼν ἀπὸ σημείου ἑνὸς εὗρε. Καὶ 
ἀπελθόντες ἐποίησαν χελλίον. Καὶ λέγει τῷ ἀδελφῷ 
Εἴ τί σοι λέγω, τοῦτο ποίησον. “Ὅταν πεινᾷς, φάγε, 
πίε, χοιμῶ μόνον τοῦ χελλίου σου μὴ ἐξέλθῃς ἕως 
ποῦ σαθθάτου" τότε ἔρχου ἐγγύς μου "8. Ὁ δὲ ἀδελ- 
φὸς ἐποίησε τὰς δύο ἡμέρας χατὰ τὴν ἐντολὴν " xal 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀχηδιάσας, λέγει" Τί τοῦτο ἐποίησέ 
μοι ὁ γέρων"; xal ἀναστὰς, ἔψαλλε πλείστους ψαλ-- 
μούς " xal μετὰ τὸ δῦναι τὸν ἥλιον ἔφαγε" χαὶ ἀνα- 
στὰς ἀπῆλθε χοιμηθῆναι εἰς τὸ ψιάθιον αὐτοῦ. Καὶ 
θεωρεῖ Αἰθίοπα κείμενον τρίζοντα τοὺς ὀδόντας xac 
αὐτοῦ. Καὶ δρομαῖος φόδῳ πολλῷ Ἦλθε πρὸς τὸν γέ- 
ροντα- χαὶ χρούσας τὴν θύραν, εἶπεν - 'A668, ἐλέη- 
σόν με, xat ἄνοιξον ?5, Ὁ δὲ γέρων, γνοὺς ὅτι οὐχ ἐφύ- 
λαξε τὸ pma αὐτοῦ, οὐχ ἤνοιξεν αὐτῷ ἕως πρωΐ, καὶ 
ἀνοίξας τῷ πρωΐ, εὗρεν αὐτὸν ἔξω παραχαλοῦντα᾽" καὶ 
οἰχτηρήσας εἰσήνεγχεν αὐτόν. Τότε λέγει" Δέομαί 
σον, Πάτερ: Αἰθίοπα μέλανα εἶδον ἐπὶ τὸ ψιάθιόν 
μου, ὡς ἀπῆλθον χοιμηθῆναι, Ὁ δὲ εἶπε Τοῦτο 


fugit diemon. Itaque senex flere ccepit. At Dominus 
dixit ei: Cur fles? Respondit senex : Quod audeant 
prehendere hominem, atque ita facere. Tum ad euim 
Dominus: Tu negligens fuisti. Quando enim quaz- 
siisti me, vidisti 
aio, quoniam labore multo opus est; ac nisi labo- 
retur, non potest quis habere Deum suum. Nam 
ipse propter nos cruci aflixus fuit. 

8. (56) Frater convenit abbatem Eliam quielze 


quomodo inventus sim tibi. Προ 


vite seclatorem, in cenobium speluncie | abbatis 
Sabbz, et dixit ei * Abba. documentum mihi trade. 
At senex ait. fratri: In diebus patrum nosirorum, 
hz tres virtutes. diligebantur, paupertas, mansue- 


Ludo, abstinentia. Nune vero inter monachos re- 


νεξία, xai D guant, avaritia, confidentia, gula. Quod placue- 


rit, elige. 


De abbate 


Frater. tentationibus impugnatus, denuntiavit 
abbati Heraclio. llle ut. confirmaret eum, hanc 
narravit. historiam : Senex. quidam habuit disci- 
pulum obedientiz virtute. prestantem , ad. raultos 
annos. Qui aliquando. tentatus ae. impugnatus , se- 
nem demitlendo se salutavit; ac dixit : Fac. me 
esse monachum. Ait illi senex : Loeum considera, 


Heraclio. 


eL faciemus tibi cellam. Ergo abiens procul uno 
lapide, reperit. Tum profecti cellam construxe- 
runt. Dicit fratri : Quod tibi edisseruero, hoc fac. 
Quando esurieris, manduca ; simili modo bibe, 
dormi: tantum e cella tua. ne exieris, usque ad 
Sabbatum ; tune veni juxta me. Frater autem duos 
dies peregit ex. pra:cepto ; al die tertia tedio af- 
fectus dixit : Cur ita mecum egit senex ? Quare sur- 
gens, ccpit psallere plures psalmos ; ac post solis 
occasum cibum sumpsit ; surgensque abiit cubi- 
tum super matta sua. Et videt /Ethiopem jacen- 
lem, qui dentibus stridebat adversus eum. Unde 
cum timore multo cucurrit ad senem : pulsatis- 
que foribus, ait: Abba, miserere mei, aperi. Se- 
nex autem, sciens quod non custodisset mandatum, 
non aperuit usque ad dilueulum : quo tempore ape- 
riens, invenit foras rogantem : et commiseratione 
ductus introduxit eum. Tunc ait : Oro te, Pater 


ἔπαθες, ὅτι οὐχ ἐφύλαξας xb ῥῇμά μου. Τότε τυπώ- D vidi ZEthiopem super mattam meam, ut dormitum 


σας αὐτῷ πρὸς τὴν δύναμιν, vb dxóAouÜov?5 τοῦ 
μονήρους βίου "7, χατὰ μιχρὸν γέγονε μοναχὸς 
χαλός. 


Σαρα. 85 Ed. δ᾽ «t. 


51. Al. μετ᾽ αὐτοῦ. 88 Ed. 
*! Al. add. χαὶ γίνῃ μοναχός. 


εὐχὰς ποιεῖν. 95 ΑἹ. add. μοι ταχέως. 


(55) Ἡσυχαστῇ. Ἡσυχαστῆς et ἠσυχαστήριον, 
nota nomina, Sed quid vetat leve mendum tollere 
ex epistola Paschalis ll ad. Norgaudum. Augustodu- 
nensem, quam luce donavit in Appendice ad Regino- 
uem suum vir clarissimus Stephanus Balusius? 
lllud autem apostotica auctoritate statuimus, ut nulli 


?" Alii add. οἰχῆσαι χαθ᾽ ἑαυτόν. 
"5. Al. inser. xaY ὑπέστρεψεν ὁ γέρων εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ. 
98 Al. τὴν ἀχολουθίαν. 


abii. Excepit senex : ld tibi accidit, quia non ser- 
vasti quod priceperam. Post h:c pro virili infor- 
mavit eum in ordine vitz: monastic:e; paulatimque 
evasit probus monachus. 


?! AL. Ἡραχλείδῃ. 
** Al. add. 


"1. Al. add. ἀπέλυσεν αὐτὸν, zat. 


presbytero, vel viventi vel morienti seu ad aliam. re- 
ligionem (imo regionem) vel ad quietam vitam trans- 
eunti, liceat res quas «a die ordinatiouis suc in ec—- 
clesia in qua est ordinatus. conquirere poterit (f. po- 
tuerit), auferre vel minuere. 

(96) Moschi c. 52. 
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Principium litterze 0. 
De abbate Theodoro Phermeusi. 


1. (57) Abbas Theodorus Pherm: tres posside- 
bat bonos libros ; et venit ad abbatem Macarium, 
dixitque ei : Tres mihi sunt codices 
quorum lectione proficio ; 
accipiunt, 


proclari, ex 
fratres quoque ad. usum 
el proficiunt pariter. Fare ergo quid 
debeam facere. Retinebone eos ad meam  fratruin- 
que utilitatem, aul vendam, ut. dem pauperibus ? 
Respondit senex: Bon: quidem sunt actiones ; 
sed majus omnibus est, nihil possidere. Quo audito, 
discessit, ac vendidit eos, pecuniamque pauperibus 
tradidit. 

2. (58) Frater quidam residens in Cellis |solita- 
rie turbabatur ; et abiens ad abbatem 
Phermensem. retulit ei. Senex vero dixit : 
humilem redde cogitationem tuam, 
cum aliis maneto. Postea reversus est ad. senem, 
dixitque : Neque cum hloininibus conquiesco. Tum 
senex ad eum : Si neque solus neque cum aliis 
quietem obtines, qua de causa egressus es ad vi- 
tam monachalem ? Nonne ut tribulationes sustine- 
res? Dicito autem nihi : A quot annis habitam 
gestas? Octo, inquit. 'fune senex ei : Certe in ha- 
bitu hoe septuaginta annos transegi, nec vel uno 
die quietem naetus sum ; tu vero post octo annos 
vis requiem possidere. Quo ille audito, contirma- 
tus recessit. 

5.(59) Frater accessit aliquando ad abbatem 


"Theodorum 
Vade, 
subjice te, et 
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᾿Αρχὴ τοῦ Θ στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀδύᾳ Θεοδώρου τοῦ τῆς Φέρμης. 


α'. 'Q 4663; Θεόδωρος ὁ τῆς Φέρμης ἐχτήσατο τρία 
βιθλία xakà: χαὶ παρέθαλε τῷ à663 Μαχαρίῳ, χαὶ 
εἰ αὐτῷ, ὅτι "Ἔχω τρία βιθλία χαλὰ, καὶ dxoe- 
οὔμαι ἐξ αὐτῶν’ χαὶ οἱ ἀδελφοὶ χιχρῶνται αὐτὰ, 
οὔνται. E οὖν μοι, τί ὥφε 
χατάσχω αὐτὰ εἰς τὴν 


λον ποιῆσαι ; 


ἐμὴν χαὶ τὴν τῶν ἀδελφῶν 
ὠφέλειαν, ἣ πωλήσω αὐτὰ χαὶ δώσω πτωχοῖς ; Καὶ 
ἀποχριθεὶς ὁ γέρων εἶπε" Καλαὶ μὲν αἱ πράξεις 

ἀλλὰ μείζων πάντων ἡ ἀχτημοσύνη ἐστί. Καὶ Eve 0 
ἀχούσας, ἀπελθὼν ἐπώλησεν αὐτὰ, xal διέδωχε πτω- 


άσσετο xac UD bn ὰ πρὸς τὸν ἀδθᾶν 


ρασ 
Θεόδωρον τὸν τῆς Φέρμης, εἶπεν αὐτῷ. Ὁ δὲ γέρων 


ε Ὕπαγε, ταπείνωσον τὸν λογισμόν σου, χαὶ 
ὑποτά 


άγηθι, καὶ μεῖνον μετὰ ἄλλων. Καὶ ὑποστρέφει 
πρὸς τὸν γέροντα, χαὶ λέγε: αὐτῷ 


Οὐδὲ μετὰ τῶν 


ἀνθρώπων ἀναπαύομα!. Kot | αὐτῷ ὁ γέρων: Εἰ 
L 4 LI Ly 


μόνος οὐχ RC οὐδὲ duet τῶν ἄλλων, διατί 


ες εἰς τὸν μοναχόν ; ἵνα ὑποφέρῃς τὰς θλί- 
εἰπὲ δέ μοι’ πόσα ἔτη ἔχεις εἰς τὸ σχῆμα; 


᾿ὈὈχτώ. Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ γέρων - Φύσει ἔχω 
Ὁ σχήματι ἑδδομήχοντα ἕτη, xa οὐδὲ μίαν ἡμέ- 
pav elipóy ἀνάπαυσιν" 


ἀνάπαυσιν ἔχειν; Καὶ 


1.3 m 


xai σὺ εἰς ὀχτὼ ἔτη θέλεις 
τοῦτο ἀχούσας, ἑδραιωθεὶς 
urs 


. Παρέθαλεν ἀδελφός move τῷ à66à Θεοδώρῳ, 


Theodorum, et permansit dies tres, orans ut. au- C χαὶ ἐποίησε τρεῖς ἡμέρας παραχαλῶν αὐτὸν ἀχοῦσαι 


diret dietum aliquod. Sed ille nequaquam respon- 
dit. Unde frater tristis egressus est. Ait igitur 
discipulus ejus : Abba, quare nihil ei dixisti ? et 
contristatus abscessit. Tum senex: Utique non 
locutus sum ei ; negotiator enim est, γα] {πὸ ex 
aliorum sermonibus gloriam reportare. 

4. (60) Dixit iterum : Si amicitiam cum aliquo 
junxeris, contigerit autem eum incidere in tenta- 
tionem fornicationis, si potes, porrige manum , 
»umque sursum trahe. Sed si inciderit in hazresim, 
nee a te persuadeatur ad conversionem , cito illum 
aleabscinde; ne si tardaveris, simul traharis ad 
foveam. 

5. (61) Aiebant de abbate Theodoro e Pherme, 
quod in his tribus capitibus supra multos excelle- 
ret : in paupertate, in austeritate, et in. hominum 
fuga. 

6. (62) Vacans aliquando inter eos versabatur 
abbas Theodorus; cumque comederent, sume- 
bant cum:reverentia calices laciti, nec «dicebant 
illud : /gnosce. Et dixit abbas Theodorus : Amise- 
runt monachi nobilitatern suam, dicere, /gnosce. 


35 Al. βυθόν. 59 A]. μετ᾽ ἀδελφῶν εἰς Σχῆτιν. 


(51) Vit. Patr. vi, 6. 
(58) Vit. Patr. vui, ὃ. 
(99) Vit. Pair. vin, 6. 


D μης, ὅτι τὰ τρία 
ἥ 


λόγον. 'O δὲ οὐκ ἀπεχρίθη αὑτῷ. Καὶ ἐξῆλθε λυπού- 
μενος. Λέγει οὖν αὐτῷ ὁ μαθητὴς αὐτοῦ " ᾿Αθθᾷ, 
πῶς οὐχ εἶπες αὐτῷ λόγον; χαὶ ἀπῆλθε λυπούμενος. 
Καὶ λέγει 
πραγματευτὴς γάρ ἐστι, χαὶ εἰς ἀλλοτρίους λόγους 
θέλει δοξάζεσθαι. 

Εἶπε πάλιν" 
συμιθῇ αὐτὸν 


αὐτῷ ὁ γέρων" Φύσει οὐχ ἔλεγον αὐτῷ - 


᾿Εὰν ἕξεις φιλίαν μετὰ τινὸς, xaX 
εἰς πειρασμὸν πορνείας ἐμπεσεῖν, ἐὰν 


αὐτῷ χεῖρα, χαὶ ἕλχυσον αὐτὸν ἄνω. 


δύνασαι δὸς 
'Eày δὲ εἰς αἵρεσιν ἐμπέσῃ, xal μὴ πεισθῇ σοι ἀπο- 
στραφῆναι, ταχέως χόψον αὐτὸν ἀπὸ σοῦ - μήποτε 
βραδύνων συγχατασπασθῇς αὑτῷ εἰς τὸν βόθρον "3. 


ε΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἁθθᾶ Θεοδώρου τοῦ τῆς Φέρ- 
ταῦτα. χεφάλαια εἶχεν ὑπὲρ moA- 
λούς τὴν ἀχτημοσύνην, τὴν ἄσχησιν, χαὶ τὸ φεύ- 
Ye τοὺς ἀνθρώπους. 

ς΄. Εὐχαίρησέ ποτε ὁ ἀδθᾶς Θεόδωρος μετ᾽ αὐ- 
τῶν ?? * xaX ἐσθιόντων αὐτῶν, xax 
θανον τὰ ποτήοια σιωπῶντες, xal οὐχ ἔλεγον τὸ Συ)- 


χώρησον. Ko εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Θεόδωρος 


εὐλάδει:αν ἐλάρ- 


* ἸΑπώλεσαν 
οἱ μοναχοὶ τὴν εὐγένειαν αὐτῶν, τὸ λέγειν !, Συγχώ- 
pncov. 


! Pro τὸ λέγειν alii μὴ λέγοντες. 


0) Vit. Patr. x, 95. 
1) - Vil Palris: 
2) Vit. Patr, xv, 20. 
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ζ΄. Ἡρώτησεν αὐτὸν ἀδελφὸς, λέγων" Θέλεις, 4663, 
μικρὰς ἡμέρας μὴ φάγω ἄρτον; Καὶ λέγει 
γέρων Καλῶς ποιεῖς " χαὶ γὰρ χἀγὼ ἐποίησα οὕτως. 
Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἀδελφός * Θέλω οὖν λαθεῖν" τὰ ἐρε- 
Οἰνθιά μου εἰς 


αὐτῷ ὁ 


τὸ ἀρτοχοπεῖον, χαὶ ποιῆσαι αὐτὰ 
ἄλευρον. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων " Εἰ πάλιν ὑπάγε 
εἰς τὸ ἀρτοχοπεῖον, ποίησον τὸν ἄρτον σου" xai 
ἡ χρεία τῆς ἐξαγωγῆς ταύτης (02) ; 

η΄. Ἦλθέ τις τῶν γερόντων πρὸς τὸν ἀθθᾶν Θεό- 
δωρον, καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ ὁ δεῖνα ὁ ἀδελφὸς ὑπ- 
ἔστρεψεν εἰς τὸν χόσμον. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γέρων " 
᾿Ἐπὶ τούτῳ θαυμάζεις ; μὴ θαυμάσῃς, ἀλλὰ θαύμα- 
σὸν μᾶλλον ἐὰν ἀχούσῃς ὅτι ἠδυνήθη τις ἐχφυγεῖν 
ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ ἐχθροῦ. 

θ΄, ᾿Αδελφός τις ἧληεν πρὸς τὸν ἀθδᾶν Θεόδωρον, 
χαὶ ἤρξατο λαλεῖν xaX ἐξετάζειν πράγματα 
τὴν ἐργασίαν 


VN 
, ὧν οὔπω 
ἐποίει. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * Οὔπω 
GE SERERE RR D ; x x 

εὑρες τὸ πλοῖον, οὐδὲ τὰ σχεύη cou ἔθαλες, xai πρὸ 
τοῦ πλεῦσαι, ἤδη εἰς τὴν πόλιν ἐχείνην ἀπῆλθες. 


Πρῶτον ὅταν ποιήσῃς τὸ ἔργον, ἔρχῃ εἰς ἃ νῦν λαλεῖς. 


Ὁ αὐτός ποτε 
ἀπὸ γεννήσεως εὐνούχῳ" 
εἶπεν: Ὅταν ἤμην εἰς Σχῆτιν, τὰ 
ἦν τὸ ἔργον ἡμῶν, τὸ 
εἴχομεν" 


παρέθαλε τῷ ἀθθᾷ Ἰωάννῃ τῷ 
λαλούντων 
ἔργα τῆς ψυχῆς 
ἐργόχειρον ὡς πάρεργον 


χαὶ αὐτῶν, 


νῦν δὲ γέγονε τὸ ἔργον τῆς ψυχῆς ὡς πάρ- 


εργον, χαὶ τὸ πάρεργον ἔργον. 

ια΄. Ἠρώτησε δὲ αὐτὸν ἀδελφὸς, λέγων: Ποῖόν 
ἔστι τὸ ἔργον τῆς ψυχῆς, ὃ νῦν ὡς πάρεργον ἔχομεν, 
χαὶ ποῖόν ἔστι τὸ πάρεργον, ὃ νῦν ἔργον ἔχομεν; Καὶ 
λέγει ὁ γέρων: Πάντα τὰ γινόμενα διὰ τὴν ἐντολὴν 
τοῦ Θεοῦ, ἔργον ψυχῆς ἐστι " τὸ δὲ εἰς λόγον ἑαυτῶν 
ἐργάζεσθαι χαὶ συνάγειν, τοῦτο πάρεργον ἔχειν ὀφεί- 
λομεν. Καὶ λέγει ὁ Cd Toqnyu μοι τὴν ὑπό- 
" 
£pi 


n 
xat 


θεσιν ταύτην. Καὶ λέγει ὁ γέρων * Ἰδοὺ ἀχούεις π 


ἐμοῦ ὅτι ἀσθενῶ, xat ὀφείλεις ἐπισχέψασθαί με, 
λέγεις ἐν ἑαυτῷ " Καταλιπεῖν ἔχω Den ἔργον μον, xol 


γῦν ἀπελθεῖν; ἀλλὰ πληρώσω πρῶτον, xai οὕτως 
ἀπέρχομαι. "ἔρχεται δέ σοι χαὶ ἄλλη ἀφορμὴ, καὶ 
πάχα οὐδὲ ὅλως ὑπάγεις. Πάλιν ἄλλος ἀδελφὸς λέγει 
σοι * Δός μοι χεῖρα, ἀδελφέ! xaX λέγεις" "Ἔχω ἀφῆσαν 
τὸ ἔργον μου, xaX ἀπελθεῖν ἐργάσασθαι μετὰ τούτου; 
Ἐὰν οὖν μὴ ἀπέλθῃς, ἀφίεις τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, 
6 ἐστι τὸ ἔργον τῆς ψυχῆς, χαὶ ποιεῖς τὸ πάρεργον, 
ὅ ἐστι τὸ ἔργον τῶν χειρῶν. 


ἄνθρωπος στήχων εἰς μετάνοιαν, οὐ δέδετ 
τολῆν. 
ιγ΄. Ὃ αὐτὸς εἶπε 
τὸ E rre 
. Πάλιν εἶπεν" 


E 


ν᾽ "AXhm ἀρετὴ o 


"Ανθρωπος μαθὼν τὴν γλυχύ- 


?. Al. βαλεῖν. 


(63) Τίς ἡ χρεία τῆς ἐξαγωγῆς ταύτης; Versio 
antiqua : Quid opus est ista αἰ) θοιῖο ? aut quod ma- 
lim, advectio. 

(64) Vit. Patr. vni, 7. 


THEGMATA PATRUM. 


A 


U 


C 


D 
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i. (64) Percontatus est eum frater : Visne, abba, 
ut aliquot diebus non comedam panem ? Respondit 
senex: Recte facies; ego etenim ita feci. Ait 
frater: Volo igitur portare cicercula mea ad pis- 
—rinum, ut inde farina fiat. Tum senex : Si, in- 
quit, iterum ad pistrinum proficisceris , panem 
tuum fac ; et quie utilitas ex ista exportatioze ? 


8. (65) Venit aliquis e senibus ad abbatem Theo- 
dorum, dixitque ei : Eece ille frater reversus 
est ad seculum. Et ait senex : Hac de re miraris ? 
Admirari noli; sed mirare magis, cum audieris 
potuisse quempiam effugere ex ore inimici. 


9. (00) Quidam frater venit ad abbatem Theodo- 
rum, et coepit loqui ac disquirere de rebus quarum 
nondum experientiam per opera habebat. Dixit ei 
senex : Nondum navem nactus es, nec in eam im- 
posuisti supellectilem tuam ἡ et antequam naviga- 
veris, jam in civitatem pervenisti. Ergo cum prius 
opus effeceris, veni ad sermones quos nunc lo- 
queris. 

10. (07) Idem aliquando accessit ad abl atem 
Joannem, illum ex nativitate eunuchum : et. intere 
colloquendum, dixit : Quando in Seeti versabar , 
opera anime erant opus nostrum, opera vero ma- 
nuum velut operis accessionem habebamus ; nunc 
vero opus animie evasit in 
€t operis accessio in opus. 


operis accessionem, 


. Interrogavit autem illum frater, sic: Quod- 
nam est opus anim:e quod nunc velut appendicem 
habemus, et. quienam appendix. quam velut. opus 
ducimus? Respondit senex : Quicunque fiunt. ex 
mandato Dei, opus anim:e sunL; al respectu sui 
operari, et congregare, hoe pro appendice habere 
debemus. Frater excepit : Declara mihi hane rem. 
Senex : Ecce, audis me :egrotare, cumque visitare 
me debeas, dicis apud te : An relicturus sum opus 
meum, atque profecturus mox ? Verum perficiam 


prius, sieque pergam. Accidit autem tibi alia occu- 


patio ; et forte nequaquam vadis. ltem, alius fra- 
ter dicit tibi: Porrige mihi: manum , frater. Tu 


vero ais : Debeone dimittere opus meum, et abire 
ad operandum eum isto ? Si ergo non abieris, re- 
linquis mandatum. Dei, quod est. anim: opus, et 
appendicem exsequeris, scilicet opus manuum. 


hominem 
non alligari ad proce- 


12. Dixitabbas Theodorus e Pherme, 
qui ad penitentiam stat, 
ptum. 

15. Idem dixit : 
quam contemnere. 

14. Hunc. etiam 


Nulia virtus est talis, ac nequa- 


sermonem habuit: Homo qui 


95: 
8. 


»/ 
τῶν 


(65) Vit. 
(66) Vit. 
(07) Vit. 


Patr. x, 
Patr. vi, 
Patr. 3, 
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didicit cellze dulcedinem, proximum suum fugit, at A τητα τοῦ χελλίου, οὐχ ὡς ἀτιμάζων τὸν πλησίον αὐτοῦ 


sine aspernatione. 

15. Dixit iterum : Nisi memet abscidero ἃ com- 
miserationibus his, non sinent 
chum. 

16. (68) Ejus quoque dictum fuit : 
tempore quietem prius. sumpserunt , 
praeberet Deus. 

17. ltem 
mulier. 

18. Frater interrogavit abbatem Theodorum, di- 
cens: Volo mandata perficere. Retulit ei senex de 
abbate Theona, quod ipse quoque dixerit aliquan- 
do : Volo adimplere cogitationem meam cum Deo. 
Et accepta in furno farina. subacta, panes confe- 
cit; quos petentibus pauperibus dedit, Iterum pe- 
tentibus aliis, tradidit sportellas, quodque gestabat 
pallium ; et intravit in cellam maforte przecinctus. 
Post hee tamen de se adhuc conquerebatur, quasi 
non adimplesset Dei mandatum. 


me esse mona- 
Multi hoc 
quam eis 


hoc: Noli dormire in loco ubi est 


19. ZEgrotavit aliquando abbas Joseph, et. misit 
ad abbatem Theodorum, dicens: Veni, ut. videam 
ie prius quai e corpore egrediar; erat autem me- 
dia hebdomada. Ille non profectus est ; sed misit, 
aiens: Si vixeris usque ad diem Sabbati, adibo; 
sin decesseris, in illo s:eculo videbimus invicem. 

20. Frater dixit abbati Theodoro : Aliquid verbi 
mihi profer ; nàm pereo. Ae segre respoudit ei : 
Ego periclitor, et quid tibi habeo proloqui ? 

21. Venit frater ad abbatem Theodorum, ut eum 
doceret contexere, attulitque plectam. Senex au- 
tem dixit ei : Abi, et mane hue veni. Surgens ergo 
Senex, plectam ei irrigavit, paravitque pratextu- 
ram, dicens : Ita atque ita facito ; et reliquit eum. 
Ingressus. autem in cellam. suam senex sedit ; 
cumque tempus advenisset, cibum apposuit, ac 
hominem remisit. Venit iterum. mane, οἱ ait illi 
senex : Tolle hinc plectam tuam, atque abi. Ve- 
nisti enim, ut me in tentationem ac sollicitudinem 
mitleres. Nec amplius permisit eum intro manere. 


22. Retulit abbatis Theodori discipulus: Ali- 
quando venit homo vendens cepas, et implevit 
mihi craterem. Dicit senex : Imple frumento, et 
da ei, Erant autem. duo. acervi frumenti , unus 
mundus, alter non purgatus ; ac 
immundo. Senex vero oculos in. me intendit acri- 
ter et cum tristitia: unde ex timore prolapsus 
sum, atque craterem. [regi. Tum veniam procum- 
bens petii. Ait senex : Surge, tua non est culpa, 
sed ego deliqui, quod tibi mandaverim. Itaque 
ingressus senex, replevit. sinum suum frumento 
purgato, deditque ei una eum cepis. 

25. Abiit aliquando abbas Theodorus cum fratre, 


implevi ei ex 


ad hauriendam aquam; et. proveniens froter ad la- 
cum, vidit draconem. Dicit ei senex : Vade, con- 


(68) Vit. Patr. x, 26. 


τῶν οἰχτιρμῶν τούτων, οὐχ ἐῶσί n 


φεύγει. 


ιε΄, Πάλιν εἶπεν: Ἐὰν μὴ & t) ἐμαυτὸν ἀπὸ 


εἶναι μοναχόν. 


* Πολλοὶ ἐν τῷ χαιρῷ τούτῳ εἴς 
λοντο τὴν ἀνάπαυσιν, πρὶν ὁ Θεὸς αὐτοῖς παράσχῃ. 
uj. Εἶπε πάλιν 
γυνή. 
ιη΄. ᾿Αδελφὸς ρώτησε τὸν à66ày Θεόδωρον, λέ- 
αι τὰς ἐντολάς. Λέγει αὐτῷ ὁ 


: Μὴ χοιμηθῇς εἰς τόπον ὅπου ἐστὶ 


Yov* Θέλω ἐπιτε) 


γέρων περὶ τοῦ ἀθθᾶ Θεωνᾶ, ὅτι: εἶπε xai αὐτός 
ποτε" Θέλω πληρῶσαι τὸν λογίσμόν μου μετὰ τοῦ 


Θεοῦ, χαὶ λαθὼν σιτίαν εἰς τὸ ἀρτοχοπεῖον, ἐποίησεν 
ἄρτους " 


ἄρτους" xa 


χαὶ αἰτησάντων αὐτὸν πτωχῶν, ἔδωχε τοὺς 


ἔδωχε τὰ 
σπυρίδια xoi τὸ ἱμάτιον ὃ ἐφόρει, χαὶ εἰσῆλθεν εἰς 


πάλιν αἰτησάντων ἄλλων, 


τὸ χελλίον, περιζωσάμενος τὸ μαφόριον. Καὶ οὕτως 
πάλιν ἐμέμφετο ἑαυτὸν λέγων, ὅτι Οὐχ ἐ 
τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, 


ἐπλήρωσα 


ιθ6, Ἠσθένησέ ποτε ὁ ἀθθᾶς Ἰωσὴφ, xal ἔπεμψε 


πρὸς τὸν ἁθθᾶν Θεόδωρον, λέγων Δεῦρο, ἵνα σε ἴδω 
ἐξελθεῖν ἐχ τοῦ σώματος" ἣν ὃὲ μέσον 
τῆς ἑθδομάδος. Καὶ οὐχ ἀπῆλθεν" ἔπεμψε δὲ, λέγων" 
Ἐὰν μείνῃς ἕως τοῦ σαθδόάτον, 
ὑπάγεις, εἰς ἐχεῖνον τὸν χόσμον 


πρὸ τοῦ με 


εἰ δὲ 
βλέπομεν ἀλλήλους. 
x'. ᾿Αδελφὸς εἶπε τῷ à66à Θεοδώρῳ * 


ἔρχομαι" 


Εἰπέ μοι 
ῥῆμα, ὅτι ἀπόλλυμαι. Kol μετὰ χόπου εἶπεν αὐτῷ " 
᾿Εγὼ χινδυνεύω, 


εἰπεῖν; 


χαὶ τί σοι ἔχω 


xa'. ᾿Αδελφὸς ἦλθε πρὸς τὸν ἀθθᾶν Θεό ὄδωρον, ἵνα 
διδάξῃ αὐτὸν ῥάπτειν, ἐνέγχας xai τὴν σειρὰν πρὸς 
αὐτόν. Ὃ δὲ γέρων λέγει αὐτῷ- Ὕπαγε, 


δεῦρο ὧδε. Καὶ ἀναστὰς ὁ γέ έρων, E6 


xal πρωΐ 
aps id αὐτῷ τὴν 


σειρὰν, χαὶ ἡτοίμασεν αὐτῷ τὴν προχαταραφὴν, 
λέγων " Οὕτως xa οὕτως ποίησον " χαὶ ἀφῆχεν αὐτόν. 


Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ x 


toy αὐτοῦ, ἐχάθισεν ὁ γέρων: 
χαὶ εἰς τὴν ὥραν, ἐποίησεν αὐτὸν φαγεῖν, χαὶ ἀπ- 


ἐπεμψεν. Ἦλθε δὲ πάλιν πρωΐ. καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέ- 
ρων" ἾΑρον τὴν σειράν σου ἔνθεν, xal ἀναχώρει" εἰς 


πειρασμὸν γὰρ ἧλθες βαλεῖν με xa εἰς φροντίδα. 
Καὶ οὐχ ἔτι ἀφῆχεν αὐτὸν ἔσω. 
χβ', Εἶπεν ὁ μαθητὴς τοῦ ἀθθᾷ Θεοδώρου, ὅτι 


Ηλθέ ποτέτις 


πωλῶν χρόμμνα, χαὶ £y 


ισέ μοι χρα- 
τῆρα. Καὶ λέγει: ὁ γέρων" Γέμισον n σῖτον, xol 


δὸς αὐτῷ. "Hzav δὲ δύο βουνοὶ σίτου, εἷς χαθαρὸς, 


xa εἷς ἀχαθάρτος * ἐγέμισα δὲ αὐτῷ 
του. Καὶ προσέσχε μοι ὁ γέρων μετὰ 
πῆς" xal ἀπὸ τοῦ φόθου ἔπεσον, 


« τοῦ ἀχαθάρ- 
ἕξεως χαὶ λύ- 
χαὶ ἔχλασα τὸν 
χρατῆρα xal ἔθαλον αὐτῷ μετάνοιαν. Καὶ λέγει ὁ 
Ἐγείρου, οὐκ ἔχεις σὺ πρᾶγμα, ἀλλ᾽ ἐγὼ 
ἥμαρτον, ὅτι εἶπόν σοι. Καὶ εἰσελθὼν ὁ γέρων ἐγέ- 
μὶσς τὸν χόλπον αὐτοῦ σῖτον χαθαρὸν, xal ἔδωχεν 


γέρων" 


αὐτῷ μετὰ τῶν χρομμύων. 
xy. ᾿Απῆλθέ ποτε ὁ ἀθθᾶς Θεόδωρος μετὰ ἀδελ- 


φοῦ γεμίσαι ὕδωρ * xal προλαθὼν ὁ ἀδελφὸς εἰς τὸν 
λάχχον εἰὸς δράχοντα. Καὶ λέγει σὐτῷ ὁ γέρων 
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Ὕπαγε, πάτησον τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. Ka φοθηθεὶς A culea ipsius caput. Ille territus non perrexit. Venit 


σὺκ ἀπῆλθεν. Ἦλθε δὲ ὁ γέρων, xai εἶδεν αὐτὸν τὸ 
θηρίον, χαὶ χαταισχυνθὲν ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρημον. 

χὰ. Ἠρώτησέ τις τὸν à66dy Θεόδωρον " Ἰδὰν ἄφνω 
γένηταί τις πτῶσις, xax σὺ φοδῇ, ἀθθᾶ, Λέγε: αὐτῷ 
ὁ γέρων: Ἐὰν χολληθῇ ὁ οὐρανὸς τῇ γῇ, Θεόδω- 
ρος οὐ φοδεῖται. Ἦν γὰρ δεηθεὶς τοῦ Θεοῦ, ἵνα 
ἀρθῇ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ δειλία. Διὰ τοῦτο χαὶ ἠρώτησεν 
αὐτόν. 

χε’, Ἐλέγετο περὶ αὐτοῦ, 
εἰς Σχῆτιν οὐχ ἤθελε χατα 


ὅτι γενόμενος διάκονης 
i δέξασθαι διαχονεῖν, wa 
εἰς πολλοὺς τόπους ἔφυγε. Καὶ πάλιν οἱ γέροντες 


φερον αὐτὸν, λέγοντες" Μὴ καταλίπῃς τὴν δισχο- 


νίαν σου. Λέγει αὐτοῖς ὁ ἀθθᾶς Θεόδωρος " ᾿Βάσατέ 


qom 


με, xal δέομαι τοῦ Θεοῦ, el πληροφορήσει με στῆναι 
εἰς τὸν τόπον τῆς λειτουργίας μου. Καὶ δεόμενος τοῦ 
Θεοῦ, ἔλεγεν " Εἰ θέλημά σού ἐστιν ἵνα στῶ εἰς τὸν 
τόπον ὃ μου, πληροφόρησόν με. Καὶ ἐδείχθη αὐτῷ 
στύλος πυρὸς ἀπὸ τῆς γῆς ἕως τοῦ οὐρανοῦ, xai 
φωνὴ " λέγουσα" Εἰ δύνασαι γενέσθαι ὡς ὁ 
οὗτος, 


στύλος 
* eL BS IEE 

ὕπαγε, διαχόνησον. 'O 0i ἀχούσας 
μηκέτι χαταδέξασθαι. ᾿Ελθόντος οὖν αὐτοῦ εἰς τὴν 


«pue 


ἐχχλησίαν, ἔθαλον αὐτῷ μετάνοιαν οἱ ἀδελφοὶ, λέγον- 
τες Εἰ οὐ θέλεις διαχονεῖν, xàv τὸ ποτήριον χατά- 
σχε. Καὶ οὐχ ἠνέσχετο, λέγων: Ἐὰν μὴ ἀφῆτε, 
ἀναχωρῶ Ex τοῦ τόπου τούτου. Καὶ οὕτως ἀφῆχαν 
αὐτόν. 


^ 


xc'. Ἔλεγον δὲ πὶ 


Ὧ 

T 
- 
92 
c. 
€ 
KI 
c 


XxWuUus, γηράσας 
ἐσματά τινα. Καὶ 
ἃ ἔφερεν ὁ πρῶτος, ἐδίδου τῷ δευτέρῳ, χαὶ οὕτως 
χατὰ τὴν τάξιν. ἃ ἐλάμδανεν m 
παρεῖχε τῷ ἄλλῳ εἰς ὃξ τὴν ὥραν 
ἔφερεν ὁ ἐρχόμενος, τοῦτο ἥσθιεν. 


Ἦλθε μεῖναι εἰς Φέρμην xoY 
ἡσθένησε. Προσέφερον οὖν αὑτῷ ἐδ 


οὔ πρώτου 
IY *, 


οὔ γεύσασθαι, ὃ 


δὲ 

d 7o 
Qr 
a 


χζ', Ἔλεγον περὶ τοῦ à66ü Θεοδώρου, ὅτι ὅτε 
ἐχάθητο ἐν Σχήτει, ἦλθε πρὸς αὐτὸν δαίμων θέλων 
εἰσελθεῖν - χαὶ ἔδησεν αὐτὸν ἔξω τῆς x 


πάλιν ἄλλος δαίμων ἦλθεν εἰσελθεῖν - καὶ τοῦτον 
ἔδησε. Καὶ προσθεὶς ὁ τρίτος δαίμων, ἦλθε, xaX εὗρε 
δεδεμένους τοὺς δύο: χαὶ λέγει αὐτοῖς" Τί ἐστήχατε 
ὧδε ἕξω; Καὶ λέγουσιν αὐτῷ, ὅτι Ἔστι χαθήμενος 
ἔσω, καὶ μὴ ἐῶν ἡμᾶς εἰσελθεῖν. Καὶ αὐτὸς τυραννή- 
σας ἐπεχείρησεν εἰσελθεῖν. Ὃ Oi γέρων ἔδησε xov 
τοῦτον. Φοθηθέντες δὲ τὰς εὐχὰς τοῦ γέροντος, παρ- 
ἐχάλουν αὐτὸν, λέγοντες " 


( 


᾿Απόλυσον ἡμᾶς. Kat 
λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων * Ὑπάγετε. Καὶ λοιπὸν αἰσχυν- 
θέντες ἀνεχώρησαν. 

xn. Διηγήσατό τις τῶν Πατέρων, περὶ τοῦ à66à 
Θεοδώρου τοῦ τῆς Φέρμης, ὅτι "HAX0óv ποτε δείλης 
πρὸς αὐτὸν, χαὶ εὗρον αὐτὸν φοροῦντα χεχομμένον 
λεθίτωνα, xal τὸ στῆθος αὐτοῦ γυμνὸν, xal τὸ xo- 
χούλιον αὐτοῦ ἔμπροσθεν. Καὶ ἰδού τις Κόμης ἦλθεν 
ἰδεῖν αὐτόν. Καὶ χρούσαντος αὐτοῦ, ἐξῆλθεν ὁ γέρων 
ἀνοῖξα:, xal ἀπαντήσας αὐτῷ ἐχάθισεν εἰς τὴν θύ- 
(2v λαλεῖν αὐτῷ. Καὶ ἔλαθον χόμμα μαφορίου, χαὶ 


* M. inser. λειτουργίας. —* Al. inser. γέγονε. 


(09) Vit. Patr. vir, 6. 


autem senex ; sed ubi conspexit eum serpens, quasi 
pudore suffusus, aufugit in solitudinem. 

94, (69) Aliquis abbatem Theodorum interroga- 

vit : Si subito ruina contigerit, et tu terreberis, 
abba? Responditque senex : Quamvis coelum terre 
misceatur, Theodorus non terrebitur. Deprecatus 
quippe Deum fuerat, ut ab eo tolleretur timiditas. 
]deoque eum ille interrogaverat. 
25. (70) Dicebatur de eo, quod diaconus factus 
in Sceti, noluit acquiescere ut diaconatus munia 
exerceret, sed ad varia loca profugit. Ét iterum 
senes adducebant eum, dicentes : Noli relinquere 
ministerium tuum. Ait illis abbas Theodorus : Si- 
nite me, et orabo Deum, si certum me reddiderit 
ut stem jn loco ministerii mei. Itaque Deum ita 
precatus est : Si voluntas tua est ut stem in loco 
meo, certiorem me fae. Tum ostensa est illi co- 
lumna ignis, a terra ad ecium usque pertingens, 
audivitque vocem hujusniodi : Si potes fieri sicut 
columna hxc, vade, exerce diaconatum. Quo ille 
audito, decrevit nunquam acquiescere, Cum ergo 
venisset ad ecclesiam , fratres inclinaverunt se co- 
ram eo, dixeruntque : Si ministrare non vis, sal 
tem ealicem tene. Sed neque hoe sustinuit, profa 
tus ; Nisi dimiseritis me, ex hoc loco recedam. 
Quocirca reliquerunt eum. 

26. Ceterum narrabant de ilio, quod postquam 
vastata fuit Scetis, venit uL maneret in Pherme; et 
cum. senuisset, in morbum incidit. Igitur fratres 
afferebant edulia. Sed quie ferebat primus, secundo 
dabat; atque ila ex ordine, quie à primo capiebat , 
prbebat alteri. Adventante. autem. hora. mandu- 
candi, quod primus ex accedentibus porrigebat, eo 
vescebatur. 

27. Aiebant de abbate Theodoro, quod quando 
in Sceti residebat, venit ad ipsum d:emon , intrare 
volens : et ligavit eum extra cella. Iteruin accessit 
alius demon, ut ingrederetur; hunc queque alliga- 
vit, Et adjiciens tertius d:emon, advenit, invenitque 
duos priores vinctos, atque dixil eis 
tra statis? Respondent : 


: Cur hue ex- 
Qui intra cellam sedet, 
non sinit nos intrare. Ipse vero vi facta conatus est 
introire. At senex hune etiam constrinxit. Itaque 
veriti senis preces, rogaverunt illum, dicentes 
Solve nos. Tum ad eos senex : Abite. Dein iguo- 
minia affecti, discesserunt. 


28. Narravit Patrum aliquis de abbate Theodoro, 
illo e Pherme : Veni aliquando ad eum sub vespe- 
ram, et inveni indutum levitone lacero, nudoque 
erat pectore, cucullam habens ante se. Tum ecce 
comes quidam accessit, uL videret eum. Cumque 
pulsasset, exiviL senex ad aperiendum. Et obviam 
faetus, sedit in porta cum il'o locuturus. Ege 
sumpsi segmen mafortis, contexique humeros eius. 


(10). Vit. Patr. xv, 913; vn. 55, 1. 
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autem discessisset comes, dixi ei : Abba, quare hoc 
egisti? Venit homo, ut proficeret : nunquid vero ut 
seandalum pateretur? Respondit senex : Quid ais 
mili, abba? Etiamnum hominibus servimus? Feci- 
mus quod facto opus erat; de reliquo pr:eteriit. 
Qui vult. proficere, proficiat; qui vult scandalum 
pati, patiatur. Ego vero quo in habitu fuero, ita 
oceurram. Denuntiavit autem discipulo suo, di- 
cens : Si quis advenerit, videre me desiderans, ne 
ipsi loquaris quidpiam eorum qui homines pro- 
ferre solent; sed si comedero, dic, Comedit; si 
dormiero, Dormit. 

29. irruerunt. aliquando in illum latrones tres : 
quorum duo tenebant eum, tertius vero supellecti- 
lem ejus auferebat. Postquam autem extulit libros, 
voluit levitonem quoque sumere. Tune dixit eis : 
Hoc dimittite. At illi noluerunt. Motis igitur mani- 
bus suis, illos duos dejecit. Quod cernentes, timore 
correpti sunt. Ait senex : Nihil timeatis ; facite ex 
supellectili partes quatuor, tres accipite, relin- 
quite unam. Atque ita fecerunt, ut sumeret partem 
suam, levitonem quo in synaxi utebatur. 


De abbate Theodoro e Nono. 


1. Dixit abbas Theodorus, ille de Ennato seu 
Nono : Quando eram juvenis, in solitudine dege- 
bam. Abii ergo ad furnum, ut facerem duas fru- 
mentarias cocturas ; inveni ibi fratrem qui volebat 
panes conficere, nee habebat quemquam ad dandam 
ei manum, Ego autem mea reliqui, et. manum ei 
porrexi. Ut vero ab illa oceupatione liberatus sum, 
venit alius frater; iterumque ei dedi manum, ac 
feci panes. Tertius postea accessit ; similique modo 
egi. Atque sic ad singulos adventantes me gerebam ; 
el sex cocturas confeci. Tandein duas meas coctu- 
ras-peregi, cum nemo amplius veniret. 

9. (75) Memorabant de abbate Theodoro et abbate 
Lucio, Ennati incolis, quod quinquaginta annos 


5 Α]. λεθήτωνα. δ᾽ Al. λεθήτονα. 

(74) Vit. Patr. vut, " 

(12) Τὸν AcCicova τὸν συνοαχτικόν, Apud Dol- 
landum, Februarii 11, in Vita Jone monachi : Habe- 
bat vero umum lebitonem, quo. induebatur. tempore 
divinorum et intemeratorum sacramentorum corporis 
Domini nostri Jesu Christi : et cum primum commu- 
nicasset, eum rursus exuebat et veponebat, mundum 
servans octoginta quinque annos. Quibus adde locum 
inferius positum in abbate Phoca, num. 1. Ac nescio 
an hue faciant obscura verba in Vita Guthlaci Ana- 
chorete, cap. 91, sieculo ni, de sanctis ordinis S. Be- 
nedicti, parte 1, p. 278 : Ac deinde cum causam ve- 
zalionis su a. primordio narraret, vir Dei Guthla- 
cus exuens se luterio melotinc in quo ille orare solebat, 
ipsum. circumdedit. Legi enim aut intelligi potest 
levitorium, quod pro levitonario habetur in Papia. 
Scio ab auctoribus tradi, lebetonem seu levitonem 
et libitonarium. vestem fuisse monachicam ex lino 
aut etiam ex pilis contextain, Sed quid impedit, 
quin nonnulli simile indumentum e pellibus confe- 
cerint? 

(73) Τοῦ "Evvázov. Interpretes, De Ennato. De 
Nono Alerandrie, hoc est monasterio quod situm 
erat in Ennato seu Nono, nona regione Alexandrina 
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S ὥμους αὐτοῦ. Ὁ δὲ γέρων ἐξέτεινε 
τὴν χεῖρα, xal ἔῤῥυψε αὐτό. Καὶ ὡς ἀπῆλθεν ὁ Κό- 


16, € p* 'A66à, τί τοῦτο ἐποίησας ; ἦλθεν 
ἄνθρωπος ὠφεληθῆναι" μὴ ἵνα σχανδαλισθῇ ; Καὶ 


λέγε: pot ὁ γέρων - Τί λέγεις μοι, ἀδθᾶ ; ἀχμὴν τοῖς 
ἀνθρώποις δουλεύομεν ; ἐποιήσαμεν τὴν χρείαν " 


παρῆλθε λοιπόν. 'O θέλων ὠφεληθῆναι, ὠφεληθῇ " 
ὁ θέλων σχανδαλισθῆναι, σχανδαλισθῇ" ἐγὼ δὲ ὡς δ᾽ ἂν 
εὑρεθῶ, οὕτως ἀπαντῶ. Παρήγγειλε δὲ τῷ μαθητῇ 
αὐτοῦ, λέγων Ἐάν τις ἔλθῃ 
εἴπῃς αὐτῷ τί ποτε ἀνθρώπινον * ἀλλ᾽ ἐὰν τρώγω, 
εἰπὲ, Τρώγει" ἐὰν χοιμῶμαι, εἰπξ, Κοιμᾶται. 


χθ', 
WE 
j 


tg ἐχουδάλε 
[ 


x25 € s 
o 
e 
d 
ξ 
- 
Ώ 
σι 


ποὺς δύο. Καὶ ἰδόντες ἐφοθήθησαν. Καὶ λέγει αὐτοῖς 
ὁ γέρων Μηδὲν δειμάσητε * ποιήσατε αὐτὰ εἰς τέσ- 


opa. μέρη, xai λάθετε τὰ τρία, χαὶ ἄφετε τὸ ἕν. Καὶ 
οὕτως ἐποίησαν" διὰ τὸ λαθεῖν τὸ μέρος αὐτοῦ τὸν 
λεθίτωνα ὅ" τὸν συναχτιχόν (72). 


Περὶ τοῦ ἀδδαᾷ Θεοδώρου τοῦ "Ervácov. 


α'. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Θεόδωρος ὁ τοῦ "Evvázou (15), 
ὅτι “Ὅτε ἥμην νεώτερος, εἰς τὴν ἔρημον ἔμενον. 
᾽Απῆλθον οὖν εἰς τὸ ἀρτοχοπεῖον ποιῇῆσαι δύο σιτίας, 
χαὶ εὗρον ἐχεῖ ἀδελφὸν θέλοντα ποιῆσαι ἄρτους, xai 
οὐχ εἶχέ τινα δοῦναι αὐτῷ χεῖρα. Ἐγὼ δὲ ἀφῆχα τὰ 
ἐμὰ, xal ἔδωχα αὐτῷ χεῖρα. Ὥς δὲ ἐσχόλασα, ἦλθεν 
ἄλλος ἀδελφὸς, χαὶ πάλιν ἔδωχα αὐτῷ χεῖρα, 
ἐποίησα τὰ ψωμία. Καὶ 
ἐποίησα 


πάλιν 
ὁμοίως * χαὶ οὕτως Exaczov τῶν 
ἐποίουν * καὶ ἐποίησα ἕξ σιτίας. Ὕστερον δὲ ἐποίησα 


σιτίας τὰς ἐμὰς, ἀποσχόντων τῶν Epyo- 


β΄. "Ἔλεγον περὶ τοῦ à66à Θεοδώρου χαὶ τοῦ à66i 
Λουχίου τῶν τοῦ Ἐννάτου, ὅτι ἐποίησαν πεντήχοντα 


civitatis. Praeter Joannen. Moschum cap. 145, 177, 
484, Leontius De sectis, actione 5 : Φοδηθεὶς ὁ Ec- 
θῆρος, φεύγει εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν, ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
Ἰουλιανόν τινα ἐπίσχοπον ᾿Λλιχαρναποῦ - οὗτοι ἐλ- 
θόντες, ἐχαθέζοντο εἰς τὸ "Evvazov. Severus metu 
impulsus , Alexandriam profugit, Julianum quemdam 
Halicarnassensem, episcopum secum habens. Hi post- 
eaquam eo venissent, sedebant ad Ennatum. ^d quem 
locum observari debet varietas ex Scholio Anasta- 
siani Hodegi, cap. 22, p. 546 : Xeurpoc χαὶ l'aiavbc 
ὁμόφρονες τὸ πρὶν ἐτύγχανον, xal ἐν τῷ ἅμα (lf. ἐν 
τῷ vocal) ἐν τῷ ὀχτοχαιδεχάτῳ ᾿Αλεξανδρείας διῆγον. 
Severus οἱ Gaianus initio concordes erant, ejusdem- 
que sententie ; et simul in Decimo octavo Alexandrie 
degebant. Quid vero sibi volunt ista Liberati cap. 
19: Ko tempore Alexandrie, mortuo Dioscoro ju- 
niore, Timotheus ecclesie ipsius susceperat episco- 
patum ; a quo gratissime suscepti Severus et Julianus, 
sedebant ad laborem aut labranum, labronem, labra- 
non? Conjiciebam, labram hoc est lauram Nonum, 
vel una voce, labranonum. Caeterum nollem hoe 
Ennatum a viris doctis confusum fuisse cum ἐνάτῳ 
σημείῳ ᾿Αλεξανδρείας, infra ubide Longino, n. 5. 
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ier, χλευάζοντες τοὺς λογισμοὺς αὐτῶν, xaX λέγοντες“ A egerint, cavillali cogitationes suas, cum dicerent * 


Μετὰ τὸν χειμῶνα τοῦτον, μεταθαίνομεν ἐντεῦθεν. 
Ὅτε δὲ πάλιν ἤρχετο τὸ θέρος, ἔλεγον, ὅτι Μετὰ τὸ 
θέρος τοῦτο ἀπερχόμεθα ἐντεῦθεν, Καὶ οὕτως ἐποίη- 
σὰν πάντα τὸν χρόνον οἱ ἀείμνηστοι Πατέρες. 


γ΄. Εἶπεν ὁ &66ac Θεόδωρος ὁ τῶν "Evvázou, ὅτι Ἐὰν 
λογίσηται ἡμῖν ὁ Θεὸς τὰς ἐν ταῖς εὐχαῖς ἀμελείας, 
χαὶ τὰς αἰχμαλωσίας τὰς ἐν ταῖς ψαλμῳδίαις, οὐ 
δυνάμεθα σωθῆναι. 

Περὶ τοῦ à€6à Θεοδώρου τοῦ εἰς Σκῆτιν. 

Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Θεόδωρος ὁ εἰς Σχῆτιν" "Ἔρχεται 
ὁ λογισμὸς, καὶ ταράσσει με, καὶ ἀσχολεῖ με, xa τὴν 
πρᾶξιν οὐχ ἰσχύει ποιῆσαι, ἀλλὰ μόνον ἐμποδίζει 


Post hiemem hane, migrabimus hinc. Quando au- 
tem iterum adveniebat :estas, aiebant : Transacta 
hae zstate, hine discedemus. Atque ita fecerunt 
omni vile tempore, sempiterna memoria digni 
Patres. 

5. (14) Hunc sermonem habuit abbas Theodorus e 
Nono : Si nobis imputaverit Deus negligentias in 
precibus, et subreptiones in psalmodiis, salvi fieri 
non possumus. 


De abbate Theodoro Sceteos. 
(15) Dixit abbas Theodorus e Sceti τ Subit cogi- 
tatio, et conturbat me atque oceupaL, non tamen 
ad eflectum progredi valet, sed tantum impedit ad 


πρὺς τὴν ἀρετὴν" ὁ δὲ νηφάλιος ἀνὴρ, ἐχτιναξάμενος p virtutem ; vir autem. vigilaus seipsum exculiL, eL 


αὐτὸν, ἐγείρεται εἰς προσευχὴν, 
Περὶ τοῦ á66à Θεοδώρου τοῦ 'EAev0epozoAlccv. 
a'. Πρώτησεν ὁ à66àc ᾿Λθραὰμ. ὁ Ἰθὴρ τὸν ἀθᾶν 
Θεόδωρον τὸν ᾿Ελευθεροπολίτην, λέγων: Πῶς χαλῶς 
ἔστι, Πάτερ; δόξαν περιποιήσομαι ἐμαυτῷ, ἣ ἀτιμίαι ; 
Ὃ δὲ γέρων λέγει Τέως ἐγὼ θέλω περιποιήσασθαι 
δόξαν. ἣ ἀτιμίαν. Ἐὰν γὰρ ποιήσω χαλὸν ἔργον, xal 
δοξασθῶ, δύναμαι χαταχρῖναι τὸν λογισμόν μου, ὅτι 
οὐχ εἰμὶ ἄξιος τῆς δόξης ταύτης" ἡ δὲ ἀτιμία ἀπὸ 
φαύλων πραγμάτων γίνεται. Πῶς οὖν δύναμαι παρα- 
χαλέσαι τὴν χαρδίαν μου, σχανδαλισθέντων ἐν ἐμοὶ 
τῶν ἀνθρώπων ; χρεῖσσον οὖν τὸ ἀγαθὸν ποιεῖν, χαὶ 
ἀσξάζεσθαι, 'U δὲ &66dc "A6paXp εἶπε: Καλῶς εἶπας, 
Πάτερ. 


β΄. Εἶπεν ὁ ἁδθᾶς Θεόδοτος" Ἧ ἔνδεια τοῦ ἄρτου 
τήχει τὸ σῶμα τοῦ μοναχοῦ. Αλλος δὲ γέρων ἔλεγεν, 
ὅτι j| ἀγρυπνία πλέον τήχει τὸ σῶμα. 

Περὶ τοῦ ἀδξαᾳ Θεωγᾶ. 

Εἶπεν ὁ à66üc Θεωνᾶς ' Διὰ τὸ ἀπασχοληθῆναι τὸν 
νοῦν ἀπὸ τῆς εἰς Θεὸν θεωρίας, αἰχμαλωτιζόμεθα ὑπὸ 
τῶν παθῶν τῶν σαρχιχῶν. 

Περὶ Θεοφίλου τοῦ ἀρχιεπισκόπου. 

α΄. Ὁ μαχάριος Θεόφιλος ὁ ἀρχιεπίσχοπος πᾶρ- 
ἐδαλέ ποτε εἰς τὸ ὄρος τῆς Νιτρίας - xoi ἦλθεν ὁ 
ἀθθᾶς τοῦ ὄρους πρὸς αὐτόν. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἀρχι- 
επίσχοπος" Τίεὗρες ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ πλέον, Πάτερ; 
Λέγε: αὐτῷ ὁ γέρων: Ὑὸ αἰτιᾶσθαι καὶ μέμφεσθαν 
ἑαυτὸν πάντοτε. Λέγει αὐτῷ ὁἀδθᾶς Θεόφιλος " "AX 
ὁδὸς οὐχ ἔστιν, εἰ μὴ αὕτη. 

B. Ὁ αὐτὸς ἁδόᾶς Θεόφιλος ὁ ἀρχ'επίσχοπος 
παρέθαλέ ποτε εἰς τὴν Σχῆτιν. Συναχθέντες δὲ οἱ 
ἀδελφοὶ εἶπον τῷ à66à Παμθώ - Εἰπὲ ἕνα λόγον τῷ 


οὐχ ὠφελεῖται ἐν τῇ σιωπῇ μου, οὐδὲ ἐν τῷ λόγῳ μου 
ὠφεληθῆναι ἔχει 


$ Al. inset. εἰς τὸν τόπον. 


Vit. Patr. xi, 11. 
Vit. Patr. vi, 290. 
Viti Bam ἀν 18: 


e 


surgit uL precetur. 
De abbate Theodoro. Eleutheropolitano 


4. laterrogavit abbas Abraham lberus abbatem 
Theodorum Eleutheropolitanum, dicens : Quomodo 
recte habet, Pater? Gloriam mihi vindicabo, vel 
ignominiam? Senex respondit : Ego sane malo glo- 
riam, quam ignominiam. Si enim bonum opus 
egero, et gloriam fuero assecutus, possum damnare 
cogitationem meam, quod non sim dignus ea glo- 
ria. At ignominia ex pravis actionis oritur. Quo 
paeto igitur cor meum potero consolari, eum ho- 
mines in me scandalum atque offensionem cepe- 
rint? Priestat ergo bonum facere, ae gloriam repor - 
tare. Tune abbas Abraham pronuntiavit : Dene 
locutus es, Pater. 

9. (16) Dixit abbas Theodorus. : Indigentia panis 
macerat corpus monachi. Alius vero senex assere- 
bat, a vigiliis plus corpus macerari. 


De abbate Theona. 


(71) Dixit abbas Theonas : Quoniam avocatur 
mens a contemplatione Dei, ideo captivi ducimur a 
carnis affectibus. 

De Theophilo archiepiscopo. 

1. (38) Beatus Theophilus 

fectus est aliquando in montem Nitriz; et venit ad 


Quid 


invenisti in via hae a: plius majusque, Pater? Re- 


archiepiscopus pro- 
eum monlis abbas. Dicit ei archiepiscopus : 


spondit senex : Culpare se et accusare semper. Tunc 
abbas Theophilus : Alia via non est, pr:ter istam. 


9. (79) Idem abbas Theophilus archiepiscopus, 
venit aliquando in Scetim. Congregati autem fra- 
tres dixerunt abbati Pambo : Aliquid sermonis 
habe ad papam, ut ei prosit. Ait illis senex : Si ex 
silentio meo utilitatem non capil, neque ex ser- 
mone habet proficere. 


(TI) Vat: Pate. xv 12: 
(78) Vit. Patr. xv, 19; Dorotrh. Doctr. 7 
(19) Vit. Patr. sv, 42. 
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3. (80; Venerunt aliquando Patres Alexandriam, 
vocati a Theophilo archiepiscopo, ut precem face- 
ret, ac fana everteret. lisque cibum cum illo su- 
mentibus apposita est caro vitulina; et comede- 
bant, nihil discernentes. Porro accipiens episcopus 
unum copadium seu carnis frustum, dedit seni 
juxta se recumbenti, dicens : Ecce, hoc est bonum 
carnis frustum , manduca , abba. llli exceperunt : 
Nos hucusque olera edimus; si autem caro est, 
non manducamus. Nec amplius eorum quisquam 
hinc degustavit. 

A4. Ejusdem abbatis Theophili sermo exstitit. : 
Qualem timorem, tremorem ac necessitatem visuri 
sumus, quando anima e corpore separabitur ! Tune 
enim ad nos adveniunt contrariarum virtutum exer- 
citus et copi:e, principes tenebrarum , malitiz im- 
peratores, principatus, potestates, spiritus nequi- 
tie ; et aliquo justiti:& modo animam detinent, ad- 
ducentes cuncta qua prudens et insciens commisit 
peccata, a juventute ad :etatem qua assumpta est. 
Astant ergo, aceusantes cuncta per eam gesta. De 
ewtero quanto tremore putas animam in illa hora 
corripi, donec lata fuerit sententia, contigeritque 
ejusdem anime liberatio? Ilzec est hora necessitatis 
ejis, usquequo viderit quid ipsi sit eventurum. 
Itursus e regione contrariarum 
stant, ipsze pariter bona anim:e proferentes. Cogita 
ergo eujusmodi in timore ac Lremore versetur me- 
dia constituta anima , donec judicium ejus per jus- 
Qum judicem sententia terminetur, Et si quidem 
ligna fuerit, diemones inerepantur atque puniun- 
tur; ipsa vero rapitur ab angelis : tum deinceps 
4ne sollicitudine es, imo habitas juxta quod seri- 
ntum est : 
te?. Tunc impletur illud Seripturi : Fugit dolor, et 


divinas virtutes 


Sicut la tantium omnium habitatio est in 


tristitia, et gemitus *. Tunc liberata anima, ad illam 
inelfabilem letitiam et gloriam proficiscitur, in qua 
constituetur. Quod si deprehensa fuerit vixisse ne- 
gligenter, audit terribilem illam vocem : Tollatur 
impius, ut non videat gloriam Domini?. Tunc ipsam 
apprehendit dies irz, dies afflictionis, dies tenebra- 
rum et caliginis. Tradita in tenebras exteriores, et 
ad ignem perpetuum damnata , per infinita szcula 
punietur. Tunc, ubi gloriatio mundi ? ubi vana glo- 
ria? ubi delicice? ubi voluptates? ubi fastus? ubi 
requies ? ubi jaetantia? ubi pecunie? ubi nobilitas? 
ubi pater? ubi mater ? ubi frater? Quis pr:esentibus 
inalis eripere poterit igne flagrantem, et in amaris- 
simis tormentis detentam ? His ita se habentibus , 
quales esse nos oportet in sanctis actionibus et ope- 
ribus piis? Quantam charitatem debemus obtinere? 
quantam. conversationem ? qualem cursum ? cujus- 
modi diligentiam, orationem, cautionem? fA ec enim, 


? Psal. uxxxvi, 7. 5154. xxvi, 10. ? Isa. xxvi, 10. ^AI, 


(80) Vit. Patr. wv, 65. 
(81) Κοπάδιν. Copadinm. Id nominis cum variis 


acceptionibus explicant Meursius, Rosweydus , Ger- 
inanug et Portius, in Dictionariis suis. Adde Humel- 
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. Ἦλθόν ποτε εἰς ᾿λλεξάνδρειαν, xX^,- 


A 


Bevzec ὑπὸ Θεοφίλου τοῦ ἀρχιξπισχόπον, ἵνα ποιήσῃ 


εὐχὴν, χαὶ χαθέλῃ τὰ ἱερά. Καὶ ἐσθιόντων αὑτῶν μετ 
αὐτοῦ, παρετέθη χρέας μόσχιον' xa ἤσθιον, μηδὲν 


ἐπίσχοπος ἕν χοπάδιν 


διαχρινόμενοι. Καὶ λαθὼν 


ἔδωχε τῷ ἔγγιστα αὐτοῦ γέροντι, λέγων - Ἰδοὺ τοῦτο 
χαλὸν χοπάδιν (81) ἐστὶ, φάγε, ἀθθᾶ. Οἱ δὲ ἀποχρι- 


θέ 
δὲ 


ὡς ἄρτι λάχανα ἠσθίομεν * εἰ 
ἐστὶ, οὐ j πρώγομεν: Καὶ οὐχ ἔτι: προσέθετο 
αὐτῶν γεύσασθαι αὐτοῦ. 


Ὃ αὐτὸς à66àz Θεό 


δ' c 
xai τρόμον xai ἀνάγχην rios i6 


ἰλος ἔλεγεν " Οἷον φόθον 


ὅτε ἡ ψυχὴ 


. 
i 
εἰν 


εν 
ἵν, 


τοῦ σώματος χωρίζεται ! Παραγίνεται γὰρ πρὸς 
ἡμᾶς στρατιὰ χαὶ δύναμις τῶν ἐναντίων δυνάμεων, 


οἱ τοῦ σχότους ἄρχοντες, οἱ χοσμοχράτορες τῆς 


πονηρίας, xol ἀρχαὶ xai ἐξουσίαι, τὰ πνεύματα "ἢ 


τῆς πονηρίας " xal τρόπῳ τινὶ δίχης χατέχουσι τὴν 


ψυχὴν, ἐπιφέροντες πάντα αὐτῆς τὰ ἐν γνώσει xal 
SU ἁμαρτήματα, ἀπὸ νεότητος ἕως τῆς ἡλι- 


Ἵστανται οὖν χατηγοροῦντες 


Mf 10r. 


α τὰ πεπραγμένα ὑπ᾽ αὐτῆς. Λοιπὸν ὁποῖον 
τρόμον δοχεῖς τὴν Ψυχὴν ἔχειν ἐν τῇ ὥρᾳ ἐχείνῃ, 


ἕως οὗ ἡ ἀπόφασις ἐξέλθῃ, χαὶ ἐλευθερία γένηται 


αὐτῆς ; τοῦτό Ὁ τιν ἣ ὥρα τῆς ἀνάγχης αὐτῆς, ἕως 
οὗ ἴδῃ τί τὸ ἀποδησόμενον αὐτῇ. Καὶ πάλιν αἱ θεῖαι 


δυνάμεις ἵστανται χατὰ πρόσωπον τῶν ἐναντίων, xat 
-αλὰ αὐτῆς ἐπιφέρουσαι. Κατανόει οὖν ἡ 

ταμένη ποίῳ ἄρα φόθῳ χαὶ τρόμῳ στήχει, 
ἕως οὗ fj χρίσις αὐτῆς ἀπόφασιν λάθῃ παρὰ τοῦ διχαίο. 
χριτοῦ. Καὶ ἐὰν μὲν ἢ ἀξία, ἐχεῖνοι λαμδάνουσιν 
χαὶ 


αὐταὶ τὰ : 
Ψυχὴ μέση ἱσ 


χαὶ 
μᾶλλον δὲ χατοιχεῖΐ "5 χατὰ 
Ὡς εὐφραιγομέγων πάντων 
ἡ κατοικία ἐν σοὶ. Τότε πληροῦται τὸ γεγραμμένον " 
᾿Απέδρα ὀδύνη καὶ λὐπη καὶ τότε 
ἀπαλλαγεῖσα πορεύεται εἰς ἐχείνην τὴν ἀνεχλάλητον 


ἐπιτιμίαν, αὐτὴ ἁρπάζεται ἀπ᾽ αὐτῶν" 


λοιπὸν ἀμέ ριμνος εἴ» 


τὸ γεγραμμένον * 
στεναγμός * 


χαρὰν xaX δόξαν, εἰς ἣν.-χαταστήσεται. "Ev δὲ εὑρεθῇ 
ἐν ἀμελείᾳ ζήσασα, ἀχούει τὴν δεινοτάτην φωνήν" 
᾿Ἀρθήτω ὁ ἀσεδὴς, ἵνα μὴ ἴδῃ τὴν δόξαν Κυρίου. 
Τότε αὐτὴν καταλαμθάνει ἡμέρα ὀργῆς, ἡμέρα θλί- 
ψεως !!, ἡμέρα σχότους xal γνόφου. Παραδιδομένη 
εἰς τὸ ἐξώτερον σχότος, χαὶ εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ xa- 
ταχριθεῖσα, εἰς ἀπεράντους αἰῶνας χολασθήσεται. 
D Τότε ποῦ ἡ καύχησις τοῦ χόσμου ; ποῦ ἣ χενοδοξία ; 
ποῦ d τρυφή ; ποῦ ἣ ἀπόλαυσις ; ποῦ ἡ φαντασία ; 
ποῦ ἡ ἀνάπαυσις ; ποῦ ὁ χόμπος; ποῦ τὰ χρήματα ; 
ποῦ ἡ εὐγένεια; ποῦ πατήρ; ποῦ μήτηρ; ποῦ ἀδελ- 
φός; τίς δυνήσεται τούτων ἐξελέσθαι τὴν ὑπὸ πυρὸς 
φλεγομένην, χαὶ ὑ 


Το 


πιχρῶν βασάνων χατεχομένην ; 
Τούτων οὕτως γινομένων, ποταποὺς δεῖ ὑπάρχειν 
ἡμᾶς ἐν ἁγίαις ἀναστροφαῖς χαὶ εὐσεθείαις ; ποταπὴν 


ἀγάπην ὀφείλομεν χτήσασθαι; ποταπὴν ἀγωγήν ; 
πνευματιχά. 19) Leg. xazotxete, !! ΑἸ. add. xat ἀνάγχης. 


bergium. ad Apicium ; Casaubonum in Atlencum, 
Frontonem Due:um ad Palladium ; necnon Mesy- 
chium, Suidam, Glossas, de similis originis vo- 
cibus. 
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- 


κοταπὴν πολιτείαν; ποταπὸν δρόμον; ὁποίαν ἀχρί- A inquil, exspectantes, satagemus immaculati et invto- 
1 


ξειον; ὁποίαν προσευχήν; ὁποίαν ἀσφάλειαν; Ταῦτα 
γὰρ, φησὶ, προσδοκῶντες, σπουδάσωμεν (cato 
καὶ ἀμώμητοι εὑρεθῆναι αὐτῷ £r εἰρήνῃ, ἵνα χατ- 


ἀξιωθῶμεν αὐτοῦ ἀχοῦσαι λέγοντος" Δεῦτε, οἱ εὖ- 


ογημένοι τοῦ Πατρός μου, κηηρογομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην 


κόσμου, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 

ε΄. Ὁ αὐτὸς ἁδθὰς Θεόφιλος ὁ ἀρχιεπίσχοπος, μέλλων 
τελευτᾷν, εἶπε" Μαχάριος εἶ, ἀθθᾶ !Apaévis, ὅτι ταύ- 
τῆς δεὶ ἐμνημόνευες τῇ: ὥρας. 


Περὶ τῆς ᾿Αμμᾶς Θεοδώρας. 
α΄. Ἡρώτησεν ἡ ᾽᾿Αμμᾶς ν Θεοδώρα τὺν Πάπαν Θεό- 
τλον τὸ ῥητὸν τοῦ ᾿Αποστόλου, τὸ, Τί 
Der , 


ἔστι τὸν καιρὸν 
ἐξαγοραζόμενοι; 'O δὲ λέγε: αὐτῇ Ἢ ἐπωνυμία 


δεικνύει τὸ χέρδος" οἷον, χαιρὸς ὑθρεώς cot πάρεστιν: D 


ἀγόρασον τῇ ταπεινοφροσύνῃ χαὶ μαχροθυμίᾳ τὸν τῆς 
ὕῤρεως χαιρὸν, xai ἕλχυσον χέρδος πρὸς ἑαυτόν" 
Καιρὸς ἀτιμίας ; τῇ ἀνεξιχαχίᾳ ἀγόρασον τὸν χαιρὸν, 
xa χέρδησον. '* Καὶ πάντα τὰ ἐναντία, ἐὰν θέλωμεν, 
χέρδη γίνονται ἡμῖν. 

β΄. Εἶπεν ἡ ᾿Αμμᾶς Θεοδώρα’ ᾿Αγωνίσασῃςε 
θεῖν διὰ τῆς στενῆς πύλης. Ὃν τρόπον γὰρ τὰ δένδρα, 
ἑὰν μὴ λάθωσι χειμῶνας χαὶ 


τοὺς, χαρποφορεῖν οὐ 
δύνανται᾽ οὕτως xa ἡμῖν, ὁ αἰὼν οὗτος χειμών ἐστι" 
xai ἐὰν μὴ 


δυνησόμεθα 


διὰ πολλῶν θλίψεων χαὶ πειρασμῶν, οὐ 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν γενέσθα: χλη- 
ρονέμοι. 
γ΄. Εἶπε πάλιν’ Kay τὸ ἡσυχάζειν" ἀνὴρ γὰρ 
φρόνιμος ἧσυχίαν ἄγει. Μέγα γὰρ ἀληθῶς παρθένῳ 
3| μοναχῷ, ἡσυχάζειν: μάλιστα δὲ τοῖς νέοις. ᾿Αλλὰ 
γίνωσχε, ὅτι !* προθῆται ἡσυχάσαι, εὐθέως ὁ πονη- 
ρὺς ἔρχετα! χαὶ βαρεῖ τὴν ψυχὴν, ἐν ἀχηδῖαις, ἐν 
ὀλιγονυχίαις, ἐν λογισμοῖς" βαρεῖ χαὶ τὸ σῶμα, ἐν 
ἀσθενείαις, ἐν ἀτονίᾳ,, ἐν λύσει γονάτων χαὶ ὅλων 
τῶν μελῶν, xal λύει τὴν δύναμιν τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ 
σώματος" xa ὅτι ἀσθενῶ xal οὐχ ἰσχύω βαλεῖν τὴν 
Σύναξιν. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν νήψωμεν, πάντα ταῦτα διαλύονται. 
"Hy γάρ τις μοναχός" xo ὡς ἤρχετο βαλεῖν τὴν Σύν- 
&Ev, ἐλάμθανεν αὐτὸν ῥῖγος καὶ πυρετὸς, xal T) χε- 
φαλὴ 
Ἰδοὺ ἀσθενῶ, καὶ ἐνίοτε ἀποθνήσχω- ἐγερθῶ οὖν 
πρὶν ἀποθάνω, χαὶ βάλω τὴν σύναξιν. Καὶ τῷ λο- 
γισμῷ τούτῳ ἐδιάζετο ἑαυτὸν, χαὶ ἔθαλε τὴν Σύναξιν. 


- 


καὶ ὡς χατέπαυνεν ἣ σύναξις, 


πόνῳ ὠχλεῖτο᾽ xal οὕτως ἔλεγεν ἑαυτῷ, ὅτι 


χατέπαυς χαὶ ὁ πυρετός. 
Καὶ πάλιν τούτῳ τῷ λογισμῷ ἀδελφὸς ἀνθέστηχε. χαὶ 
ἔθαλε τὴν σύναξιν, xax ἐνίχητε τὸν λογισμόν 8, 
pisset precatio, desinebat οὐϊὰπι febris. lterumque 
pronuntiavit, vieitque cogitationem. 

δ΄. "Ἔλεγε πάλιν ἣ αὐτὴ ᾿Αμμᾶς Θεοδώρα, ὅτι Πο- 
τέ τις εὐλαδὴς ὑδρίζετο παρὰ τινός" xai λέγει πρὸς 
αὐτόν: Ἠδυνάμην χἀγὼ τὰ ὅμοιά σοι λέγειν" ἀλλ᾽ ὁ 
νόμος τοῦ Θεοῦ χλείει μου τὸ στόμα. "Ἔλεγε δὲ χαὶ 


ἘΠ} Petr. ur, 16. 19 Matth. xxv. 54. 
ἐὰν ἔλθῃ, τῇ ὑπομονῇ xaX τῇ ἐλπίδι χέρδησον. 
(53) Vit. Patr. un, 5. 
PaTnOL, Gn. LXV; 


C 


1^ A]. "Aug. 
117 AJ. inser. ἐάν τις. 


lali ei inveniri in pace'*. Ut digni efliciamur audire 
Dominum dicentem : Venite, benedicti Patris mei, 
possidete paratum vobis regnum « constitutione mun- 
di'? : in s:ecula s:eculorum. Amen. 


ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ xaca€cAnc 


5. (82) Idem 


cum moriturus 


ahbas Theophilus archiepiscopus, 
esset, dixit : Beatus es, ablia Ar- 
seni, quia hane horam semper in memoria La- 
bebas. 


De matre Theodora. E 


1. Interregzvit Amma sive mater Theodora pa- 
pam Theophilum de Apostoli dicto, quid sit Tenipus 
redimeutes '*. llle vero respondit ei : Dictio lucrum 
ostendit, verbi gratia, tempus seu occasio contu- 
imelize tibi adest? bumilitate et patientia eme con- 
Lumelice tempus; et ad te lucrum trahe. Ignouminide 
lempus adest? eme illud. per tolerantiam, ac ]u- 
crare. Sicque cuncta contraria, si velimus, nobis 
in luerum cedunt. 

9. Dixit mater Theodora : Contendite. ingredi 
per angustam portam. Quemadmodum enim arbo- 
res, nisi imbribus ac hibernis tempestatibus expo- 
sitze fuerint, fructum ferre nequeunt : ita et nobis 
seculum hoc vicem hiemis gerit; nec regni coelos 
rum h:eredes constitui poterimus, nisi per tribula- 
tiones multas atque tentationes. 

5. Dixit iterum : Bonum est quietam vitam du- 
cere, Vir enim prudens, in quiete agit. Et revera 
magnum quid est virgini aut monacho, quietem 
habere, precipue junioribus. Verum cognosce , 
quod ubi proposita fuerit. constitutio quieta, sSta- 
tim accedit malus, animam gravat in acediis, in 
pusillanimitatibus , in cogitationibus. Progravat 
etiam corpus in infirmitatibus, in languore, in ge* 
nuum euncetorumque membrorum remissione; et 
vim cum animie, tum corporis dissolvit : hincque 
illa : Infirmus sum, nec valeo Officium meum re- 
citare. Attamen si invigilemus, discutientur cuneta 
hoc. Erat enim aliquis monachus, qui cum aid Of- 
ficii recitationem veniret, a frigore ac febre cor- 
ripiebatur, et gravedine laborabat; tum ita loque- 
batur secum : Ecce adversa utor valetudine, jam 


p morior; surgam igilur anle mortem , ac preces 


meas absolvam. Atque ea cogitatione sibi vim in- 
ferebat, recitabatque Olflicium. Et cum finem aece- 
huie cogitationi restitit. frater, ae. preces solitas 


4. Retulit preterea eadem mater Theodora : Qui- 
dam vir religiosus ab aliquo convicijs impeteba- 
tur; et dicit ad eum : Poteram etiam ego simi- 
lia. regerere; sed Dei lex mihi occludit os. Nar- 


15 Col. iv, ὅ. 15. AL. inser, ψευδοχατηγορία 6t 


18 Al; πονηρόν. 
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favit etiam hoc : Christianus quidam cum Mani- Α τοῦτο, ὅτι Χριστιανός τις, μετὰ Μαννιχαίου 19 διαλς- 


chwo de corpore disserens, ita locutus est: Da 
legem corpori, et videbis corpus ad Creatorem per- 
tinere. 

5. Eadem Proceptor debet csse 
hospes in amore dominandi, alienus ab inani glo- 
ria. longe a. superbia, per adulationem non ludi- 
brio habitus, non exezcatus per dona, nec devictus 
^ ventre, non ira detentus : sed. patiens, mansue- 
tus, quantum fieri potest humilis ; dehet esse pro- 
bus ac tolerans, sedulus et amator animarum: 

6. Ita rursus locuta est : Neque monasticus ri- 
gor, neque vigilis, nec quilibet labor salutem pa- 
rit; sed sola sincera humilitas. Erat enim anacho- 
reta quidam qui d:emones ejieiebat , et quaesivit ab 
iis : In quonam exitis? In jejunio? Responderunt : 
Nos neque manducamus neque bibimus. In vigi- 
liis? Dixerunt : Nos somnum non videmus. In sc- 
cessione? Nos solitudinibus degimus. In quo 
igitur. egredimini? Exceperunt : Nihil nos vincit, 
rjsi humilitas. Cernis ut humilitas, victoria sit ad- 
versus demones? 

7. Narratio quoque hac exstitit matris Theo- 
dore: Erat quidam monachus, qui multitudine 
tentationum oppressus, dixit : lKecedo hinc. Cum- 
que sumeret sandalia sua, vidit alium hominem 
sumentem etiam sua sandalia, qui Num 
propter me egrederis? Ecce quocunque abieris, 
ego te prcedam. í 


iterum dixit : 


in 


ait ei : 


Principium litter: I. 
De abbate Joanne Colobo sive Curto. 


1. (84) Narraverunt. de abbate Joanne Curto, 
quod secedens ad Theb:xum senem in Sceti, sede- 
bat in deserto. Sumens autem ejus abbas aridum 
lisnum, plantavit, ae pracepit ei : Quotidie hoc 
irriza una aquie lagenula, donee fructum produxe- 
rit. Procul autem ab iis erat aqua, adeo ut vespere 
pergeret ac mane reverteretur. ltaque post tres 
annos vixit, viruit, protulit fructum. Quem fru- 
etum senex accipiens, portavit ad ecclesiam, dixit- 
que fratribus : Sumite , manducate fructum. obe- 
dientiz. 

9. (85) Referebant de abbate Joanne Curto, 
quod aliquando fratri suo majori dixerit : Cuperem 
esse curis vacuus, sieut angeli sunt, niliil operan- 
les, sed absque intermissione Dee servientes, Exu- 
toque pallio, egressus est in solitudinem. Post unam 
autem hebdomadam rediit ad fratrem suum. Utque 
fores pulsavit, agnovit eum frater antequam: aperi- 
ret, aitque : Tu quis es? Respondit ille : Ego sum 
Joannes frater tuus. Tum ad illum frater : Joannes 


19. F, Μανιχαίου. 


(85) 'Iodrrov τοῦ KoAo60D. Joannes Colobus, 
Seu parvus, pygmieus, nanus, eurtus, brevis, sta- 
tura brevi, staturze brevis. Appendix ad Vitas Pa- 
irum. p. 994, cap. 11: Dicebant sancti. Patres. de 
sancto Joanne, qui cognominsbatur Colob, decurtate 
pro Colobus. Apud Fulbertum : 

Joannes abba parvulus statura, non virtuti^us. 


?! Al. φιλαργυρίας 


D 


tv οὕτως" Abg τὸν νό- 
μὸν τῷ σώματι, xaX ὄψει τὸ σῶμα τῷ πλάσαντι. 


γόμενος περὶ τοῦ σώματος, εἶ 


ε΄. Εἶπε πάλιν ἡ αὐτὴ, ὅτι ὁ διδάσχαλος ὀφείλει εἶναι 
ξένος φιλαρχίας", χαὶ ἀλλότριος χενοδοξίας, μαχρὰν 
ὑπερηφανίας, μὴ ὑπὸ χολαχείας UTE ζόμενος, μὴ 
07 


mb δώρων τυφλούμενος, μὴ ὑπὸ γαστρὸς νιχώμενος, 


μὴ ὑπὸ ὀργῆς κρατούμενος" ἀλλὰ Heros &nt- 
ειχῆς, πάσῃ ?! δυνάμει ταπεινόφρων" ἔγχριτος eivet 
xa ἀνεχτιχός" χηδεθοννος χαὶ φιλόψυχος. 


πάλιν ἢ αὐτὴ, ὅτι οὐχ ἄσχησις, οὔτε 


ἀγρυπνία, οὔτε monio πόνος σώζει" εἰ μὴ γνησία 
V γάρ τις ἀναχωρητὴς- ἀπελαύνων 


à 
εν Ἐν τίνι ἐξέ 


αὐτούς" nyeste, 
ἐν νηστείᾳ; ον Ἡμεῖς οὔτε ἐσθίομεν, οὔτε 


Ἐν ἀγρυπνίᾳ; Καὶ 


πίνομεν. γον: Ἡμεῖς οὐ χοι- 
Ἱμεῖς εἰς τὰς ἐρήμους 


Ἐν τίν: οὖν ἐξέρχεσθε : Καὶ ἔλεγον, ὅτι 


͵ , εἰ ἈΆὉ 
μώμεθα. Ἐν ἀναχωρήσε "SPI 


διάγομεν. 


Οὐδὲν ἡμᾶς νιχᾷ, εἰ μὴ ταπεινοφροσύνη. 


Ὁρᾷς ὅτι ἣ 


ιόν ἐστι δαιμόνων ; 


ταπεῖνοφ ροσύνη vx τὴρ 


ζ' Ξ πάλιν ἡ ᾿Αμμᾶς Θεοδώρα, ὅτι "Hv τις 
μοναχός" χαὶ ἀπὸ πλήθους τῶν mist On ay λέγει" 
Ὑπάγω ἔνθεν. Καὶ ὡς ἔθαλεν ἑαυτοῦ τὰ σανδάλια, 


τὰ σανδάλια 


ἐμὲ ἐξέρχῃ; ἰδοὺ 
88 ἐξερχῇ; too 


ὁρᾷ ἄνθρωπον ἄλλον βάλλοντα xat αὐτὸν 
οὐ δι᾽ 


X1 


αὐτοῦ, xaX λέγοντα αὐτῷ" 


ἐγώ σε προάγω ὅπου ἐὰν ἀτ 


᾿Δρχὴ τοῦ 1 στοιχείου. 
Περι τοῦ á€6à. Ἰωάνγου τοῦ KoAcCov (85). 
χολο- 


Xxn- 


α'. Διηγήσαντο περὶ τοῦ à66à Ἰωάννου τοῦ 
ς πρὸς Θηθαῖον γέροντα εἰς 
Λαθὼν δὲ ὁ à66à; αὐτοῦ 


θοῦ, ὅτι ἀναχωρῆσα 


, 


τιν, ἐκάθητο ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

ξύλον ξηρὸν, ἐφύτευσε χαὶ εἶπεν αὐτῷ" Καθ᾿ ἡμέραν 
πότιζε τοῦτο λαγύνιον ὕδατος, ἕως χαρπὸν ποιήσει. 
"Hy δὲ μαχρὰν ἀπ᾽ αὐτῶν τὸ ὕδωρ, ὡς ἀπὸ ὀψὲ ἀπελ- 


θεῖν xal ἐλθεῖν πρωΐ. Μετὰ δὲ τρία ἔτη, ἔξησε xat 


χαρπὸν ἐποίησε" χαὶ λαθὼν ὁ γέρων τὸν χαρπὸν αὐ- 
τοῦ, ἤνεγχεν εἰς τὴν ἐχχλησίαν, λέγων τοῖς ἀδελ- 
φοῖς" Λάθετε, φάγετε χαρπὸν ὑπαχοῆς. 

β΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ à668 Ἰωάννου τοῦ χολοδοῦ, 
ὅτι εἶπέ ποτε τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ τῷ μειζοτέρῳ᾽ "HOe- 
λον ἀμέριμνος εἶναι, ὡς οἱ ἄγγελοι ἀμέρ ich εἰσι, 


μηδὲν ἐργαζόμενοι, ἀλλ᾽ ἀδιαλείπτως λατρεύοντες τῷ 
Θεῷ. Καὶ ἀποδυσάμενος τὸ ἱμάτιον, ἐξῆλθεν εἰς τὴν 
ἔρημον: χαὶ ποιήσας ἑθδομάδα μίαν (86), ἀνέχαμψε 


πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. Καὶ ὡς ἔχρουσε τὴν θύραν, 


ὑπήχουσεν αὐτῷ πρὶν ἀνοίξει, λέγων" Σὺ τίς cl; 'O 
δὲ εἶπεν: "Evo εἰμι Ἰωάννης ὁ ἀδελφός σου. Καὶ ἀπο- 
ἄντα. 35 Al. inser. xat ἔλεγον. 


Male in Ephrasmo Vossius : ὁ Κολόθιος, Colobyta, 
Calybita aliis. Ad quem locum vise Ν Rossanen- 
sis Vitam a Caryophilo editam, p. 78. 

(84) Vit. Patr. xiv, 9. 

(85) Vit. Patr. x, 27 : Fulbert. f. 185. 

(86) Καὶ ποιήσας ἑδδομάδα μίαν. Fulbertus : 

Septem dies gramineo niz (1. viz) ubi durat pabulo. 


j 


Msn βασιλεὺς πόλιν παραλαθεῖν ἐχθρῶν, 
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κριθεὶς εἴπεν αὐτῷ: Ἰωάννης γέγονεν ἄγγελος, 
οὐχ ἔτιἐν ἀνθρώποις ἐστίν. Ὁ δὲ παρεχάλει, λέγων" 
Ἐγώ εἰμι. Καὶ οὐχ ἤνοιξεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἀφῆχεν αὐτὸν 
ἕως πρωΐ θλίδεσθαι" ὕστερον δὲ ἀνοίξας αὐτῷ, λέ 
"Ανῦρωπος si, . τις πάλιν ἐργάζεσθαι 
putos ( 

πραφῆῇς. Καὶ E62Às μετάνοιαν, λέγων: Συγχώρησόν 
(τοι. 


Y. 


ἵνα 


Εἶπεν ὁ ἀδδᾶ: Ἰωάννης ὁ χολοθὸς, ὅτι ἐὰν θε- 
τὸ ὕδωρ 
πρῶτον χρατεῖ χαὶ τὴν τροφὴν, xa οὕτως οἱ ἐχθροὶ 
ἐχ τοῦ λιμοῦ ἀπολλύμενοι ὑποτάσσοντα: αὐτῷ. Οὕτως 


xal τὰ πάθη τῆς σαρχός" ἐὰν ἐν νηστεΐᾳ xai λιμῷ 


᾿πολιτεύσηται ἄνθῥωπος, οἱ ἐχθροὶ ἐξασθενοῦσιν ἀπὸ 


τῆς Ψυχῆς αὑτοῦ. 


δ΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι ὁ χορταζόμενος χαὶ λαλῶν με- 


τὰ παιδίου, 3, ἤδη ἐπόονξυσε τῷ Aot ισμῷ μετ᾽ αὑτοῦ. 


ε΄. Εἶπε πόλιν, Ἀνερχόμενός ποτε τὴν ὁδὸν 


τῆς Σχήτεως μετὰ τῆς σειρᾶς, εἶδον τὸν χαμιηλίτην 
Ὡς 5 iS , i i 
λαλοῦντα, xoX χινοῦντά με elg ópyfjv* xal &àcag τὰ 
σχεύη. ἔφυγον. 

ς΄. "Αλλοτε πάλιν εἰς τὸ θέρος, ἥχουσεν ἀδελφοῦ 
λαλοῦντος τῷ πλησίον μετ᾽ ὀῤγῆς, xax λέγοντος, Ai, 
χαὶ σύ; Καὶ ἑάσας τὸν θερισμὸν, ἔφυγεν. 

ζ΄. Εὐχαίρη σάν τινες γέροντες εἰς Σχῆτιν ἐσθίοντες 
μετ᾽ ἀλλήλων" ἣν δὲ μετ᾽ αὐτῶν χαὶ ὁ ἀδθᾶς Ἰωάννης. 


Καὶ ἀνέστη τις πεν τς μέγας δοῦναι τὸ χαυχά- 


χατεῦδέξατο λαθεῖν αὖὐ- 


λιον (92) τοῦ νεροῦ" xc 
πὸ παρ᾽ αὐτοῦ, ci μ μόνος Ἰωάννης ὁ χολοῦδός. 
Ἐθαύμασαν οὖν. χαὶ Πῶς 
pos ὅλως ** ὧν, ἐτόλμησας ὑπηρετηθῆναι παρὰ τοῦ 


1 ὐδεὶς 
SIN 


εἶπον αὐτῷ" σὺ μιχρότε 


πρεσθυτέρου ; Καὶ λέγει αὐτοῖς" ᾿Εγὼ ὅτε ἐγείρομαι 


δοῦναι τὸ C Boo. χαίρω ἐὰν πάντες λάδωσιν, ἵνα 


ἔχω 2m χἀγὼ οὖν διὰ τοῦτο ἐδεξάμην, ἵνα ποιήσω 
αὐτῷ μισθόν. μήπως λυπηθῇ, ὡς μηδενὸς δεξαμένου 
παρ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ταῦτα αὐτοῦ εἰπόντος, ἐθαύμασαν, 
χαὶ ὠφελήθησαν ἐπὶ τῇ διαχρίσει αὐτοῦ. 
Tj. Καθημένου αὐτοῦ ποτε ἔμπροσθεν τῆς ἐχχλη- 
σίας, ἐχύχλωσαν αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ, 
Tbv τοὺς λογισμοὺς αὐτῶν. Καὶ ἰδών τις τῶν γερόν- 
των, χαὶ πολεμηθεὶς εἰς φθόνον, λέγει αὐτῷ" Τὸ βαυ- 
χάλιόν σου, Ἰωάννη, φάρμαχον ?* γέμει. Λέγει αὖ- 
τῷ ὁ ἀδθᾶς Ἰωάννης" Οὕτως ἐστὶν, à663* χαὶ τοῦτο 
εἶπας, ὅτι τὰ ἕξω βλέπεις μόνον" εἰ δὲ ἔόλεπες τὰ 
ἔσω, τί εἶχες εἰπεῖν ; 

θ΄. Ἔλεγον οἱ Πατέρες, ὅτι ἐσθιόντων ποτὲ 
ἀδελφῶν ἐν ἀγάπῃ, ἐγέλασεν εἷς ἀδελφὸς ἐπὶ τῆς 
τραπέζης. Καὶ ἰδὼν αὐτὸν ὁ ἀθθᾶς Ἰωάννης, ἔχλαυ- 
σε, λέγων: Τί ἄρα ἔχει ὁ ἀδελφὸς οὗτος ἐν τῇ χαρδίᾳ 


xa ἐξήταζον αὐὖ- 


τῶν 


9? Al. πάντων. Àn. ὅλων" ?* F. φαρμάχου. 


(87) Vit. Patr. 1v, 19. 

(88) In Eplirem p. 587. 

(83) Vit. Patr. 1v, 20. 

(90) Append. p. 1005, n. 15. 

(91) Vit. Patr. x, 98. 

(92) T0 xavxdAor, caucus. Wistoria translatio- 
nis S, Stremonii, in Actis Sanctorum Benedictino- 
Tum szculo 11. p. 11, p. 192; Ubi pro reverentia 
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x2X A angelus factus est, nec amplius inter homines de- 


gil. At ille orabat, proferens : Ego sum. Nec ape- 
ruit, sed reliquit. eum ad posterum mane confii- 
clari. Postea vero aperiens, infit τ Homo es, necesse 
est ut iterum opereris, unde alas te. Itaque veniam 
supplex petiit, dicens : Ignosce mihi. 

5. (87) Dixit abbas Joannes Curtus : Si voluerit 
imperator urbem hostium occupare, prius aquam 
et alimenta retinet, sieque inimici fame pereuntes 
subjiciuntur ei. πὰ quoque affectus carnis ; si 
jejunio et fame homo vixerit, inimici erga animam 


ejus imbecilles evadunt. 


in 


4. (88) Dixit iterum : 
cum 


Qui satur est, et loqu tur 


puero, jam cogitatione fornicatus est curi 
ipso. 

5. (89) Adhuc retulit: Ascendens aliquando cum 
plecta per viam Sceteos, olfendi camelarium, qui 
sermone suo me ad iram provocabat : et relicta 
supellectile fugi. 

6. (90) Alia vice, cum :estas esset, audivit fra- 
irem loquentem ex ira proximo Suo, ac dicentem: 
Mei, tu quoque? Et relieta messe fugit. 

7. (91) Ex otio venerunt in Scetim quidam senes, 
et simul cibum sumebant; erat autem cum illis 
etiam abbas Joannes. Surrexit ergo aliquis magnae 
virtutis presbyter, ut aquae caueuim daret; sed neuio 
voluit ab eo accipere, nisi solus Joannes Curtus. 
Igitur admirati sunt, dixeruntque ei : Quomodo tu 
€um sis omnium minimus, ausus es ministerium 
presbyteri admittere? Ait illis : Ego quando surzo 
ad dandum baucale, gaudeo si cuncti sumpserint, 
ut mercedem capiam ; propterea ergo accepi, quo 
ei mercedis causa exsisterem ; ne tristitia allice- 
retur, quod nullus ab ipso suscepisset. Quibus per 
illum pronuntiatis, mirati sunt, necnon profecerunt 
ex ejus discretione. 

8. (95) Cum sederet quodam die ante ecclesiam, 
fratres circumdederunt eum, exquirebantque de co- 
gitationibus suis. Quod cernens e senibus quidam, 
invidia agitatus, dixit ei : Baucale tuum, Joannes, 
veneno plenum est. Respondit abbas Joannes : Ita 
habet, abba; atque sic locutus es, quoniam sola 
exteriora conspicis; si autem videres interiora, quid 
haberes eloqui? 

9. (94) Narrabant Patres, quod manducantibus 
aliquando. fratribus in agape, unus ex illis ad men- 
sam risit. Quem intuitus abbas Joannes, ploravit, 
dixitque : Quidnam. corde gerit frater hic, quod ri- 


beati martyris plurima. reliquit insignia, scilicet ca- 
chos crystallinos, et lapides pretiosos, et auri pluri- 
mum, de quo fieret vas, in quo corpus beati Austre- 
monii reconderetur. Forte. leg. caucos, nomen per- 
vulgatum. 

(95) Vit: Patr. xv, 9. 

(94) Vit. Patr. 1n, 6. 


401 


serit, cum potius debuissel flere, qui agapen co- A αὐτοῦ, ὅτι RN 


medat ? 

10. (95) Quidam e fratribus venerunt. aliquando 
ut tentarent eum ; quandoquidem non sinebat men- 
tem suam evagari, nec de ullo seculi hujas negotio 
loquebatur; et aiunt ei : Gratias agimus Deo, quod 
hoc auno piuerit multum, et palmae adaquatee sint, 
emillantque germina, atque inventuri sinl. fratres 
quo pro more manibus operentur. Respondit eis 
abbas Joannes : lta. est Spiritus sanctus : quando 
descenderit in corda hominum, renovanrtur, el ger- 
mina proferunt in timore Dei. 

11. (96) De eo dicebant, quod texuerit aliquando 
plectam duarum sportarum, eamque una iu sporta 
conficienda consumpserit, nec adverteril. menteni, 
- donec parieti appropinquasset. Ejus quippe animus 
vacabat contemplationi. 

19. (97) Dixit abbas Joannes : Similis sum ho- 
rini sedenti sub magna arbore, ac spectanti feras 
mullas et serpentes venientes ad se; qui stare ad- 
versus cum nequiverit, confestim ascendit in ar- 
borem, ae servatur. [ta etiam ego; sedeo in cella 
1hea; conspicio malas cogitationes adversus me 
insurgentes; cumque non valuero contra illas, 
ad Deum per preces confugio, sicque ab inimico 
eripior. : 

13. (98) Retulit abbas Peemen de abbate Joanne 
Colobo, quod oravit Deum, ct sublati ab eo sunt 
affectus, exstititque sine sollicitudine. Tum abiit ad 
quemdam senem, cui diit : Video me quietum, et 
omni impugnatione vacuum. Senex autem ait illi : 
Vade, roga Deum, ut tibi pugna contingat, eb quam 
prius sentiebas, tribulatio atque humiliatio. Nam 
per certamina, anima proficit. lta ergo precatus 
est. Et aceidente praelio, non amplius rogavit id a 
se auferri; sed. dixit : da mili in bellis 
tolerantiam. 

44. (99) Hoc relatione abbatis Joannis didicimus : 
E senibus aliquis visionem habuit in exstasi seu 
mentis excessu : Ecce tres monachi steterunt trans 
mare; venitque ad eos ex adverso littore vox ejus- 
modi : Sumite alas ignis, 


Domine, 


et aecedite ad me. Ac duo 
quidem ex illis acceperunt, atque ad aliud littus 
volando pervenerunt; tertius vero mansit; vehe- 
menterque flebat, et clamabat. Postea autem date 
etiam ipsi sunt ale, non quidem ignex, sed infirma 
ac debiles ; adeo ut interdum demersus, dein ex 
aquis emergens, cum labore et difficultate multa 
tansfretaverit, Pari modo :etas haic; quamvis alas 
accipiat, non tamen igneas ; sed infirmas debilesque 
vix accipit. 

15. (1) Fraterinterrogavit aboatem Joannem : Quo- 
modo anima mea vulneribus affecta, non erubescit 
obloqui de proximo? Dicit ei senex parabolam, de- 


35 A], ἁγίων. 1* Al. μέρους. 


(95) Vit. Patr. x1, 49. 
(96) Vit. Patr. xt, 14. 
(97) Vit. Patr. v1, 908. 


(98) Vit, Patr. vn, 8; L. Climac. Grad. 29 et Do- 
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Num ἐσθίει 
ἮΗθόν noc τινες τῶν 


D 


ἀδελφῶν πειράσαι αὐτόν" 


» οὐχ ἥτις τὸν λογισμὸν αὐ ἐάν δ το UE Cone 
πρᾶγμα τοῦ αἰῶνος τούτου" xat λέ 
Εὐχαριστοῦμεν τῷ Θεῷ, ὅτ’! 


ἕ 
οἱ φοίνιχες, χαὶ ἐχθάλλουσι 


εὑρίσχουσιν οἱ ἀδελφοὶ τὸ ἐργόχειρον αὐτῶν. Λέγει 
αὐτοῖς ὁ ἀθθᾶς Ἰωάννης" Οὕτως ἐστὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 


LI 
ἅγιον: ὅταν χαταθῇ εἰς τὰς χαρδίας τῶν ἀνθρώπων "ἢ, 


ἀνανεοῦνται, xal ἐχθάλλουσι λευχάδας ἐν τῷ φόδῳ τοῦ 
Θεοῦ. 

tal. ἜἜλεγ τὰ 
δύο σπ ME xo ἔῤῥαψεν αὐτὴν μίαν σπυρίδα, xaX 


οὐχ & iud ἕως προσήγγισε 


τῷ τοίχῳ. Ἦν γὰρ ὁ 


λογισμὸς αὐτοῦ σχολάζων τῇ θεωρίᾳ... 


ιβ΄. 


Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Ἰωάννης, ὅτι "Ὅμοιός εἰμι ἂν- 
τ ΕΚ ΈΘΗΝ ὑποχάτω δένδρου μεγάλου, χαὶ θεω- 
ροῦντι θηρία πολλὰ χαὶ ἑρπετὰ ἐρχόμε να πρὸς αὐτόν" 
χαὶ ὅταν μὴ δυνηθῇ στῆναι: χατ᾽ αὐτῶν, τρέχει ἄνω 
εἰς τὸ δένδρον, xaX σώζεται. Οὕτως χἀγώ" χαθέζομαι 


ἐν τῷ χελ 


ίῳ μου, xaY θεωρῶ τοὺς πονηροὺς λογισμοὺς 
ἐπάνω μου" xal ὅτε μὴ ἰσχύσω πρὸς αὑτοὺς, χατα- 


ξύγω πρὸς τὸν Θεὸν διὰ τῆς προσευχῆς, xat σώζο- 


— 


αι ἐκ τοῦ ἐχθροῦ. 
ιγ΄. Εἶπε 


U 


vou &66 "Imávvou 
€ τὸν Θεὸν, xai ἤρθη τὰ 
χαὶ γέγονεν ἀμέριμνος. Καὶ ἀπελ- 
τινι γέροντι" 


ὁ ἀθθᾶς Ilo 
ποῦ χολοθοῦ, ὅτι παρε 


πάθη ἀπ᾽ αὐτοῦ, 


θὼν, c 


Ὁρῶ ἐμαυτὸν ἀναπαυόμενον, 
χαὶ μηδένα πόλεμον ἔχοντα. Καὶ 
Ὕπ 

ἐλθεῖν, χαὶ ἣν εἰ 


ει αὐτῷ ὁ γέρων" 


γε, apa i Θεὸν, ὥστε τὸν πόλειλόν cot 


ὄτερον συντριθὴν χαὶ ταπεί- 


νωσιν" διὰ γὰρ τῶν πολέμων προχό Ψυχή. Παρε- 
χάλεσεν οὖν, χαὶ ἐλθόντος τοῦ πολέμου, Ü 


ξατο ἀρθῆναι αὐτὸν ἀπ᾽ 


p χονὴν £y «ots πολ. ἐμοις. 


ἃς Ἰωάννης, ὅτι εἶδέ τις τῶν γε- 
ρόντων ἐν ΠΣ Kai ἰδοὺ τρεῖς μοναχοὶ ἔστηχαν 
πέραν τῆς θαλάσσης" δαὶ ἐγένετο Tied πρὸς αὐτοὺς 


Ex τοῦ ἄλλου πέραν ** 


χαὶ δεῦτε πρὸς μέ. Καὶ οἱ μὲν δύ 


τάσθησαν εἰς τὸ ἄλλο πέραν" ὁ δὲ ἔμεινε, xal 
ἔχλαιε σφόδρα xai ἔχραζεν. Ὕστερον i ἐδόθησαν 


χαὶ αὐτῷ πτερὰ, οὐ μέντοι πυρὸς, ἀλλ᾽ ἀσθενῇ xal 
ἀδύναμα" χαὶ μετὰ χαμάτου χαταποντιζόμενος xal 
ἀνιστάμενος, μετὰ θλίψεως πολλῆς 330cy εἰς τὸ mé- 
ραν. Οὕτως χαὶ ἡ γενεὰ αὕτη, εἰ χαὶ λαμθάνει 
ρὰ, οὐ μέντοι πυρὸς, ἀλλὰ μόλις ἀσθενῆ χαὶ ἀδύνα- 
μὰ λαμθάνει. 


--- 


πτε- 


ιε΄, ᾿Αδελφὸς ρώτησε τὸν &66Xv Ἰωάννην, λέγων» 


Πῶς ἡ Ψυχή μου ἔχουσα τραύματα, οὐχ αἱσχύνεται 


χαταλαλεῖν τοῦ πλησίον ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων παρα- 


roth. Doctr. 15. 
(99) Vit. Patr. xvni, 8. 
(1) Vit. Patr. iv, 10. 
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θολὴν διὰ τὴν χαταλαλιάν" "Λνθρωπός τις 


xai εἴχε γυναῖκα - εἶδε δὲ xal ἄλλην πειθανὴν, χαὶ 


ἔλαθε ταύτην " ἧσαν δὲ ἀμφότεραι γυμναί. Γενομένης 
δὲ To peto ἐν παρεχάλεσαν αὐτὸν 
λέγουσαι " "Apos ἡμᾶς μετὰ σοῦ. Καὶ λαθὼν τὰς δύο, 
ἔδθαλεν εἰς πίθον " xol 


τινὶ τόπῳ, 


μθὰς εἰς πλοῖον, ἦλθεν εἰς 


τὺν τόπον. “Ὅτε δὲ γέγονΞς χαῦμα, χαὶ ἡσύχασαν οἱ 
ἄνθρωποι, ἀναθλέψασα ἡ μία, χαὶ μηδένα ἰδοῦσα, 
ἐξεπήδησεν εἰς τὴν χοπρίαν, xaX συνάξασα παλαιὰ 
ῥάκη, ἐποίησεν ἑαυτῇ περίζωμα, xal λοιπὸν μετὰ 
παῤῥησίας περιεπάτει. Ἡ δὲ ἄλλη ἔσω χαθημένη 
γυμνὴ, ἔλεγεν " Ἰδοὺ αὕτη ἣ πόρνη οὐχ αἰσχύνεται 
περιπατοῦσα γυμνή. Διαπονηθεὶς δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς 
εἶπεν " "Q θαῦμα: αὕτη χἂν cx 
γὴν αὐτῆς ᾿ σὺ δὲ ὄλη γυμνὴ εἶ, 


τὴν ἀσχημοσύ- 


ταῦτα. οὐχ al- 


zat 
σχύνῃ λαλοῦσα ; θὕτως ἐστὶ xal τὸ τῆς χαταλαλιᾶς 


tg". Ἔλεγε ὃὲ πάλιν τῷ ἀδελφῷ ὁ γέρων περὶ τῆς 
Ψυχῆς τῆς θελούσης μετανοῆσαι - Πόρνη ἣν ὡραῖα ἐν 


τινὶ πόλει, xa πολλοὺς φίλους € ᾿ἸΕλθὼν δὲ πρὸς 


αὐτὴν εἷς ἄρχων, εἶπεν αὐτῇ ᾿ Σύνθου μοι σωφρονεῖν, 


χὰἀγὠὼ σε λαμθάνω εἰς γυναῖχα. Ἡ δὲ συνέθετο αὐτῷ. 


Καὶ λαθὼν αὐτὴν ἀπήγαγεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. Οἱ 
δὲ φίλοι αὐτῆς, ζητοῦντες αὐτὴν, ἔλεγον - Ὁ δεῖνα 


ὁ ἄρχων ἔλαθεν αὐτὴν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ " ἐὰν οὖν 
ἀπέλθωμεν εἰς τὸν οἶχον "7 αὐτοῦ, χαὶ μάθῃ, τιμω- 
ρξῖται ἡμᾶς. ὀπίσω τῆς οἰχίας, xal συ- 
ρίσωμεν αὐτῇ * χαὶ γνωρίζουσα τὴν. φωνὴν τοῦ συρι- 
γμοῦ, καταθαίνει πρὸς ἡμᾶς, xat ἡμεῖς 


μεῖς ἀναίτιοι εὑ- 
ρισχόμεθα. ᾿Αχούσασα οὖν τοῦ συριγμοῦ, ἐσφράγισε 
τὰ ὦτα αὐτῆς, καὶ εἰσεπήδησ 


τῶνα, xat ἔχλεισε τὰς θύρας. 


zy εἰς τὸ 
"Ἔλεγε δὲ, τὴν πόρνην 
εἶναι τὴν Ψυχῆν * οἱ δὲ φίλοι αὐτῆς ὯΝ τὰ 
χοὶ οἱ ἄνθρωποι" ὁ δὲ 


ὃὲ οἰχία fj ἐσωτέρα ἐστὶν ἡ αἰωνία μονή. Οἱ δὲ συρί- 


FREE χοι- 
πάθη 
ἄρχων ἐστὶν ὁ Χριστός" dj 
ζοντες αὐτῇ εἰσιν οἱ πονηροὶ δαίμονες αὐτὴ δὲ δια- 
παντὸς φεύγει πρὸς τὸν Κύριον. 

ιζ΄. ᾿Αναθαίνοντός ποτε τοῦ ἀθθὰ 
Σχήτεως μετ᾽ ἄλλων ἀδελφῶν, 


Ἰωάννου ἀπὸ 
ἐπλανήθη ὁ ὁδηγῶν 
Καὶ λέγουσιν οἱ ἀδελφοὶ τῷ 
ἀδθὰ Ἰωάννη Τί ποιήσομεν, à66a, ὅ 


αὐτούς " ἣν γὰρ νύξ. 
ὅτ, ἐπλανήθη ὁ 
ἀδελφὸς τὴν ὁδὸν, μήπως ἀποθάνωμεν πλανώμενοι ; 
Λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων - Ἐὰν εἴπωμεν αὐτῷ, λυπεῖ- 
ται xal αἰσχύνεται. ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ ποιῶ ἐμαυτὸν ἀσθε- 
᾿γοῦντα, χαὶ λέγω, Οὐ δύναμαι ὁδεῦσαι, ἀλλὰ μένω 
ὧδε ἕως πρωΐ. Kat ἐποίησεν οὕτως. Οἱ ὃὲ λοιποὶ 
εἶπον " Οὐδὲ ἡμεῖς ὑπάγομεν, ἀλλὰ χαθήμεθα μετὰ 
σοῦ. Καὶ ἐχάθισαν ἕως 


cub χαὶ τὸν ἀδελφὸν οὐχ 


ἐσχανδάλισαν. 
wy. Γέρων τις ἣν ἐν Σχήτει, πονιχὸς μὲν ἐν τῷ 
σωματιχῷ, οὐχ ἀχριδὴς δὲ ἐν τοῖς ΑΙ AS. 


θεν οὖν πρὸς τὸν &662v Ἰωάννην, 
περὶ τῆς λήθης : xal ἀχούσα 


ας παρ᾽ 
ὑπέστρεψεν εἰς τὴν χέλλαν αὐτοῦ, χαὶ ἐπελάθετο 


ἐρωτῆσαι αὐτὸν 
αὐτοῦ λόγον, 


11 Al. τὴν θύραν. 


2, Vit. Patr. 1v, 13. 
Ὁ) Vit. Patr. xvin, 7. 
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ἦν πτωχὸς, A tractionis ergo : Erat homo quidam pauper, et uxo- 


ratus, qui aliam. mulierem speciosam inLuitus, eam 
quoque connubio sibi copulavit; amb:e vero erant 
nud:. Cum autem nundin:z celebrarentur. alicubi, 
rogaverunt virum, dicentes : Nos tecum ducilo. 
Quare utramque assumptam in dolio collocavit ; 
navique conscensa ad mercatus locum pervenit. 
Postquam autem :zestus diei advenit, 
quieti se dederunt, 


et homines 
una earum respiciens, nec 
quemquam intuita, exiliit in sterquilinium, veleri- 
busque pannis collectis, sibi subligaculum confecit, 
ac deinde cum fiducia ambulabat. Altera vero intus 
sedens nuda, dixit : Ecce meretricem hanc, 
erubescit nuda incedere. 


non 
At igre ferens maritus 
ltem miram! Ipsa saltem inhonestas cor- 
poris sui partes oblegit; tu vero tota nuda es, nec 
erubescis ista proloqui? lta habet detractionis pec- 
catum. 

16. (2) Porro senex referebat adhuc fratri, de 
anima qui& poenitentiam agere vult : Erat, inquit, 
in quadam civitate meretrix pulchra, quie multos 
habebat amatores 


excepit : 


s. Accedens autem ad eam unus e 
rectoribus provincie dixit ei : Promitte mihi 


caste vieturam, el ego te in uxorem accipio. 


le 
Illa 
pollieita est. Unde aeceptam, duxit in donum suam. 
: llle 
assumpsit eam in domum suam; si igitur 
eo abierimus, ae intellexerit, nos supplicio afliciet. 
Sed venite, eamus pone domum, sibilo vocemus 
eam : agnito enim sibili sono descendet ad nos, 
erimusque noxa vacui. Itaque postquam sibilum 
audiit, obsignatis auribus suis, ad interius cubicu- 
jum prosilit, foresque occlusit. Aiebat autem senex 
nieretricem esse animam ; amatores, allectus atque 
homines; rectorem, Christum ; interiorem xdem, 
:lernam mansionem; sibilantes, malos dz:emones : 
hane vero animai semper ad Deum confugere. 


At amatores ejus, quairentes eam, dixerunt 
prases 


11. (5) Cum aliquando abbas Joannes ascenderet 
e Sceti cum aliis fratribus, a via aberravit qui du- 
cebat eos : erat enim nox. Aiunt fratres abbati 
Joanni : Quid faciemus, abba, quod frater in via 
erravit, ne forte vagantes moriamur? Respondit 
ilis senex : Si enuntiaverimus ei, tristitia ac pu- 
dore afficielur, Verum ecce, me :grotum simulabo, 
dicamque : Non possum incedere, sed maneo hic, 
usque ad diluculum. Atque ita fecit, Cieteri vero 
dixerunt : Neque nos pergimus, at sedemus tecum. 
Et usque ad matutinum tempus resederunt ; neque 
fratri fuerunt scandali auctores. 

18. (4) Senex quidam Sceteos, in exercitationibus 
quidem corporalibus laboriosus, sed in cogitationi- 
bus imperitus, abiit ad abbatem Joannem, ut in- 
terrogaret, eum de oblivione. Auditoque per eum 
sermone, rediit in cellam suam, et oblitus est quod 


(4) Vit. Patr. xi, £5. 
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ad eumdem interrogandum. Cumque simili modo 
audiisset sermonem, recessit. Ut autem ad cellam 
suam pervenit, iterum rei memoriam amisit. Atque 
ita frequenter profectus, in revertendo, ab oblivione 
capiebatur. Postea vero seni occurrens, dixit : 
Nostin', abba, rursus e memoria mea effluxisse 
quod locutus fueras? Sed ne tibi essem imolestus, 
nolui venire. Ait illi abbas Joannes : Vade, accende 
lucernam. Et accendit. Rursus ad eum : Aller lu- 
cernas alias, et accende ex ea. Hoc etiam fecit. 
Tum abbas Joannes seni : Num aliquatenus obfuit 
lucernze, quod ex il!a alias accenderis? Senex : Ne- 
quaquam. lta, excepit, neque Joannes; quamvis 
iota adiret me Scetis, non me averteret a gratia 


€hristi. Quocirca quando volueris, veni, nihil h»- B 


sitans. Atque sic per utriusque patientiam, abstulit 
Deus oblivionem a sene. Coterum haec erat Scetio- 
tarum operatio, alaeritatem | indere. iis qui impu- 
gnabantur : ad hxé sibi vim faciebant, ut se mutuo 
lucrarentur in bonum. 

19. (5) Interrogavit frater abbatem Joannem, sic : 
Quid agam? scpe venit frater, ut me ad opus assu- 
mal; ego vero miser sum ac infirmus, atque ad id 
fatisco. Quid ergo faciam ob mandatum ? Respondit 
senex his verbis : Chaleb dixit Jesu filio Nave: 
Quadraginta annorum eram, quando Moyses servus 
Domini ex deserto misit me et te in. terram hanc ; 
et nunc octoginta quinque annorum sum. Sicut tunc 
eram, et nunc valeo ingredi et egredi ad. bellum ?*. 
Maque et tu, si validus es, ut. sicut egrederis, ita 
etiam ingrediaris, vade : ἐπ si ila agere nequeas, 
in tua cella sede plorans peccata tua; et cum in- 
venerint te lugentem, non cogent ad exeundum. 


20. Quasivit abbas Joannes : Quis vendidit Jose— 
pom? Et respondit quidam e fratribus : Ejus fra- 
tres. Ait illi senex : Nequaquam ; sed eum humilitas 
eius vendidit, Poterat allegare se fratrem 
e9rum esse; poterat contradicere; verum tacens, 
per humilitatem semet vendidit; ac humilitas con- 
slituit eum ZEgypti rectorem. 


euim 


. (6) Dixit abbas Joannes : Leve onus relin- 
quentes, hoc est, ipsos se accusare, grave portandum 
suscepimus, quod est se justos facere. 

22. (7) ldem hoc protulit : Humilitas et Dei timor 
supra exteras virtutes eminent. 

25. (9) Idem sedebat aliquando in ecclesia, et 
suspirium. duxit, nesciens quempiam pone se esse. 

35. Al, ἤλεγξαν. — 39 Al. βιάζεσθαι. 

(5) Vit. Patr. xy, 16. 

(6) Vit. Patr. v1, 153. 

(1) Vit. Patr. ἀν 22. 

(8) 'O αὐτὸς εἶπεν. Proponitur in Pelagii inter- 
pretatione : Dixit Joannes Brevis (cod. Fossatensis, 


Nanus) quia janua Dei est humilitas; et Patres 
nostri per multas coutumelias acti, gaudentes intra- 
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ipsum edoenerat abbas Joannes. Igitur venit adhuc A c 


$9 [Eec, £x τῆς ἐρήμου, non sunt in al. 
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à663c Ἰωάννης. Καὶ ἀπῆλθε πάλιν £po- 

ἘΠ αὐτόν ἀχούσας δὲ παρ᾽ αὐτοῦ ὁμοίως τὸν λό- 
T n δὲ eee 2 ἴδιον χελλίον πά- 


ἐν τῷ ὑπ 


DE XQ XU 


Μετὰ 06 ταῦτα ἀπαντήσας τῷ γέροντι 
à66à, ὅτι ἐπελαθόμην πάλιν ὅ μοι Moi nee ; ἀλλ᾽ ἵνα 
μὴ ὀχλήσω σοι, οὐχ ἦλθον Δέγει αὐτῷ ὁ à66àz 
Ἰωάννης * Ὕπ e ἄψον λύχνον. Καὶ ἥψεν. ἘΣ xai 
αὐτῷ πάλι»" Φέρε ἄλλους λύχνους, xaXov ἐξ αὐτοῦ. 
Ἐποίησε δὲ ὁμοίως. Καὶ ν ἀθθᾶς Ἰωάννης τῷ 
γέροντι- Μὴ τί ποτε ἐθλάθη ὁ λύχνος, ὅτε ἀνῆψας ἐξ 
αὐτοῦ τοὺς ἄλλους λύχνους; Λέγει" Οὐχί. Εἶπε δὲ ὁ 
γέρων - Οὕτως οὐδὲ Ἰωάννης " ἐὰν ἡ Σχῆτις ἔρχη- 
τα! πρὸς μὲ ὅλη, οὐ μή με ἐμποδίσει ἀπὸ τῆς χάριτος 
ἔρχου, μηδὲν δια- 


[04 


τοῦ Χριστοῦ. Τοίνυν, ὅτε θέλεις, 
Καὶ ὑπομονῆς ἀμφοτέρων, Ts 

cup λήθην ὁ Θεὸς ἀπὸ τοῦ γέροντος. Αὕτη δὲ ἣν ἐργα- 
σία τῶν Σχητιωτῶν, διδόναι προθυμίαν τοῖς muere 


XU UE YO: οὕτω 0x 


μένοις" χαὶ βιαζομένους *9 ἑαυτοὺς εἰς τὸ χερδῆσας 
ἀλλήλους εἰς τὸ ἀγαθόν. 

ιθ΄. Ἡρώτησεν ἀδελφὸς 
Ti ἘΠ τος ὅτι πολλάχις ἔρχεται 
ε 


τὸν ἁθθᾶν 


Ἰωάννην, λέγων" 
ἀδελφὸς λαθεῖν με 
χαὶ ἀσθενὴς , 


γον, xoi ἐγὼ ταλαΐπωρός cip: 
xaX κοπιῶ εἰς τὸ πρᾶγμα" τί 
τὴν i e Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ γέρων ci 


Τεσσαράκοντα écór 


Ἰησοῦ υἱῷ Nav 


ἤμην, ὅτε 1 ἀπέστειλε Μωῦσῆς ὁ 0ov.loc Κυρίου 
ἐκ τῆς ἐρήμου ὃ ἐμὲ καὶ σὲ εἰς τὴν γῆν ταύτην" 
xal γῦν εἰμι ἐτῶν ὀγδοήκογτω aérce. Ὡς τότε 
ἤμην, xal vvv ἰσχύω siceA0siv καὶ ἐξε.1θεῖν' εἰς 
ὥστε οὖν χαὶ σὺ, εἰ δύνασαι ἵνα ὡς 


* εἰ δὲ οὐ δύνασαι: 


τὸν πό. CUN 


TER et τὸ χελλίον σου χλαίων τὰς 


ἁμαρτίας σου" xai ἐὰν εὑρῶσί σε πενθοῦντα, οὐχ 
ἀναγχάζουσ! σε ἐξελθεῖν. 

x. Εἶπεν ὁ à66àg 
Ἰωσήφ; Καὶ ἀπεχρίθη τις ἀδελφὸ Sn 


ἀδελφοὶ αὐτοῦ. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" 


Ἰωάννης: Τίς πέπραχε 


ταπείνωσις αὐτοῦ πέπραχεν αὐτόν. Ἠδύνατο γὰρ 
J αι" ἀλλὰ 
σιωπῶν, τῇ ταπεινώσει ἑαυτὸν πέπραχε " xal ἣ τα- 


εἰπεῖν, ὅτι ᾿Αδελφὸς αὐτῶν εἰμι, χαὶ ἀντι 


πείνωσις χατέστησεν αὐτὸν ἡγούμενον εἰς Αἴγυ- 
πτον. 

. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς - Τὸ ἐλαφρὸν φορτίον 
TEN πουτέστι τὸ ἑαυτοὺς μέμφεσθαι, τὸ βαρὺ 
ἐδαστάσαμεν, τουτέστι τὸ διχαιοῦν ἑαυτούς. 

xp'. Ὁ αὐτὸς (8 3) ein τεν " Ἧ ταπεινοφροσύνη xat ὁ 
φόθος τοῦ Θεοῦ, ὑπεράνω εἰσὶ πασῶν τῶν ἀρετῶν. 

ss Ὁ αὐτὸς ἐχάθητό ποτε εἰς τὴν ἐχχλησίαν, 
xai ἐστέναξεν, ἀγνοῶν ὅτι ἐστί τις ὄπισθεν αὐτοῦ. 


Ἰωάννης 


€ 
9! 908. xIVy 4510 0*1) - 


verunt in civitatem Dei. At Grece exhibent Colbert. 
mss. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ἰωάννης ὁ Κολοῦὸς, ὅτι ἢ πύλη 
τοῦ Θεοῦ ἐστιν ταπείνωσις, χαὶ οἱ πατέρες ἡμῶν 
διὰ πολλῶν ὕθρεων xa θλέψεων χαίροντες εἰσῆλθον 
δι᾿ αὐτῆς εἰς τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ. 

(9) Inf. in Tithoc. n. 6. 


215 
Γνοὺς οὖν. ἔθαλε μετάνοιαν, λέγων" 
ἀθθᾶ " οὕπω γὰρ χατηχήθην. 


Συγχώρησόν μοι, 


γδ', 'O αὐτὸς 
μεν τὸν ἕνα, χαὶ πάντες τιμῶσιν ἡμᾶς " ἐὰν δὲ: χα- 


ἔλεγε τῷ μαθητῇ αὐτοῦ - Τιμήσω- 


παφρονήσωμεν τοῦ ἑνὸς, ὅς 
ἡμῶν πάντες, χαὶ εἰς ἀπώλειαν ὑπάγομεν. 

Ἔλεγον περὶ τοῦ à663 Ἰωάννον, ὅτι ἦλθεν 
εἰς τὴν ἐκχλησίαν εἰς Σχή 
γίας τινῶν ἀδελφῶν, ὑπέστρεψεν εἰς τὴν χέλλαν αὖ- 


ἔστι Θεὸς, καταφρονοῦσιν 


τιν " χαὶ ἀχούσας ἀντιλο- 


τοῦ" χαὶ χυχλεύσας αὐτὴν τρίτον, οὕτως εἰσῆλθεν. 
᾿Αδελφοὶ δέ τινες ἰδόντες αὐτὸν, ἠπόρησαν διατί 
τοῦτο ἐποίησε, xal ἐλθόντες Ὁ δὲ 
λέγει αὐτοῖς - Τὰ ὦτά μου εἶχον. ἀπὸ τῆς ἀντιλογίας 
μεστά" ἐχύχλωσα οὖν, 


Tp αὐτόν. 


ἵνα χαθαρίσω αὐτὰ, χαὶ οὕτως 
εἰσέλθω ἐν ἡσυχίᾳ τοῦ νούς μου εἰς τὸ χελλίον μου. 

. ἯἮλθέ ποτε ἀδελφὸς εἰς τὴν χέλλαν τοῦ à66à 
UN ὄψξ, σπουδάζων ἀπελθεῖν: xai λαλούντων 
αὐτῶν περὶ 


ἀρετῶν, γέγονε «put, xaX οὐχ ἔγνωσαν. 


Καὶ ἐξῆλθε προπέμψαι αὐτόν * xa ἔμειναν λαλοῦντες 


ἕως ἔχτης ὥρας. Καὶ εἰσήνεγ᾽ 
οὕτως ἀπῆλθεν 


εν " xai γευσάμενος, 


χζ'. "Ἔλεγεν ὁ à66üg Ἰωάννης, ὅτι φυλαχή ἔστι, 
χαὶ μνημονεύειν τοῦ Θεοῦ 
Καὶ τοῦτό ἔστι τὸ, Ἐν φυϊακῇ ἤμην, 
καὶ Πετε πρὸς μέ. 


ἯΙ Eix 


τὸ χαθίσαι ἐν τῷ χελλίῳ, 


πάντοτε 35. 


τε πάλιν" Τίς ἰσχυρὸς ὡς ὁ λέων; xal διὰ 
τὴν χοιλίαν αὐτοῦ ἐμπίπτει 


M 
x 


tig παγίδα, xaX ὅλη ἢ 
αὐτοῦ ταπεινοῦται. 


0΄, "Ἔλεγε πάλιν, ὅτι ἐσθίοντες οἱ Πατέρες τῆς 


Σχήτεως ἄρτον χαὶ ἅλας, ἔλεγον: Μὴ ἀναγχάσωμεν 


ἑαυτοὺς εἰς ἄλας xa ἄρτον. Καὶ οὕτως ἰσχυροὶ ἧσαν 


^ τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ. 


7HA0sy ἀδελφός τις λαδεῖν σπυρίδας παρὰ τοῦ 


κι 
r 
ες 


Dm Ἰωάννου. Καὶ ἐξελθὼν λέγει abc Τί θέλεις, 
ἀδελφέ; 'O δὲ sime* Σπυρίδας, à66à. "a -λθὼν δὲ 
ἐχύαλεϊν, ἐπελάθετο᾽ xai ἐχάθισε ῥάπτων. Πάλιν 


ἔχρουσε - xol 


ει αὐτῷ Φέρε τὴν 
σπυρίδα, ἀδσθᾶ. πάλιν ἐχάθισε ῥάπτειν. 
πάλιν ἐχε σε. Ka 


αὐτῷ" τί ί QE 


Xo ἐξελθὼν λέγει 
Ξ Ὶ 


εἶπε" Τὴν σπυ- 


xo Ex. Sun γὰρ οὐ MEE 
Ad. λθέ ποτε χαμηλίτης, ἵνα λάθῃ τὰ σχεύη 


αὐτοῦ, καὶ ἀπέλθῃ εἰς ἄλλον Ὃ δὲ εἰσελθὼν 
ἐνέγχαι αὐτῷ τὴν σειρὰν, ἐπέλαθετο, τεταμένην ἔχων 


th) διάνοιαν πρὸ: τὸν Θεόν. 


τόπον. 


Πάλιν οὖν ὥχλησεν ὁ 
χαμηλίτης χρούων τὴν θύραν, χαὶ πάλιν ὁ à66à; 
Ἰωάννης εἰσερχόμενος, ἐπελάθετο. Τὸ Oi τρίτον 
χρούσαντος τοῦ χαμηλίτου, εἰσερχόμενος ἔλεγε" 
Σειρὰ χάμηλος, σειρὰ χάμηλος ?*. 


A8. Ὃ αὐτὸς γέγονε ζέων τῷ πνεύματι. Παρα- 
Θολὼν οὖν τις αὐτῷ, ἐπήνεσεν αὐ 


*? Al. add. 


μετὰ νήψεως. 33 Matth. xxv, 56. 


(10, Lamboc. Cod. 257. 
(11). Vit. Patr. wm, 66. 


APOPUTITEGMATA PATRUM. 


A Quod ubi cognovit, proclinaviL se coram eo, dixit- 


?* AL. add. καὶ τοῦτο ἔλεγεν, ἵνα μὴ ἐπ 


9'& 
que : Parce mihi, abba; nondum quippe initiatus 
fui. 

24. Dixit idem discipulo suo : Unnm honoremus, 
et euncti honoratüri sunt nos : quod si contempse- 
rimus unum, hoc est Deum, nos cuncti conteninent, 
ac peribimus. 

95. Aiebant de abbate Joanne, quod in Sceti ad 
ecclesiam perrexit; auditisque quorumdam fratrum 
altercationibus, reversus est ad cellam suam; ter- 
que cireumiens eam, ita introiit, Fratres autem 
quidam videntes illum, nesciebant cur id. fecisseL. 
Yenientes. ergo percontati sunt, llle ad eos : Aures, 
inquit, mex contentione plenze erant ; circuivi ergo, 
ut purgaren eas, atque sic eum menlis requie in- 
grederer in cellam meam. 

26. Quidam frater sero venit ad cellam abbatis 
Joannis, abire festinans ; cumque de virtutibus lo- 
querentur, dies exortus est, nec intellexerunt. Exiit 
ut deduceret eum ; οὐ perseveraruni ?n colloquio 
usque ad horam sextam. lutroduxit ergo eum ; ac 
postquam cibum sumpsisset, ita discessit. 

27. (10) Monuit abbas Joannes : Custodia est, 
sedere in cella, et Dei semper meminisse. Atque ita 
intelligendum est illud 
stis ad me ?*, 

28. (11) Dixit iterum : Quodnam animal forte est 
ul 1eo? et tamen propier ventrem in laqueum in- 
cidit, omnisque ejus vis deprimitur. 

29. (12) Et iterum 
cowmedentes, aiebant : 


: [n custodia eram, et veni- 


: Sceteos Patres panem et sal 
Ne imponamus nobis neces- 
sitatem vescendi sale ac panc. Atque ita fortes erant 
δ opus Dei. 

50. Venit frater quidam ut sportas ab abbate 
Joanne acciperet. Hic egressus dixit.ei : Quid vis, 
frater? Hle ait: Sportas, alba. Ingressus vero ut 
allerret, oblitus est; sedit, ceepitque consuere. Pul- 
savit iterum frater : cumque Joannes exiisset: Afler, 
inquit, sportas, abba. Intrans autem, rursus ad 
suendum sedit. Ille denuo pulsavit. Egressus dicit 
ei : Quid vis, frater? At ille : Sportam, abba. Tune 
apprehensa cjus manu, introduxit illum, dicens : 
Si sporlas vis, sume, ae 
vacat. 

91. Venit aliquando camelarius, ut supellectilem 
ejus sumeret, abiretque in alium locum. llle vero 
ingressus ad afferendam ei plectam, oblitus est 
quod mentem in. Deum intentam haberet. Rursus 
igitur interturbavit camelarius, fores feriens. Et 
adhue ingressus abbas Joannes, non est recordatus. 
Tertium itaque pulsante camelario, intrans dicebat. 
Plecta, eamelus; plecta, camelus. Id autem repe- 
lebat, ne iterum res memoria excideret. 

52. Idem fuit spiritu fervidus. Itaque aliquis vi- 
sens eum, laudavit ejus opus; plectam autem con- 


recede; mihi enim non 


ιλάθηται. 


(12) Append. p. 1002, n. 4. 


et 
-- 


3 


ποῖον ἃ 
8 eum, Et adhue silebat. Tertio dixit invisenti : 
Ex quo hue ingressus es, Deum a me ejecisti. 


35. Venit aliquis senex in cellam abbatis Joannis, 
et invenit eum dormientem, angelum vero astantem, 
qui ventum ei faciebat. Cumque vidisset, recessit, 
Ut autem experrectus est, ait discipulo suo : Venit- 
ne quispiam dormiente me? Respondet : Etiam, 
ille senex : Cognovitque abbas Joannes quod paris 
secum virtutis esset senex, ae vidisset angelum. 

94. (45) Hec verba fecit abbas Joannes : Ego 
volo ut homo parum ex omnibus virtutibus perci- 
piat. Itaque. singulis diebus mane exsurgens, cape 
principium ad omnem virtutem, mandatumque Dei, 
in maxima patientia, cum timore ac z:quanimitate, 
in caritate Dei, cum omni alacritate anim: οἱ cor- 
poris, cumque humilitate multa, in tolerantia tum 
afflictionis cordis, tum custodizx, in oratione multa 
et deprecationibus, cum gemilu, puritate linguze, 
et eustodia oculorum : inhonoratus, nec irascens; 
pacificus, nec reddens malum pro malo; non at- 
tendens ad aliorum delicta; non leipsum metiens, 
sed sub omni exsistens ereatura : per renuntiatio- 
nem materie rerumque carnalium; in cruce, cer- 
1amine, paupertate spiritus, in voluntate et exerci- 
latione spirituali, in jejunio, poenitentia, fletu, in 
agone pralii, in discretione, in anim:e sanctimonia, 
in perceptione bona; cum quiete opus manuum 
exercendo : in nocturnis vigiliis, fame, siti, frigore, 
nuditate, laboribus : atque occludito. sepulerum 
Quum, quasi jam mortuus; ita ul putes mortem 
luam prope esse omni hora. 


95. Aiebant de eodem abbate Joanne, quod quando 
redibat e messe, aul e congressu cum senibus, va- 
cabat orationi, meditationi et psalmodi;e, usque quo 
mens ejus in pristinum ordinem fuisset restituta. 


56. De eo pronuntiavit Patrum nonnullus : Quis 
est Joannes, quod per humilitatem suam e parvo 
digito totam Scetim suspendit ? 


31. Interrogavit aliquis e Patribus abbatem Joan- 
nem Curtum, quid esset monachus. lile dixit : Est 
labor. Quia monachus in omni opere laborat, Ita 
est monachus. 

58. Commemoravit hoe abbas Joannes Curtus : 
Spiritualis quidam senex inclusit se; evatque in 
civitate insignis, plenus gloria et laude. Huic indi- 
catum. est: Sanctorum aliquis dissolvi seu mori 
habet; veni, saluta euim antequam obeat. Ergo 
reputavit apud se: Si de die exiero, accurrent ho- 
mines, multaque mihi erit gloria, nec in his con- 
quiesco. Unde sero sub tenebras abibo, clam omnes, 

*9 Al. ἔλαθες, ?* Al. 


ἀρχῆς. 57 Al. στεναγμῶν. 


(15) Vit. Patr. v, 8. Doroth. Doctr. 14. 
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t. Et tacuit. Iterum ille orsus est sermonem A γά 
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ἄξετο δὲ σειράν" χαὶ ἐσιώπησε. Πάλιν ἐχεῖνης 
ἐχίνησεν αὐτῷ λόγον" xal πάλιν ἐσιώπα. Τὸ τρίτον, 


Ὁ 
Y 
Rn παραθαλόντι" ᾿Αφ᾽ οὗ εἰσῆλθες ἐνταῦθα, 


t 
35 τὸν Θεὸν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
Ἧλθέ τ γέρων εἰς τὴν χέλ 


᾿Ιωάννου, xs 


λαν τοῦ 

psy y αὐτὸν χαθεύδοντα, xaX ἄγ 
χαὶ ῥιπίζοντα αὐτόν. Καὶ à ΡΟΣ; 
ει τῷ μαθητῇ αὐτοῦ 
A * Ναί" ὁ δεῖνα 


παριστάμενον 
ΤΩΣ 


"ἐς 


ἰδών. δὲ ἀνέστη, λέ 


tutu Evo 
: Kal ἔγνω ὁ ἁθθᾶς Ἰωάννης, 
αὑτοῦ Tv ὁ γέρων, xal εἶδε τὸν ἄγγελον. 
)8'. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ἰωάννης - Ἐγὼ θέλω μεταλα- 
6ziv 


Τοίνυν ἐφ᾽ ἑχάστης ἣμὲ ép 


μου; 


ι τῶν μέτρων 


£t 


τὸν ἄνθρωπον, μιχρὸν ἐκ πασῶν τῶν ἀρετῶν. 


, διανιστάμενος τῷ πρωΐ, 


ρας 


παΐὶ 


ομονῇ, 


xai ἐντολὴν 
μετὰ xa μαχρυ- 


μετὰ πάσης προθυμίας 


ἐπιλαδοῦ ἀρχὴν 39 αν ἀρετὴν, 


στὴ ἃ 


ἐν oie coi, 


Θεοῦ, £v μ φόθου 


θυμίας, 


χαὶ ταπεινώσεως 


Ψυχῆς xol 
ὑπομονῇ θλίψεως χαρδίας χαὶ φυλαχῆς 
πολλῇ xai πρεσθείαις, μετὰ στεναγμοῦ V, b Nes 
Y. xai φυλαχῇ ὀφθαλμῶν ἀτιμαζόμενος, xal 
μὴ ὀργιζόμενος - χαὶ 
ἔχων πταίσμασιν ἑτέ- 


σώματος, 


λώστης, 
εἰρηνεύων, μὴ ἀνταποδιδοὺς 


^ προσ. 
μὴ προσ 


xaxby ἀντὶ χαχοῦ " 
μὴ ἑαυτὸν μετρῶν, ὑποχάτω πάσης τῆς χτί- 
ὕλης zai τῶν χατὰ σάρχα, 
ἐν 


ρων k 
σεως 
σταυρῷ, 


ὧν ἐν ἀποταξίᾳ 


ἐν ἐν πτωχείᾳ πνεύματος, 


προαιρέσε: χαὶ ἀσχήῆσει 
μετανοίᾳ χαὶ 39 χλαυθμῷ, ἐν ἀγῶνι: πολέμου, ἐν δια- 


ἐν ἀγῶνι, 


πνευματιχῇ, ἐν νὴσ 


ἐν 


ἐν ἀγνείχ ψυχῆς, μεταλήψ 


ἐργόχειρον 33" ἐν ταῖς νυχτεριναῖς ἀγρυ- 


εἰ χρηστῇ " ἐν 


πεῖν xai δίψῃ, ἐν ψύχει χαὶ γυμνότητι, 
τὸν τάφον, ὡς ἤδη τελευ- 


ἐγγὺς 


ἐν πόνοις" 
θάνατον 


ΞᾺ 
τον 


σου 


τήσας" ὡς νομ 
πᾶσαν τὴν ὥραν "Ὁ. 

λε΄. Ἔλεγον περὶ αὐτοῦ τοῦ à66à Ἱωάννου, ὅτι 
ἣ παραθάλλων γέρουσιν, 
ν ψαλμ- 


ὡς ἤρχετο ἐχ τοῦ θέρους, 


εἰς τ 


εἰς τὴν εὐχὴν χαὶ εἰς τὴν μελέτην χαὶ 
ῳδίαν ἐσχόλαζεν, ἕως οὗ ἀποχατεστάθη ὁ λογισμὸς 


: 
εἰς τ 


ἣν τάξιν τὴν ἀρχαίαν. 
τῶν Πατέρων περὶ αὐτοῦ, ὅτι Τίς 
αὐτοῦ, 


αὐτοῦ 


ἔστιν ὁ Ἰωάννης, ὅτι διὰ τῆς ταπεινώσεως 
ἐχρέμασεν ὅλην τὴν Σχῆτιν ἐν τῷ μιχρῷ αὐτοῦ 
D L| à * * 
δαχτύλῳ ; 
1: 
λζ΄. Ἐρώτησέ τι 


Ἰωάν- 
νὴν τὸν χολοθὸν, s ἔστι μοναχός; 'O ὃὲ ε 


I inc- Kó- 
Ὅτι ὁ μοναχὺς πᾶν ἔργον χοπιᾷ. Οὕτως ὁ 
μοναχός, 

. Εἶπεν ὁ ἀθδᾶς ἸΙωάννης ὁ χολοθὸς, ὅτι γέρων 
ἀπέχλεισεν ἑαυτὸν, xai ἣν ἐπίση- 
πολλὴν ἔχων. Ἐδηλῴθη ἱ 


ἢ 
ς ΟΝ ΘΔ 


πόλε χαὶ δόξαν 
£t τις τῶν ἁγίων ἀναλύειν, δεῦρο, 
ἄσπασαι αὐτὸν πρὶν χοιμηθῇ. Καὶ ἐνεθυμήθη ἐν 
ἑαυτῷ, ὅτι Ἐὰν ἐξέλθω ἡμέρας, ἐπιτρέχουσιν οἱ ἄν- 
θρωποι, χαὶ πολλή μοι δόξα γίνεται, χαὶ οὐχ ἀνα- 


δὲ τούτῳ, ὅτι Μέ 


παύομαι εἰς ταῦτα. ᾿Απέρχομαι οὖν ὀψὲ τῇ σχοτία, 


ΑἹ. ἐν. ?*Al. add. σοῦ. "€ ΑἹ ὑμέραν. 
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xai λαυνθάνω πάντας. ὈΦὲ οὖν ἐξελθὼν ἐχ τὸ 
ὡς θέλων λαθεῖν - χαὶ ἰδοὺ £x τοῦ Θεοῦ χατὰ 
παι δύο ἄγγελοι μετὰ λαμπάδων, 


» "n 


αὐτῷ * καὶ λοιπὸν πᾶσα, fj πόλις χατέδραμε βλέπουσα 


“πον- 


πέμ. 
I 


παραφαίνοντες 


τὴν δόξαν. Καὶ ὅσον ἔδοξε φεύγειν τὴν δόξαν, 


πλέον 
ἐδοξάσθη. Ἔν τούτοις πληροῦται τὸ γεγραμμένον * 
Πᾶς ὁ 

λθ΄. "Ἔλεγεν ὁ à66àz Ἰωάννης ὁ »oAo6óz* 
δυνατὸν οἰχοδομησαι 


ταπεινῶν" ἑαυτὸν, ὑν "ωθήσεται. 
05 


τὸν οἶχον ἄνωθεν ἐπὶ τὸ χάτω, 


ἄλλ᾽ ἐχ τοῦ θεμελίου ἐπὶ τὸ ἄνω. Λέγουσιν αὐτῷ " 
ἔστιν ὁ λόγος οὗτος; Λέγει αὐτοῖς - Ὃ θεμέλ! 
duet ἐστὶν, 
ρῶτον "", Eic 


λαὶ τοῦ Χριστοῦ. 


ος, 


e 


ἵνα αὐτὸν χερδάνῃς " xai ὀφείλει 


αὐτὸν γὰρ χρέμανται πᾶσαι αἱ ἔντο- 


μ΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ à66X Ἰωάννου, 6: 
νεωτέρας ἐτελεύτησαν οἱ γονεῖς, 
φανή * ὄνομα δὲ αὐτῇ, Παησία. Ἐλογίσατο οὖν ποιῆ- 


τινὸς 


χαὶ ὑπελείφθη ὁρ- 


σα! τὸν οἶχον αὐτῇς ξενοδοχεῖον, εἰς λόγον τῶν Πα- 
πέρων τῆς Σχήτεως. "Ἔμιεινεν οὖν οὕτως ξενοδοχοῦσα 
ἐπὶ χρόνου ἰχανὸν, καὶ θεραπεύουσα ποὺς Πατέρας. 
Μετὰ δὲ 


ἐποίησεν ὑστ, 


χρόνον, ὡς ἐμ τὰ 
ερεῖσθαι. 
στροφοι ἄνθρωποι, χαὶ μετέ 


πράγματα, ἀρχὴν 
θησαν οὖν αὐτῇ διά- 
στη 


Ἐχολλή 
σαν αὐτὴν ἀπὸ τοῦ 
σχοποῦ τοῦ ἀγαθοῦ * χαὶ λοιπὸν ἤρξατο διάγειν χα- 
"Hxousav 
δὲ oi Πατέρες, χαὶ πάνυ ἐλυπήθησαν, xai προσχαλε- 
σάμενοι 


χῶς, ὥστε φθάσαι αὑτὴν εἰς τὸ πορνεύειν. 


τὸν ἁθθᾶν Ἰωάννην τὸν χολούὺν, λέγουσιν 


Ἠχούσαμεν περὶ ίνης, ὅτι 


«ἧς ἀδελφῆς & 
AME χαχῶς xai αὐτὴ ὅτε up τοι τὴν ἀγάπην αὐ- 


Ξξιξώμε Au 


o bg οὐτή ἢν * xai χατὰ τὴν σοφίαν ἣν ἔδωχέ 


οἰχονόμησον τὰ xaz' αὐτήν. ἾἼλθεν οὖν 


ς Ἰωάννης πρὸς αὐτὴν, χαὶ λ 


τῇ 89d ptp* Μήνυσόν με πρὸς xp 
6t 


ὃς ἀπεπέμψατο αὐτὸν λέγουσα - Ὑμεῖς 


τὴν ίαν σου. 


ἐπ 


τὰ αὐτῆς, xa 50s "3 πτωχή ἔστι. AE 
αὐτῇ ὁ ς Ἰωάννης " 


αὐτὴν ἀφ δὲ οἱ sk 


τῇ. Πάνυ yàp ἔχω 


Hi 
παῖδε val ὑπομειδιῶντες 


εἰς 
Ἰθεν; γὰρ 


λέγουσιν αὐτῷ * Τί và 
De 
τί μέλλω αὖτ 


ΠΥ ΤΙΝ : 


αὑτῇ συντυχεῖν ; 
οἴδατε 


γραῦς, εἶπεν αὐτῇ, περὶ αὐτοῦ. Ko ps " Ul 
νεωτέρα * Οὗτοι οἱ μοναχοὶ ἀεὶ διαχινοῦσι παρὰ τὴν 
Ἐρυθρὰν θάλασσαν, xai εὑρίσχουσι μαργαρίτας. 
Κοσμήσασα οὖν ἑαυτὴν λέγει, Θέλησον ἀνενέγχαι 
πρὺς μέ. Ὡς οὖν ἀνῆλθε, προλαθοῦσα ἐχαθέσθη εἰς 
τὴν χλίνην. Ἐλθὼν ὃὲ ὁ à66àc Ἰωάννης, ἐχαθέσθη 


δὲ 


ἐγγὺς αὐτῆς. Προσχὼν ὃ 
ἐγει αὐτῇ " Τί χατέγνως 


λθες;" 


πρόσωπον αὐτῆς, 


[ησοῦ, ὅτι εἰς τοῦτο 


Αχούσασα. δὲ, ἀπεπάγη ὅλη. Καὶ χλίνας χάτω 


3 


ἣν χεφαλὴν αὐτοῦ ὁ &66az ᾿Ιωάννης, ἤρξατο ees 0) 
σφυδρῶς. Λέγει αὐτῷ αὐτῇ * "A663, τί χλαίει E 
Oi ἀνένευσε, πάλιν ἔχλινεν ἑαυτὸν χλαίων, x 
σου, 

"Evt 


ἔγει αὐτῷ * Λάθε 


αὐτῇ" Ὠλέπω ὅτι ὁ Σατανᾶς παίζει εἰς τὴν T 
xai οὐ ut χλαύσω ; ᾿Αχούσασαχ ὃ 
μετάνοια, ἀδθᾶ; λέγει αὐτῇ - Ναί. 


& λέγει αὐτῷ " 


M Luc. xiv, 1. 


** Al. ὠφελεξ πρῶτος. “5 Al. 
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λλίου A Vespere 


lU 


8 

igitur egressus est e cella, uL qui lateia 
atque ecce angeli duo eum lampadibus mit- 
tum deinde tota 
ut videret gloriam. Et quanto 


vellet 
tuntur à Deo, lumen ei przebituri ; 
civitas concurrit, 
gloriam voluit effugere, tanto magis est consecutus. 
In his adimpletur quod seriptum csl : 
humiliat, exaltabitur *! . 


Ü mnis qui se 


39. Dixit abbas Zoanzes Curtus : Non potest :xdi- 
ficari domus a sursum ad inferius, sed a funda- 
mento ad culmen. Rogant eum : Quid sibi vult iste 
sermo? Respondit: Fundamentum, proximus est, 
uti eum lucereris: atque hinc incipiendum. Ab ea 


enim re pendent cuncta Christi precepta. 


40. Memorabant de appate Joanne hunc in mo- 
dum : Cujusdam adolescentulie parentes e vivis ex- 
cesserunt ; relictaque est pupilla; nomen ei Paesia. 
I-:c constituit e domo sua facere xenodochium, ad 
usum Patrum Sceteos. Sic itaque diu permansit, 
hospitio suscipiens et fovens Patres. Postea con- 
suia ptis facultatibus, ccepit egere. Adjuncti ergo ei 
sunt perversi homines, qui eam à bono proposito 
averterunt: indeque eaypit. prave agere, adeo ut ad 
fornicandum perveniret. Quo audito, Patres suma 
affeeti sunt. tristitia. Et advocantes abbatem. Joan- 
nem Curtum, dicunt ei : De sorore illa accepimus, 
male eam. vivere; illa vero cum potuit, charitatem 
suam erga nunc vicissim 
illam ostendamus charitatem , 


nos exercuil ; nos ΟΡ Δ 
succurrendo ei. Ita- 
que id laboris suscipe, ut ad illam accedas : et juxta 
sapientiam quam tibi dedit Deus, de 
Venit abbas Joannes 


re dispone. 
ad ipsam, dicitque aniculze 
janitriei : Indica. dominie tu: me hic esse. lla re- 
niisit eum, dicens: Vos ab inito bona illius con- 
sumpsisiis, jam inops est. Ait abbas Joannes: 
Significa ei. Magnum enim ipsi apporto emolumen- 
tum. Tum famuli ejus subridentes interrogant : Quid 
enim ipsi daturus es, quod vis euam ea colloqui ? 
Respondit : Unde scitis quid praebiturus sim? 
nuntiavit. domine de Joanne, 
Dicit illi puella : Hi monachi ad mare lubrüim con- 


Ascen- 
dens igitur anus, 
linuo incedunt, ac inveniunt niargaritas. Inde cum 


seipsam exorn:sset :f'ac, inquit, hominem ad me 
adducas. Utque ascendit, preveniens illa seit super 
lectum. Et aecedens abbas Joannes juxta illam as- 
Sedi; in ita locutus 
est : Quid iu Jesu. reprehendendum invenisti, ut ad 
Quo audito, 
Abbas vero Joaunes inclinato capite, 
illa : 
'iinavit se, 


intendensque vultum. ejus, 


hune procederes statum ? Lota concre- 
vit. 
vehementer flere. 


capit 


Tuin ei Abba, quare fles? 


Ille suspexit, iterumque. in plorans, ac 


dixit : Video Satanam ludente:) in. vultu tuo, et 
non defleam? Audiens illa, Estne, inquit, abba, 
poenitentize locus ? Respondit : Etiam. Ila ad eum : 


Duc libuerit. Abbas: Eamus. Et 
surrexit ut sequeretur eum. Porro advertit Joinnes 


quod nihil de domo sua mandasset auti fuisset 


me quocunque 
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solitudinem, advesperavit. Fecit ei ex arena cervical 
parvum; crucisque signo super illam facto, ait : 
Hic dormi. Cuinque sibi pariter ad modicum inter- 
vallum fecisset, atque absolvisset preces suas, re- 
cubuit. Cirea mediam vero noctem experzefactus , 
videt lucidam viam quie a eclo ad ipsam usque 
prostabat : intuitus quoque est angelos Dei animam 
puella: sustollentes. Surgens ergo et profectus, pul- 
Ssavit eam pede. Ubi vero mortuam agnovit, pro- 
cubuit in faciem, orans Deum. Tunc audivit, quod 
una hora penitentie ejus przelata fuerit peenitentize 
multorum diu quidem perseverantium in peniten- 


tia, sed non tantum ardorem ostendentium, 
ὥρα τῆς μετανοίας αὐτῆς, προσεδέχθη ὑπὲρ μετάνοιαν π 


τῆς τοιαύτης μετανοίας. 
De abbate Joanne cenobita. 


(15) Frater erat cenobii incola, in virtutibus 
monasticis plurimum exercitatus, De quo cum ac- 
cepissent fratres Sceteos, venerunt ad videndum 
eum. Et ingressi sunt in locum in quo operabatur. 
Hle salutatis iis, conversus coepit operari, Tura 
fratres intuiti quid fecisset, dixerunt ei : Joannes, 
quis te habitu donavit? aut quis te fecit mona- 
chum ? nee te docuit accipere a fratribus melota- 
rium, ac eis dicere : Precamini, vel, Sedete. Ait 
illis: Joannes peceator ad hic non operam dat. 

De abbate Isidoro. 


1. (16) Dietum fuit de abbate Jsidoro Sceteos 
presbytero, quod si quis habens fratrem langui- 
dum aut. negligentem, pusillique animi, aul pro- 
tervum, vellet eum ejicere, aiebat : Adduc mihi il- 
Jum huc. Acceptumque, per patientiam perducebat 
ad salutem. 

2. Frater interrogavit eum : Quare demones tam 
vehementi te timore prosequuntur? Ait illi senex : 
Quia ex quo factus sum monachus, in eo me exer- 
€eo, ut non sinam iracundiam usque ad fauces 
meas pervenire. 

5. (17) Aiebat etiam, a quadraginta annis sen- 
tire quidem se cogitationis peccatum, nunquam ta- 
men consensisse aut cupiditati, aut irae. 


4. (48) Iterum dixit : Ego quando juvenis sede- 
bam in cella mea, mensuram precum non habebam ; 
nox el dies mihi erant precandi tempus. 

5. Retulit abbas Poemen de abbate Isidoro, quod 
por noctem fasciculum palmarum plecteret : quod- 


que rogaverunt eum fratres, dicentes : Te parum- 


** A]. ἀντίλογον καί. ἐδ Al. φέρετέ. 

(14) Προσκέφαζα, cervical. Simili modo capitale 
vocatur in Consuetudinibus Cluniacensibus, et alibi 
possim. Fragmentum de concilio Aquisgranensi, 
apud Joannem Mabillonium, pietate juxta et doctrina 
insignem monachum, Analectorum veterum tom. ἢ : 
In illo tempore monachis Gallicanis est &idultum, ut 
femoraliis, laneis camisiis, pelliciis, botis. caperonis 
de pelliis, amuciis, coopertoriis, auricolaribus, et pro 


APPENDIX AD PALLADIUM 
locuta, et admiratus est. Ut ergo pervenerunt ad A με ὅπου θέλει 
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* "Avoypev. Καὶ ἀνέστη ἄχο- 


λουθῆσα: αὐτῷ. Προσέσχε δὲ ὁ ἀδθᾶς Ἰωάννης ὅτι οὐδὲν 
διετόξατ Tj ἐλάλησε περὶ sooo! ἔχου αὐτῆς, χαὶ ἐθαύμα- 
Ξ ὃν 


μον, βράδιον ἐγένετο. 
μι ne «posxicaAa (14) a3- 
st αὐτῇ " Καθεύδησον ἐν- 


ἅμμου 


τῷ ἀπὸ μιχροῦ διαστήματος, 
ἀνεχλίθη. Περὶ δὲ τ' 


ὁδόν τινα φῶώτειν ἣν 


μεσονύκτιον Oti 
ü bes * xa εἶ lé 


ἀπὸ τοῦ οὐρανυὶ 


ξεν αὐτὴν 


᾿Αναστὰς 


ποδί. s δὲ εἶδεν 


, ἕνυ τῷ 


Περὶ τοῦ à6Cà ᾿Ιωάγυου τοῦ ὃν κοιγοδίῳ. 


᾿Αδελφὸς ἣν οἰκῶν ἐν χοινοδίῳ, xaX πάνυ χρατῶν 


ἄσχησιν. ᾿Αχούσαντες δὲ ἀδελφοὶ εἰς Σχῆτιν περὶ. 
αὐτοῦ, dpi ἰδεῖν αὐτόν. Καὶ bd € 


ὅπου Qu εἰ 


ἘΠ: δὲ 


ἐποίησε, Ἰωάννη » τίς 

σχῆμα; 2s τίς € ξ σε μοναχόν ; χαὶ οὐχ ἐδί 

Gs λαθεῖν ἀπὸ ὃ ν τὸ duda ἄριον, xax λέ- 
(etw αὐτοῖς εἰ αὐτοῖς * 
Ἰωάννης ἁμαρτωλὸς οὐ b yox. εἰς ταῦτα. 


Περὶ τοῦ ἀξδα Ἰσιδώρου. 
. Ἔλεγον περὶ τοῦ à663 Ἰσιδώρου τοῦ πρεσθυ- 


τέρου τῆς Σχήτεως, ὅτι εἴ ν runde ἀσθε- 


εὐῦμοι 


πον δος 


Διατί οἱ δα!- 


Gi Qo αὐτῷ ὁ 
γέρων - Ὅτι ἀφ᾽ ἧς ἐγενόμην μοναχὸς, ἀσχῶ, μὴ 


μονες οὕτως 9699v 20. ; Aéyet 


συγχωρῶν τὴν ὁῤγὴν προαναθῆναι τῷ λάρυγγί 


μου. 


γ΄. Ἔλεγε πάλιν, τεσ RUE ἔτος ἔχειν, ἀφ᾽ 


οὗ αἰσθάνεται τῆς χατὰ διάνοιαν ἁμαρτίας, μηδέ- 


moss δὲ. συγχαταθέσ ms μῆτε ἐπιθυμίας, μῆτε θὺυ- 
μοῦ. 
δ΄. Εἶπε πάλιν - Ἐγὼ ὅτε fux νεώτερος, καὶ 


ἐχαθήμην εἰς τὸ 
εἶχον: fj νύξ μοι 
e'. Εἶπεν ὁ à66 


ρου ,ὅτι ἔπλεχε δέμα 


χελλίον μου, μέτρον συνάξεως οὐχ 
Y ἡμέρα, σύναξις Tv. 

Ποιμὴν περὶ τοῦ ἀθθᾶ Ἰσιδώ- 

θαλλίων χατὰ νύχτα " χαὶ παρ- 


ἀδελφοὶ, λέγοντες 


xa 
jas 
μα 


εχάλουν αὐτὸν οἱ à ᾿λνάπαυσον 


98 Al. τὸν ἀδελφόν. 


infirmis, culcitris uli possent. Ubi auricolatia, sunt 
per metathesim auricolaria, hoc est auricularia,. 
Gallice des oreillers. 

(15) Append. p. 1004, n. 44. 

(16) Vit. Patr. xvi, 5. 

(17) Vit. Patr. ἵν, 95. 

(18) Vit. Putr. xi, 17. 
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σεαυτὸν ὀλίγον, ὅτι λοιπὸν ἐγήρασας. Καὶ ἔλεγεν ab- A per quieti da, quia jam senex es. Tum ait eis : L:- 


τοῖς, ὅτι Ἐὰν χαύσωσιν Ἰσίδωρον, καὶ τὴν σποδὸν αὐὖ- 
τοῦ ἀνέμῳ σχορπίσωσιν, οὐδὲ μία μοι χάρις ἀχμὴν, 
ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὧδε ἧλθε δι᾽ ἡμᾶς. 


ς΄. Ὁ αὐτὸς sims περὶ τοῦ à66à Ἰσιδώρου, ὅτ 


ἔλεγον αὐτῷ οἱ λογισμοί * Μέγας εἶ ἄνθρωπος. καὶ 
ἔλεγε πρὸς αὐτούς : Μή εἰμι χατὰ τὸν 4663. ᾿Αντώ- 


νιον ; ἣ ἐγενόμην ὅλως χατὰ τὸν ἀθθᾶν Παμύὼ, ἣ 
ὡς οἱ λοιποὶ Πατέρες oi τῷ Θεῷ εὐαρεστήσαντες 
τε δὲ ἣ 
ἔχθρα ἐποίει αὐτὸν ὀλιγοψυχῆσαι, ὡς ὅτι μετὰ ταῦτα 
πάντα εἰς τὴν κόλασιν "7, ἔλεγεν αὐτὸς πρὸς αὐτοὺς 


"Oze ταῦτα παρεισήνεγχεν, ἀνεπαύετο. 


ὅτι, Κἂν εἰς κόλασιν ἐμόληθῶ, ὑμᾶς ὑποχάτω εὑ- 
ρίαχω. 

Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς ᾿Ισίδωρος ὅτι, ᾿Απῆλθόν ποτε 
ἐν τῇ ἀγορᾷ πωλῆσαι σχεύη μιχρά " xa ἰδὼν τὴν ὁρ- 


γὴν ἐγγίζουσάν μοι, ἑάσας τὰ σχεύη ἔφυγον. 


v. ᾿Ἀπῆλθέ ποτε ὁ ἀθθᾶς Ἰσίδωρος πρὸς 


ρὸς τὸν à6- 


τ 


χαὶ 


θᾶ. Θεόφιλον τὸν ἀρχιεπίσχοπον ᾿Αλεξανδρείας " 
ὡς ὑπέστρεψεν εἰς Tode ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ ἀδελ- 


φοί: Πῶς ἢ πόλις; ' 


z* Φύσει, ἀδελφοὶ, ἐγὼ 
πρόσωπον ἀνθρώπου οὐχ εἶδον, εἰ μὴ μόνον τοῦ ἀρ- 
χιεπισχόπου. Οἱ 0$ ἀχούσαντες ἐταράχθησαν, λέγον 
^Apa ἐχαώθησαν, à66X ; Ὃ δὲ εἶπεν - Οὐχ οὕτως " 


ἀλλ᾽ οὐχ ἐνίκησέ με ὁ λογισμὸς τοῦ ἰδεῖν τινα. Οἱ δὲ 


ἀχούσαντες ἐθαύμασαν, χαὶ ἐστηρίχθησαν, ἵνα φυ- 
λάττωσιν ἀπὸ μετεωρισμοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν. 

θ΄. Ὁ αὐτὸς 
τῶν ἁγίων αὕτη ἐστὶ 
Θεοῦ. Πάντων γὰρ περιγίνεται ὁ ἄνθρωπος ἐν 


ἀθθᾶς Ἰσίδωρος εἶπεν “ 'H σύνεσις 


πὸ E 


αι τὸ θέλημα τοῦ 
τῇ 
ὑπαχοῇ τῆς ἀληθείας, ὅτι εἰχὼν χαὶ ὁμοίωμα τοῦ 
Θεοῦ ἐστι. 


πιγνῶν 


, 


ἸΙάντων 6i πνεύματων δεινόν 18 ἐστι τὸ 
ἀχολουθεῖν τῇ ἑαυτοῦ χαρδίχ, τουτέστι τῷ ἰδίῳ λο- 


(Gu "5, χαὶ μὴ τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ * χαὶ ὕστερον γί- 
γισμῳῷ “,χα. μὴ τ 0 ) ^a. τερον γι 


νεται αὐτῷ εἰς πένθος, ὅτι οὐκ ἔγνω τὸ μυστήριον, 
οὐδὲ εὗρε τὴν ὁδὸν τῶν ἁγίων ἐργάζεσθαι ἐν αὐτῇ. 


Νῦν οὖν χαιρὺς τοῦ ποιῆσαι τῷ Κυρίῳ, ὅτι σωτηρία 
ἐν κατρῷ θλίψεως * ὅτι γέγραπται "Ey τῇ ὑπομονῇ 
ὑμῶν κτήσασθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν. 

via cov à66ü ᾿Ισιδώρου τοῦ IInAovciócov. 


. Ἔλεγεν ὁ ἀδθᾶς ᾿Ισίδωρος ὃ Πηλουσιώτης, ὅτι 


d ἄνευ λόγου [μᾶλλον] ὠφελεῖν πέφυχεν, ἣ λόγος 
ἄνευ βίου. Ὃ μὲν γὰρ, καὶ σιγῶν ὠφελεῖ " ὁ δὲ xal 
βοῶν ἐνοχλεῖ. Εἰ δὲ xai λόγος xo βίος συνδράμοι δ᾽, 
ἕν φιλοσοφίας ἁπάσης ἀποτελοῦσιν ἄγαλμα. 


f. Ὃ αὐτὸς ἔλεγε: Τὰς ἀρετὰς τίμα " μὴ τὰς 
εὐημερίας θεράπευε" αἱ μὲν γὰρ ἀθάνατόν εἰσι χρῆῇ- 
μα" αἱ δὲ ῥᾳδίως σδέννυνται. 

γ΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι Πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ópéyoy- 

" Al. add. ἔχεις βληθῆναι. 9 ΑΙ. ὃ 
gotev. 


(19) Vit. Patr. wi, 101. 
(20) Vit. Patr. xxxvi, 1. 
(2i) Isid. lib. 11, epist. 275. 


εινάτερον. 


D 41. (21) Dixit abbas Isidorus Pelusiota : 


cet combusserint Isidorum, ejusque cineres in ven- 
tum disperserint, nulla mihi etiamnum gralia οἱ 
indulgentia; quoniam Filius Dei huc venit propter 
10s. 

6. (19) Idem narravit de abbate Isidoro, 
subirent eum ejusmodi cogitationes : 


quod 
Magnus homo 
es. Ipse vero ad eas reponeret : Nunquid sum sicut 
abbas Antonius? Utinam omnino essem velut abbas 
Pambo, aut tanquam reliqui Patres, qui Deo. pla- 
cuerunt! Cum hzc. protulisset, quietem conseque- 
batur. Quando autem humani generis hostes d*- 
1)ones efficere nitebantur ut pusillo esset animo, 
quasi post. h:ec omnia maneret illum pana, ipse 
ad eos inquiebat : Quamvis mittar ad supplicium, 


B vos tamen subtus inveniat. 


7. (20) Retulit abbas Isidorus : Profectus sum 
aliquando in forum, ut vascula venderem ; cumque 
iutuerer iracundiam mihi appropinquare, relictis 
vasis fugi. 

8. Perrexit aliquando abbas Isidorus ad abbatem 
Theophilum archiepiscopum Alexandrie: et post- 
quam ad Scetim reversus est, percontati sunl eum 
fratres quomodo haberet civitas, Respondit : Uti- 
que, fratres, ego hominis faciem non vidi, pr»ter- 
quam archiepiscopi. ΠῚ audientes, turbati sunt, ac 
dixerunt: An ad chaos et 
abba? Is, Non ita, inquit ; 


nihilum redacti sunt, 
sed me non devicit co- 
gilatio, uL aspicerem quemquam. Quo illi audito, 
in admirationem devenerunt, et confirmati sunt ut 


Ο ab evagatione eustodirent oculos suos. 


9. Idem abbas Isidorus pronuntiavit : 
prudentia hzc est, agnoscere 


Sanctorum 
voluntatem Dei. Cun- 
cta enim superat homo in veritatis obedientia, quia 
Dei similitudo est. 
spiritus ei 
propriam 


imago ac Inter omnes auteni 
'avissimus est, sequi cor suum, hoc est 
cogitationem, Dei; et 


postea in luctum ei evadit, quoniam non cogiuoviL 


non vero legem 


mysterium, neque invenit viam sanctorum, ut in ea 
operaretur. Nunc ergo tempus est operari Domingo, 
quandoquidem salus in tempore afllictionis. Scri- 
ptum quippe est : 2 patientia vestra possidebitis ant 
mas vestras 99, 
De abbate Isidoro Pelusiota. 

Vita sine 
magis prodest, quam sermo sine vila. 
Qui enim recte vivit, et tacens juvat : qui vero lo- 
quitur tantum, etiam turbat. Quod si sermo vita- 
que coneurrerint, absolvunt totius. philosophie si- 
mulacrnm. 

9. (22) Idem monuit: Virtutes in pretio habe, 
ac ne colas mundi prospera. llle enim res immor- 
tales sunt, h:ec vero. facile exstinguuntur. 


- 


5. (25) Adhuc dixit: Inter homines multi quidem: 


$9 Al. θελήματι, — Luc. xxi, 19. "! ΑἹ: 


sermone 


συ δρά- 


(22) Lib. n, epist. 116. 
(25) Lib. ir, epist. 98, 
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virtutem appetunt, sed in via qu: ad eam ducit in- A τα μὲν ἀρετῆς, τὴν 


cedere cunctantur : alii vero neque censent. virtu- 
lem esse. Oportet igitur illis quidem persuadere ut 
segnitiem deponant ; lios. vero docere, virtutem re- 
vera virtutem esse. 

4. (24) Hoc etiam dietum illius exstitit: Vitium, 
et homines a Deo sejunxitet inter se disjunxit. Hoc 
igilur concito cursu oportet fugere, nec non conse- 
clari virtutem, quie ad Deum ducit, nosque invicem 
conjungit. Virtutis autem et. philosophize modus ac 
definitio est : Cum prudentia simplicitas. 

5. (25) Dixit iterum: 


Quandoquidem ingens est 
humilitatis fastigium, 


et arroganti: pricipitium, 
consilium vobis do, ut illud amplectamini, in hoc 
vero ne decidatis. 

6. (26) Hane quoque protulit sententiam : Gravis 
€t cuncta audens habendi amor, satietatis nescius, 
animam quam oceupaverit, ad extremum malorum 
impellit. Ergo eum maxime in principiis pellamus. 
Cum enim obtinuerit, erit iuexpuguabilis. 


De abbuie Isaaco presbytero Celliorum. 
1. (27) Venerunt aliquando, ut abbatem Isaaeum 
presoyterum facerent. llle audiens fugit in. ZEgy- 
pun; abiitque ad agrum, ae inter fenum latuit. 
Htaque Patres post eum subsecuti sunt : et ad eum- 
dem agrum pervenientes, constiterunt, quo paulum 
ibi se.reficerent : evat enim. nox. Asinum quoque 
solverunt ad pastum. Qui abiens, stetit ante se- 
nem. Quocirca mane quierentes asinum, 
runt una abbatem. Isaacum : 


invene- 
atque rem demirati 
surt. Cum autem vellent eum ligare, non permisit, 
dicens : Non amplius fugio. Dei enim voluntas est; 
et quocunque fuzero, ad hoc veniam. 

2. Memoravit abbas Isaac: Quando eram juve- 
nis, manebam eum abbate Cronio ; unquam 
dixit mihi. quidpiam operis facere, quamvis senex 
esset ae Lremulus : 


nec 


verum sponte surgebat. pr:ebe- 
batque eum mihi tum simili modo ezteris baucale. 
Item cum abbate Theodoro Phermensi resedi ; nec 
ipse mihi dixit quidquam agere; sed et ipsemet 
mensam ponebat, aiebatque : Frater, si placet, man- 
ducatum veni. Exo vero ad eum aiebam : Abba, ad 
1e accessi, ut caperem utilitatem ; quare non mihi 
procipis aliquid facere? At senex omnino tacebat. 
Abii ergo, et nuntiavi senibus. Qui venientes ad 
eum italocuti sunt: Abba, ad sanctitatem tuam venit 
frater, ut. proficeret ; eur non ais illi ut aliquid fa- 
ciat? Respondit senex : Num conobiarcha. sum, 
quo ei procipiam? Ego. sane, nihil proloquor ; sed 
si voluerit, quod cernit me facientein, faciet etiam 
ipse. Ab eo igitur tempore, priveniebam et age- 
bain, si quid senex esset acturus. 
quid operaretur, operabatur tacitus 
docuit, eum silentio operari. 

ὅς Abbas lsaae et abbas Abraham simul mane- 


ls autem quid- 
: atque hoc me 


(21) Lib. r', epist. 151. 
(25) Lib. 1n, epist. 69. 


Οοὐσαν COby 


Q^ ἡγοῦνται. 
Χρὴ οὖν τοὺς py πεῖσαι; τὸν ὄχνον ue duos τοὺς 


e 
(* 
( 
a 
a 
«x 
E 
z 
δι Ὁ 
d. 
Ὃ 


ὀχνοῦσιν ἱέναι" ἄλλοι ὃὲ οὐδὲ ἐν να 


DUE πάλιν, ὅτι ἡ χαχία, xal Θεοῦ τοὺς ἀνθρὼ- 


τησξ, χαὶ ἀλλήλων διέστησε. Ταύτην οὖν 


εύγειν χρὴ. χαὶ διώχειν τὴν ἀρετὴν, 


c 
To gXYo υσᾶν x2 UHR συνάπτουσαν. 


ἄπλαστον. 


ε΄. Ἔλεγε πάλιν: Ἐπειδὴ μέγα τῆς ταπεινοφρο- 


πτῶμας συμ- 
θουλεύω ὑμῖν, ἐχεῖνο μὲν ἀσπάσασθαι, τούτῳ δὲ μὴ 


σύνης τὸ ὕψος, χαὶ τῆς ἀλαζονείας τ 


Ὁ δεινὸς χαὶ πάντολμος τῆς φιλο- 


πὸ ἔσχατον 
τὼν χαχῶν, τὴν ἁλοῦσαν Ψυχὴν ἐλαύνει. Οὐχοῦν μά- 


χρηματίας ἔρως, κόρον οὐχ εἰδὼς, ἐπὶ 


λιστα αὐτὸν ἐν προοιμίοις ἐλάσωμεν. Κρατήσας γὰρ, 
ἀχείρωτος ἔσται. 
Περὶ τοῦ á66ü ᾿Ισυσὰκ τοῦ πρεσδυτέρου τῶν 
Ke.lAícv. 
"HA0óv ποτε τὸν 


ποιήσαι. Kat 


ἁθθᾶν Ἰσαὰκ πρεσθύτερον 


ἀχούσας, πτὸν " χὰϊ 


ἔφυγεν εἰς Αἴγυ 
ἀπῆλθεν εἰς ἀγρὸν, χαὶ ἐχρύθη ἀνὰ μέσον τοῦ χόρ- 
που. Κατεδίωξαν οὖν οἱ Πατέρες ὀπίσω αὐτοῦ" χαὶ 


φθάσαντες εἰς αὐτὸν τὸν ἀγρὸν, χατέλυσαν ἀναπαῆνα! 


μιχρὸν € ἣν γὰρ νύξ. Καὶ τὸν ὄνον ἀπέλυσαν βό- 
D D 


σχεσθαι.. Ὁ δὲ ὄνος ἀπελθὼν, ἔστη χατὰ τοῦ γέρον- 


^ L4. ΠΡ ἈῊΡ AEN ES 16 
πρωΐ: env τοῦντες τῶν 6409, εὐρον χα! τὸν αΌ- 


xai ἐθαύμασαν. Θέλοντες δὲ αὐτὸν δῆ - 


σαι, οὐχ ἀφῆχε, λέγων * Οὐχ ἕτι φεύγω. Θέλημα 
γὰρ τοῦ Θεοῦ ἔστι, χαὶ ὅπου δ᾽ ἂν φύγω, εἰς αὐτὰ 
ἔρχομαι. 
β΄. Εἶπεν ὁ &66üg "Ioaáx* “Ὅτε ἤμην re 
r T 
txaüfun ust (i99 * xaX οὐ, ct- 
ἐχαθήμην μετὰ τ ου “χαὶο 


τοῦ à66à Kpov 
5 


mé uot ποιῆσαι ἔργον, χαίπερ 


γέρων ὧν xaX τρέμων * 


ἀλλὰ δι᾽ ἑαυτοῦ ἠγείρετο zx mapitys τὸ βαυχάλιον 


ἐμοὶ χαὶ πᾶσιν ὁμοίως. Καὶ μετὰ τοῦ &66ü xe 0- 
[ 


ρου τῆς 4 sud ς ἐχάθισα, xal οὐδὲ αὐτὸς ἔλεγέ μοι 


Y 
ir 
ποιῆσαί τί ποτε ἀλλὰ xa τὴν τράπεζαν δι᾽ ἑαυτοῦ 


᾿Αδελφὲ, ἐὰν θέλης, δεῦρο φάγε. 
ἔλεγον - ᾿Αθδᾶ, ἧλθον πρὸς σὲ 


ἐτίθει, καὶ ἔλεγεν * 


᾿Εγὼ δὲ πρὸς αὐτὸν 


ἵνα ὠφεληθῶ χαὶ πῶς οὐ λέγεις μοί τί ποτε ποιῆσαι; 
ἀνήγ- 
γέροντες πρὸς 
᾿Αθθᾶ, Ἦλθεν ὁ ἀδελφὸς πρὸς τὴν 


D 


Ὁ δὲ γέρων πάντα ἐσιώπα. Καὶ ἀπῆλθον, 7728 
γξιλα τοῖς γέρουσι. Καὶ ἐλθόντες οἱ 


αὐτὸν, εἶπον αὐτῷ" 


ὠφεληθῆναι, xo διατί οὐ λ 
λέγει αὑτοῖς ὁ γέ 


ἁγιωσύνην σου, € a- 
pov * 


Ἐγὼ 


τῷ ἵνα ποιήσῃ τί ποτΞ ; Καὶ 
Μὴ γὰρ χοινοθιάρχης εἰμὴ, ἵνα διατάξω αὐτῷ ; 
ἐὰν θέλη, ὃ βλέπει με 
"Amb τότε οὗν, προ- 
olouv, εἴ τι ἔμελλεν ὁ γέρων ποιεῖν. 


πέως, οὐδὲν λέγω αὐτῷ ἀλλ᾽ 


ποιοῦντα, ποιῆσε: xal αὐτός. 


ελάμθανον χαὶ £v 
t χοὶ τοῦτό με ἐδέ-- 


Αὐτὸς 6s εἴ τι ἐποίει, σιωπῶν ἑποίει" 


ποιεῖν σιωπῶντα. 
Ἰσαὰχ, χαὶ ὁ ἁθθᾶς 


δαξε, τὸ 4 
y. Ὃ à66àz 'λθραὰμ, ἧσαν 

(26) Lib. wx. epist. 21. 

(27) Vit. Patr. xxxi, 2. 


225 
ὅμου οἰχοῦντες " χαὶ εἰσελθὼν ὁ à663: 
τὸν à66ày χαὶ λέγει 
χλαίεις ; Καὶ εἶπεν ὁ γέρων᾽ Καὶ διατί μὴ χλαύσω- 
μεν; Ποῦ γὰρ ἔχομεν ἀπελθεῖν: ἐχοιμήθησαν οἱ Ta- 
ρον jt τὰ 


T 


"A6paX 


Ἰσαὰκ χλαίοντα " αὑτῷ * Τ' 


“έρες ἡμῶν. Οὐχ ἤρχει γὰρ ἡμῖν τὸ ἐργόχε 
ναῦλα τῶν πλοίων, X παρείχομεν ἀπερχόμενοι παρα- 
θαλεῖν τοῖς γέρουσι. Νῦν οὖν ἀπωρφανίσθημεν. Διὰ 
τοῦτο χἀγὼ χλ 

δ΄. Εἶπεν ὁ ἀ(ητ5 


) «Y γρῷ, 


tto. 


ζοντὰ στάχυν σίτου " 


ελεις φάγω € ἕνα οτά- 


χαὶ εἶπε τῷ χυρίῳ τοῦ ARES 


yv» σίτου ; Ὁ δὲ ἀχούσας. Moni M εἰ 


τοῦ θυμιατηρίου 
ἤσθιεν αὑτοῦ. 


vr 


C. "Ἔλεγεν ὁ à66 
laxéoec ἡμῶν. 


xc ὁ ἀθθᾶς Παμθὼ, 02. 
ῥαφα ἐφόρουν xai σεθέννια "** νῦν δὲ πολύτιμα φο- 


ρεῖτε. Ὑπάγετε ἕνθεν, ἠρηυύσατε τὰ ὧδε. “Ὅτε δὲ 
ἔμε)λεν 9* ὑπάγειν ε £poz, ἔλεγεν αὑτοῖς - Οὐχ 


τι παρέχω ὑμῖν ἐντολάς * οὐ φυλάσσετ 


e γάρ. 


Ἰσαάχ᾽ xol 
Τὰ ὧδε | 


- peor 
τοὺ Q66d9x 


E. τῶν Kent ίων ἐπὶ 


ἐδίωξεν αὐτὸν ὁ γέρων (51), λέγων ὅτι, 


ναχῶν ἔστι" σὺ ὃ 


à 
χοσμιχὸς ὧν, οὐ δύνασαι pelvyas 


ν ὁ ἀθθᾶς Ἰσαὰκ ὅτι, Οὐδέποτε 


τ ε 
εἰς τὸ χελ Mey μου λογισμὸν χοτὰ ἀδελφοῦ 0 


΄ 


με. Κἀγὼ ἐσπούδασα μὴ ἀφεῖναι ἀδελφὸν εἰς τὸ χελ- 
αὑτοῦ, ἔχοντα xaz' ἐμοῦ λογισμόν. 


v. ᾿Ησθένησε μεγάλην ἀσθένειαν ὁ à66 
xoX ἐχρόνισεν ἐν αὐτῇ ᾿ ἐποίησε ὃξ αὐτῷ 
μικρὰν ἀθήραν, χαὶ ἔδωχε 
οὐκ ἤθελεν ὁ γέρων γεύσασθαι. Καὶ m 
ἀδελφοὺς λέγων * Λάῤε μιχρὸν, ἀθθᾶ, δι 
νειαν. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων " Φύσει, ἀδελφὲ 
ἤθελον ποιῆσαι ἐν τῇ 


ἔτη. 


Hi 


α΄. "Ἔλεγον περὶ τοῦ à66à Ἰσσὰχ, ὅτι ΒΈλλοῦτοΞ 
αὐτοῦ πελευτᾷν, 


συνῆλθον πρὸς αὐτὸν οἱ γέροντες 
xai ἔλεγον * TE ποιήσομεν μετὰ σὲ, Πάτερ; Ὁ δὲ 


πεν "Ἴδετε πῶς ἐπορεύθην ἐνώπιον ὑμῶν - ἐὰν θέλη- 
τε xal ὑμεῖς ἀχολουθῇσαι, xol φυλάξαι τὰς 
λάσσΞει τὸν 
τόπον τοῦτον. 'Eàv δὲ μὴ φυλάξητε, οὐ μὴ μείνητε 


D 
ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. Καὶ ἡμεῖς γὰρ ὅταν 


ἐντολὰς 
τοῦ Θεοῦ, πέμπει τὴν χάριν αὐτοῦ, xaX Qu 


ἤμελλον 


δ5.ΑΙ. σεθένινα οἱ σεθέννινα. Lat. ἔμελλον. 
128) Vit. Patr. x, ": 
(23) Vit. Patr. νι, 9 
(50) Vit. Patr. νι, 8. 
(51) Καὶ ἐδίωξεν αὐτὸν ὁ γέρων 


. Meursius in Σεόένινον. 


. Antiqua versio 


05 A bant : et ingressus 
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abbas Abraham invenit abba- 
tem Isaaeum laerymantem : dixitque ei : Cur la- 
crymaris ? Tum senex : Quare, inquit, non laery- 
mabimur? Quo enim abituri sumus? Oblormierunt 
Patres nostri, Nam non sufficiebat robis opus ma- 
nuum, in navium naula, quie tradebamus prolici- 
scentes ad invisendos senes. Nunc igitur pupilli 
facti sumus. Ideoque ero laerymor. 

4. Dixit abbas Isaac : Novi fratrem, qui in agro 
metens, eum voluisset. frumenti spieam comedere, 
ita compellavit azri. dominum : Permittisne αἱ 
unam frumenti spicam manducem ? llle audiens mi- 
ratus est, dixitque ei : Tuus 
me interrogas ? 


ager est, Pater, ac 
Eo usque frater erat exactus, 

. (28) Herum dixit fratribus : Nolite h«c pueros 
adducere. In Seeti enim. quatuor ecclesia? propter 
pueros ad solitudinem sunt redactze, 

Referebant de abbate Isaaco, quod cinerem 
thuribuli oblationis manducaret eum pane suo. 


7. (29) Abbas Isaac fratribus. dicebat: 
nostri, et abbas Panibo gestabant veteres 
ae vestes palmeas : 


Patres 
centones, 
nunc autem pretiosa indumenta 
gestatis. Abite hinc; loca hzc reddidistis deserta. 
Cuni vero ad messem profecturus esset, dixit eis τ 
Non amplius vohis or:cepta tradam ; neque enia 
custoditis. 

$. (50) Narravit quidam e Patribus, quod aii- 
quando fratrum nonnullus gestans parvam cueul- 
lam, venerit ad ecclesia:  Cellarum, sub abbate 
Isaaco ; et expulerit eum senex, dicens : Πῶς loca 
monachorum sunt ; 
potes hie manere. 


iu vero eun Sxcularis sis, non 


9. Dixit abbas Isaac : Nunquam in meam cellam 
introduxi cogititionem contra fratrem qui me ve 


a- 
verat. Idemque ego enisus sum non relinquere fra- 
wem in cella sua, qui adversus me haberet cogi- 
tationem. 

10. ZEgrotavit periculoso morbo abbas Isaac, 
quo diu vexatus est: fecit autem ei pulLiculam 
frater, misitque in eam pruna: nec voluit seiex 
degustare. Orabat autem frater, dicens : Sume. pa- 
rimper, abba, propter morbum. Respondit senex : 
Certe, frater, cuperem in hoc morbo versari per 
annos triginta. 


41. Aiebant de abbate fsaaco, quod. cum. morti 
appropinquaret, 
dixeruntque : 


senes cirea eum congregati sumt, 
Quid post tefaciemus, Pater? lile : 
Videte, inquit, quonam modo coram vobis inces- 
serim : si vos etiam volueritis sequi, et mandata 
Dei custodire, mittel. gratiam. suam, conservalit- 
que hunc locum. Quodsi non custodieritis, non 
permanebitis iu Joco hoc. Naiu nos quoque, quando 


** Pelag. χουκούλιον. 


in. Vitis Patrum: οἱ spectabat eum senex, pro 61- 
pellebat 2ut insectabatur. Postea inveni sectabat ia 
155. Suessionensi et. l'ossateusi. 
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viorti proximi erant Patres nostri, contristabamur; A ἀποθανεῖν ot Πατέρες ἡμῶν, ἐλυπούμεθα * ἀλλὰ τὰς 


sed priecepta. Doniini, eorumdemque Patrum mo- 
nita servando, mansimus, quasi ipsi nobiscum es- 
sent. Pari modo vos agite, ac servabimini. 

12. (52) Sermo abbatis Isaaci fuit : Abbas Panibo 
aiebat, ejusmodi pallium gestari debere à mona- 
cho, quod si extra cellam projecerit, per tres dies 
a nemine accipiatur. 


De abbate Joseph in Panepho. 


4. (55) Perrexerunt quidam e Patribus ad abba- 
tem Josephum in Panepho, ut illum interrogarent 
de susceptione fratrum apud eos diversanlium, an 
oporteret condescendere ac liberius eum iis agere. 
Et antequam fuisset rogatus, dixit senex discipulo 
suo : Considera quod facturus sum hodie, et tolera. 
Posuit ergo senex duo embrimia, unum a dextris, 
allerum a sinistris, dixitque : Sedete. Tum ingres- 
sus in cellam suam, induit se vestibus quales sunt 
mendicorum ; atque ingressus, per medium eorum 
transivit. Iterum. postea. ingressus, sumpsit. vesti- 
menta sua; rursusque exiens, sedil in medio eo- 
rum. At illi ob id quod fecevat senex obstupuerunt, 
Ait illis : Conspexistis quid fecerim? Responde- 
runt : Conspeximus, Mutatusne. sum per vile indu- 
mentum? Aiunt : Non. Tum eis : Si ergo idem ego 
sum in utraque veste; el sieut. prima non mulavit 
me, ita nec secunda mihi nocuit : sie igitur debe- 
mus iu susceptione fratrum peregrinorum nos ge- 
rere, juxta. sanctum Evangelium. Przcipit enim : 
Date que sunt Cesaris, Cesari, el que sunt Dei, 
Deo 9. ltaque quando advenerint fratres, cum 
libertate ac fiducia suscipiamus eos. Quando au- 
tem soli sumus, luctu. indigemus, ui nobiscum 
permaneat, Quibus illi auditis , demirati sunt, 
quod qui corde gerebant aperuerit eis ante. quam 
fuissent percontati : atque gloriam dederunt Deo. 


Edoce me quonam modo fiam monachus? Et ait: 
Si cupis requiem invenire in hoc et in illo seculo, 
dicito in omni re : Quis ego sum? et ne quemquaim 
judicaveris. 

5. (51) Idem adhue interrogavit abbatem Jose- 
phum, sic : Quid agam, quando affectus. accesse- 
rint? Resistam illis, an permittam intrare? Senex 
respondit : Sine intrare, et. cum illis decerta, Re- 
versus ergo in Scetim, sedebat. Cum 'Theb:orum 
aliquis eo veniens, dixit fratribus : Seiseitatus sum 
abbatem Josephum hisce verbis : Si appropinqua- 
verit mihi affectus, dein obsistam, an sinam) ut 
introeat? Mihique respondiL. : i 


9, (56) Dixit abbas Pamen abbati Josepho : 


Nullatenus permitte 


55 A], inser. ποτέ. — "9 Al. ἐμόρύμια. 
οὐχ ἠλλάγην, xai οὐδέ. — "' Abest ab al. 
ἰλαρότητος. “δ Al. ἐγχάρδια. 


(52) Inf. Pamb. Apoplith, 6. 

(55) Vit. Patr. xut, A. 

(54) Kal ἐφέρεσεν ἱμάτια &xeucirá, lidem, et 
vestivit se res vetustas. Legebat ergo ἐπετιχά, 

(55) El οὖν αὐτὸς ἐγώ εἰμι ἐν ἀμφοτέροις. Idem 


V Abest ab. al. 
8? AJ. τῶν ἀδελφῶν ἀπάντησιν. 


ἐντολὰς τοῦ Κυρίου χαὶ αὐτῶν τὰς παραγγελίας τὴ- 
" 


ροῦντες, ἑστήχαμεν, ὡς αὐτῶν ὄντων μεθ 


Οὕτως χαὶ ὑμεῖς ποιήσατε, χαὶ σῴζεσθε. 
(6. Εἴ ὁ ἀδθᾶς "IcaXx , ὅτι Ἔλεγεν ὁ ἁθθᾶς 


Παμθὼ, ὅτ: τοιοῦτον ὃφ 
* , Lf 


e 


toV, ὥστε βάλλειν αὐτὸ ἕξω τοῦ χελλί 


ἡμέρας. xaX μηδεὶς λάθῃ αὐτό. 
Iv -5 à εἰ 


α΄. ᾿Ανηλθόν 9? τινες τῶν Πατέρων πρὸς τὸν ἀθθᾶν 


Ἰωσὴφ εἰς Πανεφὼ, ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτὸν 


[7 

f 
ποὺς. εἰ yoh συγχαταθαΐνειν xai παῤῥησιάζεσθαι 
τοὺς, εἰ χρὴ συγχαταθαίνειν χαὶ παῤῥησιάξςεσ 
πρὸς αὐτούς. Καὶ πρὸ τοῦ ἐρωτηθῆναι αὐτὼν, εἶπεν ὁ 
" 
t 


ν τῷ μαθητῇ αὐτοῦ " Κατανόησον ὃ μέλλω ποιεῖν 


«-ὦ 
ὮΝ 
e 
ξ 


t 


at uspov, χαὶ ὑπόμεινον. Καὶ ἔθηχε £go δύο ἐμ.- 


χαὶ ἐν ἐξ ἀριστερῶν αὐτοῦ, 


ασεν ἐν μέ 
- 


X ἴδια ἱμάτια " χαὶ ἐ 


PE 
σω αὐτῶν. Αὐτοὶ δὲ ἐξέστησαν ἐπὶ τῷ ἔργῳ 


1 
v αὐτοῖς" Kaxevofsaxs ὁ 


ἐποίησα; Λέγουσι" Ναί. δ᾽ Μὴ ἠλλάγην ἀπὸ τοῦ ἀτί- 


pou φορέματος ; Λέγουσιν " οὔ. Καὶ λέγει αὐτοῖς " Εἰ 
m 
7 


οὖν αὐτὸς ἐγώ εἰμι ἐν ἄμφοτ 


πον οὐχ TX. οὕτως οὐδὲ “5 τὸ δεύτερον ἔθλαψέ 


: μὲ 


με΄ οὕτως οὖν δ' ὀφείλομεν ποιεῖ 


τῶν ξένων ἀδελφῶν δ", χατὰ τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον. 
Δότε γὰρ, φησὶ, τὰ Καίσαρος Καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ 
Θεοῦ τῷ Θεῷ 55. "Ὅτε οὖν παρουσία ἀδελφῶν, 


μετὰ παῤῥησίας "" δεξώμεθα αὐτούς. Ὅτε δὲ καταμό- 


νας ἐσμὲν. χρείαν ἔχομεν τοῦ ἔνθους, ἵνα παραμεί- 
νὴ ἡμῖν. Οἱ δὲ ἀχούσαντες ἐθαύμασαν, ὅτι xoi τὰ ἐν 
χαρδίᾳ “ὅ αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς πρὶν ἐρωτήσωσιν αὖ- 


τόν" χαὶ ἐδόξασαν τὸν Θεόν. 


β΄. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν τῷ ἀδδᾷ Ἰωσήφ᾽ Εἰπέ 
μοι πῶς γένωμαι μοναχός ; Καὶ εἶπεν - El θέλεις εὑ- 
ρεῖν ἀνάπαυσιν xai ὧδε xal ἐχεῖ, ἐπὶ π 


τι λέγε" Ἐγὼ τίς εἰμι; xa μὴ χρίνῃς τιν 


& 


, * 


Y. Ὃ αὐτὸς πάλιν ἡρώτησε «by ἀθθᾶν Ἰωσὴφ, λέ- 
γῶν " Τί ποιήσω, ὅταν προσεγγίζῃ τὰ πάθη ; ᾽λντε- 
στῶ αὐτοῖς, T, ἀφήσω εἰσελθεῖν ; Λέγε: αὐτῷ ὁ γέρων" 
ἤλφες αὐτὰ εἰσελθεῖν, xaX πολέμησον μετ᾽ αὐτῶν. 
᾿Αναχάμψας οὖν ἐν Σχήτει, ἐχάθητο " xa ἐλθών τις 


τῶν Θηθαίων ἐν Σχήτει, ἔλεγε τοῖς ἀδελφοῖς, ὅτι 


Ἠρώτησα τὸν à66à» Ἰωσὴφ, λέγων " Ἐὰν προσεγ- 
ion μοι πάθος, ἀντιστῶ αὐτῷ, ἣ ἀφήσω εἰσελθεῖν ; 
Καὶ εἶπέ gov Μὴ ἀφήσῃς ὅλως εἰσελθεῖν τὰ πάθη, 


958 A], τί, 90 AJ. xal 


T. 


59 AL. ins. λέγει αὐτοῖς. 
$3 Matth. xxit, 21. 


Pelagius interpres : Sic ego. ipse sum in utriscug. 
Scrib. Si. 

(56) Vit. Patr. 1x, 5. 

(97) Vit. Patr. x, 29. 
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ἀλλ᾽ εὐθέως Exxolov αὑτά. ᾿Αχούσας 0i ὁ 4663: Πο:- A affectus. ingredi , sed illico exscinde eos. Audie;s 
* * ? 5 


μὴν, ὅτι οὕτως εἶπε τῷ Θηθαίῳ ὁ ἀθθᾶς ᾿Ιωσὴφ, 


ἀναστὰς ἀπῆλθε πρὸς αὐτὸν εἰς Πανεφὼ, xaY λέγε 
αὐτῷ: ᾿Αὐδᾶ, ἐγὼ ἐπίστευσά cot τοὺς λογισμούς μου" 
xai ἰδοὺ ἄλλως εἶπας ἐμοὶ, χαὶ ἄλλως τῷ Θηύαίῳ. 
Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Οὐχ οἶδας ὅτι ἀγαπῶ Καὶ 
εἶπε * Ναί. Ὡς ἑαυτῷ εἰπέ μοι; 
Καὶ εἶπεν Οὕτως ἔχει 
γὰρ εἰσέλθῃ τὰ πάθη, χαὶ ὃ 


σε; 


Οὐ σὺ ἔλεγές μοι" 
. Λέγε: αὐτῷ ὁ γύρων: Ἐὰν 


δῷς 


χαὶ λάθῃς CUIU 


δοχκιμώτερόν σε χαθιστῶσιν. Ἐγὼ δὲ ὡς ἐμαυτῷ, 


λησά σοι. ÉicY δὲ ἄλλοι , οἷς οὐδὲ προσεγγίσα 


θη συμφέρει" ἀλλ᾽ 
ἔχουσιν. 


τὰ πά- 


εὐθέως ἐχχόψαι αὐτὰ eet 


δ΄. ᾿Αδελφός 
Τί ποιήσω, ὅτι οὔτε χαχοπαθῆσαι δύναμαι, οὐδὲ 
σασθαι χαὶ δοῦναι ἀγάπην; Δέ : 


τις ἠρώτησε à668v Ἰωσὴφ, 


χει αὖ τῷ ὁ 


T,5at, xàv τῆρησον τὴν 


οὐ δύνασαι τούτων οὐδὲ ἕν πο: 
cíoy σου ἀπ 


συνείδησίν σου ἀπὸ 
86 


τοῦ πλησί παντὸς χα- 


X00 * χαὶ σώζη 
ε΄. Ἔλεγέ τις τῶν ἀδελφῶν, ὅτι Παρέδαλόν ποτ 


εἰς Ἡραχλέος τὴν χάτω πρὸς τὸν &66dv. "Ios ie . 


εἶχε 


[st got ἀπὸ a Ὧν 
cxsuh, καὶ οὐχ ἀπῆλθον διὰ τὴν νηστ 
εἶπον" Διὰ τὸν Θεὸν, 


vi- 


γε:- 


χαλέσας αὐτὸν 


γισμὸν τοῦτον" ἰδοὺ σὺ ἔ) μοι" Ὕπ 


ἐγὼ ὃς διὰ τὴν νηστείαν οὐχ ἀπῆλθον, χαὶ 


ἤμην ai- 


σγυνόμενος τὴν σὴν ἐντολὴν λογιζόμενος, Ποίῳ λο- 


γισμῷ 2E μοι ὁ γέρων ; Τί οὖν εἶχον ποιῆσαι ; ὅτι 


ἔλεγές μοι, Ὕπαγε. Ὁ δὲ ς ἐξ ἀρχῆς 
οὐ λαλοῦσι τοῖς ἀδελφοῖς τὸ ὀρθὸν, ἀλλὰ μᾶλλον τὰ 
στρεθλά" καὶ ἐὰν ἴδωσιν ὅτι ποιοῦσι τὰ στρεθλὰ, οὐχ 


ἔτι λαλοῦσιν αὐτοῖς ρξθλὰ, ἀλλὰ τὴν ἀλήθειαν 


εἰδότες, ὅτι εἰς πάντ 


E 


ς΄. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ἰωσὴφ τῷ à66à Λώτ' Οὐ δύνα- 
σαι γενέσθαι μοναχὸς, ἐὰν μὴ γένη ὡς x 
pevos ὅλος. 

ζ΄. Παρέδαλεν ὁ ἀθθᾶ: Λὼτ τῷ ἁδόᾷ Ἰωτὴφ, xax 
£yet αὐτῷ" 


0 φλογιζό- 


» 


'A66à, χατὰ δύναμίν μου ποιῶ τὴν μι- 
χράν μου σύναξιν, χαὶ τὴν μιχρὰν νηστείαν μου, xal 
τὴν εὐχὴν, χαὶ τὴν μελέτ 
χατὰ δύναμίν μου χαθαρεύω "7 τοῖς λογισμοῖς. Τί οὖν 
ἔχω ποιῆσαι λοιπόν; 


ἣν, χαὶ τὴν ἡσυχίαν, χαὶ τὸ 


᾿Αναστὰς οὖν ὁ γέρων, ἥπλωσε 
τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανόν " χαὶ γεγόνασιν οἱ δάχτυ- 
λοι αὐτοῦ, ὡς δέχα λαμπάδες πυρός " xal λέγε: αὖ- 
τῷ - Εἰ θέλεις, γενοῦ ὅλος ὡς πῦρ. 

T. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀδδᾶν Ἰωσὴφ, λέγων 
ὅτι, Θέλω ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ χοινοδίου, xal χαθίσαι 
χαταμόνας. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων - Ὅπου βλέπεις 
τὴν ψυχήν σου ἀναπαυομένην χαὶ μὴ βλαπτομένην, 
γάθισον. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδελφός - Καὶ εἰς χοινόδιον 
ἀναπαύομαι, xax καταμόνας" τί οὖν θέλεις ποιήσω ; 


1 D ν᾿ 


γὰρ 


'5 Al, add. ἀναμάρτητον 


(88) Vit. Patr. 3, 51. 
(99) Vit. Par. x, 90. 


D 


D 


τὴν Ψυχὴν ζητεῖ ὁ Θεός. 


vero abbas Peemen, ita abbatem Josephum locu- 
tum. fuisse "Thebano, surgens, ad eum in Panepho 


profectus est, el aiL: Abba, ego conceredidi tio 
cogitationes meas, et ecce aliter mihi, aliter 


Thebano disseruisti. Dicit ei senex : Nonne sci: 
quod diligo te? Respondit : Etiam. Nonne tua verb 
sunl : 


men : 


Tanquam tecum. ageres, profer mihi ? Poe- 
lta. habet. : Nain intraverint 
affectus, ct cum iis confligens dederis et acceperis, 


Tum senex si 
te probatiorem — constituent. 
libi. 


conducit allectus ne quidem proximare; 


Ego wero tanquam 


mihi elocutus sum Porro sunt alii, qu bus 
sed statum 
eos amputare debent. 

4. (93) Frater aliquis interrogavit abbatein Jo- 
Quid 
vexationes ferre possum, nec operari et dare clee- 


Si 


cere non vales, conserva salteut 


sephum hoc modo : acturus sum qui nec 


mosynam? Ait illi senex : eorum vel unum fa- 


Quam eonscien- 
tiam. erga proximum tuum ab omni malo, et sal- 
vus eris. 

5. (59) Retulit quidam fratrum : 
aliquando. Heracleam. inferiorem ad abbatem Jo- 


sephum ; 


Profectus sum 


habuit autem in monasterio morum s; e- 
Et. dixit mihi l'erge. 
duca; porro erat. Parasceve : nec ivi, propter je- 
junium. Itaque rogans. eun, Propter Deum, 
explica mihi ratiocinationem hane ; ecee tu pr: 
pisti mihi : ego autem ob jeju- 


ciosissimam. mane : man- 
disi : 


ce- 


Perge, manduca ; 
nium non ivi, sed pudore suffundebar, mandati 
Qui ergo, mecum reputans : Quanam 
cutus est senex ? Quid ergo facere debui, propterea 
Patres initio non 


ratione elo- 


quod ire jusseras ? Escepit. ille : 
edieunt fratribus quod rectum est, sed potius per- 
versa; cumque viderint eos. perversa facere, nozi 
amplius perversa loquuntur eis, sed veritatem, 
gnari ad omnia obsequentes esse. 

6. Dixit abbas Joseph abbati Loto : Non po- 
tes fieri monachus, nisi instar ignis tolus exstite- 
ris flammeus. 

7. (40) Adiit abbas Lot. abbatem. Josephum, cui 
ait ; Abba, pro virili mea perago parvum Officium 
meum, parvum meum jejunium, orationem, medi- 
tationem, quietem ; et quantum. valeo, puras obti- 
neo cogitationes. Quid ergo adhue debeo facere? 
Surgens igitur senex, manus extendit in coelum, 
factique sunt ejus digiti velut. decem ignis lampa- 
des; et dixit ei : Si vis, eflicere totus inslar ignis. 


8. Frater. interrogavit. abbatem. Josephum hoc 
pacto : Exire volo e cdcuohio et solitarius. se- 
dere. Dixit ei senex : Ubi videris animam tuam 
requiescentem nec damno affectam, ibi reside. Tum 
frater ad eum : Et in. ro nobio quietus sum, et 
quando solus dego : quod ergo mihi consilium das? 


ὅτ ΑἹ, χαθχριεύω. 


(40) Vit. Patr. xit, 8. 
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Respondit senes : Si conquiescis tum in cenobio, A Λέγε! αὐτῷ ὁ γέρων: Εἰ ἁναπαύὴ εἰς τὸ ΣΟΥ ὉΞ 


lum solitarius; statue cogitationes tuas velut in 
wrutina: et ubi videris animum tuum magis profi- 
cere, eoque propendere, id facito. 
9. Accessit senum. nonnulius ad sodalem suum, 
"ut simul abbatem Josephum | inviserent; et ait: 
Precipe discipulo tuo, ut nobis asinum sternat. 
lle: Voca eum, quod volueris exsequetur. Dicit : 
Quod est nomen ei? Respondit : Nescio. Tum al- 
ter: ἃ quonam, inquit, tempore tecum degit, quod 
nomen illius nescis? A duobus annis, infit. Tum 
alius : Si tu per duos annos non cogno- 
visti nomen discipuli tui, ego ad unum diem quid 
opis habeo ut illud discam? 

10. Congregati sunt aliquando fratres apud abba- 
tem Josephum : 


excepit 


quibus sedentibus atque ipsum in- 
lerrogantibus, gaudebat; et letus dixit eis : Ego 
hodie rex sum ; nam Super affectus regnavi. 

11. Aicbant de abbite Josepho e Panepho, quod 
cum jam esset nioriturus, sedentibus senibus, in- 
tendens in. ostiuin, aspexerit diabolum illic seden- 
lem ; vocatoque discipulo, dixerit τ Aller baculum ; 
isie enim existimat, me senem factum, non amplius 
in eum valere, Utque baculum manu tenuit, vide- 
runt senes quod diabolus per januam, instar canis, 
subduxit se, nec amplius comparuit. 

De abhate Jacobo. 


1. Dixit abbas Jacobus : 
quam hospitem suscipere. 


Majus est hospitem esse, 


2. Monuit etiam, eum qui laudatur, debere repu- C 


lare peccata. sua, et. cogitare guod non mereatur 
Jaudes ejusmodi. 

9. (41) Herum dixit: Sicut. lucerna in obscuro 
cubiculo collustrat : ita etiam timor Dei cum vene- 
rit in cor hominis, illuminat. eum, docetque virtu- 
tes cunctas et Dei mandata. 

4. Rursum hanc sententiam protulit : Non solum 
verbis opus est : loce enim tempore plurimum ver- 
borum est inter. homines, Sed opus est opere; id 
enim est quod. queritur ; non aulem. verba, quie 
fructum non ferunt. 

De abbate Hierace. 


1. Frater rogavit abbatem Hieracem : Profer mibi 
sermonem, quonan; modo salvus fiam? Respondit, 
ei senex : Sede in cella tua; si esurieris, manduca, 
5i silieris, bibe; ad hiec noli de quoquam male. lo- 
qui, et salvus eris. 

2.ldem dixit ; Nunquam ssculavem. sermonem 
aut protuli, aut. volui audire. 

De abbate Joanne eunucho. 


1. Abbas Joannes eunuchus, cum esset. juvenis, 
sic interrogavit : Quomodo vos potuistis 
peragere opus Dei in requie ; nos vero neque eum 
labore possumus? Respondit senex : Nos valuimus, 


senen 


99 Al. εἰς. 59 Al. ἴδε. 10 ΑἹ, ἴδον. 
(41) Vit. Patr. πὶ, T. 


" 


ς ἐν 


ποὺς δύο λογισμούς σου 
ις ὅτι μᾶλλον ἐχεῖ ὠφελ εἶξαι 


χαὶ xao 
ζυγῷ xai ὅπου βλέ 


μόνας, στῆσον 


χαὶ χατάγει ὁ λογισμὸς 


σου, τοῦτο ποίησον. 

0'. Παρέλαδέ τις τῶν γερόντων πρὸς τὸν ἑταῖρον 
τὸν ἁθθᾶν " 
τῷ μαθητῇ σου, 


αὐτοῦ, ἵνα ἀπελθόντες ἐπισχέψωνται 
σήφ᾽ xa) " Ei 
ἡμῖν τὸν ὄνον. Kat λέγ 
Aéyev* T 
t αὐτῷ * Πόσον M) ἔχει μετὰ σοῦ, 
ὅτι οὐχ οἷδας τὸ ὄνομα αὐτοῦ; Καὶ εἶπεν - "Eyst δύο 
ἔτη. Ὁ δὲ ἔφη  Ei*? σὺ δύο ἔτη οὐχ οἶδας τὸ ὕνομα 
τί ἔχω χρεΐ 


τὸ 


ln- 


ἵνα στρώσῃ 

DEUS 
ει  Φώνησον αὐτόν * xaY εἴ τι 
d 


€ χαλεῖται; Ὁ δὲ ἔφη" Οὐχ 


τοῦ μαθητοῦ σου, ἐγὼ εἰς μίαν ἡμέραν 
μαθεῖν αὐτό; 
΄. Συνήχθησαν ἀδελφοί ποτε πρὸς τὸν à66àv Ἴω - 


ofio* χαὶ ΛΝ αὐτῶν, xaX ἐπερωτώντων a)- 


τὸν, ἔχαιρε" xa προθυμούμενος ἔλεγεν αὐτοῖς: Ἐγὼ 
βασιλεύς εἰμι σήμερον * ἐδασίλευσα γὰρ ἐπὶ τὰ πάθη. 


ια΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ à66à Ἰωσὴφ τῆς Πανεφὼ, 


ιέλλοντος αὐτοῦ τελευτᾶν, χαθημένων γερόντων, 


(ὧν πρὸς τὴν θυρίδα, εἶδε 55 τὸν διάδολον χαθή- 


μένον πρὸς τῇ θυρίδι" χαὶ φωνήσας τῷ μαθητῇ αὖ- 
τοῦ, ἔλεγε " Φέρε τὴν pep "γομίζει γὰρ οὗτος ὅτι 


D 
Σ ἰρᾶσα, xal οὐχ ἔτι δύναμαι πρὸς αὐτόν. Καὶ ὡς 


τα 


-ἶδον *? οἱ γέροντες ὅτι ἐχάλασεν 


πέσχε τὴν ῥάθδον, εἶ 
τῆς θυρίδος, χαὶ ἀφανὴς ἐγένετο. 


i ὃν ὡς χύων διὰ 

Περὶ τοῦ ἀῦδα Ἰακώδου. 

α'. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς ᾿Ιάχωθος ὅτι, Μεῖζόν 
ξενιτεῦσαι παρὰ τὸ ξενοδοχεῖν. 


ar 


β΄. "Ἔλεγε πάλιν, ὅτι ἐπαινούμενον, 


τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ, χαὶ ἐννοεῖν ὅτι οὐχ ἔστιν ἄξιος 
3 , * 
πῶν ΤῊΝ 
γ΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι "Ὥσπερ λύ ὕχνος ἐν σχοτεινῷ χοι- 


τῶνι φωτίζει, οὕτως χαὶ 5 ἘΣ τοῦ Θεοῦ, 


uu 


ὅταν 
αὐτὸν, xal διδάσχ 


τολὰς τοῦ Θεοῦ. 


εἰς χαρδίαν ἀνθρώπου, 


στι χρεία λόγων μόνον * εἰσὶ 
λόγοι ἐν τοῖς ἀνθρώποις ἐν τῷ χαιρῷ τού- 
χρεία ἐστὶν ἔργου: αὐτὸ γάρ ἐστι τὸ ζη- 
τούμενον, xaX οὐ λόγοι, οἵτινες οὐχ ἔχουσι χαρπόν. 
ons cov á66à "épaxoc. 


α΄. ᾿Αδελφὸς ἠρῴτησε τὸν à66Xy "lépaxa, λέγων * 


p Εἰπέ μοι i. πῶς σωθῶ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * 


Κάθου εἰς τὸ κελλίον σου" ἐὰν πεινᾷς, φάγε" ἐὰν δι- 
ψᾷς, πίε" xal μὴ χαχολογήσῃς τινά " xat σώζη. 

δὲ πεν, ὅτι Οὐδέποτε χοσμιχὸν λόγον 
3| εἶπον, Tj ἠθέλησα ἀχοῦσαι. 
D » ἢ ἢ i 

Περὶ τοῦ à66ü "Iodrrov τοῦ εὐνούχου. 
α', Ὃ ἀθθᾶς Ἰωάννης ὁ εὐνοῦχος, νεώτερος ὧν 
ἠρώτησε γέροντα, λέγων * Πῶς ὑμεῖς ἠδυνήθητε ποιῇ- 
σαι τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ ἐν ἀναπαύσει" ἡμεῖς δὲ οὐδὲ 
μετὰ κόπου ποιῆσαι δυνάμεθα ; Κααὶ λέγεν ὁ γέρων “ 
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Ἡμεῖς ἠδυνήθημεν, ἐπειδὴ χεφάλαιον ἔχομεν τὸ Ép- A quia procipui loco habuimus opus Dei, minimi 


γὸν τοῦ Θεοῦ, τὴν δὲ χρείαν τὴν σωματιχὴν ἐλάχι- 
στον" ὑμεῖς δὲ χεφάλαιον ἔχετε τὴν σωματιχὴν 
χρείαν, τὸ ὃὲ ἔργον τοῦ Θεοῦ οὐχ ἀναγχαιότερον. Διὰ 
τοῦτο χάμνετε, καὶ διὰ τοῦτο ὁ Σωτὴρ εἶπε τοῖς μα- 
θηταῖς - Ὀμιγόπιστοι, ζητεῖτε πρῶτον τὴν βασι- 
Asl«r τοῦ Θεοῦ, καὶ ταῦτω πάντα προστεθήσεται 
ὑμῖν. 

β΄. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ἰωάννης, ὅτι ὁ Πατὴρ ἡμῶν ὁ 
ἀθθᾶς ᾿Αντώνιος εἶπεν, ὅτι Οὐδέποτε τὸ ἑαυτοῦ συμ- 
φέρον προέχρινα τῆς τοῦ ἀδελφοῦ μου ὠφελείας. 

γ΄. Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Ἰωάννης ὁ Κίληξ ὁ ἡγούμε- 
νος τῆς Ῥαϊθοῦ, τοῖς ἀδελφοῖς " Τέχνα, ὡς ἐφύγομεν 
«bv χόσμον, φύγωμεν xal τὰς ἐπιθυμίας τῆς σαρ- 


ς 
ὃ 


'— Εἶπε πάλιν * Μιμησώμεθα τοὺς Πατέρας ἡμῶν" 
ετὰ ποίας σχληραγωγίας καὶ ἡσυχίας ἐχάθισαν 
ε΄, Εἶπε πάλιν - Μὴ ῥυπώσωμεν. τέχνα, τὸν τόπον 
τοῦτον, ὃν οἱ Πατέρες ἡμῶν ἐχαθάρισαν ἀπὸ δαιμό- 
νων. 

ς΄. Εἶπε πάλιν Ὁ τόπος οὗτος ἀτκχητῶν ἐστιν, οὐ 
πραγματευτῶν. 

Περὶ τοῦ á66ü ᾿Ιωάνγου τῶν KsAA(ov. 

α΄. Διηγήσατο ὁ ἀδθᾶς Ἰωάννης τῶν Κελλίων, λέ- 
γων, ὅτι Μία πόρνη ἣν ἐν Αἰγύπτῳ, εὐμορφωτάτη 
xai πλουσία σφόδρα " χαὶ οἱ ἄρχοντες (42) ἤρχοντο 
πρὸς αὐτήν. Μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν εὐχαίρησεν ἐπὶ 
τὴν ἐχχλησίαν, χαὶ ἠθέλησεν εἰσελθεῖν ἔσω. Ὁ δὲ 
ὑποδιάχονος, ὁ στήχων εἰς τὰς θύρας, οὐκ εἴασεν αὐ- 
τὴν, λέγων Οὐχ εἶ ἀξία εἰσελθεῖν εἰς οἶκον Θεοῦ, 
πος τοῦ θορύδου, xaX ἐξῆλθε. Λέγει οὖν αὐτῷ ἡ πόρ- 
νη Οὐχ ἀφίει με εἰσελθεῖν εἰς τὴν ἐχχλησίαν. Καὶ 
λέγει αὐτῇ ὁ ἐπίσχοπος - Οὐχ ἔξεστί σοι εἰσελθεῖν, 
ὅτι ἀχάθαρτος ci. 'H δὲ χατανυγεῖσα λέγει αὐτῷ * Οὐχ 
ἔτι πορνεύω. Λέγει αὐτῇ ὁ ἐπίσχοπος" ᾿Βὰν φέρης 
ὧδε τὰ χρήματά cou, οἶδα ὅτι οὐ πορνεύεις ἔτι. Ὡς δὲ 
ἤνεγχε, λαθὼν ἔχαυσεν αὐτὰ πυρί. Kat εἰσῆλθεν εἰς 
“ἣν ἐχχλησίαν, χλαίουσα, χαὶ λέγουσα Ei ὧδε οὕτως 
μον γέγονεν, ἐχεῖ τί ἔχω παθεῖν ; Καὶ μετενόησε, xat 
γέγονε σχεῦος ἐχλογῆς. 


β΄. Εἶπεν ὁ à66ü; 


το ERA ; . ; 
Ὀφείλει ὁ μοναχὸς πρὸ πάντων τὴν ταπεινοφροσύ- 


Ἰωάννης τῆς Θηδαΐδος "!* 


νην χατορθῶσαι. Αὕτη γάρ ἔστιν Tj πρώτη ἐντολὴ τοῦ 
Σωτῆρος, λέγοντος - Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πγεύ- 
ματι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιιεία τῶν οὐρανῶν. 


Περὶ τοῦ ἀδδᾷ ᾿Ισιδώρου τοῦ πρεσδυτέρου. 
α΄. "ἔλεγον περὶ τοῦ à66à ᾿Ἰσιδώρου τοῦ πρεσθυ- 


ἼΣΑ]. ὁ Θηθαῖος, 15 Matth. v1, 50, ὅ5. 18 Matth. 

(42) Οἱ ἄρχοντες. Principes viri, nobiles ac illu- 
Stres, optimates, aulae proceres, magistratus majo- 
res, polestates. In. Conflictu Arnobii et Serapionis, 
post lren:zeum p. 527 : Pone tres imperatores in uno 
Te(no, in una concordia, in una sede, in una suavitate, 
hi uno amoris affectu, in una potestate : et quare in 
ipsis, qui. primum locum potestatis obtineat? Sine 
dubio qui toti tres Augusti sunt, toti tres primi suut : 
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vero corporalem necessitatem : vos aulem przeci- 
puum ducitis necessitatem corporalem, opus autem 
Dei rem minus necessariam. Ideo laboratis : et ea- 
propter Salvator discipulis suis dixit : Homines 
modice fidei, querite primum regnum Dei, et lucc 
omnia adjicientur vobis "*, 

9. Narravit abbas Joannes, quod Pater noster 
abbas Antonius dixerit : Nunquam meum commos 
dum utilitati fratris mei przetuli. 

5. (43) Abbas Joannes Cilix, przpositus in Rhai- 
thu, dicebat. fratribus : Filii, sicut. fugimus mun- 
dum, fugiamus pariter carnis cupiditates. 


4. (44) Dixit iterum : Imitemur Patres nostros : 
quanta eum austeritate et quiete resederunt in loco 
lioc, 

5. (43) Ait rursus : Filii, ne sordidemus ;ocum 
istum, quem Patres nostri a doinonibus munda- 
verunt. 

6. (46) Adhuc dixit : Locus iste ascetarum est, 
non autem negotiatorum. 


De abbate Joanne Uellarum. 


1. Ad hune. moduin. narravit Joannes Cellensis : 
Erat in .Egypto meretrix. pulcherrima, admodum 
dives, ad quam venire solebant viri in potestate et 
dignitate constituti. Quodam igitur die processit ad 
ecclesiam, voluitque introire. At. subdiaconus qui 
àd portam stabat, non permisit, dicens : Nequa- 
quam digna es ut ingrediaris in domum Dei, quia 
impura es. Dum autem concertarent, murmur au- 
divit. episcopus, el egressus est. Ait ergo illi mere- 
trix : Non. sinit me intrare in ecclesiam. Tum ei 
episcopus : Non licet tibi introire, cum immunda 
sis. llla vero compuncta dixit ei : Non amplius for- 
nicabor. Atque ad eam episcopus : Si attuleris huc 
facultates tuas, cognoscam te non amplius fornica- 
turam, Uli autein attulit, episcopus acceptas igni 
combussit; illa ingressa est in eeclesiam, flens 2c 
dicens : Si hie ita mecum acetum est, illie quid ha- 
beo pati? Et poenitentiam egit, evasitque vas ele- 
ctionis. 

2, (41) Dixit abbas Joannes Thebaidis : Debet mo- 
naehus ante ommia humilitatis bonum obtinere. 
Hoc enim est primum Salvatoris mandatum, dicen- 
tis : Beati pauperes. spiritu, quoniam ipsorum est 
regnum. celorum ?*, 


De abbate Isidoro presbytero. 
1. Aiebant de abbate Isidoro presbytero, venisse 


DL 
V. ὁ. 


secundum vero locum, εἰ tertium potestatis (substi- 
lue, potestates) ab. Auqustis ordinate habebunt. 

. (45! Vit. Patr. x, 345. 

(44) Ibidem. 

(45) Ibidem. 

(46) Ibidem. 

(41) Vit. Patr. xv 25^ L. Doroth. Doctr. 9 


ὃ 
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aliquando. fratrem 
prandium, At senex noluit proficisci ; quoniam, in- 
quit, Adaniss cibo deceptus, extra paradisum ha- 
hitationem accepit. Ait illi frater : Tu omnino ti- 
mes egredi e cella tua? Iterum ille: Fili, timeo 
sane, quia diabolus, tanquam leo rugiens, quarit 
quem. devorct 7*. Sipe autem liunc emisil sermonem ; 
Si quis se in vini potationeni dederit, non effuziet 
insidias cogitationum. Etenim Lota filiabus suis 
coactus, vino inebriatus est, ac per ebrietatem dia- 
bolus eum facile ad scelestam fornicationem ad- 
duxit. 

9. Dixit abbas Isidorus : Si regni cclorum desi- 
derio teneris, pecuniam contemne, ae divinam re- 
iributionem tibi vindica. 

5$. Dixit iterum : Fieri nequit ut secundum Deum 
vivas, si voluptatis aut argenti fueris amator. 

4. llec etiam. verba fecit : Si legitime jejunium 
exercetis, nolite superbia inflari : quod si in eo 
gloriamini, potius carnem manducate. Prostat 
enim ut homo comedat carnes, quam superbia tur- 
geat'et gloria extollat se. 

5. Adhuc dixit : Oportet ut discipuli veros prz- 
ceptores tum tanquam patres ament, tum velut 
principes timeant ; et nec. propter dilectione, ti- 
morem remittant, nec propler timorem, dilectionem 
obscurent. 

6. Dixit preterea : Si salutem desideras, cuncta 
facito quax te aid illam ductura sunt. 

7. (48) Narrabant. de abbate Isidoro, quod cum 
accessisset ad eum frater, fugeret ad interius cellz. 
Itaque dixerunt ei fratres : Abba, quid est hoe quod 
agis? Et ait : Etiam ferze fugientes ad lustra sua, 
servantur. Ista autem loquebatur. propter fratrum 
utilitatem. 

De abbate Joanne Persa. 


1. (49) Venit aliquando puer ut curaretur a dze- 
mone; et accesserunt. fratres de ccenobio /Egypti. 
Egressus autem senex, vidit fratrem cum puero de- 
linquentem ; nee. redarguit. eum, dicens : Si Deus 
qui formavit eos, intuitus. nequaquam. incendio 
ilos consumit, ego quis sum ut eosdem reprehen- 
dam? 

2, (50) Narravit quidam Patrum de abbate Joanne 
Persa, quod ex multa gratia, ad profundissimam 
pervenerit innocentiam et simplicitatem. llie ma- 
nebat in Arabia ZEgvpti. Aliquando autem a fratre 
mutuatus est aureum nummum, unde emit linum, 


T* Pete v8. 


(48) Joan. Geom. Parad. ep. 95. 

(49) Vit, Patr. 1v, 54. 

(50) Vit. Patr. vi, 7. 

(91) Χρύσινον. 'OXoxozivoo νόμισμα et ὁὅλοχο- 
πίνη, aut. f. ὁλοχοτίνιν pro ὁλοχοτίνιον, uL in Theo- 
phanis Chronico p. 545 D, et Notis ad Anastasii 
Jlistoriam, idem significant, et per unum solidi no- 
men exprimuntur ἃ Pelagio iuterprete. Sic. apud 
"Thcodoritum Hist. eccl. lib. 1, cap. 16, ταχοσίους 
ὁλοχοτίνους, Epiphanius Seholasticus vertit quingen- 
tos solidos : οἱ vetus lectio χρυσίνους habet, videli- 
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quemdam, ut invitaret eum ad A τέρου, ὅτι 720i 


C 


976 


2.» 


fva χαλέσῃ αὐτὸν 


εἰς ἄριστον. Ὁ 


έ 
ἀπατηθεὶς, ἔξω τοῦ 


παραδείσου ηὐλίσθη. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδελφός * Σὺ ὅλως 


E πάλιν εἶπε" 


Ξλθεῖν τοῦ χελλίου σου; Ὁ 


δὲ τ 
χνον, φοθοῦμαι. ὅτι ὁ διάδοιϊος ὡς Aévor ὡρυόμε- 
( δὲ ἔλεγεν, 


Χ 
Ὃς ζητεῖ c(ra καταπίῃ. Πολλάχις ὅτι 


- 


τῶν λογισμῶν ἐπιθουλήν. Kat γὰρ ὁ Λὼτ, ἀναγχα- 
σθεὶς ὑπὸ τῶν θυγατέρων αὐτοῦ, ἐμεθύσθη Ex τοῦ 
ἀθολὴς εἰς ἄνο- 


οἴνου, xai διὰ τῆς μέθης εὐχερῶς ὁ δι 


pov πορνείαν αὐτὸν παρεσχεύασεν. 

β΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Ἰσίδωρος - Ei βασιλείας οὐρα-- 
νῶν ἐρᾷς, χρημάτων χαταφρόνει, χαὶ τῆς θείας 
ἁμοιθῆς ἀντιποιοῦ, 

γ΄. Εἶπε πάλιν: Ζῆσαί σε χατὰ Θεὸν, ἀδύνατον, 
φιλήδονον ὄντα xax φιλάργυρον. 
Η 
δ΄. 


Εἶπε πάλιν - Εἰ νομίμως 


TX oin 
J 


ἜΣ ας 
ὃὲ ἐπὶ τοῦτο αὖχ 


γὰρ ἀνθρώπῳ μᾶλλον χρέα ἐσθίειν, 
μεγαλαυχεῖν. 


ε΄, Εἶπε πάλιν " Χρὴ τοὺς μαθητευομένους xal ὡς 
πατέρας φιλεῖν τοὺς ὄντως διδασχάλους, χαὶ ὡς 
ἄρχοντας φοθεῖσθαι" xal τὴν ἀγάπην 
ιν τὸν φόδον, μήτε 
ἀγάπην. 
Ε 


ς΄. Εἶπε πάλιν" Εἰ σωτηρίας 


ἐχλύ διὰ τὸν φόθον ἁμαυροῖν 


E 


τὴν 
ποίει τὰ 
εἰς αὐτὴν ἄγοντά σε. 

ζ΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ à66à ᾿Ισιδώρην, ὅτι ὡς Ür 
) 


γεν ἀδελφὸς πρὸς αὐτὸν, ἔφευγεν ἐσώτερον τοῦ χε 


i* "A66, τί ἔστιν 


γον αὐτῷ οἱ ἀδελφο 


Y^ 


ποιεῖς ; Καὶ E) 


ξγεν, ὅτι Kat τὰ θηρία φεύγοντα εἰς 


c 
L 

UR MM CEU" FU E es 
οἰτας αὐτῶν σώζονται. Ταῦτα δὲ ἔλεγε διὰ τὸν 


x! 


τῶν ἀδελφῶν. 


Περὶ τοῦ ἀδδα Ἰωάννου τοῦ Πέρσου. 
α΄. Ἦλθ ἐς 
νος xai παρέθαλον ἀδελφοὶ ἀπὸ 


z παιδίον θεραπευθῆναι ἀπὸ δαΐμο- 
xotyo6io9 τῆς Ai- 


γύπτου. Καὶ ἐξελθὼν ὃ γέρων εἶδε τὸν ἀδελφὸν ἀμαρ- 
πάνοντα μετὰ τοῦ παιδίου, xaY οὐχ ἤλεγξεν αὐτὸν, 


ὁ πλάσας αὐτοὺς βλέπων οὐ χαίει 


β΄. Διηγήσατό τις τῶν Πατέρων περὶ τοῦ ἀθθᾷᾶ 
ς πολλῆς αὐτοῦ χά- 


τῇ 
L 
ριτος εἰς βαθυτάτην ἤλασεν ἀχαχίαν. Οὗτος δὲ ἔμε- 


νεν ἐν 'Apa6íg τῆς Αἰγύπτου. Ἐχρήσατο δέ ποτε 


Ἰωάννου τοῦ Πέρσου, ὅτι ἐκ 


παρὰ ἀδελφοῦ ἕν χρύσινον (51), xaX ἠγόρασε λινάρια, 


cet explicatione in locum termini expositi intrusa. 
"TVheophanis autem. χατὰ ὁλοχοτίνιν. niutatum est a 
Zonara in ἐφ᾽ ἑχάστῳ νομίσματι, a Cedreno in χατὰ 
νόμισμα, Wanslatum. vero ab Anastasio, per singu- 
los aureos. Et quidem Josephus Scaliger Disserta- 
lione de re nummaria, p. 59, ait mirum verbum esse 
ὁλοχοτίνους. Henricus autem Valesius ad Theodori- 
tum ignorare se fatetur nomen Groeeumne sit od 
barbarum. Cui vero notum, quod taniis viris 1ncO- 
gnitum? Mihi non omnino fit improbahile, holocotini 
nomen formatum fuisse ex nonnulla allusione ad xó- 
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ἵνα ἐργάσηται. Ka Ἦλθεν ἀδελῳ 
xaX λέγων“ Χάρισαί μοι, ἀθθᾶ 


ς 
jÀ, ὀλίγα λινάρια, ἵνα 
ποιήσω ἐμαυτῷ λεθίτωνα. Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ μετὰ χα- 
pig. Ὁμοίως δὲ xaX ἄλλος ἧλθε ποραχαλῶν αὐτόν " 
Δός μοι ὀλίγα λινάρια, ἵνα ποιήσω [o9 λέντιον. 
"Ets δὲ xa αὐτῷ ὁμοίως. Καὶ ἄλλων αἰτησάντων, 
ἐδίδου ἁπλῶς μετὰ χοιρᾶς. “ὕστερον ἔρχεται ὁ χύριος 
τοῦ ὁλοχοτίνου θέλων 
Ἐγὼ ὑπάγω χαὶ φέρω 
ἀποδοῦναι, ἀνέστη ἀπε 


αὑτό. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων 


(ων πόθεν 


T 
πὸν τῆς διαχονίας, παραχαλέσαι αὐτὸν δοῦναι αὐτῷ 
πὸ νόμισμα, ἵνο. ἀποδώσει τῷ ἀδελφῷ. Καὶ ὑπάγων 
εὗρεν ὁλοχοτίνην χείμενον χαμαὶ, xoi οὐχ ἥψατο 
αὑτοῦ. Ποιήσας ὃὲ εὐχὴν, ὑπέστρεψεν εἰς τὸ » 


"ἴον 
ἑαυτοῦ. Ka ἦλθεν ὁ ἀδελφὸς πάλιν ὀὁχλῶν αὐτῷ διὰ 
τὸ νόμισμα. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων- Ἐγὼ πάντως 

D D ᾿ El 
φροντίζω. Καὶ ἀπελθὼν πάλιν, εὗρε τὸ νόμισμα χα- 
pat ὅπου ἣν" xal ποιήσας εὐχὴν πάλιν, ὑπέστρεψεν 
εἰς τὸ χελλίον ἑαυτοῦ. Ka ἰδοὺ ὁμοίως ἦλθεν ὁ ἀδελ- 
φὸς ὁ ὀχλῶν αὐτόν. Καὶ λέγει ὁ γέρων, ὅτι Πάντως 
τὸ ἅπαξ τοῦτο φέρω αὐτό. Καὶ ἀναστὰς πάλιν, ἣλθε 


xav' ἐχείνου τοῦ τόπου χαὶ εὗρεν αὐτὸ E 
νον. Καὶ ποιήσας εὐχὴν, ἔλαθεν αὐτό. Καὶ ἣλθε πρὸς 
τὸν ἀδθᾶν Ἰάχωθδον, χαὶ λέγε: αὐτῷ "A66à, ἐρχό- 


(εἴ χείμε- 


UR - t M u^ 
μενος πρὸς σὲ εὗρον τὸ νόμισμα τοῦτο ἐν τῇ ὁδῷ " 
ποίησον οὖν ἀγάπην, χαὶ χήρυξον ἐν τῇ ἐνορίᾳ (52), 
μῆτις ἀπώλεσεν αὐτό" xa ἐὰν εὑρεθῇ ὁ χύριος a5- 


τοῦ, δὸς αὐτό. ᾿Απελθὼν οὖν ὁ γέρων, ἐπὶ τρεῖς 
xai οὐδεὶς εὑρέθη ὁ ἀπολέσας τὸ 


νόμισμα. Τότε λέγει ὁ γέρων τῷ &66ü 


ἡμέρας ἐχήρυξε" 
Ἰαχώθῳ:" 
ΕΗ τα ΤΕ ΜΝ ΟΣ DNA κτλ τος ΤΏ 
Ei οὖν οὐδεὶς αὐτὸ ἀπώλεσε, δὸς αὐτὸ τῷδε τῷ ἀδελ- 
φῷ - χρεωστῶ γὰρ αὐτῷ xoi ἐρχόμενος λαθεῖν 
παρὰ σοῦ ἀγάπην χαὶ ἀποδοῦναι τὸ χρέος, εὗρον 
αὐτό. Καὶ ἐθαύμασεν ὁ 
εὑρὼν οὐχ εὐθέως EXa6c 


γέρων, πῶς χρεωστῶν χαὶ 
xai ἔδωχεν αὐτό. αἱ τοῦτο 


EN EE Wo NI EN e 
9E ἣν αὐτοῦ τὸ θαυμαστὸν, ὅτι εἰ ἤρχετό τις 
σασθαι παρ᾽ αὐτοῦ τί ποτε, 


Xp 


X 
ἀλλ᾽ ἔλεγε τῷ ἀδελφῷ - Ὕπαγε, σεαυτῷ ἄρον εἴ τι 


OU ἑαυτοῦ παρεῖχεν, 
χρήζεις " χαὶ εἰ ἔφερεν, ἔλεγεν αὐτῷ - ᾿Απόθου αὐτὸ 
πόλιν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. Εἰ δὲ οὐδὲ ἔφερεν ὁ λαμ- 
θάνων, οὐδὲν ἔλεγεν αὐτῷ. 

γ΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ à66à Ἰωάννου τοῦ Πέρσου, 
ὅτι χαχούργων αὐτῷ ἐπιστάντων, νιπτῆρα 


vci ἠξίου τοὺς πόδας αὐτῶν νίπτειν- χἀχεῖνοι 


δεσθέντες μετανοεῖν ἤρξαντο. p 
8. Εἰπέ τις τῷ à66à Ἰωάννῃ τῷ Πέρσῃ, ὅτι To- 


σοῦτον χόπον ἐποιήσαμεν διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
ρανῶν * ἄρα χληρονομῆσαι αὐτὴν ἔχομεν ; Καὶ εἶπεν 
ὁ γέρων - Ἐγὼ πιστεύω χληρονομῆσαι τὴν ἄνω Ἵ-- 
ρουπαλὴ μ, τὴν ἀπογεγραμιμένην ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 11:- 
στὸς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος. Διατί 6$ ἀπιστήσω ; Φιλό- 
ξενος ὡς ὁ 'A6paXp. γέγονα, πραὺς ὡς ὁ Μωῦσῆς, 


τινον, oleastrum, premium in ludis Olympieis, ut 
fuerit nummus occasione donativi alicujus ac 
przimii primum eusus. Id si non arridet, audi majo- 
res nugas Graeeorum : in Etymologiis ex Orione The- 
bano, cod. Reg. 772 et 2115, ὁλοχοτίνιν * διὰ τὸ τὸν 
ὅλον χότον ἐν αὐτῷ. Moc est, ut arbitror, quod 
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ὃς παραχαλῶν αὐτὸν, Α ut operaretur. Venit frater rogans eum, ac dicens : 
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Abba, dona parum lini, quo mihi faciam levito- 
nem. Ille dedit cum ketitia. Similiter alius accedens 
postulavit ab eo parum lini ad faciendum linteum : 
cui pariter tradidit, Aliis quoque petentibus da- 
bat simpliciter cum letitia. Postea. venit dominus 
holocotini, illudque repetiit. Dicit ei senex : Ego 
proficiscor et affero tibi. Nec habens unde repo- 
neret, surrexit. ut. pergeret ad abbatem. Jacobum, 
illum diaconi seu ministerii, rogaturus ut daret 
ei nummum ad reddendum fratri. Itaque in itinere 
invenit holocotinum positum humi ; nontamen teti- 
gil. Sed facta oratione reversus est in cellam suam. 
Venit frater iterum molestiam ipsi exhibens ob 
nummum. Ait illi 


senex : Mihi plane cura 65}. 


p Rursusque abiens, invenit nummum humi ubi an- 


tea erat; faetaque adliuc prece, in cellam suam re- 
diit. Atque en pari modo accessit frater, ei mole- 
stus. Tum senex : Certe, inquit, omnino hoc ipsum 
jam fero. Surgensque iterum, pervenit ad illum 
locum, atque invenit eumdem nummum illie jacen- 
tem. Fecit igitur orationem, illumque sumpsit. Et 
venit ad abbatem Jacobum, cui dixit : Abba, ad te 
veniens, reperi in via nummum hunc. Exerce igi- 
tur chari'atem, priediea per regionem, num quis 
amiserit eum : quod si inventus fuerit. dominus, 
trade. Profectus ergo senex, per tres dies przedi- 
cavi, nec quisquam repertus est qui nummum 
perdidisset. Tune senex ait ad abbatem Jacobum : 
Si itaque nemo eum perdidit, da illi frati ; debeo 
enim ei; profectusque ut a te acciperem charita- 
tem, ae redderem. debitum, illum. nactus sum. Et 
miratus est senex, quomodo eum deberet alque in- 
venisset, non accepisset statim ac dedisset, lioc 
quoque in ipso mirabile exstitit, quod si quis ac- 
cessisset, mutuaturus quidpiam ab eo, non per se 
praebebat, sed. dicebat fratri : Vade, tolle tibi id 
quo indiges : si vero retulisset, aiebat ei : Repone 
iterum illud in locum. suum. Quod si qui accepe- 
rat, nihil afferret, ei nihil quidquam. loquebatur. 


5. De abbate Joanne Persa referebant, qytod. [aci- 
norosis hominibus in eum supervenientibus, pelvim 
attulit ae eorum. pedes lavare voluit; illi vero pu- 
dore suffusi, atque resipiscenles, coeperunt inclinato 
corpore veniam postulare, 

ἃ. Dixit aliquis abbati Joanni Persa : 
laboris Lulimus propter regnum ccelorum ; an. con- 
stituemur h:redes illius? Et senex ait : Credo ego, 
consecuturum me hireditatem supernz Hierusalem 
conseript:e in coelis. Fidelis enim est qui promisit. 
Quare autem difliderem? qui hospitalis exstiti ut 
Abraham, mansuetus ut. Moyses, sanctus tanquam 


Tantum 


in illo fit. tota. simuitas, contentio. et. ;oemulatio. 

(52) Kipu&ov £r τῇ &vopíg. Pelagii versio eadem 
valde hie depravata est. Qui enim. Grzecis respon- 
deant Latina, pra dica jejunium? Divinabam,pradica 
in. confinium. Editio Eugdun. predica. illum; ms. 
Fossat, predica in vico. 
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incola ut Joannes, defletor sieut Jeremias, magister 
ut Paulus, fidelis quasi Petrus, sapiens ut Salomon. 
Confido instar illius latronis, quod qui per sibi in- 
genitam bonitatem ista. mihi gratificatus est, etiam 
regnum largieiur. 

De abbate Joanne Thebeo. 


m 


(95) Dicebant de Joanne minore Thebso, disci- 
pulo abbatis Ammois, quod duodecim annos trans- 
egerit in ministerio senis tune :grólaniis : et cura 
eo sedebat super mattam, At senex videbatur eum 
parvipendere; eumque plurimum erga ipsum labo— 
rasset, nunquam. ei dixit : Salvus sis. Quando autem 
ad mortis tempus venit, sedentibus senibus, appre- 
hendit manum ejus, dixitque illi : Salvus sis, salvus 
Sis, salvus sis : et tradidit eum senibus, dicens : 
Iste angelus est, non homo. 


De abbite Joanne discipulo abbatis Pauli. 


(84) Aiebant de Joanne discipulo abbatis Pauli, 
quod magna obedientia przeditus fuerit. Erant autem 
quodam in loco sepulera, illieque hyzena sedem fixe- 
rat. Senex vero cirea eum locum vidit boum ster- 
cora; et precepit Joanni ut abiret afferretque ea. 
llle ait : Quid faciam, abba, propter hyzenam? Tum 
senex jocans infit: Si adversum te venerit, liga 
eam, et adduc. Eo igitur profectus est frater ve- 
speri. Et ecce hyana irruit super eum. !pse autem 
juxta sermonem senis prorupit ut comprehenderet. 
Fugitque hysena. Tum persequens dicebat : Abbas 
meus jussit uL te vincirem. Cumque eam tenuisset, 
ligavit. Porro senex angebatur, sedebatque exspe- 
ctans illum. Ecce advenit, ducens hy:nam ligatam. 
Quod intuitus senex, demiratus est, Sed volens hu- 
milem eflicere, verberavit eum : Stolide, 
eanem fatuem. adduxisti mihi huc? Statim porro 


inquiens, 


senex solvit hyzenam, et abire permisit. 
De abbate Isaaco Thebao. 


1. (55) Venit aliquando abbas !saae Theb:zeus im 
conobium, et videns fratrém delinquentem, ipsum 
condemnavit, Ut autem rediit ad eremurin, aecessit 
angelus Domini, stetitque ad fores cell:e ejus, di- 
vens : Non sinam te intrare, At ille rogabat, quid 
yei esset. Deus misit me, ita 
imperans : Quo jubes ut mittam illum 
fratrein in. culpain prolapsum, quem judicasti? Et 
stalim. poenilentiumi in morem prostratus dixit : 
Peccavi, mihi ipnosce. 
Deus te 


Respoudit angelus : 
Dicito ei : 


Excepit angelus 
De cwtero 


: Surge, 
cave ne quem- 
quam judices, priusquam Deus de ipso tulerit ju- 
dicium. 


venia donavit. 


75 Al. inser. ἐν αὐτῷ. "5 Al. χαχή. 77 Al. inser. 


(55) Vit. Patr. L. Climac. Grad. 


p. 83, ibique Schul. 


4; 


XVI, 


(5 μὴ Vit. Patr. ii, 27; xiv, 4; Theodor. Stud. 
Calech, 125. 

(55) Vit. Patr. 1x, 5; UL. Doroth. Doctr. b. 

(960) XaA£* κύνα car ἤνεγκάς μοι ὧδε, Kuli- 
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Aaron, patiens ut Job, humilis velut David, eremi A ἅγιος ὡς ὁ ᾿Λαρὼν, 


C 


D ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ * 


μ 


τῷ 
-- 
φ- 


ὑπομονητιχὸς ὡς ὁ Ἰὼδ, 
πεινόφρων ὡς ὁ Aa610, ἐρημίτης ὡς ὁ Ἰωάννης, 
πενθιχὸς ὡς ὁ Ἱερεμίας, διδάσχαλος ὡς ὁ Παῦλος, 
πιστὸς ὡς ὁ Πέτρο:, σοφὸς ὡς ὁ Σολωμών. Καὶ πι- 
στεύω ὡς ὁ λῃστῆς, 
οἰχείαν ἀγαθότητα, χαὶ 


ὁ ταῦτά μοι χαρισάμενος δι᾽ 


τὴν βασιλείαν παράσχῃ. 

Περὶ τοῦ ἀΐδα ᾿Ιωάνγγου τοῦ Θηξαίου. 
Ἔλεγον περὶ τοῦ μιχροῦ Ἰωάννου τοῦ Θηθαίου, τοῦ 
μαθητοῦ τοῦ ἁθθᾶ ᾿Αμμώη, ὅτι δεχαδύο ἔτη ἐποίη- 
Yé( xal μετ᾽ αὖ- 
ς τὸ χαράδριον χαθήμενος. Καὶ ὁ γέρων 
πάνω αὐτοῦ" καὶ 
τοτὲ 


σεν Πρ ἐῶν τῷ γέροντι ὅτε ἢσθένει * 
ποῦ ἣν εἰ 


ὀλιγώρει 


ὲ πολλὰ χοπ'άσαντα μετ᾽ 
οὐδ: 


. Ὅτε δὲ ἤμελλε 


αὐτοῦ, ἐπὶ y αὐτῷ, Σωθείης 
τελευτᾷν, χαθεζομένων τῶν γε pévzuv., ἐχράτησε τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ, χαὶ λέγει αὐτῷ" Σωθείης, ΠῈΣ 


θείης “ χαὶ map 


"E ot- 
ρέδωχεν αὐτὸν τοῖς λέγων" 
ἐστ' 

ν "i9 


γέρουσι, 
Οὗτος &yyelóe xoi οὐχ ἄνθρωπος. 


Περὶ τοῦ ἀδδᾶ ᾿Ιωάγγου τοῦ μαθητοῦ τοῦ ἀδδα 
IIav.Aov. 


Ἔλεγον περὶ τοῦ à66à Ἰωάννου 


τοῦ μαθητοῦ 
"Hy 


ποῦ &à66à Παύλου, ὅτι εἶχε μεγάλην ὑπαχοήν. 


δὲ ἔν τινι τόπῳ μνημεῖα, xat ᾧχει 1" ὕαινα Ex 
Ὁ δὲ χαὶ λέγει 
τῷ Ἰωάννη Ὁ δὲ εἶπεν 
Καὶ τί ἸῸΝ ἁῤθᾶ, διὰ τὴν ὕαιναν ; δὲ 
ἵ Ἐὰν ἔλθῃ ἐπάνω σου; 


γέρων εἶδε περὶ τὸν τόπον βόλόιτα - 


ἀπελθεῖν χαὶ ἐνεγχεῖν αὐτά. 


δῆσον aoc Nw, xal Ltd ρε ὧδε. ᾿Απῆλθεν οὖν ὁ 
ἀδελφὸς ἐχεῖ K ai ἰδοὺ ἦλθεν ἡ ὕαινα ἐπάνω 


αὐτοῦ. Ὁ δὲ, χατὰ τὸν λόγον τοῦ γέροντο:, ὥρμησε 


χρατῆσαι αὐτήν. υγεν ἡ ὕαινα. Καὶ διώχων 


αὐτὴν ἔλεγεν 17: μου εἵπεν ἵνα σε apis 
EO) 


ἐχάθητο περιμένων αὐτόν. Καὶ ἰδοὺ i) Sev bios 


Καὶ χρατῆσας αὐτὴν 


χαὶ 
τὴν ὕαιναν δεδεμένην. Καὶ ἰδὼν ὁ γέρων ἐθαύμασε. 
, ἔτυψεν αὐτὸν λέγων " 

Ἔλυσςε δὲ 


ἔλυσεν ἀπελθεῖν. 


Καὶ θέλων ταπεινῶσαι αὐτὸν 
Σαλέ- χύνα σαλὸν ἥνεγχάς μοι ὧδε (56); 


αὐτὴν εὐθὺς ὁ γέρων, χαὶ τ 
Περὶ τοῦ à66à ᾿Ισαὰκ τοῦ Θηδαίου. 

α'. Παρέθαλέ ὁ ἀθθᾶς Ἰσαὰχ ὁ Θηύαῖος εἰς 
χοινόθιον, χαὶ εἶδεν ἀδελφὸν σφαλέντα, χαὶ χατέχρι- 
ν ἔρημον, ἦλθεν ἄγ- 
9 χελ- 


ποτε 


νεν αὐτόν. Ὡς δὲ ἐξῆλθεν εἰς τὴ 


γελος Κυρίου, xat 


ἔστη ἔμπροσθεν τῆς θύρας 
θεῖν. Ὁ δὲ παρ- 
ἀποχριθεὶς 


λίου αὐτοῦ, λέγων: Οὐχ ἀφῶ σε εἰσελ' 
εἐχάλει:. λέγων" Τί ἐστι τ zi 
Ποῦ χελεύς 
ὃν ἔχρινας ; Καὶ θέων Ἔρος 


Εἰπὲ αὐτῷ, 


«nXx&, συγχώρησόν μοι. Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος " 
ρον, συνεχώρησέ cot ὁ Θεός. Φύλαξαι δὲ τοῦ λοιποῦ 
ui χρῖναί τινα πρὶν ἣ ὁ Θεὸς χρίνῃ αὐτόν. 


εἴνον. 


nus : Sicut tu insensibilis es, ila etiam οἱ istam insen- 
sibilem bestiam. adduxisti. ln. lex, Grieco-Lat.. vet. 
ἀσύνετος, insensibilis, imprudens. Peiagius vero : 
Bavose, canem [atuxm adduxisti mili. Est enim σάλος 
saliva, "bave ; unde bavard, lingua Gallica. 
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β΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ 4663. ᾿Απολλὼ, ὅτ: ct 


(ε μαθη- 
τὴν ὀνόματι Ἰσαὰχ, πεπαιδευμένον εἰς ἄκρον πρὸς 
πᾶν ἔργον ἀγαθόν xa ἐχτήσατο τὴν τῆς ἁγίας mpos- 
φορᾶς ἡσυχίαν. Ka ὅταν ἑἐξή 


τοῦ. "Hy γὰρ ὁ λόγος αὐτοῦ οὗτος, ὅτι πάντα χαλὰ ἐν 
χαιρῷ αὐτῶν * Καιρὸς γὰρ τῷ παντὶ πράγματι. Καὶ 
ὅταν ἀπέλυεν dj σύναξις, ὡς ἀπὸ πυρὸς ἦν διωχόμε- 
yog, ζητῶν χαταλαθεῖν τὸ χελλίον ἑαυτοῦ. Πολλάχις 
δὲ ἐδίδοτο τοῖς ἀδελφοῖς ἀπὸ τυνάξεως, παξαμάτης 7? 
xa ποτήριον οἴνου " αὐτὸς δὲ οὐχ ἐλάμθανεν οὐχ 
ἀπωθούμενος τὴν εὐλογίαν τῶν ἀδελφῶν, ἀλλὰ τὴν 
τῆς συνάξεως ἐπικρατῶν ἡσυχίαν. ᾿Εγένετο δὲ αὐτὸν 
ἐν ἀῤῥωστίᾳ χαταχεῖσθαι" xa ἀχούσαντες οἱ ἀδελ- 
qot ἦλθον τοῦ ἐπισχέψασθαι αὐτόν. Καθεζόμενοι δὲ 
οἱ ἀδελφοὶ ἡρώτησαν αὐτὸν, λέγοντες" 
διατί ἀπὸ συνάξεως φεύγεις τοὺς ἀδελφούς, Ko εἶπε 
πρὺς αὐτοὺς, ὅτι Τοὺς ἀδελφοὺς οὐ φεύγω, ἀλλὰ τὴν 
πῶν δαιμόνων xaxoveyviav. Καὶ γὰρ ἐάν τις κατέχῃ 
μαμοτάδιον φωτὺς, xot βραδύνῃ 


"A663 Ἰσαὰχ, 


εἰς 


εἰς τὸν ἀέρα ἰστάμε- 
νύς, σθέννυται ἀπ᾽ αὐτοῦ. Οὕτως xa ἡμεῖς φωτιζό- 
μένοι ὑπὸ 9 τῆς ἁγίας προσφορᾶς, ἐὰν βραδύνωμεν 
É& τοῦ χελλίου, σχοτίζεται ἡμῶν ὁ νοῦς. Αὕτη jj 
πολιτεία τοῦ ὁσίου ἀθθᾶ Ἰσαάκ. 

Περὶ τοῦ ἀζδᾶᾷ ᾿Ιωσὴς τοῦ Θηξαίου. 

Εἶπεν ὁ à66üg Ἰωσὴφ ὁ Θηύαῖος, ὅτι τρία πρά- 
γματά 9! ἐστιν ἔντιμα ἐνώπιον Κυρίου - ὅταν ἄνθρω- 
πος ἀσθενῇ, χαὶ προστίθενται αὐτῷ πειρασμοὶ, xat 
μετ᾽ εὐχαριστείας δέχεται αὐτούς. Τὸ δὲ δεύτερόν 
ἐστιν, ὅταν τις ποιῇ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ χαθαρὰ 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, xal μηδὲν ἔχοντα ἀνθρώπινον. Τὸ 
δὲ τρίτον, ὅταν τις ἐν ὑποταγῇ χαθέζηται πατρὸς 
πνευματιχοῦ, χαὶ πᾶσιν ἀποτάσσηται τοῖς ἰδίοις θε- 
λήμασιν. "Ἔχε: δὲ οὗτος ἕνα στέφανον περισσόν. ᾿Εγὼ 

᾿δὲ τὴν ἀσθένειαν ἡρησάμην. 
Περὶ τοῦ ἀδδα “ΙἸαρίωνος. 

Παρέδαλεν ὁ ἀθθᾶς Ἱλαρίων ἀπὸ Παλαιστίνης εἰς 
«ἃ ὄρος, πρὸς τὸν ἀθθᾶν "Ἀντώνιον. Kot λέγει αὐτῷ 
ὁ ἀθϑᾶς ᾿Αντώνιος - Καλῶς ἦλθες, ὁ ἑωσφόρος: ὁ mput 
ἀνατέλλων, Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ à66ag Ἱλαρίων - Ei- 
ρήνη σοι, ὁ στύλος τοῦ φωτὸς, ὁ τὴν οἰκουμένην φω- 
«ἰζων **, 

Περὶ τοῦ à66à. ᾿Ισχυρίωγος. 

Οἱ ἅγιοι Πατέρες 9? προεφήτευσαν περὶ τῆς ἐσχά- 
πῆς γενεᾶς, Τί εἰργασάμεθα ἡμεῖς; qaot. Καὶ ἀπο- 
χριθεὶς ἐξ αὐτῶν μέγας 8" &66üz ᾿ἸΙσχυρίων, ci- 
πεν Ἡμεῖς τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ ἐποιήσαμεν. Καὶ 
ἀποχριθέντες εἶπον" Οἱ 0E μεθ᾽ ἡμᾶς, ἄρα τί ποιοῦ- 
σιν; Καὶ εἶπε" Μέλλουσιν εἰς τὸ ἥμισυ τοῦ ἔργου 
ἡμῶν ἔρχεσθαι. Ka εἶπον " Οἱ δὲ μετ᾽ αὐτοὺς, τί ; 
Εἶπεν - Οὐχ ἔχουσιν ὅλως 
νης μέλλει δὲ ἔρχεσθαι 


εἷς 
εἰς 


ἔργον οἱ τῆς γενεᾶς ἐχεί- 
αὐτοῖς πειρασμός " χαὶ οἱ 
75 Al. τινά. 


προσφορᾷ. ὅδ᾽ Lat. τάγματα. 
ὀνόματι. 9* Eccle. in, As 


(8) 


53 Al. βαστάζων... 9 


Vit. Patr. τ, 9. 
Vit. Patr. xvn, 4. 
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79 Al. πρὸς ἕν παξαμάδιον. vel παξαμάδιν. 
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A. .2; 


scipulum nomine Isaac, summe eruditum in cmrni 


teferehbant. quod. abbas Apollo habuerit. di- 


opere bono ; qui sancte oblationis silentiuta obti- 
nuit. Hic quando ad ecclesiam profieiscebatur, non 
sinebat. quempiam accedere et congredi. Habebat 
enim in mente loe: Cuncta bona esse in suo Lem- 
pore. Tempus enim omui rei **. Et eum. dinissa fuis- 
sel collecta, quasi ab igne aufugiebat, properans 
ad cellam suam pertingere. Cieterum siepe dabatur 
fratribus post synaxim paxamates eum vini poculo : 
ipse vero nequaquam accipiebat; non quod repel- 
leret benedictionem fratrum, sed collecte retineus 
quietem. Contigit autem ut infirmus decumberet : 
quod fratres audientes, venerunt ad visitandum 
eum. ltaque sedentes interrogaverunt hoc pacto : 

B Abba Isaac, quare post sacram synaxim fratres fu- 
vis? Respondit : Non fugio fratres, scd diemonum 
artes malas. Etenim si quis tenuerit facem lucen- 
tem, diuque ad aerem steterit, ab eo exstinguelure 
Parem in modum et nos, a sacra oblatione illumi- 
nati, si extra. cellam tardaverimus, incurremus in 
mentis tenebras. He fuit sancti abbatis Isaaci vi- 
vendi ratio. 


De abbate Josepho Thebwo. 

(57) Dixit abbas Joseph Thebsus : Tres res in 
conspectu Dei lionorabiles sunt : Cum homo infiv- 
mus est, et adjiciuntur ei tentationes, ipse autem 
eas cum gratiarum actione suscipit ; secunda est, 
cum effecerit aliquis omnia opera sua munda co- 
ram Deo, quique nihil humani habeant; tertia, 
quando quis in subjectione patris spiritualis sede- 
rit, cunctisque. suis renuntiaverit. voluntatibus. 
Consequitur autem hic eximiam coronam, Ego vero 
infirmitatem elezi. 

D» abbate Hilarione. 

(38) Abbas Hilario venit e. Palestina in montem 
ad abbatem Antonium. Ait ei abbas Antonius: Dene 
venisti, lucifer, qui mane exoriris. Abbas autem 
Milario dixit illi: Pax tibi, columna lucis, quz 
illuminas orbem terrarum. 


De abbate Ischyrione. 


D (59) Sancti Patres proedixerunt de ultima «etate. 
Quid operati samus nos? inquiunt. Et unus ex illis 
magnus abbas Ischyrio responsum dedit : Nos man- 
data Dei peregimus. Exceperunt : Qui autem nos 
subsequentur, quid facturi sunt? Ait : Ad dimidium 
operis nostri pervenient. Interrogaverunt. adhuc : 
Qui vero post illos, quidnam? Respondit: Nullo 
plane opere decorabuntur homines :ziatis illius : 
at insurgel in eos tentatio ; quique probi invenien- 
ἁγίου 
εως. 


Πνεύματος, ἐν. τῇ ἁγίᾳ 


89 A]. σοῦ 1 
τ 8» Al. inser. τῷ βίῳ χαὶ 


Al. inser. τῆς Xx 


(59) Vit. Patr. 1, 14. 
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Ve 


ur illo tempore, majores et nobis et. Patribus no- A εὑρισχόμενοι δόχιμοι £v τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ, μείζονες 


&lris esse comperientur. 
Principium litterz K. 
De abbate Cassiano. 

1. (60) Narravit abbas Cassianus: Venimus, ego 
et sanetus Germanus, in ZEgyptum ad quemdam 
senem. Quem, cum hospitio amanter nos excepis- 
set, interrogavimus : Quare in tempore susceptionis 
fratrum peregrinorum, normam jejunii nostri, sicut 
in. Palestina accepimus, non observatis Ὁ Respon- 
dit: Jejunium semper mecum est; vos vero semper 
mecum retinere non possum : ac jejunium quidem, 
elsi ulilis res sit atque necessaria, attamen. à no- 
Stra pendet voluntate ; at charitatis adimpletionem 
ex necessitate exigit Dei lex. Itaque in. vobis Chri- 
stum suscipiens, debeo omni studio et cura prose- 
qui. Cum autem vos dimisero, regulam jejunii pos- 
sum recuperare, Neque enim possunt filii thalami 
jejunare, quandiu sponsus cum illis est ; postquam 
vero sponsus ablatus fuerit , tunc cur licentia je- 
junabunt 5*, 


2. Idem retulit : Erat aliquis senex, cui. sancta 
virgo ministrabat: homines autem dicebant : Impu- 
ri sunt. Audivit senex. Cuinque esset morti proxi- 
nus, dixit Patribus : Postquam e vita migravero, 
plantate baculum meum in sepulcro; si geriniuave- 
rit, fruetumque protulerit, discite purum esse me 
ab illa; si vero non germinaverit, cognoscite me 
cum ea deliquisse. Daculus igitur planta!us fuit, ac 
terlia die germen fruetumque produxit. Tunc omnes 
gloriticaverunt Deum, 

9. (61) Dixit iterum : Ad alium accessimus se- 
nem; qui manducare nos fecit, Satiatos autem 
jam, cibum sumere hortabatur. Me vero dicente, 
non amplius posse, respondit: Ezo sexies adve- 
nientibus fratribus mensam apposui, et singulos 
invitans, unà. comedi, adhucque esurio. Tu vero 
hoe semel cibo capto, satur es, adeo ut non am- 
plius valeas edere. 

4. (62) Idem narravit iterum, quod abbas Joan- 
nes homo magni ccnobii rector, visitaverit. abba- 
wm Paesium, qui per annos quadraginta in extre- 
ma solitudine vixit; et quia erga eum multam 
habebat charitatem, indeque libertatem loquendi, 
dixerit ei: Quid boni operis designasti in tanto 
tempore, ita secedens, nec ab ullo hominum facile 
conturbatus ? llle ait: Ex quo solitarius sum, nun- 


*5 Marc. ri, 19. 
χαρπόν. 


86 Al. Κασσ, 


(60) Vit. Patr. xut, 2 ; Cass. [nst. v, 24. 

(61) Vit. Patr. ΧΙ, 5; Cass. Inst. v, 25. 

(62) Vit. Patr. 1v, 24; Cass. Inst. v. 21. 

(05) Διηγήσατο. In Pelagio : Dixit abbas Cassia- 
nus, quia venimus a. Palestina in Zgyptum. Graece 
ex mss. 2 Colbert. : Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Kaswvbs, ὅτι 
παρεθάλομεν ἀπὸ Παλαιστίνης εἰς Αἴγυπτον. 

(04) οὐ δύνανται γάρ, etc. Matth. 1x, 15 ; Marc. 
y, 19, 20; Luc. v, 54, 55. Ad qux loca alludit syn- 
(dus S, Patricii. cap. 14, quod ita ediderunt : Sta- 


C νῴώσχετξ ὅτι πέπτωχα μὲτ 


87 Al. ἀπαρθῇ ἀπ᾽ αὐτῶν. 
90 Al. inser. λοιπόν. ?' Al. inser. διαφόρων. 


xaX ἡμῶν za τῶν Πατέρων ἡμῶν εὑρεθήσονται. 
᾿λρχὴ τοῦ K στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀξδα Κασιανοῦ 55, 
α΄. Διηγήσατο (05) ὁ 46635 Κασιανὸς, ὅτι Παρεθά- 
μεν ἐγώ τε 


πρός τινα TY 


xaX ὁ ἅγιος Γερμανὸς εἰς Αἴγυπτον, 
ροντα. Καὶ φιλοξενῆσας ἡμᾶς ἢρωτήθη 
᾿ ἡμῶν - Τίνος ἕνεχεν ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ὑποδοχῆς 
τῶν ξένων ἀδελφῶν, τὸν χανόνα τῆς νηστείας ἡμῶν, 
ὡς ἐν Παλαιστίνῃ παρελάθομεν, o) φυλάττετε ; Καὶ 
μετ᾽ ἐμοῦ 
ἢ 2 ἦς ET 
χατέχειν πάτοτε μεθ᾽ ἑαυτοῦ οὐ δύ- 


ρίθη λέγων: Ἧ νηστεία πάντοτε 


ς 


ἔστιν * ὑμᾶς 


τὴν δὲ τῆς ἀγάπης πλήρωσιν ἐξ ἀνάγχης ἀπαιτεῖ ὃ 
τοῦ Θεοῦ νόμος. Ἕν ὑμῖν 


uiv οὖν δεχόμενος τὸν Χριστὸν, 
χρεωστῶ μετὰ πάσης θεραπεῦσαι σπουδῆς. Ἐπὰν 
Ἐν τε 


δὲ ὑμᾶς προπέμψω, τὸν xavóva τῆς νηστείας δύνα- 
μα! ἀναχτήσασθαι. Οὐ δύναντα: γὰρ (64) οἱ υἱοὶ τοῦ 
- . A. : , 
νυμφῶνος νηστεύειν, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ὁ νυμφίος pev 
αὐτῶν ἐστιν" ὅταν δὲ ἀρθῇ 87 ὁ νυμφίος, τότε μετ᾽ 
ἐξουσίας νηστεύσουσιν 9*, 
β΄. Ὁ αὐτὸς εἶπεν (05), ὅτι "Hv τις γέρων, xat 


τοῖς Πατράσιν * “Ὅταν 
τὴν ῥάθδον μου εἰς τάφον" 
xai ἐὰν βλαστήσῃ xoi ποιήσῃ χαρπὸν, μάθετε ὅτι 

^ αὐτῆς εἰ ὃΣ μὴ βλαστήσῃ 3", γι- 


χαθαρός εἰμι ἀπ ς 
c Καὶ ἐφυτεύθη ἣ 


αὐτῆς. 


ἑῥάθδο:, xaX τῇ το ἐθλάστησε, xa ἐποίησε 


χαρπόν. Καὶ πάν ν τὸν Θεόν. 


γ΄. Εἴπε πάλιν, ὅτι 


χορεσθέντας B 
tog μηχέτι δύνασθαι, ἀπεχρίθη" Ἐγὼ *" ἑξάχις 


παραγενομένων ἀδελφῶν τράπεζαν ἔθηχα, χαὶ προ 


τρεπόμενος ἕνα ἕχαστον συνήσθιον, 
πεινῶ. Τοῦτο δὲ σὺ ἅπαξ φαγὼν οὕτως 
ν δύνασθαι. 


πάλιν ὁ αὐτὸς, ὅτι Παρέθαλεν ὁ 


ὥστε μη; 
Διηγήσατο 


δ' 
ἀθθᾶς Ἰωάννης ὄνθρωπος χοινοδίου ἡγούμενος με- 


γάλου, τῷ 


p à66à Παησίῳ, ἐν ἀχροτάτῃ ἐρήμῳ δι- 
άγοντι ἐπὶ ἔτη τεσσαράχοντα, χαὶ ὡς ἔχων πρὸς a5- 
τὸν πολλὴν ἀγάπην, χαὶ τὴν ix ταύτης παῤῥησίαν 
εἶπεν αὐτῷ Τί ἐν τοσούτῳ χρόνῳ οὕτως ἀναχωρῶν, 
χαὶ ὑπὸ μηδενὸς ἀνθρώπου ταχέως ὀχλούμενος χατ- 
ὠρθωσας; Ὁ δέ φησιν * "Aq! οὗ ἐμόνασα, οὐδέ ποτέ 


9 Al. νηστεύουσιν. 59 Al. add. χαὶ ποιήσῃ 


tutum ut Christi adventum. sponsi nullas ratas leges 
inveniat. jejunii. Quid autem inter. Novatianum. et 
Ühristianum interest, nisi quod. Novatianus. indesi- 
nenter, Christianus vero per tempus abstineat ; ut lo- 
cus, el tempus, et persona per omnia observetur, Ego 
edidisse aut emendassem : Statutum, ut. Christi 
adventus, sponsi, nullas ratas leges inveniat jejunii. 

(63) 'O αὐτὸς sizer. Consule Rufinum in. Vitis 
Patrum lib. n, n. 24. 


245 
ε εἶδεν ὁ ἥλιος ἐσθίοντα. Εἶπε 
i 
Ἰωάννης * Οὐδὲ ἐμὲ ὀργιζόμενον. 


ε΄. Τοῦτον τὸν ἀθθᾶν Ἰωάννην περ 


D 


τὴν τελευτὴν 
ὄντα, xa ἐχδημοῦντα προθύμως xat ἱλαρῶς πρὸς 
«by Θεὸν, ἐχύχλωσαν. οἱ ἀδελφοὶ, ἀξιοῦντες λόγον 
τινὰ σύντομον χαὶ σωτήριον ἐν χλήρου τάξει χαταλι- 


πεῖν αὐτοῖς, Ov οὗ δυνήσονται ἐπιθήναι τῆς ἐν 


Χριστῷ τελειότητος. Ὁ δὲ στενάξας ἔφη “ Οὐδέποτε, 


ἐποίησα τὸ ἴδιον θέλημα οὐδέ τινα ἐδίδαξα, ὅπερ 
πρότερον οὐχ ἐποίησα. 

ς΄. Διηγήσατο πάλιν. περὶ. ἑτέρου γέροντος ἐν 
ἐρήμῳ καθεζομένου, ὅτι παρεχάλεσε τὸν Θεὸν χαρί- 
σασθαι αὐτῷ, ὥστε μηδέποτε νυστ 
μένης ὁμιλίας πνευματιχῆς " εἰ ὃ 
3| ἀργολογίας 
καταφέρεσθαι, ἵνα μὴ ἰοῦ τοιούτου γεύωνται αἱ 
ἀχοαὶ αὐτοῦ. Οὗτος δὲ ἔλεγε, τὸν διάδολον σπούδα- 


άξαι αὐτὸν χινου- 
ὁ τις χαταλαλιᾶς 


λόγους ἐπιφέρει, εὐθὺς εἰς ὕπνον 


στὴν εἶναι τῆς ἀργολογίας, πολέμιον δὲ πάσης δι- 
δασχαλίας πνευματιχῆς" τοιούτῳ χρώμενος ὑπο- 
δείγματι" Λαλοῦντος γάρ μου, φησὶ, περὶ ὠφελείας 
πρός τινας ἀδελφοὺς, τοσούτῳ ὕπνῳ βαθεῖ χατεσχέ- 
θησαν, ὥστε μήτε τὰ βλέφαρα χινεῖν δύνασθαι. ᾿Εγὼ 
οὖν θέλων δεῖξαι τοῦ δαίμονος τὴν ἐνέργειαν, λόγον 
ἀργολογίας παρεισήνεγχα * ἐφ᾽ ᾧ χαρέντες παρα- 
χρῆμα διένηψαν. Στενάξας δὲ εἶπον : Μέχρι τοίνυν 
περὶ οὐρανίων πραγμάτων διελεγόμεθα, πάντων 
ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοὶ τῷ ὕπνῳ συνείχοντο" ἡνίχα δὲ 
λόγος ἀργὸς ἐῤῥύη, πάντες μετὰ προθυμίας διαν- 
ἔστητε. Διὸ, ἀδελφοὶ "5, παραχαλῶ, ἐπίγνωτε τοῦ πο- 
νηροῦ δαίμονος τὴν ἐνέργειαν, καὶ ἑαυτοῖς προσ- 
ἐχετε, φυλαττόμενοι τὸν νυσταγμὸν, ἡνίχα τι ποιεῖτε 
πνευματιχὸν, ἣ ἀχούετε. 

ζ', Εἶπε πάλιν, ὅτι Συγχλητιχός τις (057) ἀποταξά- 
μενος, xal τὰ ἑαυτοῦ ὑπάρχοντα πένησι διαδοὺς, 
παραχαπέσχε τινὰ εἰς ἰδίαν ἀπόλαυσιν, μὴ βουλόμε- 
νος τὴν ἐχ τῆς τελείας ἀποταγῆς ἀναδέξασθαι τα- 
πεινοφροσύνην, χαὶ τὴν γνησίαν ὑποταγὴν τοῦ χοι- 
νοδιαχοῦ χανόνος. Πρὸς ὃν ὁ ἐν ἁγίοις Βασίλειος λό- 
γον ἀπεφθέγξατο τοιοῦτον: Καὶ τὸν συγχλητιχὸν 
ἀπώλεσας, καὶ μοναχὸν οὐχ ἐποίησας. 

T. Εἶπε πάλιν, ὅτι Hv τις μοναχὸς οἰχῶν ἐν σπη- 
λαίῳ ἐν ἐρήμῳ - xai ἐδηλώθη αὐτῷ. ὑπὸ τῶν συγ- 
γενῶν χατὰ σάρχα, ὅτι Ὃ πατήρ cou ἰσχυρῶς ἐν- 
οχλεῖται, χαὶ μέλλει τελευτᾷν, ἐλθὲ ἵνα χληρονομήῆ- 
eng αὐτόν. 'O δὲ ἀπεχρίθη πρὸς αὐτούς - ᾿γὼ πρὸ 
ἐχείνου ἀπέθανον τῷ χόσμῳ - νεχρὸς ζῶντα οὐ χλη- 
ρονομεῖ. 


5. Al. ἀγαπητοί. 


(65*) Συγχλητικός τις, etc. Exstat eo de Αρορίι- 
thegmate epigramma Joannis Geometrie, 14 Para- 
disi; quod hic apponi, emendari, atque illustrari 
meretur. 

d Ὅτι ἡ àxenpocórm ἀγγὴ ἐν μογαχοῖς. 
H0 ἀποταξάμενος κυδίστατος ἐς Σκίταν' ἀγ)ρ᾽ 
Καὶ zxoAv χρῆμα διδοὺς «dá. AALxgv οἵ τι μέρος. 
Εἴπε δέτις" Καὶ τὸ πρὶν ἀπώλεσας, ὦ ole, κῦδος, 

Tepavór ἐὸν, καὶ ὁ δοὺς (scrib. ὁδοὺς) οὐκ ἐπ- 

[έδης ἀδίων. 
IIoc est ex mea interpretatione ad verbum : 
(Quod inopia pura esse debeat in. monachis. 


APOPIITHEGMATA. PATRUM. 


δὲ xaX ὁ &663c M quam me vidit sol manducantem. Excepit vero ab- 
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bas Joannes : Neque me iratum. 

5. (66) Hunc abbatem. Joannem, eum. sub mor- 
tem esset, et alaeriter hilareque ad. Deum profici- 
sceretur, cireumdederunt fratres, postulantes ut. eis 
hiereditatis loco. sermonem quempiam brevem ac 
salutarein relinqueret, per quem possent pervenire 
ad perfectionem in Christo. llle vero ingemiscens 
dixit: Nunquam. feci meam. voluntatem ; nee ali- 
quem docui, quod prius non fecerim. 

6. (67) Mterum narravit de alio sene. qui in ere- 
mo residebat, quod Deum rogaverit, ut ei hanc 
gratiam conferret: ne unquam ioto colloquio spi- 
rituali dormitaret; si vero detractionis vel otiosi 
sermonis quispiam verba proferret, statim in som- 
num incideret, quo ejusmodi venenum non accipe- 
rent aures ejus. Idem dicebat, diabolum studiosum 
esse otiosi sermonis, hostem vero omnis spiritualis 
doctrine; hoe usus exemplo :. Me, inquit, ad non- 
nullos fraures loquente de re animze utili, adeo pro- 
fundo somno occupati sunt, ut nec. palpebras mo- 
vere possent. Volens igitur ego dzmonis operatie- 
nem ostendere, sermonem supervacanez loquele 
induxi; ad quem illi gavisi, illico. evigilarunt. 
Ingemiscens autem dixi: Quandiu igitur de ccelesti- 
bus rebus disseruimus, omnium vestrum oculi de- 
linebantur somno ; postquam. vero otiosus eflluxit 
sermo, cuneti cum alacritate excitati estis, Quo- 
cirea, fratres, obsecro, agnoscite mali d:emonis in- 
stigalionem, eL atiendite vobis ipsis, caventes dor- 
mitationem , eum aliquid spirituale vel facitis, vel 
auditis. 

1. (68) Dixit iterum. quod senator quidam. cum 
s»culo renuntiasset, οὐ bona sua. distribuissel in 
pauperes, quzdam retinuit ad. usum suum, nolens 
humilitatem e perfecta renuntiatione proficiscentem 
suscipere, ut nec sinceram ecnobiacze reguli sub- 
jectionem. Ad. quem sanctus Basilius hujusmodi 
protulit sententiam. : Et senatorem perdidisti, nec 
effecisti monachum. 

8. Retulit praterea : Erat quidam monachus, in 
spelunca eremi habitans; cui qui propinqui secun- 
dum carnem erant significaverunt : Pater tuus gza- 
vi morbo laborat, estque ex eo moriturus; veni ut 


p hereditatem capias. At ille respondit: Ego ante 


eum mundo mortuus sum mortuus viventis 


hires esse non potest. 


Venit Scetam cum seculo renuntiasset vir quidam 
| ülustrissimus ; 
Multisque opibus elargitis, sibi aliquam partem reli- 
[quit. 
Dixit autem nonnemo : O amice, et priorem gloriam 
| amisisti, 
(nue jucunda erat; mec gressus es in vias eorum 
Hou paupertatem profitentur. 
Id est hie et alibi, monachorum ; juxta. Glossam in 
Nicet:e Acominati Indice, ἄδιοι, μοναχοί. 
(66) Vit. Patr. 1, 10 ; Cass. Inst. v, 28. 
(67) Vit, Patr. xi, 18 ; Cass. Inst. v, 99, 91. 
(08) Vit. Patr. vi, 10 ; Cass. Inst. vui, 19. 


2471 
De abbate Cronio. 


1. Frater ab abbate Cronio petiit, ut οἱ aliquod 
verbum proferret. liaque. ait illi: Quando Elis:eus 
venit ad Sunamitidem, invenit eam nihil negotii cum 
quoquam habentem ; concepit igitur, ac peperit, per 
adventum Eliszi ?*, Frater dixit : Quid hoc ver- 
bum sibi vult? Respondit senex : ^nima cum vigi- 
laverit, et se coercuerit a distractione, reliquerit- 
que voluntates suas, tunc Spiritus Dei venit ad eam; 
ac deinde polest gignere : quandoquidern sterilis 
est. 

. Frater interrogavit abbatezin. Cronium :. Quid 
faciam oblivioni, quie in captivitatem ducit mentem 
1»eam, nec sinit me sentire, donec adduxerit id 
peceatum ? Et ait senex : Quando. alienigen:ze arcam 
propter mala opera Israelitarum cepere, traxerunt 
'am, donec adduxissent ad donnuá Dagon dei 
sui ?*'; tuncque ille cecidit in faciem suam. Di- 
cit frater: Quid hoc est? Tum senex : Si ecperint 
captivam ducere mentem hominis per proprios 1p- 
sius motus, hoc modo eam pertrahunt, donec duxe- 
rint super invisibilem affectum. Eo igitur in. loco 
mens constituta, si conversa fuerit, Deum quiesie- 
rit, et recordata fuerit :eterni judicii, statim cadit 
affeclus, nec amplius comparet. Seriptum enim est: 
Cum reversus ingemueris, tunc salvus. eris, 
ubi fueris **. 


el scies 


5. Frater. percontatus. est. abbatem | Cronium, 
quonam modo veniat homo ad humilitatem. Ait illi 
senex : Per timorem Dei. Tum frater excepit: Et 
per quam rem venit ad tiniorem Dei ? Respondit se- 
nex: Mea quidem sententia, ubi coercuerit se ab 
omni negotio, et. dederit se ad laborem corporis ; 
quantumque habet virium meminerit exitus e eor- 
pore ac judicii divini. 


4. Dixit. abbas Cronius : Nisi Moyses 
cves sub montem Sina, 


duxisset 
in ru- 
bo"?, Senem iuterrogavit frater: Pro quanam re ac- 
cipitur rubus ? 


non vidisset irnem 
t 


Responsum. dedit: Rubus significat 


actionem corpora'enm. Scripturae Sn verba sunt : 


Si [Rom Svr Pasa xxx, 45. 


?? [V Reg. tv. 
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Περὶ τοῦ á66ü Κρονίου. 
α΄. ᾿Αδελφὸς ἔφη τῷ à66à Κρονίῳ" Εἰπὲ μοι 
ῥῆμα. Καὶ λέγε: αὐτῷ, ὅτι Ἐν τῷ ἔλθειν τὸν Ἐλισ- 
σαΐον πρὸς τὴν Σωμανῆτιν, εὗρεν αὐτὴν μὴ ἔχουσαν 


ποᾶγμα μετά 
τῆς 1 
't 


τινος * συνέλαθεν οὖν, χαὶ ἔτεχε διὰ 

Ἐλισσαίου. Λέγει δὲ 
ἔστι τὸ ῥῆμα τοῦτο; Kol) 

Ψυχὴ ἐὰν νήψη, 

σπασμοῦ, xal χαταλείψῃ τὰ θελῆμ 

πὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ 


παρουσίας αὐτῷ ὁ ἀδελφός " 
ρων, Ἡ 


χαὶ συστείλῃ ἑαυτὴν ἀπὸ τοῦ περι- 


λέγει ὁ γέ ὅτι 

«tX ἑαυτῆς, τότε 
αὐτῇ * χαὶ δύναται 
ἐστιν». 


λοιπὸν γεννῆσαι, ἐπειδὴ 
p Τί 
paure dom τὸν νοῦν ous 


λφὸς ἠρώτ τὸν ἀθθᾶν Kpoóvtoy* 
ιήσω τῇ d τῇ ai 


xai οὐχ &t 


P ρων" 


Ὅτε 


χαχὴν 


xav αὐτῆς E" ἀβαρτίας: ; Καὶ λέγει ὁ 


ἔλαθον οἱ ἀλλόφυλοι τὴν xi6us ὃν διὰ τὴν 


πρᾶξιν τῶν υἱῶν ᾿ἸΙἰσραὴλ "7, ἔσυρον αὐτὴν ἕως οὗ 
τὸν οἶχον Δαγὼν τοῦ θεοῦ αὐτῶν " 
προσώπου αὐτοῦ. Καὶ λέγει ὁ 
ἔστι τοῦτο; Ὁ δὲ γέρων εἶπεν, ὅτι 
᾿ωτίσαι τὸν νοῦν τοῦ ἀνθρώπου 


ἰδίων αὐτοῦ ἀφορμῶν, οὕτως 


ἰς 


τῶν 


t ὑποσύρωσιν 
αὐτὸν, ἕως ἂν ἐνέγχωσιν αὐτὸν ἐπάνω τοῦ ἀοράτ 


πάθους. 


οὗ 
Ἐν ἐχείνῳ οὖν τῷ τόπῳ ἐὰν στραφῇ ὁ νοῦς, 
χα! ξητήσῃ τὸν Θεὸν, 
χρίσεως "5, εὐθὺς τὸ πάθος πίπτει xol ἀφανὲς γίνε- 


xaX Eom Boyede τῆς αἰωνίου 
και. Γέγραπται γάρ" Ὅταν ἀποστραφεὶς στενάξῃς, 
τότε σωθήσῃ; καὶ γνώσῃ ποῦ ἦσθα (5 EN 
ὟΣ τὸν ἀθοᾷν Kpóvto, 
εἰς «amet 


τρόπῳ ἔρχεται: ἄνθρωπος 
αὐτῷ ὁ γέρων, ὅτι διὰ τοῦ angi 


᾿Αδελφὸς ἠρώτησε * Ποίῳ 
οφροσύνην; Λέγει 
τοῦ Θεοῦ. Λέγει 
πράγματος ἔρχεται 
Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Τὰ 


συστείλῃ ἑαυτὸν ἀπὸ παντὸς 


αὐτῷ ὁ ἀδελφάς - Ka διὰ ποίου 
εἰς τὸν φόθον τοῦ Θεοῦ: 
xa 


ἐμὲ, ἵνα πράγμα- 


τος, χαὶ δώσει ἑαυτὸν εἰς χόπον σωματιχὼ", xat ὅσην 


ἔχει ἰσχὺν, μνημονεύσῃ τῆς ἐχ τοῦ σώματος ἐξόδου, 
χαὶ τῆς χρίσεως τοῦ Θεοῦ. 

δ΄, Εἶπεν ὁ ἁδθᾶς Κρόνιος, ὅτι Εἰ μὴ ἤγαγε Μωῦ- 
σῆς τὰ πρόθατα ὑπὸ τὸ ὄρος Σινᾶ, οὐχ ἂν ἔδλεπε τὸ 
εν ὁ ἀδελφὸς τὸν γέροντα " 
Εἰς τί λαμόάνεται ἣ βάτος ; Kot λέγει αὐτῷ, ὅτι Ἡ 


βάτος λαμόάνεται εἰς τὴν σωματιχὴν πρᾶξιν. Γέ- 


πῦρ ἐν τῇ βάτῳ. Ἠρώτησ 


9 A]. Ἦλί. 538 AL χολάσεως 


(09) “Ὅταν ἀποστραφεὶς στενάξῃς, τότε σωθή-- Ὁ et virtutum, cap. 15: In quacunque die peccator con- 


Cu. idet ποῦ 500a. Eodem modo nunc in 
LXX, 1s. xxx, 15. Gitat DINE Wierosol. Catech., 
2 : “Ὅταν ἐπιστραφεὶς στενάξῃ, τότε σωθήσῃ. Grego- 
uus vero Nazianzenus orat. 17 : Ἐὰν ἐπιστραφεὶς 

τενάξῃς πρὸς Κύριον, πότε σωθήσῃ. 'heodoritus in 
Pealit. Cxvin, 16; neenon Liber Ascetieus Maximi 
n. 40 : Ὅταν ἀποστραφῇς xo Dieci σωθήσῃ. 
Idem Thoodoritus iz liam ὅταν ἀναστραφεὶς στε- 
νάξης. Cum conver ans inge nueve ,lune salvus eris. 
Coestinus epist. 2, num, 2; Leo epist. ad Theodo- 
vum : Cum conversus ingemueris, tunc salvus eris, et 
scies ubi (ueris. Apud Luciferum De regibus aposta- 
ticis paulo ante uan In Gregorio. Magno lib. vr, 
indict, 2, epist. 54 : In quacunque die conversus in- 
gemueris, Lunc hos eris. VA Immter opera S. Augu- 

uni tom. 1V, libro De vera et falsa poewitentia, cap. 
i1 : Quacunque hora peccator ingemuerit οἱ conver- 
τὰ [uerit, vita vivet; tom. IX, De confliclu vitiorum 


versus ingemuerit, salvus. erit ; epistola 5 Paciani : 
Jud. Isaie : Cum conversus ingemueris, {πὸ salva- 
beris, et scies ubi fueris. Wuricii epistola 51, librinz 
Peccator enim qua die conversus ingemuerit , tunc 
salvus erit. Varie in homiliis Ciesarii. Arelatensis, 
quas publico bono evulgavit v. el. Ssephanus Balu- 
zius, hom. 2 et 15 : /n quacinque die conversus in- 
gemueris, salvus eris. Et : In quacunque. die inge- 
mueris, salvus eris. Vel : Cum conversus ingemueris, 
salvus eris. Denique notabiliter Ghrodebertus Turo- 
nensis in judicio de muliere adultera, quod debe- 

nis diligenti: Paschasii Quesnelli, presbyteri pie- 
late. ac doctrina prasstantis : Ad. ας verba confir- 
manda, iuquit, testis est excellentissimus propheta, 
qui Spiritu Dei plenus dicit: «Peccator in quacunque 
die, in quacunque hora conversus fuerit et. inge- 
muerit, oninia peceata sua oblivioni traduntur. » 
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APOPIITIEGMATA PATRUM. 


9 


9 


τρᾶπται γὰρ, ὅτι Ομοία ἐστὶν" ἡ βασιιεία cov A Simile est regnum. celorum thesauro. avscondito in 


οὐρανῶν θησαυρῷ κεχρυμμένῳ ἐν ἀγρῷ. Λέγει 
ὁ ἀδελφὸς τῷ γέροντι Οὐχοῦν ἐχτὸς χαμάτου σω- 
ματιχοῦ οὐ προχόπτει ἄνθρωπος εἴς τινα τιμήν; 
Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * Τέως γέγραπται ᾿Αφρορῶντες 
εἰς τὸν τῆς πίστεως ἀρχηγὸν" καὶ τειϊειωτὴν Ti- 
σοῦν, ὃς ἀντὶ τῆς προκειμένης αὐτῷ χαρᾶς ὑπ- 
ἔμεινε σταυρόν. Καὶ πάλιν Δαδιὸ λέγει El δώσω 
ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς μου, καὶ τοῖς βιεφάροις 
μου vvczayuór* χαὶ τὰ ἑξῆς. 

e'. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ἱζρόνιος, ὅτ: Διηγήσατο ἡμῖν ὁ à6- 
θᾶς Ἰωσὴφ ὁ τοῦ Πηλουσίου, ὅτι Καθημένου μου εἰς 
πὸ Σινᾷ, ἣν ἐχεῖ ἀδελφὸς χαλὸς χαὶ ἀσχητῆς, ἀλλὰ 
χαὶ χατὰ τὸ σῶμα εὐειδῆς- χαὶ ἤρχετο εἰς τὴν ἐχ- 
χλησίαν εἰς τὴν σύναξιν, φορῶν πολύῤῥαφον χαὶ μι- 
χρὸν μαφόριον παλαιόν. Καὶ θεωρῶν αὐτὸν χαθάπαξ 
οὕτως εἰς τὴν σύναξιν ἐρχόμενον, λέγω αὐτῷ - ᾿Αδελ- 
τοὺς ἀδελφοὺς, πῶς εἰσιν ὡς ἄγγελο; 
εἰς τὴν σύναξιν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ; πῶς σὺ πάντοτς oD- 
τως ἔρχῃ ὧδε 99 ; 'O ὃὲ ἔφη" Συγχώρησόν μοι, à663, 
ὅτι οὐχ ἔχω ἄλλα. "Ελαθον οὖν αὐτὸν ἐν τῷ χελλίῳ 
μου, χαὶ ἔδωχα αὐτῷ λεθίτωνα xal εἴ τι ἄλλο ἔχρῃ- 
ζε" καὶ ἐφόρει λοιπὸν ὡς xai οἱ λοιποὶ ἀδελφοὶ, xal 
ἦν ἰδεῖν αὐτὸν ὡς ἄγγελον. Ἐγένετο δέ ποτε χρεία 
τοῖς Πατράσιν, ἀποστεῖλαι δέχα ἀδελφοὺς πρὸς τὸν 
βασιλέα διά τινα χρείαν" χαὶ ἐψηφίσαντο χαὶ αὐτὸν 
μετὰ τῶν ὑπαγόντων. Ὡς δὲ ἤχουσεν, ἔδαλε μετά- 
νοιαν τοῖς Πατράσι, λέγων Διὰ τὸν Κύριον συγχωρή- 
σατέ μοι, ὅτι δοῦλός εἰμί τινος μεγάλου τῶν E 
ἐὰν γνωρίσῃ με, ἀποσχηματίζει με, χαὶ φέρει πάλιν 
εἰς τὸ δουλεύειν αὐτῷ. Μετὰ οὖν τὸ πεισθῆναι τοὺς 


xa 


Πατέρας, xaX ἀφεῖνα! αὐτὸν, ἔμαθον ὕστερον παρά 
τινος ἀχριθῶς ἐπισταμένου αὐτὸν, ὅτι ὅτε ἣν ἐν τῷ 
χόσμῳ, ἔπαρχος πραιτωρίων ὑπῆρχε" xol tva μὴ 
γνωσθῇ, χαὶ ὄχλησιν εὕρῃ ἐχ τῶν ἀνθρώπων, τοῦτο 
προεφασίσατο. Τοσαύτη ἣν σπουδὴ τοῖς Πατράσι, 
φεύγειν τὴν δόξαν χαὶ τὴν ἀνάπαυσιν τοῦ χόσμου 
τούτου. 


Περὶ τοῦ ἀξέαᾳ Καρίωγος. 

a', Εἶπεν ὁ à66àz Kaptov (10), ὅτι Πολλοὺς χόπους 
ἐποίησα ᾽, πλέον τοῦ υἱοῦ μου Ζαχαρίου, xal οὐχ 
ἔφθασα εἰς τὰ μέτρα αὐτοῦ, ἐν τῇ ταπεινώσει χαὶ ἐν 
τῇ σιωπῇ αὐτοῦ. 

β΄. Γέγονέ τις ἐν τῇ Σχήτει μοναχὸς, ἀδθᾶς Καρίων 
λεγόμενος. Οὗτος ἐσχηκὼς 
ἰδίᾳ, γυναιχὶ, ἀνεχώρησε. Μετὰ δὲ χαιρὸν, λιμοῦ γε- 
νομένου ἐν τῇ Αἰγύπτῳ, στενωθεῖσα ἡ γυνὴ αὐτοῦ, 
ἦλθεν ἐν τῇ Σχήτει φέρουσα τὰ δύο παιδία μεθ᾽ ἑαυ- 
τῆς (ἣν δὲ τὸ ἐν ἀῤῥενιχὸν λεγόμενον Ζαχαρίας, χαὶ 
τὸ ἕν θηλυχὸν), καὶ χαθίσασα πόῤῥωθεν τοῦ γέροντος 
ἐν τῷ ἕλει" ἕλος γὰρ παράχειται ἐν τῇ Σχήτει, ἔνθα 
χαὶ αἱ ἐχχλησίαι ᾧχοδόμηνται, χαὶ αἱ πηγαὶ τῶν 


^4 


δύο τέχνα, ἐάσας αὐτὰ τῇ 


59. Al. add. παλαιὰ φορῶν.  ' 
Cxxxi. 4. 


(70) Ὃ à66ac Kapicr. Corrupte apud Pelagiumi 
interpretem vocatur Serapion, 


C 


agro?. Merum frater. seni : Ergo absque corporali 
labore non procedit homo ad aliquid honoris * Et 
senex : Utique scriptum est : Aspicientes in auclorem 
fidei, οἱ consummatorem. Jesum, qui proposito. sibi 
gaudio sustinuit crucem ?. Rursusque David. dicit: 
Si dedero somnum oculis meis, et palpebris meis dor- 


mitalionem * et quie sequuntur. 


Verba abbatis Cronii, Ita narravit. nobis 


abbas Joseph Pelusii : Cum in Sina residerem, 


» 
ΟΝ 


erat illie frater preeclarus et in vita ascetica excel- 
lens, preterea corpore speciosus. Is eum in eccle- 
siam ad synaxim veniret, sestabat parvum ac vetus 
maphorium plenum  suturis. Quem semel intuitus 
hoe habitu pergentem ad collectam, dico ei : Fra- 
ter, nonne vides fratres, quomodo ad. synaxim in 
ecclesia adstaat velut angeli? Qua. ratione tu om- 
nino hue aceedis ad hune modium? At ille ait : 
Ignosce mihi, abba, alias vestes non habeo. Assum- 
psi ergo eum in cellam. meam, et dedi levitonem 
deinveps 


cum ceteris unde 


indutus erat sicut. reliqui fratres ; el cernere erat 


quibus indigebat : 


eum velut angelum. Contigit, autem. aliquando. ut 
necesse esset Patribus. decem fratres ad imperato- 
rem mittere ob aliquod negotium ; atque hunc etiam 
decreverunt cum aliis pergere, Quod ubi audivit, 
coram Patribus prostravit se, dicens : Propter Do- 
minum, ignoscite mihi; sum enim cujusdam ex 
aulie proceribus servus; qui si agnoverit me, lia- 
bitu monachi spoliabit, cogetque ad iterui ser- 
viendum ei. Cum igitur Patres. persuasi. fuissent, 
ac dimisissent eum, postea per quemdain cui bene 
notus crat eompererunt, quod quando in sumeulo 
degebat, profectus preetorio exstitisset; verum ne 
cognosceretur, atque. molestiam ex hominibus ca- 
peret, id protexuerat. Tanto Patres tenebantur 
studio fugiendi tum gloriam, tum hujusce mundi re- 
quiem. 
De abbate Carione. 

1. (73) Dixit abbas Cario : Multo plures in vir- 
tute. labores suscepi quam filius meus Zacharias, 
nec ad ejus meritorum mensuram perveni, in humi- 


D üitate et silentio ipsius. 


Al. inser. σωματιχούς. 


2. (72) Exstitit in Sceti quidam monachus, no- 
mine abbas Cario. Hic duos liberos eum suscepis- 
set, relinquens eos uxori su:e, ad vitam monasti- 
cam secessit. Postea fame per /Egvpltum contin- 
gente, ad angustias redacta uxor ejus, Scetim venit 
cum duobus liberis : quorum unus mas erat, Za- 
charias dietus, alter femina. Et sedebatlonge a 
sene in palude; palus enim adjacet Sceti, ubi 
ecclesi: :dificatze sunt et fontes. scaturiunt. Porro 


* Matth. xr, 44- ? Hebr. xi, 9. * Psal, 


Vit. Patr. xv, 16. 
Viridar, Raderi, v1, 6, 1, 


APPENDIX. AD PALLADIUM. 
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hie: 1 Sceti consuetudo invaluerat, ut. si accessis- A ὑδάτων εἰσί. Συνήθετα 0$ τοιαύτη ἦν ἐν τῇ Σχήτει, 


set inulier ad loquendum fratri vel alteri necessario 
suo, procul invicem sedentes colloquerentur : tunc 
mulier ait abbati Carioni: Ecce factus es mona- 
chus, et fames evenit. Quis ergo alet liberos tuos? 
Respondit abbas Cario : fllos mihi huc mitte. Dicit 
mulier liberis : Abite ad patrem vestrum. ltaque 
venerunt ad patrem suum ; sed qu:e femina erat ad 
ináatrem reversa est, màs vero mansit cum patre. 
Tune ad uxorem : Ecce, inquit, bene actum esL; 
aecipe tu. puellam, et abi, ego puerum retinebo. 
Nutriebat igitur eum in. Sceti, cunctis scientibus 
quod esset illius filius. Ut autem processit :etate, 
ortum est de eo murmur in fraternitate. Quo. au- 
dito abbas Cario filium sic allocutus est : Zacharia, 
surge, abeamus hinc, quia murmurant Patres. 
"Tum ei puer : Abba, cuncti hie norunt me esse 
filium tuum ; si ad alium locum perrexerimus, non 
habebunt dicere quod filius tuus sim. Tum senex : 
Surge, discedamus. Et in Thebaidem profecti sunt. 
Ubi cum accepta cella paueos dies mansissent, 
iliie quoque idem murmur de puero exortum est. 
Dicit ei tunc pater ejus : Zacharia, surge, redea- 
mus ad Scetim. Quo illis adventantibus, post dies 
paucos iterum de eodem murmur factum est. Tunc 
Zacharias puer, profectus ad. stagnum nitri, exutis 
vestibus, in illud descendit, immersitque se ad 
nares usque ; et cum durasset per multum tenipus, 
quandiu scilicet potuit, confecit abulevitque corpus 
suum : factus enim est tanquam leprosus. Ergo 
rediens gestavit vestimenta sua, abiitque ad patrem, 
à quo vix; agnosci potuit. Caeterum eum ad san- 
ctam communionem de more processisset, revela- 
tum est sancto Isidoro Sceteos presbytero, quod 
fecerat : quocirca intuitus eum, et admiratus infit 

Zacharias puer superiori Dominica venit et. com- 


munionem sumpsit velut homo; nune vero tan- 
quam angelus effectus est. 
De abbate Copre. 
1. Dixit abbas Posmen de abbate Copre, quod 


ad tantam pervenerat virtutis. magnitudinem , ut 
quamvis :egrotaret ac lecto decumberet, tamen gra- 
tias ageret, inhiberetque propriam voluntatem. 

9. Dixit abbas Copres : Beatus qui cum gratia- 
rum actione tolerat laborem. 

(15) Congregati sunt aliquando. qui Sceti 
degebant, ob quiestionem de. Melchisedece, et obliti 
sunt vocare abbatem Coprem ; postea autem vocato 
eo, ea de re interrogabant. Hle vero ter percutiens 
os suum, dixit : Vie tibi, Copre, vie tbi, Copre, 
vie tibi, Copre! quod ea reliquisti qu: tibi man- 


davit Deus ut faceres, et scrutaris quie non requi- 


rit à te... Quibus auditis fratres, fugerunt in. cellas 
&uas. 
5 Al. £y ἡλιχίᾳφ. 5 Al. inser, συζητοῦντες. 


(75) Vit. Patr, xv, 24. 


ΤΑ]. Κόπρην. 


ἵνα ἔλθῃ γυνὴ, λαλῆσαι ἀδελφῷ αὐτῆς, ἣ ἄλλῳ δια- 
φέροντι αὐτῇ, ἀπὸ μαχρόθεν χαθεζομένων αὐτῶν ἀπ 
ἀλλήλων ὁμιλῶσιν ἀλλήλοις. Τότε λέγει ἡ γυνὴ τῷ à66à. 


ERIS Ἰδοὺ γέγονας μοναχὸς, xaX λιμός ἐστι" τίς 


οὖν τρέφει τὰ τέχνα σου; Λέγει: αὐτῇ ὁ ἀθθᾶς Kapiov: 
Καὶ ἀπόστειλόν pot αὐτὰ ὧδε. Λέγει ἢ γυνὴ τοῖς 


τέχνοις" ᾿Απέλθετε πρὸς τὸν πατέρα ὑμῶν. 'Epyo- 
μένων οὖν αὐτῶν πρὸς τὸν πατέρα αὐτῶν, τὸ θηλυχὸν 
Ü τὴν μητέρα αὐτοῦ, τὸ δὲ ἀῤῥε 
πρὸς τὸν ἴδιον πατέρα. Τότε λέγε: αὐτῇ" 

d ἐγένετο" Aá6s σὺ τὸ θηλυχὸν xal ἄπελθε, 
τὸ ἀῤῥενιχόν. "} 


ied Tspete πρὸς νιχὸν 
Ἰδοὺ 
χἀγὼ 
Ανέτρεφεν οὖν αὐτὸ. ἐν τῇ Σχήτει, 
πάντων εἰδότων ὅτι τέχνον αὐτοῦ ἐστιν. Ὡς δὲ ἡλι- 
xag 5 flo Tn Yuspie OVER ἐν ji MU. 
e αὐτοῦ" Zia ἔγειρε, ἄγωμεν ΕΣ ὅτι 
γογγύζουαιν οἱ Πατέρες. Λέγει αὐτῷ ὁ μιχρός" 'A6- 
θᾶ, πάντες οἴδασιν ἐνταῦθα ὅτι υἱός. σού εἰμι" ἐὰν δὲ 
ἄλλῃ ἀπέλθωμεν, οὐχ ἔχουσι λέγειν ὅτι υἱός σού εἰμι. 
Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων: Ἔγειρε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. 
Καὶ ἀπῆλθον ἐν τῇ Θηθαΐδι. Ὡς ὃὲ λαθόντες χελλίον 
ἐχάθισαν ὀλίγας ἡμέρας, xàxct ὁ αὐτὸς γογγυσμὸς 
γέγονε περὶ τοῦ 


παιδίου. Τότε λέγει αὐτῷ ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ" Ζαχαρία, ἔγειρε, ἄγωμεν ἐν τῇ Σχήτει. Καὶ 
ἐλθόντων αὐτῶν ἐν τῇ Σχή 
παρελθουσῶν, πάλιν γογγυσμὸς 
Τότε Ζαχαρίας ὁ «aic, ἐλθὼν εἰς 
τρου, xa ἀποδυσάμενος, χατῆλθε χάτω μέχρι τῆς ῥ'- 


, χαὶ ὀλίγων ἡμερῶν 
περὶ αὐτοῦ. 


ἐγένετο 
τὴν λίμνην τοῦ νί- 


νὸς αὐτοῦ καταθαπτίσας ἑαυτόν" χαὶ μείνας ἐπὶ πολ- 
λὴν ὥραν, ὅσην ἠδύνατο, ἡφάνισε τὸ ἑαυτοῦ σῶμα" 
γέγονε γὰρ ὡς λελωθδημένος. Καὶ ἀνελθὼν ἐφόρεσε 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xai ἀπῆλθε πρὸς τὸν. ἴδιον. πατέρα" 
ἐπέγνω αὐτόν. ᾿Απελθόντος δὲ αὐτοῦ εἰς 


τὸ ἔθος, καλάφθη τῷ 


χαὶ μόλις 
C μόλις 


τὴν ἁγίαν κοινωνίαν χατὰ 
ἁγίῳ Ἰσιδώρῳ τῷ πρεσθυτέρῳ τῆς Σχήτεως, ὅπερ 
ἐποίησε" xal ἰδὼν αὐτὸν xoi θαυμάσας, εἶπε: Ζαχα- 
ρίας ὁ maig τῇ Κυριαχῇ παρελθούσῃ ἮὮλθε χαὶ ἔχου- 
νώνησεν ὡς ἄνθρωπος, νῦν OE ὡς ἄγγελος ἐγένετο. 
Περὶ τοῦ á66à Κόπρι. 
. Ἔλεγεν ὁ ἀθ 


τ di: 


63s Motum διὰ τὸν ἁθθᾶν Κόπριν, 
Ὧλθε μέτρον, ὅτι ἠσθένει xol 
χλινήρης ἦν, χαὶ εὐχαρίστει, xal ἐχώλυς τὸ ἴδιον 


τοσοῦτον 


oie 
. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Κόπρις" Maxáptog ὁ ὑπομένων 
χύπον μετ᾽ εὐχαριστίας. 
γ΄. Συνήχθησάν ποτε οἱ ἐν τῇ Σχήτει * περὶ τοῦ 
Μελχισεδὲκ, χαὶ ἐπελάθοντο χαλέσαι τὸν ἁθθᾶν 
Κόπριν "* ὕστερον δὲ χαλέσαντες αὐτὸν, ἠρώτων 
περὶ τούτου. Ὁ δὲ, τύψας τὸ στόμα * αὐτοῦ ἐπὶ 
Κόπρι"! ὅτι ἃ ὁ Θεὸς ἐνετεί- 
ἃ οὐ ζητεῖ 


τρεῖς, εἴπεν' Οὐαί σοι, 
λατό σοι ποιῆσαι 
παρὰ σοῦ ἐρευνᾷς. 
ταῦτο,, ἔφυγον εἰς τὰ 


ἐγχατέλειπες , xat 
Καὶ ἀχούσαντες οἱ ἀδελφοὶ 
χελλία αὐτῶν. 


Al. ἹΚόπρη» 


5 Al, πρόσωπον. 


955 


Περὶ τοῦ à6£6à Κύρου. 

Ων by λογισμὸν τῆς πορνείας, ἐπερωτηθεὶς ὁ 
Πρὸς τὸν λογισμὸν τῆς πορνεία τηθεὶς ὁ 
ἀδθᾶς Κῦρος ὁ ᾿Αλεξανδρεὺς, ἀπεχρίνατο οὕτως" 
Ἐὰν λογισμὸν οὐχ ἔχῃς, ἐλπίδα οὐκ ἔχεις" ἐὰν λογι- 
σμοὺς οὐκ ἔχῃς, πρᾶξιν ἔχεις. Τοῦτο δέ 
χατὰ διάνοιαν πρὸς τὴν ἁμαρτίαν Ur πολεμῶν, μηδὲ 
ἀντιλέγων, σωματιχῶς πράττει αὐτήν. Ὃ γὰρ ἔχων 


πράξεις διὰ λογισμῶν οὐχ ὀχλεῖται. Πρώτησς δὲ ὁ 
γέρων τὸν ἀδελφὸν, λέγων. Μὴ συνήθειαν ἔχεις εἰς 
ὁμιλίαν γυναιχός ; Ka εἶπεν ὁ ἀδελφός - Οὔ: παλαιοὶ 
χαὶ νέοι ζωγράφοι εἰσὶν οἱ λογισμοί μου" μνῆμα! εἰ- 
σιν ὀχλοῦσαί μοι, xaX γυναιχῶν εἴδωλα. 'O δὲ 
γέρων πρὸς αὐτόν: Νεχροὺς μὴ φούοῦ" ἀλλὰ τοὺς 
ζῶντας φεῦγε, wal ἐπεχτείνου μᾶλλον εἰς προσ- 
εὐχήν. 
᾿Αρχὴ τοῦ M στοιχείου. 
Περὶ cov ἀδδα Λουκίου. 

Παρέδαλόν ποτέ τινες τῷ à66à Λουχίῳ !" εἰς τὸ 
"Ἕνατον, οἱ λεγόμενοι Εὐχτῖτα: !!, μοναχοί" xal ἠρώ- 
τὴσεν αὐτοὺς ὁ γέρων’ Τί τὸ ἐργόχειρον ὑμῶν ; Οἱ δὲ 
εἶπον" Ἡμεῖς οὐ ψηλαφῶμεν ἐργόχειρον" ἀλλὰ, χαθὼς 
λέγει ὁ ᾿Απόστολος, ἀδιαλείπτως προσευχόμεθα. Καὶ 

ἔγει ὁ γέρων: Οὐχ ἐσθίετε ; Καὶ εἶπον: Ναί. Καὶ λέ- 
γει αὐτοῖς" “Ὅτε οὖν ἐσθίετε, τίς εὔχετα! ὑπὲρ ὑμῶν ; 
Πάλιν οὖν εἶπεν αὐτοῖς" Οὐ χοιμᾶσθε ; Καὶ εἶπον" 
Ναί. Καὶ λέγε: ὁ γέρων: “στε οὖν χοιμᾶσθε, τίς εὔχε- 
«at περὶ "5 ὑμῶν; Καὶ οὐχ εὗρον πρὸς ταῦτα ἀποχρί- 
νασθαι αὐτῷ. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Συγχωρήσατέ μοι, 
ἰδοὺ οὐ ποιεῖτε χαθὼς λέγετε. Ἐγὼ δὲ δειχνύω ὑμῖν, 
ὅτι ἐργαζόμενος τὸ ἐργόχειρόν μου 
προσεύγομαι. Καθέζομαι σὺν Θεῷ βρέξας τὰ μιχρά 
μου θαλλία 13: χαὶ πλέχων αὐτὰ σειρὰν, λέγω" "EAén- 


ἀδιαλείπτως 


σόν με, ὁ Θεὸς, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου, καὶ 
κατὰ có πιῆθος τῶν olxcippr cov é£dAeulor τὸ 
ἀνόμημά μου. Κοὶ λέγει αὐτοῖς: Οὐχ ἔστιν εὐχὴ 
ποῦτο ; Καὶ εἶπον" Ναί. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" “Ὅταν οὖν 
ἐμμείνω δι᾽ ὅλης ἡμέρας ἐργαζόμενος xax εὐχόμενος, 
ποιῶ πλεῖον ἣ ἔλαττον δεχαὲξ νουμία (15): καὶ παρ- 
éyo ἐξ αὐτῶν εἰς τὴν θύραν δύο, xal τὰ λοιπὰ 
ἐσθίω" χαὶ εὔχεται ὑπὲρ ἐμοῦ ὁ λαθὼν τὰ δύο νουμία 
ὅτε ἐσθίω 1| ὅτε χοιμῶμαι" xal διὰ τῆς χάριτος τοῦ 
Θεοῦ πληροῦταί μοι 

σθα:. 


τὸ ἀδιαλείπτως 


Περὶ τοῦ à66à Acc. 

α'. Ἦλθέ τις τῶν γερόντων πρὸς τὸν ἁθθᾶν Λὼτ, 
πρὸς !* τὸ μικρὸν ἕλος τοῦ ᾿Αρσενοΐτου, xal παρεχά- 
λεσεν αὐτὸν διὰ χελλίον, xo ἔδωχεν αὐτῷ. Ἦν δὲ ὁ 
γέρων ἀσθενής" xal ἀνέπαυσεν αὐτὸν ὁ à66dz Λώτ’ 
xa εἰ ἤρχοντό τινες παραθαλεῖν τῷ ἀδδᾷ Λὼτ, ἐποίει 
αὐτοὺς παραθαλεῖν χαὶ τῷ γέροντι τῷ ἀσθενεῖ. Καὶ 
ἤρξατο λαλεῖν αὐτοῖς λόγους τοῦ Ὠριγένους: χαὶ 
ἐθλίθετο ὁ à66à; Λὼτ, λέγων: Μὴ xaX νομίσωσιν οἱ 


10 AL. inser. τῷ. 
1^ | Thess. v, 17. 


(15) Ποιῶ zAeior ἢ ἔλαττον δεκειὲξ νουμία. Ad 
verbum Pelagius : Facio plus minus sedecim num- 
fs. Ex sensu Rufinus : Cumque percomplevero ope- 
fa manuum mearum, et aliqua vasa aut paucos [uni- 


!*! Al, Εὐχῖται et Εὐχῆται. 
19 Psa]; 129, 9. 


APOPHTHEGMATA PATRUM. 


13 EE 
Al. ὑπέρ. 


Le] 
eot 
-- 


De abbate Cyro. 

14) Interrogatus abbas Cyrus Alexandrinus circa 
fornicationis cogitationem, respondit ad hunc mo- 
dum : Si cogitationem non habueris, spe cares : si 
cogitationibus destitutus es, actionem tenes, Hoc 
autem est: quod qui in mente contra peccatum non 
pugnat, nee ei obsistit, corpore illud perpetrat. 
Etenim qui operibus complet, non patitur mole- 
sliam ex cogitationibus, luterrogavit autem senex 
fratrem : Num consuevisti cum muliere ? Respondit 
frater : Non; veteres ac. novi pictores sunt cogita- 
liones mee; recordationes sunt quie. mibi mole- 
stiam exhibent, necnon mulierum simulacra. Tum 
senex ad eum : Mortuos ne timeas, sed fuge vivos, 
magisque preces protende. 

Principium litterze L. 
De ahbate Lucio. 


(15) Venerunt. aliquando. nonnulli ad abbatem 
Lueium in Enato, ex iis qui dicuntur Euctit:e, 
monachi; et interrogavit eos senex : Quidnam 
manibus operamini? Responderunt : Nos non con- 
lingimus manuum opus ; sed sieut pricipit Aposto- 
lus !5, oramus sine intermissione. ÁiL senex : Non- 
ne manducatis? lili : Etiam, manducamus. Senex : 
Quando igitur comeditis, quis pro vobis orat? Ite- 
rum ille ad eos : Non. dormitis? Exceperunt : Ita 
est, dormimus. Tum senex ἢ Quando ergo dorniitis, 
quis pro vobis orat? Nec invenerunt quid ad illa 
responsi darent. Dixit eis : lgnoscite mihi; ecce 
non facitis juxta ser; onem vestrum. Ego vero 
ostendam vobis, qud opus manuum mearum dum 
exerceo, oro sine intermissione. — Cum Deo sedeo 
intinguens meos ramulos; eosque in plectam con- 
nectens, aio : Miscrere utei, Deus, secundum magnam 
misericordiam (uam, et secundum multitudinem mi- 
seratiomun tuarum dele iniquitatem meam !?. Nonne 
id oratio est ? Responderunt : Est. Iterum : Cum ergo 
permansero Lotadie operans et orans, conlieio plus 
minus sedecim nummos; ac ex iis duos in porta 
przebeo, reliquos insumo in cibum : qui autem accepit 
duos nummos, orat pro me, quando comedo aut 
dormio : atque per Dei gratiam adimpletur mihi 
illud, sine intermissione orare. 

De abbate Loto. 


1. Aecessil senum aliquis ad abbatem Lot, in 
parvam paludem Arsenoilt:e, et rogavit eum per 
cellam , deditque illi. /Egrotabat autem senex; ac 
refecit eum : quod si venissent aliqui congressuri 
cum abbate Loto, eíliciebat ut. etiam visitarent 
senem infirmum. Οὐρὶ ergo eis loqui. sermones 
Origenis : qua de causa abbas Lor aflligebatur : 
Ne, inquiens, Patres existiment nos quoque ita 


135 AI, ἐμαυτῷ θαλλία μιχρά. "ΑΙ. εἰς. 


culos emero, et [ecero ex eis nummos decem, Sanavi 
locum, qui transpositione laborabat. 

(14) In Ephizem p. 287, n. 10. 

(19) Vit. Patr. xu, 9. 


oss 
«Ὁ 


sentire : 
cere, propter mandatum Dei. Surgens itaque abbas 
Lot, perrexit ad abbatem Arsenium, narravitque 
ei de sene. Ait abbas Arsenius : 
sed dicito ei : Ecce e bonis Dei manduca, bibe, 
prout volueris ; tantum hos sermones ne proloqua- 
ris : quod si voluerit, emendabitur; si vero nolue- 
ri emendare se, sponte rogaturus est ut e loco 
Secedal, nec tu futurus es discessus causa. Itaque 
reversus abbas Lot, ita feeit. Tum senex postquam 
audivit hic, noluit corrigi; sed coit rogare, 
dicens : Propter Dominum, hinc me ablegate; 
nec enim amplius valeo sustinere solitudinem. At- 
que sie exsurgens egressus est, deductus cum cha- 
ritate. 


Noli expellere , 


2. Narravit aliquis de quodam fratre in peeca- 
Qum lapso, quod congressus cum abbate Loto, 
conturbaretur, ingrediens, egrediens, nec valeis 
sedere. Dicit ei abbas Lot : Quid habes, frater? 
Hle : Magnum delietum cominisi, nec possum edi- 
cere Patribus. Et senex : Confitere mihi illud, ego 
portabo. Tune ita locutus est : Incidi in fornicatio- 
nem; ac ut voti compos essem, mactavi. Ait illi 
senex : Confide quod sit penitentia : vade, sede in 
spelunca, per bidua cibo abstine, ego tecum por- 
tabo dimidium peccati. haque completis tribus 
hebdomadibus, plenam accepit cognitionem se- 
nex, quod fratris. poenitentiam Deus. admisisset. 
lile perseveravit in submissione senis usque ad 
mortem. 


De abbate Longino. 

1. (76) Interrogavit aliquando abbas Longinus 
abbatem Lucium de tribus cogitationibus, aiens : 
Volo peregrinari. Dicit ei senex : Nisi continueris 
linguam tuam, non eris peregrinus, quocunque 
abieris. Itaque hic contine linguam, et peregrinus 
es. Ait iterum. Longinus : Volo jejunare. Respon- 
dit senex : Dictum Isai prophete est: Si incur- 
vaveris quasi torquem et. circulum collum tuum, nec 
sic vocabitur. jejunium. acceptum... Sed potius 
coerce pravas cogitationes, Ait tertio : Volo fuzere 
homines, Senex. responsum reddidit : Nisi prius 
cum hominibus recte vixeris, non poles in vita 
solitaria bene agere. 

2. Monuit abbas Longinus : Semel morho alfe- 
ctus, dic : Et vexare, et morere ; quod sia mc pe- 
lieris extra tempus manducare, 
dianum alimentuni priebebo, 

Mulier quzdam, quis in mamma morbum 
gerebat, qui cancer appellatur, eum de abbate Lon- 
gino fama accepisset, qu:xerebat ut ei obviam fieret. 
Sedebat autem ille ad nonum ab Alexandria lapi- 
dem, lnquirente ergo muliere, aecidit ut. beatus 
iie ad mare ligna colligeret. Quem inventum, ita 


neque tibi quoti- 


7U [sa. Lvii, δι. 15 A], πέμψον, 


(76) Vit. Patr. x, 55. 


5 APPENDIX AD PALLADIUM. 


attamen uon audebat. honinem e Ioco ejt- A Πατέρες, ὅτ! 


xaY ἡμεῖς οὕτω 


ἴτο διὰ τὴν ἐντολήν. Καὶ 
ἀναστὰς ὁ ἀδθθᾶς Λὼτ, ἦλθε πρὸς τὸν ἁθθᾶν ᾿Αρσέ- 
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αὐτὸν &£x τοῦ τόπου ἐφοῦε 


νιον, χαὶ διηγήσατο αὐτῷ περὶ τοῦ γέροντος. Kal λέΞ 
AS 
γε: αὐτῷ ὁ à66àz "Ap ρπσένιος-" Μὴ διώξης αὐτὸν, ἀλλ 


ε 


Ἰδοὺ £x τῶν τοῦ Θεοῦ φάγε, πίε, ὡς θέ- 


αὐτῷ: 


λεις, μόνον τὸν λόγον τοῦτον μὴ λαλήσῃς" xa ἐὰν θέ- 


λῃ, διορθοῦται" εἰ δὲ μὴ θέλῃ διορθώσασθαι, ὁ ἀφ᾽ ἑαυ- 


τοῦ μέλλει παραχαλεῖν τοῦ ἀναχωρῆσαι ἐχ τοῦ τόπου" 
᾿Απελθὼν οὖν ὁ 
ἀδθᾶς Λὼτ ἐποίησεν οὕτως. Καὶ ὁ γέρων ὡς ἤχουσ: 
ἔθαλε 


χαὶ οὐκ ἀπὸ σοῦ γίνεται ἡ ἀφορμή. 


LI 
ταῦτα, οὐχ ἤθελε διορθώσασθαι" ἀλλ παραχαι- 


εἶν λέγων" Διὰ τὸν Κύριον 


x 


τὴν ἔρημον. 
πόμενος μετὰ dyà 


Her 


ii e pyóuevoz 


χόμενος, “μὴ δυνάμενος 
εν αὐτῷ ὁ ΠΣ Λώτ: Τί ἔχεις, 


᾿Αμαρτίαν μεγάλην ἐποίησα, χαὶ 


οὐ δύναμαι ἐξ ν τοῖς Πατράσι. Λέγει ὁ γέρων’ 
ὋὉμολόγησόν μοι αὑτὴν, χἀγὼ βαστάζω αὐτήν. Τότε 
ορνείαν Exscov, χαὶ ἔθυσα τοῦ τὺυ- 


εἶπεν αὐτῷ" Eig «o 
χεῖν τοῦ πράγματος. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Θάρ- 


LN 


σε! ὅτι ἔστι μετάνοια" ὕπαγε, χάθου εἰς τὸ σπήλαιον, 
xai νήστευσον δύο δύω, χἀγὼ βαστάζω μετὰ σοῦ τὸ 
ἥμισυ τῆς ἁμαρτίας. Πληρωθεισῶν οὖν τῶν τριῶν 


ἑὐδομάδων, ἐπληροφορήθη ὁ γέρων ὅτι ἐδέξατο’ ὃ 
Θεὸς τὴν μετάνοιαν τοῦ ἀδελφοῦ. Καὶ dinis ὑπο- 
τασσόμενος τῷ γέροντι ἕως τοῦ θανάτου αὐτοῦ. 


Περὶ cov á66à. Λογγίγου. 


α'. Ἠρώτησεν ὁ ἁθθᾶς Λογγῖνος τὸν ἁθθᾷν Λούχιόν 


ig λογισμοὺς, λέγων: Θέλω ξενιτεῦσαι. Δέ- 


ὃ τῆς γλώσσης 
Καὶ ὡδε οὖν 


Λέγει αὐτῷ 


Yet αὐτῷ ὁ γέρων: Ἐὰν μὴ χρατήσῃς 
σου, οὐχ εἶ ξένος, ὅπου ἐὰν ἀπέλθῃς. 
χράτησον τῆς γλώσσης σου, χαὶ ξένος ei. 


ρίθη ὁ γέρων" Εἶπεν 


πάλιν: Θέλω γηστεῦσαι 
Ἡσαΐας ὁ προφήτης" ᾿Εὰν κάμψης ὡς κιϊοιὸν καὶ 
κρίκον τὸν cpáynAór cov, οὐδὲ οὕτως κιηθήσε- 
ται νηστεία δεκτή" ἀλλὰ μᾶλλον χράτησον τῶν πο- 
νηρῶν λογισμῶν. Λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον: Θέλω φυγεῖν 
"EX μὴ πρῶ- 
τον χατορθώσῃς μετὰ τῶν ἀνθρώπων, οὐδὲ χαταμό- 
vag δύνασαι χατορθῶσαι. 

β΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Λογγῖνος" "Aza& χαχωβεὶς λέγε, 
καὶ χαχώθητι, xai ἀπόθανον" ἐὰν δὲ ἀπαιτήσῃς με 
παρὰ χαιρὺν φαγεῖν, οὐδὲ τὴν καθημερινὴν σοι τρο- 
φὴν 

γ΄. Γυνή τις ἔχουσα πάθος χατὰ τοῦ μασθοῦ αὐτῆς, 
τὸ λεγόμενον χαρχίνον, ἀχούσασα περὶ τοῦ ἀδθᾶ Λογ- 
γίνον, ἐζήτησε συντυχεῖν αὐτῷ. Ἐχάθητο οὖν οὗτος 
ἐν τῷ ἐνάτῳ σημείῳ ᾿Αλεξανδρείας 15. Ἐπιζητούσης 


τοὺς ἀνθρώπους. ᾿Απεχρίθη ὁ γέρων 


προσφέρω 


Oi τῆς γυναιχὸς, συνέθη τὸν μαχάριον ἐχεῖνον συλλέ- 
ys ξύλα παρὰ τὴν θάλασσαν. Καὶ εὑροῦσα αὐτὸν, 


"ΑἹ. add. τῷ πρὸς δυσμάς. 
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λέγει αὐτῷ" "A663, ποῦ μένει ὁ ἀθθᾶς 
δοῦλος τοῦ Θεοῦ ; μὴ εἰδυΐα ὅτι αὐτός ἐστ 
σι" TE θέλεις τὸν ἐπιθέτην ἐκεῖνον ; μὴ ἀπέλθῃς πρὸς 
αὐτόν’ ἐπιθέτης γάρ ἐστι. VL δέ ἐστιν ὃ ἔχεις ; 'H δὲ 
γυνὴ ἔδειξε τὸ πάθος. Ὁ δὲ σφραγίσας τὸν τόπον, 
ἀπέλυσεν αὐτὴν, εἰπών: Λπελθε, χαὶ ὁ Θεός σε θε- 
ραπεύει: Λογγῖνος γὰρ οὐδέν oc δύναται ὠφελῆσαι. 
᾿Απῆλθε δὲ fj γυνὴ πιστεύσασα τῷ λόγῳ, χαὶ ἐθερα- 
πεύθη παραχρῆμα. Μετὰ ταῦτα διηγησαμένη τισὶ τὸ 


ιν. Ὁ δέ φη- 


πρᾶγμα, χαὶ τὰ σημεῖα εἰποῦσα τοῦ γέροντος, μαν- 
θάνει ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ ἁθθᾶς Λογγῖνος. 

δ΄, ἤΛλλοτε πάλιν φέρουσιν αὐτῷ τινες δαιμονιῶν- 
τα. Ὁ δέ φησιν πρὸς αὐτούς: Ἐγώ τι ποιῆσαι ὑμῖν 
οὐχ ἔχω" ἀλλὰ μᾶλλον ἀπέλθετε πρὸς τὸν ἀδθᾶν Lf- 
νωνα. Εἶτα ὁ ἀθθᾶς Ζήνων ἤρξατο ἐπιχεῖσθαι τῷ δαί- 
μονι ἐχδιώχων αὐτόν. Καὶ ἤρξατο βοᾷν ὁ δαίμων" 


Λρτι νομίζεις, &66& Ζήνων, ὅτι διὰ σὲ ἐξέρχομαι" 


ἰδοὺ ὁ ἁδθᾶς Λογγῖνος ἐχεῖ προσεύχεται, κατ᾽ ἐμοῦ 


ἐντυγχάνων’ χαὶ φοθούμενος τὰς εὐχὰς αὐτοῦ ἐξέρ- 
χομαι, ἐπεὶ οὐχ ἐδίδουν σοι ἀπόχρισιν. 

e', Εἶπεν ὁ ἁθθᾶς Λογγῖνος τῷ ἀθθᾷ "Axaxio 'H 
γυνὴ τότε γινώσχε: ὅτι συνέλαθεν, ὅταν σταλῇ τὸ ad» 
μα αὐτῆς. Οὕτως οὖν χαὶ ἡ Ψυχὴ, τότε γινώσχει ὅτι 
συνέλαθε Πνεῦμα ἅγιον, ὅταν. σταλῇ τὰ ῥέοντα ἀπ᾽ 
αὐτῆς χάτωθεν πάθη. "Ev ὅσῳ ὃὲ ἐνέχεται ἐν αὐτοῖς, 
πῶς δύναται χενοδοξεῖν ὡς ἀπαθής; Δὸς αἷμα, xal 
λάθε Πνεῦμα. 


᾿Αρχὴ τοῦ M στοιχείου. 
Περὶ τοῦ à66à αχαρίουν τοῦ Αἰγυπτίου. 

α΄. Διηγήσατο περὶ ἑαυτοῦ ὁ ἀδθᾶς Μαχάριος, λέ- 
γων" Ὅτε ἤμην νεώτερος xal ἐχαθήμην εἰς χελλίον 
εἰς Αἴγυπτον, ἐχράτησάν με χαὶ ἐποίησαν χληριχὸν 
εἰς τὴν χύμην. Καὶ μὴ θέλων χαταδέξασθαι, ἔφυγον 
εἰς ἕτερον τόπον. Καὶ ἣλθε πρὸς μὲ εὐλαθὴς χοσμιχὸς, 
xoi ἐλάμθανε τὸ ἐργόχειρόν μου, xol διηχόνει μοι. 
Συνέθη δὲ ἀπὸ πειρασμοῦ ? παρθένον τινὰ εἰς τὴν 
χώμην ἐχπεσεῖν. Καὶ λαδοῦσα χατὰ γαστρὸς ἡρωτᾶτο 
τίς εἴη ὁ τοῦτο πεποιηχώς. 'H ὃὲ ἔλεγεν: Ὃ ἀναχω- 
ρητής. Καὶ ἐξελθόντες συνέλαδόν με εἰς τὴν χώμην"", 
xal ἐχρέμασαν ἐν τῷ τραχήλῳ μου ἠἡσδολωμένας χύ- 
vpxc xal ὠτία χούφων (T1), καὶ περιεπόμπευσάν με 
ἐν τῇ χώμη χατὰ ἄμφοδον (18), τύπτοντές με, zal 
λέγοντες" Οὗτος ὁ μοναχὺς ἔφθειρεν ἡμῶν τὴν παρ- 
θένον, λάδετε αὐτὸν, λάδετε: Καὶ ἔτυψάν με παρὰ 
μικρὸν τοῦ ἀποθανεῖν. ᾿Ελθὼν δέ τις τῶν γερόντων 
CESSUETS ᾿ : PUR ec Mie. 
εἶπεν "Eug πότε τύπτετε τὸν ξένον μοναχόν: Ὃ δὲ 
διαχονῶν pov ἠχολούθει ὀπίσω μου αἰδούμενος. Ἦσαν 
γὰρ ὑθρίξοντες αὐτὸν πολλὰ, χαὶ λέγοντες" Ἰδοὺ ὁ 
ἀναχωρητὴς ὃν " σὺ ἐμαρτύρεις, τί ἐποίησε ; Kat λέ- 


30. A, inser. διαβολιχοῦ. 2: 


?1 A]. oi τῆς χώμης. 

(17) Κούφων. Vox. Groeco-Barbara, ex. Groeca 
χῦφος, ni fallor. Przeter. grammaticos , Orientalium 
synodica ad Theophilum imperatorem, in. Originibus 
CP. Combefisii p. 151 : ἱΠεριχλείει ἑαυτὸν ἐν τοῖς 
τοῦ Δαγιστέως μεγάλου λουτροῦ τῶν χαμίνων χού- 
qotc. In Dagistet magni balnei caminorum cupis sese 
i1icludit. 


APOPHTHEGMATA PATRUM. 


Λογγῖνος ὁ A compellavit, nesciens ipsum esse : Abba, ubi manet 
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abbas Longinus servus Dei ? Respondit : Quid cu- 
pis ab impostore illo? Noli ad eum proficisci; de- 
ceptor enim est. Quid vero est quod habes? At 
mulier morbum ostendit. llle signo crucis super 
locum morbi facto, dimisit eam cum his verbis : 
Abi, Deus te sanabit : Longinus quippe nihil po- 
lest. prodesse tibi. Discessit mulier, sermoni cre- 
dens; confestimque curata est. Postea cum rem 
quibusdam narrasset, ac protulisset senis indicia, 
didicit ipsum fuisse abbatem Longinum. 

4. Alio iterum tempore quidam. adduxerunt ei 
dinoniaeum. Hle vero ait ad eos : Ego vobis ne- 
queo quidquam facere ; se! abite potius ad abbatem 
Zenonem. Postea. abbas Zeno coepit instare dzemoni 
ut eum expelleret, Piemon autem incepit clamare : 
Modo putas, abba Zeno, me propter te egredi; 
ecce abbas Longinus illie orat, adversus me inter- 
pellans : et veritus illius preces, excedo : alias tibi 
non dedissem responsum. 

5. Dixit abbas Longinus abbati Acacio : Femi- 
na tunc cognoscit se concepisse, cum steterit san- 
guis ejus : ita ergo et anima, tunc novit quod con- 
ceperit Spiritum sanctum, quando steterunt qui ab 
ea inferius fluunt affectus (79). Quandiu. autem iis 
obnoxia est, qua ratione potest, velut vacua per- 
turbationibus, duci vana gloria? Da sanguinem, et 
accipe spiritum. 


Principium litterze M. 
De abbate Macario ZEgyptio. 


1. (80) Narravit. de seipso abbas Macarius, ad 
hune modum : Quando eram juvenis, et in cella 
residebam in ZEgypto, apprehenderunt me ac fece- 
runt. clericum in. vico. Sed nolens acquiescere , 
fugi ad alium loeum. Venit ad me secularis vir 
pius, qui aecipiebat quod manibus operabar, et mi- 
nistrabat mihi. Contigit autem per tentationem, ut 
quadam virgo vici prolapsa sit in stuprum. Ea cum 
vlerum gereret, interrogabalur quis esset auctor 
criminis. Respondit itque, anachoretam | esse, 
Unde egressi, comprehenderunt me adduxeruntque 
ad vieum ; atque appenderunt collo fuligine infe- 
ctas ollas eum ansis vasorum, sicque. circumduxe- 
runt me in vico per compita, verberantes, ac di- 
centes : Iste monachus vitiavit nostram virginem ; 
capite eum, capile. Et percusserunt me pene ad 
mortem. Accedens vero aliquis senum, dixit 
Quousque csditis monachum istum. peregrinum ? 
Qui autem mihi ministrabat, sequebatur post me, 


pudore suffusus. Multis quippe contumeliis eum 


Al. ᾧ. 


(18) Περιεπόμπευσάν με ἐν τῇ κώμῃ κατὰ ἄμφω- 
οδον. Minima mutatione corrigi debet Pelagis ver- 
sio : Miserunt me circituram in vico illo, scribenda, 
circiturum. Editio Lugdun. circuire. An circitare? 

(19) Dorotheus Doctr. 10. 

(80) Bolland. xv Jan. Vit. Patr. xv, 25. 


2959 
aífecerant, inquientes : Ecce anachoreta, 
testimonium — perhibebas , quid fecit? Ad — hae 


aiunt parentes puelle : Non dimittemus eum, 
donec fidejussorem — dederit quod  aliturus siL 
eam. ltaque significavi ministro illi meo; et spo- 
pondit pro me. Postea profectus ad cellam meam, 
dedi ei quas habui sportulas, dicens : Vende, et af- 
fer cibum uxori me:. Tum apud me: Macari, ecce 
iuvenisti tibi uxorem : oportet ut paulo amplius 
labores, quo nutrias eam. Et operabar nocte die- 
que, mittebamque ei. Porro cum advenit. tempus 
miserg ut pareret, ad multos dies in cruciatibus 
permansit, nee paviebat, 
esset, Illa respondit : 


Percontantur quid hoc 
Eso scio : quoniam anacho- 
retam calumniata sum, prolatoque mendacio aceu- 
savi; neque enim in culpa est, sed ille juvenis. 
Tune qui ministrabat mihi letus adveniens nun- 
liavit : Virgo illa non potuit parere, donec ita con- 
fiteretur : Extra culpam est. anachoreta, sed men- 
lila sum adversus eum : et ecce totus vieus huc 
accedere vult cum honore, ut veniam a te supplex 
postulet. Iis ego auditis, ne mihi molestiam pare- 


rent homines, surresi atquehue in Scetim fugi. Inde 


(81) Venit aliquando Macarius JEgyptius e 
Sceli ad montem Nitrie in oblatione abbatis 
Pambo ; et dicunt ei senes : Sermonem profer fra- 
tribus, Pater. Tum ille infit : Ego nondum evasi 
in monachum ; sed monachos vidi. Mihi namque 
aliquando sedenti in cella apud Scetim, miolestze 
erant cogitaliones, sugg»rentes 
solitudinem, et vide quid illie oculis tuis occurret. 
Perstiti autem. quinque annis, pugnans adversus 
cogitationem, Ne forte, inquiens, a d:emonibus sit. 
Utque perseveravit cogitatio, abii in eremum. Illie 
inveni stagnum cum insula in medio ejus : et ad 
Mud veniebant besti:e eremi, ut biberent. Quas 
inter conspexi duos homines nudos : et contremuit 
corpus meum; existimavi enim esse spiritus. Ipsi 
vero postquam me viderunt trementem, ita locuti 
sunt : Noli timere; 


Proficiscere in 


etiam nos homines sumus. Pixi 
Mis: Unde estis, et quomodo venistis in solitudi- 
nem hanc? Responderunt : E ecenobio sumus : at- 
(que:ex mutuo consensu egressi venimus huc ; ecce 
quadraginta abhise anni proeterierunt, Unus e no- 
bis /Egyptius est, alter Libycus. Ipsi quoque inter- 
rogaverunt me, his verbis : Quomodo se habet 
mundus? Venitne aqua in tempore suo? Mundus 
obtinetne abundantiam sotitam ? Respondi : Etiam. 
Vicissim ego percontatus sum : Quanam ratione 
fieri potero monachus? Aiunt mihi : Nisi quis re- 
nuntiaverit omnibus mundi rebus, non potest fieri 
monachus. Éxcepi 


Eso infirmus sum, nec pos- 
Si non potes 
quemadmodum nos, sede in cella tua, et peccata 
tua delle. Quiesivi ab eis : Quando hiems est, 


sum sieuli vos. Exceperunt etiam illi : 


non 


3? Al. περισσῶς. — ** Al. add. ἔχομεν. 


(81) Vit. Patr. vi. 4. 


cui tu A enu οἱ γονεῖς 
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fog 
fj». Ka εἶπον τῷ δια- 
χαὶ ἐνηγγυήσατό με. Καὶ ἀπελθὼν εἰς 
Moy μου, 


χονητῇ ΝΡ 


πὸ χε ἔδωχα αὐτῷ ὅσα εἶχον σπυρίδια, λέ- 
γων" Πώλησον, xai δὸς τῇ γυναιχί μου φαγεῖν. Καὶ 
ἔλεγον τῷ λογισμῷ μου Μαχάριε, ἐδοὺ εἶρες ἑαυτῷ 
γυναῖχα" χρὴ ἐργάζεσθαι μιχρὸν πε 


ισσὸν 33, ἵνα 
RE Vd e. ; " 1 
πρέφης αὐτήν" xoi εἰργαζόμην νύχτα xai ἡμέραν, 


Vase αὐτῇ" τί ἔστι τοῦτο: Ἡ δὲ 
εν" Ἐγὼ οἶδα" ὅτι τὸν ἄναχωρη; τὴν ἐσυχοφάντῃησα, 
καὶ ψευσαμένη ἡτιασάμην" καὶ οὗτος οὐχ ἔχει 
γμα, ἀλλ᾽ ὁ δεῖνα ὁ νεώτερο 


πρᾶ- 
ς. Καὶ ἐλθὼν ὁ διαχονῶν 
μὸν χαίρων ἔλεγεν, ὅτι οὐχ ἠδυνήθη τεχεῖν ἡ παρθέ- 
νος ἐχείνη, ἕως οὗ ὡμολόγησε, λέγουσα, ὅτι Οὐχ ἔχε! 
πρᾶγμα ὃ ἀναχωρητὴς, ἀλλ᾽ ἐψευσάμην xav αὐτοῦ 
ετὰ δόξης, 
γὼ δὲ ἀχούσας ταῦτα, ἵνα μὴ 


χαὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ χώμη θέλει ἐλθεῖν ὧδε 


xal μετ 


νοῆσαί σοι. 
θλίψωσέ με οἱ ἄνθρωποι, ἀνέστην χαὶ ἔφυγον ὧδε εἰς 
Σχῆτιν. Δὕτη ἐστὶν dj ἀρχὴ τῆς αἰτίας, δι᾽ ἣν Ἦλθον 
ὧδε. 
area causamque habet meus hie adventus. 
£. Ἦλθέ ποτε Maxáptog ὁ Αἰγύπτιος ἀπὸ Σχήτεως 
εἰς Ai ὄρος τῆς Νιτρίας εἰς τὴν προσφορὰν τοῦ à66à 
Παμθώ: χαὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ γέροντες" Εἰπὲ (npa 


τοῖς ἀδελφοῖς, Πάτερ. Ὁ δὲ εἶπεν: Ἐγὼ οὕπω γέγονα 


ἀλλ᾽ εἶδον 


μοναχὸς, μοναχούς. Καθημένῳ γάρ pot 


ποτε ἐν τῷ χελλίῳ εἰς Σχῆτιν, ὥχλησάν μοι οἱ λο- 
τὴν ἔρημον, καὶ ἴδε τί 


γισμοὶ λέγοντες: "Ἀπελῦε εἰς 


ἐχεῖ, Ἔμ 


εινα 0E πολεμῶν τῷ λογισμῷ πέντε 


ἔτη, λέγων, Με πῶς ἀπὸ δαιμόνων ἐστίν. Καὶ ὡς 


L 
ἐπέμενεν ὁ λογισμὸς, ἀπῆλθον sig τὴν ἔρημον" xa 
ηὗρον ἐχεῖ λίμνην ὑδάτων, xal νῆσον ἐν μέσῳ αὐτῆς" 


ς. Καὶ 


υμνούς" 


xai ἦλθον τὰ χτήνη τῆς ἐρήμου πιεῖν ἐξ αὐτῇ 


ἐν μέσῳ αὐτῶν δύο ἀνθρώπους γι χαὶ 


vL 
ἐδειλίασε τὸ σῶμά βου" ἐνόμισα γὰρ ὅτι πνεύματά 


εἶδον 


εἰσιν. Αὐτοὶ δέ με ὡς εἶδον δειλιῶντα, ἐλάλησαν πρὸς 
μέ: Μὴ φοθοῦ" xoi ἡμεῖς & 
οἷς" Πόθεν ἐστὲ, χαὶ πῶς 


ἄνθρωπο 
ἤλθετε 


Ξ vu χοινούίου ἐσμέν" xal 


πον αὐτο εἰς τὴν ἔρη- 
pov ταύτην; Καὶ εἶπον 
γέγονεν ἡμῖν συμφωνία, χαὶ ἐ 
σαράχοντα ἔτη ?** xal ὁ μὲν εἷς Αἰγύπτιος, ὁ δὲ ἕτε- 


T 


ξήλθομεν ὧδε" ἰδοὺ τεσ- 


ρος Λιθυχὸς ὑπάρχει. Koi à ἑπερώτησάν ue xa αὐτοὶ, 
λέγοντες’ Πῶς ὁ κόσμος; χαὶ εἰ ἔρχεται τὸ ὕδωρ χατὰ 
χαιρὺν αὐτοῦ, xal ε 
ποῦ ; Καὶ εἶπον αὐτοῖς" Ναί. Κἀγὼ αὐτοὺς ἠρώτησα" 
Πῶς δύναμαι γενέσθαι μοναχός ; Καὶ Aéyouct μοι" 
Ἐὰν μὴ ἀποτάξητα! τις πᾶσι τοῖς τοῦ χόσμου, οὐ 
δύναται γενέσθαι μοναχός. Καὶ εἶπον αὐτοῖς: Ἐγὼ 
ἀσθενῆς εἰμι, χαὶ οὐ δύναμαι ὡς ὑμεῖς. Καὶ εἶπόν 
μοι χαὶ αὐτοί: Καὶ ξὰν οὐ δύνασαι ὡς ἡμεῖς, χάθου 
εἰς τὸ χελλίον σου, χαὶ χλαῦσον τὰς ἁμαρτίας σου. 
Καὶ ἠρώτησα αὐτούς" “Ὅταν γίνηται HEU οὐ ῥιγᾶ- 
τε; χαὶ ὅταν γίνηται χαῦμα, οὐ χαΐεται τὰ σώματα 


ἔχει ὁ χόσμος τὴν εὐθηνίαν αὐ- 


T 
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νομίαν ταύτην᾽ χαὶ οὔτε τῷ χειμῶν: ῥιγῶμεν, οὔτε 
τῷ θέρει τὸ καῦμα ἡμᾶς ἀδιχεῖ. Διὰ τοῦτο εἶπον ὑμῖν, 
ὅτι οὕπω γέγονα μοναχὸς, ἀλλ᾽ εἶδον μοναχούς. Συγ- 
χωρήσατέ μοι, ἀδελφοί. 

Y. Ὁ ἀθόᾶς Μαχάριος ὅτε ᾧχει ἐν τῇ πανερήμῳ" 
ἣν ὃὲ μόνος ἐν αὐτῇ ἀναχωρῶν, παραχάτω δὲ ἄλλη 
ἔρημος ἣν πλειόνων ἀδελφῶν. Παρετήρει δὲ ὁ γέρων 
τὴν ὁδόν: χαὶ ὁρᾷ τὸν σατανᾶν ἀνερχόμενον ἐν σχή- 
μᾶτι ἀνθρώπου, παρελθεῖν δι᾽ αὐτοῦ" ἐφαίνετο δὲ ὡς 
στιχάριον φορῶν λινοῦν τρωγλωτόν’ xal χατὰ τρυμα- 


λίαν ἐχρέματο ληχύνθιον. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων ὁ 


μέγας" Ποῦ πορεύῃ; Καὶ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Απέρχομαι 


Καὶ ἵνα τί σοι τὰ ληχύνθια ταῦτα; Καὶ cine 


ματα. ἀποφέρω τοῖς ἀδελφοῖς. 'O δὲ γέρων € 
ταῦτα ὅλα; ᾿Απεχρίθη" Ναί" ἐὰν μὴ τὸ ἕν ἀρέσῃ τινὶ, 
“φέρω ἄλλο" ἐὰν δὲ μὴ χαὶ τοῦτο, διδῶ ἄλλο" πάντως δὲ 


ἐξ αὐτῶν χἂν ἕν ἀρέσει αὐτῷ. Καὶ ταῦτα εἰπὼν 


ὁδοὺς, ἕως πάλιν ἐχεῖνος ἐπαν Καὶ ὡς 


λθε 
τὸν ὁ γέρων, λέγει αὐτῷ: Σωθεΐης, Ὁ δὲ ἀπεχρίθη" 
Ποῦ ἔνι μοι σωθῆνα!; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων: Διατί; 
Ὁ δὲ λέγει: “Ὅτι πάντες ἄγριοί μοι ἐγένοντο (85), 
χαὶ οὐδείς μου ἀνέχεται "5. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων: 05- 


δένα οὖν φίλον ἔχ 


εις ἐχεῖ, 'O δὲ ἀπεχρίθη: Ναὶ, ἕνα 


μοναχὸν ?9 ἔχω ἐχεῖ φίλον "7, xat χὰν αὐτός μο’ met 
θεται" χαὶ ὅτΞ ὁρᾷ με, στρέφεται ὡς ἀνέμη. Λέγει αὖ- 
τῷ ὁ γέρων: Καὶ τίς χαλεῖται ὁ ἀδελφός ; Ὃ δὲ λέγει" 
Θεόπεμπτος. Εἰπὼν ὃὲ ταῦτα ἀπῆλθε. Καὶ ἀναστὰς 
ὁ ἀθθᾶς Μαχάριος ἀπέρχεται ἐπὶ τὴν παραχάτω ἔρη- 
μον. Καὶ ἀχούσαντες οἱ ἀδελφοὶ, λαθόντες Data ἐξ- 
Ἦλθον εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ (84). Καὶ λοιπὸν ἕχαστος 
ηὐτρεπίζετο, νομίζων ὅτι παρ᾽ αὐτῷ ἔμελλε χατα- 
λύειν ὁ γέρων. Ὁ δὲ ἐζήτει τίς εἴη ὁ χαλούμενος Θεό- 
S 


περμπτος ἐν τῷ ὄρει. Καὶ εὑρὼν, εἰσῆλθεν εἰς τὸ χελ- 


D 


35 AL μοι πείθεται. 9 Al. μόνον. ?" Al. ἀδελφόν. 
(82) ᾿Ασέρχομαι ὑπομνῆσαι τοὺς ἀδειφούς. In 
Vis Patrum ; Vado commovere [ratres , facili la- 
psu, vice commonere : quemadmodum recte in Pa- 
schasio. Parque erratum occurrit sub finem. Apo- 
phtheqmatis. Cod, Corb. commonere et ad monere. 
85) Πάντες ἄγριοί μοι ἐγένοντο, et paulo infra, 
: EE CHUD σε dier CI OE CLE : 
ἄγριοί εἰσιν Oct, οὐ πάντων ἀγριώτερος ἐγένετο. 
TO 1 ς ΕἾ 


Ex Rufini interpretatione contrarii, οὐ agrestes, D 


atque omnibus amplius asperior. Ex illa vero. Pa- 
schasii, contrarii, agrestes, omnibus asperior. At Pe- 
lagius legebat ἅγιοι, aC. ἁγιώτερος. Nam vertit: 
Omnes sanctificati sunt. Toti sancti. sunt. Omnibus 
sanctior est [actus. Minus bene. 

(84) AaGOv cec Bata &EnA0ov elc ἀπάντησιν ab- 
τοῦ. Ad ilustrandum morem przeclarum , obviam 
eundi alicui, honoris causa, gestando ramos pal- 
marum aut aliarum arborum, tria deprompsi ex 
adversariis meis insignia testimonia. Primum peti- 
tur ex. Jtinerario Hierosolymitano Antonini : Ibi ve- 
nerunt mulieres in. occursum nobis cum in[antibus, 
palmas in manibus tenentes, et ampullas cum rosaceo 
oleo : el prostrate pedibus. nostris, plantas. nostras 
ungebant, cantabantque linqua /Egypiiaca psallentes 
Antiphonam : Benedicti vos a Domino, benedictusque 
adventus vester , Osanna in. excelsis. Secundum ha- 
betur in. Vita S. Fulgentii, cap. 29 : Per omnes pro- 


APOPHTHEGMATA PATRUM. 


262 


usus esL dispensatione; nec hieme rigemus, nec 
islate nos :estus Ledit. Propterea dixi vobis, me 
nondum in monachum evasisse, verum vidisse mo- 
nachos, Ignoscite mihi, (fratres. 

5.(85) Abbas Macarius cum in Paneremo, seu om- 
nimoda solitudine habitaret ; solus autem illie ana- 
choreticam vitam ducebat; inlra vero alia erat 
eremus, in qua plures fratres. degebant : eo, in- 
quam, loci aliquando per viam circumspiciens 
senex, vidit. Satanam venientem in figura hominis, 
ut per locum in quo erat transiret : apparebat au- 
lem quasi tunicam gestans lineam perforatam, a 
cujus foraminibus pendebant parve leeythi. Dicit 
eimagnus senex : Quo vadis? Respondit : Profici- 
scor ad fratres, ut iis in memoriam sugzeram. Tum 
senex : Et quare tibi ampullie. hz? Ile : Affero 
fratribus condimenta. Senex : Et hxc omnia ? Ex- 
cepit : Etiam : si unum alicui non placuerit, aliud 
porrizo; si neque hoc, do aliud : omnino autem ex 
illis saltem unum plaeiturum est ei. Atque his 
dictis. abiit. At senex remansit, observans vias, 
donec reverteretur. Utque conspexit illum, aiL 
Salvus sis. lle respondit : Quomodo contingere 
mihi poterit ut salvus sim? Senex : Quare ? Ille : 
Quia euneti mihi fuerunt immites, nec ullus susti- 
nuit me. Ad eum senex : Nullus ergo illie tibi ami- 
cus? Ad senem Satanas : Nie, unum ibi. amicum 
habeo, qui vel ipse mihi obtemperat; cumque me 
conspici, instar aurie vertitur. Tum senex : Quo- 
modo vocatur frater ille? Satanas ad hoc : Theo- 
pemptus. Quo dicto, discessit. Itaque surgens ab- 
bas Maearius, perrexit ad inferiorem eremum. 
Eaque re comperta fratres, sumentes ramos pal- 
marum, ei obviam prodierunt. Czeterum unusquis- 


que eorum proparabat se, putans quod apud ipsum 


lixi itineris vias gaudia majora reperiens, in occur- 
sum suum populis undique tendentibus, cum lucernis 
et lampadibus et arborum frondibus. "Tertium. con- 
linetur in notis Jacobi Sirmondi ad tomum tertium 
Conciliorum Galli, ex. Narratione clericorum Re- 
mensium, de Ebone : Feceptus est ab episcopis su[- 
[raganeis suis, [othado episcopo, Simeone episcopo, 
Lupo episcopo, una cum legatis omnium aliorum epi- 
scoporum. Remensis dieceseos, qui variis detenti in- 
firmitatibus illue/ corporali prasentia occurrere non 
valentes, suam tamen per ecclesiasticos legatos, et 
evcusatorias litteras, illi. exhibuerunt. prosentiam. 
Insuper eliam a canonicis et monachis, «tque corre- 
gionalibus presbyteris totius diecesis, auque infinita 
multitudine utriusque sexus. Qui omnes cum. ramis 
palmarum et cereis ardentibus, laudesque Deo inti- 
mis cordibus et excelsissimis vocibus proclamantes, 
longe ei ab ecclesia obviaverunt, et usque ad ecclesiam 
indesinenter psallentes eum perduxeruxt, Notissimum 
est Christi Domini exemplum : Joan. xit, 45. Sed 
et ad exsequias cum palinis prodibant, ut. videre 
est apud Ammonium monachum De Patribus Sinai- 
tis οἱ Raithensibus, p. 106,128, 129; et in. Historia 
Lausiaca, cap. 59, Mitto. multas alias consimiles 
consuetudines, 
(89) Vit. Patr. xvii, 95; Doroth. Doctr. ὃς 


£65 


esset in monte qui Theopemptus appellaretur. Quo 
invento, intravit in cellam ejus. Theopemptus au- 
tem suscepit illum letus. Utque ecepit solum secum 
habere senex, Quomodo, inquit, se res tux ha- 
bent, frater? Is dicit : Recte, per preces tuas, Et 
senex : Num impugnant te cogitationes? ille : In- 
terim. milii bene est. Pudebat enim eum edicere. 
Ait iili senex : Ecce a quot annis vitam ascelicam 
duco, et honore afficior ab omnibus ; attamen me 
senem spiritus fornicationis divexat. Theopemptus 
excepit : Crede, abba, me etiam. Senex vero si- 
mulabat ab aliis etiam cogitationibus impugnari se, 
donec eum adduceret. Postea 
dieit ei : Quomodo jejunas? Respondit : Ad horain 
nonam. Tum senex : Jejuna usque ad vesperam ; 
exerce te; meditare ac recita memoriter ex Evan- 
gelio aliisque Seripturis; cumque te subierit cogi- 
tatio, nunquam deorsum spectes, sed sursum sem- 
per; statimque tibi Dominus pribebit auxilium. 


ad confessionem 


Et postquam fratrem informasset senex, reversus 
est ad solitudinem suam. Ubi observans, iterum 
videt diemonem illum, aitque ei : Quo iterum per- 
gis? Fratres, inquit, instigatum. Atque abiit. Ut 
vero rursus transiit, sciscitatus est illum senex, 
quomodo haberent fratres. Respondit : Male. 

senex : Cur? Dxemon : Cuncti feroces sunt; quod- 
que pejus est, ille quem habebam amicum, et ob- 
sequentem mihi, ipse etiam, unde nescio. inversus 
est, nec amplius a me persuadelur, sed 
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aco αὐτὸν y2i- 


Ὁ δὲ Θεόπεμπτος ὑπεδέ 
Ὡς δὲ ἤρξατο ἰδιάζειν αὐτὸν, ὁ γέρων λέγει" 
Πῶς τὰ χατὰ σὲ, ἄδελφε: Ὁ δὲ πεν "Εὐχαῖς σου, 
χαλῶς. Εἶπε δὲ ὁ γέρων" Μὴ πολεμοῦσί σε οἱ λογισμοί: 
Ὁ δὲ εἶπε' Τέως χαλῶς εἰμι" ἠδεῖτο γὰρ εἰπεῖν. Aé- 
yet αὐτῷ ὁ γέρων" 


d 


ρων. 


Ἰδοὺ πόσα ἔτη ἀσχῶ, χαὶ τιμῶ- 
xat ἐμοὶ τῷ γέροντι ὃχλε 


μαι παρὰ πάντων, X 


μὰ τῆς πὸ 
Πίστευε, ἀθθᾶ, χαὶ &uol. 
ὶ 


ἵ τὸ πνεῦ- 
ρνείας. ᾿Ἀπεχρίθη λέγων χαὶ ὁ Θεόπεμπτος" 
Ὁ δὲ 


ἑτέρους λογισμοὺς πολεμεῖν αὐτῷ, ἕως TU σει 


ir ΓΞ 
ἵερὼν προεφᾶσις Ξτὸ 


εὐεις 5 


αὐτὸν S γῆρας Εἶτα λέγει αὐτῷ: Πῶς νηστ 
* Τὴν ἐνάτην. Λέγει αὐτῷ δ1 vp 
Νήστευς ἕως 2 xaX ἄσχει" xa ἀποστήθιζε τοῦ Εὐ- 
αγγξλίου χαὶ τῶν ἄλλων Γραφῶν: xai ἐάν σο! ἀναδῇ 
λογισμὸς, μηδέποτε πρόσχῃς χάτω, ἀλλὰ πάντοτε ἄνω" 

aX εὐθέως σοι ὁ Le tos Pans i. Καὶ 


pov τὸν ἀδελφὸν € 


τυπώσας ὁ γέ- 
δίαν ἔρτιμον. Καὶ 
χαὶ λέ- 
γει αὐτῷ" Ποῦ πάλιν ἀπέρχῃ; Ὁ δὲ λέγει" Ὑπομνῆ- 
σαι τοὺς ἀδελφούς. Καὶ ἀπῆλθεν. Ὡς δὲ πάλιν ἔπαν- 
Dos λέγει αὐτῷ ὁ ἅγιος" Πῶς οἱ ἀδελφοί; Ὁ δὲ λέ- 
* Καχῶς. Ὁ δὲ γέρων λέγει" Διατί; Ὁ δὲ εἴπεν" 


παρατηρῶν πάλιν ὁρᾷ ἐχεῖνον τὸν δαίμονα, 


᾿Αγριοί εἰσιν ὅλοι" χαὶ τὸ μεῖζον χαχὸν, ὅτι xat ὃν ei- 


yov φίλον ὑπαχούοντά μοι, χαὶ αὐτὸς οὐχ οἶδα πόθεν 


διεστράφη, xal οὐδὲ αὐτός μοι πείθεται, ἀλλὰ πάν- 


των ἀγριώτε ρος ἐγ 


ἔνετο" χαὶ ὥμοσα μηχέτι τὰ ἐχεῖ 
A- 


πατῆσαι, εἰ μὴ μετὰ χρόνον. Καὶ οὕτως εἰπὼν à 
θεν, ἐάσας τὸν γέροντα. Καὶ ὁ ἄγιος εἰσῆλθεν εἰς τὸ 


χελλίον αὐτοῦ. 


evasit : unde juravi me amplius ea loca 


non caleaturum, nisi post tempus. Quo pronuntiato discessit, senem relinquens. Tune sanctus intra- 


vit in cellam suam. 


4. (86) Venit abbas Macarius magnus ad abba- C 


tem Antonium in montem ; 
tium, egressus est, petiiLque 
tem, Ego, inquit, sum Macarius. 
relinquens eum. Sed postquam agnovit 


cunque pulsasset os- 
Ille au- 
Et ostio clauso, 


: Tu quis es 


intravit, 
patientiam ejus, aperuit. Atque eum eo urbane 
agens, dixit : A multo tempore videre te. desidera- 
bam, audita tui fama. Et hospitaliter susceptum re- 
fecit; erat enim e multo labore fessus. Vespere 
autem facto, abbas Antonius sibi madefecit. ramos 
palimaeum, Ait ei abbas Macarius : Jube ut et ego 
mihi intinguam. llle: Intingue, inquit. Confectoque 
magno faseiculo, intinxit. gitur sedentes ἃ vespera, 
collocuti de animarum utilitate, plectebant : plecta 
aulem. per fenestram. descendebat in speluncam. 
Et mane ingrediens beatus Antonius, vidit plectze 
abbatis Macarii copiam; et infit : Multa virtus e 
manibus istis egreditur. 

5. (81) Abbas Macarius pradixit. fratribus. de 
vastatione | Sceteos : Quando speetaveritis cellam 
swdificatam juxta paludem, scitote quod prope sit 
Seeteos desolatio : quando videritis arbores, ad 
fores est : eum autem pueros conspexeritis, tollite 
inelotes vestras, atque discedite. 

6. (88) Dixit iterum, volens fratres consolari : 

(86) Vit. Patr. vu, 9. 

(87) Vit. Patr. xvin, 2. 


δ΄. Παρέθαλεν ὁ ἀθθᾶς Μαχάριος ὁ μέγας τῷ à66d 
ν 


᾿Αντωνίῳ, εἰς τὸ ὄρος" χαὶ χρούσ 
τών!ῳ, εἰς τὸ 0poc* χα! Xpouc 


εἰ "Az ROGO χρόνου ἐπε τιν σε ἰδεῖν, 


ἀχούων τὰ περὶ σοῦ. Καὶ φιλοξενήσας αὐτὸν ἀνέ 
Ὀψίας δὲ v 


νης, ἔθρεξεν ἑαυτῷ ὁ ἁθθᾶς ᾿Αντώνιος θαλλία. Καὶ 


σεν" ἣν γὰρ ἀπὸ xa. coU πολλοῦ. 


αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Μαχάριος: Κέλευσον ἕνα χἀγὼ 
βρέξω ἐμαυτῷ. Ὁ δὲ ε 
σμὸν μέγαν, ἔθρεξε. Καὶ χαθήμενοι ἀπὸ ὀψὲ, λαλοῦν- 

t xai ἣ σειρὰ διὰ 
τῆς θυρίδος εἰς τὸ σπήλαιον χατέθαινε. Καὶ εἰσελθὼν 
᾿Αντώνιος εἶδε τὸ πλῆθος τῆς σει-- 
e* Πολλὴ δύναμις ἐχ 


εἶπε Βρέξον. Καὶ ποιήσας δε- 
ες περὶ σωτηρίας ψυχῶν ἔπλεχον" 


πρωΐ ὁ μαχάριος 


D 


ρᾶς τοῦ ἀθθᾶ Maa ptou, xat 


τῶν χειρῶν τούτων ἐξέρχεται. 

ε΄. Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Μαχάριος περὶ τ' 
Ὅταν vos χελλίον 
τι ἐγγύς 
ὅταν ἴδητε δένδρα, ἐτὰ θυ- 
παιδία, ἄρατε τὰ μηλωτάρια 


Ὡς ἐρημώσεως 

τῆς Σχήτεως τοῖς ἀδελφοῖς " 

οἰχοδομούμενον ἐγγὺς τοῦ ἕλους, μάθετε ὅ 

ἐστιν ἣ ἐρήμωσις αὐτῆς" 

ρῶν ἔστιν * ὅταν δὲ ἴδητε 

ὑμῶν, καὶ ἀναχωρήσατε. 
ς΄. Ἔλεγε πάλιν, παρηγορῆσαι θέλων τοὺς ἀδολ- 


(88) Vit. Patr, xvni, 10. 
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φούς - Ἦλθεν ὧδε παιδίον δα! μονιζόμενον μετὰ τῆς A Venit huc. cum matre sua puer qui a duemonio 


μητρὸς αὐτοῦ, xa ἕλεγε τῇ μητρὶ αὐτοῦ Ἔγειρε, 
γραῖα"", ἄγωμεν ἔνθεν. Ἢ δὲ εἶπεν Οὐ δύναμα: 
πεζεῦσαι. Καὶ εἶπεν αὐτῇ τὸ παιδίον “ Ἐγώ σε βα- 
στάζω. Καὶ ἐθαύμασα τὴν πονηρίαν " τοῦ δαίμονος, 
πῶς ἠθέλησεν αὐτοὺς φυγαδεῦσαι. 
C. "Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Σισόης " “ 
τιν μετὰ τοῦ Μαχαρίου, ἀνέθημεν θερίσα! μετ᾽ αὐτοῦ 
ἑπτὰ ὀνόματα (89) * χαὶ ἰδοὺ μία χήρα χαλαμωμένη 
ἣν ὀπίσω ἡμῶν, καὶ οὐχ ἐπαύετο χλαίουσα. ᾿Εφώνη- 
σεν οὖν ὁ γέρων τὸν χύριον τοῦ χωρίου, χαὶ εἶπεν 
αὐτῷ Τί ἔχει ἡ γραῦς αὕτη, ὅτι πάντοτε χλαίει ; 
Λέγει αὐτῷ * Ὅτι ὁ ἀνὴρ αὐτῆς εἶχε παραθήχην τι- 
νὸς, xal ἀπέθανεν ἄφνω, χαὶ οὐχ εἶπε ποῦ ἔθηχεν 


TE πῆ, SUPE 
τε ἤμην εἰς Xx, 


αὐτήν xol θέλει ὁ χύριος τῆς παραθήχης λαθεῖν 
αὐτὴν χαὶ τὰ τέχνα 
6 γέρων * Εἰπὲ αὐτῇ ἵνα ἔλθῃ πρὸς ἡμᾶς, ὅπου ἄνα- 
παυόμεθα τὸ χαῦμα. Καὶ ἐλθούσης τῆς γυναιχὺς, 
εἶπεν αὐτῇ ὁ γέρων * Τί πάντα 35 οὕτως κλαίεις ; 
Καὶ εἶπεν - Ὃ ἁνήρ μου ἀπέθανε λαθὼν παραθήχην 
τινὸς, χαὶ οὐχ εἶπεν ἀποθνήσχων ποῦ ἔθηχεν αὐτήν. 
Καὶ εἶπεν ὁ γέρων πρὸς αὐτὴν Δεῦρο, δεῖξόν μοι 
ποῦ ἔθηχας αὐτόν. Καὶ λαδὼν τοὺς ἀδελφοὺς μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ, ἐξῆλθε σὺν αὐτῇ. Καὶ ἐλθόντων ἐπὶ τὸν τό- 
πον, εἶπεν αὐτῇ ὁ γέρων " ᾿Αναχώρησον εἰς τὸν οἶχόν 
σου. Καὶ προσευξαμένων αὐτῶν, ἐφώνησεν ὁ γέρων 
τὸν νεχρὸν, λέγων" Ὁ δεῖνα (90), ποῦ ἔθηχας τὴν 
ἀλλοτρίαν παραθήχην; Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν " Εἰς 
τὸν oixóv pou χέχρυπται, ὑπὸ τὸν πόδα τῆς χλίνης. 
Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Κοιμῶ πάλιν ἕως τῆς ἡμέ- 
ρὰς τῆς ἀναστάσεως. Ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ, ἀπὸ τοῦ 
φόξου ἔπεσον εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
ὁ γέρων Οὐ 6€ ἐμὲ γέγονε τοῦτο οὐδὲν γάρ εἰμι" 
ἀλλὰ διὰ τὴν χῆραν χαὶ τὰ ὀρφανὰ ὁ θεὸς ἐποίησε τὸ 
πρᾶγμα" τοῦτο δέ ἐστι τὸ μέγα, ὅτι ἀναμάρτητον 
θέλει ὁ Θεὸς τὴν Ψυχὴν " χαὶ εἴ τι ἂν αἰτήσηται λαμ- 
ῥάνει. Ἐλθὼν δὲ, ἀνήγγειλε τῇ χήρᾳ ποῦ χεῖται ἡ 
παραθήχη. Ἢ δὲ λαδοῦσα αὐτὴν, ἔδωχε τῷ xpi 
αὐτῆς, xai ἡλευθέρωσε τὰ τέχνα αὑτῆς. Καὶ πάντες 
οἱ ἀχούσαντες ἐδόξασαν τὸν Θεόν. 

τ΄, Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Πέτρος περὶ τοῦ ἁγίου Μαχα- 


*" Vox γραῖα abestabal. 59 Al. πανουργίαν. 39 


(89) ᾿Επτὰ ὀνόματα. Àa «cioum Joannes inter- 
pres septem nomina. Ex sensu ms. Dodecense, vefe- 
vente Bollando, et codex Corbeiensis, septem [ratres. 
Nomina autem pro hominibus dici, a tot auctoribus 
probatum fuit, ut mirer potuisse id viros doctos 
ignorare. In. Chronico Theophanis p. 265 : "Az- 
ἔχτειναν τοὺς κλειδούχους, ὀνόματα C'. Joannes Mo- 
schus Λειμωναρίου ἐὰμ. 155 : Μοναστήριον παρθέ- 
νων vei παρθενευουσῶν ὡς ὀνομάτων τεσσαράχοντα - 
οἱ cap. 145 : Ἧσαν ὃὲ μοναχοὶ ἐν τῷ μοναστηρίῳ 
περὶ τὰ ἑθδομήχοντα ὀνόματα. Sub finem tomi xix 
Origenis in Joannem : Οὐ γὰρ ὡς ἔτυχεν ἀχουστέον 
ποῦ πρὸ χαταθολῆῇς χόσμου ἐπίτηδες τοιαύτην ἐπίνοιαν 
πλασάντων ὀνομάτων ἁγίων τὸ τῆς χαταθολῆς. Les. 
ἐπίτηδες διὰ τοιαύτην ἐπίνοιαν. ἴῃ Colbert. cod, 
duobus : "Ev τῷ ὄρει τοῦ ἀδθᾷ ᾿Αντωνίου, ἐκαθέζοντο 
ἑπτὰ ὀνόματα, χαὶ τῷ χαιρῷ τῶν φοινίχων ἐφύλαττεν 
ὁ εἷς ἐξ αὐτῶν τοῦ ἀποσοδεῖν τὰ πετεινά. "Mv δὲ ἐχεΐ 
γέρων “ χαὶ ὅτε ἐφύλαττεν τὴν ἡμέραν αὐτοῦ, Éxpa- 
ζεν λέγων * Ὑπάγετε, οἱ ἔσω πονηροὶ λογισμοὶ, xa. 
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vexabatur ; et dicebat matri : Surge, anus, abeams 
hinc. Hlà vero : Nou possum, inquit, pedibus ince- 
dere, Tum puer ad eam : Ego ie portabo. Et admira- 
Qus sum diemonis nequitiam, quo modo eos b.nc 
voluisset fugare, 

7. (91) Referebat abbas Sisoes : Quando eram ia 
Sceti cum Macario, ascendimus septem nomina scu 
homines ut cum eo meteremus : et eece vidua quae- 
dam pone nos spicas collgebat, nec cessabat plo- 
rare. Vocavit ergo senex dominum praedii, dixitque 
ei : Quid habet anus hie, quod semper plorat? 
Respondit : Quia vir ejus alicujus depositum. dum 
Servat, mortuus est subito, nec enuntiavit ubi po- 


suerit illud ; vultque depositi domin:s, eam et li- 


αὐτῆς εἰς δούλους. Λέγει αὐτῷ p beros ejus sibi in servos vindicare. Excepil senex : 


Dic ei ut veniat ad nos, ubi ob :estum conquiesci- 
mus. Cumque venisset mulier, ait illi senex : 
Quare omnino ita fles? Respondit illa : Maritus meus 
accepto deposito emigravit e vita, nec significavit 
moriens, ubi posuerit. Tunc. senex ad eam ; Veni, 
ostende mihi, ubi sepelieris eum. aque ductis 
secum fratribus, cum ea egressus est. Ut pervene- 
runt ad locum, dicit senex mulieri : Recede in do- 
mum tuam. Et postquam precati fuissent, vocavit 
senex mortuum his verbis : Ille, ubi posuisti alie- 
num depositum? Responsionem dedit homo : Abs- 
conditum est in domo mea, sub pede lecti. Senex 
ad ipsum : Iterum dormi usque ad. resurrectionis 
diem. Hoe videntes fratres, prae timore ceciderunt 


C ad pedes ejus. Tum illis senex : Non propter me 


id evenit; nihil quippe sum : 
pupillos Deus rem fecit : hoe vero magnum esi, 
quod Deus vult animam esse sine peccato; et quid- 
quid petierit, accipiet. Profeetus ergo, muntiavit 
vidu:, ubi jaceret depositum. Quze accipiens decit 
domino, ac in libertatem asseruit liberos : omnes- 
que qui miraculum audierunt, gloriam dederu:t 


Deo, 


sed propter viduam et 


8. (92) Narravit abbas Petrus de heato Macario, 


. πάντοτε. 


t? ἔν 


πετεινὰ ἐχ διαδοχῆς 


ἡμέρα αὐτοῦ, 
nes, quia in monte αὐϑαιϊς Antonii sedebant septem 
monacli (cod. Suession. et Fossat. nomina) tempore 
daclylorum, et unus ex eis abigebat ab eis volucres : 
erat aulem. ibi senex, qui in die qua eum dactylos 
custodire contingebat, clamabat, dicens : Discedite 
ab intro, male cogitationes, et de [oris aves. Apud 
Georgium Alexandrinum n. 58 , λαθὼν στρατιώτας 
ἕως ὀνομάτων πενταχοσίων. Sed quis finis similia 
colligenti ? 
(90) Aércor* Ὁ δεῖνα. 
illi , pro dicens, ille. 
(91) Vit. Patr. v, 8. 
(92) L. Raderi Viridar. ; Vit. Patr. vi, 19 


In Vitis Patrum : dice 


9 


᾿Ξ 


«quod eum advenisset aliquando ad quemdam ana- 
chorefam, et invenisset eum :egrotantem, sciscita- 
tus sit, quidnam cibi vellet. sumere : nihil quippe 
érat in cella ejus. Qui postquam dixisset, Pasul- 
lum, non piguil virum fortem Alexandriam profi- 
cisci, uL στο daret : miraque res, nemini manifesta 
facta est. 

9. Iterum niemoravit : Ad abbatem. Macarium 
cum fratribus cunctis in simplicitate conversanten 
dixerunt nonnulli : Quare te talem przbes? Ille 
respondit : Duodecim annis servivi Domino meo, 
ut mihi hane gratiam largiretur; et ounes mihi 
consilium dalis uti eam deponam ? 

10. (95) Dicebant de abbate Macario, quod si 
cum fratribus vacans versaretur, ita secum consti- 
tuebat : Si vinum (adfuerit, propter fratres bibe ; 
el pro uno vini poculo, per unum diem aquam non 
bibas. Igitur fratres, reficere cupientes, dabant ei. 
Senex autegi cum gaudio admittebat, uL seipsum 
At discipulus ejus, cui res nota erat, 
Per Dominum, ne p beatis 


lorquerd 
dicehat. fratribus 
ili; alioqui in cella confecturus est se. Quo com- 
porto, fratres non amplius ei porrigebant, 

τι. (91) Proficisceus aliquando abbas Macarius a 
palude in cellam suam, portabat palmarum rainos ; 
et ecceoccurrit ei in via diabolus falcem gerens. 
Utque voluit eum ferire, non valuit. ltaque ait ei : 
Multa a te vis, Macari, quod adversum te nihil 
valeo. En enim, quidquid agis, ego quoque facio. 
'Yu cibo abstiues, et ego ; vigilas, ego penitus non 
dormio. Unum solum est in quo vincis me, Inter- 
rogavit abbas Macarius : Quodnam est illud? Res- 
pondit : Humilitas tua. Ac proplerea adversus te 
nihil possum. 

12. (95) Interrogaverunt quidam e Patribus ab- 
batem -Macarium 7Egyptium, dicentes : Qui fit ut 
sive comedas sive jejunes, corpus tuum pariler sic- 
cum sit ? Responditque illis senex : Lignum quod 
versat sarmenta quie comburuntur, omnino ab igne 
Simili modo si mentem suam homo 
ipse Dei timor corpus 


consumitur. 
in timore Dei mundaverit, 
ejus consumit. 

15. (96) Profectus est aliquando abbas Macarius 
e Sceli in. Terenuthim ; et ingressus est. in fanum 
ut dormiret, Erant autem ibi vetera ethnicorum ca- 
davera : e quibus vnum acceptum posuit sub capite 
suo, velut embrimium, D:emones ergo intuiti auda- 
ciam ejus, invidia ducti sunt; ac volentes eum ter- 
rere, velut. feminam de nomine vocabant, dicen- 
tes : Hla, veni nobiscum ad balneum : respondit 
autem alius demon sub ipso tanquam e mortuis , 
sie : Peregrinum habeo super me, nec possum ve- 
nire, At senex territus non est, sed audacter ver- 
berabat corpus, Surge, inquiens, vade in tenebras, 
si poles. Quo audito d:mones clamaverunt voce 
. ἐγὼ οὐδὲ ὅλως τρώγω. 
1v, 26. 


ὯΝ Vit. Patr. 
(94) xv, 26. 


Vit. Patr, 
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A ρίου, ὅτι παραγενόμενός ποτε πρός τινα ἀναχωρητὴν, 


χαὶ εὑρὼν αὐτὸν χαχούμενον, ἐπυνθάνετο τί βούλοιτ 
7 . Καὶ 
φήσαντος ἐχείνου, Πάστιλον, εἰς τὴν ᾿Αλεξ ξανδρέων 
πόλιν οὐχ ὥχνησεν ὁ ἀνδρεῖος παραγενέσθαι, χαὶ 
δοῦναι τῷ χάμνοντι" χαὶ τὸ θαυμαστὸν μηδενὶ χα- 


τραφῆναι, οὐδενὸς ὄντος ἐν τῷ χελλίῳ αὐτοῦ 


πάδηλον γενόμενον. 

p. Εἶπε πάλιν, ὅτι ἐν ἀχαχίᾳ τοῦ à663 Μαχαρίου 
πολιτευομένου πρὸς πάντας τοὺς ἀδελφοὺς, 
αὐτῷ τινες" Διατί οὕτως ἑαυτὸν ποιεῖς; Ὁ ὃ 


EPA 
Δώδεχα ἔτη ἐδούλευσα τῷ Κυρίῳ "s ἵνα μοι ya pt 
σητα! τὸ χάρισμα τοῦτο, 


λεύετε ἀποθέσθαι: αὐτό- 


zai πάντες μοι συμθου- 


ἃ Μαχαρίου, ὅτ' εἰ εὐχαί- 


ὅτι ᾿Εὰν 


HT 


χάριν UpCUEHSE ἐδίδουν αὐτῷ. 


ἀδελ m Ὃ δὲ γέ- 


ρων μετὰ χαρᾶς ἐλάμθανεν, ἵνα ἑαυτὸν βασανίσῃ. 


Ὁ δὲ μαθητὴ 


12 


ς εἰδὼς τὸ πρᾶγμα, ἔλεγε τοῖς ἀδελφοῖς " 


Διὰ τὸν Κύριον, μὴ δῶτε αὐτῷ * εἰ δὲ μή γε, εἰς τὸ 
κελλίον μέλλει ἑαυτὸν δαμάξειν. Καὶ μαθόντες οἱ 
ἀδελφοὶ, οὐχ ἔτι αὐτῷ παρεῖχον. 

τὸ χελ- 


ια΄. Παρερχόμενός ποτε ἀπὸ τοῦ ἕλους εἰς 


λίον ἑαυτοῦ ὁ ἀθθᾶς Μαχάριος, idonee θαλλία, xol 


ἰδοὺ ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ διάδολος κατὰ 


t^ 


τὴν ὁδὸν μετὰ 
δρεπάνου" χαὶ ὡς ἠθέλησεν αὐτὸν χροῦσαι, οὐχ ἴσχυσε, 
χαὶ λέγει. αὐτῷ " Πολλὴ βία ἀπὸ σοῦ, Μαχάριες ὅτι 
οὐ δύναμαι πρὸς σέ. Ἰδοὺ γὰρ εἴ τι ποιεῖς, χἀγὼ 
εἰς, χἀγώ ?t- ἀγρυπνεῖς, χἀγὼ ὅλως 


ποιῶ " σὺ νηστ 
οὐ χοιμῶμαι" ἔν ἔστι μόνον ἐν (p νιχᾷς με. Λέγε: 
αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Maxáptoz* Ποῖον τοῦτο; Ὃ δὲ ἔρη" 
ἯἩ ταπείνῳσίς σου" χαὶ διὰ τοῦτο οὐ δύναμαι πρὸς σέ 


ιβ΄. Ἠρώτησάν τινες τῶν Πατέρων τὸν ἀδθᾶν Μαχά- 
Πῶς ὅτε ἐσθίεις χαὶ 
ὅτε νηστεύεις, τὸ σῶμά σου ξηρόν ἔστι; Καὶ λέγει 
αὑτοῖς ὁ γέρων" Τὸ ξύλον τὸ στρέφον τὰ χαιόμενα 
φρύγανα, δι᾽ ὅλου ἐσθίεται Ex τοῦ πυρός. Οὕτως ἐὰν 


ριον τὸν Αἰγύπτιον, λέγοντες " 


χαθαρεύσῃ ἄνθρωπος τὸν νοῦν αὐτοῦ ἐν τῷ φόδῳ 
τοῦ Θεοῦ, αὐτὸς ὁ φόθος τοῦ Θεοῦ χατεσθίει τὸ σῶμα 
αὐτοῦ. 

ιγ΄. ᾿Ανέθη ποτὲ ὁ ἀδθᾶς Μαχάριος ἀπὸ Σχήτεως 
εἰς Τερενοῦθιν " xal εἰσῆλθεν εἰς τὸ ἱερὸν χοιμηθῇ- 
ναι. "Moay δὲ ἐχεῖ σχηνώύματα Ἑλλήνων παλαιά " 
xai λαθὼν ἕν, ὑπέθηκε τῇ ἑαυτοῦ χεφαλῇ, ὡς ἐμ- 
6piytov. Οἱ οὖν δαίμονες, ὁρῶντες αὐτοῦ τὸ θαρσα- 
xai θέλοντες αὐτὸν πτοῆσαι, ἐφώ- 
νουν ὡς γυναιχὸς ὄνομα, λέγοντες: Ἡ δεῖνα, δεῦρο 
ps0" ἡμῶν Ὑπήχουσε δὲ ἄλλος 
δαίμων ὑποχάτωθεν αὐτοῦ ὡς Ex τῶν νεχρῶν, λέγων " 
Ὁ δὲ 
γέρων οὐκ ἐπτοήθη " ἀλλὰ θαῤῥῶν ἔτυπτε τὸ cxf- 
i SER ὕπαγε εἰς τὸ σχότος, εἰ 65- 

o ἀχούσαντες οἱ δαίμονες, ἐθόησαν 


λέον, ἐφθόνησαν * 
εἰς τὸ βαλανεῖον. 
Ξένον ἔχω ἐπάνω μου, χαὶ οὐ δύναμαι ἐλθεῖν, 


yop, M 


Καὶ 


^ 
c a 


M4. 59.. 


(95) Vit. Patr. ur, 8. 
(96) Vit. Patr. vui, 10. 
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φωνῇ μεγάλῃ, λέγοντες * Ἐνίχησας ἡμᾶς. Καὶ ἔφυ- A magna 


γον καταισχυνόμενοι. 

ιδ΄. "Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾷ Μαχαρίου τοῦ AiTu- 
πτίου 3", ὅτι ἀναθαίνων ἀπὸ Σχήτεως, χαὶ βαστάζων 
σπυρίδας, χοπιάσας ἐχαθέσθη * xai ηὔξατο λέγων" Ὁ 
Θεὸς, σὺ οἶδας ὅτι οὐχ 33 ἰσχύω. Καὶ εὐθέως εὑρέθη 
ἐπὶ τὸν ποταμόν. 

ιε΄, Ἦν τις ἔχων υἱὸν παραλυτιχὸν ἐν Αἰγύπτῳ " 
xa ἤνεγκεν αὐτὸν εἰς τὸ χελλίον τοῦ &66à Μαχαρίου" 
χαὶ ἀφεὶς αὐτὸν ἐπὶ τὴν θύραν χλαίοντα, ἀνεχώρησε 
μαχράν. Παρακύψας οὖν ὁ γέρων, εἶδε τὸ παιδίον ?*, 
χαὶ λέγει αὐτῷ - Τίς ἤνεγχέ os ὧδε; Καὶ λέγει" Ὁ 
πατήρ μου ἔῤῥιψέ με ὧδε, χαὶ ἀπῆλθε. Λέγει αὐτῷ 
ὁ γέρων: ᾿Αναστὰς χατάλαύε αὐτόν. Καὶ εὐθέως 
ὑγιάνας, ἀνέστη, χαὶ χατέλαθε τὸν πατέρα αὐτοῦ " 
χαὶ οὕτως ἀπῆλθον εἰς τὸν οἶχον αὐτῶν. 

ις΄. Ὁ ἀθδᾶς Μαχάριος ὁ μέγας ἔλεγε τοῖς ἀδελ- 
φοῖς ἐν τῇ Σχήτει, ὡς ἀπέλυε τὴν ἐχχλησίαν " ᾧεύ- 
γετε, ἀδελφοί. Καὶ εἶ ὑτῷ 


Τοῦτο φεύγετε. Καὶ εἰσήρχετο εἰς τὸ χελλίον ἑαυτοῦ, 
xai ἔχλειε τὴν θύραν, καὶ ἐχάθητο. 

ιζ΄. Εἶπεν ὁ αὐτὸς ἀθθᾶς Μαχάριος - Ἐάν τινι ἐπι- 
τιμῶν, εἰς ὀργὴν χινηθῇς, ἴδιον πάθος πληροῖς. Οὐ 
γὰρ ἵνα ἄλλους σώσῃς, σεαυτὸν ἀπολέσεις. 


τη΄. Ὁ αὐτὸς ἀδθᾶς Μαχάριος, ἐν Αἰγύπτῳ ὧν, εὗ- 
Qsv ἄνθρωπον ἔχοντα χτῆνος xa συλοῦντα τὰς χρεία: 
αὐτοῦ" χαὶ αὐτὸς ὡς ξένος παραστὰς τῷ συλοῦντι, 
συνεγέμου τὸ χτῆνος, καὶ μετὰ πολλῆς ἡσυχίας 
προέπεμπεν αὐτὸν, λέγων, ὅτι Οὐδὲν εἰσηγέγκαμεν' 
εἰς τὸν κόσμον 35, δῆλον ὅτι οὐδὲ ἐξενεγκεῖν τι 
δυνάμεθα. 'O Κύριος ἔδωκεν" ὡς αὐτὸς dü£An- 
σεν, οὕτως καὶ ἐγένετο. Εὐ.ογητὸς Κύριος ἐπὶ 
πᾶσιν. 

ιθ΄, Ἠρώτησάν τινες τὸν ἀδύᾶν Μακάριον, λέγον- 
τες" Πῶς ὀφείλομεν προσεύχεσθαι; Λέγει αὐτοῖς ὁ 
γέρων * Οὐχ ἔστ: χρεία βαττολογεῖν, ἀλλ᾽ ἐχτείνειν 35 
τὰς χεῖρας, xal λέγειν: Κύριε, ὡς θέλεις xal ὡς 
οἶδας, ἐλέησον 57. Ἐὰν δὲ ἐπίχειται πόλεμος“ Κύριε, 
βοήθει 38, Καὶ αὐτὸς οἷδε 
μεθ᾽ ἡμῶν ἔλεος. 


τὰ συμφέροντα, xal ποιεῖ 


x'. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Μαχάριος * Εἰ γέγονεν ἐν σοὶ ἡ 
ἐξουδένωσις ὡς ὁ ἔπαινος, καὶ ἢ πενία ὡς ὁ πλοῦτος, 
xa ἡ ἔνδεια ὡς ἡ δαψίλεια, οὐχ ἀποθνήσχεις. ᾿Αμή- 
χᾶνον γάρ ἐστι τὸν χαλῶς πιστεύοντα, χαὶ ἐν εὐσε- 
θείᾳ ἐργαζόμενον, ἐμπεσεῖν εἰς ἀχαθαρσίαν παθῶν 
χαὶ δαιμόνων πλάνην. 

χα΄, Ἔλεγον, ὅτι ἐσφάλησαν δύο ἀδελφοὶ Σχῆτιν " 
xai ἐχώρισεν αὐτοὺς ὁ à66áz Μαχάριος ὁ πολιτιχός * 


"Al. μεγάλε, 33 Al. οὐχέτι. 
πυχνά,1.. Dorothei Epist. 1. 57 Al. add. pz. 


(97) Vit. Patr. αι, 6. 

(98) Vit. Patr. n, 7. 

(99) Vit. Patr. 1v, 91. 

(1) Vit. Patr. n, 87; iv, 98; Append. p. 1001, 
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Vicisti nos. Tum pudore suffusi aufuge- 
runt, 

14. (97) Dicebant de abbate Macario ZEgyptio, 
quod ascendens e Sceti , ac sportulas portans, de- 
fatigatus sédit; oravitque ad liunc modum τ Deus, 
tu scis nihil mihi virium superesse, Et illico juxta 
fluvium est delatus. 

15. (98) Quidam in ZEgypto fiium habebat pa- 
ralyticum ; et tulit eum ad cellam abbatis Macarii ; 
relinquens autem ad. ostium plowantem, longe abs- 
cessit, Igitur senex deorsum aspiciens vidit pue- 
rum ; el interrogavit eum : Quis te huc attulit ? 
lespondit : Pater meus hie me projecit, et abiit. 
Dieit ei senex : Surgens assequere eum. Statimque 
sanitate recuperata surrexit, Οὐ patrem consecutus 
est : alque ità reversi sunt in domum suam. 

16. (99) Abbas Macarius magnus dicebat fra- 
tribus in Sceti, postquam ecclesiam. dimisisset : 
Fugite, fratres. Ait illi seniorum qvidam : Quo- 
nam fugere poterimus ultra solitadinein hanc ? Ipse 
vero digitum suum ad os ponebat, dicens : Fugite 
hoc. Tum ingrediebatur in cellam suam, et clauso 
ostio sedebat. 

17. (1) Dixit idem abbas Macarius : Si quem- 
piam incerepando, ad iram comm overis, alffectui 
tuo satisfacis. Non enim ut alios salves, perdes te- 
ipsum. 

18. (2) Idem abbas Macarius dum esset in 
Agypto, invenit hominem habentem jumentum, et 
pradantem quis ad usum suum. possidebat : ipse 
vero tanquam peregrinus astans furi, una onera- 
bat jumentum, magnaque cum quiete deduxit eum, 
dicens : Nihil intulimus in mundum : haud dubium 
quod nec auferre quid possumus *?. Dominus dedit z 
sicut ipse voluit, ita et. [actum est. Benedictus Do- 
minus in omnibus 9, 

19. (5) Interrogaverunt quidam abbatem Maca- 
rium, dicentes : Quo modo debemus orare ? Res- 
pondit illis senex: Non opus est loqui multum, sed 
extendendze sunt. manus , proferendumque : Domni- 
ne, sicut vis et. sicut nosti, miserere. Si autem in- 
grueriL. LenLtationis impugnatio , dici debet: Dormi- 
ne, adjuva. Ipse scit qui expediant, et facit 
nobiscum misericordiam. 

20, (4) Dixit abbas Macarius: Si apud te exsti- 
lerit contemptus velut laus, paupertas. tanquam di- 
vitize , indigentia sicut abundantia, non morieris. 
Fieri enim. non potest, ut qui reete credit, et in 
pietate operatur, incidat in vitiorum sordes, ac 
diemonum errorem. 

21. Referebant : Duo fratres in Sceti. deliquo- 
runL; quos segregavit seu excommunicavit abbas 


*8 AJ. inser. 
91. 


35 Abest al al. hoc comma. 
So Timevi. 4. *9 Jobi 


nz 47: 
(8) Vit. Patr. xvi, 6. 
(8). Vit. Patr. xui, 10. 
(4) Vit. Patr. xxxvui, 2. 
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Ὁ 


Macarius urbicus : 
runtque abbati Macario niagno, ZEgyptio. Qui aflir- 
mavit, fratres non esse segregatos, sed Macarium ; 
etenim dilizebat eum. Auditu accepit abbas Maca- 
rius quod a. sene excommunicatus fuisset. fugitque 
ad paludem. Egressus itaque est abbas Macarius 
magmus; ac reperit eum a culicibus perforatum ; 
dicitque ei : Tu segregasti fratres; οἱ ecce seces- 
suri sunt in vicum. Ego vero segregavi te ; Luque 
veluti pulchra virgo, in interius vubiculum fugisti 
hue. At- ego vocatis fratribus, ab ipsis didici, nibil 
horum faetum esse. Vide igitur, tu frater, ne a 
«emonibus illusus fueris. Nam nihil vidisti. Sed 
veniam incurvatus pete pro delicto tuo. lle autem 
dixit : Sivis, da mihi penitentiam. Videns ergo 
senex humilitatem illius, ait : Vade, jejuna tres 
lobdomadas, semel singulis hebdomadis comedens. 
Hee scilicet erat illius perpetua operatio, hebdo- 
madas jejunare. 

22. Dixit abbas Movses abbati Macario in 
Sceli : Volo cum quiete ae silentio vivere, nec 
sinunt me fratres. Ait illi abbas Macarius : Video 
te indolis mollioris esse, nec posse fratrem a te 
avertere ; sed si desideras quietam vitam, profiei- 
scere ad eremum, intro, in Petra, et illic quiete de- 
ges. Atque hoc fecit, et conquievit. 

95. Frater convenit abbatem Macarium ZEgy- 
ptium, et dixit ei : Abba, effare mihi verbum, quo- 
nam modo salvus ero. Ait senex : Vade ad sepul- 
crum, et maledictis mortuos impele. Abiens 
igitur frater, conviciis et lapidibus appetit ; 
reversusque  annuntiavit. seni. Quirit ab eo 
Nihilne tibi locuti sunt? llle: Nihil. Tum senex 
inquit : Iterum proficiscere cras, laudibus eos 
effer. Pergens itaque frater, collaudavit eos, vo- 
cans : Apostoli, sancti, justi. Tum adiit senem, 
dixitque : Laudavi. Ille ei : Nihil tibi responderunt? 
Frater : Nulle modo. Tunc senex infit : Nosti 
quantis eos contumeliis alfeceris, nec quidquam 
reposuerunt tibi; et quantis eosdem laudibus orna- 
veris, nihilque ad te prolocuti sunt ; ita etiam Lu, 
si salutem consequi desideras, mortuus fias; nec 
injurias hominum, nec laudes eorum cogites, in- 
star mortuorum ; sic poteris salvus fieri. 

94. Przteriens aliquando abbas Macarius per 
A&gyptum una eum fratribus, audivit puerum ita 
Mater, quidam dives diligit 
me, et odi eum ; pauper vero odil me, ac eum 
diligo. Quo audito sermone, admiratus est abbas 
Macarius. Dicunt ei fratres : Quid hoc verbi est, 
Pater, quod affectus sis admiratione? Respondit il- 
lis senex : Revera Dominus noster dives est dili- 
gitque. nos, nec volumus illi obtemperare ; inimi- 
cus autem noster diabolus pauper est odioque nos 
prosequitur, et diligimus. ejus impuritatem. 

25. Rogavit eumdem multis cum laerymis abbas 
Pomen, dicens : Eloquere mihi verbum, quo modo 
assecuturus sim salutem. Senex vero ei respondit: 
Quam quinis rem, nunc recessit à monachis. 


inairi sux: loquentem : 
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el venerunt nonnulli, nuntia- A xai 506v τιν 


Β Ei θέλεις, δός μοι μετάνοιαν. 


τῷ 


ς, χαὶ εἶπον τῷ à66à Μαχαρίῳ τῷ 
Αἰγυπτίῳ. Ὁ δὲ sime Οὐχ εἰσὶν ci 
ελφοὶ ND σμένοι, ἀλλὰ Maxá 


(dt τῷ 


ἀριός ἐστι χεχωρι- 


σμένος " ἣν γὰρ ἀγαπῶν αὐτόν. Ἤχουσεν ὁ ἁδθᾶς 
ENSE ὅτι ἐχωρίσθη ὑπὸ τοῦ nd xat Eae 
γεν εἰς τὸ ἕλος. Ἐξῆλθεν οὖν ὁ ἀδθᾶς Μαχάριος ὁ 
μέγας, χαὶ εὑρίσχει αὐτὸν τιτρωσχόμενον ὑπὸ τῶν 
χωνώπων, χαὶ λέγει αὐτῷ - Σὺ ἐχώρισας 


φοὺς, xai 


ποὺς ἀδελ- 
ἰδοὺ εἶχον ἀναχωρῆσαι εἰς τὴν χώμην. 
Ἐγὼ δέ σε ἐχώρισα, χαὶ σὺ ὡς χαλὴ παρθένος εἰς 
τὸν ἐσώτερον χοιτῶνα ἔφυγες ὧδε. Ἐγὼ δὲ χαλέσας 
τοὺς ἀδελφοὺς, ἔμαθον παρ' αὐτῶν, χαὶ εἶπον * Οὐδὲν 
τούτων γέγονε. Βλέπε οὖν xa σὺ, ἀδελφὲ, μὴ ἀπὸ 
δαιμόνων ἐχλευάσθης (οὐδὲν γὰρ ἑώραχας), ἀλλὰ βάλε. 


μετάνοιαν ὑπὲρ τοῦ σφάλματός σου. Ὁ OE εἶπεν" 


Ἰδὼν δὲ ὁ γέρων τὴν 


ταπείνωσιν αὐτοῦ, ἔλεγεν: Ὕπαγε, xai νήστευσον 


τρεῖς ἑθδομάδας, χατὰ ἑδθδομάδα ἐσθίων. Αὕτη γὰρ ἣν 
Y 


ἢ ἐργασία αὐτοῦ πάντοτε, τὰς ἑδδομάδας νηστεύειν. 

x6. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Μωῦσῆς τῷ ἀδθᾷ Μαχαρίῳ εἰς 
Σχῆτιν" Θέλω ἡσυχάσαι, καὶ οὐχ ἀφιοῦσί με οἱ ἀδελ- 
cot. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἁθθᾶς Μαχάριος * Θεωρῶ ὅτι 
ἡ φύσις σου ἁπαλὴ ἔστι, χαὶ οὐ δύνασαι ἀποστρέψαι 
ἀδελφόν - ἀλλ᾽ ἐὰν θέλῃς ἡσυχάσαι, ὕπαγε εἰς τ 
ἔρημον ἔσω εἰς τὴν Πέτραν, χἀχεῖ ἡσυχάζεις. Καὶ 
τοῦτο ἐποίησε, xol àvemán. 

xl'. ᾿Αδελφὸς παρέθαλε τῷ ἁθθᾷ Μίαχαρίῳ τῷ 
Αἰγυπτίῳ, 1 
πῶς σωθῶ. 

stoy, xa 


xa λεγε αὐτῷ: 
Καὶ λέγε: ὁ γέρων - Ὕπαγε εἰς τὸ μνη- 
᾿Ἀπελθὼν οὖν ὁ 


xai ἐλθὼν ἀπήγγειλε 


ὕὑδρισον τοὺς νεχρούς. 
ἀδελφὸς, ὕθρισε χαὶ ἐλίθασε " 
τῷ γέροντ'. Καὶ λέγε: αὐτῷ - Οὐδέν cot ἐλάλησαν ; 
Ὃ δὲ ἔφη * Οὐχί. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων : Ὕπαγε πάλιν 
αὔριον, χαὶ δόξασον αὐτούς. ᾿Απελθὼν οὖν ὁ ἀδελφὸς, 
ἐδόξασεν αὐτοὺς, λέγων" "Amósvokot, ἄγ xai δί- 
χαιοι. Καὶ ἦλθε πρὸς τὸν γέροντα, xa εἴπεν nen 
"E866aca. Καὶ λέγει αὐτῷ * Οὐδέν cot ἀπεχρίθησαν ; 
Ἔφη ὁ ἀδελφός " Οὐχί. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * Οἶδας 
πόσα ἡτίμασας αὐτοὺς, καὶ οὐδέν σοι ἀπεχρίθησαν, 
χαὶ πόσα ἐδόξασας αὐτοὺς, xai οὐδέν cot ἐλάλησαν " 
οὕτως χαὶ σὺ, ἐὰν θέλῃς σωθῆναι, γενοῦ νεχρός " 
ἦτε τὴν ἀδιχίαν τῶν ἀνθρώπων, μήτε τὴν δόξαν 
αὐτῶν λογίσῃ, ὡς οἱ vexpot* xot δύνασαι σωθῆναι. 


^E 


x8. Παρερχόμενός ποτε ὁ à668z Μαχάριος μετὰ 
ἀδελφῶν διὰ τῆς Αἰγύπτου, ἤχουσε παιδίου λέγοντος 
τῇ μητρὶ αὐτοῦ "App, πλούσιός τις ἀγαπᾷ με, χαὶ 
μισῶ αὐτόν * χαὶ πτωχὸς μισεῖ με, χαὶ ἀγαπῶ αὐτόν. 
Καὶ ἀχούσας ὁ à66àz Μαχάριος, ἐθαύμασε. Καὶ λέ- 
wx αὐτῷ ol ἀδελφοί Τί ἐστι τὸ ῥῆμα τοῦτο, Πά- 
ROAD Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων" 
ἡμῶν πλούσιός ἐστι χαὶ ἀγαπᾷ 


ὁ δὲ ἐχθρὺς 


τερ, 
᾿Αληθῶς ὃ Κύριος ἢ 
ἡμᾶς, χαὶ οὐ θέλομεν αὐτοῦ ἀχοῦσαι" 
ἡμῶν διάθολος πτωχός ἐστι καὶ μισεῖ ἡμᾶς, xal &ya - 
πῶμεν αὑτοῦ τὴν ἀχαθαρσίαν. 

κε΄. Παρεχάλεσεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν αὐτὸν μετὰ πολ’ 
λῶν δαχρύων, λέγων Εἰπέ μοι ῥῆμα πῶς σωθῶ. 
᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ γέρων εἶπεν αὐτῷ - Τὸ πρᾶγμα ὃ 


ζητεῖς, ἀπῆλθε νῦν ἀπὸ τῶν μοναχῶν. 
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'. Παρέθδαλέ ποτε ὁ ἀθήᾶς Μαχάριος 
᾿Αντωνίῳ - xa λαλήσας αὐτῷ, 
«ty. Καὶ Ἦλθον οἱ Πατέρες εἰς à 
ὡς ἐλάλουν, 


εἶπεν αὐτοῖς ὁ γέρων΄ “Ἔφην τῷ à66à 
᾿Αντωνίῳ, ὡς οὐχ ἔχομεν προσφορὰν ἐν 
ἡμῶν, Καὶ ἤρξαντο οἱ Πατέρες λαλεῖν 
καὶ οὐχ ἢρώτησαν ἔτι μαθεῖν τὴν ἀπό 

τοῦ γέροντος, οὔτε ὁ γέρων αὐτοῖ 
ἔλεγέ τις τῶν Πατέρων, ὅτ’: ἐὰν ἴδωσιν οἱ Πατέρες 
ὅτι λανθάνει τοὺς ἀδελφοὺς τῷ *! ἐρωτῆσαι 


- , 
τῷ τόπῳ 


περὶ ἄλλων, 


όχρισιν παρὰ 


T 


ς εἶπε. Τοῦτο οὖν 
ἴδ 


περὶ 
πράγματος ὠφελοῦντος αὐτοὺς, ἀναγχάζουσιν ἑαυτοὺς 
εἰπεῖν ἀρχὴν τοῦ λόγου * ἐὰν ὃξ μὴ ἀναγχασθῶσι πα- 
QX τῶν ἀδελφῶν, οὐχ ἔτι λαλοῦσι τὸν λόγον " ἵνα μὴ 
εὑρξΞθῶσιν ὡς μὴ ἐπερωτώμενοι χαὶ λαλοῦντες, xav 
ὡς ἀργολογία εὑρίσχηται. 

xj. Ἠρώτησεν ὁ ἄν Μαχά- 
ριον, λέγων - Εἰπέ μοι ῥῆμα. Καὶ ον αι αὐτῷ ὁ γέ- 
Qv Φεῦγε τοὺς ἀνθρώπους. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀθδθᾶς 
Ἡσαΐας - Τί ἐστι τὸ φεύγειν τοὺς ἀνθρώπους : Ὁ δὲ 
γέρων εἶπεν αὐτῷ 


&66à; 'Hoatag τὸν à6 


ΠΕ 


Τὸ χαθίσαι εἰ 
χαὶ χλαῦσαι τὰς ἁμαρτίας σου. 
, 
xn. 


ig τὸ χελλίον σου, 


Ἔλεγεν ὁ ἀδθᾶς Παφνούτιος ὁ μαθητὴς τοῦ 
&66a Μαχαρίου, ὅτι Παρεχάλεσα τὸν Πατέρα μου, 
. * AM . M “τον Ὁ - 
λέγων " Εἰπέ μοι λόγον. Ὁ δὲ ἔφη * Μὴ χαχοποιήσῃς 
τινὰ, μηδὲ χαταχρίνης τινά. Ταῦτα τήρει, xax σώζῃ. 
xÜ'. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Maxáptc: Μὴ χοιμηθῇς εἰς 
χελλίον ἀδελτοῦ ἔχοντος χαχὴν φήμην. 


t εἰς 


Y. Παρέδαλόν ποτε τῷ à663 Μαχαρίῳ ἀδελφ 
Σχῆτιν, χαὶ οὐχ εὗρον ἐν τῷ χελλίῳ αὐτοῦ οὐδὲν, 
μὴ ὕδωρ σαπρόν. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ " 
ἄνω εἰς 


εἰ 
'A66à, δεῦρο 
τὴν χώμην, xot ἀναπαύομέν σε. Λέγει αὐτοῖς 
ὁ γέρων" Οἴδατε, ἀδελφοὶ, τὸ ἀρτοχο 

εἰς τὴν χώμην; 


πεῖον τοῦ δεῖνος 

Ναί. Ἔφη a5- 
τοῖς ὁ γέρων " Κἀγὼ οἶδα. αὐτό. Οἴδατε χαὶ τὸ χωρίον 
τοῦ δεῖνος ὅπου ὁ ποταμὸς χρούξι; Λέγουσιν αὐτῷ - 
Ναί, Λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων: Κἀγὼ οἶδα αὐτό. " 
οὖν θέλω, οὐ χρείαν ὑμῶν ἔχω, ἀλλ᾽ ἐμαυτῷ ἀνα- 
θάζω "3, 


Ka* λέγουσιν αὐτῷ: 


E 


λα΄, "ἔλεγον περὶ τοῦ à66à Μαχαρίου, ὅτις εἰ προς 
ἤρχετο αὑτῷ ἀδελφὸς, ὡς ἁγίῳ γέροντ! : 
μετὰ φόθον, οὐδὲν ἐλάλε! αὐτῷ. Εἰ 
τῶν ἀδελφῶν ὡς ἐξουθενῶν αὐτόν" 
Ti: χαμηλίτης 


^ov 


ὃὲ E t 
"A66à, à ga. eom 


xaX ἔχλεπτες νίτρον xaX ἐπώλεις 0035, 


οὐχ Éüspóv oz οἱ τηρηταί ";Ei ταῦτά τις ἔλεγεν 
αὐτῷ, ἐλάλει αὐτῷ μετὰ χαρᾶς, εἴ τι αὐτὸν ἠρώτα. 


λό’, “Ἔλεγον περὶ τοῦ à66aà. Μαχαρίου τοῦ μεγάλου, 
ὅτι γέγονε χαθώς 
ὅτι ὥσπερ ἐστὶν ὁ 
γέγονεν ὁ ἀδθᾷς 


ἔστι γεγραμμένον θεὸς ἐπίγειος, 
Θεὸς σχεπάζων τὸν χόσμον, οὕτως 
Μαχάριος σχεπάζων τὰ ἑἐλαττώ- 
ματα, ἃ ἔθλεπεν ὡς μὴ βλέπων, χαὶ ἃ ἤἥχουεν ὡς μὴ 
ἀχούων. 

λγ΄. Διηγήσατο ὁ à663; Βιτίμιος, ὅ 
m Maxáptos * Kaüypévou μού ποτε si 

κατέδησαν δύο νεώτεροι 


ξενιχοὶ ἐχεῖ" xal ὁ μὲν εἷς 


M A]. τό, 


ὦ 


* Pro ἀναθιθάζω. 53 Al. 


χριταί. 
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26. Aliquando abbatem Antonium convenit abbas 
Macarius, habitoque ad. eum sermone, Scetim re- 
versus est, Obviam ei processerunt Patres. Et. in 
colloquio ait illis senex : Abbati Antonio dixi, quod 
in loco nostro careamus oblatione. Caeperunt Pa- 
ires disserere aliis de rebus, nec requisierunt re- 
Sponsum discere ἃ sene, nec senex eis prolocutus 
est. [Toe ergo. pronuntiabat. Patrum quidam : Cum 
viderint Patres, e fratrum memoria excidere ut in- 
lerrogent de re iis utili, necessitatem sibi impo- 
nunt principium orationis proferendi: quod si a 
fratribus non adigantur, non persequuntur sermo- 
nem, ut ne deprehendantur locuti neque interro- 
gal;, videaturque esse otiosa loquela. 


27. lunc in modum percontatus est abbas Isaias 
abbatem Macarium: Profer mihi sententiam. Et 
dixitei senex : Homines fuge. Rursus abbas Isaias : 
Quid est fugere homines ? Senex vero : Sedere in 
celia tua, et deflere tua peccata. 


28.Hoc referebat abbas Paphnutius, discipulus ab- 
batis Macarii: RogaviPatrem meum, ut aliquid mihi 
diceret, lilius autem oratio fuit: Neminem Leseris, 
neminem condemnaveris. Hec observa, et salvus fies. 

29. Dixit abbas Macarius: Noli dormire in cella 
fratris qui malam famam habet. 

50. Accesserunt aliquando fratres ad. abbatem 
Macarium Sceeli agentem, nec quidquam invene- 
runt in cella ejus, nisi aquam putridam, Dicunt ei : 
Abba, ascende in pagum, reficiemus ie. Excepit 
senex: Nostis, fratres, illius talis hominis pistri- 
num in pago? Respondent : Etiam. Tum senex: 
ὅσο quoque movi. Scitis et predium illius, ubi 
iluvius salit? Aiunt: Scimus. Ego quoque scio, in- 
quit. senex. Quando igitur placet, vestri opus non 
liabeo, sed milii apporto. 


jl. (5) Aiebant de abbate Macario, quod si ad 
eum aecederet frater, cum timore, tanquam ad 
sanctum et magnum senem, nihil ei loquebatur. 
Si vero fratrum. quispiam. tanquam nihili. faciens 
οἱ diceret : Abba, quando eras ceamelarius, et ni- 
trum furabaris, ac vendebas, nonne verberabant te 
custodes? Si ita quis esset prolocutus, huie cum 
gaudio, si quid interrogasset, responsum dabat. 

$9, 15 De asserebant, 
quod exstiterit, sicul scriptum est, deus terrestris. 
Quia quemadmodum Deus mundum tezit, ita abbas 
Macarius delicta obtegebat ; quie viderat quasi non 
vidisset, quie audierat quasi non. audiisset. 


abbate Macario magno 


55. (1) Narratio abbatis Vitimii exstitit, quod ita 
retulerit abbas Macarius : Sedente me aliquando in 
Sceti, descenderunt illuc duo juvenes peregrini ; 


11, 26. 
(7) Vit. Patr. n1, 2, 
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emittebat lanuginem. Hi venerunt ad me, rogantes, 
ubi esset. cella. abbatis Macarii. Tum ego: Quid 
eum vultis? Aiunt : Audita ejus ac Sceteos fama, 
venimus ut videamus eum. Dieo: Ego sum. Facta- 
que corporis inclinatione, inquiunt: Hoc in loco 
cupimus manere. Ego vero videns eos delicatos ct 
velut in divitiis educatos, aio : Non potestis residere 
hic. Tum major inlit: Si non possimus remanere 
hic, ad alium pergemus locum. Ego intra mentem 
meam : Cur pello eos, et scandalum patientur? Ef- 
ficiet labor, ut ipsi-sponie fugiant. Itaque dico eis : 
Venite, construite vobis cellam, si potestis. illi : 
Ostende nobis locum, construemus. Dedit autem 
eis senex securim, peramque plenam panibus, et 
sal; ostenditque petram duram , monens : Lapides 
hic incidite, atque ex. palude portate. vobis ligna, 
tectoque imposito, residete. Putabam autem, inquit. 
ilos propter laborem. recessuros. Porro petierunt 
a me, quid ee loci pperaturi essent. Respondi, 
plectam facerent ; sumptisque e palude foliis palma- 
rum, ostendi ipsis plecti? seu funis principium, 
"utque consuere oporteret; dixique: Facite spor- 
óas, quàs tradetis custodibus, ipsi vero afferent 
vobis panes. Deinde abscessi. At illi patienter quz- 
eunque mandaveram exsecuti sunt: nec venerunt 
ad me tribus annis. Ego vero assidue cum animo 
meo colluctabar, reputans: Eequie est eorum ope- 
ratio, quod. non accesserint interrogaturi de cogi- 
tatione? Qui proeul habitant, veniunt ad me: et 
isti cuin. propinqui sint, non accesserunt, nec ad 
alios profecti sunt: duntaxat pergunt ad ecelesiam,, 
taciti, ut aceipiant oblationem. Igitur oravi Domi- 
num, jejunans ana hebdomade, ut manifestum mihi 
faceret, quidnam operarentur. Post. hebdomadam 
vero surgens, ad eos abii, ut intuerer quo modo 
agerent. Et cum pulsassem, aperuerunt, meque 
salutarunt eum silentio. Feci orationem, et sedi. 
Major innuit minori ut egrederetur; ipseque sedit, 
ad conficiendam pleetam, nee quidquam loqueba- 
tur. Ad horam vero nonom strepitum edidit. Venit 
junior, fecit parum polentze, ac majore innuente, ap- 
posuit mensam, eumque super eam tres paximates 
posuisset, stetit. tacens. Ego vero dixi: Surgite, 
comedamaus. Inde consurgentes, eibum sumpsimus. 
Attulit baucale, ac bibimus. Ut autem advenit ve- 
spera, petunt ἃ me: Recedisne? Respondi: Non, 
sed hie dormio. Unde posuerunt mihi stoream ex 
parte, et. sibi ad alium angulum ex parte : tulerunt- 
que zonas suas et succinctoria, simulque colloca- 
verunt se in. malta ante. me. Ceterum postquam: 
composuerunt. se, oravi Deum ut mihi operationem 
eorum revelaret, Tune apertum est tectum, onta- 
que est lux, velut. per diem, ipsi autem. non cer- 
nebant lucem. Cum vero existimarunt dormire me, 
rojo fodicat minoris iatus. Consurgunt, cingunt 


** Al, πέλυχα. 5 ALL ἀναθολίδιον. 


*6 AI. oco 
9? Al. inser. ἄλλη 


5 AI. ἐν ἡμέρα. 
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vetoy, ὁ OE ἄλλος ἀρχὴν βάλλων γενείου. Καὶ 
Ποῦ. ἔστιν $j χέλλα τοῦ 
τον " Tí θέλετε αὐτόν ; Καὶ 


ἦλθον πρὸς μὲ λέγοντ 
ἀῤθᾶ Μαχαρίου ; Κἀγὼ 


, ΠΕΣ - , 
λέγουσιν" ᾿Αχούοντες. τὰ περὶ αὐτοῦ χαὶ τῆς. Σχή- 
«stc, ἤλθομεν ἰδεῖν αὐτόν. Λέγω αὐτοῖς - Ἐγώ εἶμι. 
Καὶ ἔθαλον μετάνοιαν, λέγοντες - ὯΩε θέλομεν μεῖ- 


vai. Ἐγὼ ὃὲ βλέπων αὐτοὺς τρυφεροὺς χαὶ ὡς ἀπὸ, 
πλούτον, λέγω αὐτοῖς " Οὐ δύνασϑε χαθίσαι ὧδε. Καὶ 
λέγει ὁ μειζότερος : ᾽Εὰν μὴ δυνώμεθα χαθίέσαι ὧδε, 
ὑπάγομεν ἀλλαχοῦ. Λέγω ἐγὼ τῷ λογισμῷ μου" Διατί 
διώχω αὐτοὺς, xal σχανδαλίζοντα! ; ὁ χόπος. ποιεῖ 
αὐτοὺς δι᾽ ἑαυτῶν φυγεῖν. Καὶ λέγω αὐτοῖς * Δεῦτε, 
ποιήσατε ἑαυτοῖς χελλίον, εἰ ἃύνασθε. Καὶ λέγουσι * 


λεῖξον ἡμῖν τόπον, xo ποιοῦμεν. "Ἔδωχε 0i αὑτοῖς ὁ 


xov **, χαὶ ἀναθολίδιν "5 μεστὸν, olov, 
ὑτοῖς ὁ γέρων χαὶ πέτραν σχλη- 
H , EST ἐς: T^ * A ATA D ps 
ρὰν, λέγων" Λατομήσατε ὡδε., xai φέρετε αὑτοῖς. 
ξύλα ἐχ τοῦ ἕλους, χαὶ στεγάσαντες χαθίσατε. Ἐνό- 
piov. ὃὲ ἐγὼ, φησὶν, ὅτι μέλλουσι διὰ τὸν χόπον ἀνα- 
χωρεῖν "5, Ἠρώτησαν δέ με, τί ἐργάζωνται ὧδε. Λέγω. 
αὐτοῖς * Τὴν σειράν - χαλλαμδάνω Bata. Ex. τοῦ ἕλους, 
xal δειχνύω αὑτοῖς τὴν ἀρχὴν τῆς σε:ρᾶς, χα! πῶς 
ῥάπτειν δεῖ, xaY εἶπον Ἰ]οιεῖτε σπυρίδας, xai παρ- 
τοῖς φύλαξι xaX φέρουσιν ὑμῖν Ψωμία. Λοιπὸν. 


οὖν ἐγὼ ἀνεχώρησα. Αὐτοὶ Oi μεθ᾽ ὑπομονῆς πάντα. 
ἐποίησαν, ὅσα ἑἷπον αὐτοῖς “ xai οὐ παρέθαλόν μοι 
ἐπὶ τρία ἔτη. Καὶ ἔμεινα πολεμῶν τοῖς λογισμοὶς , 
λέγων - Τίς ἄρα ἐστὶν ἣ ἐργασία αὐτῶν, ὅτ! οὐχ ἣλ- 
θον ἐρωτῆσαι λογισμόν; Οἱ ἀπὸ μήχοθεν *" ἔρχονται 
πρὸς μέ χαὶ οὗτοι οἱ ἐγγὺς οὐχ Ἦλθον, οὔτε OE πρὸς 
ἄλλους ὑπῆγον - εἰ μὴ μόνον εἰς τὴν ἐχχλησίαν σιω- 
πῶντες, λαύεῖν τὴν προσφοράν. Καὶ ηὐξάμην τῷ 
Θεῷ νηστεύοας τὴν ἑύδομάδα, ἵνα δείξῃ μοι τὴν ἐρ- 
μετ 

χάθηνται. Καὶ χρού- 


σαντός μου ἀνέῳξαν, xal ᾿σπάσαντό με σιωπῶντες “- 


τὴν ἑρδομάδα, 


xai ποιήσας εὐχὴν, ἐχάθισα. Νεύσας δὲ ὁ μείζων τῷ 
μιχκροτέρῳ ἐξελθεῖν, ἐχάθισε πλέχειν "5 τὴν σειρὰν, 
λαλήσας μηδέν: xal τῇ ὥρᾳ τῆς ἐνάτης, ἔχρουσε, 


οἰησε μιχρὸν ἔψημα, 


xai Ἦλθεν ὁ νεώτερος “ἡ, χαὶ 
χαὶ παρέθηχε τράπεζαν, νεύσαντος αὐτῷ τοῦ μειζο- 


πέρου " xa ἔθηχεν sig αὐτὴν τρεῖς παξαμάδας, xal 


ἔστη σιωπῶν. Ἐγὼ δὲ εἶπον: Ἐγεΐρεσθε, φάγωμεν. 
Καὶ ἀναστάντες, ἐφάγομεν." χαὶ ἤἥνεγχε τὸ βαυχάλιον, 


χαὶ ἐπίομεν. Ὡς δὲ ἐγένετο ἑσπέρα, λέγουσί μοι" 
Ὑπάγεις ; Ἐγὼ δὲ εἶπον - Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ὧδε χοιμῶμα!. 
Καὶ ἔθηχάν μο!: Ψιάθιον παρὰ μέρος, χαὶ ἑαυτοῖς εἰς 


κὺν 9 νίαν παρὰ μέρος" χαὶ ἔραν τὺς Cac "aj- 
τὴν δ᾽ γωνίαν παρὰ μέρος " καὶ ἦραν τὰς ζώνας [αὐ 
τῶν χαὶ τοὺς ἀναλάθους, xal ἔθηχαν ἑαυτοὺς ὁμοῦ 
εἰς τὸ ψιάθιον ἔμπροσθέν μου. Ὡς δὲ ἔθηχαν ἑαυτοὺς, 


ηὐξάμην τῷ Θεῷ, ἵνα μοι ἀποχαλύψῃ τὴν ἐργασίαν 
αὐτῶν. Καὶ ἠνεῴχθη ἡ στέγη, χαὶ ἐγένετο φῶς ὡς 


θξεώρουν τὸ φῶς. Καὶ ὡς 


ἡμέρα δ᾽ αὑτοὶ δὲ. οὐχ & 
ἐνόμιζον ὅτι χοιμῶμα:, νύσσει ὁ μείζων τὸν μιχρό- 
σξρον εἰς τὴν 
σιν ὅ5 ἑαυτοὺς, xai ἐχτείνουσ! τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐ- 


πλευρὰν, xaY ἐγείρονται, χαὶ ζώνου- 


“ΑΙ. μαχρόθεν. 551. πλέχων. * A. μικρότερος. 


9? ΑἹ. ζωννύουσιν. 
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ρανόν. Καὶ ἐθεώρουν αὐτούς" αὐτοὶ δὲ οὐχ ἐθεώρουν A se, expandunt manus in ecelum. Porro ego cerne- 


ps* xai εἶδον τοὺς δαίμονας ἐρχομένους ὥσπερ μυίας 
ἐπὶ τὸν μικρότερον" χαὶ οἱ μὲν ἤρχοντο χαθίσα: εἰς 
τὸ στόμα αὐτοῦ, οἱ δὲ εἰς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. Καὶ 
εἶδον ἄγγελον Ἰζυρίου χατέχοντα ῥομφαίαν πυρὸς, 
καὶ περμιχαραχοῦντα αὐτὸν χαὶ διώχοντα τοὺς δαίμο- 
yag ἀπ᾿ αὐτοῦ. Τῷ δὲ μειζοτέρῳ οὐχ ἐδύναντο προσ- 
εὐγίσαι. Καὶ ὡς περὶ τὴν πρωΐαν ἔθηχαν ἑαυτούς " 
χὰἀγὼ ἐποίησα ἐμαυτὸν ὅτι διῦπνίσθην, χαὶ αὐτοὶ 
ὡσαύτως. Εἶπε δέ μοι ὁ μείζων τὸν λόγον τοῦτον μό- 
νον * Θέλεις βάλωμεν τοὺς δώδεχα Ψαλμούς ; Λέγω" 
Nat, Koi ψάλλει ὁ μιχρότερος πέντε ψαλμοὺς ἀπὸ 
ἕξ στίχων xal ἕν ᾿Αλληλούϊα. Καὶ χατὰ στίχον, 
ἐξήρχετο λαμπὰς πυρὺς £x τοῦ στύματος αὐτοῦ, xal 
ἀνέθαινεν εἰς τὸν οὐρανόν. 'Ὡσαύτως καὶ ὁ μείζων, ὅτε 
ἤνοιγε τὸ στόμα αὐτοῦ ψάλλων; ὡς σχοινίον πυρὸς (8) 
ἐξήρχετο, χαὶ ἔφθανεν ἕως τοῦ οὐρανοῦ. Κἀγὼ εἶπον 
μιχρὸν ἀπὸ στήθους. Καὶ ἐξελθὼν, λέγω: Εὔξασθε 
περὶ δ ἐμοῦ. Αὐτοὶ δὲ ἔθαλον μετάνοιαν, σιωπῶντες. 
"Ep.aflov οὖν ὅτι ὁ μείζων τέλειός ἐστι * τῷ δὲ μιχρο- 
τέρῳ ἀχυὴν ἐπολέμει ὁ ἐχθρός. Μετὰ δὲ μιχρὰς 
Tib 


ΓΝ 


ρας, ἐχοιμήθη ὁ μείζων ἀδελφὺς, χαὶ τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ὁ μιχρότερος. Καὶ ὅτε παρέθαλόν τινες τῶν 
Πατέρων πρὸς τὸν ἀθθᾶν Μαχάριον, ἐλάμθανεν αὐὖ- 
τοὺς εἰς τὴν χέλλαν αὐτῶν, λέγων᾽ Δεῦτε, ἔδετε τὸ 
μαρτύριον τῶν μιχρῶν ξένων. 


λδ΄, ᾿Απέστειλάν ποτε πρὸς τὸν ἀδθᾶν Μαχάριον ἐν 
τῇ Σχήτει οἱ γέροντες τοῦ ὄρους, παραχαλοῦντες αὖ- 
τόν" xal φασι πρὸς αὐτόν- Ἵνα μὴ σχυλῇ πᾶς ὁ 
λαὸς πρὺς σὲ, ἀξιοῦμέν σε παραγενέσθαι πρὸς ἡμᾶς, 
ὅπως θεασώμεθα πρὸ τοῦ 5: ἐχδημῆσαι πρὸς Κύριον. 
Παραγενομένου ὃὲ αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει, συνήχθη πᾶς ὁ 
λαὸς πρὸς αὐτόν. Καὶ παρεχάλουν αὑτὸν οἱ γέροντες 
εἰπεῖν λόγον τοῖς ἀδελφοῖς. Ὁ δὲ ἀχούσας ἔφη " Κλαύ- 
σωμεν, ἀδελφοὶ, χαὶ χαταγαγέτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ 
ἡμῶν δάχρυα, πρὸ τοῦ ἡμᾶς ἀπελθεῖν, ὅπου τὰ ἡμῶν 
δάχρυα χαταχαύσει τὰ σώματα ἡμῶν. Καὶ ἔχλαυσαν 
πᾶντες, xal ἔτ 


σον ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν, καὶ εἶπον" 
ἸΙάτερ, εὖξαι ὑπὲρ ἡμῶν. 

ξ΄. ἴλλλοτε πάλιν, δαίμων ἐπέστη τῷ à663 Ma- 
xapio μετὰ μαχαιρίου, θέλων τὸν πόδα αὐτοῦ χόψαι" 
χαὶ διὰ τὴν ταπεινοφροσύνην αὐτοῦ μὴ δυνηθεὶς, λέ- 
Yet αὐτῷ ᾿ “Ὅσα ἔχετε, χαὶ ἡμεῖς ἔχομεν" μόνη τῇ 
ταπεινοφροσύνῃ διαφέρετε ἡμῶν, xax χρατεῖτε. 


|y a Ds ; , - 
Ag. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Maxáptog* Ἐὰν μνησθῶμεν 
τῶν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐπαγομένων ἡμῖν χαχῶν, 
ἀναιροῦμεν τὴν δύναμιν τῆς τοῦ Θεοῦ μνήμης. Ἐὰν 
$t μνησθῶμεν τῶν χαχῶν τῶν δαιμόνων, ἐσόμεθα 
l 
&xptozot. 
»r pr $79 - ^ t 5 - Ὁ. P1 
XE. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Παφνούτιος ὁ μαθητὴς τοῦ ἀθθᾶ 


Maxop'ou, ὅτι ἔλεγεν ὁ γέρων ὅτι, “Ὅτε ἥμην παι- 


. (8) Zzowler πυρ l'uniculus ignis Rutino. Pro- 
inde ad Joannis versionem in iisdem Vitis Patrum 
[umus irrepsit, ex abbreviatione. vocis funiculus. 


bam eos; ipsi non videbant me. Ad hic vidi d:e- 
mones instar muscarum venienles super minorem, 
quorum alii accedebant uL sederent in óre ejus, 
alii in oculis. Simul conspexi angelum Domini cum 
gladio ignis prz? manibus, cireumvallantem eum, 
doimonesque ab eo propellentem. At majori non 
Circa matutinum -vero 
tempus, recubuerunt: ego assimilavi, me mox ex- 
pergefaetum; ipsique similiter. lloc. autem. dun- 
taxat mihi elocutus est verbum major: Vis recite- 
mus duodeeim psalmos? Excipio 


poterant. appropinquare. 


Tum 
psallit minor quinque psalinos, ἃ sex versibus, et 
unum Alleluia. Atque ad. unumquemque versum, 
exibat ignis lampas ex ore ejus ascendebatque 1n 
caelum. Pari modo etiam major, quando aperiebat 
os in psallendo, tanquam funiculus ignis egredie- 
batur, et pertingebat usque in coelum. Etiam ego 
parumper ex pectore ae memoria recitavi. Post 
quod exiens, dixi : Orate pro me. Ipsi autem in- 
clinaverunt se, tacentes. Comperi ergo quod major 
perfectus esset, minorem adhuc impugnaret inimi- 


Etiain. 


cus. Coterum post paucos dies, mortis somnum 
obdormivit major frater, ac tertia dein die minor. 
Cumque e Patribus nonnulli adirent abbatem. Ma- 
carium, ducebat eos in istorum «cellam, cum his 
verbis: Venite, videte martyrium minorum pere- 
grinorum. 

54.(9) Miserunt aliquando ad abbatem Macarium 
in Sceli consistentem senes montis, orantes eum, 
et aiunt : Neuniversa multitudo ad te veniendo fa- 
ligelur, precamur ut accedas ad nos, quo videa- 
mus antequam emigres ad Dominum. Qui ad mon- 
lem. cum adfuisset, congregata est omnis multitu- 
do eirca eum. Senes vero rogaverunt, ut ad fratres 
haberet sermonem. llle audita rogatione, Ploremus, 
inquit, fratres, et oculi nostri. profundant laery- 
mas, antequam. eo abeamus, ubi laerymze nostre 
combustur: sunk eorpora nostra. Et ploraverurnt 
cuncti, cecideruntque super faciem. suam, neenon 
dixerunt : Pater, ora pro nobis. 

55. Alia iterum vice d:emon insurrexit adversus 
abbatem. Macarium eam gladiolo, volens pedem 
ejus amputare; sed cum propter humilitatem ipsius 
non posset, dixit ei τ Quicunque habetis habemus 
etiam nos; sola humilitate a nobis diflertis, et prze- 
valetis. 

96. (10) Dixit abbas Macarius: Si retinuerimus me- 
moriam malorum qui-nobis inferuntur ab. hormi- 
nibus, abolemus vim recordationis Dei; quod si 
revordati. fuerimus malorum qui per d:emones 
contingunt, erimus invulnerati. 

57. Ketulit abbas Paphnutius, discipulus abbatis 
Macarii, verba senis : Quando eram puer, cum aliis 


(9) Vit. Patr. m, 9. 
(10) Vit. Patr, x, 54. L. Socratem rv, 23. 
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-ἰς 


Pueris pascebam buculas ; 
tum ficus. Dumque currunt, una ex iis cecidit: 
quam tollens. comedi. Quoties ergo ejus rei redit 
memoria, plorans sedeo. — . 

58. (11) Narravit abbas Macarius: Iter agens au- 
quando per eremum, inveni calvariam mortui ad 
solum jacentem ; quam eum palmeo baculo quassis- 
sem, locuta mihi est calvaria. Dico ei : Tu quis es? 
Respondit mihi ealvaria : Ego eram pontifex idolo- 
rum eorumque gentilium qui hoc loco morabantur ; 
tu vero es. Macarius qui Spiritum Dei fers: qua- 
cunque hora commotus fueris misericordia. erga 
eos qui in tormentis versantur, eL oraveris pro illis, 
exiguum sentiunt solatium. Ait senex: Quodnam 
est solatium, et. quodnam tormentum? Quantum, 
inquit, a terra distal coelum, tantum est ignis in- 
fra nos, a pedibus ad caput stantibus nobis in me- 
dio ignis; nec licet facie ad faciem videre quem- 
quam; sed eujusque facies dorso alterius adhzeret. 
Quando igitur oras pro nobis, unus ex parte spe- 
ctat faciem alterius. Hoc est solatium, Et flens se- 
nex, dixit: Vie diei in qua natus est homo! Addidit: 
Eswe aliud. gravius supplicium? Retulit. cranium: 
Major paena est. subter nos. Tum senex : Et quinam 
illie degunt ? Excepit : Nos, utpote qui ignoravimus 
Deum, modice misericordiam eonsequimur; qui 
vero cognoverunt Peum, et negaverunt. eum, sub- 
tus n0s sunt. Tune senex calvariam sumens, huino 
mandavit. 


$9. (12) Dictum est de abbate Macario ZEgyptio, 
quod aliquando e Sceti ascendebat in montem Ni- 
tri, et ut prope locum exstitit, divit discipulo 
suo : Prscede paululum. Cumque ille. prziret , 
obvium habuit quemdam Graecorum seu gentilium 
sacerdotem. Ad quem clamans frater, vocabat, 
Heu, heu, inquiens, quo curris, d:emon? Ille vero 
conversus, plagas ei inilixit, reliquitque semimor- 
tuum. Ac tollens quod portabat lignum, cucurrit. 
Paululum progresso occurrit inter cursum abbas 
Macarius, qui. dixit ei : Salvus sis, salvus sis, la- 
bore confecte. Ile admiratus, venit ad eum, et 
ait : Quid boni vidisti in me, quod me salutaveris ? 
'l'um. senex : Quoniam conspexi te labore fessum ; 
ae nescis te in vanum defatigari. Sacerdos quo- 
Ego salutatione tua. compunctus sum; et ceo- 
Alius vero malus mo- 
affecit ; 
Acgnovit au- 


que : 
guovi ex parte Dei te esse. 
contumelia me 


»achus, obvius. factus, 


jurare ego dedi ei plazas ad mortem. 
iem senex quod de discipulo suo loqueretur. Tunc 
apprehensis senis pedibus sacerdos. ita locutus est: 
Non dimittam 1e, nisi me feceris monachum. Et 
venerunt sursum, ubi erat monachus, portaverunt- 
que illum ad ecclesiam montis. Porro cernentes 
et. fecerunt 


sacerdotem cum. eo, stupefacti sunt : 


55 4 


ὅν Al. ἱερεὺς τῶν νων τῶν μ. . νῶτος. 
" AlLinser. xat μὴ ποιήσαντες αὐτοῦ τὸ θέλημα. 


(M, Vit. Patr. μὰ, 10. 


(A perrexerunt. fura- A iov, 
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“ὦ 
μετὰ τῶν ἄλλων παιδίων ξδοσχον βοΐδια" xal 
λθον χλέψα: συχίδια. Καὶ ὡς τρέχουσιν, ἔπεσεν 
ἕν ἐξ αὐτῶν * χαὶ λαθὼν ἔφαγον αὐτό * χαὶ ὅτε μνημο- 


ἀπῇ 


νεύσω αὐτοῦ, κάθημα: χλαίων, 
χη΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Μακάριος ὅτι, Περιπατῶν ποτ 
εἰς τὴν ἔρημον, εὗρον χρανίον εἰς τὸ ἔδαφος vex 
ἐῤῥιμμένον xai σαλεύσας αὐτὸ τῇ βαΐνῃ Bath, 
ἐλάλησέ uot τὸ κρανίον. Καὶ λέγω αὐτῷ * Σὺ τίς εἶ ; 
᾿Απεχρίθη μοι τὸ χρανίον: Ἐγὼ ἤμην ἀρχιερεὺς 
τῶν εἰδώλων, xaX τῶν μεινάντων Ἑλλήνων 9* ἐν τῷ 
πνευματοφόρος * 
οἵαν ὥραν σπλαγχνισθῇς τοὺς ἐν τῇ χολάσε:, χαὶ εὔχῃ 
περὶ αὐτῶν, παραμυθοῦνται ὀλίγον. Λέγει. αὐτῷ ὁ 
γέρων * Ποία ἐστὶν fj παραμυθία, xat τίς ἡ χόλασις ; 
Λέγει αὑτῷ Ὅσον ἀπέχει. ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς, 
τοσοῦτόν ἐστι τὸ πῦρ ὑποχάτωθεν ἡμῶν, ἀπὸ ποδῶν 
ἑστηχότων ἡμῶν μέσον τοῦ πυρός " xat 


* 
δι e 


τόπῳ τούτῳ cU 0i si Μαχάριος ὁ 


ἕως ipai 
πρόσωπον 


D 


πρὸς πρόσωπον θεάσασθαί τινα * 
ἀλλὰ τὴ ἀπὸ τς 55 ἐχάστου, ἐρου νῶτον 
t. Ὡς οὖν εὔχῃ ὑπὲρ ἡμῶν, Ex. μέρους τις 
θεωρεῖ s pruna τοῦ ἑτέρου. Αὕτη ἐστὶν eap pur 

πεν "Οὐαὶ τῇ ἡμέρᾳ ἐν ἦ 
Ἔστιν 


πρὸς τὸν £x 


θία. Καὶ χλαύσας ὁ γέρων ε εἰ 
ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ὅδ. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * 
ἄλλη χείρων βάσανος ; Λέγει αὐτῷ τὸ κρανίον" Μει- 
ζοτέρα βϑάσανός ἐστιν ὑποχάτωθεν ἡμῶν. Λέγει αὐτῷ 
ὁ γέρων " Καὶ τίνες εἰσὶν ἐχεῖ; Λέγει αὐτῷ τὸ χρα- 
viov* Ἡμεῖς ὡς μὴ εἰδότες τὸν Θεὸν, χἂν ὀλίγον 
ἐλεούμεθα " οἱ δὲ ἐπιγνόντες τὸν Θεὸν, χαὶ ἀρνησάμε- 
νοι αὐτὸν ὅ1, ὑποχάτωθεν ἡμῶν εἰσι. Καὶ λαθὼν ὁ γέ- 
ρων τὸ χρανίον, ἔχωσεν. αὐτό. 

10'. Ἔλεγον περὶ τοῦ à663 Μαχαρίου τοῦ Αἰγυ- 
πτίου, ὅτι ἀνέθαινέ ποτε Ex τῆς Σχήτεως εἰς τὸ ὄρος 


τ 
ἤγγισεν EC τὸν oe εἰπε τῷ 


τῆς Νιτρίας " χαὶ ὡς 


μαθητῇ αὐτοῦ " Προύλαθε yu: 
αὐτὸν, deb τινι ἱερεῖ τῶν Ἑλλήνων * xaX χράξας 
λέγων Αἱ αἵ δαῖμον, ποῦ 


πληγὰς, 


διδοῖ αὐτῷ 
αὐτὸν ἡμιθανῇ. Καὶ ἄρας τὸ 


τ' ὀλίγον, συναντᾷ αὐτῷ ὁ à66Xc Μαχάριος 


ξύλον ἔτρεχε. 


το νον xaX λέγει αὐτῷ * Σωθείης, σωθείης, Man 
τηρέ. Καὶ θχαυμάτας Ἦλθε πρὸς αὐτὸν, xal εἶπεν " 
Τί χαλὸν εἶδες ἐν ἐμοὶ, ὅτι προς γόρευσας με; Λέγες 


" ταί - ΣῈ τα 
αὐτῷ ὁ γέρων * Ὅτι εἶδόν σε χοπιῶντα * xal οὐχ οἷ- 


χενὸν χοπιᾷς. Λέγει αὐτῷ χαὶ αὐτός “Κἀγὼ 


ἐπὶ τῷ ἀσπασμῷ σου χατενύγην " xa ἔμαθον ὅτι τοῦ 


μέρους τοῦ Θεοῦ ci. Αλλος δὲ xaxbg μοναχὸς ἀπαν- 
τῆσας μοι, ὕδρισέ με" χἀγὼ ἔδωχα αὐτῷ πληγὰς 


εἰς θάνατον. Καὶ ἔγνω ὁ γέρων ὅτι ὁ μαθητὴς αὐτοῦ 
ἐστι, Καὶ χρατήσας τοὺς πόδας αὐτοῦ ὁ docs ἔλε- 
γεν Οὐχ ἀφῶ σς, ἐὰν μὴ ποιήσῃς με μοναχόν. Καὶ 
ἦλθον ἐπάνω ὅπου ἣν ὁ μοναχὸς, χαὶ ἐθάσταξαν a5- 
τὸν, χαὺ ἥνεγχαν εἰς Καὶ 
ἰδόντες τὸν ἱερέα μετ᾽ αὑτοῦ, ἐξέστησαν" xal ἐποίη- 


τὴν ἐχχλησίαν τοῦ ὄρους. 


σαν αὐτὸν μοναχόν. Καὶ πολλοὶ τῶν Ἑλλήνων ἐγέ- 


νοντο 8 αὐτὸν Χριστιανοί. "Ἔλεγεν οὖν ὁ ἀθθᾶς Ma- 


* Al. add. εἰ αὐτή ἔστιν ἣ παραμυθία τῆς 


(12) Vit. Patr. ni, 121 
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χάριος, ὅτι ὁ λόγος ὁ χαγὸς (15), χαὶ τοὺς χαλοὺς 
ποιεῖ χαχούς" xaX ὁ χαλὸς λόγος, χαὶ τοὺς χαχοὺς 


ποιεῖ χαλούς. 


ι΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ à663 Μαχαρίον, ὅτι ἀπόντος 


αὐτοῦ, εἰσῆλθε ληστὴς εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ. Παρα- 


ἡενομένου δὲ αὐτοῦ εἰς τὸ χελλίον, εὗρε τὸν λῃστὴν 
γεμίζοντα τὴν χάμηλον τὰ σχεύη αὐτοῦ. Αὐτὸς δὲ εἰσ- 
εὐθὼν εἰς τὸ χελλίον, ἐλάμθανεν ἀπὸ τῶν 9:90), 
xa συνεγέμιζε μετ᾽ αὐτοῦ τὴν χάμηλον. Ὡς οὖν 
ἐγέμισαν, ἤρξατο ὁ λῃστὴς τύπτειν τὴν χάμηλον, ἵνα 
ἀναστῇ χαὶ οὐχ ἠγείρετο. Ἰδὼν δὲ ὁ à66dc Μαχά- 
gros ὅτι οὐχ ἐγείρεται, εἰσελθὼν ἐν τῷ χελλίῳ εὗρε 
μικρὸν σχαλίδιν δ" xa. ἐχθαλὼν 9? , ἐπέθηχε τῇ χα- 
Uto ξητεῦ ἢ" χάμηλος. Καὶ 
τῷ ποδὶ, λέγει " ᾿λνάστα. 
μικρὸν διὰ τὸν λόγον 


μήλῳ, λέγων ᾿Αδελφὲ, τὸ 
χρούσας αὐτὴν ὁ Y 
Καὶ εὐθέως & Wise ut ἀπ Uds 
αὐτοῦ. Καὶ πάλιν ἐχάθισε, xa. 
ἐγέμισαν. ὅλα τὰ σχεύη " καὶ 


ρων 


t οὐχ ἀνέστη, ἕως ἀπ- 
οὕτως ἀπῆλθεν. 

μα΄. Ὃ ἀρθᾶς "N 
λέγων * Εἰπέ μοι ῥῆμα. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδθθᾶς Μαχά- 
pios" Φεῦγε τοὺς ἀνθρώπους * χάθισον εἰς τὸ χελλίον 
σου, καὶ χλαῦσον τὰς ἁμαρτίας σου * 
σῆς λαλιὰν ἀνθρώπων 


τὼ ἠρώτησε τὸν à663» Μαχάριον, 


χαὶ μὴ ἀγαπή- 
* xat σώζῃ. 

Περὶ τοῦ á€£6à Μωσὴ. 
πολειήθη ποτὲ ὁ ἀδθᾶς 
νείαν πάνυ * xaX μηχέτι ἰσχύων 
λίον, ἀπῆλθε, καὶ ἀνήγγειλε τῷ 


α΄. "E Μωῦσῆς 99 εἰς πορ- 
χαθίσαι εἰς τὸ χελ- 
&663. ᾿Ισιδώρῳ. Καὶ 
παρεχάλεσεν αὐτὸν ὁ γέρων, ἵνα ὑποστρέψῃ εἰς τὸ 
χελλίον αὐτοῦ. Καὶ οὐ χατεδέξατο, λέγων ὅτι, Οὐχ 
ἰσχύω, à66à. Καὶ λαθὼν αὐτὸν μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ἀνήγα- 
γεν εἰς τὸ δῶμα, χαὶ λέγει αὐτῷ Πρόσχες εἰς δυ- 
σμάς. Καὶ προσχὼν, εἶδε πλῆθος δαιμόνων ἀναρίθμη- 
τον" xal ἦσαν τεταραγμένοι, χαὶ θορυδοῦντες τοῦ 
πολεμεῖν. Λέγει αὐτῷ πάλιν ὁ ἀδθᾷς ᾿Ισίδωρος Βλέ- 
ψον xaX εἰς τὰς ἷ 
ἀναρίθμητα 

Καὶ εἶπεν ὁ à66 


ἀναπολάς. Καὶ προσέσχε, xaY εἰδεν 
Ex ἁγίων ἀγγέλων δεδοξασμένων. 
ς Ἰσίδωρος - Ἰδοὺ οὗτοί εἰσιν οἱ 
ἀποστελλόμενοι τοῖς ἁγίοις παρὰ τοῦ Κυρίου εἰς βοή- 
θειαν. Οἱ δὲ εἰς δυσμὰς, εἰσὶν οἱ πολεμοῦντες a- 
τούς 5!. Πλείους οὖν εἰσιν οἱ μεθ᾽ ἡμῶν. Καὶ οὕτως 
εὐχαριστήσας ὁ a66àc 
σος, χαὶ ὑπέστρεψ 


Μωῦσῆς τῷ Θεῷ, ξλαύς θάρ- 
ε εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ. 

GEI CECI a 
β΄. ᾿Αδελφός ποτε ἐσφάλ 


ς Σχῆτιν " χαὶ γενομέ- 


τὸν à663v Μωῦσῆν. 


7 
νου συνεδρίου, ἀπέστειλαν π 
Ὁ δὲ οὐχ ἤθελεν ἐλθεῖν. ᾿Απέστειλεν οὖν πρὸς αὐτὸν 
ὃ πρεσθύτερος, λέγων: "EX0E, ὅτι σε ὁ λαὸς περιμέ- 

- Ὁ δὲ ἀναστὰς ἦλθε. Καὶ λαθὼν σπυρίδα τετρημ- 
hn 85, xal γεμίσας ἄμμου, ἐθάστασεν. Ot δὲ 


ΚΝ 
ἐξελ- 


θόντες εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ, λέγουσιν αὐτῷ " 


Τί ἐστι 
ποῦτο, Πάτερ ; Εἶπε δὲ αὐτοῖς si 


ὁ γέρων. Αἱ &p.aps 
58 Al. 60 
μένην. 


σχαλίδιον. 59. Al. λαθών. Al. inser 


(13) Ὃ Acyoc ὁ καχός. In Colbert. lib. hoe re- 
peri Apophtheguia : : Eizey γέρων: Ὁ λόγος ὁ σχλη- 


i 
(hc xa τοὺς χαλοὺς ποιεὶ χαχούς" ὁ δὲ χαλὺς ὠφελεῖ 
“πάντας. 


APOPIITHEGMATA PATRUM. 
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A illum monachum. Multique gentilium propter eum 
faeti sunt Christiani. Asserebat ergo abbas Maca- 
rius, quod sermo malus, etiam bonos malos fa- 
ciat, et sermo bonus, etiam malos bonos. 

40. De abbate Macario memorabant, quod, 
sente illo, ingressus sit latro in cellam ejus. Cum 


ab- 


autem rediisset, invenit 
supellectile sua onerabat. 


latronem, qui camelum 
)pse igitur intrans in 
cellam, de vasis accipiebat, et una cum eo onera- 
bat camelum. Ut ergo sarcinam immiserunt, σας 
pit fur verberare camelum, ut surgeret : neque 
surgebat. Videns porro abbas Macarius quod non 
exsurgeret, cellam ingressus, invenil parvum sar- 
culum ; emissumque imposuil camelo, dicens 
Frater, hoe quaerebat. eamelus. Pede vero pulsans 
eum senex, ait : Surge. Confestimque surrexit, 
et parumper itineris confecit propler ejus sermo- 
nem. Sed iterum resedit nec exsurrexit, donec 
deposuissent cunctam supellectilem. Tunc enim 
abiit. 

41, (14) Abbas Aio interrogavit abbatem Maca- 
: Dicito mihi aliquid. Ait ei abbas Maca- 
sede in cella tua, et defle 


rium, sic 
rius : Fuge homines; 
peccata tua ; nec dilexeris loquelam hominum ; sa- 
lusque tibi obtinget, 

De abbate Mose. 

1. (14^) Quodam tempore abbas Moyses vche- 
mentissime oppugnatus est ae tentatus ad fornica- 
tionem ; nee valens amplius sedere in cella, abiit, 
nuntiavitque | abbati fsidoro. Senex hortatus est 
eum, uL in cellam suam reverteretur. Verum non 
acquievit, Non valeo, abba. Tunc 
mens eum secum, adduxit in tectum, et ait : At- 
tende ad occidentem. Atque attendens, vidit innu- 
erant autem con- 


dicens : assu- 


meram dimonum multitudinem ; 
turbati, et tumultuantes ad przliandum. Ait iterum; 
abhas Isidorus : Respice etiam ad orientem. At- 
tendit, conspexitque innumerabilem multitudinem 
sanctorum angelorum gloria donatorum. Dixit au- 
tem abbas Fsidorus : Ecce isti sunt qui a Deo mit- 
tuntur sanctis in. auxilium. Qui vero ad occasum, 
ii sunt qui eosdem sanctos impugnant. Multitudine 
ergo superant qui nobiscum sunt. Atque ita abbas 
Moyses gratiis Deo actis, fiduciam sumpsit, el re- 
versus est in cellam suam. 

. (15) In. Sceti aliquando frater lapsus est ; 
miserunt ad abbatem. Moysem. 


D 
ct 
faeto consessu, ls 
vero venire noluit. Itaque ad eum destinaviL pre- 
sbyter, nuntiaus : Veni, quia te ceetus. exspectat. 
Surgens ille profectus est. Et accipiens sportani 
perforatam, implensque arena, portavit, Illi exeun- 
tes in occursum ejus, rogant : Quid hoc est, Pater? 


iespondit senex : Peccata mea post me defluunt, 
ὁ εἰς τὴν Πέτραν. 55. Al, τετρυπη- 


L 


Vit. Patr. 1, 189. 
) Vit: Patr. xvm, 12. 
j) Vit. Patr. ix, 4. 


(14) 
(14 
(! 


A 
L 
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nec video illa; 
aliena peccata. Quo audito, nihil locuti sunt fra- 
tri, sed ei ignoverunt. 


5. (16) Alia vice acto consessu in Sceti, Patres 
volentes eum probare, contempserunt illum, di- 
cendo : Cur /Ethiops isle venit in medio nostrun.? 
llle vero audiens, tacuit. Postquam autem dimis- 
sus fuit conventus aiunt. ei : Abba, modo 
turbatus es? Respondit : Turbatus sum, sed non 
sum locutus *5 

(17) Accepimus de abbate Moyse, quod factus 
est clericus, et imposuerunt. illi superhumerale ; 
dixitque. archiepiscopus : Ecce evasisti totus al- 
bus, abba Moyses. Ait illi senex : Utique exterius, 
domne papa, utinam et interius! Porro archiepi- 
Scopus, ul probaret eum, precepit clericis : 
Quando ingressurus est abbas Moyses in sacra- 
rium, expellite eum, et sequimini, ut audiatis quid 
Sit dicturus. Intravit ergo senex; et inerepave- 
runt eum ac pepulerunt, cum his verbis : Vade fo- 
ras, ZEthiops. (18) At ille exiens aiebat sibi : Recte 
libi fecerunt, cinerea cute, nigre. Qui non es 
homo, quare inter homines venis? 

5. (19) In Sceti datum est aliquando mandatum : 
Hac hebdomada jejuuate : et tunc temporis conti- 
gil, ut fratres ab /Egypto venirent ad abbatem 
Moysem. Fecit eis modicum pulmenti. Vicini au- 
lem. conspecto fumo, dixerunt clericis : Ecce Moy- 
ses solvit mandatum, pulmentum conficiendo apud 
se. Exceperunt illi: Quando accesserit, nos loque- 
Die igitur Sabbati, agnoscentes 
eximiam abbatis Moysis vivendi rationem, dixe- 
runt ei coram omni multitudine : Abbas Moyses, 
solvisti mandatum hominum, sed Dei observasti. 


nihil 


mur ei. clerici 


6. (20) Scetim venit frater ad abbatem Moysem, 
postulans ab eo sermonem. Ait illi senex : Vade, 
Sede in cella tua; et cella tua te cuncta. edocebit. 

7. (21) Sententia abbatis Moysis : lomo fu- 


9 Psal.Lxxxvi, 5. ΑΙ: 
98 Al. ὠχοδόμησας. 


τὸ μέσον. ὅδ Al. οὐχ. 
** Malim legere 


(16) Vit. Patr. xvi, 7. 

(V1) Vit. Patr. xv, 99. 

(18) Doroth. Doctr. ἡ 

(19) Vit. Patr. xim, 

(20) Vit. Patr. n1, 10; II, 

(21) Vit. Patr. H, 40. 

ἘΣ ύρι, Grieci recentiores quod est κύριος elTe- 
rUnl χῦρος, οἱ χῦρις, χύρις, ul nemo nescit. Atque 
hinc ἃ viris doctis redarguti sunt ii qui eam vocem 
pro nomine proprio accipientes, multos nobis Cyros 
procuderunt, Nec contenti fuere Greculi hae decur- 
tatione : brevius adhue χὺρ, o dixerunt, etiam in 
compositione χὺρ Μάρχος, χὺρ Λέων, χῦρ Ἰωάννης, 
χῦρθε οφάνης, χῦρ Κοσμᾶς, χῦρ᾽ Ιωσὴφ, χῦρ Θεοδόσιος. 
Mineque Latinis Cyr Alexius. οἱ Kvr Alexius. Ghyr- 
Lucas. In. Villharduino Sursac , id est Kop'Iozá— 
χιος, aul. Συρισαάχιος (nam σύρ etiam. in usu, Xp 
Νιχόλαος, Duci cap. 44), corrupte appellatus in 
Chronico Guillelmi: de Nangis Cursat, et Cursach. 


9. 


APPENDIX AD PALLADIUM. 
accessi tamen hodie judicatum A μού εἰσιν ὁ 


u 


56 Alii Πάπα sine ὁ. 
ἀνθρώπους 


Ext 
αὐτάς - xat ἦλθον ἐγὼ σήμερον, ἁμαρτήματα ἀλλό- 
τρια χρῖναι. Οἱ ἀχούσαντες, ( 
ἀλλὰ συνεχώρησαν αὐτῷ. 


δὲ οὐδὲν ἐλάλησαν τῷ 


1 
ἀδελφῷ 
, 
f^ 


λοντες αὐτὸν oi Πατέρες 


Ἄλλοτε συνεδρίου γενομένου ἐν τῇ Σχήτει, θέ- 
δοχιμάσα:, ἐξουδένωσαν αὐ- 
ERES z us 
τὸν, λέγοντες - Τί xa ὁ Αἰθίοψ οὗτος ἔρχεται. εἰς τὴν 
Ὁ δὲ Μετὰ ὃ 
αὐτοὺς, 'A66à, οὐ- 
δὲν 55 ἄρτι ἐταράχθης ; Λέγει αὐτοῖς: ᾿Εταράχθην, 
à A οὐκ éAd lica. 

9. "Ἔλεγον 


μέσην δ" ἡμῶν; 
τὸ ἀπολυθῆνα: 


ἀχούσας ἐσιώπησε. 
λέγουσιν αὐτῷ - 


^ 
περὶ 


τοῦ ἀθθᾶ Μωῦσέως, ὅ 


«t 
- 


χληριχὸς, xai ἐπέθηχαν αὐτῷ τὴν ἐπωμίδα. Καὶ λέ- 


Ἰδοὺ γέγονας ὁλόλευχος, 
ἀθθᾷ Μωῦσῆ. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων - "Apa τὰ ἕξω, 
χῦρ! (22) ὁ Πάπας 55 ἣ καὶ τὰ ἔσω ! Θέλων δὲ ὁ à 


ἀρ- 


χιεπίσχοπος 95* δοχιμάσαι αὐτὸν, λέγει τοῖς χληριχοῖς " 


γξι αὐτῷ à ἀρχ χοπος 


“Ὅταν εἰσέρχηται ὁ ἀθθᾶς Μωῦσῆς εἰς τὸ ἱερατεῖον, 


διώξατε αὐτὸν, xai ἀχολουθήσατε αὐτῷ, ἵνα ἀχού- 
σὴτε τίν Εἰσῆλθεν οὖν ὁ γέρων - xal ἐπετίμη- 


λέγοντες - Ὕπαγε ἕξω, Αἱ- 
D * L 3. 7 

γεν ἑαυτῷ * Καλῶς. σοι ἐποίη- 
25), μελανέ. Μὴ ὧν ἄνθρωπος, τί 


ἘΠῚ σπο 


ἔρχῃ μετὰ U 


ε΄. Ἐδόθη πο 


εἰ 


εἰς Σχῆτιν ἐντολὴ ὅτι, Νηστεύσατε 


παρέθα- 


ὰ ΣΡ 
τὲ 
οτὲ 


τὴν ἑθδομάδα ταύτην" xat xaz' εὐχαιρίαν, 
λον ἀδελφοὶ (24) ἀπὸ Αἰγύπτου τῷ ἀδδᾷ Μωῦσῇ " xaX 
ἐποίησεν αὐτοῖς μιχρὸν ἕψημα. Καὶ ἰδόντες οἱ γείτο- 
veg τὸν καπνὸν, εἶπον τοῖς χληριχοῖς * "lob Μωῦτῆς 
χατέλυσε τὴν ἐντολὴν, xal ἕψημα παρ᾽ ἑαυτῷ ἐποίη- 
σεν. Οἱ δὲ εἶπον * “Ὅτε ἔρχεται, 


σαθθάτου 


ἡμεῖς λαλοῦμεν αὖ- 


τῷ. Τοῦ δὲ γενομένου, οἱ χληριχοὶ 


ἰδόντες τὴν μεγάλην πολιτείαν τοῦ AE ἃ Μωῦσέως, 
) ἀθθᾶ Μωῦσῇ, 


ν ἐντολὴν τῶν ἀνθρώπων ἔλυσας, χαὶ τὴν τοῦ Θεοῦ 


eYoy αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ " 


à 

ἐφύλαξας 58, 

ς΄. ᾿Αδελφὸς παρέθαλεν εἰς Σχῆτιν πρὸς τὸν ἀδθᾶν 
Μωῦσῆν, αἰτούμενος παρ᾽ αὐτοῦ λόγον. Λέγει αὐτῷ 


ὁ γέρων * Ὕπαγε, χάθισον Ἐς τὸ χελλίον σου" xa 


τὸ χελλίον cou διδάσχει cs πάντα. 


ζ΄, Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς- Μωῦσῆς - "Ανθρωπος φεύγων “ὅς 


86» A]. ἐπίσχοπος. 


“7 Al. εἰσέρχῃ 
φεύγων, homines fugiens. Epir. 


p Depravatum etiam exstat. nomen χῦρ Μανουήλ in 


Nomenclatore Constantini, ubi legitur : Cyrmanoze 
Calecie lib. De Theologia, De Spiritu sancto. 

(25) Σποδέδερμε. Non damuo quie exhibent edi- 
tiones Pelagii. Moneo duntaxat, uL in quorum ma- 
nus codiees seripli venerint, inspiciant num cine- 
ricute vera sitLlectio. Apud Dorotheum ; σποδόδερμα 
μελανόν. In ms. Corbeiensi inveni, cinerate et caca- 
bate. 1n alio B, Marie Suession. cinerente et caca- 
bate ; ut eb in illo Fossatensi. Quorum trium codi- 
cum inspectionem debeo humanitati doctissimorum 
ascetarum Joannis Mabillonii et Michaelis Germani. 


(24) Kal κατ᾽ εὐκαιρίαν, zxapéCaAov ἀδε.ῖ- 
coí. Pro his in duobus exemplaribus Colbertinis 
legilur: xai ποιήσατε πάσχα. Συνέθη δὲ παραθαλεῖν 


ἀδελφούς Quie Pelagio sunt : Et. fecerunt Pascha. 
Contigit autem ut in. ipsa hebdomada venirent. [ra- 
tres quidum. 


ἢ ὁ δὲ ἐν ἀνθρώποις 
στίν. 

Ἤκχουσέ ποτε ὁ ἄρχων 
xaX ἀπῆλθεν εἰς Σχῆτιν 


ἡ’ 
σέως, 
γειλάν τινες τῷ γέροντι τὸ πρᾶγμα" xal ἀνέστη qu- 


περὶ τοῦ ἀθθᾷ Μωῦ- 
ἰδεῖν αὐτόν " χαὶ ἀνήγ- 


γεῖν εἰς τὸ ἕλος. Καὶ ὑπήντησαν αὐτῷ λέγοντες " 
Εἰπὲ ἡμῖν, γέρον " ποῦ ἔστιν ἡ χέλλα τοῦ à66à. Μωῦ- 
σέως ; Ka) λέγε: αὐτοῖς - Τί θέ ' αὐ ó 


Καὶ ἐλθὼν 
χλησίαν, λέγει: τοῖς χληριχοῖς * Ἐγὼ ἀχούων τὰ περὶ 
τοῦ à66à Νωϊστέως, χατῆλθον ἰδεῖν αὐτόν " xaX ἰδοὺ 
ὑπήντησεν ἡμῖν γέρων ὑπάγων εἰς Αἴγυπτον, καὶ 
εἴπομεν αὐτῷ * Ποῦ ἔστιν ἡ χέλλα τοῦ ἀθθᾷ Μωῦσέως; 
xai λέγει ἡμῖν " Τί θέλετε 


᾿Αχούσαντες δὲ οἱ χληριχοὶ, 


Üpwmos σαλός ἐστι. 


ὁ ἄρχων εἰς τὴν 


αὐτοῦ ; σαλός ἐστιν. 
ἐλυπήθησαν, λέγοντες " 
Ποταπὸς ἣν ὁ γέρων ὁ ταῦτα λαλήσας χατὰ τοῦ ἁγίου ; 
Οἱ δὲ εἶπον * Τέρων, παλαιὰ φορῶν, μαχρὺς χαὶ με- 
λανός. Οἱ δὲ εἶπον - Αὐτός ἐστιν ὁ ἀθθᾶς Μωῦσῆς 

χαὶ διὰ τὸ μὴ ἀπαντῆσαι αὐτὸν ὑμῖν, ταῦτα εἶπεν 

ὑμῖν. Πολλὰ ὃς ὠφεληθεὶς ὁ ἄρχων ἀνεχώρησεν. 


v 


θ΄. Ἔλεγεν ὁ &66ác Moore ἐν Σχήτει " Ἐὰν qu- 


λάξωμεν τὰς ἐντολὰς τῶν Πατέρων ἡμῶν, ἐγὼ ἐγ- 
χυῶμαι ὑμᾶς πρὸς τὸν Θεὸν, ὅτι βάρδαροι οὐχ ἔρ- 
χονται ὧδε. Εἰ δὲ μὴ φυλάξωμεν, ἐρημωθῆναι ἔχε: ὁ 
πόπος οὗτος. 

v. Καθημένων δέ ποτε τῶν ἀδελφῶν πρὸς αὐτὸν, 
ἔλεγεν αὐτοῖς " βάρθαροι. σήμερον εἰς Σχῆτιν 
ἔρχονται * ἀλλὰ ἀνάστητε καὶ φύγετε. Λέγουσιν αὐτῷ" 
Σὺ οὖν οὐ φεύγεις, ἀδθᾶ ; Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς " ᾿Εγὼ 
ποσαῦτα ἔτη προσδοχῶ τὴν ἡμέραν ταύτην * ἵνα πλη- 
ρωθῇ ὁ λόγος τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, λέγοντος " Πάν- 
τες οἱ Aa6óvcec μάχαιραν, ἐν μαχαίρᾳ ἀποθα- 
γοῦνται 15. Λέγουσιν αὐτῷ Οὐδὲ ἡμεῖς 
ἀλλὰ μετὰ σοῦ ἀποθνήσχομεν. Ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς " 


φεύγομεν, 


"Ey πρᾶγμα οὐχ ἔχω" 
ἐζεται. Ἦσαν δὲ 
Ἰδοὺ οἱ βάρθαροι 


T2- 


τες, ἐφόνευσον αὐτούς. Eig δὲ 


ἕχαστος βλεπέτω πῶς χαθ- 
ἑπτὰ ἀδελφοὶ, καὶ λέγει αὐτοῖς " 
ἐγγίζουσι τῇ θύρᾳ. Καὶ εἰσελθόν- 
ἐξ αὐτῶν "! ἔφυγεν 
ὀπίσω τῆς σειρᾶς " χαὶ εἶδεν ἑπτὰ στεφάνους χατελ- 
θόντας, χαὶ στεφανώσαντας αὐτούς. 

ια΄. ᾿Αδελφὸς ρώτησε τὸν ἁἀθθᾶν Μωῦσέα, λέγων * 
Ὁρῶ ἐνώπιόν μου πρᾶγμα, χαὶ οὐ δύναμαι αὐτὸ χα- 
τασχεῖν. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων " ᾿Εὰν μὴ γίνῃ νεχρὸς 
ὡς οἱ ταφέντες, οὐ δύνασαι αὐτὸ κατασχεῖν. 


ιθ΄. Eincy ὁ ἀθθᾶς ἀδελφὸς ἠρώτησε 


τὸν ἀθθᾶν Μωῦσέα, ποίῳ kg τῳ νεχροῖ ἑαυτὸν ἄν- 
θρωπος ἀπὸ τοῦ πλησίον. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γέρων 
ὅτι, Ἐὰν μὴ θήσει ἄνθρωπος ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, 
ἑχυτὸν 13 ἤδη τριήμερον "? ἐν μνημείῳ, οὐ φθάνει 
εἰς τὸν λόγον τυῦτον. 

ιγ΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Μωῦσέως εἰ 
o ὡς ἤμελλεν ἐλθεῖν εἰς 


δδξύων * χαὶ ἔλεγεν ἐν ἑαυτῷ * Πῶς δύναμαι τὸ ὕδωρ 


^ Win 
ς Xxmw, 
τὴν Πέτραν, ἐχοπίασεν 


"9 Al. ἀπολαῦνται. Τ' Al. inser. φοδηβείς. 


(25) Vit. Patr. vin, 10. 
(20) Vit. Patr, xvii, 15. 


APOPIITHEGMATA PATRUM. 


ὧν, ὡς ὄμι.- A giens, similis est matura uve ; qui- vero inter ho- 


D 


71 A], Eyziv. 7? AI. 
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münes versatur, est sicut uva acerba, 

8. (25) Audivit aliquando rector provincie de 
abbate Moyse, et Scetim ad. videndum eum profe- 
ctus est: quidam autem rem nuntiaverunt seni ; 
qui surrexit ut. fugeret in. paludem. Occurrerunt 
€i, percontatique sunt : 
nam sit abbatis Moysis cella? Respondit eis : Quid 
ab eo vultis? homo stolidus est, Veniens ergo prae- 
ses ad ecclesiam, Ego, auditis abbatis 
Moysis virtutibus, deveni ut viderem eum. Et ecce 
obvius nobis fuit senex pergens ad Egyptum ; 
quem interrogavimus, ubi esset cella abbatis Moy- 
sis. Deditque responsum : Quid eum vultis? Mota 
mente est. Quibus intelleetis, tristitia affecti sunt 
clerici; dixeruntque : Cujusmodi erat senes ille, 
qui hxc protulit adversus sanctum? Illi : Senex, 
detrita veste, longus et niger. Tunc clerici : Is ipse 


Senex, ostende nobis ubi- 


ait clericis : 


est abbas Moyses ; qui ne vobiscum eongrederetur, 
ista prolocutus est. Rector cum magno anim:ze pro- 
gressu discessit. 

9. (96) Dicebat abbas Moyses in Seeti : Si cu- 
stodierimus mandata Patrum nostrorum, ego de 
Deo vobis spondeo, hue barbaros nequaquam ven- 
turos. Quod si non. servaverimus, iste locus deva- 
stabitur. 

10. (27) Sedentibus autem aliquando fratribus 
apud eum, significavit iilis : En hodie barbari in 
Scetim venturi sunt ; sed surgite ac fugite. Dicunt 
ei ; Tu ergo non fugis, abba? Respondit : Ezo 
tot annis exspecto diem hune, ut compleatur iste 
sermo Domini Christi : Omnes qui acceperint. gla- 
dium gladio peribunt?*. Tunc iili : Neque nos fugi- 
mus, sed tecum morimur. Excepit: Ego extra cul- 
pam sum; videat unusquisque quo modo resideat. 
Porro erant septem fratres. Ait illis : Ecce barbari 
ostio appropinquant. Qui intrantes, occiderunt eos. 
Unus autem fugit post plectam ; viditque septem 
coronas descendentes, redimire capita eorum. 


Frater sic interrogavit abbatem. Moysem 
Rem video coram me, nec possum eam occupare. 
Dicit ei senex : Nisi. facetus fueris mortuus, instar 
eorum qui sepulero obteguntur, non poteris illam 
apprehendere. 

12. (28) Referente abbate Peemene cognovimus, 
quod frater abbatem. Moysem interrogaverit, quali 
modo homo seipsum mortuum proximo suo efli- 
ciat ; responderit autem senex : Nisi posuerit homo 
in corde suo, se jam triduanum in sepulcro jacere, 
non pertingit ad eum sermonem. 

15. Aiebant de abbate Moyse Sceti, quod 
Petram venturus, defatigatus est in ilinere ς dixit- 
que apud semetipsum : Qua ratione polero hie 


τὸ Matth. 


τρία ἕτη. xxvi, 92. 


(231) Vit. Patr. xviii, 14. 
(28) Vit. Patr. x,69, vu; xwvi, E 
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congregare aquam meam ? Tunc descendit ad illum A μου συναγαγεῖν ὧδε ; Καὶ ἦλθεν αὐτῷ φωνὴ λέγουσα" 


vox hujusmodi : Intra, nec quidquam curaveris. 
Itaque introivit. Accesserunt ad eum Patrum non- 
nulli; nee habuit nisi unicam lagenam aqui: qui 
ubi parum lentieularum coxisset, consumpta est. 
Unde senex angebatur. Ergo ingrediens ac egre- 
diens orabat Deum. Cum ecce nubes imbris venit 
super Petram : atque e pluvia omnia vasa sua im- 
plevit. Post hiec senem compellant : Edissere no- 
his, quare ingrediebaris et ezrediebaris. Respondet 
cis : Causam cum Deo disceptabam : Adduxisti me 
huc, atque en aqua careo, quam bibant servi tui. 
Propterea intrabam et exibam rogans Deum, usque 
quo nobis miserit. 

14. (29) Dixit abbas Moyses : Debet homo mori 
socio suo, ut non judicet eum in ulla re. 


15. (50) Iterum aixit : Debet homo mortificare 
se ab omni re mala, priusquam egrediatur e cor- 
pore, ut nulli homini male faciat. 


16. (51) Et iterum : Nisi homo habuerit in corde 
suo, quod peecator est, Deus non eum exaudiet. 
Ait frater : Quid. est: Habere in corde, quod pec- 
cator sit? Respondit senex : Si quis portet peccata 
sua, non inLuebitur delicta proximi sui. 


17. (52) Dixit adhuc : Nisi actio consenserit cum 
oratione, frustra laborat homo. Interrogavit frater: 
Quid est consensus operis cum prece? Senex re- 
spondit: Ut pro quibus precamur, non amplius fa- 
ciamus ea. Postquam enim homo dimiserit. volun- 
lates suas, tunc Deus reconciliatur ei, et orationem 
illius admittit. 

18. (55) Interrogavit frater : In. omni labore 
hominis, quidnam est quod eum adjuvat? Respondit 
senex : Deus est qui adjuvat, Seriptum est enim: 
Deus noster re[ugium et virtus, adjutor in tribulatio- 
nibus que invenerunt nos nimis 7*. Excepit frater : 
Jejunia et vigilize quas homo peragit, quidnam sunt? 
Senex ad eum : ILec efficiunt ut anima se humiliter 
demittat, Namque scriptum est: Vide humilitatem 
mean οἱ laborem meum , et dimitte universa delicta 
mea 7^. Si fecerit anima fructus hos, Deus erga 


illam propterea misericordia commovebitur. Iterum D 


rogavit senem frater : Quid faciet homo in omni 
tentatione qui? supervenerit ei, vel in omni sug- 
gestione inimici? Senex responsum dedit : Flere 
debet ante. bonitatem Dei, ut ei succurrat ; et cito 
quietem capiet, modo rogaverit cum scientia. Quia 


ἴδ᾽ Psal. xtv, 9, "* Psal. xxiv, 18. 11 Al. ἔχειν: 


(29) Vit. Patr. vi, 1v, 1. 

(50) Vit. Patr. 1v, 2. 

(51) Vit. Patr. iv, 5. 

(92) Vit. Patr. 1v, 4. 

(95) Vit. Patr. 1v, 4, etc. 

(54) Εἴπεν ὁ ἀδέας Movconc. Codice optimo viri 
illustrissimi Joannis Baptiste Colberti: prseponitur 
titulus: Κεφάλαισ ζ', ἃ ἀπέστειλεν ὁ 46625 Moon: 


75 A]. inser. αὐτοῦ. 


Εἴσελθε, xaX μηδὲν φροντίσῃς. Εἰσῆλθεν οὖν. Kol 
παρέθδαλον αὐτῷ τινες τῶν Πατέρων, χαὶ οὐχ εἶχεν 
εἰ μὴ ἕν μόνον λαγύνιον ὕδατος " χαὶ ποιοῦντος αὖ- 
ποῦ μιχρὸν φαχὸν, ἀνηλώθη. Ὃ δὲ γέρων ἐθλίδετο. 
Εἰσερχόμενος οὖν χαὶ ἐξερχόμενος, ηὔχετο τῷ Θεῷ. 
Καὶ ἰδοὺ νεφέλη βροχῆς Ἦλθε χατ᾽ αὐτῆς τῆς Πέτρας" 
χαὶ ἐγέμισεν ὅλα τὰ ἀγγεῖα αὐτοῦ. Καὶ λέγουσι μετὰ 
ταῦτα τῷ γέροντι" Εἰπὲ ἡμῖν, τί εἰσήρχου xat ἐξήρ- 
χου. Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων" Δίχην ἐποίουν μετὰ 
τοῦ Θεοῦ ὅτι, "Ἤνεγχάς με ὧδε, χαὶ ἰδοὺ ὕδωρ οὐχ 
ἔχω ἵνα πίωσιν οἱ δοῦλο! σου. Διὰ τοῦτο εἰσηρχόμην 
xai ἐξηρχόμην παραχαλῶν τὸν Θεὸν, ἕως οὗ E; 
ἡμῖν. 


ιδ΄, Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Mons (54), ὅτι ὀφείλει 


xpivzty αὐτὸν ἔν τινι. 

ιε΄, Πάλιν εἶπεν ὅτι, ᾿θφείλε: ἄνθρωπος νεχρῶσαι 
ἑαυτὸν ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος, πρὸ τοῦ 
ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ σώματος, τοῦ μὴ χαχῶσαί τινα ἄν- 
θρωπον. 

tg', Εἶπε παλιν’ Ἐὰν μὴ ἄνθρωπος ἔχῃ ἐν τῇ 
xapóla αὐτοῦ ὅτ. ἁμαρτωλός ἐστιν, ὁ Θεὸς οὐχ εἰσ- 
αχούει αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν ὁ ἀδελφός" Τί ἐστιν, ἔχει 17 
ἐν τῇ χαρδίᾳ 158 ὅτι ἁμαρτωλός ἔστιν ; Καὶ εἶπεν ὁ 
γέρων ὅτι, Εἴ τις βαστάζει τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ, οὐ 
πλησίον αὐτοῦ. 
λιν ᾿Ἐὰν μὴ συμφωνήσῃ fj πρᾶξις 
ς; εἰς μάτην χοπιᾷ 7. Κα ν 


Y 
L 
ἀδελφός * Τί ἐστι, συμφώνησις πράξεως μετὰ εὐχῆς ; 
ὧν εὐχόμεθα : 
ποιῶμεν αὐτά. “Ὅταν γὰρ ἄνθρωπος ἀφῇ τὰ θελή- 
ματα αὐτοῦ, χαταλλάσσεται αὐτῷ ὁ Θεὸς, χαὶ 
δέχεται τὴν εὐχὴν αὐτοῦ. 


Καὶ εἶπεν ὁ γέρων Ἵνα ὑπὲρ ὧν 


"E 
E 
b 
t. 
«ἢ 
-- 


, 
rint 


wy. Ἠρώτησεν ὁ ἀδελφὸς ὅτι, "Ev παντὶ χόπῳ του 
ἀνθρώπου, τί ἐστι τὸ βοηθοῦν αὐτῷ ; Καὶ λέγει ὁ γέ- 
ρων: Ὃ Θεός ἐστιν ὁ βοηθῶν. Γέγραπται γάρ" Ὁ 
Θεὸς ἡμῶν xacagvryh καὶ δύναμις, βοηθὸς ἂν 
θαίψεσι ταῖς εὑρούσαις ἡμᾶς σφόδρα. Εἶπεν ὃ. 
ἀδελφός " Αἱ νηστεῖα! xat ἀγρυπνία! ἃς ποιεῖ ἄνθρω- 
πος, τί γίνονται; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Αὗται ποιοῦ- 
σι τὴν ψυχὴν ταπεινωθῆναι. Γέγραπται γάρ" Ἰδὲ 
τὴν ταπείνωσίν" μου καὶ τὸν κόπον μου, καὶ ἄφες 
πάσας τὰς ἁμαρτίας μου. Ἐὰν f; ψυχὴ ποιήσῃ τοὺς 
χαρποὺς τούτους, σπλαγχνίζεται ὁ Θεὸς ἐπ᾿ αὐτῇ δι᾽ 
αὐτῶν. Λέγει ὁ ἀδελφὸς τῷ γέροντι" Τί ποιήσει ἄν- 
θρωπος ἐν παντὶ πειρασμῷ ἐπερχομένῳ ἐπάνω αὖ- 


τοῦ, ἣ ἐν παντὶ λογισμῷ τοῦ ἐχθροῦ; Λέγει αὐτῷ ὁ 


γέρων - Κλαίειν ὀφείλει ἐνώπιον τῆς ἀγαθότητος τοῦ 


ῃεοῦ, ἵνα βοηθήσῃ αὐτῷ xai ἀναπαύεται ταχέως, 
79 A]. add. ἄνθρωπος. 


τῷ à663 Ποιμένι, In aliis duobus non pejoris note 
bibliothecze ejusdem : Ἑπτὰ χεφάλαια, ἃ ἀπέστεελεν 
ὁ ἀθθᾶς Μωῦσῆς τῷ ἀδθᾷ Ποιμένι" χαὶ ὁ φυλάττων 
αὐτὰ, ῥύεται ἀπὸ πάσης χολάσεως, χαὶ ἀναπαύεται 
ὅπου ἐὰν χάθηται, εἴτε ἐν ἐρήμῳ, εἴτε 


x 


ex vel ἐν 
μέσῳ ἀδελφῶν. Joannes subdiaconus : Septem capi- 
tula, quie misit abbas Moyses abbati Poemenio : €t 
qui custodierit ea, liberabitur a pna. 
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ἐὰν mapaxaA ἐν γνώσει γέγραπται γάρ᾽ Κύριος A Scriptura dicit: Dominus mihi adjutor; et non ti- 


ἐμοὶ βοηθὸς, καὶ οὐ ροδηθήσομαι τί ποιήσει μοι 
ἄνθρωπος. ᾿Ηρώτησεν ὁ ἀδελφὸς ὅτι, Ἰδοὺ ἄνθρω- 
πος δέρει τὸν δοῦλον αὐτοῦ δι᾽ ἁμαρτίαν ἣν ἔπραξε. Τί 
ἐρεῖ ὁ δοῦλος ; Λέγει ὁ γέρων" "Eáv ἔστι δοῦλος χα- 
λὸς, ἐρεῖ. Ἐλέησόν με, ἡμάρτηχα. A& 
ἀδελφος᾽ Οὐδὲν ἄλλο λέγει; λέγει ὁ γέρων - Οὐχί. 


αὐτῷ ὁ 


"Aq! οὗ γὰρ τὴν μέμψιν & εἴ ἐφ᾽ ἑαυτῷ, χαὶ εἴπῃ, 
Ἡμάρτηκα, εὐθέως σπλαγχνίζξεται ἐπ᾽ αὐτῷ ὁ χύ- 


pios αὐτοῦ. Τέλος δὲ τούτων πάντων, τὸ μὴ χρῖναι 
τὸν πλησίον. “Ὅτε γὰρ ἡ χεὶρ Κυρίου ἀπέχτει 


Ξ πᾶν 


πρωτότοχον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, οὐχ ἣν οἶχος οὗ οὐχ ἣν 
ἐν αὐτῷ τεθνηχώς. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδελφός “ Τίς ἐστιν 
ὁ λόγος οὗτος ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων ὅτι, Ἐὰν ἡμᾶς 
ἐάσωσιν 9? ἰδεῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, οὐ μὴ ἴδωμεν 
τὰς ἁμαρτίας τοῦ πλησίον. Μωρία γάρ ἐστιν ἀνθρώ- 
πῳ, ἔχοντι τὸν ἑαυτοῦ νεχρὸν, ἀφεῖναι αὐτὸν χαὶ 
ἀπελθεῖν χλαῦσαι τὸν τοῦ πλησίον. Τὸ ἀποθανεῖν δὲ 
ἀπὸ τοῦ πλησίον σου, τοῦτό ἐστι τὸ βαστάσαι σου 
τὰς ἁμαρτίας, xaX ἀμερ:μνεῖν ἀπὸ παντὸς ἀνθρώπου, 
ὅτ: οὗτος χαλός ἐστιν, ἣ οὗτος χαχός. Μὴ ποιήσῃς 
xaxbw μηδενὶ ἀνθρώπῳ, μηδὲ λογίζου πονηρὸν ἐν τῇ 
χαρδίᾳ cou εἴς τινα " μηδὲ ἐξουδενώσῃς τινὰ ποιοῦν- 
τὰ χαχόν * μηδὲ πεισθῇς τῷ χαχοποιοῦντι τὸν πλησίον 
αὐτοῦ, μηδὲ χαῖρε μετ 
πλησίον αὐτοῦ" μὴ χαταλαλήσῃς τινά “ ἀλλὰ λέγε: 


Ὡ- 


τοῦ ποιοῦντος χαχὸν τῷ 
Ὁ Θεὸς γινώσχει ἕκαστον: μὴ συμπεισθῇς μετὰ τοῦ 
χαταλαλοῦντος, μηδὲ συγχαρῇς μετὰ τῆς χαταλαλιᾶς 
αὐτοῦ, μηδὲ μισήσῃς τὸν χαταλαλοῦντα τὸν πλησίον 
αὐτοῦ. Καὶ τοῦτό ἐστ: τὸ μὴ χρῖναιδ', Μὴ ἔχε ἔχθραν 
μετά τινος ἀνθρώπου, xol μὴ χρατήσῃς ἔχθραν ἐν 
τῇ χαρδίᾳ σου" μὴ μισήσῃς τὸν ἐχθραίνοντα μετὰ 
ποῦ πλησίον. Καὶ αὕτη ἐστὶν ἣ εἰρήνη. Ἕν τούτοις 
ἑαυτὸν παραγχάλει" πρὸς ὀλίγον χρόνον ὁ χάματος, 
χαὶ εἰς ἀεὶ ἡ ἀνάπαυσις, χάριτι τοῦ Θεοῦ Λόγου. 
᾿ΔΑμήν. 
Περὶ τοῦ ἀξδα Mazcen 5". 

α΄. Ἔλεγεν ὁ ἀδθᾶς Ματόης Θέλω ἐργασίαν ἐλα- 
φρὰν xai ἐμμένουσαν, ἣ ἐπίπονον ἐξ ἀρχῆς χαὶ τα- 
χέως ἐχχοπτομένην. 

β΄. Εἶπε πάλιν “Ὅσον ἐγγίζει ἄνθρωπος τῷ Θεῷ. 
τοσοῦτον ἁμαρτωλὸν ἑαυτὸν βλέπει. Ἡ σαΐας γὰρ ὁ 
προφήτης ἰδὼν τὸν Θεὸν 9, τάλαν xal ἀχάθαρτον 
ἔλεγεν ἑαυτόν. 

γ΄. "Ἔλεγε πάλιν" Ὅτε ἤμην νεώτερος, ἔλεγον 
ἑαυτῷ ὅτι, Τάχα τί ποτε ἐργάζομαι ἀγαθόν" vov 
ὡς ἐγήρασα, βλέπω ὅτι οὐχ ἔχω Ev ἔργον χαλὸν 
ἐμαυτῷ. 


“ 


x 
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e^ 


rm 
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8. Εἶπε πάλιν - Οὐχ οἶδεν ὁ Σατανᾶς ποίῳ πάθει 
ἡττᾶται ἡ ψυχή. Σπείρει μὲν, ἀλλ᾽ οὐκ οἷδεν εἰ θερί- 
σει" τοὺς μὲν περὶ πορνείας, τοὺς δὲ περὶ χαταλα- 
λιᾶς λογισμοὺς, χαὶ ὁμοίως τὰ λοιπὰ πάθη. Καὶ 
εἰς οἷον πάθος ἴδῃ τὴν Ψυχὴν χλίνασαν, χορηγεῖ 
αὐτῇ. 


πε 


?* Al. προσχῶμεν. sine ἡμᾶς. δ Al. χρίνετε 
δὲ Psal. cxvi, Ὁ. 95 Isa. vi, ὃ. 


(55) Doroth. Doctr. 6. 
(96) Vit. Patr. vu, 11. 


C 


D 


xa οὐ μὴ χριθῇ 


mebo quid [aciat mihi homo **. Adhuc sciscitatus 
est frater : Ecce homo verberat servum suum, de- 
lieti causa quod commisit, quid dicturus est servus? 
Tum senex : Si servus probus sit, dicet : Miserere 
mei; peccavi. Frater : Nihilne aliud proferet? Se- 
nex : Non. Ex quo enim culpam in se posuerit, et 
fassus fuerit peccasse se, confestim misericordia 
erga illum movetur dominus. Porro horum cuncto- 
rum summa est, non judicare proximum suum. 
Nam quando manus Domini omne primogenitum in 
lerra /Egypti interfecit , non erat domus in qua 
non esset mortuus (55). Tunc frater ad eum : Qui 
est hoc verbi? Et senex illi: Si nobis permiserint 
videre peecata nostra, non cernemus peccata pro- 
ximi. Stultitia quippe est homini mortuum suurn 
habenti, relinquere ipsum, atque profieisci ad plan- 
gendum mortuum proximi. Mori autem erga pro- 
ximum tuum, illud est, portare delicta tua, nec de 
quoquam homine esse sollicitum, quod ille bonus 
511, aut ille malus. Ne malefeceris ulli homini ; nec 
in tuo corde cogitato malum adversus quemlibet ; 
neque contempseris quemp.am prave agentem ; aut 
consenseris cum eo qui proximum suum vexat; 
et noli gaudere cum illo qui proximum malo allicit. 
Ad hzc, ne ullatenus obloquaris ; sed dicito : Deus 
unumquemque cognoscit, Ne consenseris cum ob- 
loeutore, neque collzteris in detractione ejus, non 
tamen odio habebis detractorem. Et hoc est, nom 
judicare. Noli inimicitias suscipere cum ullo ho- 
mine, nec retinueris hostilitatem in corde tuo ; non. 
odio prosequeris eum inter quem et proximum si- 
muitates intercedunt. Atque hic est pax. In istis 
teipsum consolare. Ad breve tempus labor, in per- 
petuum requies; gratia Dei Verbi? Amen. 


De abbate Matoe. 

1. (56) Dicebat abbas Matoes : Malo operatio- 
nem levem ac permanentem, quam initiolaboriosam, 
sed cito intercisam ae desinentem. 

2. (51) Dixit iterum : Quantum homo Deo ap- 
propinquat, tantum se peccatorem agnoscit. Isaias 
enim propheta 55, Deum videns, miserum se alli 
mabat et immundum. 

5. Aiebat prieterea : Quando eram juvenis, repu- 
tabam apud me: Forte aliquid boni operabor ; nunc 
vero postquam senui, video quod ne unum quidens 
bonum opus in me habeam. 

4. (58) Rursus dixit: Nescit Satanas, cuinam 
vitio suceumbet anima. Seminat quidem, at igno- 
rat an messurus sit ; serit cogitationes tum forni - 
cationis, tum detractionis, similique modo in cw- 
teris vitiis : et ad quem pravum affectum. viderit 
animam propendentem, eidem anim:e suppeditat. 
83 Al. Ματώη. —9* Al. Κύριον. 


τε. 


Vit. Patr. xv, 98. 
Vit. Patr. X, 5» 
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Quo modo Scetiote plus facerent quam Scriptura 
pr:ecipiat, diligendo inimicos suos plus quam se. 
Ait ei abbas Matoes : Ego sane eum qui me diligit, 
non diligo sicul meipsum. 

6. Frater interrogavit. abbatem Matoem : Quid 
agam, si venerit ad. me frater, sitque dies jejunii 
aut diluculum* quoniam animo angor. Et ait ei 
senex: Si quidem angeris, et comederis cum fratre, 
recte facies. Quod si neminem exspectans, mandu- 
caveris, tunc est voluntas tua. 

7. Adii, narravit abbas Jacob, abbatem Matoem ; 
et cum rediturus essem, dixit ei : Cupio proficisci 
ad Cellia. Ait ille: Saluta nomine meo abbatem 
Joannem. Veniens izitur ad abbatem Joannem , dico 
ei : Salutat. τὸ abbas Matoes. Tum ad me 
Ecce abbas Matoes, vere Israelita, iu quo dolus non 


Senex : 


est 55, Compieto autem anno, rursus ad abbatem 
Matoem accessi ; eique retuli salutationem abbatis 
Joannis. Et senex : Non. sum quidem, 
gnus senis elogio; citerum id scito, 
audieris senem qui proximum super se praedicat, 
ad magnam pietatis mensuram ille pervenit. Hoc 
est enim perfectio, proximum suum praeferre sibi. 


inquit, di- 
quod cum 


8. (59) Referebat abbas Matoes : Venitad me frater, 
qui allirnavit, detractionem pejorem esse fornica- 
tione. Et dixi : Durus est hic sermo. llle igitur 
mihi: Et quo modo vis esse hanc rem? Ego : De- 
tractio quidem mala est, sed celerem habet cura- 
tionem; sepe enim detractor penitentia ductus 
veniam petit, dicendo: Male locutus sum. At forni- 
catio, naturaliter mors est. 

9. (40) Perrexit. aliquando. abbas Matoes ἃ 
lhaitliu ad partes Magdolorum ; erat autem cum eo 
frater ejus. Et episcopus senem apprehensum, pre- 
sbyterum fecit. Cumque simul essent, dixit episco- 
scio te noluisse hanc 
id ausus sum 


pus: lgnosce mihi, abba; 
rem ; verum ut ἃ le benedicerer , 
facere. Senex vero respondit ei cum humilitate : 
Etiam animus meus parum volebat; ezterum pro- 
pterea graviter fero, quod separandus sim a fratre 
qui mecum est. Non enim hoc portare possum, 
uL preces universas faciam. solus. Ait episeopus : 
Si nosti diguum esse, ego ipsum ordinabo. Abbas 
Matoes excepit : Utrum quidem dignus sit, nescio ; 
unum vero scio, quod me sit melior. Itaque hunc 
pariter ordinavit, Atque ambo mortui sunt, cum 
nunquam altari appropinquassent ad censecrandaim 


*5 Joan. 1, 47. 57 Abest. 
** Al. θλίθομαι. 5" Abest. 


(59) Vit, Patr. v, 7. 

(40) Vit. Patr. xv, 27. 

(M) Ἀπὸ τῆς "Paiüov, id; τὰ μέρη Μαγδοιϊῶν. 
Cod. Colbert. Γαθάλων. Juxta. Rufinum : de. [oco 
{ revocátur Ragitham. in partibus Gebalonis. Ex 
'elagio : de Raythu. in partibus. Gebalon.. Versio 
autein Paschasii: de loco qui vocatur Ragita,in par- 
tibus Gebilonis. Magna varietate : non. quidem de 


οὐ abal. 
«oua: ab al. 


APPENDIX AD PALLADIUM. 
5. Frater eomvento abbate Matoe, petiit ab e0: A 


9 AL. φυσιχῶς. 
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τῷ à66à Ματώῃ, xaX λέγει 
Σχητιῶτα!: ἐποίουν περισσότερον τῆς 
Γραφῆς, ἀγαπῶντες τοὺς ἐχθροὺς 


ε΄, ᾿Αδελφὸς παρέθαλε « 


αὐτῷ: 


Πῶς οἱ 
αὐτῶν ὑπὲρ ἕαν- 
τούς; Λέγε: αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Ματώης: Ἐγὼ τέως τὸν 
ἀγαπῶντά με οὐχ ἀγαπῶ ὡς ἐμαυτόν. 

ς΄. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν Ματώην- Τί 
ποιήσω ἐὰν παραθάλπ uot ἀδελφὸς, χαὶ ἔστ: 


i 


D vend 
Καὶ λέγει αὐτῷ δ Y 


πρωΐϊ; ὅτι θλίθομαι. 


Ex» μὲν οὐ AE xa nun μετὰ τοῦ 


τοῦτο σὸν θέλημά ἐστιν. 


. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ἰαχὼθδ ὅτι, Παρέθαλον τῷ 3664 
Ματώῃ  χαὶ ἀναχάμψαντός μου, εἶπον αὐτῷ ὅτι, 
Θέλω παραθαλεῖν εἰς τὰ Κελλία. Καὶ εἴπέ μοι" 

ἐξ Ἐλθὼν δὲ 
Q* "Acmá- 
ζεταί σε ὁ à66à; Ματώης. Καὶ λέγει τὰ yet 
᾿Ιδοὺ ὁ 
δόλος οὐκ ἔστι. 


ἐμοῦ τὸν ἀδθᾶν Ἰωάννην. 
ἐγὼ πρὸς τὸν à663v ᾿Ιωάννην, λέγω αἱ 


"Ἀσπασαι & 


à663c Ματώης, ἀληθῶς ἸσραηἸίτης, ἐν à 
Καὶ πληρωθέιν πάλιν 
χαὶ 
Καὶ 


τὸς τοῦ λόγου τοῦ γέροντος " πλὴν 


τος ἐνιαυτοῦ, 
εἶπον αὐτῷ τὸν 
γέρων" 


παρέθαλον τῷ à66& Ματόῃ 


ἀσπασμὸν τοῦ ἀθθᾶ Ἰωάννου. λέγει ὁ 
Οὐχ εἰμὶ μὲν ἄξ 
τοῦτο γίνωσχε, ὅτι ὅταν ἀχούσῃης γέροντος τὸν πλη- 
δοξάζοντος ὑπὲρ ἑαυτὸν, εἰς μεγάλα 
ἔφθασεν. Αὕτη γάρ ἔστιν ἣ ὕτης, ὥστε τὸν πλὴ- 
σἰον ἑαυτοῦ δοξάζειν ὑπὲρ ἑαυτόν. 
η΄. Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Ματώης ὅτι, Ἦλθεν ἀδελφὸς 
à i , T 
πρὸς μὲ, xai εἶπέ ἴον ὅτι dj χαταλαλιὰ χεῖρόν ἔστι 
τῆς πορνεΐας. Καὶ εἶπον " Σχληρὸς ἐστιν ὁ λόγος. 
ἄγμα τοῦ- 


ciov ἐτρα 


Λέγει οὖν μο!- Καὶ πῶς θέλεις εἶνα! τὸ π 
70; NES δὲ 


ἔφην" 
θεραπ 


'H μὲν χαταλαλιὰ xaxfj ἐστιν" 


τείαν " μετανοεῖ γὰρ πολλάχις 6 
Ἡ δὲ «op 


vata dag: λέγων Καχῶς ἐλάλησα. 
veía, φυσιχὸς 95 θάνατός ἐστιν. 

θ΄, ᾿Απῆλθέ ποτε ὁ ἀθδᾶς Ματώης 
θοῦ, εἰς τὰ μέρη Μαγδολῶν 89 (4M): ἣν 
φὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ χρατήσας ὁ ἐπίσ 
γέροντα, ἐποίησεν αὐτὸν πρεσθύτερον. Καὶ γενομέ- 
νων ** αὐτῶν ὁμοῦ, ἔλεγεν ὁ ἐπίσχοπος" Συγχώρη- 
τὸ πρᾶγμα τοῦ- 
ρὰ σοῦ, ἐτόλμη- 
ΚΝ μετὰ τα- 


σόν μοι, à66à* οἷδα ὅτι οὐχ ἤθελες 
πο" ἀλλὰ διὰ τὸ εὐλογηθῆναΐ με πα 
ποιῆσαι. Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ 

Καὶ ὁ AQY ee uoo μιχρὸν ἤθελεν " 
πλὴν εἰς τοῦτο ἐγὼ χοπιῶ "', ὅτι χωρισθῆναι ἔχω 
ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ μετ᾽ ἐμοῦ. Οὐ βαστάζω γὰρ 
ὅλας τὰς εὐχὰς ποιῇσα!"" py Καὶ λέγε: ὁ ἐπί- 
τός ἐστ 


σα τοῦτο 
πεινώσεως * 


σχοπος" Εἰ οἶδας ὅτι à ἐγὼ αὐτὸν χειροτο- 


νῶ. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς ἜΡΟΝ Εἰ 


μὲν ἄξιός 
ἐμοῦ χαλλίων ἐστίν. 
Καὶ ἐχοιμήθησαν οἱ 


ἔστιν, οὐχ οἶδα * ἕν δὲ οἶδα, ὅτι 
Ἐχειροτόνησε δὲ χαὶ αὐτόν. 


89 Al, Γαθάλων οἱ Βαθυλῶνος. "5 Al. γευσαμένων. 


Rhaithu : quippe qua ?ntelligi possit, orta ex pro- 
nuntiatione gutLurali Orientalium ; sed in alia voce. 
Coneiliatio forsan petenda. est ex his Eusebii libro 
De locis Hebraicis : Μαγεδιήλ᾽ xaX αὕτη τῶν ἡγεμό- 
νων "Eüty. ἐν τῇ Γαθαληνῇ. Moe est se cundum ver- 
sionem Hieronymi, Magdiel : et hiec in regione Ga- 
balena, possessa olim a ducibus Edom. 
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ἀμφότεροι, μὴ ἐγγίσαντες 
ποιῆσαι προσφοράν. "Ἐλεγε δὲ ὁ γέρων * Πιστεύω εἰς 
τὸν Θεὸν, ὅτι" οὐχ ἔχω χρῖμα πολὺ διὰ τὴν χειρο- 
πονίαν, ὁπότε οὐ ποιῶ προσφοράν. Τῶν γὰρ ἀμέμ- 
πτων ἐστὶν ἣ χειροτονία. 
v. Εἶπεν ὁ ἀδόᾶς Ματόης ὅτι, Τρεῖς γέροντες 
ἀπῆλθον πρὸς τὸν ἀθθᾶν ἸΙαφνούτιον τὸν Ac Tu 


θυσιαστηρίῳ ἕνεχεν τοῦ 


Κεφαλᾶν, ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτὸν λόγον. Καὶ εἶπεν 


αὐτοῖς ὁ γέρων Τί θέλετε 
3| σωματιχόν ; Λέγουσιν αὐτῷ " Πνευματιχόν. 
αὐτοῖς ὁ γέρων" 


τῷ ὑμῖν; Πνευματιχὸν 
Λέγει 
Ὑπάγετε, ἀγαπήσατε "τὴν θλῖψιν 
ὑπὲρ τὴν ἀνάπαυσιν, χαὶ τὴν ἀτιμίαν 
ξης, 


ια΄. Ἦρώτησεν ἀδελφὸς τὸν à66ày Ματώην, λέγων 


πλέον τῆς 0ó- 
χαὶ τὸ διδόναι μᾶλλον ἣ λαμθάνειν. 


Εἰπέ μοι ῥῆμα. Ὃ δὲ εἶπεν αὐτῷ Ὕπαγε, παρα- 
f D 4 D 
χάλεσον τὸν θεὸν, ἵνα δώσει πένθος εἰς τὴν χαρδίαν 


σου, χαὶ ταπείνωσιν" xal πάντοτε τὰς 


ἁμαρτίας σου " χαὶ μὴ 
χάτω πάντων xal μὴ 


πρόσεχε 
χρῖνε ἄλλους, ἀλλὰ γενοῦ ὑπο- 
ἔχε φιλία 
γνῶσιν μετὰ γυναιχὸς, μῆτε 
χόψον τὴν παῤῥησίαν ἀπὸ σοῦ " 


αν μετὰ παιδίου, μήτε 

φίλον αἱρετιχόν " χαὶ 

χαὶ χράτει τὴν γλῶσ- 

χαὶ 

ἐάν τις λαλήσῃ περὶ πράγματος οἱουδήποτε, μὴ φι- 
9 ἀν: , 


σαν xai τὴν χοιλίαν cou, χαὶ ἀπὸ οἴνου μιχρόν * 


λονείχει μετ᾽ αὐτοῦ - ἀλλ᾽ ἐὰν χαλῶς λέγῃ, εἰπέ" Ναί" 
ἐὰν δὲ χαχῶς, εἰπέ" Σὺ οἷδας πῶς λαλεῖς " χαὶ μὴ 


ἔριζε μετ᾽ αὐτοῦ περὶ ὧν ἐλάλησε. Καὶ αὕτη ἐστὶν 
ἡ ταπείνωσις. 

(6. Ἡρώτησεν ἀδελφὸς τὸν ἀδόᾶν Ματώην * Εἰπέ 
μοι ῥῆμα. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Πᾶσαν φιλονεικίαν ἀπὸ 
παντὸς πράγματος χόψον ἀπὸ σοῦ " χλαῦσον OE xal 
πένθησον, ὅτι ὁ χαιρὸς ἥγγισεν. 

ιγ΄. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν Ματόην, λέγων " 
Τί ποιήσω; ὅτι dj γλῶσσά μου θλίθει με" χαὶ ὅταν 
ἔρχωμα!: ἐν μέσῳ τῶν ἀνθρώπων, οὐ δύναμαι κατα- 
σχεῖν αὐτήν ἀλλὰ χαταχρίνω 
ἀγαθῷ, xaX ἐλέγχω αὐτούς. Τί 
χριθεὶς ὁ γέρων εἶπεν * Εἰ οὐ 
τὸν, φύγε χαταμόνας. ᾿Ασθένεια γάρ ἐστιν. Ὁ δὲ χαθ- 
ἥμενος ἱμετὰ ἀδελφῶν, οὐχ ὀφείλει εἶναι τετραγω- 
γιαῖος, ἀλλὰ στρογγύλος, ἵνα πρὸς πάντας χυλίηται. 
Καὶ εἶπεν ὁ γέρων Οὐ χατὰ ἀρετὴν κάθημαι χατα- 
μόνας, ἀλλὰ χατὰ ἀσθένειαν " δυνατοὶ γάρ εἰσιν, οἱ 


αὑτοὺς ἐν παντὶ ἔργῳ 
οὖν ποιήσω ; Καὶ ἀπο- 
δύνασαι χατέχειν ἑαυ- 


ἐρχόμενοι εἰς τὸ μέσον τῶν ἀνθρώπων. 


D 


Περὶ τοῦ ἀδδα Μάρκου μαθητοῦ τοῦ á&6à 
Dorm love "OU. 
α΄. "Ἔλεγον περὶ τοῦ à66à Σιλουανοῦ, ὅτι εἶχε ua- 
θητὴν ἐν Σχήτει, Μάρχον ὀνόματι " ἣν δὲ ἔχων ὑπ- 
αχοὴν μεγάλην, καὶ ἣν χαλλιγράφος (42). Ἠγάπα δὲ 
αὐτὸν ὁ γέρων διὰ τὴν ὑπαχοὴν αὐτοῦ. Εἶχε 
λους ἕνδεχα μαθητὰς, χαὶ ἐθλίθοντο, ὅτι ἢγάπα αὐτὸν 


ὑπὲρ αὐτούς. Καὶ ἀχούσαντες 


δὲ ἄλ- 


οἱ γέροντες, ἐλυπήθη- 
σαν. Ἦλθον δὲ ἐν μιᾷ πρὸς αὐτὸν οἱ γέροντες, χαὶ 
55. AL. inser. τάχα. 


A3) Καιλιγράφος. Ex veteri et noto nomine 
occurrit mihi recentius ac ignotius, quod legi in 


-Analectis veteribus Mabillonii tom. 1, p. 4250, in isto 
Versu : 


lloc quoque perlecto verborum callicinato. 
Existimo autem, non improbab:li, ni fallor, eonje- 


APOPIITHEGMATA PATRUM. 


A oblationem. Aiebat autem. senex 
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: Confido in Leo, 
non magno me obnoxium ess 


judieio propter or- 
dinationem, quod Eucharistiam non conficiam. Et- 
enim inculpatorum est ordinatio, 


10. Retulit abbas Matoes 
runt ad abbatem. Paphnutium qui vocabatur. Ce- 
Et dixit 
eis senex : Quid vultis vobis proferam? Spirituale, 
vel corporale? Spirituale, inquiunt. Excepil senex : 


'Tres senes perrexe- 


phalas, ut peterent ab eo aliquid sermonis. 


Abite, diligite afflictionem plusquam requiem, igno- 
miniam plusquam gloriam, et dare magis quam 
accipere, 

|. Rogavit frater. abbatem Matoem, uti ei ser- 


monem doctrinze proferret. Hle ad eum : Deum pre- 


B care, ut cet luctum in corde tuo, necnon humilita- 


tem. Attende semper ad peccala tua. Alios ne 
judica, sed sub omnibus te ponito. Noli habere 
amicitiam cum puero, neque notitiam cum muliere; 
nec amicum habeas hiretieum. Abscinde a te fi- 
duciam loquendique libertatem. Contine linguam 
ventremque, ac modico vino utere. Si quis locutus 
fuerit de qualibet re, ne contendas cum eo; sei 
Si recte disserit, dic : Etiam ; si vero male, dicito: 
Tu scis quo modo loquaris : neque concertà. cum 
ilo de rebus quas protulit, Atque hzc est humi- 
litas. 

12, Interrogavit frater abbatem Matoem : Dic 
mihi verbum. Responditque ei : Omnem contentio- 
nem ex omni negotio, a le amputa; plora autem 
ac luge, quia tempus prope est. 

15. Frater hisce verbis percontatus est abbatem 
Matoem : Quid agam? quod lingua mea me vexat ; 
et cum in medium hominum prodiero, non possum 
continere illam; sed ipsos in omni opere bono 
condenmno, ipsos redarguo. Quid igitur faciam? Se- 
nex ad hune. modum respondit: Si non vales coi- 
tinere teipsum, fuge in locum ubi solitarie. vivas. 
Infirmitas enim est. Qui porro cum fratribus ma- 
net, non debet esse quadrangularis, sed rotundus, 
ut ad omaes volvatur. Addidit senex : Non ex vir- 
tute solitarius sedeo , sed juxta imbecillitatem ; 
potentes quippe ae validi sunt, 
medium procedunt. 


qui in hominum 


D De abbate. Marco discipulo abbatis Silvani. 


1. (42^) Memorabant de abbate Silvano, quod in 
Sceti habuerit discipuluni, Marcum nomine, obe- 
dienti: virlutle. przstantem , atque. calligraphuin 
seu antiquarium. Diligebatur autem a sene propter 
obedientiam. Sed et habuit undecim alios discipulos, 
qui :igre ferebant quod illum plus ipsis amaret. Id 
porro audientes senes, contristati sunt. Et quodam 


Clura, versifieatorem barbarum, ad. similitudinem 
verbi sermocinari, procudisse callicinari, et iutel- 
lexisse per callicinatum, pulchrum cantum, pricla- 
rum carmen. 

(427) Vit. Patr. xiv, ὃ 
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die accedentes, accasabant eum. 
plis iis egressus est; ac per singulas cellas pulsans, 
dicebat : Frater ille, veni, te mihi opus est. Nec ex 
iis ullus illico prodiit, secuturus eum. Ubi vero 
pertigit ad cellam Marci, foresque feriit, vocans : 
Marce; ille, audita senis voce, statim extra prosi- 
liit. Senexque misit eum ad ministerium. Ad senes 
autem ait: Patres, ubi sunt fratres reliqui? Deinde 
ingressus in cellam ejus, contrectavit ipsius qua- 
ternionem ; invenitque quod manum misisset ad 
exarandam litteram ὦ, sed audiens senem non ver- 
tisset calamum ut compleret eam. Tunc senes 
locuti sunt : Revera quem tu diligis, abba, 
diligimus, Deusque diligit eum. 

9. De abbate Silvano commemorabant, quod 
aliquando in Sceti ambulans cu:n senibus, volens- 
que iis discipuli sui Marci obedientiam ostendere, 
ac propter quid conspecto parvo 
apro, dixit. ei : Cernis , fili, parvum illum buba- 
lum? Respondit : Etiam, abba. Et cornua ejus 
quam elegantia sunt? Ait : Nie, abba. Senes ergo 
demirati sunt responsum ejus, et zedificati sunt in- 
struciique ob tantam obedientiam. 

5. (45) Venit aliquando cum magno comitatus 
apparatu, mater abbatis Marci, ut videret eum : ad 
quam cum exiisset senex, illa dixit : Abba, jube ut 
lillus meus egrediatur, quo videam eum. Intrans 
autem senex, ait. Marco: Prodi, ut te conspiciat 
mater tua. Gestabat autem. vestem e variis panni 
segmentis consutam, eratque fuligine coquine tin - 
ctus. Igitur propter obedientiam exiens, clausi ocu- 
los, et dixit : Salvos vos volo, salvos vos volo, 
salvos vos volo; nec vidit quemquam. Mater vero 
non agnovit ipsum. Iterum ergo misit ad senem, pe- 
tens : Abba, mitte mihi filium meum, ut eum spe- 
ctem, Tum senex ad Marcum : Nonne dixi tibi : 
Egredere, ut te aspiciat iater tua? Respondit Mar- 
cus: Egressus sum, juxta sermonem tuum, abba. 
Verum rogo te, ne iterum jubeas me exire, ut. ne 
tibi sim inobsequens. Tunc egressus senex ait mu- 
lieri : Ipse est qui venit ad vos, dixitque : Salvos vos 
volo. Et hortatus consolatusque eam, ita dimisit. 

Á. Alias contigit, ut egressus e Sceli, pergeret 
ia montem Sina, et illic maneret. Misit. mater 
Marci, adjurans cum laerymis, ut exiret filius ejus, 
ac videret eum. Senex autem illum dimisit, Cum- 
que composuisset melotem suam ad exeundum, et 
venisset ut senem salutaret, illico carpit flere; nee 
€gressus est. 


ita 
el nos 


n 


diligereL eum, 


5. (44) Referebant de abbate Silvano, quod cum 
vellet in. Syriam proficisci, dixerit ei discipulus 
ejus Marcus : Pater, nolo exire hinc; sed nec te 
patiar egredi, abba. Verum hie tres dies perma- 
neto. Et tertia die morte occubuit Marcus. 

9* Tic, 


*^ AL. ἀδελφοῦ. 
loser. 


ἄλλας. 


xaX ἐνεχάλουν αὑτόν. absunt 4}} 8]. ?5 Al. 
99. AI. τῷ υἱῷ. 


* ΑΙ. add. 
(55) Vit. Patr. xiv, 6. 


ἐν εἰ γὴν 
δ n 


APPENDIX AD PALLADIUM., 


AL senex assuni- A ἐνεχάλουν ajzóy?* 


τὸ Ο ἤρξατο. 
! Al. οὐδὲ ἡ p. a. ἐγν. o. ὅτ t οὗτος ἣν 


Λαθὼν δὲ αὐτοὺς ἐξῆλθε, xaX E- 
'O δεῖνα à 


χροὺυσε χατὰ χελλίον, λέγων * 


Καὶ ἐλθὼν ἐπὶ 
-Μάρχε. 


αὐτῷ εὐθύς. τὴν UI Pre E- 


χρουσε, λέγων Ὃ δὲ ἀχούσας τῆς φωνῆς τοῦ 


γέροντος, εὐθὺς ἐπήδησεν ἔξω" χαὶ ἔπεμψεν αὐτὸν 
εἰς διαχονίαν. 


DA 


τοῖς γέρουσι " Ποῦ εἰσὶν oi 


τοὶ ἀδελφοὶ, 


í 
Πατέρες; Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν χέλ- 
λαν αὐτοῦ, ἐψηλάφῃησε τὸ τετράδιον αὐτοῦ" xal εὗρεν 
ὅτι ὦ ἔθαλε χεῖρα ποιεῖν "5 - χαὶ ἀχούσας τοῦ γέρον- 

. Aé 
"Ὄντως ὃν σὺ ἀγαπᾷς, ἀθθᾶ, 


xai9' ὁ Θεὸς αὐτὸν 


ρεψε τὸν χάλαμον πληρῶσαι αὖ 
γουσιν οὖν οἱ γέροντες" 


τος, οὐχ ἔστ 
ὑτὸν ?5 


ἀγαπῶμεν, 


τλουανοῦ, ὅτι ποτὲ 


t4 
XN 
E 
3 


t μετὰ τῶν γερόντων, χαὶ 


θέλων αὐτοῖς τὴν DUM τοῦ μαθητοῦ αὐτοῦ Máp- 
x00 δεῖξαι, xai δι᾽ ὃ ἀγαπᾷ αὐτὸν, ἀξυβῆκας μικρὸν 


σύαγρον, λέγει αὐτῷ " 


ἐχεῖνο, νον ; 


άε 
Καὶ ἐθαύμασαν οἱ Ius [2 
τῇ 
γ΄. Κατηλθέ ποτε 


χέρατα αὐτοῦ πῶς πιθαν 


ᾧχοδομήθησαν ἐν 
i τοῦ à66à ** Mápxou 
ἰδεῖν αὐτόν" xai εἶχε mo 


ὁ γέρων πρὸς αὐτήν. Καὶ ε 


ΣΝ Ν oe aciay. Καὶ ἐξῆλθεν 
"A668, εἰπὲ 
τὸν υἱόν 95 uos ἐξελθεῖν, ἵνα ἴδω αὐτόν. Εἰσελθὼν δὲ 
Ἔξελθε, ἵνα σε iv ἡ μήτηρ 
^Hv δὲ ςορῶν χεντοάριον, χαὶ ἡσθολωμένος 


πεν αὖτ τῷ " 


ὁ γέρων, εἶπεν αὐτῷ" 
σου. 
ἀπὸ τοῦ μαγειρείου. Καὶ ἐξελθὼν διὰ τὴν ὑπαχοὴν, 
ἐχάμμυσε τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς " 
, σωθείητε᾽ xai οὐχ εἶδεν αὐτούς. 
' Πάλιν 
1 πρὺς τὸν γέροντα, λέγουσα- ᾿Αθδᾶ, 


Σωθείΐητε, σωθείη 
Ἧ δὲ 


οὖν π 


μήτηρ αὐτοῦ οὐχ ἐγνώρισεν αὐτόν 


ἵνα αὐτὸν ἴδω. Καὶ εἶπε 
Ἔξελθε, ἵνα σε ἴδῃ ἡ μήτηρ 


toy μοι τὸν υἱόν μου, 
Μάρχῳ:" Οὐχ εἶπ 
Καὶ εἶτ 
λόγον σου, ἀθθᾶ. Πλὴν παρακαλῶ σε, 
λθεῖν, 


y σοι" 


v αὐτῷ ὁ Mápxoz* Ἐξῆλθον χατὰ τὸν 
μὴ εἴπῃς μοι 
ἵνα μὴ παραχούσω σου. Καὶ 


σου ; 


ἄλλο ἅπαξ " ἐξε 
ἐξελθὼν ὁ γέρων εἶπεν abcr" Δὐτός ἔστιν ὁ ἀπαν- 
λέγων * Kai παραχαλέσας 
αὐτὴν ἀπέλυσεν. 


τήσας ὑμῖν, 


δ'. ΓΛλλοτε συνέθη αὐτὸν ἐξελθεῖν ἀπὸ Σχήτεως, 
χαὶ ἀπελθεῖν εἰς τὸ ὄρος τὸ 


Καὶ ἔπεμψεν ἡ μήτηρ τοῦ Μάρχου ὁρχίζουσα αὐτὸν 


Σινὰ, χαὶ μεῖναι ἐχεῖ. 


Ὁ μετὰ δαχρύων, ἵνα ἐξέλθῃ ὁ υἱὸς αὐτῆς, xat ἴδῃ αὑτόν. 


Ὃ δὲ γέρων ἀπέλυσεν αὑτόν. Καὶ ὡς ἐποίει τὴν μη- 
λωτὴν αὐτοῦ τοῦ ἐξελθεῖν, καὶ ἤρχετο ἀσπάσασθαι 
τὸν γέροντα, εὐθέως ἔθαλλε χλαίειν, χαὶ οὐχ ἐξήρ- 


Σιλουανοῦ, ὅτι ὡς ἤθελεν 


Ἔλεγον περὶ τοῦ à663 
ἐξελθεῖν εἰς Συρίαν. εἶπεν αὐτῷ ὁ μαθητὴς: αὐτοῦ 
Mápxoc* Πάτερ, οὗ θέλω ἜΗΝ ἔνθεν - ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἐξελθεῖν, ἀθδᾷ. ᾿Αλλὰ παράμεινον ὧδε " τρεῖς 
Καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐχοιμήθη * 

*5 Deest αὐτόν in ἢ]. ΑἹ 
? Abest. ἅπαξ ab al. 


σὲ ἀφῶ 
ἡμέρας. 
ins. ὅτι, 


* Al. 


Patr. xvii, 91. 


(44) Vit. 
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Περὶ cov ἀδέα MiAnctov. 


a'. Παρερχόμενος ὁ ἀθθᾶς Μιλήσιος διά τινος τὸν 
που, εἶδέ τινα μοναχὸν χρατούμενον ὑπό τινος, ὡς 
φόνον ποιήσαντα. Καὶ προσεγγίσας ὁ γέρων, ἐπερώ- 
τὴσε τὸν ἀδελφόν. Καὶ μαθὼν ὅτι σύκου αὐτεῦται a 
λέγει πρὸς τοὺς χατέχοντας αὐτόν Ποὺ [o ὁ 
φονευθείς ; Καὶ ἔδειξαν αὐτῷ. Καὶ προσεγ usd τῷ 
φονευθέντι, εἶπε πᾶσι προσεύξασθαι. Αὐτοῦ ὃ 
πάσαντοης τὰς χεῖρας πρὸς τὸν Θεὸν, ἀνέστη ὁ vex 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ ἐπὶ πάντων " Εἰπὲ ἡμῖν τίς ἐστιν ὁ 
φονεύσας σε. Ὁ δὲ εἴπεν, ὅτι Εἰσελθὼν εἰς τὴν ἐχ- 


χλησίαν, δέδωχα χρήματα τῷ πρεσθυτέρῳ" ὁ δὲ ἀνα- 
στὰς, ἔσφαξέ με’ χαὶ ἀπενέγχας, ἔῤῥιψεν εἰς τὸ 
μοναστήριον τοῦ à66à. ᾿Αλλὰ παρακαλῶ ὑμᾶς, λη- 
φθῆναι τὰ χρήματα, χαὶ δοθῆναι τοῖς τέχνοις ου. 
'Ióze εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ γέρων * "Λπελθε, χαὶ χοιμῶ, 
ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ Κύριος, χαὶ ἐγείρῃ σε. 

β΄. Λλλοτε οἰχοῦντος αὐτοῦ μετὰ δύο μαθητῶν ἐν 
mote ὁρίοις Περτίδος, ἐξῆλθον δύο υἱοὶ τοῦ βασιλέως 
σαρχιχοὶ ἀδελφοὶ, ἀγρεῦσαι κατὰ τὸ ἔθος. "Εύαλον δὲ 
λίνα ἐπὶ πολὺ διάστημα χἂν ἐπὶ τεσσαράχοντα μίλια" 
ὥστε εἰ εὑρίσχεται ἔσω τῶν λίνων, ἀγρεύσωσι χαὶ 
ἀποχτείνωσι χόντοις. Εὑρέθη Oi ὁ γέρων μετὰ τῶν 
δύο μαθητῶν αὐτοῦ. Καὶ θεασάμενοι αὐτὸν τριχώδη 
xal ὡς ἄγριον, ἐξεπλάγησαν, χαὶ εἶπον αὐτῷ - "Αν- 


θρωπος εἶ ἣ πνεῦμα, εἰπὲ ἡμῖν. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς - 
"Ανθρωπός εἰμι ἁμαρτωλός - xa ἐξῆλθον χλαῦσαι 
τὰς ἁμαρτίας μου * xo προσχυνῶ Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ " 
Οὐχ ἔστιν ἄλλος Θεὸς, πλὴν τοῦ ἡλίου χαὶ τοῦ πυρὸς 
xai τοῦ ὕδατος - ἃ ἐσέόδοντο. ᾿Αλλὰ πρόσελθε, xol 
ἐπίθυσον αὐτοῖς. 'O δὲ εἶπεν αὐτοῖς: Ταῦτα χτί- 
σματά εἰσι, xai πλανᾶσθε - ἀλλὰ παραχαλῶ ὑμᾶς 
ἐπιστρέψαι xal γνῶναι τὸν ἀληθινὸν Θεὸν τὸν χτί- 
σαντα ταῦτα πάντα. Αὐτοὶ δὲ εἶπον" Τὸν χαταχρι- 
θέντα xoi σταυρωθέντα λέγεις Θεὸν εἶναι ἀληθινόν ; 
Καὶ λέγει ὁ γέρων - Τὸν σταυρώσαντα τὴν ἁμαρτίαν, 
xa) ἀποχτείναντα τὸν θάνατον, αὐτὸν λέγω εἶναι Θεὸν 
ἀληθινόν. Αὐτοὶ δὲ βασανίζοντες αὐτὸν μετὰ χαὶ τῶν 
ἀδελφῶν, ἠνάγκαζον θύειν. Καὶ πολλὰ βασανίσαντες, 
ἀπεχεφάλισαν τοὺς δύο ἀδελφούς " τὸν δὲ γέροντα 
ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας ἐδασάνιζον " ὕστερον δὲ, τῇ τέχνῃ 
αὐτῶν ἔστησαν αὐτὸν εἰς τὸ μέσον, χαὶ ἔῤῥιψαν βέλη, 
ὁ εἷς ἔμπροσθεν, χαὶ ὁ εἷς ὄπισθεν αὐτοῦ. Αὐτὸς δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς * Ἐπειδὴ γεγόνατε ἐν ὁμονοίᾳ, χαὶ ἐχ- 
χέετε αἶμα ἀθῶον. ἐν μιᾷ ῥοπῇ αὔριον ταύτῃ τῇ 
ὥρᾳ, ἀτεχνωθείη ἣ μήτηρ ὑμῶν ἀφ᾽ ὑμῶν, xa στε- 
ρηθείη τῆς ἀγάπης ὑμῶν, χαὶ τοῖς ἰδίοις βέλεσιν 
ἀλλήλων τὰ αἵματα ἐχχέητε. Καταφρονήσαντες δὲ 
τοῦ ῥήματος αὐτοῦ, ἦλθον ἐπὶ τὴν αὔριον θηρεῦσα:. 
Καὶ ἐξήλισεν ἀπ’ αὐτῶν μία ἔλαφος. Καὶ χαθίσαντες 


^ 


τοῖς ἵπποις, γατέδραμον ἐπὶ τὸ χαταλαθεῖν αὐτὴν ^ 


xa ῥίψαντες βέλη xav αὐτῆς, ἐχόλλησαν ἀλλήλοις 
χατὰ τῆς χαρδίας ἑαυτῶν " κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦ γέρον- 


Y 
Tuer 


τὸς ὃ εἶπεν αὐτοῖς, χαταρώμενος αὑτοῖς. Καὶ 
ἔθανον. 


(45) Vit. Patr. vit, 19. 
ParnoL. Gn. LXV. 
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De abbate Milesio. 


1. Pertransiens abbas Milesius per quemdam lo- 
cum , vidit monachum ab aliquo teneri, velut lio- 
micidam. Et appropinquans senex interrogavit 
fratrem. Cumque didicisset, calumniam ei fieri, ad 
illos qui detinebant oit : Ubi est qui interfectus fuit? 
Et ostenderunt ei. Itaque ad interfectum proxi- 
mans, indixit. eunetis ut. orarent. Postquam vero 
manus expandisset ad Deum. surrexit. mortuus. 
Tum coram omnibus Milesius dixit ei : Effare no- 
bis quis occiderit te. Ile narravit. sic : Ingressus 
in Ecclesiam, dedi pecunias presbytero; qui sur- 
gens jugulavit me, asportansque projecit in abba- 
tis monasterium. Sed rogo vos, uti pecunie recu- 
perentur, ac tradantur liberis meis. Tum ad illum 
senex : Abi, et dormi, donec advenerit Dominus 
atque excitaverit te, 

2. (45) Alias habitante eo cum duobus discipu - 
lis in Persidis finibus, duo filii regis, fratres secun- 
dum carnem, egressi sunt ad consuetam. venatio- 
nem. Extenderunt autem retia ad multum spatium 
per quadraginta circiter milliaria, ut quidquid con- 
clusum | fuisset, venarentur, contisque interfice- 
rent. Repertus autem est. intra senex cum duobus 
discipulis. Quem intuiti pilosum ae vclut agrestem, 
obstupuerunt , dixeruntque ei : Sisne homo, vel 
Spiritus, nobis edissere. Respondit: lomo sum 
peccator, qui exii ut deflerem peccata mea ; adoro 
autem Jesum Christum. Filium Dei viventis. At illi 
adeum : Non est. alius Deus prater solem, igneni 
et aquam; quie scilicet ipsi adorabant. Igitur ac- 
cede, iisque sacrifica. Tum ille, Ic, inquit, crea- 
τυ sunt, vosque erratis : seid Obsecro, conver- 
timini, cognoscite verum Deum , omnium istorum 
creatorem, Exceperunt : Ain? condemnatum illum 
crucique affixum , esse verum. Deum? (46) Senex : 
Eum qui cruci affixit peccatum, et occidit mortem, 
hunc affirmo esse verum Deum. Porro ii tormenta 
Qum ipsi tum fratribus inferentes , compellebant 
ad saerificandum. Ac post multos crueiatus, duos 
fratres. capite truncarunt ; senem. vero per multos 
dies tormentis subjecerunt. Deinde ex arte sua ve- 
natoria collocaverunt illum in medio , et emiserunt 
sagittas, unus ante, a tergo alter. Tunc senex dixit 
eis : Quandoquidem uno consensu eilunditis san- 
guinem jnnocentem, in momento uno cras, hac 
ipsa hora, mater vestra orbabitur vobis liberis 
suis, privabiturque charitate vestra, necnon pro- 
priis jaculis mutuum sanguinem fundetis. Illi ora- 
tionem ejus nihili pendentes, profecti sunt postero 
die ad venatum, Ecce extulit se inter ipsos cervus. 
Unde conscensis equis, cucurrerunt, ut comprehen- 
derent, cumque jacula emisissent , invicem perfo- 
derunt corda; secundum verbum quod protulerat 
senex, iis imprecatus, Atque ita mortui sunt, 


(46) Martyrium Ignatii n. 6. 
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De abbate Motio. 

1. (47) Frater interrogavit abbatem Motium, hoc 
sermone: Si abiero ad manendum alicubi, quo- 
modo vis illic degam ? Respondit senex: Si in 
quopiam loco habitaveris, noli tibi nomen in quo- 
quam conciliare , dicendo : Non accedo ad colle- 
ctam ; vel, In agape non comedo. Hzc enim vanum 
nomen efficiunt, posteaque incides in turbamentum. 
Nam liomines ubi ista reperiunt, ibi currunt. Ait 
iterum. frater: Quid ergo faciam ? Tum senex : 
Ubiceunque, inquit, resederis, equo. pede cum orn- 
nibus incede ; et quidquid videris fieri a viris de 
quorum pietate certus es, id facito, tuncque re- 
quiem eonsequeris. Hoc quippe humilitas est, te 
cum iis :equari. Et homines intuiti te ceterorum 
limites non transgredi, instar eorum habent ; nul- 
lusque interturbat te. 

2. (48) Narravit de abbate Motio discipulus ejus 
abbas Isaac : ambo autem fuerunt episcopi ; quod 
primo zdificavit sibi senex monasterium ad Hera- 
clam ; quodque cum illinc recessisset, atque venis- 
set in alium locum, iterum  zdificavit. Sed ex 
instigatione diaboli, inventus est illie. frater qui- 
dam ei inimicus ac molestus. Unde surgens senex, 
secessit ad vicum suum, sibique monasterium con- 
fecit, in quo conclusit sese. Postea senes loci e 
quo exierat, assumentes etiam fratrem qui simul- 
tatem adversus eum habuerat, perrexerunt, roga- 
turi, uL reducerent in monasterium. Cumque ap- 
propinquassent loco in quo degebat abbas Sores, 
z1elotes suas et fratrem. quocum dissidium | fuerat 
reliquerunt juxta eum. Utque pulsaverunt, senex 
apposuit parvam scalam , prospexit, agnovit eos, 
et interrozavit: Ubi sunt melotes vestre ? BRe- 
sponderunt : En, hoc in Joco , cum illo fratre. 
Postquam autem senex audivit nomen fratris qui 
causa Lristilize exstiterat, prz gaudio eduxit secu- 
rim, confregit ostium, egressusque cucurrit ad 
locum in quo erat frater; ac prior incurvavit se 
supplex, amplexusque est ilium, atque introduxit 
in cellam suam. Tum per tres dies recreavit eos, 
seque cum ipsis oblectavit, quod facere nequa- 
quam consueverat ; surgens denique, uno profectus 
est. Ceterum. postea factus est episcopus. Erat 
enim miraeulorum effector. Sed et discipulum ejus 
abbatem — Isaaeum — beatus. Cyrillus | episcopum 
creavit. 

De abbate Megethio. 


1. Relatum fuit de abbate Megethio, quod 
egresso eo e cella, si mentem subiisset. cogitatio 
secedendi e loco, non regrederetur in cellam suam. 
Nihil quippe materie ex. hoc. sweulo. possidebat, 
nisi acum unam qua palmas suas seindebat, Confi- 
ciebat enim quotidie Lres sportellas, unde ale- 
batur. 


Al. Mazói. * F.inser. οὐχ. " Εἰ, πρώτως. 


(41) Vit. Patr. vin, 2. 


Περὶ τοῦ á66à Μωτίου. 
᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν Μώτιον 5, λέγων " 
Ἐὰν ἀπέλθω μεῖναι εἰς 


Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" 


τόπον, πῶς θέλεις διάξω ἐχεῖ; 
Ἐὰν οἰχήσῃς εἰς τόπον, μὴ θελή- 
cns ἐχθαλεῖν σεαυτῷ ὄνομα Ey τινι, ὅτι οὐχ ἐξέρχομαι 
εἰς σύναξιν, ἣ εἰς ἀγάπην οὐχ ἐσθίω. Ταῦτα γὰρ ὄνομα 
ποιοῦσ: χενὸν, χαὶ ὕστερον εὑρίσχε:ς ὄχλησιν. Οἱ γὰρ 
ταῦτα, Excl τρέχουσι. 
Λέγει οὖν αὐτῷ ὁ ἀδελφός" Τί οὖν ποιήσω; Λέγει 


ἄνθρωποι, ὅπου εὑρίσχουσι 


πάντων 
ς τοὺς εὐλαθεῖς ποιοῦντας 
πληροφορῇ, ποίησον, χαὶ ἀναπαύῃ. Τοῦτο 
νωσίς ἐστι, τὸ εἶναί σε ἐπίσης αὐτῶν. Καὶ 


ὁ γέρων " “Ὅπου ἐὰν χαθίσῃς, ἴσως μετὰ 


ἀχολούθει" 


εἰς obs 


ἐχθαίνοντα, 
€ σοι ὀχλεῖ, 


ἔχουσί σε 


οἱ ἄνθρωποι θεωροῦντές σ 
Ü 


e 
m 
e 0 


ἐπίσης πάντων xal o 


β΄. Διηγήσατο περὶ τοῦ à66á Μωτίου ὁ μαθητὴς 
αὐτοῦ ἁθθᾶς Ἰσαάχ" ἀμφότεροι δὲ ἐγένοντο ἐπίσχο- 
ποι" ὅτ' πρῶτος 7 χοδόμησε μοναστήριον ὁ γέρων 
εἰς τὸν Ἡραχλᾶν" xoY ὡς 
ἀπῆλθεν εἰς 
πάλιν. 


ἀνεχώρησεν ἐχεῖθεν, 
χαὶ ᾧχοδόμησεν ἐχεῖ 

ἐνέργειαν τοῦ διαθόλου, εὑρέθη 
ἀδελφός τις ἐχθραίνων αὐτῷ, 


ἀναστὰς ὁ 


ἕτερον τόπον, 
Καὶ xaz 
χαὶ θλίθων αὐτόν. Καὶ 
γέρων ἀνεχώρησε 
χαὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ μοναστήριον, χαὶ ἐνέχλεισεν 


ν εἰς τὴν ἰδίαν χώμην " 
ἑαυτόν. Καὶ μετὰ χρόνον ἦλθον οἱ γέροντες τοῦ 
τόπου ὅθεν ἐξῆλθε, xav λαθόντες χαὶ τὸν ἀδελφὸν ὅπου 
εἶχε πρὸς αὐτὸν τὴν λύπην, ἀπῆλθον παραχαλέσαι 
ἀν ας ἵνα ἐνέγχωσιν αὐτὸν εἰς τὴν μονὴν αὐτοῦ. Ὡς 

ἤγγισαν ὅπου ἣν ὁ ἀδθᾶς Σώρης, ἀφῆχαν τὰ μηλω- 
τάρια αὐτῶν ἐγγὺς αὐτοῦ, xaX τὸν ἀδελφὸν τὸν ἔχοντα 
τὴν λύπην. Καὶ ὡς ἔχρουσαν, βάλλει ὁ γέρων τὸ χλι- 
μάχιον, καὶ παραχύπτει, χαὶ γνωρίζ 


ζει αὐτοὺς, χαὶ 
Sus ud ὃ 


εἶπον - Ἰδοὺ 
τὸ ὄνομα 


* Ποῦ τὰ μηλωτάρια 


ποῦ ἀδελφοῦ τοῦ λυπήσαντος did: ew 


χυν, αὶ χατέστρ 


χαὶ 
εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ " xai ἐπὶ 
τρε ie dipépac. εὔφρανεν αὐτούς χαὶ αὐτὸς μετ᾽ αὖ- 
χαὶ ἀναστὰς 


αὐτῷ iiid ti. AUREAS xai ἠσπάσατο αὐτόν" 
Rie ge: αὐτὸν 
τῶν" ὅπερ οὐχ po συνήθειαν ποιεῖν * 
ἐπορεύθη μετ᾽ αὐτῶν. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐπίσχοπος 
γέγονεν. Ἦν γὰρ με Ἐν ὃ Καὶ τὸν μαθητὴν 
αὐτοῦ ἐποίησεν ἐπίσχοπον ὁ μαχάριος Κύριλλος τὸν 
ἀθθᾶν Ἰσαάχ. 


Περὶ τοῦ ἀξξα Μεγεθίου. 


Ἔλεγον περὶ τοῦ ἁθθᾶ Μεγεθίου, ὅτι ἐξήρχετο 
ποῦ χελλίου " χαὶ si ἤρχετο αὐτῷ λογισμὸς ἀναχω- 


ρῆσαι ἐχ τοῦ τόπου, οὐχ ἀνέχαμπτεν εἰς τὴν χέλλαν 


αὐτοῦ. Οὐδὲ d εἶχέ τί ποτε τοῦ αἰῶνος τούτου ὕλην, 
ἰδα μίαν ὅπου τὰ θαλλία ME * εἰργά- 
Seco γὰρ sa ἡμέραν τρία μαλάχια, τὸ τῆς τροφῆς 


αὐτοῦ. 


(48) Vit, Patr. wu, 4. 
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ὅτι ἣν ταπεινὸς σφόδρα, μαθητευθεὶς παρ᾽ Αἰγυ- 
πτίοις, xal συντυχὼν πολλοῖς γέρουσι, χαὶ τῷ ἀύθᾷ 
Σισόῃ, xai τῷ ἀδθᾷ Ποιμένι. "Ἔμεινε δὲ χαὶ εἰς πο- 
παμὸν εἰς τὸ Σινά. Καὶ συνέδη τινὰ τῶν ἁγίων παρα- 
Θαλεῖν αὐτῷ (ὡς αὐτὸς διηγήσατο), χαὶ λέγει αὐτῷ * 
Πῶς διάγεις, ἀδελφὲ, ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ; Ὁ δὲ 
εἶπε" Νηστεύω δύο δύο, xol ἕνα ἄρτον ἐσθίω. Καὶ 
λέγει μοι * El θέλεις ἀχοῦσαί μου, φάγε xa" ἡμέραν 
πὸ ἥμισυ τοῦ ἄρτου. Καὶ ποιήσας οὕτως εὗρεν ἀνά- 
παυσιν. 

γ΄. Ἠρώτησάν τινες τῶν Πατέρων τὸν ἀθθᾶν Με- 
Ὑέθιον, λέγοντες" "E&v περισσεύηται ἕψημα εἰς τὴν 
ἄλλην ἡμέραν, θέλεις ἵνα φάγωσιν οἱ ἀδελφοί; Λέγει 
αὐτοῖς ὁ γέρων - ᾿Εὰν ἠρήμωται, οὐχ ἔστι χαλὸν ἵνα 


APOPIITHEGMATA PATRUM. 
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9. Aiebant de secundo abbate Megethio, quod 
esset valde humilis, edoctus ab ZEgyptiis, et. con- 
gressus cum multis senibus, cumque abbate Sisoe 
et abbate. Poemene. Mansit autem ad fluvium in 
Sina. Porro, quod ipse narrabat, contigit ut. ali- 
quis sanctorum conveniret eum :; qui dixit ei: Vi- 
lam quomodo traducis in eremo hac, frater ? Ke- 
spondit : Jejuno ad bidua, unum panem comedens. 
Tum ille: Si audis consilium meum, quotidie 
comedes dimidium panis. Quod cum fecisset, inve- 
nil quietem. 

5. Quidam e Patribus interrogaverunt abbatem 
Megethium ἢ Si superfuerit. pulmentum ad. aliam 
diem, visne ut manducent illud fratres? Dicit eis 
Senex : Corruptum si fuerit, non rectum est ut 


ἀναγχασθῶσιν οἱ ἀδελφοὶ φαγεῖν αὐτὸ, xoi ἀσθενή- Ρ cogantur fratres illud. comedere, unde. :egrotaturi 


Xt051y , ἀλλὰ ῥιφῇ " ἐὰν δὲ χαλόν ἐστι, xal διὰ στρῆ- 
vos ῥιφῇ, xal ἄλλο ἑψηθῇ, τοῦτο χαχόν ἔστιν. 


δ΄. Εἶπε πάλιν. Ἐν ἀρχῇ ὅτε συνηγόμεθα πρὸς 
ἀλλήλους, xai ἐλαλοῦμεν περὶ ὠφελείας συγχροτοῦν- 
πες ἀλλήλους, ἐγινόμεθα χοροὶ χοροὶ, xai ἄνη ρχό- 
peüa ci; τοὺς οὐρανούς. Νυνὶ 6E συναγόμεθα, xol 
εἷς τὸν ἕνα εἰς χαταλαλιὰν ἐοχόμενοι, χατάγομεν 
γάτω. 


DP 


Περὶ cov á£€à Mic. 


α΄. Εἶπεν ὁ à66ácg Μιὼς ὁ τοῦ Βελέου, ὅτι ἡ ὑπ- 
ἀχοὴ ἀντὶ ὑπαχοῆς ἔστιν. Εἴ τις ὑπαχούει τῷ O 
ὁ Θεὸς ὑπαχούει αὐτόν. 


β΄. Εἶπε 


Σχήἥτει" ἀπὸ δούλων ἐγένετο 
σφόδρα. Καὶ ἤρχετο xov ἐνιαυτὸν εἰς 


φέρων τὴν μισθοφορίαν " τοῖς χυρίοις αὐτοῦ. Καὶ 


ὑπήντων αὐτῷ, καὶ προσεχύνουν αὐτῷ. Ὁ δὲ γέρων 
ἔθαλεν ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα,, xaX ἔφερεν, ἵνα νίψῃ 


τοὺς χυρίους !* αὐτοῦ. Οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν ἔλεγον " Μὴ, 
Πάτερ, μὴ βαρῇς ἡμᾶς. Ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔλεγεν " 
Ὁμολογῶ ὅτι δοῦλος ὑμῶν εἰμί " xot εὐχαριστῶν ὅτι 
ἀφήχατέ με ἐλεύθερον δουλεύειν τῷ Θεῷ, ἀλλὰ χἀγὼ 
νίπτω ὑμᾶς, χαὶ δέξασθε τὴν μισθοφορίαν μου ταύ- 
τὴν !*. Οἱ δὲ ἐφιλονείχουν (Ὁ0) μὴ χαταδεχόμενοι. 
Ἔλεγεν οὖν αὐτοῖς :" Ἐὰν μὴ θέλητε δέξασθαι, χάθ- 
μαι ὧδε 


ἤφιον 13 ὃ ἐδόύλετο ποιῆσαι" χαὶ προέπεμπον αὐτὸν 


δουλεύων ὑμῖν. Kat φοθούμενο: !* αὐτὸν, 


βετὰ πολλῶν χρειῶν, xai πολλῆς !* τιμῆς, ἵνα ποιῇ ἢ 


ὑπὲρ αὐτῶν ἀγάπας. Καὶ διὰ τοῦτο ἐγένετο ὀνομαστὸς 
ε 


ig Σχῆτιν, xai ἀγαπητός !5. 


Y- Ἠρωτήθη ὁ ἀδθᾶς Μιὼς ὑπὸ στρατενομένου, 
εἰ ἄρα δέχεται. μετάνοιαν ὁ Θεός. Ὃ δὲ μετὰ τὸ χατ- 


ἤχῆσαι αὑτὸν ἐν πολλοῖς λόγοις, λέγει πρὸς αὐτόν * 


"ΑΙ. inser. αὐτοῦ. s 


19 AI, πόδας τῶν χυρίων. 
πορεχώρουν αὐτῷ. 


!* Abest πολλῆς ab al. 


^ 
(49) "EAeyov περὶ τοῦ δευτέρου. Paulo aliter 
cod. Colbert. nimirum sie : "Ἔλεγον περὶ τοῦ à66à 
Μεγεθίου, ὅτι διὰ δύο ἐσθίων, ἕνα ἄρτον ἔτρωγε. 
Συντυχὼν οὖν αὐτὸς τῷ ἁϑόᾷ Σισώῃ χαὶ τῷ à66à 
Ποιμένι, ἡρώτα αὐτοὺς περὶ τούτου. Λέγουσιν αὐτῷ 
ἐχεῖνοι " Téxvoy, εἰ θέλεις ἀχοῦσα: ἡμῶν, φάγε, etc. 
(90) OL δὲ égiloreixovr. Proinde in Pelagii ver- 


9 Verba, xat ἀγαπητός desunt in al. 


sunt, sed projiciatur. Si vero bonum est, projicia- 
turque per fastum, et coquatur aliud, ea res mala 
est. 

4. Dixit iterum : Initio cum in unum convenire- 
mus, et loqueremur de animze utilitate, nos mutuo 
exhortantes, eramus chori clori, et ascendebamus 
in colos. Nunc vero eongregamur, et. unus cum 
alio ad detraetionem venientes , descendimus in 
infernum. 


De abbate Mios. 


1. Dixit abbas Mios, ille Delei : Obaudientia pro 
obaudientia est. Si quis Deo. obaudierit, Deus ob- 
audiel eum. 

2. (51) Dixit iterum de quodam sene, quod de- 
gebat iu Sceti, fuerat autem servus, exstititque 
admodum peritus in discernendo. Hic singulis an- 
nis Alexandriam proficiscebatur, afferens salarium 
dominis suis. Qui occurrentes venerabundi saluta- 
bant eum. At senex mittebat aquam in pelvim, af- 
ferebatque ut lavaret dominos suos. Ilii vero ad 
eum : Ne, Pater, ne gravaveris nos. Is autem eis : 
Confiteor me servum vestrum esse; et gratias 
agens quod permiseriis me liberum servire Deo, 
ego vicissim lavo vos : accipite, quaeso, hoc meum 
salarium. Illi vero contendebant, nolentes acquie- 
scere. ltaque dicebat eis : Nisi volueritis. admit- 
lere, remanebo hic serviens vobis. Ac reveriti eum, 
sinebant facere quod veliet ; remittebantque eum 
multo honore, cum multis ad vitam necessariis, 
uL pro ipsis daret eleemosynam. Propter quod fuit 
clarus et charus in Sceti. 

9. Interrogatus est abbas Mios a miute, an Deus 
admitteret. poenitentiam. llle vero postquam homi- 
nem longo sermone instituisset, ait: Dic mihi, 
Abest ταύτην ahal. 


1? Al. εὐλαθούμενο:. 


1 AT 


sione reponi debet contendebant, cum in editioni- 
bus cernatur, //li vero contemncbant. Porro initium 
capitis in mss. Colbert. duobus, respondet Pela- 
giam — inlerpretationi : "ἔλεγον περὶ τοῦ  à66à 
Ὀλυμπίου εἰς Σχῆτιν, ὅτι ἀπὸ δούλων ἦν, καὶ 


ἤρχετο. 


(51) Vit. Patr. xv, 51. 


$05 


foras? Respondit : Nequaquam, sed consuo, atque 
illa utor. Tum. senex : Cum ergo tu parcas vesti, 
Deus ereaturze su:e non parcet ? 


De abbate Marco. /Egyptio. 

(52) Memorabant sie de abbate Marco /Egyptio: 
Triginta annos perseveravit, non egrediens e cella 
sua. Solebat autem presbyter venire, ac ei missam 
celebrare. At diabolus cernens proclaram viri pa- 
tientiam, astute excogitavit tentare illum in con- 
demnationis vitio. Itaque effecit ut quidam a spi- 
ritu immundo agitatus ad senem sub 
protextu orationis. Porro ille energumenus, 
omnem sermonem, clamabat seni : Presbyter 
habet odorem peccati; non amplius sinas 
accedere ad te. At vir a Deo inspiratus infit : Fili, 
omnes impuritatem extra projiciunt ; tu vero ad 
me attulisti eam. Verum Scripture vox est  Νο- 
lite judicare, et non judicabimini **. Tamen quamvis 
peccator sit, Dominus salvum faciet eum. Scriptum 
est.enim : Orate pro invicem, ut salvemini ". Post 
quem sermonem facta prece d:emonem fugavit ab 
homine, dimisitque eum sanum. Ut autem de 
more venit presbyter, senex suscepit illum cum 
letitia. Bonus vero Deus, cernens senis innocen- 
tiam, ostendit illi signum. Nam cum clericus jam- 
jam staturus esset ante sacram mensam, Vidi, dixit 
rem enarrans senex, angelum Domini descenden- 
lem de ccelo, qui manum suam posuit super caput 
clerici , factusque est clerieus. tanquam columna 
ignis. Me autem obstupefacto in visione, audivi 
vocem ad me emissam : Homo, cur demiratus es 
super hac re ? Si enim rex terrenus non permissu- 
rus est ut. proceres sui ante eum stent. sordidi, 
nec nisi cum multa gloria: quanto magis divina 
virtus ; nonne puros ellieciet ministros sanetorum 
mysteriorum, qui stant ante gloriam celestem ? 
l|gitur generosus et athleta Christi Marcus Agy- 
pius, magnus effectus, hoc donatus est chari- 
smate, quia non judicaverat clericum. 


pergeret , 
ante 
luus 
eum 


De abbate Macario urbico. 

1. Abiit aliquando abbas Macarius, ille urbis, 
ad secandos palmarum ramos, erantque cum eo 
fratres , qui primo die dicunt ei : Veni, Pater, no- 
biseum comede. Profectus ille comedit. lterum 
secundo die idem rogant. At noluit, sed respondit : 
Vobis filii, necesse est ut cibum sumatis ; adhue 
enim caro estis ; ego vero nune nolo manducare. 

2. Adiit abbas Macarius abbatem 
"(Tabenesiotarum prepositum. 
est eum : 
servant, 


Pachomium 
Qui sic. percontatus 
Quando fratres. disciplin:e ordinem. non 
bonumne est corripere eos? Respondit 
1. ga0::v70. 
(52) Balsamon p. 1102. 


5 Matth. vit, 18. Abest οὐ a 
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dilecte , si fuerit scissa. ena tua, projicisne eam A Εἰπ 


b 


Dals. 
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ξὰν σχισθῇ σου τὸ χλανίδιον, 
o; Λέγει" Οὔ * ἀλλὰ ῥάπτω αὐτὸ, 
αὐτὸν ὁ γέρων: Εἰ οὖν 
ποὺ ἰδίου πλάσματος 


ms 
Ln 


οὐ φείσεται 3 


Περὶ τοῦ át€à Μάρκου τοῦ Αἰγυπτίου. 
"Ἔλεγον 


"τὸ 


περὶ τοῦ à66à Μάρχου τοῦ Αἰγυπτίου, 


ὅτι ἔμεινε τριάχοντα ἕτη, μὴ ἐξερχόμενος Ex τοῦ 
χελλίου αὐτοῦ. Εἶχε δὲ ἔθος ὁ πρεσθύτερος ἔρχεσθαι, 


χαὶ Ὁ δὲ διάθο- 
τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἐνάρετον ὑπουονὴν, 
ἐπανουργεύσατο Ev χαταχρίσει πειράσαι αὐτόν * 
παρεσχεύασέ τινα πνευματιῶντα, πρὸς τὸν γέροντα 

σει εὐχῆς ἀπελθεῖν. Ὁ δὲ πνευματιῶν πρὸ 
παντὸς λόγου προσεφώνει τῷ γέροντι" Ὃ πρεσθύτε- 


ποιεῖν αὐτῷ τὴν ἁγίαν προσφοράν. 
λος, θεωρήσας 


καὶ 
προφά 


ρός σου ἔχει ὀσμὴν ὅκα τίας, unxést 
εἰσελθεῖν πρὸς σέ. Ὁ δὲ θεό τος ἀνὴ 
αὐτόν " Τέχνον, πάντες τὴν ἀχαθαρσίαν 
λουσι " σὺ δὲ πρὸς μὲ ἥνεγκας αὑτήν. ᾿Αλλὰ γέγρα- 
ma Μὴ χρίνετε, tva μὴ χριθῆτε. Ὅμως εἰ χαὶ 
ἁμαρτωλός ἐστιν, ὁ Κύριος σώσει αὐτόν. Γέγραπται 
γάρ: Εὔχεσθε ὑπὲρ ἀ.1.1ἠἸων, ὅπως ἰαθῆτε. Καὶ 

τὸν 
δαίμονα ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, xat ἀπέλυσεν αὐτὸν ὑγιῆ. 
Ὡς δὲ ἦλθεν ὁ πρεσ 
εδέξατο αὐτὸν ὁ γέρων μετὰ χαρᾶς. 


OT yeu 


To 


ἐπὶ τῷ λόγῳ τούτῳ ποιήσας εὐχὴν, ἐφυγάδευσε 


ὑπ- 
Ὁ δὲ ἀγαθὸς 
Θεὸς, ἰδὼν τὴν ἀχαχίαν τοῦ γέροντος, ἔδειξεν αὐτῷ 


σθύτερος χατὰ τὸ εἰωθὸς, 


σημεῖον. Μέλλοντος γὰρ τοῦ χληριχοῦ στῆναι ἔμπρο- 
σθεν τῆς ἁγίας τραπέζης, χαθὼς ὁ γέρων διηγή- 


σατο, ὅτι Εἶδον ἄγγελον Κυρίου ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χατ- 
ἐρχόμενον, xal ἔθηχε τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς. τὴν χε- 


φαλὴν τοῦ χληριχοῦ, xal ἐγένετο ὁ χληριχὸς ὡς 
στύλος πυρός. Ἐμοῦ δὲ θαυμάσαντος x τὶ 
ἤχουσα φωνῆς πρὸς μέ" 


ἧς λεγούσης 
τεθαύμακας ἐπὶ τῷ πράγματι τούτῳ ; 


λεὺς ἐπίγειος οὐ μὴ ἐάσῃ τ 


1 ἡ τοὺς μεγιστᾶνας αὐτοῦ 


στῆναι ἔμπροσθεν αὐτοῦ, ἐὰν μὴ μετὰ δό- 


ς "πόσῳ μᾶλλον ἡ θεία δύναμις * οὐ !* χα- 


θαρίσει τοὺς λειτουργοὺς τῶν ἁγίων μυστηρίων, 


ἔμπροσθεν τῆς οὐρανίου δόξης ; Ὁ δὲ γεν- 


vaiog χαὶ ἀθλητὴς τοῦ Χριστοῦ Μάρχος ὁ Αἰγύπτιος, 


στήχοντας 

μέγας γενόμενος, χατηξιώθη τοῦ χαρίσματος τούτου, 

ὅτι οὐ χατέχρινε τὸν χληριχόν. 

Hepl τοῦ ἀδδᾷ Μακαρίου τοῦ ποιλιτικοῦ. 
Απῆλθέ ποτε ὁ ἁἀδθᾶς Μαχάριος ὁ 


, 


Ὅν: πολιτιχὸς 
χόψαι θαλλία, xai οἱ ἀδελφοὶ μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ λέγου- 
Δεῦρο, φάγε μεθ᾽ 
ἡμῶν, Πάτερ. Ὁ δὲ ἀπῆλθε χαὶ ἔφα 15. Καὶ πάλιν 
τῇ ἄλλη λέγουσιν αὐτῷ φαγεῖν. Ὁ δὲ οὐχ ἤθελεν, 
ἀλλ᾽ ἔλεγεν αὐτοῖς - Ὑμεῖς χρείαν φαγεῖν, 
τέχνα - ἀχμὴν γὰρ σάρξ ἐστε" ἐγὼ 
φαγεῖν. 

β΄. Παρέθαλεν ὁ ἀθθᾶς Μαχάριος πρὸς τὸν ἀδθᾶν 
Παχώμιον τῶν Ταθενησιωτῶν. Ὁ δὲ Παχώμιος ἠρώτα 
αὐτὸν, 


σιν αὐτῷ τὴν πρώτην ἡμέραν " 


λέγων “Ὅτε εἰσιν ἀδελφοὶ ἄταχτοι, χαλόν 


ἔστι παιδεῦσαι αὐτούς ; Λέγει αὐτῷ ὁ à66àc Μαχά- 
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ριος᾽ Παίδευσον, καὶ χρῖνον διχαίως τοὺς ὑπὸ σέ" 
ἔξω δὲ μὴ χρίνῃς τινάς. Γέγραπται γάρ" Οὐχὶ 


τοὺς ἔσω ὑμεῖς xplvece ; τοὺς δὲ ἔξω ὁ Θεὸς 
πρίγει. 

γ΄. Ἐποίησέ mov: ὁ ἀθθᾶς Μαχάριος 
παραθάλλων τινὶ ἀδελφῷ ἡμερούσιον - χαὶ οὐχ εὗρεν 
αὐτὸν εὐχαιροῦντα 1? ἀπὸ τῆς προσευχῆς οὐδὲ ἄπαξ * 
xaX θαυμάσας ἔλεγεν * ᾿Ιδοὺ ἐπίγειος ἄγγελος. 


ἐπ νον, 


᾿Αρχὴ τοῦ IN στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀδδα Νείλου. 


α΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Νεῖλος " “Ὅσα ἂν ποιῇς εἰς 
ἅμυναν ἀδελφοῦ ἠδιχηχότος σε, ἅπαντα εἰς χαρδίαν *? 


σοι γενήσεται ἐν χαιρῷ προσευχῆς. 

β΄. Εἶπε πάλιν - Προσευχή ἐστι πραότητος xai àop- 
γησίας βλάστημα. 

γ΄. Eins πάλιν: Προσευχή ἐστι λύπης χαὶ ἀθυμίας 
ἀλέξημα. 

δ΄. Εἶπε πάλιν * ᾿Απελθὼν πώλησόν σου τὰ ὑπάρ- 
χοντα, χαὶ δὸς πτωχοῖς " xal λαθὼν τὸν σταυρὸν, 
ἀπάρνησαι σεαυτόν' ἵνα δυνηθῇς ἀπερισπάστως προσ- 
εὐχεσθαι. 

τ΄. Εἶπε πάλιν - Ὅπερ ἂν ὑπομένων φιλοσοφήσῃ 
τούτου τὸν χαρπὸν κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς εὐχῆς εὑ- 


enos:c. 
ς΄. Εἶπε πάλιν’ Ἐπιθυμῶν 7 Ves y png ὡς δεῖ, 
μὴ λυπήσῃς ψυχήν" εἰ δὲ μήγε, εἰς μάτην τρέχεις. 


ζ΄. Εἴπε πάλιν - Μὴ θέλε ὡς σοὶ δοχεῖ, ἀλλ᾽ ὡς 
Θεῷ ἀρέσχει γίνεσθαι τὰ χατὰ σέ ". xal ἔσῃ ἁτάρα- 


χος χαὶ εὐχάριστος ἐν προσευχῇ σου. 


η΄. Εἶπε πάλιν - Μαχάριός ἐστι μοναχὲς, ὁ πάντων 
περίψημα ἑαυτὸν λογιζόμενος. 


. Εἶπε πάλιν “ "Λτρωτος διαμένει μοναχὸς ἀπὸ 
τῶν βελῶν τοῦ ἐχθροῦ, ὁ ἀγαπῶν ἡσυχίαν " ὁ Oi 
συναναμιγνύμενος πλήθεσι συνεχεῖς δέχεται πληγάς. 


v. Εἶπε πάλιν: ὋὉ δοῦλος ὁ ἀμελῶν τῶν ἔργων τοῦ 

κυρίου αὐτοῦ ἑτοιμαζέσθω πρὸς μάστιγας. 
Περὶ τοῦ á66ü Νιστερώου. 

α΄. Ὁ ἀδθᾶς Νιστερῶος "5" ὁ μένας περιεπάτει ἐν 
τῇ ἐρήμῳ μετὰ ἀδελφοῦ τινος " xaX ἰδόντες δράχοντα, 
ἔφυγον. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἀδελφός - Καὶ σὺ co6f, 
Πάτερ; Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων : Οὐ φοθοῦμαι, 
τέχνον * ἀλλὰ συμφέρει ὅτι ἔφυγον, 
ἐχφυγεῖν τὸ πνεῦμα τῆς χενοδοξίας. 

β΄. ᾿Αδελφὸς ἢρώτησε γέροντα, λέγων * Ποῖον χαλὸν 
πρᾶγμά ἔστιν, ἵνα ποιήσω, χαὶ ζήσωμαι ἐν αὐτῷ ; 
Καὶ εἶπεν ὁ γέρων - Ὃ Θεὸς οἷδε τὸ χαλόν. ᾿Αλλ᾽ 


ἐπεὶ οὐχ εἶχον 


APOPIITHEGMATA PATRUM. 


A abbas Macarius: Castiga, et juste eos Judica qui 

subjiciuntur tibi : extra vero neminem judicaveris : 
scriptum enim est: Nonne de iis qui intus sunt vos 
judicatis ? Nam eos qui [oris sunt, Deus judica 

ἡ. Quodam tempore abbas Macarius per quatuor 
intezros menses quotidie visitans nonnullum fra- 
wem, nunquam, ne semel quidem, invenit eum 
vacantem ab oratione. Et admiratus dixit: Ecce 


lerrestris angelus. 


£t. 


Principium litter: N. 
De abbate Nilo. 
1. (05) Dixit abbas Nilus : Quiecunque feceris in 
viudielam fratris qui te keserit, cuncta in corde 
wi0 orientur tempore orationis. 


2. (54) Dixit iterum : Oratio, mansuetudinis et 
B ap ira vacuitatis est germen. 

5. (55) Rursus : Precatio est, tristiti:e οἱ anxie- 
latis remedium. 

4. (56) Dixit adhue: Abiens vende qux habes, 
ei da pauperibus ; assumptaque cruce, abnega te- 
metipsum ; quo possis absque. ulla distractione 
orare. 

5.(57) Hoe. quoque pronuntiavit: In quocun- 
que tolerando te philosophum prabueris, hujus 
fructum tempore orationis invenies, 

6.(58) Hem istud: Si desideras orare sicut 
oportet, ne tristitia alleceris animum ; alioquin in 
vanum curris. 

7. (59) Necnon hoc : Ne velis res tuas ita admi- 

C nistrari quemadmodum tibi videtur, sed ut pla- 


cuerit Deo ; erisque turbarum vacuus, el gratus 
in precibus tuis, 

8. (60) Sententia etiam illius fuit: Beatus est 
monachus, qui se cunctorum purgzamentum existi- 
maverit. 

9. (61) Dixit pariter : Invulneratus a telis ini- 
miei manet monachus, qui amat quielem ; aL iile 
qui miscetur eum plurimis hominibus, continuas 
accipit plagas. 

10. Demum dixit: Servus qui negligit opera 
domini sui, paratus sit ad verbera??, 

De abbate. Nisteroo. 

1.(62) Abbas Nisterous magnus incedebat per 

eremum cum quodam fratre; et viso dracone, 

D fugerunt. Dicit ei. frater: Tu quoque times, Pater ἢ 
Excepit senex : Non timeo, fili ; sed profuit mihi , 
quod fügerim ; alias non effugissem spiritum vana: 
glorie. 

2. (65) Frater interrogavit senem, hoc pacto : 
Quie res bona est, ut faciam, et. vivam in ea ? Ait 
senex : Deus novit quid bonum sit. Verum auditi 


More ἀμελοῦντα. “5 Al. et ed. σχάνδαλον. —?9?' AL. Νιστερῶν. ?![Cor. v, 19, 15. **Luc. xu, 
AT, 48. 
(55) Nilus De oratione, cap. 15. (59) Ib. cap. 89. 
(54) Ib. cap. 14. (60) Ib. cap. 121. 
(55) Ib. cap. 16. (601) Vit. Patr. n, 113; Suar. ad. Nil. p. 656. 
(56) Ib. cap. 17. (62) Vit. Patr. viu, 12; xi, 5; Viridarium Raderi, 
(51) Ib. eap. 19. iut, 6, 29. 
(58) Ib. eap. 20. (05) Vit. Patr. 1,2. 
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accepi, e Potribus 
magno, abbatis Antonii amico, petiisse, quodnam 
opus bonum esset, ut illud faceret ; ac responsum 
hoc tulisse: Nonne operationes cuncta sunt :equa- 
les? Seriptura. docet | quod Abraham hospitalis 
erat, et Deus erat cum illo ; quod Elias diligebat 
quietem, et Deus erat eum eo ; quod David humi- 
litate pollebat, et Deus versabatur cum ipso. Ad 
id ergo ad quod vides animam tuam propendere 
secundum Deum, hoc fac , et custodi cor tuum. 

5. Abbas Joseph ait ad abbatem Nisteroum : 
Quid faciam linguze mez, quam continere nequeo? 
Dicit ei senex : Cum ergo locutus fueris, obtines- 
ne requiem ? Respondit : Nequaquam. Tum senex : 
Si quietem non habes, quare loqueris? Sile po- 
lius ; cumque contigerit colloquium , plura audi 
quam dicas. 

4. Frater vidit. abbatem  Nisteroum | gestantem 
duo colobia, atque ita interrogavit eum : Si pau- 
per venerit, et petierit a te. vestem, quamnam ei 
daturus es? Respondit : Meliorem. Excepit frater : 
Si etiam alius petierit, quid €i priebebis? lespon- 
sum dedit senex : Dimidium alterius vestis. Adhuc 
frater : Si alius postulaverit, quid tribues? Et 
senex : Scindam, inquit, quod superest, et tradam 
dimidium , ac reliquo cingam me. Iterum ille : 
Quod si hoc quoque a te quispiam requisierit, 
quid facis ? Tum senex: Probeo ei reliquum, et 
profectus alieubi sedeo, donec Deus miserit, texe- 
ritque me ; non enim quiero ab alio quoquam. 


5. Dixit abbas Nisterous 
tidie, mane et vesperi, reputare : Quid eorum qua 
vult Deus, fecimus? et quid eorum qui non pla- 
cent ei, non peregimus? atque ita tractare univer- 
sam vitam suam. Hoc enim modo abbas 
Arsenius. Stude ut singulis diebus coram Deo 
astes sine peccato. Sie Deum precare, ut. praesens 
presentem. Revera enim adest. Ne tibi leges pra 
scripseris. Judica neminem. Alienum a monacho 
est, jurare, pejerare, mentiri, 
contumeliam, ridere. Qui 
honoratur vel effertur, 


: Debent. monaehi quo- 


vixit 


facere 
suprà meritum 
multo afficitur damno. 


imprecari, 
vero 


De abbate Nisteroo canobita. 


1. Relatione abbatis Pceemenis de abbate Niste- 
roo didicimus, quod quemadmodum — serpens 
:neus, quem fabricavit Moses in populi medelam, 


ja erat senex, omnem vim obtinens, et silens 


medebatur cunctis. 
2. (61) Interrogatus abbas. Nisterous ab abbate 


?? A]. Νισθερῶ. 5" Al. Νισθερῶν. 
(64) Vit. Patr. xv, 90 ; xti, 5. 
(65) "E ρωτηθείς. Apponam hie totum. caput, 

prout legitur in duobus exemplaribus 1155. Colber- 

line Dibliothe cie, Simulque vc sionem Pelagii, Tà 
περὶ τοῦ à66à Νισθερώου ἀχούων ὁ à66ag Ποιμὴν 
xalictáus νος εἰς χοινόθιον, ἐπεθύμησεν αὑτὸν ἰδεῖν" 
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aliquem ab abbate Nisteroo  ἥχουσα ὅτι ἡρώτησέ τ' 


95 AL. τραχτεύειν. 


καὶ ἐδήλωσε τῷ à663 αὑτοῦ, tuo. ἀποστείλῃ αὐτὸν 
O δὲ μὴ βουλόμενος ἀποστεῖλαι: αὐτὸν μόνον,, 


20s 
te τῶν Τατέρων τὸν &663y Nt- 
τὸν φίλον τοῦ ἀθθᾶ ᾿Αντωνίου, 
- Ποῖον ἘΌΝ ἔργον ἐστὶν, 


στερῶον τὸν μέγαν, 
χαὶ εἶπεν αὐτῷ ἵνα ποιῇ - 
co ; Καὶ εἶπεν αὐτῷ * Οὐχ εἰσὶ πᾶσα: ai diu 
ἴσαι ; 4j Γραφὴ Xéyec, ὅτι "A6padjr φιλόξενος ἦν, χαὶ 


ὁ Θεὸς ἣν μετ 


αὐτοῦ - χαὶ Ἠλίας ἠγάπα τὴν ἧσυ- 


χίαν, χαὶ ὁ Θεὸς ἣν μετ᾽ xai ὁ Δαθὶδ ταπε:- 
ετ᾽ αὑτοῦ. Ὃ οὖν θεωρεῖς τὴν 


σου δ ουαα χατὰ Θεὸν, τοῦτο ποίησον χαὶ 


αὐτοῦ " 
νὸς ἣν, χαὶ ὁ Θεὸς 4 T" p 
ψυχήν 
LOU τὴν plor αν σου. 


ς Ἰωσὴφ λέγε: τῷ ἀθθᾷ Νισθερώῳ" Τί 
γλώσσῃ μου, ὅτι οὐ δύναμαι κρατῆσαι: αὺ- 
ΣΝ αὐτῷ ὁ γέρων" 3 οὖν λαλήσ 


I2 
. Καὶ εἴπτεν ὁ 


εἶδε τὸν ἁδθᾶν Νισθερῶον ** φοροῦντα 
Ἐὰν 


ποῖον δίδως 


δύο χολόδια, xai ἐπηρώτησεν αὐτὸν, λέγων 


πτωχὸς ἔλθῃ, χαὶ ἱμάτιον, 


αὐτῷ ; Καὶ ἀποχριθεὶς εἶπε * Τὸ χάλλιον. 


ὁ ἀδελφός ’ Καὶ Sx ἄλλος αἰτήσῃ os, «ἰ παρέχεις 
αὐτῷ; pr ὁ γέρων: Τὸ ἥμισυ τοῦ ἄλλου. Καὶ 


* Καὶ ἐὰν ἄλλος αἰτήσῃ 
2 * Κόπτω xa τὸ λοιπὸν, vai δίδωμι 


ὃ 

ptou , xal τὸ λοιπὸν ζώννυμα:. Ko παλιν 
δὲ χαὶ τοῦτο ζητήσῃ τις παρὰ σοῦ, «t 
ποιεῖς Λέγει ὁ γέρων: Παρέχω αὐτῷ τὸ λοιπὸν, 
χαὶ πορευθεὶς χάθημαι εἰς ἕνα τόπον, ἕως οὗ ὁ θεὸς 
m xoi σχεπᾶσῃ us: οὐ ζητῶ γὰρ παρ᾽ ἄλλου 


ισθερῶος ** 


χὸς xa0' ἐσπέ TE λόγον ποιεῖν, Tí ὧν 
θέλει ὁ Θεὸς ἐποιήσαμεν, xal τί ὧν οὐ θέλε: οὐκ 


ἐποιήσαμεν; xol οὕτως τραχτεύοντες " ἑαυτῶν τὴν 


πᾶσαν ζωήν. Ὀύτως γὰρ ἔζησεν ὁ &66Xc ᾿Ἀρσένιος. 
Σπούδαζε ἐχάστην ἡμέραν παρεστάναι τῷ Θεῷ χωρὶς 
χου τῷ Θεῷ. ὡς παρὼν παρ-- 


ἁμαρτίας. Οὕτω προσ 


γὰρ ἀληθῶς πάρεστι. τ. Μὴ νομοθέτει ἑαυ- 


Σ μηδένα, ps ἀλλότριον ὑπάρ) 


τὸ ὀμνύειν, ἐπ δεσθαι, χαταρᾶσθαι, ὑδρί- 


ζειν, γελᾷν. τῆς ἀξίας τιμώμενος ἣ 
ἐπαιρούμενος ᾽δ, πολὺ ζημιοῦται. 
Περὶ τοῦ ἐν κοινοθίῳ Νισθερώου. 


663 Νισθε- 


α'. Ἔλεγεν ὁ ἀθδᾶς Ποιμὴν περὶ τοῦ & 
c 6 ωὔσῇς 


ρον, ὅτι ὥσπερ ὁ ὄφις ὁ χαλχοὺς ὃν USE M 


εἰς θεραπείαν τοῦ λαοῦ, οὕτως ἦν 


m 
e o 
LOI 
"T 
&g- ὦ 
τ 
[2 
c 
o 
x 


ἀρετὴν ἔχων, χαὶ cto? TV πάντας 


β΄. Ἐρωτηθεὶς (65) δὲ ὁ ἁθθᾶς Nt 


36 A], ἐπαινούμενος. 
οὐχ ἀπέστειλε. Μετὰ δὲ ὀλίγας ἡμέρας, ὁ οἰχονόμος 
τοῦ χοινοθίου, Eyov λογισμὸν, παρεχάλεσε τὸν ἀθύᾶν 
αὐτοῦ ἀπολῦσαι αὐτὸν “πρὸς τὸν à66Xv Ποιμένα, 
λέγων ἐξειπεῖν αὐτῷ τοὺς ἑαυτοῦ λογισμούς. Ὁ δὲ 
ἀπέλυσεν αὐτὸν, εἰπών * Λάθε xal τὸν ἀδελφὸν μετὰ 
σοῦ, ὅτι ἐδήλωσέ μοι ὁ γέρων περὶ αὐτοῦ" χαὶ μὴ 
θαῤῥῶν ἀπ’ -ολῦσα: αὑτὸν μόνον, οὐχ ἀπέλυσα.. Ὡς 6i 
ἦλθε πρὸς τὸν γέροντα ὁ οἰχονόμης, ἐλάλησεν αὑτῷ 
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τοῦ à663 Ποιμένος, πόθεν ἐχτήσατο τὴν 
ταύτην, ὅτι ὅτε δήποτε συνέθη θλῖψις εἰς τὸ χοινό- 
θιον, οὐκ ἐλάλει, οὐδὲ ἐμέσαζεν, ἀπεχρίνατο " Συγχώ- 
ρησόν μοι, ἀθθᾶ" ὅτε εἰσῆλθον ἀρχὴν εἰς τὸ χοινό- 
όιον, εἶπον τῷ λογισμῷ μου, ὅτι Σὺ χαὶ ὁ ὄνος ἕν 


ἔστε. “Ὥσπερ ὁ ὄνος δέρεται χαὶ οὐ λα 


, ὑθρίζεται 
χαὶ οὐδὲν ἀποχρίνεται, οὕτως χαὶ σύ χαθὼς ὁ Ψαλ- 
phe λέγει - Κτηγώδης ἐγενήθην παρὰ σοὶ, κἀγὼ 
διαπαντὸς μετὰ σοῦ. 


Περὶ τοῦ ἀδδᾳ Νίκωγος. 
᾿Αδελφὸς ἠρώτησέ τινα τῶν Πατέρων, λέγων * 
Πῶς ὁ διάδολος τοὺς πειρασμοὺς φέρει ἐπάνω τῶν 
ἁγίων; Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων, ὅτι Ἧν τις τῶν Πα- 
πέρων, ὀνόματι: Νίχων, οἰχῶν εἰς τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ. 
Καὶ ἰδού τις ἀπελθὼν εἰς σχηνὴν "1 Φαρανίτου τινὸς, 
xoi εὑρὼν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ μόνην, ἔπεσε 
αὐτῆς. Καὶ λέγει αὐτῇ * 


μετ 


mE, ὅτι ὁ ἀναχωρὴτ 
ἀδθᾶς Νίχων ἐποίησέ μοι οὕτως. Καὶ ἡνίχα ἢ) 
ὁ πατὴρ αὐτῆς, xal ἔμαθε, λαθὼν τὸ ξίφος ἀπῆλθεν 
ἐπάνω τοῦ γέροντος. Καὶ χρούσαντος αὐτοῦ, ἐξῆλθεν 


ὁ γέρων. Καὶ ἐχτείναντος αὐτοῦ τὸ ξίφος τοῦ φονεῦ- 
σαι αὐτὸν, ἀπεξηράνθη ** fj χεὶρ αὐτοῦ. Καὶ ἀπελ- 
Qv ὁ Φαρανίτης ?9, εἶπε τοῖς πρεσόυτέροις " xol 
ἔπεμψαν ἐπ᾽ αὐτόν " χαὶ ἦλθεν ὁ γέρων * καὶ ἐπιθέν- 
πὲς αὐτῷ πολλὰς πληγὰς, ἤθελον διῶξαι. Καὶ παρ- 
εχάλεσε, λέγων "A. 


ἐμε ὧδε διὰ τὸν Θεὸν ; ἵνα 
μετανοήσω. Καὶ χωρίσαντες αὐτὸν τρία ἔτη, ἔδωχαν 


ἐντολὴν ἵνα μηδεὶς αὐτῷ παραδάλῃ. Καὶ ἐποίησε 


τρία ἔτη, ἐρχόμενος χατὰ Κυριαχὴν ?* μετανοῶν * 
ie 


Ὕστερον 6E ἐδαιμονίσθη ὁ ποιήσας τὴν ἁμαρτίαν, 
χαὶ τὸν πειρασμὸν ἐπάνω τοῦ ἀναχωρητοῦ ?* βαλὼν" 


χαὶ ὡμολόγησεν εἰς τὴν ἐχχλησίαν, ὅτι ᾿Εγὼ ἐποίησα 


' 


τὴν ἁμαρτίαν, xax 
τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἀπελθὼν πᾶς ὁ λαὸς, μετενόησε τῷ 
γέροντι, λέγοντες " Συγχώρησον ἡμῖν, ἀδδᾶ. KaY λέ- 
γει αὐτοῖς - Τὸ μὲν συγχωρῆσαι, συγχεχώρηται 


ον συχοφαντῆσαι τὸν δοῦλον 


ὑμῖν" τὸ 6 μεῖναι, οὐκ ἔτι μένω ὧδε μεθ’ ὑμῶν, 
ὅτι οὐχ εὑρέθη εἷς ἔχων διάκρισιν, συμπαθῆσαι μετ᾽ 
ἐμοῦ. Ka) οὕτως ἀνεχώρησεν ἐ; 


εν ὁ 
γέρων 3" - Θεωρεῖς πῶς ὁ διάθολος φέρει τοὺς πει- 
ασμοὺς ἑπάνω τῶν ἁγίων. 

ρασμους 


APOPIITHEGMATA PATRUM. 


ἀρετὴν A Poemene, 


DB 
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unde virtutem hanc acquisivisset, wt 
quolies accidisset turbzx» nonnihil in ccenobio, non 
loqueretur, nec se medium interponeret, respon- 
dit: Ignosce mihi, abba : initio cum intravi in 
cenobium, dixi animo meo : Tu et asinus unum 
estis. Sicut asinus vapulat, nec loquitur, maledicta 
audit, eL. nihil respondet ; ita etiam tu : juxta illu. 
Psalini : Ut jumentum factus sum. apud. te, et ego 
semper tecum ?*, 
De abbate. Nicone. 

Frater quistionem hanc proposuit cuidam e 
Patribus : Quomodo diabolus tentationes inducit 
super sanctos ? Ac enarravit ei senex: Erat ali- 
quis Patrum, nomine Nicon, qui habitabat in 
monte Sina. Contigit ut aliquis, profectus in ten- 
torium cujusdam Pharanit:e, inventa filia ejus sola, 
cum illa in peccatum laberetur, Tum ait ei: Di- 
cito : Anachoreta abbas Nicon hoc in me commisit. 
Postquam venit pater ejus, re audita, sumens gla- 
dium prorupit in senem. Qui ad pulsationem ejus 
egressus est, Cumque protendisset gladium ut Ni- 
conem occideret, exaruit manus ejus. Itaque Pha- 
ranita discedens rem exposuit. presbyteris. ΠῚ eum 
arcesserunt, Perrexit senex. Imposuerunt multas 
plagas, volebantque expellere. Oravit inquiens : 
Propter Dominum, relinquite me hic, ut agam 
penitentiam. Et segzegantes eum seu exconmu- 
nicantes ad trium. annorum tempus, mandatum 
dederunt, ut nemo illum adiret. Confecit ergo tres 


C annos in poenitentia, singulis Dominieis accedens 


ad ecclesiam, eunctosque deprecabatur uti orarent 
pro ipso. Postea eum qui delictum perpetraverat, 
ac tentationem immiserat super anachoretam, ce 
mon invasit, atque in ecclesia confessus est, a se 
peecatum designatum, se auctorem exsliUisse ca- 
lumnise servo Dei intentatze. Tunc universi ve- 
nientes prostraverunt se coram sene, et dixerunt : 
lenosce nobis, abba. Ait illis: Quod spectat ad 
ignoscentiam, ignotum est vobis: de mansione 
vero, non amplius hie vobiscum maneo, quia ne 
unus quidem inventus est habens discretionem, 
qui mecum condoleret. Atque ita illinc. recessit. 


Addidit senex : Vides quo pacto diabolus adducat tentationes super sanctos. 


37 AJ. οἰχίαν. add. 


9! A]. γέροντος. 


38 Al. ἀπεξυλώθῃ:. — ?? AI. 
3? Al. add. τῷ ἀδελφῷ. 


ig τὴν ἐχχλησίαν. 
JO" 9x 


εἰς τ 
33. Psal. .rxxi, 22, 25. 


30 Al. inscr, εἰς τὴν. ἐχχλησίαν. 


ποὺς ἑαυτοῦ λογισμοὺς, χαὶ ἐθεράπευσεν αὐτόν. Μετὰ D diceret ei cogitationes suas. Abbas aulem cum. eum 


δὲ τοῦτο ἐρωτᾷ ὁ γέρων τὸν ἀδελφὸν, λέγων - ᾿Αὐθᾷ 


Νιστερῶε, πόθεν ἐχτήσω τὴν ἀρετὴν ταύτην, xal 
ὅτε δήποτε συμθῇ θλῖψις εἰς τὸ χοινόδιον, οὐδὲν λέ- 


Καὶ πολλὰ βιασθεὶς ὁ ἀδελφὸς 


ἐν" Συγχώρησόν uot, à66à- 


ὑπὸ τοῦ γέροντος, ε 
ὅτε εἰσῆλθον ἐν ἄοχῇ εἰς τὸ χοινόδιον, εἶπον τῷ λο- 
γισμῷ μου, ὅτι Σὺ χαὶ ὁ ὄνος ἕν ἐστε. “Ὥσπερ ὁ ὄνος 
δέρεται χαὶ οὐ λαλεῖ, ὑδρίζεται xa οὐχ ἀποχρίνεται, 
οὕτως χαὶ σύ: χαθὼς ὁ Ψαλμῳδὸς λέγει - Ἀτηνώδης 
ἐγενήθην παρὰ σοὶ, χάγὼ διὰ παντὸς μετὰ σοῦ, Dum 
abbas Pastor in congregatione esset, audiens de abbate 
Nesterene (ms. liber Parthenonis Suession. Niste- 
vone) desideravit. eum videre; οἱ mandavit abbati 
ejus, ut milleret eum ad. ipsum. Qui cum nollet eum 
selum dimittere, non direxiteum., Post paucos autem 
dies dispeusator monasterii rogavit abbatem, ut. per- 
siterel eum ire ad abbatem Pastorem, ut (vel. et) 


dimitteret, dixit οἱ: Tolle tecum et [ratrem istum , 
quia mandavit mihi de ipso senex; et non presu- 
mens ewm solum dimittere, distuli usque modo. Cuin 
ergo venisset dispensator ad senem, locutus est ei de 
cogitationibus suis , et ille sanavit eum. responsione 
sua. Post haec autem. interrogabat senex [ratrem 
illum dicens : Abba Nestero, quomodo acquisivisti 
virtutem hane, ut quando emerserit. tribulatio aliqua 
in monasterio, non loquaris, neque te medium [acias ? 
Et cum multi. cogeretur. [rater a. sene, dicit ei : 
Ignosce mihi, abba; quando intravi in initio in con- 
gregatione, dixi animo meo : Tu εἰ asinus unum esto- 
te. Sicut enim asinus vapulat et nou loquitur, inju- 
riam patitur et mon respondet: sic et tu; quemad- 
modum in Psalmo legitur :: Ut jumentum [actus suin, 
apud te, ct ego semper tecum (Psat, uxxi, 25). 
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De abbaie Netra. 

(06) Narraverunt de abbate Netra discipulo ab- 

batis Silvani, quod quando in cella sua sedebat in 
imnonte Sina, moderate seipsum regebat ad corporis 
necessitalezn. Postquam vero factus est episcopus 
in Pharan, multum se austeriori vita constrinxit. 
Quocirca dieit ei discipulus ejus : Abba, cum esse- 
nius in eremo, non adeo ascetice vivebas. Excepit 
: Illie solitudo erat, quies, silentium , pau- 
perlas ; placebatque moderari corpus, ne in infir- 
mitatem inciderem, et cezerer quierere ea quibus 
carebam, Nunc vero adest mundus, occasiones ad- 
sunt; quod si hie :egrotavero, est qui succurrat 
mihi, ne inonachi propositum amittam. 

De abbate Niceta. 


senex 


Retulit abbas Niceta de duobus fratribus, quod 
vonvenerint cupidi simul habitare. Cogitavit autera 
apud se unus : Si quid placuerit fratri meo, illud 
faciam. Pari modo reputavit alter, se exseculurum 
fratris sui voluntatem. Vixerunt ergo ad multos 
annos cum ingenti charitate. Quod intuitus inimi- 
cus, perrexit uL eos ad dissidium compelleret. Igi- 
tur collocans se in vestibulo, uni apparebat in forma 
columbas, alteri instar cornicis. Dicit unus : Vides 
columbam hanc? Ait alter : Cornix est. Et ccepe- 
runt verbis alterutrinque contendere. Neenon con- 
surgentes, commiserunt pugnam ad sanguineur us- 
que, in summum hostis gaudium : atque separatim 
recesserunt. Post tres vero dies resipuerunt , ad se 


APPENDIX AD PALLADIUM. 


A 


B 


reversi; faetaque invicem humili veni: salutatione, C 


uterque professus est qualis putata sibi fuisset vo- 
lucris conspecta. Et agnoscentes inimici impugna- 
lionem , usque in finem nusquam separati manse- 
runt. 
Principium lilterze a. 
De abbate Xoio. 


1. Frater percontatus est ex abbate Xoio : 
cubi consistens, comedero panes tres, num muitum 
est? Kespondit senex : In aream venistine, frater? 
Óterum rogavit : Si tres vini calices bibero, num 
multum est? Respondit : Si diemon non exsistit, 
non est multum ; quod si exsistit, multum est. Vinum 
enim ad monachos non pertinet secundum Deum 
viventes, 


Si ali- 


2 (67) Retulit Patrum nounullus de abbate Xoio 


'"Theb:eo, quod intraverit aliquando in montem Sina ; 
unde cum egrederetur, occurrit ei frater, qui in- 
gemiscens dixit: Aflligimur, abba, ob imbris penu- 


οντες. 


Al. Νατῆρα. ἄλλο λέγο 36 AL. 


(66) Vit. Patr. x, ὅθ, 

(67) Vit. Patr. xu, 4. 

(68) "E-eyé ctc. E Colbert. duobus. codie ibus : 
"H20£ ποτέ τις γέρων εἰς τὸ Σινᾶ ὄρο 
χετο ἐχεῖθεν, συνῆντ τησεν αὐτῷ ἀδελφὸ 
χαὶ στενάζων γε τῷ γέροντι" θλιδόμεθα, 1 "Mess, 
διὰ τὴν ἀθρογί Ὁ δὲ γέρων ) 
κί οὐχ εὔχεσθε χαὺ παραχαλ) 


τὶ 


b 
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Περὶ τοῦ á66a Necpa. 

mA god περὶ τοῦ à663 Νετρᾶ 3 μαθητοῦ τοῦ 

Σιλουανοῦ, ὅ 


τί ἐχάθητο εἰς τὸ χελλίον αὐ - 
τοῦ ἐν τῷ ὄρε: τῷ » Xd, συμμέτρως ἐδιοίχει ἑαυτὸ) 


ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπί- 


ν τοῦ σώματος " 


σχηπος εἰς Φαρὰν, πολλὰ ἔσφιγγεν ἑαυτὸν εἰς σχλη- 
ραγωγίαν. Kai λέγε: αὐτῷ ὃ μαθητὴς αὐτοῦ: "A663, 


z uie εἰς E geb οὐχ Tlaxete us E 


rd xai ἤθελον SUR R di τὸ pue ἵνα 
Νὺν δὲ 
χαὶ 


ἀσθενήσω, χαὶ ζητήσω ἃ οὐχ εἶχον. 
ἐστι, xal ἀφορμαί εἰσιν" ἐὰν 
j στιν ὁ ἀντιλαμθανόμενός 
ἀπολέσω τὸν μοναχόν. 


Περὶ τοῦ à66à Νικήτα. 

Ἔλεγεν ὁ ἀὐθᾶς Νιχήτας περί τινων ἀδελφῶν δύο, 
ὅτι συνῆλθον θέλοντες οἰχῆσαι ὁμοῦ "Eorísaz Ὁ Oz 
ὁ εἷς ἐν € ἑαυτῷ, ὅτι Εζ τι θέλει ὁ ἀδελφός μου, ἐχεῖνο 
ποιῶ. Ὁμοίως χαὶ ὁ ἕτερος ἐλογίσατο, ὅτι Τὸ θέ 
λημα τοῦ ἀδελφοῦ μου ποιήσω. Καὶ ἔζησαν ἐπὶ ἔτη 
πολλὰ μετὰ πολλῆς ἀγάπης. Ἰδὼν δὲ ὁ ἐχθρὸς, 


πῆλθε θέλων χωρίσαι αὐτούς " χαὶ 
πρό ren ἐφαΐνετο τῷ ἑνὶ ὡσεὶ περισ 


ἑτέρῳ ὡσεὶ χορώνη. ἘΞ ει ὁ εἷς “ Lodi 


σταθεὶς εἰς τὸ 
στερὰ, χαὶ τῷ 
τὸ 


-Ξ 


voUuco; Λ 
ἤρξαντο φιλονειχεῖν ἄλλος ἄλλῳ λέγων 99, χαὶ ἀνα- 
στάντες, συνέδαλον μάχην μέχρις αἵματος, εἰς τε- 
λείαν χαρὰν τοῦ ἐχθροῦ, καὶ ἐχωρίσθησαν. Μετὰ ὃ 


ἜΝ ἀνένευσαν 35 εἰς ἑαυτοὺς ἐλθόντες - χα 


j 


€ ἑαυτοῖς μετάνοιαν, ὡμολόγουν ὃ ἕχαστος 


τῶν ^ orit το 


τὸ ὁραθὲν πετηνόν " xai γνόντες τὸν 
πέλους μὴ χωρι- 


40V τοῦ ἐ) 


χθροῦ, ἔμειναν μέχρι 


Περὶ τοῦ ἀξέξᾳ 


α΄. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἁθόᾶν Ξόϊον, λέγων " 
Ἐὰν εὑρεθῶ πούποτε, χαὶ φάγω τρία Ψωμία, μὴ 
πολύ ἔστι; Δέ αὐτῷ ὁ γέρων: Εἰς τὴν ἅλωνα 


Ἦλθες, ἀδελφέ; Εἶπε δὲ πάλιν: ᾿Εὰν πίω τρία πο- 
ἔστι; Λέγει αὐτῷ - Ἐὰν οὐκ 
ολύ" ἐὰν δὲ ἔνι, πολύ ἐστιν. 
Ὁ γὰρ οἶνος ἀληδεβιός 
Θεὸν ζώντων. 

β΄. "ἔλεγέ τις (08) « 


Ξοῖΐου τοῦ Θηθαίου, ὅτι εἰσηλθέ 


ἔστι τῶν μοναχῶν τῶν χατὰ 


ὧν Πατέρων περὶ τοῦ à663 
ποτε εἰς τὸ ὅρος τὸ 
Σινᾶ  χαὶ ἔχεῖθεν, συνήντησεν 
ἔλεγε" Θλιθόμεθα. 


αὐτῷ ὁ γέρων" 


ἐξερχομένου αὐτοῦ 
αὐτῷ ἀδελφὸς, χαὶ στενάζων 


ἀθθᾷ, διὰ τὴν à6poylav. Λέγει Kc 


ἀνένηψαν. 


xol 


αὐτῷ ὁ ἀδελφός - Καὶ εὐχὴν 
χει. ὯΝ δὲ ΚΟ 


ποιοῦμεν, χαὶ λιτανείαν, 
ΣΝ Πάντως οὐχ 


ΕΙΣ προσευχήν. Καὶ ἐχ ἵνας τὰς χεῖρας. εἰς 
χαὶ εὐθέως χατέδη ἡ βροχή. 
προσεχύνη- 
Ὁ δὲ γέρων εὐθὺς ἔφυγεν ἐκεῖθεν. Qua 
gidna versione confligi. debent. 


SEGA TE 
τὸν οὐρανὸν, ηὔξατο" 
Ἰδὼν ὃὲ ὁ ἀδελφὸς ἐφοθήθη. χαὶ πεσὼν 


σεν αὑτῷ. 
etiam cum Peta; 
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o 


διατί οὐκ Ξὔχεσθε xai παραχαλεῖτ 
αὐτῷ ὁ ἀδελφός’ 
χαὶ οὐ βρέχει. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Πάντως οὐχ 
ἘΝ σθε ἐχτενῶς. Θέλεις 


τὸν Θεόν: Aé 
Καὶ εὐχόμεθα, xai λιτανεύομεν, 
ὃὲ γνῶναι ὅτι οὕτως ἑ 


Y ἐξέτεινΞ τὰς χεΐρας τὸν οὐρανὸν ἐν προσ- 


ἰς 
εὐχῇ, χαὶ παραχρῆμα ἐπι τ Ἰδὼν ὃὲ ὁ ἀδελφὸς 
dn xal ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον, χαὶ 
Ὃ δὲ Ὃ δὲ ἀδε 
SUE πᾶσι τὸ γεγονός. Καὶ οἱ ἀχούσαντες 


τὸς 
ξασαν τὸν θεόν. 


προσεχυ- 


σεν αὐτῷ. γέρων ἔφυγεν. 
f puY 


2 


Περὶ cov á66à Ξανθία. 


og'. Εἶπεν ὁ à66üg νθίας" 'O λῃστὴς ἐν 


Ξα 
λό 


σταυρῷ ἦν, xaX ἀπὸ λόγου ἑνὸς ἐδιχαιώθη 


Ἰούδας μετὰ τῶν ἀποστόλων συνηριθμημένος 


καὶ ἐν νυχτὶ μιᾷ ἀπώλεσε πάντα τὸν χάματον, 


εὶ Ὶ 


χατέθη ἐξ οὐρανῶν εἰς ἄδην. Διὸ μηδεὶς εὐπραγῶν 


χαυχάσθω πάντες γὰρ οἱ πεποιθότες ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 


ἔπεσον. 
᾿Ανέθη ποτὲ ὁ ἀθύᾶς Ξανθίας ἀπὸ Σχήτεως εἰς 
Τερενοῦθιν: χαὶ ὅπου χατέλυσε, διὰ τὸν χόπον τῆς 


ἀσχήσεως ἤνεγχαν αὐτῷ ὀλίγον οἶνον. ᾿Αχούσαντες 
δέ τινες ἥνεγχαν αὐτῷ δαιμονιζόμενον. Καὶ ἤρξατο 
ὁ δαίμων λοιδορεῖν τὸν γέροντα - Ilobg τὸν οἰνοπότην 
ποῦτον ἠνέγχατέ με. Καὶ ὁ μὲν γέρων οὐχ ἤθελεν 
αὐτὸν ἐχθαλεῖν" διὰ δὲ Πι- 
στεύω τῷ Χριστῷ, ὅτι οὐ μὴ τελέσω τὸ ποτήριον 
τοῦτο, ἕως οὗ ἐξέλθῃς. Καὶ ὡς ἤρξατο ὁ γέρων πί- 
νξιν, ἔχραξεν ὁ δαίμων, λέγων " Καίεις με, χαίεις 


τὸν ὀνειδισμὸν ἔλεγε" 


Kat πρὸ τοῦ τελέσαι, ἐξῆλθε διὰ τῆς χάριτος τοῦ 
Χριστοῦ. 

γ΄. Ὃ αὐτὸς εἶπεν, ὅτι Ὁ χύων χρείσσων μού 
ἐστι" διότι xal ἀγάπην ἔχει, χαὶ εἰς χρίσιν οὐχ ἕρ- 
χεται. 


᾿Αρχὴ τοῦ 0 στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀδδα "OAvgaiov. 

α΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς ᾿Ολύμπιος, ὅτι Κατέθη ποτὲ 
ἱερεὺς τῶν Ἑλλήνων εἰς Σχῆτιν, xai Ἦλθεν εἰς τὸ 
χελλίον μου, xaX ἐχοιμήθη * χαὶ θεασάμενος τὴν δια- 
γωγὴν τῶν μοναχῶν, λέγει μοι" 
οὐδὲν θεωρεῖτε παρὰ τῷ Oc 
Οὐχί. Καὶ λέγει μοι ὁ ἱερεύς: Τέως ἡμῶν ἱξρουρ- 
γούντων τῷ Θεῷ ἡμῶν, οὐδὲν χρύπτει ἀφ᾽ ἡμῶν, 
ἀλλὰ ἀποχαλύπτει ἡμῖν τὰ μυπττήρια αὐτοῦ" xa 


Οὕτως διάγοντες, 


Ὁ ὑμῶν ; Καὶ λέγω αὐτῷ * 


ὑμεῖς τοσούτους χόπους 
χίας χαὶ ἀσχήσεις, λέγεις ὅτι Οὐδὲν θεωροῦμεν ; 
Πάντως οὖν, εἰ οὐδὲν θεωρεῖτε, λογισμοὺς πονη- 
ροὺς ἔχετε εἰς τὰς χαρδίας ὑμῶν, τοὺς χωρίξοντας 
ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ὑμῶν, χαὶ διὰ τοῦτο οὐχ ἀποχα- 
λύπτεται ὑμῖν τὰ μυστήρια αὐτοῦ. Καὶ ἀπῆλθον, χαὶ 
ἀνήγγειλα τοῖς γέρουσι τὰ ῥήματα τοῦ ἱερέως. Καὶ 
ἐγαύμασαν, 


ποιοῦντες, ἀγρυπνίας, ἣσυ- 


θρώπου. 

8’, Ὁ à66Xc Ὀλύμπιος ὁ τῶν Κελλίων ἐπολε- 
αἴθη εἰς πορνείαν. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ λογισμός 
ἀναστὰς ἐποίησε πηλὸν, 
Ἰδοὺ ἣ γυνῆ 
σου" χρεία οὖν ἐργάζεσθαι: πολλὰ, ἵνα θρέψεις αὐ- 
τήν. Καὶ ἠργάζετο χοπιῶν πολλά. Καὶ μεθ᾽ ἡμέραν, 


Ὕπαγε, λάδε γυναῖχα. Καὶ 


χολ ἔπλασε γυναῖχα, χαὶ λέγει ἑαυτῷ " 


APOPHTHEGMATA PATRUM. 


WU 


xai εἶπαν ὅτι οὕτως ἐστίν. Οἱ γὰρ ἀχάθαρτοι λογισμοὶ χωρίζουσι τὸν Θεὸν à 


5: 


5 


Ξε A riam. Ait illi senex : Quare non funditis preces, 


atque ἃ Deo poscitis? Tum frater : Et oramus, ct 
supplicamus; nec pluit. Excepit senex : Omnino 
non oratis intente, Vis autem cognoscere quod ita 
est? Ev. extendit 
Confestinique. defluxit. pluvia. Quod. cum vidisset 
frater, territus est, ac in faciem prostravil se, ve- 
nerans eum. At senex fugit. quid 
contigisset nuntiavit cunctis. Et qui audierunt, glo- 
rilicaverunt Deum. 
De abbate 
1. Dictum abbatis Xantli:e : Latro in cruce erat, 
et per unum verbum justus elfectus est ; Judos cun 


manus ad celum in oratione. 


Porro frater 


Xanthia. 


apostolis recensebatur, οὐ una nocte amisit omnem 
laborem, descenditque e ccelis in infernum. Proinde 
nemo in boni operis felicitate constitutus, glorietur. 
Omnes enim qui confiderunt in semetipsis, prolapsi 
sunt. 

2. Ascendit aliquando abbas Xauthias e Sceti in 
Terenuthim : quo vero loci diversatus est, propter 
exercitationis laborem attulerunt ei modicum vini. 
Quidam autem audito eum adesse, dismoniacum 
adduxerunt. Coepit dismon opprobrare seni : Ad 
vini potorem hunc adduxistis ine. Et senex quidem 
noluit eum ejicere; sed propter exprobrationerm 
dixit : Christo credo, quod antequam ebiberim po- 
culum hoc, exibis. Utque cepit senex bibere, cla- 
mavit d:emon in hzc verba : Uris me, uris me. Et 
antequam haustum complesset, per gratiam Christi 
egressus est. 

ldem dixit : Canis melior me est : quia et 
amorem habet, et in judicium non venit. 


Principium litterze O. 
De abbate Olympio. 


1. Ex relatione abbatis Olympii. Sacerdos gen'i- 
lium descendens aliquando in Scetim, venit ad cel- 
lam meam, ibique pernoctavit. Videns autem mo- 
nachorum vivendi rationem, ait mihi : lta agentes, 
nihilne conspicitis a Deo vestro? Dico ei : Nihil. 
Excipit sacerdos : Certe nobis sacrificantibus Deo 
nostro, nihil ille a nobis abscondit, sed sua myste- 
ria revelat. Vos vero, post tot labores, vigilias, se- 
Cessiones, et austeritates , ain', Nihil intuemur? Om- 
nino igitur, si nihil aspicitis, cogitationes malas 
retinetis in cordibus vestris, qux: vos a Deo vestro 
sejungunt, atque ideo non revelat vobis mysteria 
sua. Abii ego, nuntiavique senibus verba sacerdo- 
Vis. llli admirati sunt, alfirmaruntque ita esse, quia 
impur:e cogitationes separant Deum ab homine. 
τοῦ ἀν- 


Abbas Olympius Cellarum impugnatus est ad 
fornicationem, Et mentem ejus subit cogitatio hzee : 
Vade, accipe uxorem. Itaque surgens lutum confe- 
cit, ae formavit mulierem. Dicitque apud se : Ecce 
uxor tua. Oportet igitur multum operari, quo alas 
exm, Unde operabatur, laborans plurimum. Paulo 


315 
post iterum facto luto, 
animo suo : Peperit uxor tua ; necesse habes am- 
plius operari, ut possis nutrire ac tegere prolem 
Quan, Atque ita faciens, maceravit se. ''um ad co- 
gitationem : Non amplius, inquit, 
sustinere. Adjecitque 


valeo laborem 
: Si non vales laborem ferre, 
nec uxorem quieras. Ceterum Deus, cernens vexa- 
tionem ejus, sustulit ab eo tentationis bellum; sic- 
que conquievit. 


De abbate Orsisio. 


1. (69; Dixit abbas Orsisius : Later crudus, in fun- 
damentum juxta flumen missus, non resistit unum 
diem ; coctus vero, tanquam lapis perseverat. Sic 
homo qui carnalem sensum habet, nee quemadmo- 
dum Joseph ignitus est timore Dei, dissolvitur 
quando procedit ad imperium. Mult:e enim sunt ho- 
vum tentationes, inter homines degentium. Bonum 
autem est, uL quis cognoscens modulum suum, onus 
principatus refugiat. Stabiles vero in fide manent 
immoti. De ipso quippe sanctissimo Josepho si quis- 
piam voluerit loqui, asseret eum non exstitisse ter- 
renum. Quantis impetitus est tentetionibus , et in 
cujusmodi regione, ubi tune temporis non appare- 
bat cultus divini vestigium? Sed Deus patrum ip- 
sius cum eo erat, eripuitque illum ex omnibus an- 
gustiis; et nunc cum patvibus suis degit in regno 
colorum. Ergo nos quoque, agnoscentes moduin 
nostrum, decertemus. Vix enim vel sic effugere po- 
terimus judicium Dei. 

2. (10) Dixit iterum : Nisi homo recte custodierit 
cor suum, puto quod qu:cunque audivit oblivisce- 
tur ac negliget; atque ita inimicus, locum in eo in- 
veniens, eum dejiciet. Quemadmodum enim lucerna 
apparata et lucens, si negligatur ut non accipiat 
oleum, paulatim exstinguitur, ac deinceps prova- 
lent tenebr;e adversus eam ; neque hoc solum ; sed 
etiam contingit, quando mus ad lucernam accedit, 
quirens funiculum peredere; ante quidem quam 
exstincta penitus sit, frizeatque oleum, non potest ; 
quod si conspexerit, non modo abesse lumen, sed 
et calorem ignis, tunc extrahere 
lucernam quoque dejicit : quie si testacea sit, con- 
fringitur ; si vero :enea , a patrefamilias iterum in- 
Struitur : parem in modum, negligente anima, sen- 
sim recedit Spiritus sanctus, donec ad plenum illa 
exstinguatur amittatque 


volens funiculum, 


et de 
tero hostis devorat anim:e alaeritatem ; corpus quo- 
que abolet malitia. ^t si homo ille bonus. exstiterit 
ratione affectus erga Deum, simpliciter autem. ad 
negligentiam. raptus fuerit, Deus, utpote miseri- 
cors, immittens in eum timorem suum, necnon me- 
moriam futurarum poenarum, parat seu efficit. ut 
vigilet , cautione 


calorem suum; co- 


servetque se in posterum cum 


nula, usque ad visitationem suam. 
Ἅ7 ΑἹ. λόγῳ. 35 Al. εἰσίν. 39 AT, 
(69) Vit. Patr. xv, 81. 


sibi finxit filiam, aitque A πάλιν 


Di 


τοῦ ἐλαίου οὐ δύναται χρήσασθαι. 


APPENDIX AD PALLADIUM. 91 
Dune πηλὸν, ἔπλασεν ἑαυτῷ θυγατέρα, xat 
λέγει τῷ λογισμῷ αὐτοῦ- Ἔτεχεν ἡ γυνή σου 


σότερον ἐργάσασθαι, ἵνα δυνηθῇς 


xai σχεπάσαι, 


περισ 


L 
χρείαν ἔχεις 


τὸ τέχνον σου, οὕτως 


χαὶ λέγει τῷ 
τὸν χόπον. 


ξεν ἑ ξαυτον 


δ τοβξρειν τὸν χόπον, μηδὲ 


-" n "hneTh- 
γυναῖχα ζητῇ 


* 


cnc. Καὶ ἰδὼν ὁ Θεὸς τὸν χόπον αὐτοῦ, ἣρεν àv αὖ- 
τοῦ τὸν πόλεμον, χαὶ ἀνεπάη. 


Περὶ τοῦ ἀδδα Ὁρσισίου. 


. Εἶπεν ὁ à66üg 'Opsistoz* Πλίνθος out, βαλ- 


ἜΣ εἰς θεμέλιον ἐγγὺς ποταμοῦ, οὐχ ὑπομένει 


μίαν ἡμέραν" ὁπτὴ δὲ, ὡς λίθος διαμένει. Οὕτως 
ἄνθρωπος σαρχιχὸν φρόνημα ἔχων, χαὶ μὴ πυρωθεὶς 
xazà τὸν Ἰωσὴφ τῷ φόθῳ *' τοῦ Θεοῦ, 
ελθὼν εἰς 


λύεται προ- 
ἀρχήν. Πολλοὶ γὰρ τῶν τοιούτων οἱ 


ρασμοὶ, ἐν μέσῳ ἀνθρώπων ὄντων 3". Καλὸν δέ τινα 


εἰδότα τὰ ἴδια μέτρα, ἀποφεύγειν τὸ βάρος τῆς àp- 


τῇ 
τοῦ ἁγιωτάτου 


χῆς. Οἱ ὃὲ &Opaiot πίστει, ἀμεταχίνητοί εἶσι. 


Ἰωσὴφ ἐὰν θελήσῃ 


«tc λαλῆσαι, λέγει, ὅτ! οὐχ ἐπίγειος ἣν. Πόσα &met- 
ράσθη, χαὶ ἐν ποίᾳ deua ὅπου οὐχ jd da UE 


θεοσεθείας ; ᾿Αλλ᾽ ὁ 
αὐτοῦ, xai ἐξείλε 
νῦν ἐστι μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τῶν οὐρανῶν. Καὶ ἢ ες ci iau 
τῶν μέτρα, ἀγωνισώμεθα " μόλις γὰρ οὕτω δυνησό- 


το αὐτὸν Ex 


μεῖς τοίνυν ἐπιγνόντ, 


μεθα ἐχφυγεῖν τὴν χρίσιν τοῦ Θεοῦ. 


β΄. Εἶπε πάλιν - Νομίζω ἐὰν μὴ ἄνθρωπος φυλάξῃ 
τὴν ἑαυτοῦ χαρδίαν χαλῶς, πάντα ὅσα ἤχουσεν ἐπι- 


. χαὶ ἀμελεῖ" xal οὕτως ὁ ἐχθρὸς εὑρὼν 
χαταδάλλει αὐτόν. “Ὥσπερ γὰρ λύ- 


xai φαίνων, ἐὰν ἀμεληθῇ λαθεῖν 


λανθάνετ 
ἐν αὐτῷ τόπον, 
χνος σχευασθεὶς 


ἔλαιον, xav ὀλίγον σθέννυται, χαὶ λοιπὸν ἔνδυνα- 


μοῦτα: τὸ σχότος xav! αὐτοῦ" οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ 


ἕνι ὅταν χαὶ μῦς περὶ αὐτὸν ἐρχόμενος χαὶ ζητῶν 


τὸ ἐλλύχνιον χαταφαγεῖν, πρὸ μὲν τοῦ σθεσθῆναι τὸ 


ἔλαιον, οὐ δύναται 33- ἐὰν δὲ ἴδῃ ὅτι οὐ μόνον φῶς 
οὐχ ἔχει, ἀλλ᾽ οὐδὲ θέρμην πυρὸς, τότε τὸ ξλλύχνιον 
ἀνασπάσα! θέλων, RARO RUE xa τὸν λύχνον - xai 


εὑρεθῇ, ὑπὸ τ τοῦ οἰ κοῦςς τότ οὐ σχευάζεται ἄνωθεν" 
οὕτως ἀμελούσης Ψυχῆς, ὅσον ὅσον '* τὸ Πνεῦμα τὸ 


ἄγιον ὑποχωρεῖ, ἕως τέλεον ἀποσθεσθῇ τῆς θέρμης 


Ξ B ΤΩ NN Στὸν ΡῈ 
αὐτῆς " xal λοιπὸν ὁ ἐχθρὸς, καταφαγὼν τὴν προθυ- 


μίαν τῆς Ψυχῆς, καὶ τὸ σῶμα ἀφανίζει χαχία. Ἐὰν 
δὲ ἢ ἐχεῖνος χαλὸς τῇ διαθέσει πρὺς τὸν Θεὺν, ἁπλῶς 


f 
ἀμέλειαν, ὁ Θεὸς ὡς οἱἰχτίρμων, Ba- 
λὼν εἰς αὐτὸν τὸν φόθον αὐτοῦ, χαὶ τῶν χολάσεων 
τὴν μνήμην, παρασχευάζει νήφειν αὐτὸν, καὶ τηρεῖν 
πολλῆς» 


ἑαυτὸν εἰς τὰ 


εἰς 


ἕως τῆς ἐπισχοπῆς αὐτοῦ. 


ἔμπροσθεν μετὰ ἀσφαλείας 


4.4]. χατὰ μιχρόν. 


(70) Vit. Patr. xi, 91. 


911 
᾿Αρχὴ τοῦ II 


στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀδέα Ποιμένος. 
α΄. ᾿Απῆλθέ ποτε ὁ ἀθύᾶς Ποιμὴν, ὅτε ἣν νεώ- 
τέρος, πρός τινα γέροντα, ἐρώτησαι αὐτῷ τρεῖς λο- 
γχισμούς. Ὡς 


οὖν ἦλθε πρὸς τὸν γέροντα, ἐληθάρ- 


“ 


γησεν ἕνα ἐχ τῶν τριῶν" χαὶ ἀνέ au εν εἰς τὸ χελ- 


λίον ἑαυτοῦ χαὶ ὡς ἔθηχε τὴν χεῖρα dolia. τὸ €." 
χλειδίον, ἐμνήσθη τὸν λόγον ὃν ἐληθάργησε" χαὶ 
πὸ χλειδίον, χαὶ ἀνέχαμψε πρὸς τὸν γέροντα. 
ἐλῇς 


ἔθηχα 


αὐτῷ ὁ γέρων: "E 
Καὶ διηγήσατο αὐτῷ, ὅτι “Ὅτε 
χε Sup pou λαθεῖν τὸ χλειδίον, ἐμνήσθην τὸν Mov 


υναᾶς 


τοῦ 


τὴν 


ὃν ἐζήτουν, xai οὐχ ἤνοιξα, διὰ τοῦτο ἀνέχαμψα. 


"Hv δὲ τὸ μῆχος τῆς ὁδοῦ πολὺ σφόδρα. "Ἔλεγε δὲ 


αὐτῷ ὁ γέρων" ᾿Αγγέλων "5 Ποιμὴν  χαὶ λαληθὴ- p 


σεταί σου τὸ ὄνομα ἐν πάσῃ γῇ Δἰγύπτου. 

"Ἔσχε ποτὲ Παήσιος ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἁἀθθᾶ Ποι- 
us σχέσιν μετά τινος "5 ἔξω τοῦ χελλίου αὐτοῦ. 
Ὃ 0E ἀθθᾶς Ποιμὴν οὐκ ἤθελε, xoi ἀναστὰς ἔφυγε 
πρὸς τὸν à668» ᾿Λμμωνᾶν, xal λέγει αὐτῷ 
etg ὁ ἀδελφός μου ἔχει πρός τινα ἐδ σχέσιν, χαὶ 
οὐχ ἄναπαύομαι. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδθᾶς ᾿Αμμωνᾶς" 
Ποιμὴν, ἀχμὴν ζῇς; Ὕπαγε, κάθου εἰς τὸ χελλίον 
χαὶ θὲς εἰς 


σου, τὴν χαρδίαν σου, ὅτι 


ἤδη ἔχεις 
ἐνιαυτὸν ἐν τῷ μνήματι. 
γ΄. Ἦλθόν τῆς χώρας εἰς τὰ 
μοναστήρια ὅπου ἣν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν" xal ν 
ὁ à66àz ᾿Ανοὺδ, xaX λέγε: 
ρους ὧδε σήμερον. αὶ στάντος αὐτοῦ ἐπὶ 
Καὶ 
£EmA0c. Λέγουσιν αὐτῷ οἱ χαθήμενοι ἐγγὺς αὐτοῦ" 
'A66à, διατί οὐχ ἔδωχας αὐτῷ ἀπόχρισιν ;; Λέγει 
Ἐγὼ πρᾶγμα οὐχ ἔχω " 


ES 
«ove πρεσθύτεροι 


αὐτῷ - Καλέσωμεν τοὺς 
ποξσῦυν 


πολὺ, οὐχ ἔδωχεν αὐτῷ ἀπόχρισιν. 


αὐτοῖς ὁ ἀδθᾶς Ἰϊοιμήν" 
ἀπέθανον γάρ᾽ ὁ δὲ νεχρὸς οὐ λαλεὶ "ἢ, 

δ΄. Γέρων τις ἣν ἐν Αἰγύπτῳ πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τοὺς 
περὶ τὸν à668v Ποιμένα, xaX εἶχε γνῶσιν χαὶ τιμὴν 
πολλήν. Ὡς οὖν ἀνέδησαν οἱ περὶ τὸν ἁθθᾶν Ποι- 
μένα ἀπὸ τῆς Σχήτεως, ἀφῆχαν αὐτὸν "7 οἱ ἄνθρω- 
ποι, χαὶ ἥρχοντο y τὸν à66av Ἰϊοιμένα. Ka ἐθλί- 
ετο "8, xal λέγει τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ- Τί ποιήσωμεν 
τῷ μεγάλῳ esso τούτῳ, ὅτι εἰς θλίψιν ἔδαλαν 
ἡμᾶς οἱ ἄνθρωποι, χαταλιπόντες τὸν γέροντα, χαὶ 
ἡμῖν μηδὲν οὖσι προσέχοντες : πῶς οὖν δυνάμεθα θε- 


εῦσα: τὸν Yéonvva ; Λέγει δὲ 


pa αὐτοῖς * Ποιήσατε 


μικρὰ βρώματα, xaX λάθετε σαΐτην οἴνου (78) " xat 
ἄγωμεν πρὸς αὐτὸν, γευσώμεθα ὁμοῦ" τάχα ἐν τούτῳ 
δυνησώμεθα θεραπεῦσαι αὑτόν. ὐάστασον οὖν τὰ 
βρώματά, χαὶ ἀπῆλθον. Καὶ ὡς ἔχρουσαν τὴν θύραν, 
ἐπήχουσεν δ᾽ ὁ μαθητὴς αὐτοῦ, λέγων᾽ Τίνες ἐστέ; 
Οἱ ὃξ εἶπον Λάλησον τῷ à66à, ὅτι ὁ Ποιμὴν ἐστι 
θέλων εὐλογηθῆναι 


παρὰ σοῦ. Καὶ τοῦτο τοῦ μαθητοῦ 


4&6. " Lat. & 
eiut ἔσω! 


5-3 AJ. ἀπίει [ἀπῇει] λαθεῖν 
add, μὴ 


τ 
οὖν λογίσονταί με ὅτι ὧδέ 


γέρων, xa ἐχαχολή" γε! αὐτούς. "Ἤχουσεν οὖν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν, ox ἐθλίθη. 


(74) λάδετε σαΐτην οἴνου. Saites qux mensura 
sit explicatur a S. Epiphanio lib. De mensuris. et 
ponderibus, cap. 24. Sed et Palladius list. Luus., 
cap. 22, ea voce utitur. 


λυπηθεὶς C 


APOPHITHEGMATA PATRUM. ^18 


Principium litterze II. 


De abbate Puwinene, sew Pastore. 


1. (71) Profectus est aliquando abbas Peemen, 
cum esset juvenis, ad senem quemdam, ut interro- 
garet eum de tribus cogitationibus. Ut ergo perve- 
nit ad senem, oblitus est unam e tribus 
est in cellam suam; sed ubi manum posuit quo 
clavis aperiret, recordatus est obliti sermonis. Unde 
dimissa clave, rediit ad senem. Qui ait illi : Prope- 
rasli ut venires, frater. Hle narravit : Quando posui 
manum meam ad sumendam clavem, recordatus 
sum verbi quod quaerebam , mec aperui; ideoque 
reversus sum. Erat autem spatium vie plurimuru. 
Dixit ei senex : Gregum P«amen, id est pastor. lt 
nomen tuum sermone hominum celebrabitur per 
universam Egypti regionem. 

2. (12) Quodam tempore familiaritas intercessit 
inter Paesium fratrem abbatis Peemenis et alium 
quemdam extra cellam suam : Abbas vero Peemen 
nolebat. Unde exsurgens fugit ad abbatem Amraonam, 
dicitque ei 


: et reversus 


: Frater meus Paesius habet cum qua- 
dam familias ilatem, qux: me quiete vivere non sinit. 
Ait illi abbas Ammonas : Pamen, adhuc vivis? 
Vade, sede in cella tua ; et pone in corde tuo, quasi 
jam ab anno jaceres in sepulero. 

9. (75) Venerunt aliquando regionis presbyter: 
ad monasteria, ubi erat abbas Poemen : 
est, abbas Anub, dixitque ei : Invitemus hodie hic 
presbyteros. Cumque diu stetisset, non dedit il!i 
responsum. Quocirca tristis exiit. Aiunt ei qui juxta 
sedebant : Abba, cur non respondisti ei? Excepit 
abbas Poemen : Ego causam culpamque non habeo. 
Mortuus enim sum. Mortuus autem noii loquitur. 


et ingressus 


4. (14) Senex quidam degebat in Egypto ante- 
quam eo venisset abbas Poemen. cum suis, eratque 
multum notus atque bonoratus. Ut ergo e Scet 
ascendit Peemen cum sociis, homines reliquerunt 
senem, et veniebant ad abbatem Pamenem; qui 
angebatur. Itaque dicit frairibus suis : Quid faciemtis 
magno seni huie, quia nos in. molestias miserunt 
homines, derelinquendo senem, ac nobis, qui nihil 
sumus, attendendo? Quonain igitur modo poterimus 
senis animum curare? Adjecit : Conficite parum ediu- 
lii, et accipite sailem vint; pergamusque, ac una 
manducemus : forte per hoe poterimus delinire eum. 
Portaverunt igitur cibos, et profecti sunt. Ut au- 
tem fores pulsaverunt, audiens senis discipulus, 
interrogavit: Quinam estis? Illi exceperunt: Refer 
abbati: Peemen est, qui vult benedici ἃ te. Quod 


cum discipulus nunliasset, ille significavit, his 


QV. δ᾽ Al. τινῶν. Al. μετὰ --ινῶν. — "5 Al. 
αὑτῶν. *' Al. τὸν γέροντα. "" ΑἹ. χαὶ ἐφθόνει ὁ 
E Al. ὑπήχουσεν. 


9) Vit. Patr. xi, 19. 

3) Vit. Patr. xvi, 8; Append. 
) Vit. Patr. x, 58. 

5) Vit. Patr. 11, 95; xvii, 8. 
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verbis: Abi, non mihi vacat. At illi permanserunt Α ἀναγγείλαντος, ἐδήλωσεν, εἰπών" "Ys παγε, οὐ Gyo- 


ad astum solis, aienles: Non secedemus, nisi post- 
quam digni visi fuerimus adinitti a sene. Porro se- 
nex, cernens humilitatem. eorum, necnon patien- 
Ham, eompunctione ductus aperuit. Et ingressi 
cibum sumpserurt cum eo. Cum autem manduca- 
rent, ille. dixit: Revera, non sunt ea so!a quie de 
vobis audivi, sed centuplum conspexi in opere 
vestro. Ex illa ergo die amicus eorum exstitiL. 

5. (16) Voluit aliquando prises provincie illius 
videre abbatem. Pasnenem ; nec. adimittebat senex. 
]riur sumpto pr:etextu, quasi facinorosum coin- 
prehensum filium sororis ejus, misit in carcerem, 
dicens : Si venerit senex. et oraverit pro eo, ego di- 
mittam, Accessit soror ejus, dellens ad januam. Is 
vero non dedit responsum. Quare mulier maledictis 
his appetebat eum : Visceribus neis przedite, mi— 
unam sobolem habeo. Αἱ 
Pannen liberos non susce- 
pit. Atque recessit in. hunc modum. lis ergo audi- 
lis, prseses misil, aiens: Saltem verbo jubeat ; di- 
mittam. illum. 


serere mei, quia hanc 


ille mittens renuntiavit : 


Senex vero vicissim signilicavit: 
inquire secundum leges; et morte si dignus est, 
moriatur; si non est, fac ut placuerit. 

6. (71) Ueliquit aliquando frater in ecenobio ; de- 
gebat autem iis in locis anachoreta, qui a longo 
tempore non processerat. Veniens ergo cenobii 
abbas ad senem, nuntiavit ei de fratre qui delique- 
rat. Ait ille: Expellite eum. Egressus vero frater e 
ecinobio, intravit in speluncam, ibique flebat. Con- 
ügit opportune ut fratres nonnulli qui ad abbatem 
Poemenem proficiscebantur, audirent illum flentem; 
qui ingressi. invenerunt. summo  alfeetum dolore, 
hortatique sunt ut ad senem. pergeret ; sed. noluit, 
dicens : llic ego morior. 
tem Pornenem 


Venientes porro ad abba- 
narraverunt, Ille. precibus 
inductos eo reinisit, dieturos fratri : Abbas Poemen 
vocal te. Venit Irater. Quem senex intuitus aflli- 
ctum, surrexit, complexus est, et cum eo comiter 
agens, rogavit ut cibum sumeret. Misit autem. ab- 
bas Paomen aliquem fratrum suorum ad anachore- 
tam, qui nuntiaret: A multis annis videre te desi- 
dero, postquam de rebus tuis audivi; sed ex ambo- 
rum pigritia, non congressi sumus. Nunc ergo, Deo 
volente, occasione oblata, laborem itineris suscipe, 
ae videbimus nos. Non enim egrediebatur e cella 
sua, [lle audiens, apud se: 


rem ei 


Nisi Deus seni inspi- 
rasset, non misisset ad me. Quocirca surgens, ac- 
cessit. Cumque se mutuo leti salutasseut, sederunt. 
Tum ad eum abbas Poemen hune instituit sermo- 
nem : Duo homines in quodam loco degebant, qui 
ambo mortuos habebant apud se; dimisit unus 
mortuum suum, atque abiit ad plorandum mortuum 
alterius (78). Audiens porro senex, compunctus 
est ea oratione, recordatusque est rei quam fecerat 

*9 Al. add 


ὁ o: 


(16) Vit. 
t 


Patr. viii, Bader Viridar., m, 6 


, 


ἄρχων ἀχούσας, τότε αὑτὸν ἀπέλυσε". 


λάζω. Οἱ δὲ ὑπέμειναν εἰς H χαῦμα, λέγοντες ^ Οὐχ 
ἀναχωροῦμεν, ἐὰν μὴ χαταξιωθῶμεν τοῦ γέροντυς 
ρων, ἰδὼν τὴν τα 


ξίνωσιν αὐτῶν χαὶ τὴν ὑπο- 
μονὴν; χατανυγεὶς, ἀνέῳξεν αὐτοῖς. Καὶ εἰσελθόντες 


τες 
ἐγεύσαντο μετ᾽ αὐτοῦ. Ἐσθιόντων ὃὲ αὐτῶν, ἔλεγε" 


Ἐπ᾿ 
τι 


ἀληθείας, οὐχ εἰσὶ μόνα ἃ ἀχήχοα περὶ ὑμῶν, 
ἀλλ᾽ ἑχατονταπλασίονα εἶδον ἐν τῷ ἔργῳ ὑμῶν. 


Ἐγένετο δὲ αὐτῶν φίλος ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης. 
ε΄. Ἠθέλησέ ποτε ὁ ἄρχων τῆς χώρας ἐχείνης 


ἰδεῖν τὸν à60àv Ποιμένα, χαὶ οὐ χατ 


ἔχετο ὁ γέ- 
σχε τὸν υἱὸν 
τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, al ἔδαλεν εἰς φυλαχὴν, λέγων - 


pov. Προφάσει δὲ ὡς χαχοῦργον χατέ 
£p αὐτοῦ, ἐγὼ 
ἀπολύω αὐτόν. Kal Ἦλθεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ χλαίου - 
σα πρὸς τῇ θύρᾳ. 


Ἐὰν ἔλθῃ ὁ γέρων, καὶ παραχαλέσῃ ὑπ 


Ὃ δὲ οὐχ ἔδωχεν αὐτῇ ἀπό- 


χρισιν. 'H δὲ ἐλοιδόρει αὐτὸν, λέγουσα " Χαλχό- 
σπλαγχνε, ἐλέησόν με, ὅτι μονογενής μοί ἐστιν. Ὁ 


ὃξ πέμψας εἶπεν αὐτῇ " Ποιμὴν τέχνα οὐχ ἐγέννησε. 
Καὶ οὕτως ἀνεχώρησεν. ᾿Αχούσας ὃὲ ἄρχων, ἔπεμψε 
Ὁ δὲ 

ων Ἐξέτασον χατὰ τοὺς 
1 θανάτου, ἀποθανέτω" εἰ 


λέγων" Κἂν λόγῳ χελεύσῃ, ἀπολύω αὐτόν. 


νόμους " χαὶ ε 


ὃξ οὐχ ἔστιν, ὡς βούλει 

ς΄. Ἐσφάλη ποτὲ Y kp : n χοινοδίῳ * ἣν δὲ ἐν 
τοῖς τόποις ἐχείνοις ἀναχωρητῆς ᾿ xal πολλῷ χρόνῳ 
οὐ προῆλθεν. Ἐλθὼν δὲ ὁ ἀδθᾶς τοῦ χοινούίου zphz 


γέροντα, ἀνήγγειλεν αὐτῷ 


D 
E 


περὶ τοῦ σφαλέντος. 
Ἐξελθὼν 6i ὁ ἀδελφὸς 
τοῦ χοινοθίου, εἰσῆλθεν εἰς χαράδραν, xaX ἔχλαιεν 


Ἷ 
Ὁ δὲ ΠΝ * Διώξατε αὐτόν. 


Εὐχαίρησαν δὲ ἀδελφοὶ ἀπερχόμενοι πρὸς τὸν 
ἀῤθᾶν ἸΙοιμένα, xat ἤχουσαν αὐτοῦ χλαίοντος - xaX 

σελθόντες εὗρον αὐτὸν ἐν μεγάλῳ πόνῳ “ xal παρ- 
euism αὐτὸν ἄραι πρὸς τὸν γέροντα. Καὶ οὐκ ἔθελε, 
λέγων * 


Ωδε ἐγὼ ἀποθνήσχω. Ἐλθόντες B5 πρὸς τὸν 


ντ 
ἀδθᾶν Ποιμένα διηγήσαντο αὐτῷ. Καὶ παραχαλέσᾳς 
Ὃ ἀθθᾶς 
Ἦλθε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἀδελφός" xal 
ρων τεθλιμμένον, ἀναστὰς σπάσατο, 


᾿ αὐτοῦ, 


αὐτοὺς, ἀπέστει 


t 
i 


᾿έγων * Εἴπατε αὐτῷ, ὅτι 


loti) φωνξ 
ἰδὼν αὐτὸν ὁ và 
xai χαριεντ 
σθαι. "A7 
τινα πρὸς 


παρεχάλεσε γεύσα- 
ὁ à66c Ποιμὴν τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ 
τὸν ἀναχωρητὴν, λέγων : Ἔχ πολλῶν ἐτῶν 


πὰ περὶ 


ἐπεθύμουν σε ἰδεῖν, ἀχούων σοῦ, χαὶ ἀπὸ 


ὀχνηρίας ἀμφοτέρων οὐ συνετύχομεν ἀλλήλοις. Νῦν 


Ὁ οὖν Θεοῦ θέλοντος, χαὶ ἀφορμῆς γενομένης, σχύλθητι 


ἕως τῶν ὧδε χαὶ βλέπομεν ἀλλήλους. 
ἐξερχόμενος &x τοῦ χελλίου αὑτοῦ " 
ἔλεγεν " 

οὐχ ἂν ἔπεμψεν ἐπ᾽ ἐμέ. Καὶ ἀναστὰς ἦλθε πρὰς 


"Hy δὲ μὴ 
xai ἀχούσας 
Ei μὴ ὁ Θεὸς ἐπληροφόρησε τὸν γέροντα, 


αὐτόν. Καὶ ἀσπασάμενοι ἀλλήλους μετὰ χαρᾶς 
ἐχάθισαν. Εἶπε αὐτῷ à66àc Ποιμὴν Δύο ἄν- 


θρωποι ἧσαν ἐν ) τινὶ 9!, xal ἀυφότεροι νεχροὺς 
τὸν νεχρὸν DE xal ἀπῆλθε 
09. ᾿Αχούσας δὲ ὁ γέρων χατ- 


7 1 
ἐμνήσθη ὃ ἐποίησε, χαὶ εἷ- 


εἶχον - ἀφῆχε δὲ 
χλαῦσαι τὸν τοῦ 


ενύγη ἐπὶ τῷ λόγῳ, χαὶ 


VW. AI. ἑνί. 


(77V Vit. Paty. ix, 1. 
(18) Dorotli. Doctr. 6. 
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πεν * Ποιμὴν, ἄνω ?* eig τὸν οὐρανόν" ἐγὼ δὲ χάτω A et dixit: Poemen, sursum sursum in caelo ; ego ve- 


χάτω εἰς τὴν γῆν. 

ζ΄. Παρέθαλόν ποτε γέροντες πολλοὶ τῷ à66à 
Ποιμένι- χαὶ ἰδού τις τῶν τοῦ ἀθθᾷ Ποιμένος εἴχε 
παιδίον, xal τὸ πρόσωπον αὐτοῦ xav' ἐνέργειαν 
ἐστράφη ὀπίσω. αὶ ἰδὼν ὁ πατὴρ αὐτοῦ τὸ πλῆθος 
τῶν Πατέρων, λαθὼν τὸ παιδίον ἔξω τοῦ μοναστη- 
ρίου ἐχάθητο χλαίων. Εὐχαίρησε 
ἐξελθεῖν * xa ἰδὼν αὐτὸν εἶπε - Τί χλαίεις, ἄνθρωπε ; 
Ὁ δὲ sime: Συγγενής εἰμι τοῦ ἀθθᾷ Ποιμένος " xa 
ἰδοὺ συνέθη τῷ παιδίῳ τούτῳ ὁ πειρασμὸς 
xaX θέλοντες τῷ γέροντι προσενεγχεῖν αὐτὸ, ἐφοθή - 
θημεν" οὐ γὰρ θέλεν ἰδεῖν ἡμᾶς. Καὶ νῦν ἐὰν μάθῃ 
ὅτι ὧδέ εἰμι, πέμπει καὶ διώχει με" ἐγὼ δὲ βλέπων 
τὴν παρουσίαν ὑμῶν, ἐτόλμησα ἐλθεῖν. Ὡς θέλεις οὖν, 
ἀδθᾶ, ἐλέησόν με, xaX λάθε τὸ παιδίον ἔσω, xai 
εὔξασθε περὶ ** αὐτοῦ. Καὶ λαθὼν αὐτὸ ὁ γέρων 
εἰσῆλθε, xat ἐχρήσατο φρονίμως, χαὶ οὐ προσήνεγχεν 
αὐτὸ εὐθέως τῷ à66à Ποιμένι, ἀλλὰ ἀρξάμενος ἀπὸ 
τῶν μιχροτέρων ἀδελφῶν, ἔλεγε" Σφραγίσατε τὸ 
παιδίον. Ποιήσας ὃὲ πάντας χατὰ ἀχολουθίαν σφρα- 
υἵσαι αὐτὸ, ὕστερον ἤνεγχε τῷ à663 Ποιμένι. Ὁ δὲ 
οὐχ ἤθελε αὐτὸ ἐγγίσαι δ". Οἱ δὲ παρεχάλουν αὐ 
λέγοντες: “Ὥσπερ πάντες, xai σὺ "^, Πάτερ. Καὶ 
στενάξας, ἀναστὰς εὔξατο, λέγων - Ὃ θεὸς, ἴασαι 
τὸ πλάσμα σου, ἵνα μὴ χυριευθῇ ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ. 
Καὶ σφραγίσας αὐτὸ εὐθέως ἐθεράπευσε, xai ἀπ- 
ἐδωχε τῷ πατρὶ αὐτοῦ ὑγιές. 

η΄. ATE τις ἀδελφός ποτε ἀπὸ τῶν μερῶν τοῦ 
ἀθθᾷ Ποιμένος ἐπὶ ξένης ᾿" χαὶ χατήντησε πρός τινα 
ἀναχωρητὴν ἐχεῖ ἣν γὰρ ἔχων ἀγάπην, χαὶ πολλοὶ 
ἤρχοντο πρὸς αὐτόν. ᾿Ανήγγειλε δὲ αὐτῷ ὁ ἀδελφὸς 
πὰ περὶ τοῦ à66à Ποιμένος. Καὶ ἀχούσας τὴν ἀρετὴν 


δέ τινι γέροντι 


ΤῸ -^ 
οὗτος * 


5v, 


αὐτοῦ ἐπεπόθησεν αὐτὸν ἰδεῖν. ᾿Αναχάμψαντος δὲ 
τοῦ ἀδελφοῦ εἰς Αἴγυπτον, μετὰ χρόνον τινὰ ἀνα- 
στὰς ὁ ἀναχωρητὴς, ἦλθεν ἀπὸ τῆς ξένης εἰς Αἴ- 
Ὑυπτον πρὸς τόν ποτε παραθαλόντα αὐτῷ ἀδελφόν " 
ἣν γὰρ εἰπὼν αὐτῷ ποῦ μένει. ᾿Ιδὼν δὲ αὐτὸν ἐχεῖ- 
νος ἐθαύμασε, χαὶ ἐχάρη λίαν. Εἰ ὁ ἀναχωρη- 
τῆς " Ποίησον ἀγάπην, &póv με πρὸς τὸν à66àv Ποι- 
μένα. Καὶ λαθὼν αὐτὸν ἦλθε πρὸς τὸν γέροντα, χαὶ 
ἀνήγγειλεν αὐτῷ τὰ περὶ αὐτοῦ, λέγων, ὅτι Μέγας 
ἄνθρωπός ἔστι, χαὶ πολλὴν ἀγάπην ἔχων, χαὶ πολ- 


λὴν τιμὴν εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ. ᾿Ανήγγειλα δὲ αὐτῷ 
περὶ σοῦ, xal ἐπιθυμῶν ἰδεῖν σε ἦλθεν. δέξατο 
οὖν αὐτὸν μετὰ χαρᾶς, xai ἀσπασάμενοι ἀλλήλους 
ἐχάθισαν. Kat ἤρξατο ὁ ξενιχὸς λαλεῖν ἀπὸ τῆς P'pa- 
φῆς, περὶ πνευματιχῶν xal οὐρανίων. "Ἔστρεψε δὲ 
ὁ à66àc Ποιμὴν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἔδωχεν 
αὐτῷ ἀπόχρισιν. ᾿Ιδὼν δὲ ὅτι οὐ λαλεῖ μετ᾽ αὐτοῦ, 
λυπηθεὶς ἐξῆλθε, χαὶ λέγει τῷ ἀδελφῷ τῷ ἐνέγχαντι 
αὐτόν * Elc μάτην ἐποίησα ὄλην τὴν ἀποδημίαν ταύ- 
τὴν. Ἦλθον γὰρ πρὸς τὸν γέροντα καὶ ἰδοὺ οὐδὲ 
λαλῆσαι θέλει μετ᾽ ἐμοῦ. Εἰσῆλθε δὲ ὁ ἀδελφὸς πρὸς 


τὸν ἀδθᾶν Ποιμένα, xoi λέγει αὐτῷ " ᾿λθθᾷ, διὰ σὲ 


^E 


$39sw ὁ μέγας ἄνθρωπος οὗτος, ἔχων τοσαύτην δόξαν 


33 AL. ὑπέρ. 


(19) Vit: Patro i 105 xi, 1. 


*! Al. inser. ἄνω. 5: AL, σφραγῖσαι. 


ro deorsum in terra, 

7. (19) Adierunt aliquando senes multi abbatem 
Pounenem; cum ecce quidam ex affinibus abbatis 
Paemenis haberet filium, cujus facies diabolo efli- 
ciente conversa erat retrorsum. Itaque pater intui- 
tus multitudinem Patrum, assumpto filio extra no- 
nasterium sedebat plorans. Contigit autem. ut. qui- 
dam senex exiret. [s cernens eum, ait : Quid plo- 
ras, homo? Respondit: Cognatus sum abbatis 
Panenis, atque en puero huic accidit ista tentatio; 
volentes autem seni offerre timuimus. Neque enim 
vult videre nos. Atque nunc si compererit me ades- 
se, mittet ac expellet me. Ego vero nbi vidi adven- 
ilum vestrum, ausus sum venire. Quemadmodum 


B ergo libuerit, abba, mei miserere; introdueito 


puerum, et orate pro illo. Senex assumens pueruin 
intravit. Porro. usus est prudentia ; nec statim ob- 
tulit. abbati Peemeni; sed. incipiens a minoribus 
fratribus, dicebat : Consignate puerum. Cumque 
fecisset ut a cunctis ex ordine consignaretur, de- 
mum abbati Peemeni sttulit. Is nolebat ut. ad se 
appropinquaret. At illi rogabant, dicentes : Sieut 
c:wleri, et tu, Pater. Tunc ingemiscens surrexit, at- 
queita precatus est; Deus, sana creaturam tuam, 
ne ab hoste in servitutem redigatur. Et cum signas- 
set eum, illico curavit, sanumque patri restituit. 


8. (80) Aliquando quidam frater, ab oris ahba- 
lis Pormnenis discessit in peregrinam. terram; illic- 
que venit ad quemdam anaclioretam, qui charitate 
praeditus erat, et quem adibant multi. Frater nun- 
liavit ei de abbate Poemene. 
virtutibus, desiderio tactus est. videndi eum. 
verso igitur fratre in. ZEgyptunm, paulo. post essur- 
gens anachoreta, e regione extera. perrexit in Aigy- 
ptum, ad illum fr2trem qui ipsum convenerat; nam 
indiceaverat ei ubi maneret. Videns autem eum ille, 
demiratus est, et valde est. gavisus. Dixit anacho- 
retà : Exerce. charitatem , duc me ad abbatem Pee- 
menem. Itaque assumens eum, pervenit ad senem, 
Cui nuntiavit quie ad ipsum spectabant, his verbis: 
Magnus vir est, charitate mulia, ingenti. honore 


llle auditis hominis 


lie- 


apud suos: de te annuntiavi ei, et. cupiens videre 
te, advenit. Suscepit ergo illum cum laxitia; et 
postquam se mutuo salutassent, consederunt, Tunc 
peregrinus capit loqui ex Scriptura, de rebus spi- 
ritualibus et ccelestibus. At abbas Peemen vertit 
faciem, nec responsum reddidit. Unde is cernens 
quod non colloqueretur, tristis egressus est. Dixit- 
que fratri qui eum. duxerat : Frustra hane oninem 
peregrinationem suscepi. Veni namque ad senem ; 
ecee vero neque. mecum colloqui vult. Itaque fra- 
ter ingressus ad abbatem Poemenem : Abba, inquit, 
propter te accessit magnus iste homo, tanta gloria 
in loco. suo refulgens; quare non disseruisti cuui 


55 AT. inser. ποίησον. 


(80) Vit. Patr. ui, 181; x, 59. 
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eo? Excepit senex : 
loquitur; ego vero ex inferioribus sum, et terrena 
loquor. Si sermonem ad me habuisset. de affectibus 
animi, ei respondissem. Quod si agatur de ceelesti- 
Lus, ego illa nescio. Egressus itaque frater retu- 
lit peregrino: Senex non facile de Scripturis lo- 
quitur; sed. si quis rogaverit de animi affectibus, 
responsum dat. llle compunctus senem adiit , et 
: Quid faciam, abba, quandoquidem domi- 
nantur mihi animi affectus? Tune oculis in eum 
Modo bene venisti ; 
nune aperi os tuum de his, et impleboillud bonis. 
lle vero plurimum. animo commodum cum cepis- 
set, professus est: Plane hzc est vera via. Gratiis- 


ait ei 


conjectis, letus. senex infit: 


que Deo actis quod eum ejusmodi sancto meruisset 
convenire, reversus est in regiouem suam. 


9, (81) Comprehendit aliquando rector provin- 
cie quemdam e vico abbatis Poeinenis ; et venerunt 
cuncti, senem rogantes ul abiret, 
cere emitteret. Dixit eis: Sinite me dies tres, tunc- 
que proficiscar. Oravit ergo abbas Peemen ad Do- 
minum, his verbis : Domine, ne dederis mihi hanc 
gratiam : alias non. permissuri sunt me sedere in 
hoe loco. Venit ergo senex, rogavitque judicem. 
Qui ad eum infit: Pro latrone rogas, abba? Senex 
autem gavisus est, quod gratiam ab eo non acce- 
pisset. 

10. Narraverunt quidam, quod aliquando abbas 
Pomen et fratres ejus. conficerent scolaces: nec 
procedebat, quod non haberent unde emerent funi- 
culos. Et aliquis eis charus rem. narravit. cuidam 
mercatori, homini pio. C:eterum abbas Poemen no- 
lebat quidpiam a quoquam accipere, ad vitandam 
nimirum turb:e vexationem. Itaque mercator, cu- 
piens opus seni conficere, protexuit indisere se 
scolacibus. Et adduxit. camelum, sumpsitque. Ve- 


euinique e Ccar- 


niens autem. frater ad abbatem Poemenem, audito 
quod fecerat mereator, ut qui. vellet laudare eum, 
infit: Sane, abba, elsi non indigeret, accepit tamen, 
quo nobis opus faceret. Audiens vero abbas Poe- 
men, absque indigentia sumpsisse, dixit fratri 
Surge, conduce camelum, et affer illos. Quod si non 
attuleris, Poemen hic non amplius residebit vobis- 
cum. Nolo namque cuiquam injuriam facere, cum 
non indigeat, ut damnum patiatur, capiatque. lu- 
crum meum. Abiit frater ejus, et post multum 
laboris attulit. Nisi enim. attulisset , senex disces- 
sisse ab eis. Ut ergo vidit illos, gavisus est, Lau- 
quam si invenisset magnum thesaurum. 

A1. Audiit aliquando presbyter Pelusii de quibus- 
dàm fratribus, quod assiduo in urbe versarentur, 
lavarent, negligerent se; quocirca veniens ad. col- 
lectam, sustulit ab. iis habitum nionachalem, Sed 


59 Al. ἀνοίξω μου. 
(ὃ 81) Vit. Patr. 1v, 52, 


(82) Σκολάκιν, et cr. &xoAax(or , paulo infra. 
Seolaees sunt funes intorti et cerati, ad usum fa- 


Ille e supernis est, et celestia A εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ " χαὶ διατί 


οὐκ ἐλάλησας μετ᾽ 
Αὐτὸς τῶν ἄνω ἐστὶ, 
τῶν χάτω εἰμὶ, χαὶ 
παθῶν ψυχῆς, 


σύρουν 


Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" 
πουράνια λαλεῖ, 
εια λαλῶ. Εἰ ἐλάλησέ μο 


ἐγὼ δὲ 


περὶ 


᾿ 
ἀπεχρινάμην ἐν εἰ ὍΣ περὶ πνευματιχῶν, 
ἀδελφὸς εἶπεν 
ἀπὸ Tosjie )aXst* ἀλλ᾽ 


παθῶν Ψυχῆς, ἀποχρίνεται 


αὐτῷ - Ὁ γέρων οὐ τα) 


ἐάν τις αὐτῷ λαλῇ περὶ 
Ὁ δὲ 
Y 


ci μὴν 


χατανυ εἰσῆλθε πρὸς τὸν γέροντα, 


zt αὐτῷ * Τί ποιήσω, &66à, ὅτι χαταχυριεύου- 


υχῆς ; Καὶ προσέσχεν αὐτῷ 


τὰ πάθη τ 


ὁ γέρων χαίρων, πεν᾿ "Apzt χαλῶς ἦλθες " 
νῦν ἄνοιξόν cou "9 τὸ στόμα περὶ 
Ὃ δὲ πολλὰ ὠφεληθεὶ 
Ὄντως αὕτη ἐστὶν ἡ ἀληθινὴ ὁδός. Καὶ εὐχαριστῶν 
τῷ Θεῷ ἀνέκαμψεν εἰς τὴν ἰδίαν κώραν, ὅτ 
ἁγίῳ χατηξιώθη συντυχεῖν. 


τούτων, χαὶ ir 
ρώσω αὐτὸ ἀγαθῶν. 


t τοιούτῳ 


θ΄. Ἐχράτησέ ποτε ὁ ἄρχων τῆς χώρας τινὰ τῆς 


χώμης τοῦ ἀδθᾷ Ποιμένος * xo ἦλθον πάντες παρα- 
λε 


χαλοῦντες τὸν γέροντα ἀπελθεῖν gs E 


«óv. Ὁ δὲ eixev- 
τως ἔρχομαι. 
Κύριον, 


τὴν- 


Εὔξατο οὖν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν πρὸς 
Κύριε, μὴ δῷς μοι τὴν χάριν ταύ- 
Ἐπεὶ οὐχ ἀφιοῦσί μὲ χαθίσαι ἐν τῷ τόπῳ 
. Ἦλθεν οὖν ὁ γέρων παραχαλῶν τὸν ἄρχοντα. 


Aids αὐτὸν ἔφη" 


λέγων " 


Περὶ ληστοῦ παραχαλεῖς, 


Ὁ δὲ γέρων ἐχάρη, ὅτι οὐχ ἐδέξατο χάριν παρ᾽ 
ὅτι ποτὲ ὁ ἀδθᾶς Ποιμὴν 
vxo σχολάχιν (83) χαὶ 
ἀγοράσαι λινάρια. Καί 


τὸς διηγήσατό τινι πραγματευτῇ 


τι 
ὑτοῦ τῇ Wee 
οὐ προεχώρει, μὴ 
τις αὐτῶν ἀγαπ 
πιστῷ τὸ πρᾶγμα. Ὃ δὲ ἀδθᾶς Πυιμὴν οὐχ ἤθελε 
UE ν παρά τινός τί ποτε, διὰ τὴν ὄχλησιν. Ὁ 


AO CEU ne δ λων ποιῆσαι Ἔργον τῷ γέροντι, 


Ἂς 
ES χίων, xaX 


Patin 


LI 

obe ina ἀθθᾶν ποι ναὶ ἢ χαὶ ἀποῦσας ὃ ἐποίησεν ὁ 
πραγματευτῆς, ὡς θέλων ἐπαινέσαι 
Φύσει, 


αὐτὸν, 
&66à, xaX μὴ χρήζων αὐτὰ ἔλαθεν, ἵνα ποιήσῃ 
ἡμῖν ἔργον. 


εἶπε E 


"Axoócac δὲ ὁ ἁθθᾶς Ποιμὴν ὅτι μὴ 
χρήζων αὐτὰ ἔλαθεν, εἶπε τῷ ἀδελφῷ * ᾿Ανάστα, μί- 


σθωσαι χάμηλον, χαὶ φέρΞ αὐτά " ἐὰν δὲ οὐχ ἐνέγχηῃς 
ἈΠ RUE ἿΕ ΝΕ . : 

αὐτὰ, Ποιμὴν ὧδε ob χαθέζεται μεθ᾽ ὑμῶν. Οὐ γὰρ 

ἀδικῶ τινα ἄνθρωπον μὴ χρήζοντα, ἵνα ζημίαν ποιή - 


cn, χαὶ λάθῃ τὸ χέρδος μου. Ka ἀπῆλθεν ὁ ἀδελφὸς 


αὐτοῦ Dd gru xómou, xai ἥνεγχεν αὐτά" εἰ δὲ 
μὴν ὁ γέρων ἀπ᾽ αὐτῶν ἀνεχώρει. Ὡς οὖν εἶδεν 


αὐτὰ, ἐχάρη, ὡσεὶ μέγαν εὑρὼν θησαυρόν. 

ux. "Hxousci ποτε ὁ πρεσθύτερος τοῦ Πηλουσίου 
περί τινων ἀδελφῶν, ὅτι συνεχῶς εἰς τὴν πόλιν εἰσὶ, 
χαὶ λούονται, xai ἀμελοῦσιν ἑαυτῶν χαὶ ἐλθὼν εἰς 
τὴν σύναξιν, ἦρεν ἀπ 


αὐτῶν τὸ σχῆμα. Καὶ μετὰ 


cis et candele, seu funalia et cerei funales. Obser- 
vatum fuit a veteribus et recentioribus. 
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τοῦτο ἕτυψεν αὐτὸν ἢ χαρδία αὐτοῦ, χαὶ μετεμελήθη, A postea corde se tactum sensit, ac peenitentia ductus 


xai Ἦλθε πρὸς τὸν ἀθύᾶν Ποιμένα, μεθύων τοῖς λο- 
γισμοῖς, βαστάζων χαὶ τοὺς λεθήτωνας τῶν ἀδελ- 
φῶν, χαὶ ἀναγγέλλει τὸ πρᾶγμα τῷ γέροντι. Καὶ 
λέγει αὐτῷ ὁ γέρων: Οὐχ ἔχεις Ü 


" 
υ ti ποτε του τα- 


ἀπεδύσω αὐτόν; Ὁ δὲ πρεσθύτε- 


λαιοῦ ἀνθρώπου ; f 


poc εἶπεν, 
Ei € 


ὦ τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου. Ὁ δὲ 


πεν αὑτῷ - Ἰδοὺ οὖν χαὶ σὺ ὡς οἱ ἀδελφοί. 
τῆς παλαιότητος, ὅμως ὑπό- 
x. Τότε ἀπελθὼν ὁ 
Pe HUN xai μετενόησε τοῖς ἔνδεχα, 


χαὶ 


πρεσθύτερος 
αὐτοὺς τὸ σχῆμα τοῦ μοναχοῦ, 


i ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα, λέγων * 
Ἰὐποίησα ἁμαρτίαν μεγάλην, χαὺ θέλω μετανοῇῆσα! 
πρία ἔτη. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Πολύ ἐστι. Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ ὁ ἀδελφός" ᾿Αλλ᾽ ἕως ἐνιαυτοῦ ; Καὶ εἶπε πά- 

m 
λιν ὁ γέρων Πολύ ἐστιν. Οἱ δὲ παρόντες ἔλεγον" 


"Etc HEEL ἡμερῶν ; Καὶ πάλιν εἶπε Πολύ 
ἐστιν᾽ εἶπε δέ - Ἐγὼ λέγω, ὅτι ἐὰν ἐξ ὅλης χαρδίας 
μετανοήσῃ ἄνθρωπος, χαὶ μὴ προσθῇ ἔτι ποιεῖν τὴν 
ἁμαρτίαν, χαὶ εἰς τρεῖς ἡμέρας δέχεται αὐτὸν ὁ 
Θεός. 

ιγ΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι Τὸ σημεῖον τοῦ μοναχοῦ ἐν 
τοῖς πειρασμοῖς φαίνεται. 

ιδ΄, Εἶπε πάλιν: “Ὥσπερ ὁ σπαθάριος τοῦ βασι- 
λέως παρίσταται αὐτῷ διαπαντὸς ἔτοιμος" οὕτως 
δεῖ τὴν ψυχὴν ἑτοίμην εἶναι πρὸς τὸν δαίμονα τῆς 
πορνείας. 

ιε΄. Ἡρώτησεν ὁ ἀδθᾶς ᾿Ανοὺθ δ᾽ τὸν à663» Ποι- 
μένα περὶ τῶν ἀκαθάρτων λογισμῶν ὧν γεννᾷ ἡ 
χαρδία τοῦ ἀνθρώπου, χαὶ περὶ τῶν ματαίων ἐπιθυ- 
μιῶν. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἀδόᾶς Ποιμὴν" Μὴ δοξα- 
σθήσεται ἀξίνη ἄνευ τοῦ κόπτογτος &v αὐτῇ; 
χαὶ “σὺ, μὴ δώσεϊῖς αὐτοῖς χεῖρα 5, xol ἀρ- 
γοῦσιν. 

ις΄. Εἶπε πάλιν ὁ ἀδθᾶς Ποιμὴν " Ei μὴ Na6ov- 
ζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος ἦλθεν, οὐχ ἂν ἐνεπρήσθη ὁ 


ναὺς Κυρίου. Τοῦτο δέ ἐστιν- El μὴ ἡ ἀνάπαυσις 
ἦλθε γαστριμαργίας εἰς τὴν ψυχὴν, οὐχ ἂν ὁ νοῦς 


χατέπιπτεν ἐν τῷ πολέμῳ τοῦ ἐχθροῦ. 


tw. "Ἔλεγον περὶ τοῦ  à668 Ποιμένος, ὅτι χαλού- 
μένος εἰς τὸ φαγεῖν παρὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ, ἀπήῆρχε- 
xo δαχρύων, ἵνα μὴ παραχούσῃ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
χαὶ λυπήσῃ αὐτόν. 

wy. Εἶπε πάλιν ὁ à66üg loud: Μὴ οἰχήσῃς εἰς 
τόπον, οὗ βλέπεις τινὰς ἔχοντας ζῆλον χατὰ σοῦ " εἰ 
δὲ μήγε, οὐ προχόπτεις. 

ιγ΄. Διηγήσαντό τινες τῷ à663 Ποιμένι περί τιν 
μοναχοῦ, ὅτι οὐ πίνει οἶνον. Καὶ εἶπεν" Ὁ οἶνος ó D 
οὐχ ἔστι τῶν μοναχῶν. 


δ᾽ AI. Παμθῶ. 


(85) Vit. Patr. x, 40. 

(8) Vit. Patr. vit, 155; Doroth. Doctr. 15. 

85) Vit. Patr. v, 8. In Ephrem, p. 387, n. 12 
(δ Vit. Patr. x, 44. 


C 


D ficiscebatur. eum lacrymis, 


95 AL χώραν, μηδὲ ἡδυνθῇς ἐν αὐτοῖς 


velut 
cogitationibus ebrius, portans etiam ;evitones. fra- 
irum; Ait illi senex: Non 
habes tu quidpiam veteris hominis? exuistine eum? 
Respondit presbyter : Particeps adhue sum veteris 
hominis. Ecce igitur, iu, 
Sicut fratres. Etsi enim. parum retineas vetustatis, 
attamen peccato subjaces. Tunc abiens presbyter 
vocavit fratres, ab ipsis undecim veniam supplex 


est. Accessit ergo. ad. abbatem  Paemenem, 


remque seni annuntiat. 


Senex reposuit : etiam 


petiit, induit eos habitu monachi, necnon diiuisit. 


19, (85) Frater sic interrogavit abbatem Pime- 
nem: Commisi grande peccatum, et volo per trien- 
nium agere peenitentiam. Divit ei Multum 
temporis est. Ait frater : Sed ad annum usque? Ite- 
rum senex : Multum est, Qui. autem aderant, dixe- 
runt: Usque ad quadraginta dies? lBterum ail: 
Multum est. Addiditque: Affirmo ezo, quod si ho- 
minem ex toto corde peoenituerit, nec is amplius 
peccaverit, etiam in tribus penitentie diebus Deus 


senex : 


illum suscipiet. 

5. (84) Dixit adhue : Signum monachi in ten- 
tationibus apparet. 

14. (85) Herum dixit : Sieut. spatharius. 11pera- 
toris assistit ei, paratus. semper : ita oportet 
mam promptam esse adversus dwuionem fornica- 
lionis. 

(86) Intervogavit abbas Anub abbatem Pce- 
menem, de impuris cogitationibus quas gignit cor 


ani- 


hominis, et de vanis cupiditatibus. Dicit ei abbas 
Poemen : Nunquid gloriabitur. securis sine eo qui 
cadit in ipsa??? Tu quoque ne porrigas eis manum, 
el otiose erunt, 


16. (87) Dixit iterum abbas Peemen: Nisi Nabu- 
zardan coquorum princeps venisset, non concre- 
matum fuisset templum Domini *», Hoc autem si- 
gnilicat, quod nisi venisset in animam recreatio 
gule, mens non corruisset in bello contra ini- 
micum. 

11. (88) Aiebant de abbate Poemene, quod invita- 
tus ad comedendum contra. voluntatem suam, pro- 
ne jinobsequens esset 
fratri suo, eumque tristitia afliceret. 

18. (89) Dixit pr:eterea abbas Poemen : Noli ha- 
bitare in loco, in quo cernis nonnullos tibi invi- 
dere. Alioqui non facies progressum. 

19. (10) Narraverunt quidam abbati Peemeni de 
aliquo monacho, quod vinum mon biberet. Et 
dixit : Vinum omnino ad monachos non pertinet. 
s»Isar,45. *'IV'Res. xxv, 8. sqq. 
(87) Mn pu 1v, 99; Append. p. 999, n, 2 
(88) Và. Patr. i5. 30 


(89) Vit. Patr. x, 45. 
(90) Vit. Patr. v, sit 


"S 
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menem de sordidis cogitationibus. Et respondit ei : 
Quemadmodum in capsa plena vestimentis, si quis 
reliquerit ea, tempore putrefiunt : ita in cogitatio- 
nibus; si eas corpore non exseeuti fuerimus, per 
tempus abolentur aut putrescunt. 

(93) Interroganti abbati Josepho de eadem 
sione, respondit abbas Pomen : Quemadmo- 
dum si quis serpentem cum scorpio miserit in vas, 
illudque occluserit, 
inorientur : 


quae 


omnino post aliquod tempus 
sic el prav;e cogitationes quie ex die- 
monum instinctu. pullulant, per 
liciunt. , 

22. (95) Frater venit ad abbatem Poemenem, et 
ait ei: Sero agrum meum, atque ex eo facio aga- 
pen. Respondit illi senex : Recte facis. Et abiit 
eum alacritate, auxitque eleemosynam suam. Ab- 
bas autem Anub, audito sermone, infit ad abba- 
tem. Paemenem : Non times Deam, qui ita locutus 
sis fratri? Senex vero tacuit. Post duos autem dies, 


lolerantiam | de- 


arcessivit abbas Poemen Ííratrem, eique dicit. au- 
diente abbate Anub : Quid mihi prolocutus es alio 
die? quoniam mens mea alibi erat. Tum frater : 
Dixi, a me seminari agrum meum, ex eoque dari 
eleemosynam. Excepit abbas Poemen : Putabam te 
locutum de fratre tuo, qui in ssculo vivit. Quod 
si tu es qui hoc opus facis, non est hoc. monachi. 
Is vero audiens, contristatus est, atque hzc profu- 
dit verba : Nullum aliud. opus novi, nisi hoe, nec 
possum non seminare agrum meum. Postquam ergo 
discessisset, incurvavit se coram Pemene Anub, 
aiens : Ignoscee mihi. Tum abbas Pemen : Ego 
quoque, inquit, a principio noveram non esse opus 
sed secundum mentem illius pronun- 
ad charitatis proces" 
atque iterum hoc 


monachi ; 
liavi, dedique ipsi alaeritatem, 
sum. Nune vero tristis abiit; 
ipsum faciet. 

25. (94) Dixitabbas Peemen : Si peccaverit homo, 
ne redargueris eum ; alias 
exscindis studium ipsius. Quod si dixeris ei : Noli 
animum despondere, frater, sed cave in posterum, 
excitas animam illius ad penitentiam. 


et negaverit se peccasse, 


24. (95) terum dixit : Dona res est experientia : 
ipsa enim docet hominem probum. 
95. (96) Dixit iterum : Homo qui docet, nec qua 
docet facit, similis est fonti, quia cunctis potum 
dat, eunctos abluit, seipsum vero non potest mun- 
dum praestare. 

26, (97) Priteriens aliquando abbas Paoemen per 


Jsypuim, conspexit. mulierem sedentem in sepul- 


APPENDIX AD PALLADIUM. Sa 
20. (91) Abbas Isaias interrogavit abbatem Pae- A 


. Ἠρώτησεν ὁ ἁδθᾶς Ἡσαΐας τὸν ἀδδᾶν Ποιμέ"α 
περὶ τῶν ῥυπαρῶν λογισμῶν. Καὶ λέ 
“Ὥσπερ χάμπτρα μεστὴ ἱματίων, xal 
ἐὰν ἁφῇ αὐτά τις, τῷ χρόνῳ σήπονται " οὕτως xal 


οἱ λογισμοί ἐὰν μὴ 


θᾶς Ποιμὴν" 


ποιήσωμεν αὐτοὺς σωματιχῶς, 
τῷ χρόνῳ ἀφανίζοντα: ἤτοι σήπονται. 
εν ὁ ἀθθᾶς 


χα'. Ἡρώτησ Ἰωσὴφ τὸν αὐτὸν λόγον " 


χαὶ αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Ποιμῆν- Ὥσπερ ἐάν τις 
ὄφιν χαὶ σχορπίον βάλῃ εἰς ἀγγεῖον, χαὶ φράξη, πάν- 


τως τῷ χρόνῳ ἀποθνήσχουσιν" οὕτως xa οἱ 


πονηροὶ 
τῶν δαιμόνων βλαστάνοντες, διὰ τῇς 
ἐχλείπουσιν. 


λογισμοὶ, ἀπ᾿ 
ὑπομονῆς 


Gr 


xp. ed is be τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα, χαὶ 


xa ποιῶ ἐξ αὖ- 
Καλῶς 
προσέθηχε τῇ 
τὸν λόγον. χαὶ 
φοθῇ τὸν Θεὸν, οὕτως 
Καὶ 
ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν ἐπὶ τὸν 
τοῦ ἔρος "MOUD s 


À 


γΞ 
τοῦ ἀγάπην. 
Καὶ ἀπῆλθε μετὰ 
ἀγάπῃ. Καὶ ἤχουσεν ὁ 


aut ὁ Mc 
προθυμίας, xai 
ὁ à66àc ᾿Ανοὺδ 
εἰ τῷ ἀθθᾷ Ποιμένι - Οὐ 
Καὶ ἐσ 


ποιεῖς. 


λέγ 
λαλήσας τῷ ἀδελφῷ; 
μετὰ δύο ἡμέρας ἕ 
ἀδελφὸν, χαὶ λέγε: αὐτῷ ἀκούοντος 


τώπησεν Ó γέρων. 


μου, χαὶ ποιῶ ἐξ 


αὐτοῦ ἀγάπην. 
ἀθθᾶς Ποιμήν- Ἐνόμιζον ὅτι περὶ τοῦ ἀδελφοῦ σου 
τοῦ χόσμου 9! ἐλάλησας" εἰ δὲ σὺ εἴ ὁ ποιῶν τὲ ἔργον 
ἔστι τοῦτο μοναχοῦ. Ὃ δὲ ἀχούσας ἐλυ- 
πήθη. λέγων Αλλο ἔργον οὐδὲν οἶδα, εἰ μὴ τοῦτο, 
χαὶ οὐ δύναμαι μὴ σπείρειν τὸν ἀγρόν μου. “Ὅτε οὖν 
ἀνεχώρησεν, ἔθαλεν αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς ᾿Ανοὺδ μετάνοιαν, 
λέγων : Συγχώρησόν μοι. Καὶ λέγει ὁ ἁθθᾶς Ποι- 
μὴν" Κἀγὼ ἐξ ἀρχῆς ἤδειν ὅτι οὐχ ἔστιν ἔργον μο- 
vayo9* ἀλλὰ 


τοῦτο, οὐχ 


πρὸς τὸν λογισμὸν αὐτοῦ ἐλάλησα, χαὶ 


ἔδωχα αὐτῷ προθυμίαν εἰς τὴν προχοπὴν τῆς ἀγά- 
πης. Νῦν ὃὲ ἀπῆλθε λυπούμενος, καὶ πάλιν πὸ αὐτὸ 


ποιεῖ. 


x 
ἊΣ 


Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Ποιμὴν 'Eàv ἁμαρτήσῃ ἄν- 
θρωπος, xai ἀρνήσηται, λέγων, Οὐχ ἥμαρτον, μὴ 
ἐλέγξῃς αὐτόν" 


Ἐὰν δὲ 


εἰ 0E μήγε, ἐχχόπτε:ς αὐτοῦ τὴν προ- 
Ὡς Μὴ ἀθυμήσης, ἀδελφὲ, 
ἀλλὰ φύλαξαι τοῦ λοιποῦ, διεγείρεις αὐτοῦ 
πρὸς μετάνοιαν, 


θυμίαν. c αὐτῷ * 


ἣν Ψυχὴν 


πάλιν" Καλὴ ἡ πεῖρα " αὕτη γὰρ διδά - 
σχει δ᾽ τὸν ἄνθρωπον δόχιμον 9. 

xs. Εἶπε πάλιν: "Ανθρωπος διδάσχων, μὴ 
ποιῶν δὲ ἃ διδάσχει, ὅμοιός ἐστι χρήνῃ" ὅτι 


ποτίζει xoi πλύνει, 


πάντας 
ἑαυτὴν OE οὐ δύναται χαθα- 
xc'. Παρερχόμενός ποτε ὁ à668c Ποιμὴν εἰς τὴν 
Αἴγυπτον, εἶδε γυναῖχα ἐν μνημείῳ χαθεζομένην, χαὶ 


cro, et plorantem amare. Unde dixit : Etsi cuncta. χλαίουσαν πιχρῶς. Καὶ λέγει" Ἐὰν ἔλθωσι πάντα 
mundi hujus obleetamenta. advenerint, non dedu- τὰ τερπνὰ τοῦ χόσμου τούτου, o) μὴ μεταστήσωσ! 
51. Al. χοσμιχοῦ. 55 Al. ποιεῖ, 55. Al. δοχιμώτερον. — ** Al. add. ἀλλὰ πάσης ῥυπαρίας πεπλήρωται, 
γαὶ πᾶσα ἀχαθαρσία ἐν αὐτῇ χεῖται. 
ΣΡ αν: ΧῚ 142: (95) Vit. Patr. x, 49. 
x. 49. (96) Vit. Patr. x, 50. 


n . Patr. x, 46. 


(91 
(92 
(92 
Q . Putr. x, 48. 


) Vi 
) ri Patr. 
δὶ Vi 
" Vit 


(97) Vit. Patr. ui, 10. 
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τὴν Ψυχὴν ταύτης ἀπὸ τοῦ 
μοναχὺς ὀφείλς 


ἑαυτῷ. 


πένθους. Οὕτως καὶ ὁ A 


τὸ 


διαπαντὸς πένθος ἔχειν ἐν 


T 


x$. Εἶπε πάλιν, ὅτι "Ἔστιν ἄνθρωπος δοχῶν σιὼ 
πᾶν, xai f| xapbía αὐτοῦ χαταχρίνε: ἄλλους 
τοιοῦτος πάντοτε λαλεῖ. Καὶ ἔστιν ἄλλος, ἀπὸ πρωΐ 


ἕως ἑσπέρας λαλῶν, 


ὁ 


χαὶ σιωπὴν χρατεῖ" τουτέστιν 
ὅτι ἐχτὸς ὠφελείας οὐδὲν λαλεῖ, 

χη΄. ᾿Αδελφός τις ἣλθε πρὸς τὸν ἀθδᾶν Ποιμένα, 
χαὶ “λέγει αὐτῷ" ᾿Αὔᾶ, πολλοὺς λογισμοὺς ἔχω, xaX 
χινδυνεύω ἀπ᾽ αὐτῶν. Καὶ Sk epe t αὐτὸν ὁ γέρων εἰς 
τὸν ἀέρα, χαὶ λέγει αὐτῷ * “Λπλωσον τὸν χόλπον 
xa χράτησον τοὺς ἀνέμους. Ὁ δὲ εἶπεν - Οὐ δύναμαι 


τοῦτο ποιῆσαι. 


σοὺ, 


Καὶ λέγει αὑτῷ ὁ γέρων" Εἰ τοῦτο 
οὐ δύνασαι ποιῆσαι, οὐδὲ τοὺς λογισμοὺς δύνασαι 
χωλῦσαι ἐλθεῖν ἀλλὰ σόν ἐστὶ τὸ ἀντιστῆναι αὐ- 
τοῖς. 


εἰσι 
ἐπιτοαυτὸ, χαὶ ὁ εἷς μὲν ἡσυχάζει καλῶς, ὁ δὲ 


x0'. Εἶπεν ὁ à66àc Ποιμὴν, ὅτι Ἐάν c 


o 


εἰς 
ἀσθενῶν καὶ εὐχαριστῶν, ὁ δὲ ἄλλος ὑπηρετεῖ 
μετὰ χαθαροῦ λογισμοῦ" οἱ τρεῖς μιᾶς ἐργασίας 


εἰσίν. 
X. Εἶπε πάλιν" Γέγραπται" Ὃν τρύπον ἐπιποθεῖ 


ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως 
ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή μου πρὸς σὲ, ὁ Θεός. Ἐπειδὴ 


αἱ ἔλαφοι ἐν τῇ ἐρήμῳ πολλὰ χαταπίνουσιν ἑρπετά“ 
χαὶ ὡς χαταχαίει αὐτὰς ὃ ἰὸς, ἐπιθυμοῦσιν ἐλϑεῖν 


ἐπὶ τὰ ὕδατα " πίνουσαι δὲ χαταψύχουσιν ἀπὸ τοῦ 


ἰοῦ τῶν ἑρπετῶν * οὕτως xa οἱ μοναχοὶ, ἐν τῇ ἐρή- 
μῳ χαθεζόμενοι, χαίονται ἀπὸ τοῦ ἰοῦ τῶν πονηρῶν 
δαιμόνων, χαὶ ἐπιποθοῦσι τὸ Σάθθατον χαὶ τὴν Κυ- 
ριαχὴν, ὥστε ἐλθεῖν ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, τουτ- 


ἐστιν, ἐπὶ τὸ σῶμα xol αἷμα τοῦ Κυρίου *5, 


C 


tya. 
χαθαρισθῶσιν ἀπὸ πιχρότητος τοῦ πονηροῦ. 

λα΄. Ἡρώτησεν ὁ ἀθθᾶς Ἰωσὴφ τὸν ἀθθᾶν Ποι- 
μένα, πῶς χρὴ νηστεύειν. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Ποι- 
μὴν: Ἐγὼ θέλω τὸν ἐσθίοντα xa0' ἡμέραν παρὰ 
μιχρὸν ἐσθίειν; ἵνα μὴ χορτάζηται. Λέγει αὐτῷ ὁ 
ἀθθᾶς Ἰωσήφ' “Ὅτε ἧς νεώτερος, οὐχ ἐνήστευες 
δύο δύο, à66à Καὶ εἶπεν ὁ γέρων * Φύσει χαὶ τρεῖς, 
χαὶ τέσσαρας 9*, xal ἑθδομάδα. Καὶ ταῦτα πάντα 
ἐδοχίμασαν οἱ Πατέρες, ὡς δυνατοί" χαὶ 
ὅτι 51 xa0' ἡμέραν ἐσθίειν, παρὰ μικρὸν δέ" 
παρέδωχαν ἡμῖν τὴν βασιλιχὴν ὁδὸν, ὅτι ἐλαφρά 
ἐστιν. 

λβ', "Ἔλεγον περὶ τοῦ à66à Ποιμένος, 
ἤμελλεν εἰς σύναξιν ἐλθεῖν “5, ἐκάθητο χατ᾽ ἰδίαν (8), 
διαχρίνων τοὺς λογισμοὺς αὐτοῦ, ὡσεὶ ὥραν μίαν " 
χαὶ οὕτως ἐξήρχετο. 

ἐγ᾽. ᾿Αδελφὸς ἡρώτησε τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα, λέγων" 


εὗρον 
χαὶ 


D 


ὅτι ὅταν 


*5 ΑἹ, add. 8$ Deest xat 


: à ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
ἐξέρχεσθα:. 


S Psal, X51 ,.2: 


(98) Εκάθητο κατ᾽ l6tav. CorrigePelagium; sede- 
bat prius seorswm, seu potius ex cod. Fossatensi 
sedebat primum seorsum. 

(99) Vit. Patr. x, 5l. 

(1) Vit. Patr. x, 55. 

PaTnOL. Gn. LNV. 
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54 


cent ejus animam a luctu. Sic etiam | monachus 


luctum debet semper in semetipso habere. 


27. (99) Dixit praeterea : Est homo qui. videtur 
lacere, et. cor ejus condemnat alios; is semper 
loquitur. Est alius qui a mane ad. vesperam loqui- 
bur, ac silentium tenet ; 
pronuntiat. 

98. (1) Frater venit ad abbatem Peemenem, et 
ait : Abba, variis cogitationibus agitatus ex iis 
periclitor. Senex educit hominem, et sub dio col- 
locat, jubetque ut expanso sinu retineat ventos. At 
ille respondit : Non possum hoc facere. Tum se- 
nex : Si hoc facere nequis, nec poles impedire, ne 
subeant cogitationes : sed officium Luum est, illis 
obsistere. 


hoc est, extra usum nihil 


29. (2) Dixit abbas Paemen : Si tres convenerint, 
quorum unus bene vitam quietam ducat, alter :zro- 
tet gratiasque agat in morbo, tertius ministret cum 
pura cogitatione; isti tres paris ac veluti unius 
sunt operationis et virtutis. 

50. (5) Hterum dixit : Seriptum est : Quemadmo- 
dum desiderat cervus ad [fontes aquarum, ita deside- 
rat anima mea ad te, Deus “ὃ, Quandoquidem cervi 
in solitudine multos deglutiunt serpentes ; cumque 
comburit eos venenum, desiderant ad aquas venire; 
postquam vero biberint, frigent a serpentum ve- 
neno: ita et monachi, in eremo sedentes, uruntur 
a veneno malorum d:emonum, ac desiderant Sab- 
batum atque Dominicam, auo aecedant ad fontes 
aquarum, id est ad. corpus el sanguinem Domini, 
ut purgentur a mali amaritudine. 


51. (4) Abbas Joseph interrogavit abbatem Poe- 
menem, quomodo jejunandum esset. Cui respon- 
dit sic : Ego volo ut quis quotidie comedat, sed 
parum , ne saturetur. Ait abbas Joseph : Quando 
eras juvenis, nonne cibo abstinebas per duos 
dies, abba? Excepit senex : Revera etiam per tres 
et quatuor, totamque hebdomadem. Atque hoec 
omnia probaverunt Patres, ut potentes in virtute 
homines ; sed invenerunt pr:estantius esse quotidie 
parum manducare; atque nobis tradiderunt viam 
qu: regia est, quia levis: 

32. (5) Aiebant de abbate Pamene, quod cum 
ad synaxim venturus esset, sedebat seorsum, dis- 
cernens cogitationes suas, hora circiter una; at- 
que ita egrediebatur: 

33. (6) Frater interrogans abbatem Pavmenem, 


τέσσαρας in al. *' Al. inser; xaAóv ἔστιν τό. ὁ AI. 
(G9), Vit. Patr. x, 525 xxxvi, 1. 
(9) Vit. Patr. xvin, 17. 
(4) Vit. Patr. x, 44; Regula Solit. cap: 54. 
5) Vit. Patr. xi, 92; App. p. 1004, n. 52. 
(6) Vit. Patr. x, 56. 
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ea? Ait illi senex : Abi, et post tres dies veni, re- 
sponsumque Tess Rediit igitur, sicut definierat 
senex. Qui sic ,loculus est ei : Quid tibi dicturus 
sum, frater? Si dixero: Affer ad ecclesiam ; illic prana 
dia faciunt et convivia. Si dixero : Da cognato tuo; 
mercedem non recipies. 5i autem pronunLavero : 
Disiibue in pauperes; (acere negliges. Quiuquid 
ergo placuerit, facito , ego culp:ze aflinis non sum. 
54. (7) Interrogavit eum. alius. frater, 
vellet. illud : Ne reddas nialum pro malo ?? 
nex : liic. affeetus quatuor habet. modos : 
à corde; secundum ex aspectu; tertium de lingua ; 
quartum vero est, non facere malum pro nialo. 5i 
potueris mundare cor tuuni, 
ctum ; quod si in conspectui venerit, cave ne lo- 
quaris; si vero etiam locutus fueris, cito absciude, 
uL non facias malum pro malo. 
(8) Dixit abbas Poemen : Custodire, sibi at- 
lendere, ei diseretio, h: tres virtutes vi: duces 


quid. sibi 
Ait se- 
primum 


non venit ad aspe- 


sunt animae. 

36. (9) Dixit iterum : Projicere se coram Deo, 
seipsum non metiri, mittere retro propriam vo- 
luntatem, sunt instruinenta anima. 

(10) Dixit quoque : Omnis laboris, quicun- 
que supervenerit tibi, vietoria est, tacere. 

58. Herum dixit : Abomiuatio est Domino om- 
nis corporalis requies, 

59. (11) Dixit adhuc 
tur, et custodit. 

40. (12) Iterum dixit: Si te subierit cogitatio 
de rebus corpori necessariis, semelque consiitue- 


: in luctu duo sunt : opera- 


Tis; rursusque secundo subierit, ac tu. eonstitue- 
ris; si lerlio subieritl, noli ei attendere; otiosa 
enim est. 

41. (15) Iterum: Frater interrogavit abbatem 
A4onium : Quid. est nihili se facere? Respondit 
senex : Esse te infra auimalia ratione carentia, et 
nosse quod illa condemnationi obnoxia non sint. 

2. Item : Si recordatus fuerit homo dicti quod 
in Scriptura legitur : Ex verbis tuis justificaberis, 
et ex verbis (uis condemnaberis ** ; elige, potius 
tacere. 

45. (14) Dixit proterea 
distractio, 

44. (15) Et hoc retulit, quod abbas Isidorus 
Seeteos presbyter ita aliquando ad multitudinem 
verba fecerit : Fratres, nonne propter laborem in 
hune locum venimus? Nune vero non amplius la- 
borein habet. Ego igitur apparata mea melote abeo 
ad locum in. quo labor est, illicque. inveniam re- 


quiem. 
45. (16) Frater dixit abbati Poemeni : Si videro 


Initium. malorum est 


7? ] Thess. v, 45; I Petr. n1, 9. "* Matth. xi, 


(0) Vit. Patr. xvin, 18. 
(8) Vit. Patr. 1, 12. 
(9) Vit. Patr. xv, 54. 
(10) Vit. Patr. xvi, 9. 
(11) Vit. Patr. ni, 12. 


APPENDIX AP PALLADIUM. 


dixit : Relieta mihi est haereditas ; quid faciam ex  Κατελείφθη μοι» 


(£t αὐτῷ ὁ γέρων 


ἐλθὲ, χαὶ λέγω σοι. 
Καὶ εἶπεν ὁ χερῶν: 
εἴπω Got, Δὸς αὐτὰ 


ἔχω σοι εἰπεῖν, NS. Ἐὰν 


εἰς ἐχχλησίαν, Exei ἀριστοποιοῦ- 
σιν. Ἐὰν εἴπω σοι, Δὸς αὐτὰ συγγενεῖ σου. οὐχ ἔστι -ο" 


μισθός. Ἐὰν δὲ εἴπω σο!:, Δὸς αὐτὰ πτωχοῖς, 


ἀμερ.- 
N : 


μνεῖς. Εἴ τι οὖν θέλεις, ποίη σον" ἐγὼ πρᾶγμα οὐχ ἔχω. 


Τὸ πάθος τοῦτ 


πρῶτον ἀπὸ χαρδίας, Os: 


αὐτῷ ὁ γέρων " 


πους" 


τέταρτόν ὲ στι, 


πον γλώσσης, 


ἀντὶ χαχοῦ. Ἐὰν δύνασχι χαθαρίσαι τὴν χαρδίαν 
Β σου, οὐχ ἔρχεται εἰς τὴν ὄψιν * ἐὰν δὲ ἔλθῃ εἰς τὴν 


ὄψιν, φυλάττου τὸ μὴ λαλεῖν" &àv δὲ χαὶ λαλήσῃ: 
3. E D ilt 
ταχὺ χόψον τοῦ μὴ ποιῆσαι χαχὸν ἀντὶ xaxov. 

Ε 


Rog B 


εν ὁ à66ac Ποιμὴν, ὅτι Τὸ φυλάσσειν, xaY 


ἑαυτῷ Ἂ xai ἡ διάχρισις, αἱ τρεῖς αὗται 
ψυχῆς. 


: Τὸ ῥίψαι ἑαυτὸν ἐνώπιον τοῦ 
xaY τὸ βάλλειν 


^ λη΄. Εἶπε πάλιν" Bi: λυγμά ἐστι Κυρίῳ πᾶσα σω- 
ματιχὴ ἀνάπαυσις. 
λθ΄. Εἶπε πάλιν Τὸ πένθος διπλοῦν ἐστιν " ἐργά- 


ζεται, xal φυλάσσ: 
μ΄. Εἶπε 1d Ἑὰν ἔλθῃ cot λογισμὸς περὶ 


τῶν ἀναγχαίΐων τοῦ σώματος χαὶ διατά- 


Eng ἅπαξ, xal πάλιν δεύτερον ἔλθῃ xoi διατάξης" 
τὸ τρίτον ἐὰν ἔλθῃ, μὴ «p 


F 


χρειῶν, 


όσχης 


αὐτῷ - ἀργὸς γάρ 


és) 


ὁ γέρων * Τὸ εἶναί σε 
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δέναι ὅτι 7* Butler εἰσιν. 

μβ΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι Ἐὰν μνησθῇ ἄνθρωπος τοῦ 
γεγραμμένου ῥητοῦ, ὅτι "Ex τῶν Aóyov cov δι- 
γκαιωθήσῃ. καὶ ἐκ τῶν ἀόγων cov καταδικασθήσῃ, 
αἱρεῖται μᾶλλον τὸ σιωπᾷν. 


pi. Eie πάλιν: ᾿Αρχὴ χαχῶν ἐστιν ὁ περ:- 
Ὦ σπασμός. 
i ἰδωρος ὁ πρεσθύ- 


τῆς Σχήτεως ἐλάλησέ 
᾿Αδελφοὶ, 
Καὶ 


τερος ποτε τῷ λαῷ, λέγων " 
οὐχὶ ἕνεχεν χόπου ἤλθομεν εἰς τὸν τόπον 
χόπον. Ἐγὼ οὖν 


χομαι ὅπου ἐστὶ χό- 


ξο- 


τοῦτον: νῦν 


σχευάσας 


οὐχ ἕτι ἔχει 
τὴν μηλωτήν μου ἀτ 


πος, xaX ἐχεῖ εὑρίσχω ἀνάπαυσιν. 


ε΄, ᾿Αδελφὸς εἶπε τῷ à66à Ποιμένι - 'Eàv θεό» 
97. 15. ΑἹ. inser. ἐχεῖνα. 
(42) Vu. Patr. x, 51. 
(15) Vit. Patr. xv, 56. 
(14) Vit. Patr. xt, 12. 
(15) Vit. Patr. vit. 14. 
(16) Vit. Patr. x, 98. ; 
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σωμαι πρᾶγμα, θέλεις εἴπω αὐτό; Λέγει αὐτῷ ὁ A rem, jubes ut. eam efferam ? Ait illi senex : 
t 


γέρων Téypazsat* "Oc &dw ἀποκρίνηται Acvov 
πρὶν ἀκοῦσαι, ἀφροσύνη αὐτῷ ἐστι καὶ ὄνειδος. 
Ἐὰν ἐπερωτηθῇς, εἰπέ᾽ εἰ δὲ μὴ, σιώπα. 

i 


ς΄. Ἠρώτησέ τις ἀξελφὸς τὸν à66dv Ποιμένα, 
Ὡς pur ? 


AéYov* Δύναται ἄνθρωπος πεποιθέναι τῇ μιᾷ 


Ἰωάν- 


πράξει; Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γέρων, ὅτι ὁ &66üs 
νης ὁ Κολοθὸς εἶπεν, ὅτι Ἐγὼ 


χρόν τι &x 


θέλω μεταλαδεῖν μι- 
πασῶν τῶν ἀρετῶν. 

pU. Εἶπε πάλιν ὁ γέρων, ὅτι ἀδελφὸς ᾿᾿ρώτησε τὸν 
ἀθθᾶν Παμθὼ, εἰ καλὸν ἐπαινεῖν τὸν πλησίον " χαὶ 
εἶπεν αὐτῷ * Καλὸν μᾶλλόν ἐστι τὸ σιωπᾷν. 
μη΄. Εἶπε πάλιν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν, ὅτι Ἐὰν ποιήσῃ 
ἄνθρωπος χαινὸν οὐρανὸν καὶ χαινὴν γῆν, οὐ δύναται 15 
ἂμεριμινῆσαι. 

μθ΄. Eire πάλιν) ὅτι Ὃ ἄνθρωπος δέεται τῆς τα- 


πνοῆς m E ἐχ τῆς ῥινὸς αὐτοῦ. 
ν΄. ᾿Αδελοὺς ἠρώτησε τὸν ἀδθᾶν Ποιμένα, λέγων " 
Τί ποιῆσι 


θεν εἰ εἰ τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, μνημεῖον 


t0; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * ᾿Αθραὰμ, ὅτε εἰστλ- 
ἠγόρασεν 
ἑαυτῷ, χαὶ διὰ τοῦ τάφου ἐχληρονόμησε τ 

Λέγει ὁ ἀδελφός " Τί ἐστι τάφ 202 ; A£y ει αὐτῷ ὁ YÉpov* 


Τόπος χλαυθμοῦ χαὶ πένθους. 


à668. Ποιμέν! * ᾽Εὰν 
ἀδελφῷ μου μιχρὸν ἄρτον, ἣ ἕτερόν τι, 


να΄. ᾿Αδελφὸς εἶπε τῷ 


- 0 
- 
B 


^ 


oi δαίμονες 
μολύνουσιν αὐτὰ 75, ὡς χατὰ ἀνθρωπαρεσχίαν γινόμε- 
να 79, Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων - El xol χατὰ ἀνθρωπ- 
αἀρεσχίαν UP ἀλλ᾽ ἡμεῖς τὴν χρείαν δώσωμεν 77 
τῷ ἀδελφῷ. Εἶπε ὃὲ αὐτῷ xoY παραθολὴν τοιαύτην " 
Δύο ἄνθρωποι ἧσαν γεωργοὶ ἐν πόλει οἰχοῦντες μιᾷ" 
χαὶ ὁ εἷς μὲν ἐξ αὐτῶν σπείρας ἐποΐησε μιχρὰ ἀχά- 
Oapva* ὁ δὲ ἄλλος, ἀμελήσας τοῦ σπεῖραι, ἐποΐησεν 
ὅλως οὐδέν" SE γενομένου, τίς &x τῶν δύο εὑρί- 
σχει ζῆσαι ; ᾿Απεχρίθη ὁ ἀδελφός * ὋὋ ποιήσας τὰ 
ὀλίγα xal ἀχάθαρτα. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων - Οὕτως 
οὖν χαὶ ἡμεῖς, σπείρωμεν ὀλίγα, εἰ χαὶ ἀχάθαρτα, 
ἵνα μὴ τῷ λιμῷ ἀποθάνωμεν. 

νβ΄. Εἶπεν πάλιν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν, ὅτι εἶπεν ὁ à6- 
6c ᾿Αμμωνᾶς, ὅτι Ποιεῖ ἄνθρωπος ὅλον ds χρόνον 
αὐτοῦ βαστάζων ἀξίνην, χαὶ οὐχ εὑρίσχει χατενεγχεῖν 
πὸ δένδρον. "Ἔστι δὲ ἄλλος ἔμπειρος τοῦ χόπτειν, xat 
ἀπὸ ὀλίγων καταφέρεν τὸ δένδρον. "Ἔλεγε δὲ τὴν ἀξί- 
νὴν εἶναι τὴν διάχρισιν. 

νγ΄. ᾿Αδελφὸς ρώτησε τὸν à66av Ποιμένα, λέγων * 
Πῶς ὀφείλει ἄνθρωπος πολιτεύσασθα: ; Λέγει αὐτῷ 
ὁ γέρων * Ὁρῶμεν τὸν Δανιὴλ, ὅτι οὐχ εὑρέθη κατ᾽ 
αὐτοῦ χατηγορία, εἰ μὴ ἐν ταῖς λειτουργίαις Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ αὑτοῦ. 

y&'. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν, ὅτι Τὸ θέλημα τοῦ ἀν- 


7^ Al. inser. διὰ παντός. "5 AI 
79 Proy. xvin, 43. 


(17) L. Doroih. Doctr. 1, et Ep. 8. 
(18) Vit. Patr. xv, 292. 
(19) Vit. Patr. wi, 15. 
(20) Vit. Patr. xit, 6. 


. αὐτό. 


Ammols 


Scri- 
Qui responderit verbum. priusquam. au- 
7?, Si ergo inter- 


punn est : 
diat ; stultitia ei est et opprobrium 
rogatus fueris, profer ; sin minus, tace. 

Frater aliquis percontatus est abbatem Pee- 
: Potestne. homo confidere in una actione 
abbatis Joannis Curti sermonem 
Ego cupio ex omnibus virtutibus non- 
nihil assumere. 


menenm 
Respondit senex, 
exslilisse : 


Etiam narravit senex, quod frater interro- 
gaverit abbatem Pambo, utrum honum esset lau- 
dare proximum , et. ille responderit : Melius est 
lacere. 

48. (17) Dixit iterum abbas Peemen : Licet homo 
produxerit novum ccelum et novam terram, non po- 
lest curis carere. 

49. (18) Rursum dixit : 
ac Dei timore, 
ejus prodit. 

50. (19) Frater interrogavit abbatem Peemenem, 
quid facere deberet. Ait illi senex : Quando Abra- 
ham ingressus est in terram) yromissionis, sibi 
emit monumentum, ac per sepulcrum terram ac- 
cepit in- hzreditatem. Hogat frater: Quid. est 
sepulerum ?. Senex respondet : Locus fletus οἱ 
luctus. 

51. (20) Frater dixit abbati Paemeni : Si dedero 
fratri meo parum panis, aut aliud quid, dx:emones 
polluunt illud, quasi ad placendum hominibus fa- 
clum fuerit. Ait ei senex :. Licet studio hominibus 
placendi fiat, nos tamen fratribus demus quse. illis 
necessaria sunt, Adjecit quoque bane parabolam : 
Duo agricole in eadem civitate habitabant : unus 
ex iis seminavit, relulitque pauca et impura ; 
alter eum serere neglexisset, nihil omnino collegit. 
Htaque si contigerit fames, quis ex duobus inveniet 
unde vivat? Respondit frater: Qui pauca illa et 
impura confecit. Tum senex : Pari igitur modo et 
nos, seminenius pauca, quamvis immunda, ne fa- 
me pereamus. 

52. (21) Etiam retulit abbas Peemen hunc abba- 
lis Ammonz. sermonem : Quidam per totum vite 
lempus securim portat, nec. invenit modum deji- 
ciendz arboris. Est vero alius, secandi periLus, 


Homo indiget humilitate 
quemadmodum flatu qui e naribus 


D qui paucis ietibus prosternit arborem. Aiebat au- 


lem, securim esse discretionem, 
ὅδ. (22) Frater percontatus est abbatem Poeme- 
nem, dicens : Quem in modum debet homo vitam 
instituere? Et ad eum senex : Cernimus Danielem ; 
non potuit inveniri contra illum accusatio, nisi in 
cultu quem exhibebat Domino Deo suo. 
54. (25) Dixit abbas Peemen: Voluntas. hominis 
TAA: 


γινόμενον. ΤΑΙ, δώσομεν et δῶμεν. 


(91) Vit. Patr. x, 59. 


(22) Vit. Pair. 1, 15. 
(25) Vit. Parr. x, 60; Doroth. Doctr. 5; S. 


n. 4. 
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murus esL :eneus inter ipsum ae Deum, necnon A Πρώπου τε 
petra repercutiens, Cum igitur eam  hoino dereli- 

querit, ipse etiam dicet: In Deo meo transgre- 


diar murum*?, ]taque si 
cum voluutate, laborat homo. 

55. (24) Relatio ejusdem : Sedentibus aliquando 
senibus et manducantibus, stabat ad ministerium 
abbas Alonius, quem videntes laudaverunt. 16 
vero nihil penitus respondit. Igitur nonnullus seor- 
sum dixit ei : Quare non respondisti senibus qui 
te laudabant ? Excepit abbas Alonius : Si eis de- 
dissem responsum, visus essem laudes admittere. 

56. (25) Dixit iterum : Homines perfecti. sunt in 
loquela, minimi in operatione. 

57. (26) Abbas Peemen dixit: Sicut. fumus ex- 
pellit apes, tuneque opifieii earum tollitur dulcedo : 
ita et corporalis quies timorem Dei ejicit ex anima, 


justitia convenerit 


cunclamque ejus operationem dissolvit. 


58. (27) Frater convenit. abbatem Poemenem 
secunda Quadragesim:e hebdomada ; cumque de- 
lexissel cogitala sua, et requiem invenisset, ait: 
Pene detinui me ne huc venirem hodie. Dixit. ei 
senex: Cur? Et frater: Reputavi num propter 
Quadragesimam mihi non aperiretur. Tunc ablas 
Pomen : Nos, inquit, non didicimus ostium li- 
gneum claudere, sed potius lingue januam. 


59. (28) Monuit etiam abbas Pomen : Fugienda 
sunt corporea. Quando enim homo prope est cor- 
poralem impugnationem, assimilatur viro juxta 
lacum profundissimum stanti, quem inimicus ejus, 
quacunque hora visum fuerit, facile dejieiet ae 
inmerget. Quod si a corporeis rebus procul fuerit, 
similis est viro qui longe abest a lacu ; ut. quan- 
vis traxerit eum hostis ad pricipitium, dum tra- 
hit ac vim infert, Deus mittat ei auxilium. 

60. (29) Dixit iterum : Paupertas , tribulatio, 
angustia, jejunium, hee sunt vite solitarie in- 
strumenta. Scriptum est enim : Si. fuerint. tres. hii 
viri, Noe, Job et Daniel, vivo ego, dicit Dominus "'. 
Noe personam ac fizuram gerit. voluntarizs pau- 


pertatis ; Job, laboris ; Daniel, discretionis. Si 
ergo hi tres actus in homine exstiterint, Dominus 


habitat in eo. 

61. (50) Retulit abbas Joseph : Sedentibus nobis 
cum abbate Peemene, nomen abbatis Acathoni dedit. 
Dicimus ei: Junior est, quare eum vocas abba- 
tem ? Respondit abbas Peemen : Quia os ejus fecit 
eum alibatem appellari. 


62. (51) Venit aliquando aa abbatem. Peemenem 
frater, et ait illi : Quid agam, Pater, quia a for- 


80 Psal. xvii. ὅ0. 8! Ezech. xiv, 14, 380. 55 


(24) Vit. Patr. xv, 59; Doroth. Doctr. ὃ 


(25) Vit. Patr. vim, 44. 


(260) Vit. Patr. ov, 52. 
(37) Vit. Patr. xin, 5. 
(28) Vit. Patr. x, 4, 12, Miscell. Voss. p. 152. 
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Al. ηὐρισχόμην. 


556 
τι χαλχοῦν ἀναμέσον αὑτοῦ xal τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ πέτρα ἀντιδέρουσα. 


χός ὃ 
Ἐὰν οὖν χαταλείψῃ 
αὐτὸ ἄνθρωπος, λέγει χαὶ αὐτὸς, Ἔν τῷ Θεῷ μου 


"Exv οὖν τὸ δικαίωμα συνέλθῃ 


γει 
ὑπερξήσομαι τεῖχος. 
τῷ θελήματι, χαμγει ὁ 

νε΄, Εἶπε πάλιν, ὅτι 


ἄνθρωπος. 
Καθεζομένων ποτὲ γερόντων 
ὑπηρετῶν ὁ ἀθθᾶς ᾿Αλώνιος * 


χαὶ ἐσθιόντων, 


ἴστατο 


χαὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐπήνεσαν. Ὁ δὲ τὸ σύνολον οὐχ 
ἀπεχρίθη. Λέγε: οὖν αὐτῷ τις xaz' ἰδίαν * Διατί οὐκ 


τοι 


ς γέρουσιν ἐπαινοῦσέ σε ; Λέγει αὐτῷ ὁ 
᾿Αλώνιος * Εἰ ἀπεχρίθην αὐτοῖς, εὑρίσχομαι "5 


ἀπεχρίθης 
ἁθθᾶς 
ἊΣ χκαταδεφάμενος τὸν ἔπαινον. 
. Εἶπε πάλιν, ὅτι Οἱ ἄνθρωποι ἐν τῷ τελείῳ λα- 
TN xai ἐν τῷ ἐλαχίστῳ ἐργάζονται. 
νζ΄. Εἶπεν ὁ à66àc Ποιμὴν, ὅ 
ἐχδιώχει τὰς μελίσσας, χαὶ τότε 


t “Ὥσπερ ὁ χαπνὸς 
αἴρεται τῆς ἐργα- 
σίας αὐτῶν ἢ γλυχύτης * οὕτως xal ἡ σωματιχὴ ἀνά- 


παυσις ἐχδιώχει τὸν qó6oy τοῦ Θεοῦ ἀπὸ τῆς Ψυχῆς, 
xai ἀπολύει αὑτῆς πᾶσαν τὴν 9? ἐργασίαν 
νη΄. ᾿Αδελφὸς βρη βς, τῷ à66à Ποιμένι εἰς τὰς 


δύο ἑθδομάδας «fj; Τεσσαραχοστῇς, xai ἐξειπὼν τοὺς 
λογισμοὺς αὐτοῦ, χαὶ τυχὼν 
τῷ Παρὰ βραχὺ χατεσχέθην 

μερον. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * Διατί; Λέγει ὁ ἀδελ- 
φός - Εἶπον 8", μήποτε διὰ τὴν Τεσσαραχοστὴν οὐχ 
ἀνοηίγεταί μοι. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Ποιμήν * Ἡμεῖς 
οὐχ ἐμάθομεν χλείειν τὴν ξυλίνην θύραν, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον τὴν τῆς γλώσσης θύραν. 

v0'. δῦ πάλιν o u^ ᾶς 


ἀναπαύσεως, λέγει a- 
παραγενέσθαι ὧδε σή- 


ματιχοῦ πολέμου, ἔουχεν 
κου βαθντάτου " χαὶ οἵαν 
αὐτοῦ, εὐχόλως αὐτὸν ῥίπτει 

χῶν μαχρὰν ἧ, ἔοιχεν ἀνδρὶ ποῦ 
αὐτὸν ὁ ἐχθρὸς βαλεῖν χάτω, ἐν 
ὅσῳ αὐτὸν ἕλχει χαὶ βιάζεται; ὁ Θεὸς ἀποστέλλει αὐὖ- 
τῷ βοήθειαν. 

E. Εἶπε πάλιν: Ἧ πενία xa ἡ θλίψις xa ἡ στέ- 
νοχωρία xaX ἣ νηστεία, ταῦτά εἰσι τὰ ἐργαλεῖα τοῦ 
μονήρους βίου. Γέγραπται γὰρ, ὅτι Ἐὰν ὦσιν ci 
τρεῖς οὗτοι ἄνδρες, Nos, Ιὼδ᾽ xal Δαγιὴ.1, ζῶ 
ἐγὼ, «λέγει ΠΟΥ Ὁ Νῶε πρόσωπόν ἔστι τῆς ἀχτη- 
Ἰὼδ δὲ τοῦ 


᾿Εὰν δὲ σωματι- 
μαχρὰν ἀπέχοντι 
λάχχου, ἵνα χἂν ἕλχη 


μοσύνης, πόνου, xal Δανιὴλ τῆς διαχρί- 
σεως. "EXv οὖν ὧσιν αἱ τρεῖς αὗται 
ἀνθρώπῳ, ὁ Κύριος οἰχεῖ ἐν αὐτῷ. 

ξα΄. Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Ἰωσὴφ, ὅτι Καθημένων ἡμῶν 
μετὰ τοῦ à66à Ποιμένος, ὠνόμασε τὸν ἁθθᾶν '"Ayá- 
θωνα. Καὶ λέγομεν αὐτῷ * Νεώτερός ἐστι, xal διατέ 
χαλεῖς αὐτὸν à66àv; Καὶ εἶπεν ὁ ἀθθᾶ: Ποιμὴν " 
“Ὅτι τὸ στόμα αὐτοῦ ἐποίησεν αὐτὸν χαλεῖσθαι à6- 
6ày.* 

Ep'. "H»0£ ποτε ἀδελφὸς πρὸς τὸν à66àv Ποιμένα, 
xa λέγει αὐτῷ * Τί ποιήσω, Πάτερ, ὅτι θλίθομαι ἀπὸ 


πράξε:ς ἐν τῷ 


85. Al. ἀγαθήν. — ** ΑἹ. ὑπέλαθον. 
(29) Vit. Patr. 1, 44. 

(50) Vit. Patr. xv, 40. 

(91) Vit. Patr. v 9 

(94*) Lege f 


u* 
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τῆς πορνείας * xai ἰδοὺ ἀπῆλθον πρὸς à663» Ἰ6ι- A nicatione aflligor ; et ecce perrexi ad. abbatem 05» 
στίωνα, χαὶ λέγει μοι" Οὐχ ὀφείλεις ἐᾶσαι αὐτὴν ypo- — stionem, qui dixit mihi: Non debes permittere ut 
νίξειν ἐπὶ a£, Λέγει αὐτῷ ὁ &66az Ποιμήν * "A663; — in te moram faciat. Respondit abbas Peemen : Ab- 
ἸΟθιστίων, αἱ πράξεις αὑτοῦ ἄνω δ᾽ μετὰ τῶν ἀγγέ 


batis lbistionis actiones sursum sunt cum angelis, 
λων εἰσὶ, xai λανθάνει αὐτὸν ὅτι ἐγὼ xal σὺ ἐν τῇὀ  latetque eum, quod ego ac tu. in fornicatione su- 
πορνείᾳ ἐσμέν. 'Eàv χρατήσῃ μοναχὸς τὴν vot 


i27 mus. Si tenuerit. monachus ventrem. et linguam, 
χαὶ τὴν γλῶσσαν, χαὶ τὴν ζενιτείαν, θάρσε:, οὐχ ἀπο- et peregrini vitam, confide, non morietur. 
θνήσχει:. 


ξγ΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Ποιμήν * Δίδαξον τὸ στόμα σου 63. (52) Dictum est ap abbate Peemene: Edoce 
λαλεῖν X ἔχει ἢ χαρδία cov. os tuum loqui quie corde geris. 

E". Ἡρώτησεν ἀδελφὸς τὸν à66àv Ποιμένα, λέγων * 64. (52) Interrogavit frater abbatem Peemenem : 
"Ev ἴδω πταῖσμα τοῦ ἀδελφοῦ μου, χαλόν ἐστι σχε-. Si, inquit, vi/lero delictum fratris mei, bonumne 


πάσαι αὐτό; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων - Οἵαν ὥραν σχεπά- — est, ut obtegam illud ? Respondit senex : Quoties 
σομεν τὸ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν πταῖσμα, xui ὁ Θεὸς σχε- —exerimus fratris nostri peccatum, et. Deus (eget 


D» UD sd Á . " " " - ; v “75 
πάζει τὸ ἡμέτερον " xai ἐν f| ὥρᾳ ἐχφαίνομεν τοῦ — nostrum; qua vero hora fratris lapsum manifesta- 


ἀδελφοῦ, xal ὁ Θεὸς ἐχφαίνει τὸ ἡμέτερον. B verimus, Deus nostrum manifestum faciet, 
E ES. ἐξ "d pu VOR ANS ud i 2 ΠΡΟΣ 
ξε΄’, Εἶπε πάλιν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν, ὅτι Ἡρώτησε τὸν 65. (54) Narratio quoque abbatis Peemenis fuit : 


&663» Παΐσιόν τίς ποτε, λέγων * Τί ποιήσω τῇ $o- Aliquis interrogavit aliquando abbatem Paisium 
Xf, μου, ὅτι ἀνα:σθητεῖ xal οὐ φοθεῖται τὸν Θεόν ; Καὶ — sic : Quid faciam animie meee, quod sensu esti- 
λέγει αὐτῷ * "Λπελθε, χολλήθητι ἀνθρώπῳ φοθουμένῳ — tuta est, nec Deum timet ? Respondit : Abi, adhzrre 
τὸν Θεόν - xal ἐν τῷ ἐγγίζειν ἐχείνῳ, διδάσχει zo — homini timenti. Deum ; et inter appropinquandum 


σὲ 95 oo6zis0at τὸν Θεόν. el, docebit etiam te, ut. Deum lineas. 
ξς!. Εἶπε πάλιν, ὅτι ᾽Εὰν δύο πράγματα νιχήσῃ ὁ 66. (55) Dixit. iterum: Si res duas monachus 


μοναχὸς, δύναται ἐλεύθερος γενέσθαι ἀπὸ τοῦ χόσμου. — devicerit, poterit liber a mundo lieri. Interrogavit 
Καὶ εἶπεν ὁ ἀδελφός " Ποῖα ταῦτα ; Καὶ εἶπε: Τὴν — frater: Quas illas ? Respondit : Carnalem. requiem, 


σαρχιχὴν ἀνάπαυσιν, xaY τὴν χενοδοξίαν. el inanem gloriam, 
ζ΄, Ἠρώτησεν ᾿Αὐραὰμ, ὁ τοῦ ἀθθᾷ ᾿Αγάθωνος, τὸν 67. (56) Abraham, ille abbatis Agathonis, abba- 


ἀθθᾶν Ποιμένα, λέγων - Πῶς oi δαίμονες πολεμοῦσί tem Peemenem interrogavit: Qui fit ut. d:zemones 
με; Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ à668c Ποιμήν " Xi πολεμοῦσιν — impugnent me? Ait illi abbas Peemen : Te. impu- 
οἱ δαίμονες ; Οὐ πολεμοῦσι μεθ᾽ ἡμῶν, ἐφ᾽ ὅσον τὰ Os- .. gnant dasmnones? Non decertant nobiseum quandiu 
λήματα ἡμῶν ποιοῦμεν. Τὰ γὰρ θελήματα ἡμῶν ^ voluntates nostras facimus. Voluntates enim no- 
δαίμονες γεγόνασι " xai αὐτοί εἰσιν οἱ θλίθοντες ἡμᾶς, sure in demones evaserunt; el hi sunt qui nos 
ἵνα πληρώσωμεν αὐτά. Ei δὲ θέλεις ἰδεῖν μετὰ τίνων — premunt, ut compleamus eas. Quod si cupis scire 
ἐπολέμησαν oi δαίμονες “μετὰ Mwüsioz, xxi τῶν — cum quibus preeliati fuerint d:emones ; cum Moyse, 


ὁμοίων αὑτοῦ. ae ei similibus. 
ξη΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Ποιμὴν, ὅτι Ταύτην τὴν πολι- 68. Dixit abbas Peemen : Hanc vivendi formam 


τείαν ἔδωχεν ὁ Θεὸς τῷ Ἰσραὴλ, τὸ ἀπέχεσθαι τῶν — Meraelitis prescripsit Deus, ut abstinerent ab iis 
παρὰ φύσιν " τουτέστι, ὀργῆς, χαὶ θυμοῦ, χαὶ ζήλου, — qud contra naturam sunt; lioc est ab ira, excande- 
xal μίσους, xa χαταλαλιᾶς χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ - xoi —SCentia, invidia, odio, detractione erga fratrem ; et 


τὰ λοιπὰ τῆς παλαιότητος. : cslera qui ad velerem legem pertinent. 
ξθ΄. Ἠρώτησεν ἀδελφὸς τὸν à66av Ποιμένα, λέγων" 69. Rogatus abbas Pemen ἃ fratre, ut. diceret 


Εἰπέ μοι ῥῆμα. Koi γέγει αὐτῷ, ὅτι Οἱ Πατέρες τὴν — ei verbum, ila loculus est: Principium rei quod 
ἀρχὴν τοῦ πράγματος ἣν ἔθεντο, πένθος ἐστί. Λέγει — Patres posuerunt, est luetus. Iterum frater petiit 
πάλιν ὁ ἀδελφός " Εἰπέ μοι ἄλλο ῥῆμα. ᾿Αποχρίνεται — aliud verbum. Respondit senex : Pro viribus exerce 
ὁ γέρων * Ὅσον δύνῃ ἐργάζου ἐργόχειρον, ἵνα ἐξ αὐ- p te in opere manuum, ut ex eo facias misericordiam. 
τοῦ ποιήσῃς ἕλεος. Γέγραπται γὰρ, ὅτι ἐλεημοσύνη — Scriptum est enim quod eleemosyna et fides pur- 
xal πίστις χαθαίρουσιν ἁμαρτίας (31). Λέγει ὁ ἀδελ- — gent peccata". Ait rater : Quid est fides? Tum 
qóg* Τί ἐστι πίστις ; Λέγει ὁ γέρων Πίστις ἐστὶ — senex: Fides est, in humilitate vivere, et. facere 


τὸ ἐν ταπεινοφροσύνῃ διάγειν, χαὶ ποιεῖν ἔλεος. misericordiam. 
ο΄. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀδθᾶν [Ποιμένα, λέγων, 10. (58) Frater interrogavit. abbatem. Poernenem 


ὅτι CExv ἴδω ἀδελφὸν πεοὶ οὗ ἤχουσα πταῖσμα, οὐ — hac oratione : Si videro fratrem, de cujus lapsu 


*5 Al. inser. sig τὸν οὐρανόν. "" Al. διδάσχῃ xaX σύ. 51 Prov. xv, 27. 


32) Vit. Patr. ni, 1852 et. viti, 44. retinuissent Saviliani interpretes, non adeo se mi- 

8, Vit. Patr. 1x, 6. sere jactassent in istis 1. Vl, p.314, Il. 10 : 'E 

(54) Vit. Patr. xi, 25; Doroth. Doct. 4. μοσύναι xai πίσται εἰσίν: ἐχχαθαίροντα: ἁμαρτίαι. 
, (99) Vit. Patr. 1, 15; xxvi, 9. Scilicet statim intellexissent scribendum esse, ἐλεὴ- 

(50) Vit. Patr. v, 62; xxv, 5. μοσύναις xal πίστεσιν. 

(57) ἘΔεημοσύνη καὶ πίστις καθαίρουσιν ἁμαρ- (58) Miscellanea Patrum per Vossium, post Gre- 


tíac. Prov. xv, 97: Ἐλεημοσύναις xai πίστεσιν — gorium Thaumat. p. 125; Vit. Patr. ur, 140, 
ἀποχαθαίρονται ἀμαρτία!. Quem locum si mimoria — xvi, 4. 


$ed si videro bonum fratrem, cum eo lLetus ago. 
Dicit ei senex : $i bono fratri boni parum feceris , 
duplum facito alteri ; est enim. infirmus. Scilicet 
eral quidam in cacnobio nomine Timotheus ana- 
choreta; et audivit. ceenobii prepositus famam 
alicujus fratris de tentatione, ac de eo percontatus 
est Timotheum, qui consilium dedit ut expelleret 
fratrein, Cum ergo ejecisset, tentatio fratris supra 
Timotheum posita est, aáeo ul perielitaretur. Flevit 
ergo Timotheus coram Deo, dicens: Peccavi, igno- 
sce mihi. Et delata ad eum est ejusmodi vox: 
Timothee, ne existimes me ob aliam vausaui ista 
libi fecisse, quam quia despexisti fratrem tuum in 
lempore tentationis sui. 


74. (59) Dixit abbas Peemen : Propterea tot tan- D 


lisque subjacemus tentationibus, quia nomina no- 
stra et ordinem non servamus : quemadinodum οἱ 
Scriptura docet. Nonne cernimus mulierem illam 
Chananzam, qui admisit nomen suum ; et. Salva- 
tor requie illam donavit *5? Rursus de Abigza; 
quia dixit Davidi : In ine est peccatum 9* ; exaudivit 
eam, dilexit eam. Abig:a personazn sumit anim: , 
David Divinitatis. Si ergo anima se accusaver.t 
coram Domino, diligit eam Dominus. 

72. (40) Transibat aliquando abbas Poemen euui 
abbate Anub in partibus Diolei ; et venientes circa 
sepulcra, conspiciunt mulierem graviter plangenu- 
len, et flentem amare ; atque. stantes 'considera- 
bant eam. Paulum vero progressi, cuidam occur- 
xerunt; quem) interroyravit abbas Paemen, quid 
haberet ea mulier, quod amare ploraret. Respondit 
ile: Quia mortuus est maritus ejus, et filius, et 
frater. Tunc excipiens abbas Peemen dixit. abbati 
Anub: Aio tibi, nisi homo cunctas carpis. volun- 
tales mortuas reddiderit, huneque obtinuerit lu- 
cta, non potest fieri monachus. Tota enim hujus 
mulieris vita e mens in luctu est. 

75. (M) Dixit abbas Poeinen : Ne metiaris temet- 
ipsum, sed aidbizere homini eujus conversatio bona 
est. 

74. Wem retulit, quod si quis frater. adiisset 
abbatem Joannem curtum, tradebat ei ille eharita- 
tem, de qua apud Apostolum legitur : Charitas 
paliens est, benigna est ὅς 

τὸ. Retulit iterum circa abbatem Pambo, dixisse 
de eo abbatem Antonium : Per timorem Dei effe- 
€it ut Spiritus Dei in eo habitaret, 

τὸ. (42) Narravit e. Patribus quidam de abbate 
Posnene et fratribus ejus, quod in ZEgypto habita- 
bant, et mater eorum desiderans videre illos, 
nequaquam poterat. Observavit autem eum | profi- 
€iscerentur ad ecclesiam, et occurrit eis. Hi. vi- 


*5 Maul. xv, 97. 51 Reg. xxv, 24. 


(59) Miscellan. Voss. p. 145. 
(40) Vit. Patr. Yt, 11. 


(41) Vit. Patr. xv, 55. 
(42) Vit. Patr. iv, 55. 
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audiero, nolo introducere eum in cellam meam ; A θέλω εἶσεν 


540 


ἵν αὐτὸν εἰς τὸ χελλίον μου * ἐὰν δὲ 


ἴδω χαλὸν, χαῖρ μετ᾽ αὐτοῦ. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων " 
ug τῷ χαλῷ ἀδελφῷ μιχρὸν ἀγαθὸν, διπλοῦν 
ποίησον μετ᾽ ἐχείνου. Οὗτος γάρ ἔστιν ὁ ἀσθενῶν. 
"Hy γάρ τις ἐν χοινοδίῳ ὀνόματι Τιμόθεος ἀναχωργ,- 


τῆς xal ἤχουσεν ὁ ἡγούμενος φήμην περ’ τινος 


* 
Y 


ἀδελφοῦ πε εἰρασμοῦ, xa ἐπηρώτησε τὸν Τιμό- 


θεον περὶ αὐτοῦ " χαὶ συνεδούλευσεν αὐτῷ, ἐχθαλεῖν 


τὸν ἀδελφόν. “Ὅτε οὖν ἐξέδαλεν αὐτὸν, ἐτέθη ὁ πειρα-- 


σμὸς τοῦ ἀδελφοῦ ἐπάνω τοῦ Τιμοθέου, ἕως οὗ ἐχιν- 
δύνευσεν. "ExAatev οὖν ὁ Τιμόθεος ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, 
Xivov: Suae ΣΕ 

ἐγ μάρτηχα, συγχώρησόν μοι. Καὶ ἦλθεν αὐ- 
τῷ φωνὴ λέγουσα - Τιμόθεε, μὴ νομίσῃς ὅτι ταῦτα 


D 
1 


ὃες τὸν ἀδελφόν 


ποίησά cot δι᾽ ἄλλο τι, ἣ ὅτε παρε 
σου ἕν χαιρῷ τοῦ πειρασμοῦ αὐτοῦ. 
οα΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Ποιμὴν, ὅτι Διὰ τοῦτο ἐν τοσού- 


τοῖς πειρασμοῖς χείμεθα, ὅτι τὰ ὀνόματα ἡμῶν χαὶ τὴν 


τάξιν οὐ φυλάσσομεν, χαθὼς xai ἢ Γραφὴ λέγει. Οὐχ 
ὁρῶμεν τὴν γυναῖχα τὴν Χαναναΐαν, τὴν ὑποδεξαμένην 
τὸ ὄνομα αὐτῆς, ὅτι ἀνέπαυσεν αὐτὴν ὁ Σωτήρ ; Πάλιν 
᾿Αδιγαῖαν, ὅτι εἶπε τῷ Δαδὶδ, ὅτι "Ev ἐμοί ἐστιν 
ἡ ἁμαρτία, καὶ ἤκουσεν αὐτῆς, χαὶ ἠγάπησεν αὖ- 


τὴν. ᾿Αδιγαῖα πρόσωπον λαμθάνει τῆς Ψυγῆς, χαὶ 
Δαδιὸ τῆς Θεότητος. Ἐὰν οὖν $j ψυχὴ ἑαυτὴν μέμ- 
ψητα!: ἐνῴπιον Κυρίου, ἀζαπᾷ αὐτὴν ὁ Κύριος. 

οδ΄. Παρήρχετό ποτε ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν μετὰ τοῦ à6- 
6à ᾿Ανοὺδ εἰς τὰ μέρη τῆς Διόλχου * χαὶ ἐλθόντες 


περὶ τὰ μνημεῖα θεωροῦσι γυναῖχα δεινῶς χοπτο- 
μένην χαὶ χλαίουσαν πιχρῶς" xat στάντες χατενόουν 
αὐτήν. Μιχρὸν δὲ προθάντες συνήντησάν τινι" χαὶ 


Ti 


γυνὴ αὕτη, ὅτι πιχρῶς χλα 


ρώτησεν αὐτὸν ὁ à66az Ποιμὴν, 


ἀπέθανεν αὐτῆς ὁ ἀνὴρ καὶ ὁ υἱὸς καὶ ὁ ἀδελφός. Καὶ 
ἀποχριθεὶς ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν, λέγει τῷ à663 "Avoc6 - 
Λέγω σοὶ, ὅτι ἄνθρωπος ἐὰν μὴ νεχρώσῃ τὰ θελήματα 


τῆς σαρχὸς πάντα, καὶ χτήσηται τὸ πένθος τοῦτο, οὐ 


δύναται γενέσθαι μοναχός. “Ὅλος γὰρ ὁ βίος αὐτῆς χαὶ 
εἰς τὸ πένθος ἐστίν. 


εν ὁ ἀβθᾶς Ποιμὴν - Μὴ μέτρε: σεαυτὸν, 


ὁ νοῦς 


or'. 


ἀλλὰ χολλήθητι τῷ χαλῶς ἀναστρεφομένῳ. 


o9. E 


63 Ἰωάννῃ τῷ χολοθῷ, παρεδίδει αὐτῷ τὴν ἀγάπην 


τὴν ἐν τῷ ᾿Αποστόλῳ- Ἢ ἀγάπη μαχροθυμεῖ, χρη- 


στεύεται. 


πάλιν διὰ τὸν ἀθθᾶν Παμθὼ, ὅτι εἶπε 


οε΄. Εἴπε 


περὶ αὐτοῦ ὁ ἀθθᾶς ᾿Αντώνιος. ὅτι ἐχ τοῦ φοθεῖσθαι 


«by Θεὸν ἐποίησε τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰχεῖν ἐν αὐτῷ. 


à 


ec'. Διηγήσατό τις τῶν Πατέρων 
Ποιμένος xoi τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, ὅτι ᾧχουν ἐν Aj- 
γύπτῳ (43)* xo ἐπιθυμοῦσα ἡ μήτηρ αὐτῶν ἰδεῖν αὖ - 
ποὺ: οὐχ ἠδύνατο. Παρετηρήσατο δὲ ἀπερχομένων 
αὑτῶν εἰς ἐχχλησίαν, xal ἀπήντησεν αὐτοῖς. Οἱ oi 


50} Cor. xui, 4. 


(45) Ὅτι Oxovr ἐν Αἰγύπτῳ. Vite Patrum. quia 
non qui habitarent in. zEgypto.. Et ità. liber Fossa 
lensis, 
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ΠΝ NS ns ἐν , * i " : . - 
θεασάμενο: αὐτὴν, ὑπέστρεψαν, wax ἔχλεισαν τὴν θύ- A dentes eam, reversi sunt, clauseruntque januam ad 


ραν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῆς. Ἢ δὲ πρὸς τὴν θύραν 
ἔχραζε χλαΐουσα μετὰ οἴχτου πολλοῦ, χαὶ λέγουσα " 
Ἴδω ὑμᾶς, τέχνα μου ἠγαπημένα. ᾿Αχούσας δὲ aj- 
τῆς ὁ ἀθθᾶ: ᾿Ανοὺ εἰσῆλθε πρὸς τὸν à663v Ποιμένα, 
λέγων." Τί ποιήσωμεν τῇ γραῖδι ταύτῃ χλαιούσῃ πρὸς 
τὴν θύραν; Καὶ ἔνδοθεν στὰς, ἥχουσεν αὐτῆς χλαιού- 


- T 


σὴς μετὰ οἴχτου πολλοῦ " χαὶ εἶ 


εν αὐτῇ Τί οὕτως 
χράζεις, γραῦ ; Ἢ δὲ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσασα 
πολλῷ μᾶλλον ἐχραύγαζε, χλαίουτα xai λέγουσα " 
Θέλω ὑμᾶς ἰδεῖν, τέχνα μου. Τί γάρ ἐστιν ἐὰν ἴδω 


t ἘΣ ΕΤΕΙ , "a β 3 
ὑμᾶς; μὴ οὐχ εἰμὶ μήτηρ ὑμῶν; μὴ οὐχ ἐγὼ ὑμᾶς 


γὰρ τῆς 


ἐθήλασα ; ὅλη εἰμλ πολιά (44). ᾿Αχούσασα 
φωνῆς σου ἐταράχθην. Λέγει αὐτῇ ὁ γέρων" 
ie ἡμᾶς ἰδεῖν, ἣ εἰς τὸν ἐχεῖ χόσμον ; Λέ 
Ἐὰν μὴ ἴδω ὑμᾶς ὧδε. βλέπω ὑμᾶς c 


σμον ; Λέγει αὐτῇ * Ἐὰν σεαυτὴν βιάσῃ μὴ 


ΟΡ m^ WEE i É P PEU LA - 
ἡμᾶς ὧδε, ὁρᾷς ἡμᾶς ἐχεῖ. ᾿Απῆλθε οὖν χαίρουσα, 
xal λέγουσα" Εἰ ὄλως ὁρῶ ὑμᾶς ἐχεῖ, οὐ θέλω ὧδε 


ὑμᾶς ἰδεῖν. 

οζ΄. ᾿Αδελφὸς ἡ ρώτησε 
γων" Τὰ ὑψηλὰ τί 
διχαίωμα. 


τὸν à66d. Ποιμένα, λέ- 


ἔστι; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων: Τὸ 


οη΄. Ἦλθόν ποτέ τινες αἱρετιχο! πρὸς τὸν à66Zv 
Ποιμένα. καὶ ἤρξαντο χαταλαλεῖν τοῦ ἀρχιεπισχόπου 


᾿Αλεξανδρείας, ὡς ὅτι παρὰ πρεσθυτέρων E 


χειροτονίαν. Ὃ δὲ. γέρων 


; 
ει τὴν 


σιωπήσας ἐφώνησε τὸν 


ἀδελφὸν αὐτοῦ, xol εἶπε΄ Παράθες τὴν τράπεζαν, xat 
ποίησον αὐτοῖς "' φαγεῖν, καὶ πέμψον αὐτοὺς μετ᾽ 
(in 
εἰρήνης. 

οἢ’, Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Ποιμὴν, ὅτι ἀδελφὸς συνοιχῶν 
ἀδελφοῖς ἠρώτησε τὸν à66àv Βισαρίωνα * Τί ποιήσω; 
ἀπε τα M RNC e S s 2 
Ὁ δὲ γέρων εἶπεν αὐτῷ" Σιώπα, xai μὴ μετρῇς 
ἑαυτόν. 


πάλιν" Εἰς ὃν ἡ χαρδία σου οὐ πληροφο- 


εἴται, μὴ πρόσχῃς τούτῳ τῇ χαρδίᾳ σον. 


Εἶπε πάλιν, ὅτι Ἐὰν σεαυτὸν εὐτελίσης, 
5 , * 7T ^ “᾿ , » 
ἀνάπαυσιν, εἰς οἵου δ᾽ ἂν τόπον χαθίσῃς 


ls 
γεν ὁ ἀθθᾶς Σισόης, ὅτι 


πγ'. Eixs πάλιν ὅτι τὸ θέλημα, χαὶ fj ἀνάπαυσις, 
xat ἢ τούτων συνήθεια, χαταδάλλει τὸν ἄνθρωπον. 
mb. Εἶπε πάλιν: Ἐὰν ἧς σιωπητιχὸς, ἕξ 


παῦσιν ἐν παντὶ τόπῳ οὗ ἐὰν οἰχήσης. 


πε’. Εἴπε πάλιν περὶ τοῦ ἀδθᾶ Πίωρ, ὅτι ἑχάστης 
ἡμέρας ἐτίθει ἀρχήν. 


ἢ 
᾿ 
z 


S δελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθδᾶν Ποιμένα, λέγων " 
'"EXv προληφθῇ ἄνθρωπος ἔν τινι παραπτώματι, xat 
ἐπιστρέψῃ, συγχωρεῖτα! παρὰ Θεῷ; Ἔφη αὐτῷ ὁ 
γέρων" ᾿Αλλ᾽ ὁ ἐντειλάμενος Θεὸς τοῖς ἀνθρώποις 
ποῦτο ποιεῖν, οὐχὶ μᾶλλον αὐτὸς ποιήσει: ᾿Ενετείλατο 
γὰρ τῷ Πέτρῳ λέγων" ἽἝως ἑδδομηκοντάκις éxcá??. 


91: ΑἹ. αὐτούς. 35 Al. add. ἄφες τῷ ἀδελφῷ σου. 
? 1 i 


(44) Ὅ.1η: εἰμὶ ποιῖιιά. Clare Pelagius : Tota sum 
jam canis plena. Sed quid sint is:a Rulini, Jam omni 
morarum  contractione. repleta. sum, plane nescio, 


0s ejus. At ipsa ad- ostium clamabat, miserabiliter 
plorans, ae dicens : Videam vos, filii mei dilecti. 
Qua audita, intravit abbas Anub. ad abbatem Po- 
menem, aitque : Quid faciemus anui huie ad. fores 
laerymanti ? Igitur stans intus, audivit eam misere 
ejulantem , dixitque : Quare ita. clamas, mulier ? 
lla, agnita ipsius voce, multo magis vociferabatur, 
flens ac inquiens : Volo videre vos, filii mei. Quid 
enim est si conspexero Ὁ Nonne sum mater vestra ? 
Nonne ego lactavi vos? Tota sum cana. Cumque 
percepi vocem tuam, conturbata sum. Excepit 
senex : Hie videre nos vis, an in illo seculo ? Re- 
spondit : Si non videro vos hie, aspiciaine in illo 
seculo? Si. tibi intuleris, ut. nos hic non 
cernas, illic intueberis. Discessit ergo ]heta, cum 


vim 


his verbis : Si omnino illic conspectura sum, nolo 
hie videre vos. 


T1. Frater percontatus est abbatem Poeinenem : 
Per alta quid intelligitur? Respondit ei senex : Ju- 
siitia. 

78. (43) Venerunt atiquando heretici quidam ad 
abbatem Poemenem , ceeperuntque loqui contra ar- 
chiepiscopum Alexandrize, quasi a preshyteris acce- 
pisset ordinationem. Senex vero eum. ad isla tace- 
ret, vocavit fratrem suüm et dixit : Appone mea- 
sam, et fae ut manducent, sicque dimitte illos cum 
pace. 

19. Retulit abbas Peezen, quod. frater cum fra- 
tribus habitans, interrogaverit abbatem Besarionem, 
quid faciendum sibi esset; senex autem dixerit ei : 
'(Tace, ac ne. metiaris teipsum. 

S0. Dixit iterum : De quo. eor tuum plene. sibi 
non persuadet, ne ei attendas corde tuo. 

81. Rursus dixit : Si teipsum vilipenderis, ha- 
bebis requiem, quocunque in loco sedeas. 

$2. Retulit adhue abbatis Sisois dictum hoc : 
Est pudor, qui habet peccatum illius confidentia 
qua cearemus timore. 

85. [terum dixit, quod voluntas, et requies, at-. 
que in. iis consuetudo, deiiciant. hominem. 

84. Hane quoque protulit sententiam : Si tenue- 
vis silentium, habebis requiem, quocunque in loco 
liabitaveris. 

85. Etiam narravit de abbate Pior, quod ad. 
unumquemque diem poneret principium. 

86. Frater interrogavit. abbatem Poemenem, his 
verbis : Si homo pr:eoceupatus fuerit in quodam 
peeeato, et converleriL se, veniame donabitur ἃ 
Deo? Ait illi senex : Enimvero Deus qui hoc facere 
precepit hominibus, nonne magis ipse faciet ? 
Edixit enim Petro : Usque septuagtes septies ?*. 


?3 Matth. xvii, 22. 


nisi loco morarum permittatur milii reponere riga- 
rum, quanquam codex Corbeiensis nihil. mutat. 
(45) Append. p. 1005, n. 10. 
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87. Frater sciscitatus esr abpatem. Peemenem, A 


dicens : Bonumne cst orare? Retulitque ei senex 
sententiam istam abbatis Antonii : Hee. vox. ex 
persona Domini prodit : Exhortamini populum meum, 
dicit Dominus, exhortamini ?*, 

88. Frater sic interrogavit abbatem Peemenem : 
Potestne homo retinere seu custodire universa co- 
gitata, nec ullum ex iis tradere inimico? Respondit 
senex : Est qui accipiat decem, ac unuin det. 

89. Idem frater eamdem qu:estionem detulit ad 
abbatem Sisoem. Et ait illi : Certe est, qui nihil 
hosti przbeat. 

90. (46) Degebat in monte Athlibeos magnze vir- 
tutis quidam eremita, in quem irruerunt latro- 
nes : senex vero elamavit, et audientes vicini ejus 
comprehenderunt fures, miseruntque prwsidi, qui 
in carcerem eos conjecit. At [ratres tristitia affecti 
sunt, dixeruntque : Propter nos traditi fuerunt. 
Surgentes igitur perrexerunt ad. abbatem Pceme- 
nem, remque ei nuntiarunt. Itaque scripsit ad se- 
nem, in haec verba : Recogita primam proditionem, 
unde contigerit, Luncque cernes secundam. Nisi 
enim prius proditus fuisses intra te, non secundam 
proditionem commisisses. Ille, percepta abbatis Pce- 
menis epistola, (erat autem in tota regione cele- 
bris, nec exibat e cella sua) exsurgens venit in 
urbem, latrones eduxit e carcere, eosque propa- 
lam liberavit. 

91. (47) Dixit abbas Poemen : Monachus non est 
querulus, monachus non facit retributionem | in 
malo; monachus non est iracundus. 

92, Senum nonnulli ad abbatem Pcemenem pro- 
fecti dixerunt ei : Procipisne, ut si viderimus 
fratres in sacro Officio dormitantes, vellicemus 
eos, quo excitentur ad vigiliam ? llle vero ait ipsis: 
Ego profecto cum fratrem dormilantem conspi- 
cio, caput ejus pono super genua mea, eique con- 
cilio requiem. 

95. (48) Narrabant de quodam fratre, quod ten- 
tationem blasphemis pateretur, ac erubesceret 
dicere : ubi vero audisset magni meriti senes esse, 
accederet ad eos, ut manifestaret; sed cum perve- 
nisset, non auderet prz» pudore confiteri. S:epe igi- 
tar et abbatem Peemenem adiit. Senex autein 
animadvertebat eum cogitationibus vexari, et. af- 
lligebatur qued. frater nequaquam declararet. lta- 
que quodam die deducens illum, Ecce, inquit, a 
tanto tempore hue pergis indicaturus mihi cogitata 
Qua, et cum ades, non vis ellari, sed quemadmo- 
dum antea recedis cum iis, anxius. Eloquere mihi, 
fili, quidnam tibi sit. Respondit ille : In blasphe- 
m:am pravamque de Deo opinionem impellit me 
d:emon, et rubore sulfusus hucusque tacui. Cumque 


rem ei narrasset, illico sensit levamentum. Ait illi 


9*7 ΘΑ X1514: 
(46) Vit. Patr. ui, 85; Viridar. Raderi πὶ, 6, 8. 


(41) Append. p. 1005 n, 82, 
(48) Vit. Patr. in, 57. 


D 


345 
τὸν &663» Ποιμένα, λέγων» 


E 
«i 
3 


mj. ᾿Αδελφὸς fp 


D L 
Καλὸν τὸ προσεύχεσθαι Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων, ὅτι 
εἶπεν ὁ ἀδόᾶς ᾿Αντώνιος, ὅτ: Ἧ φωνὴ αὕτη ἐχπορεύε- 


ται &x προσώπου Κυρίου, λέγουσα: Παρακαιλεῖτε 
τὸν dam μου, Aéyet Κύριος, zapaxasice. 

^. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν à663» Ποιμένα, λέγων" 
Mrs ἄνθρωπος χατασχεῖν ὅλους τοὺς λογισμοὺς, 
xai μηδένα ἐξ αὐτῶν δ:δόνα! τῷ ἐχθρῷ ; Καὶ εἶπ 


Ἔστιν ὁ λαμδάνων δέχα, xaX διδῶν ἕνα. 


πεν ὁ 
γέρων * 


πθ΄. Ὁ αὐτὸς ἀδελφὸς τὸν αὐτὸν λόγον ᾿᾿ρώτησε τὸν 
à66ay Σισόην. Καὶ λέγει αὐτῷ " Φύσει ὅτι: ἐστὶν, ὃς 
οὐδὲν παρέχε! τῷ ἐχθρῷ. 


ν΄. Ἦν τις μέγας ἡσυχαστὴς ἐν τῷ ὄρει τῆς ᾿Αθλί- 
ὄεως * καὶ ἦλθον ἐπάνω αὐτοῦ λησταί" χαὶ ἔχραξεν à 
γέρων" xaX ἀχούσαντες οἱ γείτονες αὐτοῦ ἐπίασαν 
τοὺς λῃστὰς, χαὶ ἔπεμψαν αὐτοὺς τῷ ἡγεμόνι, χαὶ 


ἔθαλεν εἰς φυλαχήν. Καὶ ἐλυπήθησαν οἱ ἀδελφοὶ, λέ- 
γοντες, ὅτι Av ἡμᾶς παρεδόθησαν. Καὶ ἀναστάντες 


ἀπῆλθον πρὸς τὸν à66àv Ποιμένα, χαὶ ἀνήγγειλαν 
αὐτῷ τὸ πρᾶγμα. Καὶ ἔγραψε πρὸς τὸν γέροντα, λέ- 
γῶν * Ἐννόησον τὴν πρώτην προδοσίαν πόθεν γέγονε, 
χαὶ τότε βλέπεις τὴν δευτέραν. Ei μὴ γὰρ προεδόθης 
πρότερον ἐκ τῶν ἔσωθεν, οὐχ ἂν τὴν δευτέραν προ- 
δοσίαν ἐποίησας. ᾿Αχούσας 
&66à Ποιμένος (ἣν δὲ ὀνομαστὸς 
xa μὴ ἐξερχόμενος Ex τοῦ χελλίου 
ἦλθεν εἰς τὴν πόλιν, χαὶ 
φυλαχῆς, χαὶ δημοσίᾳ ἠλευθέρωσεν αὐτούς. 

La'. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμήν᾽ Οὐχ ἔστι μοναχὸς 
μεμψίμοιρος " οὐχ ἔστι μοναχὸς ποιῶν ἀνταπόζομα " 


τὴν ἐπιστολὴν τοῦ 
εἰς ὅλην τὴν χώραν, 

υ αὐτοῦ), 
ἐξέθαλε τοὺς λῃστὰς Ex τ' 


οὐχ ἔστι μοναχὸς ὀργίλος. 
LB'. Παρέθαλόν τινες τῶν γερόντων πρὸς τὸν ἀθθᾶν 


Ποιμένα, xai εἶπον αὐτῷ - Θέλεις, ἐὰν ἴδωμεν τοὺς 
ἀδελφοὺς νυστάζοντας εἰς τὴν σύναξιν, νύξωμεν αὐ- 
dad ἵνα γρηγορῶσιν εἰς τὴν &vpuonviav; Ὁ δὲ λέ- 

oig * Ἐγὼ τέως ἐὰν ἴδω τὸν ἀδελφὸν νυστά- 
τὰ γόνατά μου, 


vet αὖ 


ζοντα, bo τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ 


χαὶ ἀναπαύω αὐτόν. 
Ly'. Ἔλεγον (49) περί τινος ἀδελφοῦ, ὅτι ἐπολε- 
μήθη εἰς βλασφημίαν, xax ἠσχύνετο εἰπεῖν" χαὶ ὅπου 


fxous μεγάλους γέροντας, παρέδαλε αὐτο 


ἀναγγεῖλαι" χαὶ ὡς ἔφθανεν, ἠσχύνετο MiroaPe at. 
Πολλάχις οὖν παρέθαλε xai τῷ à66à Ποιμένι. Καὶ 
ἔθλεπεν αὐτὸν ὁ γέρων ἔχοντα λογισμοὺς; xai ἕλυ- 
πεῖτο, 


τῶν ἡμερῶν, 


ποῦ ἀδελφοῦ μὴ ἀναγγέλλοντος. Ἐν μιᾷ οὖν 


προπέμπων αὐτὸν ἔλεγεν αὐτῷ * Ἰδοὺ 
τοσοῦτον χρόνον ἔρχῃ ὧδε ἔχων λογισμοὺς τοῦ ἀναγ- 
γεῖλαί μοι, xaX ὅταν ἔρχῃ οὐ θέλεις αὐτοὺς εἰπεῖν, 
ἀλλὰ χατὰ ἅπαξ ὑπάγεις θλιθόμενος ἔχων αὐτούς. 


Εἰπέ μοι οὖν, τέχνον, E 


ἐστιν ὃ E 


αὐτῷ * Ὅτι εἰς βλασφημίαν Θεοῦ πολεμεῖ με ὁ δαΐ- 
βων, χαὶ ἠσχυνόμην εἰπεῖν. Καὶ διηγησάμενος αὐτῷ 
τὸ πρᾶγμα, εὐθέως ἐλαφρύνθη, Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ 
γέρων Μὴ θλίόου, céxvoy* ἀλλ᾽ ὅταν ἔρχηται ὁ Xo- 


(49) "E.leyov. Hoe Apophthegma, ut et alia non- 
nulla, velut paraphrastice enarratum videre est im 
Colbert, cod. 
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γισμὸς οὗτος, λέγε" 
φημία σου ἐπάνω σου, Σατανᾶ. Τοῦτο γὰρ τὸ πρᾶγμα 
οὐ θέλει ἢ ψυχή μου. Πᾶν δὲ πρᾶγμα ὃ οὐ θέλε: ἡ 
ψυχὴ, ὀλιγοχρόνιόν ἔστι. Καὶ θεραπευθεὶς ὁ ἀδελρὺς 
ἀπῆλθεν. 


ιδ΄, Ἠρώτησεν ἀδελφὺς τὸν à663» Ποιμένα, λέγων" 
Ὁρῶ ἐμαυτὸν, ὅτι ὅπου δ᾽ ἂν ἀπέλθω, εὑρίσχω ἀντί- 
Amps. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων, ὅτι Καὶ οἱ μετὰ χεῖρας 
ἔχοντες τὸ ξίφος ἔχουτι τὸν Θεὸν ἐλεοῦντα αὐτοὺς ἐν τῷ 
παρόντι χαιρῷ. '"Eàw οὖν ὦμεν ἀνδρεῖοι, ποιεῖ μεθ᾽ 
ἡμῶν τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
με΄. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν, ὅτι Ἐὰν ἄνθρωπος 
ἑαυτὸν μέμψηται, χαρτερεῖ πανταχοῦ. 
ς΄. Εἶπε πάλιν, ἅτι ἔλεγεν ὁ à668c 
ὅτ: "ἔστιν ἄνθρωπος ὃς ποιεῖ ἑχατὸ 


᾿λμμωνᾶς, 


ν ἔτη ἐν τῷ χελ- 


λίῳ, καὶ οὐ μανθάνει πῶς δεῖ ἐν χελλίῳ χαθίσαι. 


ζ΄, Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν, ὅτι Ἐὰν φθάσῃ ἄνθρω- 

πος εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ ᾿Αποστόλου, τὸ, Πάντα καίει ἃ 
τοῖς. κωθειροῖς * ὁρᾷ ἑαυτὸν ἐλάττονα πάσης τῆς χτί- 
σεως. Λέγει ὁ ἀδελφός - Πῶς δύναμαι ἐμαυτὸν ἐλάτ- 
τονα τοῦ φονέως ἡγεῖσθαι; Λέγει ὁ γέρων, ὅτι ᾽Εὰν 
φθάτῃ ἄνθρωπος εἰς τὸ ῥῆμα τοῦτο, χαὶ ἴδῃ, ἄνθρω- 
πὸν φονεύοντα, λέγει, ὅτι Ταύτην τὴν ἁμαρτίαν 
ἐποίησε μόνην οὗτος, ἐγὼ δὲ φονεύω χαθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν. 

μη΄. Ἡρώτησεν ὁ ἀδελφὸς τὸ αὐτὸ (nua τὸν à6- 
(ἂν 'AvoU6, ὡς ὅττι εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμήν. Καὶ λέγει 
αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς "Avou6, ὅτι Ἐὰν φθάσῃ ἄνθρωπος εἰς 
τὸ ῥῆμα τοῦτο, χαὶ ἴδῃ τὰ ὑστερήματα τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ, ποιεῖ τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ χαταπιεῖν αὐτά. 
Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδελφός " Ποία ἐστὶν ἡ δικαιοσύνη αὐὖ- 
400; ᾿Απεχρίθη ὁ γέρων" Ἵνα πάντοτε χαταμέμφη- 
ται ἑαυτόν. 

μθ΄’, ᾿Αδελφὸς εἶπε τῷ à66à Ποιμένι, ὅτι Ἐὰν πα- 
ραπέσω ἐν οἰχτρῷ παραπτώματι, χατεσθίει με ὁ λο- 
γισμός μου, χαὶ χατηγορεῖ, Διατί παρέπεσες ; Λέγει 
αὐτῷ ὁ γέρων: Ἐν fj ὥρᾳ ὑποπίπτει ἄνθρωπος σφάλ- 
ματι, χαὶ εἴπη, Ἥμαρτον, παραυτὰ πέπαυται. 

ρ΄. ᾿Αδελφὸς ἐρώτησε τὸν ἀδθᾶν Ποιμένα, λέγων * 
Διατί πείθουσι τὴν ψυχὴν μου οἱ δαίμονες, εἶναι μετὰ 
τοῦ ὑπερθαίνοντός με, xai ποιοῦσί με 
τὸν ἑλάττονά μου; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Διὰ τοῦτο 
εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος, ὅτι "Ev ueyáAn οἰκίᾳ οὐκ ἔστιν 
μόνον σκεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ, ἀ.1.1ὰ καὶ ξύλινα 
καὶ ὀστράκινα. ᾿Εὰν οὖν ἐκκαθάρῃ τις ἑαυτὸν" 


ἐξουδενῶσαι 


ἀπὸ πάντων τούτων, ἔσται σκεῦος εἰς τιμὴν, &- 
χρηστον τῷ Δεσπότῃ, ἡτοιμασμένον εἰς πᾶν ἔρ- 
Tov ἀγαθόν. 

Qa". ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε 
Πῶς οὐχ ἀφίεμαι ἐλεύθερος γενέσθαι μετὰ τῶν γε- 


τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα, λέγων" 


ρόντων ἐν τοῖς λογισμοῖς μου ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων, 
ὅτι εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Ἰωάννης ὁ Κολοῦὸς, ὅτι Θὐ χαίρει 
ἐπ᾽ οὐδενὶ οὕτως ὁ ἐχθρὸς, ὡς ἐπὶ τοῖς μὴ ἐχφαίνουσι 
τοὺς λογισμοὺς αὐτῶν. 

ὅδ νος. 961 Tin). 15.90; 21: 

(50) Vit. Patr. v1, 118; Doroth. Doct. 7. 


(51) Vit. Patr. :, 151. 
(92) App. p. 1000, n. 5. 
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cogitatio, dic : Ego in causa sive culpa non sum; 
blasphemia tua super te sit, Satana. Hane enim 
rem non vult anima mea. Quidquid porro non vult 
anima, breve tempus durat. Atque medela animi 
suscepta frater discessit, 

94. Interrogavit frater abbatem Poemenem, ora- 
lione hae : Video quod quocunque perrexero, in- 
veniam subsidium. Ait illi senex : Qui pre mani- 
bus gladium tenent, Deum sentiunt. inisericorditer 
adjuvantem eos in priesenti tempore. Si ergo fortes 
exstiterimus, nobis misericordiam suam exhibebit. 

95. (50) Dixit abbas Peemen, quod si hono. se- 
ipsum culpaverit, ubique perduraturus est. 

96. Hetulit iterum dictum hoc abbatis Ammonaj: 
Est hono qui centum annos in cella perseverat, 
nec discit quo pacto in cella residenduim sit. 

97. (51) Dixit abbas Paemen : Si homo pertigerit 
ad Apostoli effatum hoe : Omnia munda mundis *^ ; 
deprehendet se omni creatura minorem esse. Ait 
frater : Quomodo possum me pejorem homi:ida 
existimare ? Et senex : Si, inquit, pervenerit hono 
ad praefatum verbum, et conspexerit hominem cae- 
dem facere, dicet : Hoe solum peccatum iste com- 
misiL; ego vero quotidie mortem infero. 


98. Interrogavit [rater abbatem Anub de eodem 
dicto Apostoli, referens quid abbas Poemen pro- 
nuntiasset, Is. vero : Si attigerit, inquit, homo ad 
sermonem illum, et viderit culpas fratris sui, ellicit 
uL justitia sua eas devoret, Rogavit frater : Qualis 
est justitia illius? Respondit senex : UL semper 
reprehendat se. 


99. (52) Frater dixit abbati Peemeni : Si ceci- 
dero in miserabile peccatum, me mens remordet, 
et accusat, quare prolapsus fuerim. Ait illi senex: 
Qua hora homo qui delicto succubuit, pronuntiarit : 
Peccavi, confestim finem habet peccatum. 

100. Frater ex abbate Peemene percontatus est : 
Ouare daemones persuadent anim: mes, ut cum 
eo qui me supergreditur converser, eíficiuntque ut 
vilipendam eum qui me est inferior? Respondit 
senex : Ideo dixit Apostolus : /n. magna domo non 
solum sunt vasa aurea et. argentea, sed et lignea et 
fictilia. Si quis ergo emundaverit. se ab. omni^us 
islis, erit vas in honorem utile Domino, paratum ad 
omne opus bonum ?*5, 


101. (55) Frater percontatus est abbatem Po- 
menem hoc modo : Quare non permittor libere lo- 
qui cum senibus de cogitationibus meis? Et senex 
retulit οἱ sententiam abbatis Joannis Curti : In 
nullo ita gaudere inimicum, ac in iis qui nolunt 
manifestare cogitata sua. 


(85) Miscellan. Voss. p. 492, 155; Vit. Patr. ni, 
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102. (54) Frater dixit, abbati Pameni 
meum languidum redditur, si mihi contigerit. vel 
parva vexatio. Ait illi senex : Non admiraimur Jo- 
sephum, adolescentem annorum decem et septem, 
quomodo sustinuerit tentationem. usque in fi- 
nem?7?et Deus. gloriosum eum effecit. Nonne vi- 
demus et Jobum, quo paelo ad finem usque non 
suceubuerit, retinens palientiam ? nec poluerunt 
tentationes eum dimovere ἃ spe in Deum. 

105. Dixit abbas Peemen : Ad comobium tres 
actus requiruntur ; unus humilitatis, aller obedien- 
lie, terius qui molum ac stimulum contineat, ob 
cenobii opus. 

104. Frater interrogavit abbatem Paemenem, di- 
cens : In tempore necessitatis mex. nonnihil mu- 
luatus sum à quodam sanctoruni, deditque mihi ex 
claritate, velut. eleemosynam. | Si ergo Deus ila 
mecum dispensaverit, ut habeam. dabone illud et 
ego aliis in eleemosynam, aut. potius. ei qui inihi 
commodaviL? RespondiL senex: /Equum est apud 
Deum, ut illi reddatur ; ad ipsum enim pertinet. Ad- 
didit frater : Si igitur attulero, et noluerit acci- 
pere, sed dixerit mili : Abi, pro libito da illud 
eleemosynam ; quid facere debeo? Excepit senex : 
Viique ipsius res est. Si vero quis tibi sporte sua 
pisebuerit, te non postulante, hoc tuum est. Quod 
si Lu pelieris sive a monacho sive a. seculari, nec 
voluerit illud recipere, hoc est temperamentum, ut 
cum notitia ejus exhibeas pro co ratione charitatis 
et eleemosyn:. 

105. (55) Memorabant de abbate Poemene, quod 
nunquam volueriL dare consilium suum post alte- 
rius senis respousum; sed magis laudibus illud 
prorsus extulerit. 

106. Dixit abbas Poemen : Multi e Patribus no- 
stris fortes exstiterunt in. vilze austeritale; aL in 
subtilitate discretionis, unus, unus. 

107. Sedente aliquando abbate Isaac apud abba- 
tem Poemenem, audita. est galli vox. Dicit ergo ei : 
IEeccine hic sunt, abba ? Respondit : Isaac, quid co- 
gis me loqui? Tu ac tui similes, auditis ejusmodi ; 
at homini vigilanti non. est cur de istis rebus. 


108. Aiebant, quod si aecessissent nonnulli ad 
abbatem Poemenem, prius mittebat eos ad abbatem 
Auub, quod is major natu esset. Abbas. vero Anub 
dicebat iis : Ite ad fratrem meum Pemenem ; ipse 
enim habet sermonis donum. Atsi illic. sedisset 
abbas Anub juxia. abbatem Peemenem, nullatenus 
loquebatur Paemen przsente illo. 


109. Erat secularis quidam, homo in vita summe 


?' Gen. xxxvi, 2, in LXX. 
xs. 

(54) Miscell. Voss. p. 155. 

(55) Vit. Patr. xv, 4l. ] I 

(56) "Hr cic xocquxéc. Magna cum diversitate 

rofertur Apophtheqma in duobus illis mss. optimis 
ibliothecae Colbertinz. Ad hune quippe modum : 
Ilo τις χοσμιχὸς πάνυ εὐλαθής" xa) Ὧλθε πρὸς τὸν 
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ρβ'. ᾿Αδελφὸς εἶπε τῷ ὅτι. Ἧ χαρ- 
δία μου παρειμένη ἐστὶν, ἐὰν χαταλάθῃ με χαμεῖν. 


, 
ὑτῷ ἐρων * Οὐ θαυμάζομεν τὸν 


τὸν Ἰὼδ, πῶς οὐχ ἐνέδ 
: 


ων τὴν ὑπομονήν; χαὶ οὐχ loy: 
64v οἱ πειρασμοὶ παρασαλεῦσαι αὐτὸν τῆς ἐλπίδος 
τοῦ Θεοῦ. ΐ 


γ΄. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμήν- Χρύήζει τὸ χοινόδιον 


πράξεις, μίαν ταπεινὴν, χαὶ μίαν εἰς 


ὑπαχοὴν, xai μίαν x 


«vn μένην χαὶ ἔχουσαν τὸ zév- 
00V, διὰ. τὸ ξηγον.- τοῦ χοινοδίου. 
2 * x ; D LU * Σ » I t 
p9'. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀδθδν Ποιμένα, Xéyov- 
Ἐν χαιρῷ θλίψεώς μου ἐξήτησα παρὰ τινὸς τῶν 


ἁγίων πρᾶγμα ἐν χρήσει " xav ἔδωχέ uot αὐτὸ ἀγά- 


πην. Ἐὰν οὖν ὁ Θεὸς χὰμὲ 


οἰχονομήσῃ, δώσω αὐτὸ 
χἀγὼ ἀγάπην ἄλλοις, ἣ μᾶλλον μοι: 
t αὐτῷ ὁ γέρων: Ὃ τὸ 38 δίχαιον παρὰ τῷ- 
ἔστιν, ἵνα αὑτῷ δοθῇ - αὐτοῦ γάρ ἔστι. Λέγε: 


τῳ 
i 


ξεδωχότι 


Θεῷ 


λαθεῖν, ἀλλ᾽ εἴπη. μου, Ὕπαγε, ὡς θέ 


᾿ς S 
δὺς αὐτὸ 


ς 
ἀγάπην, τί ποιήσω ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * Τέως αὐ-- 
σοι παράσχῃ ἀφ᾽ 


τουτὸ GOV ἔστιν. 


ποῦ ἔστι τὸ. πρᾶγμα. Ἐὰν δέ τις 
ἑαυτοῦ, σοῦ μὴ αἰτήσαντος αὐτὸν, 
Ἐὰν δὲ σὺ αἱτήσῃς ἣ παρὰ μοναχοῦ ἣ παρὰ χοσμ:- 


χοῦ, χαὶ μὴ θελήσῃ δέξασθαι. αὐτὸ, τοῦτό ἐστι τὸ 
; 5 or Re eL er RM δ 
σύγχριμα, ἵνα εἰδότος αὐτοῦ παράσχης αὐτὸ ὑπὲρ 


αὐτοῦ ἀγάπην. 

ρε΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδθᾶ Ποιμένος, ὅτι οὐδέποτε 
ἤθελε δοῦνα! τὸν λόγον αὐτοῦ ἐπάνω 59 ἄλλου γέρον- 
τος " ἀλλὰ μᾶλλον χατὰ πάντα ἐπήνει αὐτόν. 
es". 


sy ὁ &668c Ποιμήν" Πολλοὶ τῶν Πατέρων 
ἡμῶν ἐ 


ἀν 


)r—--Ó5-T--" ce 
λεπτότητα 5, εἷς, 


ρζ΄. Καθημένου ποτὲ τοῦ à66à 
663v» Ποιμένα, ἠχούσθη φωνὴ ἀλέχτορος. 
ὃς ἀποχριθεὶς 


& 
γει αὐτῷ - Ἔνι ταῦτα ὧδε, ἀδθᾶ ; 'O 
€! ἀναγχάζεις με λαλῆσαι ; σὺ 


εἰ 


v αὐτῷ: Ἰσαὰχ, 
xaX οἱ ὅμοιοί cou ἀχούετε τούτων " τῷ Oi νήφοντι οὐ 
μέλει περὶ τούτων. 

ρη΄. "Ἔλεγον, ὅτι εἰ ἤρχοντό τινες πρὸς τὸν ἀδθᾶν 
Ποιμένα, ἀπέστελλεν αὐτοὺς πρὸς τὸν ἀθθᾶν 'Avou6 
πρῶτον, ὅτι αὐτὸς μείζων τοῖς ἔτεσιν. Ὁ δὲ ἀθθᾶς 


᾿Ανοὺδ ἔλεγεν αὐτοῖς " Πρὸς τὸν ἀδελφόν μου Ποι- 


μένα ὑπάγετε, ὅτι αὐτὸς ἔχει τοῦ λόγου τὸ γάρισμα. 
[ a D , ^5 X D Son D 
Ei δὲ ἐχάθητο ἐχεῖ ὁ ἀδθᾶς ᾿Ανοὺδ ἐγγὺς τοῦ à66a 
Ποιμένος, οὐχ ἐλάλει: ὅλως ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν παρόντος 
αὐτοῦ. 


ρθ΄. Ἦν τις χοσμιχὸς (96) εὐλαθὴς πάνυ £v τῷ βίῳ 
* AL. inser. τῶν λογισμῶν, διὰ προσευ- 


ἐνα " χαὶ πολλοὶ ἄλλοι ἀδελφοὶ αἰτοῦντες 
ac παρὰ τοῦ γέροντος. Καὶ εἶπεν ὁ ἀδθᾶς 
ἣν τῷ χοσμιχῷ “Εἰπὸν τοῖς ἀδελφοῖς λόγον. 
γει ὁ χοσμιχός ^ Ἐγὼ τί ἔχω εἰπεῖν ὁ ταλαίπωρος; 
᾿Αναγχασθεὶς δὲ πολλὰ, εἶπεν - Ἐγὼ οὐχ οἷδα τί πο- 
s: ἤχουσα Oi παραθολὴν μεγάλου γέροντος " ὅτ' τίς 
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αὐτοῦ, χαὶ παρέθαλε τῷ à66i Ποιμένι" εὐχαίρησαν a religiosus. Is abbatem Pamenem invisiL; veneraut 


δὲ πρὸς τὸν γέροντα χαὶ ἄλλοι ἀδελφοὶ 
αὐτὸν ἀχοῦσαι ῥήμα. Kat λέγε: 
χοτμιχῷ Λάλησον τοῖς ἀδελφοῖς Ὁ δὲ παρ- 
εχάλει, λέγων * Συγχώρησόν ἰοὺ &66à* ἐγὼ μαθεῖν 
ἦλθον, Καὶ βιασθεὶς ὑπὸ τοῦ γέροντος, εἶπεν" Ἐγὼ 
χοσμιχός εἰμι λάχανα πωλῶν χαὶ πραγματευόμενος, 
λύω τὰ δεμάτια, χαὶ ποιῶ μικρὰ, ἀγοράζω ὀλίγου xax 
πωλῶ πολλοῦ. Πλὴν οὐχ οἶδα ἀπὸ Γραφῆς εἰπεῖν " 
p260Xnv OE λέγω. "Δ 

᾿ἘἘπειδὴ ἐπιθυμίαν ἔχω ἰδεῖν τὸν βασιλέα, δεῦρο μετ᾽ 


ὁ γέρων τῷ πιστῷ 
λόγον. 


πα- 


ea 


Ανθρωπός τις € 


- τῷ φίλῳ αὐτοῦ" 


ἐμοῦ. Λέγει ὃὲ αὐτῷ ὁ coz" "Ἔρχομα: μετὰ σόῦ 
μέχρι μέσου τῆς ὁδοῦ. Καὶ λέγε: 
Δεῦρο σὺ &póv με πρὸς τὸν βασιλέα. Καὶ λέγει αὐτῷ" 
Λέγει δὲ 
Ὁ 
ὃὲ εἶπεν " ᾿Εγὼ ἔρχομαι, καὶ ἀπάγω εἰς τὸ παλάτιον, 


ἄλλῳ φίλῳ αὐτοῦ * 


Αἴρω σε ἕως τοῦ παλατίου τοῦ ϑασιλέως. 
xa τῷ τρίτῳ * Δεῦρο μετ᾽ ἐμοῦ πρὸς τὸν βασιλέα. 
xai στήχω xai λαλῶ xai εἰσάγω oz πρὸς τὸν βασι- 
λέα. Ἠρώτων δὲ αὐτὸν, τίς ἡ δύναμις τῆς παραθο- 
λῆς. Καὶ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς “ 'O πρῶτος φίλος 
ἐστὶν ἡ ἄσχησις, Tj ὁδηγοῦσα ἕως τῆς ὁδοῦ * 6 δεύτερός 
ἔστιν ἢ ἁγνεία, dj φθάνουσα ἕως τοῦ οὐρανοῦ - ὁ δὲ 
«ρίτος ἐστὶν T] ἐλεημοσύνη, ἡ εἰσάγουσα ἕως τοῦ 8α- 
σιλέως Θεοῦ μετὰ παῤῥησίας. Καὶ 
ἀνεχώρησαν οἱ ἀδελφοί. 


, 


οἰχοδομηθέντες 


᾿Αδελφὸς ἐχάθητο ἔξω τῆς χώμης ἑαυτοῦ, χαὶ 


ἔλεγε 
ἔτη ἔχω, zal οὐχ ἀνέθην 


ἐπὶ πολλὰ ἔτη οὐχ ἀνέθη x2 


ποἷἴς ἀδελφοῖς" 


εἰς τὴν χώμην, 


Ἰδοὶ Στὴ 
δοὺ πόσα 


εἰς τὴν xmv: ὑμεῖς δὲ χαθάπαξ ἀναθαΐνετε 
δὲ τῷ à66à Ποιμένι περὶ αὐτοῦ" 


xoi λέγει ὁ 


Ἐγὼ ἥμην ἀναθαίνων τὴν νύχτα χαὶ χυχλῶν 
κώμην, 


τὴν 
ἵνα μὴ καυχᾶται ὁ λογισμός μου ὡς μὴ ἀνα- 
θαίνοντός μου. 

ρια΄. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθύᾶν Ποιμένα, λέ- 
γων" Εἰπέ pot ῥῆμα 


ὑποχάτω ὁ λέθης, οὐ δύναται. μυῖα ἅψασθαι αὐτοῦ, ἢ 


. Καὶ λέγει αὐτῶ". Ὅτε χαίεται 
à D 


πι τῶν. ἄλλων ἑρπετῶν’ ὅταν δὲ ψυχρὺς fj, τότε ἐπι- 


χάθηνται αὐτῷ. Οὕτω χαὶ ὁ μοναχός" ὅσον 


ἐπι μέενξι 


^ai; πνευματιχαῖς πράξεσιν, οὐχ εὐρίσχει ὃ ἐχθρὸς 


χατενεγχεῖν αὐτόν. 


ed. 


μένος, ὅτι εἶπεν, ὅτι Οὗτός ἐστιν 


Ἔλεγεν ὁ ἀθϑᾶς Ἰωσὴφ περὶ τοῦ ἀδθᾶ Ποι- 
3 n D 
ὁ λόγος ὁ γεγρᾶμ.- 


μένος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, ὅτι Ὁ ἔχωγ' ἱμάτιον πω.ἴη- 


ἐπιθυμίαν 
αὐτόν. 'O 


τῆς 


Ἔρχομαι μετὰ σοὺ ἕως ἡμίσους 
LU 


mote παρεχάλεσε φίλον, λέγων: Ἐπειδὴ 
ἔχω ἰδεῖν τὸν Ῥασιλέα, ἀπένεγχέ με πρὸς 
δὲ λέγει αὐτῷ" 


ὁδοῦ. Kai εἶπεν ἄλλῳ φίλῳ" ᾿Απένεγχέ με ε τὸν 
βασιλέα. Ὁ δὲ λέγει αὐτῷ * "Ἔρχομαι μετὰ σοῦ ἕως 
ποῦ παλατίου. Καὶ εἶπεν ἄλλῳ φίλῳ. Καὶ λέγει" Ἐγὼ 


εἰσάγω σε εἰς τὸν βασιλέα, χαὶ λαλῶ ὑπὲρ σοῦ μετὰ 
παῤῥησίας. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ" Φράσον ἡμῖν τὴν 

παραθολὴν ταύτην. Ὁ δὲ εἶπεν" Ὁ πρῶτος φίλος 
ἐστὶν ἢ ἄσχησις, tj ὁδηγοῦσα ἕως ἡμίσους τῆς ῥασι- 
λείας, ὁ δεύτερος, 1j ἁγνεία, 1j φθάνουσα ἕως τοῦ 
οὐρανοῦ" ὁ - τρίτος: ἧ ὑπαχοὴ,, ἣ φθάνουσα χαὶ εἰσ- 
ἀγουσα με τὰ παῤῥησίας Ἔδει τὸν βασιλέ ἐα, ἤγουν πρὸς 
τὸν Θεόν. ld est : Erat secularis quidam "admodum 
religiosus, qui accessit ad abbatem: Pomenem , ubi 
aaerant alii multi [ratres, postulaturi a. sene utei 
sermonem. Ait. abbas Pomen. seculari : Eloquere 
fratribus verbum. Dicit homo secularis: Égo miser, 


quoque alii fratres, qui a sene postulabant audire 
aliquid verbi. Ait senex fideli szeculari : Profer ad 
fratres sermonem. lile vero rogabat, dicens : lgno- 
accessi, ul discerem. Verum 
Siculi homo sum, vendens 
olera, et negotians, solvo fasciculos, ac minores 
facio; emo parvi, et multi vendo, Ceterum. nescio 
ex Scriptura loqui; parabolam autem proferam : 
Homo quidam dixit amico suo : Quandoquidem de- 
siderio flagro videndi imperatorem, veni mecutni. 
Ait illi amicus : Proficiscar tecum usque ad me- 
dium iter. Dicit alteri amico suo : Age tu, duc me 
ad imperatorem. Excipit ille : Duco te usque ad 
imperatoris palatium. Petiit pariter a tertio, ut se- 
cum accederet ad imperatorem. llle respondit : 
Ego venio, deduco ad palatium, sto, loquor, intro- 
duco te ad imperatorem. Interrogaverunt eum, 
quinam esset parabola: sensus. Et responsum dedit 
in. hzec verba : Primus amicus exercitatio est, quie 
deducit usque secundus est castitas, 
qui ad eclum usque pertingit; tertius vero, elec- 
mosyna; nam introducit ad imperatorem Deum 
cum fiducia. hque fratres :dificati ac instructi. 
discesserunt, 


sce mili, abba; ego 


coactus ἃ sene, iulil : 


ad viam; 


110. Frater residebat extra vicum suum, nec per 
multos annos ad eum prolectus est, 
fratribus : Ecce a quot annis hic sum, et non veni 
in vicum; vos vero toties itis. De eo aulem retu- 
lerunt abbati Peemeni. Ait senex 
üccessissem, et eireuissem pagum, ne aninius meus 
gloriaretur quod non perrexissem. 


dicebatque 


Ego noctu 


111.(57) Fraterrogavit abbatem Peemenem ut tra- 
deret ei aliquod documentum. Et ait illi : Quandiu 
olla igne subjecto cajefit, non polest musca, nec 
ullum aliud reptile, eam tangere : sed cum frigida 
fuerit, 
quandiu in. spiritalibus actionibus permanet, 
reperit inimicus quo eum dejiciat. 

112. (58) Retulit abbas Joseph de abbate Pa- 
mene, dixisse eum : [lee est. sententia scripta. in 
Evangelio : Qui habet tunicam, vendat eam, et emat 


Pari modo. monaclius ; 
non 


Qunc  insidenL ei. 


quid habeo effari? Multum tamen adactus, infit : Ego 
nilil quidquam scio : verum maqni senis audivi para- 
bolam : quod scilicet nounulius aliquando rogaverit 
amicum, diceus : Quandoquidem imperatorem. videre 
cupio, ducito me ad eum. lespondit ille: Pergam tecum 
usque ad itineris dimidium. Tum ad «olium amicum, 
1 ucito me, inquit, ad. imperatorem. Excipit is: Venio 
tecum. usque iu. palatiuin, Allerum auicum. rogat. 
Qui ait : Ego introduco te ad imperatorem, et pro te 
cum fiducia loquar. Dicunt seculari: Expone nobis 
hanc parabolam. Hle: Primusamicus est exercitatio , 
que deducit usque ad dimidium regni ; secundus, eu- 
slilas, quie ad celum usque attingit; terius est obe- 
dientia, que pertingit. et introducit cum. [iduciu μά 
unperatorem., sive ad Deum. 

(57) Vit. Patr. xxvis, 2. 

(58) Vit. Patr. iv, 14. 
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gladium *. Id est : Qui habet requiem, dimittaLeam | A σάτω αὐτὸ, καὶ dyopacázo μάχαιραν" τουτέστιν ὃ 


viamque angustam teneat. 


115. (59) Patrum quidam interrogaveruut abba- 
tem Peemenem : Si conspexerimus fratrem peccan- 
tem, jubes ut arguamus illum? fKespondil senex : 
Ego sane si necesse habuero transire per illa loca, 
et videro eum delinquentem, przieribo, nec redar- 
guam. 

114. (00) Dixit abbas Pemen : Scriptum est : 
Que viderunt oculi tui, de his testimonium per« 
hibe *. Ego autem dico vobis : Licet manibus ve- 
stris contrectaverilis, nolite attestari. Frater enim 
quidam illusionem hujusmodi passus est; videre 
sibi visus est fratrem cum muliere peccantem ; 
tumque multum tentatione vexatus fuisset, abiens 
pulsavit pede, existimans eos esse, ac. infit: Ces- 
salé jam; quousque tandem? Cum ecce reperit 
esse manipulos frumenti. Propterea edixi vobis, 
quod quamvis manibus vestris apprehenderitis , 
non debetis arguere. 

115. (61) Frater sciscitatus est abbatem Poeme- 
nem, quid faciendum sibi esset, quod. tentationi- 
bus iupelleretur ad fornicationem et iram. Respon- 
dil senex : Eam ob causam David. dixit : Leonem 
quidem percutiebam, ursum vero pre[ocabam *. Hoc 
autem siguificat : Iram quidem amputabam, forai- 
calionem vero per labores opprimebam. 

116. (62) Dixit iterum : Non. licet. invenire ma- 
jorem hae charitate, ut quis ponat animam suam 
pro proximo suo ὅς Quod si aliquis audierit sermo- 
nem) malum, hoc est tristificum , cumque possit 
ipse etiam parem referre, se devicerit ut. nou 
diezl; aut si cireumventus fuerit, et toleraveril , 
nec retribuerit fraudatori; talis homo ponit. ani- 
nam suam pro proximo. 

117. Frater interrogavit abbatem Poemenem, di- 
cens : Quid est hypoerita? Ait illi senex : Hypo- 
crita est, qui docel proximum suum rem ad quam 
ipse non pertLigit, Scriptum est enim : Quid vides 
festucam in oculo [ratris tui, el ecce trabs est. in 
oculo (uo 5? et qui sequuntur. 


118. (65) Frater interrogavit abbatem. Poeme- 
nom, quid esset, irasci temere fratri suo?. £t 
respondit : Quacunque injuria te affecerit frater 
utis, si ira adversus eum commotus fueris, irasce- 
ris temere. Licet dextrum tibi oculum effoderit, et 


! Luc. xxi, 56. 
*. AL. θαλλία. 


* Prov. xxv, 8. 
? Al. inser. ἁρπάζομαι. 


(59) Vit. Patr. 1v, ὅθ. 

60) Ib. 

61) Vit. Patr. vi, 16, in Ephraem, p. 387, n. 15. 

(62) Vit. Patr. xvni, 10. 

(65) Vit. Patr. x, 41. 1 

(04) MelCora ταύτης τῆς ἀγάπης. Me quamvis 
non monente, nemo erit qui non emendabit locum 
Luciferi lib. u pro S. Atlianasio p. 142 : Majorem 
hac charitatem nemo habet, ut animam suam ponat 
pro amicis suis, Ediderunt, Majorem hanc (Joan. 


* | Reg. xvii, 55. 


ἔχων ἀνάπαυσιν ἀφήσει αὐτὴν, xaX χρατήσει τὴν στε- 
νὴν ὁδόν. 


, 


enr. 
Ποιμένα, 


79 


Ἠρώτησάν τινες τῶν Πατέρων τὸν à663v 
ἀδελφὸν, θέλεις ἐλέγξωμεν αὐτόν ; Λέγει αὐτοῖς ὁ γέ- 
ρων: Ἐγὼ τέως ἐὰν ἔχω χρείαν παρελθεῖν διὰ τῶν 
&zct, xal ἴδω αὐτὸν ἁμαρτάνοντα, ὑπερθαίνω αὐτὸν, 
χαὶ οὐχ ἐλέγχω αὐτόν. 

ριδ'. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν" Γέγραπται, ὅτι Ὃ el- 
δον οἱ ógÜaAyuol σου, ταῦτα διαμαρτύρου" ἐγὼ δὲ 
λέγω ὑμῖν, ὅτε Ἐὰν χαὶ ψηλαφήσητε ταῖς χερσὶν 
ὑμῶν, μὴ μαρτυρήσητε. ᾿Αδελφὸς γάρ τις ἐχλευάσθν 
ἕν τινι τοιούτῳ, χαὶ εἶδεν ὡς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ με- 
τὰ γυναιχὸς ἁμαρτάνοντα, xal πολλὰ πολεμηθεὶς, 
ἀπελθὼν ἔνυξεν αὐτοὺς, ὡς νομίζων αὐτοὺς εἶναι, τῷ 
ποδὶ αὐτοῦ, λέγων’ Παύσασθε λοιπὸν, ἕως πότε ; Καὶ 
ἰδοὺ εὑρέθησαν θαλλοὶ ὃ σίτου. Διὰ τοῦτο εἶπον ὑμῖν, 
ὅτι Καὶ ἐὰν Ψηλαφήσητε ταῖς χερσὶν ὑμῶν, μὴ 
ἐλέγχετε. 


τ 
τὸν θυμόν; Λέγει ὁ γέρων" Διὰ τοῦτο ὁ Δαδὶδ ἔλεγεν, 
ὅτι Τὸν μὲν «1έο 
ἀπέπνιγον" τοῦτο 


τὰ ἑπάτασσον, τὴν δὲ ἄρχτον 


ἐ ἐστιν, ὅτι τὸν μὲν θυμὸν à 
πτον, τὴν δὲ πορνείαν ἐν πόνοις ἔθλιθον. 


ἐχο- 


ρις!. Εἶπε πάλιν" Μείξονα ταύτης τῆς ἀγάπης (64) 
οὐκ ἔστιν εὑρεῖν τινα, τοῦ θεῖναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ὑπὲρ τοῦ πλησίον αὐτοῦ. Εἰ γάρ τις ἀχούσει λόγον 
πονηρὸν, τουτέστι λυπηρὸν, δυνάμενος χαὶ αὐτὸς τὸν 
ὅμοιον εἰπεῖν, χαὶ ἀγωνήσηται μὴ εἰ 


πλε 


v ἣ ἐὰν 
χτηθῇ, xal βαστάζῃ, χαὶ μὴ ἀνταποδώσει 
αὐτῷ" ὁ τοιοῦτος τίθησι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ὑπὲρ τοῦ 
πλησίον. 


Qus. ᾿Αδελφὸς ἢρώτησε τὸν ἀδθᾶν Ποιμένα, λέγων" 
Τί ἐστιν ὑποχριτῆς ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" "Ymoxpt- 


ί 
ἧς ἐστιν ὁ διδάσχων τὸν πλησίον αὐτοῦ πρᾶγμα, εἰς 
αὐτὸς οὐχ ἔφθασε. Γέγραπται: γάρ: Τί βιϊέπεις τὸ 
κάρφος τὰ ἐν τῷ ὀφθαϊμῷ τοῦ ἀδειφοῦ σου, καὶ 


ἰδοὺ ἡ δοκὸς ἐν τῷ ὀφθωϊμῷ cov; xoi τὰ 


ὃ 


pum. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἁθθᾶν Ποιμένα, λέ- 
ΤΊ ἐστι τὸ ὀργισθῆναι εἰχῆ τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ ; 
* Πᾶσαν πλεονεξίαν ἣν πλεονεχτήσει σε ὁ 
ἀδελφός σου, χαὶ ὀργισθῇς αὐτῷ, εἰχῆ ὀργίζῃ. Κἂν 
ἐξορύξῃ τὸν δεξιὸν ὀφθαλμόν cou, xal ἐχχόψῃ τὴν 

5 ἴοραῃχν, 15. 


* Matth. vir, 5,4... " Matth, v, 22. 


xv, 15). C:eterum in mss. duobus Colbert. sic effer- 
tur Apophthegma hoc : Εἶπεν πάλιν" Μεῖζον ταύτης 
τῆς ἀγάπης οὐχ Évt, ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 05 
ὑπὲρ τοῦ πλησίον. Ἐὰν γάρ τις ἀχούσῃ λόγον λυπη- 
ρὺν, χαὶ δυνάμενος χαὶ αὐτὸς τὸν ὅμοιον εἰπεῖν, χαὶ 
ἀγωνίσηται βαστάξαι τὸν χόπον, xoi μηδὲν λαλήσῃ 
aul λαλῆσαι " ἣ xol πλεονεχτούμενός τις εἰς πρᾶγμα, 
βαστάσει τὴν βίαν, μὴ ἀποδοῦναι τῷ λυπήσαντι. ὁ 
τοιοῦτος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τοῦ πλη- 
σίον. 


&ày ὃὲ χωρίξζῃ σε ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, τότε E 
σθητι !*. 

ριθ΄. ᾿Αδελφὸς ἡρώτησε τὸν ἀθθᾷν Ποιμένα, λέγων’ 
Τί ποιήσω ταῖς ἁμαρτίαις μου; Λέγε: αὐτῷ ὁ γέρων, 
ὅτι Ὁ θέλων λυτρώσασθαι ἁμαρτίας, χλαυθμῷ λυ- 
τροῦται αὑτάς" χαὶ ὁ θέλων χτήσασθαι ἀρετὰς, χλαυ- 
θμῷ χτᾶται αὐτάς. Τὸ γὰρ χλαίειν ἐστὶν ἣ ὁδὸς ἣν 
παρέδωχεν ἡμῖν ἡ Γραφὴ, χαὶ οἱ Πατέρες 
γοντες᾽ Κλαύσατε. "Αλλη γὰρ ὁδὸς οὐχ ἔστιν, εἰ μὴ 
αὕτη. 

px. Ἠρώτησεν ἀδε 
ἔστι μετάνοια τῆς ἁμαρτίας ; Καὶ εἶπεν ὁ γέρων" Τὸ 
μὴ τοῦ λοιποῦ ποιεῖν αὐτήν. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐχλήθη- 
σαν ἄμωμοι οἱ δίχαιου, ὅτι χατέλιπον τὰς ἁμαρτίας, 
χαὶ δίχαιοι ἐγένοντο. 

pxa'. Εὖπε πάλιν, ὅτι ἡ πονηρία 
ὄπισθέν ἔστιν αὐτῶν ζεχρυμμένη. 

ρχβ'. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀδθᾶν Ποιμένα" 


ἡμῶν, λέ- 


«obs τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα- Τί 


τῶν ἀνθρώπων 


Τί 
ποιήσω ταῖς ταραχαῖς ταύταις ταῖς ταραττούσαις με; 
Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων: Κλαύσωμεν ἐνώπιον τῆς ἀγαθό- 
τητος τοῦ Θεοῦ ἐν παντὶ χόπῳ ἡμῶν, ἕως ποιήσει μεθ᾿ 
ἡμῶν τὸ 

ρχγ΄. Πάλιν ἡρώτησεν αὐτὸν ὁ ἀδελφός * Τί ποιήσω 
ταῖς ἀμερδέσι. μὸυ φιλίαις ἃς ἔχω; 'O δὲ 
Ἔστιν ἄνθρωπος ῥέγχων εἰς τὸ ἀποθανεῖν, xal προσ- 
ἐχων φιλίαις τοῦ χόσμου τούτου. Μὴ ἐγγίσῃς; μηδὲ 


toc αὐτοῦ. 


εἶπεν" 


ἄψη αὐτῶν: καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἀλλοτρ!ιοῦνται. 
x6'. ᾿Αδελφὸς ρώτησε τὸν à668v Ποιμένα, λέ- 
[ᾳ (us Ὡς 
γῶὼν " Δύνατα! ἄνθρωπος εἶναι νεχρός ; Λέγει 
ὅτι Ἐὰν φθάσῃ εἰς τὴν ἁμαρτίαν, γίνετα! ἀποθανών" 
φ B 


S 
QU, 


ἐὰν δὲ φθάσῃ εἰς τὸ ἀγαθὸν, ζήσεται χαὶ ποιήσει 
αὐτό. 


pxe'. Εἶπεν ὁ à66az Ποιμὴν, ὅτι εἶπεν ὁ μαχάριος 
᾿Αντώνιος, ὅτι μεγάλη δυναστεία τοῦ ἀνθρώ- 


ἀθθᾶ-: 
Kou ἐστὶν, ἵνα ἐπάνω αὐτοῦ βάλῃ τὸ ἴδιον σφάλμα 
ἐνώπιον Κυρίου, χαὶ προσδοχήσῃ πειρασμὸν ἕως 
ἐσχάτης ἀναπνοῦς. 

ρχς!. ἩἨρωτήθη ὁ ἀδθᾶς Ποιμὴν; ὅτι εἰς 
χεται ὁ λόγος ὁ γεγραμμένος, ὅτι Μὴ φροντίσητε 
περὶ τῆς αἴριον. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων: Πρὸς ἄνθρω- 
mov ὄντα ἐν πειρασμῷ xaX ὁλιγωροῦντα ἐῤῥήθη, ἵνα 
μὴ φροντίσῃ, λέγων, Πόσον χρόνον ἔχω ἐν τῷ πειρα- 
σμῷ τούτῳ ; ἀλλὰ μᾶλλον λογίσηται, λέγων χαθ᾽ ἐχά- 
στην, τὸ σήμερον. 

QxC. Eins πάλιν, ὅτι Τὸ διδάξαι 
ὑγιαίνοντός ἐστι χαὶ ἀπαθοῦς" ἐπεὶ 
μῆσαί τινα ἄλλου οἰχίαν, καὶ τὴν i6: 
ψαι ᾽ς 


ρχη΄. Πάλιν εἶπεν, ὅτι Τίς χρεία ἀπελθεῖν τινα εἰς 


τίνα ἔρ- 


τὸν πληπίον 


χρεία οἱχοδο- 


χαταστος- 


«ἐχνὴν, χαὶ μὴ μαθεῖν αὐτήν ; 

ρχθ'. Εἶπε πάλιν, ὅτι Τὰ ὑπέρμετρα πάντα 
δαιμόνων εἰσίν. 

ρλ΄. Εἶπε πάλιν, “Ὅτι ὅταν μέλλῃ ἄνθρωπος οἱ χοδο- 


των 


!! A]. καταλῦσαι. 


16 AI. add. σφοδρῶς. 


(65) Miscell. Voss. 
(06) Vit. Patr. xxi, 4; 
(07) Micell. Voss. lb. 


p: 132. 
Miscell. Voss. Ib. 
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? Matth, vir, 55; Doroth. epist. r, 


- 
o 


ira in 
Sed ubi 


tamen si 


eum concitatus fueris, temere M UNEETA: 
te ἃ Deo separare. voluerit, tunc irascere. 


119. 
Pemeni, quid faceret. peccatis suis. Senex ita 


(05) Frater quistionem proposuit abba'i 


locutus est. ei : Qui. vult. redimere peccata, fletu 
redimet ; et qui vult acquirere virtutes, fletu acqui- 
ret. Nam. flere via est quam tradidit nobis Scriptu- 
Patres Flete. Alia 
quippe via non est, prater istam. 


rà, necnon nostri, dicendo : 


190. (66) 'ercontatus est frater ex abbate Pee- 


mene : Quid est peenitentia de peccato? Senex ait : 
Non amplius illud perpetrare. Propterea enim qui 
justi fuerunt. vocati sunt. immaculati, quia relique- 
runt peccata, justique effecti sunt. 

121. Dixit. iterum, hominum malitiam a tergo 
eorum esse absconditam, 

122. (67) Frater interrogavit abbatem Paemenem : 
Quid faciam perturbationibus his qu:e me vexant? 
Ait illi : Ploremus coram bonitate Dei in 
omni ΠΝ donec erga nos ostenderit nii- 
sericordiam suam. 

125. Iterum ab eo percontatus est frater : Quid 
facturus sum inutilibus desideriis quibus teneor? 
Dixit : qui rhonchissat 
atuenditque hujus sieculi desideriis. Ne. appropin- 


Senex 


Est homo, ad mortem, 
quaveris ad ea, ne teiigeris ; el secedent sponte, 
124. Frater interrogavit. abbatem Peemenem , 
hoc sermone : Potestne homo esse mortuus? Ait 
illi : Si devenerit ad. peccatum , si vero 
pervenerit ad bonum, vivet, illudque operabitur. 


moritur ; 


195. (68) Retulit abbas Peermen, dictum fuisse a 
beato abbate Antonio; quod magna hominis potestas 
Sit, ut super se mittat. peceatum suum coram Do- 
mino, exspectetque tentationem usaue ad ultimum 
halitum, 

126. (69) Interrogatus est abbas Peemen, in 
quem conveniret. verbum Seriptuize : JNolite esse 
solliciti de crastino !*, Respondit senex : Competit 
homini in tentatione posito, ac delicienti, ne solli- 
citus sit, dicens : Quanto tempore hac tentatione 
vexandus sum? sed potius existimet, 
diebus dicat, hodie. 

127. (70) Dixit iterum : Docere proximum, res 
est hominis sani ac perturbatione carentis. Alio- 
quin quz utilitas, si quis zedificet alterius domum, 
suam vero evertat? 

198. Rursus dixit : Quz utilitas ire quemdam 
ad artem, nec eam discere ? 

129. Dixit preterea : Cuncta quà modum exce- 
dunt, demonum sunt. 

150. Hoc etiam prolocutus est : 


singulisque 


Homo domum 
T. 


(68) S. in Anton. n. 4. 
(69) Vit. Patr. 1v, 9. 
(10) L. Dorothei Institut. 17, 


E 
zediflicaturus, multa necessaria colligit 


sit eam erigere; ac varias rerum species con- 
gregal. Ita et nos, parum sumamus e cunctis virtu- 
libus. 

151. Rogaverunt q"idam e Patribus abbatem 
Poesmnenem, dicentes : Qua ratione abbas Nisterous 
2deo toleravit. diseipulum suum ? Respondit eis 
ab^as Pemen : Si ego fuissem, etiam cervical 
posuissem sub ejus caput. Ait illi abbas Anub: 
Ei quid dixisses Deo? Excepit abbas Peemen : Uti- 
que dicerem : Tua vox est : Eiice primum trabem 
de oculo (uo, el tunc videbis ejicere festucam de 
oculo [ratris tui "ὃ, 

152. Dictum fuit ab abbate Paoxnene : Esuries 


ei dorinitatio non siverunt nos videre minuta hzec. 


155. Dixit iterum : Multi potentes fuerunt, pauci 
vero provocantes !*, 

154. (71) Rursus dixit, editis gemitibus : Uni- 
versi virtules in domum hanc ingressae sunt, prze- 
ler unam, sine qua tamen segre stabit. homo, Pe- 
terunt igitur ab eo, qu:enam illa esset. Εἰ infit : Ut 
homo seipsum reprehendat, 

155. Dixit szepe abbas Poemen, quod alia re non 
indigemus, nisi mente vigilanti, 

1560. Aliquis e Patribus interrogavit. abbatem 
Pemenem : Quisnam est. qui dicit : Particeps eqo 
skm omnium limentium te 55? Et respondi senex , 
esse Spiritum sanctum. 


157. Abbas Paemen memoravit, quod frater sic 
interrogaverit abbatem Simonem : Si e eellà mea 
egressus fuero, ac invenero fratrem meum distra- 
€luni, ego quoque cum eo distrabor; et ridentem 
Si invenero, etiam cum illo rideo; cumque intra- 
vero in cellam meam , non sinor in quiete agere. 
Et dixerit ei senex : Vis, cum egressus e cella tua 
repereris ridentes, tu etiam ridere; οἱ loquentes, 
tu. pariter loqui ; cumque intraveris in cellam tuam, 
te talem invenire qualis eras? Ait. frater : Sed 
quid? Respondit senex : Intus. serva. custodiam ; 
extra serva custodiam. 


158. Ex ore abbatis Danielis : Venimus aliquando 
ad abbatem Peemenem, simulque cibum sumpsimus. 
Postea ait nobis : Ite, fratres, parum quietis capite. 
igitur fratres abierunt. cubitum ad. modicum tem- 
pus; ego aulem permansi, ut seorsim colloque- 
rer. Dein exsurgens veni in cellam. ejus. Ut ergo 
animadvertit me ad. ipsum aecedere, collocavit se 
quasi dormiret. lec enim eral senis operatio, 
cuncta in occulto facere. 

159. Monitum abbatis Peemenis : Si. videris spe- 

18. Matth. vri, 5 


" [lebr. x, 94. !* Psal. xvin, 


(71) Vit. Patr. xxn, 2; Doroth. Doctr. 7. 

(12) Εἶπε πάλιν, μετὰ στεγαγμῶνγ. Duo libri 
Colbert, ὁ ἀδθᾶς Ποιμὴν, ποτὲ χαθήμενος μετὰ 
ἀδελφῶν, ἐστέναξε μέγα" zaY αὐτῶν πυθομένων τὴν 
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z τ 
, {πὸ pos- A μῆσαι οἴχον, 


C 


65. 
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πολλὰς !* χρεΐας συνάγει, ὅπως δυνηθῇ 


στῆσαι τὸν οἶχον, xal διάφορα δὲ εἴδη συνάγει. Οὔ- 
τως χαὶ ἡμεῖς, λάθωμεν πρὸς μιχρὸν ἀπὸ πασῶν 


τῶν dee. 
Ἠρώτησάν τινες τῶν Πατέρων τὸν à66av 
οὕτως ἠνέσχετο ὁ ἀδθᾶς 


Νισθερῶος τοῦ μαθητοῦ αὐτοῦ ; A£y 


ει αὐτοῖς ὁ 366az 
Ποιμήν" Ei ἐγὼ ἥμην, xai τὸ χερθιχάριον ἐτίθουν 
ὃς χεφαλὴν αὐτοῦ. . Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδθᾶς ᾿Ανούδ- 
γεν ὁ ἀθθᾶς IIo: V "Ego 
ας" "Exca.le πρῶτον τὴν" δοκὸν ἐκ 


SW 


οὖν, ὺ 
τοῦ ὀφθαΐϊμοῦ cov, καὶ τότε διαδλέψεις ἐκδαμλεῖν 


τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλ! μοῦ τοῦ ἀδειϊφοῦ cov. 


ρλϑ'. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν Ἡ πεῖνα xal ὁ 
ἰὸς οὐχ ἀφῆχεν ἡμᾶς ἰδεῖν ταῦτα τὰ εὑ- 
pos Y ἐλ 5 


Ε 


δὲ !' παροξύναν 


e. 


πάλιν * Πολλοὶ ἐγένοντο δυνατοὶ. ὀλίγοι 


ρλδ'. w, μετὰ στεναγμῶν (13) Πᾶσαι αἱ 
&ps τὸν οἶχον τοῦτον εἰσῆλθον, παρὰ μίαν apz- 


τὴν " χαὶ ἐχτὸς ἀν Σ χόπῳ ἴσταται ἄνθρωπος. Ἠρώ- 


τησαν οὖν αὐτὸν τ t.Kat εἶπεν - Ἵνα ὁ ἄνθρωπος 
μέμψηται ἜΡΓ ΝΟ 

&66àz Ποιμὴν, ὅτι Οὐ δεό- 
οοὐσης διανοίας. 

£^c'. Ἠρώτησέ τὴ τῶν Πατέρων τὸν ἀθθᾶν ἴποι- 


μένα, λέγων * Τίς 


τινος, εἰ μὴ νηῷ 
, 


ἔστιν ὁ λέγων, Mécoyoc ἐγώ εἰμι 

πάντων cir go6ovu£rav σε ; Kal 

Πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστιν ὁ λέγων. 
en 


τὸν à66à» Σίμωνα, λέγων, 


εἶπεν ὁ γέρων" Τὸ 

. Εἶπεν ὁ à66ac Ποιμὴν, ὅτι ἠρώτησεν ἀδελφὸς 
3 22079 uu 

᾿Βὰν ἐξέλθω 

χελλίου μου, χαὶ εὕρω τὸν ἀδελφόν μου πε 

με 


χἀγὼ γελ 


τι 
τὸ 


vov, χἀγὼ ισπῶμα!: αὐτοῦ" 


Er 

τ 
τὸς i - T 
αὐτὸν γελωντᾶς ω αὐτοῦ: ἐὰν οὖν 


εἰσ «c 


εἰς τ 


λθω χελλίον μου, οὐχ ἀφίεμαι ἀνάπαυσιν 


ἔχειν. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Θέ ἐὰν ἐξέλθῃς ἐχ τοῦ 
χελλίου σου, χαὶ εὕρῃς τοὺς γελῶντας, χαὶ σὺ γελά- 
χαὶ εἰσέλ- 


ἑαυτὸν ὡς ἧς; 


| τοὺς λαλοῦντας, xat σὺ λαλῆσαι" 
τὸ χελλίον σου, χαὶ 
ὁ ἀδελφός" "AXAX 
Ἔσω «fps: 


εὕρης 
Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ γέ- 
φυλαχὴν, ἔξω 


cl 


πῇ 


ρων τήρει φυλα- 

Qin. Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Δανιὴλ, ὅτι Παρεδάλομέν 
ποτε τῷ ἁδθᾷ Ποιμένι, χαὶ DAS ce- ὁμοῦ. Καὶ 
μετὰ τὸ γεύσασθαι ὁμοῦ, λέγει ἡμῖν " 
παύεσθε μιχρὸν, ἀδελφοί. 
μιχρὸν ἀναπαῆναι, χἀγὼ 


Ὑπάγετε, ἀνα- 
Απῆλθον οὖν οἱ ἀδελφοὶ 
παρέμεινα λαλῆσαι αὐτῷ 
χατὰ μόνας, xal ἀναστὰς ἦλθον εἰς τὴν χέλλαν αὐτοῦ. 
Ὡς οὖν εἶδέ με ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν, ἔθηχεν ἑαυτὸν 
ὡς χοιμώμενον. Αὐτὴ γὰρ ἣν ἡ ἐργασία τοῦ γέρον- 
τος, πάντα ἐν χρυπτῷ ποιεῖν, 
ρλθ'. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμήν: Ἐὰν ἴδῃς θεάματα, 


!'* Al. ὅλσς."7 Al. inser. μή. 


αἰτίαν, Πᾶσαι, φησὶν, αἱ “ἀρεταὶ συνήχθησαν ἐν τῇ 
χέλλῃ ταύτῃ χωρὶς μιᾶς, ἧς χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν 
Κύριον: ἔλεγε δὲ ταύτην εἶναι, τὸ ἑαυτὸν μέμφε- 
σθαι. 
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xaY &àxjX; ἀχούσης, μὴ διηγοῦ αὐτὰ τῷ πλησίον σου" A clacula, et audieris sermones, noli enarrare proxi- 


Tnm γάρ ἔστι 
pu. τον φύγε ἅπαξ, 
ρὩν φύγε, τὸ τρίτον, γενοῦ ῥουμφαῖα. 


Εἶπε πάλιν" Τὸ πρὶ τὸ δεύτε 

pua. Εἶπε πάλιν ὁ ἀδθᾶς Ποιμὴν τῷ à663 Ἰσαάχ" 
Κούφισον μέρος τῆς διχαιοσύνης σου, xai ἕξεις ἀνά- 
σαυσιν τὰς ὀλίγας 

pug. ᾿Αδελφὸς 
συγχαθεζομένων τινῶν, 
μιτοπονηρός ἔστι. Aé 
σαντι" Καὶ τί ἐστι μισοπονηρία ; "E 


ἡμέρας σου. 


παρέθαλε τῷ à66d 


ἐπήνεσέ τι 


ὁ λύθᾶς Ἰοιμὴν τῷ λαλή- 


ξέστη ὃὲ ὁ ἀδελ- 
τὰς δὲ μετενόη- 
σε τῷ γέροντι, λέγων’ Εἰπέ μοι τί ἐστι μισοπονηρία; 
Ἔφη ὁ γέρων" Μισοπονηρία αὔτη ἐστὶν, εἴ τις 

ἁμαρτίας αὐτοῦ ἐμίσησε, χαὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ 
γαίωσεν.- Ι 


ὃς, χαὶ οὖχ εὗρεν ἀποχριθῆνα:" ἀνασ 
, D i 


da 
" 


ρμγ'. ᾿Αδελφὸς παραθα)ὼν τῷ &66á Ποιμένι, λέ- 
{εἰ αὐτῷ" Τί ποιήσω; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων᾽ Ὕπαγε, 
πλησπίατον μετὰ τοῦ λέγοντος, Τί θέλω ἐγώ ; χαὶ ἕξεις 
ἀνάπαυσιν. 

Qu9'. Διηγήσατο ὁ à668z Ἰωσὴφ, 


θᾶς Ἰσαὰχ, 


1 ὁ àt- 
Ἐχαθήμην ποτὲ πρὸς τὸν ἀθθᾶν 


ὅτι εἶπεν 
ὅτι 
Motgéva- xaY εἶδον αὐτὸν Ev ἐχστάσε! γενόμενον" χαὶ 
ἔθαλον 


ἐπειδὴ εἶχον πρὸς αὐτὸν πολλὴν παῤῥησίαν, 


χὐτῷ μετάνοιαν, χαὶ παρεχάλεσα αὐτὸν, λέγων" Εἰτ 
μοι, ποῦ ἧς; Ὃ ὃξ ἀναγχασθεὶς εἶπεν: Ὃ ἐμὸς λο- 
γισμὸς,, ὅπου ἢ ἁγία Μαρία ἣ Θεοτύχος ἔστηχε, χαὶ 
ἔχλαιεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τοῦ Σωτῆρος" χαὶ ἐγὼ Q0:- 
λον πάντοτε οὕτως χλαίειν. 


pys'. ᾿Αδελφὸς ρώτησε τ 
Τί ποιήσω τῷ βάρει τούτῳ τῷ συνέχοντί με; Λέγει 
αὐτῷ ὁ γέρων, ὅτι Τὰ μιχρὰ πλοῖα χαὶ τὰ AEST. 
ἔχουσι ζώνας, ἵνα ἂν μὴ Tj εὔφορος ἄνεμος, βάλωσ!: 
“πὸ παρα ΣΟ χαὶ τὰς ζώνας εἰς τὰ στήθη αὐτῶν, χαὶ 
xaz' ὀλίγον ἕλχωσι τὸ πλοῖον ἕως οὗ ὁ Θεὸς πέμψῃ 
τὸν ἄνεμον" ἐὰν δὲ μάθωσιν ὅτι ἄνεστη γνόφος, τότε 
δὴ ὁρμῶσι χαὶ βάλλουσι πάσσαλον, ἵνα μὴ ῥέμθη- 
ταῖλλες 

, 
eu". 
τὰς τῶν λογισμῶν ἐπηρείας. 


ν ἀδδᾶν τῷ seh λέγων" 


᾿Αδελφὸς ρώτησε τὸν ἀύδᾶν Ποιμένα διὰ 
Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" 
Τοῦτο τὸ πρᾶγμα ἔοιχεν ἀνδρὶ ἔχοντι πῦρ ἐξ εὐω- 


νύμων, χαὶ κρατῆρα ὕδατος ἐχ δεξιῶν. ᾿δὰν οὖν 


ἁφθῇ τὸ πῦρ, λάθῃ Ex τοῦ χρατῆρος τὸ ὕδωρ, χαὶ p 


σθέσῃ αὐτό. Τὸ πῦρ ἐστιν ὁ σπόρος τοῦ ἐχθροῦ" τὸ 
ὃὲ ὕδωρ, τὸ ῥίψαι ἑαυτὸν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 

QUO. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα, λέ- 
γων Βέλτιόν ἐστι τὸ λαλῆσαι ἣ σιωπῆσαι; Λέγει 
αὐτῷ ὁ γέρων, ὅτι Ὃ λαλῶν διὰ τὸν Θεὸν χαλῶς ποιεῖ, 
χαὶ ὁ σιωπῶν διὰ 


' 


ppn- 


qov* Πῶς δύναται ἄνθρωπος ἐχφυγεῖν τῷ !* χαχῶς 

εἰπεῖν τῷ πλησίον ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" 

δἱ ἀδελφοὶ ἡμῶν, δύο εἰχόνες 
15. Al. add. πάσσαλος δέ ἐστ: 
(75) App. p. 1004 n. 42 


14) Vu. Patr. wi, 152. 
(5) Vi. Patr. ui, 209. 


τὸν Θεὸν, ὁμοίως. 
᾿Αδελφὸς ἠἡρώτησς τὸν à66àv Ποιμένα, λέ- 


Ἡμεῖς καὶ 
ἐσμέν: ἣν δ᾽ ἂν ὥραν ὁ 


- 


τὸ ἑαυτὸν μέμφεσθαι. 


mo tuo. Est enim bellica subversio. 
140. (15) Dixit. etiam : Primo fuge semel, 
eundo fuge, tertio elicere velut rhomplizea. 
141. Dixit 
Isaacum : 


se- 


iterum. abbas Parmen ad abbstem 
Levem redde justitize tuze partem, et ha- 
bebis requiem in paucis diebus tus. 

142. (14) Frater visitavit abbatem Paemenemn , 
alque una sedentibus nonnullis, laudavit quemdam 
fratrem, quasi qui esset malorum osor. Dicit abbas 
Pomnen ei qui id locutus fuerat : 


rum odium ? 


Et quid est inaio- 
AL frater obstupuit, nec invenit quid 
responderet : unde surgens seni se 
lens doceret. eum. quid 


Exscepit senex : 


inclinavit, pe- 
esset odium  maloruin. 
Hoe est malorum odium, si. quis 
peccata sua oderit, prosximumque suum justum pu- 
laverit. 

145. Frater qui accesserat ad abbatem Peeme- 
nem, ait illi : Quid faciam? Senex ad eum : Vade, 
adjunge te. homini dicenti : Quid ego volo? et re- 
quiem consequeris. 

144. Narravit abbas Joseph, dixisse abbatem 
]saac : Sedebam aliquando apud abbatem. Poeme- 
nem, et conspexi in exstasim raptum; quodque 
multa uterer erga illum loquendi libertate, mncur- 
vavi me coram ipso, ac deprecatus sum his verbis : 
το mihi, ubi eras? llle vero coactus respondit : 
Mens mea in eo loco versabatur, in quo sancta 
Maria Dei genitrix stetit, plorans juxta crucem 
Salvatoris; atque ego cuperem semper eo modo 
flere. 

145. Frater rogavit abbatem Pamenem : Quid 
faciam. oneri huie quod me comprimit? Respondit 
ei senex: Parvi naves et magni zonis instructae 
Sunt, ut si ventus secundus defuerit, naut:e mil- 
lant funem cum cingulis in pectora sua, et. pau- 
latim navem trahant, donec Deus ventum miserit : 
quod si compererint exsurrexisse caliginem, tune 
appellunt, et paxillum figunt, ne navis vagetur. 


146. (75) Frater percontatus est abbatem Paeme- 
nem de cogitationum infestationibus. Ait illi senex : 
He res similis est homini qui habet ignem a si- 
nistris, et eraterem aqu:e a dextris. Si ergo ac- 
census fuerit. ignis, aecipiel e cratere aquam, ac 
exstinguet illum. Ignis est. sementis inimici ; aqua 
Vero, prostrare se in conspectu Dei. 

147. (16) Frater seiscitatus est abbatem Pome- 
nem, prostaretne loqui quam tacere. Et senex re- 
spondit : Qui propter Deum loquitur, recte. facit; 
pari modo etiam qui tacet propter Deum. 

148. (T1) Frater. quasivit ab abbate Peemene : 
Quomodo potest homo effugere ne male loquatur 
de proximo? Dicit ei senex : Nos et fratres nostri 
dus imagines sumus; quacunque vero hora homo 
5 ΑἿΣ υτό: 

(16) Miscell. Voss. p. 154. 

(11) Vit. Patr. 11, 155. Miscell. Voss. lb. 


£59 

sibi attenderit, 
eum frater ejus honorabilis; at quando sibi videtur 
priclarus, invenit. fratrem suum pravum in con- 
spectu suo. 

149. Frater percontatus est ex abbate Poemene 
de segnitie. Et dixit illi senex : Segnities stat su- 
per omni principio, nec pejus illa est vitium ; sed 
οἱ agnoverit eam homo, quod ipsa sit, obtinebit re- 
quiem. 

150. Dixitabbas Paemen: Trescorporeasactiones 
deprehendimus in abbate Pambo : jejunium quo- 
Lidianum usque ad vesperam, silentiuni et magnam 
manuum operationem. 


151. Etiam retulit sententiam abbatis Theon: : 
Licet quis virtutem acquisierit, Deus non ipsi 
soli pr:ebet. gratiam. Novit enim quod non foret 
fidelis in. suo labore. Sed si perrexerit ad sodalem 
suum, tunc permanet apud eum. 

152. Frater interrogavit abbatem Poemenem sie : 
Volo intrare in ecenobiun, illicque remanere. Dicit 
ei senex : Si desideras vivere in. cenobio, nisi 
abjeceris curam omnis colloquil, omnisque rei, 
non poteris ut edenobitam decet operari. Non. enim 
vel unius tantum baucalis dominus es. 

455. (18) Frater sciscitatus est ex abbate Peemene, 
quid facere deberet. Respondit : Scriptum est : Quo- 
niam iniquitatem meam ego annunliabo, et cogitabo 
pro peccato meo *?, 

154. (79) Abbas Paemen dixit : Quod spectat ad 
fornicationem et detractionem , non oportet ut homo 
ullatenus vel loquatur de duabus istis tentationi- 
bus, nec omnino intra se cogitet. Nam si eas vo- 
luerit aliquatenus discernere in corde suo, emolu- 
Thnentum non capiet, sed ubi erga illas ferociter se 
gesserit, habebit requiem. 

155. Abbatis Paemenis fratres dixerunt ei : Abea- 
mus eloco isto; nos enim interturbant monasteria 
quie hice sunt, et perdimus animas nostras. Ad hzc, 
ecce infantes vagienles, non sinunt nos quiete 
agere. Reposuit eis abbas. Poemen 
angelorum vultis hine recedere. 


: Propter voces 


156. Interrogavit abbas Bitimius 
menem, hoc dicto : 


abbatem Pc- 
Si quis habuerit adversus me 
simultatem, et ab eo veniam. supplex petiero, ille 
vero flecti. noluerit, quid acturus sum? Respondit 
senex : Sume tecum alios duos fratres, ae ei te 
humiliter submitte. Quod. si non fuerit persuasus, 
2ssume alios quinque. Si vero sic quoque renuerit, 
duc presbyterum. Atque si tunc. etiam restiterit, 
tu deinceps secure ora Deum, ut ipsi in animum 
inducat, tuque careto sollicitudine. 

157. Dixit abbas Parmen : Docere proximum, et 
nreuere, similia sunt. 


458. Dixit iterum : Ne ad effectum | perduxeris 


30 Psal. xxxvir, 19. 9?* Al, τὰ τοῦ χοινοβίου. 


(18) Append. p. 1004, n. 45. 
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ac redarguerit se, invenietur apud A ἄνθρωπος ἑσυτῷ 


D 


προσέχῃ xal βέμψηται; εὑρίΞ 


ὑ 
ὃ 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ χαχὲν 


ἔντιμος παρ᾽ αὐτῷ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ" 


οἱ 
ὅτε VHS 
φαίνεται xa)bc, εὑρίσχει 
ἐνώπιον αὐτοῦ. 

pot. 
τὴν ἀχηδίαν. 


τὸν ἀῤθᾶν "Hosp διὰ 
: Ἢ ἀχυηδία 
χαὶ οὐχ ἔστι χεῖρον αὐτῆς 


ᾧ ὁ γέρων, 
στήχει ἐπὶ πάσῇ ἀρχῇ» 


πάθος" ἀλλ᾽ ἐὰν γνωρίσῃ αὑτὴν ὁ ἄνθρωπος, ὅτι αὕτη 


2 


τὶν, ἀναπαύεται. 
pv. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Ποιμὴν, 


-ποά 
D 


ὅτι Τρεῖς σωματιχὰς 


€ ἴδομεν τοῦ à66à Παμθώ: ἀσιτίαν ἕως ὀψὲ 


χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν, xa σιωπὴν, χαὶ μέγα 
χεῖρον. 

ρνα'. 
Κἂν χερδήσῃ τις ἀρετὴν, ὁ 


ἐργό- 
Eins πάλιν, ὅτι ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Θεωνᾶς, ὅτι 
Θεὸς 


οὐχ ἣν vt 


οὐ παρέχει μόνῳ 


αὐτῷ τὴν χάριν" οἶδε γὰρ ὅτι τὸς τοῦ ἰδίου 
χαμάτου" ἀλλ᾽ ἐὰν ἀπέλθῃ πρὸς τὸν ἑταῖρον αὐτοῦ, 
τότε παραμένει αὐτῷ. 


ρονβ΄. Αδελφὸς ἡρώτησε τὸν 3663» Ποιμένα, λέγων" 


Θέλω εἰς χοινόδιον εἰτελθεῖν, 
Εἰ θέλεις χοινόδιον εἰσελθεῖν, εἰ 
ἀπὸ πάσης συντυχίας χαὶ παντὸς 


πράγματος, οὐ δύνασαι χοινόθιον "5 ἐργάτασθαι" τοῦ 


xai οἰχῆῇσαι. Λέγει 


εἰς 


αὐτῷ ὁ γέρων᾽ 
μὴἣ ἀμεριμνήσης 


γὰρ ϑαυχαλίου μόνου μόνον οὐχ ἔχεις ἐξουσίαν. 


ρνγ΄. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀδύᾶν Ποιμένα, λέγων" 
Καὶ ὅτι Τὴν» àvo- 
μίαν μου ἐγὼ ürayyeA0, καὶ μεριμνήσω ὑπὲρ τῆς 
ἁμαρτίας μου- 

Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμήν" Τῆς πορνείας xa τῆς 
χαταλαλιᾶς οὐ δέον ἐστὶν ἄνθρωπον τὸ σύνολον οὐδὲ 


Τί ποιήσω; εἶπεν " Γέγραπται, 
D εἴ 


ρνδ'. 


λαλῆσαι τοὺς δύο λογισμοὺς τούτους, οὐδὲ ὅλως Ev- 
νοῇσα!: τῇ χαρδίᾳ. Ἐάν τε γὰρ θέλῃ ὅλως διαχρῖνα: 


αὐτὰ ἐν τῇ γχαρδίχ αὐτοῦ, οὐχ ὠφελεῖται" ἀλλ᾽ 
ἀγριανθεὶς ἀπ᾿ ΠΥ ἕξει ἀνάπαυσιν. 


ρνε᾽. "Ἔλεγον οἱ ἀδελφοὶ τοῦ à66& Ποιμένος αὐτῷ" 


᾿Απέλθωμεν Ex τοῦ τόπου τούτου: ὀχλοῦσι γὰρ τὰ 


μοναστήρια τοῦ τόπου τούτου ἡμῖν, χαὶ ἀπόλλυμεν 


«c ψυχὰς ἡμῶν" 


ἰδοὺ χαὶ τὰ παιδία χλαίΐίοντα οὐκ 
ὁφίουσιν ἡμᾶς ἡσυχάσαι. Λέγει αὐτοῖς ὁ &66àc Ποι- 
μὴν" Διὰ τὰς φωνὰς τῶν ἀγγέλων θέλετ 
αι ἔνθεν. 

ρνς΄. Ἠρώτησεν ὁ ἀθθᾶς Βιτίμιος τὸν ἀθθᾶν IIot- 
μένα, λέγων" "Eáv τις ἔχῃ πρὸς ἐμὲ λύπην, χαὶ 
χαὶ μὴ 
γέρων’ Λάδε μετὰ 


τε ἀναχωρῇ- 


V 
τανοήσω αὐτῷ, τί ποιήσω; Λέγει 


αὐτῷ ὁ σοῦ ἄλλους δύο ἀδελφοὺς, 
xaX μετανόησον αὐτῷ. Καὶ ἐὰν μὴ 


λους πέντε. 


πεισθῇ, λάθε ἄλ- 
Ἐὰν δὲ χαὶ τούτοις μὴ πεισθῇ, λάθδΞε 
πρεσθύπερονν Ἰδὰν δὲ χαὶ οὕτως μὴ πεισθῇ, àcapá- 
χως λοιπὸν εὗξα! τῷ Θεῷ, 


αὐτὸν, χαὶ ἀμεριμνήσης. 


ἵνα αὐτὸς πληροφορήσῃ 


pv. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Ποιμὴν, ὅτι T6 διδάξαι: τὸν πλη- 
δίον, ὅμοιόν ἐστι τοῦ ἐλέγξαι. 


ρνη΄. Εἶπε πάλιν: Μὴ πληρώσῃς τὸ θέλη μά sov, 


(79) App. p. 1002, n. 5; Jn Ephrem, p. 587: 
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ἀδελφῷ cov. 

pv0'. ᾿Αδελφὸς ais à66àv Ποιμένα, λέγων" 
Εὗρον τόπον ἔχοντα π 
e οι οἰχήσω ἐχεῖ; ἐμὴ eim 
βλάπτεις τὸν ἀδελφόν σου, ἐχεῖ 
. ps πεν ὁ à66àz Ποιμήν" Τὰ τρία ταῦτα χεφά- 


σὺν ἀνάπαυσιν τῶν ἀδελφῶν" 
zy ὁ γέρων" “Ὅπου οὐ 
σου, μεῖνον. 
t χρήσιμα" τὸ φοδεϊσθαι 
or. BuU χαν 

pa. ᾿Αδελφὸς εἴ 
μου ἐξησθένησε, καὶ τὰ πάθη μου οὐχ ἐξασθενοῦσι. 
᾿Αχανθώδεις ῥουσίδες 


τὸν Κύριον, χαὶ τὸ 
τὸ ποιῆσαι ἀγαθὸν τῷ πλησίον. 
Τὸ σῶμά 


τῷ à66à Ποιμέν:" 


Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" εἰσὶ τὰ 
πάθη. 
ρξύ΄. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀδθᾶν Ποιμένα, λέ- 


(ov: Tí ποιήσω ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων: “Ὅταν ὁ Θεὸς 


ἐπισχέπτηται ἡμᾶς, τίνος ἔχομεν v; Λέγει 


Τῶν 


φροντίσα 


αὐτῷ ὁ ἀδελφός" ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Λέγει οὖν ὁ 


γέρων: Εἰπέλθωμεν 
ἔσαντες ipinibovesatouey τῶν ὁμαρειῶν ἡμῶν, χαὶ ὁ 
ξται 


εἰς 


εἰς τὸ zai γαθ- 


χελλίον ἡμῶν, 


t 
Κύριος covép; ἡμῖν ἐν πᾶσι. 


οξγ'΄. "A82 
τὸν &66àv Ποιμένα Τί θέλεις ποιήσω ; Λέγει αὐτῷ ὁ 


φὸς ὑπάγων εἰς τὴν ἀγορὰν ἠρώτησε 


γέρων᾽ Γενοῦ φίλος τοῦ ἑαυτὸν βιαζομένου, χαὶ μετὰ 


ἀναπαύσεως πωλεῖς τὰ 
QE). Εἶπεν ὁ ἁδθᾶς Ποιμὴν" 
σου λαλεῖν ἃ ἔχει ἡ χαρδία cov. 
p5s. Ἠρωτήθη ὁ ἀῤθᾶς Ποιμὴν περὶ μολυσμῶν" 
καὶ ἀπεχρίθη, ὅτι Ἐὰν στήσωμεν τὸ πραχτιχὸν "ἢ, 
ρήσομεν ἐν ἑαυτοῖς 


σχεύη σου. 
Δίδαξον τὸ στόμα 


* Ü 


οὐχ € 


xal νήψωμεν ἐπιμελῶς, 
μολυσμόν. 


ρξς". Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν, ὅτι ἀπὸ τρίτης γενεᾶς 
αὐ τοῦ ἀθθᾶ Μωύσέως, οὐχ ἦλθον 


Up 


τῆς Σχήτεως, x 
ἔτ: οἱ ἀδελφοὶ εἰς 


Ἐπ 5 


προχοπῆν. 


f 
τάξιν αὐτοῦ 


ess : E πάλιν" "Av0ptozoz ἐὰν τὴν 
φυλάττῃ, οὐ ταράσσεται. 


be icu τὸν à66 
; 


"m 
"» 
n 


ein : "Aie 


ὦ 


ν Ποιμένα 
i ; Λέγει 
FRE χὰ καὶ 2 μονησιτίσαι (80), xa 
xo 1| μελέτη τὸ 
τὸ βασανίζειν (81) τὴν ἑαυτοῦ μέμψιν 


ὃὲ ἐν χρυπτῷ προχότ 
χελλίον ἐστὶ, 


ἐν παντὶ τόπῳ ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ, xai τῶν συνάξεων 


πὰς ὥρας xal τῶν χρυττῶν μὴ ἀμελεῖν. Ἐὰν δὲ χαὶ 


συμθῇ χαιρὸν ἀργῆσαι τοῦ ἐργοχεΐρου σου, εἰσελθὼν 


εἰς τὴν σύναξιν ἀταράχως ἐπιτέλεσον. Τὸ δὲ τέλος τού- 


των, συνοδίαν χαλὴν χτῆσαι, ἀπόσχου ὃὲ ἀπὸ χαχῆς 
συνοδίας (82). 
*! Al. add. ἀδιαλείπτως. ?? Al. add. ἡμῶν. 


(80) Μονοσιτίσαι. Malui eum Pelagio accipere 

ae nna per singulos dies comestione, quam cuim Mar- 
tino Dumiensi de. solitarie sumpto cibo. Germanus 
CP. in primam jejuniorum Dominicam appellat, 1o- 
νοφαγίαν ἀσπάζεσθαι. In Historia Pachymeris lib. 
xn, cap. 21 : μοναφαγίαν δι᾽ Exouc ἐξαχριθούμενο: , 
et cap. 25, lb. xi : μονοφαγίαν xaz! ἐννάτας OU 
τοὺς ἀσχεῖν. Quanquam μονοσιτεῖν et μονοφαγεῖν 
utramque habeant  signiticationem. | Sed — μονο- 
σιτία. precepta in cella, magis respicit ad prima: 
notionem. 

(81) Bacaritgw. Ma Martinus Dumiensis. Nam 
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necessarium potius est, ut liu- 
milem te exhibeas erga fratrem tuum. 

159. Frater requisivit ex abbate Pemene, di- 
cens : Inveni locum omni fratrum quiete praeditum; 
visne uL illic habitem? Et dixit senex : Ubi non 
nocueris fratri tuo, ibi mane. 

160. (85) Dixit abbas Pa«men : 
utilia sunt ; 
proximo. 

161. Frater dixit abbati Paemeni : Corpus meum 
evasit debile, et affectus miei non debilitautur. Ait 
illi senex : Affectus sunt spine:e 


Tria hzc capita, 
üimere Dominum, precari, benefacere 


rug. 


162. Frater quisivit de abbate Peemene : Quid 
faciam? Ait illi senex : Cum Deus visitaverit nos, 
de quonam cure nobis esse debet? Respondit fra- 
ler : De peccatis nostris. ltaque. senex : Ingredia - 
mur, inquit, in cellam nostram, et sedentes memi- 
nerimus peccatorum rnostrorum, tuncque Dominus 
in cunctis concurret nobiscum. 

165. (84) Frater pergens ad mercatum, inter- 
rogavit abbatem Peemenem, quid ipsi consilii daret. 
Senex autem. respondit ei : Esto amicus illius qui 
tibi vim intulerit; et eum quiete vendes vasa tua. 

164. Dixit abbas Peemen : Doce os tuum loqui 
quie sentis in corde tuo. 

165. (85) Interrogatus de inquinamentis abbas 
Pomen, respondit : Si nos activos constituerimus, 
et diligenter vigilaverimus, non reperiemus inqui- 
namentum in nobis. 

166. Dixitabbas Peemen : A tertia :etate Sceteos, 
et post abbatem Moysem, non amplius fratres pro- 
gressum fecere. 

167. (86) Rursus dixit : Si homo ordinem suum 
custodierit, nequaquam conturbabitur. 

168. (87) Frater sic interrogavit abbatem Paeme- 
nem : Quo modo oportet me sedere in. cella? Dicit 
ei : Sedere in cella, quod spectat ad apparens, hoc 
est, operari manibus, semel in die romedere, ta- 
cere, meditari; at occultus processus in cella, est, 
extorquere querelam tui in quocunque loco ad quem 
perrexeris; non negligere horas officii, nec qu: 
abscondita sunt. Quod si contigerit ut tempus otio- 
sum habeas ab opere manuum, ingressus in col- 
lectam, sine perturbatione perage. lorum autem 
summa: comitatum fraternitatis bonum obtineto, 
abstine vero a malo congressu. 


vertit arctare. At. Pelagius interpretando portare, 
ostendit se legisse βαστάζειν. Nec ea lectio contemni 
debet, fulta etiam anctoritate. optimi. cod. Colbert. 

(82) ᾿Απόσχου δὲ ἀπὸ κακῆς συνοδίας. Quocirca 
in Martini versione legendum, conversationem. bo- 
nam retinere, a mala vero recedere. 

(85) Miscellan. Voss. b: 5s ; Boroth. Doctr. 

(84) Append. p. 1002, 9. 

(85) Vit. Patr. xi, 21. 

(86) Vit. Patr. xv, 58. 

(87) Vit. Patr. x, 64; 
Doroth. Doct, 7. 
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169 (88) Frater quiesivit es. abbate Poemene : 
Si frater habuerit parum pecunie mez, visne re- 
petam? Ait illi senex : Pete ab eo semel. Excepit 
fraer : Quid. ergo laciam? Non enim cogitationis 
mex dominus sum. Senex respondit : Sine cogita- 
lionem tuam stagnare; lanlum. fratri Luo. ne sis 
inolestus. 

170. 189) Contigit ut quidam Patrum, quos inter 
erat abbas Pxemen, venirent. in domum cujusdam 
religiosi hominis; cumque comederent, apposite 
sunt carnes; cuncti auteni manducabant, przter 
abbatem Peemenem : quam ob abstinentiam admi- 
rabantur senes, cognoscentes discretionem ejus. Ut 
ergo e mensa surrexeruut, aiunt. ei : Tu. es Pae- 
men, et sie fecisti? Respondit illis senex : Ignoscite 
|omihi, Patres; vos cormedistis, et nemo scandalum 
passus est; ego vero si edissem, quoniam fratres 
inulti juxta me veniunt, illi damno fuissent affecti, 
et dixissent : Peemen carnem maunducavit, nos vero 
non edimus? Tune demirati sunt ejus discretionem. 

171. Dixit abbas Peemen : Ego dico : ln locum 
in quem projicitur Satanas, illic projicior. 

172. Idem suasit abbati Anub : Averte oculos tu0s 
ne videant. vanitatem ?*, Nam libertas animas in- 
τον τοῖς. 

175. (90) Pugnam inierunt aliquando Paisius et 
frater ejus, usque ad ellusionem sanguinis e capiti- 
bus suis, spectante abbate Poemene ; et nihil omnino 
eis locutus est senex. Itaque ingressus abbas Anub , 
cernensque illos, dicit abbati Paemeni : Quare si- 
visti fratres inter 56. pugnare, nihil locutus ? Re- 
&pondit abbas Paemen : Fratres sunt, redibunt ad 
pacem. Tum abbas Anub: Quid hoc est? vidisti 
ita agentes, et ais : Redibunt in gratiam? Excepit 
abbas Pemen : Pone in corde tuo, me hic intro 
non exstitisse. 

A74. crater sciscitatus est de abbate Peemene : 
Habitant mecum fratres : suadesne ut iis jubeam? 
Ait illi senex : Non ; sed tu prius facito opus, elsi 
vivere desideraverint, ipsi per se videbunt. Subhdi- 
dit frater : Cupiunt etiam ipsi, Pater, ul eis pre- 
cipiam. Respondit senex : Nequaquam ; sed esto 
illis exemplar, non autem legislator. 

115. Dixit abbas Poemen : Cum accesserit ad te 


frater, ct. conspexeris te adventu illius non esse D ἀδελφὸς, xot 


adjutum, require in menle tua, atque reputa, quam 
cogitationem volveres animo ante ejus introitum : 
Quneque eognosces causam non capte utilitatis. 
Quod si hoe cum humilitate et attentione feceris, 
eris ineulpatus. eum proximo, portans defectus 
tuos. Si enim cuin cautione fecerit homo sessionem 
suam, non offendet. Ders quippe corain illo est. Ut 
autem ego video, ex hae sede possidet hemo timo- 
rem Dei. 


38 Psal. cxvint, 97. 


(88) Vit, Patr. 11, 170. 
(89) Joan. Geom. Parad. 52. 
(90) Append. 1005, n. 19. 
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ρξθ΄. ᾿Αδελφὸς ἤρωτητε τὸν à66à» Tlotuéva: "EXv 
ἀδελφὸς ἔχῃ μου μιχρὰ νουμία, θέλεις αὐτὸν ἐρωτὴ 
90; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων: Ἑρώτησον αὐτὸν ἅπαξ. 
Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδελφός: Τί οὖν ποιήσω; οὐ γὰρ mepta 
γίνομαι τοῦ λογισμοῦ μου. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" 
"Agsg τὸν λογισμόν σου λαχχᾷν (91), μόνον τὸν ἀδελ- 
φόν σου μὴ θλίψης. 

Qo. Συνέθη τινὰς τῶν Πατέρων παραθαλεῖν εἰς 


οἰχίαν φιλοχρίστου τινὸς, ἐν οἷς ἣν χαὶ ὁ ἀθθᾶς 11οι- 


ἔφαγον δὲ 5 
μαζον οἱ γέροντες 
χρισιν αὐτοῦ. Ὡς ὃΣ ἀνέστησαν, λέγουσιν αὐτῷ" 


εἶ Ποιμὴν, χαὶ οὕτως ἐποίησας ; "A 
γέρων" Συγχωρήσατέ μοι, Πατέρες" ὑμεῖς ἐφάγ 
χαὶ οὐδεὶς ἐσχανδαλίσθη: ἐγὼ δὲ εἰ ἔφαγον, ἐπειδ 
πολλοὶ ἀδελφοὶ ἔρχονται ἔγγιστά μου, εἶχον BAa67- 
ναι, λέγοντες" Ποιμὴν ἔφαγε χρέα, xoi ἡμεῖς οὐκ 
ἐσθίομεν ; Καὶ ἐθαύμασαν τὴν διάχρισιν αὐτοῦ. 


ροα'. Εἶπεν ὁ ἁθθᾶς Ποιμήν- Ἐγὼ λέγω, ὅτι εἰς τὸν 


τόπον ὅπου βάλλεται ὁ Σατανᾶς, ἐχεῖ βάλλομαι. 


ροθδ'. Ὃ αὐτὸς εἶπε τῷ ἀθθᾷ ᾿Ανούδ- ᾿Απόσιρεον" 
τοὺς ὀφθαιϊμούς σου τοῦ μὴ ἰδεῖν: ματαιότητι 
3j γὰρ ἐλευθερία ψυχὰς ἀναιρεῖ. 

ρογ΄. Ἐμαχήσατό ποτε Παΐζιος μετὰ ἀδελφοῦ αὐὖ- 
τοῦ, χαθεζομένου τοῦ ἀθθᾶ Ποιμένος, μέχρις αἴμα &x 
τῶν χεφαλῶν αὐτῶν χαταῤῥυῆναι" xai οὐδὲν τὸ σύν- 
ολον ἐλάλητεν αὐτοῖς ὁ γέρων. Εἰσῆλθεν οὖν ὁ à66a; 
᾿Ανούθ᾽ xai ἰδὼν αὐτοὺς, λέγει τῷ à663 Ποιμένι" 
Διατί ἀφῆχας τοὺς ἀδελφοὺς μαχομένους, μηδὲν λα- 
λήσας αὑτοῖς ; Λέγει ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν" ᾿Αδελφοί εἰσι, 


πάλιν εἰρηνεύουσι. Λέγει ὁ ἀθθᾶς "Avo26* Τί ἐστι 
τοῦτο ; εἶδες ὅτ: οὕτως ἐποίησαν, χαὶ λέγεις" Πάλιν 
εἰρηνεύουσι; Λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν: θὲς εἰς 
τὴν χαρδίαν σον, ὅτι οὐχ ἤμην ὧδε ἔσω. 

ροδ'. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν à66ày Ποιμένα, λέγων" 
᾿Αδελφοὶ οἰχοῦσι μετ᾽ ἐμοῦ" θέλεις χελεύσω αὐτοῖς ; 
Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων: Οὐχί: ἀλλὰ ποίησον πρῶτον τὸ 
ἔργον, καὶ ἐὰν θέλωσι ζῇν, ἑαυτοῖς βλέπουσι. Λέγει 
αὐτῷ ὁ ἀδελφός: Θέλουσι χαὶ αὐτοὶ, Πάτερ, ἵνα χε- 
λεύσω αὐτοῖς. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων: Μή: ἀλλὰ γενοῦ 
αὐτοῖς τύπος, χαὶ μὴ νομοθέτης. 3 
pos. Εἶτιεν ὁ à66àg Ποιμήν: Ἐὰν παραθάλῃ cot. 
ἴδῃς ἑαυτὸν μὴ ὠφελούμενον ἐν τῇ 
εἰσόδῳ αὐτοῦ, ζήτησον ἕν τῇ διανοίᾳ σου, xal μάθε 
ποῖος ἣν ὁ λογισμὸς ὃν cl) ἰσόδου αὐτοῦ" 
xaX τότε γνώσῃ τίς ἡ αἰτία τῆς à λείας. Ἐὰν δὲ 
τοῦτο ποιήσῃς μετὰ ιταπεινοφροσύνης xal ἐννοίας, 


ἔσῃ ἄμεμπτος μετὰ τοῦ πλησίον σου, βαστάζων τὰ 
ἑαυτοῦ ἐλαττώματα. Ἐὰν γὰρ μετὰ εὐλαδείας ποιήσῃ 
ἄνθρωπος τὸ χάθισμα αὐτοῦ, οὐ μὴ πταίσῃ" ὁ γὰρ 
Θεὸς ἐνώπιον αὐτοῦ ἐστιν. Ὡς δὲ ἐγὼ ὁρῶ, Ex ταὐύ- 
τῆς τῆς χαθέδρας χτᾶται ἄνθρωπος τὸν qó6ov τοῦ 


Θεοῦ. 


(91) Aaxxqr, Adxxoc, Aaxzgv. Verbum inter- 
pretibus non intellectum , ideoque ab. uno przeter- 
missum, ab altero mutatum in λαχεῖν, crepare. 


$65 


poc'. Εἶπε πάλιν’ Ανθρωπος ἔχων παιδίον συνοι- 
χοῦν, χαὶ ἐνεργούμενος εἰς αὐτὸ εἰς οἷον ὃ᾽ ἂν πάθος 
τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου, xai πάλιν χατέχει αὐτὸ μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ, ὅμοιός ἐστιν ὁ τοιοῦτος Apr ἔχοντι 
ἀγρὸν ὑπὸ σχωλήχων βιθρωσχόμενον. 

poc. Εἶπε πάλιν: 'H 


μῶς ἀναιρεῖ" ἀλλ᾽ ἐάν τίς σε 


πονηρία τὴν πονηρίαν οὐδα- 
χαχοποιήσῃ, εὐ ποίησον 
αὐτῷ, ἵνα διὰ τῆς ἀγαθοποιίας ἀνέλῃς τὴν πονηρίαν. 

por! . Εἶπε πάλιν, 


ὅτι Δαθὶδ ὅτε μετὰ τοῦ λέοντος 


συνέθαλε, τοῦ λαρυγγίου αὐτοῦ χατ χαὶ 
ἡμεῖς χατά- 


ἑαυτῶν, 


έσχεν αὐτὺν, 
εὐθέως ἀπέλτεινεν αὐτόν. Ἐὰν οὖν χαὶ 
σχωμεν τοῦ λαρυγγίου χαὶ τῆς χοιλίας 
χῶμεν διὰ τοῦ Θεοῦ τὸν SUMA λέοντα. 

pon". 


vyt- 


᾿Αδελφὸς ἡρώτησς τὸν 663v Ποιμένα, 


ν" 
Καὶ 
xa τοὺς μιχροὺς xat 


Τί ποιήσω, ὅτι ἔρχεταί μοι " "i 
εἶπεν ὁ γέρων, ὅτι ἡ βία ποιεῖ 
τοὺς μεγάλους χινηθῆναι. 
ρ1.᾽. "Ἔλεγον περὶ τοῦ à66à Ποιμένος, ὅτι ἐχάθητο 
εἰς Σχῆτιν μετὰ δύο ἀδελφῶν αὐτοῦ᾽ χαὶ ὁ μιχρότερος 
ἔθλιθεν αὐτούς. Καὶ λέγει τῷ ἄλλῳ ἀδελφῷ: Παρα- 
λύει ἡμᾶς ὁ μιχρότερος οὗτος" ἐγείρου, ἄγωμεν ἔν- 
θεν. Καὶ ἐξελθόντες ἀφῆχαν αὐτόν. 


2, χαὶ χινοῦμαι; 


Ὡς οὖν εἶδεν ὅτι 
ἐχρόνισαν, εἶδεν αὐτοὺς μαχρὰν ἀπέχοντας, χαὶ ἥρ- 
ξατ᾽ τρέχειν ὀπίσω αὐτῶν, χράζων. Λέγε: ὁ ἀδδᾶᾷᾶς 
IIotp.fjv* Μείνωμεν τὸν ἀδελφὸν, ὅτι χοπιᾷ. Ὡς οὖν ἣλθΞ 
πρὺς αὑτοὺς, ἔθαλε μετάνοιαν, λέγων: Ποῦ ὑπάγετε, 
χαὶ ἀφίετέ με μόνον ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων: Ὅτι θλί- 
θξις ἡμᾶς, διὰ τοῦτο ἡμεῖς ἀναχωροῦμεν. Λέγει αὖ- 
τοῖς (91*): Ναὶ, ναὶ, ὅπου θέλ. 
ἰδὼν ὁ γέρων 


ἄγωμεν ὁμοῦ. Kal 
τὴν ἀχαχίαν αὐτοῦ. λέγει τῷ ἀδελφῷ 
᾿Αναστρέψωμεν, ἀδελφέ" οὐ γὰρ θέλων ταῦτα 
ποιεῖ, ἀλλ᾽ ὁ διάθολός ἐστιν ὁ ταῦτα ποιῶν αὐτῷ. Καὶ 
ἀναστρέψαντες ἦλθον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν. 


αὐτοῦ" 


ρπα'. Ἠρώτησεν ἡγούμενος (93) χοινοβίου τὸν à6- 
63» Ποιμένα, λέγων" 
φόθον τοῦ Θεοῦ; 


Πῶς δύναμα: χτήσασθαι τὸν 
Λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν Πῶς 
δυνάμεθα χτήσασθαι φόδον Θεοῦ, ἔσωθεν ἔχοντες γα- 
στρία τυρίων; χαὶ χεράμια ταρίχων; 

ρπῦ'. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν &663v Ποιμένα, λέγων" 
᾿Αθθᾶ, δύο ἄνθρωποι ἣσαν, εἷς μοναχὸς xo εἷς χο- 
σμιχός: Ὃ μοναχὸς ἐλογίσατο ὀψὲ ἵνα τὸ " πρωὶ ῥίψη 
τὸ σχῆμα, xal ὁ χοσμιχὸς ἐλογίσατο ?5 ἵνα γένηται 
μοναχός" ἀμφότεροι ὃὲ ἀπέθανον τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ" τί 
ἄρα λογίζεται αὐτοῖς ; Kot εἶπεν ὁ γέρων" Ὁ μοναχὸς 
ἀπέθανε μοναχὸς, xax ὁ χοσμιχὺς ἀπέθανε χοσμιχός" 
ἐν ᾧ γὰρ εὑρέθησαν; ἀπῆλθον. 

err. 
μὲν ποτε ἀπὸ Συρίας τῷ à66à Ποιμένι, 


Ἔλεγεν ὁ ἀδθᾶς Ἰωάννης **, ὅτι Παρεθάλο- 
χαὶ ἠθέλομεν 
αὑτὸν ἐρωτῆσαι περὶ τῆς σχληρότητος τῆς χαρδίας" 
ὁ δὲ γέρων οὐχ ἤδει Ἑλληνιστὶ, οὐδὲ ὁ ἑρμηνεὺς εὐ- 


χκαΐρησεν ",. Ἰδὼν ὃὲ ἡμᾶς θλιθομένους ὁ γέρων, 
L i 


35AU 15 AT, 
ἄραμεν εἰ σράμεν. 


857A: 
XVII, 


prop. ὀψέ. add. ὁ ἐξοὸ 


35 | Reg. 


το 


55. 


OC Λέγει αὐτοῖς. Sequentia. usque ad. ntt. Q, 

. 8 τῷ Θεῷ διαπαντός, contuli eum codice Colbec- 
lino optimae note. 

(92) ᾿Ηρώτησεν" ἡγούμενος. Aberat hoc Apoththie- 


gma ἃ ms. Regio 2466. Haque appositum fuit ex 


APOPHTHEGMATA PATRUM. 
A 17. 


b 


C suo ait: 


ισθεὶς ὑπὸ Μαρχιανοῦ τοῦ βασιλέως. 


566 
Dixititerum : Ilomo qui habet puerum eor 
tubernalem, a quo inducitur ad quemlibet affecwim 
veteris hominis, nec minus eum retinet secum , is 
homo similis est possidenti agrum quem veimes 
devorant. 

177. (95) Etiam dixit : Malitia nequaquam ma- 
litiam tollit; quis tibi male fecerit, bene 
facito ei, ut per bonum factum destruas malitiom. 

178. Dixit adliuc : 
gnam commisit, 


sed si 


David quando cum leone pu- 
ex gullure tenuit eum, statimque 
occidit?*. 5i ergo nos quoque tenuerimus gultur et 
ventrem nostrum , auxiliante Deo, invisibilem leo- 
nem vincemus. 

179. Frater poposcit ab abbate Peemene : Qui 
faciam, quia mihi contingit. molestia, 
Vis efficit, 


et commo- 
veor? Respondit. senex : 
tum magni moveantur. 
180. Referebant hoc de abbate Peemene: Besi- 
dente eo in Sceti cum duobus fratribus suis, junior 
afffigebat eos. Quocirea. Parmen ita 
alterum fratrem : 
iu minor ; 


ut cum parsi 


allocutus est 
Enervat avertitque nos iste. na- 
surge, abeamus hine. Igitur egressi re- 
liquerunt eum, Ut autem. vidit. quod. tardarent, 
conspexitque postea longe dissitos, caepit currere 
post illos eum clamore. Dicit abbas Peemen : Ex- 
spectemus fratrem, quia. defatigatur. Postquam 
ergo submisse salutavit; Quo abits, 
ac me relinquitis solum? Respondit ei se- 
: Quoniam vexas nos, ideo recedimus. Tuin 
ille ad eos : Nie, n;s, quocunque volueritis, eamus 
simul. Et senex, conspecta ejus simplicitate, fratri 
Revertamur, frater : non enim sponte sua 
facit h:ec, sed diabolus est. qui illi suggerit. Rever- 
si ergo venerunt in locum suum. 

181. Interrogavit cienobii prepositus. abbatem 
Pemenem ; Quomodo. possum obtinere timorem 
Dei? Respondit abbas Poemen: Qua ratione possu- 
mus possidere timorem Dei, qui intus habemus 
ventres caseorum, et dolia salsamentorum ? 

82. Frater quiestionem proposuit abbati Poeme- 
ni, dicens: Abba, duo homines erant, unus mona- 
chus, alter siecularis. Monachus vespere decrevit, 
habitum proximo mane abjicere; sxeularis consti- 
tuit, fieri monachus : ambo autem nocte illa mo:- 
tui sunt.Quid reputabitur eis ? Respondit senex (94): 
Monachus mortuus est monachus, et secularis obiit 


eos attigit, 
inquiens, : 
nex 


D siecularis. In quo enim inventi sunt, abierunt. 


183. (95) Retulit abbas Joannes : Aliquando eSyria 
perreximus ad abbatem Paemenem, volentes inter- 
rogare eum de duritia cordis : senex vero Grece 
nesciebat, nec interpres inventus est. Itaque videns 
nos afflictos, caepit lingua. Gr:wca loqui, dixitque: 


?" Al. ἑρμηνέά 


Colbertizo codice et Regio 1787. 
(95) Vit. Patr. x, 59; Doroth. Doctr. 
(94) Infra in Sisoe n. 58. 
(95) Vit. Patr. xvin, 16; 


10. 


vit, xxix; 1: 


561 


baucale quod suspensum est supra lapidem, stil- 
lando paulatim eum forat. lta etiam Dei sermo 
mollis est, cor vero nostrum, durum; tamen cum 
homo frequenter audierit. sermonein Dei, aperitur 
cor ejus ut Deum timeat. 


181.(96) Abbas Isaac convenit abbatem Peemenem ; 
quem cerneis parum aqui mitlere in pedes suos, 
quod haberet erga eum loquendi libertatem, dixit: 
Quo modo quidam usi sunt severitate, dure tra- 
clantes corpus suum? Et ait illi abbas Pamen: 
Nos non edocti sumus corporis interfectores esse, 
sed affectuum. 

185. (91) Dixit iterum : 
'" amovere, escam, vestem , 
parte amovere possumus. 

189, Frater interrogavit abbatem. Poemenem his 
verbis: Multa olera manduco. Ait senex: Non pro- 
dest libi; sed comede panem tuum, cum paueis 
oleribus; et ne propler necessitales abieris ad pa- 
ternam domum. 

487. Reterebant.de. abbate Poemene, quod si se- 
derent senes coram eo, et loquerentur do senibus; 
si nominarent abbatem Sisoem, dicere soleret : 
Missa facite quae ad abbatem. Sisoem spectant ; non 
enim ad mensuram narrationis venire possunt res 
ejus. 


Tria lic non possum 


somnum: altlàmen ex 


De abbate Pambo. 


1. Quidam erat nomine abbas P:mbo; de quo 
fertur, per tres annos integros illum orationem fu- 
disse ad Deum, ae dixisse: Ne mihi gloriam de- 
deris in terra. At Deus sic eum gloria affecit, ut 
nemo posset in faciem ejus intueri, pro gloria quam 
ore pr:eferebat. 

2. (98) Venerunt aliquando duo fratres ad aliba- 
1em Pambo; οἱ interrogavit eum unus sic : Abba, 
ego per bidua jejuno, et duos panes comedo ; ser- 
vone animam meam, an seducor? Alter quoque 
dixit: Abba, ego de opere manuum mearum exci- 
pio duas siliquas quotidie, ae retineo pauca ad ali- 
mentum, reliqua in eleemosynam do; salvusne ero, 
vel peribo? Cumque plurimum orassent eum; respon- 
sum non dedit. Post quatuor autem dies discessuri 
cum essent, hortabantur eos clerici, lioc sermone : 
Nolite contristari, fratres; Deus vobis prebebit 
mercedem: hz:e est senis consuetudo; non facile 
loquitur, nisi Deus ei inspiraverit. Intraverunt er- 
go ad senem, dixeruntque ei : Abba, ora pro nobis. 
Ait: Abire vultis? Respondent : Etiam. Et assu- 
mens opera eorum in seipso, scribensque in terra, 
dixit: Pambo per bidua jejunat, et duos panes co- 
medit; estne in hoc monachus? Non. Itein Pamnbo 


? Al. xal ὡς. "^ F. 


(96) Vit. Patr. p. 1000, n. 4. 

(97) L. Joan. Geom. Farad. 20. 

(98) Vit. Patr. x, 65. 

(99) ᾿Εχρήσαντο τῇ ἀποτομίᾳ. In. antiqua ver- 
Bione, usi sunt. discretione. Sed legendum videtur 


τρία ταῦτα. Al. inser. 


APPENDIX AD PALLADIUM. 
Aquz natura mollis est, lapidis autem dura : verum A ἤρξατο λαλεῖν τῇ Ἑλληνίδι 


b 


568 
£vcov: Ἢ φύσις 
τοῦ ὕδατος ἁπαλὴ ἐστιν, ἡ δὲ τοῦ λίθου σχληρά᾽ τὸ 


φωνῇ, X 


δὲ βαυχάλιον ἐπάνω χρεμάμενον τοῦ λίθου, στάζον 
στάζον τιτρᾷ τὸν λίθον. Οὕτως καὶ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ 
ἁπαλός ἐστ 
ὁ ἄνθρωπος 
χαρϑία αὑτοῦ 

g72'. Παρ 


xaX ἰδὼν αὐτὸν βάλλοντα μιχρὸν ὕδῶρ εἰς 


ιν, Tj δὲ χαρδία ἡμῶν σχληρά" ἀχούων δὲ 
ν΄ λόγον τοῦ Θεοῦ, ἀνοίγεται ἣ 
τοῦ φοθεῖσθαι τὸν Θεόν. 

Ἰσαὰκ τῷ à663 Ποιμένι" 
τοὺς πόδας 


πολλάχις τὸ 
ἐθαλεν ὁ ἀθθᾶς 


αὐτοῦ ὡς ?? ἔχων πρὸς αὐτὸν παῤῥησίαν, εἶπεν αὐτῷ" 
α (99), σχληραγωγήῆ- 


e! αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς 


Πῶς τινες ἐχρήσαντ οτῇ ἀποτομίᾳ 
Καὶ λέγε 


σῶ 
σι 


"μαι αὐτῶν: 
οὐχ ἐδιδάχθημεν (1) σωματοχτόνου, 


σαντες τὸ 
Ποιμήν" iim 
ἀλλὰ παθοχτόνο 
ρπε', Εἶπεν πάλιν: Τὰ τραύματα οὐ δύναμαι χό- 
ψα:, τὴν βρῶσιν, τὸ ἔνδυμα, χαὶ τὸν ὕπνον" ἀλλ᾽ ἐκ 
μέρους δυνάμεθα χόψαι. 
ρπς'. 


yov, ὅτι Πολλὰ λάχανα ἐσθίο 


Ἡρώτησεν ἀδελφὸς τὸν à663v Ποιμένα, λέ 
» 


"Eg ὁ γέρων: Οὐ συμ- 
φέρει σοι" ἀλλὰ φάγε τὸν ἄρτον σου, xm pax pà λά- 
χανα, xaY μὴ ἀπέλ 
χρειῶν. 
oxi 
πζ΄. 


ἡντό τινες γέροντες teret 


Y γερόντων, 7 
: "Ao 
: 


c μέτρον διηγήματος τὰ πε 


Περὶ τοῦ á66à Παμξώ. 


"Hy τις 


γόμενος ἀθθᾶς Παμθὼ, xai περὶ τού- 
που λέγεται, 
Θεὺν, 
οὕτως ἐδόξασεν αὐ 


ὅτι τρία ἔτη ἔμεινεν αἰτοῦ μΈνας τὸν 
ς με ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ 
ὁ Θεὸς, ὥστε δεν δύνασθα! τινα 


xal λέγων" Mi δρξάσῃς 


τὸν 


νίσαι εἰς τὸ 


ἀτε πρόσωπον αὐτοῦ, ἐχ τ 
Js» τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. 
β'. Ἦλθόν ποτε ἀδελφοὶ 3" πρὸς τὸν ἀδθᾶν Παμ- 
ἴς, À 'A66à , ἐγὼ 
zai ζεῦγος Ψωμίων ἐσθίω:" ἄρα 
xcv δὲ χαὶ ἄλ- 
γοχείρου μου δύο 
τὴν τρο- 
ἄρα σώζομαι 3] 


6, χαὶ ἠρώτησεν αὐτὸν ὁ ε 
νὴ 


ὃν" 


m-c 


στε ύω, 


δύο δύο 


σώζω τὴν Ψυχὴν μου, ἣ πλανῶμαι; Ei 
log: "A668, ἐγὼ χκαταλύω ἐχ τοῦ ἐρ 


2ιὰ 


χεράτια χαῦ᾽ ἡμέραν, xot χρατῶ μιχρὰ 

φὴν, τὰ δὲ ἄλλα εἰς ἀγάπην δίδωμι" 

Πολλὰ 0$ παραχαλούντων αὐτῶν, οὐχ ἔδω- 
Μετὰ δὲ τέσσαρας ij 


xal παρεχάλουν αὐτοὺς οἱ x)npuxol, λέ- 


ἀπόλωμαι; 


κεν ἀπόχρι 
ἀναχωρῆσαι, 
γοντες᾽ Μὴ θλιθῆτε, ἀδελφοί" ὁ 


ρᾶς ἔχουσιν 


Θεὸς παρέχει ὑμῖν 


τὸν μισθόν" οὕτως ἐστὶν ἡ συνήθεια τοῦ γέροντος" οὐ 


a 


ταχέως λαλεῖ, ἐὰν πληροφορήσῃ αὐτὸν ὁ Θεός. 
Εἰσῆλθον οὖν πρὸς τὸν γέροντα, xol εἶπον αὐτῷ" 


"A66 


un 


, εὖξαι ὑπὲρ ἡμῶν. Λέγει αὐτοῖς" ᾿Απελθεῖν 
Ναί. Καὶ ἀναλαδὼν τὰς πράξεις 
ἐπὶ 


ἐπι 


αὐτῶν ἐν ἑαυτῷ, γράφων 
6i δύο δύο νηστεύων, χαὶ ζεῦγος ἐσθίων Ψωμίων" 


τὴν γῆν, ἔλεγεν: Παμ- 


^ 
0U0. 


indiscretione, aut districtione, 

(1) ᾿Εδιδάχθημεν. Magnam lacunam Hezgii co- 
dicis hie laceri complevit per Colbertinum, nimirum 
usque ad initium cap. 11, De. l'umbo, verbo ógcl- 
λουσιν. 
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ἄρα ἐν τούτῳ γ'νεται μοναχός; Οὐχί. Καὶ Παμθὼ A operatur in die ad duas siliquas, easque dat in elee- 


ἐργάζεται δύο χερατίων ?*, χαὶ δίδωσιν αὐτὸ ἀγάπην" 
&pa ἐν τούτῳ γίνεται μοναχός; οὕπω. Εἶπεν ὃὲ χαὶ 


αὐτοῖς" Καλαὶ μὲν αἱ πράξεις" ἐὰν δὲ φυλάξῃς τὴν 


συνείδησιν ἀπὸ τοῦ πλησίον σου, οὕτως σώζῃ. Καὶ 
πληροφορηθέντες ἀπῆλθον μετὰ χαρᾶς. 
Y. Παρέθαλόν ποτε τέσσαρες Σχητιῶται τῷ μεγά- 


Xt Παμδὼ, φοροῦντες δέρματα, za ἀνήγγειλεν ἔχα- 
στος τὴν ἀρετὴν 


τοῦ ἑταίρου αὐτοῦ 3“. Ὁ μὲν εἰς EUI- 
«cuzy πολλά" ὃ δεύτερος ἀχτήμων ἣν" xa ὁ τρίτος 
ἐχτήσατο πολλὴν ἀγάπην" Ὁ 
«ετάρτου, τε εἴχοσι δύο ἔτ | ἐν ὑπαχοῇ vép ροντος. 
᾿Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ ἀδύᾶς Παμθώ- Λέγω ὑμῖν, ἡ 
ἀρετὴ, τούτου μείζων ἐστίν. “ἤχαστος γὰρ ὑμῶν ἣν 


ουσι χαὶ 8" περὶ τοῦ 


ἀρετὴν ἐχτήσατο, θελήματι αὐτοῦ ἐχράτησεν" οὗτος 
δὲ τὸ θέλημα αὐτοῦ χόψας, ἄλλου ποιεῖ θέλημα. Το!- 
οὔτοι γὰρ ἄνδρες, ὁμολογηταί εἰ Ed 
φυλάξωσιν. 


δ', Ὁσίας μνήμης ᾿Αθανάσιος ὁ 2 
᾿Λλεξανδρείας παρεχάλεσεν τὸν ἁδθᾶν Παμθὼ (2) 


χατελθεῖν Ex τῆς ἐρήμου ἐπὶ τὴν 


᾿Αλεξάνδρειαν. 
ἘΣ ΕΝ 0i, χαὶ ἰδὼν Excel γυναῖχα θεατριχὴν, σύν- 
δάχρυς ἐγένετο. Τῶν δὲ συνόντων πυθομένων, διατί 


ἐδάχρυσεν" Δύο με, 


ἔφη, χεχίνηχεν" ἕν μὲν, ἢ ἐχείνης 


ἀπώλεια: ἕτερον δὲ, ὅτι οὐ τοιαύτην σπουδὴν ἔχω 
πρὸς τὸ ἀρέσαι τῷ Θεῷ, ὅσον αὕτη ἵνα ἀρέσῃ ἀνθρώ- 


ποις αἰσχροῖς. 
ε΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Πα Pun 
i: 

οὗ ἀπεταξάμην, οὐ μετ 


ὅτι Διὰ τὸν Θεὸν, ào' 


(o ᾧ £3 σα. 


λει 


(0 τοῦ χελλίου 


ς΄. Εἶπεν πάλιν, ὅτι τοιοῦτον ὁ μοναχὸς ὁφε 


φορεῖν ἱμάτιον, ὥστε βάλλειν αὐτὸ 
αὐτοῦ ἐπὶ τρεῖς 

ζ΄. Ἐγένετό ποτε 
ἀδελφῶν εἰς τὰ μέρη 


μέρας, χαὶ μιηδεὶς λάθῃ αὐτό, 

πὺν à66à» Παμιθὼ ὁδεύ 
τῆς Αἰγύπτου" χαὶ ἰδὺ 

ν᾽ αὐτοῖς" 


ιν μετὰ 
ον χοσμι'- 


χοὺς χαθημένους, λέ ᾿Αναστάντες ἀσπά- 
σασθε τοὺς μοναχοὺς, ἵνα εὐλογηθῆτε" συνεχῶς γὰρ 


τῷ Θεῷ λαλοῦσι, xai τὰ στόματα αὐτῶν ἄγιά ἐστιν. 


ἢ΄. Διηγήσαντο περὶ τοῦ ἁθθᾶ Παμδὼ, ó 


τῶν, xav αὐτὴν τὴν ὥραν τοῦ θανάτου, ε 
παρεστῶσιν αὐτῷ ἁγίοις ἀνδράσιν, ὅτι "Ag! οὗ ἣλ ἤν 


εἰς. τὸν τόπον τοῦτον τῆς ἐρήμου, χαὶ ῳχοδόμησά uoo 
τὴν χέλλαν, xoi οἴχησα ἐν αὐτῇ, ἐχτὸς τῶν χειρῶν 


ou οὐ μέμνημαι ἄρτον φαγὼν, οὐδὲ! εταμεμέλη- 
Ut à ἱ à 


μαι ἐπὶ λόγῳ ᾧ ἐλάλησα, ἕως τῆς ἄρτι ὥρας. Καὶ 
οὕτως ἀπέρχομαι πρὸς τὸν Θεὸν, ὡς ἀπὸ δὲ ἀρξάμενος 


Θεῷ δουλεύειν. 
0. Τοῦτο δὲ 


ε p. πολλοὺς, ὅτι εἰ ἠρωτήθη 
λόγον γραφιχὸν ἣ πνευματ 


x 
Ὁ 
bi 
a2 
eo 
m 
c 
e 


xbv, οὐχ ἀπεχρ 


*3 Al. χεράτια. τοῦ ἑτέρου πολιτείαν, μὴ 7 
(2) Τὸν ἀξδαν Haqji£o. Simile habet Joannes Geo- 
melra de Carinone ; aut ut. corrigit Meursius ad 
Pálladium, Cronione; seu quod minore mutatione 
constaret, Carione. 
(G)oVitz Patre xiv. 1. 


(4) Vit. Patr. my, 14; Joan. Geom. Parad. 51; 


παρόντος 


mosynam; an in hoc monachus fit? Nondum. 
Adjecit: Bona quidem sunt.ea opera; sed si custo- 
dieris conscientiam erga proximum, ita servaberis, 
Jili, utpote quibus factum esset salis, discesserunt 
cum gaudio. 

5. (9) Accesserunt quatuor Scetiotae ad magnum 
Pambo, induti pellibus; et 
virtutem socii sui. Unus quidem jejunabat pluri- 
mum; secundus nihil possidebat; inulta 
charitate erat przeditus. 
annis viginti duobus in obedientia senis persistere. 
Respondit eis abbas Pambo: Dico vobis, postremi 
hujus virtus major est. Vestrum enim quisque, 
quam virlutem obtinet, voluntate sua. consecutiis 

lie vero abscissa propria voluntate, 


indicavit unusquisque 


lertius 
Aiunt autem de quarto, ab 


alterius 
voluntati obtemperat. Tales quippe viri, confesso- 
res sunt, si usque ad fincm hujusmodi observan- 
liam tenuerint. 


4. (4) Sancte memorize Athanasius Alexandrinus 
archiepiscopus rogavit abbatem Painbo, ut de ere- 
ino descenderet Alexandriam. 
intuitus.illic mulierem theatricam, 
Cumque interrogassent qui aderant, cur lacryma- 
tus fuisset : Duo, inquit, me adegerunt ; unu, 
perditio mulieris; alterum, quia tantum uon habeo 
studium placendi Deo, quantum h:zee ut hominibus 
turpibus placeat. 


ls eum descendisset, 
collacrymavit. 


5. Prolessus est abbas Panbo: Gratia Dei, 


C quo renuntiavi sieulo, non penituit me sermonis 


quem prctulerim. 

6. (5) Dixit. iterum: Ejusmodi vestem zestara 
debet monachus, ut si projecerit eam extra cellaui, 
per tres dies, nemo tollat. 

7. (6) Contigit aliquando, ut abbas Pambo oum 
fratribus iter faceret in. partibus ZEgypti; cumque. 
vidisset Sur- 
assidue 
e ora. eorum sancta 


sieculares viros sedentes, dixit eis; 
gite, monachos salutate, ut benedicamini : 
enim cum Deo loquuntur, atque 
Sunt. 


8. (7) Narraverunt de abbate. Pambo. quod mo- 
riens, ipsa mortis hora dixerit. adstantibus sanctis 
viris: Ex quo tempore veni in hune solitudinis lo- 


p eum, meamque cellam exstruxi, ac habitavi in ea, 


non memini me comedere panem misi labore ma- 
nuum mearum partum ; nec me panituit sermonis 
quem locutus fuerim, usque in hanc horam. Sic 
tamen pro(ficiscor ad Deum , quomodo qui nec ini- 
tium fecerim Deo serviendi. 

9. (8) Hoc autem habuit supra multos, quod si 
interrogatus fuisset sermonem ex Scriptura vel 


αὑτοῦ. ?*-Al. δέ. 
Socrates 1v, 25. 
(5) Supra Isaaci Cell. Apoph. ult. 
(6) Vit. Patr. xvit, 13; Joan, Geom. Parac. 85. 
(7) Vit. Patr. 1,160; vin, 10. 
(8) Vit. Patr. viui, 40. 
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aà se id ignorari. Quod si ulteriore interrogatione 
urgeretur, non dabat responsum. 

10. Dixit abbas Pambo: Si cor habes, potes sal- 
vus fieri. 

11. Interrogavit presbyter Nitrize: Quomodo. de- 
bent fratres degere? llli. vero. dixerunt : In magna 
exercialione, et servantes conscientiam suam ἃ 
proximo. 

12. Dicehant de abbaie Pambo: Sicut Moyses ac- 
cepit imaginem glori: in Adamo refulgentis, quan- 
do facies ejus gloriosa reddita est ὅδ: ita et abbatis 
Pambo facies velut. fulgur. relucebat, eratque tau- 
quam rex sedens super thronum suum. Ejusdem 
operationis exstitit abbas Silvanus, necnon abbas 
Sisoes. 

15. Aiebant de abbate Pambo, quod nunquam 
vultus ejus subrisum ostenderet. Quadam ergo die, 
cum vellent demones efficere ut rideret, ligaverunt 
alam ad lignum, portabantque, facientes tumultum, 
ac dicentes: Alle, alle. Quos ceruens abbas Pambo, 
risit. Diemones vero ceperunt tripudiare: Vah, 
vah, inquientes, Pambo risit. At ille respondit eis : 
Non risi, sed derisi imbecillitatem vestram, qui 
unam alam tot numero portetis, 

14. Rogavit abbas Theodorus Phermensis abba- 
tem. Pambo: Profer mihi verbum. Ac egre dixit 
illi: 'Theodore, abi; misericordiam exerce erga 
omnes. Misericordia enim invenit fiduciam coram 
Deo. 

De abbate Pisto. 

(9) Narratio. Pisti, in hzc verba: Adiimus se- 
ptem. anachoret:€ abbatem. Sisoem habitantem | in 
Clysmate, et rogavimus eum ut nobis aliquod ver- 
5um proferret. Dixitque: Ignoscite mihi; homo 
sum idiota, sed veni aliquando ad abbatem Or et 
abbatem Athre ; infirmus autem erat abbas Or ab 
octodecim. annis; supplexque ab iis petii ut. mihi 
aliquid dicerent. Tum ait abbas Or: Quid tibi pro- 
loqui habeo? Abi, quod. cernis facito. Deus illius 
est, qui sibimet injuriam aut vim in omnibus facit, 
Porro abbas Or et abbas Atlire non erant ex eadem 
regione ; sed magna inter utrumque exstitit con- 
cordia, donec e corpore recederent. Erat enim tum 
magna obedientia abbatis Atlire, tum multa humi- 
litas abbatis Or. Paucos vero dies mansi illic, in- 
vesligans eos. Et vidi grande miraculum quod fecit 
abbas Athre, Attulit eis nonnullus parvum piscem, 
voluitque. illum pro sene apparare abbas. Athre; 
tenebat, autem. cultrum, et incidebat piscem, eum 
vocavit eum abbas Or :is reliquit cultrum in medio 
piscis, nee reliquum abscidit. Miratus ego magnam 
hominis obedientiam, quod non dixerit: Exspecta 
donee inciderim. piscem, interrogavi : Ubi nactus 


?5 Exod. xxxiv, 29. 
"Afpt, ᾿Δϑρέ. 

(9) Vit. Patr. xv, 45. 

(10) 7A. 4.0] * d 4.0]. Si mutaveris accentum, ac le- 
gas ἄλλῃ ἄλλη, pro imcondita voee, erit Alio ; alio. 


APPENDIX AD PALLADIUM. 512 
spiritalem, non responderet illico, sed profiteretur A ἀλλ᾽ ἔλεγεν μὴ 


ὅ ALL τῇ νήσῳ τοῦ Κλύσματος. 


3 
εἰδέναι τὸν λόγον: xax ἐπ[ερωτηθεὶς] 
πλεῖον, οὐχ ἐδίδου ἀπόχρισιν. 


τεν ὁ ἀθθᾶς Παμθώ- Εἰ 
ya3a. σωθῆναι. 


χξις χαροίαν QGu- 


ια΄, Ἠρώτησεν ὁ πρεσθύτερος τῆς Νιτρείας, ὅπως 
ὀφείλουσιν οἱ ἀδελφοὶ διάγειν. Οἱ δὲ εἶπαν: Ἐν με- 
γάλῃ ἀσχήσει, χαὶ τηροῦντες τὴν συνείδησιν ἀπὸ τοῦ 
πλησίον. 

ι6΄. "Ἔλεγον περὶ τοῦ à66à Παμδὼ, ὅτ: ὡς ἔλαθε 
Μωῦσῆς τὴν εἰχόνα τῆς δόξης ᾿Αδχμ, ὅτε ἐδοξάσϑη τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ: οὕτως χαὶ τοῦ à66à Παμθὼ ὡς 
ἀστραπὴ ἔλαμπε τὸ πρόσωπον, χαὶ ἣν ὡς βασιλεὺς 
χαθήμενος ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ. Τῆς αὐτῆς ἐργασίας 
ἣν xal ὁ ἀθθᾶς Σιλουανὸς, xai ὁ ἀθθᾶς Σισόης. 


ιγ΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾷ Παμθὼ, ὅτι 
ἐμειδία τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. Μιᾶς οὖν τῶν ἡμερῶν 
θέλοντες οἱ δαίμονες ποιῆσαι αὐτὸν γελόσα". ἔδησαν εἰς 


λέγοντες * ^ 
Παμόὼ ἐγέλασεν. Οἱ ài δαίμονες ἤρξαντο χορεύειν, 
λέγοντες Οὐὰ, οὐὰ, llap60 γεγέλαχεν᾽ ὁ δὲ ἀποχρ'- 
θεὶς εἶπεν αὐτοῖς * Οὐχ ἐγέλασα, ἀλλὰ κατεγέλασα τὴν 
ἀδυναμίαν ὑμῶν, ὅτι τοσοῦτοι τὸ πτερὸν βαστάζε 
V. Ἠρώτησεν ὁ ἀθθᾶς Θεάδωρος (11) ὁ τῆς Φερ- 


Uns τὸν à66àv Παμθώ: Εἰπέ μοι ῥῆμα. Καὶ μετὰ 


πολλοῦ χόπου εἶπεν αὐτῷ Θεόδωρε, ὕπαγε, τὸ ἔλεός 
σου ἔχε ἐπὶ πάντας" τὸ γὰρ ἔλεος εὗρεν παῤῥησίαν. 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 

Περὶ τοῦ ἀδξα Πιστοῦ. 

Διηγήσατο ὁ ἀθθᾶς 5 1Πι:στὸς, λέγων, ὅτι ᾿Απήλθο- 
μὲν ἑπτὰ ἀναχωρηταὶ πρὸς τὸν ἀθθᾶν Σισόην οἰχοῦν-- 
τὰ ἐν τῷ Κλύσματι 57, παραχαλοῦντες αὐτὸν εἰπεῖν 
ἡμῖν λόγον. Καὶ εἶπε: Συγχωρήσατέ μοι, ἰδιώτης ἄν- 
θρωπός εἰμ!" ἀλλὰ παρέθαλον πρὸς τὸν ἀδθᾶν "fp, 
χαὶ τὸν ἀθθᾷν ᾿Αθρέ" ἣν δὲ ἐν ἀσθενείχ ὁ ἀδθᾶς "Op 
δέχα xai ὀχτὼ ἔτη χαὶ ξόαλον αὐτοῖς μετάνοιαν, εἰ- 
“τεῖν μοι λόγον. Καὶ εἶπεν ὁ à66àz "Op: Τί ἔχω εἰπεῖν 
σοι; ἄπελθε, xai 039 βλέπεις ποίησον. Ὃ Θεὸς ἐχεί- 
νου ἐστὶ, τοῦ πλεονεχτοῦντος, ἦτοι βιαζομένου- ἑαυ- 
τὸν εἰς πάντα. Οὐχ ἦσαν δὲ ἀπὸ μιᾶς ἐνορίας ὁ ἁθθᾶς 
"Qo, xat ὁ ἀδβᾶς ᾿Αθρέ" ἐγένετο δὲ μεγάλη εἰρήνη 
μεταξὺ αὐτῶν, ἕως ἐξῆλθον ἀπὸ τοῦ σώματος. "Hv 
γὰρ μεγάλη ἡ ὑπαχοὴ τοῦ à663 ᾿Αθρὲ, xat πολλὴ ἣ 
ταπεινοφροσύνη τοῦ à663 "Qo. "Exotnsa δὲ μιχρὰς 
ἡμέρας πρὸς αὐτοὺς, ἀνιχνεύων αὐτούς" χαὶ εἶδον 
μέγα θαῦμα ὃ ἐποίησεν ὁ à66àz ᾿Αθρέ. Ἤνεγχεν 
αὐτοῖς τις μικρὸν ὀψάριον, χαὶ ἡδουλήθη αὐτὸ ποιῇ - 
σαι ὁ ἀθθᾶς ᾿Αθρὲ τῷ γέροντι" εἶχε δὲ τὴν μάχαιραν 
χόπτων τὰ ὀψάριον" χαὶ ἐχάλεσεν αὐτὸν ὁ ἀθθᾶς "Qo δ" 
χαὶ ἁφῆχε τὴν μάχαιραν μέσον τοῦ ὀψαρίου, xai οὐχ 
ἔκοψε τὸ ἐπίλοιπον. Καὶ ἐθαύμασα τὴν μεγάλην ὑπ- 


τ 


αχοὴν αὐτοῦ, διότι οὐχ εἶπε: Μακροθύμησον ἕως χόψω 


38 Al. εἴ τι. 99 Al. add. λέγων, 


(14) ᾿Ἡρώτησεν ὁ dC6ac Θεόδωρος. Moc quoque 
capite auctior est regio Colbertinus codex. 


$135 
«b ὀψάριον. Εἶπον 0i τῷ à664 'A0gi: Ποῦ εὗρες 
ὑπαχοὴν ταύτην; Καὶ εἶπέ μοι’ Οὐχ ἔστιν ἐμὴ. ἀλλὰ 
τοῦ γέροντός ἐστι. Καὶ ἔλαθέ με λέγων" Δεῦρο. B». 
τὴν ὑπαχοὴν αὐτοῦ. Καὶ ἥψησε τὸ "" ὀψάριον, χαὶ ἢ 
νισεν αὐτὸ θέλων, 


φά- 
Καὶ 


xai παρέθηχε τῷ γέροντι. 
ἔφαγε μηδὲν λαλήσας. Ka εἶπεν αὐτῷ: Καλόν ἐστι, 
γέρον ; Καὶ ἀπεχρίθη" Καλόν ἐστι πάνυ. Μετὰ ταῦτα 
Ὦνεγχεν αὐτῷ μικρὸν χαλὸν σφόδρα, χαὶ εἶπεν: Ἦφά- 
νισα αὐτὸ, γέρον. Καὶ ἀπεχρίθη, λέγων: Ναὶ, φάνι- 
σας αὐτὸ μιχρόν. Καὶ εἶπέ μοι ὁ ἀθθᾶς ᾿Αθρέ" Εἶδες 
ὅτι T] ὑπαχοὴ τοῦ γέροντός ἐστι; Καὶ ἐξῆλθον ἀπ᾽ αὐ- 
τῶν, xa εἴ τι εἶδον, ἐποίησα "" τὴν δύναμίν μου φυλά- 
ξαι Ταῦτα εἶπε τοῖς ἀδελφοῖς ὁ ἀθθᾶς Σισόης. Εἷς 
ἐξ ἡμῶν παρεχάλεσεν αὐτὸν, λέγων’ Ποίησον ! Priv, 
εἰπὲ ἡμῖν xal αὐτὸς ἕνα λόγον. Καὶ εἶπεν’ Ὁ χατ- 
ἔχων τὸ ἁψήφιστον ἐν γνώσει, ἐπιτελεῖ πᾶσαν τὴν 
Τραφήν. Πάλιν ἕτερος ἐξ ἡμῶν εἶπεν αὐτῷ" Τί ἐστι 
ξενιτεία (12), Πάτερ ; Kat εἶπε: Οὐχ 
ἔχω πρᾶγμα, ἐν παντὶ τόπῳ ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ" xai 
αὕτη͵ ἐστὶν ἡ ξενιτεία. 


δὲ 


Σιώπα, χαὶ εἰπέ" 


Περὶ τοῦ à6€a Πίωρ. 

α΄. Ὁ μαχάριος Πίωρ ἐργασάμενος εἰς τὸ θέρος 
παρά τινι, ὑπεμίμνησχε λαθεῖν τὸν μισθόν" τοῦ oS 
ὑπερθεμένου, εἰς τὴν μονὴν ἐπανῆλθε. Πάλιν τοῦ χαι- 
poU χαλέσαντος, θερίσας παρ᾽ αὐτῷ, xa μετὰ προθυ- 
μίας ἐργασάμενος, οὐδὲν ἐχείνου παρασχόντος, ἐπ- 
ανῆλθεν sig τὴν μονὴν αὐτοῦ. Τοῦ δὲ τρίτου συμ- 
πληρωθέντος ἔτους, τὴν συνήθη ἐργασίαν τελέσας ὁ 
γέρων, ἀνεχώρησε μηδὲν εἰληφώς. Καὶ τοῦ Κυρίου 
ἐτάσαντος τὸν ἐχείνου οἶχον, ἐπιφερόμενος τὸν pu- 
σθὸν, εἰς τὰ μοναστήρια περιῆγε ζητῶν τὸν ἅγιον. 
Καὶ μόλις εὑμὼν αὐτὸν, προσέπεσε τοῖς ποσὶν αὐ- 
τοῦ" xal ἀποδιδοὺς ἔφασχεν, ὅτι Ἐμοὶ ὁ Κύριος ἀπ- 
ἐδωχεν. Ὁ δὲ ἐπέτρεψεν αὐτῷ παρασχεῖν αὐτὰ εἰς τὴν 
ἐχ“λησίαν τῷ πρεσδυτέρῳ. 

p. &66àz Πίωρ περιπατῶν ἤσθιε. Πυθομένου 
δέ τινος, Διατί οὕτως ἐσθίεις ; Οὐ βούλομαι, ἔφη, ὡς 
ἔργῳ τῷ βρώματι χρήσασθαι, ἀλλ᾽ ὡς παρέργῳ. Πρὸς 
ἕτερον δὲ περὶ τούτου ἐρωτήσαντα ἀπεχρίνατο" Ἵνα 
μηδὲ ἐν τῷ ἐσθίειν, φησὶν, ἡδονῆς σωματιχῆς αἰσθά- 
νηται ἢ ψυχή μου. 

γ΄. Ἐγένετό ποτε συνέδριον ἐν Σχήτει περὶ σφα- 
λέντος ἀδελφοῦ " xaY ἐλάλουν οἱ Πατέρες * ὁ δὲ ἀδθᾶς 


Πίωρ ἐσιώπα - ὕστερον δὲ ἀναστὰς ἐξῆλθε, xal λα- 


APOPIITHEGMATA PATRUM. 


τὴν A es tantam. obedientiam ? Ait. mihi : 


C 


DEI 

Non est mea, 
senis est. Assumpsitque me, Veni, inquiens, vide 
obedientiam illius. Coxit itaque piscem, ac dedita 
opera vitiavit, apposuitque seni. Qui comedit, locu- 
tus nihil. Dixit ei: Bonus est, senex? Respondit : 
Optimus. Postea ei attulit modicum cibi scite pra:- 
parati, dixitque : Corrupi hoc, senex. hespondit: 
Etiam, parumper corrupisti. Tunc ad me albas 
Athre: Vidisti, obedientiam senis esse? Et exivi ab 
iis, quieque videram, pro virili mea custodivi. Haec 
prolocutus est fratribus abbas Sisoes. Unus autem 
e nobis rogavit eum, ut faceret. opus charitatis, 
ipse etiam aliquod verbum nobis proferret. Unde 
sic locutus est: Qui plurimum scientie obtinet, 
omnem perficit Scripturam. Rursus nostrum alius 
percontatus est: Quid est peregrinatio, Pater? 
lesponsum dedit: Tace, et in omni loco, in quem 
adveneris, dicito: Nihil habeo negotii; ataue hzc 
est peregrinatio. 


De abbate Pior. 

1. Beatus Pior ubi apud aliquem in. messe ope- 
raum mavasset, commonefecit de accipienda mer- 
cede : atque illo differente, rediit in monasterium. 
Rursus tempore advocante, messuit apud eumdem, 
et alacriter in opus incubuit, eumque is nihil prz- 
beret, reversus est in monasterium suum. Tertio 
pariter completo anno, solitum opus postquam 
perfecit, recessit, cum nihil accepisset. At Domi- 
nus prosperavit domum hominis. Unde afferens 
mercedem, per monasteria circuibat, quierendo 
sanctum. Quo vix invento , procidit ad pedes ejus, 
mercedem solvit, dixitque : Mihi Dominus largi- 
tus est. Ille vero mandavit ut traderet presbytero 
in ecclesia. 

2. (45) Abbas Pior ambulando comedebat. Et 
interrogante quodam quare sie manducaret : Nolo, 
inquit, tanquam opere cibo uti, sed tanquam ope- 
ris corollario. Ad alium vero eadem de re percon- 
tantem, respondit : {τ ne quidem in coimedendo 
corpoream voluptatem sentiat anima mea. 

5. (14) Factus est. aliquando conventus in Sceti 
ob fratrem qui peccaverat : et loquebantur Patres: 
abbas autem Pior tacebat; poslea vero surgens 


60v σάχχον, ἐπλήρωτε ψάμμου, xai ἐθάστασεν εἰς D egressus est, sumpsit saccum, arena implevit, 
τὸν μον αὐτοῦ" xo λαθὼν el μαλάχιν Ux phy τῆς — portabatque super humerum suum : mittens quo- 
ψάμμου, ἐθάστασεν ἔμπροσθεν. Ἐπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ — quein sportellam parum arens, gerebat ante se. 
τῶν Πατέρων, τί ἄν εἴη τοῦτο, λέγει- Οὗτος ὁ cáx- —lnterrogatus autem a Patribus, quid hoe esset, 
χος ὁ ἔχων τὴν πολλὴν ψάμμον τὰ ἐμά ἐστι πλημμε-. — dixit : Saceus iste qui continet. 2renam multam, 
λήματα, ὅτι πολλά ἐστι " χαὶ ἀφῆχα αὐτὰ ὀπίσω μου, — mea sunt peccata, quoniam mulla sunt, et dimisi 
τοῦ μὴ πονῆσαι περὶ αὐτῶν xai χλαῦσαι " χαὶ io) — ea ἃ tergo meo, ne doleam de illis ac plorem; en 
ταῦτα τὰ μιχρὰ τοῦ ἀδελφοῦ μου ἔμπροσθέν μού ci- — vero parva hzc fratris mei, ante me sunt, atque in 
σι, χαὶ εἰς αὐτὰ ἀδολεσχῶ χρίνων αὐτόν. Οὐ χρὴ δὲ lis me exerceo, judicans eum. Non oportet porro 
*9 Al. inser. μικρόν. δ᾽ Al. inser. χατά. “5 Al. βαλών. "5 Al. μαλάχιον. 


à 02) Τί ἐστι ξενιτεία. Sic effertur Apophthegma 
in ms. Regio 952 : Ἠρωτήθη γέρων * Ti ἐστι Ezvi- 
τεία ; χαὶ εἶπεν " Σιώπα "καὶ εἰπέ" Οὐχ ἔχω πρᾶγμα" 


χαὶ τοῦτο ποίει ἐν παντὶ χαιρῷ χαὶ πόπῳ χαὶ πρ &- 


τὶν ἡ ἀληθὴς ξενιτ 


γματι" χαὶ αὕτη ἐ t 
Iv, 947 Joan. Geom. 


(15) Vit. Patr. 
Socrates iv, 23. 
(14) Vit. Patr. 15, 9; Joan, Geom. Parad. 66. 


a. 
Parad. 50; 
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ipsis curare, necnon Deum precari ut mihi igno- 
scat. Tunc. surgentes Patres, dixerunt : Vere lizec 
est via salutis. 

De abbate Pityrione. 

(15) Dixit abbas Pityrio discipulus abbatis An- 
tonii, quod qui vult expellere dzmones, prius 
animi morbos subjiciet. Quodcunque enim vitium 
superaverit quis, hujus et diemonem expellit. Ir», 
inquit, adjunctus est diemou: si iram coercueris, 
ejectus est illius demon. Similiter de singulis aliis 
perturbationibus. 

De abbate Pistamone. 


(16) Interrogavit quidam frater abbatem Pista- 
mouem : Quid agam, quia angustiis urgeor in ven- 
dendo opere manuum mearuni? Respondit senex : 
Etiam abbas Sisoes et reliqui. vendlebant quae ipsi 
confecerant. In hoe noxia non est. Sed cum ven- 
dis, semel profer vasis pretium ; deinde si volueris 
aliquid. pretii minuere, in tua polestate est. Ita 
sane invenies requiem. lterum rogavit frater : Si 
habuero undecunque, quod mihi sufficiat, sua- 
desne ut de labore manuum mihi curze sit? Excepit 
senex : Quantumvis habeas, ne dereliqueris opus 
Quum : pro viribus fae ; duntaxat absque contur- 
natione. 

De abbate Petro Pionita. 
i. (17) Dicebant de abbate. Petro Pionita in. Cel- 


lis, quod vinum non biberet. Postquam ergo senuit, € 


fratres miscebant parum vini cum aqua, rogabantque 
ut eum sumeret. lile dicebat : Credite mihi, velut 
conditum duco. Atque judicavit se in vino diluto. 


9. (18) Frater dixit abbati Pewo, illi abbatis 
Lot discipulo: Quando sum in cella, mea anima 
eum pace agit; si autem ad me accesserit frater, 
el protulerit sermones de externis rebus, turbatur 
anima mea. Et abbas Petrus retulit ei dictum hoc 
abbatis Lot : Clavis tua. aperit januam meam. Ait 
seni frater : Quid sibi vult h:ec vox? Respondit se- 
nex : Si quis venerit ad !e, dicis ei: Quomodo 
tibi est? Unde venis? Quomodo habent fratres ? 
Susceperunt. te, vel non? Et tunc. aperis ostium 
fratris, atque audis quie non placent, Dicit ei : Ita 
est. Quid ergo faciet homo, cum frater convenerit 
eum? Senex excepit : Luctus omnino doctrina est : 
ubi vero non est luctus, fieri non. potest uti cavea- 
mus. Tum frater: Cum, inquit, in cella mea fuero, 
mecum est luctus ; sed si aliquis me adierit, aut si 
exiero e cella, luctum non invenio. 'Tum senex : 
Nondum tibi mancipio est, sed veluti usu. Seri- 
ptum enim est ig lege : (Quando acquisieris servum 


δὲ ΑἹ, ἀχούσαντες. "** Al. συγχερασμόν. 
(15) Vit. Patr. n, 15; 
(16) Vit. Patr. vi, 41. 
(117) Vit. Patr. IV, 92. 
(18) Vit. Patr. xi, 26. 


loan. Geom. Parad. 47. 


APPENDIX AD PALLEADIUM. 
ita facere, sed potius mea ante me gestare , ac de A οὕτως ποιεῖ 
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ον τὰ ἐμὰ ἔμπροσθέν μου 
ἐνεγχεῖν, xal αὐτῶν φροντίσαι, χαὶ παραχαλεῖν τὸν 
ἀναστάντες "" οἱ Πατέρες 
σντως αὕτη ἐστὶν ἢ ὁδὸς τῆς σωτη 


Θεὸν συγχωρῆσαί μοι. Καὶ 
εἶπον." 


ηρίας. 


Περὶ τοῦ ἀδδα Πιτυρίωγος. 


ey ὁ à66Xc Πιτυρίων ὁ 


᾿Αντωνίου, ὅτι ὁ QURE usyog ἃ 


γῇ “ἐὰν τῆς ὀργῆς LA 
τ δαίμων. Ὁμοίως xat 


à Πιστάμωγος. 
"Heinsi τις ἀδελφὸς τὸν ἁδθᾶν Πιστάμωνα, λέ- 
τ' θλίδομαι εἰς τὸ πωλῆσαι τὸ ἐρ- 


ἔρων, εἶπεν, ὅτι 


Σι,σόης χαὶ οἱ λοιποὶ ἐπώλουν τὸ ἐργό- 


* σοῦτο οὐχ ἔστι βλάθδυς ἀλλ᾽ ὅταν πω- 


, εἰπὲ ἅπαξ τὴν τιμὴν τοῦ σχεύους " λοιπὸν ἐὰν 
ns uper ἀφῆσαι τῆς τιμῆς, ἐν cot ἐστιν. Οὕτω 


ἂν εὑρήσεις ἀνάπαυσιν. Πάλιν εἶπεν αὐτῷ ὁ ἀδελφός" 
Ἐὰν ἔχ τὴν χρείαν μου ὍΔΕ Ξ ἵνα 
φροντίσω ἐργόχειρον ; Καὶ ἀποχρι Ἐν" 


Ἐὰν ἔχης ὅσον δήποτε, μὴ χατα AMA τὸ ἐργόχει- 
ρὖν oou" ὅσον δύνασαι ποίησον, μόνον μὴ μετὰ ταρα- 
χῆς 
Περὶ τοῦ à66à Πέτρου τοῦ Πιονίτου. 

α΄. "EAeyov περὶ τοῦ à66à Πέτρου τοῦ Πιονίτου 
εἰς τὰ Κελλία, ὅτι οἶνον οὐχ ἔπινεν. “Ὅτε οὖν ἐγήρα- 
σεν, ἐποίουν οἱ iod μικρὸν συγχεραστὸν **, xal 
παρεχάλουν αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ δέξασθαι. Καὶ ἔλεγε" 
Θαρσεῖτέ μοι, ὅτι ὡς χονδίτον αὐτὸ ἔχω. Καϊοἔχρινεν 
ἑαυτὸν εἰς τὸ συγχεραστόν "5. 
τῷ à663à neon τῷ τοῦ &C63 


β΄. ᾿Αδελφὸς εἶπε 


Λὼτ, ὅτι Ὅταν εἰ τ ἐν -— 


l 
ἐστὶν ἡ Ψυχή μου" £X. 
κῶν ἔ t ἜΝΙ Ψυχή 
γεν ὁ ἀδθᾶς Acc 


τοὺς 


μου. 


λό γοὺς 


Λέγει ὁ ἀδύᾶς Πέτρο ος, ὅτι Bey 


Τὸ x 
ρων" Ἐάν τίς cot παραθδάλῃ, δ Πῶς 
ἔχεις ; Πόθεν ἦλθες; Πῶς ἔχουσιν οἱ ; Προσ- 


ς τὴν θύραν τοῦ 
05- 

] Fue ἐὰν ἔλθη πρὸς 
αὐτὸν ἀδελφός ; Λέγε: ὁ γέρων - Τὸ πένθος ὅλον δι - 
ἡ ἐστιν (19) " ὅπου ὃὲ οὐχ ἔστι πένθος, οὐ δυνατὸν 


ξασθαι. Λέγει ὁ ἀδελφός 


ελάθοντό σε, ἣ οὔ ; Καὶ τότε ἀνοί 


ἀδελφοῦ, χαὶ ἀχούεις͵ ἃ οὐ θέλε v αὐτῷ " 
; 


τως ἔχε!:. Τί οὖν ποιήσει 


: AS rie Ones der 
* Ὅταν ἐν τῷ χελλίῳ ὦ, 


Ὁ ἐστ' τὸ πένθος " &àv δὲ ἔλθῃ τις πρὸς μὲ, 
E Ὁ χελλίου, οὐχ εὑρίσχω αὐτό. Λέγει ὁ 

τάγη, ἀλλ᾽ ὡς ἐν χρήσει ἐστί. 
γραπται γὰρ ἐν τῷ νόμῳ, ὅτι “Ὅταν κτήσῃ παϊῖ- 


ΜΑΙ, τὸν συγχερασμόν. 


(19) Τὸ πένθος δῖον διδαχή ἐστιν. Interpreta- 
tio Pelagii, In luctu omnino doctrina est. At Marti- 
nus Dumiensis, quia ὅλων scriptum invenerat, zed- 
didit, Omnium doctrina. luctus est. 
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6a 'E6patov, £& ἔτη δουϊζεύσει σοι" τῷ δὲ ἑέδέμῳ 
ἔτει ἐξαποστε.ϊεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον. ᾿Εὰν δὲ δῷς 
αὐτῷ γυναῖκα, καὶ γεγγήσῃ παιδία ἐν τῇ οἰκίᾳ 
σου, καὶ μὴ θεϊήσῃ ἀποδιδράσκειν διὰ τὴν γυ- 
γαῖκα καὶ τὰ παιδία, προσάξεις αὐτὸν πρὸς τὴν 
θύραν τοῦ οἴκου, καὶ τρυπήσεις αὐτοῦ τὸ ὠτίον 
τῷ ὁπητίῳ, καὶ ἔσται cct δοῦ.ϊος εἰς τὸν αἰῶνα. 
Λέγει ὁ ἀδελφός - Τί ἐστι τὸ ῥῇμα τοῦτο ; Λέγε: ὁ γέ- 
ρων" Ἑὰν χάμη ἄνθρωπος εἰς πρᾶγμα χατὰ δύναμιν, 
οἵαν ὥραν ζητήσει: αὐτὸ εἰς χρείαν "5, εὑρήσει αὐτό. 
Λέγει αὐτῷ * Ποίησον ἀγάπην " εἰπέ pot τὸ ῥῆμα τοῦ- 
το. Λέγει ὁ γέρων * Οὐδὲ νόθος υἱὺς παραμένει τινὶ 
δουλεύων, ἀλλ᾽ ὁ γεννώμενος υἱὸς οὐχ ἐᾷ τὸν πατέρα 
αὐτοῦ. 

γ. "EXsyov 7 
Ἐπιμάχου, ὅτι 


-—- 


| τοῦ à66à Πέτρου xa τοῦ ἀθθᾷ 
συμφωνηταὶ 


ἦσαν εἰς 
Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ ἐχχλησίψ, ἐδιάσαντο αὖ- 
τοὺς ἐλθεῖν εἰς τὴν τράπεζαν τῶν γερόντων. Καὶ με- 
τὰ πολλοῦ χόπου ἀπῆλθεν ὁ à663; Πέτρος μόνος. Καὶ 
: : 32 S PR DATEN ER E 
ὡς ἀνέστησαν, λέγει αὐτῷ ὁ ἀθύᾶς ᾿Επίμαχος * Πῶς 
ἐτόλμησας ἀπελθεῖν εἰς τὴν τράπεζαν τῶν γερόντων ; 
Ὁ δὲ ἀπεχρίθη " Εἰ ἐχάϑισα μεθ᾽ 

οἱ ἀδελφοὶ ἤμελλον προτρέπεσ 


ὑμῶν, 


ὡς γέροντα 


τον, χαὶ ὡς μείζων ὑμῶν εἶχον εἶναι - νῦν οὖν ἀπελ- 
θὼν ἐγγὺς τῶν Πατέρων, μιχρότερος πάντων ἤμην, 
χαὶ ταπεινότερος τῷ λογισμῷ. 

&. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Πέτρος, ὅτε Οὐ δεῖ ἐπαίρεσθαι 
ὅταν ὁ Κύριος ποιήσῃ τι OU ἡμῶν, ἀλλὰ μᾶλλον εὐ- 
χαριστεῖν ὅτι xa i eui ev προσκχληθῆναι ὑπ᾽ a- 
τοῦ. Τοῦτο δ᾽ ἐπὶ π 


ἄσης ἀρετῆς ἔλεγε συμφέρειν λο- 


γίζξεσθαι. C 


Περὶ τοῦ á66à Παςνουτίου. 


Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Παφνούτιος, ὅτι Διοδεύων ἐν τῇ 
ὁδῷ, γέγονέ με ἀποπλανηθῆναι ἀπὸ δρόσου, χαὶ εὑ- 
ρεθῆναι πλησίον χώμης. Καὶ τὸ 
τας "1 ἀλλήλοις * xo ἐστάθην δεόμενος περὶ τῶν ἁμαρ- 
^y μου. Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος ἦλθεν 

χαὶ λέγει μοι" Παφνού 
ἀδελφοὺ : αὐτῶν, ἐν 


εἶδόν τινας ὁμιλοῦν- 


DNE ῥομφαίαν, 


ν πάντες οἱ χρίνοντες τοὺς 
ταύτῃ τῇ ῥομφαίᾳ ἀπολοῦνται * 
σὺ δὲ ὅτι οὐχ ἔχρινας, ἀλλ᾽ M dus ἑαυτὸν ἐν- 
ὠπιὸν τοῦ Θεοῦ, ὡς ἁμαρτίαν ποιήσας, διὰ 
τοῦτο τὸ ὄνομά cou ἐγ dioi ἐν. Bifim ζώντων. 
β΄. “Ἕλεγον περὶ 

χέως ἔπινεν οἶνον. δ ξύων δέ 
ληγίου "" ληστῶν, καὶ εὗρ 
Ἐγνώριξε δὲ αὐτὸν ὁ πῶ che xai ἤδει ὅτι οὐ 
πίνει οἶνον. Καὶ θεωρῶν αὐτὸν ἀπὸ μεγό 
ἐγέμισε ποτήριον οἴνου, χαὶ δ" τὸ ξίφος ἐν τῇ j 
αὐτοῦ, xaX λέγει τῷ γέροντι" 


σὺ τὴν 


τίου, ὅτι οὐ τα- 


Ξ εὑρέθη ἐπάνω χο- 


οεν αὐτοὺς 


Aou 9 χόπου, 


Ἐὰν μὴ πίῃς, φονεύω 
σε. Γνοὺς δὲ ὁ γέρων ὅτι ἐντολὴν Θεοῦ θέλει ποιῆσαι, 
βουλόμενος αὐτὸν χερδῆσαι, ἔλαθες χαὶ ἔπιεν. Ὁ δὲ 
ἀρχιλῃστὴς μετενόησεν αὐτῷ, λέγων - Συγχώρησόν 
μοι, ἀδόᾶ, ὅτι ἔθλιψά σε. Καὶ λέγε: ὁ γέρων: Πι- 
στεύω τῷ Θεῷ, ὅτι διὰ τὸ ποτήριον τοῦτο ποιεῖ μετ 

σοῦ ἔλεος χαὺ ἐν τῷ νῦν καὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. 


*5 Al. add. ἑαυτοῦ. 


V ΑἹ, inser. αἰσχρῶς. 
δ. AJ. inser. λαθών. 


9? Exod. xxt, 9, 4, 5, 6. 


(20) Vi. Patr. xvn, 12. 


A Flebreum, sex annos serviet tibi; 


Ῥαϊθοῦ. D 


πίνοντας οἶνον 9. ἢ 
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APOPITIIEGMATA PATRUM. 218 


septimo autem 
anno dimittes eum liberum. Si vero. dederis ei uxo- 
rem, et. genuerit liberos in domo lua, nec voluerit 
abire propter uxorem et liberos, adduces eum ad os- 
tium domus, et per[orabis ejus auriculam subula , et 
erit tibi servus in. seculum **. Rogat frater : Quid 
$i labora- 
verit ho;:0 pro viribus in re aliqua, quoties requi- 
: Fac 


est hoc verbi? Responsum dedit senex : 


sierit eam ad usum, inveniet. Subjecit frater 
charitatem, enarra milii sermonem liunc. Et senex: 
Neque spurius filius permanet in servitute ; sed fi- 
lius verus non relinquit patrem suum. 


5. Referebant de abbate Petro et abbate Epi- 
macho, quod essent sodales in Rhaithu. Comeden- 
libus autem illis in. ecclesia, compulerunt eos ut 
venirent ad mensam senum. ZEgreque adductus ab- 
bas Petrus ivit solus. Ut autem surrexerunt, dicit 
ei abbas Epimachus : Qua ratione ausus es abire ad 
mensam senum? Respondit ille : Si vobiscum se- 
dissem, velut senem fratres hortati me essent ut 
primus benedicerem, et tanquam major vobis ha- 
bitus fuissem : jam vero profectus juxta Patres, 
omnitun fui minimus. ac mente humilior factus 
sum. 

4. Dixit abbas Petrus : 
Deus aliquid per nos fecerit, 
agere quod digni facti fuerimus qui vocaremur ab 


Non oporlet extolli, cum 
sed potius gratias 


co. Addebat, expedire ul in omni virtule illud τὸ- 
putemus, 
De abbate Paplinutio. 

1. Narravit abbas Paphnutius: Per viam trans- 
jens, ae prope 
vicum essem. ΠΟ vidi quosdam turpiter agentes ; et 
angelus de- 

Paplinuti, 
omnes qui judicant fratres suos, 5ac framea per- 
ibunt; quia vero non judicasti, sed humilem te ex- 
hibuisti coram Deo, quasi ipse delictum. commi- 
sisses, ideo nomen tuum inscriptum est in libro 


contigil ut aberrarein. ob rorem, 
steti oravique pro peceatis meis, Ecce 
scendit tenens. frameam, aitque. mihi : 


viventium. 

9. (20) Aiebant de abbate Paphnutio, quod non 
facile biberet vinum. Aliquando autem in via ince- 
dens, incidit in latronum manipulum, invenitque 
eos vinum bibentes. Porro cognoscebat eum latro- 
num dux, sciebatque quod non biberet vinum. Vi- 
dens ergo valde fessum, calicem. vino. implevit, 
sumptoque in manum ense, ait seni : Nisi biberis, 
occido te. At senex , qui nosset, ex mandato Dei 
velle eum. facere, cupiens lucrari hominem , ac- 
cepit et bibit. Tunc latronum princeps inclinavit se 
humiliter, diceus : Ignosce mihi, abba, si te mole- 
stia alTecerim. Ait senex : Confido in Deum , quod 
propter calicem hune facturus sit tibi misericor- 


χολληγίου. δ Abest οἶνον ab al. *" Al. πολλοῦ. 
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primus : Confido in Deo, quod ab isto lempore ne- 
mini malum facturus. sim. Et lucratus est senex 
totum. latronum collegium, dimiltendo propter Do- 
minum voluntatem suani. 

5. Retulit abbas Pamen, dixisse abbatem Pa- 
phnutium : Cunctis diebus vit:e senum, bis singu- 
lis mensibus adii eos, dissitus spatio. duodecim 
inilliarium, et quidquid cogitaveram aperiebam eis, 
nec quidquam aliud respondebant, preter hoc: 
Ad quemcunque locum perrexeris, ne metiaris te; 
ac in quiele deges. 

4. In Sceti degebat eem abbate Paphnütio qui- 
dam frater, qui impugnabatur ad fornicationem, et 
dicebat : Quamvis decem uxores aecepero, non ex- 
plebo cupiditatem meam. Senex vero hortabatur 
his verbis : Nequaquam, fili; impugnatio est d:z- 
monum. At ille noluit obtemperare, sed profectus 
est in /Egvptum , uhi duxit uxorem. Post aliquod 
lempus contigit ut senex in /Egyptum ascenderet : 
illie offendit eum. portantem. sportulas testarum , 
nec agnovit, sed ipse ait seni: Ego sum ille di- 
scipulus tuus. Senex aulem intuitus eum in illa 
dejectione, flevit. dixitque τ Quomodo  dimisisti 
honorem illum, et venisti ad. dehonestamentum 
lioc? Verum accepistine decem uxores? Ille ingemi- 
scens, respondit : Sane unicam duxi, et :rumnis 
conficior, quo pane illam pascam. Tunc ad eum 
senex : Revertere nobiscum. Excepit : Estue paeni- 
lentize loeus, abba? Est, inquit. Relictis ergo omni- 
b's seculus est eum ; et Scetim ingressus, ab ex- 
perimento evasit probus monachus. 

5. Fratrem. in. solitudine Thebaidis commoran- 
Ven subiit ista cogitatio : Quid sedes infructuosus? 
Surge, abi ad monasterium, ibi fructum feres. 
ltaque surgens, venit. ad abbate Papbnutum, et 
declaravit ei cogitationem. Monuit senex : Redi , 
sede in cella tua ; fac unam orationem mane, unam 
vesperi, unam noctu; cum esurieris, manduca ; 
cum silieris, bibe; cum somno tentatus fueris, 
dormi; ac remane in eremo; nec comitationi illi 
obsequaris. Accessit eliam. ad abbatem Joannem, 
renuntiavitque ei verba abbatis Paphnutii. Dicit 
abbas Joannes: Ne omnino orationem feceris ; 


duntaxat sede in cella tua. Tum surgens adiit ab- p 


batem Arsenium ; cui. cuncta denuntiavit. Ait. illi 
senex : Tene, sicut Patres docuerunt te... Nihil enim 
amplius tibi possum dicere. Hle plene. persuasus 
abscessit. 

De abbate Paulo. 


(21) Narravit aliquis e. Patribus de quodam ab- 
bate Paulo, quod esset ex inferioribus. ZEzypti 
partibus, habitaret vero in Thebaide; quodque 
manibus apprehenderet eerastas, scorpios, serpen- 


fes, mediosque diffinderet. litur fratres. humili 


58. Al. χολλήγιον. * ΑἹ, Θεόν. 


τοὺς σχορπίους. 


QI) Vit. Patr, n, 11. 


Al. σπυρῖδα. 


APPENDIX AD PALLADIUM. 


diam et in hoc et in futuro. seculo. Dicit latronum A Λέγει ὁ ἀρχιληστής " 


Λέγε Πιστεύω ? 
νῦν οὐ μὴ χαχοποιήσω τινά. Καὶ ἐχέρδησεν ὁ γέρων 


ὅλον τὸν χολήγιον δ", ἀφεὶς τὸ θέλημα αὐτοῦ δια τὸν 
Κύριον ?*. 


γ΄. Εἶπεν ὁ à66à; Ποιμὴν, ὅτι ἔλεγεν ὁ à668c Πα- 
φνούτιος" Εἰς πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς τῶν γε- 
ρόντων, δὶς τὸν ux παρέθαλον αὐτοῖς, ἔχων ἀπ’ 
αὐτῶν τὸ διάστημα μίλια δώδεχα, xax 7 


ἔλεγον αὐτοῖς, χαὶ οὐδέν μοι sn ig ἔλε 


ὅτι I 


πάντα λογισμὸν 


γον, ἣ τοῦτο, 


ἂν τόπον à 


ς ὃν € ἑαυτὸν, xa 


ἔσῃ ἀναπαυόμενος. 


δ΄. Ἦν τις ἀδελφὸς ε Tuv μετὰ τοῦ à663 Πα- 
φνουτίου, xai ἐπολεμεῖτ es πορνείαν, xal ἔλεγεν" 


Ἐὰν λάθω δέχα γυναῖχας, οὐ πληρῶ τὴν ἐπιθυμίαν 
μου. Ὁ δὲ γέρων παρεχάλει λέγων * Μὴ, τέκνον " πό- 
λεμός ἐστι τῶν δαιμόνων. Καὶ οὐχ ἐπείσθη " ἀλλὰ 
ἀπῆλθεν εἰς Αἴγυπτον, xal ἔλαθε γυναῖχα. Μετὰ δὲ 
χρόνον ἐγένετο àva6mvat τὸν γέροντα εἰς Αἴγυπτον, 
γαὶ ocu αὐτὸν βαστάζοντα σπυρίδια δ" óocpá- 
χων" ὁ δὲ γέρων οὐχ ἐγνώρισεν αὐτόν" ἀλλ᾽ αὐτὸς 
λέγει αὐτῷ - ᾿Εγώ εἰμι ὁ δεῖνα ὁ μαθητής σου. Καὶ 
γέρων ἐν τῇ ἀτιμίᾳ ἐχείνῃ, ἔχλαυσε 


ἰδὼν αὐτὸν ὁ 
ὥς ἀἁφῆχας τὴν τιμὴν ἐχείνην, χαὶ ἦλθες 


χαὶ εἶπε" II 
τιμίαν ταύτην ; πλὴν ἔλαθες τὰς δέχα γυναῖ- 
et μίαν ἔλαθον, χαὶ τα 
λαιπωρῶ πῶς αὐτὴν χορτάτω ἄρτον. Καὶ λέγει αὐτῷ 
πάλιν μεθ᾽ ἡμῶν. Καὶ εἶπεν: "Ev: 
Καὶ χαταλείψα 


χας; s στενάξας eee Qj 


ὁ γέρων’ Δεῦρο 7 
μετάνοια, à66à; 'O δὲ εἶπεν * Ἔνι. 
πάντα, ἠχολούθησεν αὐτόν " χαὶ εἰσελθὼν c 


χιμος μοναχός. 


ic Sei, 


δό 


ἀπὸ τῆς πείρας γέγονε δόχ 


, - 


ε΄, ᾿Αδελφῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ χαθημένῳ τῆς Orfatboc, 
Τί χάθῃ ἄχαρπος ; 


ἦλθεν αὐτῷ λογισμὸς, λέγων " 
ἀνάστα, ὕπαγε εἰς χοινόδιον, χαὶ ἐχεῖ ποιεῖς χαρ- 
πόν. Καὶ ἀναστὰς ἦλθε πρὸς τὸν à66àv Παφνούτιον, 


χαὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ τὸν λογισμόν. ΚΚαὶ λέγει αὐτῷ 


ὁ γέρων" χάθου εἰς τὸ χελλίον cou* xol 


πρωὶ, xal μίαν ἑσπέρας, xal μίαν 


Ὕπαγε, 
ποίει μίαν εὐχὴν 1 
τὴν νύχτα" χαὶ ὅταν πεινᾷς, φάγε, xai ὅταν διψᾷς, 
πίε, xal ὅταν νυστάζῃς, χοιμῶ * xal μένε εἰς γῆν δ᾽ 
ἔρημον" χαὶ μὴ πεισθῇς αὐτῷ. Ἦλθε δὲ xai πρὸς τὸν 
Ἰωάννην, xot ἀνήγγειλε τὰ ῥήματα τοῦ ἀθδᾷ 
Ἰωάννης " Μὴ ποιή- 


ἀσθᾶν 
Παφνουτίου. Καὶ λέγει ὁ ἀθθᾶς 

Ts i : PNE UE 
σῃς ὅλως εὐχὴν, μόνον χάθου εἰς τὸ χελλίον cou. No 
ἀγαστὰς ἦλθε πρὸς τὸν ἀθθᾶν ᾿Αρσένιον, xa ἀνήγ- 


αὐτῷ ὁ γέρων Κρά- 


γεῖλεν αὐτῷ πάντα. Καὶ X. 
τει ὡς οἱ Πατέρες σοι εἶπαν" πλεῖον γὰρ τούτων, οὐχ 
ἔχω σοί τι εἰπεῖν. Καὶ πληροφορηθεὶς ἀπῆλθεν. 


ds cov ἀδέα Παύνου. 


Διηγήσατό τις τῶν Πατέρων περί τινος ἀθθᾶ Παύ- 
λου, ὅτι ἣν ἐχ τῶν χάτω “βερῶν δ᾽ τῆς Αἰγύπτου, 


οἱχῶν δὲ ἐν Θηθαῖδι" ὅτι οὗτος ἐχράτει ταῖς χερσὶν 


χαὶ ἔσχιζεν αὖ- 


αὐτοῦ τοὺς χεράστας ?* χαὶ τοὺς bo 
τοὺς μέσους. Καὶ ἔθαλον αὐτῷ οἱ ἀδελφοὶ μετάνοιαν, 


$ 
- 


"S AL jns. καὶ 
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λέγοντες" Εἰπὲ 
λάθῃς τὴν χάριν ταύτην. Ὁ δὲ ἔφη΄ Συγχωρήσατέ 
μοι, Πατέρες " ἐάν τις χτήσηται χαθαρότητα, πάντα 
ὑποτάσσεται αὐτῷ, ὡς τῷ ᾿Αδὰμ. ὅτε 
πρὶν ἣ παραθῆναι τὴν ἐντολήν. 


ἣν ἐν πὰ ραδείσῳ, 


Περὶ τοῦ ἀῦδα Παύλου τοῦ κοσμίτου. 

α΄. Ὁ ἀδθᾶς Παῦλος ὁ χοσμίτης χαὶ Τιμόθεος ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐχαθέζοντο ἐν τῇ Σχήτει " καὶ πολλα- 
χῶς δ᾽ ἐγίνετο μεταξὺ αὐτῶν ἀντιλογία. Λέγει ὁ &6- 
θᾶς Παῦλος * “Ἕως πότε μένομεν οὕτως ; Λέ 
ὁ ἀθθᾶς Τιμόθεος - Ποίησον ἀγάπης ὅταν ἔρχωμαι 
ἐπάνω σου, βάσταξόν με- xol ὅταν ἔρχῃ χαὶ σὺ 
ἐπάνω μου, βαστάζω σε χἀγώ. Καὶ ποιήσαντες οὕτως 
ἀνεπάησαν τὰς ἐπιλοίπους αὐτῶν ἡμέρας. 

β΄. Ὁ αὐτὸς à66ac Παῦλος xaX Τιμόθεος χοσμῖται 99 
Ἦσαν ἐν τῇ Σχήτει, xo ὠχλοῦντο ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν. 
Καὶ λέγει ὁ Τιμόθεος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ - 


DE αὐτῷ 
᾿ 


Τί θέλομεν 
τὴν τέχνην ταύτην; οὐκ ἀφιόμεθα ἡσυχάσαι ὄλην τὴν 
ἡμέραν. Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ ἀδθᾶς Παῦλος εἶπ 
᾿Αρχεὶ ἡμῖν ἡ ἡσυχία τῆς νυχτὸς, ἐὰν vio 
διάνοια. 


ty αὖτ [0H 


ἢ ἡμῶν U 


Περὶ cov á66ü IlatAcv coU μεγάλου. 
α΄. Εἶπεν ὁ ἀθδᾶς Παῦλος ὁ μέγας ὁ Γαλάτης, ὅτι 
Μοναχὸς ἔχων μιχρὰς χρείας ἐν τῇ χέλλῃ αὐτοῦ, χαὺ 
ἐξερχόμενος φροντίσαι, 
χαὶ γὰρ χἀγὼ αὐτὸ ἔπαθον. 


ἀπὸ δαιμόνων χλευάζεται * 


g'. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Παῦλος 


χαταποντιζόμενος ἕως τραχήλου, xat χλαίω ἔμπρο- 


* Eis βόρθορόν εἰμι (22) 


σθεν τοῦ Θεοῦ, λέγων * ᾿Ελέησόν με. 

γ΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδθᾶ Παύλου, ὅτι ἐποίησε τὴν 
Τεσσαραχοστὴν εἰς ματὶν φαχοῦ xaX λαγύνιον ὕδατος" 
χαὶ εἰς Ev μαλάχιον, αὐτὸ πλέχων xal ἀναλύων, ἕως 
«Ὡς ἑορτῆς ἐγκεχλεισμένος. 

Περὶ τοῦ ἀδδα Παύνου τοῦ ázAov. 

'O μαχάριος ἀθθᾶς Παῦλος ὁ ἁπλοῦς ὁ τοῦ ἀγίου 
᾿Αντωνίου μαθητὴς, διηγήσατο τοῖς Πατράσι πρᾶγμα 
ποτὲ 


τοιοῦτον * ὅτι παραγενόμενος ἐν μόονᾶστ τηρίῳ 


ἐπισχέψεως ἕνεχεν χαὶ ὠφελείας 


χάριν ἀδελφῶν, 
μετὰ τὴν πρὸς ἀλλήλους αὐτῶν συνήθη διάλεχτον, 
εἴσεισιν ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ ἐχχλησίᾳ τὴν συνήθη 
σύναξιν ἐπιτελέσαι. Ὁ δὲ μαχάριος Παῦλος, φησὶ, 
προσέσχεν ἑκάστῳ τῶν εἰσιόντων εἰς τὴν ἐχχλησίαν, 
γὰρ 


χαὶ ταύτην τὴν χάριν παρὰ Κυρίου δ' δοθεῖσαν αὑτῷ, 


εἰσίασιν εἰς τὴν σύναξιν " εὖῷ 


[m 


ὁποίᾳ ἄρα. Ψυχὴ 
X ας γα} 


ὥστε ὁρᾷν ἕχαστον ὁποῖός ἐστι τῇ ψυχῇ, ὥσπερ ἡμεῖς 
βλέπομεν ἀλλήλων τὰ πρόσωπα. Πάντων δὲ εἰσιόντων 
λαμπρᾷ τῇ ὄψει χαὶ Grim τῷ προσώπῳ, τόν τε 
ἑχάστου ἄγγελον χαίροντα ἐπ᾽ αὐτῷ 55 ἕνα, φησὶν, 
ὁρᾷ μέλανα χαὶ ζοφώδη ὅλον τὸ σῶμα, δαίμονας δὲ 
παρ᾽ ἑχατέρᾳ "᾽ τοῦτον͵ συνέχοντας χαὶ ἕλχοντας αὐτὸν 

ὅ9. Al. διαφόρως. 59 Al. χοσμῆται. 

22) Εἰς βόρδορόν εἰμι, ete. Moc Apophtliegma 
Colbertinus liber assignat Paulo. /Eeyptio, qui hie 
Paulorum primus ponitur. 

(20) Vit: Patr; nr, 19; 


$: Al. τοῦ Θεοῦ. 
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ἡμῖν ποίαν ἐργασίαν ἐποίησας, ἵνα A facta salutatione, oraverunt, diceret iis quam ope- 


ut ejusmodi gratiam consequere- 
Ignoscite mihi, Patres; si quis 


rationem fecisset, 
tur. Ille respondit : 
obtinuerit puritatem, cuncta ei subjicientur; quem- 
admodum Adamo cum esset in paradiso, priusquam 
iansgrederetur mandatum. 


De abbate Paulo cosmeta. 


1. Abbas Paulus cosmeta, et Timotheus frater 
ejus, residebant in Sceti. Ac spe inter eos orie- 
batur contentio- Dicit abbas Paulus : Quousque ita 
perseverabimus? Ait illi abbas Timotheus : Fac 
opus eharitatis; cum tibi molestus fuero, perfer 
me; vicissimque quando tu mihi fueris molestus , 
etiam te sustinebo. Atque sic agentes, quiele per- 
egerunt reliquos dies suos. 

9. Idem abbas Paulus, et. Timotheus  cosmet:e 
erant in Sceti, et a fratribus turbabantur. Ait. Ti- 
motheus fratri suo : Cur hane artem retinemus ? 
Per totum diem non sinimur in quiete agere, Re- 
spondit ei abbas Paulus τ Sufficit nobis noctis re- 
quies, modo mens nostra vigilet. 


De abbate Paulo magno. 


1. (25) Dixit abbas Paulus, magnus ille et Ga- 
lata: Monachus qui in cella sua habet. parva qua- 
dam commoda, atque egreditur, uL eorum curam 
gerat, illuditur a d:emonibus. 
contigit. 

2. Dixit abbas Paulus : In luto immersus sum ad 
: Mise- 


ld enim mihi etiam 


collum usque, et. ploro coram Deo, dicens 
rere mei. 

5. (24) Aiebant de abbate Paulo, quod peregis- 
sel quadragesimam cum sextario lentis et lazenula 
aque, neenon eum una sportula, quam. plectebat 


et dissolvebat, usque ad lestum inclusus, 
Deo abbate Paulo simplice. 


(25) Beatus abbas Paulus simplex, sancti Anto- 
nii discipulus, Patribus narravit hujusmodi rem : 
Ad monasterium cum perrexisset aliquando, ad 
visitandos et emolumento afliciendos fratres : post 
consuetum colloquium, ingressi sunt in sanctam 
Dei eeclesiam, ut solitam synaxim celebrareni. 
Beatus vero Paulus unicuique intrantium in eccle- 
siam attendebat, quali scilicet anima ingrederentur 
ad collectam : habuit enim haze gratiam a Deo sibi 
concessam, uL cerneret qualis quisque esset anima, 
sicul nos conspicimus alter alterius faciem. Cum 
ergo cuncti introirent. splendidis oculis, necnon 
elara facie, comitante unumquemque angelo suo , 
eoque super illum leto : 
grum, toto corpore tenebrosum, d:emones vero ad 


unum, inquit, vidit ni- 


utrumque latus, tenentes eum, trahentes ad se 


83 Al, ἐν αὐτοῖς. 5341]. ἐχατέρου eL ἑκάτερα y. 


(24) Vit. Patr. wi, 72; Mosthus c. 161. 


25) Vit. Patr. xvin, 20; Andreas in. Apocal, 
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ipsius angelum ἃ lonze sequentem, tristem, demisso 
vultu. Unde. Paulus in lacrymas prorupit, manu 
pectus tutudit, sedebatque ante ecclesiam , velie- 
menter delleus eum qui in isto statu ipsi visus 
fuerat. llli vero intuiti bominis inopinatam actio- 
nem, subitam mutationem, conversionem ad lacry- 
mas et luctum , interrogabant, orabantque ut elo- 
queretur quare plovaret, veriti. nimirum ne quam- 
piam in cunctis culpam agnoscens, ita ageret. Hor- 
labantur etiam ut. ad congregationem cum iis in- 
grederetur. Paulus iis repulsis,. sedebat 
extra, suuniis lamentis prosequens eun) qui sic 
ipsi apparuerat. Noa multo post, dimisso conventu, 
cunctis exeuntibus, iterum unumqueuique conside- 
rabat Paulus, qui cuperet. cogr.oscere quales egre- 
derentur; et videt illum virum, eujus totum corpus 
prius nigrum fuerat atque tenebrosuim, 
ecclesia claro vultu, 


autem 


exire ab 
Corpore candido, dieniones vero 
procul sequi, at sanctum angelum juxta comitari, 
οὐ gaudere plurimum super eo. 'Cunc Paulus prae 
letitia exsiliit, elamabatqae. benedicens Deum, in 
liec verba: Ὁ inelfabileui Dei Lonitaieur atque erga 
homines amorem! Currens porro ascendensque 
super altum gradum, magna woce pronuntiavit : 
Veuite ac videte opera Dei, quam terribilia sint, et 
omni admiratione dizna 8?. Venite, videte eum qui 
vult oinnes liomines salvos fic 
Venite | adoremus, et procida- 
mus ei *5 ac dicamus : Tu solus potes auferre pec- 
cata. ἀπὸ concurrerunt cuncti propere, volentes 
audire proferret. Congregatisque. omnibus, 
narravit Paulus quie viderat antequam ingrederetur 


ri, el ad aguilionem 
verilalis venire **, 


quas 


in ecclesiam, οὐ quae postea iterum. Necnon po- 


siulavit ab illo viro, ut causam. efferret, propter 
quam ei tantam conversione: derepente Deus lar- 
gitus fuisset. llle vero manifestatus ἃ Paulo, au- 
daeter coram omnibus enarravit cuncta ad se 


clantia. E20, inquil, liomo peccator sun, ἃ 


spe- 
multo 
lempore hucusque in fornicationibus voluLaLus; ve- 
rum nunc ingressus in sanctam Dei ecclesiam, au- 
divi lectionem. sancti. prophet [saize, imo magis 
loquelam Dei per ipsum : Lavanmini, mundi cstote , 
auferte malitias vestras ez cordibus vestris, ab oculis 
meis; discite [acere tonum, Lt si [uerint peccata ve- 
Et si 
v3lueritis et audieritis me, boua terre comedots *5. 


stra quasi phosniceum, sicut nem. dealbabo. 
Ego vero, scortator, ad sermonem prophet:e ecom- 
punctus anima, ingemiscens intra mentem meam, 
dixi ad Deum : Tu Deus, qui venisti in mundum , 
peccatores salvos facere **, quie modo. per prophe- 
tam Luum promisisti, ea in me etiam comple, pec- 
valore ac indigno. Ecce eniin, 
tdem meam obligo, constituo , ex eorde profiteor 


à priesenti tempore 


APPENDIX AD PALLADIUM. 
capistrum in nasum ejus mittentes; sanctum autem A πρὺς ἑαυτοὺς, qop6s. X: 
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f " ἐπὶ τὴν ῥῖνα αὐτοῦ βάλλοντας 
τόν τε ἄγιον ἄγγελον σύτοῦ ἀπὸ μαχρόθεν ἀχολου- 
θοῦντα σχυθρωπὸν χαὶ χατη: 


^ 


Ἰ: 
AS 
τλῆξας 


E ὃὲ Παῦλος δαχρύ- 


; 
7 


xaX τῇ χειρὶ τὸ στῆθος 


5, ξχαθέζετο πρὸ 
χλαιόμενος ay: πὸν οὕτως 


t θεασάμενοι! τὸ παράδοξον τοῦ 


a pao 
ξῖαν αὐτοῦ μεταβολὴν. πρὸς δάχρυα 
αντα, ἡρώτων αὐτὸν ya pudo ues 
i μὰ «bn. οὺς 

ὧν xai εἰς 
Παῦλος. 
ἀποδυ- 
Msz οὐ 


οὔτι τς 


id duh S xa πάντων 


ως 


ἀυθανεν ὁ Παῦλος 


νταν" xa 


vog 13 γνῶνα!: οἷο: € ὁρᾷ τὸν ἄνδρα 


πρὶν ὅλον 


ἘΝ ον, τὸν μέλαν χαὶ ζοφῶδες idis τὸ 


πὸ σῶμα, ἐξερχόμενον à τὴς ἐχχλησίας λαμπρὸν τῷ 
ς δαίμονας μα- 
τε p ον ἄγγελον 
Χαίρου τα 
Ὁ δὲ Παῦλος ἀναπηδήσας μετὰ χαρᾶς, ἐθέόα 


πο 


προσώπῳ, λευχὺν τῷ σώματι, χαὶ το 
Xp που 73 ἀχολουθοῦνταςς τόν 


€ αὐτοῦ παρεπόμενον "* χαὶ ἐπ᾿ αὐτῷ 


EU τὸν Θεὸν, χαὶ λέγων " 


ανθρωπίας xaX ἀγαθότητος 1* 


ἀναθὰς ἐπὶ βαθμοῦ v. άλῃ τῇ φωνῇ ἔλεγε * 
Δεῦτε xol ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ, ὡς φοθερὰ xa 
21 τλήξεως ἄξια. Δεῦτε χαὶ ἴδετε τὸν θέλοντα 


Ξ 
{τ 


ρώπους σωθῆναι, χαὶ εἰς € 
χαὶ 


εἴπωμεν" Σὺ! Πιόνος δύνασαι ἀφαιρεῖν 


προσπέσω- 
79 


. Δεῦτε προσχυνήσωμεν 


, χαὶ 
ned Συνέτρεχον δὲ 
Ü * 


τὰ σπουδῆς, τῶν 


^ FL ^ ^ 
μένων ἀχοῦσχι βουλόμενοι. Καὶ συνελθόντων 


πάντων, διηγεῖτο ὁ Παῦλος τὰ ὁραθέντα αὐτῷ πρὸ 


τὴν τοσαύτην μεταθολὴν αἰφνιδίως ὁ Θεὸς 
ἐχαρίσατο. Ὁ ὃς ἄνθρωπος ἐλεγχθεὶς ὑπ 
Ev 


τοῦ Παύλου, 
ἴτο τὰ χαθ᾽ ἑαυ- 
ἁμαρτωλὸς, φησὶ, 
πορνείαις συνέξων μέχρι 


νῴπιον πάντων ἀνυποστόλως διηῚ 


ων: Ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι 


πολλοῦ τοῦ χρόνου 
ἐσελθὼν δὲ νῦν ἐν τῇ ἁγία. τοῦ Θεοῦ ἐχχλη- 
προφήτου Ἡσαΐου ἀναγινω- 


ποῦ νῦν" 


σίᾳ, ἤχουσα τοῦ ἁγίου 
σχομένου, μᾶλλον δὲ τοῦ Θεοῦ λαλοῦντος OU. αὐτοῦ 7" 
Λούσασθε, καθαροὶ γένεσθε, ágélece τὰς πογη- 
D ρίας ὑμῶν ἀπὸ 18 τῶν καρδιῶν ?? ὑμῶν" ἀπέναντι 
καυϊὸν ποιεῖν". Kaléàr 
ὧσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡς χιόνα 
JAevxaro. Kal ἐὰν θέλητε καὶ εἰσαχούσητα μου, 
τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε. Ἐγὼ δὲ, φησὶν, ὁ πόρ- 


τῶν ἐρθεμ μῶν μου, μάθετε 


yoz, . &mi τῷ λόγῳ τοῦ. προφήτου χατανυγεὶς τὴν 
Ψυχὴν, χαὶ στενάξας ἐν τῇ διανοίᾳ μου, εἶπον πρὸς 


ἐλθὼν εἰς 3 χόσμον 
ἃ νὰν διὰ τοῦ προφήτου σου 
πλήρωσον τὸν 


τὸν Θεὸν, 
ἁμαρ 


τωλοὺς σῶσαι, 


παῦνὰ, 89 ΟΝ 


“8 Psal. χιν, 9. **1 Tim. 11,4. " Psal. xciv, θ, 95 Isa. 16-19. “1 Tim. v, 15... 5 ΑἹ. τύψας 
πολλά. 5 Al. εἰπεῖν τὸ ὁραθέν' δεδιότες μή. 79 Al. add. χαὶ ἀπαγορεύσας τοῦτο. 7: ΑἹ. ins. eum τῶν 
χαί. 15. ΑἹ. εἰδὼς piv οἷο. εἰσῆλθον, βουλ. δέ - "3 Δ] πολύ. Τὴ AI. ins. ἱλαρόν τε χαὶ Mr Al. 
add. ὦ τῶν θείων αὐτοῦ οἰχτιρμῶν, χαὶ τῆς ἀμέτρου αὐτοῦ χρηστότητος. Al. ἀφιέναι. 17. ΑΙ; ἐν αὑτῷ. 


?8 ΑἹ. ἀπέναντι. Τ᾿ ΑἹ, ψυχῶν. 85 ΑἹ, inser. ἔργοις 


Οἱ Ξογῷ, 
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ἁμαρτωλὸν xa ἀνάξιον. Ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν δί- A el promitto tibi, quod postliac nibil mali perpetra- 


δωμί σοι λόγον, συντάσσομαι δὲ, χαὶ Ex χαρδίας 


ἐξομολογοῦ uai σοι, ὅτι οὐ μὴ πράξω ἔτι τ' τῶν χα- 
γῶν 8." ἀλλὰ ἀποτάσσομαι πᾶσαν παρανομίαν "", 
χαὶ δουλεύσω co, ἀπὸ τοῦ νῦν ἐν χαθαρᾷ συνειδήσει. 


D Ar t 4t - “ E , 
Σήμερον, ὦ Δέσποτα, xai £x τῆςὥρας ταύτης, δέξαι 


pe μετανοοῦντα, xaX προσπίπτοντά σοι, χαὶ à 
μενον τοῦ λοιποῦ πάσῃ 
φησὶ, ταῖς συνθήχαις & ἑ 
κρίνας ἐν τῇ ἐμαυτοῦ ψυχῇ, μηχέτι μηδὲν φαῦλον 
πρᾶξα. ἀπέναντι3' τοῦ Θεοῦ, ᾿Αχούσαντες δὲ πάντες 
mobs τὸν Θ 


! 


ἀνεθόων μιᾷ φωνῇ cóv* Ὡς ἐμεγαζύνθη 
τὰ ἔργα σου, Κύριε ! πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας. 
Γινώσχουτες τοίνυν, ὦ Χριστιανοὶ, ἐχ τῶν θεΐων 
Γραφῶν, χαὶ ἐκ τῶν ἁγίων ἀποχαλύψεων, ὅσην ἔχει 
ὁ Θεὸς ἀγαθότητα περὶ 9* τοὺς εἰς αὐτὸν γνησίως 
χαταφεύγονταξ, xoX διὰ μετανοίας τὰ πρότερον αὐτοῖς 
ἑπταισμένα διορθουμένους (26), χαὺ ὅτι ἀποδίδωσι 
πάλιν τὰ ἐπηγγελμένα ἀγαθὰ, οὐχ εἰσπραττόμενος 
δίχας ὑπὲρ τῶν προτέρων ἁμαρτιῶν, μὴ ἀπελπίσω- 
μεν τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας. 
τοῦ προφήτου ἐπηγγείλατο, τοὺς ἐν ἁμαρτίαις ϑεύορ- 


“Ὥσπερ γὰρ διὰ Ἡσαΐου 


δορωμένους πλύνειν, καὶ ὡς ἔριον xaX ὡς χιόνα λευ- 
χαίνειν, χαὶ τῶν ἀγαθῶν τῆς ἐπουρανίου ἽἹερουσα- 
λὴμ ἀξιοῦν : οὕτως αὖθις διὰ τοῦ ἀγίου προφήτου 
Ἰεξεχιὴλ, μεθ᾽ ὄρχου ἡμᾶς πληροφορεΐ μὴ ἀπολλύειν * 
Zo γὰρ, φησὶ, «έγει Κύριος, ὅτι οὐ βούνομαωι τὸν 
θάνατον τοῦ ἁμαρτω.ϊοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι καὶ 
ζῇν αὐτόν. 


Περὶ τοῦ á66ü Πέτρου τοῦ τῶν Δίου. 


Πέτρος ὁ τῶν Δίου πρεσθύπτερος, εἴποτε ηὔχετο 
μετά τινων, ἐπειδὴ διὰ τὴν ἱερωσύνην ἔμπροσθεν 
ἴστασθαι᾽ ἠναγχάξετο, 


τῇ ταπεινοφροσύνῃ ἑαυτὸν 
ὀπίσω ἴστα ἐξομολογούμενοτ᾽ ὡς εἰς τὸν βίον τοῦ 366A 
᾿Αντωνίφυ γέγραπται. Τοῦτο ἐποίει, μιαδένα λυπῶν. 
᾿Αρχὴ τοῦ Ρ στοιχείου. 
Περὶ τοῦ á£6à τοῦ Ῥωμαίου. 
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σεν ἐν Σχήτει ἐγγύτερον τῆς ἐχχλησίας " εἶχε δὲ xal 
ἕνα δοῦλον ὑπηρετοῦντα αὐτῷ. Ἰδὼν δὲ ὁ πρεσθύτε- 


og τὴν ἀσθένειαν αὐτοῦ, xai μαθὼν £z ποίας ἀνα- 
D , ἣν - 


παύσεως ἐστιν, εἴ τι 99 ᾧχονόμει xax ἤρχετο εἰς τὴν 


ἐχμλησίαν, ἔπεμπεν αὐτῷ. Kat ποιήσας εἰχοσιτ 
ἔτη ἐν Σχή διορατιχὺς xa ὀνομαστός. 


λων Αἰγυπτίων περὶ αὐτοῦ, 


᾿Αχούσας δέ τις τῶν 
ἦλθεν ἰδεῖν αὐτὸν, προσδοχῶν σωματιχίν τινα πολι- 
πείαν περισσοτέραν εὑρεῖν Ev αὐτῷ. Εἰσελθὼν δὲ 
ἠσπάσατο αὐτόν" xu ποιήσαντες εὐχὴν ἐχάθισαν. 
αὐτὸν ὁ Αἰγύπτιος φοροῦντα ἱμάτια τρυ- 


δ Pro, τ τῶν χαχῶν, al. τοιοῦτον χαχόν. 


9* Al. πρός. 55 Al. inser. μέγας γενόμενος τοῦ «aAA 
* μεγας - 


xvi, 49. ' "9" Ezech. xvi 5$, 225 ΧΧΧΙΙ, 11. 
(26) Τοὺς διὰ μεταγοίας τὰ πρότερον αὐτοῖς 

ἑπταισμένω διορθουμένους. Moc est, Pelagio inter- 

pretanle, eos qui per panitentiam. emendant priora 

a2licta, Proclive fuit emendant vertere in emundant, 
Q7) Vit. Patr. x, 76. 


turus sum; sed renuntio omni iniquitati ; serviam 
tibi jam inde cum pura conscientia. Hodie, Domine, 
atque ex hac hora, suscipe me peenitentem, pro- 
stratum coram te, qui deinceps abstenturus sim ab 
omni delicto. Cum his, inquit, promissis egressus 
sum ab ecclesia, decernens animo meo, non am- 
plius quidpiam mali committere in conspectu Dei. 
Qu:e cum audiissent cuncti, una voce exclamave- 
runt ad Deum : Quam magnificata sunt opera tua, 
Domine! Omnia in sapientia [fecisti '". Igitur, ὁ 
Christiani, cognoscentes e divinis Scripturis saeris- 
que revelationibus, quantam Deus habeat bonita- 
tem erga 605 qui ad ipsum sincere confugiunt, et 
a prioribus peccatis suis emendant se per peeni- 
tentiam ; quodque reddat iterum bona repromissa, 
nec exigat poenas pro superioribus deliciis; ne de- 
speremus de nostra salute. Sicut enim per Isaiam 
prophetam pollicitus est, lavaturum se peccatorum 
luto inimersos, et velut lanam ac nivem dealbatu- 
rum, itemque bonis ccelestis Hierusalem donatu- 
rum 59: ita rursus per sanctum prophetam Eze- 
chielem, cum jurejurando nobis plenam fidem lacit, 
se non perditurum eos. Ait quippe : Vivo ego, dicit 
Dominus, quia nolo mortem peccatoris, quam converit 
ipsum, el vivere *?, 


De abbate Petro Dii. 

Petrus Dii presbyter, si quando inter alios pre- 
cabatur, cum ob saccerdotiuti ante eos stare com- 
pelleretur, per humilitatem seipsum retro consti- 
Quebat, confessionem. faciens; quemadmodum in 
vita abbatis Antonii scriptum est. lioc faciebat, 
contrislans nemiuem, 

Principium litter P. 
De abbate patria Romano. 

1. (91) Venit aliquando menaclus quidam Ro- 
manus, ct habitavit in Sceli justa ecclesiam ; ha- 
buit quoque servum qui ei ministrabat. Videns 
aulem preshyter infirmitatem ejus, cum «didicisset 
quam splendide vixisset. olim, quidquid conquisie- 
rat, aut ad ecclesiam. delatum fuerat, mittebat ei. 


D Is perannos viginti quinque mansit in Sceti, exstitit- 


que dignoscendi gratia praditus, necnon nomine 
celebris. Porro nonnullus magnorum ZEgyptiorum, 
audiens de illo, accessit ut videret, arbitratus in- 
venturum se in homine corpoream aliquam vivendi 
rationem extraordinariam. [taque ingressus, salu- 
tavit eum, factaque prece, consederunt. Cernit 


8! Psal.cni 94. 88 ]sa. 


(28) Χαράδριον.. Vertit Pelagius in libris impres- 
sis hic, mattam vel budam de papyro. Sed antiquus 
codex monasterii Corbeiensis habet, byrsam de pa. 
pyro. Suessionensis autem, budam de papyro. 
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mattam ac pellem sub eo, item parvum pulvinar; 
sandaliis. Mis 
visis, scandaluai passus est, quod eo loci non talis 
esset agendi ratio, sed potius vite durities. Senex 
autem, utpote perspicacia donatus, intellexit ipsum 
offensum , 


ad hoe nitidos habere pedes cuin 


Fac nobis hune 
abbatem. Erat porro illi pa- 


aitque ministro suo: 
diem festum, propter 
rum et coxit, eumque tempns venisset , 
surgentes, cómederunt. Habuit etiam senex parum 
vini propter infirmitatem suam ; quod biberunt. 
Utque vespera advenit, recitarunt duodecim psal- 
mos, postea ierunt cubitum. Pari modo noctu. Mane 
vero surgens /Egyptius, dicit ei : Ora pro me. At- 
que exiit, nuda pereepta utilitate. Cieterum. pauco 
post illius discessum tempore, senex qui vellet ei 
esse ulilis, miltens revocavit eum. Et postquam 
rediisset, iterum suscepit illum letus 
gavit, hoe pacto : 


oleris; 


τ dum interro- 
Cujus regionis es? Respondit : 
AEgyptius sum. Cujus vero urbis? llle : Ego plane 
ex urbe non sum. Rogavit : Quodnam erat opus 
tuum in tuo vico? Excepit: Eram custos. Ait: 
Ubinam dormiebas? llle: fa agro. Habuisti, inquit, 
stratum sub te? Responsum dedit: Scilicet, 
stragulum. posuissem. sub me? Sed «quomodo? 
Humi.. Iterum Romanus interrogavit : Et quo. ute- 
baris cibo in agro, aut quod vinum bibebas? ;/Eev- 
pius rursus respondit: Estne cibus vel potus in 
agro? Romanus: Sed quoniodo. vivebas ? ZEgyptus: 
Manducabam panem siecum; cumque poteram sal- 
samenti parum, bibebam autem aquam. Senex 
lHomanus : Magnus labor. Estne vero in pago bal- 
neum, ut lavemini? /Egyptius : Nequaquam, Sed in 
fluvio, quando libet. Postquam ergo excepit ex eo 
senex hic omnia, 


ruri 


didieitque prioris vite. ipsius 
serumnas, cupiens ei prodesse, narravit prioris vitae 
sue in seculo statuam; referens : Me vides, nihili 
liominem ; magnam urbem Romam patriam habeo, 
tum magnus exstiti in palatio imperatoris. Et au- 
iem audivit ZEgyptius sermonis initium, compun- 
ctione taetus est, auseultabatque sedulo quz diceret. 
Merum ait ei : Kelicta ergo. Urbe, veni in solitudi- 
nem hane. Me rursus quem vides, magnas domos 
possedt, opes multas: contemptisque illis, subii 
parvam cellam hanc, Ego adhuc, quem cernis, 
leetos habui ex auro. solido, pretiosis stragulis or- 
natos; pro quibus Deus dedit istam mattam cum 
ista. pelle. 
erant ; 


Ad hie, vestimenta mea magni pretii 
et pro illis, gesto h:ec vilia. Item, aid pran- 
dium meum, auri multum. impendebatur ; cujus 
vice tribuit mihi Deus hoe oluseulum atque hunc 
parvum vini calicem. Erant priterea ministrantes 
pueri multi; et ecce illorum loco, inspiravit. Deus 
huie seni ut ministret mihi. Insuper. vice balnei, 
parum aqui mitto in pedes meos; sandalia etiam 
gero ob debilitatem. Itidem, locum musices et 


APPENDIX AD PALLADIUM. 


AEgyptius illum delicatis vestibus indutum, atque A xo* 


9f8 
ἔχοντα 0€ xaX τοὺς πόδα: 
X σανδαλίων * m ταῦτα ἰδὼν ἐσχανδα- 


προσχεφάλαιον μιχρόν" 


ρων δὐδηδὲν ὅτι Wr xai λέγει τῷ ὑπηρε- 
ποῦντι αὐτόν ^?! - Ποίησον ἡμῖν ἑορτὴν διὰ τὸν ἀθθᾶν 
σήμερον. Εὐχαίρησε 0E μιχρὸν λάχανον, χαὶ ἥψησε " 
χαὶ τῇ ὥρᾳ ἀναστάντες ἔφαγον. Εἶχε δὲ xai μιχρὸν 
οἶνον διὰ τὴν ἀσθένειαν αὐτοῦ ὁ γέρων " χαὶ ἔπιον. 
Καὶ ὡς ἐγένετο ὀψὲ, ἔθαλον τοὺς δώδεχα ψαλμοὺς, 
χαὶ ἐχοιμήθησαν" ὁμοίως δὲ xaX τὴν νύχτα. ᾿Αναστὰς 
δὲ τὸ ?* πρωΐ ὁ Αἰγύπτιος, λέγει αὐτῷ " Εὔξαι ὑπὲρ 


γει 
ἐμοῦ. Καὶ ἐξῆλθε μὴ ὠφεληθείς. Καὶ ὡς ἀπῆλθε 
pix gov, θέλων ὁ γέρων ὠφελῆσαι αὐτὸν, πέμψας μετ- 
εἐχαλέσατο αὐτόν" xal ὡς ἦλθε, μετὰ χαρᾶς πάλιν 
ἐδέξατο αὐτὸν, χαὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν. λέγων " 
Καὶ λέγει: Αἰγύπτιος. Ποίας 
δὲ πόλεως ; Ὁ δὲ ἔφη * Ἐγὼ ὅλως οὐχ εἰμὶ πολίτης. 


Καὶ λέγει" Τί ἣν τὸ ἔργον σου εἰς τὴν χώμην σου ; 


Ποίας χώρας ci; 


Καὶ λέγει" "uei c. Καὶ Xéysv* Ποὺ ἐχοιμῶ; Ὁ δὲ 
εἶπεν * Εἰς τὸν ἀγρόν. Εἴχες, φησὶ, στρωμνὴν ὑπο- 
χάτω σου ; Καὶ λέγε: - Ναὶ, εἰς ἀγρὸν εἶχον θεῖναι 


στρῶμα ὑποχάτω μου; Ἐς πῶς * Εἶπε δέ - Χαμαί. 
Λέγει αὐτῷ πάλιν * Καὶ τί εἶχες βρῶμα εἰς τὸν ἀγρόν; 
ἣ ποῖον οἶνον ἔπινες ; Ax εχρί ids * "Ev βρῶμα 
ἣ πόμα εἰς ἀγρόν; j : 
Ἤσθιον ξηρὸν ἄρτον, xol à Vie μικρὸν ταρί- 

lg δὲ ὁ γέρων εἶπε * Μέγας 
χόπος. "Ev. ὃς xaX βαλανεῖον εἰς τὴν χώμην, ἵνα 
λούησθε; Ὃ δὲ εἶπεν * Οὐχί ἀλλὰ εἰς τὸν ποταμὸν 
ὅτε θέλομεν. Ὡς οὖν ἐξέλαθεν 33 αὐτὸν ὁ γέρων εἰς 
παῦτα πάντα, xai ἔμαθε τοῦ qom 


χιν, χαὶ ὕδωρ. ᾿Αποχριθεὶς 


βίου αὐτοῦ 
διηγήσατο αὐτῷ 
αὐτοῦ διαγωγὴν τὴν ἐν τῷ χόσμῳ, 


τὴν θλῖψιν, θέλων αὐτὸν ὠφελῆσαι, 
τὴν προτέραν 
Ἐμὲ τὸν ταπεινὸν ὃν βλέπεις, ἐχ τῆς μεγά- 
εως Ῥώμης εἰμὶ, χαὶ μέγας γέγονα εἰς τὸ 
Καὶ ὡς ἤχουσε ὁ Αἰγύπτιος 
d» ἀρ χὴν τοῦ λόγου, χατενύγη, xat ἥχουεν ἀχριθῶς 
τὰ λεγόμενα παρ᾽ αὐτοῦ. Πάλιν δὲ λέγει αὐτῷ " 
ον οὖν τὴν πόλιν, χαὶ ἦλθον εἰς τὴν ἔρημον 
ταύτην" πρὶ πάλιν ἐμὲ ὃν βλέπεις, οἴχους μεγάλους 


εἶχον xat χρήματα 5" πολλὰ * 


τιον τοῦ βασιλέως: 


xai χαταφρονήσας αὖ- 
τῶν; ἦλθον εἰς τὸ μικρὸν χελλίον τοῦτο" xal πάλιν ἐμὲ 
ὃν βλέπεις, χραθθάτους εἶχον ὁλοχρύσους, ἔχοντας 
πολυτίμους στρωμνάς" xal ἀντ᾽ αὐτῶν, δέδωχέ μοι ὁ 
Θεὸς «b χαράδριον τοῦτο χαὶ τὸ δέρμα " 
δύματά μον πολλῆς τιμῆς ἄξια ἣν " xal ἀντὶ ἐχείνων; 
πάλιν εἰς τὸ ἄριστόν 
πολὺ χρυσίον ἀνηλίσχετο- xai ἀντὶ ἐχείνου, 


πάλιν τὰ ἐν- 


φορῶ τὰ εὐτελῆ ταῦτα ἱμάτια" 
μου 
ἔδωχέ μοι ὁ Θεὸς τὸ μικρὸν λάχανον τοῦτο, xal τὸ 
μιχρὸν ποτήριον τοῦ οἴνου. Ἦσαν δὲ οἱ ὑπηρετοῦντές 
μοι παῖδες πολλοί " χαὶ ἰδοὺ ἀντ᾽ ἐχείνων. χατένυξεν 

ὁ Θεὸς τὸν γέροντα τοῦτον ὑπηρετῆσαί μοι “ ἀντὶ δὲ 
βαλανείου, βάλλω τὸ μιχρὸν ὕδωρ εἰς τοὺς πόδας 
μου, xoi τὰ σανδάλια διὰ τὴν ἀσθένειάν μου " πάλιν 
ἀντὶ μουσιχῶν xax χιθαρῶν, λέγω τοὺς δώδεχα ψαλ- 


organorum, profero duodecim psalmos. Similiter μούς ὁμοίως xo τὴν νύχτα, ἀντὶ τῶν ἁμαρτιῶν 
99! Al, αὐτῷ. 55Α]. τῷ. 53 Al. ἐξέδαλεν. 5" Al. πράγματα: 
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ArOPHTHEGMATA PATRUM. 


590 


M ; : : - : z : 
ὧν ἐποίουν, ἄρτι μετὰ ἀναπαύσεως ποιῶ μιχράν poo A noctu, pro peccatis quie committebam, modo cum 


λειτουργίαν. Παραχαλῶ οὖν σε, 4663, μὴ σχανδαλι- 
σθῇς εἰς τὴν ἀσθένειάν μου. Ταῦτα ἀχούσας ὁ Ai- 
χύπτιος, εἰς ἑαυτὸν ἐλθὼν, εἶπεν " Οὐαί μοι, ὅτι ἀπὸ 
πολλῆς θλίψεως τοῦ χόσμου εἰς ἀνάπαυσιν ἦλθον, 
xal ἃ οὐχ εἶχον τότε, νῦν ἔχω - σὺ ὃὲ ἀπὸ πολλῆς 
ἀναπαύσεως εἰς θλῖψιν ἦλθες, xal ἀπὸ πολλῆς δόξης 
xal πλούτου ἦλθες εἰς ταπείνωσιν xai πτωχείαν. 
Πολλὰ δὲ ὠφεληθεὶς ἀπῆλθε, χαὶ ἐγένετο αὐτοῦ 
φίλος, χαὶ παρέθαλλεν αὐτῷ συχνῶς δι᾽ ὠφέλειαν " 
ἣν γὰρ ἁνὴρ διαχριτιχὸς, χαὶ πλήρης εὐωδίας τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. 


“Β΄. Ὁ αὐτὸς εἶπεν, ὅτι ἣν τις γέρων ἔχων χαλὸν 


μαθητήν: χαὶ ἀπὸ ὀλιγωρίας ἔύαλεν αὐτὸν ἕξω "" 


μετὰ τῆς μηλωτῆς αὐτοῦ. Ὁ δὲ ἀδελφὸς ὑπέμεινεν 


6 


ἔξω χαθήμενος. Καὶ ἀνοίξας ὁ γέρων, εὗρεν αὐτὸν 
χαθήμενον, χαὶ ἔδαλεν αὐτῷ μετάνοιαν, λέγων" Ὦ 
Πάτερ, f ταπείνωσις τῆς μαχροθυμίας σου ἐνίχησε 
τὴν ὀλιγωρίαν. Δεῦρο ἔσω" ἀπὸ τοῦ νῦν σὺ 
γέρων si χαὶ Ilaxno, ἐγὼ 6£ νεώτερος xai μα- 
θητής. 
Περὶ τοῦ ἀξξα 'Ρούφου. 

a'. ᾿λδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν ἹῬοῦφον - Ti ἐστιν 
ἡσυχία, xaX τίς ἡ ὠφέλεια αὐτῆς ; 'O δὲ γέρων λέ 
αὐτῷ: Ἡσυχία ἐστὶ, τὸ χαθεσθῆναι ἐν τῷ χελλίῳ 


μετὰ φόθου xat γνώσεως Θεοῦ, ἀπεχόμενος μνησιχα- 
χίας xai ὑψηλοφροσύνης. 'H τοιαύτη ἡσυχία γεννή- 
τρια 0052. πασῶν τῶν ἀρετῶν, φυλάσσει τὸν μοναχὸν 
ἀπὸ τῶν πεπυρωυένων βελῶν τοῦ ἐχθροῦ, μὴ ἐῶσα 
αὐτὸν' τιτρώσχεσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν. Ναὶ, ἀδελφὲ, ταύτην 
xvisat, μνημονεύων τῆς ἐξόδου τοῦ θανάτου σου, 
ὅτι οὐχ οἶδας ποίᾳ ὥρᾳ ὁ χλέπτης . Λοιπὸν 
οὖν, νῆφε περὶ τῆς ἰδίας ψυχῆς. 
ἀθθᾶς Ῥοῦφος, 


[0 

M 
τ 
a 
᾿Ξ 


ὅτι ὁ χαθήμενος ἐν 
πλείονα. μισθὸν ἔχει 


ὃς πνευματιχοῦ, 


τοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀναχωροῦντος. ᾿ 
δὲ οὗτος, ὅτι διηγήπατό τις τῶν Πατέρων, λέγων, ὅτι 
Εἶδον τέσσαρα τάγματα ἐν τῷ οὐρανῷ * τὸ πρῶτον 
τάγμα, ἄνθρωπος ἀσθενῶν xa εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ * 
τὸ δεύτερον τάγμα, ὁ τὴν φιλοξενίαν διώχων χαὶ εἰς 
τοῦτο ἱστάμενος xat διαχονῶν " τὸ τρίτον τάγμα, ὁ 
*hv ἔρημον διώχων καὶ μὴ βλέπων ἄνθρωπον - τὸ 
πέταρτον τάγμα, ὁ ἐν ὑποταγῇ καθήμενος πατρὸς 
xal ὑποτασσόμενος 


αὐτῷ διὰ τὸν Κύριον. ᾿Εφόρει 
δὲ ὁ διὰ τὴν ὑπαχοὴν μανιάχην χρυσοῦν χαὶ γοργόνα, 
χαὶ πλείονα τῶν ἄλλων δόξαν εἶχεν (29). ᾿Εγὼ δὲ, 
τ RADAR * Ξ ; 

φησὶ, εἶπον τῷ ὁδηγοῦντί με, ὅτε Πῶς οὗτος ὁ μικρό- 
τερος παρὰ τοὺς ἄλλους πλείονα δόξαν ἔχει; Ὁ δὲ 
ἀποχριθεὶς εἶπέ μοι * Ἐπειδὴ ὁ τὴν φιλοξενίαν διώχων 
ἰδίῳ θελήματι ποιεῖ" χαὶ ὁ εἰς τὴν ἔρημον Ov ἰδίῳ 
θελήματι: ἀνεχώρησεν * οὗτος δὲ ὁ τὴν ὑπαχοὴν ἔχων. 
35. Al. ins. τῆς θύρας. ?* Ephes. vi, 16. 
(29) ᾿Ερόρει δὲ ὁ διὰ τὴν ὑπακοὴν μανἀκὴν 
χρυσοῦν xal γοργόνα, καὶ πιλείονα τῶν" ἄλλων 
δόξαν elyer. Joannes Meursius voce ΤΓοργώρ citat 
ex libro 1 Collecianeorum Pauli monachi, γοργῶρα, 
Iateturque de sigeilicatione sibi non liquere, Ego 


quiete parvum meum oflicium reeito, Itaque obse- 
cro te, abba, ne oflendaris mea imbecillitate. His 
auditis, ZEgyptius, ad se rediens, dixit : Vie mili 
quod ἃ multa seculi calamitate, in statum conimo 
dum veni ; quisque tune non habebam, nunc habeo: 
Qu vero a multa commoditate, venisti ad. vexatio- 
nem; ἃ multa gloria et divitiis ad dejectionem et 
paupertatem. Itaque ingenti cum anim:e emolu- 
mento discessit, factusque est illius amicus, et fre- 
quenter ad eum proficiscebatur, utilitatis causa. 
Erat enim vir in discernenlo eximius, plenus fra- 
grantia Spiritus sancti. 

2.|s ipse retulit : Erat. quidam senex, qui praoe- 
clarum discipulum habebat; quem ex pusilli animi 
vitio ejecit cum melote sua. At frater permansit 
foras sedens. Postea senex aperiens, invenit illum 
sedentem. Itaque inclinato in pwenitentis modum 
corpore, dixit ei : Pater, humilitas patienti;e {πὲ 
vicit pusillanimitatem meam atque despicationem, 
Veni intro : ex hoc tempore, tu senex eris et Pater, 
ego vero junior ac discipulus. 

De abbate Rufo. 


1. Frater interrogavit abbatem Rufum, quid. es- 
set quies, et quzenam illius utilitas. Senex autem 
dixit ei : Quies est, sedere in cella eum timore ac 
notitia Dei, abstinendo ab injuriarum memoria ct 
elatione animi. Hiec quies, cum omnium virtutum 
sit genitrix, conservat moriachum ab igneis telis 
inimici 35, nee sinit per ea vulnerari. Utique, fra- 
ter, illam posside, memor exitus mortis tuz; quia 
nescis qua hora fur veniet *", Deinceps igitur, vigila 
pro anima tua. 


2. Dixit abbas Rufus : Qui manet in obedientia 
patris spiritualis, majorem mercedem repositam 
habet quam qui in eremum secessit proprio nutu. 
Addidit idem narrationem cujusdam e Patribus, 
hancce : Vidi quatuor ordines in colo. Primus 
ordo, homo qui zgrotat gratiasque agit Deo; se- 
cundus ordo, qui hospitalitatem sectatur, atque eo 
in negotio stat et ministrat ; tertius ordo, qui soli- 
tudinem sequitur, nec quemquam videt; quartus 
denique. homo in Patris obedientia sedens, eique 
subjectus propter Dominum. Porro obedientia ejus- 
modi proditus, gestabat torquem aureum, cum 
clypeo, majorique prae ceteris gloria fulgebat. Ego 
vero, inquit, dixi ei qui me ducebat : Quare iste 
minor super alios gloriam consecutus est? llle re- 
spondit : Quoniam qui hospitalitatem. sectatur, 
sponte sua id agit; qui pariter commoratur in 
eremo, recessit ex. voluntate sua; hic autem qui 


9?" Luc, xn, 59. 


vero Yopyóvx quod inveni retineo, ac. interpretor 
clypeum, ob decantatissimam Gorgonis fabulam, et 
propter verba Hesychii : Γοργόνες" αἰγίδες" οἱ δὲ τὰ 
ἐπὶ τῶν αἰγίδων πρόσωπα. 


et 


lictis, pendet a Deo, atque a suo Patre. Ilujus rei 
gratia plus glorie. quam ceteri accepit. Propterea, 
filii, bona est obedientia, cum propter Dominum 
suscipitur. Ex parte percepistis, filii, virtutis 
istius parvum vestigium. O obedientia, cunctorum 
fidelium salus! e obedientia, mater omnium virtu- 
Qum! o obedientia, regni inventrix ! o obedientia, 
quie celos aperis, ἃς homines e terra elevas! o obe- 
dientia, omnium sanctorum nutrix, cujus lac 
suxerunt, el per quam evaserunt perfecti! o obe- 
dientia, contubernalis angelorum ! 

De abbate liomano. 


Cum abbas Romanus moriturus csset, congre- 
gati circa illum discipuli ejus, postulaverunt : Quo- 
modo oportet regi nos? Senex vero respondit: 
Non memini rie unquam dicere alicui. vestrum ut 
quidpiam faceret, quin prius animo slatuissem, 
non irasci, si non fecisset quod fieri. aiebam : at— 
que sic per Lotum nostrum tempus, cum pace ha- 
bitavimus. 

Principium litterze X. 
De abbate Sisoe. 

1. (59) Frater injuria affectus ab alio fratre, venit 
ad abbatem Sisoem, et dixit ci : Injuriam passus 
sum ab aliquo fratre, ac volo meipsum ulcisci. Se- 
nex vero hortabatur, his verbis : Nequaquam, fili ; 
sed potius Deo relinque ultionis parles. ExcepiL 
ile: Non cessabo, dohec vindicavero Tum 
senex, Oremus, inquit, frater. Surgeusque ait : 
Deus, non amplius egenus ut nostri. curam susci- 


me. 


pias; nos enim accepi injurim pommas exigimus. 
Hoc igitur audito, frater procidib ad pedes senis, 
dicens : Non amplius contendo cum fratre. Ignosce 
mihi, abba. 

2. (51) Frater ita interrogavit abbatem Sisoem : 
Quid faciam? quia ad ecclesiam occurro, ubi svpe 
agape celebratur, et retinent. me. Ait illi senex : 
Res est laboriosa. Igitur. Abraham discipulus 0155 
percontatus est: Si fiat. occursus in Sabbato vel 
Douinica, ct frater biberit tres calices, num mul- 
lum est? Respondit senex : Si non sit Satauas, 
multum non est. 

9. (32) Discipulus abbatis Sisois dicebat ci: 
Pater, senuisti, abeamus jam prope terras ha- 
bitatlas. Ait senex Ubi non est illie 
pergamus. Tum discipulus : Et quis locus est non 
habens mulierem, nisi eremus? Senex : In eremum 
ducito me. 

4. (55) Frequenter discipulus abbatis Sisois aie- 
bat: Abha, surge, manducemus. llle ad eum: 
Non comedimus, fili? Respondebat : Non, Pater. 
Tum senex: Si non comedimus , affer, et cibum 
capiemus, 


mulier, 


99 A]. Σισώι. 59 Al. Σισόιν. 99* 


(50) Vit. Patr. xvi, 10, 
Qty Vit. Patrz iy, 91. 


21 APPENDIX AD PALLADIUM. 


obedientiam obtinet, cunctis suis voluntatibus re- Α πάντα τὰ θελήματα αὑτοῦ χαταλείψα 


Ἰ. Σισώην τὸν Θηδαῖον. 


Θεῷ χαὶ τῷ ἰδίῳ Πατρί - ἕνεχα τούτου πλείον 
ἕλαθΞ πα 
ὑπαχοὴ ἡ διὰ τὸν Koo: 


ιρὰ τοὺς ἄλλους. Διὰ τοῦτο, ὦ τέχνα, χσλὴ ἡ 
᾿Ἡχούσατε, τόσας 
ἴχνας. 
vend 
πασῶν τῶν ἀρετῶν! ὦ ὑπαχοὴ βασιλεία, 


ον γινομένη. 


ἐχ μέρους, τοῦ χατορθώματος τούτου ὀλίγον τι 


ὑ 


Ὦ ὑπαχοὴ σωτηρία πάντων τῶν πιστῶν! ὦ 
γΞννήτρια 
εὑρέτις ! ὦ ὑπαχοὴ oap E ἀνοίγουσα, xal dope 
ἀπὸ γῆς ἀνάγουσα ! ὦ ὑπαχοὴ πάντων τῶν ἁγίων 
Eo ἐξ ἧς ἐθήλασαν, xaY διὰ σοῦ ἐτελειώθησαν ! 


ταχοὴ σύνοιχε ἀγγέλων 1 


Ῥωμανοῦ. 


τοῦ à668 'ῬῬωμανοῦ τελευτᾷν, 
αὐτὸν οἱ μαθηταὶ 


φείλομεν διοιχηθῆναι; 


συν- 
αὐτοῦ, λέγοντες 
ὋὉ 6£ γέρων εἶπεν" 


5 
€ 
«ἢ 
in 
Li 
In 
& 

Ὃ 


τος ἷ πών τινι ὑμῶν ποιῆσαί τί ποτε, εἰ 


μὴ σα τὸν λογισμὸν, μὴ ὀργισθῆναι 


" ' 


ἐὰν μὴ ποιήσῃ ὃ εἶπον γενέσθαι * xat οὕτως ὅλον τὸν 
)w f. 


χρόνον ἡμῶν ᾧχήσαμεν μετ᾽ εἰρήνης 
᾿Αρχὴ τοῦ X στοιχείου. 

Περὶ τοῦ ἀδδᾷ 98 Σισόη. 
α'. ᾿Αδελφὸς ἀδιχηθεὶς ἐρου ἀδελφοῦ, ἦλθε 
Ἠδιχέθην 
τινος ! ἀδελφοῦ, x ὦ θέλω ἐμαυτὸν ἐχδιχῆσαι- 
παρεχάλει αὐτὸν, λέγων" Μὴ, τέχνον, χα- 
is ἐχδιχήσεως. 'O δὲ 


ὑπὸ Ez 
τὸν ἀύδᾶν Σισόην 9, χαὶ λέγει αὐτῷ “ 


e γε ἔρων 1 


μᾶλλον τῷ Θεῷ τὰ τ 


Οὐ παύσομαι: ἕως οὗ ἐχδιχήστυ ἐμαυτόν. 
Εἶπε ὃὲ ὁ γέρων  Εὐξώμεθα, ἀδελφέ. Καὶ ἀναστὰς 
v ὁγέρων: Ὁ Θεὸς, οὐχ ἔτι σου ἔχομεν χρείαν 


Sen zu : ἡμῶν . zie γδρτὴν ἘδΙ σιν ἑαυ- 


^ 


παρὰ ποὺς πόδας 


ΤΟΣ ἔτι δι- 
σόν μοι, ἀθθᾷ, 


ς τοῦ γέροντος, εἰπών" 


2. ἀδελφοῦ, συγχώρησ 


D 


χάζομαι μετὰ τὸ 


β΄. ᾿λδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀδθᾶν Σισόην, λέγων ^ 
ἐν T9 εἶ 
Τί ποιήσω ; ὅτι ἀπαντῶ εἰς τὴν ἐχχλησίαν, χαὶ πολ 


scat ἀγάπη, xat EL αὐτῳ 


ἔχει τὸ πρᾶγμα. Red οὖν ᾿Αθραὰμ 


λάχις γίν 


Κόπον 


o 


γέρων" 


ὁ μαθητὴς αὐτοῦ - Ἑὰν γένηται ἀπάντησις ἐν σαθ- 
θάτῳ ἣ ἐν Κυριαχῇ, χαὶ πίῃ ἀδελφὸς τρία ποτήρια, 
μὴ πολλά ἐστι; Λέγει ὁ γέρων "Exv οὐκ ἔστι Σατα- 
νᾶς, πολλὰ οὖν ἔστιν. 

γ΄. "ἔλεγεν ὁ μαθητὴς τοῦ ἀθδᾶ Σισόη πρὸς αὐτόν" 


fog τῆς οἰχουμένης, 
λοιπόν. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * “Ὅπου οὐχ ἕνι γυνὴ, 
ἐχεῖ ἀπέλθωμεν. Λέγει αὐτῷ ὁ μαθητὴς αὐτοῦ * Καὶ 
ποῦ ἔστι τόπος ὁ μὴ ἔχων γυναῖχα, εἰ μὴ ἡ ἔρημος ; 
Λέγε: οὖν ὁ γέρων * Εἰς τὴν ἔρημον &póv με. 

0. Πολλάχις ἔλεγεν ὁ μαθητὴς τοῦ ἀθθᾶ Σισόη " 
"Αθθᾶ, ἀνάστα, φάγωμεν. Ὁ δὲ πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν " 
Οὐχ ἐφάγομεν, τέχνον; 'O δέ" Οὐχὶ, Πάτερ. Καὶ 
ἔλεγεν ὁ γέρων * Εἰ οὐχ ἐφάγομεν, φέρε, xal ἐσθί- 


Πάτερ, ἐγήρασας, ἀπέλθωμεν ἐῚ 


ομεν ὃ. 


ΚΑ]. τοῦ ὁ δεῖνα, ᾽Α]. ὑπέρ. ?AI. ἐσθίωμεονν 


(59) Vit. Patr. nt, 15. 
(959) Vit, Patr. 1v, 98. 


535 APOPHTHIT.G 
ε΄. Εἶπέ ποτε ὁ à66dg Σισόης μετὰ παῤῥησίας "ΑΔ 
Θάρσει ἰδοὺ πρνάκοντα, ἕτη ἔχω, μηχέτι δεόμενος 


τοῦ Θεοῦ περὶ ἁμαρτίας * ἀλλὰ τοῦτο εὔχομαι, λέγων" 
Κύριε Ἰησοῦ, σχέπασόν με ἀπὸ τῆς γλώσσης μου * 
χαὶ ἕως" νῦν καθ᾽ ἡμέραν πίπτω δι᾽ αὐτῆς χαὶ ἀμαρ- 
τάνω. 

ς΄. ᾿Αδελφὸς εἶπε 


χωροῦσι τὰ πάθη ἀπ 


τῷ à663 Σισόη: Πῶς οὐχ ἀνα- 
«Τὰ 


ἐμοῦ ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων 
σχεύη αὐτῶν ἔνδοθέν 
Θῶνα αὑτῶν, χαὶ ὑπάγουσιν. 

ζ΄, Ἐχάθητό ποτε ὁ ἁθθᾶς Σισόης 
à66à ᾿Αντωνίου ** xal 


σού εἰσιν" δὸς αὐτοῖς τὸν ἀῤῥα- 


εἰς τὸ ὄρος τοῦ 


χρονίσαντος τοῦ διαχονητοῦ 
αὐτοῦ ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν, ἕως μηνῶν δέκα οὐχ εἶδεν 


ἄνθρωπον. Ms τῶν δὲ ἐν τῷ ὄρει, εὑρίσχει Φαρα- 


Un 


vier» ἀγοξύοντα * ἄγρια ζῶα: xai λέγ 
γέρων Πόθεν ἔρχῃ; χαὶ πόσον χρόνον 
"0 ὃὲ ἔφη Φύσει, à66à, ἔχιυ ἕνδεχα μῆνας ἐν τῷ 


᾿Αχού- 
sag δὲ ὁ γέρων ταῦτα, εἰσελθὼν εἰς τὸ χελλίον, 
πτεν ἑαυτὸν, λ 


ὄρει τούτῳ, χαὶ οὐχ εἶδον ἄνθρωπον εἰ μὴ σέ. 


EE 
λέγων * Ἰδοὺ, Σισόη, ἐνόμισας τίποτε 
πεποιηχέναι " χαὶ οὐδὲ ὡς ὁ χοσμιχὸς οὗτος ἀχμιὴν 
πεποίηχας, 


προσφορὰ εἰς τὸ ὅρος τοῦ à66a 'A,- 
xat εὑρέθη ἐχεῖ χνίδιον οἴνου (54) - χαὶ 
λαθὼν εἷς τῶν γερόντων μιχρὸν ἀγγεῖον χαὶ ποτή- 

ρον, ἀπήνεγχε 


ἢ΄. Ἐγένετο 
τωνίου, 
πρὸς τὸν ἁθθᾷν Σισόην, χαὶ ἜΑΡ 


αὐτῷ, χαὶ ἔπιεν. Ὁμοίως χαὶ δεύτερον, χαὶ ἐδέξ 


Παρέσχεν αὐτῷ xa Τρίτον: χαὶ οὐχ ἔλαθεν. 


Παῦσαι, ἀδελφὲ, ἣ οὐχ οἶδας ὅτι ἔστι Σατανᾶς; 
πὸν &663y 
Σισόην, εἰς τὸ ὅρο: τοῦ ἀθθᾷ ᾿Αντωνίου * χαὶ λαλούν- C. 


τῶν αὐτῶν, ἔλεγε τῷ à66à Σ'ισόῃ" 0a- 


θ΄, Παρέδαλέ τις τῶν ἀδελφῶν πρὸς 


"Ἄρτι οὐχ 
σας εἰς τὰ μέτρα τοῦ à66à ᾿Λντωνίου, Πάτερ; Κα 
λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * 


1 
Ei εἶχον ἕνα τῶν λογισμῶν τοῦ 


ἀοθᾶ Ἀντωνίου, ἐγινόμην ὅλος ὡς mop: πλὴν οἶδα 
ἄνθρωπον, ὅτι μετὰ χαμάτου δύνατα!: βαστάσαι τὸν 
ΠΣ αὐτοῦ. 

"H30€ ποτέ τις τῶν Θηδαίων πρὸς τὸν ἀθθᾶν Σι- 
ἘΝ θέλων γενέσθαι μοναχός. Καὶ ἠρώτησεν αὖ- 
κὰν ὁ γέρων, εἰ ἔ 


ει τινὰ * ἐν τῷ χύσμῳ. Ὁ δὲ ἔφη" 


Ἔχω ἕνα υἱόν. Kot λέγει αὐτῷ ὁ γέρων - Ὕπαγε, 
ῥίψον αὑτὸν εἰς τὸν ποταμὸν, χαὶ τότε γίνῃ μοναχός. 
Ὡς οὖν ἀπῆλθε 9 ῥίψαι αὐτὸν, ἔπεμψεν ὁ γέ 
φὸν τοῦ χωλῦσα; αὐτόν "5, Λέγει ὁ ἀδελφό 


ποιεῖς; 


ρων &üzk- 


ς Παῦσαι, τέ 


Ὁ δὲ εἶπεν- Ὃ ἀθδδᾶς μοι εἶπε ῥίψαι αὐτόν. 
" ΑἹ, 
8 Al. 


ins. τοῦ. 
τῷ TOTc. 


SAT, add: 
Al. iuser. 


$ AI. 


μόνος. 
ποῦ. 


(54) Κυίδιον οἵἴγου. Quamvis nec alibi repere- 
rini vocem. χνίδιον, nec dillicile sit emendare ὃν! - 
ótoy , quod est diminutivum ex ὄνος, id est. asel- 
lus, vas vinarium, ut observatum fuit a viris doctis ; 
non ausus tamen sum quidquam sine scripti alicu- 
jus auctoritate mutare, quia. innumera exstitere no- 
mina vasorum et mensurarum, atque in iis plurima 
partim auctoribus non memorata, partim a me aut 
non lecta, aut non. adnotata. Pelagius ex sensu 
wanstulit, modicum vini. Sed scribendum cnidium 
vini, ex ms. Fossaiensi, in quo legitur , cnidium vi- 
num. Addo nunc ista relegzens, suspicionem meam 
ad locum qui in Appendice ad Vitas Pawum legitur 


.ParROL. Gn. LXV. 


D 


MATA PATRUM. 


θηρεύοντα. 
1? AL. ργῶρ. ὡς ὃὲ ἐπῆρεν ῥίψαι αὐτόν. 
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5. (55) Pronuntiavit aliquando cum fiducia ab- 
bas Sisoes : Confide; ecce a triginta 
amplius deprecor Deum propter delictum , sed ad 
hune modum precor : Domine Jesu, protege me a 
lingua mea : atque hucusque prolabor quotidie per 
eam, et pecco, 

6. (56) Frater dixit abbati Sisoi : Quare non re- 
cedunt a me affectus ? Ait illi senex : Vasa eorum 
intra te sunt. Da cis pignus suum, et discedent. 


m 


annis non 


7. (97) Mesilebat aliquando abbas Sisoes in 
monte abbatis Antonii ; et moram faciente ministro 
ejus, nec veniente ad eum, non vidit hominenMad 
menses decem. Ambulans autem in monte, reperit 
Pharanitem venantem feras. Cui senex : Unde, 
quit, venis? et a quanto tempore versaris hic? llle 
respondit : Vere, abba, a mensibus undecim in hoc 
monte dego, nec vidi hominem pr:zeter te. Quibus 


in- 


auditis, senex ingressus in cellam, percutiebat se, 
En Sisoes, inquiens, existimasti te aliquid fecisse ; 
atqui nec sicut iste secularis adhuc fecisti. 


8. (58! Celebrata est oblatio in monte abbatis 
Antonii, illieque inventum est doliolum vini ; unus 
vero e senibus aecipiens parvum vas cum calice, 
detulit ad abbatem Sisoem, deditque ei , qui bibit. 
Similiter fecit secundo , et suscepit. Pra:ebuit eidem 
lertia vice, nee accipere voluit, Desine, 
frater ; an nescis quod Satanas sit? 

9. (59) Convenit aliquis fratrum abbatem Si- 
Soem in montem abbatis Antonii , et inter loquen- 
dum dixit : Nondumne pervenisti, Pater, ad men- 
suram abbatis Antonii? Ait illi senex : Si vcl unam 
cogitationem abbatis Antonii haberem, totus eva- 
derem instar hominem, 
qui licet eum labore, potest ferre cogitationem suam. 


dicens : 


ignis : verumtamen novi 


(40) Venit aliquando Thebworum quidam ad 
abbatem. Sisoem, desiderans monachum profiteri. 
Interrogavit eum senex, utrum aliquem ad se per- 
tinentem haberet in seculo. Respondit ille : [HTabeo 
filium. Vade, projice eum in flumen, 
tuncque fies monachus. Cum igitur discessisset, ut 
projiceret, misit senex fratrem, qui prohiberet il- 
Dicit (rater : Desine; quid agis? Ille exce- 


Tum senex : 


lum. 


7 Al. τις 


πρὸς τὸν à66Xv Σισώην τὸν Orn6aiov. 
! 


p. 1000, n. 5 : Aecipe tecum uw1um vasculum chindii 
vini, et da vicino, scilicet in margine ad vocem ra- 
sculum positum fuisse aliquando ex Grecis nomen 
xvtótov, illud postea mutatum in zv:otou, hineque 
processisse cnidii, ac deinde Chnidii et Chindii. Hoc 
cui non. placuerit, habet Rosweydi hominis docti 
emendationem, Clyde. 

(55) Vit. Patr. 1v, 59. 

(56) Vit. Patr. x, 68 ; Doroth. 

(97). Vit. Patr. wn, ὃ 

(98) Vit. Patr. αν, Ἢ 


Doctr. 15. 


(99) Vit. Patr. xv, 
(40) Vit. Patr. xiv, 3; : Cass. Coll. 4, c. 97. 
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Sed modo vetuit projiceres. Et relicto eo, accessit 
ad senem , factusque est probus monachus propter 
vbedientiam suam. 

11. (41) Frater interrogavit abbatem Sisoem, an 
pari modo veteres persecutus fuerit Satanas. ΕἸ 
ait illi senex : Nune. magis, quia tempus ejus ap- 
propinquat, atque conturbatur. 

12. (42) Tentatus est aliquando a d:emone Abra- 
ham discipulus abbatis Sisois ; et vidit senex quod 
cecidisset. Itaque surgens expandit manus in co- 
lum, dixitque : Deus, velis nolis, non dimitto te, 
nisi euraveris eum. Statimque medelam consecu- 
tus est. 

15. (43) Pereontatus est frater de abbate Sisoe, 
hune in modum : Agnosco memoriam Dei perma- 
nere apud me. Ait illi senex : Non magna res est, 
cogitationem tuam eum Deo esse; sed magnuin est, 
conspicere se tanquam omni creatura inferiorem. 
Id enim corporeo labori junctum, deducit ad habi- 
ium humilitatis. 

14. (44) Referepant de abbate Sisoe, quod quando 
inorti proximus fuit, sedentibus circa eum Patri- 
bus, vultus ejus resplenduit tanquam sol; dixit- 
que illis : Ecce abbas Antonius venit. Paulo post : 
Zn, inquit, venit prophetarum cliorus. Iterumque 
facies ejus majorem in modum refulsit. Et ait : En, 
chorus apostolorum accessit. Adhucque 0s ejus 
duplo fulgentius evasit, Ecce autem ipsum, quasi 
cum quibusdam loquentem. Itaque rogaverunt eun 
senes, dicentes : Cum | quo disseris, Pater? Re- 
spondit : Angeli venerunt, ut me assumant; et ob- 
secro, ut. permittar paululum agere paenitentiam. 
Excipiunt senes : Non eges penitentia, Pater. Tum 
senex ad ipsos : Revera, non mihi conscius sum, 
quod penitentie initium. posuerim. Intellexerunt 
vero omnes, eum esse perfectum. lterum facies 
illius subito faeta est velut sol : ex quo territi sunt 
cuncti. Ait illis : Videte, Dominus venit, dicens : 
Afferte mihi electionis vas eremi. Statimque tradi- 
dit spiritum. Ac evasit tanquam fulgur , nec non re- 
pletus est totus loeus bono odore. 

15. (45) Profectus est abbas Adelphius episco- 
pus Nilopoleos ad abbatem Sisoem in montem ab- 
batis Antonii. Cumque discessuri essent, antequam 
iter aggrederentur, curavit ut à mane comederent : 
erat autem jejunii dies. Postquam ergo posuerunt 
mensam, ecce fratres pulsant. Dixit discipulo suo : 
"rade illis parvam pultem, quia defatigati sunt. 
Ait ei abbas Adelphius : Sine utique, ne dicant, 


1. AL. δοχυμώτατος. 
ἀπέδωχε. 15 Al. τόπος. 


(M) Vit. Patr. xv, 454; Joan. Geom. Parad. 55. 

(42) Vit. Patr. n, 14. 

(45) Vit. Patr. xv, 47; Doroth.. Doctr. 2. 

(44) Vit. Patr. 11, 6. 

(45) Vit. Patr. vii, 15. 

(460) 'οδηγεῖ elc τὸν τῆς ταπεινοφροσύνης τρό- 
πον. Eadem versio : Corrigit et ducit ad humilitatis 


'* AL μου τῷ Θεῷ παραμένει. 19 Al. περισσότερον. 
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pit : Abbas jussit ut projicerem. Itaque ei frater : A Λέγει οὖν ὁ ἀδελφός" 


᾿Αλλὰ πάλιν € 
αὐτόν. Καὶ χαταλιπὼν αὐτὸν, 130 


LE 
e ὦ 
Ὡ“ 
E 
A- 


ροντα * xai γέγονε δόχιμος ᾽' μοναχὸ 
αὐτοῦ. 

ια΄. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀδόᾶν Σισόην, λέγων" 
"Aga οὕτως ἐδίωχεν ὁ Σατανᾶς τοὺς ἀρχαίους ; Λέγε: 
αὐτῷ ὁ γέρων * "Apzt πλέον, ὅτι ὁ χαιρὸς αὐτοῦ ἣγ- 
γίσε, χαὶ ταράσσεται. 

ιβ΄. Ἐπειράσθη ποτὲ "A6paày. ὁ μαθητὴς τοῦ à66à 
Σισόη ἀπὸ δαίμονος " ν ὁγέρων ὅτι πέπτωχεν, 
χαὶ ἀναστὰς ἐξέτεινε τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν, λέ-- 

ἔλεις, οὐ θέλεις, οὐκ ἀφῶ σε, ἐὰν μὴ 

αὐτὸν θεραπεύσῃς. Καὶ εὐθέως ἐθεραπεύθη. 


γων Θεὸς:,θ 


ιγ΄. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε 


Ὁρῶ 


τὸν ἀρθᾶν Σισόην, λέγων " 
ἐμαυτὸν, ὅτι ἣ μνήμη τοῦ Θεοῦ παραμένε: 
μοι !?, Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων - Οὐχ ἔστι μέγα, τὸ εἶναι 
&by λογισμόν σου μετὰ τοῦ Θεοῦ - μέγα δέ ἔστι, τὸ 
ἑαυτὸν ὁρᾷν ὑποχάτω πάσης τῆς χτίσεως. Τοῦτο γὰρ 
χαὶ ὁ σωματιχὸς χόπος ὁδηγεῖ εἰς τὸν τῆς ταπεινο- 
φροσύνης τρόπον (40). 

ιδ΄, "ἔλεγον περὶ τοῦ à663 Σισόη, ὅτι ὅτε ἔμελλε 
τελευτᾷν, χαθημένων τῶν Πατέρων πρὸς αὐτὸν ἔλαμ- 
Qe τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος χαὶ λέγει αὐτοῖς" 
Ἰδοὺ ὁ à663g ᾿Αντώνιος ἦλθε. Καὶ μετὰ μιχρὸν λέ- 
γεν" Ἰδοὺ ὁ χορὸς τῶν προφητῶν ἦλθε. Καὶ πάλιν τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ περισσῶς !* ἔλομψε - καὶ εἶπεν " Ἰδοὺ 
ὁ χορὸς τῶν ἀποστόλων ἦλθε. Καὶ ἐδιπλασίασε τὸ 
πρόσωπον αὑτοῦ πάλιν" χαὶ ἰδοὺ αὐτὸς ὡς μετά τι- 
νων λαλῶν. Καὶ ἐδεήθησαν αὐτοῦ οἱ γέροντες, λέγον- 


τες" Μετὰ τίνος ὁμιλεῖς, Πάτερ; Ὁ δὲ ἔφη Ἰδοὺ 


ἄγγελοι ἦλθον λαθεῖν με, χαὶ παραχαλῶ ἵνα ἀφεθῶ 


μετανοῆσαι μιχρόν. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ γέροντες " 
Οὐ γρείαν ἔχεις μετανοῆσαι, Πάτερ. Εἶπε δὲ αὐτοῖς 
( ς p oat, f 
ὁ γέρων * Φύσει οὐχ οἶδα ἐμαυτὸν ὅτι ξἐύαλον ἀρχὴν. 
Καὶ ἔ ó etóg ἐστι. Καὶ πάλιν ἄφνι» 
ἐγένετο τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος " χαὶ ἐφοθή- 
θησαν πάντες. Καὶ λέγε: αὐτοῖς’ Βλέπετε, ὁ Κύριος 
i * i i 

ἦλθε, χαὶ λέγει - Φέρετέ μοι τὸ σχεῦος !* τῆς ἐρήμου. 

ἢ 


τ 
ἀστραπή" xo ἐπλήσθη ὄλος ὁ οἶχος "ὃ εὐωδίας. 

^. a1 ——-—Nere 

ιε΄, Παρέδαλεν ὁ à668g ᾿Λδέλφιος ἐπίσχοπος Νει 


λουπόλεως πρὸς τὸν ἀδθᾶν Σισόην, εἰς τὸ ὄρος τοῦ 
λθεῖν, πρὶν αὖ- 


ΣΡ 


à663 ᾿Αντωνίου. Καὶ ὡς ἤμελλον ἔξε 


τοὺς ὁδεῦσαι, ἐποίησεν αὐτοὺς γεύσασθα! ἀπὸ m pot 
ελφοὶ 


ἣν δὲ νηστεία. Καὶ ὡς ἔθηχαν τράτ 


ài τῷ μαθητῇ αὐτοῦ" Abg αὐτοῖς 


χρούουσιν. Εἶπε 


μικρὰν ἀθήραν, ὅτι ἀπὸ χόπου εἰσί. Λέγει αὐτῷ ὁ 
AGG6ac ᾿Αδέλφιος - λφες τέως, ἵνα μὴ εἴπωσιν ὅτι ὁ 
a 662.6 φιος φες , 


15 AL ins. τῆς ἐχλογῆς. !' Al. 


viam, nisi si melius mecum putas , dirigit. Quod 
spectat ad. Apophtliegma. ita repert in cod. Colbert. : 
᾿Αδελφὸς εἶπεν τῷ à664 Ποιμένι " "Opto ἐμαυτὸν δια - 
παντὸς μετὰ τοῦ Θεοῦ, xai μὴ ἀφιστάμενον ὅλως * 
μέγα ἐστὶ, Πάτερ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * Οὐχ! : ἀλλ 
ὅταν ἴδῃς ἑαυτὸν ἐλάττονα πάντων, τότε εἰς τὸ piys 
ἔφθασας. 


6 
ΦΈΡΩΝ; xaX λέγε: τῷ ἀδελφῷ * 
ἜΝ 


Ὡς οὖν εἶδον τὴν ἀθήραν, εἶπο 


μὴ ἄρα xax ὁ γέρων μεθ᾽ ὑμῶν ἐσ 
Ναί. "Ἤρξαντο οὖν θλίθεσθα:, χαὶ 
λέγειν - Συγχωρήσῃ ὑμῖν ὁ θεὸς, ὅτι τὸν 
Ἢ οὐχ οἴδατε ὅτι & 


«oig ὁ ἀδελφός" 


γέροντα 
f 


πολλὰς 


ἀφήχατε φαγεῖν 
ἡμέρας ἔχει" χοπιάσαι ; Καὶ ἤχουσεν αὐτῶν ὁ 
minm ΔΌΣ ΤΣ VENIT Vv 
τῷ γέροντι, λέγων " Συγχώ 


ἄρτι. 


σχο- 
πος, χαὶ ἔθαλε μετάνοια" 
ρησόν μοι, ἀθθᾷ, ὅτι ἀνθρώπινόν τι ἐλογισάμην" σὺ 
6 τὸ τοῦ Θεοῦ ἐποίησας. Καὶ λέγε: αὐτῷ ὁ ἀδθᾶς Σι- 
cjng* Ἐὰν μὴ ὁ Θεὸς δοξάσῃ ἄνθρωπον 
ἀνϑρώπων οὐδέν ἐστιν. 


ν, ἡ δόξα τῶν 


ις΄. Παρέθαλόν τινες "7 πρὸς τὸν ἀθθᾶν Σ':σόην ἀκοῦ- 
σαι παρ᾽ αὐτοῦ λόγον, xax οὐδὲν αὐτοῖς ἐλάλησε " πάν- 
τα 15 δὲ ἔλεγε 
τὰ σπυρίδια, εἶπον τῷ μαθητῇ αὐτοῦ ᾿Αὐθραάμ.- Τί 
Ωδε χἀχεΐ 


Συγχωρήσατέ μοι. Ἰδόντες ὃὲ αὐτοῦ 


ποιεῖτε τὰ σπυρίδια ταῦτα ; Ὁ δὲ εἶπεν " 


ἀναλίσχομεν αὑτά. ᾿Αχούσας δὲ ὁ γέρων, εἶπε" Καὶ 


Ü 


zd ἔνθεν χἀχεῖθεν Ec (zt. Οἱ δὲ ἀχούσαντες, πάνυ 


υφελήθησαν " xal ἀπῆλθον μετὰ χαρᾶς 
τὲς εἰς τὴν ταπείνωσιν αὐτοῦ. 


, οἰχοδομη!έν- 


wu. Ἠρώτησεν ὁ ἀδόᾶς ᾿Αμμὼν ὁ τῆς Ῥαϊθοῦ τὸν 
ἀθθᾶν Σισόην: “Ὅταν ἀναγινώσχω Γραφὴν, θέλει ὁ 
λογισμός μου φιλοχαλῇσαι λόγον, ἵνα ἔχω εἰς ἐπερώ- 
τῆμα. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων - Οὐχ ἔστι χρεία - ἀλλὰ 
ὑᾶϑλον ἐκ τῆς καθαρότητος τοῦ νοὺς χτῇσ 
καὶ τὸ ἀμεριμνεῖν χαὶ τὸ λέγειν. 
ἔχων τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
6X Ἂν- 


πωνίηυ " xal xac τὴν ὁδὸν συνέθη ἀποθανεῖν τὸν υἱὸν 


ιη΄. Παρέδαλέ ποτε χοσμιχὸς 
πρὸς τὸν ἁθδθᾶν Σισόην, εἰς τὸ ὄρος τοῦ à66 
αὐτοῦ - χαὶ οὐχ ἐταράχθη, ἀλλ᾽ ἔλαδεν αὐτὸν πρὸς τὸν 
γέροντα πίστει, xal προσέπεσε μετὰ τοῦ υἱοῦ ὡς με- 
τάνοιαν ποιῶν, ὥστε εὐλογηθῆναι παρὰ τοῦ γέροντος. 
Καὶ ἀναστὰς ὁ πατὴρ χατέλιπε τὸ παιδίον πρὸς τοὺς 
πόδας τοῦ γέροντος, χαὶ ἐξῆλθεν ἔξω 13. Ὃ δὲ γέρων, 
νομίζων ὅτι μετάνοιαν αὑτῷ βάλλει, λέγει αὐτῷ " 
ῥλνάστα, ἔξελθε ἔξω * οὐ γὰρ ἤδει ὅτι ἀπέθανε. Καὶ 
ἐξῆλθε. Καὶ ἰδὼν αὐτὸν ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ, ἐξέστη χαὶ εἰσελθὼν 7 
γέροντι, xoY ἀνήγγειλεν αὐτῷ τὸ πρᾶγμα. ᾿Αχούσας 
δὲ ὁ γέρων, ἐλυπήθη " οὐ γὰρ ἤθελε τοῦτο γενέσθαι. 
Παρήγγειλε δὲ αὐτῷ ὁ μαθητὴς αὐτοῦ, μηδενὶ εἰπεῖν, 
ἕως τῆς τελευτῆς τοῦ γέροντος. 

ιθ΄, Τρεῖς γέροντες παρέθαλον τῷ ἁδθᾷ Σισόῃ, 


Y 


ἀχούσαντες τὰ περὶ αὐτοῦ. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ πρῶτος" 


παραχρῆμα. ἀνέστη xat 
προσεχύνησε τῷ 


Πάτερ, πῶς δύναμαι σωθῆνα: ἀπὸ τοῦ πυρίνου ποτα- 
μοῦ; Ὁ ὃὲ οὐχ ἀπεχρίθη αὐτῷ. 
περος " Πάτερ, πῶς δύναμαι σωθῆναι ἀπὸ τοῦ βρυ- 
γμοῦ τῶν ὀδόντων, καὶ Ex τοῦ σχώληχος τοῦ ἀχοιμήῆ- 
του; Λέγει 


Λέγει αὐτῷ ὁ δεύ- 


αὐτῷ ὁ τρίτος " Πάτερ, τί ποιήσω, ὅτι ἢ 


μνήμη τοῦ ἐξωτέρου σχότους φονεύς: με; "Amoxpi- 

θεὶς δὲ ὁ γέρων εἶπεν αὐτοῖς: Ἐγὼ οὐδενὸς τούτων 

μέμνημαι: φιλεύσπλαγχνος γὰρ ὧν ὁ Θεὸς, ἐλπίζω 
1€ Al. ἔχετε, “7 Al. ins. ἄλλοι. 1384]. πάντοτε. 

(41) Vit. Patr. xv, 46. 

(48) Vit- Petr. vin, 16. 
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Vade, 
ergo conspexerunt pullem, ita locuti sunt 


da illis. Ut 
:Nura 
hospites habetis? Num et. senex vobiseum come- 
dit? Respondit frater 
afllizgi, ac dicere : 
siveritis 


eum senex, pire. fratri : ] 


Etiam. Quocirca carperunt 


Ignoscat vobis Deus, quod se- 


nem modo cibum sumere. Nonne scilis, 
per multos dies maceraturum esse se? Quos cum 
audiisset episcopus, inclinavit se coram sene, in- 
quiens : lznosce. mihi, abba, quia humanum quid 
reputavi; tu vero quod Dei est fecisti. Tum ei 
abbas Sisoes : Nisi Deus glorificaverit hominem, 
hominum gloria nihil est. 

16. (47) Venerunt quidam ad abbatem Sisoem, ut 
audirent ab eo sermonem ; nec quidquam locutus est 
, sed semper aiebat : Ignoscite mihi. Cernentes 
autem sportulas ejus, dixerunt illius discipulo 
Abrahamo : Quid facitis de sportulis his? Respon- 
dit : Huc et illuc impendimus eas. Quo audito se- 
nex ait: Etiam Sisoes hinc et inde manducat. Iii 
vero audientes, multum anim:e lucrum fecere ; at- 
que abierunt eum gaudio, :dilicati. in 
ipsius. 

17. (48) Sciscitatus est abbas Ammon Rhaithen- 
sis abbatem Sisoem : Quando lego Scripturam sa- 
cram, vult animus apparare sermonem, ut habeam, 
ad interrogationem. Ait illi senex : Non est oper:e 
precum : sed potius e puritate mentis acquire tibi 
tum sollicitudine carere, tum loqui. 

18. (49) Aecessit aliquando s:euli vir cum filio 
suo ad abbatem Sisoem, in montem abbatis Anto- 
nii ; atque in via contigit mori filium ; nec turbatus 
est pater, sed fidei plenus portavit eum ad senein. 
Et cum filio prostravit se, quasi humiliter salu- 
lans, ad accipiendam ἃ sene benedictionem. Deinde 
surgens, reliquit puerum ad pedes senis, ac egres- 
sus est. At senex, qui existimabat quod ad saluta- 
lionem prosterneret se, ait illi : Surge, exi ex hoe 
loco ; nesciebat enim mortuum esse. Et conlestim 
surrexit, atque abiit. Quem cernens pater, obstu- 
puit : proinde intrans, cum weneratione salutavit 
senem, remque ei nuntiavit. Senex vero audiens, 
iristitia affeetus est; non. enim. voluisset id. acci- 
disse. Denuntiavit autem homini discipulus Sisois, 
ne cuiquam diceret, usque ad mortem senis. 

19. "Tres senes adierunt abbatem Sisoem, auditis 
qui ad eum pertinebant. Et ait illi primus : Pater, 
quo modo possum evadere igneum flumen? Ille 
vero non respondit. Dicit ei secundus : Pater, 
qua ratione effugere potero stridorem dentium et 
vermem qui nunquam dormiL? Tertius pariter in- 
terrogat : Pater, quid faciam ? memoria exteriorum 


huinzlitate 


tenebrarum. enecat. me. Respondens autem senex 
dixit eis : 
Deus misericors sit, spero quod mecum facturus 


ὅσο horum nullius recordor. Cum enim 


οἱ τοῦ χε 


1 


!49) Vit. Patr. n, 15. 
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sit misericordiam. Eo audito sermone, senes tristes A ὅτι 


abierunt. Nolens autem senex sinere ipsos cum 
tristitia discedere, reverti fecit, et dixit : Beati estis, 
fratres; atque vobis invidi felicitatem vestram. 
Primus enim vestrum locutus est de igneo flumine, 
secundus de Tartaro, tertius de tenebris. Si ergo 
mens westra recordationis hujusmodi tenet domi- 
nium, fieri nequit ut peccetis. Quid vero acturus 
sum ego, duri cordis homo, cui non est concessum 
scire quod vel maneat. homines supplicium : unde 
singulis horis pecco? Tunc illi, venia ab eo suppli- 
citer petita, professi sunt : Sicut audivimus , ità 
etiam vidimus. 

20. Percontati sunt nonnulli ex abbate Sisoe : 
Si lapsus fuerit frater, nonne debet ad annum poe- 
nitentiam agere? Respondit : Durum est hoc. ver- 
bum. Aiunt : Verum sex menses? Iterum respon- 
dit : Multum est. Excipiunt : Usque ad quadraginta 
dies? Ait adhue : Multem est. Ili : Quid ergo? Si 
prolapsus fuerit frater, et statim agape celebretur, 
ipsene veniet ad agapen ? Dicit illis senex : Nequa- 
quam ; sed necessaria est paucorum dierum pceni- 
tentia. Confido enim in Deum, quod si is homo ex 
tota anima egerit poenitentiam , vel intra tres dies 
illum admissurus sit Deus. 

91. Cum aliquando abbas Sisoes venisset ad 
Clysma, accesserunt ad eum videndum seculares 
viri. Ii multa loquebantur; nec quidquam ipsis re- 
spondit. Postea illorum unus dixit : Quid molesti 
estis seni? non manducat ; ideo neque potest loqui. 
Excepit senex : Ego, ubi necessitas postulat, co- 
medo. 

92. (50) Abbas Joseph requisivit. ab abbate 
Sisoe, quanto in tempore debeat homo affectus 
rescindere. ^it illi senex : Tempora vis discere? 
Et abbas Joseph : Etiam, inquit. Dicit ergo senex : 
Qua hora affectus venerit, illico abscinde eum. 


95. (51) Abbatem Sisoem illum Peltr:e, frater 
interrogavit de moribus. Et respondit senex : Dixit 
Daniel : Panem desideriorum non comedi ?^, 

24. (52) Aiebant de abbate Sisoe, quod sedens 
in cella, semper ostium clauderet. 

25. Venerunt aliquando Ariani aa abbatem 
Sisoem in montem abbatis Antonii, et. cceperunt 
contra orthodoxos garrire. Senex vero nihil quid- 
quam respondit eis. Sed vocato discipulo suo, 
dixit: Abraham, affer mihi sancti Athanasii librum, 
ac legito. Tum taceentibus illis, agnita est. eorum 
hieresis, Dimisitque ipsos cum pace. 


96. Venit aliquando abbas Amun e Rhaitu in 
Clysma, ut inviseret abbatem Sisoem. Et cernens 
ipsum afflietum, quod. reliquisset. eremum, ait : 
Cur doles, abba? Quid enim jam inde poteras in 


" Dan. x, ὅ. ?! Al. πόσων χρόνων. 


(50) Vit. Patr. xxxix, 1. 
(91) Vit. Patr. vut, 2. 


APPENDIX AD PALLADIUM. 
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?? AL, 6663. 
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ποιεῖ ὕπο ἜΣ ἔλεος. ᾿Αχούσαντες δὲ τὸν λόγον 
τοῦτον οἱ γέροντες ἀπῆλθον λυπούμενοι. Μὴ θέλων δὲ ὁ 
γέρων ἐὅσαι αὐτοὶ ἔνους ἀπελθεῖν, ὑποστρέ- 


Á 
e 
. 
- 
z 
Ώ 
Xx 
&g- 
E 
ὃ 


οιοί ἔστε, ἀδελφοί" αἰ 
γὰρ ὑμᾶς. Ὃ πρῶτος γὰρ ὑμῶν )y εἶπε περὶ τοῦ πυρί- 
νου ποταμοῦ, xal ὁ δεύτερος πε p* τοῦ Ta crest. xai 
ὁ τρίτος περὶ τοῦ σχότους. Ei οὖν τοιαύτης μνήμης 
χυριεύει ὁ νοῦς ὑμῶν, ἀδύνατον ὑμᾶς ἁμαρτῆσαι. Τί 
δὲ ποιήσω ἐγὼ ὁ σχληροχάρδιος, μὴ συγχωρούμενος 
εἰδέναι ὅτι χἄν ἔστι χόλασις τοῖς ἀνθρώποις " χαὶ ἐχ 
τούτου, ἐν πάσῃ ὥρᾳ ἁμαρτάνω; 


Καὶ μετανοήσαντες 
αὐτῷ cix 


εἶπον " Καθάπερ ἠχούσαμεν, οὕτως χαὶ εἴδομεν. 


, 


Der. Σ 


Σισόην, λέγοντες " 
οὐ χρείαν ἔχει μετανοῇσα: ἐνιαυ- 
τόν; Ὁ δὲ εἶπε" Σχληρόν ἐστι τὸ ῥῆμα. Οἱ δέ φᾶσιν᾽ 
"AY ἈΦ ᾿ξ ΕΝ - 
AAX ES μῆνας ; Kal πάλιν εἶπε - Πολύ ἐστιν. Οἱ δὲ 
ἔφασχον: Ἕως τεσσαράχοντα ἡμερῶν ; Πάλιν ἔφη: 
Πολύ ἐστι. Λέγουσιν αὐτῷ Τί οὖν; ἐὰν πέσῃ ἀδελ- 
φὸς, χαὶ εὑρεθῇ εὐθὺς ἀγάπη γινομένη, χαὶ αὐτὸς 
εἰσέλθῃ εἰς τὴν ἀγάπην; Λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων" 
Οὐχί. ᾿Αλλὰ χρείαν ἔχει μετανοῆσαι ὀλίγας ἡμέρας. 
ἐπ τς παρ τς BIS E is : 
Πιστεύω γὰρ τῷ Θεῷ, ὅτι ὁλοψύχως ἐὰν μετανοήσῃ 
ὁ τοιοῦτος, χαὶ εἰς τρεῖς 


Ἠρώτησάν τινες τὸν ἀθθᾶν 
Ἐὰν πέσῃ ἀδελφὸς, 


ἡμέρας δέχεται αὐτὸν Θεός. 


χα΄. Ἐλθόντος ποτὲ τοῦ ἀδθᾶ Σισόη εἰς τὸ Κλύ- 


σμα, παρέθαλον αὐτῷ χοσμιχοὺ ἰδεῖν αὐτόν. Καὶ 

οὐχ ἀπεχρίθη αὐτοῖς λόγον. 
Τί θλίόετε. τὸν γέ- 
ροντα; οὐχ ἐσθίει - διὰ τοῦτο οὐδὲ λαλεῖν δύναται. 
᾿Απεχρίθη ὁ γέρων" μον χρεία, 
ἐσθίω. 


πολλὰ 
λαλησάντων αὐτῶν, 
Ὕστερον δὲ εἷς αὐτῶν εἶπε" 
Ἐγὼ ὅτε γένηταί 
XP. Ἠρώτησεν ὁ ἁδδᾶς Ἰωσὴφ τὸν ἀθϑᾶν Σισόην, 
ν Διὰ πόσου χρόνου 3") ὀφείλει 


KEY ἄνθρωπος Ex- 
χόπτειν 


τὰ s 5 er £t αὐτῷ ὁ γέρων * Τοὺς ypóvou: 
q* Nol. Λέγει 


ται τὸ πάθος, εὐθέως 


γει ὁ ἀθθᾶς 
am ὁ γέρων" οἵαν ὥραν ἔρχε 
χόψον αὐτό. 


ἐλεις μαθεῖν; A Ἰωσή 


χγ΄. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν Σισόην τὸν τῆς 
Koi λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" 
: REOR ἐπιθυμιῶν οὐκ ἔφαγον. 


χαθήμενος 


Πέτρας περὶ πολιτείας. 
Εἶπε Δανιήλ " 
χδ΄, 


Ἔλεγον περὶ τοῦ ἁδθᾶᾷ Σισόη, ὅτι 


εἰς τὸ χελλίον πάντοτε τὴν θύραν ἔχλειεν. 

"H30óv ποτε ᾿Αρειανοὶ πρὸς τὸν ἁθθᾶν Σ'σόην 
εἰς τὸ ὄρος τοῦ à66à ᾿Αντωνίου, χαὶ ἤρξαντο χατα- 
λαλεῖν τῶν ὀρθοδόξων. Ὃ δὲ γέρων οὐχ ἀπεχρίθη 
αὐτοῖς οὐδέν xa τῶν σαν τὸν ἑαυτοῦ μαθητὴν, cl- 
- A6paàp., φέρε μοι: τὸ βιθλίον τοῦ ἁγίου * 
Καὶ σιωπώντων 


pA 


πεν 
᾿Αθανασίου, καὶ ἀνάγνωθι αὐτό. 
αὑτῶν, ἐγνώσθη ἡ αἴρεσις αὐτῶν. Καὶ ἀπέλυσεν αὖ- 
τοὺς μετ᾽ εἰρήνης. 

xc'. ἯἮΛλθέ ποτε ὁ ἀδθᾶς ᾿Αμοῦν "3 ἀπὸ ἹῬαϊθοῦ εἰς 
τὸ Κλύσμα, παραθαλεῖν τῷ ἀθθᾷ Σισόῃ" xat βλέπων 
αὐτὸν θλιθόμενον, ὅτι ἀφῆχε τὴν ἔρημον. λέγει αὐ- 
τῷ Τί θλίθῃ, ἀθθᾶ; τί γὰρ ἡἠδύνω ἀπάρτι ποιῆσαι 


?? Al. ᾿Αμμοῦν, 


(52) Vit. Patr. ni, 6. 


{01 ; 


APOPHTHEGMATA PATRUM. 


εἰς τὴν ἔρημον, οὕτως γηράσας; Ὁ δὲ γέρων mpos- A solitudine facere, qui ad tantam perveneris sene- 


ἐσχεν αὐτῷ μετὰ στυφότητος, λέγων * Τί μοι λέγε 


᾿Αμοῦν; οὐχ ἤρχει γάρ μοι ἡ ἐλευθερία μόνη 'τοῦ 
λογισμοῦ μου ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
xU. Ἐχάθητό ποτε ὁ ἀθθᾶς Σισόης ἐν τῷ χελλίῳ 
αὐτοῦ" xal κρούσαντος τοῦ μαθητοῦ αὐτοῦ, ἔχραξεν 
ὁ γέρων, λέγων * Φύγε ?**, 'A6pap., μὴ εἰσέ) 
οὐ σχολάζει τὰ ὧδε. 

χη", ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἁθθᾶν Σισόην, λέγων" 
Πῶς κατέλιπες τὴν Σχῆτιν μετὰ τοῦ à66d "fp ὧν, 
χαὶ ἦλθες χαὶ ἐχάθισας ὧδε ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" 
Ἐν τῷ ἄρξασθαι πληθύνεσθαι τὴν Σχῆτιν, xo ἀχού- 
σας ἐγὼ ὅτι ἐχοιμήθη ὁ ἀθθᾶς ᾿Αντώνιος, ἀνέστην 
xa ἦλθον ὧδε εἰς τὸ ὄρος " χαὶ εὑρὼν τὰ ὧδε ἡσυχά- 
ζοντα, μικρὸν ἐχάθισα χρόνον. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδελφός" 
llócoy χρύνον ἔχεις ὧδε ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Εἰσὶν 
ἑθδομιηχονταδύο 3". 

x0'. Εἶπεν ὁ ἀθδᾶς Σισόης " “Ὅταν ἢ ἄνθρωπος τὴν 
φροντίδα σου ποιούμενος, οὐ δεῖ σε διατάξαι. 

λ΄, ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν à663v Σισόην λέγων * Ἐὰν 
περιπατῶμεν ἐν ὁδῷ, zoY πλανηθῇ ὁ ὁδηγῶν ἡμᾶς, 
χρεία εἰπεῖν αὑτῷ ; Λέγε: αὐτῷ ὁ γέρων’ Οὐχί. Λέγει 
οὖν ὁ ἀδελφός - ᾿Αλλ᾽ ἀφῶμεν αὐτὸν πλανῆσαι ἡμᾶς; 
Δέγει αὐτῷ ὁ γέρων: Τί οὖν; λαθεῖν ἔχεις ῥάθδον δεῖ- 


gat αὐτόν; ᾿Εγὼ οἶδα ἀδελφοὺς ὅτι περιεπάτουν, xa 
ὁ ὁδηγῶν αὐτοὺς 


6:x2, χαὶ πάντες 


B δώ- 
ἤδεισαν ὅτι ἐπλανῶντο xa ἠγωνί- 
σαντο ἕχαστος τοῦ μὴ εἰπεῖν. Ἡμέρας δὲ γενομένης, 
μαθὼν ὁ ὁδηγῶν αὐτοὺς ὅτι ἐπλανήθησαν τὴν ὁδὸν, 
λέγει αὐτοῖς Συγχωρήσατέ μοι, ὅτι ἐπλανήθην. Καὶ 
εἶπον πάντες Καὶ ἡμεῖς ἤδειμεν, ἀλλ᾽ ἐσιωπήσαμεν. 
Ὁ δὲ ἀχούσας ἐθαύμασε, λέγων, ὅτι “Ἕως θανάτου 
ἐγχρατεύονται οἱ ἀδελφοὶ τοῦ μὴ λαλεῖν. Καὶ ἐδόξασε 
τὸν Θεόν. Τὸ δὲ μῆχος τῆς ὁδοῦ ἧς ἐπλανήθησαν, 
p.a δώδεχα. 


πλανήθη τὴν νύχτα" ἧσαν δὲ 


λα΄. Ἧλθόν ποτε Σαραχηνοὶ, xal ἐξέδυσαν τὸν γέ- 
ρύντα χαὺ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. Καὶ ἐξελθόντων αὐτῶν 
εἰς τὴν ἔρημον ἵνα εὕρωσί τι βρώσιμον, εὗρεν ὁ γέ- 
pov βόλόιτα χαμήλων, χαὶ χλάσας εὗρε χοχχία χρι- 
θῶν * ἔτρωγξ δὲ ἕν χοχχὶν, χαὶ τὸ ἕν εἰς τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ ἐτίθει. Ἐλθὼν δὲ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, εὗρεν αὐὖ- 
τὸν ἐσθίοντα, xa λέγει αὐτῷ" Αὕτη ἐστὶν ἣ ἀγάπη, 
ὅτι εὔρες βρώσιμον, καὶ μόνος ἐσθίεις, xaX οὐχ ἐφώ- 
νησάς με; Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδθᾶς Σισόης" Οὐχ ἠδίχησά 
σε, ἀδελφέ " ἰδοὺ τὸ μέρος σου ἐν τῇ χειρί μου ἐτή- 
ρησα. 


λβ΄. Ἕλεγον περὶ τοῦ à66à Σισόη τοῦ Θηθαίου, ὅτ: 
" : curre "C " 
ἔμεινεν sig τὸν Καλαμῶνα τοῦ "Apscsvotzou* xa 
ἄλλος γέρων ἢσθένει εἰς τὴν ἄλλην λαύραν. Καὶ ὡς 
ἤχουσεν, ἐθλίθη. Ἐπειδὴ δὲ δύο δύο 
ἣν ἢ ἡμέρα ἐν fj οὐχ ἤσθιε" χαὶ ὅτε ἤχουσε, λέγει 
- ΠΩΣ ΠῚ Cen v EE ; - 
τῷ λογισμῷ - Τί ποιήσω ; ἐὰν ἀπέλθω, μήπως ἀναγ- 
χάσωσί με οἱ ἀδελφοὶ φαγεῖν - xal ἐὰν παραμείνω εἰς 
; ; , E - - 
τὴν αὔριον, μήποτε τελευτήσῃ. Πλὴν τοῦτο ποιῶ, 


ἐνήστευε, χαὶ 


* Al. φεῦγε. 25 Al, add. ἕτῃη͵ 
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ciutem? At senex oculos in eum intendit cum tri- 
stitia, dixitque : Quid mili profers, Amun? Nonne 
enim mihi sufficiebat sola mentis meze libertas in 
eremo ? 

97. Sedebat aliquando abbas Sisoes in cella sua : 
cumque pulsasset discipulus ejus, clamavit senex : 
Fuge, Abraham, ne ingrediaris; jam quz hic sunt, 
otio carent. 

98. Frater abbatem Sisoem interrogavit hac ora- 
tione : Quomodo Scetim reliquisti, cum abbate Or 
consistens, et. venisti ut sederes hic? Respondit ei 
senex : Cum inciperet Scetis frequentari, cumque 
audiissem mortuum esse abbatem Antonium, sur- 
rexi, et profectus sum huc in montem ; atque in- 
veniens ista loea quieta, ad paucum tempus resedi. 
Ait illi frater : Quot annos hic transegisti? Senex : 
Septuaginta duos. 

99. Dixit abbas Sisoes : Quando adest homo tui 
curam habens, non oportel uL przecipias. 

50. Frater sciscitatus est abbatem Sisoem : Si in 
via ambulaverimus, et itineris dux aberraverit, 
oportetne ei declarare?  Respondil senex : Non. 
Subjunxit frater : Sed sinemus ul nos ἃ via aver- 
tat? Tum ei senex : Quid. igitur, accipiesne bacu- 
lum quo illum verberes? Ego novi fratres, quibus 
iler agentibus, noctu aberravit eorum ductor ; erant 
autem duodecim, omnesque sciebant evagari se; 
et unusquisque secum contendit ne diceret. bie 
autem exorto, comperiens vie dux quod deerras- 
sent, ait illis : Ignoscite mihi, deflexi de via. Cun- 
clique exceperunt : Nos quoque noveramus, sed 
reticuimus. Quo ille audito, demiratus est, dixit- 
que: Ad mortem usque fratres abstinent ἃ ser- 
mone, Ae Deum laudibus celebravit. Distantia au- 
tem vie a qua abducti fuerant, duodecim erat 
milliarium. 

51. Venerunt quodam tempore Saraceni , et spo- 
liaverunt senem ipsiusque fratrem. Cumque hi 
exissent in solitudinem , ut aliquid esculentum 
invenirent, reperit senex slercora camelorum ; 
quibus fractis nactus est grana hordei. Manducavit 
autem unum granum, el alterum in manu sua po- 
suit. Veniens vero frater ipsius, offendit eum come- 
dentem , et ait : Hccine est charitas, quod in- 
vento esculento, solus vesceris, nec vocasti me? 
Respondit abbas Sisoes : Non tibi feci injuriam , 
frater : ecce, partem tuam in manu mea ser- 
vàvi. 

Narrabant de abbate Sisoe Theb:o, quod 
maneret in Calamone Arsenoitz: ; et. alius senex 
:wgrotabat in alia laura, Utque audivit, graviter 
tulit. Quia vero per singulos duos dies solebat semel 
tantum comedere, eratque dies quo abstinebat a 
cibo; ubi rem didicit, dixit in animo suo : Quid 
faciam? Si abiero , ne forte cogant me fratres ci- 
bum sumere: si exspectavero ad crastinam lucem, 


32. 
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ue forte moriatur. Verum hoe facio : vado, nec 
manduco. Atque ita profectus est, mansitque jeju- 
nus, impleto mandato Dei; neque solvit quam 
propter Deum susceperat vivendi rationem. 

35. (55) Retulit aliquis e Patribus de abbate 
Sisoe Calamonis, quod volens aliquando somnuin 
vincere, suspenderit se a pracipitio Petr: : veniens 
autem angelus liberaverit eum, simulque denuntia- 
verit, ne amplius id faceret, 
traderet documentum. 

τὰς (54) E Patribus quidam interrogavit abbatem 
Sisoem : Si dum sedeo in eremo, venerit barbarus 
occidere me volens, et przevaluero ei, interficiamne? 
Respondit senex : Nequaquam ; sed illum Deo com- 
mitte. Qualiscunque enim tentatio evenerit homini, 
oportet dicat : Propter peceata mea hoe contigit. 
Quod si bonum acciderit, dicat : 
lione est. 

Frater postulavit ex abbate Sisoe Theb:a 
nonnihil sermonis. Et ait : Quid tibi habeo elfari? 
Novam Seripturam lego, atque ad Veterem deflecto. 


neve aliis ejusmodi 


Ex Dei dispensa- 


- 
O0. 


56. Idem frater percontatus est abbatem Sisoem 
Petr, de verbo quod dixerat abbas Sisoes The- 
beus. Ait senex : Ego in peccato dormio, 
peccato suscitor. 

57. Relatione accepimus de abbate Sisoe The- 
bxo, quod cum ecelesie conventus dimitteretur, 
fugeret in cellam suam. Unde aiebant : D:emonem 
habet. Ipse vero faciebat Dei opus. 

58. (55) Frater interrogavit abbatem Sisoem, 
dicens : Quid faciam, abba, quia cecidi? 
senex : Iterum surge. Frater ait : Surrexi, rursus- 
que cecidi. ÉExcepit senex : Exsurge iterum 
atque. iterum. Rogavit ergo frater : Quousque ? 
Responsum dedit. senex : Usquequo assumptus 
fueris, sive in bono, sive in delicto. In quo enim 
invenitur homo, in eo et proficiscitur. 


et in 


Respondit 


(553) Vit. Suynclet. c. 55. 

(54) Vit. Patr. 11, 82 ; vini, 13; Doroth. Doctr. 7. 

(55) Vit. Patr. n1, 105; Joan. Geom. Parad. 
58; Doroth. Doctr. 15; S. in Pomene n. 480. 

(56) "Ev ᾧ γὰρ εὑρίσκεται ἄνθρωπος, ἐν αὐτῷ 
καὶ πορεύεται. in Vitis Patrum : In quo enim opere 
homo deprehensus [uerit, in eo judicabitur. Joannes 
Geometra : 

Ἔνθα σ᾽ ἕλω, κεῖθί σε χριγέω. 
Ubi te cepero, et illic judicabo te. 


Allusio est ad celebrem locum, qui aut ex apoery- 
pho quodam desumptus fuit, aut ex Ezech. vi, 5, 
8; xvin, 590; xxiv, 14; xxxii, 20, detortus; ideo- 
que varie ἃ sanctis Patribus citatur. Nam primus 
omnium Justinus Martyr Dialogo cum Tryph ne, p. 
207, Christo attribuit. Δὲ d, inquit, χαὶ ὁ ἡμέτερος 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἶπεν * Ἐν οἷς ἂν ὑμᾶς χα- 
πταλάθω, ἐν τούτοις za χρινῶ. (Quocirca el noster 
Dominus Jesus Christus dixit : In quibus vos depre- 

hendero, in eis etiam judicabo. Deinde Clemens Ale- 
xandrinus libro, Quisnam dives ille sit qui salvetur, 
cap. 40 de Deo Patre loquens, ait : Ἐφ᾽ οἷς γὰρ 
ἂν εὕρω ὑμᾶς, φησὶν, ἐπὶ τούτοις xax χρινῶ. In qui- 
bus enim, inquit, vos. invenero, in. eis et judicabo. 

Qui locus Cleinentis, ut id obiter moneam, citatur 
in Parallelis Joannis Damasceni lib. 1, cap. 14, et 


APPENDIX AD PALLADIUM. 


AQV 
A ὑπάγω xal οὐχ ἐσθίω. Καὶ οὕτως ἀπῆλθε νῆστις, 
πληρώσας τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ  χαὶ τὴν διὰ τὸν 


Θεὸν πολιτείαν αὐτοῦ οὐχ ἔλυσεν. 


, 


Διηγήσατό τις τῶν llazífov περὶ τοῦ à668 
Σισόη τοῦ Καλαμῶνος, 


2C ot 
ὅτι θέλων moti νιχῆσα: τὸν 
ἐχρέμασεν ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ χρημνοῦ τῆς Πέ- 
«pag* χαὶ ἐλθὼν ἄγγελος 


ὕπνον, 


ἔλυσε αὐτὸν, xoi παρὴγ- 


λέγων" Ἐὰν p ἐν τῇ EON 
ρος, φονεῦσαί με θέλων, χαὶ δυνηθῶ ΟἿΑ αὐτὸν, φο- 


νεύσω αὐτόν; Καὶε ἵπεν ὁ TRY s E dus Re 5 


Hu 


ber 


p 


τω, ὅτι E τὰς pen Eh τοῦτο Yr ἐὰν 
δὲ ἀγαθὴν; Οἰχονομίσ Θεοῦ. 

λε΄. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν à66av Σισόην τὸν Or- 
θαῖον, λέγων * Εἰπέ pot ῥῆμα. Καὶ λέγει Τί 


εἰπεῖν ; 


σοι ἔχων 


οτι 


I 


? 


et 


xai 


τὴν Καινὴν Γραφὴν ἀναγινώσχω, 
αλαιὰν ἀναχάμπτω. 


εἰ 


τὴν 


Καὶ ἔλεγον’ Δα 
Θεοῦ 
n. 


χοιμῶμαι, ἂν εἰς ἐπι εἰ εάν ἐγεΐ 
AC. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Σι:σόη τοῦ Θηδαίου, 
ὡς ἀπέλυεν ἣ ἐχχλησία, ἔφευγεν εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ. 
ίμονα ἔχει. 


ἐποίξι. 


C ᾿Αδελφὸς ἢρώτησς τὸν à663y Σισόην, λέγων * 


Τί ποιήσω, à66à, ὅτι πέπ' 


τω "αν Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" 


Λέγει 


᾿Ανάστα πάλιν. 
λιν 


᾿Ανέστην, xat πά- 


πέπτωκα. Kd) ων" ᾿Ανάστα πάλιν χαὶ 
Ἕως πότε ; Λέγει ὃ 
ἴτε ἐν τῷ ἀγαθῷ, εἴτε 
ἐν τῷ πτώματι" ἐν ᾧ γὰρ εὑρίσχεταν ἄνθρωπος, ἐν 


αὐτῷ χαὶ πορεύεται (56). 


πάλιν. Εἶπεν οὖν ὁ ἀδελφός" 


γέρων - Ἕως ἂν χαταληφθῇς εἴ 


lib. 11, cap. 80, Jam vero sic profertur. per S. Basi- 
lium Epistola ad Chilonem : Οἷον γὰρ εὕρω as, φησὶ, 
τοιοῦτόν σε χρινῶ. (Qualem emim te inwenero, ait 
Scriptura, talem te judicabo. In Anastasii Questio- 
nibus, p. δά : Οἷον γὰρ εὕρω σε, τοιοῦτόν σε x pto, 
φησὶ ὁ Κύριος. Joannes Climacus Gradu 71, p. 159. 
dicit Ezechielis vocem esse : Ἐν ᾧ εὕρω σε, £v αὐτῷ 
χαὶ χρινῶ σε, εἶπεν ὁ Θεός. Αἱ in Jure. Gre co-Ro- 
mano p. 931, Elias Cretensis ait. dictum esse Dei 
p^r aliquem. prophetarum : : Ἐν ᾧ εὕρω σε, ἐν τούτῳ 
δὴ γαὶ χρινῶ σε. Inter Amphilochii Opera, oratione 
De  pornitentia, p. 106, Ἐν ᾧ εὕρω, ἐν τούτῳ xat 
χρίνω. Gennadii autem Scholarii De pra destinatione. 
citatio hoc. modo habet, Ἐν ᾧ εὕρω σε, ἐχεῖ 
χαὶ χρινῶ σε. Denique a Balsamone ad. Canonem 
Neoczesarie nsem 12, vox divina esse affirmatur, Ἐν 
ᾧ σε εὕρω, χρινῶ cz. Venio ad Latinos. Verba IHlie- 
ronymi eo alludentis sunt epistola 46, ad Rusticum, 
cap. 4 : gu RUM judicat, sicut invenerit, Vita. 
B. Antonii, cap. 15, in Vitis Patrum, p. 413: Scien- 
tes quod. equus ille retributor, in quo quemque inve- 
nerit, in eo. sil. judicaturus : quod prophetica per 
Excchielem voce. testatur. Libro n. Consultationum 
Zachai εἰ Apollonii, cap. 18, Spicileg. Acher. t. 
X : Nolo dubites : presentia. semper, non preterita 
Deus censet. [Toc enim ait : In qua via te invenevo, 
in ea te. judicabo, dicit. Dominus. Et capite ultimo 
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0'. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε γέροντα, λέγων * Τί ποιήσω: A 
ὅτι θλίθομαι διὰ τὸ ἐργόχειρον. ᾿Αγαπῶ γὰρ τὴν σει- 


Λέγει ὁ 


| am 


QXv, καὶ οὐ δύναμαι αὐτὴν ἐργάσασθαι. 
(€, ὅτι ὁ ἀθθᾶς Σισόης ἔλεγεν, ὡς οὐ χρὴ τὸ ἀνα- 
παῦον ἡμᾶς ἔργον ἐργάξεσθαι. 

μ΄. Εἶκεν ὁ ἀθθᾶς Σισόης Ζήτει τὸν Θεὸν, xo μὴ 
ζήτει ποῦ χατοιχεῖ. 

μα΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι αἰδὼς χαὶ ἀφοθία πολλάχις 
φέρει τὴν ἁμαρτίαν. 

μβ΄. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν Σισόην, λέγων" 
Τί ποιήσω ; Λέγει αὐτῷ: Τὸ πρᾶγμα ὃ ζητεῖς, τὸ 
σφόδρα σιωπᾷν, xoi ταπείνωσις. Γέγραπται γάρ" 
Μωκάριοι οἱ ἐμμένοντες ἐν' 
στῆναι. 

γ΄. Εἶπεν ὁ ἀθδθᾶς Σισόης Γενοῦ ἐξουδενωμένος, 
xal τὸ θέλημά σου ὀπίσω βάλε, καὶ γενοῦ ἀμέριμνος" D 
xai ἕξεις ἀνάπαυσιν. 


αὐτῷ. Θύτω δύνασαι 


μδ', ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀδθᾶν Σισόην, λέγων " 
Τί ποιήσω διὰ τὰ πάθη; Καὶ λέγει ὁ γέρων" "Exa- 
στος ἡμῶν πειράζεται ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας. 

με". ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν Σισόην, λέγων * 
Εἰπέ μοι ῥῆμα. Ὁ δὲ ἔφη - Τί με ἀναγχάζεις λαλῇ - 
σαι ἀργῶς ; Ἰδοὺ ὃ βλέπεις ποίησον. 


υς΄. ᾿Απῆλθέ ποτε ὁ à663c "AGpaxp. ὁ μαθητὴς τοῦ 
ἀθθᾷ Σισόη εἰς διαχονίαν, χαὶ ἐπὶ ἡμέρας οὐχ ἤθελε 
διαχονηθῆναι ὑπὸ ἄλλου τινὸς, λέγων " "Ἔχω ἀφεῖναι 
ἄνθρωπον ἄλλον ποιῆσαι συνήθειαν μετ᾽ ἐμοῦ, ἐχτὸς 
τοῦ ἀδελφοῦ pou; Καὶ οὐ χατεδέξατο ἕως οὗ ἦλθεν 
ὁ μαθητὴς αὐτοῦ, ὑπομείνας τὸν χόπον. 

μζ΄, "Ἔλεγον. περὶ τοῦ ἀδθᾶ Σισόη, ὅτι χαθημένου 
αὐτοῦ, ἔχραξε μεγάλῃ τῇ φωνῇ" "Q ταλαιπωρία! 
Λέγει αὐτῷ ὁ μαθητὴς αὐτοῦ Τί ἔχεις, Πάτερ; 
Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Ἕνα ἄνθρωπον ζητῶ λαλῆσα!, 
χαὶ οὐχ εὑρίσχω. 

μη΄. Ἐξηλθέ ποτε ὁ ἁδθᾶς Σισόης ἐχ τοῦ ὄρους τοῦ 
ἀθθᾶ ᾿Αντωνίου, εἰς τὸ ἐξώτερον ὄρος τῆς Θηθαΐδος, 
xai ᾧχησεν ἐχεῖ. Ἦσαν δὲ ἐχεῖ Μελιτιανοὶ ?*, οἰχοῦν- 


πες ἐν τῷ Καλαμῶνι τοῦ 'A Τινὲς δὲ ἀχού- 


σαντες ὅτι ἐξῆλθεν εἰς τὸ ἐξώτερον ὄρος, ἐπεθύμησαν 
αὐτὸν θεάσασθαι" ἔλεγον δέ" Τί ποιήσομεν ; εἰς τὸ ὄρος 


γάρ εἰσι Μελιτιανοί, Οἴδαμεν δὲ ὅτι ὁ γέρων οὐ βλά- 
πτεται ἐξ αὐτῶν" ἡμεῖς δὲ μήποτε θέλοντες συντυ- 
χεῖν τῷ γέροντι, ἐμπέσωμεν εἰς πειρασμὸν τῶν alps- 
«ἰχῶν. Καὶ ἕνεχεν τοῦ μὴ συναντῆσαι τοῖς αἱρετι- D 
χοῖς, οὐχ ἀπῆλθον ἰδεῖν τὸν γέροντα. 

μθ', "Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθδᾶ Σισόη, ὅτι ἡσθένησε" 


36 A]. Μεχετίανοί. |?" Jsa. xxx, 18. ?9 Jac. 1, 14. 


Regulae solituriorum : Dicente Domino per prophe- 
tam : Qualem te invenero, talem te judicabo. lec ex 
adversariis meis. Alii plura addent, qui plura lege- 
rint ae notarint, Omisi locum Theodori Studitze ca- 
techesi 26 : Ubi te inveniam , illic te judicabo, quia 
Groecis careo. Sed omittere non debui quie leguutur 
in Testamento sanctorum Quadraginta Martyrum 
apud eruditissimum  Lambecium | Commentar. De 
biblioth. Casar. ib. ww, cod. 144, p. 99: "Ev ᾧ γὰρ 
εὔοω σε, φησὶν, ἐν τούτῳ xaX χρίνω σε. Observari 
ctiam velim, Evagrium interpretem Vite S. Anto- 
ni, loco citato ex Vitis Patrum, alio traduxisse 
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59. Frater de sene sciscitatus est hunc in mo- 
dum : Quid faciam? quia vexor propler opus ma- 
nuum. Amo enim plectam, nec eam possum confi- 
cere. Kespondit senex , ex dicto abbatis Sisois, 
non faciendum esse opus quod nos delectet. 

40. Dixit abbas Sisoes : Quere Deum, nec quix- 
ras ubi habitet. 

A41. Dixit iterum, quod pudor et timoris vacuitas 
siepe peccatum producant. 

42. Frater petiit ab abbate Sisoe, quid faceret. 
Dixit ei : Res quam queris est, tacere multum, et 
humilitas. Scriptum enim est : Beati qui immanent 
in eo "7. Sic poteris stare. 


45. (51) Dixit abbas Sisoes : Aüjertus esto ; vo- 
luntatem tuam post lergum projicito ; curis te 
liberato, et habebis requiem. 

A44. Frater abbatem: Sisoem interrogavit : Quid 
agam propter affectus? Et ait. senex : Unusquis- 
que tentatur à concupiscentia sua *5. 

45. Frater rogavit abbatem Sisoem, ut ali- 
quod ei verbum doctrinze proferret. llle vero infit : 
Quid me cogis loqui otiose? Ecce quod cernis fa- 
cito. 

46. Abiit aliquando ad ministerium abbas Abra- 
ham discipulus abbatis Sisois; et ad multos dies 
noluit ab alio quoquam ministrari, dicens : 
Sinamne alium hominem mecum assuescere, pr:e- 
ter fratrem. meum? Nec admisit, donee rediisset 
ejus discipulus, sed laborem pertulit. 

41. Referebant de abbate Sisoe, quod eum sede- 
rei, elamavit magna voce : 0 calamitas ! Interrogat 
eum discipulus ipsius : Quid habes, Pater ? Respon- 
det senex : Unum hominem quiero quocum loquar, 
nec invenio. 

48. Perrexit aliquando abbas Sisoes a monte 
abbatis Antonii ad exteriorem Thebaidis montem, 
atque ibi habitavit; erant porro eo loci Meletiani, 
incolentes. Calamonem Arsenoitz. Quidam igitur 
comperto quod exiisset in exteriorem montem, de- 
sideraverunt eum videre. Dixerunt autem : Quid 
agemus? Nam in monte degunt Meletiani. Et 
scimus quidem senem per illos non l;edi ; nobis vero 
timendum, ne forte. volentes congredi cum sene, 
incidamus in tentationem h:ereticorum. Quocirca 
ne oceurrerent hzreticis, non inviserunt senem. 

49. Narraverunt. de abbate Sisoe, quod in mor- 


verba B. Athanasii auctoris sui, edit. Paris. p. 
463 : Εἰδότες ὅτι ἐὰν μίαν ἡμέραν ἀμελήσωμεν, οὐ 
διὰ τὸν παρελθόντα χρόνον ἡμῖν συγχωρήσε: ἀλλὰ διὰ 
τὴν ἀμέλειαν ἀγαναχτήσε: χαθ᾽ ἡμῶν. Ust χαὶ ἐν 
zo Ἱεζεχιὴλ ἠκούσαμεν. Ad verbum : Scientes, quod 
si per unum diem negligentes [uerimus, won propter 
preteritum tempus condonabit nobis ; sed ob negligen- 
liam irascetur adversus nos. Sic etiam in Exechiele 
audivimus, Aperte enim respectum ab. Athanasio ad 
Ezech. xxxi, 12, 15. 

(Da) νη Βα αν 1: 
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»us, loquebatur cum quibusdam. Aiunt ei : Quid 
vides, abba? Dicit illis : Cerno quosdam venientes 
Super me, quos rogo, ut sinant me paululum poeni- 
tentiam agere, Tunc ad eum quidam e senibus : 
Si permiserint, modo potesne utiliter vacare pae- 
nitentize? Respondit. senex : Quamvis nequeam, 
tamen parumper ingemiseo super anima mea, id- 
que suflicit mihi. 

90. De abbate Sisoe commemorabant, quod 
quando venit in Clysma, zgrotavit; et sedente 00 
in cella cum discipulo suo, ecce audita est janu:e 
pulsatio: quam percipiens senex, ait discipulo suo 
Abrahamo : Dic ei qui pulsat : Ego Sisoes in monte; 
ego Sisoes in matta. llle vero audiens, evanuit. 


51. Dixit abbas Sisoes Thebieus discipulo suo : 
Eloquere mihi quid in me agnoscas, et ego vicis- 
sim tibi proferam quod in te agnosco. ^it illi disci- 
pulus : Tu bonus animo, sed paulo durior. Et se- 
nex ; Tu vero, inquit, bonus es, sed animo molliori. 

52. Relatum est de abbate Sisoe Theb:eo, quod 
panem non comederet. Et in festo Paschie, fratres 
rogaverunt eum supplices, ut cum ipsis sumeret 
cibum. Respondit : AlLerutrim facturus sum, vel pa- 
nem sumam, vel quie confecistis edulia. Hli dixe- 
runt: Solum panem manduca, Atque ita fecit. 


De abbate Silvano. 

A. (58) Accesserunt aliquando abbas Silvanus et 
Zacharias discipulus ejus ad quoddam  monaste- 
rium, ubi adacti sunt ad. parum eibi sumendum 
antequam  proficiscerentur. Cum autem egressi 
fuissent, discipulus ejus in via aquam reperit, vole- 
batque bibere. Ait. illi senex * Zacharia, hodie je- 
jinium est. Ile excepit : Nonne eomedimus, Pa- 
ter? Respondit senex : llla comesiio charitatis 
luit; nos autem jejunium nostrum teneamus, fili. 

2. (59) Idem, sedens aliquando cum fratribus, 
in exstasim abreptus, cecidit in. faciem ; et multo 
post surgens plorabat. Rogaverunt eum fratres, 
dieentes : Quid habes, Pater? llle vero tacebat ΟἹ, 
plorabat, Cumque cogerent eum loqui : Ego, inquit, 
ad judicium raptus sum ; conspexique multos de 
genere nostro euntes ad supplicium, mullos autem 
e secularibus euntes ad regnum. Et lugebat senex, 
ae nolebat exire e cella sua. Quod si exire cogere- 
tur, operiebat euculla faciem. suam, dicebatque : 
Quid eupiam videre lumen hoc. temporale, quod 
ad nihil utile est ? 


39 Al. Πατέρων. —- 9? Al. φαγεῖν. 


(58) Vit. Patr. wi, 406. 

(59) Vit. Patr. n, 15: 

(60) "HüeAe πιεῖν... rnccela σήμερον, Si post 
somnum noct evigilaverit, oret ; si sitire coperit, je- 
iunii autem instat dies, bibere non audebit. Pachomii 
ltequla. capitulo 87. 

(01) "Ecxexe τῷ xovxovJAlo. Enimvero quidam 
sanctoruimi Patrum, ubi. cella prodiret, tegumentunt 
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- 
g.- 


Λέγουσιν αὐτῷ - TEE) c, ἀδσθᾶ; Καὶ 


Ὁρῶ τινας ἐλθόντας ἐπ᾽ ἐμὲ, χαὶ παραχαλῷ αὐτοὺς 
ἵνα ἐάσωσί με μιχρὸν μετανοῆσαι. Λέγει αὐτῷ εἷς 


τῶν γερόντων Καὶ ἐὰν ἑάσωσί σε, ἀπάρτι δύνασα: 


χρησιμεῦσαι εἰς μετάνοιαν ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων " 


Εἰ δὲ οὐ δύναμα: ποιῆσαι, ἀλλὰ στενάζω ἐπάνω τῆς 
Ψυχῆς uou μικρὸν, xaY ἀρχεῖ μοι. 


ν΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ à66à Σισόη, ὅτ: ὅτε ἦλθεν εἰς 
τὸ Κλύσμα, ἠσθένησε" χαὶ καθημένου αὐτοῦ μετὰ 
τοῦ μαθητοῦ αὐτοῦ εἰς τὴν χέλλαν, ἰδοὺ χροῦσμα 


γέγονεν εἰς τὴν θύραν. Καὶ νοήσας ὃ γέρων, λέγει 
ᾧ μαθητῇ αὐτοῦ ᾿Αὐραάμ. Εἰπὲ τῷ χρούσαντι" 
Ἐγὼ Σισόης εἰς τὸ ὄρος, ἐγὼ Σισόης εἰς τὸ χαρά- 


ὅριον. Ὁ δὲ 


σ 

να΄. Εἶπεν ὁ &66 
αὐτοῦ " Εἰπέ μοι τί ἐμὲ, χἀγώ cot λέγω 
τί βλέπω εἰς σέ. Λέγει αὐτῷ ὁ μαθητὴς αὐτοῦ" Σὺ 
χαλὸς τῷ νῷ, χαὶ σχληρὸς μικρόν. Λέγει αὐτῷ ὁ γέ- 
ρων" Σὺ χαλὸς εἶ, ἀλλὰ χαῦνος τῷ νῷ. 

νβ΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Σισόη τοῦ Θηβαίου, ὅτι 
οὐχ ἤσθιεν ἄρτον. Καὶ εἰς τὴν ἑορτὴν τοῦ Πάσχα ἔβαλον 
αὐτῷ μετάνοιαν οἱ ἀδελφοὶ, ἵνα φάγῃ μέτ᾽ αὐτῶν. 
αἱ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς - Ἕν ἔχω ποιῆσαι" jj 
ἄρτον ἔχω μεταλαθεῖν, ἣ ὅσα ἐποιήσατε φαγία. Οἱ δὲ 


5 


εἶπον αὐτῷ- " Apzov μόνον φάγε. Ὁ üz ἐποίησεν οὕτως. 


Περὶ τοῦ d€6à Σιϊουαγοῦ . 

α'. Παρέθαλέ ποτε ὁ ἀδθᾶς Σιλουανὸς xoi ὃ μαθη- 
τὴς αὐτοῦ Ζαχαρίας εἰς μοναστήριον " xa ἐποίησαν 
αὑτοὺς γεύσασθαι: μιχρὺν πρὸ τοῦ ὁδεῦσαι. Καὶ ἐξελ- 
θόντων αὐτῶν, εὗρεν ὁ μαθητὴς αὐτοὶ 


ὁδῷ, xaX ἤθελε πιεῖν. Καὶ λέγει αὐτῷ 


χαρία, νηστεία σήμερον (00). Ὁ δὲ λέγει" Οὐχ ἐφά- 


Ἵ 
γέρων Ἐχεῖνο τὸ, ἐφάγο- 


ἴομεν, Πάτερ; Λέγει ὁ 
μεν 35, τῆς ἀγάπης ἣν" ἡμεῖς δὲ τὴν ἑαυτῶν νηστείαν 
χρατήσωμεν, πέχνον. 

β΄. Ὁ αὐτὸς καθεζόμενός ποτε μετὰ ἀδελφῶν, ἐγέ- 
νετο ἐν ἐχστάσει, χαὶ πίπτει ἐπὶ πρόσωπον" χαὶ μετὰ 
Καὶ παρεχάλεσαν αὐτὸν οἱ 
᾿ Ὃ δὲ ἐσιώπα 


πολὺ ἀναστὰς ἔχλαιε. 
ἀδελφοὶ, λέγοντες " Τί ἔχεις, Πάτερ; 


"Evé εἰς τὴν χρίσιν ἡ ρπάγην" za εἶδον πολλοὺς τοῦ 
à 5 i e m ὁ") 

γένους ἡμῶν ἀπερχομένους εἰς χόλασιν, καὶ πολλοὺς 
τῶν χοσμιχῶν ἀπερχομένους εἰς βασιλείαν. Καὶ ἐπέν- 
ct ὁ γέρων, χαὶ οὐχ ἤθελεν ἐξελθεῖν ἐχ τοῦ χελλίου 


αὐτοῦ. Ei δὲ xo ἠναγχάζετο ἐξελθεῖν 5", ἔσχεπε τῷ 
χουχουλίῳ (61) τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, λέγων " Τί θέλω 
ἰδεῖν τὸ φῶς τοῦτο τὸ πρόσχαιρον, xoi οὐδὲν ἔχον 


ὄφελος; 


31 AL add. ἐχ τοῦ χελλίου αὐτοῦ. 


capiti imponebat, ne aciem in solis jubar intenderet. : 
causamque rogatus respondit : Ecquid est cur tempo- 
revium. lumen. videre velim? Griece ex mss. : Καίγε 
πις τῶν ἁγίων Πατέρων, ἡνίχα τῆς χέλλης προΐει, 
χάλυμμα ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ἐτίθει, πρὸς τὸ μὴ ἁτενί- 
σα! (Al. ἐνατενίσαι) τὴν αὐγὴν τοῦ ἡλίου. Καὶ ἐπ- 
ερωτῴμενος τὴν αἰτίαν ἀπεχρίνατο" Τί θέλω τοῦτο 
τὸ φῶς τὸ πρόσχαιρον ἰδεῖν; Theod. Studita eat, 18» 
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γ΄. "Άλλοτε εἰσῆλθεν ὁ μαθητὴς αὐτοῦ Ζαχαρίας, 
χαὶ εὗρεν αὐτὸν ἐν ἐχστάσ 
«by οὐρχνὸν ἡπλωμένα!. 


ει 
£t, 


Ka* 
8$140c. Καὶ ἐλθὼν περὶ ὥραν ἔχτην xax ἐννάτην, εὗρε 


χαὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ εἰς 
χλείσας τὴν θύραν ἐξ- 


E 


αὑτὸν οὕτως. Καὶ περὶ ὥραν δεχάτην ἔχρουσε " xal 
εἰσελθὼν, εὗρεν αὐτὸν ἡσυχάζοντα, χαὶ λέγει αὐτῷ " 
Τί ἔχεις σήμερον, Πάτερ; Ὁ δὲ εἶπεν " ᾿Ησθένησα 
σήμερον, τέχνον. Ὁ δὲ χρατήσας τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
ἔλεγεν" Οὐ μή σε ἐάσω, ἐὰν μὴ εἴπῃς por τί εἶδες. 
Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * Ἐγὼ εἰς τὸν οὐρανὸν ἡρπάγην, 
xai εἶδον τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ, zai ἐχεῖ ἱστάμην ἕως 
ἄρτι, χαὶ νῦν ἀπελύθην. 


δ΄. Καθεζομένου ποτὲ τοῦ à66à Σιλουανοῦ εἰς τὸ 
ὄρος τὸ Σινὰ, ἀπῆλθεν ὁ μαθητὴς αὐτοῦ Ζαχαρίας 
εἰς διαχονίαν, xai λέγει τῷ γέροντι " ᾿Απόλυσον τὸ 


ὕδωρ, καὶ πότισον τὸν χῇπον. Ὁ δὲ ἐξελθὼν ἔσχεπε 
τὴν ὄψιν αὐτοῦ τῷ χουχουλίῳ, χαὶ μόνον τὰ ἵχνη 
αὑτοῦ ἔόλεπε. Παρέθαλε δὲ ἀδελφὸς ?* αὐτῇ τῇ Opa* 
χαὶ ἰδὼν αὐτὸν ἀπὸ μαχρόθεν, χατενόει τί ἐποίησεν. 
Εἰσελθὼν δὲ ὁ ἀδελφὸς πρὸς αὐτὸν, εἶπεν " Εἰπέ μοι, 
&66à, τί τὸ πρόσωπόν σου χατεσχέπασας τῷ χουχου- 
λίῳ, xa οὕτως τὸν χῆπον ἐπότιζες; Λέγει αὐτῷ ὁ 
γέρων: Τέχνον, ἵνα μὴ ἴδωσιν οἱ ὀφθαλμοί μου τὰ 
δένδρα, xat ἀπασχοληθῇ ὁ νοῦς μου ἀπὸ τῆς ἐργασίας 
αὐτοῦ εἰς αὐτά. 


Παρέθαλέ τις ἀδελφὸς τῷ à66à Σιλουανῷ εἰς 
τὸ ὄρος τὸ Σινά" καὶ ἰδὼν τοὺς ἀδελφοὺς ἐργαζομέ-- 


νους, εἶπε τῷ γέροντι" Μὴ ἐργάζεσθε τὴν βρῶσιν 
τὴν ἀπολλυμένην. Μαρία γὰρ τὴν ἀγαθὴν μερίδα 
ΟΣ ὁ 


ἐξελέξατο. Λέγε: 
ρία, δὺς τῷ ἀδε) 


ὁ γέρων τῷ μαθητῇ αὐτοῦ " Zaya- 
φῷ βιθλίον, χαὶ βάλε αὐτὸν εἰς χελλίον 
μηδὲν ἔχον. “Ὅτε οὖν ἐγένετο dj ὥρα τῆς ἐννάτ 
προσεῖχε τῇ θύρᾳ, εἰ ἄρα πέμπουσι χαλέσαι αὐτὸν εἰς 
πὸ φαγεῖν. Ὡς 0& οὐδεὶς ἐχάλεσεν αὐτὸν, ἀναστὰς 
ἦλθε πρὸς τὸν γέροντα, xat λέγει αὐτῷ * Οὐχ ἔφαγον 
οἱ ἀδελφοὶ σήμερον, ἀθθᾶ Λέγει αὑτῷ ὁ γέρων " Nat, 
Εἶπε δέ“ Διατί οὐχ ἐχαλέσατέ με; Λέγει αὐτῷ ὁ 
γέρων" Ἐπειδὴ ἄνθρωπος πνευματικὸς εἶ, xai οὐ 
χρείαν ἔχεις τῆς βρώσεως ταύτης" ἡμεῖς δὲ σαρχι- 
χοὶ ὄντες θέλομεν φαγεῖν, καὶ δ'ὰ τοῦτο ἐργαζόμεθα - 
σὺ δὲ τὴν χαλὴν μερίδα ἐξελέξω, ἀναγινώσχων ὅλην 
τὴν ἡμέραν, καὶ οὐ θέ) 
Καὶ ὡς ἤχουσε 


1$» 


ις φαγεῖν σαρχιχὴν βρῶσιν. 
ταῦτα, ἔθαλε μετάνοιαν, λέγων * Συγ- 
χώρησόν μοι, ἀθθᾶ. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων: Πάντως 
χρείαν ἔχει χαὶ ἣ Μαρία τῆς MápÜac* διὰ γὰρ τῆς 
Μάρθας χαὶ ἡ Μαρία ἐγχωμιάζεται. 

ς΄. Ἠρώτησάν ποτε & 
τες" Ποίαν ΑἸ πβιιυεἰο ἄρα; Πάτερ "", ἵνα λάθῃς τὴν 


ν à66ay Σιλουανὸν, λέγον- 


res ty ταύτην ; Καὶ ἀπεχρίθη Οὐδέποτε ἀφῆχα εἰς 


τὴν χαρδίαν μου λογισμὸν παροργίζοντα τὸν Θεόν. 
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(62) Alio tempore ingressus est discipulus 
ejus Zacharias, et invenit eum in exstasi, manus- 
que ejus in celum extensze erant, Claudens ergo 
januam, exiit. Postea veniens circa horam sextam 
et nonam, reperit illum in eodem statu. Circa deci- 
mam vero horam pulsavit, ac intrans nactus est 
quiescentem , aitque illi : Quid hodie tibi est, Pa 
ter? Respondit : Hodie infirmus fui, fili. At ille ap- 
prehensis pedibus ejus, dixit : Non te dimittam, 
nisi mihi indicaveris quidnam conspexisti. Tune 
senex ad eum : Ego in caelum raptus, vidi gloriam 
Dei, illieque steti hactenus, atque modo dimissus 
sum. 

4. (05) Residente aliquando abbate Silvano in 
monte Sina, abiit discipulus ejus Zacharias ad mi- 
Dimitte aquam, atque riga 
suam 


nisterium, et ait seni : 
hortum. Ille autem exiens, 
cueulla, tantumque videbat ad pedes suos, Accessit 
eadem hora quidam frater; qui intuitus a longe, 
aitendebat quid faceret. Is frater ad illum ingressus, 
dixit : Abba, effare mili, cur faciem tuam cuculia 
obtexisti, atque ita irrigabas bortum ? Respondit 
senex : Fili, ne oculi mei viderent arbores, mens 
que avocarelur ab operatione sua, occupata in 
illis. 


legebat. faciem 


(642) Quidam frater ad abbatem Silvanum 
venit in montem Sina ; et videns fratres operantes, 
dixit seni : Ne operemini cibum qui perit ?*.. Ma- 
ria enim optimam partem elegit ??, Ail senex di- 
scipilo suo: Zacharia, da librum fratri, et ducito 
eum in cellam in qua nihil sit. Cum ergo advenit 
hora nona, respiciebat per ostium, an millereni 
qui vocaret eum. ad. manducandum. Utque nemo 
surgens profectus est ad senem. Quem 
interrogat sic : Abba, non comederunt hodie fra- 
wes? Respondit senex : Etiam, comederunt. Et 


vocavit, 


quare, inquit, non arcessivistis me? Tum senex : 
Quia homo spiritalis es, nec eges cibo hoc; nos 
autem utpote 
ideo operamur; tu vero optimam partem elegisti, 
qui legis per totum diem, nec vis sumere cibum 
carnalem. His auditis, frater, poenitentize inclina- 
Lione facta, dixit abba. Excepit 
senex : Plane et Marie necessaria est Martha. Ex 
Martha enim etiam Maria praedicatur. 


carnales, manducare volumus, alque 


lgnosce mihi, 


6. (65) Interrogaverunt aliquando abbatem Sil- 
vanum sie : In eujusmodi bona actione exercuisti 
te, Pater, ut hanc qua praeditus es, consequereris 
prudentiam? Et respondit : Nunquam permisi ma- 
nere in corde meo cogitationem quz Deum ad iram 
provocaret, 


?' Al.inser.abtO. *Abestllázsp ab al. δ Joan. vi, 97. Luc. x, 42. 
(62) Vit. Pata, 1. (64) Vit. Patr. x, 65. 
(63) Vit. Patr. xi, 28. (09) Vit. Patr. 10, 175 ; xi, ὅθι 
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derit in cella clam, habens cicereula pauca, et dum 
iis ad cibum utitur, confecerit centum  cribra. 
Ecce venit homo ex ZEgvypto, ducens asinum onu- 
stum panibus: quos posuit ad cellam ejus, cuin 
pulsasset. Sumens ergo senex cribra, oneravit asi- 
num, atque hominem dimisit. 

8. (66) Aiehant de abbate Silvano, quod exierit 
absque ipso discipulus ejus Zacharias, assumptis- 
que fratribus, sepem horti inverterit, majoremque 
eum reddiderit. Quod postquam senex agnovit, ac- 
cepiL meloten suam, et egressus est; aitque fratri- 
bus : Orate pro me. Illi cernentes quid ageret, pro- 
ciderunt ad pedes ejus, ac dixerunt : Nobis eloque- 
re, Pater, quid habeas. Respondit : Non regredior 
in cellam, non exuo meloten, donec sepem reduxe- 
ritis ad priorem locum. llli rursus sepem mutave- 
runt, et constituerunt uti erat. Quo peracto, senex 
reversus est in cellam suam. 


9. Dietum est ab abbate Silvano : Ego servus 
sum, et dominus meus dixit mihi : Fac opus meum, 
atqueego te nutriam; unde autem, noli quaerere; 
sive habeam, sive furer, sive faenerer, tu ne quie- 
sieris : operare duntaxat, et nutrio te. Ipse igitur, 
Si operatus fuero, ex inercede mea comedo ; si au- 
tem non fuero operatus, azapen manduco. 

10. Dixit iterum : δὰ homini illi, qui nomen 
operatione majus consecutus est. 

11. (67) Interrogavit abbas Moyses abbatem Sil- 
vanum, dicens : Potestne homo quotidie initiuin 
statuere? Respondit senex : Si est operarius, po- 
test et singulis horis. 

12. Memoravit e Patribus aliquis, quod quidam 
congressus aliquando cum abbate Silvano, ac in- 
tuitus vultum ejus corpusque velut angeli fulgere, 
ceciderit in faciem, Addebat alios quoque nonnul- 
los obtinuisse hoe donum. 


De abbate Simone. 


1. (68) Venit aliquando prasses ut videret abba- 
tem Simonem. Quo ille comperto, sumpsit cingu- 
lum, profectusque ascendit in palmam, ut purzaret 
eam. llli vero accedentes, clamaverunt : Senex, 
ubinam. degit anachoreta ? Respondit : Nullus fiie 
anachoreta. Et audientes, discesserunt. 

2. (69) Alia iterum vice, prises alius venit ad 
videndum eum. Et precedentes clerici significa- 
verunt : Abba, paratus esto, quia pr:ieses accepta tui 
fama, accedit ut benedicatur a te. Ait : Etiam, pa- 
rabo me. Igitur gestans centonem suum, et acci- 


piens in manus panem cum caseo, surgens, sedit 


3€ Al, ὑπέρ. ?' ΑΙ]. σου. ?* Al. add, ἄνθρωπος. 
(66) Vit. Patr. v, ^. 
(67) Vit. Patr. xy, 29. 
(68) Vit. Patr. vut, 17. 
(09) Vit. Patr. vin, 18. 
(10) Καὶ àzmnAOev. In Vitis Patrum: et. ascendit, 
ὁ 50cv, lorte rectius. Ms. Corb. subiit in arborem. 
(Τὴ Λαξὼν ἄρτον καὶ τυρὸν ἐν ταῖς χερσὶ» 
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i. Commemorabant de abbate Silvano, quod se- A 


412 
ζ΄. "ἔλεγον περὶ τοῦ à66à Σιλουανοῦ, ὅτι ἐχάθισεν 


εἰς χελλίον χρυφῆ, ἔχων μιχρὰ ἐρεθίνθια, χαὶ ἐποίη- 
σεν εἰς αὐτὰ ἔργον ἑχατὸν χόσχινα. Καὶ ἰδοὺ ἄν- 


θρωπος ἦλθεν ἀπὸ Αἰγύπτου. ἔχων ὄνον μεστὸν ἄρ- 


των xal χρούσας εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ ἔθηχε. Λα- 


θὼν οὖν ὁ γέρων τὰ χόσχινα, ἐγέμισε τὸν ὄνον, xol 


ἀπέλυσεν αὐτόν. 


Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδθᾶ Σιλουανοῦ, ὅτι ἐξῆλθεν 


Dn. 


ὁ μαθητὴς αὐτοῦ Ζαχαρίας χωρὶς αὐτοῦ " a λαθὼν 
τοὺς ἀδελφοὺς, ἔστρεψε τὸν φραγμὸν τοῦ χήπου, χαὶ 


μείζονα αὐτὸν ἐποίησε. Μαθὼν οὖν ὁ γέρων, ἔλαθε 
τὸ μηλωτάριον αὐτοῦ, 


ἀδΞ: 


χαὶ ἐξῆλθε, χαὶ λέ 
qotc* Εὔξασθε περὶ 3 ἐμοῦ. Οἱ δὲ 
τὸν, ἔπεσον εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ, λέγο 
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χεις, Πάτερ. Ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς 


ἔφη Οὐχ εἰσέρχομαι ἔσω, οὐ χαταθαίνει τὸ μηλω- 
ΞΕ 


ὡς οὗ ἐνέγχητε τὸν φραγμὸν εἰς 


τὸν πρῶτον αὐτοῦ τόπον. Οἱ δὲ πάλιν ἔστρεψαν τὸν 
S EST GE CN LC " 

φραγμὸν, χαὶ ἐποίησαν αὐτὸν ὡς Ἦν. Καὶ οὕτως ὁ 
γέρων ὑπέστρεψε εἰς τὸ χελλίον αὑτοῦ. 


θ΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Σιλουανός" Ἐγὼ δοῦλός εἰμι, 


χαὶ ὁ χύριός μου εἶπέ μοι" Ἐργάζου τὸ ἔργον μου ?*, 


χὰἀγώ σε τρέφω" πόθεν δὲ, μὴ ζήτει" εἴτε ἔχω, εἴτε 


χλέπτω, εἴτε δανείζομαι, σὺ μ' 


SEA odes ; 
μὴ ζήτει ἐργάζου μό- 


» 


νον, xaX τρέφω σε. Ἐγὼ οὖν ἐὰν ἐργάζωμαι, ἐχ τοῦ 
μισθοῦ μου ἐσθίω - ἐὰν OE μὴ ἐργάζωμα:, ἀγάπην 
ἐσθίω. 

v, Εἶπε πάλιν Οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ, ὃς ἔχει 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεῖζον τῆς ἐργασίας αὐτοῦ. 

ια΄, Ἠρώτησεν ὁ ἀθθᾶς Μωῦσῆῇς τὸν ἁθόᾶν X:- 
λουανὸν, λέγων Δύναται ἄνθρωπος xaÜ' ἡμέραν 
βάλλειν ἀρχήν; Καὶ εἶπεν ὁ γέρων " Ἐάν ἐστιν ἐρ- 


γάτης 35, δύνατα! 33 χαὶ χαθ᾽ ὥραν βάλλειν ἀρχήν. 


ιβ΄. Εἶπέ τις τῶν Πατέρων, ὅτι ov 
τῷ ἀθθᾷ Σιλουανῷ, χαὺ ἑωραχὼς αὐτοῦ τὸ πρόσ- 
ωπον xal τὸ σῶμα ὡς ἀγγέλου λάμιψαν, ἔπεσεν ἐπὶ 
πρόσωπον. Ἔλεγε δὲ καὶ ἄλλους τινὰς ἐσχηχέναι 
τοῦτο τὸ χάρισμα. 

Περὶ τοῦ ἀξίᾳ Σίμωτος. 

a'. ἯἮλθἐ ποτε ἄρχων ἰδεῖν τὸν ἀθθᾶν Σίμωνα. Ὁ 

δὲ ἀχούσας ἔλαθε τὴν ζώνην, χαὶ ἀπῆλθεν (10) εἰς 


φοίνιχα χαθαρίσαι αὐτόν. Οἱ δὲ ἐλθόντες, ἔχραξαν " 
Γέρον, ποῦ ἔστιν ὁ ἀναχωρητής; Ὁ δὲ εἶπεν" Οὐκ 
ἔστιν ὧδε ἀναχωρητής. Καὶ ἀχούσαντες ἀνεχώρη- 
σαν. ᾿ 
β΄. Λλλοτε πάλιν ἦλθεν ἄλλος ἄρχων ἰδεῖν αὐτόν. 
Kal προλαύθόντες οἱ χληριχοὶ εἶπον αὐτῷ ᾿Αὐθᾶ, 
ἀχούων περὶ σοῦ, ἔρχεται: 
ἕτοι- 


ἑτοίμασον, ὅτι ὁ ἄρχων 
εὐλογηθῆναι παρὰ σοῦ. Ὁ δὲ εἶπε" Ναὶ, ἐγὼ 
μάζω ἑαυτόν. Φορέσας οὖν τὸ χεντόνιον αὐτοῦ, χαὶ 
λαθὼν ἄρτον χαὶ τυρὸν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ (11), 


? Al, inser. xoi xa0' ἡμέραν. 


αὐτοῦ. Per Climacum, suppresso nomine : Ὁ τὸν 
ἄρτον xaX τὸν τυρὸν μετὰ χεῖρας εἰληφώς, Gradu 25. 
Et mox de alio: Ὁ τὴν ἑαυτοῦ ἐσθῆτα ἐχδυσάμενος, 
etc, Ubi duo scholia, 23 et 24, priora verba es po- 
nunt de Serapione, posteriora de Simone : cum hoc 
nostrum caput, etiam in Vitis Patrum, ad Simonem 
pertineat, Quocirca. transpositionem factam fuisse 


d 


ἂν 
ὁ ἄρχων μετὰ τῆς τάξ 
ἐξουθένησαν αὐτὸν, λέγοντες " 
ρητὴς περὶ οὗ ἡχούσαμεν; Καὶ εὐθέως &víxsp- 
day. 


εως αὐτοῦ, χαὶ ἰδόντες αὐτὸν, 


Οὗτός ἐστιν ὁ ἀναχω- 


Περὶ τοῦ ἀξέξα Σωπάτρου. 

Ἠρώτησέ 
μοι ἐντολὴν, ἀθθᾶ, xol φυλάξω αὐτήν. Ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτῷ - Μὴ εἰσέλθῃ γυνὴ εἰς τὸ χελλίον σου, χαὶ μὴ 


τις τὲν à66ày Σώπατρον ^, λέγων " Δός 


ἀναγνώσῃς &móxpoga xai μὴ ἐχζητήσῃς περὶ τῆς 
εἰχόνος " τοῦτο γὰρ οὐκ ἔστιν αἵρεσις, ἀλλ᾽ ἰδιωτεία 
xai φιλονεικία ἀμφοτέρων τῶν μερῶν: ἀδύνατον 
γὰρ: καταληφθῆναι τὸ πρᾶγμα τοῦτο ὑπὸ πάσης τῆς 
χτίσεως. 
Περὶ τοῦ à66à Σαρματᾶ. 

α΄. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Σαρματᾶς ** Θέλω ἄνθρωπον 
ἁμαρτήσαντα, εἰ οἷδεν ὅτι ἥμαρτε, xol μετ 
ὑπὲρ ἄνθρωπον μὴ ἁμαρτήσοντα, χαὶ ἔχοντα ἑαυτὸν 
ὡς διχαιοσύνην ποιοῦντα. 

β΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ à66à Σαρματᾶ, ὅτι πολλάκις 
ἐλάμθανε τεσσαράχοντα ἡμέρας τῇ βουλῇ τοῦ à66à 
Ποιμένος" χαὶ ὡς οὐδὲν ἐπληροῦντο αἱ ἡμέραι ἐν- 


πρὸς a- 


νοεῖ, 


ὦπιον αὐτοῦ. Ἦλθεν οὖν ὁ ἀδθᾷς Ποιμὴν 


«by, χαὶ λέγει αὐτῷ Εἰπέ μοι, τί ἑώραχας ποιῶν 


T 
'O 6t mobc 
E πρὸς a 


τὸν τοσοῦτον xÓmoy; αὐτὸν ἔλεγεν Οὐ- 
δὲν πλέον. Λέγει αὐτῷ ὁ ὙΠ: Ποιμήν" Οὐχ ἀφῶ 
σε, ἐὰν μή μοι εἴπῃς. Ὁ δὲ εἶπεν: Ἕν μόνον εὗρον, 


ὅτι ἐὰν εἴπω τῷ ὕπνῳ, "Yniya ὑπάγει, xal ἐὰν 
εἴπω, ᾿Ελθὲ, ἔρχεται. 
EUIS Un NADEE d zs 

γ΄. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν à668v Σαρματᾶν, λέ- 
γων" Οἱ λογισμοὶ λέγουσί μοι: Μὴ ἐργάσῃ, ἀλλὰ 
φάγε, Ὅτε πει- 
νᾷς, φάγε: ὅτε διψᾷς, πίε" ὅτε νυστάζεις, χοιμῶ. 
" 

Αλλος δὲ 
φόν" καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἀδελφὸς ἃ εἶπεν ὁ ἀδδᾶς 


Σαρματᾶς. Λέγει οὖν αὐτῷ ὁ γέρων" Τοῦτό ἐστιν ὃ 


πίε, χοιμῶ. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων " 
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γέρων xaz' εὐχαιρίαν ἦλθε πρὸς τὸν ἀδελ- 


εἶπέ σοι ὁ ἀθθᾶς ird * Ὅταν πεινᾷς τόνῳ, χαὶ 
διψήσῃς μηχέτι δυνηθῇς, φάγε τότε 

xai ὅταν ἀγρυπνήσῃς πάνυ πολὺ xai νυστάξῃης, 
χοιμῶ. Τοῦτό ἐστιν ὃ ἔλεγέ σοι γέρων. 


ἕως 


δὲ πάλιν ὁ αὐτὸς ἀδελφὸς τὸν à66ày 
Σαρματᾶν, λέγων * Οἱ λογισμοὶ λέγουσί μοι - Ὕπαγε 


Ἠρώτησε 


ἔξω, χαὶ παράθαλε τοῖς ἀδελφοῖς. 
pov * Τοῦτο 
ἤχουσά σου 


Καὶ λέγει ὁ γέ- 
, 


μὴ ἀχούσῃς αὐτῶν, ἀλλ᾽ εἰπέ Ἰδοὺ 


τὸ πρῶτον, τοῦτο δὲ οὐ δύναμαΐ σου 


ἀχοῦσαι. 
Περὶ τοῦ á66à 

Ἦλθέ ποτε ὁ à66àc 

διὰ χώμης τινὸς 


Σεραπίωνος. 


Σεραπίων «aps 


ρχόμενος 
τῆς Αἰγύπτου" χαὶ εἶδέ τινα 


νὴν ἑστῶσαν εἰς τὸ χελλίον αὐτῆς - χα 


πόρ- 
Y εἶπεν αὐτῇ 


εἴν 


ὁ γέρων" Προσδόχησόν με ὀψέ" θέλω 


10. Al. Σωσίπατρον. *"' Al. Σαμαρτᾶς. 
crederem, nisi in Elucidationibus Gallicis ad hunc 
firadum, adduceretur testimonium Eli: Cretensi: 


quo receptus ordo confirmatur. Dici itaque debct, 


^ APOPHTHEGMATA PATRUM. 


ναστὰς εἰς τὸν πυλῶνα ἐχάθισεν ἐσθίων. Kat ἐλθὼν A ad vestibulum, atque manducabat, Advenit praeses 


B 


C 


D Es E 
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eum officio suo. 
aspernali sunt, 
de quo accepimus? Et reversi sunt statim. 


Sed ubi conspexerunt hominem, 


dixeruatque : |stene. est solitarius 


De abbate Sopatro. 


Percontatus estaliquis de abbate Sopatro, sie : 
Da mihi mandatum, abba, et servabo illud. lie 
vero dixit ei : Non intret mulier in cellam Luan! ; 
nec legeris apocrypha. 
imagine Dei in homine. 
sed imperitia, ambarumque partium 
nam fieri nequit ut res hzc a ereatura coinprehen- 


datur. 


Ad hi:c ne disquisieris de 
Iloc enim non est h:eresis, 
contentio ; 


De abbate Sarmata. 


1. Dixit abbas Sarmatas : Malo hominem qvi 
peccaverit, modo agnoscat peccatum suum et. po- 
nitentia ducatur, quam hominem qui non peccave- 
ns ac se putat. justum. 

2. Niebant de abbate Sarmata, 
consilio abbatis Paemenis sibi sumeret quadraginta 
dies; qui quasi nihil temporis ab eo complebai:- 
tur. Venit. ergo ad ipsum abbas Ponmen, aitque : 
Dice mihi quid conspexeris, dum tantum laboris 
sustines? Respondit ille : Nihil magis. Excepit ab- 
bas Po men : Non dimittam te, quin. protuleris- 
Tunc ille : Unum duntaxat. reperi; quod si dixero 
somno : Si : Veni, venit. 


quod spe ce 


Recede, recedit; 


5. Frater sic interrogavit. abbatem. Sarmatam : 
Cogitationes mihi suggerunt : Ne opereris, sed 
manduca, bibe, dormi. Respondit senex : Quando 
esurieris, comede, cum sitieris, bibe, quoties ca- 
peris sopore, dormi. Alius vero senex opportunc 
ex occasione accessit ad fratrem. Cui retulit [rate7 
sermonem abbatis Sarmatze. Senex igitur ad eum : 
Quod tibi abbas Sarmatas pronuntiavit, hoc est : 
Quando vehementer esurieris, atque in tantum si 
lieris ut non amplius sustinere 
: cumque quamplurimum 
Hoc est. quod tibi locu- 


valeas, comede 


tunc et bibe vigilaveris, 
ac tentaris somno, dormi. 
HÀ est senex. 

. llerum | seiscitatus est idem frater abbatem 
Subeunt me cogitationes ist: : Vade 
foras, et fratres invise. Respondit senex : In hoc 
ne illis obtemperes, sed dicito 
scultavi libi prius; ad hanc vero rem non possuin 
audire te. 


: Ecce mens, au- 


De abbate Serapione 


1. Veniens aliquando abbas Serapio et pertrans- 
iens per. quemdam | Egypti vicum, vidit meretri- 
οἱ dixit ei senex : Ex- 
ad te, atque 


cem stantem in cella sua ; 
specta me vesperi : volo enim venire 


idem a duobus anachoretis editum fuisse humilita- 
lis specimen. 
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sum reddidit : Bene est, abba. Paravit ergo se, 
stravitque lectum. Vespere autem facto, accessit 
Senex, atque ingressus in cellain, ait : Praeparastine 
lectuin? Hla, Etiam, inquit, abba. Itaque clausit 
januam, et infit : Exspecta parumper ; quandoqui- 
dem consuetudinem habemus, donec secundum 
eam fecerim. Tum inchoavit senex Ollicium suum ; 
ac incipiens librum Psalterii , ad singulos psalmos 
orationem dicebat, Deum pro illa preeans, ut. poe- 
nitentiam ageret οἱ consequeretur salutem. Porro 
exaudivit eum Deus. Nam mulier stetit. tremens 
oransque prope senem. Utque totum Psalterium 
senex complevit, cecidit mulier in terram. Senex 
vero inchoans Apostolum , multum ex ipso recita- 
vit; atque sic finem imposuit precibus suis. Com- 
puncta igitur mulier, atque intelligens non propter 
peecatum venisse ad eam, sed ut ipsius animam 
salvaret, procidit ei, sicque locuta est : Charitatem 
fac, abba ; in locum me ducito, in quo possim Deo 
placentia facere. Tunc senex deduxit illam in mo- 
nasterium. virginum, et tradidit. Matri ; cui dixit : 
Accipe sororem hanc; neque imposueris ei jugum 
aut mandatum ut aliis sororibus, sed quidquid 
veluerit, da illi, et prout voluerit, sine ipsam 
agere. Post paucos ergo dies, illa secum : Ego pec- 
catrix sum, volo per bidua semel comedere. Pau- 
cisque post diebus : Ego multa habeo peccata, volo 
per quatridua manducare. Item interjectis aliis pau- 
cis diebus, oravit Matrem hoc sermone : Quando- 
quidem plurimum contristavi Deum iniquitatibus 
ineis, fae charitatem, conjice me in cellam, atque 
eai obstrue, ac per foramen da paululum panis , 
necnon unde manibus operer. Quod factum a Matre. 
EL accepta fuit Deo ad reliquam vite tempus. 

9. (72) Frater. rogavit abbatem 
ei diceret. verbum. Ait illi senex 


Serapionem, ut 
: Quid tibi habeo 
dicere? quod sumpsisti quie erant viduarum ac 
pupillorum, et posuisti in hac aula; 
eam libris plenam. 

5. (75) Dixit abbas 


viderat enim 


Serapio : Quemadmodum 
milites imperatoris non possunt, dum astant, dex- 
Lrorsum vel sinistrorsum aspicere : ita etiam homo, 
si steterit coram Deo, et in conspectu ejus intentus 
fuerit cum timore 
eum terrere. 

4 (14) Adiit frater abbatem Serapionem ; horta- 
batur 


lora omni, nihil inimici potest 


autem eum senex, uL ex more faceret oratio- 
llle vero se peccatorem vocans, 
nachi habitu indignum, 


nem. ipsoque mo- 
non aequiescebat. Voluit 
eliam pedes ejus lavare, sed iisdem iterum verbis 
usus, non tulit. 
pique 


Apposuit quoque ei mensam; ea- 
una manducare. Porro admonebat 


ilum his verbis 


senex 
: Fili, si cupis proficere, permane 


42-41, add. 


za 
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hane noctem juxta te transigere. Illa vero respon- A 


προσεδόχησε τὸν γέροντα μετὰ χρειῶν. 


410 
ποιῆσαι τὴν νύχτα ταύτην ἔγγιστά σου. 
Καλῶς, 8663. Καὶ ἥτοι- 
μάσθη, χαὶ ἔστρωσε τὴν χλίνην ". ᾿ΟΨίας δὲ γενο- 
μένης, ἦλθεν ὁ γέρων πρὸς αὐτὴν "5, χαὶ εἰσελθὼν 
εἰς τὸ χελλίον, λέ Ἡτοίμασας τὴν χλίνην ; 
Ἧ δὲ εἶπε: Ναὶ, ἀδθᾷ. KoY ἔχλεισε 
αὐτῇ " Μεῖνον ὀλίγον, ἐπειδὴ 


πρὸς σὲ, χαὶ 


Ἧ δὲ ἀποχρ! 


;,€ 


et αὐτῇ 


τὴν θύραν, xat 
νόμον ἔχομεν, 
ἕως οὗ ποιήσω αὐτόν. Καὶ ἤρξατο ὁ γέρων τῆς συν- 


άξεως αὐτοῦ" χαὶ ἀρξάμενος τὸ ψαλτήριον, χατὰ ψαλ- 


μὸν ἐποίει εὐχὴν, δεόμενος τοῦ Θεοῦ ὑπξρ αὐτῆς, ὅπως 
. Καὶ 


ρέμουσα xax εὐχομένη ἐγγὺς τοῦ γέ- 


μετανοήσῃ χαὶ σωθῇ. Καὶ εἰσήχουσεν αὐτοῦ ὁ Θεός 
ἕστηχεν ἣ γυνὴ τ 
ροντος. Καὶ ὡς ἐτέλεσεν ὁ γέρων ὄλον τὸ ψαλτήριον, 
ἔπεσεν ἢ γυνὴ χαμαί. Ὁ δὲ γέρων ἀρξάμενος τοῦ ᾽Απο- 
στόλου, εἶπε πολὺ ἐξ αὐτοῦ " χαὶ οὕτως ἐπλήρωσε τὴν 
σύναξιν. Κατανυγεῖσα οὖν ἡ γυνὴ, xa νούσασα ὅτι οὐ 
δι ἁμαρτίαν 0e πρὸς αὐτὴν, ἀλλ᾽ ἵνα σώσῃ αὐτῆς τὴν 


ψυχὴν, προ 


ν αὐτῷ, λέγουσα " Ποίησον ἀγάπην, 


ἀθθᾶ, χαὶ ὅπου δύναμαι εὐαρεστῆσαι τῷ Θεῷ, ὁδή- 
γησόν με. Τότε ὁ γέρων ἀβίτηρῖν αὐτὴν εἰς μονα- 
στήριον παρθένων, χαὶ παρέδωχεν αὐτὴν τῇ ᾿Αμμᾷ, 


χαὶ εἶπε: Λάδε τὴν ἀδελφὴν ταύτην, xoi μὴ θήσεις 
αὐτῇ ζυγὸν ἣ ἐντολὴν ὡς ταῖς ** ἀδελφαῖς - ἀλλ᾽ εἴ 
τι θέλει, δὸς αὐτῇ “ xaX ὡς θέλει, συγχώρησον αὐτῇ 
πορεύεσθαι. Καὶ ὡς ἐποίησεν ὀλίγας ἡμέρας, εἶπεν " 
Ἐγὼ ἁμαρτωλός εἰμι, θέλω διὰ δύο "δ ἐσθίειν. Καὶ, 
μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας εἶπεν: Ἐγὼ πολλὰς ἁμαρτίας 
ἔχω, θέλω διὰ Sd ἡμερῶν ἐσθίειν. Καὶ μετ᾽ 


xor — 4 εχ , 3 59 74 ] - 
ὀλίγας ἡμέρας παρεχ V ᾿Αμμᾶν "5, λέγουσα 
ἐλύπησα τὸν Θεὸν ἐν ταῖς ἀνομία:ς 
μου, ποίησον ἀγάπην, χαὶ βάλε με εἰς χελλίον, χαὶ 


ἀνάφραξον αὐτὸ, xaY δι᾽ 
τι 7 


Ἐπειδὴ πολλὰ 


ὑπῆς δίδου μὸν μιχρὸν ἄρτον 
Καὶ ἐποίησεν αὐτῇ ἣ ᾿Αμμᾶς 
οὕτως. Καὶ εὐηρέστησε τῷ Θεῷ τὸν ἐπίλοιπον χρόνον 
τῆς ζωῆς αὐτῆς. 


χαὶ τὸ ἐργόχειρον. 


[^U 


β΄. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν à6639 Xapamiova, λέ- 
γων" Εἰπέ Δέγει Τί σοι 
ἔχω εἰ όες τὰ τῶν χηρῶν χαὶ ὀρφανῶν, 


λοι λόγον. 


αὐτῷ ὁ γέρων" 


ιν; ὅτι 
χαὶ ἔθηχας εἰς τὴν v Quplba ταύτην᾽ εἶδε yàp αὐτὴν 


μεστὴν βιθλίων. 
͵ 


βασιλέως οὐ δύνανται 


ξξιὰ ἣ ἀριστερὰ προσέχειν " οὕτως χαὶ ὁ ἄνθρωπος, 
ἐὰν ἴσταται ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, χαὶ προσέχῃ ἐνώπιον 
αὐτοῦ ἐν φόθῳ πάσῃ ὥρᾳ, οὐδὲν τοῦ ἐχθροῦ δύνατα!: 
αὑτὸν ἐχφοθῆσαι. 

Παρέθαλεν ἀδελφὸς τῷ ἀθθᾷ Σαραπίων:" 


προ- 


ετρέπετο ὃὲ αὐτὸν ὁ γέρων εὐχὴν ποιῆσαι χατὰ τὴν 
συνήθειαν. Ὁ δὲ ἁμαρτωλὸν ἑαυτὸν λέγων, xal ab- 


τοῦ τοῦ μοναχιχοῦ σχήματος ἀνάξιον, οὐχ ἐπείθετο. 


Ἠβθέλησε δὲ χαὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ νίψαι" xol τοῖς 


αὐτοῖς πάλιν χρώμενος λόγοις, οὐχ ἣἡνέσχετο. 


ἐσθίειν δὲ ἤρξατο χαὶ 
ἐνουθέτει αὐτὸν, 


Ἐποίησε δὲ αὐτὸν γεύσασθαι" 


ὁ γέρων. Καὶ λέγων - Τέχνον, εἰ 


3 Al. add. μηδὲν ἐνέγχας. — ^ Al. inser. ἄλ- 


λαις. 55 Al. μιᾶς ἡμέρας. δ6. AL add. τοῦ μοναστηρίου. "57 Al. τολμῶσιν. 8 Al. inser. ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 
(72) Vit. Patr. νι, 12. (14) Vit. Patr. vni, 9; Cassianus; Collat. xvin, 
(13) Vit. Patr. xi, 51. 1. 
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APOPHTHEGMATA PATRUM. 


4!$ 


θέλεις ὠφεληθῆναι, χαρτέρησον Ev τῷ χελλίῳ cou, A in cella tua, attendens tibi ipsi, etlabori manuurm*:- 


xai πρόσεχε σεαυτῷ xa τῷ ἐργοχείρῳ σου" οὐ γὰρ 
φέρει σοι τὸ προέρχεσθαι τοιαύτην ὠφέλειαν, ὅσον 
τὸ καθέζεσθαι. Ὁ ὃὲ ταῦτα ἀκούσας, ἐπιχράνθη, χαὶ 
ἠλλοιώθη τῇ μορφῇ, ὥστε μηδὲ δυνηθῆναι λαθεῖν 
τὸν γέροντα. Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Σαραπίων" 


Μέχρι τοῦ νῦν ἔλεγες, ᾿Αμαρτωλός: εἶμι, χαὶ χατ- 
ηγόρεις ἑαυτοῦ χαὶ τοῦ ζῇν ἀνάξιον εἶναι " χαὶ ἐπειδὴ 


μετὰ ἀγάπης ὑπ CR σξ, τοσοῦτον ἐθηριώθης ; 
Ἐὰν οὖν θέλῃς ταπεινὸς τὰ παρ᾽ ἄλλων ἐπ- 
αγόμενά σοι μάθε φέρειν γενναίως, χαὶ μὴ ῥήματα 
ἀργὰ χάτεσχε σεαυτῷ (75). Ταῦτα ἀκούσας ὁ ἀδελ- 
φὸς μετενόησε χαὶ 
ἀνεχώρησεν. 


ἢ 
IT 


S 


prt 
εἶναι, 


γέρε 
φέρε 


τῷ γέροντι, πολλὰ ὠφεληθεὶς 


Περὶ τοῦ d66à Σερίνου *9. 


Ρ 


Ἔλεγον περὶ πολλὰ 
εἰργάζετο, χαὶ δύο 
Καὶ ἐλθὼν αὐτὸν ὁ à66àz Ἰὼθῤ 9!, ὁ συμφω- 
viens xai αὐτὸς δὲ μέγος ἀσχητῆς 
αὐτῷ, ὅτι Εἰς 
μου" ἐὰν δὲ 
Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ à66à; Σερῖνος- Οὐχ ἔστιν 
υ kJ ? 
μεγάλη ἀρετὴ, ὅταν ἐν τῷ x:MM σου φυλάττηῃς τὴν 


τοῦ &66à Σερίνου, ὅτι 
παξαμάτια " ἤσθιε διαπαντός. 
πρὸς 
αὐτοῦ, 


τὸ χελλίον μου φυλάττω 


ἐξέλθω, συγχαταθαίνω τοῖς 


αὕτη 


τάξιν σου, ἀλλ᾽ ὅταν ἐκ τοῦ χελλίου σου μᾶλλον ἐξ- 
ἔλθῃς. 

β΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Σερῖνος, ὅτι 
μον, θερίζων, καταῤ 
πᾶσιν, εἰ μὴ 1j χεὶρ 
νήθην χορτασθῆναι. 


Ἐποίησα τὸν χρόνον 
ῥάπτων, πλέχων " χαὶ ἐν τούτοις 
τοῦ Θεοῦ ἐχόρτασέ με, οὐχ ἢδυ- 


Περὶ τοῦ á66à Σπυρίδωγος. C 
α΄. Περὺ δὲ Xmupiüuvog, τοσαύτη τῷ ποιμένι 
προσῆν ὁσιότης, ὡς ἀξιωθῆναι αὐτὸν χαὺ ἀνθρώπων 


ποιμένα γενέσθαι. Μιᾶς γὰρ τῶν ἐν Κύπρῳ πόλεων, 
ὀνόμα 

ρωτο" διὰ ὃς ἀτυφίαν πολλὴν, ἐχόμενος τῆς ἑ 
σχοπῆς, ἐποίμαινε καὶ τὰ πρόθατα. Μεσούσης δὲ τῆς 


τ: Τριμιθούντων, οὗτος τὴν ἐπισχοπὴν ἐχεχλή- 


νυχτὸς, χλέπται τῇ μάνδρᾳ τῶν προθάτων λαθραίως 
πελθόντες, Ὁ δὲ 
Θεὺς ὁ τὸν ποιμένα Rt ἔσωζεν * 


χλέψαι τῶν προθάτων ἐσπούδαζον. 


σώζων, χαὶ τὰ 


οἱ γὰρ χλέπται ἀοράτῳ δυνάμει 9* παρὰ τὴν μάνδραν 
ἐδέδεντο. UIS δὲ ἣν" xax uev ὁ ποιμὴν πρὸς τὰ 


πρόθατα. Ὡς δὲ εὗρεν ὀπίσω τὰς χεῖρας ἔχοντας, ἔγνω 

τὸ γεγονός" ie. ἅμενος λύει τοὺς κλέπτας. Πολλὰ δὲ 
νουθετήσας χαὶ παραινέσας αὐτοῖς 
σπουδάζειν μᾶλλον χαὶ μὴ ἐξ ἀδιχίας 
αὐτοῖς χαρισάμενος χαὶ 


XXV πόνων 


Ex δι 
ζῇν, ἕνα χριὸν 
πέλυσεν, χαριέντως ἐπι- 
φθεγξάμενος εἶπεν" 
φανῆτε. 

β΄. "ἔλεγον πάλιν, ὅτι 


εὐλαύθείας 


Ἵνα μὴ μάτην ἢγρυπνηχότες 
θυγάτριον ἣν αὐτῷ παρθένος, 
τῆς τοῦ πατρὸς 
ρήνη. Ταύτῃ γνώριμός 
συϊον. 'H ὃὲ ἀσφαλέστερον ποιοῦσα, γῇ τὴν 
θήχην ἔχρυψε" pev ὀλίγον δὲ τὸν βίον ἀπέλιπεν. 


μετέχουσα, τοὔνομα Εἰ- 


τις πολύτιμον παρέθετο χό- 


παρα- 


*9 Al. Σερήνου. "^ Al, παξαμάδια. Al. Ἰωσή 


ux 


(13) Καὶ μὴ ῥήματα ἀργὰ xácec ye σεαυτῷ. Vite 
Patrum : Et non odiosa verba e[fundere tibi ipsi. Seu 
potius : Et non otiosa. verba e[Junde tibi ipsi. Ut le- 


D fuisset, 


Neque enim tantum | afferet utilitatis prodire, quan- 
tum sedere. His ille auditis, 
forma mutatus , 


exacerbatus est, et 
adeo ut nec senem latere posset. 
Itaque dixit ei abbas Serapio : Hucusque aiebas 
Peecator sum; itemm accusabas te quasi etiam vita 
indignum ; quia vero comionefeci te cum  chari- 
Late, 
milis esse, quz ab aliis tibi inferuntur, disce forti- 
ler ferre, nee verba otiosa apud te retine. IEec au- 
diens frater, veniam supplex petiit a sene, et multo 
cum anim:e lucro discessit. 


usque adeo effevatus es? Si ergo desideras hu- 


De abbate Sereno. 


1. Aiebant de abbate Sereno, quod multum ope- 
raretur, et duos paxamates semper comedet, Ve- 
niens autem ad eum abbas Job, sodalis ejus, ipse 
eliam magnus ascetla, dixit: In cella mea servo 
actionem meam ; sed si exiero, 
Vibus. Ait illi abbas Serenus : 
virtus, quando 


condescendo fra- 
Non est hiec magna 
in cella tua. custodieris ordinem 
tuum, sed potius eum e cella tua egressus. 


2. Dixit abbas Serenus : Tempus meum peregi 
metendo, consuendo. plectendo; atque in his om- 
nibus, nisi manus Dei cibasset me, non potuissem 
nutriri. 


De abbate Spyridone. 


tanla in eo ovium 
ineral sanctitas, ut dignus habitus sit qui 
Dnm quoque pastor fieret. Unius enim e Cypri 
urbibus, nomine Trimithuntis, episcopatum sorti- 
lus est, Verum ob plurimam modestiam, episcopa - 
tum obtinens, adàüuc pascebat oves. Contizit autein 


. (957) De Spyridone vero, 
"a re 


ut fures media nocte clam in caulam ejus ingressi, 
oves tentarent avertere, At Deus qui pastorem ca-«- 
servabat, oves eliam servavit, Fures quippe invi- 
sibili virtute ad ovile ligati tenebantur. Jam dilu- 
ad oves suas. Ut 
autem invenit fures manibus post terzum revinetis, 


calum erat, cum venit pastor 
agnovit quid accidisset, et prece facta solvit illos. 
Cumque multum. admonuisset atque exhortatus 
ut justis laboribus, non iniquis actibus 
victum sibi comparare niterentur, ariete donatos 
dimisit eos, atque hoc verbi urbane adjecit :; Ne 
Irustra. vigilasse videamini. 

9 (16) Aiebant iterum, quod. filiolam habuerit 
virginem patern:e pietatis participem, nomine Ire- 
nen. Huic 
tum. commendaverat, Hla, ut depositum magis in 


luto esset, in terram abdidit; paulo post autem 


familiaris quidam pretiosum ornamen- 


9? ΑἹ, inser. χρατούμενο 
gerit Pelagius interpres, xazzycz. 
(755) Socrat., lib 1, cap. 12. 


(16) Socrat., ibid. 
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migravit e vita. Venit postea qui deposuerat ; 
virgine non inventa, inhzesit patri ejus abbati Spy- 
ridoni; nune quidem trahens, deinde vero orans. 
Quia autem senex e damno ejus qui rem deposue- 
rat suum ipsius faciebat detrimentum, accessit ad 
sepulerum filie, Deumque precatus.est, ut ante 
tempus sibi ostenderet promissam resurrectionem. 
Nec spe falsus est. Statim namque virgo rediviva 
apparuit patri. Cumque locum indicasset in quo 
ornamentum positum erat, rursum decessil. AL 
senex sumptum depositum reddidit. 


De abbate Saio. 


Referebant de abbate Saio ec abbate Mue, quod 
simul manerent. Obedientia autem praestabat ab- 
bas Saio, erat vero admodum durus. Dixit οἱ se- 

, entandi gratia : Abi, przedare. Igitur abiit, 
et fratres diripiebat, propter obedientiam, in om- 
nibus gratias agens Domino. At senex quie furatus 
fuerat tollebat, reddebatque clanculum. Porro quo- 
dam. die eum iter azerent, consumptis viribus de- 
fecit, eL reliquit eum abbas confectum ; veniensque 
dixit fratribus : Pergite, adducite Saito, quia con- 
fractus jacet. Ili abeuntes, duxerunt eum. 


De matre Sara. 


(11) Narraverunt. de matre Sara, quod per 
!redeeim annos continuos vehementer impugnata 
luerit à d:emone. fornicationis, nec unquam ora- 
verit ut. bellum desisteret, sed potius dixerit : 
Deus, da mihi vires. 

2. (18) Aliquando vehementius adortus eam fue- 
rat idem spiritus. fornicationis, suggerens seculi 
vanas res. Illa. vero per Dei timorem et vite auste- 
rioris exercitationem nequaquam cedens, ascendit 
quodam die super tectum suuin, uL oraret. Tune 
»pparuiL ei in specie corporea spiritus fornicatio 
nis, dixitque : Tu me vicisti, Sara. Respondit illa: 
Nor. ego te vici, sed Dominus meus Christus, 

9. (79) Retulerunt de eadem, quod juxta flumen 
2nnos sexaginta totos habitaverit, nec oculos delfle- 
zerit uL videret eum. 

4. (80) Alia vice duo senes, anachoret;e magni, 
venerunt ad eam e partibus Pelusii. Et inter ince- 
dendum, ita colloquebantur : Deprimamus vetulam 
hanc. Aiunt ergo ei : Cave ne extollatur 
Lua, et dieas : Ecce solitarii ad me mulierem ac- 
cedunt, Respondit illis mater Sara : 
mulier sum, at non animo. 


mens 


Sexu quidem 


5. (81) Dixit mater Sara : Si Deum oravero, ut 
omnes homines de meis moribus contenti sint, ad 
uniuscujusque januam accessura sum, suppliciter 
prosternens me. Sed potius precabor, ut cor meum 
erga omues purum sit. 


93 A], ἐνεχέχρυπτο. 


(11) Vit. Patr. v, 40, in Ephram, p. 587, n. 15 ; 
'Eheodor. S:ud., Catech. 91. 
(18) Vit. Patr. v, 13, in Ephrem, p.587, n. 10. 
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et A Ἧλθς δὲ μετὰ χρόνον ὁ παραθέμενος " χαὶ μὴ εὑρὼν 
τὴν παρθένον, ἔπλεχε τῷ π τρὶ αὐτῆς τῷ ἀδόᾷ 
Σπυρίδωνι, νῦν το ἕλχων, πάλιν δὲ παραχαλῶν. 
Ἐπειδὴ δὲ συμφορὰν ἐποιεῖτο τὴν τοῦ παραθεμένου 
ζημίαν ὁ NAE Bür ἐπὶ 22 μνημεῖον dao θυγα- 


ΕΒ τηγγελμένην ἀξ ξει 


Dp 


y * καὶ "δὴ δ ἐλπίδος 
Ζῶσα γὰρ αὖθις ἡ παρθένος 


χαὶ 


οὐχ ἥμαρτε. φαίνεται 
ἔνθα 


λαθὼν 


τόπον σημάνατα 
Καὶ 


τῷ πατρί" τὸ χόσμιον 


εἰτο 9, αὖθις ἀπεχώρει. τὴν παρα- 


θήχην ὁ γέρων ἔδωχεν αὖτ ἦν 


e 
&i 


ἀξξι 


Περὶ τοῦ 


Σαϊὼ, 


(AV μετ᾽ ἀλλήλων. 


&66az Σαϊὼ, σχληρὺς 0E ἣν πάνυ. Καὶ ἔλεγεν ἘΠΕ 


ὁ γέρων πειρόζων "Ὕπαγε, σύλησον. Καὶ ὑπῆγε, καὶ 
ἐσύλα τοὺς ἀδελφοὺς διὰ τὴν ὑπαχοὴν, εὐχαριστῶν 
τῷ Κυρίῳ ἐπὶ πᾶσιν. Ὃ δὲ γέρων ἦρεν αὐτὰ, χαὶ 
υόντων αὐτῶν, 


παρεῖχε χρυφίως. Ποτὲ οὖν ὁδε ἡτό- 


νησε, xa ἀφῆχεν αὐτὸν ὁ à66àc συντετριμμένον " καὶ 


ἐλθὼν, volg ἀδελφοῖς 


Σαϊὼ, ὅτι χεχλασμένος χεῖται. Καὶ à 


POM τὸν 
ντες, ἤγα- 
γον αὐτόν. 
Περὶ τῆς ἀμμᾶς Σάῤῥας. 
α'. Au Vase περὶ τῆς ἀμμᾶς Σάῤῥας, ὅτι ἔμεινε 
δεχατρία ἔτη πολεμουμένη χραταιῶς ὑπὸ τοῦ δαί- 


povoc τῆς πορνείας, xaX οὐδέ ηὔξατο ἀποστῆναι 


Ὁ Θεὺς, δός μοι 


«by πόλεμον, ἀλλὰ μᾶλλον E 
ἰσχύν. 
β΄. Ἐπέθετο αὐτῇ ποτε σφοδρότερον τὸ αὐτὸ πνεῦ- 


μα τῆς πορνείας, ὑπούάλλον αὐτῇ τὰ τοῦ χόσμου 
μάταια. 'H δὲ μὴ ἐνδοῦσα τῷ τοῦ Θεοῦ φόθῳ xal τῇ 


ἀσχῆσει, ἀνῆλθεν ἐν μιᾷ εἰς τὸ δωμάτιον αὐ 
προσεύξασθαι. Καὶ πο αὐτῇ σωματικῶς τὸ πνεῦ- 
να τ 


Ri 


i$ 


ἧς πορνείας, xai εἶπεν αὐτῇ Σύ με ἐνίχησας, 


Ἡ δὲ εἶπεν" Οὐχ ἐνίχησά σε ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὁ 


μου Χριστός. 


Y ἐπάνω τοῦ ποταμοῦ 


ον περὶ αὐτῆς, ὅτι 
ἔμεινεν ἑξήχοντα ἔτη οἰχοῦσα. xal οὐ παρέχυψεν 
ἰδεῖν αὐτόν. 

δ΄. Αλλοτε ἦλθον δύο γέροντες ἀναχωρηταὶ με- 


γάλοι ἀπὸ τῶν μερῶν τοῦ Πηλουσίου πρὸς αὐτὴν " 


xai ἀπερχόμενοι ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους - Ταπεινώ- 
σωμεν τὴν γραῖΐδα ταύτην. Καὶ λέγουσιν αὐτῇ " Βλέ- 


πε μὴ ἐπαρθῇ ὁ λογισμός σου, χαὶ εἴπῃς» Ἰδοὺ 


οἱ ἀναχωρηταὺ πρὸς μὲ ἔρχονται! γυναῖχα οὖσαν. 
Λέγει αὐτοῖς ἣ ἁμμᾶς Σάῤῥα" Τῇ μὲν φύσει γυνή 
εἶμι, ἀλλ᾽ οὐ τῷ λογισμῷ. 

ε΄, Εἶπεν ἡ ἀμμᾶς Σάῤῥα : 
ἄνθρωπο: πληροφορῶνται εἰς ἐμὲ, 
θύραν 


τὴν καρδίαν μου ἁγνὴν 


ι 
e 
o 


- Ἐὰν εὔξωμαι τῷ 


ἵνα πάντες οἱ 
εὑρεθήσομαι εἰς 
ἀλλὰ μᾶλλον εὔξομαι 
μετὰ πάντων. 


τὴν ἐχάστου μετανοοῦ 


(79) Vit. Patr. 
(80) Vit. Patr. 
(81) Vit. Patr. 


vii. 19. 
X». do. 
X, 74. 


A21 
ς΄. Elxe πάλιν, ὅτι Βάλλω τὸν πόδα μου ἐπὶ τὴν 
χλίμαχα ἀναθῆναι, χαὶ τιθῶ τὸν θάνατον πρὸ ὀφθαλ- 
μῶν μου πρὸ τοῦ ἀναθῆναί με εἰς αὐτήν "*. 
ζ΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι χαλόν ἐστ' xol δι᾽ ἀνθρώπους 
ποιεῖν ἐλεημοσύνην. Εἰ γὰρ xa δι᾽ ἀνθρωπαρεσχίαν, 
ἀλλ᾽ ἔρχεται πάλιν εἰς Θεοῦ ἀρέσχειαν “5. 


η΄. Παρέθαλόν ποτε Σχητιῶται τῇ ἀμμᾷ 
Ἧ δὲ παρέθηχεν αὐτοῖς χανίσχιν "9. Οἱ ὃὲ ἀφέ 
τὰ καλὰ, ἔφαγον τὰ σαπρά. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς * "Ὄντως 


Σχητιῶταί ἔστε. 


Περὶ τῆς ἀμμᾶς Συγχλητικῆς. 

α΄. Εἶπεν ἡ ἀμμᾶς Συγχλητική ᾿Αγών ἐστι xai 
χόπος πολὺς τοῖς πρηοσερχομένοις τῷ Θεῷ, τὰ πρῶτα" 
ἔπειτα δὲ, χαρὰ ἀνεχλάλητος. “Ὥσπερ γὰρ οἱ πῦρ ἐξ- 
ἅψαι βουλόμενοι, πρῶτον χαπνίζονται xaX δαχρύουσι, 
χαὶ οὕτως τοῦ ζητουμένου ἐπιτυγχάνουσι (χαὶ γάρ 
ons, Ὁ Θεὸς ἡμῶν πῦρ καταναλίσκον ἐστίν)" 
οὕτως δεῖ χαὶ ἡμᾶς εἰς ἑαυτοὺς τὸ θεῖον ἐξάψαι πῦρ 
μετὰ δαχρύων xaX πόνων 9T, 

β΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι Δεῖ ἡμᾶς τοὺς τὸ ἐπάγγελμα 
τοῦτο ἐπανηρημένους, σωφροσύνην τὴν εἰς ἄχρον 
χατέχειν. Καὶ γὰρ παρὰ τοῖς χοσμιχοῖς σωφροσύνη 
δοχεῖ πολιτεύεσθαι, ἀλλὰ συμπάρεστιν αὐτῇ xav 
ἀφροσύνη, διὰ τὸ ταῖς ἄλλαις πάσαις αἰσθήσεσιν 
ἁμαρτάνειν. Ko γὰρ ὁρῶσιν ἀπρεπῶς, καὶ γελῶσιν 
ἀτάχτως. 

γ΄. Εἶπε πάλιν" “Ὥσπερ τὰ lofióa θηρία "* τὰ δρι- 
μύτερα τῶν φαρμάχων ἀπελαύνει - οὕτως xai Aoyt- 
σμὸν πονηρὸν ὅδ εὐχὴ μετὰ νηστείας ἀπελαύνει 9^, 

δ'. Εἶπε πάλιν: Μὴ σε δελεάσῃ τῶν χοσμιχῶν 5" 
πλουσίων τρυφὴ, ὡς χρήσιμόν τι ἔχουσα, ἡδονῆς 
κενῆς 9* ἕνεχεν. Ἐχεῖνοι τὴν ὀψαρτυτιχὴν (82) τι- 
pot τέχνην᾽ νηστείᾳ xai αὐτὸς διὰ τῶν εὐτελῶν 
τὴν ἐχείνων εὐπορίαν τῶν τροφῶν (85) ὑπερθάλλεις “5, 
Φησὶ γάρ Ψυχὴ ἐν τρυφῇ “" οὖσα κηρίοις ἐμ- 
παίζει. Μὴ χορεσθῇς ἄρτου, χαὶ οὐχ ἐπιθυμήσεις 
οἴνου. 

ε΄. Ἠρωτήθη ἡ μαχαρία Συγχλητιχὴ, εἰ τέλειον 
ἀγαθὸν ἣ ἀχτημοσύνη. Ἡ δὲ εἶπε" Πάνυ τέλειον 
τοῖς δυναμένοις 85. Οἱ γὰρ ὑπομένοντες τοῦτο, θλίψιν 
μὲν ἔχουσι τῇ σαρχὶ, τῇ δὲ ψυχῇ ἀνάπαυσιν. "Ὥσπερ 
γὰρ τὰ στερεὰ ἱμάτια, πατούμενα χαὶ βιαίως στρε- 
φόμενα, πλύνεται " οὕτως xal ψυχὴ ἰσχυρὰ, διὰ τῆς 
ἐχουσίου πενίας, ἐπὶ πλεῖον χρατύνεται. 

ς΄. Εἶπε πάλιν: Ἐὰν ἐν χοινοδίῳ τυγχάνῃς, μὴ 
μεταλλάξῃης τὸν τόπον ^ βλαθήσῃ γὰρ μεγάλως. 

** ΑἹ, ἀνελθεῖν με ἐχεῖ. »i 
ῥυπαρόν. "6 Al. ἐχδιώχει. 
πλησμονῇ τροφῶν. 


95 Al. θεαρεσχίαν. 


$5 AL, ὑπομένουσιν. 


(82) Τὴν ὀψαρτυτικήν. Codex regius habebat 
ὀψαρτιχήν. Colberiünus verootugzuxt». Recte in alio 
Colbert. et in Vita Syncletice, ὀψαρτυτιχῆν. Mibi 
ὀψάριον, piscis, pisciculus. Scilicet in condiendis 
piscibus przeipue elucet coquorum ars. Quo allu- 
siti a Commodiano Instructione 7, per hunc obscu- 
rüm versiculum de Zodiaco : 


Et denique vadunt in. piscibus ; coque, probabis. 
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6. Dixit iterum : Mitto pedem meum super sca - 


lam, ascensura; el mortem ob oculos pono, an- 


A 


tequam conscensionem faciam. 

7. Moc etiam protulit : Bonum est, etiam propter 
homines facere eleemosynam. Licet eiii. studio 
placendi hominibus fiat, postea tamen procedit ad 
studium placendi Deo. 

8. Aliquando Scetiot:e convenerunt matrem Sa- 
ram. Qui apposuit eis canistrum. llli vero bona 
poma relinquentes, vitiosa comedebant, Et dixit 
eis : l'evera Sceeliot:e estis. 

De matre Syncletica. 

1. (84) Dixit mater 3yncletica : Agon est et labor 
magnus iis qui accedunt ad Deum, in principio; 
sed succedit gaudium ineffabile. Quemadmodum 
enim qui ignem accendere cupiunt, prius fumo imn- 
buuntur, ac laerymas mittunt, postea autem optato 
potiuntur (ait enim Scriptura : Deus moster. ignis 
consumens esL 9") : ita oportet ut nos divinum ignem 
in nobis cum laerymis et laboribus accendamus. 

2. (85) Dixit iterum : Oportet nos qui hanc pro- 
fessionem suscepimus, summam temperantiam ob- 
tinere. Etenim apud sieculares videtur temperantia 
versari, sed ei cohiret animi intemperies , pro- 
pterea. quod aliis omnibus sensibus peecent. Nam 
vident indecenter, ac rident inordinate. 


5. (86) Et proterea : Sicut venenatas bestias 
acriora pharmaca expellunt , ita cogitationem ma- 
lignam ejicit oratio cum jejunio. 

4. (87) tà adhuc locuta est: Non te inescent se- 
cularium divitam deliei:e, quasi. utile quid conti- 
neant, ob vanam voluptatem. Illi avtem  coquina- 
riam in pretio habent ; tu vero per jejunium viles- 
que cibos, ipsorum in eduliis abundantiam super- 
grederis, Ait. quippe : Anima in deliciis exsistens 
[avis illudit ". Noli pane satiari, nec. desiderabis 
vinum. 

5. (88) Interrogata est beata. Syneletica, an per- 
fectum. bonum esset, nihil possidere. Et dixil : 
Plane perfectum iis qui. ferre possunt. Nam qui id 
tolerant, afflictionem quidem carne habent, at 
anima requiem. Sicut enim solidie vestes, calcat;e, 
et violenter versat:e abluuntur τ ita anima fortis, 
per voluntariam paupertatem firmatur magis. 

6. (89) Monuit rursus : Si coenobium incolas, 
noli mutare sedem, quia valde nocebit tibi. Nam 


D 


Al. χανίσχιον. δἴ Al. χόπων. 
* Abest χενῆς ab al. 


ST Pygy.-xxvlt, 4. 


58 Al. ζῶα. 


83 Al, ὑπερθαλοῦ. 
( 


$ AL, 


[1j Al. 


(85) Εὐπορίαν: τῶν τροφῶν. |n Patrum vitis : 
abundantiam deliciarum, πρυφῶν. 

(84) Vit. Patr. 1n, 16; Sup. Vit. Syncl., n. 60. 

(85) Vit. Patr. 1v, 4o ; Vit. Synclet., u. 24. 

(86) Vit. Patr. αν, 42; Vit. cap. 50. 

(87) Vit. Patr. 1v, 45; Vit. 95. 

(83) Vit. Patr. vi, 15. 

(89) Vit. Patr. vu, 15;. Vit. 94; Scholium τὸ ad 
Grad. 4 Joan. Climac. 
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urina et infecunda : ita etiam monachus vel virgo 
frigefit ac. mortificatur in fide, quando de loco in 
locum vagatur. 

7. (90) herum dixit : Mult:e sunt diaboli insidiz. 
Per paupertatem non dimovit animam ? divitias 
escam adhibet, Per contumelias et. opprobria non 
przevaluit? laudes et gloriam proponit. Persanitatem 
devictus, corpus morbiduim reddit. Cum enim non 
potuerit voluptatibus decipere, ex involuntariis la- 
boribus subversionem ellicere conatur. Scilicet 
morbos gravissimos permissione accepta admovet, 
ul hominum per eos ad pusillum animum et nezli- 
geutiam adductorum charitatem in Deum. valeat in- 
fuscare, Ad hiec conciditur corpus validissimis fe- 
bribus, necnon intolerabili siti. cruciatur. Si pec- 
cati quidem reus hzee pateris, recordare futurarum 
poenarum, :eterni ignis, judicialium suppliciorum, 


[! 


nec animum ad presentia remitte ac demitte. L:e- 
lare, quod visitaverit te Deus, piumque illad di- 
«tum in ore habe : Castigans castigavit me Domi- 
nus, et morti non tradidit ine *5. Ferrum eras; sed 
per ignem abjecisti ferruginem. Quod si justitia 
ornatus, in morbum incidisli, a magnis ad majora 
progrederis, Aurum es? at. per ignem probatior 
evadis. Datus est angelus carni ta: "9? exsulta ; 
aspice cui similis factus fueris ; dignus habitus es 
Pauli parte. Febre probaris ? rigore erudiris? Verum 
Scriptura ait: Trausivimus per ignem et aquam, et 
eduxisti nos in re[rigerium *?. Primum sortitus es? 
exspecta secundum. Ex virtute operatus, magna 
voce profer sancti verba. Ait enim : Pauper οἱ do- 
lens sum ego". Perfectus fies per hoe z:rumnaruta 
par. Nam dicit : In tribulatione dilatasti me"*. lgitur 
lisee polius exercitiis anim:e nostre instruantur. 
Quandoquidem pro oculis habemus. adversarium. 


8. (91) Dixit rursum : Quendo infirmitas mo- 
lesta nobis fuerit, ne coniristemur, quod propter 
morbum ei corporis plagam non possimus voce 
psallere. Hiec. enim omnia. nobis expediebant, ad 
cupiditatum destructionem. Scilicet jejunium atque 
humi cubatio, ob voluptates nobis procipiuntur. 
Quoties ergo morbus has retuderit, 
rum ratio. Hec 


superf'ua illo- 
quippe magna est exercitatio, in 
morbis patienter ferre, et gratiarum actionis hym- 
nos emittere ad Deum. 

9. (92) lerum elocuta est : 1n. jejunando, ne 
pritexas morbum. Qui enim non jejunant, in. eas- 
dem saepe incidunt :egrotationes. bonum inchoasti ? 


66 5η1; ὌΧ 48: - I| Gor; xim 7. 
lioc comma postponitur. 


70 Psal. 


(90) Vit. Patr. vu, 16. Vit. 98. 

(91) Vit. Patr. vn, 37; Vite 99. 

(92) Vit. Patr. vu, 185 Vit. 499. 

(95) Διὰ τῆς ὑγείας ἡττηθεὶς, »νοσοποιεῖ τὸ 
σῶμα. Valde unperlecta est Pelagii versio. Siu au- 
tem, inquit, satietatem. corporis immittit. Suppleri 
potest : Sin aw em per sanitatem victus fuerit, mor- 
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quemadmodum avis ab ovis demigrans, ea efücil A Ὥσπερ γὰρ ὄρνις, ἐξανισται μένη 


LXV. 


τω 


. 
* 
τῶν ὠῶν, οὔρια 
ταῦτα xal ἄγονα παρασχευάζει" οὕτως xal μοναχὸς 
P παρθένος Ψύγεται xoi νεχροῦται τῆς πίστεως, 
τόπον Ex τόπου περιερχόμενος. 

πάλιν Πολλὰ τοῦ διαθόλου 


. Εἶπε τὰ ἔνεδρα. 


Διὰ πενίας οὐ μετεχίνησε ψυχήν ; πλοῦτον προσάγει: 


δέλεαρ. Av ὕθρεων χαὶ 


b 
3; 


Óveita t. p 


ἐπαίνους xa δὐξὰν 


προθάλλετ αι 
i τὸ σῶμα (95). 


. νοσοποιε ἔ 


U3j δυνηθεὶς ἀπατ ΞΕ τ d τῶν Los 
παρατροπὴν ποιῆσαι πειρᾶται. Νόσους γόρ ΔΩ͂Σ 
βαρυτάτας ἐξ αἰτήσεως, πρὸς τὸ διὰ τούτων ὀλιγω- 


ρήσαντας ἐπιθολῶσαι αὐτῶν τὴν πρὸς Θεὸν ἀγά 


᾿Αλλὰ χαὶ χατατ ἐμνεται τὸ σῶμα πυρετοῖς 


προσάγει. 


;, χαὶ δίψει ἀσχέτῳ ἀνιᾶται. Ei μὲν 


ὧν ταῦτα ὑφίστασαι, ὑπομνήσθητι χαὶ 
τῆς μελλούσης κολάσεως, χαὶ τοῦ αἰωνίου πυρὸς. χαὶ 


τῶν διχαστιχῶν τιμωριῶν, χαὶ οὐ μὴ ὁ 


'e 


λιγωρήσῃς πρὸς 


τὰ παρόντα. Χαῖρε ὅτι ἐπεσχότιησ 


xoi τὸ 


έ τὲ 9985-- 


εὔφημον 6E ἐχεῖνο ῥητὸν Ez γλώττης ἔχε, ὡς 


Παιδεύων ἐπαίδευσέ με ὁ Κύριος, καὶ τῷ θανάτῳ 
οὐ παρέδωκέ με. Σίδηρος ξτύγχανες " ἀλλὰ διὰ τοῦ 
πυρὸς τὸν ἰὸν ἀποδάλλεις. Εἰ δὲ χαὶ δίχαιος ὧν 
ἀῤῥωστεῖς, ἀπὸ τῶν μεγάλων ἐπὶ τὰ μείζονα προ- 
χόπτεις. Χρυσὸς sl; ἀλλὰ διὰ τοῦ πυρὸς δοχιμώτερος 
γίνη. ᾿Εδόθη σοι ἄγγελος τῇ σαρχί ; ἀγαλλιῶ - βλέπε 
κίνι ὅμοιος γέγονας " 
θης. Διὰ τοῦ πυρετοῦ δοχιμάζῃ; διὰ ῥίγους παιδεύῃ ; 
ἀλλά φησιν ἡ Γραφή" 
ὕδατος, καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς εὶς ἀναγ""χη)". 
χες τοῦ 


τῆς γὰρ Παύλου μερίδος ἠξιώ- 


Διήθομεν διὰ πυρὸς καὶ 
Ἔτυ- 
πρώτου ; προσδόχα τὸ δεύτερον. Πράττων 
τὴν ἀρετὴν, βόα τὰ τοῦ ἁγίου ῥήματα " φησὶ γάρ" 
Πτωχὸς καὶ ἀιϊγῶν εἶμι ἐγώ. Τέλειος γενήσῃ διὰ 
ταύτης τῶν θλίψεων τῆς δυάδος" φησὶ yóp* Ἐν 
τούτοις μᾶλλον 
Ψυχὰς ἀσχηθῶμεν: ἐπ᾽ ὀφθαλμῶν 


θέρει ἐπιλάτυνάς με. "Ev τοῖς 
γυμνασίοις τὰς 
γὰρ ὁρῶμεν τὸν ἀντίπαλον. 

Ἐὰν ἀσθένεια ὀχλῇ 
πηθῶμεν, ὡς διὰ τὴν ἀσθένειαν χαὶ τὴν πληγὴν τοῦ 


. Εἶπε πάλιν" ἡμῖν, μὴ λυ- 
σώματος μὴ δυνάμενοι HAT μετὰ φωνῆς " ταῦτα 
γὰρ πάντα ἡμῖν ἠνύετο, ς χαθαίρεσιν ἐπιθυμιῶν. 
Καὶ γὰρ ἣ νηστεία χαὶ δ᾽ xausuvta διὰ τὰς ἡδονὰς 
ἡμῖν νενομοθέτηται. Ei οὖν ἣ νόσος ταύτας ἤμθλυνε, 
περιττὸς ὁ λόγος. Αὕτη γάρ ἐστιν ἢ μεγάλη ἄσχησις, 

ἐγχαρτερεῖν, xai εὐχαριστηρίους 


ἀναπέμπειν τῷ Θεῷ. 


πὸ ἐν τοῖς νόσοις 


- 
ὕμνους 


Q'. Εἶπε πάλιν (94)* Νηστεύων μὴ προφασίση 
νόσον" χαὶ γὰρ οἱ μὴ νηστεύοντες τοῖς αὑτοῖς πολλά- 
χις περιέπεσον νοσήμασιν. ᾿Ἤρξω τοῦ χαλοῦ; μὴ 


12. 7"! Psal. rxvnt, 90. 7* Psal.iv, 2. Ὁ ΠΠ8]: 


bos corporis immittit. Ms. Corb. : Si per salutem cor- 
poris vincitur, e'gritudinem mittit. Suession.: Sin au- 
tem per salutem corporis vincitur, egritudinem. mit- 
Lit. Fossat.: Si per salutem. corporis non vincetur, in 
bsec miltit. 

(04) Eixe πάλιν. Decimum istud. Apophtliegma 
accepi ἃ codice ms. Colbertinae. bibliothecae. 
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ἀναχαιτίσῃς τοῦ ἐχθροῦ σε ἐχχόψαντος " αὐτὸς γὰρ A me révoceris, inimico cohibente te. Ipse siquideia 


τῇ ὑπομονῇ σου καταργεῖται, Καὶ γὰρ οἱ πὸ 
μένοι πνεύματος τυγχάνουσιν " 


ἁπλώσαντες δὲ 


εἴν ἀρχό- 
πρῶτον μὲν δεξιοῦ 
τὰ ἱστία, αὖθις ἐναντίῳ ἀπαντῶσιν 
'&vé yap, ἀλλ᾽ οἱ ναῦται διὰ τὸ παρεμιπεσὸν πνεῦμα οὐχ 
τὴν ναῦν" μιχρὸν ok ἡσυχάσαντες 


ἀποσχευάζουσι 
j xat ἀπομαχησάμενοι τῇ ζάλη, πάλιν τὸν 
Οὕτω καὶ ἡμεῖς, ἐναντίου πνεύματος 


πλοῦν 
ποιοῦνται. 
προσπεσόντος, τὸν σταυρὸν ἀντὶ ἱστίου τανύσαντες, 


λέσωμεν. 


ἀδεῶς τὸν πλοῦν ἐχτ 
Ü. EL 
χόπων xal χινδύνων θαλάσσης συνά 


τε πάλιν" 


Οἱ μὲν τὸν αἰσθητὸν πλοῦτον ἐχ 


χερδήσαντες, τῶν πλειόνων ἐφίενται " xal τὰ μὲν 


ἐπεχτείνουνται. Ἣ μεῖς δὲ xaX τῶν ζητουμένων μηδὲν 
ἔχοντες, οὐδὲν θέλομεν χτήσασθαι διὰ τὸν φύθον τοῦ 
Θεοῦ. 

ια΄. Eine πάλιν " Μίμησαι τὸν Τελώνην (95), ἵνα 
μὴ τῷ Φαρισαίῳ συγκαταχριθῇς xai Μωσέως τὸ 
πρᾶον ἐπίλεξαι, ἵνα τὴν χαρδίαν σου ἀχρότομον ou- 
σᾶν εἰς πηγὰς ὑδάτων μεταθδάλης. 


UB: 


Εἶπε πάλιν" Ἐπικίνδυνον, τὸν μὴ διὰ τοῦ 
πραχτιχοῦ βίου ἀναχθέντα διδάσχειν. “Ὥσπερ γὰρ ἐὰν 
7| τις οἰχίαν ἔχων σαθρὰν, ξένους ὑποδε dipseda. βλά- 
ψει τῇ πτώσει τοῦ οἰχήματος, οὕτως χαὶ οὗτοι. μὴ 
πρότερον ἑαυτοὺς 


οἰχοδομῇ σαντες , Χχαὶ τοὺς mpoc- 


eX0dveae αὐτοῖς ἀπώλεσαν " τοῖς μὲν γὰρ λόγοις cuv- 
εχάλεσαντο εἰς σωτηρίαν, τῇ δὲ τοῦ τρόπου χαχίᾳ 
τοὺς ἀθλητὰς "* μᾶλλον ἠδίχησαν. 

ιγ'. Εἶπε πάλιν " Καλὸν τὸ μὴ ὀργίζεσθαι" εἰ δὲ 


xai γένηται, οὐδξ μέτρον σοι ἡμέρας πρὸς τὸ πάθος 


συνεχώρησεν, εἰπών * Mi] ἐπιδυέτω ὁ djAioc. Σὺ οὖν 
ἐχδέχῃ ἕως πᾶς ὁ χρόνος σοὺ δύῃ. Τί μισεῖς τὸν 


λυπήσαντα ἄνθρωπον ; οὐκ αὐτός ἔστιν ὁ ἀδιχήσα:, 


ἀλλ᾽ ὁ διάθολος. Μίσησον τὴν νόσον, χαὶ [ni τὸν νο- 
σοῦντα. 
ιδ΄. Εἶπε "Ὅσον προχ 
τοσοῦτον συνάπτουσι ἀνταγων!σ 
ιε΄, Εἶπε πάλιν 


πάλιν * τουτῖν οἱ ἀθληταὶ, 
τε μείζονι. 

Ἔστι xo £x τοῦ ἐχθροῦ ἐπιτετα- 
μένη ἄσχτησις “ xai γὰρ οἱ αὐτοῦ μαθηταὺ τοῦτο 
ποιοῦσι. Πῶς οὖν διαχρίνωμεν τὴν θείαν χαὶ βασιλι- 
χὴν ἄσχησιν, τῆς τυραννιχῆς x 
λον ὡς ἀπὸ τῆς συμμετρίας (90). "Acc oot ὁ χρόνος 
εἷς χανὼν νηστείας ὑπαρχέτω. Μὴ τέσσαρας ἣ πέντε 
νηστ 


xa) δαιμονιώδους ; δή- 


εύσῃς, χαὶ τὴν ἄλλην ἐν πλήθει τροφῶν χατα- 


λύσῃς " πανταχοῦ γὰρ fj ἀμετρία φθοροποιὸς τυγχά- 
νει. Νέος ὧν χαὶ ὑγιὴς 
ρας μετὰ oU DE 


φὰς, ἵνα ὅταν μὴ δύνῃ copre ἀνάπαυσ 


νήστευσον " ἥξει γὰρ τὸ γῆ- 


Ὡς δύνῃ οὖν AL τρο- 


εις’, Εἶπε πάλιν * Ἐν χοινοφίῳ ὄντες, τὴν ὑπαχοὴν 


7* Al. ἀχολουθήσαντας. "* Luc. xvur, 10 seqq. 


(95) Μίμησαι τὸν TeAornv. Woc Apophthegma et 
eaput abest a. Vita Syncletice : quemadmodum et 
quie tribuuntur ei sententie in Scholiisad Joannem 
Climaeum, 76, Gradus 4: et. 62, Gradus 26. 

(96) Δη.1ον" ὡς ἀπὸ τῆς συμμετρίας. Pelagius : 
Manifestum. est quia mediocritate, Wa. quippe legi 
in eo debet. 

(97) Vit. Patr. x, 10; v 
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186 Psal. cxi, 8. 


patientia tua destruetur, SciliceL qui navigare coe- 
perint, initio quidem secundo feruntur vento; velis 
autem expansis, postea in adversum ventum incur- 
runt; verum nautze propter incidentem flatum, non 
deonerant navim ; sed ubi paululum quieti manse- 


runt, vel etiam tempestati reluctau sunt, πᾶν 


tionem. persequuntur. [tà et nos, contrario spiritu 
ilapso, crucem pro velo tendentes, secure cursum 
perficiamus. 

10. (97) Dixit iterum : Qui sub sensum cadentes 
divitias de laboribus et periculis maris colligunt, 
cum multa lucrati fuerint, 
quidem qu:e habent, ut nihilum reputant : 
vero quz non habent intendunt animum. Nos vero, 
iis quz& requiruntur destituti penitus, nihil eorum 
volumus acquirere propter timorem Dei. 

11. (98) Eífata est adhuc : Imitare Publicanum, ne 
una cum Phariseo condemneris ?*. Et Mosis mansue- 
tudinem delige, ut cor tuum, quod rupes est, in 
fontes aquarum convertas "^. 

12. 199) IIoc quoque protulit : Periculosum est, 
qui peractivam vitam non est eductus, doceat. Queui- 


plura appetunt : et ea 
ad ea 


admodum enim si. quis domum habitans caducam, 
hospites exceperit, nocebit per zedificii ruinam, sic 
et isti, cum prius se non instruxerint, ctiam acce- 
dentes ad eos perdiderunt. Siquidem verbis convo- 
carunt ad salutem, morum autem improb:tate pu- 
giles magis injuria alfecerunt. 

15. (1) Item istud : 
sci. Si vero contigerit, neque tibi spatium die? ad 
affectum concessit, qui dixit : Non. occidat. sol 7. 
Tu ergo exspectes, donec omne tempus tuum occi- 
derit. Quare odio habes hominem qui te contrista- 
vit? Non ille injuria affecit ; sed diabolus. Odio 
prosequere morbum, non morbo laboranten. 

14. (2) Dixit. adhuc : Quo 
athlet;e, eo fortioribus adversariis eos commiNunt. 

15. (3) Dixit iterum : Ab inimico etiam procedit 
intenta exercitatio. Etenim ipsius discipuli hoc fa- 
ciunt. Quo modo ergo divinam regalemque ascesim 
discernemus a tyrannica et diemonica? Manifestum 
est quod ex mediocritate. Omne tuum temptus, una 
sit jejunii regula. Noli quatuor aut. quinque dies 
non manducare, die vero sequenti in ciborum mul- 
titudine solvere jejunium. Ubique  immoderatio 
exitiosa est. Dum juvenis cs et sanus, jejuna. Ve- 
niet senectus cum infirmitate, Quandiu ergo potes, 
lhesauriza de cibis, ut quando non potueris, inve- 
nias requiem. 

16. (4) Sententia quoque ipsius exstitit : 


"' Ephes. 1v, 26. 


(98) Vit. Patr. m 50. 

(99) Vite cap. 

(5) Wite cap. e. 

(2) Vite n. 26. 

(9) Vit. Patr. x, m 

(4) Vit. Patr. xw, 
ad Grad. 4 Clim. 


jonum est nequaquam ira- 


magis proficiunt 


In cce- 


Vit. 100. 
; Vit. c. 109. Scholium 97 


421 


mus; lac enim superbiam docet, illa humilita- 
lem. 

17. (5) Rursus ab ea dictum fuit: Oportet. ut 
cum discretione animam gubernemus; utque in 
cenobio manentes nostra non quieramus; nec 
eliam proprie serviamus voluntati; sed ei qui se- 
cundum fidem pater est obtemperemus. 

18. (6) Insuper dixit : Scriptum est : Estote pru- 
dentes sicut serpentes, el simplices sicut. columba5. 
Mlud quidem, fieri sicut serpentes , dictum est, ut 
non ignoremus impetus artesque diaboli. Simile 
enim ex simili citissime dignoscitur. Columbz vero 
simplicitas ostendit actionis puritatem. 


Principium litterze T. 
De abbate Titlioe. 


1. (7) Referebant de abbate Tithoe, quod nisi 
cito demisissel manus suas, quoties stabat ad ora- 
lionem, sursum raperetur mens ejus. Si ergo eve- 
nisset, uL fratres eum eo precarentur, curze habebat 
manus confestim demittere, ne abriperetur mens 
ejus, et tardaret. 

2. (8) Dixit abbas Tithoes : Peregrinatio est, ab 
homine coerceri os suum. 

3. (9) Frater interrogavit abbatem Tithoem : Quo 
modo servabo cor meum? Respondit senex : Qua 
ralione. custodiemus cor nostrum, aperta lingua 
nostra, nec non ventre? 


APFENDIX AD PALLADIUM. 


nobio viventes, obedientiam austeritati prspona- A τῆς ἀσχήσεως μᾶλλον προχρίνωμεν " 


B 


4. Abbas Matoes de abbate Tithoe hoc testimo- € 


nium dixit: Nemo potest invenire unde os suum 
ulla in re aperiat adversus eum ; sed sicut au:uni 
purum stat in trutina, ita et abbas Tithoes. 


9. Residens aliquando abbas Tithoes in Cly- 
$mate, sciens ac prudens ait discipulo suo : Dimitte 
aquam in palmas, fili. lile disit : Sumus in Clys- 
mate, abba. Excepit senex : In Clysmate quid facio? 
Me iterum duc ad montem. 

6. (10) Sedente aliquando abbate Tithoe, erat 
frater juxta. ipsum. Quod nesciens, duxit. suspi- 
rium; nee animadvertit prope adesse fratrem : 
erat namque in ecstasi. Itaque. facta peenitentiz in- 
clinatione, dixit : Ignosce mihi, frater ; quia non- 
dum monachus factus sum, qui coram te ingemue- 
rim. 

7. Frater percontatus est de abbate Tithoe, quic- 


75 Matth. x, 16. 
85 A], Σισώην. 


(5) Vit. Patr. xiv, 40; Vit. 104. 

(6) Vit. Patr. v1, 1, 2 ; Vit. 98. 

(7) Vit. Patr. xn, 11; Joan. Geom. Parad. 24; 
Climac. Grad. 29. 

(8) Vit. Patr. 1v, 44. 

(9) Vit. Patr. x1, 97. 

(10) Supra in Joan. Colobo n. 22; Vit. Patr. p. 
1001, n. 19. 

(11) A6s420c ἠρώτησε τὸν ἀδέᾷν Τιθόην. Ex 
Patrum. Vitis: Frater interrogavit abbatem. Sisoi, 
dicens : Desidero custodire cor meum. Dicit ei senex : 
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ἡ μὲν γὰρ 
ὑπεροψίαν διδάσχει, ἣ 0E ταπεινοφροσύνην 79. 


ιζ΄, Εἴπε «vc Δεῖ ἡμᾶς τῇ διαχρίσει χυδερνᾷν 
τὴν Ψυχὴν" xa ἐν χοινοδίῳ ὄντας, μὴ τὰ ἑαυτῶν 


ζητεῖν, μὴτε μὴν οἰχείᾳ δουλεύειν γνώμη, ἀλλὰ τῷ 
χατὰ πίστιν πατρὶ πειθαρχεῖν. 


πάλιν - Γέγραπτα:, ὅτ: Γίνεσθε φρόνι- 
εἰς καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραί. 


Τὸ μὲν γὰρ γίνεσθαι ὡς οἱ 


μοι ὡς οἱ ὄς 


ὄφεις. εἴρηται, πρὸς τὸ 
μὴ λανθάνειν ἡμᾶς τὰς ὁρμὰς χαὶ τὰς μεθοδείας τοῦ 
διαόλου * τὸ γὰρ ὅμοιον £x τοῦ ὁμοίου ταχίστην ἔχε: 


τὴν διάγνωσιν " τὸ Oi ἀχέραιον τῆς περιστερᾶς δεί- 
χνυσ! τὸ χαθαρὸν τῆς πράξεως. 


T 


d66à Τιθόη **. 


᾿Αρχὴ τοῦ T στοιχείου. 
Περὶ τοῦ 


, 


a'. Ἔλεγον mzpY τὸῦ à663 Τιθόη, ὅτι εἰ μὴ ταχέως 
χοπέφερε τὰς χεῖρας αὐτοῦ ὅτε 


εἰς προσξυ- 
χὴν, ἡρπάζετο ὁ νοῦς αὐτοῦ 9 
ὃ 


L 
ἄνω. Ei οὖν συνέξη 
Ξλφοὺς συνεύχεσθαι αὐτῷ, ἐσπούδαζε ταχέως χα- 


ἁρπαγῇ ὃ νοῦς αὐτοῦ 


β΄. Εἶπεν ὁ ἁδθᾶς Τιθόης, ὅτι ξενητεία δ' ἐστὶ τὸ 
χρατῆσα: ἄνθρωπον τὸ ἑαυτοῦ στόμα. 

γ΄. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀδδᾶν Τιθόην (11), ὅτι 
Πῶς φυλάξω τὴν χαρδίαν μου ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" 
Πῶς φυλάξομεν τὴν χαρδίαν ἡμῶν, ἀνεῳγμένης 
γλώσσης ἡμῶν χαὶ τῆς χοιλίας ; 

&. Ἴλεγεν ὁ ἀδθᾶς Ματόης "5 
θόη, ὅτι Οὐχ εὑρίσχει ἄνθρωπος ἀνοῖξαι τὸ στόμα, 


τὴς 


περὶ τοῦ à66à Τι- 


αὐτοῦ ἕν τινι πράγματι εἰς αὐτόν" ἀλλ᾽ ὥσπερ τ 
χαθαρὸν χρυσίον ἵσταται ἐν ζυγῷ, οὕτως xai ὁ à6- 


θᾶς Τιθόῃς. 
ε΄. Καθήμενός ποτε ὁ ἀδθᾶς Τιθόης εἰς τὸ Κλύ- 
σμα, νοῶν Xa φρονῶν λέγει τῷ μαθητῇ αὐτοῦ "᾿Από- 


^ "ars 3 , UEM NE 
λυσον τὸ ὕδωρ εἰς τοὺς φοίνιχας. τέχνον. Ὁ δὲ εἷ- 


πεν Εἰς τὸ Κλύσμα ἐσμὲν, ἀθθᾶ. Δέ 
Eig τὸ Κλύσμα τί ποιῶ; ἀρόν με πάλιν εἰς 


) ς 
o0 &66à Τιθόη, ἣν ἀδελφῳ 
ὺς ἐστέναξε" χαὶ οὐχ ἐνόη- 


Ἢ 

ς΄. Καθημένου 
ἐγγὺς αὐτοῦ * xa μὴ εἰ 

Gy ὅτι ἣν ἀδελφὸς ἐγγὺς αὐτοῦ - ἣν γὰρ ἐν ἐχοτά- 
σει. Καὶ ποιήσας μετάνοιαν, ἔλεγε * Συγχώρητόν μοι, 
ἀδελφὲ, ὅτι οὕπω γέγονα μοναχὸς, ὅτι ἐστέναξα ἔμ- 
προσθέν cov. 


ζ΄. ᾿Αδελφὸς ρώτησε τὸν ἀθθᾶν Τιθόην 53, λέγων" 


15 Al. add, ἐπαγγέλλεται. 59 AL. Τιθόϊ οἱ Τιθώη. 5! AL inser. ἡμῶν. * Al. Ματτώης. 


Et quo modo possumus custodire cor nostrum, si 
lingua. nostra januam. apertam. habuerit? Quorum 
Grieca naetus sum in ms. Regio 952, et in codd. Col- 
bert. duobus; sunt autem. hiec : ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε 
τὸν ἀδθᾶν Σισώην, λέγων " Θέλω τὴν χαρδίαν μου 
τηρῆσαι, χαὶ οὐ δύναμαι. Λέγει: αὐτῷ ὁ γέρων * Πῶς 
τὴν χαρδίαν τηρήσαιμεν, τῆς γλώττης ἡμῶν τῆς θύρας 
ἀνεῳγμένης; Et alio modo: ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε γέ- 
ροντα, λέγων" Θέλω τὴν ψυχήν μου τηρῆσαι. Καὶ 
λέγει ὁ γέρων: Πῶς τὴν ψυχὴν τηρήσωμεν, τῆς 
γλώσσης ἡμῶν τὴν θύραν ἀνεῳγμένην ἐχούσης ; 
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Mola ἐστὶν ἣ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ταπείνωσιν ; A nam. via ad humilitatem adduceret. Ac respondit 


Λέγει ὁ γέρων" Ἡ ὁδὸς τῆς ταπεινώσεως αὕτη ἐστὶν, 
ἐγχράτεια, xol εὐχὴ. χαὶ τὸ ἔχειν ἑαυτὸν ὑποχάτω 
πάσης τῆς χτήσεως. 

Περὶ τοῦ ἀζδα Τιμοθέου. 

Ἠρώτησεν ὁ à66ác Τιμόθεος ὁ πρεσθύτερος τὸν 
&66àv Ποιμένα, λέγων * "ἔστι γυνή τις ἐν Αἰγύπτῳ, 
ἥτις πορνεύει, γαὶ τὸν μισθὸν αὐτῆς διδεῖ ἐλεημοσύ- 
νην. Καὶ εἶπεν ὁ ἁθθᾶς Ποιλήν - Οὐ μενεῖ ἐν τῇ ποῤ- 
νξίᾳ * φαίνεται γὰρ ἐν αὐτῇ χαρπὸς πίστεως. Ἐγέ- 
νετο δὲ ἐλθεῖν τὴν μητέρα τοῦ πρεσθυτέροηυ Τ: μοθέου 
πρὸς αὐτόν. Καὶ ἠρώτησεν αὐτὴν, λέγων Ἐχείνη 
ἡ γυνὴ ἔμεινε πορνεύουσα ; Ἢ δὲ λέγει" Ναί" χαὶ 
προσέθηχε τοὺς ἐραστὰς αὐτῆς " 
ἐλεημοσύνην. Καὶ ἀνήγγειλεν ὁ ἀδθᾶς Τιμόθεος τῷ 


πλὴν xai εἰς τὴν 


ἀθθᾷ Ποιμένι. δὲ εἶπεν * Οὐ μενεῖ ἐν τῇ πορνείᾳ. 
Ἐλθοῦσα δὲ πάλιν ἡ μήτηρ τοῦ à66à Τιμοθέου, ci- 
D D 
πεν αὐτῷ" Οἶδας ὅτι ἡ πόρνη ἐχείνη ἐζήτει ἐλθεῖν 
μετ᾽ ἐμοῦ, ἵνα εὔξῃ ὑπὲρ αὐτῆς 9*5 Ὁ δὲ ἀχούσας 
ἀνήγγειλε τῷ ἀθθᾷ ἸΙοιμένι. Λέγει αὐτῷ - Μᾶλλον σὺ 
ἄπελθε, xal σύντυχε αὐτῇ. Καὶ ἀπῆλθεν ὁ à66dg Τι- 
μόθεος, χαὶ συνέτυχεν αὐτῇ. Ἡ δὲ ἰδοῦσα αὐτὸν, 
καὶ ἀχούσασα παρ᾽ αὐτοῦ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, χατ- 
ενύγη, χαὶ ἔχλαυσε, χαὶ εἶπεν αὐτῷ“ Ἐγὼ ἀπὸ τῆς 
σήμερον προσχολλῶμαι τῷ Θεῷ, χαὶ οὐ προσθήσω 
τι τοῦ πορνεύειν. Καὶ εὐθέως εἰσελθοῦσα εἰς μονα- 
στήριον εὐηρέστησε τῷ Θεῷ. 
᾿Αρχὴ τοῦ Y στοιχείου. 


ol 


Περὶ cov ἀδδα Ὑπερεχίου. 

a'. πεν ὁ ἀδθᾶς Ὑπερέχιος (12): “Ὥσπερ ὁ λέων 
φοδερός ἔστι τοῖς ὀνάγροις, οὕτως ὁ δόχιμος μοναχὸς 
λογισμοῖς ἐπιθυμίας 95. 


β΄. Εἶπε πάλιν: Ἡ νηστεία χαλινός ἐστι τῷ μο- 
ναχῷ μετὰ τῆς ἁμαρτίας. Ὃ ῥίπτων αὐτὴν, ἵππος 
θηλυμανὴς εὑρίσχεται. 

γ΄. Εἶπε πάλιν. Ὁ μὴ χρατῶν 5 γλώσσης αὑτοῦ ἐν 


γαιρῷ ὀργῆς, οὐδὲ παθῶν χρατήσει ὁ τοιοῦτος. 


$. Eins πάλιν - Kov φαγεῖν χρέα xoi πιεῖν 
οἶνον, xai μὴ φαγεῖν ἐν χαταλαλιαῖς “ σάρχας 


ε΄, Εἶπε πάλιν" Wiüupicag ὁ ὄφις τὴν Εὔαν τοῦ 
παραδείσου ἐξέθαλε. Τούτου οὖν ὅμοιος ἕσται ὅδ χαὶ 
ὁ χαταλαλῶν τοῦ πλησίον * τὴν γὰρ Ψυχὴν τοῦ ἀχούον- 
πος ἀπολλύει, χαὶ τὴν ἑαυτοῦ οὐ διασώζει. 

CUBE 
Gtog ἀχτημοσύνη. Θησαύρισον, ἀδελφὲ. ἐν οὐρανῷ * 
ἀπέραντοι γὰρ τῆς ἀναπαύσεως οἱ αἰῶνες. 


ε πάλιν“ Θησαυρός ἐστι μοναχοῦ ἡ ἐχού- 


C. Εἶπε πάλιν 'H ἐνθύμησίς σου διαπαντὸς ἔστω 


9*5 Al. add. χαὶ οὐ χατεδ 


εξάμην. 
ἔστιν 9? Eccli. xu, 95. 90 


Jer. v, 8. 


(12) Ὑπερέχιος. Hyperechii hujus capitula pa- 
renetica ascetica 159. publicavit. Fr. Combefisius, 
vir. eruditissimus, Auctario ultimo. In iis Apoph- 
thegmata ista. seu senlenli: continentur, numeris 
quos infra notamus. 

(19) Vit. Patr. iw. 45 ; Hyperech. n. 66. 


85 A]. ἡδυπαθείας. 


senex: He est via humilitatis ; abstinentia, et 


oratio, et censere se infra omnem creaturam. 


De ab5ate Timotheo. 


Interrogavit. abbatein. Poernenem | abbas. Timo- 
üheus presbyter, dicens : Est mulier quidam ἴῃ 
JEgy pto , quie scortatur, mercedem vero suam in 
eleemosynam tradit. l'espondit abbas Poemen : Non 
perseverabit in fornicaiione; conspicitur enim in 
ea fructus fidei. Contigit autem ut. mater Timothei 
presbyteri veniret ad. illum. Et sciscitatus est eam 
his verbis : Mulier illa, mansitne fornicans? Exce- 
pitilla : Etiam; auxitque amatores suos: verum 
ad eleemosynam semper. Tum renuntiavit abbas 
'lTimotlieus abbati Paeineni. Is. asseruit, non per- 
mansuram in scortatione. Iterum accedens mater 
abbatis Timothei, dixit illi : Seisne quod meretrix 
illa volebat mecum proficisci, ut orares pro ea? 
Mie audiens, significavit abbati Paeneni. Qui ait: 
Tu potius abi, conveni eam. Perrexit abbas Ti- 
motheus, mulierem adiit. Que viso eo, auditoque 
per illum verbo Dei, compuncta est et flevit, dixit- 
que ei: Ego ap hodierna die Deo adliereo, nec 
amplius scortabor. Atque illico ingressa in mona- 
sterium, Deo acceptam vitam duxit. 

Princip:um littere Y. 
De abbate Il yperechio. 


1. (15) Dixit abbas Hyperechius : Sicut leo for- 
midabilis est. onagris ?, ità probus monachus co- 
gitationibus cupiditatis, 

2. (14) Dixit iterum : Jejunium, frenum est nona- 
cho adversus peccatum. Qui illud abjicit, equus in 
feminas furens esse deprehenditur *^. 

5. (15) Rursus dixit : Qui linguam suam in tem- 
pore irz? non continuerit, is neque allectus retine- 
bit. 

4. (16) Dixit adhuc: Bonum est, comedere car- 
nem et bibere vinum, nec manducare per. obloquia 
carnes fratrum. 

ὃ. (17) Ab eo etiam dictum fuit : Per susurratio- 
nem serpens Evam e paradiso expulit. Illi ergo si- 
milis erit qui de proximo detrahet. Nam et audien- 
lis animam perdit, et suam non conservat. 

6. (18) Hoc quoque dictum protulit : Thesaurus 
monachi est voluntaria paupertas. Thesaurum con- 
gere, frater, in caelo. llic enim infinita quietis ct 
beatitudinis szcula. 


i. (49) Hac pariter ipsius sententia exslilil: 


86 Al. prep. μοναχός. 57 ΑἹ. χαταλαλιᾷ. 88 Al. 


(14) Vit. Patr. 1v, 46; Hyperech. n. 80. 
(15) Vit. Patr. ww, 49; Hyperech. n. 97. 
(16) Vit. Patr. 11, 154; Hyperech. n. 144. 
(47) Vit. Patr. 1v, 52; Hyperech. n. 155. 
(48) Vit. Patr, vi, 14; Hyperech. n. 40, 41. 
(19) Vit. Pair. xi, 55 ; Hyperech. n. 24. 
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Altenta semper sit cogitatio tua ad regnum c«lo- 
rum, et brevi illud in h:ereditatem accipies. 

δ. (20) Dixit pr:tterea : Pretiosum ornamentum 
monachi, est obedientia. Qui possidet illam, a Deo 
exaudietur ; et cum fiducia Crucifixo astabit. Nam 
qui cruci affixus fuit Dominus, factus est obediens 
usque ad mortem *!. 


Principium littere b. 
De abbate Phoca. 


1. Ita retulit abbas Phocas, ille e ceenobio abba- 
tis Theognii primi Hierosolymit:e : Residente me 
in Sceti, quidam. abbas Jacobus junior mansit in 
Cellis, qui habebat patrem eumdem carnalem si- 
inul et spiritualem. Porro in Cellis du:e sunt eccle- 
Si ; una orthodoxorum, ubi communicabat ; altera 
aposchistarum. Quia ergo abbas Jacobus gratia 
humilitatis pollebat, diligebatur ab omnibus, tum 
ecclesiasticis seu catholicis, tum aposchistis. Quo- 
cirea monebant eum orthodoxi : Cave, abba Ja- 
cobe, ne te deceptum aposchist:e attrahant in coni- 
munionem suam. Pari modo aposchist:e aiebant : 
Ut scias, abba Jacobe, cum diphysitis communi- 
cans perdis animam tuam; sunl enim Xestoriani, 
et calumniam inferuut veritati. Jacobus vero ab- 
bas, utpote simplex vir, ad angustias per ea quz 
ex utraque parte proferebantur redactus, atque 
anxietatis plenus, eo deductus est, uti Deum obse- 
craret, Itaque abdidit se in cellam qu:e extra lau- 
ram in loco quieto erat, induens sepulcrales suas 
vestes, tanquam moriturus. Solent quippe ZEgr- 
pti Patres, levitonem in quo sanctum habitum 
sumpserunt, necnon cucullam ad mortem usque 
reservare, el cum illis sepeliri; gestantes solum- 
modo die Dominica ad sanctam communionem, 
statimque post contrahentes. Cum ergo abiisset in 
illam cellam, Deum precatus esset, jejunio confe- 
Cisset se, in. solum cecidit, mansitque jacens. Aie- 
bat porro multa se per illos dies a d:emonibus pas- 
sum fuisse, prissertim. in mente. Quadraginta vero 
diebus peractis, videt puerum qui ad se ingredie- 
batur amodum letus. Is ait : Abba Jacobe, quid 
hic agis? Et confestim illustratus, sumptisque ex 
ejus aspectu viribus, dixit : Domine, tu scis quid 
habeam. Hli sie loquuntur. mihi : Ne dereliqueris 
Ecclesiam ; alii autem hoc modo : Selducunt te di- 
physite. Unde ego ambigens, nec sciens quid agere 
debeam, veni ad id quod cernis. Respondet ei Do- 
minus: Ubi es, bene es. Atque illico simul ac id 


^! Philipp. t, 8. ** Abest πρώτου ab al. 

139. 
Addidi hauc. sen- 
Desiderabatur enim 


(20) Vit. Patr. xiv, 11: Hyperech, 59, 

(21) Εἶπε zd. * Κειμήτιον. 
tentiam ex codice Colbertino. 
in Regio. 
Axocyiccat. Cum generaliter omnes schi- 
smatici sint etiam aposchiste ; unde in concilio 
Epliesino ita appellantur Joannis Antiocheni secta- 
tores ; peculiari tamen. ratione. nonnulli hoe. no- 
men ferunt. V. ας illi. descripti ἃ Joanne Dama- 
sceno haeresi 105, seu ultinia : et. famosi isti, synodi 
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Α £v τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ’ καὶ EX & 
μήσεις αὐτήν. 

"n. Εἶπε πάλιν Κειμήλιόν (31) ἐστι τοῦ μοναχοῦ 
'O χεχτημένος αὐτὴν εἰσαχουσθήσεται 


Ὁ Θεοῦ, χαὶ μετὰ παῤῥησίας τῷ σταυρωθέντι 


$ ὑπαχοή. 


ὑπὸ το 
παραστήσεται" ὃ γὰρ σταυρωθεὶς Κύριος ὑπήχοος 


νε μέχρι θανάτου. 


᾿Αρχὴ τοῦ ᾧ στοιχείου. 
Περὶ τοῦ d66à Φωχκᾶ. 


Ἔλεγεν ὁ ἁἀβθᾶς Φωχᾶς ὁ τοῦ χοινοθίου τοῦ 
i - 9 


α' 


ἀῤθᾶ Θεογνίου τοῦ πρώτου "" Ἱεροσολυμέτον, óz: Κα- 


θημένου μου ἐν Σχήτει, γέγονέ τις ἀθθᾶς ᾿Ιάχωδος 
νεώτερος ἐν τοῖς Κελλίοις, ἔχων xax πατέρα τὸν αὖ- 
Ἔχει δὲ τὰ Κελ- 


p λία ἐχχλησίας δύο" μίαν τῶν ὀρθοδόξων, ἔνθα xal 


τὸν σαρχιχὸν ἅμα xal πνευματιχόν. 


ἐχοινώνει, χαὶ μίαν τῶν ἀποσχιστῶν. Ἐπεὶ οὖν εἶχεν 
ὁ ἀθθᾶς Ἰάχωθος τὴν χάριν τῆς ταπει 
ἠγαπᾶτο 7 


νοφροσύνης 

παρὰ πάντων, xa τῶν ἐχχ cinsuzstsd 
) οἱ ὀρθόδοξοι" 
σε οἱ ἀποσχί- 
τὴν χοινωνίαν αὖ 


χαὶ τῶν ἀποσχιστῶν. 
Βλέπ 
σται 


Ἔλεγον οὖν αὐτῷ 
τε, &66à Ἰάχωόε, μὴ ἅπα base 
(99); “χαὶ ελχύσωεί σε εἰς 

Ὁμοίως δὲ οἱ ἀποσχίσται 
Ἵνα οἶδας, à66à. Ἰάχωύςε,, ὅτι μετὰ τῶν Διφυσιτῶν 
ἀπόλλε:ς "3 τὴν Ψυχήν sou* Νεστοριανοὶ 
γάρ slo:, xaX συχοφαντοῦσι τὴν ἀλήθειαν. Ὁ δὲ ἀθ- 
στενωθεὶς ἐχ τῶν 


τῶν. χαὶ ἔλεγον αὐτῷ " 
χοινωνῶν, 


θᾶς Ἰάχωδος ἀχέραιος ὧν, xa 


λεγομένων αὖτ ἀμφοτέρων, χαὶ ἀπορηθεὶς, ἦλθεν 


παρακαλέσαι τὸν Θεόν. Καὶ δὴ ἀπέχρυψεν 
ὃν ἐν χελλίῳ ἔξω τῆς λαύρας ἡσυχάζοντι, ἐνδυ- 


το 


τυ 


πὶ 


(s 
2 e 


ἑαυτ 
C σάμενος τὰ ἐντάφια ?* αὐτοῦ, ὡς μέλλων ἀποθνή - 
σχειν. Ἔχουσι γὰρ ἔθος οἱ Αἰγύπτιοι Πατέρες, τὸν 
λεθίτωνα εἰς ὃν λαμδάνουσι τὸ ἅγιον σχῆμα, χαὶ τὸ 
χουχούλιον, φυλάττειν ἕως θανάτου, xal ἐν αὐτοῖς 
ἐνταφιάζεσθαι, κατὰ Κυριαχὴν μόνον εἰς τὴν ἁγίαν 
χοινωνίαν φοροῦντες αὐτὰ, χαὶ εὐθέως συστέλλοντες. 
᾿Απελθὼν οὖν ἐν τῷ χελλίῳ ἐχείνῳ, παραχαλῶν τὸν 
Θεὸν, xaX ἐξατονῆσας τῇ νηστεία, E 
φος Πολλὰ 


4 χαὶ ἔμεινε χε ίμενος. 


ναι ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείνα:ς ὑπὸ τῶν δαιμόνων, μά- 
λιστα χατὰ διάνοιαν. 
θουσῶν, ὁρᾷ παιδίον εἰσελθὸν πρὸς αὐτὸν 


] 


Τεσσαράχοντα δὲ ἡμερῶν διελ- 

S ti- 
ριχᾶρὲς, 
90s ; Πα- 
λαθὼν δύναμιν ix 


'A66à Ἰάχωδς, τί 
ῳ er . xal 


zai λέγει αὖ 
ραχρῆμα δὲ 


ποι 


τῆς 
αὐτοῦ θέας, εἴ πε 


Ἐχεῖνοι 


πεν αὐτῷ: Δέσποτα, σὺ γινώσχεις 


ἔχω. t μοι. Μὴ ἀφῇς τὴν Ἐχχλησίαν" 


xo οἱ ἄλλοι λέγουσί μοι, 


λέγουσ 
Πλανῶσί σε οἱ Διφυσῖται 5" 
χἀγὼ ἀπορούμενος, xat μὴ εἰδὼς τί δράσω, ἦλθον εἰς 
τὸ πρᾶγμα τοῦτο. ᾿ΑἈποχρίνεται αὐτῷ ὁ Κύριος " 


Al. ἱμάτια. 35 ΑἹ]. Διφυσίτα. 
Chalcedonensis hostes, Eutychiani ae Monophysitze : 
de quibus Theodorus Lector lib. uu. p. 562; ibique 
proestantissimus Valesius :: pratereaque. Joannes 
Niconus epistola De Natali Domini , Auctarii Com- 
befisiani 2, col. 505; neenon Cyrillus monachus De 
vita. Euthipmii n. 142, 144, 125, apud Bollandum ad 
Januar. 20. Quoties enim iis in locis vox schismati- 
corum legitur, Lolies in. Greco. codiees manu exa- 
rati habent. ᾿Αποσχιστῶν nomen. 
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“Ὅπου εἴ, χαλῶς εἴ, Καὶ εὐθέως σὺν τῷ λόγῳ, εὑρέθη A verbi proferretur, delatum se deprehendit ante fo- 


πρὸ τῶν θυρῶν τῆς ἁγίας Ἐχχλησίας τῶν ὀρθοδόξων 
τῶν συνοδιχῶν (25). 

β΄. εἶπε πάλιν ὁ ἀθθᾶς Φωχᾶς, ὅτι Μετελθὼν εἰς 
Σχῆτιν ὁ ἀθθᾶς Ἰάχωθος, ἐπολεμήθη χραταίως ὑπὸ 
τοῦ δαίμονος τῆς πορνείας - χαὶ ἐγγὺς ὧν τοῦ χιν- 
δυνεῦσαι, ἣλθε πρὸς μὲ, χαὶ ἀνέθετο τὰ xa0* ἑαυτὸν, 
χαὶ λέγει μοι" Εἰς τόδς τὸ σπήλαιον ἀπέρχομαι 
παραχαλῶ δέ cz διὰ τὸν Κύριον, μη- 
ἀλλὰ μέτρησον 


ἀπὸ 
τῆς δευτέρας " 
δενὶ εἰπεῖν, μηδὲ τῷ πατρί μου" 
τεσσαράχοντα. ἡμέρας, χαὶ ὅταν πληρωθῶσι, ποίησον 
ἀγάπην, καὶ δεῦρο πρὸς μὲ βαστάζων τὴν ἁγίαν xot- 
γωνίαν. Καὶ εἰ μὲν εὕρης με θανόντα, θάψον με΄ εἰ 
δὲ ἔτι ζῶντα, ἵνα μεταλάθω τῆς ἁγίας χοινωνίας. 
Ταῦτα οὖν ἀχούσας ἐγὼ παρ᾽ αὐτοῦ, πληρωθείσης 
τῆς τεσσαραχοστῆς, λαθὼν τὴν ἁγίαν χοινωνίαν, καὶ 
ἄρτον χοινὸν χαθαρὸν μετὰ ὀλίγου οἴνου, ἀπῆλθον 
πρὸς αὐτόν - χαὶ ὡς μόνον ἐπλησίασα τῷ σπηλαίῳ, 
δυσωδίας πολλῆς ὠσφράνθην, ἥτις ἐγένετο Ex τοῦ 
Καὶ εἶπον ἐν ἑαυτῷ, "Avemám ὁ 
μαχάριος. Εἰσελθὼν à πρὸς αὐτὸν, εὗρον αὐτὸν ἦμι- 
θανῇ. Καὶ ὡς εἶδέ με, χινῆσας τὴν δεξιὰν χεΐρα ὀλί- 


στόματος αὐτοῦ. ὅτι 


γον, ὅσον ἠδύνατο, ἐσήμανε διὰ τοῦ σχήματος τῆς 
εἶπον * 
Ἔχω. Ἠθέλησα οὖν ἀνοῖξαι τὸ στόμα αὐτοῦ, xal 
εὐρέθη σφηνωθέν" χαὶ ἀπορῶν τί ἐξῆλθον 
εἰς τὴν ἔρημον, χαὶ εὗρον ξυλάριον ἀπὸ θάμνου * χαὶ 
πολλὰ χοπιάσας, μόλις ἠδυνήθην ἀνοῖξαι τὸ 
αὐτοῦ μιχρόν. Καὶ & 
αἵματος, ὅσον ἐνδέ 


χειρὸς περὶ τῆς ἁγίας χοινωνίας. Ἐγὼ δὲ 
ποιήσαι, 


στόμα 
τοῦ τιμίου σώματος xol 


(£a. 
εται χαταλεπτύνας αὐτό. Kol 
ἔλαθε δύναμιν ἐχ τῆς μεταλήψεως τῆς ἁγίας 
νίας. Καὶ μετ’ ὀλίγον βρέξας ὀλίγα ψιχία 95 ἐχ τοῦ 
χοινοῦ ἄρτου, προσήνεγχα αὐτῷ xol 
πάλιν ἄλλα, χαθ᾽ ὃ ἠδύνατο λαθεῖν. Καὶ οὕτως διὰ 
τοῦ Θεοῦ μετὰ μίαν ἡμέραν σὺν ἐμοὶ 


v^ 


ὁδεύων ἐπὶ τὸ ἴδιον χελλίον, ἀπαλλαγεὶς σὺν 


X0tNt)- 


μετ᾽ ὀλίγον 


τῆς χάριτος 
ἦλθεν, 
Θεῷ τοῦ ὀλεθρίου πάθους τῆς πορνείας. 


Περὶ τοῦ ἀδδα dux 51, 
Παρέδαλον ἀδελφοὶ πρὸς τὸν 663v Φίλιχα, ἔχοντες 


μεθ᾽ ἑαυτῶν χοσμιχούς" xoi παρεχάλεσαν αὐτὸν: 
πολὺ δὲ παραχαλούντων αὐτῶν, εἶπεν αὐτοῖς " ibm 
θέλετε Ναὶ, à66à. Εἰ 
οὖν ὁ γέρων: Ὅτε 
ἀδελφοὶ τοὺς γέροντας, xax ἐποίουν ἃ ἔλεγον αὐτοῖς, 
ὁ Θεὸς ἐπεχορήγει τὸ πῶς λαλῆσαι. Νῦν δὲ, ἐπειδὴ 
δὲ ἃ ἀχούουσιν, ἣρεν ὁ θεὸς 
xai οὐχ 


ἵνα εἴπῃ αὐτοῖς λόγον. Ὁ δὲ γέρων ἐσιώπα. ' 
ἀχοῦσαι:; 


"Most οὐχ ἔνι λόγος. 


Λέγουσιν αὐτῷ" εν 


ἠρώτων οἱ 


ἐρωτῶσι μὲν, οὐ ποιοῦσι 

τὴν χάριν τοῦ λόγου 

εὑρίσχουσι τί λαλῆσαι, 

νος. Καὶ ἀχούσαντες οἱ ἀδε 
ἐγοντες" Εὖξαι ὑπὲρ ἡμῶν, 


ἀπὸ τῶν γερόντων᾽ 


ἐπειδὴ οὐκ ἔστιν ὁ ἐργαζόμε- 
i X 


E ἐστέναξαν, 


0X ταῦτα, 
ἀῤθᾶ. 


** Al. ψιχίδια. 57 ΑΙ, Φίλιχος. 


(25) Τῶν: ὀρθοδόξων τῶν συνοδικῶν.. Synodici et 
synoditze dicebantur Catholici, qui videlicet. reci- 
piebant. synodum | Chalcedonensem. Leontius De 
sectis, actione 5, Ἰουστινιανοῦ βασιλεύσαντος, xaX 
τῶν συνοδιτῶν ὄντος. Et non paucis interpositis : 
Ὀφείλων ἣ πεῖσαι γενέσθαι συνοδίτην, Y| χαθελεῖν 


8 


res sanct:e. Ecclesie orthodoxorum synodi Chalce- 
donensis defensorum. 

2. Memoravit iterum abbas Phocas : Transiens 
aliquando per Seetim abbas Jacobus, valide iin- 
pugnatus est a demone fornicationis; cumque pe- 
riculo lapsus proximus esset, venit ad me, exposuit 
quid pateretur, et ait: Post biduum proficiscar ad 
speluncam hanc; rogo te propter Dominum, ne 
cuiquam indicaveris, neque etiam. patri Ineo : sed 
recense quadraginta dies; post quos completos, 
fac charitatem, veni ad me, portans sanctam com- 
munionem. Et si quidem inveneris mortuum, se- 
pulturze manda ; sin vero adhuc viventem , sancta 
communione me imperti. His itaque ab eo auditis, 
necnon quadraginta diebus peractis, ego accipiens 
sacram communionem, et. panem communem mun- 
dum, cum vino modico, ad eum perrexi ; utque 
duntaxat appropinquavi spelune:, fetorem mu!tum 
olfeci, qui ex ore ejus prodibat. Tum dixi apud 
me : Vivere desiit beatus ille. Porro ingressus, in- 
veni semimortuum. Cumque vidit me, mota pa- 
rumper quod poterat dextra, per habitum manus 
significavit de sancta communione. Ego vero dixi : 
Habeo. Volui ergo aperire 
luratum ; 
dinem ; 


0s ejus; sed inveni ob- 
hierensque quid. facerem, exii in solitu- 
illic nactus sum parvum lignum e frutice; 
ac post multum laborem, vix potui paululum ape- 
rire os ejus. Deinde immisi pretiosum corpus et 
sanguinem , minutatim concidens quantum fieri 
potest. Ille ex saezie communionis sumptione vires 
recuperavit. Paulo post, communis panis micas 
aliquot madefactas intuli ei, iterumque mox alias, 
prout suscipere valebat. Atque ita per gratiam Dei 
post unum diem profectus est mecum , perrexitque 
ad cellam suam; liberatus, favente Deo, ab exi- 
1050 vitio fornicationis. 
De abbate Felice. 


(24) Accesserunt fratres ad abbatem Felicem, sze- 
cularibus comitati; et rogaverunt eum ut ad. ipsos 
proferret sermonem. At senex tacebat, Cum autem 
diu rogassent, dixit : Sermonem vultis audire ? 
Aiunt : Etiam, abba. Tunc senex, Jam, inquit, non 
est sermo. Quando (ratres pereontabantur de seni- 
bus, et faciebant quie pronuntiabant iis, Deus prz- 
bebat loquendi modum. Nune vero, quia sciscitan- 
tur quidem, sed non exsequuntur qui audiunt, 
Deus gratiam sermonis abstulit ἃ senibus ; nec in- 
veniunt quid loquantur, quandoquidem qui opere- 
tur non. est. His auditis fratres ingemuerunt, di- 
xeruntque : Ora pro nobis, abba. 


αὐτόν. Ac inlra, necnon actione 7, συνοδῖτα!, οἱ ἀπὸ 
τῆς συνόδου. Apud Anastasii Hodegum, oi XaXxróo- 
νῖται. In. Chronico. Orientali, Justinus. Chalcedouen- 
sis. Justinianus Chalcedonensis; de orthodoxis im- 
peratoribus. 

(21) Vit. Patr. vii, 18. 


425 
De abbate Philagrio. 

(25) Erat sanctorum quidam nomine Philagrius, 
incola eremi Hierosolymilan:, qui in opus valde 
incumbebat, ut sibi panem compararet. Js cum ali- 
quando in forostaret ad vendendum quod. manibus 
operabatur, en elabitur cuidam marsupium in quo 
erant mille nummi. Quod nactus senex, stetit in- 
ibi, dicens : Veniet proculdubio qui amisit. EL ecce 
advenit, plorans. Senex vero assumens hominem 
seorsum, reddidit ei. Hie prehendit ipsum, ut qui 
vellet aliquam. pecuni; partem dare. Sed senex 
noluit. Tunc coepit clamare : Venite, videte homi- 
nem Dei, quid fecerit. Senex vero clam fugit, egres- 
susque esLe civitate, ne laudes et gloriam conse- 
queretur. 

De abbate Phorta. 

Dixit abbas Phortas : Si Deus vivere me vult, 
novit quomodo de me disponat. Quod si non vult, 
ad quid mihi vita? Non enim a cunctis accipiebat, 
elsi lecto affixus. Aiebat quippe : Si quis ad me 
quidlibet attulerit, et. non propter Deum ; nec ego 
habeo quod dem illi, neca Deo mercedem accipiet; 
quia non propter Deum obtulit, et. injuria aflicitur 
qui apportavit. Oportet. etiam, Deo devotos, atque 
ad ipsum solum respicientes, tanta pietate affectos 
esse, uL ne injuriam quidem ullam censeant, licet 
millies contumeliam patiantur. 


Principium littere X. 
De abbate Chome. 


(26) Relerebant de abbate Chome, quod jam mo- 
riturus, dixerit filiis suis : Nolite habitare cum liie- 
veticis ; neque habeatis familiaritatem cum viris in 
dignitate constitulis ; neque sint manus vestra ex- 
tens; ad collizendum, sed magis ad dandum. 


De abbate Cheremone. 

Narrabant de abbate Chzereimone in. Sceti, quod 
spelunca ejus distaret ab ecclesia quadraginta mil- 
laria, ἃ palude vero et aqua duodecim ; atque sic 
inferret in speluncam suam quod manibus opera- 
relur ; portaretque lagenas duas unam ex adverso 
alterius ; ac sederet, quietam vitani ducens. 


Principium litterze T. 
De abbate Psenthaisio. 


(27) Dixerunt abbas Psenthaisius et abbas Surus 
et Psoius : Dum audiremus serinones Patris nostri 
abbatis Pachomii, admodum  proficiebamus , ad 
xinulationem bonorum operum excitati. Cernentes 
aulem ejus etiam tacentis actionem, quie ipsa ser- 
mo erat, admirabamur, dicentes alter alteri : Existi- 
mabamus, omnes sanctos ex utero matris suxe ita 
factos esse a Deo, sauctos ac immutabiles, non 
autem liberos; peccatores vero non posse pie vi- 


Al. Φορτᾶ. 5" Al. Xapaf. ! Al. Vavzatoy. 
(25) Vit. Patr. νι. 45 
(20) Vit. Patr. 1, 18. 


APPENDIX AD PALLADIUM. 


A 


455 
Περὶ τοῦ d€6a duAaypiov. 

Φιλάγριος ἣν τις τῶν ἁγίων λεγόμενος, οἰχῶν δὲ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ Ἱεροσολύμων, χαὶ ἐργαζόμενος χόπῳ 
ἵνα ποιήσῃ τὸν ἴδιον ἄρτον. Καὶ ὡς ἴστατο ἐν τῇ ἀγορᾷ 
πωλῶν τὸ ἐργόχειρον αὐτοῦ, Ἰδοὺ ἐξαφίει τις βαλάν- 


VN 5 


τιον χιλίων νομισμάτων xaX εὑρὼν αὐτὸ. ὁ γέρων 


ἀπολέσαντα ἐλ- 
βθὼν αὐτὸν χατ᾽ 


νος, θέλων αὐτῷ παρασ) 
. Kai 


θρωπον τοῦ Θεοῦ, 


οὐχ ἠθέλησε ἔθαλε χράζειν" 


φυγὼν. ἐξῆλθεν £x 


Περὶ τοῦ ἀδδα Φορτᾶς 538. 
Εἰ θέλε 


Εἶπεν ὁ ἁθθᾶς Pop-àz- 


με 


οἷδεν πῶς οἰχονομήσει [ 


τὸ ζῇν; Οὐ 


χλινη ρος ων" 


αὐτῷ, ο 


* 


διὰ τὸν Θεὸν 


ενέγχας. Δεῖ D τοὺς ἀναχειμένους 


' 
V ^E D 


τῷ Θεῷ, xal 
πρὸς αὐτὸν βλέποντας μόνον, οὕτως εὐλαθῶς δια- 


χεῖσθαι, ὡς μήτε ὕδριν τινὰ ἡγεῖσθαι, χἂν μυριάχις 
ἀδιχούμενοι τύχοιεν. 


Περὶ τοῦ ἁἀδδὰ Χομαί 35. 


Ἔλεγον περὶ τοῦ à66à Χομαὶ, ὅτι μέλλων τελεὺ - 
ἂν εἶ 9- Μὴ οἰχήσητε μετὰ alpz- 
τιχῶν, μηδὲ σχῆτε γνῶσιν μετὰ ἀρχόντων, μηδὲ 


ἔστωσαν αἱ 


sims τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ " 
ipe; ὑμῶν ἡπλωμέναι εἰς τὸ συν- 
ἄγειν, ἀλλ᾽ ἔστωσαν μᾶλλον ἡπλωμέναι εἰς τὸ δι- 
δόναι. 


Περὶ τοῦ ἀδξαᾳ Xatpéporoc. 
Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθδᾶ Χαιρέμωνος εἰς Σχῆτιν, 
ὅτι ἀπεῖχε τὸ σπήλαιον αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας 


μίλια π:σσαράχοντα, ἀπὸ δὲ τοῦ ἕλους χαὶ τοῦ ὕδατος 
τὸ ἐργόχει- 
χαὶ δύο λαγύ- 


, xa ἡσύ- 


' 


μίλια δώδεχα " xal οὕτως εἰσέφ 


H 


pov αὐτοῦ εἰς τὸ σπήλαιον αὐτοῦ, 
xaX &xaf 


' 


νια ἕν παρ᾽ ἕν βαστάζων, 
χαζεν. 
"Agyn τοῦ Ἢ στοιχείου. 


Περὶ τοῦ ἀδδαᾷ Ψενθαϊσίου ". 


ἵπεν ὁ ἀθθᾶς Ῥενθαΐσιος * xal ὁ ἁδθᾶς Σοῦρος 
xaX ἹῬώϊος, ὅτι ᾿Αχούοντες τῶν λόγων τοῦ Πατρὸς 
ἡμῶν τοῦ ἀθθᾷ Παχωμίου μεγάλως ὠφελούμεθα, εἰς 


ζῆλον ἀγαθῶν ἔργων διεγειρόμενοι. θρῶντες δὲ αὐ- 


ποῦ xal σιωπῶντος τὴν πρᾶξιν λόγον οὖσαν, ἐθαυ- 


μάζομεν, πρὸς ἀλλήλους λέγοντε 


οὐχὶ αὐτεξουσίους " xai τοὺς ἁμαρτωλοὺς μὴ δυναμέ- 


? Al. Ὑενθαήσιος. 


(27) Vit. Patr. 1, ρὲ 121, c. 25. 


ἐπ 

νους ζῇν 
"Άρτι δὲ βλέπομεν τὴν ἀγαθότητα τοῦ Θεοῦ φανερῶς 
ἐπὶ τοῦ Πατρὸς ἡμῶν τούτου" ὅτι ἐξ ᾿Ἑλλήνων 
γονέων ὧν, τοσοῦτον θεοσεθὴς γέγονε, xo πάσας 
τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ pere ἐστίν. Οὐχοῦν xaX 
ἡμεῖς δυνάμεθα καὶ π 

ὧν ἀχολουθεῖ τοῖς ἁγίοις. 


τό ἐστι" 


τες ἀχολουθῇσαι αὐτῷ, ἀνθ᾽ 
"Aga. τὸ γεγραμμένον τοῦ- 
Δεῦτε πρὺς μὲ, πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ 
πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀγαπαύσω ὑμᾶς. 
θάνωμεν οὖν καὶ συζήσωμεν 


Συναπο- 

τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ, 
ὅτι ὀρθῶς ὁδηγεῖ ἡμᾶς πρὸς τὸν Θεόν. 

᾿Αρχὴ 

Περὶ τοῦ á66a "Qp. 


τοῦ Q) στοιχείου. 


α'. "Ἔλεγον περὶ τοῦ à663 "Qo χαὶ τοῦ ἀθθᾶ θεο- 
δώρου, ὅτι uem arii πηλὸν εἰς χελλίον (28), 
xai εἶπον πρὸς ἀλλή) Ἐὰν : 
ἡμᾶς ἄρτι ὁ Ohe, τί me ; Καὶ χλαύσαντες ἀφή- 
x&v τὸν πηλὸν, χαὶ ἀνεχώρησεν ? ἕχαστος εἰς τὸ χελ- 
λίον αὐτοῦ. 

β΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδόᾷ ὭὯρ, ὅτι οὔτε ἐψεύσατό 
ποτε, οὔτε ὥμοσεν, οὔτε χατηράσατο ἄνθρωπον, οὔτε 
ἐχτὸς ἀνάγχης ἐλάλησεν 

γ΄. Ἔλεγεν ὁ ἀδδᾶς "Op τῷ μαθητῇ αὐτοῦ Παύ- 
λῳ ** Βλέπε, μηδέποτε ἀλλό 
τὸ χελλίον τοῦτο. 


τριον λόγον EviYx 


δ΄, ᾿Απῆλθέ ποτε Παῦλος ὁ μαθητὴς τοῦ à66aà. "Op 
ἀγοράσαι θαλλία, xa εὗρεν ὅτι ἄλλοι προέλα 


[23 
o 
x 
X 
2a 
ep 


ἔδωχαν ἀῤῥαθῶνα. Οὐδέποτε γὰρ ἀῤῥαθῶνα ἐδίδου ὁ 

ΕΣ Ξ 
&66üs "Qo εἰς τί ποτε, ἀλλὰ τῷ χαιρῷ ἀπέστελλε τὸ 
τίμημα, καὶ ἠγόραζεν. 
oU ΩΣ 


τοῦ χαὶ εἰς ἄλλον 


᾿Απῆλθεν οὖν ὁ μαθητὴς αὖ- 
τον διὰ Bata χαὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
Τίς ποτε ἔδωχέ μοι ἀῤῥαθῶνα, χαὶ οὐκ 
ἔτι ἧλθε- λάθε οὖν τὰ fata σύ. Καὶ λαδὼν αὐτὰ 
ἦλθες πρὸς τὸν γέροντα, καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ, ταῦτα. 
Καὶ ὡς ἤχουσεν ὁ γέρων, ἔχρουσεν εἰς τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ, λέγων: Ὁ "Qp οὐχ ἐργάζεται ἐφ᾽ ἔτος (29). 
Καὶ οὐκ ἀφῆχε τὰ Bata ἔσω, ἕως ἀπήνεγχεν αὐτὰ εἰς 
τὸν τόπον αὐτῶν. 

ε΄. Εἶπεν ὁ ἀθόᾶς "Op 
ἔχοντα χατὰ 


χηπουρός * 


Εἰ ὁρᾷς μὲ 
τινὸς, γίνωσχε ὅτι 


λογισμὸν 
χαὶ αὐτὸς τὸν αὐτὸν 
ἔχει εἰς ἐμέ. 
DOR ΤΉΝ ΤῸ - : AO TERR 
ς΄. Ἣν τις χώμης ἐν τοῖς μέρεσι τοῦ à66à "Qo, 
Λογγῖνος χαλούμενος, χαὶ πολλὰς 
ἐποίει " χαὶ π 


ἐλεημοσύνας 
αραθαλόντι τινὶ τῶν Πατέρων, παρεχά- 
λεσεν αὐτὸν ἵνα ἄρῃ αὐτὸν πρὸς τὸν à66àv "Op. 
Αι ΕΒ Δ ΡΞ i 

᾿Απελθὼν οὖν πρὸς τὸν γέροντα ὁ. μοναχὸς ἐνεχω- 
υἱαζε τὸν χώμητα, ὅτι χαλός ἔστι, xol 


Ott, πολλὰς 
ἐλεημοσύνας ποιεῖ. Καὶ νοήσας ὁ γέρων, λέγει " Ναὶ 
χαλός ἐστιν. Ἤρξατο οὖν ὁ μοναχὺς παραχαλεῖν αὖ- 


* Al. ἀνεχώρησαν. 


(28) “Ὅτι ἦσαν Bá AAorzec zur. εἰς xeAALov. 
Etágnxar τὸν znAóv. Dissonat multum Pelagii ver- 
sio. Quia misissent, inquit, caprinam pellem in cellam 
suam. Lt reliquerunt locum ex lateribus. Legebatne 
priori loco. πῖλον, aut μῆλον seu μηλωτήν, posteriori 
vero τὸ πλινθεῖον ? 

(29) "Eg' ἔτος. Glossx: ἐφ᾽ ἔτος. Hoc anno. lta- 
que ex vetustis mss. bibliothecz Colbertinge repono 
in Joanne Moscho, cap. 85 Prati spiritualis: Κύριε 


* Abest Παύλῳ ab al. 
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εὐσεδῶς, διὰ τὸ οὕτως χτισθῆνα: αὐτούς. À vere, utpote sic a Deo creatos. Sed nunc bonita- 
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tem Dei manifeste conspicimus in Patre hoc nostro; 
quod ex parentibus gentilibus natus, adeo erga 
Deum pius evasit, atque in universis Dei mandatis 
est exornatus. Igitur eliam nos cuncti possunius 
sequi eum, prout ipse sequitur sanctos. Certe id- 
ipsum est, quod Scriptura pronuntiavit : Venite 
ad me, qui laboratis, et onerati estis, οἱ 640 reficiam 
vos *. Commoriamur ergo et convivamus homini 
huic, quia recte ducit nos ad Deum. 


Principium litterze Q. 
De abbate Or. 
1. (50) Memorabant de abbate Or et abbate Theo- 


p doro, quod dum mitterent. lutum in cellam, dixe- 


rint mutuo : Si Deus nos modo visitaverit, quid 
facturi. sumus ? Et. flentes. reliquerunt lutum , àc 
utergue recessit in cellam suam. 


9, (51) Aiebant de abbate Or quod nunquam meti- 
titus fuerit, nee juraverit, nec imprecatus sil ho- 
mini, neque sit locutus citra necessitatem. 

5. (52) Dixit abbas Or discipulo suo Paulo : Cave, 
ne urquam alienum verbum attuleris in cellam 
hanc. 

4. Abiit aliquando Paulus discipulus abbatis Or, 
ul emeret ramos. palmarum, invenitque alios anti- 
cipasse ae dedisse pignus. Nunquam autem abbas 
Or ad quamlibet rem dabat pignus, sed in tempore 


C mittebat pretium, et emebat. Perrexit ergo discipu- 


lus ejus ad alium loeum propter palmeos ramos. 
Ait ei hortulanus : Nescio quis dedit. mihi pignus 
nec rediit; accipe igitur tu ramos. Quibus sumptis, 
venit ad senem, gestumque enarravit. Utque audi- 
vit senex, complosis manibus, dixit : Or non ope- 
ratur hoe anno. Nec reliquit palmas intra quo- 
usque retulit eas in locum suum. 


5. Dixit abbas Or : Si agnoveris me habere co- 
rius in aliquem, scito quod et ipse eamdem 

rga me habet. 

6. Erat quidam comes in tractu abbatis Or, Lon- 
ginus nomine, qui multas faciebat eleemosynas. Ad 
queam cum accessisset aliquis e Patribus, ille roga- 
vit hune, ut duceret se ad abbatem Or. Monachus 
igitur ad senem profectus, laudibus extulit comitem, 
quod bonus esset vir, multaque largiretur pauperi- 
bus. Re intellecta, ait senex : Etiam, proeclarus est. 
liaque cepit monachus orare eum his verbis : Per- 


5 Matth. xi, 28. 


ἀθθᾶ, ἐφ᾽ ἔτος μὴ παράσχῃς τὴν χατὰ χαιρὸν συν- 
ἤθειαν τοῖς πτωχοῖς, ἵνα μὴ στενωθῇ τὸ βοναστήριον. 
Übi ediderunt : Κύριε &663, ἐφετῶ“ μῆ, ele., ac in 
lerpretati sunt : Noli, domine Pater, secundum con- 
suetudinem dare pauperibus triticum , transulto quód 
non intelligebant. 

(50) Vit. Patr. 1n, ἐν 

(51) Vit. Patr. vin, 

(52) Vit. Patr. 111, 8. 
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mite, abha, ul veniat ac videat te, At senex. re- 
spondit : Certe non trajicieL convallem hanc neque 
ine conspecturus est. 

7. Abbas Sisoes sermonem percontatus est de 
abbate Or. Et. dixit. ei : Mihine fidem habes? Ait 
Hle : Etiam. Haque ad eum : Vade, quod me vidisti 
facientem, tu quoque fac. Excepit : Duidnam in te 
conspicio, Pater ? Respondit senex : Quod mens 
mea infra eunctos homines se ἘΠ ΕΣ 


8. Referebant de abbate Or et abbate Theodoro, 
quod exordia bona instituerent, ac Deo gratias age- 
rent seniper. 

9. Dixit. abbas Or : 
litas. 

10. Dixit iterum : Qui. supra meritum honoratur 
vel laudatur, multo afficitur damno : qui autem nul- 
latenus in pretio est apud homines, gloriam super- 
ne delatam consequetur. 

1. lierum monuit : Quoties te subierit cogitatio 
elationis et superbizs, scrutare conscientiam tuam ; 
utrum omnia mandata servaveris ; an diligas inimi- 
vos Lu0s, ac de eorum infortunio maestus sis; tene 
servum inutilem ducas, necnon. supra eunetos pec- 
catorem. His apud te deprehensis, noli adhue altum 
sapere, quasi recia omnia peregeris ; sed scilo, 
per ejusmodi cogitationem universa destrui. 

12. Procepit etiam : In omni. tentatione, de ho- 
mine quoquam ne conqueraris, sed de te solum- 
modo, dicens : Propter peccata mea, hiec mihi con- 
üngunt. 

15. Hoe quoque effatum illius fertur : Noli in 
corde tuo contra fratrem tuum dicere : Majoris so- 
brietatis ac vite austerioris homo sum : sed gratie 
Christi subjice te, in spiritu paupertatis, et. chari- 
tatis non Ποίαν ; ne forte gloriationis spiritu prola- 
baris, amiltasque labores tuos. Scriptum enim est : 
f)ui se existimat stare, videat ne σαί αι ὃ. Sale autem 
conditss sis in Domino". 


Corona monachi est humi- 


14. Et hane. sententiam — protulit : Vel. fugiens 
fuge homines ; vel mundo et hominibus illude, stul- 
tum te in multis rebus faeiens. 

15. Rursus istam : locutus. fueris de 
fratre tuo, atque conscieutiz aculeo pungaris, abi, 
1e ipsi peenitenter inclina, et dicito : Detraxi de te; 
ad hiee. securitatem. pr:sta quod non. amplius il- 
luderis. Mors enim anime. est detractio. 


Si male 


Finis ordinis alphabetici. 


930r. x,019 7: Gol: ἂν, Ὁ; 


* AL αὐτῷ. 


{1 

&C62. iux ἔλθῃ 
ων εἶπε" 
οὐ περνᾷ τὴν φάραγγα ταύτην, χαὶ βλέπει με. 
, ty ὁ ἀθθᾶς Σισόης τὸν à3663y "Qo, λέ- 


ὥς. Ἠρώτησ 
yov Εἰπέ μοι λόγον. Καὶ εἶπεν αὐτῷ - 


τὸν, λέγων“ Συγχώρησον αὐτὸν 5, 


xai ἴδῃ σε. Καὶ ἀποηχριθεὶς ὁ 


S se: 


Ἔχεις πίστιν 


L 


εἰς ; Καὶ εἶπε: Nat. Εἶπεν οὖν αὐτῷ- Ὕπαγε, 
- Καὶ εἴ- 


χαὶ ὃ ὃ ἑώραχάς με ποιοῦντα, ποίησον χαὶ σύ 
πεν αὑτῷ 


9* Τί ὁρῶ, Πάτερ, εἰς c£; 
γέρων, ὅτι Ὁ λογι 
ἀνθρώπων. 

η΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ à66 "Op xa τοῦ à668 Oco- 
δώρου, ὅτι ἦσαν βάλλοντες ἀρχὰς ἀγαθὰς, xaX εὐχα- 
ριστοῦντες τῷ θεῷ διαπαντός 


Ἔφη δὲ αὐτῷ ὁ 
σμός μου χατώτερός ἐστι πάντων 


ὩΣ 


ἐπαινούμενος πολὺ ζημιοῦται" ὁ 
μενος ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων iud" CUR 

ur. Πάλιν εἶπεν - “Ὅταν λογισμὸς ὑψηλοφροσύνης 
3| ὑπερηφανίας Ont 


ἔλθοι cot, ἐρεύνα cou τὸ συνει- 


δὸς, εἰ πάσας τὰς ἐντολὰς ἐφύλαξας, εἰ ἀγαπᾷς τοὺς 


9H 


ἐχθρούς σου, xai λυπῇ ἐπὶ P n ἐλαττώσει αὐτῶν, xax 
at 


ἔχεις ἑαυτὸν δοῦλον ἀχρεῖον, val πάντων ἁμαρτωλό- 


[i 


; : 
d xai τότε μηδὲ οὕτως μέγα φρονήσῃης, ὡς 
ντα χατορθώσας " εἰδὼς ὅτι οὗτος ὁ λογισμὸς πό 


a DRE 


in- 
ἘΣ 
3 
I 
c 


Ἐν παντὶ πειρασμῷ μὴ μ 
λέγων, ὅτι Δ’ 


ἄνθρωπον, ἀλλὰ σεαυτὸν μόνον, 


2 


ἁμαρτίας μου ταῦτα. συμθαίνει μο!. 


Ta 


ιγ΄. [λιν ε 


πε" ids E ἐν τῇ ΤΎΡΟΝ 009 χατὰ 


[o] t 
στοῦ Ey πνεύματι πτωχείας xol ἀγάπ' ς au 
του, ἵνα μὴ πνεύματι χαυχήσεως περιπέσης, xal 


ἀπολέσῃς σου τὸν χόπον. Γέγραπται γάρ 
ἑστάναι, β.1επέτω μὴ πέσῃ. “Λλατι δὲ τρτυμένος 


ἔσο ἐν Κυρίῳ. 


. Εἶπε πάλιν: Ἢ φεύγων φεῦγε τοὺς ἀνθρώ- 
πους, ἢ ἔμπαιξον τὸν χόσμον χαὶ τοὺς ἀνθρώπους, 


μωρὸν ssa αὐτὸν εἰς τὰ πολλὰ ποιῶν. 

ιε΄, Πάλιν εἶπεν: Ἐὰν χαταλαλήσῃς τοῦ ἀδελφοῦ 
συνειδός. σου, ἄπελθε, βάλε ab- 
σου, χαὶ 


σου, xal πλήξῃ σε τ 


τῷ μετάνοιαν, xal εἰπὲ, ὅτι Κατελάλησά 
ἀσφάλισαι μηχέτι ἐμπαιχθῆναι. Θάνατος γάρ ἔστι 
υχῇς Tj χκαταλαλιά. 


TéAoc τὸ κατὰ στοιχεῖον. 


J 
| 
I 


MONITUM 


(CorELEnics , Eccles. Grac. 


Sequentem historiam, Paradisum dictam, in tribus 


Ei codex quide m Regius num. 159, titulum habet : 


θείχ χαὶ ἔστι τοῖς συνέ 


τι πνευμὰ τιχῇ ἐντυγχάνουσιν uot 


Monum., ΠῚ, 171.) 


'odieibus Regiis , et. uno Colbertino nactus sum, 
τὸ τὸ βιθλίον λέγεται παράδεισος. Φίλη δὲ τῇ ἀλη- 
.Bioz τοῦ ἀθθᾶ Ἰωάννου τοῦ Θηθαίου τοῦ ἐν ΔΛυχῷ. 


Δι ρώτην οὖν Θεοῦ θέλοντος, elc. Sequitur eliam de Ammone , De , Oxyrynchi urbe, Theone, Elia; Apollo, 


" 
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Copre, Evagrio, Patermutliio, Suro, Isaia, Paulo, Hellene, Apelle, Joanne, Paphinutio, Pityrione, Eulozio, 
Serapione, Apollonio, Dioscoro, Nitriensibus, Ammonio, Didymo, Cornelio, Macario discipulo Antonii, 
Amon, Paulo simplice, et Joanne Diolei. In illo autem Bezio, qui est 772, titulus ponitur, Ἢ χατὰ Αἴγυ- 
πτὸν τῶν μοναχῶν ἱστορία. Initium, Εὐλογητὸς ὁ Oscz, ele., ac in margine seriptum est : Vidi hunc librum 
in. bibliotheca. electoris Palatini, et pre[erebat. auctorem Joannem Cassianum. Joannes Meursius. Suntque 
capita hujus ms. de Joanne in Lyco, de Or, de Ammone, de Be, de Oxyryncho, de Tlieone, de Elia, de 
Apollo, de Amoon, de Copre, de Suvo, de Hellene, de Apelle, de Paphnutio, de Pityrione, de Eulogio, de 
Isidoro, de Serapione, de Apollonio, de Dioscoro, de Macario, de Ainoun, de Macario, de Paulo, de Joanne 
in Diolco. Tertii vero Regii libri 2625 inscriptio ista : Ἢ xaz' Αἴγυπτον ἱστορία" ἣν xai παράδεισον ἄλλον 
ὁ συγγραφεὺς ὀνομάζει, διὰ τὸ τερπνότατον τοῦ χατὰ Θεὸν βίου τῶν ἁγίων xat ἀξιάγαστον. Principium, 
Πρώτην Θεοῦ θέλοντος, etc. Inde narrationes de Joanne in Lyco, Or, Amnoue , Be, Theona, Elia, Apollo, 
Copre, Patermuthio, Suro, Isaia, Paulo, Hellene, Apelle. Paphnutio, Pityrione, Eulogio, Isidoro, Sera- 
pione, Apollonio, Dioscoro, Oxyryncho, Nitria, Ammopnio, Cronidio, Macario, Amuoun, Macario, Paulo 
Simplice, et Joanne in Dioleo Denique exemplari 1215 bibliothecze Colbertinze, post Palladii Lausiacum 
librum legitur : Ἑτέρα ἱστορία εἰς τοὺς βίους τῶν ἁγίων Πατέρων τῶν Αἰγυπτίων, σύγγραφεῖσα παρὰ 'Izpu- 
γύμου μοναχοῦ xai πρεσθυτέρου τοῦ ἀπὸ Δαλματίας. Εὐλογητὸς ὁ Θεός, etc., el postea cap. 25, hoc or- 
dine : De Joanne in Lyco, de Or, de &mmone, de Be, de Oxyryncho, de 'Theone, de Elia, de Apollo, de 
Amon, de Copre, de Suro, de Isaia, de Paulo, de llelle, de Apelle, de Paphnutio, de Pityrione, de Eulozio, 
de Isidoro, de Serapione, de Apollonio, de Dioscoro, de Macario, de Amoun, de Macario, de Paulo Sim- 
plice; ubi codex desinit, mancus videlicet ; hane vero habet ante titulum notam : Δεῖ γινώσχειν ὅτι τοῦ 
τον τὸν Ἱερώνυμον ἐν μεγάλῃ ὑπολήψει οἱ Ρωμαῖοι: ἔχουσι, διὰ τὸ χαταλελοιπέναι αὐτοῖς διάφορα τὴς οἰχείας 
γλώσσης συγγράμματα. Sciendum est, hunc Hieronymum. in magna existimatione haberi a. Latinis, quod 
ipsis varios sue. lingue. reliquerit libros. Accedit his alia superscriptio codieis  Meursiani, teste ipsomet 
Meursio ad Palladii Lausiacam, διήγησις περὶ τῶν χατ᾽ Αἴγυπτον διαλαμψάντων ἁγίων Πατέρων. Ex hoc 
ergo opere, sive Palladii, sive ileraclidis aut allerius ex. Palladii Historia Lausiaca, nequaquam vero 
Hieronynmi (cirea. quae legendus est Rosweydus ad. Vitas Patrum), quod etiam interpretatus. est KRulinus, 
excerpsimus Prologum, a Rufino quoque versum, et quie in. Palladio non habentur hiec publicamus cuim 
variis. codicum | scriptorum lectionibus. De reliquo, si id. annotari. meretur , per verba. Hieronymi in 
adversavium commotioris, ideoque non omni ex parte credendi, FEpist. ad Ctesiphontem. cap. 2: Qui Ru- 
linus librum quoque seripsit, quasi de monactis; multosque in eo enumerat, qui nunquam. [uerunt, et quos 
[uisse scribit ( vectius ad sensum esset scimus ), Origenistas,et ab episcopis damnatos esse non. dubium est, 
Ammonium videlicet, et Eusebium, et Euthumuiun, et. ipsum IEvagrium, Or quoque et Isidorum, et multos 
alios, quos enumerare tedium est; et juxta. illud. Lucretii : 


Ac veluti pueris absinthia Lira inedentes 
Cuin. dare conantur, prius oras pocula circum 
Contingunt dulci meilis [lavoque liquore : 


ita ille unum Joannem in ipsius libri posuit principio, quem et caiholicum et sanctum [fuisse non dubium est, 
ul per illius occasionem emleros, quos pesuerat, hereticos [Ecclesie introduceret, intelligi datur, magnun; 
doctorein, aut nesciisse, aul salteu dissiuiulasse, Rulinum non. fuisse libri auctorem, sed. tantuni inter- 
preteui. 


H ΚΑΤᾺ AIPYIITON TON MONAXQON IXTOPIA, 


HTOI ΠΑΡΆΔΕΙΣΟΣ. 


JEGYPTIORUM MONACHORUM HISTORIA, SIVE PARADISUS (t). 


Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς, ὁ 0£Aow πάντας ἀνθρώπους & Benedictus Deus, qui eult omues homines salvos 
σωθῆναι, xal εἰς ἐπίγνωσιν (2) ἀιηθείας éAOsTy - 


fieri, et ad agnitionem veritatis venire? ; qui etiam 
ὁ vxo ἡμᾶς χαθοδηγήσας ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον, xal δεί- 


nos deduxit in /Ezyptum, ostenditque nobis magna 
ξας ἡμῖν μεγάλα xaX θαυμαστὰ, xai μνήμης καὶ — etaqnirabilia, memoratu ac scriptu digna ; qui nobis 
γραφῆς ἄξια " ὁ δοὺς ὑπόθεσιν ἡμῖν σωτηρίας, xaX — dedit occasionem salutis, et cognitionem salutem 
γνῶσιν τοῖς ἐθέλουσι σωθῆνα:, ὑπό 


eiYpa ζωῆς ἀγα- — cupientibus eonsequi, bon: vite exemplum, necnon 
θῆς, xaY ὑφήγησιν ἀγαθὴν !, διεγεῖραι Ψυχὴν πρὸς — preclaram narrationem, qui animam. ad pietatem 
t)oi6zixy δυναμένην, χαὶ ἐναρέτου πολιτείας χαλὸν excitare valeat, denique vitze et conversationis vir- 
ὑπόμνημα. Κἀγὼ μὲν ἀνάξιος ὧν τῆς τοιαύτης ügrn- —ilutibus ornate monumentum. Ego vero indignus 


* Al. ἱχᾶνήῆν. * I Tim, x, 4. 


(f) Vite Patrum lib. 1, init. fuisse primitus, ἐπιγνώτους vel ἐπιγνώστους, sensu 

(2) "Extyrocir. Inter varias calumnias innocen- — claro, nec lectione multum: remota, si mss. exeni- 
tissimo presuli Joanni Chrysostomo ἃ pseudosy- — plarium ratio habeatur, in quibus Y et v, x et. €, 
nodo Quercetana inustas, lh:ee quoque fuit, "Oz — sepe admodum assimilantur. Quod contumeliis epi- 
ὑδρίξει τοὺς ἐπισχόπους, xoi ἐχπιγγάτους aliter — scopos afficiat, et notos ac [amiliares ejici domo sua 
ἐπιγγάτους χελεύει ἐχόληθῆναι τῆς οἰχίας αὐτοῦ, jubeat. Occurrit alius scrupulus; qui quadrent in- 
apud Photium cod. 59, et Juris Grieco-Romani, p. — ter se epist. 7 Marüini papse per lapidem angularent 
$3590. Ubi vocem ἐχπιγγάτους vel ἐπιγγάτους adeo οἱ διὰ λίθον aul λίθου ἐπιγνώσεως. An legendum: 
omnes ceisuere deploratam, ut nemo, quod sciam, ἐπιγωνώσεως, an legebat agnuraleat vel auguralem, 
ausus sil eam tentare, Eso vero suspicor scriplum — cogitent eruditi, 
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qui hujusmodi narrationem agerediar; 
decel, uL parvi magna attingant argumenta, cum 
non possint condigne veritatem edisserere, maxi- 
meque rem scriptis consignare, per mediocrem 
sermonem effatu difficilia effari audendo : id quod 
valde nimiumque audax est ac. periculosum, nobis 
qui viliores sumus, primo ad hanc celsissimam 
materiam per scripta accedere, Verumtamen quo- 
niam spe sepius rogatus fui a religiosa fraterni- 
Vote, quie in monte sancto Oliveti commoratur, ut 
iis describerem ZEgyptiorum monachorum vivendi 
raliones, quas conspexi, magnam eorum charita- 
lem, et multam exercitationem pietatis ; illorum 
precibus confidens, hanc relationem suscipere au- 
sus sum ; quo et mihi nonnihil lucri accedat ex eo 
emoluriento, dum ipsorum imitatus fuero vitam, 
atque absolutam a mundo secessionem, itemque 
quietem, per tolerantiam virtutum, quam ad finem 
usque retinent. Vere enim intuitus sum Dei thesau- 
rum, multorum utilitatem. Verum in usum com- 
munem luerum produxi, ratus preclaram mihi 
fore hujusmodi negotiationem, si commodi fratres 
participes facerem, ut pro mea precentur salute. 
Primo itaque hanc conseriptionem instituam, assi- 
stente Servatore nostro Jesu Christo; quandoqui- 
dem juxta ipsius doctrinam, hoe pacto vitam suam 
A&gvptii monachi moderantur. Vidi quippe illic 
inultos Patres, angelicam vitam agentes, ac in Ser- 
valoris noslri Jesu imitatione incedentes, novos 
quosdam aliosque prophetas, ex ista divina et ad- 
mirabili vitze conversatione, virtutibus referta, vim 
et efficaciam adeptos plane divinam ; revera Dei 
famulos, qui nihil terrenum saperent, nihil ex istis 
temporztibus zestimarent. Qui profecto dum sic in 
terra vivunt, in calis conversantur. Scilicet eorum 
nounulli ne quidem quod sit in terra mundus alius 
norent, neque quod malitia in urbibus versetur ac 
exerceatur; sed vere Paz multa diligentibus legem, 
dieit Dominus omnipotens ?. 

Multiauteim ex eorum numero etiam stupent, 
cum res seculi audiunt, prorsus obliti terrestrium 
curarum. Cernere licet. eos, in desertis dispersos, 
tanquam germanos liberos patrem suum Christum 
proestolantes; aut instar exercitus , regem , vel 
famili recte composite, dominum suum et li- 
beratorem , exspectantes. Nulla apud eos solli- 
citudo, non vestimenti, non de cibis cura, sed 
unica inter hymnos exspectatio adventus Christi. 
Quocirea quoties aliquis ex ipsis rebus ad usum 


necessariis indiguerit, non civitatem requirit, non 
vieum, non fratrem, amicum, cognatum, paren- 


tes, liberos, famulos, ut iade ea comparet qui- 
bus opus habet; sed sola sufficit voluntas, quz ex- 
tendens manus ad gratias Deo agendas aperiens, 
cuncta haec ei stupendo modo exhibeat. Et vero quid 
165. 


5. Psal. cxviti, * Abest ἐπαξίως ab al. 


(5) Τὸν νόμον. j 
Origenes. Vide quoque Theodorum in Catena. 
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ἀπά 


quia non ἡ γήσεως χατάρξασθαι, διὰ τὸ μὴ ἰχανὸν εἶναι, τοὺς 


μιχροὺς τῶν μεγάλων ἐφάπτεσθαι ὑποθέσεων, μὴ 
. ἐπαξίως " ἀλη 4 ους τὰ ἁληθῇ ἐξειπεῖν, xaX μάλιστα 


γραφῇ παραδοῦναι τὸ πρᾶγμα, χαὶ μετρίῳ λόγῳ τὰ 
δύσφραστα φράζειν χατατολμῶντας" ὅπερ xa τολ- 
μηρότερον ἄγαν χαὶ ἐπιχένδυνον, εὐτελεστέροις οὖσιν 


τάτην ταύτην ὑπόθεσιν, 


πρώ τως ἐπὶ τὴν ἣν ὑψηλο 


Ὁ μῶς πα ide 10 joets Eis 


WEE γράψας αὐτοῖς τὰς τῶν 
Αἰγύπτῳ μοναχῶν πολιτείας, ἃς ἐθεασάμην, τὴν 
πολλὴν ἀγάπην αὐτῶν, καὶ πολλὴν ταῖς 
αὐτῶν εὐχαῖς χαταπιστεύσας, ἐτόλμησα πρὺς τὴν 
ὃ ιν ταύτην Speed * ἵνα χἁμοΐ τι χέρδος γέ- 
μιμησαμένῳ αὐτῶν τὴν 


Ov "EXat 4 
y 


&cxnoty* 


L * 
ὶ τὴν παντελῇ τοῦ χύσμου ἀναχώρησιν 
xxi ἡσυχίαν, διὰ τῆς ὑπομονῆς τῶν ἀρετῶν δ, μέχρι 
τέλους χατέχουσιν. "ἴδον γὰρ ἀληθῶς τὸν τοῦ Θεοῦ 


4 


θησαυρὸν, τὴν τῶν πολλῶν ὠφέλειαν, ἀλλ᾽ εἰς χοινὸν 
τὸ χέρδος ἤγαγον, ἡγησάμενος ἔσεσθαί uot χαλὴν 
ταύτην ἐμπορίαν, τὸ μεταθροναι τοῖς ἀδελφοῖς τῆς 


ὧφε σωτηρίας. 
Πρῶτον μὲν ποιήσομαι τὴν γραφὴν ταύτην, τῇ τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ παρουσίᾳ" χαὶ ὅτι 
χατὰ τὴν αὐτοῦ διδασχαλίαν οἱ ἐν Αἰγύπτῳ μοναχοὶ 
ἄγουσιν αὐτὴν "Ióov γὰρ &xci 
V βιοῦντας, xat χατὰ 


ac, ἵνα εὔξωνται ὑπὲρ τῆς ἐμῆς 


ἑαυτῶν πολ 


ιτείαν. 
πολλοὺς Πατέρας, ἀγγελιχὸν βίον 
μίμησιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ ἐρχομένους, χαὶ 
τινὰς χαὶ ἄλλους προφήτας, χατὰ τὴν πολιτείαν 
ἔνθεον αὐτὴν χαὶ θαυμαστὴν xat ἐνάρετον ἔχοντας 
ὡς ἀληθῶς Θεοῦ θεράπωντας, 


νέους 


ἐνέργειαν θεοειδῇ " 
οὐδὲν γήϊνον φρονοῦντας, οὐδέ τι τῶν 
οὕτως ἐπὶ 
ζῶντες, ἐν οὐρανοῖς πολιτεύονται. Οἱ μὲν γὰρ αὖ- 


προσχαίρων 


τούτων λογιζομένους. ᾿Αλλ᾽ ὄντως T5 


τῶν οὐδ᾽ ὅτι κόσμος ἐστὶν ἕ 


XE ἐπὶ S ἐπίστανται, 


οὐδ᾽ ὅτι χαχία ἐν πόλεσιν ἐμπολι 
Εἰρήνη ποι1ὴ τοῖς ἀγαπῶσι τὸν νόμον (5), λέγε! 


Κύριος παντοχράτωρ. 


Πολλοὶ δὲ & 
σμῳ ἀχούον 


Ve αὐτοὺς ἰδ 


δων ἔχοντες. ἰδεῖν ἐν ταῖς ἐρήμοις 
σποράδην, οἷά τε υἱοὺς γνησίους, τὸν ἑαυτῶν πα- 
τέρα, τὸν Χριστὸν περιμένοντας " ἣ στρατιάν τινα, 
βασιλέα" ἣ οἰχετίαν σεμνὴν, τὸν ἑαυ- 
τῶν δεσπότην xol ἐλευθερωτὴν ἀναμένοντας. Οὐ 
φροντὶς ὑπάρχει παρὶ αὐτοῖς, οὐχ ἐσθῆτος, οὐ βρω- 


τὸν ἑαυτῶν 


μάτων μέριμνα, ἀλλὰ προσδοχία. μόνη Ev ὕμνοις 
τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας. Τοιγαροῦν ὅταν τις αὐ- 


τῶν ἐν ταῖς ἀναγχαίαις χρείαις ἐλλείπηται, οὐ πό- 
λιν ἐπιζητεῖ, οὐ χώμην, οὐκ ἀδελφὸν, οὐ φίλον, οὐ 
συγγενῆ, οὐ γονεῖς, οὐ τέχνα, οὐχ υἱχετίαν, ἵνα ἐχεῖ- 
ἀλλ᾽ ἡ βούλησις ἥρχεσε 


θεν τὰς χρείας πορίσηται" 
μόνη, πρὸς ἱχεσίαν τὰς χεῖρας ἐχτείνασα, χαὶ λόγους 
εὐχαριστίας Θεῷ &x χειλέων προφέρουσα, ταῦτα 


5 AL. Inser. 


Rufinus, nomen, 6voy.z, ut habet codex Alexandrinus, necnon Illilarius, et interdum 


διὸ 


PARADISUS PATRUM. 
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ἐξ ἀμηχάνων αὐτῷ πάντα παραστῆσαι. Ιλαὶ τί δεῖ A plura dicamus de fide illorum erga Christum, quz 


mi- 


πολλὰ λέγειν περὶ τῆς elg τὸν Χριστὸν αὐτὸν 

τεως, δυναμένης xai ὄρη μεθιστάναι; Πολλοὶ γὰρ 
αὐτῶν xa ποταμῶν ῥεύματα (4) ἔστησαν, χαὶ τὸν Net- 
λον ἐπέζευσαν, χαὶ θῆρας ἀπέχτειναν, χαὶ ἰάσεις, xo 
θαύματα, χαὶ δυνάμεις, 
ται χαὶ ἀπόστολοι, ἐπετ 


ὅσας οἱ ἄγιοι ἐποίουν προφή- 
decay. Καὶ ὡσαύτως δι᾽ αὐὖ- 


τῶν θαυματουργεΐ ὁ Σωτήρ᾽ xai πᾶσιν εὔδηλόν ἐστ 
τοῖς ἐχεῖ, ὡς OU αὐτῶν ἕστηχεν ὁ χόσμος, xo OV 
αὐτοὺς παρὰ Θεῷ ἕστηχε χαὶ τετίμηται ἡ ἀνθρωπίνη 
ζωή. ἴδον δὲ χαὶ ἕτερον πλῆθος ἄπειρον μοναχῶν, 
χαὶ μὴ δυνάμενον ἀριθμῷ ὑποθάλλεσθαι, πᾶσαν ἣλι- 
χίαν ἔχον ἐν ταῖς ἐρήμοις, χαὶ ἐν ταῖς χώραις, ὅσον 
οὐ δύναται βασιλεὺς γήϊνος ἑαυτῷ στράτευμα συν- 
αθροῖσα!. Οὐ γάρ ἐστι χώμη οὔτε πόλις ἐν Αἰγύπτῳ 
τε xai Θηθαΐδι, f| οὐχὶ τοῖς μοναστηρίοις χαθάπερ 
τείχεσι περιθέθληται " xaX ταῖς αὐτῶν εὐχαῖς οἱ λαοὶ, 


ὥσπερ ἐπὶ τῷ Θεῷ ἑπερείδονται. Kax οἱ μὲν ἐν τοῖς 


σπηλαίοις, ἐν ἐρήμοις, οἱ δὲ ἐν τοῖς ἀποπάτροις *, 
πάντες πανταχοῦ φιλονειχότατον ἀλλήλων, τὴν 


ἑαυτῶν ἄσχησιν θαυμαστὴν ἐπ'δ 
πόῤῥωθεν σπουδάζοντες, 


μή 


ορθώμασιν αὐτοὺς ὑπερθάλλοι" οἱ ὃὲ ἐγγύθεν, 


μη 
τῆς χαχίας αὐτοῖς πανταχόθεν ὀχλούσης, ἧττον τῶν 
“ποῤῥωτάτω εὐδοχιμήσουσιν. “Ὅθεν πολλὴν ὠφέλειαν 
πορισάμενος, ἐπὶ τὴν ἐξήγησιν ταύτην 
χώρησα " πρὸς ζῆλον 
πελείων, πρὸς οἰχοδομὴν OE χαὶ ὠφέλειαν τῶν ἀρχο- 
μένων ἀσχεῖν. 


μὲν χαὶ ὑπόμνησιν τῶν 


Παράδεισος. 

Πρώτην οὖν Θεοῦ θέλοντος ἀρχὴν ποιησωμαι! 
ὑφηγήσεως, τὴν τῶν ἁγίων χαὶ μεγάλων Πατέρων 
“ολιτείαν ἐχδιηγούμενος, ὡς ὅτι xal νῦν τὰ αὐτὰ ϑ ὁ 
Σωτὴρ δι’ αὐτῶν ἐνεργεῖ, ἅπερ διὰ τῶν προφητῶν 
xal ἀποστόλων ἐνήργησεν. Ὃ γὰρ αὐτὸς Κύριός 
ἔστι, χαὶ πότε xai νῦν χαὶ εἰς ἕπειτα, ἐνεργῶν τὰ 
πάντα ἐν πᾶσιν. Ἐθεασάμην οὖν ἐγὼ ἐν τοῖς ὁρίοις 
τῆς Λύχων ὃ τῆς Θηθαΐδος, τὸν μέγαν xo μαχάριον 
Ἰωάννην (5). 

Περὶ τῆς Ὀξυρύγχου πόιϊεως. 

Παρεγενόμεθα δὲ χαὶ εἰς ᾿Ὀξύρυγχόν (6) τινα 
πόλιν τῆς Θηδαῖδος, ἧς οὐχ ἔστιν εἰπεῖν xav ἀξίαν 
τὰ θαύματα. Γέμει γὰρ ἔνδοθεν οὕτως μοναστηρίων, 
ὡς τὰ τείχη ὑπ᾽ αὐτῶν ἐξωθεῖσθαι 1? τῶν μοναχῶν * 
περιέχεται ὃὲ ἔξωθεν ἑτέροις μοναστηρίοις, ὡς ἄλλην 
εἶναι παρὰ ταύτην τὴν ἔξω πόλιν. "Ἔγεμον δὲ τῆς 
πόλεως οἱ ναοὶ xoY τὰ xam 


ὦλισα͵ τῶν μοναχῶν, χαὶ 
χατὰ πᾶν μέρος τῆς πόλεως ᾧχουν οἱ μοναχοί. Δεχα- 
δύο γάρ εἰσιν ἐν αὐτῇ ἐχχλησίαι, μεγίστης οὔσης τῆς 
πόλεως, ἐν αἷς οἱ ὄχλοι συνάγονται. Τὰ γὰρ τῶν μο- 
$ Al. ἀπωτάτοις. 1 Al. ποιήσω. ὃ Al. ἑαυτοῦ. 
(4) Ποταμῶν ῥεύματα. Bonifacius martyr epist. 1 
(nune 4, Patrol. Latine t. LXXXINX , col. 695 B) : 
Universi aurilegi Ambrones apoton qrammaton agris 
[rustratis afficti. Ex Serario, ἀπὸ τῶν χυμάτων. 
Propius esset, ἀπὸ τῶν ῥευμάτων. Sed et àz 
τῶν γραμμάτων tueri quis possit; ex litteris ac 
eruditione, juxta ea quas scriptis tradita sunt. 


b 


possit etiam montes transferre ** Nam ipsorum 
complures fluviorum irrumpentes undas retinue- 
runt, Nilum pedibus transierunt, feras peremerunt, 
atque morborum curationes, miracula, maxiae 
potenti:e opera. ediderunt, qualia sancti faciebant 
prophetze atque apostoli : consimili modo per ipsos 
mirabilia operatur Servator; cunctisque illius re- 
gionis hominibus clarum est, per eos mundum con- 
sistere, per eos stare apud Deum et honore allici 
vitam humanam. Vidi quoque aliam immensam 
multitudinem monachorum, quzsque sub. numerum 
cadere nequit, constantem omni zetate, in desertis, 
in regionibus, tantam, ut non possil Lerrenus im- 
perator adeo ingentem sibi exercitum cogere. Non 
est enim villa neque urbs in ZEgypto ae Thebaide, 
quie non monasleriis, sicut muris, cincta Sil; 
eorumque precibus populi, tanquam in Deo inni- 
tuntur. Atque alii in speluncis, per eremos, alii in 
locis remotissimis, omnes ubique, inter se maxime 
contendendo, mirabilem suam ostendunt exercita- 
tionem, qui sunt de longinquo connituntuz ne quis 
alius ipsos in recte factis superet; ceteri de proxi- 
mo, ne malitia eos undique premente, minus 
quam remotissimi comprobentur. Unde plurimum 
emolumenti cum ex ipsis cepissem, in hane deveni 
enarrationem ; ad :emulationem et commonilionem 
perfectorum, zedifieationem vero ae utilitatem eorum 
qui in sanctitate exercere se incipiunt. 
Paradisus. 


(17) Initium itaque narrationis, Deo volente, 
faciam, sanctorum magnorumque Patrum vitam et 
gestà enarralturus ; quod nune etiam Servator ea- 
dem per illos operetur, que per prophetas et apo- 
stolos edidit. Idem quippe est Dominus, et tunc, et 
nune, et in. posterum, cuncta in cunctis efficiens. 
Vidi erzo ego in finibus Lyco qu: urbs Thebaidis 
est, magnum beatumque Joannem. 


De Oxyryncho civitate. 
(8) Venimus autem et ad Oxyrynchum civitatem 
quamdam Thebaidis, cujus mirabilia pro dignitate 
narrare non licet. Adeo enim repleta est intus 


D monasteriis, ut muri ex ipsis personent monachis : 


Cireumdatur autem. extrinsecus aliis monasteriis, 
instar alterius exterioris civitatis. Referta quoque 
erant urbis templa et. capitolia monachis, perque 
omnes urbis regiones habitabant monaehi. Nam 
duodecim in ea sunt. eeclesie, utpote maxima civi- 
tate, in quibus plebs congregatur. Etenim mona- 


Al. Aux. 15. Al. ἐξηχεῖσθαι, !* Matth. xvii, 19. 


(Ὁ) In Historia Lausiaca Palladii, cap. 45. 

(0) ᾿Οξύρυγχον. Prater geographos et notitias, 
Libellus precum. Marcelli et. Faustini a. clarissimo 
Sirmondo editus p. 76; Theodoritus Mist. eccl. 1v, 
16 ; Niceph. xi, 22. 

(7) Vit. Patr. vit, 1. 
(8) Vit. Patr. i, 5. 


1 


D 
Ld 


sunt; denique fere monachi numero superant cives 
ssculares, ad omnes introitus urbis et in porta- 
rum Lurrjibus positi. Certe intro dicebantur esse 
monachi quinquies mille, totidemque extra per 
ambitum; neque hora erat diurna vel nocturna, 
in qua Deo sacrum cultum non exhiberent. Sed 
nec ullus erat incola h:eretieus aut paganus, imo 
omnes pariter cives, fideles et catechumeni; ita ut 
possil episcopus in platea pacem dare populo. 
Porro magistratus eorum ac principes viri, qui 
munera populis erogzant, ad portas et ad ingressus 
speculatores collocant, ut sicubi peregrinus aliquis 
pauper apparuerit, ad eos ducatur, accepturus in 
solatium sumptus necessarios. Jam quo modo retu- 
lerit quispiam pietatem populorum, cum nos hospi- 
les viderunt, per forum transeuntes, atque ad nos 
velut ad angelos accesserunt? Quo modo enarrave- 
rit multitudinem monachorum et virginum, nume- 
rum excedentium ? Att2men quod a sancto loci epi- 
scopo compertum habuimus, indieabimus, habuisse 
illum sub sua potestate decem millia monachorum, 
viginti millia. virginum. Caeterum  hospitalitatem 
eorum, el charitatis magnitudinem edicere non 
valeo. Discindebantur enim pallia nostra, dum sin- 
guli nos ad se pertraherent. Atque illic vidimus 
multos maguosque Patres, diversis eharismatum 
donis ornatos, alios in vite institutis, alios in pro- 
digiis, virtutibus eL sienis. 
De abbate Evagrio. 

(9) Vidimus pariter Evagrium virum sapientem 
et doclum, qui cogitationum discernendarum vi 
valde pr:editus fuit, per experientiam id rei con— 
secutus, qui spe in Alexandriam descendens, 
Graecorum ethnicorumque philosophis os obturabat. 
Is admonuit fratres qui nobiscum evant, ne aquam 
ad satietatem biberent. Diemones enim, inquiebat, 
loca qu:e aquas fundunt, ass;due incursant. Sed et 
multos alios de sancta exercitatione nobis protulit 
sermones, quibus animas nostras confirmabat. 


De abbate Patermuthio. 


(10) Erat enim ante nos quidam Pater, nomine 
Patermutius, qui primus illius loci monachorum 
exstitit, et monachicam hanc vestem primus ipsis 
adinvenit. Is cum principio esset princeps latronum, 
zc vespillo gentilium, famosusque in nequitia, hanc 
nactus est occasionem salutis. Advenit nocte ali- 
quando ad virginem aliquam, ipsius monasterium 
depridari animo meditatus; cumque quadam ma- 
china in tecta conscendisset, nec inveniret qua in 


!* Absunt ab al. verba οἱ τὰς... παρέχοντες. 
à Y Al. τοῖς δροχέλλοις τόποις " 


(9). Vit. Patr. 1t, 21. 

(10) Vit. Patr. vi, 9. 

(M) Περὶ à6Caà Πατερμουθίου. Exstat. quoque 
loc caput. in. dlistoria Lausiaca Palladii, codice 
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steriorum oratoria, per unumquo:que monasterium A ναχῶν εὐχτήρια χα 
x 


ci 


13. A]. αὐτόν. 
al. τοὺς ὑδροτελεῖς. 
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θ᾽ ἕχαστον Tw μοναστήριον" xal 


σχεδὸν touz μοναχοὶ, ὑπὲρ τοὺς χοσμ.- 


χοὺς πολίτας εἰσόδους τῇς πόλξοις, 


ν- 


μὲν γὰρ μοναχὸ 


- 


* xaX οὐχ ἢ 


οὖν τῷ 0z 


χὸς οὐδὲ ἐθνιχὸς ἐν τῇ 
π᾿ 


πολῖται: 


πιστοὶ χαὶ χατηχούμενοι, ὡς 
να: τὸν f 


Ui δὲ στρατηγοὶ αὐτῶν xal 


φιλο- 
ς δήμοις παρέχοντες "5, χατὰ τὰς εἰσόδους 
ἔστησαν, πρὸς τὸ εἰ ξένο: τις πενόμενός 


$. ληψόμενον πρὸς 
παραμυθίαν ἀναλώματα. Καὶ τί ἄν τις εἴποι τὴν 
εὐλάθειαν τῶν δήμων ὁρώντων hu. ξένους, 


ἃς 
διὰ τῆς ἀγορᾶς παριόντας, χαὶ ὥσπερ à 
; 


πο 
- ΣΞείπηι 


προσιόντων ; τίδὲ τὸ πλῆθος ἐξείπο 


ὧν μοναχῶν 
xaX παρθένων, ἀναριθμήτων ὄντων ; Πλὴν ὅσον παρὰ 
ποῦ ἐχεῖ ἀγίου ἐπισχόπου ἡχριθωσάμεθα, δηλώσω- 
μεν, μυρίους μὲν μοναχοὺς ὑφ᾽ αὐτῶν "3, δισμυρίας 
ὃξ παρθένους ἔχοντες "". Τὴν δὲ 
x2X τὴν ἀγάπην οἵαν εἶχον 


φιλοξενίαν αὐτῶν 


ὑχ οἷον 15 


UL 


, 
τεσπᾶτο γὰρ ἡμῶν τὰ «alia, ἐκ τῶν" ἡμᾶς πρὸς 


ἑαυτοὺς ἀνθελχόντων. Καὶ λεν ἐχεῖ 


μεγάλους Πατέρας, διάφορα χαρίσματα ἔχοντας, τοὺς 
ΐ 


μὲν ἐν λόγῳ, τοὺς , τοὺς δὲ ἐν δυνά- 


μεσ! χαὶ σημείοις. 
Περὶ ἀδδα Εὐαγρίου. 


Ἴδομεν δὲ χαὶ Εὐάγριον ἄνδρα σοφὸν xaX λόγιον, 


ὃς τῶν λογισμῶν ἱχανὴν εἶχεν διάχρισιν, ἐχ πείρας 


᾿Αλεξάνδρειαν, τοὺς τῶν Ἑλλήνων φιλοσόφους ἀπ- 


ἐστόμιζεν. Οὗτος παρήγγειλε τοῖς μεθ᾽ ἡμῶν ἀδελ- 
φοῖς, ὕδατος μὴ χορέννυσθαι. Οἱ γὰρ δαΐμο ἔφη, 
τοὺς ὑδροχοεῖς τόπους 17 συνεχῶς ἐπιθαίνουσιν. "Δλ- 
λους τε πολλοὺς πρὸς ἡμᾶς περὶ ἀσχήσεως ἐποιή- 
σατο λόγους, ἐπιστηρίξας ἡμῶν τὰς Ψυχάς. 


Περὶ ἀῦδα Πατερμουθίου (11). 


p πρὸ ἡμῶν ὀνόματι Πατερμού - 


τιος ᾽8, πρῶτος τῶν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ μοναχῶν αὖ- 
τὸς γενόμενος, ὁ χαὶ τὸ μοναχιχὸν ἔνδυμα τοῦτο 


πρῶτος αὐτοῖς ἐφευρών αὐτὸς ἀρχιλῃστὴς πρῶ- 


zog! χαὶ νεχροτάφος Ἑλλήνων ὑπάρχων, xai δια- 


ὑόητος & ía γενόμενος, πρόφασιν ηὕρατο σωτη- 


ρίας τοιαύτην. Ἐπέστη ποτὲ νυχτός τινι παρθε- 


νευούσῃ, συλῆσαι τὸ μοναστήριον αὐτῆς προθυμη- 
τινι ἐπὶ τὰ δώματα" μὴ εὑ- 


εἰς" γὐρέ ei γανῇ 
θείς - ηὑρέθη δὲ μηχανῇ 


TS" AT: 
39 ATE 


1* Al. £yovcoc. “Ὁ A]. inser. cc. 
18. Δ]. Πατερμούθιος * al. Μούθιος. 


Golbertino 4474, sed cum plurimis varietatibus ; 
quarum paueas visum est ascribere. Continet. ide 
ms. duo sequentia capita, non adeo tamen ampla. 


£10 PARA 
ρὼν δὲ moíag!* εἰσέλθῃ εἰς «b ταμεῖον, ἣ πάλιν 
ποίας "" ὑποχωρήσῃ, ἔμεινε λογιζόμενος ἐπὶ τοῦ 


δώματος ἄχρις ἡμέρας" xax μικρὸν ἀφυπνώσας, ὁρᾷ 
ὡς βασιλέως τινὸς, λέγοντος ?* αὐτῷ χατὰ τοὺς 
ὕπνους, μὴ περὶ τοὺς φόνους "" ἔτι, χαὶ τῶν μικρῶν 
τούτων χλεμμάτων"" τὴν σπουδὴν ἔχειν, ἐπαγρυ- 

πνοῦντα, ἀλλὰ εἰ βούλοιτο μεταθάλλειν τὸν τρόπον ἐπ᾽ 
ἀρετὴν, xaX στρατηγίαν *5 ἀγγελιχὴν στρατηγεῖν ?*, 
λαδεῖν Ὃ δὲ ὡς 


eap ὑπεδέξατ 0, ? xax on τάγμα μοναχῶν ἄγη ρὸν *' 


παρ᾽ αὐτοῦ ταύτην τὴν ἐξουσίαν. 


ὑποδείχνυσιν, xo ἄρχειν αὐτῶν 


παρε 
υπνος δὲ γενόμενος ὁ ἀνὴρ ὁρᾷ τὴν παρθένον αὐτῷ 
Πόθεν σὺ 


AUN Αἰ : E j 
ὧδε, ὦ ἄνθρωπε, ἣ τίς ὑπάρχεις τὴν 


παρεστῶσαν, xat λέγουσαν * παραγέγονας 


τύχην "ἢ; Ὁ 


$5, μηδὲν εἰδένα:"" φήσας αὐτῇ, τὴν ἐχχλησίαν Wes 

δείκνυσθαι αὐτῷ παρΞεχάλει. Καὶ δὴ ὡς ἐπέ 

προσπεσὼν τοῖς PITE γόνασιν ??, ἠξίου 

Χριστιανὸς γενέσθαι, χαὶ μετανοίας χώραν εὑρεῖν. 
αυχ 


Ἐπιγνόντες δὲ α 


τῶν πρεσ 
ὃν οἱ πρεσθύτεροι, χαὶ θαυμάσαν- 
cc, ἐνουθέτουν λοιπὸν xal ἐδίδασχον, τοῦ μηχέτι 
εἶναι ἀνδροφόνον. Ἠξίου δὲ αὐτοὺς, τῶν ψαλμῶν 
ἐπαχούειν, χαὶ μον στίχων ἐπαχούσας μόνον τοῦ 
πρώτου ψαλμοῦ, ἀρχεῖν ἑαυτῷ τ 
μάθησιν. Καὶ ἐ 


ἕως ἔφη ταῦτα πρὸς 
rx Ls 


ἐπιμείνας 


l πρὸς αὑτοὺς τ 


PIA 


ἐξελθὼν εὐθὺς ἐπὶ τὴν Dor PU pnepe xaX τριετῇ 


τὶ 
διάγων χρόνον χατὰ τὴν ἔρημον, 


m 
c 
c 
Sg 
S ER 
4i 
x 
Ὡ 
e 
Ὡ- 
i 


* 


χρυσιν διημερεύων, πρὸς τροφὴν ταῖς ἀγρίαις 
[ 


( βοτά- 


ἠρκεῖτο, χαὶ ταύταις ἐνέμετο. ᾿Επανῆλθεν δὲ 
εἰς τὴν ἐκχλητίαν, ἔμπραχτον ἀπαγγέλλων τὸ μά- 
Onua* χάριν δὲ αὐτῷ δεδόσθαι θεόθεν ἔλεγεν, ἀπο- 


στηθίζειν ἔξωθεν τὰς Γραφάς ?*. 


ναις 


Ἐθαύμαζον δὲ αὐ- 
τὺν πάλιν οἱ πρεσθύτεροι, ἀκροτάτην μετελθόντα τὴν 
ἔσχησιν. 

ς αὐτὸν 


Ka φωτίσανπ: παρεχάλουύν συνδιατρίθειν. 


ὧν 


Ὃ δὲ ἐπιμείνας πρὸς αὐτοὺς ἑπτὰ ἡμέρας, ἐπὶ τὴν 
ἔρημον πάλιν Effe, χαὶ δὴ ἐν ἑπτὰ ἕτεσιν ἄλλοις 
ἐν τῇ πανερήμῳ διατελέσας, πολλῆς χάριτος ὁ ἀνὴρ 
ἠξιώθη. ἴΑΛρτος μὲν γὰρ αὐτῷ τῇ Κυριαχῇ μόνῃ, 
πρὸς χεφαλὴν ηὐρίσκετο εὐξαμένῳ, οὗ μεταλαμθά- 
νων ἕως τῆς ἄλλης 
δὲ πάλιν Ex τῆς ἐρήμου, 


Κυριαχῆς ἡρχεῖτο. Ἐπανῆλθεν 
τὴν 
νος, καί τινας πρὸς τὴν αὐτοῦ 


ὄσχησιν ἐνδειχνύμε- 
πολιτείαν ἐλθεῖν ἐρε- 
θίζων. Προσῆλθε δὲ αὐτῷ τις νεανίας, μαθητευθῆ- 
αι βουλόμενος. Ὁ δὲ εὐθὺς 
τῶνα 3), xal χουχούλλιον τῇ 
τὴν ἄσχησιν 


αὐτὸν λεῦι- 
χεφαλῇ περιθεὶς, ἐπὶ 
τὴν μηλωτὴν περὶ 
«οὺς ὥμους αὐτοῦ περιθέμενος, χαὶ λέντιον αὐτὸν 
περιζωσάμενος. Καὶ δὴ εἴπου τις τῶν Χριστισνῶν 


ἐνδύσας 


προσεθίθαζεν 33, 


ἐτελεύτα, προσχαρτερῶν αὐτοῦ ταῖς ἀγρυπνίαις, χα- 
Ἰδὼν 0i αὐτὸν ὁ μαθητὴς θαυμα- 
Ug τεθνεῶτας χηδεύοντα, εἶπεν πρὸς αὐτόν " 


ἵπ 
LIPS 
te, 0*0 


x 
δ» 
Ἔ 


δ θανόντα οὕτως κηδεύσε 


σχαλε : Ὁ δὲ 
πρὸς αὐτὸν ἔφη" Ἴ à 


iG 

7 Οὕτω χηδεύσω oz, ἄχρις ἂν εἴπῃς, 

4 - * ΤᾺ : ἃ 

Apxsi. Mzz' οὐ πολὺ δὲ χρόνου τέ νῆχεν ὁ νεανίας, 
αἱ 


ἔργον ἐγίνετ 


Y J o. Κηδεύσας γὰρ αὐτὸν 
ὥ 


DISUS PATRUM. 450 


A conclave ingrederetur, et qua rursus recederet, τον 


mansit in tecto eogitabundus usque ad ortum diei ; 
parumque obdormiens, videt quasi regem quemdam 
qui dicebat ipsi in somnis, ne amplius circa sepul- 
cra, homicidia, parvaque hiec furta vacaret, invigi- 
lando; sed si vellet mores mutare ad virtutem, et 
angelicam militiam suscipere, acceplurum ab ipso 
ejusmodi potestatem. Ubi autem libenter condi- 
tionem admisisset, ostendit ei immortale monaclio- 
rum agmen, quibus jussus est imperare. [gitur ex- 
pergefaetus vir cernit. virginem astare ac 
dicere : Unde tu linc advenisti, o liomo; aut eujus 


ipsi 


conditionis es? Ille vero nihil scire aut esse re- 
spondens, ecclesiam sibi ostendi poposcit. Utque illa 
monstravit; ad 
procumbens, postulabat ut Christianus fieret, àe 
panitenti: locum nancisceretur. Presbyteri autem, 
qui cognoscerent eum, admirati, 


genua pedesque presbyterorum 


commonebant 
deinceps atque edocebant, ne amplius esset homi- 
cida. Rogavit porro eos, ut psalmos audiret. Cum- 
que tres solummodo versus audiisset primi psalmi, 
sibi interim eas sufficere. dixit ad. disciplinam. 
Tüm apud illos tribus diebus transactis, egressus 
statim , ad eremum properat. Ubi per tres annos 
commoratus, in precibus et locrymis perseverans, 
pro cibo agrestibus herbis contentus erat, quibus 
pascebatur. Postea regressus est in ecclesiam, do- 
dicebatque 
expectorandi 


ctrinam. referens. operibus firmatam; 
sibi divinitus datam fuisse gratiam, 
memoriterque recitandi sacras Seripturas. lterum 
auteni demirabantur illum presbyteri , 
summam pervenisset exercitationem. 


quod ad 


Et baptismo postquam ipsum illuminassent, hor- 
tabantur ut cum illis maneret, Qui apud eos demo- 
ratus septem dies, iterum in solitudinem secessit. 
Atque aliis septem annis in vasta eremo peractis 
inzeati gratia donatus est. Ae panis quidem ab ipso 
post orationem inveniebatur juxta caput, die Do- 
minieo solo; qui sumptus, usque ad aliam. Doms- 
sufficiebat. Iterum autem rediit ex. solitu- 
dine, virtuiis exercitationem prze se ferens, et non- 
nullos ad idem vivendi institutum amplectendum 
excitavit. Accessit igitur quidam adolescens, desi- 
derans ejus esse discipulus. Quern ille statim lebi- 
tone indutum, cuculla capiti cireumposita, ac me- 
lote ad humeros, cinetumque linteo, ad monachale 
institutum exercitumque promovit, Ad h:ec, sicubi 
e Christianis quis obiisset, perseverabat in ipsius 
vigiliis, et nitide sepeliebat. Quem cernens disci- 
pulus, admirabiliter defunctos curare, dixil ei : 
Mene mortuum ita funerabis, magister? Respondit : 
Sic parentabo, donec dixeris : Satis est. Non multo 
post tempore, migravit e vita adolescens, ac sermo 
effectum sortitus est. Cum enim pie eum aceurasset 


nicam 


εὐσεβῶς, " εἰ πρὸς αὐτὸν ἐπὶ πάντων - Καλῶς exn- ad sepulturam, ait ipsi coram omnibus : O fili. 
40 POM (c : 2 : 
ΔΙ. πῶς. fs Al. πῶς. Nn Al. βασιλέα τινὰ λέγοντα. 33.A]. τάφους: ** Al. τὰ χλέμματαϊς - 35 Al. εἰς 
€. à. παραθαλεῖν. "5 Al. ἐπα E * Al. ἅγιον, deest in aliis. 39 Al. ᾧ upto: ?? Al. εἶναι. ?9 Al. 
T; $1 " pt A rA , P " H * , 5 
ποσιν. Al. add. τὰς ἁγίας. 33. Al. λεθήτωνα. 83 AN vo:6. ** Al. inser. εἰς. 
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num bene curatus cs, an adhuc deest quidpiam? 
"iunc vocem emisit adolescens, quamplurimis au- 
dientibus : Bene habet, Pater; implesti quod pro- 
miseras. Obstupueruntque qui praesentes aderant, 
atque super ea re Deum demirati sunt et elorifica- 
verunt. llle. statim in desertum secessit, gloriam 
laudesque vitans. Postea descendit quodam tempore 
de eremo ad visitandos fratres, quos. instituerat, 
morbo correplos; cumque unus ex eis mox mori- 
turus esset, ac Deus ei hoe revelasset, vespera au- 
tem appropinquaret, tum vicus procul loco esset, 
nolens noctu ingredi, vitansque intempestivitaten, 
necnon meditatus Servatoris salutarem admonitio- 
nem : Ambulate. dunv [ucem in vobis habetis ?* ; et : 
Qui ambulat in [uce, non offendet?^; sole jam occi- 
dente, hanc ad eum vocem emisit : In nomine Do- 
mini Jesu Christi, mihi paulisper sta in hoc itineris 
Qui puncto, donec ad vicum perveniam. Sol vero 
media circuli parte jam conditus restitit, nec prius 
occubuit, quam ille ad locum venisset; adeo ut 
hoc hominibus regionis illius innotuerit, qui ad 
solem spectandum facto concursu mirabantur quod 
pluribus horis cernerent eum non mergi. Tum iu- 
tuiti Patermutium de soltudine venientem, ab eo 
sciscitabantur, quid hoc esset signi in sole. Respon- 
dit vero eis : Non. recordamini Servatoris vocem 
illam : Si habueritis fidem. sicut. granum sinapis?!, 
et majora horum signa facietis ** ? 
ρος φωνὴν λέγουσαν, 
ence 5s: 

At illos confestim subiit timor; atque manserunt 
cum eo nonnulli ex ipsis in discipulos, Porro in- 


gressus domum unius ex fratribus zezrotantibus, 
nactusque illum jam mortuum, accessit ad lectum, 
fusisque precibus, cum osculum dedisset, interro- 
gavit, malletne migrare ad Deum, vel adhue degere 
in carne, Qui postquam resedit ait illi : Melius est 
dissolvi et esse cuin Christo ; vivere autem in carne, 
mihi necessarium non est ??, Itaque, excepit, dormi 
in pace, fili, ac intercede pro ine apud Deum. Ille 
statim post hunc. sermonem accubuit atque obdor- 
mivit; qui astabant vero cuncti obstupuerunt , 
dixeruntque : Vere Dei homo est hic. Tunc munditer 
sepelivit. eum, totamque noctem in hymnis trans- 
egit. Alium. quoque fratrem laborantem visitavit, 
utque vidit de morte anxium esse, ut qui graviter 
couscientie stimulis premeretur, dixit ei : Tanquam 
imparatus vadis ad Deum , instar aceusatorum de- 
fervens rationes segnis vit:e. llle autem orabat eum 
et obsecrabat, ut pro ipso apud Deum intercederet, 
quo vitam ipsi tantillum prorogaret, qui aliquan- 
tulum se esset emendaturus, Tune ait ad eum: 
Nunc tempus penitentie quieris, quando vita tua 
complementum accepit. Quid. faciebas omni vite 


1empore? Nonne poteras vuluera tua. eurare 


357f03n. X11,:95: δ 940210257: Ὁ 
πάντων. 51Α]. ἐδόξαζον. "5 Al. xac 
φωνήν ἴῃ al. ** Abest xd αὐτῷ ab al. 
* Al. εἶχεν οἱ ἤχουσε 99 Al. χάλυις:; 
ἐπανορθουσθαι. 9 ΑἹ, σον τὸν βίον. 


? quiun- 


97 Matth. 
43 AJ. 
51. ΑἹ: 


Xv, 


APPENDIX AD PALLADIUM 


Ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς xóxxov 


m post; 
llazzp 
Al. 
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A δεύθης, ὦ τέχνον, fj ἔτι μιχρὸν λείπεται; Φωνὴν δὲ 
ἄφηχεν ὁ τεθνηχὼς νεανίας, εἰς ἐπήχοον τῶν πολ- 
λῶν 19. " χα:ῶς-. G 37:5" πὺν vào ἐτ z 
AOV ἔχει καλῶς, ὦ Πάτερ" τὴν γὰρ ἐπαγγε- 


ἐπλήρωσας. Θαῦμα δὲ τοὺς παρόντας ἔσχεν 
toy, xoi ἐθαύμαζον "" ἐπ᾽ αὐτῷ τὸν Θεόν. Ὁ δὲ 


Y E ἔρημον ᾿εὐθὺς ἀνεχώρει, τὴν εὐδοξίαν ἐχχλί- 


δήποτε ἐχ τῆς ἐρήμου χατίει " εἰς ἐπί- 


, τῶν παρ᾽ αὑτοῦ μαθητευθέντων, 


ποῦ ἑνὸς αὐτῶν 


MAS νῶν * χαὶ μέλλοντος 


τοῦτο τοῦ Θεοῦ αὐτῷ ἀποχαλύψαντος 
ípa δὲ ἤδη προσῆγεν 9, xai ἡ χώμη πόῤῥω 
ἐτύγχανεν - μὴ βουλομένου δὲ αὐτοῦ νυχτὸς εἰσελ- 

ἀχαιρίαν ἐχχλίνοντος, χαὶ τὸ σωτήριον 


θεῖν, τὴν 
παράγγελμα μελετῶντος 


" Περιπατεῖτε, ἕως τὸ φῶς 

Ὁ 
φωτὶ οὐ μὴ προσκόψῃ. Δυομένου οὖν λοιπὸν 
ἡλίου, φωνὴν ** ἐφθέγξατο πρὸς 


ἐν ὑμῖν " ἔχετε" xo, πορευόμενος ἐγ τῷ 
ν τοῦ 
Ἐν 


αὐτὸν λέγων" 


ὀνόματι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χρισ 
χρὸν ἔπ᾽ αὐτῷ "ὁ τῆς ὁδοῦ σου, ἄχρις ἂν εἰς 
χώμην ἀφίχωμαι. Ὃ ὃὲ ὡς ἡμικύχλιον δυόμενος 
περιέστη, οὐ πρὶν ἔδυ ἄχρις ἂν ἐχεῖνος ἧχεν 
πρὸς τὸ χωρίον: ὡς φανερὸν τοῦτο τοῖς ἐγχωρίοις 
γενέσθαι, oi πρὸς τὴν τοῦ ἡλίου θέαν συνδρομὴν 
ποιησάμενοι, ἐθαύμαζον ἐπὶ πολλαῖς ὥραις θεωροῦν- 


τοῦ, στῆθί μοι 


χαὶ 


τες 


τες αὐτὸν μὴ δυόμενον. Ἰδόντες Oi τὸν Πατερμού- 
10v" ἐχ τῆς ἐρήμου ἐρχόμενον, ἐ παρ᾽ 
ὑτοῦ, τί τὸ σημεῖον τοῦτο ἄρα εἴη τὸ τοῦ ἡλίου. Ὁ 


αἱ 
xA STAR 
δέ φησι πρὸς αὐτούς " 


πυνθάνοντο 


Οὐ μέμνησθε τὴν τοῦ Σωτῆ- 


σιγάπεως, καὶ μείζονα τούτων σημεῖα ποιή- 


Ὧ Τοὺς εὐθὺς παρέμεινάν τε 
᾿ " . Εἰσελθὼν δὲ εἰς 
iude τῶν ἀδελφῶν τῶν νοσούντων, xai 
εὑρων αὐτὸν ἤδη θανόντα, προσελθὼν τῇ χλίνη χαὶ 
προσευξάμενος, χαὶ χαταφιλήσας αὐτὸν, ρώτα εἰ 
πρὸς Θεὸν βούλοιτο ἀπιέναι μᾶλλον, ἣ ἔτι ζῇν ἐν 
capxi. Ὃ ὃὲ ἀναχαθίσας εἶπεν αὐτῷ - Lus σον τὸ 

τ 


ἀναλῦσαι χαὶ σὺν Χριστῷ d εἶναι" E δὲ ζῇν ἐν σαρχὶ 


XR 
πέχνον, 


οὐχ 
εἰρήνῃ, ὦ 
(ozóv. 


ἀναγχαὶ ον 


. Y 
Ux 


'O oi ὡς 
ὃς παρόντε 
᾿Αληθῶς Θεοῦ 
αὐτὸν καθαρίως 
᾿εσεν. Τὸν ἕτερον δὲ ἀδελφὸν γάρ γοντα ἐπι 


ἀναπεσὼν ἐχοιμήθη *. 


L 
οἱ ἘΠΕ τ ἐξεπλάγησαν, λέγοντες " 


τιν οὗτος. Κηδεύσας 
πᾶσαν πἣὴν 


àv ρωπός 


Lig 


[37] ὕμνοις νύχτα ὃ:- 


£z 


s 


μενος, ὡς ἴδεν αὐτὸν δυσφοροῦντα πρὸς τὴν τελευτ 


δεινῶς A τῆς συνειδήσεως δειχόμενον. 


αὐτόν: Ὡς δ' ἀνέτοιμος ὑπάγεις 


Θεὸν, χατηγόρους ἀποφέρων τοὺς Xo oy:cpolg : «de 
ῥχθύμου πολιτείας. Ὁ δὲ ἐδέετο αὐτοῦ xol ἰχέτευεν 


πρεσθεύειν ὑπὲρ αὐτοῦ 


πρὸς τὸν Θεὸν, χρόνον ἐν- 


δοῦναι αὐτῷ μιχρὸν τῇ ζωῇ δ", μέλλοντί τι διορ- 


θοῦσθαι δ". Ὃ δὲ φησιν πρὸς αὐτόν" Νῦν xa:pby 
μετανοίας ζητεῖς, ὅτε ἡ ζωή σοῦ πεπλήρωται. Τί 


ἐποίεις πάντα τὸν χρόνον δ" ; οὐχ ἐδύνου τὰ 


95 Joan. xiv, 12. 59 Philipp. 1.25, 24. 
teet προσήγγισε. δ Anest&y ὑμῖν. ab al. 
dre et πατέρα Πατερμούθιον.᾽ 
"! Al. ὅπως διορθώσηται. 


σὰ τραύ- 
30: A 
45 Deest 
Al. ποιήσετε. 
53 AL πᾶν᾽ al. 


19. 


πως. 


455 PARADISUS PATRUM. 4^4 


ματα θεραπεῦσαι; ἀλλὰ xa ἕτερα 
δὲ ὡς ἐπέμενεν πρὸς αὐτὸν" ἱχετεύων, ἀπεχρίνατο 


πρὸς αὐτὸν ὁ γέρων" Μὴ ὅδ ἕτερα τῇ ζωῇ σου προοσ- 
θήσεις xax&* εἰ" χατὰ ἁλήθειαν μετανοεῖς, δεό- 
μέθα ὑπὲρ σοῦ τοῦ Θεοῦ " ἀγαθὸς γάρ ἐστιν χαὶ μα- 


χρόθυμος, xoi χαρίζεταί σοι ἕτι μιχρὰν ζωὴν, ἵνα 


τὸ πᾶν ἀποδώσῃς. Καὶ εὐξάμενος ε 
τρία ἔτη σοι χαρίζεται: ὅδ ὁ Θεὸς Js 
μόνον Ex ψυχῆς μετανόησον. Καὶ λα 

«ἧς χειρὸς, ἀνέστησεν παραχρῆμα, m ἀπήγαγεν 
αὐτὸν εἰς τὴν ἔρημον. Καὶ πληρωθέντων ἐτῶν τριῶν, 


πάλιν ἤγαγεν ἐπὶ τὸν 


ἵπεν αὑτῷ - Ἰδοὺ 
ζωῇ ταύτῃ" 


όμενος αὐτοῦ " 


τόπον, οὐχ ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ 
ἄγγελον (12) τῷ Θεῷ παριστῶν, ὡς θαυμάσα! πάν- 
τας ἐπὶ τῇ αὐτοῦ πολιτείᾳ δ", 
αὐτὸν τῶν ἀδελφῶν, 


B 


xai 6: 


Kat συνελθόντων πρὺς 
τίθησιν δ᾽ αὐτὸν ἐν μέσῳ ὑγιῆ, 


ΠΥΡᾺ M 
ὅλης πῆς νυχτὸς λόγον διδασχαλίας a: 


παρεδίδου. Ὡς δὲ ἀπενύσταξεν ὁ ἀδελφὸς, xai δὴ 
j ἐχοιμήθη. Ἐπευ- 


Σ᾽ 2 


εἰς ὕπνον γενόμενος 9*, παντελῶς 
ξάμενος ot 
πέμψας πρὸς τὴν ταφήν. Πολλάχις ὃὲ αὐτόν φασιν 
χαὶ τῶν ποταμιαίων δ᾽ ὑδάτων ἐπιδάντα, τὸν Νεῖλον, 
ἄχρ' γονάτων διαπορθμεῦσαι " ἄλλοτε δὲ OU 


αὐτῷ, ἐχήδευσεν χατὰ τρόπον *5 
I , 


προ- 


ἀέρας 
πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς, ἐπὶ τοῦ δώματος ηὑρῆσθα!, τῶν 
θυρῶν χεχλεισμένων. Πολλάχις δὲ ὅπουπερ ἤθελεν, 
παραχρῆμα ηὐρίσχετο. Διηγεῖτο δέ ποτε τοῖς- ἀδελ- 
φοῖς, Ex τῆς ἐρήμου ἐπανελθὼν, ἀνειληφέναι 57 αὐ- 
τὸν ἐν ὁράματι εἰς οὐρανὸν, xax τεθεᾶσθα: ὅσα μένει 
ἀγαθὰ τοὺς χατὰ ἀλήθειαν μοναχοὺς, ἅπερ οὐδεὶς 
ἐξειπεῖν λόγος δύναται - χαὶ ἀπῆχθαι ὃὲ αὐτὸν ἐν 


σαρχὶ ἔφη εἰς τὸν παράδεισον, xoi ἑωραχέναι πλῆ- C 


θος ἁγίων " μετειληφέναι δὲ αὐτὸν ἔλεγεν Ex τῶν 
χαρπῶν τοῦ παραδείσου - xai μάρτυρα τὸ πρᾶγμα “8 
ἐδείχνυεν. Σῦχον γὰρ μέγα xoi χαὶ 


ἐξαίρετον ὅ9, 


εὐωδίας πολλῇς μεστὸν, πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς 
υχνύων αὐτοῖς ὅτι ἀληθὴ εἰσιν τὰ 
παρ᾽ αὑτοῦ λεγόμενα. 
ἡμῖν 
ὑπάρχων, ἐν ταῖς χερσὶν τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἐθεά- 
σατο, xai χατεφίλησεν, καὶ τὴν πνοὴν ἐθαύμασεν. 
Πολλοῖς γὰρ ἔτεσιν, φησὶν, ἔμεινεν παρὰ 
μαθηταῖς, εἰς ἐπίδειξιν φυλαττόμενον - ἣν γὰρ παρ.- 
μεγεθές μόνον γὰρ ὀσφρήσατο αὐτοῦ τι: τῶν νο- 
σούντων "9, τῆς νόσου ἀπηλλάττετο. Κατὰ 
δὲ τὴν ἀρχὴν τῆς ἐν τῇ ἐρήμῳ αὐτοῦ ἀναχωρήσεως, 
ἐπὶ πέντε ἑδδομάδας αὐτὸν μὴ βεθρωχέναι 1! - ἄν- 
θρωπον, φασὶν, αὐτὸν εὑρηχέναι χατὰ τὴν ἔρημον, 
ἄρτον ἐπιφερόμενον xal ὕδωρ ὃς πεί 
ταλαθεῖν, ἀπηλλάγη " ἄλλοτε 


ροὺς αὐτῷ ἐπιδεῖξαι. τοῦ Φαραὼ, 


* 


ἀπεχόμισεν, ἐπιδε 
“Ὅπερ σῦχον, ὁ διηγούμενος 
ταῦτα Κόπρης πρεσθύτερος, νεανίας τότε 


ποῖς αὐτοῦ 


εὐθέως 


“πεισᾶς αὐτὸν με- 


δὲ τὸν δαίμονα θησαυ- 
χρυσίου καθαροῦ 


προσετίθεις. 'O A imo addebas alia. Cumque perseveraret in suppli- 


àitL senex : Si alia ad.liturus non es vitze 


Que mala, sed were paenitentiam. acturus, 


catione, 
Deum 
pro te orabimus : bonus est, patiens, iequanimis, 
ac indulget tibi adhue parum vite, ut. cuncta re- 
Uibuas. Et oratione facta dixit ei : Ecce tres annos 
vit» hujus tibi eoncedit Deus; tantum ex animo 
poenitentiam age. Tum manu ejus apprehensa, illico 
erexit, dein abduxit in solitudinem : completisque 
tribus annis, iterum reduxit ad locui, non homi- 
nen, 
admiratio c 
Congregatis ergo circa 
liominem in medie sanum, ac per totam noctem ser- 
monem doctrine ipsis tradidit. Tum frater e sopore 
in somnum incidens, omnino obdormivit. Inde ora- 
pro more funus curavit, 


sed angelum Deo exhibens, adeo ut omnes 
caperet de ipsius vita et conversatione. 


ipsum fratribus, collocat 


Lione super eum facta, 
promisitque ad sepulturam. Aiunt etiam quod sepe 
aquas supergressus Nilum pertransierit, 
alio 


fluviales 
ad genua duntaxat pertingentem ; quodque 
lempore per aerem vectus, inter fratres in solario 
inventus sit, januis clausis. Frequenter quoque 
ubieunque vellet, confestim aderat. Porro fratribus 
narravit aliquando, ex solitudine rediens, assum- 
ptum se fuisse in visione ad eaeum, ac vidisse que 
que nullus sermo 
assequi potest; dixitque. se in carne abductuin 
fuisse in paradisum, atque spectasse sanctorum 


bona veros monachos manent, 


multitudinem; ad hie partieipasse de fructibus 
paradisi. Atque in testimonium rem ipsam exhibe- 
bat. Nam ficum priegrandem ac eximiam, pluri- 
maeque fragranti:e, ad. fratres suos detulit, ail de- 
monstrandum illis vera esse qui diceret, Quam fi- 
eum, qui hec nobis retulit Copres presbyter, tunc 
juvenis, in manibus discipulorum ejus conspexit, et 
deosculatus est, odoremque suspexit, Per multos 
enim inquit, perseveravit. inter discipules 
ejus, quie servaretur ad ostentum ; eratque crassis- 
sima : et ubi duntaxat odoratus fuerat eam zegroto - 
rum quis, morbo statim liberabatur. Referunt prze- 
ter hie, inilio secessionis ipsius in solitudinem, 
postquam per quinque hebdomadas non comedit, 
deserto, qui panem et 


ünnos, 


Occurrisse ei nominem iu 
aquam afferebat, persuasitque sumere, atque ita 
abiit : alio tempore a daemone ostensos ipsi Pha- 
raonis thesauros, puro auro redundantes, ad quem 
dixil vir : Pecunia (ua tecum sit in perditionem ?. 
Wee, inquit, et alia plura magnaque przclare per- 
petravit Pater noster Patermutius, faciens signa et 


ja *5 Deest πρὸς αὐτόν in al. 59 Al. εἰ μή. 9 Al. ἀλλά. 59 AL. χεχάρισται. "9 Al. ἐν τῇ». ** Al. αὐτόν: 

Al. inser. teo" ἑαυτοῦ. 53 ΑἹ, Borat ίᾳ. 48 Al. ἴστησιν. δ᾽ Al. τραπείς. Αἱ. λόγον el τύπον. 55 Al. 
ποταμίω y. ΑΙ. ἀνειλῆφθαι. “ΑἹ, τοῦ πράγματος. 99 Al. ἐξαίσιον. 759 Al. χαχουμένων et ἀσθε- 
νούντων. 7: Al. βεόρωκότα. 15 Act. vini, 20. 


(12) Οὐκ ἄνθρωπον, ἀ.1.1.) ἄγγειιον. Proomium 
Cateniz in Joannem, ex Chrysostomo , "A τοὺς λα- 
65. τας οὐχ ἕν! λοιπὸν ἀνθρώπους εἶνα:, οὔτε ἐπὶ τῆς 
γῆς μένειν, ἀλλ᾽ ἀνωτέρω πάντων ἑστάναι τῶν Bust 
xv, xal πρὸς τὴν ἅτελ' χὴν μὲ θορμίσασθα: λῆξιν, 
καὶ καθάπερ τὸν οὐρανὺν, οὕτω τὴν γῆν οἰχεῖν. Quo 
lo.0 vox ἀτελιχήν, lnterpveti sempiternam ; nauci 


non est, tegitque veram. Chrysostomi. initio Com- 
mentarii in Joannem, πρὸς τὴν & uh μεθαρμο- 
σαμένους λῆξιν. Que bona qui ac ceperunt , non jam 
amplius homines surt, nec in. terra commorantur ; 
sed super omnes hujus scculi res eminent, et ad an- 
gelicum transeunt statum, atque terram non aliter 
uc calum incolunt. 


£55 


runt ante nos, quibus dignus non erat mundis ??. 
Quid porro mirum, si nos parvi h:ec parva faciamus, 
claudis, caecis, leprosis curationem conferentes, 
quis ex arte etiam mediei operantur? 


οὐκ ἦν ἄξιος ὁ κόσμος. Τί δὲ θαυμαστὸν, εἰ ἡμεῖς 


τυφλοὺς 15 θεραπεύοντες, ἅπερ χαὶ &x τέχνης οἱ ἰατροὶ ἐνεργοῦσιν 75; 


De abbate Didymo. 


(13) Vidimus illic virum nomine Didymum, ztate 
senem, aspectu honestum, qui scorpios et cerastas 
aspidesque pedibus suis interimebat, cum lius 
nullus id aggredi auderet, imo complures alii ex 
conspicuis, per eos serpentes interfecti. fuissent, 
ubi duntaxat tetizissent. 


De Cronidio. 


(14) Sed. et vidimus alium Patrem monachorum, 
romine Cronidium, in. senectute bona. provectun, 
unum ex viris antiquis, qui eum Antonio vixerat, 
ceptum et decem annos natum. ls pluribus nos 
adhortatus, admonens, interrogans, seipsum flocci- 
faciebat ; tantam huanilitateri ad senectutem usque 
fuerat adeplus. Vidimus pariter tres fratres, erudi- 
lione summa οἱ virtute proeditos, qui propter vitze 
sanctitatem, a:l episcopatum arrepti, pre multa pie- 
(ae, aures sibi preciderunt; re audaci quidem 
suscepta, ex. proposito tamen rationi consentaneo, 
ne quis in posterum eis molestiam pareret. 


73 ΠΕΡ. x», 58. 
ab al. 


7* AT. Πατερμούθιος. 
*8 Al. ἸΙζρονιδίου. 79 Al. Κρονίδην. 


(45). Vit. .Patr.. i, 25 
(14) Vit. Patr. ibid. 
(13) Εἰς ἐπισκοπὴν χρατηθέγντες. Hoc. ceteri 
gectius de uno Amumnonio, zzgozr, οἱ παρωτίῳ ean 


25 


PILLOS O5GIUS. 


prodigia. Alii quoque nonnulli consimiles exstite- A γέμοντας " πρὸ 


78 ΑἹ. λεπρούς. 
59 Al. inser. τῷ μὲ 


£26 
πρὸς ὃν φησιν ὁ ἀνὴρ" Τὸ ἀργύριόν σου 
σὺν σοὶ εἴη eic ἀπώ.ειαν. Ταῦτα δὲ xal ἄλλα 
πλείονα. xaY μεγάλα, φησὶν, χατώρθωσεν ὁ Πατὴρ 
ἡμῶν Πατερμούτιος **, ποιῶν σημεῖα xal τέρατα. 
Καὶ ἄλλο: τοιοῦτοΐ τινες πρὸ ἡμῶν γεγόνασιν, ὧν 
οἱ μιχροὶ τὰ μιχρὰ ταῦνα πράττομεν, χωλοὺς xaX 
» 


Περὶ ἀέξα Διδύμου. 


Ἴδομεν δὲ ἐχ 


ἄνδρα ὀνόματι Δίδυμον, πρεσθύτην 


D 
πολλοὶ ἕτεροι τῶν δοχούντων, ὑπ᾽ αὐτῶν ἀνηρέθη- 


ὧν θηρίων μόνον ἁψάμενοι. 


i] 
i 
X 
ea 


Περὶ KogvnA(ov "9. 


Ἴδημεν δὲ xo 


ξρον Πατέρα μοναχῶν, ὀνόματι 


et χαλῷ προοδεύσαντα, ἕνα τῶν 


Κορνήλιον 1", ἐν γή 
ἀρχαίων ἀνδρῶν, σὺν ᾿Αντωνίῳ δ᾽ γενόμενον, ἑκατὺν 
δέχα ἑτῶν ὑπάρχοντα " ὃς πολλὰ παραχαλέσας ἡμᾶς 
χαὶ νουθετήσας δ' ἑαυτὸν ἐξηυτέλιζεν - τοσαύτην 
ταπεινοφροσύνην μέχρι γήρους ἣν χεχτημένος. Ἴδο- 
pev δὲ χαί τινας τρεῖς ἀδελφοὺς, λογίους πάνυ xo 


οἱ διὰ τὴν ἐνάρετων αὐτῶν᾽ πολι 


av, eic 
c 
σχοπὴν χρατηθέντες (15), διὰ πολλὴν εὐλάδειαν, 
τὰ ἑαυτῶν ὦτα ἀπέτεμον - τολμηρῶς μὲν ἄγαν ποι- 
ἥσαντες, ὅμως χατὰ εὔλογόν τινα σχοπὸν, 


λοιποῦ μηδεὶς αὐτοῖς ἐνοχλῇ 


Z8 A: 


δύναντα: ἐνεργῦσα: 
ἅλῳ. 9! Al. & 


ob causam dicto, referunt. Mirum porro satis est, 
quod cum. Palladius Ammonium narret sibi aurein 
sinistram aniputasse, Socrates dextram. dicat. 


ANNO DOMINI CDXXY. 


PHILOSTORGIUS 


NOTITIA 


(Fannic. Bibliotheca Graca, ed. Hanes, tom. VIII, p. 420.) 


Philostorgius, ex Borissi pago. Cappados, Carterii Eunomiani (a), et Eulampize (eujus pater Anysius 
presbyter erat) filius. Eunomianus et ipse, atque tum, cum Eunomius Cisarez a. Chr. 485 pelleretur, 


(a) Philostorgius ipse ix , 9, qui testatur, Eulam- 
piam matrem persuasionibus suis patrem Anysium 
fratresque et alios propinquos ab homousii profes- 
sione ad. Eunomii sectam deduxisse. Alius Philo- 
storgius ἄριστος ἰατρῶν sub Valentiniano et Valente, 
de quo noster VIII, 10. Alius, eujus meminit Arria- 
nus lil, 17, Epictetearum | dissertat. l'Ann. — De 
Pailostoreio v. Cavei Hist. litt. SS. eccl. tom. T, p. 
410 ; Du Pin Nouv. Biblioth. Vom. IV, p. 76, Oudin. 


Comment. SS. eccl. T, pag. 995 sq. : ἢ. Ceillier 
Hist. qén. des A. E. tom. Xlll, p. 659; Hamber- 
ger zuverl. Nachr. ll, p. 92. qui diem ejus natalem 
refert ad. ἃ, 564; sed Jac. Gothofred. in prolegom. 
docte eruditeque scriplis, paz. 2 sq.. rationibus ex 
ipsius Philostorgii narratione subductis, doeet, eum 
natum fuisse cire. a. Chr. 553, à. autem 425 /fisto- 
rie sum coronidem imposuisse , quinquagesimum 
septimum ferme annum ittis agentem. [lAgz. 


451 NOTITIA. A428 


viginti annos (a) natus. Hic semi-Arianos non minus quam catholicos graviter passim perstriugit, Aria- 
nos vero et Eunomianos defendit, celebratque libenter, et effert laudibus : unde diu est, quod historiam 
^jus non historiam , sed encomium haereticorum et criminationem alque vituperat'ionem orthodoxorum in- 
scribendam esse monuit Photius (b), cod. XL. Atlheum vero dictum fuisse Philostorgium, male colligunt 
viri docti ex hoc epigrammate, perperam accepto, quo Eunomianus quidam laudare utique, nou pro- 
scindere opus Eunomiani hominis voluit : 

"Jc cophqr & ἐτέλεσσα, Θεοῦ (c) ) zapícecci cogict, 

Πράγματ᾽ àAnügiqe aout A Dznvápevoc. 


Ilistorie lelam bene Numine dante peregi, 
Contexens opere plurima vera meo. 


Seripsit Historize ecclesiastice (d) ab. controversie Ariane initiissive ab a. C. 500, usque ad a. 425, 
quo Valentinianus Junior Honorio successit, volumina duo, quorum singula in τόμους, λόγους sive libros 
sex distincti erant, ut adeo in universum libri essent duodecim. Horum prim: litterze si conjungerentur, 
nomen auctoris referebant, cujusmodi ἀχροστιχίδας (e) operibus suis intexuere olim. Epicharmus et 
Meraclides, Ponticus, atque Philostorgii exemplo Nicephorus Callistus, e latinis Ennius, Commodianus, 
Damasus aliique. Opus ipsum Philostorgii, diu est, quod intercidit ; sed przter brevem. de eo notitiam 
judiciumque ae. censuram, in Photii Dibliotheca cod. XL obviam, ejusdem Photii ampla ex singulis duo- 
decim libris excerpta servata sunt, qu;e. habuit Venetiis Diegzus Hurtadus , Gesnero teste, et primus ex 
codice Bonzarsiano Grece edidit, et capitibus distineta eum versione sua et uberrimis doctisque adnota- 
tionibus et prolegomenis indiceque locupletissimo in lucem protulit Jacobus Godofredus, Genev. (f) 
1645, 4. Eadem excerpta mss. editis longe emendatiora habere se testatus est Bochartus tom. I, lib. n. 
Wierozoici cap. 55. Atque Bocüarti codicem Valesio ἃ se communicatum refert Stephanus le Moyne notis 
ad Varia sacra pag. 519. laque ad eum et Scoriacensis codicis lectiones passim provocat Ilenr. Valesius, 
nec minus ad emendationes, quas codici sua Lucas Holstenius ascripserat. Edidit laudatus. Valesius 
Philostorgii excerpta emendatiora cum meliore versione sua. notisque ad caleem Historie Theodoriti, 
Evagrii et Theodori, lectoris, Paris. 1675, fol., qu:e editio recusa est Mogunti;e, ut. habet titulus, sive 
potius Francofurti 1679 ; nam qu:e Amstelodamum a. 1695, in fronte przefert, illa. ipsa Moguntina est, 
novo titulo ornata, et Reading cum Valesii et variornu. notis, in tom. Hl SS. eccl. cum Theodorito οὗ 
Evazrio, pag. 475 sqq., Cantabr. 1720, fol. Vide supra ad Eusebii Histor. eccl. — Florentie in cod. 
Mediceo V, nr. 9, plut, 70, sunt duo excerpta ex Philost. Hl. E. epitome ; prius est pars cap. 10, libri xui, 
posterius est cap. nonum libri i1 (v. Dandin. cat. codd. Gr. Il, p. 661.) — Venetiis in cod. CCCXXXVil, 
Marciano epitome ex xu, libris /J. E. Philostorgii, ex Photio. — Oxon. in cod. Bodlei, CXLII, nr. 7 
Philostorgii 4. E. epitome ἀπὸ φωνῆς Photii COXElHI, qux (secundum auctorem codd. 
pag. 18) ab ea, quie exstat apud Photium, multum diversa est, et amplior multo : ibid. p. 271, inter 
adversaria Gerardi Langb:eni, Philostorgii Hist. ab ore. Photii relata, Gr. — inter codd. Mendoze, ete. 

pud Iriart. cat. codd. Gr. Matrit. p. 277. Han. — Preter fragmenta Philostorgii ex Nicete lib. v, the- 
sauri, ex Joanne Antiocheno (cujus locum primus attulit Salmasius p. 407, ad Solin.), Suida et Photio a Jac. 
Godofredo producta, nova etiam ex Suida a se observata Valesiuseditioni suze. subjunxit. In notis Valesii 
Godofredus frequentissime reprehenditur, interdum etiam satis acerbe, ut pag. 150, ubiimperitiam ejus in 
legendis Griecis exemplaribus et pag. 156, ubi Grzecze linguze in illo imperitiam castigat. Verum audiendus 
sane erat Godofredus, vir bene doctus et multis nominibus praeclare 


» 


Angli:w, etc. 1l, 


de litteris meritus, qui in prolego - 


menis pag. 57 seq. veniam a lectore :equo sibi pollicetur his verbis : Novi ipse, quam iu multis contextus 


ipse inemendatus exeat, quam multa quoque. desiderari possint in prima hac interpretatione, quot denique 


menda ubique irrepserint.. Verum et mihi et typographo veniam sperare licet, non una ratione; ipsa primum 
(a) Idem X, 6. 


(d) Hine Nicephoro audit ὁ Ἐχχλησιαστιχός lib. 
(b) Photius : Ἢ δὲ ἱστορία, 


τῶν αἱρετιζόντων — xn, 29. ΠΙβι. quem alioqui tanquam h;reticum 
ἐστὶν ἐγχώμιον αὐτῷ, ὥσπερ xai τῶν ὀρθοδόξων δ50]0ι vocare ἡεομιρῆ, invisum Deo, lib. 1, p. 55, et 
διαθολὴ xaX ψόγος μᾶλλον ἣ is τορία. Atque iterum : lib. vir, cap. 19. 

Ἵστ ορεῖ 6E τανοντία σχεδὸν ἅπασι τοῖς ἐχχλησιαστι- (e) Vide Mureti Varias lect. IX; ult. Menazium 
xoic. 'E&atpet τοὺς 'Αρει ανίζοντας ἅπαντας, λοιδο- αὐ Laert. p. 221 ; Vossium fist. Grac. l1, 20. Veius 
ρίαις πλύνει τοὺς ὀρθοδόξους, ὡς εἶναι τὴν ἱστορίαν — epigramma apud Jac. Godofredum, p. 17: 

αὐτοῦ μὴ ἱστορίαν μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἐγχώμιον μὲντῶν Τράμματα δώδεκ ἔχει Φιλοστόργιος, οὔνομα 
αἱρετιχῶν, Ψόγον δὲ γυμνὸν xa χατηγορίαν τῶν [xa-Aóv, 


ὀρθοδόξων. 

(c) Jacobus Godo[redus, qui in prolegomenis ad 
Philostorgium fuse atque erudite de illo scriptore, 
et de ejus eruditione in omni genere litterarum 
disserit, legit ἐτέλεσσ᾽ ἀθέου, putatque, esse epi- 
gramma hominis catholici, cui Eunomiano pro- 
prium nomen. Sed Godofredum refellit Jo. Pear- 
sonius nolis ad symbolum apostolicum pag. 509, 
edit, Latina. 


ParnoL. Gn. LXV. 


Tobrexa δὴ κατὰ γράμμα Aóyovc ἀγεγράψατο τού- 
[zov ς; 

᾿Αρξάμενος πρώτου ἀπὸ γράμματος, εἶτ᾽ ἐν" ἐφεξῆς 

Καὶ διὰ τῆς αὐτῶν ἀρ χῆς ἑὸν οὔνομα γράψας. 

(f) Male 4654, excusum in Elie du Pin. bibl. 
scriptorum eccles. Vom. IV, p. 77. Godofredi Dis- 
sertationes in Philostorgium thesaurum sincerae 
totius historie eeclesiasticze vocat Claudius Sarra- 
vius epist, 45. 

15 
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scripti hujusce ratio id sperare jubet. Notum iis, qui in manuscriptis versantur, quam inemendatis his uti 
plerumque contingat, cujusmodi certe. [uit 15, quo. nos usi sumus ex illustrissima Bernatum-Bongarsiana 
bibliotheca, humanitate viri doctissimi. clarissimique D. Luithardi mihi concesso. Notum deinde, quantis 
labor iu hujusmodi eclogis, [ragmentis, ἀποσπασματίοις, quorum series inlerrupta, probe statim in capita 
dissecandis, inque Latinum. vertendis versetur : quando multa sepe aliunde assumi oportet ad eorum sensum 
probe assequendum, multum certe manu animoque versanda illa, priusquam de [ine et scopo cujusque, sen- 
suve liquido constare possit. Adde, quod Photii censuram. judiciumque a. Philostorgianis distinguere sepe 
ieperosum erat. Altera excusationis ratio es! , ipsa editionis festinatio, quam impatiens rei litterarie juvanác 
studium nobis extorsit, Nam ut in studiis illud volupe, cum ex abdito quid eruere primum datur, ita illud 
ipsum illico in publicum sine ulla comperendinatione depromere in summa voluptatis mec parte ipse ponere 
soleo. [linc igitur [estinatio illa, non sine vitio aliquo : sed. quam, opinor, pretuleril oplimus. quisque tam 
lentis nominibus hominibusque,qui longa exspectatione alios torquere solent, adque scientie sue auctoritatem 
pertinere putant, si repertis a se soli quam diutissime incubent. Quare pro scuto mihi illud : 
Da veniam subitis; non displicuisse meretur, 
Festinat, Casar, qui placuisse tibi. 

Postrema excusationis nostre ratio est, quod. Philostorgii. sive mavis Photii contextus una cum versione, a 
me subito effusa, absente me legationibusque assidue [ungente, vel consulare munus obeunte, (upis mandata 
sunt : que alioquin sub oculis meis constituta. prelo saltem currente emendare accuratius, subque !imam re- 
vocare attentius potuissem. Etiam a Stephano Clerico Philostorgium recensitum, et in eo non pauca, qu: 
et Godofredum et Valesium przeterierunt observata, notat filius, Joannes Clerieus, prafat. ad. parentis Sui 
patruique, Davidis Clerici, Questiones sacras, Amst. 1685, 8. 


EK TON EKKAHXIAXTIKON IXTOPION 
Q$IAOXTOPFIOY 


EIIITOMH, ἈΠῸ ΦΩΝῊΣ QOTIOY IIATPIAPXOY. τ 


EX ECCLESIASTICIS HISTORIIS 
PHILOSTORGII 


EPITOME, CONFECTA A4 PHOTIO PATRIARCHA. 


(Ex editione Henrici Varesu, quam postea recensuit et plurium eruditorum observationibus locupletavit Culiel- 
raus Reading, cleri Londinensis bibliothecarius. -— Cantabrigi:e, typis Academicis, 1720. Splendida h:xee editio, tribus 
voluminibus constans form: in folio maximo, historicos ecclesiasticos complectitur quos jam eum interpretatione sua 
ediderat Henrieus Valesius.) 


Compendium Historie ecclesiatice Philostorgii, quod A Ἐπιτομὴ ἐκ τῶν ἐκκιησιαστιχῶν “Ἱστοριῶν 


dictavit Photius patriarcha. Φιμοστοργίου, ἀπὸ φωνῆς Φωτίου πατριάρχου. 
Mujus scriptoris historia duodecim libris com- "Ot ἐν δώδεχα λόγοις αὐτοῦ ἡ ἱστορία περαίνεται, 
prehenditur. Prim:e autem litterze. uniuscujusque ἀπαρτιζόντων αὐτοῦ τοὔνομα τῶν ἑχάστου λόγου ὰρ- 


libri simul juncte, nomen auctoris efliciunt. Porro χομένων γραμμάτων ἐν τάξε: συντιθεμένων. ΓΛρχε- 
historiam suam orditur ab Acii Alexandrini, ut ται μὲν ἀπὸ τῆς "Apcíou πρὸς ᾿Αλέξανδρον, ὡς οὗτος 
quidem ipse vocat,rixa et contentione adversus δος " ἣν xal τῆς αἱρέσεως αἰτίαν ἀναγρά- 
Alexandrum : quam quidem causam dieit hire- 

seos. Progreditur vero usque ad nuncupationem Πλαχιδίας xo Κωνσταντίου, εἰς βασιλέα ἀναῤῥή- 


vetat δὲ μέχρι τῆς Οὐαλεντινιανοῦ, ὃς ἣν παῖς 


augustam Valentiniani Junioris, qui filius fuit σεως, χαὶ τῆς Ἰωάννου τοῦ τυράννου ἀνα:ρέσεως. Ἡ 
Placidie et Constantii; et usque ad cedem Joannis δὲ ἱστορία. τῶν αἱρετιζόντων ἐστὶν ἐγχώμιον αὐτῷ * 
tyranni. Ceterum hie historia encomium. quidem ὥσπερ xci τῶν ὀρθοδόξων διαθολὴ χαὶ Ψόγος p.30. 


est haereticorum : orthodoxorum autem criminatio — ἢ ἱστορία. 
&c vituperalio potius quam historia. 


AC ECCLESIASTIC/E HlSTORLE LIU. 1. 462. 


EK THX IIPOTHX IXTOPIAX. A EX LIBRO PRIMO. 
α΄. Ὅτι τῶν Μαχχαθαϊχῶν φησι τὸν συγγραφέα 1. De libris. Machabeorum. — Ait Philostorgius 
«ic ποτέ ἐστιν ἀγνοεῖν. Πλὴν τὸ μὲν πρῶτον βι- — ignorare se, quisnam sit auctor librorum qui Ma- 


óc 
ἐλίον ἀποδοχῆς ἀξιοῖ, συνάδοντα διηγούμενον ταῖς τοῦ — chabaici vocantur. Ae primum quidem eorum li- 
Δανιὴλ προφητείαις (a).Ka* ὅτι λίαν προμηθῶς Gi$- — brum magnopere probat, utpote qui ea narret quze 
εἰσιν, ὅπως τε ἀνδρῶν μοχθηρία τὰ Ἰουδαίων ἤλα- — cum Danielis vaticiniis egregie consentiunt. EL pro- 
σεν ἐπ᾽ ἐσχάτων χαχῶν, ὅπως τε πάλιν ἀνδρῶν ἀν- — plerea quod prudenter exponit, quonam modo vi- 
ἤνεγκεν ἀρετή. Καὶ τότε χατὰ τῶν πολεμίων ἐπανεί- — rorum quidem malitia res Judieorum ad ultimum 
Àowco χράτος, χαὶ ὁ νεὼς τῶν ᾿Ἑλληνικῶν ἀνεχαθάρ-ὀ — exitium perduxerit; aliorum autem virorum forti- 
θη μολυσμάτων. Τὸ δεύτερον δὲ μὴ τὸν αὐτὸν μέν — tudo eas restituerit. Quo tempore et Judaei adver- 
φησιν ἐνδείχνυσθαι συγγραφέα" σύνοψιν δὲ εἶναι τῶν — Sus hostes pristinas vires recuperarunt, et templum 
ὑπὸ Ἰάσονος τοῦ Κυρηναίου ἐν πέντε λόγοις ἀναγε- — Grocanieze superstitionis inquinamentis purgatum 
γραμμένων, fj τὸν πόλεμον ἀπαγγέλλει (1), ὃν "loó- — est. Secundus autem liber, ut ait Philostorgius , non 
δας ὁ Maxxa&ulog πρὸς ᾿Αντίοχόν τε τὸν Ἐπιφανῆ, — ejusdem videtur auctoris ac primus; sed breviarium 
xai τὸν αὐτοῦ παῖδα τὸν ἐπίχλην Εὐπάτορα, διεπολέ-.ὀ est eorum qui ab Jasone Cyren:xo quinque libris 
μησε. Tb δὲ τρίτον ἀποδοχιμάζει, τερατῶδες καλῶν, ^ conseripta fuerant. In quo refertur id hellum quo 
xal αὐδὲν ὅμοιον τῷ πρώτῳ διεξερχόμενον. Τὸ μέν- Judas Machab:us gessit eum Antiocho Epiphane, 
τοι γε τέταρτον ὑπὸ Ἰωσήπου γεγράφθαι χαὶ αὐτὸς — et cum ejusdem filio qui Eupator cognominatus 
συνομολογῶν, οὐχ ἱστορίαν μᾶλλον ἣ ἐγκώμιον εἶναί — est. Tertium autem Machab:eorum librum improbat 
φησι, τὸ περὶ τὸν Ἐλεάζαρον xai τοὺς ἑπτὰ παῖδας — Philostorgius, monstrosum eum appellans , et qui 
τοὺς Maxxa6atouc διηγούμενον. nihil narret quod simile sit libro primo. Quartum 
vero librum a Josepho conscriptum esse dicit tpse quoque, et Eleazari ac. septem ejus filiorum  Macha- 
bieorum encomium potius esse quam historiam. 

β΄. Ὅτι τά τε ἄλλα, χαὶ ὅσα πρὸς "Iccoplac fjxs* 2. KEvsebii Pamphili errores. — Etsialiis in rebus, 
λόγον, ὁ Φιλοστόργιος τὸν Παμφίλου Εὐσέδιον &ma;- — €t precipue ob Eclesiastice historie scriptionem, 
vécas (3), περὶ τὴν εὐσέθειαν διαμαρτάνειν φησί. Ko — Eusebium Pamphili laudat. Philostorgius , eumdem 
πὸ ἁμάρτημα ὁ δυσσεθὴς διηγούμενος, διότι ἄγνωστον — lamen errare dicit in iis qu:e ad religionem perti- 
«b Θεῖον xol ἀχατάληπτον ἡγοῖτο. ᾿Αλλὰ xai ἄλλα — nent. Errorem autem illius hunc esseait, quod 
«otaUcá φησιν αὐτὸν πλημμελεῖν" καταπαῦσαι: δὲ αὐ- ; Deum nec. cognosci, nec comprehendi posse exi- 
«bv τὰς οἰχείας τῆς ᾿Ιστορίας μνήμας, μέχρι τῆς — Stimaverit. Aliis quoque ejusdem modi erroribus 
τῶν παίδων διαδοχῆς τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου — implicatum eum fuisse dicit. Porro testatur, illuro 


συνεπιμαρτύρεται. llistoriam suam ad ea usque tempora. perduxisse, 
quibus liberi Constantini Magni in patris imperium 

successerunt. 
γ΄. Ὅτι οὗτος ὁ δυσσεθῆς φησι τὰς ψήφους τῆς ἀρ- 5. Arius et Alexander. — Ait impius Philostor- 


χιερωσύνης ἐπ᾽ "Apetow φερομένας, αὐτὸν μᾶλλον — gius Arium, cum suffragia pro archiepiscopatu 
᾿Αλέξανδρον προτιμήσαντα ἑαυτοῦ, περιελθεῖν αὐτῷ — Alexandriuo in ipsum inclinarent, Alexandrum 


ταύτας xavexpá&aro (2). lamen sibi protulisse, et suffragia in eum trans- 
Lulisse. 
δ΄. Ὅτι ᾿Αλέξανδρόν (b) τινα πρεσθύτερον Βαύχα- A. Alexander Baucalis, — Ait Alexandrum quem- 


λιν ἐπονομαζόμενον, διὰ τὸν σαρχὸς ὑ 


τραφοῦς — dam presbyterum, cognomento Baucalim, ob co- 
ὄγχον ὑπὸ τῶν μεταφρένων αὐτοῦ σεσωρευμένον (4), D acervatam carnis superfluz molem, qui in dorso 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(ΠῚ *H τὸν πόλεμον dàzxayyéAAet. Scribendum — esse opinor pro ἐπαινέσας. 
est aecentu mulalo 7, subauditur enim. σύνοψις. »(5) Kacexpd&aco. Leges grammatiee postulant 
Certe in codice manuseripto Samuelis Bocharti [6 τ ut seribamus. χαταπράξασθαι. Alioqui si vule: 
giiur X τὸν πόλεμον. Paulo post, ubi legitur τὸ περὶ — lectionem retineamus, dicendum esset αὐτὸς μᾶ 
τὸν Ἐλεάζαρον, etc., mallem serihbere, τὰ «spi ᾿Αλέξανδρον προτιμήσας, elc. 
τόν, etc. (4) Αὐτὲ ἐσωρευμένον. Hunc locum facile erat 
(2) Εὐσέδιον ἐπαινῶν. 1n manuscripto codice — restituere ex. Nicephori libro vin, cap. 5, in quo 
Samuelis Dochavti legitur ἐπαινήσας, quod scriplum — ita legitur, ὑπὸ τῶν μεταφρένων αὐτοῦ σεσωρευμέ- 


am 
λον 


VARIORUX. 


(a) Συνῴάδοντα ταῖς τοῦ Δαγιὴν προφητείαις. — ceatur. Hec igitur causa est, cur historiam istam 
Uulissimus quippe hie liber ad ea explicanda quie — tanti fecerint Patres. Jacobus Gotho[redus. Dissert. 
habentur in prophetia Danielis, cap. vit, vit, Nr, de— in locum, pag. 5. 
cornu illo ἃ quo sanctuarium profanatum est : nam (b) 'AJé&arOpor. BabxaA:w. Observat Jac. Go- 
cornu illud fuit Antiochus, cujus flagitia omnia sic — ihofredus ex Epiphanio h:er. 68. et 69, Arium Ale- 
explicantur primo hoc et secundo libro Macehab:o- — xandrinz cujusdam eeclesie, quie. Baucalis dice- 
yum, qui memorantur ἃ Daniele propheta, ut etiam. — batur, presbyterum. fuisse. Verum de hoe Alexaa- 
tempus ipsum et dierum numerus, quem Daniel — drino Baucali altum apud alios silentium. 
Significat, aperlissime rei verilati respondisse do- 
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ejus excreverat instar vasis teslacei ; 
vasa Alexandrini patrio sermone Baucalas vocant. 
liunc igitur Alexandrum, cum secundum ab Ario 
locum inter presbyteros obtineret, ait. simultatis 
inter Alexandrum episcopum et Arium causam prae- 
buisse, et consubstantialis pr:edicationem ab eo 
tempore excogitatam fuisse. 

ὃ, Constantius Chlorus. — Constantius, Magni 
Constantini pater, ob eximiam fortitudinem, ut ait 
Philostorgius, superioris Galatiw in qua sunt Al- 
pes, imperator renuntiatus est. Hec autem loca 
accessu difficilia sunt et impervia. Porro hzc su- 
perior Galatia nune a Romanis Gallia vocatur. 
Mors autem Constantii contigit. in Britania, quie 
Albionis insula olim dicebatur. Illic Constantinus 
post vitatas feliciter Diocletiani insidias, cum pa- 
trem :egrotantem reperisset, eum brevi post mor- 
tuum sepultur:e mandavit, ac mox imperii suc- 
cessor factus est. 

6. Constantino Magno crux ostensa, — Causam cur 
Constantinus Magnus a gentilium superstitioue ad 
Christianam religionem transierit, Philostorgius 
perinde ac reliqui omnes ait fuisse victoriam de 
Maxentio. In qua crucis signum visum est in Oriente, 
longissime protensum , luce quadam admirabili 
eam depingente, et stellis undique cirea eam cur- 
rentibus instar. cclestis arcus, et litterarum for- 
mam exprimentibus. Porro littere Latino sermone 
hie verba designabant : /n hoc vince. 

7. Contra Arüiwum gesta. —- Ait Philostorgius, ante 
synodum Niceenam, Alexandrum Alexandriw epi- 
scopum, cum venisset Nicomediam, et collocutus 
esset eum. Osio Cordubensi, aliisque episcopis qui 
una cum illo erant, perfecisse ut synodali sentex- 
tia. Filium. Patri consubstantialem esse profiteren- 
tur, et Arium ἃ communione removerent. 

8. Nec multo post congregatam esse synodum 
apud Nicam ; cui prz:ter reliquos antistites Basi— 
leus Amasi:e episcopus, et Meletius Sebastopoleos 
interfuerunt. 

9. Fatetur etiam Philostorgius, cunctos episcopos 
expositioni fidei αὐ Nicze facta est, consensisse, 


VALESII 


vov. Certe in codice Seoriacensi scriptum est 
1n manuscripto autem exe mplari Samuelis Bocharti 
scribitur αὐτῆς ἐσωρευμένον, manifesto vere lectio- 
nis vestigio. Porro his verbis indicat Philostorgius, 
hune Alexandrum habuisse in dorso quamdam: car- 
nis exuberantiam, quam Gallico sermone lupam 
vocamus, ex quorumdam  perspieillorum similitu- 
Jine, qui figura. convexa. fabricantur e. vitro, ad 
loc ut litterze majores et evidentiores conspician- 
tur, Quare. in hoe loco mallem. scribere ὑπὲρ τῶν 
μεταφρένων. 

(b) Καὶ οὗτος τοῖς d. lotc. Supplendum est ad- 
verbium hoc modo xa* οὗτος ὁμοίως τοῖς ἄλλοις 
φθεγγόμενος. Interpres hoc loco suam Grec lin- 
gue imperitiam satis prodidit, tum in versione, 
ium in Annotationibus. 

(6) Kazaz.Anzcovenc διατυπουμένης. Inepta est 
horum duorum participiorum conjunctio. Proinde 
àuL prius illud participium delendum est, aul certe 
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" z* 
μα, ἅπερ οὖν 
ἰώθασιν ἐνομά- 


Bas χάλας "A 
ζειν. Τοῦτόν φησι τὴν ὃ 


ἔχοντα, ἄρξαι τῆς αἱ 


ἐπ ριας 


τά ty μετ᾽ "Ἄρειον 
Ἢ indo ᾿Αλεξάν- 
Opto τῷ ἐπισχόπῳ xai ᾿Αρείῳ συνεῤῥάγη, val τὴν 


τοῦ ὁμοουσίου ἀναχήρυξιν &xctÜey ἐπιτεχνασθῆναι. 


ε΄. Ὅτι, φησὶ, Κωνστάντιος ὁ τοῦ μεγάλου Κων- 


σταντίνου πατὴρ xav ἀνδραγαθίαν τῶν ἄνω Γαλα- 
ἘΠῚ ἐν aig χαὶ αἱ χαλούμεναι ἔλλπεις, βασιλεὺς 

ἀπεδείχθη. Δυσέμδολα ὃὲ τὰ χωρία ταῦτα xa δυσ- 
ρόσοδοα τὰς δὲ Γαλατίας οἱ νῦν Γαλλίας 
Ἢ δὲ τελευτὴ Κωνσταντίον χατὰ Βρετανίαν 
τὴν ᾿Αλουΐωνος χαλουμένην. "Ev f xai 
σοῦντα χαταλαθὼν αὐτὸν Ἱζωνσταντῖνος ὁ παῖς, φυ- 
γὼν παραδόξως τὴν ἐπιθουλὴν Διοχλητιανοῦ, 


πο 


ἐπονομά - 


- 
ζουσιν. 


: 


γέγονε, νο- 


τ 


λευ- 
τῶντα ἐχήδευσε, xal τῆς βασιλείας χατέστη διάδο- 
χος. 


τὴν τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου μεταθο- 
Ἑλληνίδος θρησχείας εἰς τὸν Χριστιανι- 
σμὸν χαὶ οὗτος τοῖς ἄλλοις (9) φθεγγόμενος, αἰτίαν 
γενέσθαι ἀναγράφει τὴν χατὰ Μαξεντίου νίχην. Ka" 


λὴν ἐχ τῆς 


ἣν χαὶ τὸ τοῦ σταυροῦ σημεῖον χατὰ ἀνατολὰς ἐπὶ 
μήκιστον ὥφθη διῆχον, αἴγλης αὐτὸν χαταπληττού- 
eng διατυπουμένης (0), xoi ἀστέρων αὐτὸν χύχλῳ 
περιθεόντων, ἕἵριδος pom xa 
ἄρα 


πρὸς γραμμάτων 
χαραχτῆρα BU a Poppy: τὸ ὰ δὲ ἄρα Ρωμαίων ἔλεγε 
φωνῇ Ἐν τούτῳ νίκα. 

ζ΄. “Ὅτι χαὶ πρὸ τῆς ἐν Νικαίᾳ συνόδου, οὗτος τὸν 
᾿Αλεξανδρείας φησὶν ᾿Αλέξανδρον χαταλαθόντα τὴν 
Νιχομήδειαν, xa Ὁ σίῳ τε τῷ Κουδρούθης ἐντυχόντα 
χαὶ τοῖς σὺν αὐτῷ ἐπισκόποις, συνοδιχαῖς ψήφοις 
ἀνομολογῆσαι παρασκευάσαι ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ τὸν 
Υἱὸν, xaX τὸν “Ἄρειον ἀποχηρύξασ σθαι. 


0. Μετ᾿ 
στῆναι σύνοδον, Ev f μετὰ τῶν ἄλλων ἀρχιερέων Θεοῦ, 
xai Βασιλέα τὸν "/ παρεῖναι, 
xai Μελέτιον τὸν Σεθαστουπόλεως ΟΝ 

or 
cat τῷ ἐν Ntxaía τῆς πίστεως 


οὐ πολὺν δὲ χρόνον xaX τὴν ἐν Νιχαίᾳ συ- 


Αμασείας ἐπίσχοπον (n 


Ὅτι xai αὐτὸς GOVOUDAO E πάντας ὁμοφρονῇ- 
ὅρῳ, ἐν Σεχούνδου 


ANNOTATIONES. 


αὐτοῦ. D scribendum χαταπληχτιχῶς. 


(1) Βασιλέα τὸν ᾿Αμασείας ἐπίσκοπον. Hujus 
meminit Constantinus Porphyrogennetus in libro 
primo De thematibus, capite. secundo, his verbis : 
Φαίδιμός τε ᾿Αμασείας, χαὶ Βασιλεὺς ὁ ἀοίδιμος, ὁ 
ἐπὶ Διχινίνου μαρτυρήσας, ete. Ubi interpres regem 
vertit. gravi errore; DBasileus enim dicendus erat, 
sicut. dieitur in Chromico Eusebii : Philostorgius 
quidem hune Basileum interfuisse scribit synodo 
Nicaen;. Verum reliqui omnes illum persecutione 
Licinii exstinctum esseconsentiunt, quorum senten- 
Vise libens accedo. 

(8) Καὶ MsA£cior τὸν Xe&accovacAseoc. De hoo 
Meletio vide quie notavi ad librum vn. Ecclesiastici 
historie Eusebii Pamphili cap. 52 : interpres enim 
Philostorgii, quis esset hie Meletius ignoravit, eum- 
que cum "Meletio Sebasteno qui postea Antiochen- 
sis episcopus fuit, confudit. 
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ποῦ Πτολεμαΐδος, ᾧ xz Θέων ὁ τῇ 
Ἰχολούθησεν. Τὸ δὲ ἄλλο στῖφος τῶν m 
ρων, Εὐσέφιός τε, φημὶ, ὁ Νικομηδείας, ὃν οὗτος 
ἀποθεάξει μέγαν, χαὶ Θέογνις ὁ Νιχαίας, καὶ Μάρις 
* , pow 
ὁ Καλχηδόνος, xax ἣ ἄλλη φάλαγξ, πρὸς τὴν σύνοδον 
- δόλῳ μὲν, χαὶ οὗτός φησι, xat τὸ ὁμοού- 


Ec 


AVE 


μετετάξατο 
σιον (a) & 
πλήν 6 συμφρονεῖν τοῖς συνοδιχοῖς ψηφίσμασιν ἀνα- 
Ξξάμενοι, Κωνσταντίνου 
βασιλέως ἀδελφῆς 
xo παραίνεσιν. 


ἐν τῇ τοῦ ὁμοουσίου φωνῇ ὑποχλέ 


Κωνσταντίνας τῆς τοῦ 


εἰσηγησαμένης αὐτοῖς τὴν εἰς τοῦ- 


V. Λέγει δὲ xaX Σεχοῦνδον ὑπεροριζόμενον εἰπεῖν 
πρὸς Εὐσέθιον' Εὐσέθδιε, ὑπέγραψας, tva μὴ pou 
σθῇς. Πιστεύω τῷ Θεῷ, δι᾽ ἐνιαυτοῦ σε δεῖ ày0T, 
σθαι ἀπαγόμενον. Καὶ γεγονέναι τῷ Εὐσεθίῳ ue 
ἐβοστραχισμὸν μετὰ μῆνας ἀπὸ τῆς συνόδου τρεῖς, 


χαθὰ καὶ Σεχοῦνδος προεῖπε, πρὸς τὴν ἰδίαν χατὰ 
τὸ προφανὲς ἀπέδειαν ἀνα] σ]τρέψαντι. 


EK THX AEYTEPAX IXTOPIAX. 


α'. Ὅτι ὁ φιλοψευδὴς οὗτος Καχοστόργιος, μετὰ τὴν 


οἰχουμενιχὴν σύνοδον, xa τὴν Ex προδήλου τῶν περὶ 
τὸν Εὐσέῤξιον πρὸς τὴν εὐσέθειαν (9) παλινῳδίαν, τὸν 
βασιλέα φησὶ Κωνσταντῖνον τούτους μὲν δίχην εἰσ- 
πράξασθαι, ἀνθ᾽ ὧν ἄλλα φρονοῦ" 


τες τῷ ὁμοουσίῳ 
ὑπεσημήναντο᾽ τοὺς δὲ περὶ Σεχοῦνδον ἀναχαλέσα- 
σθαι" xaX γράμματα πανταχοῦ διαπέμψαι, τὸ μὲν 
ὁμοούσιον διασύροντα, χρατύνοντα OE τὸ ἑτεροούσιον. 
Οἷς γράμμασι χαὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον ᾿Λλεξανδρείας ὑπο- 
γράψαι, xa διὰ τοῦτο συνελθεῖν αὐτὸν (10) καὶ τοὺς 
περὶ ἤλρειον " τοῦ δὲ ἐχ βασιλέως ἢρεμήσαντος φό- 
τὴν 


Ἄρειον πάλιν αὐτοῦ τε 


ARE 


600, τὸν μὲν ᾿Αλέξανδοοην 
μεῖν γνώμην. Τὸν 0E ' 
Ἐχχλησίας 


ἐπ οἰχείαν ἀναδρα- 
χαὶ τῆς 


σὺν τοῖς ὁμόφροσιν ἀποστῆναι. 


gue "Apstoy ἀποπηδή 


P. Ὅτι 


φησὶ ἄσματά se v 


σαντα τῆς Ἐχχλησίας 
πιμῦύλι 
ποριχὰ γράψαι, Δι τοῖα oU ἕτερα συντιθέντα, 
μελῳδίας ἐντεῖναι, ἃς ἐνόμιζεν ἑχάσ 
διὰ τῆς ἐν ταῖς μελῳδίαις 


τιχὰ χαὶ (b) καὶ ὁδοι- 


τοις ἁρμόζειν, 
ἡδονῆς ἐχχλέπτων πρὸς 


τὴν oixc(av ἀσέθειαν τοὺς ἁμαθεστέρους τῶν &v- 


T 


θρώπων. 


r. 
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Ὅτ: τὸν "Apztoy ἐν τῷ θεομαχεῖν (11) χατὰ D 


406 


ς Μαρμαριχῆς A excepto Secundo Ptolemaidis episcopo,quem secutus 


est "Theon episcopus Marmaricze. Reliqua autem ca- 
terva Arianorumantistitum, Eusebius, inquam, Nico- 
mediensis, quem Philostorgius Magnum cognomi- 
nat, Theognis Nicenus, et Maris Chalcedonensis 
episcopus, et ceteri omnes, sententiam synodi am- 
plexi sunt : dolose quidem ac fraudulenter, ut te- 
statur etiam Pilostorgius, cum sub voce homousit 
«b ὁμοιούσιον callide occultarent. Sed tamen synodi 
decretis consentire non. recusarunt, cum Constan- 
tina soror imperatoris Constantini hoc consilium 
eis suggessisset, 

10. Addit Philostorgius, Secundum, eum in exsilium 
proficisceretur, Eusebio dixisse : Eusebi, subscripsisti; 
ne in exsilium mittereris. Ezo vero Deo id mihi reve- 
lanti confido. te intra annum in exsilium. abduetum 
iri.Sane Eusebius tribus mensibus postsynodum ex- 
actis relegatus est, quemadmodum Secundus pra- 
dixerat, cum ad pristinam impietatem palam re- 
versus esset. 

EX LiBRO SECUNDO. 

1. Constantinus cur. Arianis infensus.— Ait men - 
dacissimus Philostorgius, post universalem syno- 
dum et post Eusebianorum palinodiam adversus 
religionem , imperatorem Constantinum eos quideni; 
poena affecisse , propterea quod cum aliter sen- 
lirent, homousio nihilominus subscripserant ; Se- 
cundum vero eum sociis ah exsilio revocasse ; litteras 
etiam quaquaversum misisse, quibus consubstan 
tiaKs quidem. vocem explodebat, dissimilis autem 
substanti:e fidem confirmabat. Quibus litteris Alexan- 
drum quoque episcopum Alexandri: subscripsisse 
dicit, et ob banc causam Arium etiam ei commu- 
nicasse; sed cum metus ab imperatore deinceps 
cessaret, Alexander quidem ad priorem sententiain 
rediit. Arius vero una cum ejusdem opinionis as- 
ab Alexandro et ab Ecclesia secessit. 

2. Arii cantica. -— Ait Arium, cum ab Ecclesia 
recessisset, cantica nautica et molendinaria ac via- 
toria conscripsisse, aliaque ejusmodi composuisse, 


sertoribus 


quie certis modulationibus aptavit, prout unicuique 
cantico convenire existimabat; atque ita imperitio- 
rum animos suavitate cantus ad. impietatem suain 
sensim abduxisse. 

Arii doctrina. — Etsi Avin divinis laudibus 


VALESII ANNOTATIONES. 


(9) Πρὸς cip εὐσέδειαν". Wectius in manuscripto 
codice Samuelis Bocharti scriptum est. ἀσέ 
Eusebius enim Nicomediensis, cum formule Nicoene 
fidei primum subseripsisset, paulo post ad pristi- 
nam impietatem rediit, ut testantur Socrates, Sozo- 
menus ae Theodoritus. 

(10) Συγει θεῖν. αὐτοῦ. |n manuscripto codice 
Samuelis Boceharti ad. marginem emendatum est 


αὐτῷ, quod quidem magis "probo. De hae porro 


narratione idem sentio quod Photius, mera. men- 
dacia hee esse ab impudenti homine conficta. 

(14) "Ev τῷ θεομαχεῖν». Totum hoe caput prodi- 
giosis erroribus scatebat, non tam vitio codicis 
manuscripti quo usus est Gothofre dus, quam ob ejus 
imperitiam in legendis ατοροὶβ exemplaribus. Ego 
ope mss. codicum, Scoriacensis scilicet et Boehac- 
liaud, errores illos emendavi. 


VARIORUM, 


(a) Τὸ ὁμοιούσιον (ita enim. legendum) ἔν τῷ 
ὁμοουσίῳ ὑποχιλένναντες. Ad hujus loci explicatio- 
nem consule Fragmentum Philostorgii ex Niceta do- 
sumptum, οἱ iufra citatum. 


(b) "Exiit. Cantica in pistrinis inter mole:- 
duin cantari solita. Nullam hie Thali:: mentionem 
facit Philostovgius : a qua et Atlianasius hiec cantica 
distinguit, in lib. o De Fidei Nicane decretis. 
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elferat. Philostorgius imm eo quod divinitatem Filir A d Υἱοῦ ὑπερθειάζων, ἀτόποις ἐνέχεσθα! erat, διότι 
oppugnat, absurdis tamen erroribus eum implieari ἄγνωστόν τε τὸν Θεὸν χαὶ ἀχατάληπτον πανταχοῦ 
dicit, eo quod passim affirmet Deum nec cognosci, — xa ἀνεννόητον ἐσηγεῖται' xax οὐχ ἀνθρώποις μόνοις 
nec comprehendi, nec mente concipi posse ; idque ὃ xaxbv μετριώτερον ἴσως, ἀλλὰ xol αὐτῷ τῷ μονο- 
non ab hominibus solum, quod malum tolerabilius Ὑγενεῖ Yi τοῦ Θεοῦ. Καὶ πρὸς ταύτην φησὶ τὴν 
esset, sed ne ab ipso quidem unigenito Dei Filio. ἀτοπίαν χατ᾽ ἐχεῖνο xa:poo μὴ "Agstoy μόνον, ἀλλὰ 
Et ad hujus erroris absurditatem, non Arium modo, χαὶ τοὺς πλείους αὐτῶν συναπενεχθῆναι (12). Πλὴν 
verum etiam plerosque alios ea tempestate simul γὰρ Σεχούνδου xaY Θεωνᾶ, zai τῶν Λουχιανοῦ τοῦ 
cum illo abreptos esse. Excepto enim. Secundo ἃς μάρτυρος μαθητῶν, Λεοντίου τε xz ᾿Αντωνίου, xat 
"Theona, et discipulis Luciani martyris, Leontio τοῦ Νιχομηδείας Εὐσεβίου, τὸ ἄλλο τῆς ἀσεδείας 
scilicet, Antonio, et Eusebio Nicomediensi, reliqua σύντ αγμα πρὸς ταύτην ἀποῤῥνῆναι τὴν δόξαν. 
impiorum cohors hanc sententiam amplexa est. 

4. Crispi et Fauste ceedes.—AiiPhilostorgius Con- δ΄. “Ὅτι φησὶ τὸν Κωνσταντῖνον ἀνελεῖν τὸν ἔδιον 
stantinum noverce calumniis circumventum, Cris- παῖδα Κρίσπον (a), διαθολαῖς τῆς μητρυιᾶς συναρ- 
pum filium interemisse. Eam vero postea, cum in πασθέντα " χἀχείνην 08 πάλιν φωραθεῖσάν τινι τῶν 
adulterio. deprehensa fuisset cum quodam ex Cur- B Κουρσώρων μοιχωμένην, τῇ τοῦ λουτροῦ ἀλέα ἐν- 
soribus, calore balnei suffocari jussisse. Nec multo αποπνιγῆναι προστάξαι. Καὶ τῷ παιδίῳ τοῦ ξίφους 
post Constantinum, dum Nicomedize moraretur, διδοῦντα Κωνσταντῖνον τὴν δίχην, μετ᾽ οὐ πολὺν 
poenas exdis filio persolventem, ἃ fratribus suis ve-— χρόνον ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν φαρμάχοις χατὰ τὴν Νιχο- 


neno necatum esse. μήδειαν διατρίδοντα ἀναιρεθῆναι. 
ὃ. Gothi. Christiani facti. — Ait Philostorgius, ε΄. Ὅτι Οὐρφίλαν (by φησὶ κατὰ τούτους τοὺς ypó- 


Urfiiam ex Transiswianis Scythis, qui ab antiquis — youz £x τῶν πέραν Ἴστρου Σχυθῶν (oüz oi μὲν πάλα: 
quidem Get:e, nune vero. Gothi appellantur, maxi- Γέτας, οἱ δὲ νῦν Γότθους xalouct) πολὺν εἰς τὴν 
mam hominum multitudinem in Romanum solum Ῥωμαίων διαδιθάσαι λαὸν, δι᾿ εὐσέθειαν Ex τῶν 
waduxisse, qui pietatis causa ex patriis sedibus οἰχείων ἠθῶν ἐλαθέντας. Χριστιανίσαι δὲ τὸ ἔθνος 
ejecti fuerant. Eam autem gentem ad Christi fidem τρόπῳ τοιῷδε * Βασιλεύοντος Οὐαλεριανοῦ xol Γαὰλ- 
olim transiisse hoc modo : Cum Valerianus et Gal- λιήνου, μοῖρα. Σχυθῶν βαρεῖα τῶν πέραν τοῦ Ἴστρου, 
lienus imperium administrarent , ingens multitudo δὲ ἐθησαν εἰς τὴν Ῥωμαίων, καὶ uw μὲν xaz- 
Scytharum trans Istrum degentium in. Romano- ἐδραμον τῆς Εὐρώπης. Διαθάντες δὲ xal εἰς τὴν 
rum ditionem trajecit. Et Europe quidem mag- C ᾿Ασίαν (13), τήν τε Γαλατίαν, eU τὴν Καππαδοχίαν 
nam partem exeursionibus infestarunt. Deinde vero * zz τῆλθον, χαὶ πολλοὺς ἔλαθον αἰχμαλώτους, ἄλλους 


cum in Asiam trajecissent, Galatiam et Cappadociam — ze χαὶ τῶν χατειλεν μένων τῷ χλήρῳ,, xal μετὰ 


ít 
invaserunt. Cumque plurimos captivos fecissent, πολλῆς λείας ἀπεχομίσθησαν οἴχαδε. 'O δὲ οἰχμάλω- 
inter quos non pauci erant clerici , eum | ingenti τος xal εὐσεθὴς ὅμιλος, συναναστρα: βαρ- 
prada iu patriam suam reversi sunt. Captivi igitur θάροις, οὐχ ὀλίγαυς τε αὐτῶν € τὸ εὐσεδὲς μετ- 


T ς 


ae pii homines isti, barbaris permisti, non paucos ^ zzoím "σαν, χαὶ τὰ Χριστιανῶν φρονεῖν ἀντὶ τῆς Ἑλλη- 
eorum ad veram pietatem traduxerunt, utque pro — y; ἰδος δόξης παρεσχεύασαν. Ταύτης τῆς αἰχμαλωσίας 
gentilium. superstitione Christianam religionem am- “εγόνεσαν xax ol Οὐρφίλα πρόγονοι, Καππαδόχαι μὲν 
plecterentur, iis persuaserunt. Ex horum captivo- — 4 yog, πόλεως δὲ πλησίον Παρνασσοῦ, Ex XO [5 
rum numero fuerunt etiam majores Urfila, natione Σαδαγολθινὰ χαλουμένης. Ὃ τοίνυν Οὐρφίλας οὗτος 
quidem Cappadoces, orti juxta urbem Parnassum, χαθηγήσατο τῆς ἐξόδου τῶν εὐσεθῶν, ἐπίσχοπος 
ex vico qui Sadagolthina vocatur. Hic igitur Urfila αὐτῶν πρῶτος καταστάς" χατέστη δὲ ὧδε * Παρὰ τοῦ 
dux fuit piorum hominum qui ex Gothia egressi τὴν ἀρχὴν ἄγοντος (14) τοῦ ἔθνους ἐπὶ τῶν Κων- 
σταντίνου χρόνων εἰς πρεσθείαν σὺν ἄλλοις ἀποστα- 


sunt, primusque eorum episcopus fuit, constitutus 
à fiápGa pa ἔθνη ὑποχέχλιτο 


f 
hoe modo : Cum a rege qui tunc Gothis preerat, D Aeg (xaY γὰρ xaX τὰ τῇδε 


VALESM ANNOTATIONES. 


12) Kai τοὺς πλείους αὐτῶν συγαπεγεχθῆγαι. Ma legitur, διαδάντες δὲ xav εἰς τὴν ᾿Ασίαν, ete. 
Scribendum puto αὐτῷ, supple τῷ "Apzío. (14) Παρὰ τοῦ τὴν" ἀρχὴν ἄγοντος. Magis pla- 

15) Διαδάντες δὲ καὶ τὴν ᾿Ασίαν. Hunclocum — cet seriptura. codicis Boeharti , ἀρχὴν ἔχοντος. 
emendavi ex. ms. eodice Samuelis Bocharti, in quo 


VARIORUM. 


(a) "AveAeiv Κρίσπον. Crispum et Faustam a — Evagrius lib. i1, €. xt, xin et post. Sozomenum 
Constantino necatos asserunt Sextus Aurelius Vietor— Nicephorus lib. vri, cap. rv, et forte etiam Photius, 
cap. χα, Amm. Marcellinuslib. xiv: Zosimus lib. 15; — qui ideo hoe ex Philostorgio dum excerperet , no- 
Eutropius lib. x, Artemius apud Metaphrastem, et— tare ea velut falsa voluerit. Jac. Gotho[red. Dissert. 
Surium xx. Octobr.;Hieronymus in Clironico, Oro- — in Philostorg. pag. 50. 


siuslib. vii, eap. 29. Sidonius Apollinaris lib. v (b) Oopgétar. De. Ulphila (ut alii. hune Gotho. 
epist. 8; Idacius, Zonaras, Suidas, aliique qui eos — rum. episcopum vocant) deque Gothis , quando 
seculi sunt. Quam tamen historiam Euseb. in. ἢ. quave occasione Christiani faeti fuerint, vid. Socr. 


Const. et Socrates non. habent. : imo cam velut []- 1. iv, cap. 50, Soz. lib. ir, c. 6, lib. vi, cap. 225 
&am jam olim ejerarun! Sozomenus lib. t, eap. v, οι. Theod, L 1v, cap. ult. 
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τῷ βασιλεῖ), ὑπὸ Bug £ÓioU, X2 τῶν σὺν αἱ 


ECCLESIASTICAE 


τῷ ἐπι- 
1 


σχόπων χειροτονεῖ 
ζόντων, χαὶ τά τε ἄλλα αὐτῶν ἐπεμε 


ται τῶν ἐν τῇ Γετιχῇ Χριστιαᾶνι- 
ivo, xaX γρὰαμ- 
μάτων αὐτοῖς οἰχείων εὑρετὴς χαταστὰς, μετέφ 
εἰς τὴν αὐτῶν φωνὴν τὰς Γραφὰς ἁπάσας, πλήν γε 
δὴ τῶν Βασιλειῶν, ἅτε τῶν μὲν πολέμων ἱστορίαν 


ῥρᾶσεν 


ἐχουσῶν, τοῦ δὲ ἔθνους ὄντος φιλοπολέμου, xo δεο- 
μένου μᾶλλον. χαλινοῦ τῆς ἐπὶ τὰς μάχας ὁρμῆς, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ πρὸς ταῦτα παροξύνοντος. “Ὅπερ ἰσχὺν 
τ ταῦτα ποιεῖν, σεύάσμιά τε μάλιστα νομιζόμενα, 

aX πρὸς τὴν τοῦ Θείου θεραπείαν τοὺς πειθομένους 
dior Mi Ἱδρύσατο δ᾽ ὁ βασιλεὺς τὸν αὐτό- 
μολον τοῦτον λαὸν περὶ τὰ τῆς Μυσίας χωρία, ὡς 
ἑχάστῳ φίλον ἣν: χαὶ τὸν Οὐρφίλαν διὰ πλείστης 
Ἦγε τιμῆς, ὡς xal πολλάχις, Ὁ ἐφ᾽ ἡμῶν Μωσῆς, 
λέγειν περὶ αὐτοῦ. Λίαν δὲ οὗτος τὸν ἄνδρα θειάζει, 
xa τῆς αἱρετιχῆς αὐτοῦ δόξης ἐραστὴν αὐτόν τε χαὶ 
ποὺς ὑπ᾽ αὐτὸν ἀναγράφει. 


sum magno in honore habuit, adeo ut de illoloquens, szepe eum nostri temporis Mosem — appellaret. 


HISTORLE LIB. If. 410 


A legatus una eum aliisad imperatorem Constantinum 


missus esset (nam eL barbari gentes illic posite 
Constantino obsequebantur), ab Eusebio aliisque 
qui cum illo erant episcopis, ordinatus est episco- 
pus Christianorum qui apud Gothos degebant. Eo- 
rum itaque {ὅπ aliis in rebus maximam curam ges- 
sit : tum proprias ipsis litteras excogitavit, et uni- 
sacer Seripturz libros ipsorum 
sermone interpretatus est, exceptislibris Kegnorum, 


versos patrio 


eo quod illi res bello gestas contineant, gens au- 
tem illa. bellis maxime delectetur, et freno. potius 
opus habeat ad bellicos impetus comprimendos , 
quam caleari quo ad prielia incitentur.. Maximam 
porro incitandi vim habent libri illi, utpote qui ve- 


uerabiles maxime existimentur, et credentium ani- 


B mos ad. Dei cultum informent. Hanc igitur trans- 


fusarum multitudinem imperatot in locis. Messi, 
prout euique visum est, collocavit; et Urfilam-ip- 
Cate- 


rum Philostorgius hune Urfilam miris laudibus extollit, aitqueet illum, eteos qui sub illo erant Gothos, 


ejusdem cum ipso. hzreseos sectatores fuisse. 

Ὅτι τοὺς ἐνδοτάτω Ἰνδοὺς, ὅσοι Χριστὸν ἔμα-- 
θον τιμᾷν Ex τῆς Βαρθολομαίου τοῦ ἀποστόλου διδα- 
σγαλίας, τὸ ἑτεροούσιον πρεσθεύειν ὁ δυσσεθῆς φησι. 
Καὶ τὸν Θεόφιλον εἰσάγει τὸν ᾿ἱνδὸν (16) 
ἀσπαζόμενον φρόνημα, παραγενέσθαι τε εἰς αὐτοὺς 
γαὶ τὴν αὐτῶν ἐχδιηγεῖσθαι δόξαν. Τὸ δὲ τῶν Ἰνδῶν 
ἔθνος ταῦτο, Σάδα μὲν πάλα!: (17), ἀπὸ τῆς Σάθα 
μητροπόλεως, τὰ νῦν δὲ Ὁμηρίτας χαλεῖσθαι. 


τὸ τοιοῦτον 


Ὅτι μετὰ τρεῖς ὅλους ἐνιαυτούς φησιν Εὐσέδιον 
γαὶ Mápi xai Θέογνιν, Ψήφῳ βασιλέως τοῦ Κων- 
σταντίνου ἐπανόδου τυχόντας, πίστεώς τε σύμδολον 
αἰρετιχῆς ἐχθεῖναι, χαὶ πανταχόσε διαπέμψαι, ἐπ᾽ 
χαὶ τὺν ᾽᾿λλεξαν- 


᾿Αλέξανδρον χαθελεῖν (a) τε χαὶ ἀποχηρύ- 


ἁνατροπῇὴ τῆς ἐν Νιχαίᾳ συνόδου * 
6p:lac 
ξασθαι, 


ἀνθ᾽ ὧν ἐπὶ τὸ ὁμοούσιον παλιντραπέλως 


ἐπανέστρεφεν. ᾿Αλλὰ xal Εὐστάθιον τὸν ᾿Αντιοχείας, 
παιδίσχης μίξιν xat αἰσχρᾶς ἡδονῆς ἀπόλαυσιν αἱτίαν 


ἐπιγραψαμένους, φυγὴν αὐτῷ βασιλεὺς ἐτιμήσα- 


C totius 


6. De Indorum interiorum conversione. — Ait im- 
pius Philostorgius , interiores Indos qui Bartholo- 
nxei apostoli przedicatione ad Christi cultum con- 
versi sunt, dissimilem Filiisubstantiam profiteri. (15) 
Narratque. Theophilum Indum, qui hanc sententiam 
amplectebatur, ad illos venisse, et suam illis opinio- 
nem tradidisse. Hos autem Indos olim. quidem Sa- 
bios ait esse dictos ab urbe Saba, qu:e caput est 
gentis; nunc vero Homeritas vocari. 

7. Arianorum synodus , el Eustathii depositio. — 
Ait Philostorgius, Eusebium, Marim et Theoguium, 
post triennium Constantini imperatoris jussu ab 
exsilio revocatos, symbolum h:eretic:e fidei edidisse, 
el quaquaversum misisse ad eversionem synodi 
Nieene ; Alexandrum quoque episcopum Alexan- 
dri: ab iisdem depositum esse et excommunicatum, 
eo quod ad consubstantialis fidem denuo reversus 
(18) Sed et Eustathium Antiochensem episco- 
pum perinde ab iisdem depositum esse, cum pucllie 


esset. 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(15) Theodorit. lib. 1, c. 25. 

(46) Θεόφι.ϊον εἰσάγει τὸν Ἰνδόν. Mune Theo- 
philum Philostorgius perpetuo Indum vocat, ut vi- 
dere est in excerptis ex lib. nret 1v, Sie aulem diclus 
est Theophilus, seu quod oriundus esset ex ludia, 


seu quia legatus ad lndos, sive. /Ethiopes missus 
fuerat a Constantio, quemadmodum docet Philo- 
storgius. Certe Gregorius Nyssenus in lib. primo 


contra E unomium, Theophilum hunc Blemmyu vocat, 
aitque familiarem illum fuisse C:esaris Galli : quod 
quidem testatur etiam piIosrgius in libro 1v. Lo- 
cus Gregorii Nysseni sic habet : Γινώσχει τὴν xatvo- 
φωνίαν ταύτην xaX ὁ Βλέμμυς Θεόφιλος, ᾧ συνηθεί 

τινὸς περὶ τὸν Γάλλον προῦπαρχούσης. ὁ Αἕτιος 4E 
τὰ βασίλεια ὃ. αὐτοῦ παρεδύετο. Nisi lorte dicamus 


p Dlemmyas perinde ae /Ethiopas vicinos, a veteribus 


lindos esse appellatos. Sane Blemmyes Mauri etiam 
dicti sunt, uti diseimus ex Ammonio in lib. De cede 
Patrum in monte Sina. 

(11) Σάδα μὲν zxdádet. ln ms. codice Samuelis 
Bocharti scribitur Eà62:. Quam lectionem  confir- 
mat Stephanus Byzantius , qui metropolim ipsam 
ita dietam esse testatur in voee Xá6at, Arrianus vero 
in periplo maris Erytlirzei , urbem ipsam X67 no- 
minat, populos vero Sabaitas, qui eulem regi pare- 
bant cui. Homeri. Proinde Sabieos. ab Homeritis 
distinguit Arrianus. Uranius quoque in lib. 1. Ara 
bicorum , Sabweos ab Homeritis separat, ut. videre 
est apud Stephanum in voce χατραμῶται. 

(18) Theodo:it. l. 1, c. 21. 


VARIORUM. 


Kal τὸν "Adetarépsiac "AAéZavÓpor καθ- 
. Moc f simum est : inter orines enim  hi- 
&toricos constat, Alexandrum brevi temporis spatio 


(a). 


concilio Niceno supe?rvixisse. 
obiit juxta. Athanasium , Apol. 
W. Low. 


Quinto post mensa 
n, pag. 369, edit. 
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)ecissent. hnperator vero eum'exsilio multavit, et 
in Occidentis partes relegavit. Czterum in hoc ille- 
gitimo consilio episcopos numero ducentos et quin- 
quaginta sedisse scribit, et malorum omnium efli- 
cinam illis fuisse Nicomediam. 

8. Agapeti miracula. — De Azapeto, ejusdem cum 
ipso h:reseos sectatore, qui ex milite primuni qui- 
dem presbyter secte sus, postea vero episcopus 
Synadensis factus est, multa prodigiosa narrat ; 
mortuos ab illo. suscitatos esse dicens, multasque 
egritudines expulsas et sanatas. Alia quoque mira- 
cula ab eodem patrata esse dicit, et multos genti- 
lium ad Christianam religionem ejus opera con- 
versos. 

9. Cpolis condita. — Ait Constantinum octavo 
et vicesimo imperii sui anno ex Byzantio Constan- 
tioopolim condidisse. Et cum ambitum urbis illius 
delinearet, pedibus incedentem circumiisse, hastam 
monu gestantem. (21) Cumque iis qui ipsum se- 
quebantur, majus quam oportebat spatium metiri 
videretur, quemdam ex illis ad eum accessisse di- 
cit, ità percontantem : Quousque, Domine? Ei vero 
imperatorem his verbis respondisse : Donec sistat 
is qui me pr:ecedit. Quo. responso aperte declara- 
vit, caelestem quamdam virtutem ipsum manu du- 
cere, docentem ea qui facienda essent. Addit Phi- 
lostorgius, Constantinum, postea quam urbem :edi- 
ficasset, eam appellasse almam Romam, quod Latine 
illustrem. significat; senatum. prieterea. ibi consti- 
tuisse, et copiosum annon:e modum civibus distri- 
buisse, et reliquum omnem civitatis ornatum ma - 
guilice adjecisse, ita wt honore et gloria cum seniore 
Koma contenderet. 

10. Eusebius ep. CP. — Mortuo autem hujus ci- 
itatis episcopo Alexandro, ait Eusebium episcopum 
Nicomedie ad episcopalem sedem urbis recens 
conditze translatum fuisse, 


PIHILOSTORGII 
cujusdam stuprum ac feed: libidinis erimen ei ob- A 


ἀτᾷ 
τὸ (19), εἰς τὴν Ἑσπέραν μεθόριον ποιησάμενος, 
Πεντήχοντα δὲ χαὶ διαχοσίους φησὶν εἶναι τὸ πλῇ- 
Qoa τοῦ παρανόμου τούτου συνεδρίου, xdi τὴν 
Νικομήδειαν αὑτοῖς τῶν παρανομηθέντων ποιήσα- 
σθα: ἐργαστήριον. 


᾿Αγαπητοῦ (30) τοῦ συναιρεσιώτου, 
ὃς χαὶ ἐχ χαταλόγου στρατιωτ 


00, πρεσθδύτερός τε 
τὴ παρὰ τῶν ὁμοφρόνων, χαὶ Συνάδων ἐπίσχο- 


πος ὕστερον᾽ περὶ γοῦν τούτου πολλὰ τερατολογῶν, 
νεχρούς τε αὑτὸν ἀναστῆναι λέγε:, χαὶ πολλῶν ἄλλων 
παθῶν φυγαδευτὴν γενέσθαι xai ἐλατῇρα " οὐ μὴν 


^x 


ἀλλὰ χαὶ παραδόξων ἄλλων ἔργων δημιουργὸν, xa 
πολλοὺς ἐξ Ἑλλήνων εἰς τὸν Χριστιανισμὸν μετα- 
ἀξασθαι παρασχευάσαι. 

θ΄. Ὅτι Κωνσταντῖνόν φῆσιν ὀχτῷ xo εἰχοστῷ (a) ἔτει 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ, τὸ Βυζάντιον εἰς Κωνσταντίνου 
πόλλ 

βάδην τε περιιέναι, τὸ δόρυ τῇ χειρὶ φέροντα. Ἐπεὶ 
δὲ τοῖς ἑπομένοις ἐδόχει μεῖζον ἣ προσῇχε τὸ μέ- 
τρον ἐχτείνειν, προσελθεῖν τε αὐτῷ τινα xai δια- 
πυνθάνεσθαι" Ἕως ποῦ, δέσποτα ; τὸν δὲ ἀποχρινά- 
μενον διαῤῥήδην φάναι" "Ecg ἂν ὁ ἔμπροσθέν μου 
στῇ, ἐπίδηλον ποιοῦντα, ὡς δύναμις αὐτοῦ τις οὐρα- 
vía προηγοῖτο, τοῦ «poc 
σάμενον δὲ τὴν πόλιν ἄλμα Ῥώμην ὀνομάσαι, ὃ 


3. 


δηλοῖ τῇ Ῥωμαῖδε γλώττῃ τὴν ἔνδοξον * xai βουλὴν 


: ΡΝ ἘΣ 
Ὀμένου διδάσχαλος. 'lópu- 


αρχεστάτην διάνεῖμαι τοῖς οἰχήτορσι, χαὶ τὸν ἄλλον 
f 
ἐν αὐτῇ τῆς πολιτείας πολυτελῶς χόσμον (22) χατα- 


στήσασθα!, ὡς ἀρχεῖν εἰς ἀντίπαλον χλέος τῇ προ- 


πέρᾳ "Piu 
τέρᾳ Ῥώμῃ. 


v. Τελευτήσαντος δὲ (25) τοῦ ταύτης τῆς πόλεως 


ἀρχιξρέως ᾿Αλεξάνδρου, τὸν Νικομηδείας φησὶν Εὐ-- 


τὸν τῆς νεοχτίστου πόλεως ἀρχιερατιχὸν 


a£6tov, ε 


μεταστῆσαι θρόνον. 


ΨΑΙΕΞΙ ANNOTATIONES. 


(19) Φυγὴν αὐτῷ βασιιεὺς ἐτιμήσατο. Post 
vocem ἐπιγραψαμένους apponenda est finalis dis- 
tinctio, deinde scribendum est φυγὴν δὲ αὐτῷ, ete 
la ms. codice Samuelis Bocharti. pro. ἐπιγραψαι 
vous scriptum inveni ἐπιγραψάμενος. 

(20) Ὅτι περὶ ᾿Αγαπητοῦ. Dehoc Agapeto plura 
habet Suidas in voce ᾿Αγαπητός ex Philostorgio. 
Quanquam apud Suidam busebius Pamphili ponitur 
pro Philostorgio. Atqui Eusebius Pamphili in. Kc- 
clesiastica historia nusquam mentionem fecit Aga- 
peti. Proinde memori vitio lapsus Suidas, Euse- 
bium posuit pro Philostorgio. Nani ea qui de Aga- 
peto referuntor à. Suida , prorsus conveniunt eum 
iis quie ex eodem Fhilostorgio refert Photius. 

(21) Socr. lib. 1, cap. 16. 

(22) Τῆς πολιτείας zoAvveAOQc κόσμον. Wujus 
loci sensum non est asseeutus interpres, uL ex ver- 
sione ejus apparet. Sic enim vertit : Omnemque 
alium absolwtissimu dispositionis ornatum in ea con- 


stituisse. Non hoc dicit Philostorgius, sed ait Con- 
stantinum civitatis Constantinopolitauz honorem 
mirum in modum 2uxisse, adeo ut par esset honori 
civitatis Roman:e : privilegia seilicet concessit civi- 
bus Constantinopolitanis :equalia privilegiis quibus 


D fruebantur. cives Romani. Tale fuit. jus Halicum, 


quod Constantinopolitanis postea concessum est 
lege Valentis Augusti, ut legitur in codice Theodo- 
siano. 

(25) Τελευτήσαντος δέ, Alexandri Constantino- 
politani. episcopi obitum recte Philostorgius refert 
principatu Constantini Maximi. Sed quod Eusebius 
Nicomedieusem in ejus locum subrogatum esse 
scribit, in eo fallitur, licet Theodoritus iu libro 
primo Ecclesiasticie historie idem quoque. seribat. 
Qua de re vide quie notavi in libro secundo Obser- 
vationum ecclesiasticarum ad Socratem atque. So- 
zomenum , capite primo. 


VARIORUM. 


(a) ᾿Οχτῷ καὶ εἰχοστῷ. Annus vicesimus octavus 


Constantini, anno Chr. 354, meuse Julio absolutus 


est, ideoque et Constantinopolis perfecta. Ant. Pagi 
ad ann. 324, n. 19. 
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, 
᾿Αλεξάνδρου τοῦ ᾿Αλεξανδρεία 
ψήφων ἄλλων 


ς τελευτήσαντος, χαὶ 
ἐπ᾿ ἄλλους φερομένων, χαὶ χρόνου 
τινὺς ἐπὶ τοῦτο παρατεινομένου (24), τὸν θεῖον 'A0a.- 
νάσιόν φησὶ περὶ δείλην ὀψίαν εἰς τὴν Διονυσίου 


χαλουμένην ἐχχλησίαν ἐσπηδήσαντα (25), 


( 
D 


xai δύο 
«wàg τῶν Αἰγυπτίων ἐπισχόπων εὑρόντα, τὰς πύλας 
τῶν συστασιωτῶν ἐπι- 
χλεισάμενον, οὕτω τὴν χειροτονίαν ὑπελθεῖν (α), τῶν 


τε χατὰ ὀχυρώτατον μετ 


χέειροτονούντων πολλὰ μὲν ἀνανευόντων. Τῆς δὲ προσ- 
αγομένης αὐτοῖς βίας, μείζονος τῆς βουλῆς xaY τῆς 
δυνάμεως γεγενημένης, τὸ δοχοῦν ᾿Αθανασίῳ ἐπι- 
τελεσθῆναι. Καὶ ὡς ὁ παρὼν τῶν ἐπισχόπων ἄλλος 
ὄμιλος, διὰ τὴν τοιαύτην αἰτίαν τῷ ἀναθήματι τοῦ- 
τον παρεπέμψαντο. Τὸν δὲ ᾿Αθανάσιον χρατυνάμενον 
τὰ xaÜ' ἑαυτὸν, ὡς ἀπὸ τοῦ χοινοῦ τῆς πόλεως πρὸς 
βασιλέα γράψαι τὴν εἰς τὴν ἀρχιερωσύνην ἀνάῤῥησιν 
αὐτοῦ. Τὸν δὲ, νομίσαντα χοινήῆς βουλῆς εἶναι τὸ 
γράμυνα, ἐπιψηφίσαι τὴν χατοχὴν τοῦ θρόνου. 
Ὕστερον δὲ μαθόντα τὰ πεπραγμένα, εἰς Τύρον τῆς 
Φοινίχης αὐτὸν ἐξαποστεῖλαι, τῷ ἐχεῖσε συνεδρίῳ 
λόγον ὧν ἔδρασε δώσοντα. Καὶ μόλις μὲν οὖν εἶξαι 
τοῖς βασιλείοις ἀπειλαῖς τὸν ᾿Αθανάσιον. Εἴξαντα δ᾽ 
οὖν χαὶ παραγενόμενον εἰς Τύρον, τοὺς μὲν δίχην οὐχ 
εἰσέρχεσθαι (20)" γύναιον δέ τι μισθωσάμενον ἑταιρι- 
xbv, ἤδη τῷ τῆς γαστρὸς ὄγχῳ τὴν ἀχολασίαν στη- 
λιτεῦον, ἐπαφεῖναν διαμηχανᾶσθαι τῷ Eoos6to , ὃς 
τοῦ ἐχεῖσε συνεδρίου χορυφαῖος ἐνομίζετο" τῷ διὰ 
τὴν συχοφαντίαν, ὡς εἰχὸς, ἐμπεσόντι θορύδῳ xaY 
παράχῳ, τήν τε δίκην ὑποχλέψαι xol τὴν κρίσιν 
ἐχφυγεῖν διανοούμενος (27) * φωραθῆναι δὲ τὴν συ- 
σχευὴν ὁ τοῦ ψεύδους φίλος ἀναγράφει, δι’ ἧς μεῦ- 
ὀδου φασὶν οἱ εὐσεύεϊῖς τὸ κατὰ τοῦ μεγάλου ᾿Αθα- 
νασίου μισθωθὲν παρὰ τῶν δυσσεθῶν πορνίδιον δι- 
ἐλεγχθῆναι. Τὸν μὲν γὰρ Εὐσέδιον διαπυνθάνεσθαι 
τῆς ἑταιρίδος, εἰ γινώσχε: αὑτῆς τὸν φθορέα * τῆς δὲ 
xaX μάλα διατεινομένης, προσαναπυθέσθαι, εἰ ἄρα γε 
τοῦτον ὁ παρὼν χρόνος ἔχε: (38)" τὴν δὲ φάναι, 
Εὐφήμει, ὦ δέσποτα - οὐ γὰρ ἔγωγ᾽. ἂν μαινοίμην, 
ἀνδρῶν τοιούτων αἰσχρᾶς ἡἥδονῃς δουλείαν. “Ὥστε 
χαταγνῶναι εἶτ᾽ ἐντεῦθεν ἀρξαμένης παραγυμνοῦ- 
σθαι τῆς ἀληθείας, τὴν ὅλην συσχευὴν ἀναχαλυφθῇ- 
ναι. Καὶ τὸν μὲν Εὐσέόιον χρείττω συχοφαντίας 
πάσης ὀφθῆναι" τὸν OE ᾿Αθανάσιον, ἀντὶ τοῦ φυγεῖν 


ECGLESIASTIC/E HISTORLE lab. 1]. 


ια΄. Ὅτι τὸ δυσσεθὲς οὗτος τοῦ ψεύδους ὄργανον, A 
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M. Athanasius ep. Alex. — Ait impius hic men- 
daciorum artifex, post mortem Alexandri episcept 
Alexandri; cum variantibus episcoporum sulfra- 
giis, plures designarentur episcopi, et aliquantum 
temporis in hae altercatione tereretur, divinum 
Athanasium sub vesperam in ecclesiam qux Diony- 
sii dicitur, advolasse : cumque ibi duos quosdain 
episcopos /Egvypti reperisset, januas una cum 51:0 
fac&onis hominibus firmissime occlusisse, alque 
ita ordinatum esse, multum licet reclamantibus 
ordinatoribus. Sed cum vis illis inlerretuir. ejus- 
modi, quie voluntatem ipsorum potentiamque su- 
perabat, confectum esse id quod volebat Athanasius. 
Addit Philostorgius reliquam episcoporum qui tuni 
aderant multitudinem, Athanasium hujus rei causa 
anathemati subjecisse. Hunc vero, eum res suas 
prius confirmasset, tolius. civitatis nomine litteras 
ad imperatorem de ordinatione sua scripsisse. Qui 
cum eas litteras ab Alexandrinorum curia scriptas 
esse existimaret, electionem illam suo suffragio 
comprobavit. Postea vero de iis quze aeta fuerarnt 
certior factus, Athanasium misit Tyrum, qux urbs 
est Phoenices, ut synodo quz ibi collecta erat, ratio- 
nem gestorum redderet. Et Athanasium quidem 
imperatoris minis cessisse scribit. Philostorgius. 
Tandem vero cum venisset Tyrum , ipsum quidem 
sisterese in judicio noluisse ; sed rieretricem quam- 
dam, quz ipso ventris tumore inremperantiam suam 
prodebat, mercede conduxisse, et adversus Euse- 
bium, qui synodi illius princeps atque antesignanus 
habebatur, per fraudem submisisse; tumultu ilio 
ae motu qui ex hujusmodi calumnia, ut verisimile 
est, excitandus erat, elusurum 56. judicium, et dam 
nationem subterfugiturum esse, arbitrantem, Sed 
Iraudem detectam esse scribit philopseudes noster 
eodem plane modo , quo orthodoxi scortum illud 
quod adversus magnum Athanasium ab hiereticis 
conductum fuerat, convictum esse scribunt, Euse- 
bium enim ait quisivisse ex meretrice, ulruni 
stupratorem suum nosset. Quz? cum  affirmasset 
illum sibi probe notum esse, rursus Euse- 
bium quisivisse, num ille in presenti episco- 
porum consessu versaretur. Eam vero respon- 
disse : Bona verba, domine ; neque enim ego tan- 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(24) Χρόνου τινὸς ἐπὶ τοῦτο παρατειγομένου. D quippe qui Grae linguz prorsus. fuerit ignarus. 


Malim scribere ἐπὶ τούτῳ. 

(25) ᾿Εκπηδήσαντα. Wectius in ms. codice Sa- 
muelis Bocharti seriptum est, ἐσπηδήσαντα. Et paulo 
post ubi antea legebatur, τῶν μὲν χειροτονηθέντων, 
ex eodem codice emendavi χειροτονούντων. 

(26) Τοὺς μὲν δίκην οὐκ εἰσέρχεθαι. Non dubito 
quin scribendum sit, εἰς μὲν δίχην οὐχ εἰσέρχεσθαι, 
vel potius αὐτὸν μὲν δίχην οὐχ εἰσέρχεσθαι. 

(27) "Exgvyeiv διαγοούμενος. Leges grammatice 
postulant uL scribamus διανοούμενον. Interpretem 
in hujus loci versione lapsum esse mirum non est, 


(28) Ὁ παρὼν χρόνος ἔχει. Assentior doctissiuio 
viro Lucie Holstenio, qui ad latus sui codicis emen- 
davit χορός, quam emendationem confirmant sc- 
quentia. Ad hane enim interrogationem. Eusebii 
mulier illa sic respondet : Εὐφήμει, ὦ τα" 0) 
γὰρ ἔγωγε ἂν μαινοίμην, ὥστε ἀνδρῶν το 


ύτων ci- 
σχρᾶς ἡδονῆς δουλείαν χαταγνῶναι᾽ id est, Bona verba, 
domine. Non enim tantopere insanio, ut cuiquam cx 
consessu tantorum virorum crimen [wd libidinis οὗ - 
jicere ausim. 


VARIORUM. 


(a) Οὕτω cv. χειροτονίαν ὑπειλθεῖν. Wc quidem 
calumnia de Athanasio. clancuium ordinato, Philo- 
Siorgio cum religuis Arianis communis est : e;us 


famen falsitas abunde demonstratur ex epistola 
synodi Alexandrinz apud Atnanas, Apol. 2, pag. 565. 
W. Lowih. 


4 


lem. Ex iis vero cum veritas in lucem prodire cce- 
pisset, totam fraudis machinationem patefactam 
luisse. Et Eusebium quidem omni calumnia supe- 
riorem apparuisse : Athanasium vero qui judicium 
subterfuzere speraverat, duplici judicio convictum 
abiisse, ad illegitimam ordinationem accedente 
scelestissima calumnia. Atque idcirco communi 
omnium consensu depositionis sententiam in eum 
latam esse ; Athanasium nihilominus frontem per- 
frixisse, ac dicere ausum, depositionis sententiam 
sieut et calumnias quie ipsi objectàe fuerant, ab 
episcopis qui in concilio residebant, per odium ac 
simultatem esse fabricatam, propterea quod ma- 
nuum impositionem ab ipsis accipere recusaret. 
Quamobrem imperatorem quoque alteri episcopo- 
rum synodo mandasse, ut. Athanasii causa exami- 
naretur. Istos vero. alia insuper crimina prioribus 
adjecisse. Nam et Callinieum confessorem, episco- 
pum Pelusii , compedibus ferreis vinctum , ab illo 
missum esse in custodiam ; nec destitisse Athana- 
sium contumelias ei inferre, donec illum e medio 


PIILOSTORGI 


topere insanio, ut tales viros feed:z libidinis insimus A τὴν δίχην, διπλῆς ἔνοχον ἀπ 
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προσλαθού- 
νίας τὴν ἐναγεστάτην 
τίαν. Διὸ xai τὴν χαθαιρετιχὴν Ψῆφον ópó- 
xav αὐτοῦ 


γχθῆναε, 


i 


σης τῆς οὐχ εὐαγοῦς χειροτ 
συχοφαν 
φωνον χθῆνα:, ἐχεῖνον μέντοι γε 
ety, ἀπεχθείᾳ τὴν χαθαί- 
τοὺς συνεδρεύσαντας διαπράξασθαι, ὥσπερ χαὶ 


προπαναισχυντεῖν ᾿ xaX 
ρξσιν 


L 


τὰς συχοφαντίας, διότι μἣἢ παρ᾽ αὐτῶν ἀνάσχοιτο τὴν 
ἀρχιερατιχὴν 
BA con ἐπ 
᾿Αθανάσι 
μάτων ἐπι 


ειροθεσίαν ὑποστῆναι. Διὸ χαὶ τὸν 
Ψψαι πάλιν ἑτέρα συνόδῳ τὰ χατὰ τὸν 
ἐτασθῆναι. Τοὺς δὲ χαὶ ἕτερα τῶν ἐγχλη- 
o σαι᾿ Καλλίνιχόν τε γὰρ τὸν ὁμο- 
λογητὴν, B πίσχοπον τοῦ Πηλουσίου, πέδαις σιδηραῖς 


ἐνδυσάμενον (39), εἰ 


ρχτῇ χαταθέσθαι, xoi μὴ δια- 
λιπεῖν προπηλαχίζοντα, ἕως 


f Rv àm- 
€AX30t, προσετίθεσαν ταῖς χατηγορίαις. Καὶ δὴ xoi 

᾿Αρσενίου χεὶρ τηνιχαῦτα προεχομίσθη, χαὶ ὁ Ma- 
ρεώτης, χαὶ ὁ Ἰσχύρας, χαὶ τὸ μυστιχὸν 
χαὶ và παραπλήσι 
χηρύξαι τ 


ἂν αὐτὸν τοῦ 


ποτήριον, 
α τούτοις, ἐφ᾽ οἷς αὐτὸν xai ἐχ- 
ὃ συνέδριον, xai ἀντ᾽ αὐτοῦ προχειρίσασθαι 
τὸν ix Καππαδοχίας Γρηγόριον (a). Ταῦτα μὲν οὖν 
ὁ φιλοψευδὴς Καχοστόργιυς περὶ τοῦ ἁγίου τερα- 
τεύεται ᾿Αθανασίου. 


sustulisset. Tunc etiam manus Arsenii in medium prolata est, et Mareotes, et lschyras,-et sacrum | po- 
calum, et ejusmodi alia. Has ob causas ait Athanasium ἃ synodo escommunieatum esse, et Gregorium 


Cappadocem 
falsa narrat. 

12. Ilelenopolis. — Ait Helenam imperatoris ma- 
trem, ad fauces sinus Nicomediz, urbem :edificasse 
quam. Helenopolim eognominavit. Porro Helenam 
vo loco deleetatam esse ob id unum, quod cadaver 
Luciani martyris post coronam martyrii eo depor- 
ietum fuisset a delphino. 

15. Lucianus Martyr.— Ait Lucianum martyreni ,, 
cum jam moriturus essel, el tyraunica vis nec Ec- 
clesi:, nec altaris copiam faceret, cumque vincula 
et plage ne quidem ut se commoveret, ei permit- 
lerent , supinum jacentem , supra proprium pectus 
tremendum sacrificium  peregisse , et tum ipsum 
partieipasse, tum aliis ut de immaculato sacrificio 
participarent, copiam fecisse. Peracetum aulem est 
hioc saerilieium in. carcere, eum sacer Christiano - 
rum chorus qui illum utpote morientem undique 
cingebat, Ecclesi: speciem referret ac simul. mu- 


nimentum pr:estaret, ne ab impiis spectari possent D 


ca qux gerebantur. 
14. Luciani discipuli. — Hujus martyris Luciani 


in ejus locum substitutum. Et hzc quidem Philopseudes noster de sancto Athanasio 


6. Ὅτι, φησὶν, ἡ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου μή- 
τὴρ Ἑλένη, ἐπὶ τῷ Man τοῦ τῆς Νιχομηδείας 
χόλπου πόλιν ἐδείματο, Ἑλενόπολιν (b) αὐτὴν ἐπ- 
ονομάσασα" ἀπ ἀπ θὲ Oi τὸ χωρίον xav ἄλλο μὲν 
οὐδὲν, ὅτι δὲ Λουχιανὸς ὁ μάρτυς ἐχεῖσε τύχοι μετὰ 
τὸν μαρτυριχὸν θάνατον ὑπὸ δελφῖνος ἐχχομισθείς, 


ιγ΄. Ὅτι τὸν μάρτυρα Λουχιανόν 


φησι μέλλοντα 


τελευ 


, χαὶ μήτε ναὸν μήτε θυσιαστήριον τῆς τυ- 
ραννιχὴς βίας παρεχούσης, ἀλλὰ μηδὲ ἀντιχινεῖ- 
σθαι (50) τῶν δεσμῶν χαὶ πληγῶν συγχωρούντων, ἐν 
τῷ οἰχείῳ στέρνῳ ἀνακείμενον τὴν φριχτὴν θυσίαν 
τελεσάμενον, οὕτω τε αὐτὸν μετασχεῖν, χαὶ τοὺς ἄλ- 


λου 


ς μεταλαδεῖν τοῦ ἀχράντου θύματος ἐπιτρέψαι. 
Ἐτελέσθη δὲ ἡ ἱερουργία ἐν τῇ εἰρχτῇ, τοῦ χυχλώ- 
σαντος αὐτὸν ἱεροῦ χοροῦ ὡς ἤδη ἀποθιοῦντα, 
χλησίας 


ἐχ- 
τ: ug C i : 
σχῆμα xal ἀσφάλειαν τοῦ μὴ χαθορᾶσθαι τὰ 
δρώμενα παρὰ τῶν εὐσεθούντων (51) ἀναπληροῦντος. 


ιδ΄, Ὅτι τούτου τοῦ μάρτυρος πολλοὺς μὲν χαὶ 


VALESHII. ANNOTATIONES. 


(29) 
σάμενον. 
50) ᾿Α1.1ὰ μηδὲ ἀντικινεῖσθαι. 1n. ms. codice 
Samuelis Bocliarti scriptum inveni, ἀλλὰ μηδὲ αὖ- 
τῆς χινεῖσθα!. Quie licet corrupta sit lectio, viam 
timen ad. veran scripturam nobis ostendit. 'Seribo 
igilur, ἀλλὰ μηδὲ αὐτῷ χινεῖσθα. τῶν δεσμῶν xu 


Πέδαις σιδηραῖς ἐνδυσάμεγον. Lego ἐνδη- 


πληγῶν συγχωρούντων, etc. 

(51) Παρὰ cor εὐσεδούντων". Sic etiam legit Nice- 
phorus, ut videre est in libro octavo capite 51. Ma- 
gis tamen placet conjectura Lucie Holstenii, qui ad 
latus sui codicis annotavit legendum sibi. videri 
ἀπεθούντων. 


VARIORUM. 


(a) 'Avz'. αὐτοῦ προχειρίσασθαι Γρηγόριον. 
Postea, cap. 18, ait, Gregorium mortuum fuisse an- 
tequam Athanasius de exsilio, statim post mortem 
Constantini, rediret. E contra inter omnes constat, 
G:egorium istum à synodo demum  Antiochena, 


anno 54, ordinatum fuisse. W. Lowth. 

(b) "EAevézoAtr. Drepanum in Bithynia Heleno- 
polim. vocari jussit Constantinus Magnus anno cir- 
citer imperii sui xvi, in honorem Helen matris ibi 
nate. Vid. Soz. lib. n, c. 2, not. 


41) 


La 
, 
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ἄλλους μαθητὰς ἀναγράφει, οἷς xo Εὐσέθιον τὸν A cum multos alios discipuros recenset Philostorgius, 
ἐν 


Νιχομηδείας, xaX Μάριν τὸν Καλχηδόνος, χαὶ τὸν 
Νιχαίας Θέογνιν συντάττε:, χαὶ Λεόντιον, τὸν ὕστε- 
ρον γεγονότα τῆς ᾿Αντιοχείας ἐπίσχοπον, χαὶ ᾽Δν- 
τώνιον τὸν "Tapsoo τῆς Κιλικίας, χαὶ Μηνόφαντον, 
xaX Νεομήνιον, χαὶ Εὐδόξιον " 
᾿Αλέξανδρον χαὶ ᾿Αστέριον τὸν 
xoi ᾿Ελληνίσαι φησὶ ἐνδόντας τῇ τῶν τυράννων pla * 
ὕστερον ὃὲ ἀναχαλέσασθαι τὴν 
μένου αὐτοῖς πρὸς τὴν μετά 


οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ 


ἧτταν, συμθαλλο- 
ττᾶν, υὑϑαλλ 
ἰνοιαν τοῦ διδασχάλου. 
ι΄. “Ὅτι τῶν εἰρημένων ᾿Αντώνιον μὲν χαὶ Λεόν- 
σιον, ἀπαράτρωτον τὴν εὐσέθειαν (53) διασώσασθαι 
λέγειν: Εὐσέθιον ὃὲ xa Μάριν χαὶ Θέογνιν, συναπ- 
αχθῆναι μὲν τῇ χατὰ Νίχαιαν συνόδῳ, ἀνενεχθῆνα! δὲ 
τῆς μεταθολῆς. Τὸν δὲ Μάριν ἐχεῖθεν ἀνενεχθέντα, 


εἰς ἑτέραν αὖθις χατολισθήῆσαι ἀτοπίαν, χαὶ δὴ χαὶ 
τὸν Θέογνιν * ὃς τὸν Θεὸν χαὶ πρὸ τοῦ γεννῆσαι τὸν 
Υἱὸν Πατέρα οἴεται, ἅτε δὴ τὴν δύναμιν ἔχοντα τοῦ 
ὭΡΥῃ EE 
γεννῆσαι. ᾿Αλλὰ δὴ χαὶ τὸν 'Aozéptoy παρατρέψαι 
τὸ φρόνημα, ἀπαράλλακτον εἰκόνα (α) τῆς τοῦ Πατρὸς 
οὐσίας εἶναι τὸν Υἱὸν ἐν τοῖς αὑτοῦ λόγοις χαὶ γράμ- 
μᾶσι διαμαρτυρόμενον (33). 


tc". Ὅτι τὸ τριαχοστὸν δεύτερον ἔτος ἐπιδαίνον- 
τος τῆς βασιλείας αὐτοῦ Κωνσταντίνου, ἐν Νικομη- 
δείᾳ φαρμάχοις ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν τεθνάνα: (b) γρά- 
φξι" ἐγγὺς δὲ τοῦ τέλους γεγονότα χαὶ αἰσθόμενον 
τῆς ἐπιδουλῆς, διαθῆχας τε γράψαι, τιμωρίαν ἀπαι- 
τούσας τοὺς ἀνελόντας, χαὶ ταύτην εἰσπράξασϑαι τὸν 
προχαταλαθόντα τῶν παίδων χελεῦσαι, δέει τοῦ μή 
τι χἀχείνους (34) ὑπ᾽ αὐτῶν ὅμοιον ὑποστῆναι * ov^ 
yai τε τὰς διαθήχας Εὐσεδίῳ τῷ Νιχομηδείας. Τὸν δὲ 
ὑφορώμενον τοὺς τοῦ βασιλέως ἀδελφοὺς, μή ποτε ζη- 
τήσειαν αὐτὰς, xal ἀναμαθεῖν τὰ γεγραμμένα βουλη- 
θεῖεν, ἐνθεῖναι τῇ χειρὶ τοῦ νεχροῦ τὸ βιθλίον, καὶ 
παραθύπα: τοῖς ἱματίοις. ᾿Επιζητησάντων δ᾽, ὡς ὑπ- 
ενόει(55), λαθεῖν μὲν φάναι, ἀντιπαραδοῦναι δὲ πάλιν 
εἰς χεῖρας ὁμολογῆσαι. Εἶτα μετὰ ταῦτα ἀνελόμε- 
vov, Κωνσταντίῳ τῷ αὐτοῦ πα!ιδὶ ἐγχειρίσαι τὸ 
γράμμα προφθάσαντι τοὺς ἄλλους " τὸν δὲ μετ᾽ οὐ 


Καππαδόχην" οὺς 


tum ρυοῖριιο Eusebium. episcopum. Nicomedize , 
Marim Chaleedonis, Theognim Nice; Leontium 
praterea qui. postmodum episcopus Antiochiz fa- 
clus est, et Antonium Tarsi Cilicie; Menophantum 


item et Numenium atque Eudoxium; Alexandrum 
quoque et Asterium. Cappadocem : quos etiam ait 
tyrannorum cedentes violenti: , diis gentilium sa- 
erifieasse; postea tamen lapsum suum emendasse, 
magistro ipsis ad paenitentiam opitulante. 

45. Ex supradictis autem , ^ntonium quidem ac 
Leontium integram atque illibatam pietatem ser- 
vasse dieit; Eusebium vero et Theogznim ac Marim 
a Nieena quidem synodo in transversum abreptos 
esce , postea vero ad pristinam sententiam rediisse. 
Marim tamen qui ad sanam doctrinam reversus 
faerat, in alium denuo errorem prolapsum esse. 
Pari modo etiam Theognim , qui Deum etiam arnte- 
quam genuisset filium , Patrem fuisse existimavit , 
utpote qui gignendi. vim haberet. Sed et Asterium 
Luciani doctrinam interpolasse seribit, quippe quz 
in scriptis et orationibus suis affirmet, Filium sub- 
stanti: Patris imaginem esse nulla in re difleren- 
lcm. 

10. Constantini M. obitus et testamentum, — Ait 
Constantinum, cum tricesimum ac secundum an- 
num imperii sui ingressus esset, veneno a fratribus 
suis necatum esse Nicomediz. Cumque exitus vitae 
jam instaret, eompertis insidiis testamentum scri- 
psisse, quo mandabat, utin auctores edis animad- 


C verteretur; jussisseque ut ex liberis suis is qui 


primus advenisset, poenas de illis sumeret, ne forte 
ipsi quoque simili fraude ab illis exstinguerenuir. 
Porro testamenti tabulas ἃ Constantino traditas 
esse Eusebio Nicomediensi episcopo. lunc vero me- 
tuentem ne imperatoris fratres eas requirerent , ez 
quid in illis seriptum essel. cognoscere cuperent , 
tabulas in mortui manu reposuisse, et in vestibus 
ejus oecultasse. Cum igitur illi, sicut. suspicatus 
fuerat. Eusebius , testamenti. tabulas requisiisseut , 
Eusebium respondisse : se. quidem eas accepisse , 


VALESIT ANNOTATIONES. 


(32) ᾿Απαράτρωτον τὴν ἀσέδειαν. Procul dubio D ὑπ᾽ αὐτῶν ὅμοιον ὑποστῆναι. Sic etiam Lucas Ilo;- 


seribendum . est εὐσέδειαν, ul legitur in mis. codice 
Bocharti. 

(95) Διαμαρτυρομένης. Quis non videt seriben- 
dum hic esse διαμαρτυρόμενον Certe in ms. codice 
Bocharti legitur διαμαρτυρόμενος. 

(54) Κειλεῦσαι δὲ εἰ coU, μή τι κἀκείνους. WMujus 
loci emendatio debetur codici Bochartiano, in quo 
ita scribitur : Καὶ ταύτην εἰσπράξασθαι τὸν προχατα- 
λαθόντα τῶν παίδων κελεῦσαι, δέει μή τι χἀχείνους 


stenius ad. latus sui codicis emendarat, retento. 1z- 
men articulo τοῦ. Verum si articulus iste retinea- 
tur, expungendum erit adverbium μή, et. loeus 1*3 
legendus ; δέει τοῦ χἀχείνους vt ὑπ᾽ αὐτῶν ὅμοιον 
ὑποστῆναι. 

(53) 'Qc ἐπενόει. Dudum conjeceram seriben- 
dum esse, ὡς ὑπενόει. Conjecturam meam. postea 
confirmavit eodex Bocharli, in quo ita diserte scri- 
ptuin inveni. 


VARIORUM. 


(a) ᾿Απαράλιλακτον εἰκόνα. Wc Asterius ex 
Luciani symbolo totidem verbis mutuatus est, ut 
ex collatione apparebit, inquit cl. G. Bullus Defens. 
fid. Nic. sect. 2, cap. 15, n. 6; quem de Luciano 
ejusque Symbolo vid. apud Soz. lib. 1, cap. 5, not. 
&. Baronius etiam Lucianum h:eresi liberare cona- 
tn. nolis. in Martyrologium, et Annalibus ad ann. 
$11 et 518. 


(b) Φαρμάκοις ὑπὸ τῶν ἀδειϊ σῶν τεθνάναι. Idem 
quod Philostorgius , produnt Zonaras et Cedrenus. 
Zonarg verha sunt : Φάρμαχόν τι πιεῖν δηλητήριον 
λέγεται παρὰ τῶν ἑτεροθαλῶν αὐτῷ χερασθὲν ἀδελ- 
φῶν " toxicum α [ratribus patre duntaxat eodem na- 
tis temperatum hausisse fertur. At nihil tale ab aliis 
historicis,sive ethnicis sive Christianis, memoratum 
reperimus. 


4i) 


disse. Postea vero eumdem Eusebium , cum testa- 
menti tabulas rursus abstulisset, 


esse. 

17. Constantini imago. — Hic etiam impius Dei 
hostis Christianos accusat, quod imaginem Con- 
stantini in porphyretiea columna stantem sacrificiis 
placarent, et lucernis accensis ac sulflitibus hono- 
rarent, vola etiam facerent ut Deo, et supplicatio- 
nes ad depel'endas calamitates peragerent. 

18. Athanasii reditus. — Post mortem Constantini 
Magni, cum omnes ubicunque qui exsulabant, re- 
deundi licentiam nacti essent, Athanasium quoque 
ex Gallis Alexandriam reversum esse scribit. 
Cumque Gregorium mortuum esse didicisset, ex 
nave egressum, protinus ita ut erat, 
venisse ac sedem recepisse, nulla 
eorum qui ipsum deposuerant. 

EX LiBRO TERTIO. 


Constantini junioris cedes. — Ait Philostor- 
gius, Constantinum, qui filiorum Constantini erat 
maximus natu, Constanti fratri. insidias struxisse, 
el cum ducibus ejus conferto przlio interfectum 
esse, et portionem imperii illius, Constantis imperio 
adjunetam fuisse. 

2. Constantius ecclesiam condit, et reliquias in- 


in Ecclesiam 
ratione. habita 


eas tradidisse 
adventum praverlerat. Hunc vero non. multo post, 


PEFILOSTORCII ἀξ 


sed statim eas in manus Constantini ipsius reddi- A πολὺ χατὰ τὰ προστάγματα τοῦ πατρὸς διαπ 


Constantio Constantini 


2 


εἀξα- 
τας 


σθαι. E 


fiio, qui fratrum suorum 


ea qui Pater testamento mandaverat, exsecutum 


D 


ιζ΄, Οὗτος ὁ θεομάχος, xaY τὴν Κωνσταντίνου εἰ- 


xóva τὴν ἐπὶ τοῦ πορφυροῦ χίονος ἱσταμένην, θυ- 
i To 9 ὶ 


σίαις τε 


χαὶ θυ- 
προσάγειν ὡς Θεῷ, χαὶ 


t (36), χαὶ λυχνοχαῖαις 
μιάμασι τιμᾶν, 
ἀποτροπαίους ἱχετηρίας τῶν δεινῶν ἐπιτελεῖν τοὺς 
Χριστιανοὺς χατηγορεῖ. 

ιη΄. Ὅτι τελευτήσαντος τοῦ μεγάλου Κωνσταντέ- 
νου φησὶ, χαὶ ταλαιπω- 
φότων, xai ᾿Αθα- 
᾿Αλεξάνδρειαν 
μαθήχει τετελευτὴ- 
χότα, ὡς εἶχεν εὐθὺς ἀπὸ τῆς ὍΣΩΝ εἰς τὴν ἐχκλη- 
σίαν χωρῆσαι, χαὶ τὸν θρόνον ἀναλαθεῖν, μηδένα 
λόγον τῶν ἀποχηρυξάντων αὐτὸν πεποιηχότα. 

EK THX ΤΡΙΤΗΣ IXTOPIAX. 

a'. Ὅτι Κώνσ ς ἣν π 

τῶν Κωνσταντίνου παΐδων, drum τῷ 


τῶν πανταχόθι oss 
γουμένων ἄδειαν ἀναχλήσεως cUm 
ρ 


νάστιόν φησι ἐχ τῶν Γαλλιῶν dd τὴν 


παραγεγονότα, ἐπεὶ Γρηγόριον ἐμ. 


ταντά φησιν (a), ὃ 
ἐγ 
Κωνσταντίνῳ, χαὶ μάχῃ τοῖς στρατηγοῖς αὖ 
ῥαγέντα διαφθαρῆνα! τε xa τὴν μοῖραν τῆς ὑπ᾽ 


τὸν ἀρχῆς εἰς τὴν Κώνσταντος ἀναχοινωθῆναι. 


p. 


Ὅτι Κωνστάντιον δι᾽ ἐπαίνων ἄγει, xai τὴν 


VALESII ANNOTATIONES. 


(56) 0 
tius reprehendit Plilostorgium, quod. dixerit Con- 
stantini statuam victimis et sacrifieiis eultam esse a 
Uhristianis. Id enim prorsus commentitium est, et 
à religione Christianorum alienum. Sed quod ait 
Philestorgius lucernas et cereos ad ejus statuam 
accensos fuisse, precesque ei allegatas, et morbo- 
rum curationes ab eo postulatas, id verissimum est, 
nec reprehendi debuit a Photio. Idem certe testatur 
"Theodoritus in libro 1 fist. Eccles. cap. ultimo , et 
ex eo Nicephorus in fine libri septimi. Auctor 
quoque Chronici Alezandrini, Gallicano ei Symma- 
cho coss. de hae Constantini statua ita scribit: Hot, 


f- 
cag ἑαυτῷ ἄλλην στήλην ἀπὸ ξοάνου χεχρυσωμέ- 


vnw. βοστάζουσαν ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ τὴν τύχην τῆς 
αὑτῆς πόλεως xal αὐτὴν xc χρυσωμένην, σας 
χατὰ τὴν αὐτὴν ἡμέραν τοῦ γενεθλιαχοῦ ἱππιχοῦ 


εἰσιέναι τὴν αὑτὴν vou ξοάνου στήλην, δηριγενομέ- 
νὴν ὑπὸ τῶν στρατευμάτων μετὰ χλαν!δίων χαὶ 
χαμπαγίων, πάντων χατεχόντων χηροὺς λευχοὺς 
περιέ ρχεσθα: τὸ ὄχημα τὸν ἄνω χάμπον xoX ἔρχε- 


σθαι εἰς τὸ σχάμμα χατέναντι vou βασιλιχοῦ χαθ- 
ἴσματος ps É rx χαιρὸν βασιλέα, χαὶ 


προσχυὺς ν στήλην τοῦ αὐτοῦ βασιλέως Κων- 
σταντίνου χαὶ τύχης τῆς αὐτῆς πόλεως... ld est, Cum 
fecisset sibi aliam statuam. ex veteri quodam simula- 
cro, iiauratam, qua dextra manu gestabat [ortunan 
urbis Constantinopolitang , que àpsa quoque erat 
fuaurata. Jussitque wt eo die quo Circenses οὐ nata- 
lem. urbis Constantinopolitanie edebantur, introiret 
eadem statua. simulacri, deducta a militibus, lanas 
et campagos, seu calceos habentibus, el cereos albos 


υσίαις τε ἱἸάσκεσθαι. Non immerito Pho- Q mauu gestantibus : utque currus quo statua. veheba- 


tur circum. iret superiorem campum, et ud. Scamma 
procederet ex adverso imperialis soli? : utque impera - 
Lor qui temporibus illis regnaret, e solio. assurgeus 
adoraret statuam. ejusdem. imperatoris Constantint, 
et. [fortune urbis Constantinopolitane. 1n. Grieco 
textu. emendavi, χαμπηγίων pro γαμπαγίων. Prao- 
terea correxi ἐπεγείρεσθαι τὸν χατὰ χαιρὸν βασιλέα. 
Quam emendationem confirmat llesychius in libro 
De originibus urbis Constantinopolitanc sub finem. 
Verum dubitare quis non immerito possit, utrum 
hane Constantini statuam intelligat. Philostorgius 
hoc loco, an alteram potius ex zere radiatam, quam 
idem Constantinus in foro urbis Constantiuopoti- 
tane sibi erexerat supra. columnam porpliyretican, 
de qua loquitur. auctor. Chronici Alexandrini, Ja- 
nuario et Justo coss. Hane igitur statuam, quam 
posteriore loco nominavi, potius intelligi puto a 
Philostorgio, duas ob causas : primum, quia Pni- 
lostorgius eam statuam porphyrctiee eolumnz. im- 
positam fuisse dicit: quod quidem verum est de 
posteriore statua Constantini, non autem de priore; 
secundo, quia Philostorgius ad. illam Consiantiui 
statuam. crebros ac pene quolidianos populi eon- 
ventus fuisse scribit : quod quidem statu: illi, quie 
erat in foro Constantint supra columnam porphyre- 
licam, melius convenit. Statua. autem. illa, ἀπὸ 
ξοάνου, quie fortunam. urbis destra manu gestabat, 
semel tantum quotannis ab imperatore et. populo 
adorabatur in Circo, ut testatur. llesychius De ori- 
ginibus  Constantinopolitanis , et auctor. Chronici 
Alexandrini. 


VARIORUM 


(a) Κώγσταντά φησιν. Ait hie. Philostorgius 
Constantem. fratri. Constantino insidias struxis: 
Cm contra prodant alii Constantinum de. Afr 
tominatim fratri Constanti. controversiam. movern- 


tem. adversus eum bellum movisse, Et hunc sen- 
sum secutus est Valesius in sua interpretatione, 
Vid. Socr. lib. 1, eap. 5; Soz. lib. ui, cap. 2. 


£51 ECCLESIASTIC/E II!'3TORLE LIB. IIl. 462 
ἐκχλησίαν φησὶν αὐτὸν δομήσασθα: τὴν ἐν Κων- A fert. — Multis laudibus Constantimn. effert Philo- 


σταντίνου πόλει, χαὶ οὖσαν χαὶ χαλουμένην μεγά- 


λην. Καὶ δὴ xai ᾿Ανδρέαν τὸν ἀπόστολον ἐχ τῆς 
ῃ AL ^ "Mo P 
"Ayotag μεταχομίσαι ἐπὶ τὸν ναὸν ὃν οὗτος ἐξῳχο- 


δομήσατο, τὸ χοινὸν τῶν ᾿Αποστόλων (wu) € 


νον ὄνομα, οὗ πλησίον χαὶ τὸν πατρῷον τάφον ἰδρύ- 
σασθαι" ναὶ δὴ χαὶ Λουχᾶν τὸν εὐαγγελιστὴν i τῆς 
τέμενος" 


αὐτῆς 'Ayatac τὸ αὐτὸ μετενεγχεῖν 


ἀλλὰ xo Τιμόθεον τὸν ἀπόστολον ὡσαύτως ἐξ Ἐφέ 


σου τῆς Ἰωνίας εἰς τὸν αὑτὸν ἀναχομίσα: περιώνυ- 


μὸν xai σεθάσμιον οἶχον. 


γ΄. “Ὅτι φησὶ ὡς ὁ Ἰζωνστάντιος γνοὺς ᾿Αθανά- 
σιον τὸν ᾿Αλεξανδρείας θρόνον ἀναλαδεῖν, ἐχεῖνον 


μὲν ἐλαύνει τῆς ᾿Αλεξανδρείας, à ροτονηθῆναι 


δὲ γνώμην ἀποφαίνει Γεώργιον τὸν ἐχ Καππαδοχίας. 
Ὃ ài ᾿Αθανάσιος δείσας χαὶ τὰς ἀπειλὰς χαὶ τὸν 
ἐξ ἐπιθουλῇς θάνατον, πρὸς τὸν ἑσπέριον ἀφιχνεῖται 
πάλιν βασιλέα. 


δ΄. Ὅτι ἹΚωνστάντιόν φησι διαπρεσδεύσασθαι πρὸς 
τὸὺς πάλαι μὲν Σαθαίους (b), νῦν δὲ 
χαλουμένους. Ἔστι ὃς τὸ ἔθνος τῶν ἐχ 


Ὁμηρίτας 
Χεττούρας 
τῷ ᾿Αὐραὰμ. γενομένων. Τὴν δὲ χώραν μεγάλην τε 
᾽Αραθίαν χαλεῖσθαι καὶ εὐδαίμονα πρὸς τῶν Ἑλλή- 
νων χαθήχειν δὲ ἐπὶ τὸν ἐξώτατον ὠχεανόν " ἧς 


ἐξ 


E ἧς χαὶ ἣ βασιλὶς xol τὸν 


τὸ 
ἔθνος (58, κατὰ τὴν ὀγδόην περιτεμνόμενον ἡμέραν" 


«ητρόπολις ἢ Xá6a- a 
Συλομῶντα παραγεγόνει (51). Ἐμπερίτομον δὲ 


χαὶ θύουσιν ἡλίῳ xaY σελήνῃ xai δαίμοσιν ἐπιχω- 
ρίοις. Οὐχ ὀλίγον δὲ πλῆθος χαὶ Ἰουδαίων αὐτοῖς 
ἀναπέφυρται. Πρὸς τούτοις οὖν διαπρεσόεύετα: (59) 
Κωνστάντιος, ἐπὶ τὴν εὐσέθειαν σχοπὸν ποιούμενος 
αὐτοὺς μεταθέσθαι - δώροις τε οὖν μεγαλοπρεπέσι, 
χαὶ πλήθει (10), τὸν χαθηγούμενον τοῦ ἔθνους οἱ- 


«c 
τΞ 


χειώσασθαι διενοεῖτο" χἀχεῖθεν αὐτὶ zai τὰ (A4) 
«ἧς εὐσεθείας σπέρματα χώραν εὑρεΐν ἐναποθέσθαι. 
᾿Ἀξιοῖ δὲ xal παρασχεῖν ἐχχλησίας τοῖς ἐχεῖσε τῶν 
Ῥωμαίων ἀφιχνουμένοις ἀνοιχοδομήσασθαι, xal εἴτι 
ἄλλο τῶν αὐτοχβόψων ἐπὶ τὴν εὐσέόειαν ἀποχλίνοιεν. 
'Eóíóou 0E χαὶ φέρειν φιλοτίμως τοὺ: πρέσόεις xaY 


C 


storgius, aitque eum — Constantinopoli ecclesiara 
«wdificasse, quze revera et est et dicitur magna. Re- 
liquias etiam Andre: apostoli ex Achaia eum trans- 
tulisse scribit in ecclesiam quam ipse absolverat, 
quie Apostoloruis vocatur. Et juxta eam ecclesiam 
patris. sui tumulum collocasse; Lucam preterea 
evangelistam ex eadem Achaia ab eo translatum 
esse in supradictam ecclesiam ; Timotheum denique 
aposto!um ab urbe loni: Epheso in celebrein illam 
ac venerabilem: basilicam jussu ejusdem Constantii 
deportatum fuisse. 

5. Athanasius [ugit. — Ait Philostorgius Con- 
stantium, eum Athanasium Alexandrinam sedem 
postliminio recuperasse didicisset, eum quidem ex- 
pulisse Alexandria, mandasse vero ut Georgius 
Cappadox ejus loco ordinaretur. Athanasium itaque, 
cum imperatoris minas et inimicorum insidias re- 
formidaret, ad imperatorem qui tum in Occidentis 
partibus regnabat, denuo se contulisse. 

4. Ad Homeritas legatio. Theophilus Indus. — Ait 
Plilostorgius, Constantium legatos misisse ad eos 
qui olim quidem Sabzi, nunc autem Homeritze vo- 
cantur. Est hee gens eorum. qui ex Chettura. nati 
sunt Abrah:e. Regionem autem quam incolunt, Àra- 
biam magnam et. felicem a Grxcis appellari scribit, 
et ad extimum Oceanum pertingere ; ejusque me- 
tropolim esse Sabam, ex qua urbe olim regina ad 
Salomonem: visendum profecta est. Est autem ea 
gens ex circumcisione, et octavo die cireumeiditur ; 
saerificant etiam soli et lunze et diis indigenis. Ju- 
diorum quoque non exigua multitudo iis permista 
est. Ad hos igitur legationem misit Constantius, eo 
consilio ut ad veram pietatem illos traduceret ; pro- 
inde magnificis muneribus et blanda verborum per- 
suasione regem illius gentis sibi conciliare statuit, 
atque ex eo statim opportunitatem nactus, religionis 
semina ibi spargere. Postulavit etiam, ut. Romanis 
illuc navigantibus, et regionis incolis qui ad Christi 
fidem converti vellent, ecclesias zailicare liceret. 
Dedit etiam legatis magnam vim pecuniz, quam 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(97) Kal τὸν Σοιομῶντα παραγεγόνει. Nice- D meo periculo, πρὸς coUrouz* sic enim postulant 


phorus in libro octavo capite 55, hunc Philostorgii 
locum describens, ita legit * Ἐξ ἧς Σολομῶντι παρα- 
γεγονέναι λόγος ἔχει τὴν τοῦ Νότου βασίλισσαν. Ego 
Photium scripsisse puto πρὸς τὸν Σολομῶντα. 

(58) ᾿Εχπερίτομον" δὲ τὸ ἔθνος. Scribendum est 
proeul dubio ἐμπερίτομον, quemadmodum  przefe- 
runt scripti codices, Scoriacensis scilicet et Bochar- 
tianus. Quam scripturam confirmat etiam. Nieepho- 
vus in libro viu, eapite citato. 

(59) πρὸς τούτοις οὖν διαπρεσδεύεται. Scribe 


leges grammatice. 

(40) Kal πιῖήθει. Scribendum mihi videtur xaX 
mot, quam seripturam in interpretatione mea ex- 
pressi. Certe vulgata lectio ferri non potest. 

(M) Κἀκεῖθεν αὐτὶ καὶ cá. lu ms. codice Bo- 
charti seriptum inveni, xàxsiüsv αὐτῆς per com- 
pendium. Quod cum nou intellizeret Gothofredus, 
edidit αὐτί, qux vox. nihili est. Sed. proeul dubio 
legendum est αὐτοῖς. supple Ὁμηρίταις. Scriben- 
dum etiam videtur χώραν εὑρών. 


VARIORUM. 


(a) Tov ᾿Απόστοιϊιων. SS. Apostolorum tem- 
plum, omnium post Sophianum celeberrimum ac 
pulcherrimum, exstruxit. Constantinus Magnus ut 
jn eo imperatores Christiani post obitum humaren- 
tur. Theophanes pag. 21; Eusebius Vit. Const. lib. 
IV, cap. 38; Socr lib. i, cap. 16. Vide multa de 
boe templo apud Ducangium in Constantinopoli 
Cnristiana, lib. 1v, cap. ὃ. 


(b) Πρὸς τοὺς πάναι μὲν XaCatovc. Peracta est 
h:iec legatio anuo. 556, ut existimat Gothofreius in 
Comment. Leg. 9 cod. Theod. De Legatis data xvin 
Kal. Feb. Constantio Aug. VIII ei Juliano. Cas. 
COSS., in qua dicit imperator : Nullus ad gentem 
Acxunmitariun et Homeritarum. ire preceptus, etc. ld 
est, legatione fungi jussus, ut explicat Gothofredus. 


ἀπὸ 


gationis princeps erat. Theophilus Indus. Qui olim 
quidem Constantino imperium administrante admo- 
dum juvenis, obses a Divas missus fuerat ad Ro- 
inanos : horum regio Divus insula est. Incol: yero 
ipsi quoque Indi cognominantur. Porro hunc Theo- 
philum, cum diu inter Romanos vixisset, mores 
suos ad summam: virtutis perfectionem. forimasse, 
et veram de Deo opinionem amplexum esse scribit ; 
sed et monasticam vilam eum elegisse, et ad gra- 
dum diaconi promotum esse testatur, Eusebio sa- 
cras ei manus imponente. Sed hie quidem prius. 
Postea vero cum legationem hane obeundam susce- 
pisset, a su: communionis hominibus episcopali 
dignitate eum ornatum esse. Cieterum Constantius, 
cum legationem magnificam et valde gratiosam esse 
vellet, ducentos equos ex Cappadocia generossissi- 
mos navibus impositos, multaque alia dona, partim 
ad conciliandam admirationem, partim ad alliciendos 
animos misit. Theophilus igitur cum ad. Sabzos 
venisset, gentis principi persuadere conatus est, ut 
Christum coleret, et a gentilium errore recederct. 
Et Judzorum quidem solita fraus ac malitia in 
profundissimum silentium sese abdere coacta est, 
cum Theophilus admirandis operibus editis fidem 
Christi invictam esse semel atque iterum ostendisset. 
Legatio vero felicem exitum sortita est, cum prin- 
ceps gentis illius sincero animo ad veram pietatem 
transisset, et tres ecclesias in ea regione :edificas- 
set, non lamen ex ea pecunia quam legati ab im- 
peratore secum attulerant, verum ex iis sumptibus 
quos ipse alacri animo ex privata pecunia suppedi- 
tavit, admirandis Theophili operibus :qualem animi 
sui magnitudinem exhibere contendens. Ex illis 
autem ecclesiis unam quidem in metropoli totius 


PHILOSTORGII 


audificandis ecclesiis impenderent. Hujus porro le- A 


τῆς οἰχοδομῆς τὸ ἀνάλωμα. Ταύτης δὲ ix 
ἐν τοῖς πρώτοις ἣν xat Θεόφιλος ὁ ᾿Ινδός. Ὃς πάλαι 
μὲν Κωνσταντίνου τοῦ πάλαι βασιλεύοντος, ἔτι τὴν 
παρὰ τῶν Διθηνῶν 
χαλουμένων (42) εἰς 


4 


T. - , 


ἐστὶν αὐτοῖς ἣ νῆσος χώρα. Τῶν 


λον, οὖχ ὁλί- 


ὦνυμον τὸν μέ 


μαίοις ἐνδιατρίψαντα χρόνον, τά τε ἤθη εἰς 


LI * LI 
τὸ ἀκρότατον πρὸς ἀρετὴν ῥυθμίσαι, xal τὴν δόξαν 
ἔα n 


ιᾶν, χαὶ τὸν μοναύλιον ἀνελέσθα: βίον" 


us 


καὶ βαθμὸν διαχόνων παραγγεῖλαι, Εὐσεδίου 
τὰ οὺς αὐτῷ χεῖρας ἐπιθεμένου (ἀλλὰ ταῦτα 


πολυτελέστατον θαῦμα παρα- 


Χριστὸν πίστιν ἄμαχον 
/ μὲν βαθεῖαν, xal 


bl 
Ds 
ὡς 
x 
Ό 
E 
a 
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Db 
El 


onset γνώμης τοῦ τὴν ἀρχὴν ἔχοντος xo: 


᾿ίναντος, xat «ps 
2? 


οἱ πρέσθεις ἔφερον βασιλιχῶν ἀναλωμάτων, ἀλλ᾽ ἐξ 
ὧν αὐτὸς ἐχεῖνος προθύμως οἴχοθεν ἐχορήγει" χαὶ 
τῷ θαύματι τῶν Θεοφίλου ἔργων, ἐνάμιλλον παρ- 
ἐχειν ἐφιλοτι 


ἴτο τὸ πρόθυμον. Τῶν ὃὲ ἐχχλησιῶν 


μίαν μὲν ἐν αὐτῇ τῇ 


ἡτροπόλει τοῦ πάντὸς ἔθνους 
! Jed Y kJ 


YALESII. ANNOTATIONES. 


(42) Πρὸς τοὺς Ai£qvov. xaAovuérove. Assen- 
tior Luce Holstenio, qui ad latus sui cod. adnota- 
vit legendum sibi videri, παρὰ τῶν Διθηνῶν χαλου- 
μένων. Quanquam πρός retineri etiari potest eodem 
sensu. Porro ab his Divicis ait Philostorgius obsi- 
dem missum esse ad Constantinum Magnum, Theo- 
ohilum Indum, dum adliuc esset. adolescens, Erat 
ἀρνὶ hie Theophilus Divieus, ortus ex. Diva insula 
inaris Indici. Hujus nationis Indieze meminit Am- 
mianus Marcellinus, in libro. xvtt, pag. 214, edi- 
tionis nostro. Hinc nationibus Indicis certatim. cum 
donis optimates  mittentibus ante. tempus. abusque 
Divis et. Serindivis. Quo in loco Divi quidem sunt, 
quos bivenos vocal Philostorgius, qui. Divu, vel 
Devu insulam incolunt. Hic est fortasse. insula 
quie Diu vulgo vocatur, ad ostium ludi fluminis 
sita, Regi Caimbaiie obnoxia : quam describit Hie- 
ronymus Osorius in libro ix. De rebus Emanuelis. 
Quod spectat ad Serindivos, assentior viro doclis- 
simo Samueli Bocharto, qui Serindivos ail esse in- 
colas insule Seilan, quie et Serandib Arabice dici- 
tur. Quam eamdem esse cum Taprobaue, multis 
argumentis probat Bochartus in libro primo De co- 
loniis Phoenicum, capite ultimo. 

(49) ᾿ρέρου JAateir παρὰ τῶν ὁμοδόξων ἀξίω- 
μα. Mb per invidiam atque zemulationem ab Ariazis 
!aclum esse opinor: nam cur; Atlianasius paulo 
ante liec tempora Frumentium catholicum episco- 
pum ad Axumilas misisset, ut ex Rufino refert S0- 


φ 

crates atque. Sozomenus, Ariani, Athanasii elori;e 
invidentes, ut suum dogma in illis regionibus dis- 
seminarent, Theophilum Indum eo mittendum cu- 
rarunt : quem episcopi dignitate decorarun!, ut 
illum opponerent. Frumentio. Quin etiam suaserunt 
Constantio imperatori, ut ad Lyrannos. Axumitaruim 
(sic enim. regulos earum nationum appellare con- 
sueverant, ut docel Arrianus in. Periplo maris Ery- 
troi) literas scriberet, quibus poscebat ut Fru- 
mentius ex illis regionibus ejiceretur, ut testatur 
Athanasius in Apologetico. 

(44) Εἰς τὸ xà.AAicca. Rectius in eodice Bocharti 
legitur εἰς τὸ μάλιστα χεχαρισμένον, quemadmodum 
etiam scriptum est apud Nicephorum in lib. ix. 

(45) Καὶ ἀκογτὶ àrzixAéor. ln ms. codice Sa- 
muelis Bocharti seriptum inveni, xaX ἄχον τὸ àv- 
πιπνέον χατέδυ. Que lectio. proeul dubio vulgatze 
praeferenda. est. Neque enim ἀντεπλέων Grace dici- 
lur; aut si dicilur ἀντι πλέον, non con:enit tamen 
liuic loco. Posset eliam legi xat ἅπαν τὸ ἀντιπνέον. 
Porro de Judaorum malia, qui Theophili: predi - 
cationi obsistebant, testatur etiam. Metaphrastes in 
Martyrio S. Αγοι εἰ sociorum : cujus logum jain 
protulit. Gothofredus in Annotationibus. Nee quid- 
quam caus:e erat, cur Gothofredus dubitaret utrum 
e Philostorgio, an ex Nicephoro narraüonem illam 
hausisset. Metaphirastes, eum Nicephorus longo 
posterior sit Symeone Metaphraste. 


ECCLESIASTIC E 


ἑτέραν δὲ ἐν ᾧ 


455 


'Tágapov ὀνομαζομένῃ χαθιδρύσατο * 
τὲ Ῥωμαϊχὸν ἐμπόριον ἐτύγχανεν, ἔξω πρὸς τὸν 


ὠχεανὸν τετραμμένον. Καλοῦσι Ot τὸ χωρίον ᾿Αδά- 


νην, ἕνθα xat τοὺς £x. Ῥωμαίων ἀφιχνουμένους ἔθος 


Σ τρίτην ἐπὶ θάτερον τῆς 


f» χαθορμίζεσθαι. Τὴν ὃ 


λάσσης. 
&'. Ὁ μέντοι Θεόφιλος τὰ ἐν τοῖς Ομηρίταις, ὡς 


ἔχαστα δυνατὸν ἣν χαὶ ὁ χαιρὺς ἐδίδου, διαθεὶς, χαὶ 
τὰς ἐχχλησίας ἱερωσάμενος, χαὶ χόσμοις οἷς ἐνῆν 


δυνατὸν διαχοσμήσας, ἐπὶ τὴν Διθοῦ νῆσον (ἣν αὐτοῦ 


πατρίδα προεδίδαξεν ὁ λόγος) ἀτ Κἀχεῖθεν 


τλευσε. 


εἰς τὴν ἄλλην ἀφίχετο Ἰνδιχὴν, xaX πολλὰ τῶν παρ᾽ 
αὐτοῖς οὐκ εὐαγῶς δρωμένων ἐπανωρθώσατο. Καὶ 
γὰρ χαθεζόμενοι (46) τῶν εὐαγγελιχῶν ἀναγνωσμά- 
πων ἐποιοῦντο τὴν ἀχρόασιν, χαὶ ἄλλα τινὰ ὧν μὴ 
θεῖος θεσμὸς ἐπεστάτει διεπράττοντο. ᾿Αλλὰ ταῦθ᾽ 
ἕχαστα πρὸς τὸ σεθάσμιον αὐτοῖς xal θεοφιλὲς με- 
ταρυθμίσας, xai τὸ τῆς Ἐχχλησίας δόγμα Expa- 
τύνατο. Οὐ γὰρ ἐδέοντο, φησὶν ὁ δυσσεύὴς οὗτος, τῆς 
τὸ θεῖον σέθας διορθούσης ὑφηγήσεως, ἐξ ἀρχῆς 


ἀπαρατοώτως (A1) τὸ ἑτεροούσιον πρεσθευόμενοι 
παρατρώτως (17) τὸ ἑτεροούσιον πρεσθευόμενοι. 


, 
G. 


Ex ók ταύτης τῆς μεγάλης 'Apa6tag, εἰς 
τοὺς Αὐξουμίτας (a) καλουμένους ἀπαίρει Αἰθίοπας, 
οἱ χατὰ τὰς πρώτας ὄχθας χατῴχηνται τῆς Ἐρυθρᾶς 


fIISTORLE LIB. Π|. i95 


A gentis quam. Tapharon vocant, adificavit; aliai 


vero in eo loco in quo Romanum erat emporium, 


ad exteriorem Oceanum vergens. Vocatur auteii 
hie locus Adane, quo cuncti qui ex Romanoruni 
ditione veniunt, appellere solent. Tertiam denique 
ecclesiam in altera regionis parte exstruxit, ubi 
Persicum. est emporium celebre, in ostio miris 
Persici quod inibi est, situm. 

5. At Theophilus, cum apud Homeritas singula, 
prout poterat et prout temporis ratio sinebat, or- 
dinasset, et ecclesias dedicavisset, et ornamentis 
quibus poterat exornasset, ad iusulam Divu, quam 
ipsi patriam fuisse superius indicavimus, navigavit. 
Atque inde ad alias Indi: regiones perrexit, mul- 
taque quie apud illos non rite. fiebant, emendavit. 


D Nam et lectiones. Evangelii audiebant sedentes, et 


alia quidam  peragebant quibus divina lex repu- 
gnabat. Verum Theophilus, cum singula apud eos 
juxta sanctiorem. ritum Deoque magis acceptum 
correxisset, Ecclesi:e quoque dogma confirmavit. 
Neque enim circa divini numinis cultum, ut ait 
impius iste, ulla ezebant emendatione, utpote qui 
ab ultima antiquitate constantissime Filium alterius 
a Patre substantie profiterentur. 

6. Auxumitg. — Ex hae autem magna Arabia 
profectus est Theophilus ad 7Ethiopas qui Auxu- 
mit» vocantur. Habitant isti ad primum littus ma- 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(46) Kal γὰρ καθεζόμενοι. Moris fuit ut Chri- C ex more Missarum solemniis adesset, enitens, dum 


stiani qui missarum solemnibus intererant, stantes, 
retecto capile, et baculis humi. depositis, Evangelii 
lectionem audirent. Ae de capite quidem nudo, et 
de baculis, diserte testatur ordo Romanus. De sta- 
tione vero, versus sunt elegantes Hildeberti Ceno- 
maüensis episcopi, in libro De expositione Missc, 
quos ex veteri codice Claromontani Collegii descri- 
ptos hie apponam : 


DE EVANGELIO: 


Inde sinistrorsum Domini sacra verba leguntur. 
Plebs baculos ponit, stat, retegitque caput. 
Neve superveniens zizania seminet hostis, 
Frontibus imprimitur mystica [orma crucis. 
Rejiciente fidem Judea, gratia. Christi 
Transiit ad gentes, Israel errat adhuc. 
Transitus hic, quoties Evangelium recitatur, 
Mentibus occurrit, exprimiturque loco. 
Ad levam legitur, quia quo transivit aberrans , 
Et velut ad. levam gens idolatra [uit. 
Ut sis attentus, patiens, erectus in. hostem, 
Et caput, et 6aculus, et status ipse docent. 
Quippe caput relegens attente audire moneris. 
Parcere, cum baculum projicis, instrueris. 
Stans discis, quoniam stantes pugnare solemus, 
Quod (e pugna gravis sub vigili hoste manet. 


Ejusdem moris illustre exstat exemplum in. Vita 
sancii Anselmi Lucensis episcopt, ubi de Mathilde 
comitissa h:ec leguntur : Prascripta domina multis 
diebus [ebribus nimium laboraverat, et capitis dolor 
vehemens ipsum fatigaverat.. Ciim. vero die quadam 


legebatur Evangelium, erecta. esse in pedibus, fati- 
gata moz infirmilate decidit. Mem in. Vita. ms. 
sancti Willelmi abbatis monasterii Eskilensis in Da- 
nia, scripta ante annos quingentos ab Eskilensi mo- 
nacho, Petri Roskildensis episcopi :equali : Zn. Vi- 
gilia Pentecostes, expletis propheliis et. glorificatio- 
nibus, diacono Evangelium pronuntiante audivit vo- 
cem (mulier contracta) dicentem sibi : Mulier, surge ; 
non decet Christianos ad Evangelium. sedere, sed 
cum reverentia stare, et auscullare quod legitur. 
Quem locum debeo indicio viri doctissimi et veterum 
monumentorum studiosissimi, Adriani Valesii fra- 
—ris mei. Eumdem morem fuisse in Africa docet 
Augustinus in libro t llomiliarum, sermone 26. 
|ldem: quoque in Gallia observatum fuisse docet 
Csarius Arelatensis in homilia 15.] Ex eadem 
consuetudine et illud profluxit, ut populus in ec- 
clesia stans sacras conciones audiret, quippe quae 


D nihil aliud essent quam Evangelii expositio. Testa- 


tur hoe Eusebius noster in lib. iv. De vita Constan- 
lini, c. δῦ, et Augustinus in serwone 2 De SS. mar- 
tyribus : item ip Tractatu 112 in. Evangelium Joan- 
nis; et in sermone De communi vita clericorum 
suorum ad populum Hipponensem; ΟἹ in sermone 
122 habito in Basilica Fausti. Vide Ferrarium in 
lib. n De sacris concionibus, cap. 21. 

(47) ᾿Απαρατρώτως. Existimavi aliquando scri- 
bendum esse ἀπαρατρόπως. Nune tamen vulgatam 
lectionem retineo ; eadem enim voce utitur Philo- 
storgius in libro n, c. 16. 


VARIORUM. 


(a) Εἰς τοὺς Αὐξουμίτας, Tradit hie Philostor- 
tius Auxumitas a Theophilo Ariano conversos tem- 
pore Constantii ; cum populi istius conversio revera 
üibuenda sit Frumentio orthodoxo, ordinato ab 


Athanasio in principio episcopatus ejus, circa ann. 
527. Vide epistolam Constantii Ad tyrannos Auz 
amitarum apud Daronium ad ann, 556, n. 25, el 
ad ann. 327, n. 12, 20. W. Lowth. 
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vis Rubri, quod Oceanus illic sese insinuans effieit. A (48) θαλάσσης, ἣν ὁ ταύτῃ ὠχεανὸς εἰσχολπιζ 


Ac Rubrum quidem mare, in maximam extensum 
longitudinem, in duos sinus dividitur; et alter qui- 
dem eorum versus ZEgyptum tendit, Clysma, ubi 
desinit, cognominatus. Per hune sinum lsraelitze 
quondam fugientes /Egyptios, sicco pede trans- 
gressi sunt. Altera vero pars in Paliestinam fertur, 
juxta urbem quie jam inde a priscis temporibus 
Aila vocatur. Ad hujus igitur maris Rubri exterio- 
rem sinum, in sinistro latere degunt Auxumitze, ex 
vocabulo metropolis ita appellati. Urbium enim 
caput Auxumis dicitur. Ante hos autem Auxumitas, 
orientem versus, ad extimum pertingentles Ocea- 
num, aecolunt. Syri, ab earum quoque regionum 
Etenim Alexander Macedo eos ex 
qui quidem patvia 
Porro hi omnes 


incolis ita dicti. 
Syria abductos illie collocavit : 
Syrorum lingua etiamnum utuntur. 
colore sunt. admodum aculis scilicet. solis 
radiis eos perstringentibus. Apud hos xylocassia 
precipue nascitur, et. cassia; cassamum item et 
cinnamomum. Plurimi etiam ibidem sunt elephanti. 
Et Theophilus quidem ad hos usque minime pene- 
travit; sed cum ad Auxumitas venisset, et cuncta 
illie negotia probe ordinasset, inde ad Romanorum 


nigro, 


4S8 
ὄμενος 
τᾶσαν did ὲ 
ROUES 

π᾿ ΡΟ χωρεῖ Κλύ- 
& τὸ ἐπώνυμον φέρον (31). 
φεύγοντες 


ἐργάζετα: A μέντοι 


μηκυνομένη (ἀ9 δύο τινὰς ἃ 


πους " χαὶ τὸ μὲν αὐ 
σμα (50), χαθ᾽ ὃ τελεὶ 
Δι’ οὗ πάλαι χαὶ τὸ 
ἁθρόχῳ τὸ ῥεῖθρον ὃ 
ἐπὶ Παλαι 
παλαιοῦ χαλουμένην. 


Ἰσραηλιτιχὸν (52) 
εραιώθησαν 


τοὺς Αἰγυπτίους, 
ποδί. Τὸ δὲ ἕτερον μέρος αιστίνης ἔρχεται 
, ᾿Αλλὰ 
παύτης τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης ἐν EE. τῆς 
ἔξωθεν (53) Αὐξουμῖται χατέχουσιν, ἀπὸ τῆς μητρο- 
πόλεως οὕτω χληθέντες. γὰρ αὐτοῖς ἡ μη- 
«ρόπολις. Πρότεροι ὃὲ τούτων τῶν Αὐξουμιτῶν 


ἀνατολὰς ὠχεανὸν 


πόλιν DA ix 


Αὔξουμις ἡ 


0 
πὸν ἐξωτάτω πρὸς χαθήχοντες 


E 


παροιχοῦσιν οἱ Σύροι, 


ταύτην τὴν χλῆσιν xai παρὰ 


volg ἐχεῖσε φέροντες. ᾿Αλέξανδρος δὲ παρὰ τούτοις 
(8) ὁ Μαχεδὼν £x τῆς Συρίας ἀναστήσας, ἐνταυθοῖ 


ὁ 
χατῴχισεν᾽ οἱ χαὶ νῦν ἔτι τῇ πατρῴῳ φωνῇ χέχρην"» 
M 


É 
ανες οὖν clo: δεινῶς ἅπαντες, ὀξείας αὐτοῖς 


τῆς ἀχτῖνος τοῦ ἡλίου χαθαπτομένης. Παρὰ τούτοις 
ἥ τε ξυλοχασσία μάλιστα γίνεται, xa ἡ χασσία, χαὶ 
τὸ χάσσαμον, χαὶ τὸ χιννάμωμον, χαὶ δὴ χαὶ ἐλε- 
φάντων πλῆθος. Πρὸς μὲν τούτους ὁ Θεόφιλος οὐχ 


ἀφίχετο" τοῖς Αὐξουμίταις ὃὲ παραγεγονὼς, χαὶ τὰ 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(48) Κατάχεινται τῆς "Epgvüpac. Rectius in ms. 
codice Bocharti seriptum est, χατῴχηνται, quomodo 
ctiam legit Nicephorus. 

(49) Ἐπὶ zAeiccov μὴ κιγουμέγη. 
est procul dubio μηχυνομένη una voce, 
mss. codices. Atque ita etiam legit Nicephorus ΠῚ 
libro nono capite 18. 

(50) Kal có μὲν αὑτῆς ἐπ᾽ 
Καύσμα. Assentior doctissimo viro Lue: Holstenio, 
qui ad latus sui codieis hune loeum ita interpreta- 
tus est, EL unus quidem usque ad Clysma Egypti 
tendit. Scribendum est igitur xai ὁ μέν, etc. IMce- 
phorus tamen in hoc Philostorgii loco legit τὸ 
μέν, artieulum hunc jungens cum voeabulo. χλύ- 
cua. Sic enim locum expressit in capite 18 libri 
noni : Ὧν τὸ μὲν ἕν χλύσμα ταύτης, ET Αἰγύπτου 
χωρεῖ" ἔνθα δὴ τελευτᾷ E τὴν ἐπωνυμίαν φέρον 
αὐτῆς. Sed proeul dubio falsus est. Nice  phorus : 
quippe qui non animadvertit Clysma esse civitatem 
AEgypti, ad Arabieum sinum sitam. De qua Bochar- 
ius multa. notavit in libro De sacra geographia, 
pag. 122, erudite omnino. Sed non probo quod 
eamdem. vult esse. Arsinoem, contra. Ptolem:ei 
auctoritatem, qui eam ἃ Clysma distinguit. Nec 
probo quod idem. Bochartus scribendum esse dicit 
Κλεῖσμα, quie vox Groca non est. Κλύσμα enim 
Grieci omnes eam vocant, παρὰ τὸ χλύζειν, eo quod 
maris Érythroi fluxus eam urbem. adluat. Ex eo 
eutem. portu. solvebant qui ab. 7Ezypto in Indiam 
navizabant, ut doect Lucianus in. Pseudomanti. 

(51) Ka ὃ ceAeucq τὸ ἐπώγυψιον φέρον. lunc 
Philostorgit locum Nicephorus non intellexit, ut ex 
verbis ejus supra citatis colligere licet. Sed neque 
Gothofredus, neque Holstenius. verba Philostorgii 
intellexerunt, Sic enim. vertit. Gothofredus : Ubi 
nomen suum velimens occidit. Holstenius vero. ad 
oram sui codicis pro verbo occidit, emendat desi- 
nit. Atqui non hoc dicit Philostorgius, sed. ait si- 
num illam maris Erythizi, qui ad ZEsyptum. ten- 
dit, nomen accipere ἃ loco in quo desit : id est, 
sinum illum. vocari Clysma. ex. nomine urhis in 
«ua terminatur. Eodem modo quo alter sinus maris 


Seribendum 


ut. habent € 


Αἰγύπτου χωρεῖ 


Erythroei qui in  Pabestinam | fertur, Elaniticus 
cognominatur ab urbe Elana, qux eadem est cum 
Aila, ut notavit Bochartus in libro De coloniis 
Phomnicum, capite 44. Totum igitur hunc loeum ita 
distinguendum puto : ἐπ᾽ Αἰγύπτου χωρεῖ: Κλύ ὕσμα, 
xa0' ὃ τελευτᾷ, τὸ ἐπώνυμον φέρον, ubi ἐπ᾿ Αἰγύ- 

ττον ponitur pro ἐπ᾿ Αἴγυπτον. Sic paulo post Phi- 
lostorgius dicit ἐπὶ Παλαιστίνη c ἔρχ 

(52) Ac có xáAat xal có TopanAicixór. ldem 
testatur auctor Itinerari Antonii martyris pag. 51 : 
Et transcendentes venimus in locum ubi intraverunt 
mare. Ibique est oratorium. Moysi, et civitas parva 
que dicitur Disma, ad quam naves de India veniunt. 
In loco vero ubi transierunt, exit. mare de majore 
pelago, et extenditur in multis millibus, quia habet 
accessü eL recessa. liecedente. autem. mari apparet 
omnis submersio Pharaonis. Ita legitur hie locus in 
manuscriptis codicibus, sed pro Disma procul du- 
bio erinengum. Sent Clisma. Ejusdem urbis iterum 
meminit pag. 52, Deinde exeuntes, venimus in civi 
tatem quae ue Disma. Verum hoc loco manu- 
scripti codices Clisma diserte scriptum habent. 

(53) Ἐν ἀριστερῷ τῆς ἔξωθεν. In codice Sa- 
muelis Bocharti scriptum inveni τοῖς ἔξωθεν. Quam 
scripturam magis probo, uL hie sit sensus : Ad s: 
nistrami partent maris Erythrai externis illac. na- 
vigantibus habitant Auxumit;e. Singula enim maria 
et sinus habent dextrum et sinisti um latus, respectu 
scilicel. eorum qui sinus illos ingrediuntur. lta 
dextrum ac sinistrum latus Ponti. Euxini. distin- 
guunL geographi. Nicepliorus quoque in hoe Phi- 
lostorgit loco legil τοῖς ἔξωθεν, sed locum aliler 
interpolavit. Sic enim. habet, ταύτης τοίνυν τῆς 
"Epu0piz τοῖς ἔξωθεν μέρεσιν ἐν ἀριστερᾷ, Λύξουμῖ- 
ταὶ εἰσιν. ld est, ut vertit Langus. Ὁ 1 Htubri istius 
maris partibus exterioribus, ad. sinistram Auxumita 
sunt. In quibus verbis nullus est Sensus. 

(54) "AAE ξαγδρος δὲ παρ ὰ τούτοις. Scribendum 
puto ᾿Αλέξανδρος γὰρ τούτους ὁ Μαχεδὼν ἐχ τῆς 
Συρίας ἀναστήσας, etc. Atque ita legit Nice- 
phorus. 


489 ECCLESIASTICA 
ἐχεῖσε χαταστησάμενος, τῆς ἐπὶ 'Popgaíoug àvaxo- 
μιδῆς εἴχετο. Πόλλῃς δὲ τῆς τιμῆς παρὰ τοῦ βασι- 
λέως μετὰ τὴν ἐπάνοδον ἀξιωθεὶς, πόλιν μὲν ἰδίαν 
ἐφορᾷν οὐχ ἐχληρώσατο" χοινὸν δ᾽ ὥσπερ ἄγαλμα OU 
ἀρετὴν τοῖς ὁμοδόξοις ἐθλέπετο. 

ζ΄. Ὅτι ἐπὶ τῷ στόματι τῆς Περσιχῆς θαλάσσης, 
ἣν ὁ ταύτῃ ὠχεανὸς εἰσέχων ἀποτελεῖ, μεγίστην τε 
οὖσαν, xaX ἔθνη χύχλῳ πολλὰ περιθαλλομένην, ἄλλοι 
πε μέγιστοι ποταμοὶ, χαὶ ὁ Τίγρις τοῖς ῥείθροις ἐμ- 
θάλλει, ὃς πρὸς ᾿Απηλιώτην χαὶ κάτωθεν τῆς Ὑρχα- 


ἐ εὶ 


νίας θαλάσσης, ἐν Κορδιαίοις μὲν τὰς ἐμφανεῖς ἀναδό- 
σειξ λαμθάνει παρὰ τὴν Συρίαν ἑλχόμενος. ᾿Επεὶ δ᾽ 
ἂν γένοιτο χατὰ τὴν Σουσίδα γῆν, ἐνταῦθα τοῦ Εὐ- 
φράτου τὸ ῥεῖθρον αὐτῷ μιγνύντος, μέγας ἤδη τοῖς 
χεύμασι χωρήσας πρόεισι παφλάζων" ὅθεν αὐτόν 
φασι χαὶ τοῦ θηρίου τοῦ τίγρητος λαθεῖν τὸ ἐπώνυ- 
μον (a). Πρὶν ἣ δ᾽ ἐπὶ θάλατταν χαταθαΐνει, σχίζεται 
εἰς δύο μεγάλους ποταμούς - ἔπειτα δυσὶ τοῖς ἐσχά- 
τοις στόμασιν ἀλλήλων διειργομένοις, εἰς τὴν Περ- 
σιχὴν θάλατταν ποιεῖται τὰς ἐχύολὰς, γῆν ἐν μέσῳ 
πλείστην περιτεμνόμενος, xai νῆσον αὐτὴν 
ποταμίαν τε ἅμα xol θαλαττίαν, ἣν ἔθνος 
τῶν Μεσηνῶν ἐπιχαλούμενον. 


ποιῶν, 


ἐνοιχεῖ 


η΄. Ὁ δὲ Εὐφράτης ποταμὸς ἐξ ᾿Λρμενίων χατὰ 
«τὸ προφανὲς ἀνατέλλει, ἔνθα τὸ ὄρος: ἐστὶ τὸ ᾿Αρα- 


ρὰτ, ἔτι xol πρὸς ᾿Αρμενίων οὕτω χαλούμενον, ἐφ᾽ 
οὗ καὶ τὴν χιθωτὸν ἰδρυθῆναί φησιν $ Γραφή ἧς 
ἄχρι χαὶ νῦν εἶναί φασιν οὐ μικρὰ λείψανα τῶν τε 
ξύλων xal τῶν ἥλων ἐχεῖσε σωζόμενα. Ἐντεῦθεν 
χαὶ ὁ Εὐφράτης ὀλίγος τὰ πρῶτα ῥυεὶς, προθαίνων 
ἀεὶ γίνεται μείζων, πλείστους ἐμόάλλοντας αὐτῷ 
ποταμοὺς εἰς τὴν ἑαυτοῦ προσηγορίαν συνεφελχόμε- 
νος. Τὴν ᾿Αρμενίαν δὲ, τήν τε μεγάλην xal τὴν μι- 
χρὰν διελθὼν, ἔπειτα πρόεισι, τέμνων μὲν πρότερον 
τὴν ἰδίως Εὐφρατησίαν χαλουμένην " 
ἔπειτα μέντοι χαὶ τὴν ἄλλην (55) διαμειψάμενος, 
xal ἕλικα διασπῶν (56), ὧν δίεισ!: ποιχιλωτάτην 
χλασθεὶς, ὁπηνίχα τῇ ᾿Αραθίᾳ πελάσει, ἐνταῦθα δὴ 
χυχλοτερῶς xav' ἀντιχρὺ τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης 
παρενεχθεὶς, χαὶ χώραν οὐχ ὀλίγην ἐγχολπωσάμενος, 
ἔπειτα πρὸς Καιχείαν ἄνεμον ἐπιστρέφει τὸ ῥεῖθρον, 
ὅπερ οὖν βορέου τε χαὶ ἀπηλιώτου μέσος ἕστηχε. Καὶ 
πρὸς Τίγρητα ποταμὸν ὁρμήσας, οὐχ οἷός τέ ἐστιν 
αὐτῷ ὅλως συμμίξαι, ἀλλὰ μοίραις τισὶν ἐν τῷ διὰ 


Συρίαν τὴν 
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A ditionem redire coepit. Multis deinde lionoribus ab 
imperatore post reditum affectus, nullius quidem 
urbis peculiarem sortitus est episcopatum ; verum 
ab hominibus su: sectze, velut pulilicum quoddam 
virtutis simulacrum suspectus fuit. 

1. Tigris fluvius. — Ait Philostorgius, ad ostium 
maris Persici quod Oceanus illuc influens efficit, 
quodque maximum est, et a plurimis gentibus cir- 
eumsitis accolitur, tum alios maximos amnes in- 
fluere, tum preeipue Tigrim, qui ad Apeliotem, et 
infra mare Hyrceanum in Corduenis conspicuo fonte 
ortus, per Syriam labitur. Übi vero ad Susianam 
regionem pervenit, aquis Euphratis ei commistis, 
magnus deinceps fluens et rapidus, ingenti sonitu 
in ulteriora progreditur. Unde et vocabulum ti- 
gridis ferz ei impositum esse perhibent. Priusquarr 
autem in mare sese immiltat, in duos magnos aim 
nes dividitur. Deinde duobus extremis ostiis longc 
ἃ se invicem dissitis in Persicum mare evolvitur, 
maximum terrarum ambitum aquarum divortio 
complexus, et insulam efficiens fluvialem simul ac 
marinam, quam incolit. gens Mesenorum. 


8. Euphrates. — Euphrates vero ex Armeniis 
couspicuo fonte oritur : quo loco mons est Ararat, 
qui etiamnum ab Armeniis ita nominatur, super 
quo monte arcam positam fuisse saeri libri testan- 
tur; multaque adhue fragmenta lignorum et cla- 
vorum ejusdem ares superesse aiunt, qui illic 
servantur. Hine igitur Euphrates ortus principio 
quidem exiguus fluit, deinde in ulteriora progre- 
diens subinde ougetur, plurimos amnes qui in 
alveum ejus influunt, in nomen suum asciscens. 
Postquam autem per Armeniam majorem ac mino- 
rem lapsus est, ullerius. procedit, ac primum qui- 
dem Syriam secat, eam qu: proprie Euphratensis 
vocatur ; postea vero aliam quoque Syriam permen- 
sus, et per regiones quas permeat, in variam ac 
multiplicem helicem fractus; ubi proxime ad Ara- 
biam accessit, tum. in orbem ex adverso maris 
Erytlirzei proetergressus, regionemque haud exiguam 
sinu suo complexus, ad C:eciam deinceps, qui in- 
ter boream et subsolanum ventos medius est, 
aquarum cursum convertit, Cumque ad fluvium 


μέσου παραναλούμενος, τῇ ὑπολειπομένῃ μεγίστῃ τε p) Tigrim pervenerit, totus οἱ misceri non potest, sed 
οὔσῃ, xal ναυτῶν ἀνασχέσθαι (27) δυνατωτάτῃ, τῷὀ quibusdam sui partibus antea assumptis, reliqua 
VALESII ANNOTATIONES. 


(55) Ἔπειτα μέγτοι xal τὴν dAAnv, καὶ ταύτην 
δὲ καὶ τὴν ἄλ.1η»γ. Sic etiam scribitur hic locus in 
codice Bocharti et apud. Nicephorum. Verum in 
codice Scoriacensi ita legitur, ἔπειτα à& xaY τὴν 
ἄλλην διαμειψάμενος, ete., expunctis quinque 
illis vocibus, qui» prorsus inutiles sunt ac super- 


loci depravatio, quam retinuit etiam Nicephorus. 
Non dubito tamen quin hie locus ita scribendus 
Sil, χαὶ εἰς ἕλιχα διὰ τόπων ὧν δίεισι ποιχιλωτάτην 
χλασθείς, etc. 

(Ὁ 1) Καὶ ναυτῶν ἀνασχέσθαι. In manuscripto 
codice Samuelis Bocharti legitur χαὶ ναῦν ἀνα- 


fln. JM ; σχέσθαι. Sed melius seribitur in. Nicephoro 
(56) Kal ἕλικα διασπῶν. Vetusüssima est hujus ναῦς. 
VARIORUM. 


(a) Τοῦ θηρίου τοῦ τίγρητος Aa6gtr τὸ ἐπώνυ- 
μον. At Curtius lib. vt, Strabo ἢ. vi, Plinius 
lib. vi, cap. 27, Tigrin. fluvium a celeritate sagittze 
iustar dictum. volunt, quia tigrin. Medi sagittam 
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appellant.... Syriam supra pro Assyria dixit Phi- 
lostoreius, errore cum aliis scriptoribus com 
muni. 
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ca urbem potissimum Susa Tigridi sociatur. Jamque 
amisso proprio nomine, una cum illo in Persicum 
evolvitur sinum. Porro quie inter hxc duo flumina, 
Tigrim seilicet atque. Euphratem, sita est regio, 
Mesopotamia vocatur. 

9. Euphratis et Tigridis in paradiso origo. — Et 
Zuphratis quidem ac Tigridis fontes, prout nobis 
apparent, supra relati sunt. Sacri vero libri nostri, 
in quibus scriptum est eos ex paradiso oriri, veris- 
sime dicunt. Ex eo namque aquarum ducentes 
initium aliquatenus quidem procedunt, supra ter- 
ram fortasse labentes, postea vero vasta el arenosa 
solitudine eos excipiente, illie in. profundum de- 
mersi, ad inferiora ferri non prius desinunt, 
quam ad stabile ac petrosum solum regionis illius 
pervenerint. Postquam autem crepido illa cursum 
illorum ad inferiora tendentem represserit, tum 
demum singuli, aquis suis collectis, ulterius pro- 
grediuntur, prie vi ae. multitudine undarum per- 
petuo affluentium recta ferri contendentes. Coete- 
rum subterranei meantes hi fluvii, utpote terra qua 
interjacet partem eorum haud exiguam absorbente, 
minores atque infirmiores ad locum eruptionis ipso- 
rum accedunt. Nou est autem adeo incredibile, hos 
amnes per tanta. terrarum spatia subterraneos labi. 
Multa enim ubique sunt maximorum et rapidissimo- 
rum amnium fluenta, qu:e sub terram feruntur. Idque 
ex eo manifestum fit, quod ingens eorum sonitus 
auditur, cum magno strepitu et fragore fluentium. 
Sed et nonnulli cum supra eos amnes puteos fo- 
dere aggressi essent, et pelrosum solum quod ipsis 
oecurrerat, paulatim  pertudissent, sub quo per- 
Sirepens unda sursum versus erumpere nitebatur, 
difficile admodum τοι ΟΠ sunt ab iis qui sursum 
stabant in crepidine putei. Et aqua subsecuta in 
rivum processit, qui nulla deinceps siccitate inter- 
ceptus est, ob perennis aqu:e affluentiam. Quippe 
arcana Dei sapientia fluminum meatus, tanquam 
venas quasdam) necessaria suppeditantes, alios 
quidem occultos, alios. autem. conspicuos effecit. 
Unde et propheta David cecinit : Ipse super maria 
[undavit eam, et super [[umina preparavit eam, Maria 
quidem maximis terr: sinibus quasi thesauros re- 
condens, basimque eis firmam constituens ad tan- 


VALESU 


(58) Τοῦ ἀεὶ ἐπιφερομένου τε πρόσω. In codice D Nicephoro. 


Bocharli, et apud Nicephorum in lib. ix. legitur τὸ 
πρόσω. ἔσο vero mallem scribere τῷ πρόσω. Id est : 
Ob copiam ac vim undarum, quie identidem alie 
super alias ad[luunt. Joannes quidem Langus, qui 
Nicepliorum Latine interpretatus est, totum hunc 
locum ila vertit : Ubi unde eorum continue et cou- 
Jestim confluentes, vi et. magnitudine sua. directum 
eos deinde cursum tenere cogunt. 1n. margine codicis 
Dochartiani adnotatum est, scribendum esse ἐπὶ τὸ 
30) χωροῦσιν. 

(59) μόλις δ᾽ ἃν ἐλήφθησαν. Codex. Bocharti 
habet “μόλις γ᾽ ἀνελήφθησαν. Et paulo post, ubi le- 
gitur. ὑπὸ τῶν ἐπὶ τοῦ τείχους, idem codex scriptum 
habet ἐπὶ τοῦ χείλους. Quomodo etiam legitur in 


PHILOSTORGII 


tandem parte, qu:e et maxima estet navigabilis, cir-  Τίγρητ' xazX Σούσα 


C 
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ας μάλιστα συμπίπτει. Καὶ δὴ 
τῆς ἑαυτοῦ 
πρὸς 
ταξὺ τῶν δύο ποταμῶν τούτων, τ 


προσηγορίας ἀποπαυσάμενος, σὺν ἐχείνῳ 
τὸν Περσιχὸν M. is χόλπον. Καὶ τὸ με- 
ῦ τε duc xa 
τοῦ Εὐφράτου, Μεσοποταμία τυγχάνει σαγορευό- 
μενον. 

θι, Ὅτι ὁ Τίγρης xai ὁ Εὐφράτης, χατὰ μὲν τὸ 

μφανὲς, ὅθεν ἀναδύονται, εἴρηνται. Ἢ δὲ ἱερὰ ἡμῶν 
τραφῇ j Ex τοῦ Παραδείσου τούτους λέγουσα ὁρμᾶ- 
σθαι, τὸ ἀληθέστατον ἱστορεῖ. Καὶ γὰρ ἐξ αὑτοῦ τὰς 
πρώτας ἀρχὰς τῶν ῥείθρων φέροντες, ἄχρι μέν τινος 
προΐασιν, ἴσως ὑπὲρ γῆς ῥέοντες" ἔπειτα δὲ τῆς με- 
γάλης ἐρήμου χαὶ ἀμμωδεστάτης αὐτοὺς ἐχδεξαμέ- 
νης, πρὸς τὸ βάθος ἐνταῦθα χαταπινόμενοι, οὐ πρό- 
τερον ἵστανται τῆς ἐπὶ τὰ χάτω φορᾶς, πρὶν ἐπ᾽ 
αὐτὸ δὴ τὸ στεγανὸν χαὶ πε αὐτόθι χατ- 


τρῶδες τῆς α 


αντήσωσι γῆς. Στάσιν δ᾽ αὐτοῖς τῆς ἐπὶ τὰ χάτω 
παρασχομένης, 
ἐνταῦθα ἤδη τῶν ῥευμάτων αὐτοῖς συναγειρομένων 
ὑπὸ πλήθους χαὶ ἰσχύος 


προχωρήσεως τῆς αὐτόθι χρηπῖδος 


τοῦ ἀεὶ ἐπιφερομένου τε 
"AX" 
ποταμοὶ χατωρύχιοι πορευόμενοι, μοῖραν 
αὐτῶν οὐχ ὀλίγην τῆς ἐν μέσῳ γῆς ὑπεξαιρουμένης, 


πρόσω (98) χωροῦσιν ἐπ᾽ εὐθὺ βιαζόμενοι. 


οὗτοι μὲν ol 7 


πεξ 
ἐλάττους ἀπαντῶσιν ἤδη χαὶ ἀσθενέστεροι ἐπὶ τοὺς 
τόπους τῶν ἀναδόσεων. Καὶ τό γε μυχίους αὐτοὺς 


, 


πλείσ ἁ 


τὴν ἐπιέναι γῆν, οὐχ εἰχὸς ἀπιστεῖν. Πολλὰ γάρ 


ἔστι χαὶ ἄλλα ῥεύματα πανταχοῦ χαὶ τῶν σφόδρα 


μεγίστων τε xal ἰσχυροτάτων, ὑπὸ γῆν ἀφιχνούμενα. 
Δῆλον δέ" αὐτῶν ἀχούεται μέγας, 
σὺν ταράχῳ χαὶ ᾿Αλλὰ xat 
τινες ὑπὲρ αὐτῶν φρέατα ὁρυσσόμενοι, xal τῆς ἀπην- 
πλαχὸς 


ἧχός τε γὰρ ἀπ᾽ 


ῥοίξῳ πολλῷ φερομένων. 
τηχυίας αὐτοῖς χάτωθεν ἐπ᾽ ὀλίγον τρώ- 
σαντες, ὑφ᾽ ἣν τὸ ῥεῖθρον ἤδη χαχλάζον τὴν ἐπὶ τὸ 
ἄνω φορὰν βιὰ μόλις γ᾽ ἀνελήφθησαν (59) 
ὑπὸ τῶν ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς φρεωρυχίας ἑστώτων 
Re ἂν ες. Καὶ τὸ ῥεῖθρον ἐφομαρτῆσαν (60) 

προὐχώρησεν, &vop.6ptac 
παραλυπούμενον, διὰ τὸ τῆς χορηγίας ἀένναον. Ἡ 
σοφία, οἱονεὶ φλέδας χορη- 


v, 
SOUS vov, 


εἰς ὁχετὸν ὑπ᾽ οὐδεμιᾶς à 


τι 
γὰρ τοῦ Θεοῦ ἀπόῤῥητος 
oU 


Ug τῶν ἀναγχαίων τῶν ῥείθρων διεχδρομὰς, 


οδήλους εἰργάσατο. Ταύ- 


τὰς 
ES μὲν ἀφανεῖς, τὰς δὲ mp 
ἤτης ἐμελῴδησε Δαουϊδ, Αὐτὸς 
ἐπὶ θαωϊασσῶν ἐθεμειιτίωσεν αὐτὴν, καὶ ἐπὶ πο- 
ταμῶν' ἡτοίμασεν αὐτήν" ὡς τὰς e θαλάσσας 
«olg μεγίστοις αὐτοῖς χολπώμασιν (01) οἷον ἀποθη- 


τῇ ἄρα χαὶ ὁ «poc 


ANNOTATIONES. 


Quam quidem 
lectioni longe antepono. 

(00) KaL τὸ ῥεῖθρον" ἐφομαρτῆσαι. Hunc locum 
emendavi ex manuscripto codice Bocharti, in quo 
diserte legitur ἐφομαρτῆσαν, quemadmodum etiam. 
scribitur apud Nicephorum. Mox ubi antea legeba- 
tur διὰ τὸ τῆς χορήσεως ἀένναον, ex iisdem codici- 
bus restitui τῆς χορηγίας, qua emendatione nihil 
certius. 

(01) Τοῖς μεγίστοις αὐτοῖς xoAxopgacu. Pr ocul 
dubio seribendum est αὐτῆς, supple τῆς γῆς, 
quemadmodum legitur in codice Boeharti, et apud 
Nicephorum. Cieterum non assentior Plulostorgio, 
qui versum hunc Davidis ex psalino xxin, 2, /psé 


H " Ν H τῷ 
super maria [undavit. eam, etc., de aquis subtez- 


scripturam — vulgatze 
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σαυρίσας, χαὶ τὴν βάσιν αὐτοῖς χρατυνάμενος (62) A tam aquarum quie. in ea feruntur vim ae multitu. 


πρὸς τὸ ἀνέχεσθαι τοσοῦτον ὄγχον χαὶ πλῆθος τῶν ἐν 
αὐτῇ φερομένων τοῖς ὃὲ ποταμοῖς τὴν διέξοδον ἀπό- 
λυτον ταῖς εὐμηχάνοις αὐτῆς διαθέσεσι δοὺς ἀεὶ, ταῖς 
τῶν χωρίων ὑπαγωγαῖς τε χαὶ ταπεινότησιν ἀπὸ 
τῶν ὑψηλοτέρων ἐπὶ τὰ χθαμαλώτερα, τόπον τῇ 
ῥοπῇ τοῦ βρίθοντος ὕδατος παρασχών. 

v. Ὅτι χεῖσθαι τὸν Παράδεισον οὗτος εἰχασίαις 
χρώμενος λέγει, χατὰ τὰς ἰσημερίας τῆς ἧοῦς, 
πρῶτον μὲν ἐξ ὧν τὰ πρὸς μεσημθρίαν δῆλά ἔστι 
πάντα οἰχούμενα σχεδὸν μέχρ! τῆς ἔξω θαλάττης, 
ἣν θάλατταν ὁ ἥλιος ἤδη ξυμφλέγει χαθέτως ἐπ᾽ 
αὐτῇ (63) τὰς ἀχτῖνας ἐρείδων " χαὶ ἢ διὰ μέσου 
λεγομένη ζώνη τοῦτό ἐστιν. "Ἔτι δὲ χαὶ διότι ὁ νῦν 
"Yoactc χαλούμενος ποταμὸς, ὃν ἣ Γραφὴ Φεισὼν (a) 
ὀνομάζει, xal αὐτὸς τοῦ παραδείσου ἀναθλύζων, Ex 
τῶν ἀρχτῴων μᾶλλον τῆς ἀνατολῆς μερῶν ἐπὶ τὴν 
psonp6pixv φαίνεται ῥέων, χαὶ εἰς τὸν ταύτῃ 
ὠχεανὸν τὸ ῥεῖθρον εἰσερευγόμενος, ἀντιχρὺ τῆς 
νήσου Ταπροδάνης. Οὗ παρὰ τὰς ὄχθας τοῦ ποταμοῦ 
εὑρίσχεται τὸ λεγόμενον Καρυόφυλλον, εἴτε χαρπὸς, 
εἴτε δὲ χαὶ ἄνθος. τυγχάνει. Καὶ πεπιστεύχασιν οἱ 
ἐχείνῃ, τῶν Ex τοῦ Παραδείσου τοῦτο δένδρον εἶναι. 
Καὶ γὰρ χαὶ ἡ ὑπὲρ αὐτοὺς γῆ, ἔρημός τέ ἐστι δε:- 
νῶς ἅπασα χαὶ ἀχαρπητάτη. 
ποταμὸν τὸ ἄνθος, ἐπίδηλον ἂν εἴη ὡς οὗτος ὁ ποτα- 


"Ex δὲ τοῦ φέρειν τὸν 


phe ὑπὸ γῆς ἅπας ῥεῖ (64), μηδαμόθι χαταδυόμενος " 
οὐ γὰρ ἂν τὸ ἐχεῖθεν φυόμενον ἠδύνατο φέρειν. 
παρὰ τὸν Παρά- 
δεισον γεηρᾶς ἐπιμιξίας - φασὶ γὰρ ὡς ἐάν τις τύχοι 
πυρετῷ λαύρῳ φλεγόμενος, εἰς τὸν ποταμὸν βαπτι- 
σάμενος, παραυτίχα τοῦ νοσήματος ἀπαλλάττεται. 
Ὁ δὲ Τίγρης καὶ Εὐφράτης, διότι χαταδύουσι χαὶ 
πάλιν ἀνίσχουσιν, οὐδὲν ἐχεῖθεν δύνανται χομίζειν ὡς ὁ 
Ὕφασις, Οὐδέ γε ὁ Νεῖλος: xal γὰρ χαὶ τοῦτον ἐκεῖθεν 
ῥεῖν fj Μωσέως ἐπίπνοια λέγει, Γηὼν αὐτὸν ὀνομά- 


Ἔχει δέ τι καὶ ἄλλο σύμθολον τῆς 


ζουσα΄ ὃν οἱ παρ᾽ “Ἕλλησιν Δἰγύπτιον ἐχάλουν. Οὗ- 
voz, ὡς ἔστι συμθαλεῖν, ἐξορμῶν τοῦ Παραδείσου, 
πρὶν ἐπὶ τὸ οἰχούμενον φθάσαι, χαταδυόμενος, ἔπειτα 
τὴν Ἰνδικὴν θάλατταν ὑπελθὼν ἔτι, χαὶ χύχλῳ γε 
αὐτὴν περιελιχθεὶς, ὡς εἰκάσαι (05) , (τίς γὰρ ἀνθρώ- 
πων ἀχριθώσειε τοῦτο ; ) xal ὑπὸ πᾶσαν τὴν ἐν μέσῳ 
γῆν ἐνεχθεὶς μέχρι τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης, xa ταύ- 


dinem sustinendam ; fluminibus vero liberum cur- 
sum perpetuo priebens dispositione solerti : loco- 
rum depressionibus ac declivitate a sublimioribus 
ad inferiora vergente, iter faciens impetui currentis 
unde. 


10. Paradisi situs, ejusque fluvii. — Paradisum 
ad wquinoctium orientis situm esse scribit Phi- 
lostorgius, conjecturam capiens, primum ex eo 
quod cuncta fere loca ad meridiem sita constat 
esse habitabilia, usque ad Oceanum, quem deinde 
sol adurit, radios suos perpendiculo in eum im- 
mittens. Atque hic est quie media dicitur zona. 
Deinde ex eo. quod fluvius qui nune Hypliasis di- 
citur, in sacris autem libris Phison nominatur, ortus 
et ipse ex paradiso, ex arcetois magis orientis parti- 
bus meridiem versus fluere videtur, et in Oceanum 
qui illic est aquas suas evolvere, ex adverso insu'ze 
Taproban:. Ubi ad ripas fluvii invenitur Caryophyl- 
lum, sive is fructus, sive flos est. Creduntque inco- 
le ejus loci, hane arborem unam esse ex iis quze 
erant, in paradiso. Etenim universa qu: supra illos 
est regio, admodum deserta, prorsusque infru- 
ciuosa est. Ex eo vero quod fíluvius iste florem 
gignit, manifestum fit eum supra terram totum 
fiuere, neque uspiam sub terra cuniculos agere; 
alioqui florem illie natum perferre nullo modo pos- 
set. Porro hic fluvius aliud quoque. indicium prie- 
fert terreni cum paradiso eommercii; aiunt enim, 
Si quis ardentissima febre correptus, in hoc fluvio 
mergatur, eum confestim morbo liberari. Tizris 
contra et Euphrates, propterea quod terram 
subeunt ac rursus emergunt, nihil inde deferre 
possunt perinde ae Hyphasis. Sed neque Nilus; 
nam hune quoque ex paradiso fluere testantur 
Moysis oracula, quie illum Gion appellant; Grzeci 
vero ZEgyptium olim nominarunt. Hic, ut conjicere 
licet, ex paradiso erumpens, priusquam ad rezio- 
nem habitabilem perveniat, terra absorptus, deinde 
Indicum mare subiens, et circa illud in orbem, ut 
credibile est, cireumvolutus, (quis enim hominum 
id exacte cognoverit?) posthzec. sub universa tellure 


τὴν ὑποδραμὼν, ἐπὶ θάτερον αὐτῆς ἐχδίδοται μέρος, DP quie in medio est, usque ad Rubrum mare occultus 


VALESH ANNOTATIONES. 


raneis intellexit. Explieandus potius est versus 
ille juxta sententiam veterum, qui terram Oceano 
velut. fundamento superstare crediderunt, ldem 
certe repetitur in psalino cxxxv, 6. : 

(62) Καὶ τὴν βάσιν αὐτοῖς »pacvrágugroc. Etiam 
hoe loco scribendum est αὐτῆς. Quodsi vulga- 
lam scripturam retinere voluerimus, vox αὐτοῖς 
referenda erit ad. vocabulum χολπώμασι, qui 
nihil aliud quam sinum seu gremium terrze signi- 
ficat. 


(05) Kaz' ἔτος ἐπ᾿ αὐτῇ. Assentior Lue: Hol- 
stenio, qui a latus sui codicis adnotavit scriben- 
Jum esse χαθέτως, id est, perpendiculariter. 

(64) Ὑπὸ γῆς ἅπας ῥεῖ. Scribendum est procul 
dubio, ὑπὲρ γῆς, quemadmodum legitur apud 
Nicephorum. Idque ex sequentibus manifeste con - 
vincitur. 

(65) Ὡς εἰχάσαι.  Deesse videtur vernum. 
Quod suppleri potest hoc. modo : ὡς ἔστιν ci- 
χάσαι. 


VARIORUM. 


(4) Φεισών". Acacius Ciesariensis in Catena Grze- 
corum Patrum sic de quatuor fluminibus paradisi : 
Tà τῶν τεσσάρων ποταμῶν ὀνόματα χαὶ τὰ μὲν 
'Ἑθραίως οὕτω χαλεῖται" ὁ μὲν πρῶτος Φεισὼν, ὁ δὲ 


δεύτερος Γεὼν, ὁ τρίτος Φαῤῥὰδ, ὁ τέταρτος 'Eo0-- 
χέμ᾽ παρὰ δὲ “Ἕλλησι Γάγγης, Νεῖλος, Εὐφράτης 
Τίγρης. 
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fluens ac sub ipso etiam mari Rubro subterlapsus, A ὑπὸ τὸ τῆς Σελήνης χαλούμενον ὄρος. Ἔν ᾧ δύο πη- 


ad alterum. ejus latus erumpit, sub eo monte qui 
Lun: vocatur. lbi duos fontes maximos eflicere di- 
citur, non modico intervallo a se invicem distan- 
tes, qui ex imo violenter in sublime prorumpunt. 
Hinc per /Ethiopiam lapsus in ZEgyptum fertur, 
per abruptos scopulos przecipitatus. 

41. Animalia orientalia. -— Ait universam re- 
gionem qu:e ad solis ortum et circa meridiem sita 
est, quamvis immodico :estu Lorreatur, cuncta ta- 
men quie terra marique gignuntur, longe optima et 
maxima producere. Nam et balenas incredibilis 
magnitudinis eo in mari inesse, quie scepenumero 
per Oceanum illum navigantibus vise sunt e pela- 
£o emergentes. Terra quoque illa maximos habet 
elephantos ae vastissimos. Eos item qui taurele- 
phanti dicuntur : quod belluarum genus, cztera 
quidem bos est maximus , corio autem et colore 
cutis et magnitudine ferme elephas. Hoe enim ani- 
mal ipse vidi, cum ad Romanos delatum esset : id- 
que quod vidi scribo. Sunt przeterea apud illos dra- 
cones, crassitudine quideni trabibus zquales ; lon- 
zitudine vero ad quindecim usque orgyias protensi ; 
nam et horum pelles ad Romanorum ditionem 
perlatas vidi. Monoceros item animal apud eos 
nascitur, caput quidem draconis habens, nisi quod 
cornu flexuosum, non ita magnum ei innascitur ; 
mentum ejus integrum barba vestitur. €ervix 
longa in sublime protensa, ad draconis tractus 
similitudinem proxime accedens. Heliquum cor- 
pus cervi potius similitudinem refert : pedes vero 
leonis habet; ejus effigiem Constantinopoli de- 
pictam licet. cernere. Sed et camelopardalis in 
eadem regione naseitur. Qu:e cstera quidem cer- 
vus est maximus; proceritate vero cameli corpus 
videtur imitari; collum quidem longissimum, nec 
reliqui corporis proportioni respondens, in su- 
blime erectum gestat; pellis autem tota a sum- 
mo vertice usque ad imos pedes, varietate si- 
millima est. pardo ; pedes anteriores, posterioribus 
altiores habet. Est etiam apud illos :zgopithecus, 
simi:e genus quoddam : plurima enim sunt genera 
simiarum. Nam et arcopitheci sunt et leontopitheci 
et cynocephali, aliis atque aliis animalium formis 
permiscente se simiarum figura. Idque apparet ex 
multis hujusmodi bestiis quie ad. nos comportan- 
tur : cujusinodi eliam est is qui pan vocatur, ca- 
pite, vultu, et cornibus capram referens, ab ilibus 
deorsum versus caprinis cruribus insistens ; ventre 


γὰς λέγεται ποιεῖν μεγάλας, ἀλλήλων οὐχ ὀλίγον 
ἐστηχυίας χάτωθεν βιαίως ἀναρυθδουμένας. Καὶ 
ὰ τῆς Αἰθιοπίας ἐνεχθεὶς ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον χωρεῖ, 
διὰ πετρῶν ὑψηλοτάτων χαταραττόμενος. 


δι 
δι 


ια΄, Ὅτι φησὶν ἅπαν τὸ πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον xot 
περὶ τὴν μεσημθρίαν χλίμα, χαίτοι πέρα τοῦ μέτρου 
θαλπόμενον, ὅμως τὰ χράτιστα χαὶ μέγιστα φέρειν 
τῶν ὅσα γῇ xat θάλαττα δυνατὴ τρέφειν. Τά τε γὰρ 
χήτη τὰ ὑπερμεγέθη ταύτῃ ἐνεῖναι τῇ θαλάττῃ" χαὶ 
ἤδη ὥφθη πολλάχις ἐπιπολάσαντα τοῖς τὸν ὠχεανὸν 
ἐχεῖνον ναυτιλλομένοις. "H τε γῇ τοὺς ἐλέφαντας 
ἔχει τοὺς μεγίστους χαὶ ὑπερφυεστάτους. Καὶ δὴ χαὶ 
τοὺς ταυρελέφαντας λεγομένους * ὧν τὸ μὲν γένος τὰ 
μὲν ἄλλα πάντα βοῦς ἔστι μέγιστος τὴν δὲ βύρσαν 
χαὶ τὸ χρώμα ἐλέφας χαὶ σχεδὸν εἰπεῖν χαὶ τὸ μέγε- 
θος. Καὶ γὰρ εἰς Ῥωμαίους χομισθὲν τὸ ζῶον ἐθεα- 
σάμην" χαὶ τὸ θέαμα γράφω. ᾿Αλλὰ xa δράχοντες 
ἐν τούτοις εἰσὶ, πάχος μὲν δοχῶν οὐχ ἐλάττους " τὸ δὲ 
μῆχος εἰς δεχαπέντε παρατεινόμενον ὀργυ:άς (a)* 
χαὶ γὰρ χαὶ τούτων τὰς δορὰς εἰς Ρωμαίους ἀποχομι- 
σθείσας εἶδον. Ὅ τε μονόχερως τὸ ζῶον παρ᾽ αὐτοῖς 
ἐστι, τὴν μὲν χεφαλὴν δράχοντος φέρων, χέρας δὲ 
σχολιὸν αὐτῷ πέφυχεν, οὔτι σφόδρα μέγα" ὁ δὲ ἀν- 
θερεὼν αὐτῷ πώγωνος ὑποπίμπλαται ἅπας. Μαχρὸς 
δὲ ὁ τράχηλος εἰς ὕψος ἀνατεινόμενος, Ox δράχον- 
τος ἐγγύτατα παραπλήσιος. Τὸ δὲ ἄλλο σῶμα ἐλάφῳ 
προσέοιχε μᾶλλον" τοὺς ὃὲ πόδας λέοντος ἔχει " xat 
ἔστι γε αὐτοῦ τὸ ἐχτύπωμα ὁρᾷν ἐν Κωνσταντίνου 
πόλει. Καὶ δὴ xoi ἡ χαμηλοπάρδαλις τῆς ἐχείνης 
γέννημα χώρας. "H τὰ μὲν ἄλλα EAagós ἔστι με- 
γίστη " καμήλου δὲ ὕψος ἐνέδωχε τὸ σῶμα μιμεῖσθαι" 
τὸν μέντοι αὐχένα μήχιστον, xai ὑπὲρ τὴν ἀναλο- 
γίαν τοῦ λοιποῦ σώματος φέρε: εἰς ὕψος ἀνορθούμε- 
νον - ἀλλὰ xaX τὴν δορὰν ἅπαταν ἀπὸ χεφαλῆς ἄχρας 
ἕως ἐσχάτων ποδῶν παρδάλει μάλιστα τὴν ποιχι- 
λίαν (66) προσφερεστάτην ἔχει" xa τοὺς ἔμπροσθεν 
πόδας ὑψηλοτάτους τῶν ὀπίσω. Παρ᾽ αὐτοῖς δέ ἔστι 
xat ὁ λεγόμενος αἰγοπίθηχος, πίθηχός τις ὥν" μυρία 
γάρ ἔστι γένη πιθήχων. ᾿Αρχοπίθηχοι γάρ εἶσιν ἐν 
αὐτοῖς, xal λεοντοπίθηχοι, xat χυνοχέφαλοι " xai 
ἄλλαις πολλῶν ζώων εἰδέαις (07) τῆς πιθηχείας μορ- 


; 
φ 

εἰς ἡμᾶς χομιζομένων " οἷος δὴ χαὶ ὁ mày & 
θεὶς ὑπάρχει, ὃς τὴν χεφαλὴν αἰγοπρόσωπός 

χαὶ αἰγόχερως, xai ἐκ λαγόνων τὰ χάτω αἰγοσχε- 


λὴς, τὴν δὲ χοιλίαν χαὶ τὸ στέρνον χαὶ τὰς χεῖρας 


VALESII ANNOTATIONES 


(66) Tiv ποικιλίαν, Mallem scribere τῇ ποι- 
viia. Paulo post etiam ὑψηλοτέρους lego pro ὑψὴ- 
λοτάτους. 


(01) Καὶ d.AJAaic ποιῶν ζώων: εἰδέαις. Non du- 
hito quin seribendum sit, ἄλλαις xaX ἄλλαις πολλῶν 
ζώων εἰδέαιτς. Id enim longe elegantius. 


VARIORUM. 


(a) 'Opyvidc. Orgyia mensura genus est, sex 
continens pedes : ulnam | Latini appellant. Pollux 
exponit spatium quantum protensa hominis utrin- 
que brachia, ab altero. summo medio digito ad al- 


terum trajeeta per pectus longitudine patent. Et sic 
fere scholiastes in Oppianum: "Opyuià, ἀπὸ τοῦ 
ἀρούω τὸ ὁρμῶ. xaY τοῦ γυῖο»" ἣ χείρ" ἣ τῶν χειρῶν 


ἔχτασις χαὶ ὄρεξις. 
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χαθαρὺς πίθηχος. 
Ἑωνσταντίῳ ἀπεστάλχει. 


Ἰνδῶν βασιλεὺς 
Τοῦτο δὲ τὸ ζῶον ἔζη μὲν 


Ὃν χαὶ ὁ τῶν 


φερόμενον ἄχρι τινὸς, ἕν τινι πλέγματι διὰ τὸ θη- 
ριῶδες εἰργμένον. Ἐπεὶ δὲ ἀπέθανε, ταριχεύσαντες 
αὐτὸ οἱ χομίζοντες, θεάματος παρασχεῖν ἀσυνήθους 
εἰκόνα, μέχρ: τῆς Κωνσταντίνου διεσώσαντο πόλεως. 
Καί μοι δοχοῦσι τὸ ζῶον τοῦτο “ἔλληνες πάλαι ἰδεῖν, 
xal ἐχπλαγέντες τῷ ξένῳ τῆς θέας, θεὸν σφίσιν νομίί- 
σαι, εἰθισμένον αὐτοῖς τὰ παράδοξα θεοποιεῖν, ὥσπερ 

Y τὸν σάτυρον" ἔστι δὲ xal τοῦτο πίθηχος, ἐρυ- 
θρὸς τὸ πρόσωπον, χαὶ γοργὸς τὴν χίνησιν, χαὶ οὐ- 
ρὰν ἔχων. Καὶ μὴν χαὶ dj σφὶγξ γένος ἐστὶ πιθή- 
χων αὐτὸ γὰρ θεασάμενος γράφω. "Hg τὸ μὲν ἄλλο 
σῶμα λάσιόν ἐστι ὡς τοῖς λοιποῖς πιθήκοις " τὸ δὲ 
στέρνον ἄχρι γε αὐτοῦ τοῦ τραχήλου ἐψίλωται " μα- 
ζοὺς δὲ γυναιχὸς ἔχει, ἐουθροῦ τινος βραχέος χεγ- 
χροξιδοῦς ἐπαναστήματος ἅπαν ἐν χύχλῳ τὸ γεγυ- 
μνωμένον τοῦ σώματος περιθέοντος, χαὶ εἰς πολλὴν 
τινα εὐπρέπειαν ἀνθρωποφανεῖ ὄντι τῷ ἐν μέσῳ 
χρώματι, 
εστρογγύλωται μᾶλλον, χαὶ εἰς γυναιχείαν ἕ 
φῆν᾽ ἥ τε φωνὴ ἐπιειχῶς ἀνθρωπεία " πλὴν ὅσον 
οὐχ εἰς ἄρθρα διαιρουμένη, ἀλλά τινι ταχέως, χαὶ 
οἷον μετά τινος ὀργῆς τε χαὶ ἀχθηδόνος ἄσημα ὑπο- 
φθεγγομένῃ προσεοιχυῖα (08). Βαρυτέρα τε μᾶλ- 
λόν ἐστιν ὀξυνομένη. "λγριόν" τέ δεινῶς τὸ 
θηρίον καὶ πανουργότατον, xol οὐδὲ ῥᾳδίως τι- 


συναρμοζομένου" τότε πρόσωπον ἐν- 


ει μορ- 


ἐστι 


θασσευόμενον. Ταύτης εἰς Of6ac μοι δοχῶ τὰς 
Βοιωτίας πάλαι χομισθείσης, xai τισιν ἴσως τῶν 
ἐπὶ θέᾳ συνεῤῥυηχότων ἐφαλλομένης, χαὶ τοῖς προσ- 
cote λυμηναμένης, δεινὸν ποιησάμενος ὁ Οἰδίπους 
τὰς τῶν ὁμοφύλων λώδας, χαταφονεῦσαι τὸ ζῶον, 
xaX ὄνομα λαμπρὸν ἐχεῖθεν λαθεῖν. Καὶ αὐτὸν ὁ μῦ- 
θοὸς εἰς ἀνδρείαν χοσμῶν, ὑπόπτερον μὲν τὸ θηρίον 
ἀναπλάττει, διὰ τὸ ὀξέως ἐπιπηδᾷν " στέρνον δὲ 
γυναιχὸς ἐφαρμόττει, xal τὸ σῶμα λέοντος - γυναι- 
χὸς μὲν, διὰ τὸ πρόχειρον τῆς γυμνώσεως, χαὶ πρὸς 
vb γυναιχεῖον εἶδος ὁμοιώσεως " λέοντος δὲ, διὰ τὸ 
θηριῶδες, χαὶ ὅτι χατὰ τὸ πλεῖστον τοῖς τέτταρσι 
τυγχάνει ποσὶν ἐρειδόμενον. Λόγου OE τὸ θηρίον μετ- 
ἐδωχε τὸ πλάσμα, διὰ τὸ τῆς φωνῆς ἀνθρωποειδές * 
αἰνιγματώδους δὲ, διὰ τὸ ἄσημα φθέγγεσθαι. Καὶ 
θαυμαστὸν οὐδέν * πολλὰ γὰρ καὶ ἄλλα σύνηθες τοῖς 

ὕλλησι πρὸς τὸ μυθῶδες 
χώρα χαὶ ὄνους ἀγρίους 


δισιπλάττειν. Καὶ αὐτὴ δὲ 
μεγίστους τε τῷ 
φέρει, xal τὴν δορὰν χατὰ τὸ ξενίζον πεποιχιλμέ- 
νους, λευκοῦ σφίσι χαὶ μέλανος χρώματο 
μικρὸν συμποιχιλλομένου, 


ἀπὸ τῆς ῥάχεως 


4 
o 
ce 
x 
R 
τὶ 
ἘΣ 


ἀλλὰ ζῶναί τινές εἰσιν 
ἐπὶ τὰς πλευρὰς χαὶ τὴν χοιλίαν 
χαθήχουσαι" xoi ἐνταῦθα ἐπισχιζόμεναι, χαὶ xazá 
τινας περιφερείας ἀλλήλαις ἐνελιττόμεναι, θαυμα- 
στήν τινα χαὶ ξένην ἀπεργάζονται πλοχὴν xal ποι- 
χιλίαν. ᾿Αλλά γε δὴ χαὶ ὁ φοῖνιξ, τὸ πολυθρύλλητον 
πτηνὸν, παρ᾽ αὐτοῖς τυγχάνει γινόμενος. Καὶ μὲν δὴ 


p Neque vero id magnopere mirandum est, 
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Α vero et pectore ae manibus, merus simius. Hoc 


animal rex Indorum dono misit ad imperatorem 
Constantium. Vixit autem aliquandiu, cum in cavea 
quadam inclusum ob ferocitatem ferretur. Postquam 
autem mortuum est, hi qui illud afferebant, sale 
condierunt, insoliti spectaculi ostentandi causa, et 
Constantinopolim usque integrum servarunt. Ac 
mihi quidem videntur Graci istud animal olim 
vidisse, et spectaculi novitate obstupefacti, deum 
sibi finxisse, cum solemne eis esset, ex rebus stu- 
pendis atque admirandis deos facere, quemadmo- 
dum etiam fecerunt in satyro; nam et hic simius 
est, facie ruber, motu concitus, et caudam habens. 
Sed et sphinx simi genus est; id enim testor 
quod ipse vidi. Cujus reliquum quidem corpus hir- 
sutum est, sicut cxteris simiis; pectus vero ad 
cervicem usque glabrum est; mamninas vero habet 
mulieris, totumque corpus qua nudum est, rubra 
quidam milii speciem referens eminentia, in orbem 
circuit, et humano colori cutis qu:& in. medio est, 
plurimum gratie et decoris affert. Facies fere ro- 
tunda est, et ad muliebrem formam accedit; vox 
human:e ferme similis, nisi quod minime est arti- 
culata, sed velut mulieris cujusdam, celeriter et 
cum ira ae dolore quodam verba minime distincta 
proferentis. Gravis porro est magis quam acuta. 
Coterum hoc animal ferum admodum est et va- 
frum, nec facile mansuescit. Quod cum Thebas 
urbem Bocoti:e olim deportatum fuisset, et in quos- 
dam eorum qui ad spectaculum ejus confluxerant, 
insiluisset, vultusque eorum lacerasset, OEdipus ci- 
vium suorum mutilationes moleste ferens, bestiani 
interfecit : atque ex ea re, ut mihi quidem videtur, 
maximam gloriam est consecutus, Ceterum fabula, 
ut fortitudinis laudem coneiliet OEdipo, ipsum qui- 
dem animal alatum finxit, propterea quod velociter 
iusiliret; eidem vero pectus mulieris et corpus 
leonis aptavit. Hllud quidem ob expositam nudita- 
tem, et ob muliebris form: similitudinem : hoc 
vero propter feritatem, et quod ut plurimuzn qua- 
tuor pedibus insisteret, Rationis quoque particeps 
illud fabuke finxere , ob similitudinem vocis huma- 
ni; wnigmata vero ab eodem proponi dixerunt, 
eo quod ignotas voces ac minime distinclas ederet. 
cum 
Grxci multa quoque alia in fabulas soleant detor- 
quere. Csterum) eadem regio fert etiam asinos 
agrestes, statura maximos, et pelle mirum in mo- 
dum variegata, albo ac nigro colore sibi invicem 
valde permisto : quippe zonas quasdam habent, a 
spina dorsi ad latera et ad ventrem usque demis- 
sas, ibique divisas, qu: per circulos quosdam sibi 
invicem innex:, mirabilem quamdam texturam ef- 
ficiunt ac varietatem. Phoenix item, avis multorum 


VALESII ANNOTATIONES 


(68) Ὑπορθεγγομένης προσεοικυῖα. Scriben- 
Jum puto ὑποφθεγγομένῃ. Refertur enim ad vocem 
qua priecessit, ztv£ scilicet. Mox legendum existi- 


mo Βαρυτέρα τε μᾶλλόν ἔστιν ἣ ὀξυνομένη, addito 
vocabulo 5 id est , Vor sphingis gravis magis est 


quam ac ula. 
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quoque inde allatum vidi, quod genus avis est lo- 
quacissimum, et ad vocis human: similitudinem 
proxime accedens; variegatas praterea ac punctis 
distinetas aves, quas vulgo garamantidas vocant, 
nomine eis indito ex gente, ex qua plurim:e ad nos 
deportantur. Alia denique complura animalia citra 
controversiam eximia ibi proveniunt, quorum mul- 
ti'udinem recensere praesens narratio reformidat. 
Sed et aurum purissimum illic gignitur, aureis qua- 
si fibris sponte ex ea terra surgentibus, aliisque 
super alias jacentibus, et auri illius productionem 
aperiam ac manifestam  prbentibus. Quin et 
fructus apud illos puleherrimi sunt et maximi, ex 
quibus notissimx: sunt nuces. Universa denique 
Homeritarum regio usque ad Rubrum mare, dupli- 
cem quotannis fructuum. proventum. reddit. Unde 
eliam Arabia felix cognominata est; sed et gene- 
raliter, omnis ea regio qui ad orientem solem 
vergit, reliquis regionibus omni ex parte multum 
przstat. Paradisus vero, eum totius Orientis prze- 
stantissimus ac purissimus sit tractus, et. ccelum 
habeat nitidissimum ac pulcherrimum, aquis deni- 
que limpidissimis irrigetur, procul dubio totius 
terrarum orbis cunctis in rebus Ionge przestantissi- 


PHILOSTORGII 


sermone celebrata, apud eos nascitur. Psittacum A χαὶ τὴν σιτάχην & 


ΠΡΟ 2 ee. 
εν ἴσμεν χομιζομένην, ὃ τῶν 
ὄρνεων ἐστὶ λαλίστατον, χαὶ τῆς ἀνθρωπίνης γλώττης 


g 


μιμητικώτατον " xal τοὺς ποιχίλους OE xal χαταστι- 


εἴς ὄρνεις, οὃς γαράμαντα 


LA 


αλοῦσί τινες, ἀπὸ 
ἔν 


ἔθνους οὗ μάλιστα χομίζονται, τὴν 
Oi πλεῖστα διαφανῶς 
ὃ πλῆθος ἢ διήγησις 
᾿Αλλὰ χαὶ ὁ χρυσὸς ἐνταῦθα γεννᾶται 
χαθαρώτατος, χρυσιτίδων οἱονεὶ τριχῶν αὐτοφυῶν 
τῆς ἐχείνης γῆς ἀναδιδομένων, χαὶ ἐπ᾽ ἀλλήλοις χει- 
μένων, χαὶ ἐπίδηλον αὐτοῦ τὴν γένεσιν παρεχομένων. 
Καὶ χαρποὶ δὲ χάλλιστοί τε χαὶ μέγιστοι, ὧν γνώ- 
ριμα xaX τὰ χάρυα. ᾿Αλλὰ μὴν χαὶ τὸ ἐπὶ τοῖς Ὅμη- 
κλίμα πᾶν μέχρι τῆς "Epu0páz θαλάσσης δὶς 
τοῦ ἐνιαυτοῦ ἀναδίδωσι τοὺς χαρπούς. Ἐξ οὗ χαὶ 
τὴν χώραν ᾿Δραθίαν εὐδαΐμονα 


ρίταις 


προσηγόρευσαν * 
χαὶ ὅλως ἢ πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον ἅπασα γῇ μαχρῷ 
τῆς ἄλλης ἐν πᾶσι διαφέρει. Ὃ δὲ Παράδεισος, àná- 
σῆς τῆς ἑῴας τὸ χράτιστόν τε xai χαθαρώτατον 
ὑπάρχων, χαὶ τοὺς ἀέρας ἀχραιφνεστάτους χαὶ χαλ- 
λίστους ἔχων, χαὶ τοῖς διαφανεστάτοις ὕδασι χατ- 
αρδόμενος, δῆλον ὡς ἀπαραθλήτῳ ὑπεροχῇ τῆς ὑφ᾽ 
ἡλίῳ πάσης ἐν πάσῃ τὸ χρεῖττον φέρει" τῆς ἔξωθ 

θαλάσσης χατ᾽ ἀνίσχοντα τὸν ἥλιον αὖ 


αυτι 


ζομένης. 


mus est locus, qui ad solis ortum Oceani. fluctibus alluitur. 


12. Alhanasius Gonstantis gratia. restitutus. — 
Ait Philostorsius Athanasium, cum ad occidenta- 


lium partium imperatorem venisset, ejusque palatii C 


proceres, ae pr:ecipue Eustathium. comitem rerum 
privatarum, qui auetoritate plurimum valebat apud 
principem, donis ae muneribus sibi conciliasset, 
litteras ἃ Constante ad Constantium attulisse , qua- 
pum hie erant. verba : Athanasius ad. nos veniens, 
episcopatum Alexandri: ad ipsum pertinere mani- 
festis probationibus ostendit. Quare illum per te 
consequatur, aut certe meis armis eumdem recu- 
perabit. Porro his litteris aeceptis , ait Constantium 
episcopos convocasse, uL una cum illis quid facto 
opus esset deliberaret; eos vero id consilium de- 
disse Constantio, satius esse ut. Alexandria Atha- 
nasii jugo minime liberaretur, quam ut belluin 
adversus fratrem. susciperet. Constantium. itaque 
permisisse Athanasio, ut episcopatum veciperet , 
Georgium vero per epistolam ad se evocasse. Ac 
Georgius quidem in Cappadociam, ex qua oriundus 
erat, reversus est, ibique degens privata negolia 
administravit. Athanasius vero, majore deinceps 


ιβ’, “Ὅτι, φησὶν, ᾿Αθανάσιος πρὸς τὸν ἑσπέριον ἀφ- 


υχόμενος βασιλέα, χαὶ δώρων τοὺς αὐτῷ παραδυνα - 
στεύοντας ὑπαγαγὼν ἀφθονίᾳ, μάλιστα δὲ Εὐστάθιον, 
ὃς χόμης ἣν τῶν λεγομένων πριουάτων, χαὶ τῷ βα- 
σιλεῖ πιθανώτατος, ἐπιστολὴν πρὸς Κωνστάντιον (a) 
χομίζεται, λέγουσαν ὧδε " ᾿Αθανάσιος ἧχεν ὡς ἡμᾶς, 
ἑαυτῷ προσήχειν τὴν ἐπισχοπὴν τῆς ᾿Αλεξανδρείας 
ἀποδειχνύς. Τυγχανέτω τοίνυν διὰ σοῦ ταύτης, ἐπεν 
«oig ἐμοῖς γε αὐτὴν ἀναχτήσεται ὅπλοις. Δεξάμενον 
δὲ τὴν ἐπιστολὴν τὸν Κωνστάντιον, χαὶ τοὺς ἐπισχό- 


ποὺς ἐπὶ χοινωνίᾳ βουλῆς συγχαλέσαντα, γνώμην 


παρ᾽ αὐτῶν λαθεῖν, ἄμεινον εἶνα!: μὴ πόλεμον ἀναῤ- 
ῥῆξαι τῷ ἀδελφῷ, f| τῆς ᾿Αθανασίου βαρύτητος τὴν 
᾿Αλεξάνδρειαν ἀπαλλάξαι. Διὸ xal ἐφιέναι αὐτῷ τὴν 
ἐπισχοπὴν (09) ἀναλαθεῖν, χαὶ τὸν Γεώργιον μετ᾽ 
ἐπιστολῆς εἰς ἑαυτὸν μεταπέμψασθαι. "AX ὁ μὲν 
εἰς τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα τὴν Καππαδοχίαν ἀφίχετο, 
xàxsi διῆγε τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἐπισχοπούμενος. Ὁ δὲ 
᾿Αθανάσιος, μετὰ μείζονος ἤδη φρονήματος διιὼν 
πὰς πόλεις, xa0' οὺς γίνοιτο τῶν ἐπισχόπων, λόγοις 
αὐτοὺς ἐξεχαλεῖτο πρὸς τὸ ὁμοούσιον * xal τοὺς μὲν 
ἄλλους μὴ προσδέχεσθαι (10). ᾿Δέτιον δὲ τὸν ἔφορον 


VALESII ANNOTATIONES. 


(69) "Evi£vat αὑτῷ τὴν ἐπισκοπήν. Hunc lo- 
cum emendavi ex codice Samuelis Bocharti, in quo 
diserte scriptum habetur ἐφιέναι, optime. 

(70) Kai τοὺς μὲν ἄλλους μὴ προσδέχε- 


σθαι. Hunc locum non intellexit Gothofredus, sicut 
ex versione et notis ejus apparet. Putavit enim 
Philostorgium id dieere, Athanasium, dum per Pa- 
Lestinam transiret, cunetos episcopos ad consub- 


VARIORUM. 


(a) Ἐπιστοιϊὴν πρὸς Κωγνστάντιον. De Con- 
stantis ad. fratrem. Constantium minacibus litteris 
vid, Socr. lib. 11, cap. 92, 95; Soz. lib. ii, eap. 20. 
De Aetio quod hic dicit Philostorgius, procul dubio 
calumniosum esse, eumque hoc tempore orthodoxum 


fuisse, quanquam olim Ariana labe infectum, docet 
Jacobus Gothofredus, dissert. p. 144. De Maximo 
Hierosol. ep., quomodo se gessit versus Athanasium, 
vid. Socr. lib, n, eap. 24, not, c. 
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«ἧς Παλα!στίνης ἐπὶ πορνείᾳ χαταγγελλόμενον, xat 
βουληθέντα τῇ πρὸς 
σχος ἐπιχαλύψασθαι, πρὸς τὴν 


μολῆσαι " δοῦναι δ᾽ οὖν ὅμως (71) ὀξύτατα τὴν δίχην, 


ἐπιχωρήσει τὸ αἷ- 
ἐχείνου δόξαν αὐτο- 
τοῦ αἰδοίου διασαπέντος χαὶ σχώληχας βρύσαντος, 
χαὶ οὕτω τοῦ ζῇν ἐλαθέντα. ᾿Αλλὰ χαὶ Μάξιμον τῶν 
Ἱεροσολύμων ἐπίαχοπον, πρὸς τὴν ᾿Αθανασίου δόξαν 
ἀποχλίνα., καίπερ ὁ χατὰ Μαξιμιανὸν διωγμὸς (12) 
μάρτυρα τοῦτον ἐδείχνυ, xaX τὸν ἕτερον τῶν ὀφθαλ- 
μῶν ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας φέροντα. διορωρυγμένον. 
Καὶ πολλοὺς ἄλλους μετὰ μιχρὸν εἰς τὴν ἑαυτοῦ δό- 
ξαν τὸν ᾿Αθανάσιον ὑποσύρασθαι. 
lione Maximiani, confessionis gloria illustris fuisset, 
Athanasium paulatim multos alios ad. opinionem 
ιγ΄. Ὅτι φησὶ τὸν ᾿Αντιοχείας Φλαθιανὸν, πλῆθος 
μοναχῶν σὐναγείραντᾳ, πρῶτον ἀναθοῆσαι " Δόξα 
Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι. Tov γὰρ πρὸ 
αὑτοῦ, τοὺς μὲν, Δόξω Πατρὶ 6v Υἱοῦ àv ἁγίῳ 
Πνεύματι λέγειν, χαὶ ταύτην μᾶλλον τὴν ἐχφώνησιν 
ἐπιπολάζειν" τοὺς δὲ, Δόξα Πατρὶ ἐν Υἱῷ καὶ ἁγίῳ 
Πνεύματι. 


ιδ΄, "Oct, φησὶν, εἰ χαὶ διεφέροντο χατὰ τὰς δόξας 
τοὶς τὸ ὁμοούσιον πρεσθεύουσιν οἱ ἐξ 'Apeíou , ὅμως 
xai εὐχῶν, χαὶ ὕμνων, καὶ βουλευμάτων, 
ἄλλων σχεδὸν ἁπάντων, πλὴν τῆς μυστιχῆς 
νουν θυσίας. ᾿ὔπιγε 
ἐν τούτοις διαστάσεως ἄρξαντος, τὴν ὁμόδοξον συν- 
ἀγωγὴν (75) 


, 
ηθείας, οἷς xot. 


χαὶ τῶν 
ἐχοινώ- 


νομένου δὲ τοῦ ᾿ΑἈετίου, 


χαὶ τῆς 


πάντας δεσμοὺς χαὶ φιλίας χαὶ συν- 
συνήπτοντο,διαῤῥήξαντας, 
εἰς ἀντίπαλον τούτοις μάλιστα παρασχευάσαι χατα- 
στήσαι τὴν μοῖραν. 


ιε΄, Ὅτι πατρὶς 'Aezio dj ἐν xo γέγονε Συ- 
ρίᾳ (14)* τοῦ ὃδὲ πατρὸς αὐτοῦ τῶν ἐν στρατείᾳ δυσ- 


πραγέστερον ἐνηνεγμένων (75). Καὶ τὸν Bi 


βίον ἐν 


b 


C 
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A confidentia per urbes transiens, singulos episcopos 


ad quos accesserat, ad consubstantialis fidem ser- 

monibus suis excitabat, et alios quidem episcopos 

verbis Athanasii non obtemperasse seribit; Aetium 
vero episcopum Palestine, qui fornicationis reus 
delatus fuerat, cum per communionem Athanasii 

id probrum occultare vellet, ad ejus sententiam se 

transtulisse; eumdem tamen brevi paenas dedisse, 

tabefaetis genitalibus, ac vermibus scaturientem , 

atque ita ex hae luce sublatum. Maximum quoque 

lierosolymorum episcopum ad sententiam Atha- 

nasii declinasse scribit, tametsi hie, in persecu- 
et alterum oculum effossum haberet. Addit przeterea 
suam pertraxisse. 

45. Flaviani dozxologia. — Ait Flavioanum An- 
liochenum , collecta multitudine , 
primum omnium acclamasse : Gloria Patri, et Filio, 
et Spiritui sancto (16). Nam ex iis quizetate illum an- 
tecesserant , alios quidem dixisse : Gloria Patri per 
Filium in sancto. Spiritu, atque hane acclamatio- 
nem usu magis receplam esse; alios vero dicere 
solitos : Gloria Patri in. Filio et Spiritu. sancto. 

14. Ariani a Catholicis penitus recedunt.— Ait Aria- 
nos, quamvis in fidei doctrina dissentirent ab iis 
qui consubstantialem Filium praedicabant, in pre- 
cationibus tamen atque hymnis et consultationibus, 
aliisque fere omnibus , praeterquam in mysíico 
sacrificio, cum iisdeni communicasse. Postquan: 
advenit Aetius, et dissensionis circa hoc 
quoque auctor fuit, persuasit cetui eorum qui 
idem cum 3pso sentiebant, ut, ruptis omnibus ami- 
cili: et consuetudinis vinculis, quibus antea cum 
homousianis conjuncti erant, illis maxime adver- 
sam factionem constituerent. 

15. Aetius haereticus. — Ait Aetium ortum fuisse 
ex Cole-Syria ; pater vero ejus, cum in przesidiali 
officio militasset, male rem gessit. Cumque in ejus- 


monachorum 


vero 
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stantialis fidem przdicationibus suis traduxisse. 
Atqui contrarium dieit Philostorgius : Athanasium 
scilicet cunctos Palwstin; episcopos ad quos ac- 
cesserat, hortatum esse, ut consubstantialis. fidem 
ampleeterentur, sed nullum monitis ejus obtem- 
perasse przter Aetium. ΕἸ hie quidem falsa esse 
testatur synodus episcoporum Palestine, qu: eo 
tempore a Maximo fHlierosolymorum episcopo col- 
lecta est, ut scribit Athanasius in Apologetico. 

(11) Δοῦγαι δοκεῖν" ὅμως. Hunc locum. przeclare 
restitui ex ms. codice Samuelis Boeharti, in quo 
diserte ita scribitur, δοῦναι δ᾽ οὖν ὅμως ὀξυτάτην 
δίχην, ete. Porro interpres suam Griecie linguze im- 
peritiam in hoec przcipue loco patefecit, dum 
Aetium ob adulterii crimen in. crucem sublatum, 
fractis eruribus interiisse censet. Mox pro σχώλη- 
χας βρύσαντα, in Bocharti codice ms. scriptum in- 
veni βρύσαντος, quod magis probo. 

(72) Ὁ κατὰ Ma&iuuarór διωγμός. Maximianum 
pro Maximino posuit Philostorgius. 

(15) Τὴν ὁμόδοξον' συναγωγήν. Non. assentior 
Gothofredo, qui τὴν ὁμόδοξον συναγωγήν, orthodoaos 
sive homoousianos esse credidit. Rectius Lucas 
Holstenius hiec verba de Arianis intellexit, quibus 
auctor fuit Aetius, ut ruptis omnibus amicitia et 
concordie vinculis, quibus hactenus juncti fuerant 


D 


cum orthodoxis, peculiarem ae propriam factio- 
nem consttuerent. Certe Holstenius ad oram sui 
codicis hunc locum ita interpretatur : 7n eaden: 
fide consentienti sibi conventui, ruptis omnibus, qui- 
bus cum aliter. sentientibus. conjungebantur, amici- 
lie et consuetudinis vinculis, contrariam. hisce [a- 
clionem wt constitueret, auctor [uit. 

(74) Ἡ ἐν κοίλῃ γέγονε Συρίᾳ. Articulus ἣ 
satis indicat nomen civitatis hic desiderari, ex qua 
oriundus erat Aetius. Certe Suidas in voce "Aéztoz, 
Philostorgii locum hunc describens, Antiochiam 
Aetio patriam assignat : Niceph. vero in lib. ix, 
hunc Philostorgii locum ita expressit : πατρὶς δὲ 
αὑτῷ ἡ χοίλη Συρία ἣν. Quem secus Gothofredus 
hec Philostorgii verba ita interpretatus est : A: 
Aetio patriam [uisse Celen Syriam, Verum lisec locu- 
tio impropria est; patria enim cujusque dicitur, non 
provincia ex qua oriundus est, sed civitas aut vieus 
ejus provineiz. Observavi tamen patriam vocari so- 
lere a Philostorgio provinciam, ex qua quis ortus est. 
Sic in cap.8, lib. iv, Philostorgii, et in cap. 5, lib. vr. 

(19) Τῶν ἐν στρατείᾳ δυσπραγέστερον ἐν - 
qrevuérov. Rectius apud Suidam hie locus refertug 
hoc inodo ; ὁ 0$ πατὴρ αὐτῷ τῶν ἐν στρατιᾷ Qua- 

πραγέστερου 


(76) Theodorit. lib. i, c. 24. 
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provinciz, facultates ejus fisco addixit. Ita. Aetius 
adhuc admodum adolescens una cum matre ad 
summam egestatem redactus est : qua de causa 
aurificinaám — exercere aggressus est, quo tum 
Sibi, tum matri vietum compararet. Cumque hanc 
artem satis diu exercuisset, ob indolis przestantiam 
ad philosophieas disciplinas animum applicuit. Ac 
primum quidem auditor fuit Paulini, qui ex episco- 
patu Tyri ad sedem Antiochenam translatus fuerat. 
Postea vero cum mater ipsius extremum diem 
obiisset, cujus potissimum causa aurilicinze artem 
excolebat, totum se deinceps Aetius ad lozic:e 
studia convertit, ac brevi in disputando plerisque 
superior visus est : ex quo etiam non mediocris 
invidia adversus illum exarsit. Verum Paulino qui- 
dem superstite, vires suas compressit invidia. Ubi 
vero Paulinus post sextuui episcopatus sui mensem 


PIHLOSTORGIIÍ 


modi statu mortuus esset, is qui Lunc rector erat À τούτοις ἀπολιπόντος, τὴν μὲν οὐσίαν 
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τὸν τηνιχάδε 
ἄρχοντά φησ: δημοσιεῦσαι (77). Νέον δὲ τὸν ᾿Αέτιον 
ὄντα εἰς ἔσχατον σὺν τῇ μητρὶ! πενίας ἐλάσαι" xal 
X τοῦτο ἐπὶ τὸ ypucoyost» ὁρμῆσαι, ὡς ἂν ἁμωσγέ- 
xaX ἡ γεννησαμένη διαδιῷ. ᾿Αποχρών- 
v1, χεχρημένον, διὰ ῥώμην φύσεως ἐπὶ 
€ λογιχὰς € Καὶ Παυλίνου 
μὲν (18) ἀκροάσασθαι πρότερον, ὃς ἐκ τῆς ἐφορείας 


ιστραφῆναι μαθήσεις. 


ES 
βίον λειπούσης, δι᾽ ἣν μᾶλλον καὶ ij ποιχί- 


λαις εἰδέαις τὸν χρυσὸν ἐπιμορφοῦσα τέχνη μετεχει- 
εἰς τὴν τῶν 


Τύρου εἰς τὴν ᾿Αντ:οχείας μετέστη. Τῆς δὲ μη- 


«obs τὸν 
τρὸς π 


τῷ "Asti, ἐχεῖθεν αὐτὸν ὅλον 
λογιχῶν μαθημάτων μετατάξασθαι θεωρίαν" καὶ 
θᾶττον ἐπὶ λόγων ἁμίλλαις (19) τῶν πλειόνων ὁρᾶ- 
σθαι χρατοῦντα χαὶ φθόνον Ex τούτου οὐ μιχρὸν 
ἀνάπτειν. ᾿Αλλὰ μέχρι μὲν ὁ Παυλῖνος ἔξη, τὴν 


πεν 


ἰσχὺν ὁ φθόνος παρῃρεῖτο. ᾿ Ξξῖνος μετὰ μῇ- 


Εὐλάλιος (80) τὸν θρό- 


νας ἕξ ἀπεθδίω, ἀντ᾽ αὐτοῦ δὲ 
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πραγέστερον ἐνε!λεγμένων γενόμενος ἐτεθνήχει. Ac 
primum quidem ἐν στρατιᾷ libentius lego cum 
Suida, quam ἐν στρατεία, ut habent nostri codices. 
Neque enim pater Aetii armatam militiam secutus 
est. Sed oflicialis fuit, sive apparitor przesidis pro- 
vineie : qui militia cohortalis dicebatur ; eratque 
longe vilior castrensi mililia. Στρατιάν certe pro 
officio et apparitione sumi , jampridem observavi 
in Annotauonibus ad Ammianum Marcellinum. 
Porro patrem Aetii non militem fuisse, sed oflicia- 
lem przsidis, hinc conjicere licet. Primo, quia Phi- 
lostorgius subdit bona ejus fisco addicta esse ἃ pree- 
side provincie : quod procul dubio factum nuu- 
quam esset, si pater ille Aetii. armatani. militiam 
secutus fuisset. Milites enim in alio foro judicaban- 
tur, in foro scilicet judicum militarium. Pr:eterea 
Suidas ex Philostorgio diserte scribi, parentes 
Aetii fuisse viles ac pauperes : quod utique non 
diceret, si Aetius militari genere ortus fuisset. Ἔνει- 
λεγμένων quoque, quomodo legitur apud Suidam, 
libentius amplector, quam ἐνηνεγ μένων, vel ἐπηνε- 
γμένων, ut legitur in codice Bocharti. Dicitur au- 
tem ἐνειλεγμένων pro ἐγχατειλεγμένων. 

(11) Δημοσιεῦσαι. 1n. ms. codice Bocharti, et 
apud Nicephorum in libro nono scriptum inveni δη- 

οσιῶσαι, quod rectius mihi videtur. Alii dicerent 
δημεῦσαι. 

(78) Καὶ Παυ.ιίϑου μέν. De hoc Paulino, qui ab 
episcopatu Tyri ad. Antiochenan sedem (4) traus- 
latus est, vide quie notavi in Annotationibus ad 
librum. decimum Historie ecclesiastice | Eusebii. 
Gothofredus enim graviter hic lapsus est, qui Pau- 
linum hune anno Christi 924 mortuum esse exi- 
sümavit. Ab hoc Paulino distinguendus est alter 
Paulinus, qui post mortem Philogonii Antiochen- 
sis episcopi, paulo ante synodum Nic:nam, eam- 
dem Ecclesiam rexit : de quo multa observavi in 
Annotationibus ad Sozomenum, pag. 107, not. 1. 
Mujus Paulini priter. flieronymum. meminit. Ni- 
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ceph. patriarcha in Chronogr., Zonaras in tom. li 
Ann., et Nicetas in Thesauro orthodoxe fidei : qui 
tamen eum eum Paulino Tyriorum episcopo, qui 
post Eustathium a4 Antiochenam sedem translatus 
est, perperam confuderunt. : 
(79) Ἐπὶ Aóyowr ἅμιλλαν. In. codice Samuelis 
Bocharti seriptum erat ἁμίλλαις, sel per compen- 
dium. Quie scriptura videtur etiam fuisse in codice 
Gothofredi; quam ille, utpote. in Graecis exempla- 
ribus legendis parum exercitatus, minime intellexit. 
Nicephorus quoque ita videlur legisse : sic enim 
hunc Philostorg:i locum expressit : ἁμίλλας ἱστῶν. 
(80) "Avc αὐτοῦ δὲ Εὐνάμλιος. Mic locus Philo- 
storgii integrior exstat apud. Suidam in 'Aéztoc, 
hoc modo : Ἐπεὶ δὲ Παυλῖνος ἐτεθνήχει, Εὐλαλίου 
τρίτου xai εἰχοστοῦ ἀπὸ τῶν ἀποστόλων ἔχοντος τὸν 
θρόνον, etc. (b). In Chron. B. Hieronymi, et in Chro- 
nographia Nicephori patriarchze, Eulalius xxv. nu- 
mératur episcopus Antiochi: post apostolos; qui 
tamen potius xxvi dieendus erat. Nam Paulinus 
Tyriorum episcopus, qui ab illis omissus est, inter 
Antiochenses episcopos quintum ae vicesimum lo- 
cum obtinuit. Porro quod Philostorgius dicit, Eu- 
lalium vicesimum tertium fuisse post apostolos, id 
non ita intelligendum est, quasi omnes apostoli 
Antiochenam sedem obtinuerint; solus enim Petrus 
Autiochenam cathedram tenuit, uL inler onmes 
constat. Sed quod ab uno apostolo gestum est, id 
ab omnibus simul apostolis gestum esse dicitur, ob 
collegium et consortium. apostolatus. Quemaduo- 
dum in edieto unius proefeeti prietorio jubere dice- 
bantur etiam ceteri, propter auctoritatem ejusdem 
potestatis, uL. scribit auctor. Quaestionum. Veteris et 
Novi Testamenti, capite. 97. Ecclesia itaque ab uno 
apostolo fundata, ab omnibus simul apostolis recte 
dicitur constituta. Certe Eusebius in libris Historie 
ecclesiastica? , apostolicaruzm. sedium successiones 
enumerans, episcopos illarum semper vocat aposto- 
lorum successores : verbi. gratia, Alexandrina: Ec- 


VARIORUM. 


(a) Valesii auctoritate motus in ea opinione ali- 
quando fui, Paulinum e sede 'Tyriensi ad Antioche- 
nam translatum fuisse. Verum re melius perpensa, 
etsi libens concedo Paulinum synodo Nicin:e ali- 
quot anuis superfuisse, Ecclesia? tamen Antiocliene 
prasedisse nego. Neque ulli veterum unico ex- 
cepto Philostorgio, id allirmant; nec ipsius Eusebii 
locus quem ex lib. 1 cont. Marcell., cap. 4, pro se 
adducit Valesius (Euseb. dist. lib. 3, cap. 1, 
not, 1), rite intellectus id suadet; ex quo nil aliud 


exsculpi potest, quam Paulinum episcopatum Tvri 
tanta cum laude administrasse, ul Antiochensis kc- 
clesia in eo tanquam proprio bono (fuerat enim 
ejusdem Eeclesi:e presbyter) gloriari solita sit. 
Guil. Cave in Eusebio, vol. l, pag. 151. 

(b) Vide Hieronymi locum a Valesio adductum 
in not. 1 ad Sozom., pag. 107, ubi Paulinus nurnme- 
ratur vicesimus secundus Antioclise episcopus, et 
Eulalius vicesimus quartus. 
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Y τες CN : Sad ; E PT : 
yov εἶχεν, εἰς τὴν αὐτοῦ δύναμιν ἐπανελθὼν ὁ φθόνος, A mortuus, et Eulalius in ejus locum substitutus est, 


κινεῖ τὸν Εὐλάλιον τῆς ᾿Αντιοχείας τὸν 'Aévtoy ἀπ- 
ελάσαι. Ὁ δὲ, εἰς τὴν τῆς Κιλικίας ᾿Αναζαρθὸν ἀτφ- 
txÓpevoc, τῇ τέχνῃ πάλιν πρὸς τὸ ζῇν ἀπεχρῆτο, 
οὐδὲ τῆς ἐν λόγοις ἀφιστάμενος πρὸς τοὺς ἐντυγχά- 
νοντας ἁμίλλης. Γραμματιχοῦ δέ τινος τὴν φύσιν 
αὐτοῦ ἀγαμένου, χαὶ μεταδοῦναι τῆς τέχνης ὁρμὴη- 
μένου, ὁ ᾿Αέτιος παρ᾽ αὐτὸν εἰσοιχισθεὶς ἐθήτευεν, 
τὰς οἰχετιχὰς αὐτῷ τελῶν λειτουργίας. Καὶ ὁ μὲν 
τὴν γραμματικὴν προθύμως αὐτὸν ἐδιδάξατο. Ὃ δὲ, 
ποῦ διδασχάλου δημοσίᾳ (81) ποτὲ χαταστὰς εἰς ἔλεγ- 
i 


το τὴν 


των αἰσχύνην χαταχεάμενος, ἀντιμισθίαν εὗρε τὴν 
ἀποχήρυξιν τῆς εὐεργετούσης αὐτὸν olx(ac. "Exsiüsv 
δὲ ἐλαθεὶς ᾿Αθανασίῳ συγγίνεται, ὃς τῶν μὲν Λου- 
χιανοῦ τοῦ μάρτυρος ὁμιλητῶν εἷς ἐγεγόνει, τὴν 
᾿Αναθαρζὸν διεσχόπει (82)* map! ᾧ τοὺς εὐαγγελι- 
στὰς ἀναγνοὺς, xal τοῖς χαθ’ ἕχαστον αὐτὸν ἐπιστή- 
σας, ἐπὶ τὴν Ταρσὸν παρὰ ᾿Αντώνιον ἀφιχνεῖται. 
Τῶν Λουχιανοῦ δὲ xaY οὗτος ἣν γνωρίμων. "Yg οὗ 
τὰς τοῦ ᾿Αποστόλου ἀναδιδαχθεὶς Ἐπιστολὰς, ἰχα- 
νὸν αὐτῷ συνδιέτριθξ χρόνον, τὴν τοῦ πρεσύντέρου 
τάξιν πληροῦντι. Ἐπεὶ δ᾽ ὁ ᾿Αντώνιος ἔφορος ἐγεγό- 
νει, xal οὐχ οἷός τε ἣν ἐνασχολεῖσθα: τῇ σοφ:ζούσῃ 
τὸν ᾿Δέτιον διδασχαλίᾳ, εἰς τὴν ᾿Αντιόχου πάλιν ὁ 
ἡΛέτιος ἐπάνεισιν, ἀχροασόμενος Λεοντίου (85) πρε- 
σθύτερος δὲ ἣν ὁ Λεόντιος xav ἐχεῖνο χαιροῦ, xa 
σὑτὸς τῶν μαθητῶν Λουχιανοῦ χρηματίσας " ὃς αὐτῷ 
xal τοὺς προφήτας ἐξηγήσατο, χαὺ μάλιστα τὸν Ἷε- 
ζεχιήλ. ᾿Αλλὰ χὰχεῖθεν αὐτὸν ὁ φθόνος αὖθις, ὡς 
Φιλοστόργιος ληρεῖ, ὡς δ᾽ ἄν τις ἀληθεύων εἴποι, τῆς 
γλώσσης ἡ ἀκρασία, χαὶ τὸ τοῦ φρονήματος δυσσε- 
θὲς ἀπελαύνει. ᾿Εχεῖθεν οὖν τὴν Κιλικίαν καταλαμ.- 
ὑάνει" χαί τις τῶν Βορθοριανῶν (a) λόγοις αὐτῷ ὑπὸ 
τῆς ἰδίας δόξης συμπλαχεὶς (84), εἰς ἐσχάτην χατ- 
ἐστησεν ἧτταν. "Eg! ᾧ ἀθυμία τε αὐτὸν χατεῖχε, χαὶ 
τὸ ζὴν οὐχ ἀνεχτὸν ἡγεῖτο, ὁρῶν τὸ ψεῦδος τῆς ἀλη- 


tum vero invidize livor, pristinum robur recuperans, 
Eulalium incitavit, ut Aetium Autiochia expelleret. 
Igitur. Aetius Anazarbum, qui Cilici:& urbs est, 
profeetus, artem suam denuo exercuit ad victum 
sibi comparandum ; nec tamen a disputationibus 
adversus eos qui cum ipso congredi vellent, penitus 
abstinuit. Porro cum grammaticus quidam , ingenii 
ejus admiratione captus, artem ei suam tradere 
aggressus esset, Aelius in domum ejus admissus 
ei ministravit, serviles operas praestans. Et ille 
quidem libenti animo Aelium artis grammatice 
proceptis instituit, Aetius vero, cum aliquando 
magistrum suum publice coarguisset, tanquam di- 
vina oracula minus recte explicantem , magnoque 
eum pudore ob ejusmodi imperitiam aflecisset, hanc 
mercedem retulit, ut ex domo bene de ipso merita 
ejiceretur.. Inde. igitur expulsus cum. Atlianasio 
versatus est, Luciani martyris discipulo, qui tunc 
Anazarbi episcopatum regebat. Apud quem cum 
evangelistas legisset, et singula quae in illis occur- 
runt accurate observasset, Tarsum inde perrexiL, 
visurus Antonium, qui et ipse unus erat ex disci- 
pulis Luciani. A quo eum Epistolarum Pauli expla- 
nationem didicisset, satis diu cum «eo vixil, in 
presbyterorum ordine adhue constituto. Ubi vero 
Antonius ad episcopatum evectus est, nec erudiendo 
Aetio vacare amplius poterat, iterum. Aetius Au- 
liochiam revertitur, Leontium auditurus, qui tunc 
temporis presbyter erat Antiochie, et unus fuerat 
ex auditoribus Luciani : hie prophetas, ac praecipue 
/;zechielem exposuit Aetio. Sed rursus invidia, uf 
somniat Philostorgius, sed ut verius aliquis dixc- 
rit, linzux intemperantia et. dogmatum impietas 
inde eum ejecit. Tllinc igitur. Aetius in. Ciliciam 
profectus est : ubi quidam ex hiresi. Borboriano- 
rum, pro defensione dogmatis sui eum eo congres- 
sus, penitus eum vicit atque oppressit, Quam ob 
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clesi: episcopos enumerans, non solius Marci, sed 
generaliter apostolorum successores nominat; idem 
quoque observat in. episcopis Antiochi: Ita etiam 
lrenzeus in libro primo, de Hygino loqueas Romana 
urbis episcopo, eum nonum locum episcopalis suc- 
cessionis tenuisse dicit post apostolos; sed et Lati- 
nos eodem modo locutos invenimus. Certe Rulinus 
De adulteratione lib. Origenis ita. dicit : Clemens 
apostolorum. discipulus, qui Romane Ecclesie post 
apostolos episcopus et martyr pra[uit. 

(81) Tov διδασκάλου δημοσίου. Munc locum 
emendavi ex codice Bocharti, in quo δημοσίᾳ diserte 
scribitur : et paulo post, ἐπ᾿ ἀμαθείᾳ, optime pro- 
cul dubio. 

(82) Τὴν ᾿Αγαδαρζὸν' διεσκόπει. Lucas Holste- 
nius ad latus sui codicis emendavit, 0 ἐσχόπει. In 


Bocharti autem codice nescio quis adnotavit, forte 
scribendum esse δὲ διεσχόπει. Ego mallem legere, 
τὴν ᾿Ανάζαρθον δ᾽ ἐπεσχόπε:. 

(85) ᾿Αχροασάμενος Λεογντίου. Procul dubio 
scribendum est ἀχροασόμενος, quemadmodum legi- 
tur in ms. codice Bocharti. 

(84) Λόγοις αὐτῷ ὑπὸ τῆς ἰδίας δόξης συμ- 
πιαακείς. Assentior viro docto, qui ad latus codicis 


D Bochartiani ad voeem ὑπό, adnotavit. scribendum 


videri 9zép* qua quidem emendatione nihil certius. 
Interpres quidem Gothofredus in hujus loci versione 
turpiter hallucinatus est, cujus versionem Lucas 
Holstenius in suo codice ità emendavit : Et Bor- 
borianorum aliquis rationibus propriam opinionent 
propugnans, cum eo congressus penitus ipsum con- 
[utavit. 


VARIORUM. 


(a) Ttc τῶν Bop6opuarów. Borboriani, seu Bor- 
borite, h:retici exorti temporibus Adriani imp. 
circa an. Chr. 129, qui, ut ait Philastrius in Catal. 
Ileretic., vitiis implicati seculi, et malis concupi- 
scentiis servientes, Judicium non sperarunt. [uturum, 
sed potius carnalem. seculi concupiscentiam lauda- 


runt. Sic dicti ex Grzeco βόρθορος, conum. Sie enim 
idem : Hi itaque in conum euntes, et inde obliti dc 
ceno facies δἰ membra sua. de[ormantes, eadem r2 
cunclis velut culpandam Dei creaturam. demonsira- 
bant. Vide Theodorit. fleret. [ab. lib. 1, cap. 12, 
et Epiphan. hires, Gnosticorum 26, n. 2. 
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causam despondere animum co»pit , 
prius vivendum esse existimabat, cum mendacium 
veritate. potentius esse cerneret. Dum sic animo 
affectus esset Aetius, visio qu:iedam , ut fingit Phi- 
lostorgius, ei oblata est, quie animum ejus erexit 
ac confirmavit, signis quibusdam exhibens invictam 
vim sapientize, quie illi deinceps adfutura esset. Ex 
eo tempore id datum est divinitus Aetio, ut a no- 
mine in disputationibus vinceretur. Nec multo 
Aphthonius quidam Manichzorum .insanize 
praepositus, et tum sapientize, tum eloquenti: causa 
magnam apud multos gloriam consecutus, in urbe 
Alexandria cum eo congressus est. Etenim Aetius 
ex urbe Antüochia ad eum venerat, fama hominis 
excitus. Ubi vero ad certamen ventum est, non 
valde prolixa disputatione habita Aetius Aphtho- 
nium ad sermonis inopiam redacium , 
gloria in summum dedecus atque ignominiam de- 
pressit. 


post 


ex magna 


Quare Aphthonius prowter exspectationera 
vietum se iere ferens, in. gravissimum 
incidit, quem mors brevi subsecula est , cum ultra 
septem dies post hane acceptam cladem supervi- 
vere minime poLluisset. Aetius vero adversarios 
suos sermonibus ubique superabat, et illustrem 
vietoriam reportabat. Per idem tempus medicine 
quoque operam dedit, 
verum 


morbum 


quo non solum animorum , 
Ccorporun morbos curare posset. 
Vabuit autem in ea disciplina magistrum Sopolim, 
virum jn hac. arte nulli secundum. Porro Aetius 
cum in hae arte mediea excelleret, gratuitam indi- 
genibus operam prestabat. Quod si forte ipse 
rebus ad vitam necessariis opus haberet, ad aliquem 
ejusdem artis opificem noctu accedens, ne interdiu 
a gravioribus negoliis avocaretur, quodeunque 
2urum peritioris artificis indigebat manu, illud 
celeriter elaborans, mercedem ab aurifice referebat , 
cipatu Constantii acciderunt, eodem 
batur. 

16, Ait Aetium, cum adversus Basilium. Ancyri, 
€t Eustathium Sebasti:: episcopum de consubstan- 
tali disputans, omnium hominum infantissinos 
eos ostendisset, ut quidem iste eonfingit, impla- 
cabili odio. ab illis deinceps exagitatum fuisse. 

11. Leontius ep. Antioch. — Leontius is, quem 
presbyterum. ae praeceptorem Aetii fuisse supra 
retulimus, eum ad episcopatum urbis Antiochiae 


etiam 


nec sibi am- A θεία 


tempore quo 
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ον. Οὕτω δὲ xs ᾿Δετίῳ διαχει- 


ολογεῖ, ἐφίσταται 
Mops τὸ ἄναντ- 


ἐεπιχρατ ἐστ 


μένῳ ànxacla τις, ὡς οὗτος tcp 
λύουσα τὴν ἀθυμίαν, συμθόλοις 7: 

αγώνιστον τῆς ἤδη παρεχομένης αὐτοῦ σοφίας (85). 
Κἀχεῖθεν 1 
πλοχαῖς ἦτ τᾶσθαι λόγων. Μετ 
νιός τις τῆς Μανιχαίων λύσσης 


παραγεγόνει τῷ ᾿Δετίῳ τὸ μηδενὸς ἐν συμ- 
' οὐ πολὺ γοῦν ᾿Αφθό- 
προεστὼς, χαὶ με- 


φίᾳ xai δεινότητι λόγων 


γάλην παρὰ πολλοῖς ἐπὶ Go 


φέρων τὴν δόξαν, ἐν τῇ xaz' Αἴγυπτον αὐτῷ ᾿Αλε- 
ξανδρείᾳ συμπὶ 


Καὶ γὰρ ἧχε πρὸς αὐτὸν ἐξ 


᾿Αντιοχείας ὁ 
μενος. Ὡς δ᾽ ε 


tog , ὑπὸ τῆς αὐτοῦ φήμης ἑλχό- 
ἅμιλλαν ἀλλήλοις χατέστησαν, οὐδὲ 


πολλοῖς χαταναλωθείσης διαλέξεως, εἰς ἀφωνίαν συν- 


ελάσας ὁ Ke KE ᾿Αφθόνιον, ἐχ μεγάλης δόξης 


χε. Διὸ xal τῷ &mpoa- 
δοχήτῳ o Ba pub opi fus n ἥττης, νόσον τε ἐπεσπάσατο 
HE AT 


χαλεπὴν, καὶ τῇ νόσῳ πέρας ὁ θάνατος nv, οὐδὲ πε- 


E “ ^ 


oavcípu) τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν διαρχέσαντος τοῦ σώμα- 
ρ f υ 

"Aéztoz δὲ διὰ πάντων ἐχώρει, 
τάλους χατὰ χράτος βάλλων, 


χαὶ τὴν νίχην λαμπρὰν ἀναδούμενος. Τότε δὲ χαὶ τῆς 


τος ἀπὸ τῆς πληγῆς. 
τοῖς λόγοις τοὺς ἀντιπ' 
ἰατριχῆς ἐξῆπτο (80), ὡς ἂν μὴ μόνον ψνχῶν, ἀλλὸ 
χαὶ σωμάτων ἔχοι τὰς νόσους ἰᾶσθαι. Σώπολις δ᾽ ἣν 
αὐτῷ τοῦ μαθήματος ὁ διδάσχαλος, ἀνὴρ ἐν τῇ τέ- 


χνὴ μηδενὸς ἔχων τὰ δεύτερα - ἀριστεύων δὲ ἐν ἰα- 


τριχῇ ὁ "Aéztoz, ἄμισθον παρεῖχε τοῖς δεομένοις τὴν 
θεραπείαν. Εἰ δέ ποτε ἐδέησεν αὐτῷ τῶν ἀναγχαίων, 
παρά. τινι τῶν ὁμοτέχνων Wi das φοιτῶν, ἵνα μὴ δι᾿ 
ἡμέρας ἀπάγοιτο τῶν σπουδαιοτέρων, ὅσον τοῦ χρυ- 
σίου τεχνιχωτέρας ἐδεῖτο χειρὸς, τοῦτο δὲ ἄρα ἔξερ 
γαζόμενος (81) θᾶττον, παρὰ τοῦ ὁμοτέχνου τὸν μι- 
σθὸν ἐχομίζετο, χαὶ τὸν ἑαυτοῦ βίον συνεῖχε. Ταῦτο 
δὲ xav ἐχείνους χαιροὺς τοῦ Κωνσταντίου ἣν, χαθ᾽ 
οὺς xaX ὁ Θεόφιλος ἐκ τῶν Ἰνδῶν ἐπανελθὼν διῆγεν 
ἐν ᾿Αντιοχείᾳ.᾿ 

eoque modo vitam sustentabat. ΠΡ vero prin 


Theophilus ex India reversus Antiochi: mora- 


"Aéttoc, φησὶ, τοῖς περὶ βασίλειον τὸ" 


᾿Αγχύρας, xai Εὐστάθιον τὸν Σεθδαστείας, εἰς τοὺς 
ίου 


λόγους χαταστὰς, χαὶ πάντων 
ἀνθρώπων αὐτοὺς διελέγξας ἀφωνοτάτους, ὡς οὗτος 
τερατολογεῖ, εἰς μῖσος αὐτοῖς ἄσπονδον χατέστη. 

i. Ὅτι Λεόντιος, φησὶν, ὃν ὁ ἔμπροσθεν λόγος 
πρεσθύτερόν τε χαὶ διδάσχαλον 
ἐπίσχοπος ᾿Αντιοχεί 


περὶ τοῦ ὁμοουσ 


᾿Αετίου ὑπέδειξεν 


ELSEV, 


ας χαταστὰς, eig διαχονίαν τὸν 


VALESII ANNOTATIONES. 


(85) Hapezopérnc αὐτοῦ σοφίας. Rectius in D Verba Gregorii Nysseni sic habent : 


codice Bocharti scribitur. αὐτῷ. Nec displicet con- 
jectura Holstenii, qui in margine sui codicis anno- 
tavit seribendum sibi videri παρεσομένης. 

(86) Καὶ τῆς ἰατρικῆς ἐξῆπτο. Aetium medicine 
artem leviter attigisse testatur etiam Gregorius Nvs- 
senus in libro primo contra Eunomium, pag. 95. 

Cujus libros si legisset Jacobus Gothofredus, pluri- 
mum ex eo utilitatis percipere potuisset; multa 
enim de Aetio, ejusque studiis atque institutis illic 
refert Gregorius, quie non leguntur in Philostorgio : 
cujusmodi illud est, Aetium primo quidem Ampe- 
hidis cujusdam. servum fuisse, deinde vero nescio 
qua arte manumissum fabrum :erarium exstitisse. 


Ἐχδύντα γὰρ 
αὐτὸν ἤδη τὴν δουλείαν ᾿Αμπελίδος — τῆς χεχτημέ- 
νης. αὐτόν" τὸ δὲ ὅπως οὐδὲν δέομαι λέγειν, ὡς ἂν 
μὴ δόξαιμι χαχοηθέστερον τοῦ διηγήματος ἅπτεσθαι" 
εἶναι μὲν χαμινευτήν, etc. Quem locum prorsus 
infeliciter vertit. Gretserus. hoc. modo : Quippe il- 
lum, relicta culiura vinee quam possidebat (at quam 
juste, Lacebo, ne videar odiosius narrationem auspi- 
cari), principio quidem factum esse [abrum camina- 
rium, ete. Hune Gregorii Nysseni iocum citat etiam 
Nicetas in Thesauro orthodoxa fidei, lib. v, cap. 50. 
(81) Τοῦτο δὲ ἄρα ἐξεργαζόμεγος. Malim. scri- 
bere τοῦτο δή etc. Pro ἐξεργαζόμενος, in codice Bo- 
charti scribitur simpliciter ἐργαζόμενος. 
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ναϑητὴν προχειρί 
τὰ τῆς ᾿πχχλησίας ἐπιτρέπει δόγματα. 'O δὲ πρὸς 


μὲν τὸ τῆς διαχονίας ἔργον ὑπεστάλη " διδάσχειν δὲ 
ἀνεδέξατο. Χρόνον δὲ διατρίψας, ὃς ἐνόμιζεν αὐτῷ (88) 
ς τὴν τῶν θείων μαθημάτων ἐξαρχέσειν παράδοσιν, 
ΡΝ. PH αὖθις 


Ἐς 4 
ΞῈΞ 


παραγίνεται. "Ἤδη γὰρ 
᾿Αθανάσιος πολὺς ἣν ἐπὶ τοῦ ὁμοουσίου (89) 
rin Ds ἐχρῆν εἶναι τὸν ἀντιπνέοντα. 


Athanasius, et τὸ ὁμοούσιον magnis viribus defendebat, 


steret. 

uy. τι φησὶ dàÀa6ux)by xal Παυλῖνον, oi xaX 
μετὰ ταῦτα τὸν ᾿Αντιοχείας θρόνον εἶχον διανειμά- 
μενοι, τούτους τὸν εἰρημένον Λεόντιον ἄτε δὴ μὴ 
ὁμοδοξοῦντας καθελεῖν. Οὗτοι δὲ ἦσαν Εὐσταθίῳ συν- 
αχολουθήσαντες, ἐς τὴν μεθόριον ἀπαγομένῳ. Ὃς 
τῶν ἱερῶν τῆς ᾿Αντιοχείας φροντίδων (90), μᾶλλον 
δὲ τῆς ὅλης εὐσεθείας, οὐδὲν ἠνέσχετο τοῖς χαιροῖς 
συγχαπηλεύσασθαι. 

ιθ΄. “Ὅτι Σεχούνδου χαὶ Σ 
vy ᾿Λέτιον 


ἐῤῥα (α) εἰς 
προχειριζομένων, αὐτὸς, φησὶν, foto tv- 
μὴ καθαρῶς αὐτοὺς ἱερᾶσθαι, διὰ τὴν ἐπι- 

ιξίαν τῶν τὸ ὁμοούσιον (91) θρησχευόντων ἀπο- 
φαινόμενος. 


ἔσχετο, 


χ', Ὅτι, φησὶν, Εὐνόμιος χατὰ πύστιν τῆς ᾿Δε- 
τίου σοφίας εἰς Ero &x Καππαδοχίας ἀφιχό- 
Ὁ δὲ αὐτὸν ἐν ᾿᾽Αλε- 
ξανδρείᾳ τότε τῷ ᾿Αετίῳ διατρίθοντι συνέστηχε" xal 
συνέστην ἄμφω, ὁ μὲν διδάσχων, ὁ δὲ τοῖς ἱεροῖς (0) 
μαθήμασι συνασχούμενος. 


μένος, τῷ Σε εχούνδῳ σὺνε ἐμιξεν. 


. Ὅτι Εὐνομίου φησὶν οὗτος ὁ δυσσεδὴς, οὐχ 
αἰσχυνόμενος, ἐγχώμιον ἀνατάξασθαι (92). 
χβ΄. Ὅτι φησὶ τὸν Κώνσταντα, διὰ τὴν ὑπὲρ ᾿Αϑα- 
νασίου σπουδὴν ὑπὸ τυραννίδι τῇ Μαγνεντίου τὴν 
ζωὴν καταστρέψασθαι. Τελευτήσαντος δὲ αὐτοῦ, χαὶ 
τοῦ μὲν Κωνσταντίου χατὰ τὴν "Eóscav τῆς Μεσο- 
ποταμίας διατρίθοντος (τοῦτο γὰρ ὁ Περσιχὸς ἀπ- 


Tit πόλεμος), ἡ πρεσθυτόάτη τούτων ἀδελφὴ Κων- 
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ρίξεται, xal διδάσχειν ἐν ἐχχλησίχ A promotus fuisset, discipulum suum ad diaconatus 


gradum evexit, eique. permisit ut. ecclesiastica do- 
gmata publice in Ecclesia doceret (95). Verum Ae- 
tius. diaconi quidem functionem detrectavit, do - 
cendi vero munus libenter amplexus est. Cumque 
illie tandiu mansisset, quantum sibi sullicere judi- 
cabat ad sacrarum disciplinarum traditionem, rur- 
sus Alexandriam perrexit. Jam enim illie agebat 


prorsusque necesse erat uL aliquis ei resi- 


18. Flavianus et Paulinus a Leontio depositi. — 
Ait Philostorgius Flavianum ac Paulinum , qui 
Antiochenum episcopatum inter se postea divise- 
runt, ἃ supradicto Leontio, utpote contraria ipsi 
sentientes, deposilos esse. Hi vero Eustatlium se- 
culi fuerant, cum is in exsilium Qui 
quidem ex sacerdotali munere Antiochensis Eccle- 


abduceretur. 


sie, seu potius ex universa religione, nihil omnino 
temporum vicissitudine passus est interpolari. 

19. Aetius episcopatum recusat. — Ait Philostor- 
gius Aetium, cum Secundus et Serras ad episcopa- 
tum gerendum eum elegissent, assentiri noluisse, 
cum diceret eos non pure nee sancte divina cele- 
brare mysteria, utpote qui Homousianis permisti 
essent. 

20. Eunomius.— Eunomius, cum fama ad ipsum 
perlata esset de Aetii sapientia, ex Cappadocia 
Autiochiam profectus, in colloquium venit cum 
Secundo. Hie vero Áetio, qui tum. Alexandri: de- 
gebat, Eunomium commendavit. Ambo igitur simul 
habitarunt : Aetius quidem docens, Eunomius vero 
sacras disciplinas percipiens. 

21. Ait impius Philostorzius se encomium Eu- 
nomii conscripsisse, nec erubescit id profiteri 

22. Constans , Magnentius et Veteranio tyranni.— 
Ait Constantem, ob studium erga Athanasium, ἃ 
Magnentio tyranno exstinetum | fuisse. Post cujus 
obitum, cum Constantius Edessie in Mesopotamia 
moraretur: id enim exigebat bellum Persicum (91); 
eorum soror natu maxima Constantina, quie vidua 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(88) Ὃς ἐνόμιζεν" αὑτῷ. Non dubito quin scri- 
bendum sit ὅσον ἐνόμιζεν αὐτῷ εἰς τὴν τῶν θείων 
μαθημάτων ἐξαρχέσειν παράδοσιν, etc. 


malim legere, διὰ τὴν ἐπιμιξίαν πρὸς τοὺς τὸ ὁ ὁμοού- 
σίον θρησχε ύοντας " quanquam pro vocabulo ὁμοού- 
σιον, libentius hoe loco legerem ὁμοιούστον. Ariani 


(89) IIo.Abc àv ἐπὶ cov ὁμοουσίου. In codice Bo- D enim, quorum antesignani erant Secundus et Ser- 


charti scriptum inveni , ὑπὸ τοῦ ὁμοουσίου. Quare 
non dubito quin scribendum sit hoe loco, ὑπὲρ τοῦ 
ὁμοουσίου. Eumdem errorem paulo antea observavi. 

(90) Ὃς τῶν ἱερῶν' τῆς ᾿Αντιοχείας φροντίδων. 
Assentior Gothofredo, qui h:ee de Leontio, non au- 
lem de Eustathio diei recte observavit. Ejusdem 
Leontii Antiochensis episcopielogium exstat in Clro- 
nico Alexandrino, p. 612. 

(91) Διὰ τὴν ἐπιμιξίαν; τῶν τὸ ὁμοούσιον, etc. 
In manuscriptis codicibus Scoriacensi et Bochartiana 
Scriptum est τῶν πρὸς τὸ ὁμοούσιον, etc. Proinde 


ras, non cominunicabant ITomousianis , sed iis 
tum qui τὸ ὁμοιούσιον profitebantur. Verum, re at- 
lentius examinata, nihil hic mutandum censeo. 
Ariani enim Homousianis eo quidem lempore in 
Un communicabant, ut docet Socrates in lib. 

, cap. 22. 

"2 ᾿Εγκώμιον" ἀνατάξασθαι. Scribendum est 
συντάξασθαι, vel certe ἀναγράψασθαι. 

(95) "Theodorit. 1. "n c. 24. 

(94) Soz. lib. iv, cap. 4. 


[2 - 


VARIORUM. 


(ὦ) Σεχούνδου xal Σέῤῥα. Erant hi Ariani epi- 
scopi, Secundus quidem Ptolemaidis in. /Ecypto, 
Serras vero Paretonii in Libya. 


(b) Ὁ δὲ τοῖς ἱεροῖς. Kunomius Aetii non modo 
diseipulus fuit, verum etiam amanuensis, ut habet 
Socr. lib. 1, cap. 35, in fin. 
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eat Hanniballiani, timens ne Magnentius tyrannus A σταντίνα (98) (᾿Αναθιλλιανοῦ δὲ ἣνχεχηρωμένη γυνὴ), 


universum imperium sub potestatem suam redi- 
geret, Veteranionem, unum ex magistris militi:e, 
Cesarem renuntiavit. Videbatur autem illa id suo 
j:re facere, propterea quod communis eorum pa- 
ter, dum viveret, diademate eam coronaverat, et 
Augustam nuncupaverat. Constantius vero, his co- 
gnitis, statim diadema misit ad Veteranionem, im- 
peraloriam ei dignitatem suffragio suo contirmans; 
postea vero adversus Magnentium in Occidentis 
partes cum exercitu profectus, sub obtentu collo- 
quii quod eum Veteranione amice inire voluerat, eo 
quod is defectionis suspicionem probuisset, eum 
comprehendit, et imperatoria veste exuit. Nullo 
tamen alio affectum incommodo, imo vero mensze 
sus adhibitum , Prusam Bithynixw amandavit, am- 
plos ae magnificos sumptus ei constituens , provi- 
densque ne quidquam eorum quibus privatorum 
hominum vita beate transigitur, ei deesset. 

25. Jacobus Nisibenus (95). — Ait Philostorgius , 
Saporem Persarum regem Romanis bellum intulisse, 
et Nisibin urbem oppugnasse; verum re infecta , 
prater omnium opiniouem pudore affectum reces- 
sisse, cian Jacobus, urbis illius episcopus, civibus 
quid faciendum esset commonstrasset, et firma in 
Deum spe ac fiducia pro salute urbis admirabiliter 
propugnasset. 

24. Alpes Succi et Julie (96). — Alpes, ut ait 
Philostorgius, tam Succi, quam hz quae Juli: vo- 
cantur, transitus sunt angusti, maximis utrinque 
montibus unum in locum, ita ut fere sibi mutuo 
junzantur, coeuntibus. Porro transitus similes 
quodammodo sunt angustiis Thermopylarum. Sed 
Julie quidem Alpes Gallias atque Italiam dividunt; 
Succi vero inter Daciam siti sunt et Thraciam : 
quorum angustias cum occupare tentasset  Vete- 
ranio, defectionis suspicionem Constantio pr:ebuit. 

25. Gallus Ces. — Dum Constantius. adversus 
Magnentium. tyrannuni expeditionem pararet, nun- 
tius ad eum perlatus est, Persas cum ingentibus 
copils adversus Orientis provincias moveri, Quare 
necesse habuit Gallum Ciesarem. nuncupare, et 
contra Persas in. Orientem mittere... Erat. autem 
Gallus frater ejus patruelis; etenim Galli pater 
Constantius. frater. fuit. Constantini Magni : ex 
quo orti erant Constantius et fratres ejus. 

26. Crux Hierosolymis in. celo visa. (97). — Εἰ 
Constantius quidem victoriam de tyranno reporta- 
vit, cuin signum crucis illic quoque visum esset, ad 
longissimum spatium protensum, et diurnam lu- 


δείσασα μὴ φθά 


εν ὁ τυραννήσας Μαγνέντιος τὸ 
πάντων ἀναρτήσασθαι χράτος, O 


ρανίωνά τινα 
τῶν στρατηγούντων ἕνα χαθίστησι Καίσαρα. Ἐδόχε" 


αὐτῶν πατὴρ διαδῆματί τε 


Αὐγοῦσταν ἐπωνόμασεν. Ὁ δὲ Κωνστάντιο 


^ 
da 
e 
ci 
a 
Ώ 


μαθὼν παραυτίχα μὲν Οὐετερανίων: τὸ 


συνεπιχυρῶν αὐτῷ χαὶ τὸ τῆς βασιλεί 
to, * ἔπειτα ὃὲ πρὸς ἑσπερίους κατὰ Μαγνεντίου 
στρατευόμενος, χαὶ συμμίξαν φιλίως τῷ Οὐετερα- 


νίων: βουληθεὶς 


- RTI 
$5, εἰ 


Q ἐχεῖνος παρέσχεν ὑποψίαν 
ἐπαναστάσεως, χειροῦται μὲν τὸν Οὐετερανίωνα, χαὶ 
τῆς βασιλιχῆς ἀποδύει στολῆς " μηδὲν δὲ χαχὸν ἔπερ- 
γασάμιενος ἄλλο, ἀλλὰ xai τραπέζης αὐτῷ χοινωνῆ- 
σας, εἰς Προῦσαν τῆς Βιθυνίας ἐχπέμπει, λαμπρὰς 
xai μεγαλοπρε L 


ig ἀφορίσας αὐτῷ τὰς χορη 


Rm 
f 
- 


ev 

« 

s 

E. 
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SE AES E ΣΟΥ enc ia ias: 
μηδενὸς ὑστερήῆσθαι, ὧν ἀνθρώπου βίος ὡς 
ταις εὐδαιμονεῖ, προνοησάμενος. 


2o! 
φει στρατεῦσαι χατὰ τῆς Νισίόιδος, χαὶ εἰς πολιορ- 


τι Σαπώρην τὸν βασιλέα Περσῶν ἀναγρά- 


χίαν αὐτῆς χαταστῆναι " ἄπραχτον δὲ xal παρὰ δόξαν 
χατησχυμένον ὑποστρέψα!, Ἰαχώθου τοῦ τῆς πό- 
λεως ἐπισχόπου τό τε πραχτέον τοῖς πολίταις εἰσ- 
ἡγουμένου, xo τῇ πρὸς Θεὸν παῤῥησίᾳ, χατὰ τὸ ἀν- 
υπέρδλητον τῆς πόλεως ὑπερμαχεσαμένου. 


x0. Ὅτι αἱ "Λλπεις, at vs Σούχεις χαλούμεναι,, 
xai αἱ Ἰούλιαι, δίοδοί εἰσι στεναὶ μεγίστων ὁρῶν 
ἑχατέρωθεν, xaX ὑφ᾽ Ev χωρίον ἐγγὺς τοῦ συμπτύσσε- 
σθαι συγχλειομένων. ᾿Βοίχασι δὲ αἱ δίοδοι αὗται τοῖς 
ἐν Θερμοπύλαις στενοῖς. ᾿Αλλ᾽ αἱ μὲν Ἰούλιαι "AX- 
πεις τὰς Γαλλίας χαὶ Ἰταλίας διορίζουσε (1) τῶν 
Ἰταλῶν * αἱ 05 Σούχεις μεταξὺ τῆς Δαχίας εἰσὶ xai 
τῆς Θράκης, ἃς χαὶ χαταλαθεῖν ἐπειγόμενος θύετε- 
ρανίων τὴν ὑπόνοιαν τῆς ἐπαναστάσεως παρέσχε 
Κωνσταντίῳ. 

χε'. Ὅτ: ἐν ᾧ Κωνστάντιος χατὰ Μαγνεντίου παρε- 
σχευάζετο τοῦ τυράννου, τὸ Περσιχὸν ἀχούσας χατὸὰ 
τῆς ἑῴας βϑαρυτέρᾳ χειρὶ κινεῖσθα!, εἰς ἀνάγχην ἧχε 
1'áAAov Καίσαρα χειροτονῆσαι, xal ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐχ- 
πέμψαι. ᾿Ανεψιὸς δὲ ἣν ὁ Γάλλος " χαὶ γὰρ ὁ Γάλλου 
πατὴρ Κωνστάντιος ἀδελφὸς ἣν Κωνσταντίνου τοῦ 
μεγάλου, ὃς ἐγείνατο Κωνστάντιον χαὶ τοὺς αὐτοῦ 
ἀδελφούς. 

χς΄. Ὁ μὲν οὖν Κωνστάντιος ἐγχρατὴς τοῦ τυράν- 
νου γίνετα,, χἀνταῦθα τοῦ σημείου τοῦ σταυροῦ ἐπὶ 
μέγιστόν τε προφανέντος, xal χαταπληχτιχωτάταις 
αἴγλαις ὑπεραστράψαντος τὸ τῆς ἡμέρας φῶς. "Ὥφθη 
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(95) Theodorit. 1. i, c. 50. 

(96) Socr. pag. 108, n. 1. 

(97) Soz. pag. 154, 157. 

(98) Κωγσταντίνα. In codice Bocharti Kevozavy- 
vía. seribitur. Sed verum ejus nomen est Κωνσταν- 
zíyg, ut in. Annotationibus ad Ammianum Marcelli- 
nuin observavi. 

(09) Διότε. ζήγων. Nemo non. videt. seribendum 
esse ζῶν, quamvis manuscripti codices repugnent. 


(1f) Τὰς DaAA(ac xal "IzaA(ar. διορίζουσι. ln 
manuscriptis codicibus nostris hunc locum ita seri- 
ptum inveni : Τὰς Γαλλίας xat ᾿Ιταλίας διορίζουσι 
τῶν Ἰταλιῶν. Verum hie voces xai Ἰταλίας prorsus 
expungend:e sunt, ut superfluz. Certe. Nicephorus 
in libro nono capite tricesimo secundo, hunc Philo- 
storgii locum describens, duo hoe vocabula prieter- 
niisit. 
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λιστα τῆς ἡμέρας, ἑορτῆς τῆς λεγομένης Πεντηχοστῆς 
ἐνισταμένης. Ὁ δὲ θεόγραφος τύπος ἐχεῖνος ἀπὸ 
ποῦ λεγομένου Κρανίου μέχρι χαὶ τοῦ τῶν ᾿ἔλαιῶν 
ὄρους διήχων ὡρᾶτο, ἵριδος μεγάλης στεφάνου τρό- 
moy πανταχόθεν αὐτὸν περιελιττούσης. Ἐδήλου δὲ 
&px fj μὲν ἴρις τὴν τοῦ σταυρωθέντος xol ἀναλη- 
φθέντος εὐμένειαν * ὁ δὲ στέφανος τὴν τοῦ βασιλέως 
νίχην. Τὸ δὲ σελασφόρον ἐχεῖνο χαὶ σεθάσμιον θέαμα 
οὐδὲ τοῖς ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου ἀθέατον ἦν, ἀλλ᾽ ἐπι- 
δήλως ὁρώμενον, Μαγνέντιον μὲν καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ 
ἅτε τῇ τῶν δαιμόνων θεραπείᾳ προσαναχειμένους, 
εἰς ἀμήχανον δέος χατέστησε “ Κωνστάντιον δὲ χαὶ 
ποὺς περὶ αὐτὸν εἰς θάρσος ἅμαχον ἀνεχτήσατο. 'Hz- 
τηθεὶς δὲ τὰ πρῶτα Μαγνέντιος, εἶτα χατὰ μιχρὸν 
ἀναλαθὼν ἑαυτὸν, χαὶ συμπλαχεὶς ἐχ δευτέρου τῷ 
πολέμῳ, xal κατὰ τὸ χραταιότατον καταπολεμηθεὶς, 
χαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ μιχροῦ πάντας ἀποθαλὼν, πρὸς 
«^» Λουγδούνων ἀποδιδράσχει πτόλιν. Καὶ τὰ μὲν 
πρῶτα χατ᾽ εὔνοιαν δῆθεν τὸν οἰχεῖον ἀδελφὸν ἀπο- 
σφάττει, πολεμίας προαρπάζων ὕόδρεως xal χειρός. 
Ἔπειτα xal εἴ τις ἄλλος παρῆν τῶν οἰχειοτάτων. Τε- 
λευταῖον 6b, τὸ ξίφος ὑποστήσας ἑαυτῷ, ἐπηῤῥάχθη 


«c χαὶ διελαθεὶς xavà τὸ μετάφρενον 
ὅλα τέσσαρα τυραννήσας ἔτη. 


ψυξεν, οὐδ᾽ 


χζ', Ὅτι φησὶ τοὺς περὶ Βασίλειον χαὶ Εὐστάθιον 
δι᾿ ἔχθρας γεγονότας τῷ ᾿Λετίῳ, διαθολὰς ἀτόπους 
συῤῥάψαι, xaX τὸν Γάλλον ἐπὶ ταυτὸ παροξύναι (2)* 
ὥστε ἐχεῖνον ὡς ἐπισχόποις πιστεύσαντα χαὶ πρὸς 
ἡργὴν ἐχταραχθέντα, χελεῦσαι τὸν ᾿Αέτιον ἀναζητη- 
θῆναι, xal ἀμφοῖν τοῖν σχελοῖν χατεαγῆναι. Λεοντίου 
δὲ τοῦ ἐπισχόπου ᾿Αντιοχείας τἀναντία τούτοις τὸν 
Καίσαρα διδαξαμένου, f, τε χαταδιχάζουσα ψῆφος 
ἀνεθλήθη, χαὶ εἰς θέαν ὁ Γάλλος μετ᾽ οὐ πολὺ τοῦ 
᾿Αετίου χατέστη, χαὶ φίλος ἐχρίθη. αὶ πολλάχις 
πρὸς Ἰουλιανὸν ἀπεστάλη, χαὶ μάλιστα ἡνίχα δι- 
ἐπυνθάνετο πρὸς τὸν 'Ἑλληνισμὸν ὁ ἀδελφὸς ἐχεῖνον 
ἀποχλίνειν" ἐστέλλετο δὲ, τῆς ἀσεύείας χατὰ τὸ δυ- 
νατὸν αὐτὸν ἀνασώσασθαι. O0 μὴν ἀλλὰ xo τῶν 
θείων μαθημάτων ὁ Γάλλος διδάσχαλον τὸν ᾿ΔΛέτιον 
ἐποιεῖτο. 


xw. Ὅτι Γάλλου χατὰ Περσῶν εἰς τὸ χράτιστον 
ἀνδραγαθήσαντος, εἰς φθόνον οἱ ταῖς διαθολαῖς χαί- 
ροντες ἀναφλέγουσι τὸν βασιλέα. Καὶ τοῦ Περσιχοῦ 
πολέμου ταῖς τοῦ Καίσαρος ἀριστείαις πεπαυμένου, 
ἀποστέλλει Δομετιανὸν ἔπαρχον τῶν χαλουμένων 
πραιτωρίων ὁ Κωνστάντιος, ἐντειλάμενος αὐτῷ xac 
τὸ ἀφανὲς, τὰς τοῦ Γάλλου περιχόπτειν ἀπὸ τῆς "Av- 
τιοχείας ἐξόδους, τὴν ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ χαὶ τῇ τῶν κοινῶν 
ἐπιμελείᾳ δόξαν αὐτοῦ χατασμιχρύνειν ταύτῃ δια- 
νηούμενος. Ὁ δὲ Δομετιανὸς οὐδὲν τῶν προσταχθέν- 
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δὲ ἐπὶ τῶν Ἱεροσολύμων περὶ τὴν τρίτην ὥραν μά- A cem 


"A 
oid 


splendidissimis ad stuporem usque radiis 
longe superans. Apparuit autem Hierosolymis, cir- 
ca horam tertiam ejus diei qaze vulgo dicitur Pen- 
tecoste. Porro hoc signum divinitus pictum a Cal- 
varie monte usque ad montem Olivarum pertingere 
videbatur, magna iride instar coron: illud undique 
ambiente. Et iris quidem Christi crucifixi et. in 
calum assumpti clementiam  designabat; corona 
vero, imperatoris victoriam. Porro splendidum istud 
ac venerandum signum me militum quidem oculos 
elfugit, sed ab utroque exercitu clare conspectum , 
Maognentium quidem et eos qui a partibus illius sta- 
bant, utpote d:emonum culiui addictos, supra mio- 
dum terruit; Constantio vero et iis qui cum illo 
erant, invietam quamdam fiduciam sddidit. At Ma- 
gnentius cum ἃ Constantio primum victus fuisset, 
postea viribus paulatim resumplis, secundo praelio 
congressus, penitus debellatus est, amissoque prope- 
modum omni exercitu suo, ad urbem Lugdunum 
profugit. Ae primo quidem benevolentie | specie 
fratrem suum interfecit, ut hostium manibus et in- 
juriis eum eriperet. Deinde vero ex propinquiori- 
bus quemcunque adesse viderat, eodem sustulit 
m»do. Postremo ipse in. gladium quem pectori suo 
suapposuerat, incubuit, transfixoque dorso animat 
estialavit, eum per annos ferme quatuor tyrannider, 
exercuisset. 

27. Aetium Gallus in amicitiam. recipit. — Ait 
Philostorgius, Basilium et Eustathium, susceptis 
adversus Aetium inimicitiis, absurdas quasdam ca- 
lumnias confinxisse, et Gallum contra eum incitasse: 
adeo ut Gallus tanquam episcopis filem habens, et 
ira excandescens, Aetium perquiri jusserit, et fra- 
elis eruribus occidi. Sed cum Leontius episcopus 
Antiochi:z contraria iis qu:e contra Aetium delata 
fuerant C:esari retulisset, damnationis sententia re- 
vocata est, et Aetius non multo postin conspectum 
Galli venit, et inter amicos ejus habitus est. Missus 
est etiam sepius ad Julianum, ac pr:eipue eo tem- 
pore quo Gallus fratrem. suum ad superstitionem 
gentilium declinare didicerat ; mittebatur autem eo 
consilio, ut Julianum ab impietate revocaret. Sed 
et Gallus Aetium sacrarum disciplinarum magistrum 
sibi adscivit. 

28. Gallus calumniis appetitus. — Cum Gallus in 
bello adversus Persas admodum strenue se gessis- 
set, calumniatores Constantium ad invidiam conci- 
tarunt. Constantius igitur, bello Persico virtute ac 
fortitudine C:saris Galli jam. sopito, Domitianum 
profectum. prztorio misit, hoc ei dans occulte in 
mandatis, ut egressus Galli ex urbe Antiochia com- 
primeret, Hac enim ratione gloriam Galli ex forti- 
tudine reique publiez: cura. imminucre cogitabat. 
Domitianus vero, non modo non moderatius iis 
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(3) "Exi € αὐτοῦ παροξύναι. Mallem. scribere 
κατ᾿ αὐτοῦ. ln manuscripto codice Samuelis Bo- 
charti legitur, ἐπὶ ταυτόν. Post ubi legitur τὸν Kat- 


σαρα διαδεξαμένου, scribendum est 6:aE2gi723, 
ut in. codice Doceharti seriptum inveni, 


515 


PHILOSTORGII 


516 


qui ipsi imperata ruerant, verum etiam audacius A τῶν μετριώτερον, ἀλλὰ xai θρασύτερον xat φρονῶν 


agens ac sentiens, eum venisset Xntiochiam, in qua 
Gallus morabatur, ne in conspectum quidem ejus 
venire sustinuit. Quam ob causam, et ob alia quz- 
dam quie. inciderant, Gallus prfectum, ut insolen- 
lem. et contumacem, extremo supplicio afficere de- 
crevit, et Montium ad hujus judicii societatem as- 
sessorem sibi assumpsil. Hie vero, immoderata usus 
confidentia, Gallum his verbis compellavit: Ne cu- 
ratorem. quidem urbis tibi creare licet. Quonam 
igitur modo przefeetum protorii posses. occidere ? 
Quibus verbis exasperata Constantia. uxor Galli, 
quod Gallus, qui et Ciesar et Auguste maritus erat 
(hanc enim dignitatem a patre ipsa accepera!), ejus- 
modi contumelia affceretur, ipsa suis manibus 
Montium ex tribunali detractum protectoribus tra- 
didit. Qui confestim eum abripientes ad Domitiani 
prietorium deportarunt. Cumque illum etiam ex tri- 
bunali detraxissent, ambos funibus ad utriusque 


xai πράττων, οὐδὲ παραγενόμενος εἰς ᾿Αντιόχειαν, 
ἔνθα διέτριθεν ὁ Γάλλος, οὐδ᾽ εἰς ὄψιν αὐτοῦ ἐλθεῖν 
χατεδέξατο. Ἐξ ἧς αἰτίας καὶ ἑτέρων συνεπιῤῥυέν- 
των, θανάτῳ τὸν ὑθριστὴν μετελθεῖν ἐθουλεύετο, 
χαὶ τὸν Μόντιον (5) χοινωνὸν γενέσθαι τῆς χρίσεως 


παρελάμδανεν. 'O δὲ θράσους ἀμετρίᾳ χρησάμενος * 
Οὐδὲ λογιστὴν, ἂι 


εν, ἔξεστί σο! προχειρίσα- 
σθαι (1), χαὶ πῶς ἂν πραιτωρίων ἔπαρχον ἀνελεῖν 
δύναιο; Ἐφ᾽ οἷς ἡ Γάλλου γυνὴ Κωνσταντία (a) περι- 
αλγὴς γενομένη. εἰ οὕτως ὁ Γάλλος Καϊσάρ τε ὧν χαὶ 
Αὐγούστης ἀνὴρ (καὶ γὰρ αὕτη πατρόθεν ἣν δεδε- 


Ὑμένη τὸ ἀξίωμα) προπηλαχίξοιτο, αὐτὴ δι᾽ ἑαυτῆς 


ἐπισπασαμένη τὸν Μόντιον τοῖς δορυφόροις ἐχδίδω- 
σιν. “Ὥστε τὴν ταχίστην ἀραμένους πρὸς τὸν Δομετια- 
νὺν ἀποχομίσα!ι. Kà 


εἴνον χατασπάσαντας τουθρόνου, 
ἄμφω σχοίνοις τῶν ποδῶν ἐξαψαμένους, χαχοὺς xa- 
χῶς ἀπολέσαι. Καὶ τοῦτο θᾶττον ἐπράχθη, συνεπι- 
Ψηφίζοντος χαὶ τοῦ Γάλλου. 


pedes adnexis, miserandum in modum interemerunt. Idque celeriter factum est, consentiente etiam 


Gallo. 
EX LIBRO QUARTO. 


4. Galli cedes. — Constantius, cum ea qu:e Mon- 
tio ac Domitiano accideran!, comperisset, irà excan- 
descens Gallum ad se evocavit. Hic vero, etsi nihil 
boni de hae evocatione suspicaretur, tamen me- 
Quens ne, si recusasset, bellum civile comumovere- 
tur, mandatis obtemperavit. Antegressa auiem 68. 
Constantia, prior fratrem convenire studens, et pro 
marito eum exorare. Sed cum Bithyniam venisset, 
vie simul ae vite ejus cursum repentina mors inter- 
rupit. Quo casu Gallus, in graviorem metum con- 
jectus, priorem tamen sententiam non mutavit. 
Profectus est autem una cum illo etiam Theophilus 
Indus. Porro eum Gallus in Noricum venisset, ex 
urbe Mediolano in qua tum degebat Constantius, 
missus est Darbatio magister militum, qui et Gal- 


EK ΤΗΣ TETAPTIHX IZTOPIAX. 

α΄. Ὅτ: ὁ Κωνστάντιος μαθὼν τὰ περὶ Μόντιον χαὶ 
Δομετιανὸν συνενεχθέντα, χαὶ ὀργῆς ἀναπλησθεὶς, 
μετεχαλεῖτο τὸν Γάλλον. Ὁ δὲ, τὴν μὲν χλῆσιν οὐχ 
ἐπ᾿ ἀγαθῷ συλλαθὼν (b), εὐλαθούμενος δὲ μὴ πόλε- 
μος ἀπειθήσαντος συῤῥαγῇ. τοῦ προστάγματος γίνε- 
ται(θ). Προεξώρμα δὲ χαὶ f, ΚΚωνσταντία, προεντυχεῖν 
σπεύδουσα τῷ ἀδελφῷ, χαὶ αἰδέσασθαι αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ 
ἀνδρός. 'AXX αὕτη μὲν, χατὰ Βιθυνίαν γενομένη, 
ἐπεσχέθη τῷ θανάτῳ xat τῆς ὁδοῦ xal τοῦ βίου. "EZ 
οὗ χαὶ ὁ Γάλλος μᾶλλον τοῦ δέους γενόμενος, τὴν ἐξ 
ἀρχῆς γνώμην ὅμως οὐ μεθ 
xa ( 


, 


&0. Συναπήει δ᾽ αὐτῷ 


tÀog ὁ Ἰνδός. Ἐπεὶ ὃὲ τοὺς Νωριχοὺς κατέ- 
λαύεν, ἐνταῦθα δὴ Ex Μεδιολάνων,, ἔνθα διῆγεν ó 
Κωνστάντιος, χαταπέμπεται Bag6aziovw, ἀνὴρ τὴν 


ν 
στρατηγιχὴν ἔχων ἀρχὴν, ἐφ᾽ ᾧ τὸν Γάλλον ἀφελέ- 
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(5) Kal τὸν Móvciov. Fallitur vir doctus, qui in 
margine. codicis Bocharti annotavit forte. seriben- 
dum esse Λεόντιον. Hie. enim. est Montius quiestor 
saeri Palatii, de quo Ammianus Marcellinus loqui- 
tur in libro decimo quarto. Ejusdem. meminit Gre- 
gorius Nyssenus in libro primo contra. Eunomiun, 
pag. 294: Τοῦ δὲ περὶ τὸν ὕπαρχον Δομετιανὸν xal 
Μόντιον ἄγους τηνικαῦτα τολμηθέντος, ete. 

(4) Οὐδὲ λογιστὴν ἔξεστί σοι προχειρίσασθαι. 
Hune locnm non intellexit Gothofredus. Nam  logi- 
stam. quidem, rationarium przfecti prietorio intel- 
lexit: προχειρίσασθαι vero accepit pro διαχρήσασθαι, 
id est, imter[ficere. Nos jam pridem in Annotationi- 
bus ad librum xiv Ammiani Marcellini, pag. 56, et 
in Annotationibus ad Historiam ecclesiasticam. Eu- 
sebii, observavimus logistas esse curatores civita- 
tum. IHgoystpíaac0at vero idem esse quod prono- 
vere, vel creare, nemo est in Graecis litteris medio- 
criler versatus qui nescial. Montius ergo quiestor 


Gallum C:sarem ita admonebat: Non licet tibi ne 
curatorem quidem urbis promovere, quanto minus li- 
cet pra'[ectum occidere ? Sciendum porro est, eura- 
lores civitatum ab ipsis imperatoribus promoveri 
solitos, ut notavi ad Amm. Marcellin. Proinde Gal- 
lus, quippe qui imperator non esset, sed Cesar 


D duntaxat, id. est, imperatoris minisler, curalLoris 


creandi potestatem non habebat. 

(5) οὐκ ἐπ᾿ ἀγαθῷ cvAAaCor. Scribendum puto 
συμθαλών, id est, conjectans. 

(0) Tov προστάγματος γίνεται. In margine codi- 
cis Bochartiani adnotatum est eadem mauu, deesse 
hic aliquid : statimque alia manu adjectum est forte 
πληρωθείς, Quam tamen conjecturam non probo. 
Neque enin hoc locutio satis elegans mibi videtur. 
Existimo igitur nibil deesse. Est enim locutio famni- 
liaris Philostorgio. Sic infra in hoc capite de co- 
dem Gallo dicit: Ἔξ οὗ xai ὁ Γάλλος μᾶλλον τοῦ 
δέους γενόμενος. 


VARIORUM, 


(a) Γάλλου γυνὴ Korccarcía. Constantini filia, 
ileoque, ut videtur, Augusta hic appellata ; Auni- 
Lalliano prius nupta. Hanc alteram Megieram vo- 


cat Ammianus Marcellinus lib. 
vide. W, Lowth. 


xiv initio : quem 
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οθα: μὲν τῆς ἁλουργίδος, ὑπερόριον δὲ χατά τινα νῆῇ- 
σον (α) τῆς Δαλματίας ποιήσασθαι. Ὁ δὲ Θεόφιλος 
παρὼν οὐχ εἴα προελθεῖν τὴν πρᾶξιν. Καὶ γὰρ xa0' 
ὃν χαιρὸν Καῖσαρ ὁ Γάλλος χεγειροτόνηται, τῶν με- 
ταξὺ αὐτοῦ xa Κωνσταντίου προελθόντων ὄρχων, 
οἵ τὴν ἐν ἀμφοῖν φιλίαν χαὶ τὸ παρ᾽ ἑχατέρου àv 
θούλευτον ἑχατέρῳ διετίθεντο, αὐτὸς ὁ με 


σίτης ἦν, 
χαὶ ὁ συνέχων αὐτῶν τὴν ὁμόνοιαν. Πλὴν ἀλλό γε 
μαθὼν ὁ Κωνστάντιος τὴν τοῦ Θεοφίλου ἀποχώλυσιν, 
ἐχεῖνον μὲν ὕτορῦρ toy ἄγεσθαι χελεύξι, τὸν Γάλλον 
εἰς ἰδιώτην (T) ἀπογυμνωθέντα, φρουρησόμενον ἐχ- 
πέμπεσθαι χατὰ τὴν νῆσον. Εὐσέθιος 0i ὁ εὐνοῦχος, 
ὃς εἰς τὴν τοῦ πραιποσίτου τιμὴν ἐχθεθήχει (8), xax 
οἱ σὺν αὐτῷ, τὸν Κωνστάντιον ἔτι συνανέφλεγον χατὰ 
ποῦ Γάλλου, δεδιότες μὴ, τῶν ὄρχων εἰς ἐπιστροφὴν 
ἐλθὼν, ἣ τὸ τοῦ αἵματος ὁμόγνιον αἰδεσθεὶς, ἀνήσει τὸν 
Καίσαρα τῆς ὑπερορίας, xaX σφᾶς ἐχεῖνος τὸν χίνδυ- 


νον διαφυγὼν χαχοὺς χαχῶς ἀπολέσει. Στέλλονται τοί- 


νυν τῇ τούτων παραδρομῇ (9) οἱ 
σοντες" οὕπω OX τοῦ 


τὸν Γάλλον ἀναιρῆ- 
πάθους προελθόντος, εἰς μετά- 
γοιαν ἐπιστραφεὶς ὁ Κωνστάντιος ἑτέρους ἐχπέμπει 
τὸν φόνον χωλύσοντας᾽ τοὺς δὲ οἱ περὶ Εὐσέδιον ὑπο- 
ποιοῦνται, μὴ πρὶν παραγενέσθαι τῇ νήσῳ, μηδ᾽ ἐμ- 
φανίσαι τινὶ τὰς ἀναχαλούσας πὸν θάνατον ψήφους, 

πρὶν ἂν ὁ χαταχριθεὶς τῷ ξίφει τὴν ζωὴν ἀποῤῥήξῃ. 
Καὶ γέγονεν ὡς ἐσπούδασαν. Διὰ τοῦτο χαὶ Ἰουλιανὸς, 
ὕστερον τὸ τῆς βασιλείας περιζωσάμενος χράτος, Εὐ- 
σέδιόν τε xal τοὺς σὺν αὐτῷ τῆς πεοὶ τὸν ἀδελφὸν 
παρανομίας δίκην εἰσεπράξατο. 


β΄. Τὸ μέντοι γε βάρος τῆς ἀρχῆς ὑπολογιζόμενος 
ὁ Κωνστάντιος, χαὶ ὡς οὐχ οἷός τε εἴη μόνος φέρειν, 
Ἰουλιανὸν τὸν ἀδελφὸν Γάλλου τῆς Ἰωνίας μεταπεμ- 
Ψάμενος, χειροτονεῖ Καίσαρα, 
ἰδίαν ἀδελφὴν εἰς 


Ἑλένην αὐτῷ τὴν 
Καὶ 
τὸν μὲν τὰς Γαλλίας φυλάττειν ἐχπέμπει " xaX γὰρ 

V 


γυναΐῖχα χατεγγυησάμενος. 


λίαν ἑτετάραχτο τὰ τῇδε. 


γ΄. Αὐτὸς δὲ ἐν Σιρμίῳ παραγενόμενος, διῆγεν * ἐν 
ᾧ xaX τὸν ἹΡώμης ἐπίσχοπον Λιδέριον, ὑπὸ Ῥωμαίων 
ἐπιζητούμενον σφόδρα, τῆς φυγῆς χατάγει xol ἀπο- 
δίδωσι τοῖς αἰτησαμένοις. 
xai A 


Τηνικαῦτα δὲ οὗτός φησι, 
ιθέριον χατὰ τοῦ ὁμοουσίου (10) χαὶ μὴν χαὶ 


HISTORLE LID. IV. 
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A lum purpurea veste exueret, etin quamdam Dalmatize 


insulam relegaret. Verum Theophilus, qui aderat, 
rem ad exitum perduci haudquaquam passus est. 
Nam quo tempore Gallus C:esar factus est, ipse 
jurisjurandi quod. inter Gallum et Constantium in- 
lercesserat, quo muluaim se amicitiam, nec 
alterum. alteri unquam insid/aturum esse spopon- 
derant, interpres fuerat, et mutuam inter eos con- 
cordiamicontinebat. Constantius igitur, de Theophili 


intercessione certior factus, eum quidem in exsilium 


inter 


mitti precepit, Gallum vero purpura nudatum, pri- 
vali habitu in insulam deportari, illic a militibus 
custodiendum. Porro Eusebius eunuchus qui ad 
propositi dignitatem evectus fuerat, et. ii qui cum 
illo erant, Constantii ἃ 
runt adversus Gallum 


animum adhue maris incita- 
: metuentes scilicet, ne Con- 
stantius aut. jusjurandum in memoriam revocans, 
aut propinquitatem sanguinis reveritus, Cesarem ab 
exsilio revocaret, neve Gallus ex eo discrimine ela - 
psus, ipsos malos male perderet. Horum igitur frau- 
dibus atque insidiis, missi sunt qui Gallum interfice- 
rent, C:ede. tamen nondum perpetrata, poenitentia 
ductus Constantius alios misit qui cedem  prohi- 
berent. Verum Eusebius istis. persuasit ne ad insu- 
lam accederent, neve principis rescriptum quo ca- 
des Galli inhibebarur, cuiquam evulgarent. prius, 
quam Gallus gladio viram finiisset. Idque ita gestum 
est ut ipsi Quamobrem Julianus 
postea imperium adeptus, socios ob 
injustam Galli ezedem capitali supplicio alff-cit. 
Julianus Cesar in Gallias missus. Porro 


moliti. fuerant. 
ESusebium ae 


Constantius molem totius imperii considerans, et 
quod solus ipse ei sustentandze haudquaquam  sulf- 
ficeret, Julianum Galli fratrem, ex Ionia aecitum, 
Cesarem constituit, Helena sorore sua ei in conju- 
gium data. At Julianum quidem ad custodiam Gal- 
liarum protinus misiL; nàm in illis partibus res ad- 
modum perturbatze erant. 

5. Liberi Osiique lapsus. — Ypse vero Sirmium 
profectus illie consedit: quo quidem tempore etiam 
Liberium episcopum urbis Kom:e, 
summo studio flagzitabant, ab exsilio revocatum civi- 
bus suis reddidit (11). Tune eiiam eumdem Libe- 


quem Romani 


κατά γε τοῦ ᾿Αθανασίου ὑπηγράψαι" ὁμοίως 05 xoi D rium, et una cum illo Osium episcopum, contra 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(7) Τὸν l'áAAov. εἰς ἰδιώτην. Procul dubio sc 
bendum est, τὸν ὃὲ Γάλλον, ut in 
Bochartiani adnotatur. 

(8) Εἰς τὴν τοῦ πραιποσίτου τιμὴν &x6sCilxet. 
Codex Bocharti habet ἐδεήχει. 

(9) Τῇ τούτων παραδρομῇ. Scribendum est pro- 
cul dubio περιδρομῇ. Est autem περιδρομή circum- 
cursatio, vel ambitus. Gloss:e veteres, περι δρομεύς 
ambitiosus, περιδρομιή, ambitus. Recte igitur Lu- 


i- 
margine codicis 


cas llolstenius. Gothofredi interpretationem. emen- 
dans, pro. velocitate reposuerat. instantia. Sumitur 
etiam hoe verbum pro fraude et insidiis ae civcuin- 
ventione. 

(10) Λιδέριον: χατὰ zov ὁμοουσίου. De Liberii 
subscriptione in synodo Sirmiensi, vide, si placet, 
qui notavi ad caput 15 libri 1v Historia ecclesia 
stice Sozomeni. 

(11) Soz. l. iv, c. 15. 


VARIORUM. 


(a) Κατά cma vijcor. Flanonem. vocant Socr. 
1. it, €, 24, et Soz. lib. iv, cap. 7. Porro Eusebium 
eunuelhum in causa fuisse, ut Gallus interficeretur, 
scribit Julianus imp. in Epistola ad senatum vopu- 


lumque Atheniensem, pag. 501, cum ait, Gallum oc- 
cisum in unius spadonis et cubicularii graliam, εἰς 
χάριν ἑνὸς ἀνδρογύνον xal χαταχομαστοῦ, xa προσέτι 
ποὺ τῶν μαγ Ξίρων ἐπιτράπου. 


5:9 PHILOSTORGII 


consubstantialis vocabulum et contra Athanasium A τὸν ἐπίσχο 


subseripsisse ait Philostorgius, cum synodus quze- 
dam illie collecta esset, et supra memoratos in sen- 
tentiam suam pertraxisset (12). Postquam vero suh- 
sceripsisseut, Osium quidem ad sedem suam Cor- 
dubam scilicet Hispani reversum, Ecclesiam ejus 
loci zuhernasse, Liberium vero Romana Ecclesi:e 
praefuisse. At Felix, qui absente Liberio episcopus 
fuerat ordinatus, ad sua serecepit, episcopi quidera 
dignitatem retinens, nulli tamen przsidens Ecclesi. 

4. Eudoxius ep. Antioch. — (15) Mortuo Leontio 
Antiocheni urbis episcopo, Eudoxium ex urbe Ger- 
manicià translatum, hi qui ejusdem eum illo opi- 
nionis erant, ut ait Philostorgius, in. sede Antio- 
chena collocarunt. Porro Eudoxius Arianorum qui- 
dem sententiam sequebatur , 
Aslerii, ad sententiam eorum qui Filium similem 
Secundum substantiam | prolitebantur ,— abductus 
fuerat, Sed Ariani, eum ab lioe dogmate retrahen- 
tes, ad dissinilis substanti: assertionem revocarunt. 
Ceterum Philostorzius ait, Eudosium moribus mi- 
tem fuisse ac modestum, nec mediocri solertia ac 
dexteritate preditum ;. ob ignaviam tamen ae timi- 
ditatem. magnopere traducit; patrem ejus Ciesarium 
nomine ait ortum fuisse ex Arabisso minoris Ar- 
z,enis oppido ; 


nisi quod ex libris B ενήνεχτο. Oi δὲ συναιρ 
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07:09 "Octov, συνόδου τινὺς ἐνταῦθα συστά- 
ic ὁμοφωνίαν αὑτοὺς ὑποσπασαμένης. Ἐπε 
ὃὲ ὑπέγραψαν, τὸν μὲν "Octov cic τὴν ἑαυτοῦ παροι- 
χίαν τὴν Κουδρούθην τῆς Ἱσπανίας ἐπανελθεῖν, xal 
ποῦ θρόνου ἄρχειν" Λιδέριον δὲ τῇ Pull CEx- 
^n . Φίληξ δὲ, ὁ £v τῷ ἀεξξεὺ χων τῆς Ῥώ- 
μης vélo σχοπος χαταστὰς, εἰς ἑαυτὸν ἀπήει, τὸ μὲν 
ἀξίωμα τῆς ἐπισχοπῦς φέρων, οὐ μήν γέ τινος Ἐχ- 
χλησίας προϊστάμενος. 
Ὅτι Λεοντίου τοῦ ᾿Ἀντιοχείας ἐπισχόπου τε- 
λευτήσαντος, ᾿ὐὐδόξιον, φησὶν, Ex Γερμανιχείας με- 
ταστηπάμενοι (15) οἱ διλόδοξοι ἃ 


Ὁ δὲ τῆς ᾿Αρειανῆς μὲν δόξης ἣν, πλὴν Ex τῶν 
᾿Αστερίον γραμμάτων εἰς τὸ χατ᾽ οὐσίαν ὅμοιον ὑπ- 
Ξσιῶται τοῦτον RH UE 
πρὸς τὸ ἑτεροούσιον ἀνῆγον. Ἐπιειχῆῇ δὲ τὸν Εὐδόξιον 
ὁ Φιλοστόργιος χαὶ χόσ ded τὰ ἤθη, xoi τὰ ἄλλα 
δεξιὸν ἀναγράφων, εἰς δειλίαν ἐχτόπως διαθάλλε: * 
χαὶ ᾿Αραδισσὸν μὲν τῆς μιχρᾶς ᾿Αρμενίας πόλιν πα- 
τρίδα λαχεῖν τὸν αὐτοῦ πατέρα (Καισάριος ὄνομα (14) 
αὐτῷ), μαρτυριχὸν δὲ, χαίτοι τῶν εἰς γυναῖχας ἣτ- 
τώμενον ἡδονῶν, ὅμως θάνατον Bf κά; χαθάρσιόν 
τε τῶν μολυσμάτων, χαὶ πρός γε στεφάνους ἀθλη- 
τιχοὺς ἐπιφέροντα. 


eumque licet in amores mulierum effusior fnisset, vitam tamen consummasse martyrio, 


quod et maculas ejus abstersit, et. coronas athleticas p ei contulit. 


5. Eunomius. — Eudoxius, ut ait Philostoreius, 
Eunomium ad diaconatus gradum promovit. Verum 
Eunomius, priusquam universam eorum doctrinam 


accuratissime didicisset, munus illud suscipere re- € 


cusavit. 

6. Basilius Ancyre ep. Eudoxio invidet. — Cum 
Antiochensis ecclesie | administrado tradita esset 
Eudoxio, ait Philostorgius Dasilium  Ancyranum 
στὸ admodum id tulisse. Ipse enim ad eam sedem 
cupiditatis oculos adjecerat, ejusque amorem peni- 
tus in animo defixum circumferebat. 

1. Theophilus Indus Augustam sanat, — Constan- 
lius, cum uxor ipsius, quam quidem summopere 
amabat, furoribus uteri laboraret, necesse habuit 


^T 


v Εὐδόξιος μὲν, φησὶν, εἰς διαχονίαν Εὐνό- 
προχειρίζεται, ig τὸ ἀχριθέσ 
ἐχεῖνον τῆς δόξης ἀνελθεῖν (15), τουργίαν οὐ 
δέχεται. 


piov ὁ δὲ, πρὶν εἰ τατον 


ς΄. Ὅτι, φησὶν, Εὐδοξίου τὴν Ἂν ΧΕ ἔγχει- 
οισθέντος, ὁ ᾿Αγχύρας Βασίλειος ἐδυσχέραινεν" αὖ- 
ς ς χέ 


τὸ βλέμμα τῇ OY 


τὸς γὰρ ἐπ᾽ αὐτὴν εἶχε 
ζόμενον. 


γνώμῃ στηρι- 


c. " 


τι, φησὶ, τῆς Κωνσταντίου νυναιχὸς (a) τῷ 
τῆς : μητρομανίας ἁλούσης πάθει, ἐξεχρέματο δὲ τοῖς 
ἱμέροις αὐτῆς ὁ Κωνστάντιος, εἰς ἀνάγχην ἧχε τὸν 


VALESH. ANNOTATIONES. 


19) Thceodorit. lib. u, c. 17. 

( 15) Theodor. lib. n, c. 

(157) "Ex l'epggavixetac μεταστησάμεγον. Ex 
codice Bocharti emendavi μεταστησάμενοι. Et paulo 
post, pro ὑπηνέγχατο, ew eodem codice restitui 
ὑπενήνεχτο. Porro fallitur hie Philostorgius, et qui 
eum secutus est Gotholredus , qui. translationem 
Eudoxii ex episcopatu Germanie iensi ad sedem An- 
tiochenam contigisse putant post. lapsum ac resti- 
witionem Liberti pontilicis Romani. Etenim Eudoxius 
Antiochiam translatus est anno Christi trecentesimo 
sexagesimo septimo. Liberius vero anno sequenti 
in propriam — sedein est restitutus uL. ostendi 


in Annotationibus ad librum quartum. Sozomeni. 

(14) Καισάριος. De hoc Cwsario Eudoxiit patre, 
deque ejus martyrio multa habet. Suidas, ex. Plillo- 
storgio procul dubio desumpta. 

(15) Πρὶν εἰς τὸ ἀχριδέστατον ἐκεῖνον τῆς δό- 
ξης ἀνειϊθεῖν. Hune Philostorgii locuni levi muta- 
tione restituendum esse existimo, in hunc modum τ 
πρὶν εἰς τὸ ἀχριθέστατον τῆς ἐχείνων δόξης ἀνελθεῖν, 
id est: Eunomius diaconatum. sibi oblatum  susci- 
pere recusavit, priusquam. universam eorum. doctri- 
nam, Eudoxii scilicel atque Acti, accuratissime per- 
cepisset. 


VARIORUM. 


(a) Τῆς Κωνσταντίου γυναικός. Eusebia hc 
est: quam sterilem, quoad M fuisse testantur 
Am. Marcellinus lib. xvi, eap. 11, Zonaras. et Ce- 


wenus p. 249. Nec Theo phili ore qualiscun- 
ἱ Ι i 


que ea fui) diu supervixit: quippe Constantius 
Faustin: am, aliam conjugem, duxerat. anno Chi. 
560, amissa jampridein L:usebia, inquit Marcellinus, 
Lib. xxt, cap. 6. 
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ECCLESIASTICUE 


Θεόφιλον τῆς ὑπερορίας &ávaxaXésacDas (εὐφημίζετο 
γὰρ οὗτος παθῶν εἶναι: θείᾳ δυνάμει θεραπευτὴς), 
παραγεγονότα δὲ χαὶ συγγνώμην οἷς εἰς αὐτὸν ἡμαρ- 
«cy αἰτῆσαι, χαὶ πρὸς τὴν τῆς γυναιχὸς θεραπείαν 
vc 


1 


, 


ἐχλιπαρῆσαι, χαὶ μὴ διαμαρτεῖν, ὡς οὗτος λέ 
τῆς αἰτήσεως. Ἐπιθέντος γὰρ τὰς ἰλαστηρίους χεῖρας 
τοῦ Θεοφίλου, ἀπαλλαγῆναι τοῦ πάθους τὸ γύναιον. 
η΄. Ὅτι, φησὶ, Βασίλειος συλλαθὼν μεθ᾽ ἑαυτοῦ τόν 
τε τῆς Σεθαστείας Εὐστάθιον, χαὶ ἑτέρους Ἐχχλη- 
iva δὲ 
xai τὸν Εὐδόξιον πρὸς τὸν βασιλέα διασύρει, ἄλλα. τε 


σιῶν προεστῶτας, τόν τε ᾿Λέτιον μάλιστα, 


πλάττων περὶ αὐτῶν, xa ὡς εἴησαν μύσται zal χοι- 
"νωνοὶ τῆς χατὰ Γάλλον ἐπαναστάσεως, συμπερ:λαθὼν 
ταῖς xav ἐχείνων διαθολαῖς xai τὸν Θεόφιλον. Ὁ δὲ 
πεισθεὶς, μάλιστα ὃὲ διὰ τῶν γυναιχῶν (ταύτας γὰρ 
οἱ περὶ Βασίλειον πρὸς τὴν ἑαυτοῦ γνώμην προχατ- 


εἰργάσαντο), τῷ μὲν Θεοφίλῳ ζημίαν ἐπιθάλλει, τὴν 
ἐν τῷ Πόντῳ Ἡράχλειαν οἰχεῖν ὑπερόριον, τὸν δὲ 


Εὐδόξιον τῆς ᾿Αντιοχείας ἀποστάντα διαμένειν οἴχοι, 
"Aéztoy δὲ χαὶ 


ἑτέρους τινὰς τῶν σὺν αὐτοῖς εἰς 
τῶν διαδαλλόντων δίδωσιν ἐξουσίαν. ᾿Ετύγχανον δὲ 
οἱ περὶ Βασίλειον χαὶ χατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως 
περὶ τῆς πίστεως διειλεγμένοι, ἐν οἷς τὸ μὲν ὅμοιον 
τῷ Πατρὶ λέγειν χατὰ πάντα (a) τὸν Υἱὸν διετρανοῦτο, 
οὐσίας δὲ ὅλως οὐδὲ ὀνόματι μνήμης (b) τοῖς ἄλλοις 
λόγοις συνεισήγετο. Ταύτην δὲ τὴν δόξαν χαὶ συνόδου 
κρίσει, χαὶ ὑπογραφαῖς βεθαιῶσαι διεσπούδασαν. Μετ᾿ 
οὐ πολὺ δὲ χαὺ Εὐνόμιος, τῆς φήμης τῶν ὑπὸ Βασι’ 
λείου πραχθέντων χαταλαδούσης τὴν ᾿Αντιόχειαν, τήν 
τε χειροτονίαν τοῦ διαχόνου ὑποδέχεται, χαὶ πρέσόυς 
ἀποσταλεὶς πρὸς Κωνστάντιον ἀναλῦσαι τὰ ἐψηφι- 
σμένα, ἁλίσχεται κατὰ τὴν ὁδὸν ὑπὸ τῶν ἀμφὶ Βασί- 
λειον, χαὶ εἰς Μιδαῖον φυγαδεύεται, πόλιν τῆς Φρυ- 
Ylac* τὸν δὲ ᾿Αέτιον, ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν πεσόντα τῶν 
ἀμφὶ τὸν Βασίλειον, ὑπερόριον ἡ Πέπουζα τῆς Φρυ- 
γίας (16) εἶχεν - Εὐδόξιος δὲ εἰς τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα 
ὑπεχώρησε τὴν ᾿Αρμενίαν. ᾿Αλλὰ χαὶ ἕτεροι ταῖς 
ὑπερορίαις ἐδόθησαν, ταῖς περὶ τὸν Βασίλειον ὑπαγό- 
μενοι ψήφοις, ὧν ὁ ἀριθμὸς εἰς ἑθδομήχοντα σύμπας 
ἐχεφαλαιοῦτο. 

θ΄, Ὅτι οἱ ἀμφὶ Βασίλειον ταῦτα διαπραξάμενοι 
πάντα, πανταχοῦ φοιτῶντες (17), τὸ ὁμοούσιον συν- 
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HISTORIA LIB. 1V 


A Theophilum ap exsilio revocare. Hunc enim divina 
virtute morbos curare, celebris fama erat. Postquam 
vero advenit Theophilus, Constantius corum quie 
adversus ipsum peccaverat, veniam petiit, utque 
uxorem suam curaret, multis precibus rogavit; nec 
irrita fuit ejus postulatio, ut testatur Philostorgius. 
Nam cum Tlieophilus manus placatrices imposuis- 
set, mulier morbo liberata est. 

8. Basilius. Aetium, Eudoxium, Theophilumque 
exagitat. — basilius, ut scribit Philostorgius, ad- 
juecto sibi Eustathio Sebastie episcopo aliisque 
Ecclesiarum pr:esidibus, Aetium precipue, deinde 
vero Eudoxium quoque apud imperatorem acciusa- 
vit, tum alia adversus eos conlingens, tum quod 
conscii ac. participes fuissent conjurationis Galli. 

DB Sed et Theophilus iisdem  calumniarum nexibus 
comprehensus est. Imperator igitur Dasilio credens, 
ac precipue mulieribus: has enim Basilius prazeve- 
niens ad partes suas traduxerat: Theophilum qui- 
dem exsilio multatum Heracleam Ponti relegavit. 
Eudoxium vero Antiochia excedere ac domi nianere 
jussit. Aetium denique ac reliquos qui una cum illis 
erant, calumniatorum potestati tradidit. Cieterum 
Basilius coram imperatore de fide disputationem 
habuerat : in qua similem quidem per omuia Patri 
Filium esse exponebatur; substantüz vero nulla 
mentio, ne nomine quidem tenus fiebat. Hane autem 
opinionem, et synodi sententia et subsceriptionibus 
firmari studuerunt. Nee multo post Eunomius, cum 
fama eorum que a Basilio gesta fuerant Antiochiam 
perlata esset, diaconi ordinationem suscepit: et lega- 
tus ad Constantium missus, ut ea quae decreta fuerant 
rescinderentur, in itinere captus a Dasilianis, et 
Midaium Phrygi: relegatus est. Aetium vero in po- 
lestatem Basilianorum delapsum, Pepuza Phrygi:e 
vicus exsulem accepit. At Eudoxius in Armeniam, 
ex qua oriundus erat, recessit. Alii praeterea nume- 
ro septuaginta Basilianorum sententia damnati, in 
exsilium missi sunt. 


9. Basiliani ὁμοιούτιον confirmant. — Mec ubi 
D. fecissent Basiliani, universa loca peragrantes, ὁμοιού- 


VALESII ANNOTATIONES. 


(46) Πέτουσω τῆς Φρυγίας. Assentior Luce Hol- 
stenio, qui ad latus sui codicis adnotavit scriben- 
dum esse Πέπουζα. Sic certe in codice ms. Samue- 
lis Bocharti. diserte exaratum inveni. Pepuza oppi- 
dum fuit Phrygie, quod Montanus novam Ilieru- 
salem cognominarat, ut docet Eusebius in libro 
quinto Ecclesiasiica hist. capite 18. Ex cujus oppidi 
nomine, Montanist:e Pepuziani vocati sunt. 


(47) Πάντα πανταχοῦ φοιτῶντες. Gothofredus 
hunc locum ita. interpretatur : Omnia ubique ver— 
santes. Quse interpretatio ferri nullo modo potest. 
In ms. codice Samuelis Bocharti aliam hujus loci 
distinctionem inveni, “Ὅτε οἱ ἀμφὶ Βατπίλειον ταῦτα 
διαπραξάμενοι πάντα, πανταχοῦ φοιτῶντες, elc. 
Quam quidem distinctionem magnopere probo. Vox 
tamen πάντα delenda videtur , uipote superflua, et 


VARIORUM. 


(a) “Ὅμοιον τῷ Πατρὶ κατὰ πάντα. πὸ non 
sunt desumpta e formula fidei ἃ synodo Sirmiensi 
tertia. composita , et consulum nominibus prefixis 
famosa, ut existimat Gothofredus in notis ad lo- 
aim. Quis enim hie describuntur, anno superiore 
gesta sunt, quam synodus ista coacta fuerit. Ita- 
que potius e forinula synodi Ancyrang desumpta 


ParnoL. ἀκ. LXV. 


sunt, cui Liberius episcopus Rom: subscripsit. 
Vid. Soz. lib. 1v, cap. 15, et ibi. Valesium. Certe 
Basilius Ancyranus erat Semi-Arianorum  anle- 
signanus. W. Lowth.. hot - λ 

(b) μνήμης. Rectius legi videtur μνήμη. W. 
Lowth. 
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23 PIILOSTORGII 


0:07, id est similis substanti:: vocabulum confir- A ἐχρότουν * xoX πολλῶν πειθομένων, xax 


marunt (18). Multique in eorum sententiam con- 
redentibus, Macedonium quoque Constantinopo- 
episcopum , quamvis anlea in sententiam 
Eunomii esset. propensior, in suam nihilominus 
sententiam pertraxerunt. Multos etiam alios epi- 
Scopos, partim verbis allicientes, partim vim sua- 
sionibus admiscentes, ad suas partes traduxere. 
10. Patrophilus et. Narcissus Basilium ap. Imp. 
accusant, Synodus Arimini. Clades Nicomediae. — 
Ait Patrophilum Seythopoleos et Narcissum lreno- 
poleos episcopum , una eum aliquot aliis Singidu- 
num Moeesie urbem adventantes, retulisse Con- 
stantio ea qu:e per fraudem patrata fuerant ἃ Da- 
silio. Constantium vero obstupefaetum et dolore 
commotum, eos quidem qui damnati fuerant ab 
exsilio revocasse ; duas vero synodos celebrari jus- 
sisse : alleram. Arimini, ad quam Occidentalium 
partium episcopi convenirent; alteram Nicomediz , 
quie episcopos ex Oriente et. Libya ac Thracia es- 
set habitura; ut in his synodis ea qui ab utraque 
parte dicebantur, diligenti examine discuterentur. 
Sed Nicomediensem quidem synodum, ut impies 
iste calumniatur, eo quod plerique eorum in con- 
substantialis fidem propensi erant, terr:? motus re- 
pressit, qui episcopos quindecim numero qui ante 
alios advenerant, una eum Cecropio ejusdem urbis 
episcopo exstinxiL, concussa ecclesia in qua erant 
congregati. Ariminensis autem synodus, ad quam 
Irecenti convenerunt episcopi . substanti:e quidem 
lem secundum Scripturas priedicans , 


leos 


41. Synodus Seleucie. — Nicomedia hune in C 


modum terrz:? motu ΟἹ incendio ae maris inunda- 
lione, uL iste ait, eversa, multisque hominibus ex- 
stinctis, synodus Seleuci: tandem congregata est, 
eum. Basilius quidem Niczam recusasset, Eudoxius 
vero et Aetius Tarsum admittere. noluissent (19). 
Αἱ Basiliani, cum synodum quibusdam machinatio- 
nibus in duas factiones divisissent, et seorsum con- 
venissent, similem quidem secundum substantiam 
confirmarunt; eos vero qui contra sentirent depo- 
suerunt, dissimilis substantixte dogmate condemmna- 
10, Ipsique per sese Annianum Antiochi: episcopum 
ordinarunt. Eudoxius autem et Aetius, cum dissi- 
milis. substantize dogma scripto confirmassent , 
litteras suas quaquaversum miserunt. 

12. Synodus Constantinopoli. — Verum impera- 
tor his de iebus certior factus, universos Constan- 


vocabulum penitus rejecit. 
additis singulorum subscriptionibus firmavit. 


524 
τὸν Κωνσταν- 
τινουπόλεως Μαχεδόνιον, χαίτοι τοῖς περὶ Εὐνόμιον 
προαποχεχλιμένον (20), εἰς τὴν ἑαυτῶν ὅμως ἐπ- 
ἐσπάσαντο δόξαν “ ἀλλὰ χαὶ πολλοὺς ἑτέρους τῶν 
ἐπισχόπων, τοὺς μὲν ὑπάγοντες λόγοις, τοὺς δὲ, τὴν 


πειθὼ συνεπιχεραννύντες τῇ βίᾳ. 


Ost Πατρόφιλον τὸν Σχυθοπόλεως, χαὶ Νάρχισ- 
σον τὸν Ἐρη οπόλειος: χαὶ ἑτέρους σὺν αὐτοῖς, ἐν 
Σεγγιδόνι τῆς Μυσίας παραγενομένους, τὸν Κωνστάν- 

τ φήῆσιν ἀναδιδάξαι τὰ παρὰ τοῦ Βασιλείου δεδρα- 
ματουργημένα. Καὶ τὸν χαταπλαγέντα χαὶ ὑπεραλγή - 
σαντα, μὲν μεθορίων τοὺς χατεψηφισμένους 
ἀνεῖναι, συνόδους δὲ γενέσθαι προστάξα 
ἐν ᾿Αριμίνῳ τοὺς 


τῶν 
t δύο, τὴν μὲν 
ἀπὸ δύσεως συναλίζουσαν, τὴν δὲ 
τοὺς ἐξ ἑῴας χαὶ Λιθύης xaX Θράχης ἐν Νιχομηδείᾳ " 
αἱ τὰ παρ᾽ ἑχατέρου μέρους λεγόμενα, δοχιμασίαις 
ἔμελλον παραθάλλειν. ᾿Αλλὰ τὴν μὲν ἐν Νιχομηδείᾳ, 


T 


ὡς οὗτος ὃ δυσσεθὴς δυσφημεῖ, 


τῶν πλειόνων πρὸς 
τὸ ὁμοούσιον νενευχότων, σεισμὸς ἀναστέλλει, ὃς τοῖς 
προχαταλαθοῦσιν εἰς δεχαπέντε τὸν ἀριθμὸν ἀνηνε- 
γμένοις (3) ἅμα τοῦ ταύτης ἐπισχόπου Κεχροπίου, ἐπ’- 
χατασείσας τὸν ναὸν ἐν ᾧ συνεδρίαζον, διαφθείρει. 
'H δὲ ἐν ᾿ἀριμίνῳ, εἰς τριαχοσίους ἄνδρας συν- 
ελθοῦσα, τὸ μὲν τῆς οὐσίας ὄνομα εἰς 
λὲς διώσατο, ὅμοιον δὲ τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ χατὰ τὰς 
Γραφὰς ἀναχηρύξασα, ὑπογραφαῖς ἰδίαις χατησφαλί- 
σαντο. 


τὸ παντε- 


Filium vero Patri simi- 


wv. Ὅτι τῆς Νιχομηδείας σεισμῷ xal πυρὶ xal 
θαλάσσης ἐπιχλύσει χατερειπωθείσης, ὡς οὗτος λέ- 
γει, xa πολλῶν ἀνθρώπων διαφθαρέντων, ἡ σύνοδος 
ἐν Σελευχείᾳ τὴν σύστασιν λαμθάνει" τῶν μὲν 


περὶ 
Βασίλειον τὴν Νικαίαν παραιτησαμένων, τῶν δὲ ἀμφὶ 
τὸν Εὐδόξιον χαὶ ᾿Δέτιον τὴν Ταρσὸν ob προσηχαμέ- 
νων. Οἱ δὲ περὶ Βασίλειον μηχαναῖς τὴν σύνοδον δια- 
στήσαντες, καὶ χαθ᾽ ἑαυτοὺς συνεδριάσαντες, χυροῦσι 
μὲν τὸ xaz' οὐσίαν ὅμοιον, τοὺς δ᾽ ἀντιφερομένους 
χαθαιροῦσιν, ἀποχηρύξαντες τὸ ἑτεροούσιον, χαὶ χει- 
ροτονοῦσιν αὐτοὶ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἐπίσχοπον τῆς ᾽Αντιο- 
χείας ᾿Ανιανόν. Πλήν γε xat οἱ περὶ Εὐδόξιον xal 
᾿Αέτιον, τὸ ἑτεροούσιον ἐγγράφως χρατυνάμενοι, παν- 
ταχοῦ τὸν τόμον διαπέμπουσιν. 


t9. Ὁ δὲ βασιλεὺς ταῦτα μαθὼν, προσέταξεν 
ὅπαντας εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν ἀπαντᾷν. Καὶ 


VALESII. ANNOTATIONES. 


ex sequenti vocabulo perperam geminata. Paulo 
post pro ὁμοούσιον, proc ul dubio scribendum est 
ὁμοιούσιον. Quod confirmat. Philostorgius in capite 
12, infra. 

(13) Theodorit., l. 1, c. 6. 

(19) Theodorit., l. 11, c. 26. 


(20) Hpcazoxex.Auiéror. Hune locum  vestitui ex 
ms. eodice Samuelis Bocharti , cui eonsentit etian 
Seoriacensis. Interpretationem. autem. &othofredi , 
Holstenius ad latus sui codicis ita correxerat : Inter 
«alios. Macedonium | Constantinopolitanum, quamvis 
ante in. Eunomii partes. inclinatum, in. suam niliilo- 
minus sententiam pertraxerunt, 


VARIORUM. 


(a) Τοῖς xpoxacaaGoUcir — ἀγηνεγμέροις. 
2025. W. Low? 


Videtur legendum τοὺς προχατ σλαθοῦντας — ἀγηνεγ ui» 
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δὴ συναθροίζονται ἔχ τε τῶν ἑσπερίων xax τῆς ἑῴας A tinopolim convenire jussit. Conveniunt itaque, tuin 


xaX Λιθύης μιχροῦ σύμπαντες. ἹΠροειστήχεισαν δὲ 
τῶν μὲν xav' οὐσίαν ὅμοιον πρεσδευόντων, Βασίλειός 
τε χαὶ Εὐστάθιος " οἷς ἄλλοι τε χαὶ Βασίλειος ἕτερος 
παρῆν συνασπίζων, διαχόνων ἔτι τάξιν ἔχων, δυνάμει 


- "LZ 


μὲν τοῦ λέγειν πολλῶν προφέρων. τῷ δὲ τῆς γνώ - 
Uns ἀθαρσεῖ (21) πρὸς τοὺς χοινοὺς ὑποστελλόμενος 
ἀγῶνας. TOv δὲ τὸ ἑτεροούσιον, ᾽Λέτιος μὲν xal Εὐ- 
γνόμιος ὑπῆρχον, οἱ τὴν δύναμιν ἄχροι, διαχόνων ἐχά- 
τερος βαθμὸν ἔχων. Ἐπίσχοποι δὲ δευτεραγωνιστῶν 
χορὸν ἐχπληροῦντες, Μάρης τε χαὶ Εὐδόξιος, ὁ τότε 
τῆς ᾿Αντιοχείας ἐπισχοπήσας, ὕστερον δὲ χαὶ τὸν Κων- 
σταντινουπόλεως ὑπελθὼν θρόνον. Καὶ δὴ χαὶ ᾿Αχά- 
χιος ὁ τῆς Παλαιστίνων Καισαρείας, τὴν πρὸς ἐχείνους 
ὑποχρινόμενος ὁμοδοξίαν, ἐφ᾽ ᾧ τοὺς περὶ Βασίλειον 
ἀντιλυπῆσαι, διότι χἀχεῖνοι Κύριλλον τῶν Ἱεροσολύ- 
ϑὼν ὑπ᾽ αὐτοῦ παυθέντα τοῦ ἱερᾶσθαι, διὰ τιμῆς 
ἔφερον. "Hy δὲ ὁ᾽ Αχάχιος θαρσαλέος μὲν ἐν τοῖς ἀγῶ- 
σι, διανοηθήναί τε πράγματος φύσιν ὀξὺς, xat λόγῳ 
δηλῶσαι τὸ γνωθὲν ἑἱχανός. Ἐξ οὗ xai τὰ ταύτης τῆς 
συνόδου γράμματα (22), πολλὰ δέ ἐστιν, οὗτος ἣν 
μόνος ὁ διατιθέμενος. Εἰς ἅμιλλαν οὖν δογμάτων ἑχα- 
víoag μοίρας χαταστάσης, ὁ μὲν Βατίλειος τῶν τὸ 
ὁμοούσιον δοξαζόντων προηγόρει, οἱ δὲ τοῦ ἕτερο- 
ουσίου ὑπὲρ ἁπάντων λέγειν τὸν "Aéxtoy προὔστησαν, 
συνασπίζοντος αὐτῷ χαὶ Εὐνομίου. Ὡς δὲ εἶδον οἱ 
ἀμφὶ τὸν Βασίλειον προθεθλημένον αὐτοῖς εἰς ἀντι- 
λογίαν τὸν ᾽Λέτιον, δείσαντες αὐτοῦ τὴν δύναμιν τῶν 
λόγων, οὐχ ἔφασαν δεῖν ἐπισχόπους ὄντας διαχόνῳ 
περὶ δογμάτων εἰς λόγους καθίστασθαι. ᾿Αντειπόν- 
των δὲ τῶν διαφερομένων, ὡς οὐχ ἀξίας νῦν ἐστι χρί- 
σις, ἀλλ᾽ ἀληθεΐας ἐπιζήτησις, δέχονται μὲν xaX 
ἄχοντες οἱ περὶ Βασίλειον (α) τὸν ἀγῶνα " χαὶ ὡς οὗ- 
τος λέγει, χατὰ χράτος τῇ τοῦ ᾿Δετίου γλώσσῃ ἡττή- 
θησαν, ὡς μὴ μόνον ὁμολογῆσαι, παρηλλάχθαι τὴν 
τοῦ γεννηθέντος οὐσίαν πρὸς τὴν τοῦ γειναμένου, χαὶ 
χατὰ μηδὲν χοινωνεῖν, ἀλλὰ xa χειρὶ οἰχείᾳ τὴν ὁμο- 
λογίαν, ᾿Λετίου τοῦτο προσαπαιτήσαντος, βεθαιώσα- 
σθαι. Μαθόντα δὲ ταῦτα τὸν βασιλέα, χαὶ ἣν πάλαι 
θασίλειος χατὰ ᾿Λετίου διαθολὴν συνεσχευάχει, xac 
μέσης τῆς καρδίας ἀκμάζουσαν φέροντα, τὸ συνενε- 
χθὲν ἁρπάσαι πρὸς τὴν τῆς ὀργῆς ἐχπλήρωσιν. Διό- 
πὲρ ἄμφω μὲν εἰς θέαν παρίστησι, διαπυνθάνεται 
δὲ τοῦ Βασιλείου, τίνα àv εἴη, οἷς ἐπαιτιᾶτα!: τὸν 
᾿Αέτιον. Ὁ δὲ, Ὡς ἀνόμοιον, ἔφη, τῷ Πατρὶ τὸν 
Υἱὸν εἰσηγεῖται. ᾿Αμείψασθαι δὲ πρὸς ταῦτα τὸν 'Az- 
τιον " τοσοῦτον ἐνδεῖν τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν ἀνόμοιον 


ex Oecidentis partibus, tum ex Oriente ac. Li- 
bva fere universi (25). Et eorum. quidem qui Fi- 
lium similem secundum substantiam profitebantur, 
antesignani erant Basilius et Eustathius, Quibus 
tum alii aderant suppetias ferentes, tum Basilius 
alter, intra diaconi gradum etiam tum subsistens ; 
dicendi quidem facultate multis superior, verum ob 
timiditatem ac pusillum animum publicas disputa- 
tiones detrectans. Eorum vero qui dissimilem sub- 
stantiam pr:edicabant, Aetius quidem et Eunomius, 
quantum ad vim ae potentiam attinet, priecipui 
erant, uterque diaconi duntaxat. obtinens gradum. 
Secundas autem ab his partes implebant episcopi , 
Maris et Eudoxius, qui tum quidem episcopatum 
gesserat Antiochiz, postea vero ad Constantinopo- 
litanam sedem promotus est, itemque Acacius epi- 
scopus Cesare: Palestinz qui se eum illis consen- 
tire simulabat, ut Basilium vicissim dolore aflice- 
ret, propterea. quod Basilius Cyrillum ilierosoly- 
morum episcopum ab ipso depositum , nihilominus 
honore afficiebat. Erat porro Acacius audax in 
disputationibus, idem in dignoscendis negotiis acu- 
lissimus, et ad exponendos animi sui sensus satis 
disertus. Unde etiam aeta hujus synodi, quze non 
pauca sunt, ab hoc uno digesta ac disposita fuere. 
Cum igitur amb:e partes in certamen de dogmati- 
bus suis venissent, eorum quidem qui Filium si- 
milem secundum substantiam profitebantur, patro- 
nus erat Basilius. Qui vero dissimilem substantiam 
asserebant, Aetium caus: sux patronum coustitue- 
runt, adjuncto ei Eunomio. Porro Basilius et qui 
cum illo erant, cum Aetium adversarium sibi op- 
positum vidissent, ejus dicendi vim formidantes , 
indecorum esse dixerunt ut episcopi de dogmati- 
bus fidei cum diacono certarent. Sed cum adversae 
partis antistites reclamassent, non de dignitate 
prosens judicium, sed veritatis inquirend:e causa 
institutum esse dicentes , Dasilius licet invitus in 
certamen descendit; et quemadmodum iste scribit, 
ab Aetii lingua. penitus devietus est, adeo ut non 
solum confessus fuerit, substantiam geniti differre 
ἃ substantia geritoris, nec ulla in re convenire, 
verum etiam proprie manus subscriptione, sicut 


p Aetius postulaverat, confessionem suam firmave- 


rit. Qu:e cum didicisset imperator, et. calumniam 
quam Basilius in Aetium conlinxerat, adhuc vigen- 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(21) TQ δὲ τῆς γγώμης ἀθαρσεῖ. Ignaviam ac 
timiditatem Basilio Magno objicit. Philostorgius Eu- 
nomianus.In hoc Eunomium ducem suum secutus, 
qui idem vitium Basilio exprobraverat, ut testatur 
Gregorius Nyssenus in libro primo adversus Euno- 
mium, pag. 518. Verum Nyssenus eam accusatio- 
nem eleganter ac luculente refutat in. sequentibus. 

(22) Ταύτης τῆς συνόδου γράμματα. Suspi- 


catus sum aliquando seribendum hic esse πρά- 

γματα. Ferri tamen potest vulgata seriptura, quippe 

qui eumdem sensum habet. Γράμματα enim hoe 

loco non epistolas duntaxat, verum etiam acta to- 

tius synodi designant. Certe. verbum διατιθέμε- 

νος quod sequitur, non convenit solis epistolis. 
(25) TTheodorit., l. n, e. 27. 


VARIORUM. 


(a) Oi περὶ Βασίλειον. Duo Basilii in hoc. ca- 
pite memorantur ; scil. Magnus ille qui postea Cie- 
sare: in Cappadocia antistes fuit , nunc vero diaco- 


nus : et Basilius Ancyrze episcopus. De hoc poste: 
riori hic sermo est. 
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tem in animo suo circumferret, eventus illius occa- A εἰπεῖν ἢ δοξάσαι, ὥστε καὶ ἀπαραλλάχτως ὅμοιον σὺ- 


sionem ad explendam iram suam arripuit. Ambo- 
bus igitur in conspectum suum venire jussis, Basi- 
lium interrogavit qu:enam essent illa de quibus Ae- 
tium incusaret. Respondit Basilius, quod is dissi- 
Pati Filium. assereret. Ad hoc Aetius : 
Tantum abest, inquit, ut Filium Patri dissimilem 
dicam aut sentiam , quin potius absque ullo discri- 
mine similem profiteor. At Constantius vocabulum 
illud ἀπαράλλαχτος insimulans, nec discere omnino 
suslinens quonam) sensu eam vocem usurpasset 
Aetius, eum palatio expelli jussit, Postea vero 
Avcacii opera perfecit, ut idem Aetius episcopali ju- 
dicio deponeretur, subscribentibus ejus depositioni 


milem 


non solum orthodoxis, verum etiam iis ipsis qui 
ejusdem cum illo opinionis erant : quorum alii 
priorem sententiam mutaverapt, alii id quod inviti 
fecerant, dispensationis nomine prietexebant. Porro 
Constantius Occidentalium epistolam in medium 


τὸν χηρύττειν. Τῆς δὲ τοῦ ἁπαραλλάᾶχτου φωνῇς 
ὑποδραξάμενος ὁ Κωνστάντιος, χαὶ μηδ᾽ ἀνασχόμε- 
νος ὅλως ἕτι χαταμαθεῖν, κατ᾽ ὃν ἐκεῖνος τρόπον ἀν- 
ἐφθέγξατο τὸ ἀπαράλλαχτον, ἐχθληθῆναι μὲν χελεύει 
τῶν βασιλείων τὸν ᾿Αέτιον" ὕστερον δὲ, τῇ συνδρομῇ 
᾿Αχαχίου, xai χαθαιρέσεως ὑποθληθῆναι ψήφοις, οὐ 
τῶν ὀρθοδοξούντων μόνων ὑποσημηναμένων τῇ χαθαι- 
ρέσει, ἀλλὰ x3Y αὐτῶν τῶν εἰς τὰ μάλιστα τῷ φρο- 
νήματι χοινωνούντων τῶν μὲν xa τὴν γνώμην με- 
παθληθέντων, τῶν δὲ τὴν ἀχούσιον πρᾶξιν οἰχονομίας 


δήματι χατασχηματιζόντων. 'O δὲ Κωνστάντιος, τὸν 


τῶν ἑσπερίων τόμον προχομισάμενος, τοῦτον xat τῶν 
παρόντων ὑποσημήνασθαι χειρὶ οἱἰχείᾳ διεχελεύσατο. 


ΠεριΞξίχετο 6E τῷ τόμῳ, ὅμοιον τῷ Πατρὶ χατὰ τὰς 


Γραφὰς ἀνομολογεῖν τὸν Υἱόν. Καὶ πάλιν ἐνταῦθα συν- 


δρομῇ τοῦ ᾿Αχαχίου, ὃς og μὲν ἣν τὴν δόξαν, ἕτε- 


ρος 0E τὴν γλῶτταν, ὑπογράφουσι πάντες ὅσοι παρε 


ἦσαν, χαὶ ὅσοι πρὶν ἐπρέσύευον τὸ ἑτεροούσιον. 


proferens, pr:sentium. episcoporum subscriptionibus firmari eam jussit. Continebatur autem in hae 


epistola, Filium Patri similem esse secundum Seripturas. Tum 


vero opera etiam ejusdem Acacii, qui 


quidem aliud in pectore reconditum, aliud in lingua promptum habebat, universi qui aderaut, eb ἢ 
quoque ipsi qui dissimilem substantiam antea professi fuerant, subscripserunt. 


EX LIERO QUINTO HISTORLE. 

1. Acacius Basilianos οἱ Aetianos pellit. Homo- 
ousiani ordinati. Meletius episc. Antioch. — Post 
hic Acacius, cum imperatorem in suam sententiam 
pertraxisset, Dasilium et Eustathium aliosque plures 
variis eriminationibus appetitos, ex suis sedibus 
deposuit (24). Ipsum quoque Macedonium Constan- 
tinopolis episcopuni sacerdotio exuit. Porro depo- 
sito Macedonio, Eudoxius ex Antiochensi episcopo, 
annuente Constantio, in ejus locum subrogatus 
est. li vero qui depositi fuerant, in exsilium missi 
sunt, Basilius quidem in lllyricum : reliqui autem, 
alius aiio dispersi : qui cum in essilium ducerentur, 
subscriptiones suas quibus Ariminensis concilii 
fidem conlirmaverant, revocarunt; atque hi quidem 
consubstantialem , illi vero similis substantie. Fi- 
lium iterum przdicarunt. Aetius autem depositus, 
propterea quod ἀπαράλλαχτον vexerat, quod re- 
liquis ejus sermonibus ae scriptis manifeste repu- 
gnabat, Mopsuestiam Cilicize relegatur, cum omnes 
prope modum ejus fautores ae sectatores, non 


ipsum modo, verum etiam fidem quam praedicabat, D 


subseriptione sua doamnassent : alij quidem opi- 
nionem quam prius amplexi fuerant. abjicientes ; 
alii vero tempori servientes, et imperatoris volun- 
tatem veritate ipsa potiorem judicantes. Porro Aca- 
cius, cum Basilium quidem ob privatas inimicitias, 
Aetium vero ob dogmatum diserepantiam deposuis- 
set, et in exsilium trusisset, Caesaream rediens , in 


EK THX IIEMIITHX IXTOPIAX. 
a'. Ὅτι, φησὶ, μετὰ ταῦτα "Axáxtoz τοὺς περὶ Da- 


cíAstoy xai Εὐστάθιον, βασιλέα πείσας χαὶ αἰτίαις 
ἄλλους ἄλλαις ὑποθαλὼν, χαθαιρεῖ τῶν θρόνων. Ka0- 
αἱρεῖ δὲ xai Μαχεδόνιον τὸν Κωνσταντινουπόλεως 
πίσχοπον. Παυθέντος ὃὲ τοῦ Μαχεδονίου, Εὐδόξιος 
& ᾿Αντιοχείας Κωνσταντίου γνώμῃ ἀντικαθιδρύεται 
τῷ θρόνῳ. Ὑ περορίζονται δὲ χαὶ οἱ χαθαιρεθέντες, 
Βασίλειος μὲν εἰς Ἰλλυριοὺς, οἱ δὲ λοιποὶ ἄλλος ἀλλα- 


χόσε" οἱ πρὸς τὴν ὑπερόριον στελλόμενοι, ἀθετοῦσι 


à 
' * 


μὲν τὰς οἰχείας ὑπογραφὰς, αἷς τὴν ἐν ᾿Αριμίνῳ πί- 
στιν ὑπεσημήναντο" ἀναχηρύττουσι δὲ πάλιν οἱ μὲν 
τὸ ὁμοούσιον, οἱ δὲ τὸ ὁμοιούσιον. Καὶ ὁ ᾿Λέτιος 
χαθαιρεθεὶς διότι τὸ ἀπαράλλαχτον εἰσηγήσατο, o 
Ü 


δὴν ἀπεμάχετο, ὑπερόριος εἰς Μοψουεστίαν τῆς Ki- 


ς πίστεως ἣν ἐχήρυττε, 
μικροῦ πάντων αὐτοῦ τῶν ἐραστῶν xal ὁμοφρόνων 
τῶν μὲν ἐχ μεταθολῆς τῶν πάλαι δεδογμένων, τῶν 
δὲ τοῖς χαιροῖς ἐνδόντων, xal τὴν τοῦ βασιλέως γνώ- 
μὴν χρείττω τῆς παρὰ σφίσιν ἀληθείας ποιησαμένων. 
Ὁ δὲ "Axáxtog τοὺς περὶ Βασίλειον δι᾽ ἰδίαν ἔχθραν, 
xaX τὸν ᾿Λέτιον διὰ τὸ ἑτεροδοξεῖν χαθελὼν, χαὶ ὑπερ- 
ορίους ποιησάμενος, ἀνατρέχων ἐπὶ τὴν Καισάρειαν, 
ταῖς χηρευούσαις Ἐχχλησίαις ἀρχιερεῖς χαθίστη, τὸ 
ὁμοούσιον θρησχεύοντας" χαὶ χαθίστησι μὲν ἐν Νι- 
χομηδείᾳ ἀντὶ Κεχροπίου. ᾿Ονήσιμον " ἀντὶ δὲ Ῥασί- 
λείου τῇ ᾿Αγχύρᾳ, ᾿Αθανάσιον (25). ᾿Αχάχιον δὲ ἕτε- 


ΨΆΓΕΒΙΙ ANNOTATIONES. 


(24) 'Theodorit. I. n, c. 26. ( 

(25) Τῇ Αγκύρᾳ ᾿Αθανάσιον. De hoc Athanasio 
Anceyrie episcopo, prater Socratem et Basilium a 
t;otlhiofredo citatos , meminit Gregorius Nyssenus in 
ubro primo contra Eunomium, p. 292 : Τὰ yxo χατὰ 
«by ᾿Λέτιον τοῦτον ᾿Αθανασίου ποτὲ τοῦ [Γαλατῶν 


ἐπισχόπου λέγοντος ἤχουσα, ἀνδρὸς οὐχ ἄν τι πρὸ 
τῆς ἀληθείας προτιμήσαντος, ete. Id est, Nam quis 
et qualis [uerit hic Aetius, audivi quondam narrantoem 
Athanasium episcopum Gulatig, virum cui nihil un— 
quam veritate [uit antiquius. 
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p» ἀντὶ Σιλθανοῦ, τῇ Ταρσῷ. Ἔν δὲ τῇ ᾿Αντιοχείχ, A Ecclesiis quae pastore suo-viduatz erant, eos episco- 


ὅσοι μέν ποτε τῶν ἐν τῷ wAfjptp συνέπραξαν Βασι- 
λείῳ ἐν τοῖς χατὰ τοῦ 'Aczíou χαὶ Εὐδοξίου τολμηθεῖ- 
σιν, ἐρήμην ἡλαύνοντο. Μελέτιον δὲ τῆς Σεδαστείας 
τῶν ᾽᾿Αρμενίων μεταπεμψάμενος, ἀντὶ Εὐδοξίου τῷ 
θρόνῳ ἐγχαθιδρύει:" ἤδη γὰρ Εὐδόξιος Κωνσταντι- 
νουπόλεως ἐπέθαινεν. Ὁ δὲ Μελέτιος, τὰ μὲν πρῶτα, 
τῇ τοῦ βασιλέως ῥοπῇ, θεραπεύων τὸ ἑτεροούσιον 
ὑπεχρίνετο (26), χαὶ τῷ τόμῳ τῶν ἑσπερίων ὑπ- 
ἐγραψε, τοῦ δε τῆς ᾿Αντιοχείας ἑπάρξας θρόνου, θερ- 
μὸς ἣν τοῦ ὁμοουσίου ὑπέρμαχος. 
Πελάγιον ὁ ᾿Αχάχιος ἐν Λαοδ' 
ἂν ἡ δύναμις εἵπετο (91), τὴ 
:E 


Xetpovovet δὲ xai 


&* χαὶ ἁπλῶς ἕνθα 


χράτιστον ἀντὶ τῶν ἐξελαθέντων τοὺς τὸ ὁμοούσιον 
εἰς τὸ ἀπροφάσιστον τιμῶντας ἐγχαθιστάναι. 


pos constituit, qui consubstantialis fidem profiteren- 
tur. Ac Nicomedize quidem in locum Cecropii, Onesi- 
mum ordinavit ; Ancyrze vero in locum Basilii Athana- 
sium substituit. Tarsensibus autem Silvaniloco Aca- 
cium alterum praefecit. Antiochize vero clerici omnes 
qui cum Basilio olim consenserant in his qux contra 
Aetium et Eudoxium tentata fuerant, indicta eausa, 
expulsi sunt. Et Meletius ex urbe Armeni: Sebastia 
accitus, in Antiochena sede ab eodem Acacio collo - 
calus est, vice Eudoxii; jam enim Eudoxius Con- 
stantinopolitanam ad sedem conscenderat. At Mele- 
lius, prius quidem dissimilis substantize Filium 
professus, ad imperatoris arbitrium sese accom- 
modabat , et Occidentalium epistolze subscripserat. 


Sed postquam ad Antiochenam sedem promotus est, consubstantialis propugnator acerrimus exsti- 
tit. Laodiceze vero idem Acacius Pelagium ordinavit. episcopum, Atque, ut breviter dicam , ubicune 
que vis ac potentia ei consilium dabat, in eorum locum qui expulsi fuerant, eos qui consubstantiale 


apertissime profiterentur, summo studio collocavit. 


β΄. “Ὅτι, φησὶν, ὁ βασιλεὺς παρὰ ᾿Αχαχίου (28) p 


ϑαθὼν, ὡς ὁ 'Aéztog ὑπὸ Αὐξεντίου τοῦ Μοψουεστίας 
ἐπισχόπου ἐς τὰ μάλιστα φιλοφροσύνης ἀξιοῦται, 
εἰς “Αμόλαδα (a) (29) τοῦτον μεθορισθῆνα: παραχε- 


λεύεται, ἐχεῖ χαχῶς ἀποῤῥῆξαι τὸν βίον, διὰ τὸ βάρ- 
θαρον χαὶ μισάνθρωπον τῶν ἐνοιχούντων. Αὐχμοῦ OE 
xai λοιμοῦ τὴν χώραν ἔχοντος ἀνυποίστου, ὡς οὗτος 
ὁ δυσσεθὴς ψευδολογεῖ, τὸν ᾿Αέτιον ἐξιλεωσάμενον 
τὸ Θεῖον λῦσαι μὲν τὰ δεινὰ, παμπόλλης δὲ τυχεῖν 
ὑπὸ τῶν ἐνοιχούντων εὐνοίας τε χαὶ σεθασμιότητος. 

γ΄. Ὅτι τῶν περὶ Εὐστάθιον χαὶ ἘΕὐσέθιον xa 
Ἐλεύσιον χαθαιρεθέντων, οἱ ἀμφὶ τὸν Μάριν χαὶ Εὐ- 
δόξιον γνώμῃ Κωνσταντίου, τῆς Κυζίχου τὸν Εὐνό- 
μῖον (b) ἐπίσχοπον χειροτονοῦσιν, οὐχ ἄλλως ἐχείνου 
τὴν χειροτονίαν ἀνασχομένου, εἰ μὴ παρ᾽ αὐτῶν ὑπο- 
σχέσεις λάθοι, τὸν "Aéztov καὶ τῆς ὑπερορίας, χαὶ τῆς 
χαθα:ρέσεως ἀθωωθῆναι" χαὶ χρόνος ἣν ὁ τῆς προ- 
θεσμίας εἰς τρεῖς ἀπαρτιζόμενος μῆνας. 


9. Aelii exsilium. — Cum imperator ex Acacic 
didicisset , Aetium ab Auxentio Mopsuesti: episcopo 
omni humanitate ac benevolentia foveri, eum Am- 
blada deportari jussit, ut vitam illie misere finiret, 
ob barbariem atque 
Cumque :estus ac pestilentia intolerabilis eum [0 - 
cum infestarent, impius iste mendacioruim scriptor 
ait Aetium placato divino Numine has calamitates 
depulisse, et summa benevolentia atque observantia 
ab incolis exceptum esse. 

9. Eunomius ep. Cyzici. — Post Eustathii, Eu- 
sebii et. Eleusii depositionem , Maris atque Eu- 
doxius, annuente Constantio, Eunomium Cvzici epi- 
scopum ordinarunt. Qui tamen hanc ordination. m 
suscipere recusavit, nisi prius sponsionem ab iis 
accepisset, Aetium et exsilio et depositionis senteu- 
tia absolutum iri. Eique rei perticiendoe intervallum 
trium mensium definitum est. 


inhumanitatem | incolarum. 


VALESII. ANNOTATIONES, 


(26) 'Yxexpiveco. Scribendum. puto ὑπεχλίνετο. 
Eodem verbo utitur Philostorgius in libro tv, eap. 9, 
χαίτοι τοῖς περὶ Εὐνόμιον προαποχεχλιμένον. Gotho- 
frelus vero hunc locum aliter interpunxiL, ut ex 
versione ejus apparet. Sie enim interpretatur : At 
Meletius, initio quidem imperatoris mutui serviens, 
ἑτεροούσιον simulavit. Verum Graeci sermonis pro- 
prietas hoe loquendi genus non admittit, τῇ τοῦ 
βασιλέως ἑοπῇ θεραπεύων. Dicerent enim δουλεύων, 
aut quid simile. Recte igitur emendavi, ὑπεχλίνετο 
τῇ τοῦ βασιλέως ῥοπῇ. Quis elegans est metaphora 
a momento trutin:? desumpta, Jam vero θεραπεύων 
«b ἑτεροούσιον eleganter dicitur pro τιμῶν, ut paulo 
post loquitur Philostorgius, 

(21) Ἔνθα ἂν ἡ δύναμις εἵπετο. Suspicatus sum 
aliquando hunc locum ita restituendum esse : ἔνθα 
ἂν ἡ δύναμις αὐτῷ τὴν βουλὴν ἐδίδου, etc. Et in fine 


ἐγχαθίστησι. Sed nunc re attentius. examinata, 
nihil mutandum censeo. 

(28) Ὁ βασιλεὺς παρὰ "Axaziov. m apographo 
Samuelis Bocharti, post has voces, in margine an- 
notantur hie verba : Adde μαθών ex margine ma- 
nuscripti exemplaris. 

(29) Εἰς "AuéAa8a. In. manuscripto codice Sa- 
muelis Bocharti legitur, "Au62252. Et paulo post 
pro ἀνυποίστου idem codex habet ἀνυποστάτου, ὡς 
οὗτος ὁ δυσσεθὴς ψευδολογεῖ, Porro cum hoc capite 
jungendus est locus Suid:e in voce Αὐξέντιος, qui 
absque ulla dubitatione deseriptus est ex hoc Phi- 
lostorgii libro. Nam et. Aetii et Eunomii elogium 
quod illie legitur , id. manifeste declarat , et stylus 
ipse Philostorgium auctorem indicat. "Ecogo: enim 
ibi dicuntur episcopi : quie locutio peculiaris. est 
Philostorgio. 


VARIORUM. 


(a) "Au&Aa8a. Pisidiw civitas dicitur Artemidoro, 
et ex eo Straboni; Tauro monti subjecta, lsauriae 
olun vicina, et forte pars ejus hoc zevo, quo Isauri 
latrociniis dediti , ad gravia. bella. proruperant, ut 
scribit Marcellinus lib. xiv, in gestis anni 559. 
4. Gothofred. in loc. 


(b) Τῆς Κυζίκου τὸν Εὐγόμιον. Socr. lib. 1v, 
cap. 7, et Soz. lib. vi, cap. 8, Eunomium faciunt 
Cyzici episcopum sub Valente imp. ; sub Constantio 
melius Theodoritus, lib. n, cap. 27, et hic Phila- 
storgius. 
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4. Constantius Persis bello inferior. — Cum Con- A "Oz, φησὶν, εἰωθὼς Κωνστάντιος τῶν πολεμίων 


Slantius de hostibus victoriam repor'are antea "so- 
litus esset, postquam proximorum cruore dextrain 
suam contaminavit, et Basilii calumniis impulsus, 
Theophilum et Aetium ac Serram exsilio multavit, 
commisso cum Persis proelio victus recessit. 

9. Meletio pulso subrogatus Euzoius (50).—Ait im- 
pius Philostorgius , Meletium Antiochensem episco- 
pum a Constantio, qui tune Antiochi degebat, 
Melitinam, quz patria ejusdem erat, relegatum esse, 
lanquam perjurii convietum, et propterea quod eum 
τὸ ὁμοούσιον ardentissime praedicaret, idem tamen 
τὸ ἑτεροούσιον amplecti se. finzebat. Posth:ee. Con- 
stantius Euzoium h:ereseos Arii consortem, ex urbe 
Alexandria evocavit, jussisque episcopis ei manus 
imponere, episcopum Antiochi: eum constituit. 

EX LIBRO SEXTO HISTORLE. 


1. Eunomii accusati defensio (51). — Quidam ex 
clero urbis Cyzicenze Eunomium criminati sunt apud 
Eudoxium, quasi is dissimilem Patri Filium assere- 
ret, ex eo quod similem secundum substantiam ne- 
rabat, argumentum ducentes dissimilitudinis Patris 
cum Filio. Eumdem pr:xterea accusabant, quod 
vetustos ritus mutaret, et eos qui cum ipso impie 
agere nollent, ejiceret. Hanc. ob causam tumultus 
in Ecclesia. Constantinopolitana excitatus est, Hi- 
sychio quodam ejus Ecclesie. presbytero eam de 
industria commovente. Proinde Eudoxius Euno- 
mium ad se accersit. Qui cum advenisset, Eu- 
doxium insimulavit tarditatis ac negligentize in per- 
liciendis iis. quie. promiserat. Eudoxius vero, se 
haudquaquam ea neglexisse respondit, sed prius 
compouendum esse tumultum qui ipsius causa ex- 
citatus fuerat. Eunomius igitur apud clerum Con— 
stantinopolitanum defensionem suam exorsus, eos 
qui prius tumultuabantur, ita sibi conciliavit, ut 
non modo in contrariam sententiam transierint , 
verum etiam Eunomio deinceps testimonium pieta- 
tis ultro perhibuerint. Non enim solum in his quas 


ἐπειδὴ ὁμογνίῳ λύθρῳ (a) τὴν δεξιὰν ἐξεμί- 


avs, χαὶ τοὺς ἀμφὶ Θεόφιλον xal 10 xat Σέῤῥαν, 


Ὅτι φησὶν οὗτος ὁ δυασε θὴς, τὸν ᾿Αντιοχείας 
τιον ὑπὸ τοῦ Κωνσταντίου χαὶ αὐτοῦ ἐν 'Αντιο- 
χείᾳ διατρίθοντος, Marc 


ws ἑαυτοῦ πατρίδα. 
τὴν Μελιτινὴν ἐχπέμψαι, 
ὅτι 


πρεσθεύων Ex 


ὁμοούσιον τ 
" : 
χατεσχηματίζετο. Μεταπέμπετ, 


τὸν συναιρεσιώτην 'Apz id Ὁ χαὶ τούτῳ χεῖ- 


' 


ρας ἐπιθεῖναι τοὺς ἐπισχόπους χελ' τίσχοπον 


ύσας, ἐπ 


᾿Αντιοχείας ἀποχαθίστησιν. 


EK THX EKTIIX IXTOPIAX. 

a'." Oct τὸν Εὐνόμιόν τινες τῶν ἐν τῷ χλήρῳ Κυζίχου 
Εὐδοξίῳ διαθάλλουσιν, 
Υἱὸν 
ηγορίαν. ἀνομοιότητος Πατρὸς πρὸς Υἱὸν μετασχευά - 
ζοντες΄ xol τὰ παλαιὰ δὲ μεταχινεῖν ἔθη, xal τοὺς 

μὴ συνασεθεῖν ἐθέλοντας διασχευάζειν. Ἐπὶ τούτοις 


ὡς ἀνόμοιον τῷ Πατρὶ τὸν 
εἰσηγούμενον, τὸ μὴ xav" οὐσίαν ὅμοιον εἰς xaz- 


θόρυδος τὴν Κωνσταντινουπολιτῶν Ἐχχλησίαν εἶχεν, 
ἀναχινοῦντος αὐτὴν ἐπίτηδές τινος τῶν ἐν αὐτῇ πρε- 
ὁ Εὐ- 

ὁ μὲν 
τῆς βραδυτῆτος χαὶ ὀλιγωρίας τῶν ὑπεσχημένων τὸν 
ὁ δὲ περὶ τούτων μὲν ὑπεχρί- 
vato (2) μὴ ἂν ἀμελῆσαι" δεῖν δὲ τὸν τὴν περὶ 
αὐτοῦ γεγενημένην διαλῦσαι στάσιν. Ἐντεῦθεν εἰς 
ἀπολογίαν ὁ Εὐνόμιος τῷ Κωνσταντινουπόλεως χλήρῳ 
χαταστὰς, οὕτω τοὺς πρὶν θορυδοῦντας εἶλεν, ὡς 
μὴ μόνον τὴν ἐναντίαν μεταστῆσαι δόξαν, ἀλλὰ 
μάρτυρας αὐτοῦ θερμοὺς τῆς εὐσεύξίας γενέσθαι. 
Καὶ γὰρ ἀνόμοιον τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν οὐ μόνον οὐ- 
δαμῶς ἐν οἷς ἐδημιούργησε (05) δογματίζειν ἐφωράθη, 
ἀλλά γε χαὶ ὅμοιον χατὰ τὰς Γραφὰς ἀναχηρύττειν 
ἐπαῤῥησιάζετο. Τὸ μέντοι ὅμοιον (54) χατὰ τὴν οὐ- 


σθυτέρου, 


Ἡσυχίου 
δάξιος τὸν Εὐνόμιον 


τοὔνομα. Διὸ μετάπεμπτον ὁ 
ποιεῖται. Παραγεγονὼς δὲ ὁ 


Εὐδόξιον dicto 


C 


εὶς 


VALESIHL ANNOTATIONES. 


(50) Theodorit. 1. 11, c. 51. 

(51) Theodorit. b. n, c. 29. 

(32) Ὃ δὲ περὶ τούτων μὲν ὑπεκχρίγνατο. Non 
dubito quin seribendum sit ἀ πεχρίνατο, lieet manu- 
scripti codices nihil mutent. 

(55) "Ev οἷς ἐδημιούργησε. Scribendum est, ni 
fallor, ἐδημηγόρησε, id est, in concionibus quas 
Eunomius habuit ad clerum Constantinopolitanum, 
ut se ab horeseos crimine apud illos purgaret. 
Certe Philostorgius paulo ante testatus est, Euno- 
mium apologeticum sive defensionem sue fidei ac 
doctrine coram. elero. urbis regie instituisse , εἰς 
ἀπολογίαν ὁ ὐνόμιος τῷ Κωνσταντινουπόλει ως χλήρῳ 
χαταστάς, eie. Et hie est fortasse apologia qua 
tantopere. gloriabatur. Eunomius , ut refert Grego- 
rius Nyssenus in libro primo contra Euiomium. 


(54) Τὸ μέντοι ὅμοιον". Hunc locum mutilum esse 
asteriseus ipse salis indicat. Nos vero ex manu- 
scripto codice Samuelis Bocharti hanc lacunam sup- 

D plevimus hoe modo : Τὸ μέντοι ὅμοιον χατὰ τὴν οὐσίαν 
οὐ προσίετο" ἴσον εἰς βλασφημίαν λέγων εἶναι. ὅμοιον 
χατ᾽ οὐσίαν λέγειν τῷ Πατρί, etc. Kd est, Similem 
autem secundum substantiam. neutiquam admittebat, 
ejusdem impietatis esse a[firmans, similem secundum 
substantiam dicere Fitium Patri, et non simillimum 
profiteri juxta. rationes unigenito Filio convenientes 
ad Patrem qui sine passione genuit. Quie si cui for- 
tasse obscura esse videbuntur, is legat expositionem 
fidei Eunomii, quam nuper edidi in Annotationibus 
ἊΝ librum. v. Historie ecclesiastice, Socratis pag. 
274, ete. Sed verba ipsa Eunomii przestat. hie ascii- 
bo DX prout illa interpretati sumus ; quippe qui non 


VARIORUM. 


(a) 'Ouoyrüp Aó0po. Cede scilicet. Constantii, 
Dalmatii, ei Annibaliani, patruorum et patruelium : 
priecipue vero Galli Ciesaris; de eujus nece poeni- 
tentem Constantium. inducit Julianus, Kpist. αὐ se- 


natum populumque Athen. : ᾿Ἀπαιδίαν τε ἐντεῦθεν νο- 
μήκει δυστυχεῖν, τά τε ἐς τοὺς πολεμίους Πέρσας οὐχ 
τυχῶς πράττειν £x τούτων ὑπολαμθάνει. 


un 
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σίαν οὐ προσίετο" ἴσον εἰς βλασφημίαν λέγων εἶναι, 
ὅμοιον xa' οὐσίαν λέγειν τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν, χαὶ μὴ 


ὁμοιότατον φρονεῖν χατὰ τοὺς μονογενεῖ Θεῷ πρὸς 
τὸν ἀπαθῶς γεγεννηχότα Πατέρα προσήχοντας (95) 
λόγους. Οὐ μόνον δὲ τὸν χλῆρον οὕτω διέθηχεν, ἀλλὰ 
xa πάνδημον ὅλην Ἐχχλησίαν, τὰ αὐτὰ διαλεχθεὶς, 
εἰς μέγα καὶ γλυχὺ θαῦμα χαὶ σοφίας xa εὐσεθείας 
εἰλκύσατο. Ἐξ οὗ xai τὸν Εὐδόξιον ὑπεραγαπθέντα 
ἀναθοῆσαι, Ἡ ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ ἀναχρίνου- 
σιν (50) αὕτη ἐστίν xal χρότον ἀγεῖραι τῷ πλήθει, 
ὡς εὖ χαὶ χατὰ χαιρὸν τὴν ἱερὰν ἀνειπόντος χρῆσιν. 
sapientie, tum pietatis su:e. perculit. Quamobrem 
fensio mea apud eos qui me interrogant, h:ec est 
opportune sacre Seriptur:e verba pronuntiasset. 

β΄. Ὅτι ὁ δυσσεθὴς οὗτος Εὐνόμιον τὸν θεοστυγῇ 
xaT ἐπιτροπὴν Εὐδοξίου δημηγορῆσαι τῷ πλήθει λέ- 
γει, τῆς τῶν Θεοφανείων ἑορτῆς ἐνισταμένης, ἐν fi 
τὸ δυσσεύὲἑς αὐτῶν xal ἄθεον μάλιστα ἀπογυμνοῦ- 
ται. Τόν τε γὰρ Ἰωσὴφ οἱ κατάρατοι, μετὰ τὴν ἄφρα- 
στον χυοφορίαν, συνάπτειν οὐ 


zopíxaat τῇ Παρθένῳ, 
χαὶ τὸν Υἱὸν ἀναιδέστερον τοῦ ἸΙατρὸς δοῦλον χαὶ 
ὑπηρέτην, xal δὴ xoi τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, φοθερὸν 
οὐδὲν ἡγοῦντο λέγειν (31). "Ἔστι δὲ xal αὐτοῖς j| 
φράσις ἐν τούτοις πανηγυριχῆς χάριτος ἀπηλλοτριω- 
μένη, ἀσαφείᾳ δὲ xal περιττολογίᾳ, xat ῥημάτων οὐ 
χαθαρῶν παραχρήσει εἰς τὸ ἀτερπέστατον xai χατα- 
γέλαστον xa 


pum 


τεταραγμένον εἶδος ἀνοιδουμένη, xa 
τὸν τῆς ψυχῆς γνόφον καὶ σάλον xai τὸ θεούλαθὲς 
ἐνδειχνυμένη. 


γ΄. Ὅτι μετὰ τοὺς πολλοὺς ἐπαίνους Εὐνομίου, οὐ μό- 
νον οὐδὲν ὧν ὑπέσχετο διενοήθη περαίνειν Εὐδόξιος, 
ἀλλὰ x&xsivoy ἐπεχείρει πείθειν, Γραφῇ τήν τε χαθαί- 
ρξσιν ᾿Αετίου, xo τὴν ἐν ᾿Αριμήνῳ ἔχθεσιν ὑποσημή- 
νασθαι, εἰς τὸ τῆς οἰχονομίας πρόσχημα (98) τὸ ἔχ- 


»τ 
Jo 


HISTORLE LID. VI. 


A habuit concionibus, nunquam deprehensus est dis- 
similem Patri Filium asserere, imo vero similem 
secundum Seripturas, przedicare se libere professus 
est. Similem quidem secundum substantiam neuti- 
quam admittebat : ejusdem impietatis esse dicens, 

similem secundum substantiam dicere Filium Patri, 

et non simillimum profiteri juxta. rationes. unige- 
nito Filio convenientes ad Patrem qui sine pss- 
sione genuit. Neque vero clerum duntaxat ita alfe- 
cit, verum etiam universum Ecclesie populum, 
cum hie disseruisset, ingenti admiratione turm 


Eudoxius supra modum gavisus exclamavit : De- 


; el populus applausit Eudoxio, quod bene atque 


9. Eunomii de Filio impia dicta. — Ait impius 
Philostorgius, Deo invisum Eunomium festo Theo- 
phaniaruimn 
pulum habuisse, in quo impia eorum doctrina 
apertissime detecta est. Nam et Josephum detestandi 
illi, post ineffabilem partum coivisse cum Virgine 
ausi sunt. dicere, et multo adhue impudentius, Fi- 
lium Patris servum ac ministrum, Spiritum item 
Filii, pronuntiare non dubitarunt. Porro genus di- 
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die, jussu Eudoxii, sermonem ad po- 


cendi quo illi tune usi sunt, ἃ panezyrica venustate 
alienum fuit, et obscuritate ac superfluitate verbo- 
rum, et vocabulorum impurorun usu tumidum, ad 
ingratum ac ridiculum et confusum characterem 
pertinens, mentis eorum caliginem ac perturba- 
tionem, inflietamque ipsis a Deo poenam perspicue 


C declarans. 


5. Eudoxius οἱ Eunomius dissident, — Eudoxius 
post multas laudes in Eunomium congestas, non 
modo nihil eorum qui promiserat, perficere in ani- 
mum induxit, imo vero persuadere illi conatus est, 
ut depositioni Aetii, et Ariminensis fidei expositioni 


VALESII. ANNOTATIONES, 


mediocrem lucem allatura sint huic loco. Hunc Fi- 
lium Dei et unigenitum Deum agnoscimus; solum si- 
milem Patri ob praecipuam similitudinem et propriam 
ac peculiarem significationem, non ut Patrem Patri ; 
neque enim duo sunt Patres : non ut. Filium Filio : 
quippe cum non sint duo Filii; neque ut ingenitum 
ingenito : unus enim ingenitus est, Deus scilicet omni- 
potens, et unus Filius, unigenitus scilicel : sed simi- 
lem, ut Filium Patri, quippe qui imago sil et sigil- 
lum omnis operationis ac virtulis paterne, sigillum 
omnium operum ac sermonum et consiliorum Patris. 

(55) Προσήκοντεας. |n. editione Genevensi a. li- 
hrariis, ut opinor, omissa erat vox λόγους, quam nos 
ex manuscriptis exemplaribus nostris hic supple- 
vimus. 

(96) Τοῖς ἐμὲ àzoxplrovctr. Scribendum est 
&vaxpivoyaty , ut legitur in manuscripto codice Sa- 
muelis Bocharti. Verba sunt Pauli apostoli ex Epi- 
stola prima ad Corinthios cap. ix, quibus usus erat 
;udoxius Coustantinopolitanus episcopus, eum apo- 
loziam Eunomii in ecclesia audiissel. Quo audito, 
universus populus qui aderat, plaudens acclama- 
vit, bene et commode dictum illud Apostoli ab Eu- 
doxio prolatum esse significans. Sic. enim inter- 
pretanda sunt verba illa Philostorgi, τὴν ἱερὰν 
ἀνειπόντος χρῆσιν, quemadmodum Lucas Holste- 
nius ad latus sui codicis adnotavit. 

(97) Kal τὸ Πγεῦμα τοῦ Υἱοῦ 2cCegér ἡγοῦντο 
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Aéyetr. Veram hujus loci emendationem nobis in- 
dicavit codex Samuelis Bocharti, in quo ita seribis 
tur : Καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, φοδερὸν οὐδὲν ἡγοῦντο 
λέγειν. Optime, s! vocem unam addideris hoe modo : 
Καὶ τὸ Πνεῦμα ἔργον τοῦ Υἱοῦ, φοθερὸν οὐδὲν ἡγοῦντα 
λέγειν, id est, Sed et Spiritum sanctum. Filii opus 
dicere nequaquam vre[ormidarunt. Certe hoc fuisse 
dogma Eunomii docet ejusdem expositio jam a no- 
bis citata. Sed nihil addendum est. Supplendum 
duntaxat ἀπὸ χοινοῦ vocabulum quod przecessit, 
ὑπηρέτην za δοῦλον. 

(98) Εἰς τὸ τῆς οἰκονομίας πρόσχημα. Wunc 
locum Gothofredus non intellexit. Cujus interpreta- 
tionem Lbucas lHolstenius in margine sui codicis 118 
emendavit. Conniventie titulo nefarium ipsorum et 
involuntarium factum obtegens vel cohonestans. Ve- 
rum hanc interpretationem probare non possum. 
Nam conniventia vitio verti solet; quippe qui ar- 
gumentum sit negligentize, Contra. vero οἰχονομία 
semper in laude ponitur, et quiem jure merito, 
cum sit conjuncta prudenti. Quamobrem Philo- 
storgius ait hoe loco, Eudoxium, qui non sincere 
neque ex animo, sed per fraudem ae simulationem, 
Avjminensis fidei formule et. Aetii condemnationi 
subseripserat, id faetum οἰχονομίας specie przete- 
xuisse. Quod quidem Philostorgius supra quoque 
notavit in libro iv, sub finem, ubi de Aetil deposi- 
tione loquitur : Οὐ τῶν ὀοθοδοξούντων μόνων ὑποσὴν 
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subscribezet, dispensationis specie illegitimum A θεσμὸν αὐτοῖς χαταρυθμίζων xai ἀθέλητον. "Eg! olg 


atque involuntarium facinus eis excusans. Quibus 
Eunomius graviter commotus, neutrum prastare 
voluit, sed et Cyzicum ipsi dimisit, primo quidera 
verbis, postea vero etiam per litteras, et ad patriam 
suam Cappadociam se recepit. 

4. Acacius Eunomium insectatur. — Acacius ad- 
versus Eunomium commotus, eo quod episeopus 
Cyzici constitutus fuisset, Eudoxium quoque simul 
«um eo criminatus est, quod absque communi con- 
sensu discipulum Aelii episcopum ordinavisset : 
virum qui ferventissimo in hzresim zelo magistrum 
suum superare contenderet, tantumque perfecit ca- 
lumniis, ut Constantius aures ei accommodans, 
Eunomium Antiochiam evocaret. Qui cum eo ve- 
nisset, jussit eum Constantius in synodali judicio 
exanminatum causam dicere, Sed cuin synodus ac- 
cusatorem requireret, nullus uspiam apparuit. 
Acacius enim metu perculsus ; quippe qui existima- 
verat sola apud imperatorem calumnia inimicum 
ἃ se penitus oppressum iri, in altissimo silentio 
permansit; qu;e cum didicisset. Constantius, Aca- 
cium suspectum habuit, utpote qui per simultatem 
potius, quam ex morum probitate accusationem 
instituisset. Eumque confestim ad ecclesiam suam 
reverti jussit, prasentis negotii disquisitionem ma- 
jori synodo reservans. 

3. (59) Constantius Julianum repressurus obit. — 
Hzc dum Constantius animo volveret, fama ad eum 
perfertur de Juliani rebellione. Statim ergo iter ar- 
ripuit. Constantinopolim. Simul synodum in urbe 
Niczwa indixit, ad examinandum τὸ ἑτεροούσιον. Sed 
cum Mopsuerenas venisset, morbo correptus, ibi- 
demque ab Euzoio baptizatus, imperium pariter ac 
vitam, et synodos ad stabiliendam impietatem , de- 
reliquit. 


ὁ Εὐνόμιος βαρέως ἑ 


προσαπολιμπάνε. δ᾽ αὐτοῖς, 


τὴν Κύξιχον (a), 


Ξ : me 
πρῶτα μὲν λόγοις, εἶτα δὲ γράμμασι, xal πρὸς τὴν 
ἑαυτοῦ πατρίδα τὴν Καππαδοχίαν ἀφικνεῖται. 


δ΄, Ὅτι χατ᾽ Εὐνομίου χινηθεὶς ὁ ᾿Αχάχιος ἐφ᾽ ᾧ 
Κυζίχου χατέστη ἐπίσχοπος, συνδιαδάλλει xaX τοὺς 


περὶ Εὐδόξιον, ὡς χωρὶς χοινῆς γνώμης τὸν μαθητὴν 
i 


τίου χεχειροτονηχότας ἐπίσχοπον, ἄνδρα τὸν oi- 
δὴν à kJ , 


χεῖον διδάσχαλον τῶν πρὸς τὴν αἵρεσιν ὀξυῤῥεπεστά- 
των ζήλων ὑπερθάλλεσθαι (40) φιλονεεχήσαντα, xa 


ίθει ταῖς διαθολαῖς τὸν Κωνστάντιον, μετάπεμπτον 


£y 


᾿Αντιοχείᾳ ποιήσασθαι τὸν Εὐνόμιον. Καὶ παρα- 


γεγονότα εἰς ἀπολογίαν χελεύει χαταστῖναι συνοδιχῇ 
διαίτῃ λογοθετούμενον. Ἐπεὶ δὲ ἡ σύνοδος τὸν χατ- 


ἤγορον ἐζήτει, ὁ OE ἣν οὐδαμοῦ (ὁ γὰρ ᾿Αχάχιος 


ἀποδειλιάσας, χαὶ γὰρ ἐνόμιζεν ix μόνης τῆς πρὸς 
βασιλέα 0:a60X5; τὸν ἐχθρὸν αἱρήσειν χατὰ χράτος, 


εἷς ἣν τῶν εἰς τὸ βαθύτατον σ:γώντων), διὸ χαὶ ὁ 


Κωνστάντιος ταῦτα μαθὼν, δι᾽ ὑπονοίας τε τὸν ᾿Αχά- 


ἘΠΊ, 


θύτητι τὴν χατηγορίαν ἐνστησάμενον, xaX θᾶττον αὖ - 


χιον ἔσχεν, ὡς ἀπεχθημοσύνῃ μᾶλλον 
τὸν εἰς τὴν ἰδίαν ἐπαναδραμεῖν ἐχέλευσε παρο!χίαν, 
μείζονι συνόδῳ ταμιευόμενος τὴν τῶν προχειμένων 
διάγνωσιν. 


ἡ τοῦ Ἰου- 


ε΄. Ταῦτα δὲ Κωνσταντίῳ διανοουμένῳ, ἣ 


λιανοῦ ἐπανάστασις ταῖς φήμαις αὐτῷ διαχομίζεται. 
Y 


e 
S ΤΩ ds : PUE UM (S ANN 
Ὁ δὲ αὐτίχα τε τὴν ἐπὶ Κωνσταντινούπολιν ἐδάδιζε, 


χαὶ σύνοδον ἅμα τεροουσίου χατὰ 


τὰς Μόψου χαλου- 


a 
παρὰ 


VALESIL. ANNOTATIONES. 


μηναμένων τῇ χαθαιρέσει, ἀλλὰ χαὶ αὐτῶν τῶν εἰς 
τὰ μάλιστα τῷ φρονήματι χοινωνούντων, τῶν μὲν 
xol τὴν γνώμην μεταθληθέντων, τῶν δὲ τὴν ἀχούσιον 
πρᾶξιν οἰχονομίας ῥήματι χατασχηματιζόντων. Idem 
diu postea fecerunt Acephali. Qui cum. duas in se- 
ctas divisi essent Alexaudrize, in Gaijanitas et Theo- 
dosianos , postea inter se reconciliati unitatem fe- 
cere, quam specioso oixovopías titulo prietexebant. 
Verum adversus hanc Acephalorum unitatem egre- 
gium librum scripsit Eulogius episcopus Alexandri- 
nus, in quo quznam esset oeconomia. seu dispen- 
satio ecelesiastica, et quot ejus species essent, ac- 
curate observavit, ut videre est iu Bibliotheca Pho- 
lij cap. 227. Primum igitur. notat. Eulogius, non 
omnibus promiscue licere οἰχονομία seu dispensatione 
uti, sed iis duntaxat qui ministri sunt ae. dispensa- 
tores mysteriorum Det, priesidibus scilicet Ecclesi. 
Deinde notat, nunquam locum esse economie seu 
dispensationi, nisi salva prorsus atque illibata per- 
manente fidei doctrina. His positis, Eulogius triplex 
distinguit. genus eeconomiz ecclesiastice, Primum 
consistit in rebus, secundum in nominibus ac ver- 
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bis, tertium in personis. H:ec Eulogius in supra- 
dieto libro fusius persequitur. Verum interpres, 
vir alioqui doctas et de litteris optime meritus, 
pulcherrimum et utilissimum tractatum interpre- 
tatione sua penitus obscuravitL, οἰχονομίαν enim in- 
carnationem ubique fere interpretatus est : quo ni- 
hil fingi potest absurdius. Quod cum ego ante an- 
nos triginta. et amplius Francisco Florenti, docto 
imprimis jurisconsulto indicassem , id ille in suos 
juris canonici commentarios retulit, et Priefationem 
integram de dispensationibus ecclesiasticis ex illo 
Eulogii loco concinnavit, me a quo illud acceperat, 
ne nominato quidem. 

(59) Theodorit. 1. 11, c. ult. 

(40) Zi]. Ao ὑπερξά εσθαι. Yn. manuscripto co- 
dice Bocharti seribitur. ὑπερδαλέσθαι. Sed parum 
refert utro modo seribatur hoc verbum. Vox autem 
ζήλων procul dubio corrigenda est hoe modo : τῷ 
ὀξυῤῥεπεστάτῳ ζήλῳ. Similis error si pius occurrit 
iu his libris, qui ex eo profluxit, quod veteres t ascri- 
bere solebant ad latus littere non autem subsceri- 
bere, ut nunc facimus. 


VARIORUM. 


(a) Προσαποιιμπάνει δ᾽ αὐτοῖς xal τὴν Κύζι- 
xov. Male Valesius vocem αὐτοῖς de Eudoxio intel- 
lexit; cum enim sit numeri pluralis, de clero Cyzi- 


ceno exponenda est, qui inimicitias cum. Eudoxio 
exercuerunt, ut narratur. cap. 41 hujus libri, W. 
Lowth. 


"51 


ς΄. “Ὅτι χομιζομένου πρὸς ταφὴν Κωνσταντίου ὁ Δ 


Ἰουλιανὸς χαταλαθὼν, τῆς τε σοροῦ προεπόμπευε, 
τῆς χεφαλῆς ἀφελόμενος τὸ διάδημα, xoi τιμῶν τὸν 


νεχρὺν, οὗ τὴν ζωὴν ἀφελεῖν ἐπεστράτευσεν. 

t. "Ὅτι τὴν βασίλειον ἀρχὴν ἁρπάσας ὁ Ἰουλια- 
νὺς, ἅτε δὴ ᾿Λέτιον (41) διὰ Γάλλον δῆθεν χινδυνεύ- 
οντα, τῆς φυγῆς ἀναχαλεῖται " οὐχ αὐτὸν OE μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄλλους, ὅποι δογμάτων ἐχχλησιαστιχῶν 
ὑπερορίαν ὑπέστησαν. 


EK THX EBAOMHE IXTOPIAX. 
" ; ἢ Ud pv ; 

α'. Ὅτι τὴν βασιλείαν Ἰουλιανὸς ἁρπασάμενος, 
xaX τοῖς Ἕλλησ: διὰ προγραμμάτων πᾶσαν ἄδειαν 
εἰσενεγχὼν, μηδὲν τῶν μελετωμένων (42) ἄπραχτον 
ἐᾷν, εἰς ἄῤῥητά τε xoi ἀδιήγητα' πάθη χατέ 


σ 


τοὺς Χριστιανοὺς, πανταχοῦ τῶν ᾿Ἑλληνιστῶν πάσας 
alxíag καὶ χαινὰς βασάνους χαὶ πιχοοτάτους θανά- 
τους ἐπαγόντων αὐτοῖς. 


" ; ἜΝ E RT 
β΄. Ὅτι Γεώργιον τὸν ᾿Αλεξανδρείας (45) συνεδρίου, 
φησὶ, προχαθεζόμενον, χαὶ τὸν χατὰ ᾿Αετίου τόμον 
ὑποσημήνασθαι τοὺς ὁμοδόξους βιαζόμενον, εἰσπηδῆ- 
σαντες τὸ Ἑλληνιχὸν xa συλλαθόντες αὐτὸν, πολλά 


εἶτα πυρὶ παρέδοσαν. 


τε εἰς τὸ σῶμα ἑνυθρίσαντες, 
Φησὶ δ᾽ ὁ δυτσεθὴς συγγραφεὺς οὗτος, χαὶ τὴν ᾿Αθα- 
νασίου γνώμην στρατηγῆσαι τῆς πράξεως (a). ᾿Αλλὰ 
γὰρ Γεωργίου διαφθαρέντος, τὸν οἰχεῖον θρόνον ὁ 
᾿Αθανάσιος, τῶν ᾿Αλεξανδρέων αὐτὸν ἀσμένως ὑπο- 
δεξαμένων, ἀναλαμθάνεται. 


γ΄. Ὅτι περὶ τῇ 


ἣν ἡ τῆς αἱμόῤῥου 


ς εἰχόνος (D) τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, 
πίστις ἀμειθομένη τὸν εὐεργέτην 
455: c PT ΠῚ ^ » m E , 
ἀνέστησεν, ἱστορῶν φησιν, ἀνεστηλῶσθαι μὲν ταύ- 


ἘΡΩ νν γτεν ELLO aep τ ὉΠ Ὸ ἼΔΤῈ τς 
τὴν χατὰ τὴν πηγὴν τὴν ἔνδον τῆς πόλεως, μετὰ χαὶ 


ἑτέρων ἀγαλμάτων, τερπνότητός τι παρέχειν (44) τοῖς 


T " Wm RE ΩΣ - "A ( ’ 
φοιτῶσι θέαμα. Τῆς δὲ τοῦ Σωτῆρος εἰχόνος βοτάνης 
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6. Constantii fanus. — Cum Constantius ad se- 
pulturam ferretur, Julianus Constantinopolim in— 
gressus, ante feretrum processit absque diademate, 
honorem exhibens mortuo, cui paulo ante vitam 
adimere properabat. 

1. (A5) Julianus exsules episcopos revocat. — Julia- 
nus, cum imperium per vim sibi vindicasset, Aetium, 
utpote qui Galli causa in discrimen venisset, ab 
exsilio revocavit : nec eum solum, sed et reliquos 
omnes qui ob ecclesiastica dogmata relegati fue- 
rant, in suas sedes restituit. 


EX LIBRO SEPTIMO HISTORLA. 


1. Gentiles in. Christianos. insurgunt. — Julianus 
cum imperium per vim arripuisset, et gentilibus per 
edicta licentiam omnem concessisset, ut nibil eorum 
qui didicerant , omitterent , Christianos in gravis- 
simas et inexplicabiles serumnas conjecit, gentilibus 
ubique locorum, omnis generis lormenta, novosque 
cruciatus , et acerbissima mortis genera eis infli- 
gentibus. 

9. Georgii ep. Alex. cedes, — Cum Georgius Ale- 
xandriz episcopus concilio pr:esideret, et eos qui 
idem cum Aetio sentiebant, epistole adversus 
Aetium subscribere cogeret, gentiles repente insi- 
lientes eum comprehenderunt, et post muilas cor- 
pori ejus illatas contumelias, ad extremum igni 
tradiderunt. Porro impius iste scriptor ait, Athana- 
sii consilio eos ad hoe facinus ineitatos fuisse. 
Quippe, interfecto Georgio, Athanasius propriam 


C sedem recuperavit, Alexandrinis libenti animo eum 


excipientibus. 

5. De statua Christi Paneade. — De statua Ser- 
vatoris nostri, quam fides mulieris quae sanguinis 
profluvio laborabat, bene de se merito graliam re- 
ferens erexit, scribit Philostorgius eam collocatam 
fuisse juxta fontem qui est in urbe, una cum aliis 
statuis, et jucundum atque ameenum spectaculum: 


VALESH ANNOTATIONES. 


(11) "Aze δὴ "Aéziov. Scribendum est transpo- 
sitis vocabulis, ᾿Λέτιον ἅτε δή, elc. 

(42) Μηδὲν τῶν usAecouéror. Codex Bocharti 
seriptum habet μεμελετωμένων. Leges tamen eram- 
maticie μεμελετὴ μένων dici jubent. 

(45) Γεώργιον τὸν ᾿ΑἸεξανδρείας. Lucas Ilol- 
stenius. in margine sui codicis ad hoe verba id 
scholium annotavit. De presbyterorum. Alexandri - 
norum collegio et prima inler ipsos episcopi cathe- 
dra, ex sancti Hieronymi et. Hilarii diaconi Romani 
sententia loquitur. Sed haac Holstenii interpretatio- 
nem probare non possum. Nam συνέδριον hoc loco 
non collegium presbyterorum  signilicat, sed syno- 
dum episcoporum ZEgypti, quos Georgius AMexan- 
dri: collegerat. Nam cum episcopi synodi Constan- 
tinopolitan:z epistolam ad éum seripsissent , qua 
Aetium quidem anathemate. dainnaverant, reliquos 


vero Aelii sectatores, qui plurimi erant in ZEgypto, 
a communione Eeclesi:e submoverant, indulto eis 
sex mensium spatio ad resipiscendum. | Georgius 
acceptis his litteris concilium episcoporum Egypti 
congregavit, in quo eunctos Aetii sectatores damna - 
tioni ejusdem subscribere compnlit, ut hoc loco 


D doeet Philostorgius. Ὁ μοδόξους igitur hie intelligere 


debemus Aetianos , Serram videlicet, Stephanum et 
Heliodorum, episcopos Liby:, de quibus paulo post 
loquitur Philostorgius. Τόμον vero τὸν χατὰ ᾿Λετίου 
vocat epistolam synodi: Constantinopolitanze, quam 
refert "Theodoritus in capite 28, lib. i1. Historie 
ecclesiastica. 

MÀ) Τερπνότητός τι παρέχειν". Seribe meo pe- 
τίου! τερπνότητός τε παρέχειν τοῖς φοιτῶσι θέαμα.. 

(45) Suz. l. v, c. 5. 


VARIORUCM. 


(a) Τὴν "A0avaciov γγώμην στρατηγῆσαι τῆς 
πράξεως. Manifesta Arianorum in. Athanasium Ca- 
lumnia. Verum ne ipse quidem Julianus Georgii 
c»dem in Christianos rejecit, in epistola 10, hac de 
re ad. Alexandrinos scripta : quie exstat item apud 
Socratem. lib. ur, cap. 3, Vid. etiam Sozom, lib. 


v, cap. 7. W. Lowth. 


(b) Περὶ τῆς &ixcvoc. De hae st»tua seu ima- 
gine Christi videantur. Eusebius Hist. lib. vit, cap. 
18; Rufin. lib. vir, cap. 14; Asterii homilia 10 apud 
Photium in Bibliotheca, num. 211; Sozom. lib. v, 
cap. 21; Artemii Act, 20 Octobr. cap. 95 ; Cedre- 
nus pag. 251; Niceph. lib. x. cap. 90. 


r- 


Servatoris enata, adversus morbos omnes, procipue 
vero adversus tabem efficacissimum esset remedium, 
causa hujus rei inquiri cepit. Temporis enim lapsu 
memoria exciderat, et cujusnam ea effigies esset, 
et quam ob causam fuerat collocata. Quippe Serva- 
tor sub dio stans nudusque, haud exigua corporis 
parte obrutus fuerat, terra continue ex superioribus 
locis, maxime vero pluviarum tempore ad statuam 
aggesta, quz litterarum quibus singula narrabantur 
notitiam obliteraverat. Cum igitur diligens fieret 
iuquisitio, pars quidem statuz qui: humo obruta 
erat, effossa est, lilterze vero repertze sunt, qua to- 
tam rei geste seriem indicabant. Ac planta quidem 
ex eo tempore non amplius visa est, nec ibi, nec 
alio in loco; statuam vero in diaconico ecclesi: 
collocarunt, competentem ei curam atque obser- 
vantiam deferentes, nequaquam tamen eam colentes 
aut adorantes. Neque enim fas erat sneam aut 
aliam quamlibet niateriam. adorare, sed hoc uno, 
quod eam honoratiore in loco collocaverant, et 
quod spectandi causa ad eum locum cupide adven- 
tarent, amorem ipsius archetypi declarantes. Hane 
igitur statuam, regnante Juliano, gentiles qui Pane- 
adem incolebant, ad impietatem incitati, a basi sua 
revulsam , funibus ad pedes cireumligatis, per me- 
diam plateam traxerunt; post hze reliquum qui- 
dem corpus disteahentes eonfregerunt; caput vero 
inter trahendum ἃ cervice disjunetum, nonnulli id 
quod fiebat :egre ferentes , clanculo abripuerunt, et 
quoad fieri potuit conservarunt. Idque a se visum 
fuisse testatur Philostorgius. Cieterum Paneas olim 
Dan vocabatur, ex nomine Dan filii Jacob, qui prin- 
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probuisse spectantibus. Cumque herba ad pedes A xz-à τοὺς πόδας ἀναφυείσης, νοσημάτων μὲν, ἀπ᾿ 
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των, μάλιστα δὲ τῆς φθινάδος, ἴαμα, xal ζητούντων 
τὴν αἰτίαν (ἐλελήθει γὰρ ἔφερε 
ὑπαί- 
οὐχ ὀλίγον συνεχώσθη 


τῷ χρόνῳ χαὶ οὗτινος 
μορφὴν, xaX ἢ πρᾶξις br ἀνεστήλωτο. Ἐν 


ἢ! 
θρῳ γὰρ γυμνὸς ἑστὼς, ἐπὶ 
; 


τοῦ σώματος, γῆς ἐπ᾽ αὐτὸν Ex τῶν ὑψηλοτέρων ἀεὶ 
τόπων ἐν τοῖς τῶν ὄμθρων μάλιστα χαιροῖς Ezxtoepo- 
μένης, ὑφ᾽ ἧς 
τῶν ἠφάνιστο γνῶσις) - τῆς οὖν ζητήσεως ταύτης 
ἱστάσης, ἀνωρύχθη μὲν τὸ συγχεχωσμένον, εὑ- 
ρέθη δὲ γράμματα τὴν ἱστορίαν πᾶσαν ἀναδιδά- 
cxovza. Kat fj πόα μὲν οὐχ ἔτ: μετ᾽ ἐχεῖνον ὥφθη τὸν 
τὸν δὲ ἀνδριάντα 
διαχονιχῷ (46), 
ς μὲν ἣ προσχυ- 


(δι γὰρ, ἣν θέμις χαλχῆν ἣ ἄλλην 


ἡ τῶν γραμμάτων τῶν ἕχαστα δηλούν- 


ον 


Voici a οὔτε Hf οὔτε Κων τὸ . 


νοῦντες οὐδαμῶς 
ὕλην προσχυνεῖν), αὐτὸ δὲ τοῦτο (AT), στάσει τε σεμνο- 
τὸ εἶδος 
spi τὸ isis πόθον 


πέρᾳ, χαὶ τὸ μεθ᾽ ἡδονῆς ἐπιφοιτᾷν τῷ τόπ 
θεραπευσομένους (ἀ8),τὸν 
εἰχνύμενοι. Τοῦτο τὸ ἄγα) 
χρόνους, τὸ Ἑλληνιχὸν (49) εἰς ἀσέθειαν ἀναφλε-- 

χθέντες οἱ τὴν Πανεάδα οἰχοῦντες, τῶν βάθρων ἀνα- 
σπασάμενο:, ποδῶν ἐχδησάμενοι, διὰ μέσης 
ἔσυρον τῆς λεωφόρου " ἐφ᾽ ᾧ (50) τὸ μὲν ἄλλο σῶμα 
τὴν δὲ 


λμα χατὰ τοὺς Ἰουλιανοῦ 


D 


xai τῶν 


διασπώμενοι χατέχλασαν, χεφαλὴν ἐν τῷ σύ- 


ρξσθαι, τοῦ αὐχένος διαζυγεῖσαν, τινὲς λαθόντες τῶν 


^ 


ἐπαλγούντων τοῖς δρωμένοις, ἀνελάθοντό τε xal ὡς 
ἠδύναντο διεσώσαντο. Καί φησι ταύτην xol αὐτὸς 
θεάσασθαι. Ἡ μέντοι γε Πανεὰς Δὰν ἐπωνομάζετ' 
προσηγορίαν ἀπὸ τοῦ παιδὸς τοῦ 


τοῦ φυλάρχου 


τὸ παλαίτατον, τὴν 


Ἰαχὼδ Δὰν ἑλχυσαμένη. τῶν ταὐτῃ 


οἰχούντων (Dl) τότε. Εἶτα 0i Καισάρεια ἡ Φιλίπ-- 
που (a) ἐπεχέχλητο. Τῶν ὃὲ ῬἙλληνιστῶν Πανὸς 


VALESII ANNOTATIONES. 


(46) Καταστησάμεγοι ἐν τῷ τῆς ἐκκλησίας δια- 
κογικῷ. Magis probo scripturam codicis Bochar- 
tiani, in quo ita legitur, τὸν δὲ ἀνδριάντα μεταστη- 
σάμενο!, elc. Atque ita quoque seribitur. apud 
Nicephorum in libro x, cap. 50. De Ecclesie diaco- 
nico multa hic erudite observat Jacobus Gothofre- 
dus, id esse, quod Latini olim secretarium vocabant, 
nos sacristiam dicimus , ubi vasa ac vestimenta 
sacra asservantur. Sed quod negat diaconicuim esse 
partem ecclesie, in eo. graviter fallitur. Verebatur 
scilicet Gothofredus , ne si. diaconicum pars eccle- 
sid esset, Christiani statuas atque. imagines Christi 
olim in ecclesiis habuisse viderentur. De diaconico 
loquitur Joannes Moschus in Prato, capite 25, Eis- 
Tcv ἐν τῷ διαχονιχῷ χλαίων xal ῥίπτων ἑαυτὸν 
ἐπὶ πρόσωπον. Interpres vertit: Ingressus est sacra- 
rium plorans, corruitque in faciem suam. 

(41) Αὐτὸ δὲ τοῦτο. Scribendum est αὐτῷ δὲ 
τούτῳ, supple τιμῶντ ες. Paulo post. etiam scriben- 
dum χαὶ τῷ μεθ᾽ ἡδονῆς . etc. 

(48) Θεασαμένους. Scribendum est procul dubio 
θεασομένους. Verum in eodice Bocharti longe aliter 
scribitur hic locus, hoc scilicet modo : Καὶ τὸ μεθ᾿ 
ἡδονῆς ἐπιφοιτᾷν τῷ τόπῳ τὸ εἶδος θεραπευσομένους, 


τὸν περὶ τὸ ἀρχέτυπον πόθον ἑπιὸε κνύμενοι. Quam 
quidem lectionem vert simam esse existinio. 12 ei- 


D 


ὃος θεραπευσόμενοι, id est , imaginem illam obser- 
vaturi. Certe Philostorgius σεθασμόν quklem et 
προσχύνησιν statuis et imaginibus nequaquam adhi- 
bendam esse affirmat, θεραπείαν vero, id est, obser- 
vantiam non denegat. Nam paulo ante dixit de hac 
statua , τὸν δὲ ἀνδριάντα μεταστησάμενοι Ev τῷ δια- 
χονιχῷ τὰ πρέποντα ἐθεράπευον. Hoe porro obser- 
vantia in. eo consistebat, ut statua quam maxime 
niteret, nee pulvere aut. sordibus aut. rubigine im- 
pleretur.. In. manuscripto quoque Seoriacensi legi- 
Lur ἐπιδειχνύμενοι, non ut. Gothofredus edidit ἐπι- 
δειχνυμένους. 

(49) Τοὺς ἐκκΊησιαστιχούς. Seribendum est 
procul dubio τὸ 'EXAnvixóv, ut legitur in codice 
Bochartiano, et apud Nieephorum. Phrasis estPhi- 
lostorgii, qua usus est paulo ante in cap. 2 hujus 
libri: Paulo post ex iisdem codicibus emendavi &x- 
δησάμενοι. 

(50) Ἐφ᾽ ᾧ. In manuscripto codice Samuelis 
Bocharti seriptum inveni £v ᾧ. Et statim pro verho 
μάσασθα! quod nauci est, idem codex seriptum ha- 
let θεάσασθαι, optime procul dubio, quemadmo- 
dum etiam conjeceram, antequam codicem illum 
nacius essem. 

(Dl) T» ταύτῃ oclxoércor. Codex DBocharti 
scriptum habet τῶν ταύτην οἰχούντων. 


VARIORUM. 


(a) Καισάρεια ἡ du. i gu Idem seribit Josephus 
De bello Jud. lib. i, c. 19, Φίλιππος (sc, Herodis 


γαῖ: τοῦ Ἰορῦά- 
Unde et 


M. tilius) Πανεάδα τὴν πρὸς ταῖς π 
you χατασχευάσας ὀνομάζε: Καισάρειαν 
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ξόανον αὐτῇ χαθιδρυσάντων, εἰς τὴν τῇς 
ἐπωνυμίαν μετέθαλεν. 

temporibus Cesarea Philippi cognominata est, Sed 
in l'aneadis vocabulum transiit. 

&. “Ὅτι τῶν ᾿Ἑλληνιστῶν τὰ ἀτοπώτατα xavà τῶν 
Χριστιανῶν πανταχοῦ παλαμωμένων, χαὶ τοῦτο τοῖς 
ἀσεθέσι χατὰ Παλαιστίνην δεδραματούργηται. Τὰ 
τοῦ προφήτου ᾿Ελισσαίου ὁστᾷ xaX τοῦ Βαπτιστοῦ 
Ἰωάννου (a) (ἐχεῖ γὰρ ἄμφω ἐτέθαπτο) τῶν θη- 
xy ἐξελόμενοι, χαὶ ζώων ὀστοῖς ἁλόγων συγχατα- 


"- a ; ὁ AR 
υἱξαντες. ὁμοῦ πρὺς χόνιν xazéxaucay , xa εἰς τὸν 
Xp: 


ν ὅτε τοῖς βωμοῖς ἀναπτομένοι: 


στι 


ἀέρα διεσπείραντο. Καὶ τοὺ 
λαμθάνοντες, € 


νίζοντας δὲ συλ- 


τ 
ὡς ἱερεῖα ἐπετίθεσαν xal εἰς πολλὴν ἄλλην ἀῤῥη- 
τουργίαν ἐξεθαχχεύθησαν. "Amsp ᾿Ιουλιανὸς ἐπιστά- 
μενος οὐχ ὅπως ἤχθετο, ἀλλὰ χαὶ διαφερόντως £yat- 
Qzv, xal τῆς μὲν (52) ἐπὶ τοῖς δρωμένοις δυσχλείας 
εἰς ἑτέρους ἀνιούσης, τῆς δ᾽ αὐτοῦ γνώμης τοῖς ἐχεί- 
νων ἔργοις περχιουμένης. Συνιδὼν δὲ, διὰ τῆς το- 
σαύτης μανίας οὐδὲν ὧν 
μᾶλλον γὰρ τὸ Χριστιανῶν 
νυτὸ φρόνημα " μηχανᾶται 
μένους (55) τῶν 


ἔχοντας τοὺς θρόνους, εἰς πόλεμον συῤῥάξαι. Καὶ 


ἐθούλετο περαινόμενον * 
πολιορχούμενον ἐπεῤῥών- 
τοὺς ἐν αἰτίαις ἐχθεύλη- 


Σ- 


ἐπισχόπων, xai τοὺς ἀντ᾽ ἐχείνων 


δὴ πάσης ἐξουσίας ἑχατέρᾳ μοίρᾳ μετεδίδου, πράτ- 
τειν ὅσα xai δυνατὰ αὐτοῖς εἴη εἰς τὴν οἰχείαν σύ- 
στασίν τε χαὶ ἀσφάλειαν. Ἐξ ὧν ἐχεῖνοι πρὸς ἀλ- 
λήλους συῤῥηγνύμενοι (b) , πολλὴν ἀσχημοσύνην xax 
μέμψιν, ὅπερ ἣν τῷ ἀποστάτῃ σπούδασμα, προσ- 
ετρίθοντο τῇ εὐσεθείᾳ. Καὶ ἄλλα δὲ τῆς αὐτῆς χαχο- 
τεχνίας συνεπῇγε * τούς τε γὰρ ἐν χλήρῳ χατει- 
λεγμένους εἰς τὴν τῶν βουλευτῶν ἀνέστρεφε λειτουρ- 
γίαν, xaY τῶν Ἐχχλησιῶν τὰ σιτηρέσια τοῖς τῶν δα!:- 


νων, τὰ δὲ τῆς εὐσεθείας, ὡς ἐνόμιζεν, εἰς ἀφανισμὸν 
συνελαθείη. 


οὐκ ἐνεδίδου - ἐξ ὧν τὰ μὲν ἀχμάσῃ τὰ τῶν δαιμό- 
Σ 


, 


ε΄. Ὅτι, φησὶ, τῶν πραγμάτων οὕτω φερομένων, 
εἰς μνήμην Εὐδέξιος ἀνελθὼν τῶν ὅρχων xat τῶν 
ὑποσχέσεων ἃ: ὑπὲρ ᾿Αετίου πρὸς Εὐνόμιον ἀνεδέ- 


ξατο, σύνοδον ἐπιστέλλει τῷ ᾿Αντιοχείας Εὐζωΐῳ 
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ceps fuit unius tribus, qua in bis locis tune. sedes 
habebat, id cognomentum trahens. Seeutis autem 


cum gentiles Panis simulacrum in ea collocassen!, 


C 


4. Gentiles in sanclos morluos vivosque sieviunt. 
Julianus episcopos inter se committit. — Cum multa 
atrocia gentiles adversus Christianos ubique perpe- 
trarunt, tum istud facinus ab iisdem admissum est 
in Palestina. Elis;i prophetze et Joannis. Baptiste 
Ossa, e loculis suis extracta: illic enim. uterque 
eorum sepultus fuerat: brutorum animalium ossi- 
bus permiscentes, igni tradiderunt. el in cinerem 
redacta sparserunt. in ventum. Nonnullis etiam in 
locis Christianos eum comprehendissent, aris in- 
censis tanquam vietimas imposuerunt; mulia quo- 
que alia dietu horrenda , velut furore perciti com - 
miserunt. Qui cum Julianus probe nosset, non 
modo indignatus non est, verum eliam gaudio 
exsultavit, cum infamia quidem atrocium facinorum 
penes alios esset; ipsius autem. voluntas factis eo- 
rum adimpleretur. Sed cum animadverteret, liujus- 
modi atrocitate nihil. eorum quz eupiebat, ad exi- 
tum perduci: quippe Christianorum quos oppugna- 
bat, animus magis ac magis confirmabaLur , id 
commentus est, uL episcopos qui ob varias causas 
expulsi fuerant , eosque qui in illorum locum sub- 
stituti erant, inter se committeret. Uwique igitur 
parti licentiam dedit faciendi quacunque possent 
ad restitutionem suam ac defensionem. Quam ob 
»ausam illi inter se colisi , ingens dedecus atque 
opprobrium, quemadmodum apostate in volis erat, 
religioni uostrze intulerunt. Alia quoque his adje- 
cit non dissimilis malignitatis ; eos enim qui clero 
ascripti erant, ad publicas decurionum functiones 
retraxit, et Ecclesiarum annonas ministris diemo- 
num tradidit. Denique omnia facere ac moliri non 
destitit, ut. demonum quidem superstitio florere ; 
nostra autem religio , sicuti sperabat, penitus ex- 
stingueretur. 

5. Eudoxii et Euzoii de Aetio rixa. — Dum res 
hoein statu essent, Eudoxius in memoriam revo- 
cans jusjurandum et sponsiones quibus sese api 
Eunomium obstrinxerat in gratiam Aelii, litteris 


- -. v " , - ^ * 5 * * . 
συναθροῖσαι, δι᾽ ἧς ἔδει τὸν "Aéztoy τῆς χαταδιχα- D scripsit ad Euzoiuim Antiochensem episcopum, mat:- 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(52) "Ἔχαιρε καὶ τῆς μέν. Quod in Annotationi- 
bus ad Evagrium observavi, in veteribus libris 
s;epe xaí positum esse pro ὡς, idem quoque in 
Philostorgii libris erratum deprehendi. Lego igitur 
hoc loco ἔχαιρεν ὡς τῆς μὲν ἐπὶ τοῖς δρωμένοις 


δυσχλείας, elc. Paulo post scribendum est Χριστιας 
γῶν πολιορχου μένων, quod miror a Gothofredo ani- 
madversum non fuisse. 

(55) Τοὺς ἐν" αἰτίαις &xCeCAnuérovc. Scribendum 
est procul dubio ἐπ᾿ αἰτίαις. 


VARIORUM. 


Plinias lib. v, cap. 45. Jordanes amnis oritur e 
fonte Paneade , qui cognomen dedit Cesare. Quod 
autem Paneas ἃ Panis simulacro olim ibi po- 
sito cognominata fuerit, nemo velerum preter 
unum Philostorgium prodidit, ut observat Jac. Go- 
Wo[redus in hunc locum. 

(a) Βαπτιστοῦ Ἰωάνγου. De hujus ossibus disje- 
rtis Philostorgio consentiunt Rulinus 1. xr, cap. 25; 
Theodorit. lib. imr, cap. 7, et Chronicon Alexandri- 


num. De Elis: tacent. 

(b) Ἐξ ὧν exeiroc πρὸς ἀλλήλους συῤῥηγνύ- 
perot. Am. Marcellinus ait, Julianum dissidentes 
Christianorum antistites monuisse , ut quisque nullo 
velante religioni suc serviret intrepidus. (Quod, iu- 
quit, agebat ideo obstinate, ut dissensiones augenta 
licentia , non. timeret unanimantem postea. plebem. 
Lib xxi, cap. ας Vid. Soz. lib. v, cap. 5. 
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dans ut synodum colligeret, qua Aetius a damna- A ζούσης Ψήφον ἀπολυθῆνα!. Ὁ δὲ Εὐζώτος οὐδὲν πρὸς 


tionis sententia in ipsum olim prolata absolveretur. 
Verum Euzoius nullam hujus petitionis rationem 
habuit; Eudoxium praecipue ineusans, quod non 
ipse prior ea facere cepisset, quz aliis injungebat. 
Sed cum Eudoxius idem flagitare perseverasset, 
Euzoius id. se facturum promisit. 

6. Aetius restitutus. — Dum Aetius et Eunomius 
Constantinopoli morarentur, accesserunt ad eos 
Leontius Tripoleos et Theodulus Clieretaporum 
episcopus ; Serras item ae Theophilus et Heliodorus 
ex utraque Libya, et quicunque alii eamdem sen- 
tentiam amplectebantur , qui nec damnationi Aetii 
nec Occidentalium — epistole — subscribere | susti- 
nuerant. Hi igitur in unum collecti Aetium ordina- 
runt episcopum ; omniaque apud. illos erant Aetius 
et Eunomius. Sed et alios episcopos ordinarunt, 
Eudoxio tum quidem: non. modo non indignante, 
verum etiam suffragium suum pro iis qui ordinandi 
erant ad Aelium deferente. Per idem tempus Eu- 
zoius quoque, cum novem episcoporum synodum 
collegisset, ea qui contra Aetium olim gesta fuerant 
infirmavit (54). Infirmavit etiam sex mensium in- 
ducias, quibus elapsis sacerdotii privatio paenze 
loco irrogata fuerat Serre , nisi Aetii. depositioni 
et Occidentalium tomo subseripsisset. Porro. cum 
utrumque negotium eorum quos supra nominavi, 
in hune modum processisset, Euzoius epistolas ad 
Eudoxium transmittere. cogitabat. Verum persecu- 
tio Christianorum qu:e tunc erat intolerabilis, im- 
petum ejus repressit. 

7. Valentinianus. Thebas relegatus. — Julianus 
Apostata Valentinianum numeri cujusdam militaris 
rectorem (erat enim. comes eorum qui Cornuti di- 
cuntur) cum omnibus frustra tentatis a pietate nun- 


αἰτιασάμενος μάλιστα τὸν 
προχατήρξατο πράττειν, 
ἔνοντος ὃὲ τοῦ Εὐ- 


τὴν ἀξίωσιν ἐπεστράφη, 


Εὐδόξιον, ὅτι μὴ αὐτὸς 


ἅπερ ὑποτίθησιν ἑτέροις. "E: 


ὑπισχνεῖται χαὶ ὁ Εὐζώϊος τὴν 


δοξίου τῇ ἀξιώσει, 1 


διατρίθοντος τοῦ 


᾿Λλετίου xal Εὐνομίου, παραγί 


εται Λεόντιος ὁ τῆς 
Τριπόλεως πρὸς αὐτοὺς, χαὶ Θεόδουλος ἀπὸ Χαιρα- 
τόπων (55), οἵ τε ἀμφὶ τὸν Σέῤῥαν χαὶ Θεόφιλον χαὶ 


P322 


λοις γε ἡ αὐτὴ συνήρεσχε δόξα, οἱ μήτε τῇ τοῦ "Ae- 


τίου χαταδίχῃ, μήτε τῷ τόμῳ τῶν ἑσπερίων (u) 
ὑπογράψα!: ἠνέσχοντο. Καὶ συναθροιαθέντες χειρο- 
τονοῦσι τὸν ᾿Δέτιον (51) xaX ἣν αὐτοῖς αὐτός τε xat 


Εὐνόμιος ἅπαντα. Ἐχειροτόνουν δὲ zal ἑτέρους ἐπι-- 
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σχόπους, οὐδὲν τέως τοῦ Εὐδοξίου δυσχεραίνοντος, 


ἀλλὰ χαὶ ψήφους πολλάκις ὑπὸ τῶν μελλόντων χειρο- 


ον προχομίζοντος. Ἐν 
ia τὸν ἀριθμὸν ἀθροι- 
σάμενος σύνοδον, τὰς χατὰ ᾿Αετίου γεγενημένας mó- 
tg διελύσατο. "Ἔλυσε χαὶ τὴν τοῦ ἐξα- 


rS : 
Σέῤῥαν (59), εἰ 
σ 


λα! 
μὔνου προθεσμίαν, μεθ᾽ ἣν τοῖς 


mi^ 
D 


μὴ τῇ τοῦ "Aezíou χαθαιρέσει xal τῷ ἑσπερίῳ τόμῳ 
Ἐς ; Hio E Ec 
ὑπογράψαιεν, τῆς ἱερωσύνης ἀφαίρεσις ἣ ζημία δι- 
ρας 
G Ἑχατέρας δὲ τῶν εἰρημένων προελθούσης 
f 


£06 , τοὺς τόμους ἀποστέλλειν (60) τοῖς 
τῶν Χριστια- 


Εὐδόξιον x εὐάζοντο * ἀλλ᾽ ὁ χατὰ 
: : S MEE RENTAL 
νῶν ἀνυπόστατος διωγμὸς τὴν ὁρμὴν περιέχοψεν. 


ζ΄. Ὅτι τὸν Οὐαλεντινιανὸν ὁ ἀποστάτης τάγμα- 
τος ἐπάρχοντα στρατιωτιχοῦ (χόμης γὰρ ἐχρημᾶτιςε 
«Qv λεγομένων Κουρνούτων), ἐπεὶ πάντα πράττων 


οὐδαμῶς αὐτὸν ἔσχυσε εὐσεθείας μεταστῆσα:, 


VALESII ANNOTATIONES. 


(Ὁ Ὁ Theodorit. l. 1, c. 98. 

(55) "'Axó Χαιρατόπων. De hac urbe Holstenius 
ad oram sui codicis h:ec annotavit : Scribo Χερετά- 
vv. Hoc enim verum nomen. in nummis ipsorum 
aliisque melioribus libris legitur. Idem ante llol- 
sienium notaverat Ortelius in. Thesauro. 

(96) 'E£ ἑκατέρας Λιδύης. Due erant Libya in 
Egypto : altera Pentapolis, altera siecior Libya ap- 
pellata, ut docet Ammianus Marcellinus in libro xxr. 
Et Serras quidem episcopus fuit Par:etonii siccioris 
Libyz. Heliodorus vero episcopus Sozuz:e Pentapo- 
lis Libyze, ut legitur in subscriptione synodi Seleu- 
ciensis apud Epiphanium in h:zeresi 75. 

(91) Xerpocovovct τὸν "Aéziov. De Aetii episco- 
patu illustre exstat testimonium in epistola 51 impe- 
ratoris Juliani , qua inscripta est ad. Aetium. epi- 
scopum. Nondum tamen Aetius ad episcopatum 
promotus fuerat tune eum Julianus epstolam illain 
ad eum srripsit. Factus est enim episcopus, post- 


eaquam ab exsilio revocatus fuisset, ut testatur 
Philostorgius, et. Epiphanius in haresi Anomco- 
rum. Porro eujusnam urbis episcopus factus fuerit 
Aetius, obscurum est, nec ab uilo proditum quod 
sciam. à 3 
(58) “Ὑπὸ cr με.1.1όντων χειροτονεῖσθαι. Non 
dubito quin scribendum sit ὑπὲρ τῶν, ete. Libentius 
etiam legerim προσχομίζοντος. Neque enim audien- 
dus est Gothofredus qui hunc locum ità vertit : 


D KEudoxio calculum iis qui ordinandi erant. sapius 


Aelianis praeeunte. , 

(59) Μεθ᾿ ἣν τοὺς περὶ Σέῤῥαν. Assentior Hol- 
stenio , qui ad. marginem sui codicis adnotavit le- 
gendum sibi videri τοῖς περὶ Σέῤῥαν, etc. lta certe 
flagitant leges grammaticze, Paulo. post ubi legitur 
xa τῷ ἐσπερίῳ τόμῳ ὑπογράψαιεν, melius scribere- 
Lur τῷ ἑσπερίων τόμῳ. , 

(60) Τοὺς τόμους àzxoccéAAeo. In manuscripto 
codice Bocharti legitur τὸν τόμον, rectius ut opinor. 


VARIORUM. 


(a) Τόμῳ co. ἑσπερίων". Intelligit Formulam fidei 
cui episcopi in. synodo. Ariminensi subscripserunt. 
Quam enim fidem Socrates ait Arimini editam, lib. 
IV, eap. 4, eamdem fidei formulam. ab occidentali- 
bus episcopis promulgatam appellat Sozou. lib. iv, 


cap. 18. ldem etiam episcopos synodi Ariminensis 
occidentales vocat, cap. 25 ejusdem libri. Alia longe 
res erat tomus Occidentalium , in canone quinto 
concilii generalis secundi memoratus. W. Low. 
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παραλύσας τοῦ ἀξιώματος 


φυγαδεύει. Τοῦτόν φασιν, ἡνίχα Κωνστάντιος ἐθασί- 
λευσεν, ἰδεῖν τινα τῶν λεγομένων Σιλεντιαρίων, πυ- 


ρὸς φλόγα τοῦ στόματος ἀφιέντα" ἰδεῖν δὲ χατὰ τὸ 


δειλινὸν (01), ἡνίχα μετὰ τροφὴν τὸν ὕπνον αἱρού- 
μεθα: xaX ταῦτα σημηνῶν (62) Κωνσταντίῳ. Καὶ 
γὰρ ἐχείνου πέμψαντος αὐτὸν διά τινα χρείαν μετα- 
χαλέσασθαν τὸν Οὐαλεντινιανὸν, περιτυχεῖν τῷ θεά- 
ματι. Ὃ δὲ Κωνστάντιος τῇ ἀγγελίᾳ εἰς ὑπόνοιαν 
μὲν χαὶ δέος χατέστη " οὐδέν γέ τι παρελύπησε τὸν 
ἄνδρα " παραμυθούμενος δὲ τὸ οἰχεῖον δέος, περὶ τὰ 
φρούρια τῆς Μεσοποταμίας ἐχπέμπει, φύλαχα τῶν 
τόπων ἐσόμενον, χαὶ τὰς τῶν Περσῶν ἐπιδρο- 
μὰς ἀναστέλλοντα. 

1. Ὅτι τὰ 


περὶ 


τοῦ μάρτυρος Βαθύλα (α), ὅσα 


“Ξε Ἰουλιανὸς ε 


τὸ μαρτυριχὸν ἐχεῖνο σῶμα παρώνη- 
t yr) 


τέ εἰ 


σεν, ὅσα ἵν ἐξεθδιάσθη τὰ δειμόνια,, χαὶ ὅπως 


) χαθιδρύματι (02) 


χεραυνῷ τὸ τοῦ ᾿Απόλλωνος αὐ 


πετεφρώθη τέμενος, χαὶ ὅσα ἄλλα χατὰ ἀνθρώπους 


τε xal ὑπὲρ ἀνθρώπους παρεδοξοποιήθη, οὐχ ἐπὶ 


μέγα παραλλάττοντα τοῖς ἄλλοις οὗτος ἵστορε 


παισὶ, 


δὲ μαρτυρῆσαι τὸν ἱερὸν Βαθύλαν σὺν τρισὶ 
χομιδῇ μὲν νέοις, τὸ γένος δ᾽ ἀδελφοῖς . τὸ δὲ μαρ- 
τύριον ἀπ᾿ ἀρχῆς τοιαύτης προθῆναι * "Extaxonog ἣν 
τῆς ᾿Αντιοχείας ὁ Βαδύλας. Νουμεριανῷ δὲ τῷ Ῥω- 
μαίων βασιλεῖ, ἣ ὡς ἕνιοι Δεχίῳ φασὶ, χατὰ δή τινα 
δαίμονα γνώμην ἐμπεσεῖν, πληθυούσης τῆς ἐχχλη- 
σίας εἰσελθεῖν ἐν αὐτῇ. Τὸν δέ γε τοῦ Θεοῦ ἀρχιερέα 
χατὰ τὰ προπύλαια στάντα τοῦ νεὼ, τὴν εἴσοδον 
ἀποτειχίζειν, φάσχοντα, ὅσα γε δυνατὸς εἴη, μὴ πε- 
ριόψεσθαι λύχον τῷ ποιμνίῳ παρεισδυόμενον. Καὶ 
τὸν μὲν αὐτίχα τῆς ὁρμῆς ἀναχρουσθῆναι, εἴτε στάσιν 
ὑπειδόμενον, εἴτε χαὶ ἄλλως μεταθουλευσάμενον " τὸν 
ἐπίσχοπον πρῶτα μὲν (04) τῆς τόλμης αἰτιᾶσθαι, 
ἔπειτα δὲ χελεύειν τὸν ὅσιον τοῖς δαίμοσι θύειν * μό- 
ἐγχλή- 
ματος, xol τῆς μετὰ ταῦτα τιμῆς τε xal δόξης πρό- 
ξενον, Τὸν δὲ, γενναίως πρὸς ἕχαστα τῶν προτεινο- 
μένων ἀντιταττόμενον, τὸν μαρτυριχὸν ἀναδήσασθαι 
στέφανον. 

riam comparare posset. Episcopus vero , cum iis 
restilisset, martyrii coronam adeptus est. 


νὴν Y&p εἶναι τὴν ἐξοσίωσιν ταύτην, λύσιν τε 
L - à 


θ΄. “Ὅτι τοὺς τοῦ ᾿Σωτῆρος χρησμοὺς, o? τὴν Ἵε- 
ρουσαλῇμ. ἀνατετράφθαι λέγουσιν, ὥστε μηδὲ λίθον 
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εἰς Θήύας τὰς Αἰγυπτίους A quam dimovere potuisset, dignitate privatum Thebas 


p 
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/Eecyptias relegavit (65). Hunc olim , dum Constan- 
tius imperio potiretur , quidam ex schola Silentia- 
riorum, flammam ex ore vomentem vidisse fertur; 
erat autem meridianum tempus , quando somnum 
capere solemus post cibum; idque Constantio re- 
nuntiasse. Ab eo enim missus ad accersendum; Va- 
lentinianum. cajusdam negotii causa , huie specta- 
culo interfuerat.At Constautius, ea re ipsi nuntiata, 
in suspicionem ac metum conjectus est; nulla ta- 
men molestia Valentinianum affecit. Verum wt ti- 
iorem suum sedaret, ad castella Mesopotami:e eum 
misit, ut iis locis przsidio esset , et Persaruin ex- 
cursiones comprimeret. 

8. Babylas. — De Babyla martyre, quot et quan- 
lis contumeliis sacrum ejus corpus affecerit Julia- 
nus , qui item. dicere coacti fuerint diemores , et 
quemadmodum Apollinis temp'um. una cum simu- 
lacro, fulinine ietum conflagraverit, reliqua denique 
admiranda , quie. partim. humano more, partizi 
supra humanas vires tunc gesta sunt, non multum 
ab aliis diversa narrat Philostorgius (66). Ait porro 
sanelum. Babvlam martyrio perfunetum esse una 
cum tribus pueris. fratribus , admodum adolescea- 
tibus; martyrium vero ex hujusmodi causa prove- 
nisse. Erat Babylas episcopus Antiochiz;. Quodam 
igitur tempore Numerianum Rom. imperatorem, 
sive, ut alii dicunt, Decium , a demone invecta cu- 
piditas incessit ingrediendi in ecclesiam Christia- 
norum, cum populus ad eam frequentissimus con- 
venisset. Verum sacerdos Dei ad ecclesie vestibu- 
lum stans, aditum ei interclusit, asserens non 
passurum se, quantum quidem in ipso erat, ut lu- 
pus in ovile irreperet. Imperator vero, statim qui- 
dem ab incepto destitit, seu quod seditionem refor- 
midaret, seu ob aliam. quampiam causam mutata 
sententia; episcopum vero , primum quidem teme- 
ritatis accusavit, deinde d:emonibus sacrificare jus- 
sit: unum enim id saerilicium esse , quo et crimen 
suum diluere, et in posterum honorem sibi ac glo- 


quie ipsi proponebantur, forti ac generoso animo 


9. Hierosolymorum instauratio frustra. suscepta.— 
Apostata Julianus , Servatoris nostri oracula, qui- 


VALESII ANNOTATIONES. 


(01) Κατὰ τὸ 8sLAwvér. Circa vesperam , vertit D bet σημῆναι. 


Gothofredus ,' secutus interpretationem — Joannis 
Laugi, qui in libro undecimo Nicephori , ubi hie 
Philostorgii locus describitur, ità verterat. Ego vero 
circa meridiem. vertere malui. ld enim significat 
Grieca vox, ut testatur Suidas in δείλη,, qux utrum- 
que tempus denotat, tam meridianum quam vesper- 
linum. Verum ex iis qui subjicit Philostorgius, 
satis apparet meridianum tempus hic intelligi. - 
(62) Σημηγῶγ. Sic etiam in codice Bochartiano 
scriptum inveni. Lex tamen grammatica seribi ju- 


(ὑδ) Αὐτῷ αθιδρύματι. ἤπιηο locum restitui ex manu- 
seripto codice Samuelis Bocharti,in quo ita scribitur: 
αὐτῷ χαθιδρύματι. In eodem codice scripium invenz 
γνώμην ἐμπεσεῖν, non ἐχπεσεῖν,αἱ edidit Gothofredus. 

(04) Τὸν ἐπίσκοπον πρῶτα μέν. Ante hzc verba 
ponenda est finalis distinctio. Deinde supplenda esi 
conjunctio hoe modo, τὸν δὲ ἐπίσχοπον, etc., uL hoe 
respondeant superioribus. 

(05) Theodorit. 1. πὰς c. 16. 

(66) Euseb. pag. 294, n. a. 


VARIORUM. 


(a) Περὶ τοῦ μάρτυρος Βαθδύ.ϊα. De insigni hoc 
martyre, quem passum esse sub Decio imp. non 
sub Numeriano constat. Vid. Chrysost. orat. De 


Babyla, tom. V, edit. Savilianze, et Suidam in voce 
Βαθύλας. W. Lowth. 
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lapis quidem supra lapidem esset remansurus, falsi 
convincere inolitus, non modo eorum qu» studuerat 
nihil perfecit: imo 
veritatem invitus licet confirmavit (67). Nam eum 
omnes undique Jud:eos collegisset, et pecunias iis- 
dem ex :erario ac reliqua subsidia pr:ebuisset, prze- 
cepit eis ut templum instaurarent. Verum terrores 
divinitus immissi, quos nulla vis eloquenti:e expli- 
care possit, non modo impetum illorum compres- 
serunt, sed etiam tum imperatorem ipsum, tum 
Jud:os , ad inopiam consilii redactos , summo de- 


eiiam certissimam eorumdem 


decore affecerunt. Hinc enim ignis eos qui manum 
operi admovere ausi fuerant, depastus est; hinc 
terr: motus obruit; alios alie. calamitates exstin- 
xere, 


PHILOSTORGH 


bus llierosolyma ita eversum iri praedixerat, ut ne A £z 


Sie audacia qui oracula Domini nostii ignominia afficere tentaverat , 
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τούτοις ὁ ἀποστάτης εἰς ψεῦδος 
d ιν διανοηθεὶς, οὐ μόνον οὐδὲν ἤνυσεν ὧν ἐσπού- 
, ἀλλὰ τὸ ἐν τοῖς χρησμοῖς, εἰ xaX ἄχων, £6s- 
ν ἀμετ 'O μὲν γὰρ τοὺς πανταχῇ 
Ἰουδαίους, χαὶ οἴχοθεν χρήματα χαὶ 
τὸ 
ἱερόν. Δείματα ὃὲ θεήλατα γεγονότα διήγησιν ὑπερ- 
θαίνοντα, οὐ μόνον ἔσθεσεν αὐτῶν τὴν προθυμίαν, 
ἀλλὰ xaX αὐτὸν xo Ἰουδαίους εἰς ἐσχάτην 
ἀμηχανίαν χαὶ αἰσχύνην χατεστρέψαντο. Τοῦτο μὲν 
γὰρ, πῦρ ἐπενέμετο τοὺς ἐργάζεσθαι τολμῶντας - 
τοῦτο δὲ, σεισμὸς us ἃ χαὶ E ἄλλα πάθη 


λίθῳ μεῖναι, 


ίωσε ἀπτωτον. 
συναγείρας 


δύναμιν ἄλλην παρασχὼν , ἀναχαινίζειν ἐπέτ pem 


e 


τοὺς 


τιχὰ λόγια 
ασα ΠΕ 2 M ἀχαταίσχυντον xai 


, 


σεθασμιώτατον λέλη 


θεν ἑαυτὴν ἀναχηρύττουσα. 


eorumdem  inviolabilem 


ac venerandam efficaciam imprudens palam przdicavit. 


10. Juliani comitis, Felicis, Elpidii horrendi 
exitus (68).— Cum multi ex iis qui adversus Christia- 
nos et coutra religionem debaechati fuerant, meri- 
tas penas dederunt , tum manifestissime et sab 
omnium conspectu przsentes solverunt poenas , Ju- 
lianus comes Orientis, avunculus Apostat:e Juliani, 
et Felix comes largitionum , et Elpidius prazpositus 
domus regi , quos Romani vocare solent comites 
rerum privatarum. Hi porro tres erant ex numero 
eorum qui in imperatoris gratiam a religione nostra 
desciverant. Ac Felix quidem , cum nulla alia prz 
cessisset causa , una ex interioribus venis quie 
omnium maxima est, subito rupta, sanguinis rivum 
ex ore effudit, et herrendum cunctis qui aderant 
spectaculum przbens, ne diem quidem totum su- 
perfuit, sed sub vesperam, deficiente sanguine, ani- 
mam simul efflavit. Julianus vero difficili et ignoto 
correptus morbo, totos quadraginta dies supinus 
jacuit, nec loquens quidquam, nec sensu ullo pr:e- 
ditus; postea vero c«m paulo commodius se habere 
coepisset , impium facinus quod admiserat , identi- 
dem damnavit, eamque ob causam id supplicium 
sibi irrogatum esse confessus est; et hactenus 
morbo levatus, quoad usque su: ipsius impietatis 
testis exstitisset, omni ulcerum genere ventrem ejus 
dilacerante, animar inter cruciatus exhalavit. Elpi- 
dius denique, licet serius quam reliqui, tamen cum 


b 


C 


πολλοὶ μὲν τῶν elg τοὺς Χριστιανοὺς xat 
τὴν εὐσέθειαν ἐχμανέντων, δίχας ἔτισαν οὐ μεμπτάς" 
τὸ περιφανέστατον δὲ χαὶ ἐπιφανεῖς, Ἰουλιανός 
(xg ἄρχων, θεῖος ὧν χατὰ τὸ μητρῷον 
γένος τοῦ ἄπο xaX Φηλιξ ὁ τοὺς 
θησαυροὺς ἐπιτετραμμένος, xal Ἐλπίδιος τῆς βα- 
σιλιχῆς οἰχίας προεστώς  χόμητας πριουάτων ἡ Ῥω- 


μαίων γλῶττα χαλεῖ. Οὗτο: δ᾽ οἱ τρεῖς τῶν ἐξαρνησα- 


στάτου Ἰουλιανοῦ, 


μένων τὴν εὐσέθειαν εἰς τῷ βασιλεῖ χεχαρισμένον 
Ἦσαν. Ὁ μὲν οὖν Φήλιξ ἐξ οὐδεμιᾶς qu ρανοὺῦς αἰτίας, 
τῆς ἀναῤῥαγεί- 
μψεν ἐχ τοῦ στόματος, 
γενόμενος φοθερὸν,, οὐδὲ δι' 
ὅλης ἡμέρας ἥρχεσεν * ἀλλὰ περὶ δείλην ὀψίαν τοῦ 
αἵματος ἐπιλείποντος (69), 
ἐθαλε. Ὁ δέ γε ᾿Ιουλιανὸς ἀργαλέᾳ xat δυστεχμάρτῳ 
βληθεὶς νόσῳ, ἐπὶ τεσσαράχοντα τὰς ὅλας ἡμέρας 
ἀποτάδην ἔχειτο (70) , μῆτε φθεγγόμενος, μήτε τινὰ 
συναίσθησιν ἔχων * μικρὸν δέ πως ὑποῤῥαῖσας (11), 
πολλὰ μὲν χατεγίνωσχεν ἑαυτὸν τῆς ἀθεμίτου τόλ- 
Une, xa τὴν δίχην ἐχεῖθεν αὐτῷ συναίσθησιν EXa6z 
χαταῤῥαγῆναι" xal μέχρι τοῦ μάρτυρα αὐτὸν ἕαυ- 
ποῦ τῆς ἀνοσιουργίας γενέσθαι ἀνενεγχὼν, παντοδα- 
ig ἕλχεσι τὴν γαστέρα σπασθεὶς, συνδιεῤῥάγη xot 
τὴν; ψυχήν. Καὶ ὁ Ἐλπίδιος δὲ, cl xal τῶν ἄλλων 
βραδύτερον, τῇ τοῦ Προχοπίου τυραννίδι 
συμπράττων φωραθεὶς, ὃς ἐπανέστη τῷ Οὐάλεντι, 


τῶν ἐν βάθει φλεθῶν μιᾶς τῆς μεγίσ 
[4 bl i9 i 


σῆς, αἵματός τε αὐλὸ 


χαὶ θέαμα τοῖς ὁρῶσι 


xai τὴν Ψυχὴν cuva- 


T 
TU 


ἀλλ᾽ οὖν 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(67) Theodorit. 1. 11, c. 20. 

(68) Theod. lib. i, cap. 12, 15. 

(69) Too αἵματος ἐπιμείποντος. M codice Sa- 
muelis Bocharti legitur ἐπιλείψαντος xo τὴν ψυχὴν 
ἀπέθαλε. 

(10) Ἐπομάδην ἔχειτο. Hunc locum correxi. ex 
manuscripto codice Samuelis Bocharti , et ex libro 
decimo Nicephori capite 29, qui diserte scriptum 
habent ἀποτάδην. Repudianda est igitur conjectura 
Luce Holstenii , qui ad. oram sui codicis annotavit 
seribendum omnino esse ἐπωμάδην, qui lectio ferri 
nullo modo potest. 

(11) Mizpór. δὲ ὑποῤῥαΐσας. Pessime Gothofre- 
aus hunc locum vertit hoc. modo : Paulatim vero 
dijluens. Longe melius Joannes Langus hie verba 


b 


interpretatus est in capite 99. libri x. Jristorie Ni- 
cephori, ubi eadem verba leguntur ex Philostorgio 
desumpta: μιχρὸν δὲ τέως omopatsac , et valetudine 
paululum recuperata, etc. Harpocration in Lexico, 
Qaicac, inquit, ἀντὶ τοῦ ῥᾷάως ἔχων Ex τῆς νόσου" 
Δημοσθένης Φιλιππιχοῖς. Locus Demosthenis, quem 
indicat Harpocratio, exstat in prima Olynthiaca, ubi 
de Philippo Macedone ita scribit , ἠσθένησε πάλιν 
paicac οὐχ ἐπὶ τὸ ῥᾳθυμεῖν ἀπέχλινε. Ad quem lo- 
cum Ulpianus notat verbum $atcac non significare 
ὑγιάνας, sed idem esse quod χουφότερον ἔχων ,dd 
est, commodius se habens. Eustathius ad librum. v 
Odyssea pag. 1509 , λέγεται δὲ, inquit, xa! ῥάων 
ὁ ἐκ "νόσου ὑγιὴς, Xo ῥαΐζειν τὸ ἀπὸ γόσου ἀνα- 
σφάλλειν 


bio 
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τῶν τε χρημάτων γυμνωθεὶς, xa εἰρχταῖς χατα- A Procopii qui adversus Valentem rebellaverat, tyraa- 
ε ἡμάτων χυμνωθεὶ καὶ € : 


θιοὺς, ἀχλεῶς χαταστρέφει τὸν βίον, ἐπάρατος πᾶσι 
γεγονὼς, xai ὁ θύτης Ἐλπίδιος ἐπονομαζόμενος. 
,"AXAog δέ τις συνεισελθὼν τοῖς εἰρημένοις ἐν τῇ ἐχ- 
χχησίᾳ, ἣν ἐπόρθουν xaX ἀπεσύλων τὰ ἀναθήματα, 
χαὶ τὰ χειμήλια λαφυραγωγοῦντες, τὸν ἐν αὐτοῖς 
θεραπευόμενον ἐξύθριζον" οὗτος δὴ προσανασυρά- 
μενος τὴν ἐσθῆτα, τῷ θυσιαστηρίῳ ἐνασελγαίνων 
ἐναπούρησε, χαὶ παραυτίχα ποινὴν χαλεπὴν χαὶ 
ὀξεῖαν ἀπέτισε. Δι᾿ ὧν γὰρ ὕθρισε μορίων, ταῦτα 
μέχρι τῶν ἐντέρων διασαπεὶς, χαὶ σχωλήχων ἀδι- 
ἤγητον χρῆμα τεχνώσας, οἰχτρῶς ἄγαν xat οὐδ᾽ ἀφ- 
ηγήσεως ἀξίως, χαταστρέφει τὸν βίον. Καὶ μὲν δὴ 
xal ἕτεροι παραπλήσια τετολμηχότες ἐφαμίλλους τὰς 
τιμωρίας δεδώχασιν. 


ια΄. Ὅτι Ῥωμαίων ὁ βασιλεὺς ᾿Αδριανὸς, ὃς Αἴ- 
λιος ἐπωνόμαστο, τὰ Ἱεροσόλυμα Αἰλίαν ἐξ ἑαυτοῦ 
μετεχαλέσατο" ὡς ἂν παντάπασι τὸ Ἰουδαίων αὐτῆς 
ἔθνος ἀποστήσῃ χαὶ ἀποῤῥήξῃ, xaX μηδ᾽ Ex τῆς χλή- 
σεως ὡς πατρίδος αὐτῆς ἀντιποιεῖσθαι πρόφασιν 
ἐχούσης (12). Ἐδεδίει γὰρ αὐτῶν τὸ θερμουργὸν χαὶ 
ῥιψοχίνδυνον, μὴ, συναγειρόμενοι χατὰ πρόφασιν ἐν 
τῇ πόλει λατρείας, πράγματα Ῥωμαίοις παρέξωσιν. 


ιβ΄. Ὅτι, φησὶ, Βαδύλα τοῦ μάρτυρος τῶν λειψά- 
νων μετατεθέντων, τὰ τῶν Ἑλλήνων χρηστήρια, τοῦ 
χατὰ Δάφνην ἀρξαμένου, χρησμοὺς ἀνεδίδου xal λό- 
για, τῆς θείας Προνοίας φθέγγεσθαι μὲν αὐτοῖς ἐν- 
διδούσης, τρεπούσης δὲ τὴν ἐς τιμὴν (α) αὐτοῖς 
ὁρῶσι σπουδὴν εἰς αἰσχύνην ἄφατον. Καὶ γὰρ ἐξ ὧν 
ἐσπουδάζετο τὸ Ἑλληνικὸν χιχρᾷν τὰ δαιμόνια, ἵν᾽ 
ἔχοιεν ἐπὶ μᾶλλον θειάζειν αὐτὰ, Ex. τούτων τὸ ἀσθε- 
νὲς αὐτῶν χαὶ πεπλανημένον διελέγχειν τῇ θείᾳ Προ- 
veía. συνηλαύνοντο. Ῥευδεῖς γὰρ xa ἀτέλεστοι χατά 
γε τὸ περιφανέστατον οἱ ἐχεῖθεν χρησμοὶ ἐγνωρί- 
ζοντο" ὅθεν xal προθεσπισάντων ἅμα πάντων χαθ᾽ 
ἕχαστον τῶν μαντείων, ὡς ᾿Ιουλιανὸς ὁ τοῦ βασιλέως 
θεῖος νοσῶν οὐ τεθνήξεται, ἐν αὐταῖς τῶν χρησμῶν 
ἀναγνώσεσιν, οἰχτρῶς ἐχεῖνος xaY ἐλεεινῶς τὸν βίον 
ἀπέῤῥηξεν. 


ιγ΄. Ὅτι, φησὶν, Ἥρωνά τινα £x. Θηδῶν τῶν Αἰ- 
γυπτίων ὁρμώμενον, χαὶ εἰς ἐπισχόπους τελέσαντα, 
εἶτα πρὸς Ἑλληνισμὸν μεταθαλόντα, παραχρῆμα 
νόσος σηπεδονώδης ἀπέλαθε, xai πᾶν χαταθοσχη- 
θεῖσα τὸ σῶμα, βδέλυγμα πᾶσιν ὑπέδειξεν. Ὁ δὲ 
πανταχόθεν ἀπορούμενος ἐν τοῖς ἀμφόδοις χατέχειτο, 
μηδ᾽ ὅντινα οὖν μηδαμόθεν ἕλχων ἔλεον - τῶν μὲν 
Χριστιανῶν παντελῶς αὐτὸν ἐκτρεπομένων, τῶν 'EA- 


nidi Zavisse deprehensus fuisset, bonis spoliatus, et 
in carceribus perpetuo degens , cum summa igno- 
minia vitam finivit, omnibus eum detestantibus , et 
sacrificatorem  Elpidium | cognominantibus. Alius 
prieterea quidam una eum supradictis ingressus in 
ecclesiam, quam illi vastabant ae spoliabant, sacra 
vasa ae donaria deprzedantes, Deumque qui per haec 
colebatur , contumelia aflicientes: hic , inquam, le- 
vala veste petulanter in altare imminxit ; statimque 
acerbissimas ac priesentes poenas persolvit. lisdem 
enim membris quibus ad contumeliam abusus fuerat, 
ad interiora usque viscera putrefactis, et immensam 
vermium multitudinem gignentibus, prorsus mise- 
rabili exitu, et qui ne referri quidem meretur, inter- 
iit. Sed et. alii plures qui ejusmodi faeinora per- 
petrare ausi fuerant, non minores peenas dederunt. 

11.475) Hierosolyma /Elia dicta. — Adrianus im- 
perator Romanorum , qui ZElius dicebatur , urbein 
Hierosolymam ex suo nomine Eliam appellavit, eo 
consilio ut Judieorum gentem ab ea penitus arceret 
atque excluderet , ne vel ex ipsa appellatione prz- 
textum haberent Judaei , eam tanquam patriam sibi 
vindieandi. Quippe Adrianus fervidum illorum ac 
temerarium ingenium reformidabat, ne forte sacri- 
licandi specie in ea urbe congregati, negotium Ito- 
manis facesserent. 

12. Oracula [alsidica. — Post translationem reli- 
quiarum martyris Babyl:e, gentilium oracula, initio 
facto ab eo quod erat apud Daphnen, responsa ac 
valicinia ediderunt , cum divina Providentia eis ut 
loquerentur quidem permisisset , studium vero et 
cultum ipsis eorum cultoribus in summum dedecus 
converüisset (74). Quanto enim ardentiore studio 
gentiles studuerunt ut dzemones oracula redderent, 
quo justiorem causam haberent eos divinis hono- 
ribus afficiendi, eo magis infirmitatem eorum ac 
fallaciam deprehendere compulsi sunt a divina Pro- 
videntia. Quippe oracula qux» inde profluxerunt, 
falsa atque imperfeeta apparuere : certe cum omnia 
singillatim oracula respondissent , Julianum impe- 
ratoris avunculum , qui tam morbo laborabat, ne- 
quaquam esse moriturum, dum ea ipsa legerentur 
oracula, animam miserabiliter exhalavit. 

15. (15) Apostate duo misere pereunt. — Heron 
quidam ex urbe ZEgypti Thebis oriundus, et qui 
episcopatum gesserat, cum postea ad superstitio- 
nem gentilium descivisset, repente putredinis morbo 
correptus est: qu» totum illius corpus depasta, 
abominabilem illum prestitit. Undique igitur ad 
summam redactus inopiam, in plateis jacebat, cuin 
nemo illum misericordia ulla prosequeretur ; nam 


VALESII ANNOTATIONES. 


(72) Πρόφασιν ἐχούσης. Leges grammatice po- 
Stulant ut scribamus πρόφασιν ἔχον, vel ἕξον. Sub- 
auditur enim Ἰουδαίων ἔθνος. Potest etiam scribi, 
πρόφασιν ἔχωσι, eamque seripturam magis probo, 


(75) Euseb. Hist. 1. tv, cap. 6. 
74) Theodorit. 1. απ, c. 10. 
1$) Theophanes in Chronico, pag. 3. 


VARIORUM. 
(a) Ἐς τιμήν». Ἐντιμὴν legit Gothofredus, W. Lowth. 
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Christiani quidem eum penitus aversabantur , gen- 
tiles vero eum hactenus norant, quatenus in erro- 
ris societatem eum traduxerant. Et Heron quidem 
ita acerbo atque infelici exitu periit. Sed et Theo- 
teenus quidam ad gentilium. superstitionem trans- 
gressus, repente tolo corpore putrefacto , vermium 
receptaculum faetus est, Qui cum oculos ei effodis- 
sent, ad extremum insania correptus est, et sua 
ipsius lingua. concisa et comesa, ex acerbissimis 
tormentis a] multo graviora supplicia est transmis- 
sus. Multa hujusmodi prodigia Deus tune edidit, ab 
iis qui impudenter a. pietate desciverant , meritas 
eorum sceleri respondentes exigens panas. 

14. (16) B. Joannis Evangelium Hierosolymis re- 
perium. — Julianus, cum urbem llierosolymam in- 
staurari jussisset, eo consilio ut Domini nostri de 
ila praedietiones irritas esse. convinceret, prorsus 
contrarium iis qu: moliebatur effecit. Nam ei multa 
alia prodigia coelitus immissa opus represserunt ; 
et cum fundamenta pararentur, unus ex lapidibus 
qui in ima basi collocabatur , suo loco demotus, 
ostium antri cujusdam apertit, quod in rupe exca- 
vatum erat. Sed cum ob profunditatem ea. qua in- 
tus erant cernere. difficile esset , curatores operum 
rei cognoscendze cupidi, quemdam ex operariis pro- 
dixo funi astrictum. demiserunt. Hie demissus, 
aquam in antro residem. ad media usque crura re- 
perit, et eum undique locum circuisset, et parietes 
contrectasset, antrum quadratum esse deprehendit. 
Reversus deinde, cum in medio constitisset, co- 
lumnam quamdam offendit qu: paululum. supra 
aquam exstabat. Quam cum manu. apprehendisset, 
librum ei impositum reperit , tenuissimo ac puris- 
Simo linteo involutum. Cumque eum uti invenerat 
sustulisset, siguum dedit ut ipsum retraherent. Re- 
tractus igitur ostendit librum, et universos admira- 
lione perculit, ob id maxime quod recens adhuc 
atque intactus videbatur, et quod in eo loce reper- 
tus fuisset. Hic igitur liber, quod gentilibus ac Ju- 
d:eis majori adhuc admirationi fuit, confestim aper- 
tus , in. capite, hoe habebat scriptum grandioribus 
ueris: In. principio erat Verbum , et Verbum erat 
apud Deum, et Deus. erat Verbum. Prorsusque hic 
Aber integrum illud continebat. Evangelium , quod 
sacra discipuli virginisque lingua annuntiaverat, 
Porro hoe miraculum una cum aliis prodigiis quie 
tunc coitus ostensa sunt, perspicue indicabat, 
nunquam in irritum casuram esse sententiam Do- 
mini, qux templi vastationem perpetuo mansuram 
pradixerat. Liber enim ille, eum qui ista. multo 
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τοῦ χαθυποδαλεῖν αὑτὸν τῇ πλάνη 
μόνον αὑτὸν ἐγνωχότων. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν Ἥρων πιχρῶς 
παναθλίως τῆς ζωῆς ἀπελήλαται. Καὶ 
τις πρὸς τὸν Ἑλληνισμὸν ἀποῤῥυεὶς, 
χαὶ σχωλήχων 


οὕτω χαὶ 
Θεότεχνος δέ 


πᾶσαν ἀθρόως τὴν σάρχα διασαπεὶς 
ὕλη γεγονὼς, χαὶ δὴ χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν 


χαὶ τὴν 


ἐξορυχθεὶς, τελευτῶν εἰς μανίαν ἐτράπη, 
ἑαυτοῦ γλῶτταν χαταφαγὼν, Ex πιχρῶν βασάνων εἰς 


πολὺ ARE pa παρεπέμφθη χολαστήρια. Καὶ πολλὰ 


τοιαῦτα τὸ Θεῖον ἐτερατούργει, ἀντιῤῥόπους τὰς ποι- 
νὰς παρὰ τῶν ἀναίδην ἀσεθούντων εἰσπραττόμενον. 
ιδ΄, “Ὅτι προστάξας, φησὶν, Ἰουλιανὸς τὰ Ἱεροσό- 


λυμα ἀνοιχοδομεισθατι ὡς ἂν τὰς περὶ τς δεσπο- 
πιχὰς προῤῥήσεις ἀχύρους ἐλέγξῃ, vobvav 
ὧν ἐσπ τυ αν: ἐξειργάσατο: Λλλα τε 
ρφυὴ τ 
τῶν Best εὖτ TCI ΜΕ ΙΝ 


ὑπε 


τὴν ἐσχάτην χρηπῖδα τεταγμένων ΕΟ 


^ 
, ἐνειργασμένου τῇ 


ἄντρου τινὸς παρέδ 


qw (TT 


y OYGA 


Ὡς δ᾽ ἄπορος ) τὸ βάθος ἰδεῖν τὰ 


βουλόμενοι. γνῶναι τὸ τειν οἱ τοῖς ἔργοις ἐφεστῶ- 


LESE χαθιῶσί τινα τῶν ἐργατῶν σχοίνου μαχρᾶς 
ἐχδησάμενοι. Ὁ δὲ χαθιμηθεὶς, ὕδωρ μὲν εὗρεν εἰς 


B ας χνῆμας χατὰ τὸ ἄντρον συνεστηχός " πανταχοῖ 


εριελθὼν xai τῶν τοίχων ἐφαψάμενος, τετράγω- 
0 μὲν τὸ ἄντρον ἔγνω. ᾿Αναστρέφων δὲ χαὶ χατὰ 
τὸ μέσον γεγονὼς, ἐντυγχάνει στήλῃ τινὶ, βραχὺ 


διεχούσῃ τοῦ ὕδατος - T τὴν χεῖρα ἐπιθαλὼν εὑρίσχει 


βιόλίον αὐτῇ ἐπιχείμενον, λεπτοτά 
λημένον ἧμιτι 
εὗρε ET βιθλίον, σημαίΐνεν δεῖν αὐτὸν ἀναχομίζειν. 
χαὶ 


αροτά- 


δίῳ (a)* ἀνελόμενος δὲ ὡς 


τῷ χαὶ χαθα 
τῳ πέριει 


εἰς 
εἰς 


᾿Λλναχομισθεὶς δὴ ἐπιδείχνυσι τὸ βιθλίον, 
θάμθος ἅπαντας ἄγει, μάλιστα δ᾽ ὅτι xal νεουργὸν 
xai ἀθιγῇ (78) παρεῖχε τὴν θέαν, χαὶ ὡς ἐν ἐχείνῳ 
ἂν εὑρεθὲν τῷ χωρίῳ. Τὸ ὃὲ ἄρα τὸ βιθλίον, ὃ χαὶ 
πλέον ᾿Βλληνιστὰς xo Ἰουδαίους χατέπληξεν, εὐθὺς 
xaT ἀρχὰς ἀναπτυχθὲν, μεγάλοις ἔλεγε γράμμασιν, 
Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν 
Θεὸν, καὶ Osóc ἦν ὁ Λόγος. Καὶ ἁπλῶς ὁλόχλη- 
ρον ἣ γραφὴ τὸ Εὐαγγέλιον ἐδείκνυ, ὅπερ ἡ θεολόγος 
τοῦ μαθητοῦ χαὶ παρθένου εὐηγγελίσατο γλῶσσα. 
Ἐδήλου δὲ ἄρα μετὰ τῶν ἄλλων παραδόξων ἔργων ἃ 
χαπ᾿ ἐχεῖνο χαιροῦ οὐρανόθεν ἐπεδείχθη, μὴ ἄν ποτε 
διαπεσεῖν δεσποτιχὴν ἀπόφασιν, ἥτις τὴν εἰς τέλος 
ἐρήμωσιν τοῦ νεὼ προανεῖπε. Καὶ γὰρ Θεόν τε ἐθεο- 
λόγει τὸ βιθλίον τὸν ταῦτα προτεθεσπιχότα χαὶ δη- 
ψμιουργὸν ἁπάντων" xal ἔλεγχος ἣν τοῦ μάτην ἐχεί- 
γους περὶ τὴν οἰχοδομὴν ποιεῖσθαι (79), τῆς θείας 


VALESII ANNOTATIONES 


(16) VIP c. 9. 

(11) "Axopoc ἣν. 
ἄπορον tv. 

(18) Neovpyóv καὶ ἀθινῆ. 


Scribendum est proeul dubio 


Ex codice Bocharti 


emendavi, xat à0crm. 
(79) Μάτην ἐκείνους περὶ τὴν οἰκοδομὴν ποιεῖ- 
σθαι. Scribendum videtur πονεῖσθαι. 


VARIORUM. 


(a) ἹΠμιτυδίῳ. Wc. vox. occurrit infra, lib. n, 
cap. 1. Est autem ἡμιτύσιον linteum, sudarium, fa- 
scia, sindon. Hac voce jam olim usi sunt Aristo- 


phanes , Hippocrates, Plutarchus , Jac. Gothofred, 
i4 loc. 


" 
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νισμὸν γαταψηφισαμένης. Τὰ μέντοι Ἱεροτόλυμα, 
ἸΙεθοὺς πρότερον ἐχαλεῖτο, τῶν τῆς ενιαμίτιδος 
φυλῆς ταύτην ἐνοιχούντων, πρὶν T, Aa610 ὁ Bassus 
ὑποσχέσει στρατηγίας ἑλὼν αὐτὴν διὰ τοῦ ᾿ἸἸοάθου. 
"Exsivp τε τὴν ὑπόσχεσιν ὡς ὑπεδέξατο δίδωσι, xal 
αὐτὸς πόλιν ἐν αὐτῇ δειμάμενος, μητρόπολιν τοῦ 


παντὸς ἔθνους τῶν 'Ἑδραίων ἀπειργάσατο. 


ΓΟΟΙΕΒΙΛΘΤΙΟΙ͂Σ HISTORLAE LIB. VIT. 


xoi ἀμεταθέτου Ψήφου τὸν εἰς τέλος τοῦ νεὼ àgx- A ante pronuntiaverat , 


554 
Dum et universi conditorem 
esse praedicabat. Certissimumque erat. indicium, 
(frustra eos in :ediflcando laborare , cum immultabi- 
lis Dei. sententia. templum perpetua subversione 
damnzsset. Ipsa quidem urbs Hierosolyma antea Je- 
bus vocabatur , tribulibus Benjamilicze tribus eam 
incolentibus, priusquam rex David, operaJoabi, eam 
cepisset. Cui ewm exercitus iniperium promisisset, 


Si ea urbe potiretur, urbe capta, id quod ei promiserat tradidit. Ipse. in eodem loco urbem zdifi- 
cans, universe gentis Hebrieorum metropolim eam esse volnit. 


ιε΄, Ὅτι τοῖς πανταχόθεν χρησμοῖς τῶν Ἑλλήνων 
ὁ Πχραθάτης ἀναπεισθεὶς ὡς ἄμαχον ἕξει τὸ χράτος, 
χατὰ Περσῶν ἐχστρατεύει. Γέρων δέ τι: τῶν παρὰ 
Πέρσαις τῆς στρατείας ἀφειμένων ἤδη ἀπέστη (80) 
μετέρχεται τὸν Παραθάτην ἐν Περσίδι στρατευόμε- 
νον * xai ἐρημίαις ἐν τόποις xaX ἀμηχάνοις συγχλείσας 
ἀπορίαις, ἐν οἷς τὸ πλεῖστον τοῦ λαοῦ διεφϑάρη, ἔτοι- 
μον θήραμα τοὺς πολεμίους τοῖς ὁμοφύλοις παρέχε- 
«at. Τὸ δὲ Περσικὸν ἐπελαύνει (81) χατ᾿ αὐτῶν, συν- 
επαγόμενον χἀὶ τοὺς ὑποσπ 
χηνούς 


λ 


τόνδους χοντοφόρους Σαρα- 
ὧν εἷς ἐπὶ τὸν Ἰουλιανὸν τὸ δόρυ ἐχτείνας, 
μὲν αὐτὸν ἐν ἰσχύϊ χατὰ τὸ 
τῇ αἰχμῇ ἐξελχομένη, 
χολούθησε συνεπισπωμένη τῷ αἵματι. Εἶτα τὸν μὲν 
βαλόντα Σαραχηνὸν εἷς τῶν δυρυφόρων ἐπελθὼν, τῆς 
χεφαλῆς ἀποτέμνει. Τρωθέντα δὲ χαιρίαν τὸν Ἰου- 
λιανὸν, οἱ οἰχεῖοι διὰ τάχους ἀναλαδόν 


STATI τε περιτόναιον. 


t 
"Aus δὲ xai χόπρος τις ἐπ- 


"τες ἐπ᾽ ἀσπίδος, 
εἰς τὴν σχηνὴν ἀνεχώρουν. Καὶ τοῖς πολλοῖς διὰ τὸ 
ἀθρόον xax δι᾽ ὀλίγου συμόῆναι τὴν πληγὴν, χαὶ μηδ᾽ 
ὅθεν ἰδεῖν ἠνέχθη, παρὰ τῶν οἰχείων ἐνομίσθη τὸ 
πάθος προελθεῖν. ᾿Αλλ᾽ ὅ γε δείλαιος Ἰουλιανὸς, τοῦ 
τραύματος ταῖς χερσὶν ὑποδεχόμενος τὸ αἷμα, πρὸς 
τὸν ἥλιον ἀπέῤῥαινε, διαῤῥήδην πρὸς αὐτὸν λέγων " 

Κορέσθητι. Ναὶ δὴ χαὶ τοὺς ἄλλους θεοὺς χαχούς τε 


xai ὀλετῆρας ἐχάλει. Ἰατρῶν μέντοι γε ἄριστος ὁ 


Λυδὸς Ὀριθάσιος αὐτῷ συνὴν ὁ Ex Σάρδεων - ἀλλ᾽ 
ἡ πληγὴ πᾶσαν χλευάζουσα θεραπείαν, διὰ τριῶν 


ἡμερῶν τὸν Ἰουλιανὸν ἀπαλλάττει τοῦ βίου, ἐν μὲν 


κῷ τοῦ Καίσαρος σχήματ: πέντε ἐνιαυτοὺς, ἐν δὲ τῷ 
διαδήματι μετὰ τὸν Κωνσταντίου θάνατον, δύο χαὶ 
ἥμισυ διανύσαντα ἕτη. Καὶ οὗτος μὲν εἰς τὸν ἥλιον 
ἀποῤῥαίνειν τὸ αἷμα, χαὶ τοὺς αὑτοῦ θεοὺς χαχολο- 
γεῖν * οἱ δὲ πλεῖστοι τῶν ἱστορούντων εἰς τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν ἀληθινὸν Θεὸν, ἑχάτερον 
γράφουσιν ἐναποῤῥίψαι, 


adversus Dominum nostrum ac Deum verum Jesum 


EK THX OTAO0HZ IXTOPIAX. 


. Ὅτι τῇ ἐπαύριον τοῦ διαφθαρῆνα: τὸν ᾿Αποστά- 


15. Julianus imp. Persidem invadens perit. — 
Apostata Julianus eunctis undique gentilium oracu- 
lis confisus, quod invictam vim. esset habiturus, 
adversus Persas expeditionem suscepit. Senex vero 
quidam qui jampridem missione donatus fuerat 
apud Persas, dolo ac perfidia cireumvenit Aposta- 
tam in Perside bellum gerentem (82). Qui cum Ro- 
manos in inviam quamdam solitudinem, et in maxi- 
mas difficultates conjecisset, in quibus maxima pars 
exercitus periit, hostes. velut. pr:!am venaticam 
popularibus suis tradidit. Perse enim in Romanos 
irruerunt, adjectis sibi feederatis equitibus Sarace- 
nis qui contos gestabant. Quorum unus cum hastam 
in Julianum intorsisset, eum in femore circa peri- 
ton;eum percussit. Et cum cuspis extraheretur, ster- 
cus quoque una cum sanguine secutum profluxit, 
Ac percussori quidem Saraceno, unus ex impera- 
loris protectoribus in eum irruens, caput abscidit. 
Julianum vero letali vulnere. percussum , Romani 
confestim scuto impositum in tabernaculum aspor- 
tarunt.. Mulüique a Romanis id facinus admissum 
esse existimarunt, eo quod repente ac momento 
temporis id vulnus inflictum fuerat, nec unde inili- 
ctum erat quisquam sciebat. At vero miser Julianus 
cruorem ex vulnere manibus suis excipiens, ad so- 
lem projecit, elata voce dicens : Satiare. Sed et 
alios deos malos atque exitiales appellavit. Erat in 
ejus comitatu pr:stantissimus medicorum Oriba- 
sius, oriundus ex Sardibus Lydiz. Sed vulnus omni 
medicinz arte superius, Juliano intra triduum vi- 
tam ademit, cum Caesaris quidem dignitatem quin- 
quennio, Augustum. autem imperium post mortem 
Constantii duobus annis ac dimidio gessisset. Et 
Philostorgius quidem hoc loco scribit, Julianum 


D haustum sanguinem in solem projecisse, et diis suis 
conviciatum esse. Plerique tamen historie seriptores, 


utrumque horum ἃ Juliano faetum esse. tradant 


Ghristum. 


EX LIBRO OCTAVO HISTORLE. 
1. Jovianus imp. — Post. obitum Juliani, exer- 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(80) Ἤδη ἀπέστη. In codice manuscripto Sa- 
muelis Bocharti ad vocem ἀπέστη asteriscus no- 
tatus est, etad marginem ascripta sunt hoec. verba : 
locus non sanus. Deinde emendationes aliquae ap- 
ponuntur adeo infelices, ut eas conjector ipse de- 
leverit. Ego vero antequam. codicem illum nactus 
essem, hune locum ita emendaveran : Γέρων δέ τις 
τῶν παρὰ Πέρσαις τῆς στρατείας ἀφειμένων ἤδη, 
ἀπιστίᾳ μετέρχεται τὸν Παραύάτην. 

(81) "To δὲ Περσικὸν ἀπειαύγει, 


ParROL. Gn. LXV. 


Rectius in co- 


dice Samuelis Bocharti scribitur hic locus in hunc 
modum : τὸ δὲ Περσιχὸν ἐπελαύνει xaT αὐτῶν, etc, 
quod quidem miror ab Holstenio animadversum non 
fuisse. Paulo post ubi legitur, 75 t μὲν αὐτὸν ἐν 
ἰσχύ, idem. codex Scriptum liabet £v ἰσχύϊ. Atque 
ita fere codex Scoriacensis, Ego tamen scribendum 
puto ἰσχίῳ, id est, im lumbis. lta gloss: veteres 
exponunt Ἰσχίον lumbi. 
(82) Theodorit. 1. αἴ c. 2t, 25. 
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citus postero die Jovianum imperatorem renuntia- A τὴν, ἀνίστησιν 6 στρατὸς Ἰωθιανὸν θασιλέα. Ὃ δὲ 


vit. At ille (neque enim alia r«tio expediendz salu- 
tis supererat, cum universus exercitus ad decimam 
partera. redactus esset) tricennales inducias pactus 
est cum Persis, Nisibi ipsa eis tradita, et. castellis, 
quicunque propugnaculi instar adversus Persas ἃ 
Romanis objecta erant ad Armeniam usque. Porro 
cadaver Juliani, Merobaudes et qui cum illo erant, 
cum in Ciliciam deportassent, non consulto, sed 
casu quodam e regione sepuleri in quo Maximini ossa 
erant condita, deposuerunt, via publica duntaxat 
loculos eorum a se invicem separante 

2. Euzoius et qui cum illo erant episcopi, libel- 
lum quidem pro Aetio (85) ejusque doctrina. con- 
Scripserunt : operam tanien non dederuntut res ad 
exitum perduceretur. Proinde Aetius et Eunomius 
qui Constantinopoli morabantur, sua negotia per se 
ipsi administrarunt. Et cum alia. pro arbitrio suo 
constituerant. prout. ipsis commodissimum videba- 
tur, tim episcopos sibi ordinarunt : ex quorum nu- 
mero, Candidus quidem et Arrianus Ecclesiis Lydi:e 
et loniz przepositi sunt. Palestine vero episcopus 
faetus. est Theodulus ex. episcopo Chzeretaporum. 
Jam vero Constantinopoli (multi enim in ea urbe 
ab Endoxio aliisque sectis deficientes, Aetii atque 
Eunomii adauxerant pariem) primum Ecclesi: su:e 
episcopum ordinarunt Pamenium. Quod quidem 
factum, Eudoxium qui unitatis eum illis ineund:e 
spem hactenus foverat, prorsus ipsis adversarium 
reddidit. Poemenio autem non multo post. mortuo, 
Florentium in ejus locum substituerunt. Lesbi prze- 
ierea, cum ejus loci episeopus mortuus esset, au- 


(οὐ γὰρ ἣν ἄλλως διασωθῆναι, cl; δέχατον μέρος τῆς 


τρατιᾶς ἀπολεπτυνθείσης) τριαχοντούτεις τίθε- 
τὸν Πέρσην σπονδὰς, τῆς τε Νισίδεως αὖ- 


χστὰς, χαὶ τῶν φρουρίων ὅσα Ῥωμαίοις ἐπὶ 
τῆς ᾿Αρμενίας οἱονεὶ τεῖχος προὐθέ- 


a 
. T5y δὲ νεχρὸν Ἰουλιανοῦ Μεροδαύδης (a) xal 


τινα περιφορᾶν, ἀντιχρὺ τοῦ τάφου ὃς τὰ 
νου συνεῖχεν ὀστᾶ, χατέθεντο, λεωφόρου μόνης 
ἀπ᾽ ἀλλήλων τὰς θήχας αὐτῶν διατειχιζούσης. 


β΄. Ὅτ: Εὐζώϊος, φησὶ, xat οἱ σὺν αὐτῷ 


Ὁ, τὸν uiv 


οὐ χαὶ τοῦ δόγματος τόμον ἐξέθεσαν * οὐ 


ἥν γε περαίνειν ταῦτα διανέστησαν (84). Διὸ οἱ 


M 


περὶ ᾿Δέτιον χαὶ Εὐνόμιον ἐν Κωσταντινουπόλει δια- 


f 
τρίθοντες. χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἤδη τῶν πραγμάτων mpn- 
ἵσταντο. Τά τε ἄλλα ὡς αὐτοῖς ἐδόχε: πρὸς τὸ ἄριστον 
τιθέμενοι " xai δὴ xaX ἐπ'σχόπους χαθίστασαν * ὧν 
Κάνδιδος (b) μὲν xaX ᾿Αῤῥιανὸς ταῖς χατὰ Λυδίαν xo 
Ἰωνίαν Ἐχχλησίαις ἐφίστανται " Παλαιστίνης δὲ ὁ 
ἀπὸ Χαιρατόπων Θεόδουλος ἐπεσχόπησεν. Ἔν δὲ 
Κωνσταντινουπόλει (xa γὰρ Εὐδοξίου χαΐ τινων ἄλ- 
λὼν αἱρέσεων ἀποῤῥυὲν οὐχ ὀλίγον πλῆθος τὴν περὶ 
'᾿Αέτιον xaX Εὐνόμιον μοῖραν ἐπηύξησε) χειροτονοῦσι 
πρῶτον τῆς χαθ᾽ ἑαυτοὺς Ἐχχλησίας, Ποιμένιον ὄνο- 
μα. Ὃ χαὶ τὸν Εὐδόξιον, μέχρι τότε τὰς πρὸς αὐ- 


τοὺς τῆς ἑνώσεως ἐλπίδας ὑποστρέφοντα (83), εἰς τὸ 


βεθαίως ἀντίπαλον μετεστήσατο. Ποιμενίου GE μετ᾽ 
οὐ πολὺν ἀποδιώσαντος χρόνον, ἀντιχαθιστῶσι Φλω- 
ρέντιον. Eig ὃὲ τὴν Λέσθον, τοῦ ταύτης ἀποιχομένου 


ἕένος, χειροτονοῦσι (86) Θάλλον. Τῇ δὲ πρὸς τῷ 


ποι! 
h 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(85) Dc Aetio supr. 1. vui, c. 5, 5. 

(8) Ob μήν γε περαίνειν" ταῦτα διανέστησαν. 
Pessime hune loeum vertit Gothofredus hoe modo : 
Non ideo lamen suadere hec, seu ad. hec hortari 
sustinuisse. Quasi παραινεῖν legeretur, Atqui tum in 
textu, tam in annotationibus suis, Gothofredus πα- 
ραίνειν constanter posuit. Quare non dubito, quin 
in ms. codice quo usus est, scriptum sii περαί- 
νεῖν, quomodo habent. nostri codices, Scoriacensis 
videlicet et Bechartianus. Est auiem hic hujus loet 
sensus. Cum Euzoius el Antiochena synodus, re- 
gnante Juliano. collecta , epistolam. synodicam de 
restitutione Aetii et consortium ejus scripsisset ; 
ob persecutionem Christianorum quie ture maxime 
flagrabat, eum ad Eudoxium et reliquos episcopos 
mittere supersedit, ut. scribit Philostorgius in. lib. 
vir, Post inorteu vero. Juliani, reddita jam Eecle- 
siis pace, epistolam quidem illam synodicam ad 
Eudoxium et ad alios episcopos trausuiisit, ope- 
ram tamen non dedit ut res ad. exitum. perduce- 
retur, Quare Aetius et Eunomius qui tum Constan- 
tipopoli morabantur, eunt seguitiem lóuzoii animad- 


verterent, Theophilum Indum miserunt Antiochiam : 
prsecipue quidemt eo. consilio ut. Euzoium urgeret 
alque exeitaret, quo rem illam ad exitum perducere, 
el synodi sui senlenliam exsecutioni. mandare 
vellet; sin minus, ut. Aetianis illic degentibus pr:e- 
essei. Sie enim seribit Philostorgius infra : "Aguxvet- 
ται Θεόφιλος ὁ 'lvohg, ἐφ᾽ ᾧ τὸν Εὐζώϊον μὲν χατὰ 
τὸ προηγούμενον ἀναστῆσα!, εἰς τέλος ἀγαγεῖν τὰ 
ὑπὲρ ᾿Αξτίου ἐγνωσμένα. Περαίνειν igitur idem va- 
let quod εἰς τέλος ἀγαγεῖν. 

(859) Τὴς ἑνώσεως ἐυϊπίδας ὑποστρέφοντει. Lon- 
ge reclius in. ms. codice Samuelis Bocharti seribi- 
Lur ὑποτρέφοντα. Eudoxius enim. CP. episeopus, ad 
id usque Lteinporis spem fecerat Aetio et Eunomio, 
socielatis alque unitalis cum | illis ineund:e. Sed 
postquam. vidit. Eudoxius, Aetium eo temeritatis 
erupisse, ut episcopum secte. su: Constantinopoli 
ordinaret, sese ab Aetii partibus penitus abrupit. - 

(86) Χειροτογοῦσι. Post verbum χειροτονουσι 
asteriscus appositus, quidpiam hie deesse signilicat. 
Desideratur autem. nomen. episcopi quem. Aerant 
seu. Anomoi iu insula. Lesbo constituerunt. Ejus 


VARIGRUM. 


(a) Τὸν δὲ νεκρὸν ᾿Ιουλιανοῦ Μεροξαύδης. A Am. 
Marcellinus id à Procopio faetum scribit, lib. χχν, 
cap. 9 : Cum Juliani supremis Procopius! mittitur, 
eau, ut superstes ille mandaverat , humaturus in sub- 
urbano Tarsensi in Cilicia. Hoe citeri omaes histo- 
rici testantur. Tarsi etiam Maximinus imperator et 
sievus Christianorum persecutor exstinctus est, Eu- 
wop. l. x, Zos. 1. n, p. 677, et Lactant. De mortibus 


persecut. cap. A9, quem vid. ap. Euseb. p. 458, not. 9, 

(0) Κάνδιδος. De Candido et Arriano mox cap. 
4, 6, 7, et lib, ix , eap. 4. Hic est ille Candidus qui 
seripsit ad Marium. Vietorinum. librum De genera- 
üone divina, De Theodulo supra, lib. vit, e. 6, et 
infra. lib. ix, eap. 183. De reliquis ilem lib. 1x, cap. 1, 
et 18. 
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Ποντίῳ Γαλατίᾳ (87) xaX Καππαδοχίᾳ Εὐφραίνιον (88) A tistitem ordinarunt 'Thallum. Galati:x item que est 


προχειρίζοντα: " τὴν δὲ Κιλιχίαν Ἰουλιανὸς ἐγχειρί- 

ζεται. Πρὸς ὃὲ τὴν ἐν τῇ χοίλῃ 

ετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον ἐθελοντὴς ἀφιχνεῖται Θεόφιλος 
1 

ὁ Ἰνδός " ἐφ᾽ ᾧ τὸν Εὐζώϊον μὲν, κατὰ τὸ 

μένον, ἀναστῆσαι εἰς τέλος ἀγαγεῖν τὰ ὑπὲρ ᾿Δετίου 


Συρίᾳ ᾿Αντιόχειαν 
προηγού- 


ἐγνωσμένα εἰ δὲ μὴ, αὐτός γε χαθηγήσεσθαι τοῦ 
ἐχεῖσς πλήθους, ὅσον τὴν ἐχείνου γνώμην σπάζετο. 
'Ἑχατέρας δὲ Λιδύης καὶ ὅσον ἐν τῇ Αἰγύπτῳ τὸ αὖ- 


«y διέσωζε φρόνημα, τοῖς ἀμφὶ Σέῤῥαν τε χαὶ E Στέ- 


φανον xai Ἡλιόδωρον ἔμελεν (89). Τούτους μὲν οὖν 
ἅπαντας ὁ Φιλοστόργιος ἐπαίνοις οὐχ ἔχει χόρον δια- 
χοσμεῖν, τήν τε δύναμιν τῶν λόγων ἀνυμνῶν, χαὶ τὸν 
"i ἀποθειάζων. 

. Ὅτι Θεοδόσιόν (a) τινα τῶν E 


πισχόπων, θερμὸν 


LEM τῆς αὐτοῦ αἱρέσεως εἰσάγει, xal 


z. 


τὰς δι 
τῶν γυναιχῶν ἡδονὰς ἀποχλίναι (90), χαὶ ἄλλα τε 
δυσσεθῇ τῇ ἀρχαίᾳ δόξῃ συνάψαι, χαὶ δὴ ὡς ὁ Χρι- 
στὸς τρεπτὸς μὲν τῇ γε φύσει τῇ οἰχείχ, ἐπιμελείᾳ 
ὃὲ τῶν ἀρετῶν ἀνυπερθλήτῳ εἰς τὸ ἄτρεπτον ἀνυψω- 
θῆναι" καὶ ὅτι μηδὲ φθέγγοιτο μηδ᾽ ἀχούοιτο τὸ 
Θεῖον, ἐπεὶ χεῖρες ἂν ἀνα: χαὶ 
σονται * χαὶ ἄλλα δὲ τ 
δῆσαι. 


ἀχοαὶ συμπλασθή- 


οιουτότροπά φῆσι αὐτὸν δυσσε- 


Σ᾽ 


δ΄. Ὅτι ὁ ᾿Δέτιος μὲν πρὸς τὴν Λυδίαν ἀτίχετο, 
πὸν Κάνδιδον χαὶ ᾿Αῤῥιανὸν ταῖς ἐχχλησίαις ἐνιδρύσαι * 
ὁ δὲ προειρημένος € 


Ξοδόσιος τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων τὸν 
βίον ἔλεγχον τοῦ οἰχείου ὑπειδόμενος, δι᾽ ἔχθρας χαῦ- 


juxta. Portum, et. Cappadoci:e episcopum prazfece- 
runt Euphronium, et Ciliciie Julianum. Antiochiam 
vero Coelesyrize θα] multo post sua sponte se con- 
tulit Theophilus ludus 
zoium excitaret 


: precipue quidem ut Eu- 
ad ea qux pro Aetio decreta fue- 
rant, adimplenda; sin minus, ut plebi quz illio" 
doctrinam ipsius amplectebatur, pr:esset. Utrius- 
que autem Libyze, et quotauot per universam /Ezy- 
ptum cogmatiipsorum adhzerebant, eura penes Ser- 
ram et Stephanum atque leliodorum stetit. In his 
omnibus przdicandis nullum modum servat. Phito- 
storgius, tum eloquentiam eorum, tum vilze sancti- 
tatem miris laudibus efferens. 

5. Theodosius ep. Theodosiuia 
quemdam episcopum memorat Plilostorgius, ar- 
dentissimum amatorem dogmatis Eunomianorum ; 
qui tamen ad lascivos mulierum amores descivit, 
et eum alia quaedam impia prisco dogmati adjecit, 
tum illud, Christum suapte quidem natura esse 
mutabilem, sed eximio quodam studio virtutum ad 
immutabilem statum evectum fuisse ; et quod Deus 
neque loquatur neque audiat : alioqui manus ei au- 
resque allingerentur. Alia quoque ejusdem modi a5 
illo impie asserta esse dicit. 


Eunomianus. 


4. Theodosii episcopi adversus Candidum, etc., 
gesta. Aetius quidem in Lydiam perrexit, ut Can- 
didum et Arrianum Eeclesiis ejus provincie prze- 
ficeret. Praedictus autem Theodosius vitam hominum 


ἔίσταται τῷ ᾿Λετίῳ, καίτοι γε μὴ ἀνασχόμενος πρὶν ( ilorum sux ipsius reprehensionem fore veriLus, 


εἰς τὸν xav' αὐτοῦ τόμον χειρογραφῆσαι (91). ᾿Αλλὰ 


adversus Aetium inimicitias suscepit, tamelsi antea 


VALESII ANNOTATIONES. 


nomen nobis servavit optimus codex Samuelis Bo- 
chartis in quo diserte seriptum invenimus yztpozo- 
νοῦσι Θάλλον: τῇ δέ, etc. ln authentico quidem 
exemplari Bocharti seriptum erat χειροτονοῦσι" ἄλλον. 
Unde vir doctus ad oram codieis Bochartiani an- 
notavit ; legendum esse Θάλλον potius quam Γάλ- 
λον. 

(87) Τῇ δὲ πρὸς τῷ Ποντίῳ Γαλατίᾳ. Lucas Wol- 
stenius in margine sui codicis h:ec adnotavit. Leqo 
Πόντῳ. Intelligit Ponticam regionem , in duas pro- 
vincias divisam, llelenopontum, et Pontum Polemo- 
niocum. Idem fere annotarat vir doetus ad latus 
manuscripti codicis Bocharti : vel scilicet scriben- 
dum esse πρὸς τῷ Πόντῳ, vel uaica voce προσπον- 
τίῳ. Sed prior emendatio magis placet, 

(88) "Ezpárior. Codex Scoriacensis scriptum ha- 
bet Εὐφράνιον. Bochartianus vero Εὐφραίνιον. Sed 
non dubito quin scribendum sit Eozpóvtov. Sic 
enim nominatur a Philostoreio in libro ix, cap. 18. 

(9) "EugAAev. Pioeul dubio scribendum est 
ἔμελεν. Quam quidem conjeeturam. in margine 00 - 
dicis Bocharti ascriptam inveni. 

(90) ᾿Ηδονὰς àxoxAivrai, Non. proho. interpreta- 
tonem Gothofredi, qui hunc loeum ita vertit : Et 
muliebres voluptates. abhorruisse. Ezo vero ita ver- 
tendum esse existimo : Ad lascivos mulierum. amo- 
res descivisse. Primum quia Philostorgius semper 
hoe sensu usurpat vocem | &zoxàíy2:, üL superius 


observare memini. Deinde eo quod Philostorgius 
hoc loco vituper 'at Theodosiuin. Nullum autem esset 
probrum, si diceret episcopum concubitus muulie- 
rum aversatum esse. Quare scribendum pulo πρὸ 
τὰς διὰ τῶν γυναικῶν ἡδονὰς ἀποχλίνα!. Postrénto 
Philostorgius ipse interpretationem nostram con- 
firmat. Seribitenim in sequenti capite, cum Aetius 
in Lydiam venisset, ut Camdidum et Avrianum epi 
scopos illie constitueret, Theodosium istum de quo 
nunc loquitur, veritupi ne vivendi ratio. illorum, 
Suie reprehensio atque objurgatio esset, adversus 
Aetium inimiciLias suscepisse. Tüieodosii igitur vita 
dissoluta erat ac flazitiosa. Illi enim, Arrianus sci 
licet et Candidus, ob vite sauctitatem a cuinclis st - 
spiciebantur, si Philostorgio evedimus. Adde quod 
Philostorgius τὴν ἔχθεσμον πολιτείαν wibuit Tueo- 
dosio, iil est, irreqularem. conversatibxem. 

(91) Εἰς τὸν κατ᾽ αὐτοῦ rigor. χειρογρειφῆσαι. 
Jam pridem conjeceram scribendum esse τὸν xac' 
αὐτοῦ τόμον. Posiea vero codex Samuelis Bocharti, 
quem absoluta inter pretatione mea nactus sum, con- 
jecturam. meam conürmavit. 1n eo enim diserte 
scribitur τόμον, sicuti legendum  conjeceram. Per 
lomum vero intelligit Philostorgius epistolam syno- 
dicam concilii CP. de damnatione ac de positione 
Aetii, quam refert Theodoritus in lib. i1. Historic 
ecclesiastice. Ejusdem mentionem facit Philostor- 
gius supra in lib. iv, et in lib. vit cap. 2 ubi τὸν 


VARIORUM. 


(a) Θεοδόσιον. Wujus Theodosii, Philadelphize in 
Lylia episcopi, meminerunt. etiam Socrates lib. i, 
cap. 40; Athanasius De synodis, pag. 679 edit. 


Commelin. ; 
Gotho[ved 


Epiphanius h:resi 75, num. 20. Jac. 


. in loc. 
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epistole synodicz contra Aetium subscribere re- A τῷ γε Φόδθῳ χοινωσάμενος (99) (εἷς δὲ xal οὗτος ἦν 


€usasset; sed tunc. cemmunicato consilio cum Pha- 
bo, qui et ipse unus erat ex numero eoram qui 
Aetiuia condemnare noluerant ; amicum vero illum 
'Dheodosii effecerat, tum vetus consuetudo, tum si- 
militudo vite flazitios:e : ambo igitur adjuncto sibi 
Auxidiano, qui et ipse episcopus erat perinde ac illi ; 
adversus Aetium et Candidum insidias struunt. 
Aliisque pr:eterea sex episcopis in unum congrega- 
tis, facta synodo, litteras communi consilio ad Eu- 
doxium et Marim direxerunt. in quibus ordinationem 
Aetii velut. illegitime factam. incusabant, et pr:eci- 
pue quod iile post. depositionem a diaconatu, cum 
illi qui eum deposuerant, sententiam suam minime 
revocassent, ex eo gradu exturbatus, ad superio- 
rem nihilominus gradum prosiluisset. Sed et Can- 
didi atque Arriani ordinationes improbabant, utpote 
qua citra eommunem consensum temere pr:esum- 
p fuissent ; alias item quas Aetius celebraverat. 
KEudowxius vero cum hanc epistolam libentissime 
accepisset , sacramenta quidem quibus Eunomio 
sese obstrinxera!, ev litteras quas ad Euzoium scri- 
pserat, multasque et varias pollicitationes quibus 
fidem suam obligaverat, nullatenus in memoriam 
suam revocavit. Ad Theodosium autem eosque qui 


τῶν οὐχ ἑλομένων χαταψηφίσασθαι ᾿Αετίου - φίλον 
ἐποίει, χαὶ τῆς ἐχθέσμου 
πολιτείας τὸ ἀπαράλλαχτον), οὗτοι δὴ χαὶ Αὐξιδια- 
νὸν ἑταιρισάμενοι (ἐπίσχοπος δ᾽ ἦν xaX οὗτος ὥσπερ 
x&xctyot), χατὰ δὴ τοῦ ᾿Αετίου χαὶ τῶν περὶ Κάν- 


δ᾽ αὐτὸν παλαιά τε συνήθει: 


σ 
ἐπισχόπων συναγε:ράμενοι, χαὶ συνέδριον χαθίσαν- 
τες, χοινῇ Ψήφῳ γράμμα τοῖς περὶ Εὐδόξιον xal 


λιάριν διαπέμποντα!ι. Τὸ δὲ γράμμα τὴν τε χειροτη- 
Ip ἐπεχάλε: ὥσπερ θεσμὸν γεγενημένην (94), 


c χαὶ ὅτ! μετὰ τὴν χαθαίρεσιν τῆς διαχο- 


νίας. τῶν χαθελόντων οὐ λυσαμένων τὴν Ψῆφον, ὁ δὲ 


Ξίζονα. Kat μὴν xai τὰς περὶ Κάἀνδιδον 
i τεδοχέμαζεν, ὡς παρὰ τὴν χοινὴν (96) 
νεωτερισθείσας γνώμην " ἀλλὰ γὰρ χαὶ τὰς ἄλλας ἃς 
οἱ περὶ 'A£cztoy ἐτελέσαντο. Δεξάμενος δὲ τὴν Extoto- 


λὴν ἄσμενος ὁ Εὐδόξιος, τῶν μὲν ὄοχων o9; Εὐνομίῳ 
ὁμώμοστο, χαὶ τῶν πρὸς Εὐζώϊον γραμμάτων, xat 
τῶν πολλῶν αὐτοῦ χαὶ ποικίλων ὑποσχέσεων, τούτων 
οὐδὲν ἐπὶ νοῦν ἐλάμύανεν, ἀντιγράφει δὲ πρὸς τοὺς 
περὶ Θεοδόσιον, ἐποτρύνων αὐτοὺς εἰς τὴν πρᾶξιν, 
3») χωρεῖν χατὰ τῶν παρα- 
σχόντων, ἣ τῶν δεξαμένων τὰς χειροτονίας. 


μᾶλλον ὃὲ ὑποτιθέμενος 


: eum illo erant rescripsit, incitans illos ad rem strenue exsequendam, monensque uL in eos pohus qi 


-erdinationes fecerant, quam in illos qui. susceperant, animadverterent. 


5. Jovianus imp. ecclesias restitit. — Imperator 
jovianus pristinum cultum restituit ecclesiis, omni 
eas vexatione liberans quam. Apostata Julianus ip- 
sis intulerat. Revocavit etiam ab exsilio quoscun- 
que ille relegaverat, prop'erea. quod. pietatem pro- 
dere noluissent : quorum ex numero fuit Valenti- 
nianus, qui tum ἃ Thebis 7Ezvptiis reversus est. 


ε΄. Ὅτ: ὁ ϑασ:λεὺς Ἰωδιανὸς τὸν ἀρχαῖον χόσμον (a) 
ἀποχαθίστησι ταῖς Ἐχχληςσίαις, πάσης αὐτὰς ἀπαλ- 
λάξας ἐπηρείας, ὅσην αὐταῖς ὁ ᾿Αποστάτης ἐπήνεγχεν. 
᾿Αναχαλεῖται δὲ xal οὺς ἐκεῖνος τῆς εὐσεθδείας οὗ 
μεθιεμένους ἐφυγάδευσε " τούτων xaX Οὐαλεντινιανὸς 
ἣν, ἀπὸ Θηδῶν τῶν Αἰγυπτίων ἀναχομιζόμενος. 


VALESII ANNOTATIONES. 


xazà ᾿Λετίου τόμον nominat; perinde ae in hoc loco. 
“Τόμον enim. vocare solebant epistolam. Sic in con- 
cio Chaleedonensi epistola Leonis papa passim 
tomus appellatur. Et in eanonibus synodi primae 
CP. tomus Occidentalium nihil aliud. est quam epi- 
stola Damasi papie, ut jam monui in Annotationibus 
ad Theodoritum. 

(92) Φόδῳ κοινωσάμενος. Assentior Gothofredo, 
qui Φοίόῳ emendavit, et Phoebum hune episcopum 
fuisse Poluchalandi urbis Lydize monuit ex Epipha- 
nio. Sed quod idem Gotholredus addit in. Annota- 
tionibus, Phoebum hune amieum fuisse Aetii, errat 
toto eclo, Neque enim. Aetii, sed Theodosii ami- 
eum illum fuisse dicit Philostorgius , tum ob vete- 
remi consuetudinem, tum ob vite ac morum simili- 
tudinem. [ἃ enim significant hac verba, xoi τῆς 
ἐχθέσμου πολιτείας τὸ ἀπαράλλαχτον. Qua Philo- 
storgii verba Gothofredus in. prodigiosum quemdam 
sensum detorsit, ut videre est in ejus Annotaiioni- 
bus. 

(95) Kal δὴ xal ἑτέρους δέ, Hunc locum ex ma- 
nuseriptis codicibus, Seoriacensi videlicet et. Bo- 
ehartiano, emendavi in hune modum : xa δὴ xat 
ἑτέρους EE τῶν ἐπισχόπων συναγειράμενοι, etc. Fuit 


igitur hzec synodus episcoporum novem provincize 
Lydi. Nam Theodosius una eum Phoebo et Auxi- 
diano sex alios episcopos ex Lydia, aut ex finitiinis 
provineiis in ununi collegerant, 

(94) “Ὥσπερ θεσμὸν γεγενημένην. Scribendum 
est proeul dubio ὡς παρὰ θεσμὸν γεχενημένην. la 
Philostorgius loquitur paulo post de ordinationibus 
Candidi et Arrizui : ὡς παρὰ τὴν χοινὴν νεωτερι- 
σθείσας γνώμην. 

(05) Ὁ δέον καθειϊκόμεγος. In manuscriptis codi- 
cibus Scoriacensi et Bochartiano hie locus ita seribi- 
ταν: ὁ δὲ χαθελχόμενος, ete., magis tamen probo vul- 
gatam scripturam, quam sic in!erpretor. Episcopi 
L ydiz ordinationem ctii ineusabant, tum quod con- 
tra canones faeta esset, tum prascipue eo quod Aetius 
post depositionis sententiam in ipsum prolatam, 
antequam episcopi qui eum diaconatu exuerant, 
ipsum restituissent, sicuti. fieri oportebat, nihilo 
miaus ad majorem gradum promotus fuisset. Ὃ δέον 
igitur ilem valet ac, ὅπερ ἔδει. 

(96) Ὡς περὶ τὴν κοινήν. ln manuscripto. co- 
dice Samuelis Bocharti ad marginem notantur ha;c 
verba, ἴσως παρά. Qui quidem enendatio prorsus 
necessaria est. 


YVARIORUM. 


(a) T^v ἀρχαῖον" κόσμον. Wtelligit non modo ve- 
tercin ornatum in Ecclesias collatum ; sed et annone 
prebiüonem et immunitates ; quze omnia Julianus 


ab Ecclesiis abstulerat. Vid. Zoz. lib. vi, cap. 3. 
De Valentiniano supra, lib. vir, eap. 7, et Soz. lia. 


vi, cap. 6. Jac. Goitho[red. in. loc. 
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ς΄. "Oct, φησὶν, οἱ περὶ Κάνδιδον χαὶ ᾿Αῤῥιανὸ 

προσγενεῖς ὄντες τῷ βασιλεῖ, πρὸς αὐτὸν ἐν ᾿Ἐδέστ 
παραγίνονται, xax τῷ ᾿Αθανασίῳ ἐξοιχειώσασθα! τὸν 
βασιλέα σπουδάζοντι ἐμποδὼν ἴστανται. Πλὴν ὅ γε 
βασιλεὺς, εἰς δίαιταν χοινὴν τὰ παρ᾽ ἑχατέρου μέ- 
ρους λεγόμενα ἀναθέμενος, ῥοπὴν οὐδετέροις τέως 
παρέσχεν ἐπίδηλον. 


C. “Ὅτι Εὐδόξιος χατὰ ἹΚανδίδου xai ᾿Αῤῥιανου 
πρὸς Ἑὐζώϊον γράφει. Ὃ δὲ ἠχθέσθη μὲν, συμπαρα- 
λαθὼν δὲ xai Ἐλπίδιον ἀντιγράφει, μεμφόμενός τε 
τὴν συμθουλὴν, ἀποσχέσθαι δὲ χὰκεῖνον μᾶλλον ἀν- 
τιπαραινῶν τῆς τοιαύτης γνώμης" ἐν ταυτῷ δ᾽ ἠρέμα 
πως ἐπῃτιᾶτο τὴν μαχρὰν ἀναθολὴν τῶν διομολογη- 
ϑέντων ὑπὲρ ᾿Αετίου Εὐνομίῳ. 


T. Ὅτι Ἰωδιανὸς ὁ βασιλεὺς πρὸς τὴν Κωνσταντι- 
νούπολιν ἀπαίρων, καὶ γεγονὼς ἐν ᾿Αγχύρᾳ, θάτε- 
pov τῶν ἑαυτοῦ παίδων Οὐαρονιανὸν, χομιδῇ νέον 
ὄντα, ἐπιφανέστατον, ὃ παρὰ Ῥωμαίοις τὸν νωδελί- 
σιμον δύναται, ἀναγορεύει. ᾿Εχεῖθεν δὲ σφοδροτάτου 
χειμῶνος ἐπιχειμένου, σὺν τῷ στρατῷ χωρεῖ ἐπὶ τὰ 
πρόσω. Καὶ πολλοὶ μὲν χατὰ τὴν ὁδὸν διαφθείρονται. 
Αὐτὸς ὃὲ μετὰ τοὺς ὑπολειφθέντας (98) χαταλαμθά- 
vet τὰ Δαδάστανα. "Ey τινι δὲ χαταλύσας σταθμῷ, χαὶ 
τροφῆς μετασχὼν, ἐν οἰχήματί τινι ἄρτι χεχονιαμένῳ 
χαταχλίνεται πρὸς ὕπνον, Πυρὸς δ᾽ ἀναφθέντος, ὥστε 
ἀλέαν ἐγγενέσθαι τῷ οἰκήματι, νοτὶς μὲν τῶν νεοχρί- 
στων τοίχων ἀνεδίδοτο" Ti pé a δὲ διὰ τῶν ῥινῶν παραδυο- 
μένη, καὶ τοὺς ἀναπνευστιχοὺς πόρους ἐπιφράττουσα 
xaX ἀποπνίγουσα, διαφθείρει τὸν βασιλέα, διανύσαντα 
ἐν τῇ βασιλείᾳ μῆνας ἐγγὺς δέχα. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν τούτου 
γεχρὸς εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν (esas ^ ὁ ὃὲ 
στρατὸς χατὰ Νίχαιαν γεγονὼς, ἡμερῶν διαγενοιλέ 
νων δώδεχα, τὸν Οὐαλεντινιανὸν ἀναγορεύει βασιλέα. 
Δατιανοῦ μὲν τοῦ πατριχίου Ex Γαλατίας τὴν βουλὴν 
γράμμασιν εἰσηγησαμένον (ἐν αὐτῇ γὰρ διά τε γῆρας 
χαὶ τὸ τοῦ χειμῶνος ὑπελέλειπτο μέγεθος), συνεφαψα- 
μένου δὲ τῇ πράξει Σεχούνδου τε τοῦ ἐπάρχου (99) χαὶ 
᾿Αρινθαίου τοῦ στρατηγοῦ, χαὶ Γλαΐφου, τῶν δομεστί- 


χων οὗτος ἡγεῖτο. Τοῦ δὲ στρατοῦ xax' αὑτὴν τὴν ἀνα- 
γόρευσιν, ἐπὶ τῆς ἀσπίδος ἐποχούμενον (a) τὸν βασιλέα 


προσλαθεῖν χοινωνὸν εἰς τὴν βασιλείαν ἀξιοῦντος, τῇ 
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6. Candidus et Arrianus Athanasio obsistuni, — 
Candidus et Arrianus, qui propinqui erant impera- 
toris Joviani, eum Edessx morantem adierunt, et 
Athanasio imperatoris benevolentiam sibi conciliare 
studenti obstiterunt. Imperator vero, ea qua ab 
utraque parte dicta fuerant, ad commune judicium 
rejecit, nullo manifesto indicio interim dato, utram 
in partem propenderet. 

7. Adversus hos Eudoxius 
adversus Candidum et Arrianum litteras scripsit 
ad Euzoium. Euzoius vero id quidem graviter tu- 
lit, et adjuneto sibi Elpidio, rescripsit. Eudoxio, 
partim. reprehendens ejus consilium, partim eum 
contra exhortans, ut ipse potius ab ejusmodi sen- 
tentia recederet ; simul etiam leniter eum incusabat, 
ob nimis diuturnam dilationem eorum quae in. gra- 
tiam Aetii Eunomio jamdudum promiserat. 

8. Joviani obitus. Valeutinianus imp. Valens imp. 
— Imperator Jovianus Constantinopolim | profici- 
scens, cum Ancyram venisset, alterum ex filiis suis, 
Varronianum nomine, admodum puerum , nobilis- 
simum designavit. Exinde asperrimo hiemis tem- 
pore ulterius cum exercitu profectus est, multis in 
itinere amissis. (97) Ipse vero una eum iis qui su- 
perfuerant, venit Dadastana. Cumque in statione 
quadam diversaretur, sumpto cibo, in cubiculo quo- 
dam recens calce illito decubuit, somni capiendi 
causa. Porro cum ignis accensus esset, ut Lepor per 
cubiculum dispergeretur, humor quidam ex parieti- 
bus recens illitis exspirare ccepit. Qui sensim per 
nares subingressus, respirandi meatus obstruens ac 
prifocans, imperatorem exstinxit, post exaetos in 
imperio menses circiter decem. Et hujus quidem 
cadaver Constantinopolim. delatum | est. Exercitus 
vero eum Niezam venisset, duodecim diebus elapsis 


scribit. — Eudoxius 


Valentinianum imperatorem renuntiavit. Cum Da- 
Vnus quidem; patriciis id consilium per. iitteras 
suggessisset ex Galatia; illie enim, partim ob 56- 
nectutem, partim ob hiemis asperitatem relictus 
fuerat, Secundus. vero profectis praetorio, et Arin- 
thieus magister militum, cum Dagalaifo comite do- 
mesticorum operam suam ad id perliciendum con- 
tulissent; eumque exercitus statim post nuncupa- 
tionem Avgustam rogasset imperatorem. seuto im- 


VALESII ANNOTATIONES. 
D ioco. Verum postea re attentius examinata, hunc 


(97) Theodorit. lib. iv, c. 5. 

(98) Μετὰ τοὺς vaoAerzOÉrvac. Sic etiam legi- 
tur in scriptis codicibus. Leges tamen grammaticae 
postulant ut seribamus μετὰ τῶν ὑπολειφθέντων. 

(99) Σεχούνδου cs τοῦ éxápyov. Gothofredus in 
Annotationibus ad hunc locum, notat hunc Seeun- 
dum priefectum przetorio eumdem essecunm Salustio. 
Et olim quidem ita.senseram in Annotationibus ad 
liberum. xxii Ammiani Marcellini pag. 266, meam- 
que opinienem secutus est Gothofredus in dicto 


Secundum. praectum: prietorio deprehendi alium 
esse a Salustio, ut ostendi in Annotationibus ad lib. 
vi Sozomeni, paz. 222, Hujus Secundi przefecti prze- 
torio mentionem facit Libanius in epistola 122, 
lib. iv, quie seripta est ad Jovinum de Petronio quo- 
dam, qui primum advocatus fuerat, postea. przeses 
Euphratensis provincia: εἶδε μὲν ὁ κράτιστος Σε- 
χοῦνδος. 


YARIORUM. 


(a) ᾿Επὶ τῆς ἀσπίδος ἐποχούμενον, Mos erat 
solemnis tune temporis, ut is quem milites impera- 
torem renuntiarent, protinus scuto impositus cir- 
cumferretur. Unde et. passim in Fastis ldacianis 
legas imperatorem. levatum. pro renuntiato, etiam 
Valentinianum hoc ipso anno 26&, Gotho[r. in loc. 


Quod mox: ait Philostorgius, Gratianum adhuc ado- 
lescentem, a patre ad imperium mon multo post 
eveetum, id anno 567 consignant ehronologi, dum 
Gratianus adhue puer esset, octo aut novem annos 
natus. 


vo) 


imperator, sublàta manu, silere eos jussit, nec ulla- 
tenus conterritus, imperiali constantia sic eos allo- 
cutus est : Vestri quidem arbitrii ac. suffragii fuit, 
ut me ex privato imperatorem crearetis ; deinceps 
vero quid faciendum sit dispicere ac disponere, non 
corum qui imperio subjecti sunt, sed imperatoris 
olficium est. Ingressus autem Constantinopolim, 
fratrem suum Valentem in consortium imperii asci- 
vit, assumptoque eo Sirmium usque, in Occidentis 
partes perrexit. Sirmii vero omnibus ornamentis 
imperii, et quzecunque ad reliquum cultum ac sa- 
telliium spectant, cum | fratre. divisis, eum quidem 
Constantinopolim remisit, Orientis partem οἱ tra- 
dens quzcunque sub ditione fuerat Constantii ; ipse 
vero reliquas duas ad occasum sitas sortitus, to- 
tius Occidentis imperium obtinuit. Nec multo post 
Gratianum filium suum, adhuc adolescentem, cum 
Ntudinem formavit. 

9. Hypatia. philosopha (11). — Mypatiam Taeo- 
nis filiam ait Philostorzius in mathematicis discipli- 
nis ἃ patre institutam fuisse, sed longe przstan- 
liorem magistro suo exstitisse, pr:esertim in astro- 
normia, etmultis mathematicas disciplinas tradidisse. 
Eeamdem tamen principatu Theodosii Junioris ab 
homousianis discerptam esse impius iste. affirmat. 

10. Plulostorgius et filii, medici. — Valentis ac 
Valentiniani temporibus Philostorgium. vixisse re- 
fert hic scriptor, qui medicorum omnium prestan- 
tissimus fuit; filios autem habuit PAilagrium et 
Posidonium : ex quibus Posidouium ab se visum 
vsse testatur, in arte medica excellentem. Hic tamen 
Posidonius falso asserebat, homines non demonum 
impulsu bacehari; sed malorum quorumdam hu- 
morum redundantia id fieri; neque enim dzemonum 
vim ullam esse, qu: hominum genus vexaret. Flo- 


ruit etiam iisdem temporibus Alexandri: Magnus, 
qui" eamdem artem protitebatur. 

11. Basil. Greg. Naz. Apollinaris. — Impius iste 
scriptor, licet. invitus, Basilium Magnum et Grego- 
rium Theologum sapienti: causa admiratur. Na- 
zianzum vero patriam Gregorii, Nadiandum etiam 
nominat. Apollinarem tamen Laodicenum, quod qui- 
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posiuum, ut consortem imperii sibi adjungeret, A χειρὶ μὲν σιγᾶν αὐτοὺ 
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ἐπιτρέπει, ἀτρέμα δὲ χαὶ βα- 
ἔφη - Βασιλέα μὲν. ἐμὲ ποιεῖν 
φος τὸ χῦρος 
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ν χαὶ διευθετεῖν, οὐχὶ τῶν 


β τοῦ δὲ βασιλεύοντος ἣ χρίσις ὑπάρχει. 


βασιλευομένων, 


πιθὰς δὲ τῇ Κωνσταντινουπόλει, χοινωνὸν μὲν τῆς 
fa. λφὸν Οὐάλεντα ποιεῖται * συμπαρα. 


Σεϑ 


Eco Y τὴν Ἑσπέραν àxaí- 
ασιλείας πρὸς αὐτὸν 
διανειμάμενος (1). 


ἔλει θεραπείαν, 


:j 
o 


, ῶ Q0 


Ü 
ἢ 


σῆς. Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ 


θάσας τῇ βασιλείᾳ 


(ν΄ 


τρόπον. 


ad imperium promovisset, ad morum suorum siti- 

0'. Ὅτι οὗτος Ὑπατίαν τὴν Θέωνος θυγατέρσ 
παρὰ μὲν τοῦ πατρὸς ἐξασχῆσα: λέγει τὰ μαθήματα" 
πολλῷ δὲ χρείττω γενέσθα! τοῦ διδασχάλου, χαὶ μάλι- 
στά γε περὶ τὴν ἀστροθεάμονα τέχνην, xaX χαθηγή - 
σασθαι δὲ πολλῶν ἐν τοῖς μαθήμασι. Λέγει δ᾽ ὁ δυσσε- 
θὴς, Θεοδοσίου τοῦ Νέου βασιλεύοντος, διασπασθῆναι 
τὸ γύναιον ὑπὸ τῶν τὸ ὁμοούσιον πρεσθενόντων, 

V. Ὅτι κατὰ Οὐάλεντα χαὶ Οὐαλεντινιανὸν ἱστορεῖ 
τὸν Φιλοστόργιον γενέσθαι, ὃς ἄριστος ἰατρῶν ὑπῆρχε, 
xa παῖδας φῦσαι Φιλάγριόν τε χαὶ Ποσειδώνιον" θεάσα- 
σθα: 


C 


δὲ τὸν Ποσειδώνιον ἐν ἰατριχῇ διαπρέποντα. Aé- 
Yet δ᾽ αὐτὸν ὅμως οὐχ ὀρθῶς, οὐχὶ δαιμόνων ἐπιθέσει 
τοὺς ἀνθρώπους ἐχθαχχεύεσθαι, ὑγρῶν δέ τινων χαχο- 
χυμίαν τὸ πάθος ἐργάζεσθαι - μηδὲ γὰρ εἶναι τὸ παρά- 
παν ἰσχὺν δαιμόνων, ἀνθρώπων φύσιν ἐπηρεάζουσαν. 
Εὐδοχιμεῖν δὲ χαὶ Μάγνον ἐν ᾿Αλεξανδοείᾳ, τὴν αὐ- 


τὴν 


jV τέχνην μεταχειριζόμενον. 


tox 


τὸν 


μέγαν, xaX τὸν Θεολόγον Γρηγόριον, ἐπὶ σοφίᾳ θαυ- 
us 


zt xài ἄχων ὁ δυοσεθὴς, Βασίλειόν τε 


μάζει. Ναδιανδὸν δὲ χαὶ Ναζιανζὸν &£ovop. 
μέντοι γε Λαοδιχείας ᾿Απολλινάριον, ὅσα γε εἰς τὴν 
ἱερὰν μάθησιν (2) ἑχατέρου προτάττει. Φησὶ 


VALESII ANNOTATIONES. 


(1) Τὰ τῆς βασιλείας πρὸς αὑτὸν διανειμά- 
μενος. Wune loeum non intellexit, Gothofredus, ut 
ex interpretationeejusapparet Sicenim vertit. Sirmii 
vero iis que ad imperium pertinebant, dispositis, qua- 
cunque scilicet ad ornatum et reliquum ministerium 
spectabant. Ego vero de ofliciis palatii et de comi- 
tibus hune locum accipiendum esse aio, quos. V: 
lentinianus cum Íratre suo Valente partitus est. 
Jdque testatur Ammianus Marcellinus in lib, xxvi, 
pag.915, Na'ssum advenerunt, ubi in suburbano quod 
appellatur Mediana , a civitate tertio lapide dispara- 
tum, quasi moz separandi, partità sunt comites. Et 
paulo post : Quibus ita digestis, eL militares partiti 
sumeri. Et post hae cum ambo [ratres Sirinium in- 
troissent, diviso palatio, ut potiori placuerat ; Valen- 
tinianies. Mediolanum, Constantinopolim Valens dis - 
cessit. Ubi vides triplicem divisionem inter Valen- 
tinianum 2e Valentem. imperatores factam esse : 
arima est divisio comitum, quie facta est Naisi, quod 
&st oppidum Dacie; secunda fuit divisio legionum 


p €t auxiliorum : postrema fuit divisio palatii faeta. in 
urbe Sirmio. Per palatium vero intelligo officia pa- 
latina quie erant sub. dispositione magistri olficio- 
rum, et sub Castrensi sacri palatii : quod confirmat 
Philostorgius his verbis : ὁπόσα εἰς χόσμον, xa τὴν 
ἄλλην ἐτέλει θεραπείαν. 

(17) Socrat. vir, 15. : ! 

(2) “Ὅσα γε τὴν εἰς τὴν ἱερὰν" μάθησιν. Prius 
τὴν deest in ms. eodiee Samuelis Docharti, In Sco- 
ri»censi autem codice seriptum habetur, ὅσα γε τοῖς 
εἰς τήν, ele. Quare scribendum videtur, ὅσα γέ τοι 
εἰς τὴν ἱερὰν μάθησιν. ld est, quantum quidem ad 
sacre Scripture intelligentiam pertinet, Apollinarem 
utroque prasstantiorem [uisse ait Philostorgius. V erba 
ipsa Philostorgii exstant apud Suidam in voce ᾿Απολ- 
λινάριος. Ex quibus discimus cur Philostorgius 
dixerit, in Apollinare majorem fuisse scientiam 
Saripturarum. quam in Basilio ac in Gregorio, eo 
quod videlicet Apollinaris Hebraicam linguam cal- 
lebat. 
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οὐ 


Βασίλειος μὲν ᾿Απολλιναρίου λαμπρότερος (5) ἣν. Τῷ A dem ad sacras litteras pertinete utrique anteponit. 


δὲ Γρηγορίῳ, καὶ παρ᾽ ἀμφοτέροις ἐξεταζομένῳ, μείζω 
βάσιν εἰς συγγραφὰς (A) εἶχεν ὁ λόγος * xax ἣν εἰπεῖν 


᾿Απολλιναρίου μὲν ἁδρότερος, Βασιλείου δὲ σταθερώ- 
τερος. 


Ac Basilium quidem Apollinare splendidiorem fuisse 
dicit in panegyricis. Gregorii vero, si cum utroque 
comparetur, magis fundata ad scribendum fuit 
oratio; et Apollinare quidem uberior fuit in. di- 
cendo ; Basilio autem firmior. 


[Placet aliud Philostorgii fragmentum Grice hie collocare, quod Morellius in quinto Nicete libro 
fol. 509 Latine tantummodo posuit, Grece autem. nonnisi carptim apud Suidam voc. "Azodurdptoc, et 
ii excerptis Photianis libri octavi legitur. Sic igitur se habet Philostorzii locus a Niceta nobis exhibitus 


in cod. Vat. pag. 155 b : 


τὸν τοῦτον Εὐνόμιον ἐπαινῶν φησιν, ὡς ὁ ᾿Απολλινάριος τὸ ὑπομνηματιχὸ" 


μείζω βάσιν εἰς συγγραφὴν εἶχεν ὁ λόγος " xa 


1}: 


ρότερος * ὁ μὲν οὖν ᾿Απολλινάριος zal ὁ Βασίλειος χατὰ τῇς ἀπολογίας ἧς Εὐνόμιος ἐξὴν 


τοῦ ὃὲ Γρηγορίου (χαὶ τοῦτό τις 


ὋὉ δυσσεθέστατος Φιλοστόργιος ἐν τῷ ὀγδόῳ τῆς 


ἣν εἰπεῖν ᾿Απολλιναρίου μὲν ἁδρότερος. Date 


τορίας λόγῳ τὸν δυσσεθέστα" 


εἰς συνέσεως ἀπόδειξιν οὐχ ἤχιστα λάδοι) διαγνόντος ὁπόσον αὐτῷ πρὸς 


ἐχεῖνον ἣν τὸ τῆς δυνάμεως μέσον, xo τὴν ἡσυχίαν ἀππασαμένου, μόνον δέ τινα τῶν Εὐνομίου χεφαλαίων 


ἐν τῷ Περὶ ΥἹἱοῦ λόγῳ ἀνατρέψαντος, ὡς £v cio 


^ 


zt τοῦ πρὸς ᾿Ανομοίους ἀντιῤῥήπεως * ὁ ὃς Εὐνόψιος ᾿Απολλινά- 


prov. μὲν οὐδὲ ἀντιῤῥήσεως ἠξίωσε * χαὶ γὰρ τῷ ὄντι πλαδαρὸς εἰς ταῦτα ἀπήντησε xai ἀσυστρεφής" Βασ'ι- 


λείῳ 6E ἀντεῖπεν ἐν πέντε λόγοις, ὧν τοὺς προεχδοθέντας óc 


ἀπέλιπε. — Mui, Spicileg. Ποηι., tom. IV, p. 424.] 


ιβ΄. Ὅτι οὐ μόνον τὸν μέγαν Βασίλειον, ἀλλὰ χαὶ p 


τὸν ᾿Απολλινάριον λέγει πρὸς τὴν ᾿Απολογίαν Εὐνο- 
μίου ἀντιγράψαι. Εἶτα πάλιν ὐνομίου ἐν πέντε λό- 
γοις συμπλαχέντος Βασιλείῳ, ἐντυχεῖν ἐχεῖνον τῷ 
πρώτῳ, xaX βαρυθυμήσαντα λιπεῖν τὸν βίον. Οὕτως 
αὐτῷ τὸ ψεῦδος (α) ἐπὶ πολλῷ τῆς ἀληθείας τετί- 
μηται. 


ιγ΄. Ὅτι τῶν εἰρημένων ἁγίων ἀνδρῶν, Βασιλείου 
χαὶ Γρηγορίου, περιφανῶς xaY ἀναίδην χαταψεύδε- 
ται" μὴ γὰρ λέγειν αὐτοὺς ἄνθρωπον γεγενῆσθαι 
τὸν Υἱὸν, ἀλλὰ ἐνοιχῆσαι ἀνθρώπῳ, xot ταύτῃ δια- 
ζυγῆναι τὸν ᾿Απολλινάριον τῆς μοίρας αὑτῶν. Αἰτιᾶ- 
ται δὲ χἀχεῖνον, οὐχ ἐφ᾽ οἷ 
αἰτίαν, ἀλλ᾽ εἰς ἑτέραν αὐτὸν χατασύρειν εἰσάγειν 
σπουδήν. Λέγει δὲ μετὰ τῶν ἄλλων, ὅτι τὴν τῶν 


ς τοῖς εὐσεθέσ: παρέσχεν 


σωμάτων ἀνάστασιν ἀπεχήρυξεν (b). 


" 


V. "Ov, φησὶ, ᾿Απολλινάριος χατὰ Πορφυρίου 
γράψας ἐπὶ πολὺ χρατεὶ τῶν ἡγωνισμένων Εὐσεδίῳ 


μενος δ᾽ασίλειος, ὑπὸ τῆς δυσθυμίας τὸν βίου 


12. Eorum scripta in Eunomii Apologeticum. — 
Ait Philostorztus, non solum; Basilium Magnum, 
verum etiam Apollinarem, scripsisse adversus Apo- 
logeticum. Eunomii; postea vero. Eunomium quin- 
que libris adversus Basilium decertasse ; hunc vero, 
cum primum duntaxat librum legisset, gravi do- 
lore perculsum ex hac vita migrasse. Adeo hie seri- 
ptor mendacium pluris facit quam veritatem. 

13. In. eosdem. calumniae. Kosdem sanctissimos 
viros, Basilium scilicet et Gregorium, aperte et. im- 
pudenter calumniatur : neque enim eos dicere Fi- 
lium. hominem factum esse, sed in homine inlia- 
bitasse ; eamque ob causam Apollinarem ab eorum 
partibus. sese abjunwisse. Istum vero etiam aceu- 
sat, non ob ea quorum causa a piis omnibus me- 
rito reprehensus est, sed in aliud quoddam studium 
abreptum esse tradit. Inter. atia autem dicit, euim 
resurrectionem corporum negavisse. 

14. Apollinaris in. Porphyrium scripta. — Apol- 
linaris in libris quos contra Porphyrium scripsit, 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(5) Azo.AAveptov Ἰαμπρότερος. Apud Suidam 
additur verbum πανηγυρίσαι, quod nescio cur Plio- 
lius przetermisit, eum in eo. pene tota vis consistat 
sententize. Ait enim Philostorgius hos quidem tres, 
Apollinarem scilicet, Basilium atque Gregorium, 
omnium sui temporis disertissimos fuisse. Singulos 
lamen proprium ae peculiarem dicendi characterem 


scribenlos commentarios aptissimum. Basilium 
vero in panegyrico dicendi genere excelluisse. Gre- 
gorii vero orationem magis fundatam fuisse, id est, 
ut vulgo loqui solemus, magis periodicam. 

(4) Μείζων eic cvyypazác. Huic locum emen- 
davi ex codice Samuelis Docharti, in quo ita lezitur, 
μείζω βάσιν εἰς συγγραφὰς εἶχεν ὁ λόγος. Quam 


habuisse. Nam Apollinaris quidem stylum fuisse ad D scripturam contirinat Suidas in. voee ᾿Απολλινάριος. 


VARIORUM. 


(a) Οὕτως αὐτῷ τὸ ψεῦδος. Jure hoc epipho- 
nema narrationi isti subjunxit Photius. Eunomius 
enim libros istos non nis) post obitum Basilii 
in lucem edidit, teste. eodem Photio, cod. 156. 
W. Lowth. 

(b) Ty τῶν σωμάτων ἀνάστασιν ἀπεκήρυξεν. 
Apollinaris resurrectionem non megavit, verum 


Circa. resurrectionem | ineptivit; mortuos enim re- 
versuros dixit ad legem et. circumcisionem, ritus, 
sacrificia, templum per mille annos; ut testantur 
Basilius epist. 74 ; Epiphanius hiresi 77 ; Hierony- 
mus in cap. xxxvi Ezechielis. De peculiari ejus 
haresi vid. Socr. lib. 11, cap. ult., not. a. 
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ea qui& ab. Eusebio adversus eumdem Porphyrium A xaz' αὐτοῦ * ἀλλὰ xaX τῶν Μεθοδίου χατὰ τῆς αὐτῆς 
scripta sunt, longo intervallo superavit: Methodii ὑποθέσεως σπουδασμάτων. 

quoque libros ejusdem argumenti infra se reliquit. 


15. Ait przterea, quod quidem nescio unde hau- ιε΄, Λέγει δ᾽ οὖν, οὐχ οἵδ᾽ ὅθεν λαθὼν, τὸν "AmoAM- 
serit, Apollinarem episcopum fuisse, et Novatum ex νάριον ἐπίσχοπον (6) εἶναι. xaX τὸν Οὐάτον £x φυλῆς 
Phrygum gente originem duxisse, ὁρμᾶσθαι τῶν Φρυγῶν. 

16. Seribit Pilostorgius, Valentiniano ae Valenti tc^. Ὅτι Οὐαλεντινιανὸν χαὶ Οὐάλεντα τὴν Kioa- 
patriam fuisse Cibalim. λιν λαχεῖν ἀναγράφει: πατρίδα. 

11. Ὁμοιουσίου praecones. — Inter eos qui simi- ιζ΄, Ὅτ: τῶν τὸ ὁμοούσιον (a) δοξαξόντων Θεόδωρος 


lem secundum substantiam Filium asseruerunt, ee- — μὲν, φησὶν, ἐχδηλότατος ἐγεγόνει, τῆς ἐν Θράχῃ 
leberrimum ait fuisse Theodorum, episcopum He- ἐφορεύων Ἡραχλείας, χαὶ Γεώργιος δὲ, ᾿᾽Αλεξαν- 
rvaciez quie est iu Thracia, et Georgium episcopum δρεὺς μὲν τὸ γένος, xai τῶν ἐχ φιλοσοφίας ὁρμωμέ- 
Laodicez in Syria, Alexandrinum genere, qui prius νῶν, τῆς δὲ χατὰ Συρίαν͵ Λαοδιχείας ἐπιστατῶν. 
philosophi; operam dederat. Ab his secundi fue- Δεύτερο! μετ᾽ αὐτοὺς τῷ χρόνῳ Εὐστάθιος γηραιὸς 
runt et:zlate posteriores, Eustathius senex, apud ἀνὴρ, xoi τῷ πλήθει αἰδοῖός τε xa πιθανὸς, xoi δὴ 
vulgus venerabilis et ad persuadendum idoneus. Ba- B καὶ Βασίλειος, ἀλλὰ γὰρ xo Μαχεδόνιος ὁ Kovozave 
Silius item et Macedonius Constantinopolis episco- τινουπόλεως, xaX ὁ Κυζίχου ἐπίσχοπος Ἐλεύσιος " 
pus, et Eleusius Cyzici. Cumque his Marathonius μεθ᾽ ὧν Μαραθώνιος xa Μαξιμῖνος τῆς ἐν Κωνσταν- 
et Maximinus, Constantinopolitan:zs Ecelesi;e pre- τινουπόλει ᾿Ἐχχλησίας πρεσθύτεροι. 
Sbyteri. 
18. Eunomius Aetio collatus. — Eunomium cum wy. Ὅτι παραθάλλων τὸν Εὐνόμιον ᾿Αετίῳ, 

Aetio comparans Philostorgius, quod quidem spe- μὲν ἰσχὺν ἀποδείξεων χαὶ 
ctat ad vim demonstrationum et ad singula respon- ἕχαστα ἀπαντήσεων, προτάττει "Aé ἀτεχνῶς 
dendi promptam facultatem, Aetium  anteponit, γάρ φησιν ἐπὶ τῆς rs ἄχρας αὐτοῦ ἅπαντα 
Prorsus enim in primore ejus lingua cuncta simul δοχεῖν ἀθρόα χεῖσθαι" σαφηνείᾳ δὲ διδασχαλίας καὶ 
conserta jacere videbantur. Quantum vero ad per- συμμετρίᾳ, χαὶ τῷ πρὸς τοὺς μαθησομένους μάλιστα 
spicuitatem in docendo et ad concinnitatem, et ad ἁρμοδιωτάτῳ τὸν Εὐνόμιον. 
dicendi genus discentibus aptissimum, Eunomium 
pr:efert. 

EX LIBRO NONO HISTORLE. C 


1. d ovetici θαυματοποιοί.  — Nonus historie 
liber stupenda quiedam Aetii et Eunomii ac Leontii 
"miracula continet, a Philostorgio conficta; Can- 
didi item et Evagrii et Arriani atque Florentii, prie- 
cipue vero Theophili Indi, et aliorum quorumdam, 
quos ejusdem impietatis furor fervidiores ceteris 
ostentabat. Atque h:ee cum fingeret Philostorgius, 
nullus eum sensus subiit absurditatis qui ipsum 
reprimeret. 

2. Jannes et Jambres. — Moses, ut ait. Philostor- 8. Ὅτι Μωσῆς, φησὶ, τοὺς περὶ Ἰαννὴν xol 
gius, cum Jannem et Jambrem ulceribus divinitus Ἰαμθρὴν ἐν ἕλχεσι χολασάμενος, xxi τὴν θατέρου 
invectis puniisset, matrem quoque alterius eorum τούτων μητέρα τῷ θανάτῳ περεπέμψατο. 
morti tradidit. 

5. Eudoxius et Euzoius. Eunomio adversantur. — Ὁ Y. Ὅτι Οὐάλης, φησὶν, ἐκ τῶν Ἰλλυριῶν ἐπὶ 


EK THX ENNATHX ΙΣΤΟΡΙΑΣ 

α΄. Ὅτι τῷ Φιλοστοργίῳ ὁ ἔννατος λόγος ᾿Λετίου 
χειρῶν ὑπερφυῆ ἔργα, Εὐνομίου τε xai Λεοντίου 
διαπλάττει " xal δὴ xoi Κανδίδου χαὶ Εὐαγρίου xo 
᾿Αῤῥιανοῦ χαὶ Φλωρεντίου, χαὶ μάλιστά γε Θεοφίλου 
τοῦ Ἰνδοῦ, xat τινων ἄλλων, οὃς ἡ αὐτὴ τῆς ἀσεδείας 
λύσσα θερμοτέρους ἐπεδείχνυ. Καὶ ταῦτα xac τὸ 
ἀπιθανώτατον ἀναπλάττοντι οὐδεμία παρῆν αἴσθησ:ς 
τῆς ἀτοπίας ἀναχουφίζουσα, 


Volens, ut scribit. Philostorgius, eum ex WHlyrico τὴν Κωνσταντινούπολιν ἀφικόμενος, διὰ τιμῆς εἶχεν 
Constantinopolim reversus esset, Eudoxium proci- Εὐδόξιον * xal δυνάμενος μάλιστα ταῖς πρὸς Εὐνόμιον 
puo honore coluit, Cumque Eudoxius ea quie Euno-— ὑποσχέσεσι πέρας ἐπιθεῖναι, τὴν liarige οὐχ εἶχε 
mio promiserat, facile posset implere, voluntas tà-.— συντρέχουσαν ὁ Εὐδόξιος (b) ἀλλὰ xax Εὐζωΐϊῳ παρῆν 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(0) 'AzoA.vdpior &x(cxozov.Gothofredus inAn- — stola synodica ad Eusebium ct Luciferum, diserte 
notationibus unicum profert. testimonium beati Hio- Apollinarem episcopum appellat pag. 580: Παρ- 
ronymi, qui Apolliaarem Laodicenum episcopum ἔσαν δὲ xai τινες ᾿Απολλ λιναρίου τοῦ ἐπισχόπ του μονά- 
vocat. Verum ante Hieronymum Athanasius in Epi- — Covzec. παρ᾽ αὐτοῦ εἰς τοῦτο πεμφθέντες. 


VARIORUM. 
(a) Tó M σἱοΥς Pegendum ὁμοιούσιον. Tta le- (P) Ti yvopmr οὐκ Εἶχε Ad, euren ὁ ΕὐΞ 
gendum: infra, lib. x, cap. 5, ubi in impressis ὅμος. δόξιος. De Eudoxii et. Euzoii dictis. factisque in 


ούσιον legitur, ut observavit Valesius. W. Lowth. Aelium et Eunomium toties lamque operose agii 


5on 


ECCLESIASTICAE HISTORLE LIP. IX. 570 


ὁ αὑτὸς χαιρὺς (8), ἄδειαν διδοὺς πράττειν ἅπερ A men ei defuit (7). Sed et Euzoio opportunum simi« 


- ^ 


ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ὑπὲρ τῶν αὐτῶν συνοδιχῶς διεπράξατο. 
Τοσοῦτον δὲ αὐτῶν ἑχάτερος 


ὥσπερ οὐχ εὐσεύείας χαὶ πίστεως τῶν ἀγώνων ὄν- 

τῶν, ἀλλὰ χρωμάτων ἐχλογῆς καὶ γένους. Ὁ δὲ Εὐ- 

δέξιος ἄλλα τε χατ᾿ αὐτῶν ἀπεῤῥίπτει, χαὶ ἐπ᾽ ἐχ- 
φιος PE 

χλησίας * ᾿Ασεθεῖς μὲν αὐτοὺς, φησὶν, οὐ λέγω, ὅπερ 

θέλουσιν ἀχούειν, ἵνα μὴ δόξῃ εὐπρόσωπος αὐτῶν Yi 

ἀπόστασις εἶναι " λοιμοὺς μέντοι αὐτοὺς λέγω. 


8. Ὅτι κατὰ τὸ χαρτερὸν οἱ περὶ ᾿Δέτιον xoi B 


D 
Εὐνόμιον, τῶν περὶ Εὐδόξιον διαστάντες xa Εὐζώϊον, 
τὴν μὲν Κωνσταντίνου πόλιν Φλωρεντίῳ (α) ἐφεῖσαν. 
Αὐτῶν 0E ὁ μὲν ᾿Λέτιος ἐπὶ τὴν Λέσθον ἀποπλεῖ, 
χὰχεϊ περὶ Μιτυλήνην ἐν ἀγρῷ τινι διέτριθςξ, τοὺς 
ἀφιχνουμένους λόγοις δεξιούμενος " δῶρον δ᾽ ἣν ὁ 
ἀγρὸς Ἰουλιανοῦ τοῦ βασιλέως τῆς πρὸς αὐτὸν δια- 
θέσεως σύμθολον. Ὃ δὲ Εὐνόμιος ἐπὶ τὴν Καλχηδόνα 
διάρας, ἐν αὐτῇ χατά τινα χῆπον, οἱἰχεῖον χτῆμα, 
πλησιάζον τοῖς ἐπιθαλαττίοις τείχεσιν, ἐποιεῖτο τὴν 
δίαιταν, οὐδ᾽ αὐτὸς τῶν προσιόντων τὴν πρόνοιαν 
ἐλάττων συνε:σάγων (11). Οὐδ᾽ € 
χλησίας ἦρχεν ἀποτεταγμένης (12), ἀλλὰ χοινοὺς αὐ- 
τοὺς οἱ ὁμόδοξοι πατέρας Tov v 
71ε Εὐνόμιος οὐδὲ ἱερουργίας & 


τερος δ᾽ αὐτῶν 


Y ἡγεμόνας. Ὁ δέ 
οὗ τῆς Κυξίχου 


liter tempus aderat, quo exsecutioni mandaret ea 
quie in synodo Antiochia pro iisdem gesserat. Ve- 
rum uterque illorum tantum abfuit ut memor esset 
pollicitationum : 
viciari ecepit. iis quorum patrocinium susceperat, 
οὐρανούάτας in ecclesia per ludibrium appellans 


quin potius Euzoius quidem con- 


sectatores Aetii, et Theophilum ZEthiopem, prorsus 
quasi non de religione ac fille azeretur, sed de co- 
lorum ac gene 
in eos convicia intorsit, tum h:ec nominatim in ec- 
clesia dixit : Equidem illos impios non. voco, quod 
tamen ilii cupiunt audire, ne eorum defectio spe- 
ciosum prztextum nàcta esse videatur, sed pestes 
eos appello. 

4. Ab Eudoxio et Euzoio Aelius et Eunomius dis- 
cedunt. — Aetius et Eunomius ab Éudoxio atque 
Euzoio penitus sese abrumpentes, Constantinopolim 
Florentio commiserunt. Et Aetius quidem relicta 


is delectu. Eudosius vero, tum alia 


Constantinopoli in Lesbum navigavit: ubi in agro 
quodam cirea Mitylenem urbem vixit, eos qui ipsum 
adibant blandis sermonibus excipiens. Hunc autem 
agrum Julianus imperator Aetio donaverat, sua 
erga illum benevoelenti:& monumentum. Eunomius 
vero Chalcedonem trajiciens, illie in horto quodam 
muris maritimis proximo, qu: propria ipsius erat 
possessio, vitam egit, eorum qui ad ipsum acces- 
sissent, perinde ac Aetius, curam gerens. Neuter 
porro eorum peculiarem Ecclesiam rexit, verum hi 
qui ejusdem secte erant, eos velut communes pa- 


μετέστη (13), οὐ piv οὖν εἰς ὅσον ἐνεθίω χρό- C tres atque antistites ducebant. Eunomius certe ex 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(7) Supra. 1. vit, cap. 6. 

Ἧ Παρὴν ὁ αὐτὸς καιρός. Non dubito quin scri- 
bendum sit ὡσαύτως. Paulo post pro ὑπερήσπιζεν, 
emendavi ὑπερήσπισεν, ut legitur in codice Bocharti. 

(9) Οὐνοδάστας. In. manuscriptis codicibus οὐ- 
ρανοδάστας scriptum habetur. Quare suspicor legen- 
dum esse οὐρανηθάτας. Sic autem Enzoius Aetium 
et Eunomium per ludibrium appellabat ob audaciam 
ae dementiam, quod instar gigantum in coelum con- 
scendere tentarent, et de Divinitate temere garrive 
prosumerent. 

(10) Αἰθίοπά ce τὸν Θεόφιιον. Codex Bocharti ha- 
bet Αἰθίοπόν τε, etc., sed omnino scribendum est Ai- 
θίοπα. Hoc autem cognomentum  Euzoius idcirco 
tribuebat Theophilo, quod esset oriundus ex. ZEthio- 
pia. Erat enim Blemmys, ut ex Gregorio Nysseno 
superius observavi. 

(11) Πρόνοιαν &Aazcor cvrecdáyor. Nemo non 
videt scribendum esse ἐλάττω, Sic in superiore 
libro μείζων βάσιν legebatur pro μείζω, In margine 
eodicis Boehlartiani seriptum erat. eadem manu : 
Leqo πρόνοιαν ἐλάττονα. 

(12) "ExxAncíac ipyev ἀποτεταγμέγος. Rectius 


in codice Scoriacensi et Bochartiano, legitur ἀποτε- 
nc. Idque miror a Gothofredo animadversum 
non fuisse, cum sequentia Philostorgii verba hanc 
emendationem conlirment. Itaque Holstenius inter- 
pretationem Gothofredi. correxit hoc modo : Neuter 
vero eorum. Ecclesiam sibi peculiariter. destinatam 
rexit, 

(15) Ἐξὸν τῆς Κυζίκου μετέστη. Vunc locum 
emendavi ex. manascrioto codice Bocharti, in quo 
scribitur ἐξ οὗ τῆς Κυζίχου. Valeat itaque conje- 
ctura Luce lHlolstenii, qui in margine sui codicis ad 
hune locum hzc annotat : Lego ἐξ ὧν, et version: in 
Gothofredi ita emendaverat. 4mo. Eunomius ne sa- 
crum quidem ministerium ex quo Cyzico demigravit, 
quin nec reliquo tempore quoad. vixit, contigit. Verum 
in hac emendatione, multa sunt. quie probare non 
possum. Primum enim ἐξ ὧν Grocum non est pro 
ex quo tempore. Nam Greci semper. dicunt ὗ. 
Deinde non placet quod verba illa Philostorgii τῆς 
ἱερουργίας ἥψατο, cum) Gothofredo interpretatur, 
sacrum ministerium. contigit. Quasi Philostorgius de 
sacris vasis hie loquatur. Atqui ἱερουργία est sacri- 
ficium misse; a quo Eunomium, ex quo Cyzicum 


VARIORUM. 


Philostorgius, eo fine ut perfidiam eorum magis 
magisque arguat, et schismatis culpam penes illos 
€ollocet, qu:e revera penes hos ab aliis collocata 
est, nempe quod ideo ab Eudoxio Eunomius seces- 
serit, quod Eudoxius magistrum suum Aetium non 
reciperet, ut notavit fac. Gothofredus. De Aetio vid. 
Socr. lib. it, c. 35, Soz. lib. 1v, cap. 15, Theodorit. 
Hist. lib. n, cap. 27. Mox ilem Gothofredus de voce 


Οὐνοδόστας (quemadmodum in mss. depietam repe- 
rit) agens, hxc habet: Putet. quis legendum Οὐρα- 
vo6ávac. Verum alia mihi stat sententia, nempe Οὺ- 
ρανοθόσχας hie legendum putem; allusione videlicet 
ad Aetianorum Ecclesias facta, quasi pascua caestia 
incolerent. haberentque :. pari ironia. qua. μετεωρο- 
λέσχαι, in[ra lib. x, cap. 1. : 

(a) d.topercío. Vide lib. vur, cap. 2. W. Loth. 
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quo ab urbe Cyzico migraverat, toto. deinceps vil:e A vov (14), ἥψατο" xaízot των ὁμοδόξων ἐπισχόπων οὐδεὶς 


sue tempore, ne sacra quidem mysteria unquam 
velebravit, quamvis episcoporum ejusdem secte 
nullus esset, qui absque ejus sententia quidquam 
ex rebus ecclesiasticis perazeret. 

S. Procopius tyrannus. — Valens tertium imperii 
sui annum ingressus, expeditionem adversus Persas 
suscepit; quo quidem tempore Procopius quoque 
Constantinopoli tyrannidem arripuit. Porro hie 
Procopius propinquitate generis conjunctus erat 
Juliano, inultaque hominum judicia de illo fiebant, 
quibus imperium ei deferebatur. Qu:e quidem judicia 
crebris sermonibus evulgabantur, Quam ob rem 
Joviano ad imperium evecto, Procopius arrepta 
fuga Mesopotamiam reliquit, et una cum uxore sese 


ce c eM ; dba s τς 
T», ὃς τῆς ἐχείνου γνώμης χωρὶς οὐδὲν τῶν ἐχχλησια- 
στιχῶν διεπράττετο. 


f ς Οὐάλης ἐπι- 
6àc, ἐπὶ Πέρσας ἐστράτευσε" "es ὃν τη ἢ (a) χαὶ 
Ἡροχόπιος τὴν τυραννίδα χατὰ Κωνσταντινούπολιν 
Ὁ δὲ beue οὗτος εἰς τὸ τοῦ Ἶου- 


χαὶ πολλοὶ ἀνεχινοῦντο λο- 


ἐσχευάσατο. 


λιανοῦ γένος ἀνεφέρετο" 


γισμοὶ, τὴν βασιλείαν αὐτῷ περιάπτοντες. Καὶ τοὺς 


λογισμοὺς xa λόγοι διέφερον. Διὰ τοῦτο Ἰωθιανοῦ 
εύσαντος τῆς Μεσοποταμίας οὗτος à 


Antes. 
xaX πολλοὺς ἐν ταλαιπωρίᾳ τόπους ἀμείψας, φεύγω 


τε μετὰ τῆς γυναιχὸς xal χρυπτόμενος, ὡς ἀπείρηχε 


occultans, variisque subinde commutatis locis non B πλανώμενος, τὸν ἔσχατον, φησὶν, ἀναῤῥίπ' : χύδην, 


sine ingenti difficultate oc miseria, errorum ac la- 
lebrarum pertesus, tandem extremam, ut aiunt, 
aleam jecit. Chalcedonem igitur profectus, in. Eu- 
nomii agro qui extra urbem situs erat, absente 
tnc domino, delituit. Unde cum trajecisset Con- 
stantinopolim, absque ulla cede imperium oecupa- 
vit. Nee multo post prz:lio eum Valente congres- 
sus, ducum suorum, Gomarii et Acilonis, 
lione superatus est : arreptaque fuga Nicoam se 
recepit. Postridie vero cum inde discedere medita- 
retur, à Florentio, cui urbis illius custodiam com- 
miserat, comprehenditur, vinctusque ad Valentein 
perdueituv. Et Procopius quidem mox capite trun- 
catus est, ein sex mensium spatio tyrannidem ex- 
ercuisseL; Florentio vero, ne ad vitam 
ipsius servandam sulffecit proditio, sed milites eum 
incendio tradideruut, ob veterem simultatem ei 


prodi- 


quidem 


infensi, propterea quod missus a Procopio ad. custodiendam Nic 


uipote qui Valentis partibus faverent. 

6. Aetit obitus. — Quo tempore Procopius adhuc 
tyrannidem Eunomius ad eum QCyzici 
tum degentem venit. Porro adventus Eunomii, libe- 
rationem postulabat eorum qui a Procopio in vin- 
culis detinebantur; conjecti autem. erant in vincula 
co quod Valentis partes amplexi essent; horum 
propinqui Euno:mium coegerant, ut hanc legationem 


exercebat , 


Καὶ τὴν Καλχηδόνα χαταλαθὼν, £y τῷ τοῦ Εὐνομίου 
ἀγρῷ: τῆς πόλεως ME t xeu E οὐδ᾽ 


τ 5 Si 


σιλείας γίνεται. Εἶτα μετ di πολὺν ροηνν πολέμῳ 
συῤῥαγεὶς Οὐάλεντι, προδοσίᾳ τῶν αὑτοῦ στρατηγῶν 
Γομαρίου χαὶ ᾿Αγελίου, ἡττᾶται " xal φεύγων χατα- 
λαμθάνει. τὴν Νίχαιαν. Τῇ δὲ ἐπαύριον διανοηθεὶς 
ἐχεῖθεν ἀπαίρειν, ὑπὸ Φλωρεντίον, ὃς φρούραρχος 
ὑπ᾽ αὐτοῦ τῆς πόλεως χατέστη, συλλαμθάνεται, xal 
Ξσμώτην αὐτὸν ὁ συλλαθὼν πρὸς Οὐάλην Els Καὶ 


ὃ 
Προχόπιος μὲν τῆς χεφαλῆς 


χποτέμνεται, ἐπὶ μῆνας 
ὟΣ c ΕἸ e !Bps- dürntwe zr t 
ἕξ μετεωρισθεὶς τῇ τυραννίδι: Φλωρεντίῳ Ob οὐδὲ 
ἤρχεσεν dj σωτήριος προδοσία (15), ἀλλὰ πυρὶ διδόα- 


if 
σιν αὐτὸν ὁ στρατὸς xav' ὀργὴν παλαιὰν, διότι d 
ολλοὺ 


ρῶν ἐχεῖνος ὑπὸ Προχοπίου τὴν Νίχαιαν 


αὐτῶν ἐχάχωσεν αἱρουμένους τὰ Οὐάλεντος. 


iam, multos ipsorum male multasset, 


APR ἰδος ἐποχουμένῳ, 
παραγί- 
τῶν ἐν δεσμοῖς 
τούτους ἐπίε- 
χαὶ οἱ 


ζίχῳ διάγον τα 


Í 
; 0 
[2] 
:CE 
c 
d 
C 
cer 


εργον τὰ Οὐάλεντος " τῶν Oz- 
ἴς ἐξεδιάσαντο τὸν Εὐνάμιον τὴν πρε- 


θεῖν. Ὃ Oi, ὑπελθὼν χαὶ τοὺς ἄνδρας 


σμίων συγγενε 


o6ztay ὑπε 


VALESII ANNOTATIONES. 


reliquerat, perpetuo abstinuisse testatur Philostor- D alius quoque afferri sensus horum verborum, quasi 


gius. Sic. Eusebius noster eam. vocem usurpat in 
libro iv. De vita Constantini. cap. 45, θυσίαις &vat- 
pots χαὶ μυστιχαῖς ἱερουργίαις τὸ Θεῖον ἱλάσχοντο. 
Verum sacrificii. nomen potuit. fortasse displicere 
Gothofredo, quippe qui Calvini hzeresim sectaretur. 
Holstenius vero, utpote catholicus , retinere illud 
debuit. Fatendum tamen est ἱερουργίαν generaliter 
sumi posse pro ollicio sacerdotali. Sic enim Phi- 
lostorgius in cap. 10, eam vocem usurpat pro or- 
dinatione. 

(14) “Ὅσον ἐνεδίω χρόνον. Olim quidem existi- 
mavi scribendum hic esse £zz6io, quomodo etiam 
hune locum intellexit. Gothofredus. Potest. tamen 


dieat Eunominm non modo post abdieationem epi- 
scopatus Cvziceni, verum etiam antea Loto vibe sui 
lempore , sacra mysteria nunquam  celebrasse. 
Qui quidem sensus verbis Philostorgii aptius con- 
venit. Certe Holstenius hune loeum ità. videtur in- 
tellevisse. 

(15) 'H σωτήριος προδοσία. Jam pridem conje- 
ceram scribendum esse Φλωρεντίῳ δὲ οὐδὲ ἤρχεσεν 
εἰς σωτηρίαν ἡ προδοσία. Postea vero nactus codi- 
cem manuseri ptum Samuelis Bocharti, eam emen- 
dationem in margine asceriptam inveni. In. textu 
vero ita scriptum habei idem codex, ἡ σωτηρία 

προδοσία. 


VARIORUM. 


(a) Ka0' Qv χαιρόν. Contra. hanc. Philostorzii 
chronologiam | statuunt Pagius et Gothofredus Pro- 
cop:anam tyrar.ridem contigisse anno 905. De Pro- 


copio vid. Soer. lib. 1v, $; el Soz. lib. vi, 


cap. 
cap. 8. 
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λύσας, θᾶττον ἐπανῆχεν. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους A obiret, Eunomius igitur hae legatione suscepta, 


Προχοπίου 
Σ 


καὶ ᾿Αέτιον ὁ τῆς νήσου (a) παρὰ τοῦ 
σταλεὶς ἄρχειν, διαθληθέντα παρὰ τῶ" 


χωρίων 


T 


τὰ Οὐάλεντος αἱρεῖσθαι, εἰς χρίσιν εἴλχε᾽ xa θάνα- 
τος ἂν βίαιος διεδέξατο τὴν διαθολὴν, εἰ μή 


ἀφικόμενος χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ τῶν παραδυναστευόν- 


Tc 


Δ] 


των Προχοπίῳ, τὸν "Aéztoy τοῦ ξίφους ἁρπάζει. Koi 


« Προχοπίου 


γὰρ πρὸς γένους ὧν ὁ χαταπεμφθεὶς 
Ἐῤῥενιανοῦ χαὶ Γεῤῥεσιανοῦ - ἀδελφοὶ 


^w XM T 
δὲ ἥστην oo- 
χαὶ τῷ Εὐνομίῳ συνῆσάν τε καὶ συυνδιεθέ ληντο. 


τοι, 
Οὕτως (10) χατὰ πολλὴν ἐξουσίαν χαὶ τὸν χαταδιχα- 
σάμενον αὐτοὺς ἀπειλήσας, xo τὴν ἐπ᾽ αὑτοὺς θα- 
νατηφόρον ἀνασωσάμενος ψῆφον, χαθαροὺς ἀπολύει 
τῶν ἐπιχληθέντων. 'O δὲ ᾿Λέτιος, τοὺς (17) μεθ᾽ 


ἐπὶ 


ἑαυτοῦ συναναλαθὼν, τὴν Κωνσταντίνου πόλιν 
ἀπαίρει, xXxst συνῆν Εὐνομίῳ τε xa Φλωρεντίῳ. 
Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον τελευτᾷ, Ebvopiou τό τε 
στόμα συνελόντος (18), καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῖς δαχτύ- 
λοις περιστείλαντος, xat γε xai τὴν ἄλλην χηδείαν 
μετὰ τῶν ὁμοφρόνων τελεσαμένου πρὸς τὸ λαμπρό- 


τατον. 


C. Ὅτι χατὰ Μαρχιανούπολιν Εὐδοξίου συνδια- 
τρίδοντος τῷ Οὐάλεντι, ὁ ἐν Κωνσταντινουπόλει xXi- 
ρος ψηφίζονται ταύτης ἀπελαύνεσθαι τὸν ᾽Δέτιον (b). 
Ὁ ὃὲ τὴν Καλχηδόνα χαταλαθὼν, γράφει τὸ συν- 
ενεχθὲν Εὐδοξίῳ. 'O δὲ οὐ μόνον οὐχ ἀπεστράφη τοῖς 
γεγραμμένοις (19), ἀλλ᾽ ὅτι μὴ xat μείζω πάθοι 
δυσχεραίνων ἐπεδείκνυτο (20). 


T. Ὅτι συχοφαντοῦσι, φησὶν, Εὐνόμιον, ἐν τῷ 
dee scs : ; : 

οἰχείῳ ἀγρῷ καταχρύψαι τὸν Προχόπιον τὴν τυραν- 
νίδα παλαμώμενον. Καὶ μόλις αὐτὸς τὰς διαθδολὰς 
xaY τὸν ἐχεῖθεν διεχρούσατο θάνατον. Ὑ περόριος δ᾽ 
τ ν n 2 
οὖν εἰς τὴν Μαυρουσίδα γῆν ἐχπέμπεται, Αὐξονίου 
τοῦ τῶν πραιτωρίων ἐπάρχου τὴν φυγὴν αὐτῷ ἐπι- 
θαλόντος. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν χειμῶνος ὄντος ἐπήγετο (21)* 


cum virosillos custodia liberasset, statim reversus 
est. Sub idem tempus is qui a Procopio missus 
fuerat ut insulam administraret, Áetium quoque in 
judicium traxit, accusatum ab incolis quod Valen- 
lis partibus faveret; et violenta mors calumniam 
liaud dubie subsecuta esset, nisi quidam ex iis qui 
in aula Procopii plurimum poterant, eo ipso tem- 
pore superveniens, Aetium gladio subtraxisset. Et- 
enim is qui missus fuerat a Procopio, cognatus erat 
Herenniani et Gerresiani : hi autem fratres erant, €t 
cum Eunomio versati fuerant, et una eum illo accusati. 
Hic igitur pro ea qua przeditus erat potestate, cum et 
judici qui eos condemnaverat minatus esset, et 
capitalem sententiam quie in illos lata fuerat resci- 
disset, eos a criminibus objectis puros atque inte- 
gros dimisit, Aetius vero islis secum assumptis, 
Constantinopolim navigavit, atque. ibi cum Euno- 
mio ac Florentio vixit. Nec multo post. discessiL e 
vita, Eunomio os ei occludente, et oculos digitis suis 
comprimente, et reliqua que. ad funus pertinent, 
una eum ejusdem opinionis sectatoribus splendi- 
dissime procurante. 

7. Eunomius Constantinopoli pulsus, — Dum Eu- 
doxius Mareianopoli moraretur una cum Valente, 
clerus Ecclesie Constantinopolitan:e Eunomium ex 
urhe regia pellendum esse deerevit. Eunomius igitue 
Chalcedonem profectus, Eudoxio id quod acciderat, 
per litteras. significavit. llic vero iis. quae scripta 
fuerant non modo commotus non est, verum etiam 
palam ostendit, zgre ferre se quod graviora per- 
pessus non fuisset. 

8. Eunomii exsilium. Kudoxius moritur.—Quidam, 
αἱ ait Philostorgius, Eunomium calumniali sunt, quod 
in agro suo Procopium occultasset, tyrannidem arri- 
pere meditantem. Quam calumniam, mortemque ob 
id intentatam, :egre adinodum effugit Eunomius. Ex- 
sul tamen missus est in Mauritaniam, Auxonio prz- 
feeto pr:etorii hane ei poenam irrogante. Et Eunomius 


VALESH. ANNOTATIONES. 


, (6) Οὕτως δὲ οὗτος. Scribendum puto οὗτος δὲ 
οὖν χατὰ πολλὴν ἐξουσίαν. Sed et paulo ante ubi 
legitur xaX τῷ Εὐνομίῳ συνῆσάν vs xoi συνδιεδέ- 
ὄληντο, melius, ut opinor, scriberetur τῷ ᾿Ἀετίῳ. 
Accusatus enim, licet falso, apud Procopium fuerat 
Aetius, quod partes Valentis foveret, ut paulo ante 
retulit Philostorgius. Eunomio vero id erimen ob- 
jectum non fuerat. Quoenim modo id objici potuis- 
set Eunomio, qui Procopium in agro suo Chalcedo- 
nensi occultaverat, et qui Cyzicum profectus fuerat 
ad Procopium, pro captivis intereessurus. 

(11) Ὃ δὲ "Aécioc, τούς. Scribendum procul du- 
bio τούτους, id est, Herrenianum οἱ Gerresianum , 
qui una cum ipso accusati fuerant Aetio. 

(18) Τό τε στόμα συγε.Ἰθόντος. Wectius in ma- 
nusceripto codice Samuelis Bocharti scribitur σὺν- 


D 


ελόντος. 

(19). Οὐκ ἀπεστράφη τοῖς γεγραμμένοις. Non 
dubito quin scribendum sit οὐχ ἐπεστράφη. ld est, 
Eudoxius vero ea que ab Aetio ad ipsum scripta [u- 
erant, non modo non attendit, vel non curavit. ld 
enim significat verbum &ztozpégzo0a:, ut docet Sui- 
das. 

(20) Μείζω πάθος δυσχεραίνων ἀπεδείχνυτο. 
Hujus loei emendatio debetur codiei Samuelis Bo- 
charti. Quem ego antequam nactus essem, πάθοι 
emendaveram. Ita enim legendum esse ipsa syn- 
taxis docet. 

(21) Χειμῶνος ὄντος ἐπήγετο, Scribendum pro- 
£n dubio est ἀπήγετο, id. est, in. exsilium. abduce- 

atur. 


VARIORUM. 


(a) Τῆς ν»ηἡσου. dhnsula hic erat Lesbos, quo 


Aetius, relicta Gonstantinopoli, navigasset, uL supra 
narratur cap. 4. 
(b) Τὸν "Aécior. Non video. cur Valesius hic in 


sua interpretatione Zunomium pro Aetio posuerit, de 
quo nihil monuit in notis, imo illie de Aetio (que 
ac Gothofredus) hiec accepit. 
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à 


quidem, dum hiemis tempestas szviret, abductus A xaz Μοῦρσαν δὲ τῆς Ἰλλυρίδος (a) φθάσας, ἧς ἐπί. 


est in. exsilium; sed cum Mursam Illyrici urbem 
venisset, cujus urbis episcopus erat Valens quidam, 
humaniter admodum exceptus est, et ab exsilio 
revocatus, cum Valens imperatorem adiisset una 
cum Domnino Marcianopolis episcopo, et Eunomii 
causam multo cum affectu. exposuissent. Cieterum 
imperator post revocationem Eunomii eum in con- 
spectum suum admittere cupiebat : verum Eudoxius 
quibusdam artibus hune congressum inhibuit. Post 
h:ec vero Niezam profectus ut episeopum illie or- 
dinaret (mortuus enim erat. Eugenius urbis illius 
episcopus) : priusquam huie negotio finem impo- 
suisset, abiit e vita. Demophilus vero a Berrea 
translatus est Constantinopolim , imperatore sen- 
tentiam synodi comprobante. 

9. Philostorgii parentes. — ^it Philostorgius Bo- 
rissi, qui vicus est secund:e Cappadociie, Anysium 
quemdam presbyterum vixisse, qui quatuor habebat 
filios, filiam vero unicam qui Eulampia dicebatur, 
ex qua natus est Philostorgius hujus Ilistoric scri- 
ptor. Ejus autem vir Carterius nomine, Eunomii 
sectam sequebatur. Is uxori su: persuasit, ui ad 
opinionem suam descisceret; illa enim tam ex pa- 
lernó, quam materno genere, coensubstantialera 
Patri Filium profitebatur. Mulier vero mariti per- 
suasionibus inducta, fratees primum, exinde patrem 
ae reliquos paulatim. propinquos suos in. eamdem 
sententiam pertraxit. 

10. Demophilus episc. C P. — Demophilum, ut ait 
Philostorgius, in sede Constantinopolitana prxcipue 
collocavit Theodorus episcopus IIeraclez. Hic enim 
pro eoteris consecrationis hujus privilegium habere 
videbatur. Porro dum Demophilus in episcopali 
sede collocaretur, multi ex populo qui tum aderant, 
non dignus acclamaruut, sed indignus. 


σχοπος ἐτύγχανέ τις urs δεξιώσεώς τε πολλῆς 
ἀπολαύει, καὶ τῆς ὑπερ, ρορίας ἀναχομίζεται, πρὸς τὸν 
βασιλέα ma pa ye oye (b) τοῦ Οὐάλεν 
μνίνῳ (τῆς Μαρχι:ανουπόλεως δὲ ἐπί 


ντος σὺν Δο- 
σχοπος οὗτος ἣν) 
xai τὰ χατ᾽ αὐτὸν δεινοπαθῶς ἀναδιδαξάντων (92). 
Ὥρμησε δὲ ὁ Πασι λεὺς εἰς ὄψιν μετὰ τὴν ἀνάχλησιν 
ὁ Εὐδόξιος τέχναις τὴν θέαν 
ἐπέχει. Μετὰ τοῦτο δὲ εἰς Νίχαιαν ἀφιχόμενος ἐπί- 
σχοποὸν αὐτῇ χαθιδρύσαι (ἐτεθνήχει γὰρ Εὐγένιος ὁ 
πιθεῖναι τῇ βουλῇ, 
Καὶ μετάγεται Δημόφιλος ἀπὸ 
Βεῤῥοίας ἐν Κωνσταντινουπόλε:, Οὐάλεντος τοῦ. βα- 


Εὐνομίῳ ἐλθεῖν - ἀλλ᾽ 


τ 
ταύτην ἐφορεύων), πρὶν ἣ πέρας € 


τὸν βίον ἐχλείπει. 


σιλέως συνοδιχὴν ὑποχριναμένου ψῆφον (25). 


θ΄. Ὅτι, φησὶν, ἱ 
pac Καππαδοχίας τὸ χωρίον) πρεσθύτερος ᾿Ανύσιος 
μὲν τέσσαρας ἔχων (ε), θυγατέρα δὲ 
μὲν ἡ ὀνομασία (24), Φιλοστόρ- 


ἐν Βορισσῷ (χώμη δὲ τῆς δευτέ- 


ue fos 
(pxst, υἱοὺς 
μίαν, ἧς Εὐλάμπιος p 
γιον δὲ ἐγείνατο τὸν ταῦτα γεγραφότα. 


D 
“λ TY " 


ἀνὴρ, Καρτέριος ὄνομα, τὴν Εὐνομίου δόξαν ἐτίμα. 


Καὶ πείθει τὴν γυναῖχα πρὸς τὴν ἜΡΡΕΙ Ar SEU 
xoi γὰρ Ex Ripe xa 
'H 68 πεισθεῖσα s ἀδε) ἜΠΕ 


συνεφέλχεται, εἶτα χατὰ μέρος xai τὸν πατέρα xaY 


γνώμην" 


ὁμοούσιον ἔστεργεν. 


Ὅτι Δημόφιλος, φησὶν, ἐγχαθίσταται τῇ Κων- 
μάλιστα τοῦ 'Hpa- 
προνόμιον οὗτος 


σταντινουπόλει ὑπὸ Θεοδώρου 
χλείας ἐπισχόπου. Ἐδόχει γὰρ τὸ 
τῆς τοιαύτης ἱερηυργύζης ἐνεργείας. Πολλοὶ δὲ 
ἐν τῇ τοῦ Δημοφίλου χαθιδρύσει, 
1), ἀνεθόων τὸ ἀγάξιος (e). 


/* 


VALESII ANNOTATIONES. 


(22) Δεινοπαθῶς dvati£aéd cor. In codice Sa- 
muelis Bocharti scriptum inveni ἀναδειξάντων. Vul- 
gatàm tamen scriptu:aim magis probo 

(25) 'Yxoxpmapérov ψῆφον. Scribendo puto 
ἐπικριναμένου, id. est, comprobante, el confirmante. 
14 enim significat vox ἐπιχρίνειν, ut testantur grani 
matici. Porro notandum est electionem episcopo - 
rum, priecipue patriarchalium ἕξ dium, ab impera- 
toribus confirmatam — fuisse. Cujus vei illustre 
exemplum est in libro primo Historie Philostorrii, 


ubi agit de electione. Athanasii : συνοδιχὴν autem 
ψῆφον ideo vocat, quod in synodo faeta fu 5561 liec 
electio, Certe. patriarchas in. synodo. episcoporum 
electos et ordinatos fuisse, ostendi in libro πὶ Ob- 
servationum ecclesiasticarum, capite ultimo. 

(24) Ἧς Εὐλάμπιος μὲν ἡ ὀνομασία. Non du- 
bito quin scribendum sit Εὐλάμπιον. Nam femina-. 
rum nomina neutro interdum genere efferebantur. 
Sic Eustochium, et simifía prope inlinita. 


VARIORUM. 


(a) Κατὰ Movpcar τῆς '"Lilupí&oc. Sive Pan- 
noni, quz FHlyrici provincia erat, urbs lustris 
rofligatione Magnenti tyr: anni, DE Ι- ἀν Cap; 
r n. 135. eL Valente hoe episcopo Mursensi Ariano, 
infensissimo Athanasii hoste : de quo cum multa 
oecurrant passim sub Constantio, illud de eo modo 
notandum est: eum eodem hoc tempore, anno 
Chr. 569, in Occidente damnatum, Damaso episco- 
patum Romanum gerente, ut discere licet ex. Atha- 
nasio ad Epicietum. episcopum Corinthium. Gotho[red. 
in loc. De Eugenio ep. Nie. Vid. Soz. pag. 159, 
not, 1. De tempore obitus Eudoxii, Socr. pag. 250, 
not, 2. 
(b) Hapayeyorécoc. 
W. Lowth. 
(€) Hpec €ecepoc. 


Legendum παραγεγονότος. 


. vicbc... ἔχων, Nempe hac δα. 


hue tempestate alicubi, et quidem in Cappadocis , 
presbyteri uxorati luere, liberosque suscepere ; quod 
etiam testatur. Epiphanius hiresi Catharorum 50, 
n. 4 (etsi id ipse improbet), et. Hieronymus Epist. 
“ὦ Demetriadem; et lib. 1. adversus Jovinianum. 
Gotho[red. in locum. Poterat tamen Anysius uxo- 
rem morte amisisse ante ordines susceptos, quod 
ssepius factam. 

(d) ᾿Αγτὶ τοῦ ἄξιος. Solemnis aeclamatio in 
electione episcopi. Vid. Eusebium lib. vi, cap. 29 
de electione. Fabiani in episcopam | Romanum. 
W. Lowth. 

(e) ᾿Αγνεδύων τὸ ἀνάξιος. Wa milites de. Galba 
in imperatorem electo, elamaverunt. οὐχ ἄξιος, Plue 
tarehus in. Vita Galbe. W. Lowth. 


- 
HY 


ECCLESIASTIC./E 


ια΄, Ὅτι μετὰ Αὐξόνιον Μόδεστος (a) ἔπαρχος χα- 
φαστὰς, xal ἀπεχθῶς, φησὶν, ἔχων πρὸς Εὐνόμιον, 
ἐρήμην αὐτοῦ κατεδιχάσατο, ὡς τὰς ᾿Εχχλησίας xat 
πὰς πόλεις ἐχταράσσοντος, χαὶ εἰς ᾿Αξίαν αὐτὸν φυ- 
γαδεύει τὴν νῆσον (25). 


ιβ΄. Ὅτι Μάζαχα τὸ πρῶτον (20) ἐχαλεῖτο ἡ Και- 
σάρεια, ἀπὸ Μοσὺχ τοῦ Καππαδοχῶν γενάρχου ἑλχυ- 
σαμένη τὸ ὄνομα " τοῦ χρόνου Oi πορενομένον, χατὰ 
παρέγχλισιν ἤδη Μάξαχα προσωνόμασται, 
ιγ΄. “Ὅτιπερ Εὐνομίου, φησὶ, λιπόντος τὴν Κύζι- 
γον, οὐδεὶς τέως ἀντιχατέστη ἐπίσχοπος. Δημόφιλος 
δὲ, σὺν Δωροθέῳ (27) xat τισιν ἄλλοις ἀφιχόμενος 
ἐγχαταστῆσαι, οὐδὲν περαίνειν ἠδύνατο, διὰ τὸ τοὺς 
D , D D , 5 
ἐν αὐτῇ, τὸ xav οὐσίαν ὅμοιον &x τῶν ᾿Ελευσίου δι- 
δαγμάτων, τὴν δόξαν χρατύναντας (28), πρεσθεύειν 
εἰς τὸ ἀμετάθετον. Δημοφίλου δὲ χαὶ τῶν σὺν αὐτῷ 
τὴν τῶν Κυζιχηνῶν ἀναδεξαμένων πρόχλησιν (29), 
xat τὸν ᾿Αέτιον χαὶ Εὐνόμιον ἀναθεματισάντων (τοῦτο 
γὰρ ἡ πρόχλησις), ἀνόμοιόν τε τὸν Εὐνόμιον (50) δη- 
μοσίοις χαὶ λόγοις χαὶ γράμμασιν ἀναχηρυξάντων, 


χαὶ τὴν πίστιν αὐτῶν, χαὶ δὴ χαὶ τοὺς παραδεχομέ- 


IHISTORLE LID. IX. 
A 


b 
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11. Kunomius Naxum relegatus. — Post. Auxo- 
nium Modestus promotus pradfectus praetorii , eum 
Eunomio infensus esset, ut ait Philostorgius, indi- 
cta causa eum damnavit, ut qui Ecclesias ac civi- 
lates. perturbaret; et in insulam Naxum eum  re— 
legavit. 

12. Cesarea olim Mazoca dicta. — Cesarea prius 
Mazoca nominata est, a Mosoch gentis Cappadocum 
principe id nomen trahens; progressu vero tem- 
poris per inflexionem Mazaca appellata est. 

15. Cyzicenorum episcopus homousiastes. — Ex 
quo Eunomius Cyzieum reliquerat , nullus adhuc 
episcopus, ut scribit Philostorgius, in. ejus locum 
fuerat subrogatus. Demophilus vero, eum episcopi 
ordinandi causa, una cum Dorotheo aliisque Cy- 
zicum venisset, nihil perficere potuit, propterea 
quod incole illius urbis similem secundum sub- 
stantiam. constantissime profiterentur, ex doctrina 
atque institutione Eleusii, qui hanc opinionem con- 
firmaverat. Sed cum Demophilus et qui cum illo 
erant, Cyzicenorum protestationem admisissent, et 
Aetium Eunomiumque anathemate damnassent : 


VALESII ANNOTATIONES. 


(25) Εἰς "A£(av... civ νῆσον". Yn manuseripto. co- 
dice Samuelis Bocharti scriptum inveni εἰς Nav- 
&(av, corrupte pro Ναξίαν. Sic recentiores videntur 
nominasse insulam maris /Egixi, quie prius Naxus 
vocabatur. 

(26) “Ὅτι Μάζιε κατὰ πρῶτον. Rectius in manu- 


ter Homceusianos celeberrimi exstiterant, primo 
quidem leco nominat. Yheodorum episcopum Hera- 
cle:e, et Georgium Laodice;e. Alios deinde recenset, 
qui post illos vixerunt, Eustathium. Sebastenum, 
Basilium Ancyranum, Màcedonium Constantinopo- 
litanum, et Eteusium Cyzicenum. Vides Theodorum 


scripto codice Samuelis Bocharti scriptum est Má- C hoc loco longe differre à Dorotlieo ; neque enim Do- 
ζαχὰ τὸ πρῶτον ἐχαλεῖτο ἣ ἰλαισάρεια. Wem error — rotheus Eustathium, et Macedonium, atque Eleusium 
occurrit apud Sozomenum in libro v, cap. 4. Apud — zetate antecess.t. 
Hieronymum quoque in libro De scriptoribus eccle- (28) Τὴν δόξαν xpacórarcac. ln manuscripto 
siasticis MáZa. dicitur. Sic enim habet vetus Lugdu- — codice Samuelis Bocharti scriptum. inveni χρατύ- 
nensis editio, qu:e penes me est. Dasilius Cesare — vovzac. Possel etiam. seribi χρατύναντος, supple 
Cappadocie qua prius Maza vocabatur, episcopus, — 'Exeuciou. Quam scripturam in interpretatione mea 
eic. Viletur tamen in Philostorgio scribendum esse — sum secutus. 
Μόζοχα τὸ πρῶτον. etc. (29) Κυζικηνῶν... zpéxAnctv. Hunc. locum. non 
(27) Σὺν Δωροθέῳ. We Dorotheus episcopus erat — intellexit Gothofredus, ut ex interpretatione, et 
Heracle in 'hracia, qui Demophilum Constantino-— Annotationibus ejus apparet. Cujus interpretatio- 
politanum episcopum consecrarat, ut. supra retulit nem recte Lucas Holstenius correxit , hoc. modo : 
Philostorgius in. cap. 10 hujus libri, ubi Theodo- — Cum igitur Cyzicenorum provocationem. Demophilus, 
rus perperam nominatur. Qui locus Gothofredum — iique qui cu & eo erant, admisissent, et Aetium Eu- 
in gravissimum | errorem. induxit. Putavit enim. — nomiumnque anathemate. perculissent, etc. ligávAn- 
Theodorum hunc a quo Demophilus est ordinatus, — σις est provocatio, ut expomtur in glossis Groeco- 
et qui postea. Antiochenus et Constantinopolitanus — Latinis. Malim tamen hoc loco vertere, protestatio- 
episcopus fuit, eumdem esse cum "Theodoro illo — nem. Neque enim Cyziceni appeliaiionem tunc ullam 
Heracleota, Arianorum principe, qui in synodo — interposuerunt, sed. p tius obstiterunt. Demophilo, 
Sardicensi condemnatus est, et cujus mentionem [ qui episcopum ipsis ordinaturus advenerat, prote- 
faeit Hieronymus inter. seriptores ecclesiasticos. — statique sunt nunquam se passuros, ut episeopum 
Atqui Theodorus lleracleotes, cujus meminit Hie-.— ipsis ordinaret, nisi prius Aetium ei Eunomium sub 
ronymus, et qui synodi Sardicensis sententia dam-.— anathemate damnasset. Quam conditionem cum ad- 
nalus est, obiit regnante Constantio, eirca annum misisset Demophilus, et Aetio atque Eunomio ana- 
Christi 558, eique in episcopatu successit Hiypa- — thema dixisset, postea episcopum Cyzicenis c«nse- 
tianus, ut notavi ad. librum secundum 4£listorie S0- — cravit eum , quei Cyziceni sullragio suo nonina- 
cralis Scholastici cap. 29. Mortio demum  Hypa- — verant, 
liano, principatu Valentis Augusti, successit. Doro- (90) Ανόμοιόν τε τὸν" Εὐγνόμιον. Ferri quidem 
theus, is qui Demophilum Constantinopolitanum — polest vulgata seriptura, cum πη οπ 5. ἀνόμοιον, 
episcopum eonsecravit, Sic enim eum appellat So-.— 1d est, dissimilem Patri. Filium palam. asseruerit, 
crates et Sozomenus οἱ Philostorgius infra, in hoc. — ejusque sectatores Anomoei sint appellati. Non dis- 
libro. Sed et ipse Philostorgius, quod nou animad- — plicet tamen. conjectura, quam iu margine codicis 
vertit Gothofredus, Theodorum Heracleotem. per Bochartiani eadem manu ascriptam inveni ad vocern 
Spicue distinguit à. Dorotheo Heracleote ; nam in ἀνόμοιον, ἔσως ἀνόμιον : est enim elegans parono- 
libro octavo capite 7, enumerans episcopos quiin- — masia, ut Anomius dicatur pro Eunomio, 
VARIORUM, 


(2) Μμόδεστος. De lioc Modesto vid. Socr. p. 251, not. a. 
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id enim erat protestatio; et Eunomium tum oratio- 
nibus, tum scriptis publice Anomeeum appellassent, 
fidemque eorum et cunctos qui eorum doctrinam 
amplecterentur, eidem anathemati subjecissent , 
tandem Cyziceni ordinationem admiserunt, neminem 
alium ad episecpatum promoveri passi, nisi quem 
dinatus est, illico consubstantialem Filium palam 

14. Dorotheus ep. Antioch. — Mortuo Euzoio An- 
tiochensi episcopo, Dorotheus ex Heraclea Thraciae 
in ejus sedem translatus est. Utrumque porro, tam 
Demophilum, quam Dorotheum perstringit Philo- 
storgius, hune quidem vanissimum appellans, De- 
mophilum vero miscere omnia et confundere soli- 
tum, ac pracipue ecclesiastica dogmata : adeo ut 
quodam tempore, dum sermonem haberet ad popu- 
lum Constantinopoli, dixerit corpus Christi per- 
mistum divinitati penitus evanuisse, eo modo quo 
lactis sextarius in universum maris elementum con- 
jectus evanescit. Ceterum Demophilus ortus fuit ex 
urbe Thessalonica, genere haud ignobili. ldem 
Eunomianis admodum infensus gravissimis malis 
eos affecit. 

15. De Valentis successore oracula. — Valentis 
temporibus, gentilium oracula iis qui ipsa consu- 
luerant, calculos quosdam dederunt certis litteris 
insignitos. Litter: inter se junctis, aliis Theodo- 
sium, aliis Theodulum aut Theodorum, sive alium 
quempiam designare videbantur (55). Nam tigurze 
litterarum ad δ᾽ usque progrediebantur, dz:emonibus 
obliqua, ut solent, responsa dantibus, in perniciem 
eorum qui fidem illis habent, et ad effugium mali 
eventus, Unde et Theodorus quidam apud Syros in 
fraudem inductus, cum tyrannidem invadere copis- 
set, statim eum iis qui ipsum secuti fuerant, exstin- 
ctus est; cum illis vero multos quoque innocentes 
Valens. supplicio affecit, eo quod ipsorum nomina 
ab his litteris incipiebant. 


16. Valentinianus Sen. obiit, Junior ei succedit.— 
Valentinianus imperator moritur, cam annos duo- 
decim imperasset, et Gratianum  filiura. h:eredem 
imperii reliquit, heliquit etiam duos alios liberos, 
Gallam scilicet filiam, et Valentinianum Juniorem 
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A νους αὐτῶν τὰ μαθήματα, ὑπὸ τὴν αὑτὴν ἀρὰν ποιη- 


σαμένων, ὑφίστανται τὴν χειροτονίαν" οὐχ ἕτερόν 
τινα ταύτην ἐλθεῖν (51) ἀνασχόμενοι, ἀλλ᾽ ὃν αὑτῶν 


αἱ ψῆφοι προ 


αττον. Ὃ δέ γε χειροτονηθεὶς, εὖὕ- 
θὺς λαμπρῶς ἐχήρυττε τὸ (52) ὁμοούσιον. 


ipsorum suflragia prztulissent. Caeterum is qui or- 
praedicavit. 


, 


λευτήσαντος Εὐζωΐου τοῦ ᾿Αντιοχείας, 


ιδ',. "Oct τε 
Δωρόθεος (a) ἐξ Ἡ ραχλείας τῆς T 
τὸν ἐχείνου με δ: αι θρόνον, διασύρει ὃ 
Δημόφιλον χαὶ Δωρόθεον ὁ συγγραφεὺς, τὸν μὲν ἀλα- 


ζονέστατον λέγων, τὸν ὃὲ Δημόφιλον φύ ey «E πάντα 


τατον, χαὶ μάλιστ 


-M D A am 


ὥστε ποτὲ xai χατὰ Κωνσταν- 


σιαστιχὰ δόγματα " 


vot 
D τινούπολιν ἐχχλησιάζοντα φάνα ad σῶμα τοῦ Υἱοῦ, 


ἀνχαχραθὲν τῇ θεότητι, εἰς τὸ à ν χεχωρη- 


χέναι, ὃν τρόπον χαὶ γάλαχτος Eis ης τῷ παντὶ «ἧς 
θαλάσσης ἐπιθληθεὶς συστήματι. Πατρὶς δ᾽ ἣν ἡ Θεσ- 
σαλονίχη τῷ Δημοφίλῳ (b), χαὶ τὸ ἄλλο γένος οὐκ 
ἄσημον. Κατὰ δὲ τῶν λεγομένων Εὐνομιανῶν πολὺς 
ἔῤῥει ταῖς 


εὐτος χρόνους, τῶν 'EX- 

τηρίων τοῖς προσ 
ασιν. 

τὸν Θεοδόσιον ἐδόχει δηλοῦν, τοῖς δὲ 


ληνικῶν χρὴσ ἰοῦσιν ἀνεδίδοντο Ψῆφοι 


χατάστιχτοι γράυμ. "A συντιθέμενα τοῖς μὲν 
ν Θεόδουλον, 
3| τὸν Θεόδωρον, T, τινα ἄλλον παραπλήσιον. Μέχρι 
προήγοντο, 
" ὀλέθρῳ τῶν 


γὰρ τοῦ δέλτα τῶν γραμμάτων οἱ τύπο: 
ληζὰς 


τῶν δαιμόνων, ὡς εἰώθασιν, ἐπ 


πειθομένων χαὶ ἀναχωρήσει τῆς ἁποτυχίας τὰς ἀναῤ- 
ἤσεις ποιουμένων. Διὸ χαὶ Θεὀδωρός τις παρασυρεὶς 
ἢ ἁπάτῃ, χαὶ τυραννίδος ἐπι 

θᾶττον σὺν 


- 


θαίνειν ἀρξάμενος 


ᾧ 
LY 
^ 


τοῖς ἑπομένοις ἀπώλετο᾽ μεθ’ ὧν xai 
τῶν ἀναιτίων οὐχ ὀλίγους (5) ὃ 
ἤτησε 


ἔχας Οὐάλης ἀπ- 
v, ὅτιπερ αὐτοῖς ἡ ἀρχὴ τοῦ ὀνόματος δι᾽ ἐχεί- 
νων τῶν γραμμάτων ἀνεγινώσχετο. 


ις΄. Ὅτι Οὐαλεντινιανὸς τελευτᾷ, 


H 


βασιλεύσας ἔτη 
δυοχαίδεχα, xoi ATE τῆς ἀρχῆς Γρατιανὸν 
τὸν χαταλείπει. ΚΚατέλιπε δὲ xol ἑτέρους δύο 
τε θυγατέρα, xol Οὐαλεντινιανὸν, 
υ γεγονότα ἔτη (55), ὃν αὐτίχα 1j τε μήτηρ 


παῖδα 
παῖδας, Γάλλαν 


τέτταρά T 


VALESII ANNOTATIONES. 


(51) Οὐχ ἕτερόν τινα ταὐτὴν &A0stv. Deesse vi- D 


detur preposito, quie suppleri potest hoc inodo : Οὐχ 
ἕτερόν τινα πρὸς ταύτην ἐλθεῖν ἀνασχόμενοι. 

(53 2) Λαμπρῶς ἐκηρύττε το. Codex Bocharti au- 
ctior hic est eL emendatior. Sic enim habet, εὐθὺς 
ἐχήρυττε τὸ ὁμοούσιον. 

(95) Socr. lib. iv, eap. 19; Soz. lib. vi, eap. 55. 

(54) Kal τῶν évarcíor οὐκ ὁ. Δίγους. Non dubito 
quin scribendum sit hoe loco, τῶν ἀναιτίων. Id est, 
Una cum illis multos quoque innocentes. Valens sup- 
plicio affecit. Emendauonem nostr: confirmat nis. 
codex Bochart, iu quo scriptum est. τῶν &vat- 
ví, prout legendum esse con'eceram. 


(53) Τέτταρά που... ἔτη. Yn ms. codice Samuelis 
Boceharti scriptum inveni, τέτταρά mo ἔτη, quod 
licet exiguum sit, haud quaquam tamen neeligen- 
dum putavi. Cieterum de :late Valentiniani Junio- 
ris, consentit etiam Ammianus Marcellinus in libro 
Qricesimo, sub finem; οἱ Victoris Epitome, et Zo- 
simus ac Zonaras. Natus est. igitur Valentinianus 
Junior anno Christi 571. Cwterum ab hoe Valenti- 
niano Juniore, qui filius fuit majoris Valentiniani, 
distinguendus est Valentinianus alter, filius Valentis 
Augusti, ut jam pridem observavi, tum in Anno- 
tationibus ad Ammianum Marcellinum, tum iu Δ - 
notationibus ad Socratem. 


VARIORUM. 


(a) “0 Δωρόθεος. Ilem. qui Theodorus, inverso 
nomine promiscue, uL supra, cap. 10, et 15 hujus 
lib. et Apud Socr, lib. 1v, cap. 55, et Sozom. lib. vi, 
cap. 597, in fin., ctlib. vi, cap. 14. Mortem Euzoii 
reiert Socrates. loc. cit. ann. Chr. 577. Gotho[red., 


(b) Πατρὶς δὲ qv ἡ Θεσσαμογνέχη τῷ Δημοφρίλῳ. 
Berreea prope Thessalonicam locus erat aut nativi- 
tatis, aut saltem episcopatus Demophili, uL patet ex 

capp.8 et 19 hujus lib. De Demophilo vid.pluramps 
in Fragmento e Suida. 
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Ἰουστῖνα, καὶ ὁ χατὰ Παιονίαν στρατὸς βασιλέα ποιεῖ. 4 quatuor circiter annos natum. Quem illico tum mater 


Ἐρατιανὸς μέντοι γε τὴν ἀναγόρευσιν μαθὼν, ὅτι μὴ 

διὰ γνώμης αὐτοῦ γέγονεν, οὐχ ἐπήνεσεν. ᾿λλλὰ χα 

τινας τῶν αὑτοῦ νεωτερισάντων (55) ἐχολάσατο (a). 
z 


Ὅμως ἔστερξε τὸν ἀδελφὸν ἔχειν βασιλεύοντα (56), 
xai πατρὸς αὐτῷ τάξιν ἀποπληροῦν. 


ιζ', “Ὅτι οἱ πέραν τοῦ Ἴστρου Σχύθαι (D), τῶν 
Οὔννων αὐτοῖς ἐπιστρατευσάντων, ἀνάστατοι γεγό- 
νασι, xal πρὸς τὴν Ῥωμαίων γῆν πρὺς φιλίαν ἐπεραιώ- 
θησαν. Εἶεν δ᾽ ἂν οἱ Οὖννοι, οὗς οἱ παλαιοὶ Νεθροὺς 
ἐπωνόμαζον, xaX παρὰ τὰ 'ῬΡιπαῖα χατῳχημένοι ὄρη, 
ἐξ ὧν ὁ Τάναϊς εἰς τὴν Μαιώτιδα λίμνην χατασυρό- 
μένος τὸ ῥεῖθρον ἐχδίδωσιν. Οἱ δέ γε Σχύθα: μετανα- 
στάντες, ἀπὸ τοῦ μέτριοι τὰ πρῶτα εἶναι τοῖς Ῥω- 


μαίοις, εἰς τὸ λῃστεύειν ἐτράποντο " εἶτα χαὶ πόλε- 
μὸν ἀχήρυχτον εἴλοντο. Οὐάλης δὲ ταῦτα πεπυσμένος, 
ἐξ ᾿Αντιοχείας ἀπαίρει. Καὶ χατὰ Κωνσταντινού πολιν 
γεγονὼς ἐπὶ Θράχην ἐλαύνει. Καὶ μάχῃ συμπλαχεὶς 
τοῖς βαρθάροις, χαὶ πολλοὺς ἀποθαλὼν, ἀνὰ χράτος 


ἕν τινι τῶν χατὰ ἀγροὺς οἰκημάτων χόρτον φέροντι, 


σὺν ὀλίγοις τοῖς ἑπομένοις χαταχρύπτει ἑαυτόν. Οἱ 


χαταδιώχοντες, ὥσπερ τὰ ἄλλ 


ὃὲ βάρθαροι 
ποσὶν, οὕτω χαὶ τὸ οἴκημα πυρὸς δαπάνην ἐτ 
οὐδεμίαν παρὰ τοῦ βασιλέως (57) λαθόντες ὑπόνοιαν. 
'AXM ὁ μὲν οὕτως ἠφάνισται, τὸ πλεῖστόν τε χαὶ 
χράτιστον τῆς Ῥωμαϊκῆς ἀρχῆς συναποχειράμενος * 
οἱ ὃὲ βάρθαροι msav ἀδεῶς τὴν θράχην ἐληΐζοντο, 
Φριτιγέρνους αὐτοὺς ἄγοντος. 'O δὲ Γρατιανὸς ἐχό- 
ψατο μὲν τὸν θεῖον, ἐθρήνησε δὲ τὴν Ῥωμαίων συμ- 
φοράν " Θεοδόσιον δὲ βασιλέα χειροτονήσας, εἰς τὴν 
τοῦ θείου βασιλείαν ἀναπέμπει. Ὃ δὲ Θεοδόσιος τὰς 
σπανίας μὲν εἶχε πατρίδα, ἃς νῦν Ἰύηρίας χαλοῦσι, 
ποῦ δι᾽ αὐτῶν ῥέοντος Ἴηρος παταμοῦ, τὴν προτέραν 
ἐχνιχήσαντος ὀνομασίαν. 
ad regendum patrui imperium misit. Hie Theodosius 
latur ; Ibero scilicet fluvio qui per eam fluit, priorein 
wy. Ὅτι, τελευτήσαντος Θεοδούλου τοῦ ἀπὸ Xa:- 
ρετάπων (τῆς Παλα!στίνης δ᾽ οὗτος ἐπεσχόπε:), 
οἱ ἀμφὶ τὸν Εὐνόμιον Καρτέριον αὐτοῦ χειροτονοῦτι. 
Τοῦ δὲ θᾶττον τελειωθέντος, Ἰωάννην ἀντιχαθιστῶσι" 
χαὶ σὺν αὐτῷ ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως αὐτός τε 
Εὐνόμιος xai ᾿Αῤῥιανὸς xo ὐφρόνιος ἐπὶ τὴν ἑῴαν 
ἀφιχνοῦνται, ὡς ἐχεῖσε τόν τε Ἰουλιανὸν ἐχ τῆς 


5 


Justina, tum exercitus qui in Pannonia erat, impe- 
ratorem cerearunt, Et Gratianus quidem hane nun- 
cupationem cum didicisset, eo quod absque con- 
sensu ipsius facta fuerat, non probavit. Quosdam 
etiam qui id tentare ausi fuerant, supplieio affecit. 
Fratrem nihilominus consortem imperii habere 
non renuit, et patris erra eum vicem impleviL. 

17. Valens bello Scythico perit. Theodosius imp.— 
Seythie qui trans !strum. positi sunt, ab. Hunnis 
bello appetiti, et sedibus suis expulsi, in Romano- 
rum ditionem specie amicitie Ltrajecerunt, Porro 
Hunni iidem videntur esse qui ab. antiquis Neuri 
vocabantur, ad Rip:eos montes siti, ex quibus ortus 
"Tanais fluvius, in Mzeotidem paludem aquas suag 
evolvit, Scythze vero in Romanorum solum trans- 
gressi, cum inilio moderate se gessissent erza Ro- 
manos, tandem ad latrocinandum conversi sunt, 
ac deinde bellum iis intulerunt, nullo prius misso 
qui belium indiceret. Qu: cum accepisset Valens, 
statim Antiochia digressus est. Cumque venisset 
Constantinopoli, in Thraciam perrexit. Ubi prze- 
lio congressus cum barbaris, multisque suorum 
amissis, contento cursu fugam arripuit, ΟΠ πιὰ 
landem. necessitate oppressus, et ad inopiam con- 
silii redactus, in agresti quadam casa qua fenum 
conditum erat, una cum paucis qui ipsum seque- 
bantur, sese occultavit. At barbari qui eum per- 
sequebantur, tum obvia quique, tum tugurium 
illud incenderunt, nihil penitus de imperatore su- 
spicati. Et Valens quidem hunc in modum sublatus 
est, numerosissima ac fortissima Romani imperii 
parte simul amissa ; barbari vero universam Thra- 
ciam absque ullo deinceps metu pervastarunt , 
duce Fritigerno, Porro Gratianus patruum quidexa 
suum luxit, et Romanorum calamitatem deflevit ; 
"Theodosium vero cum imperatorem renuntiasset 


patriam. habuit Hispaniam, quie nune Iberia appel- 
appellationem abolente. 


18, Eunomiani episcopi. — Mortuo Theodulo Ch:e- 
retapensi, qui Paliestinze erat episcopus, Eunomius 
Carterium in ejus locum ordinavit. Qui cum brevi 
postea ex hac luce migrasset, Joaunes in ejus locum 
subrozatus est. Cum hoc Joanne idem Eunomius et 
Arrianus atque Euphronius, relicta Constantinopoli, 
in Orientem profecti sunt, ut et Julianum ex Cilicia 


VALESII ANNOTATIONES. 


(357) Tiv τῶν αὑτοῦ veocepucárcov. Gotho- 
fredus legisse videtur, τῶν τοῦτο νεωτερισάντων * 
sic enim vertit : Sed et quosdam, qui id. aqgressi [ue- 
rant, punivit. Vi:etur. aliquod mendum hie latere, 
ac fortasse scribendum est, χατ᾽ αὐτοῦ νεωτερισάν- 
των, €lc., nisi αὐτοῦ sumalur adverbialiter pro 


p illic, id est, in Pannonia. 


z (96) "Eysuw βασιμεύοντα. Melius scriberetur 
ἔχειν συμδασιλεύοντα. 

(97) οὐδεμίαν παρὰ τοῦ βασιιϊέως. Scribendum 
est proeul dubio οὐδεμίαν 


θόντες ὑπόνοιαν. 


Tz 


οἱ τοῦ βασιλέως λα- 


VARIORUM. 


(a) Trac — ἐκοιϊάσατο. Moc unus Philostorgius 
habet. Quare h:ee inter alias ejus in Gratianum ca- 
luinnia censenda est ; in quem. ceteroquin. iniquior 
fuit ob rationes dictas lib. vut. cap. 8, et lib. x, 
cap. 5. Gotho[red. De obitu. Valenuniani Senioris 
vid. Socr, lib. iv,.cap. 91, et Soz. lib. vi, cap. 56. 

(^) Nxo0ui. De Scythis seu Gothis ab Hunuis de- 


viclis, et ad Romanos confugientibus vid. Socr, 
lib. wv, cap. 55, 94, Soz. lib. vr, cap. 597; de Va- 
lentis adversus eos profectione et interitu, Socr, 
lib. 1v, €. 58 ; Soz. lib. vi, cap. 39, 40; de 'Theodo- 
dosio in consortium imperii a Gratiano ascito Socr, 
lib. v, cap. 9, Soz. lib. vu, cap. 2. 
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illuc adducerent, et. Theophilum Indum Antiochiae A Κιλικίας ἄξοντες, xt Θεόφιλον τὸν "Ivy £v τῇ 'Av- 


et tolius Orientis statum ordinarent. 
3 

19. Theodosius, victis barbaris, IHomousianos re- 
slituit, — Theodosius imperator juxta urbem Sir- 
mium congressus cum barbaris : eo enim simul 
atque imperium accepisset, utilitate publica id exi- 
gente, profeetus fuerat : victis proelio barbaris 
exinde Constantinopolitanam. urbem cum ingenti 
pompa ingressus est. Et Homousianis quidem Ec- 
clesiarum curam conrvnisit; Arianos vero et. Euno- 
mianos urbe expulit, Ex quorum numero fuit etiam 
Demophilus : qui cum ejectus fuisset, ad civitatem 
suam Berrceam se contulit. Hypatius quoque Nic:ea 
expulsus, Cyrum Syri» ex qua erat oriundus se 
Sed et Dorotheus Antiochia ejectus, in 
Alii 


convenirent, 


recepit. 
Thraciam unde originem ducebat, demigravit. 
denique in alia dispersi sunt loca. 


EX LIDRO DECIMO HISTORLE. 


1. Cleri Antiocheni ad. Eunomium legatio. — Do- 
rotheus quidem, uti supra dictum est, Antiochia est 
expulsus; presbyteri vero ejusdem urbis Asterius 
et Crispinus, et. reliquus clerus, collecto convilio, 
cui nonnulli etiam ex. vicinis episcopis interfuerunt, 
ad Eunomium eosque qui eum illo erant miserunt, 
communionem eorum postulantes. Hi vero per lit- 
teras responderunt, non alia conditione sese illos 
suscepturos esse, quara si damnationis sententiam 
in Aetium ejusque scripta olim latam rescidissent, 
sed et vitze eorum emendationem requirebant ; qui- 
busdam enim haud puris actibus erant contaminati. 
At illi, tum quidem conditionem oblatam non ad- 
miserunt; postea vero eo usque progressi sunt, 
ut. et Eunomium et eos qui cum illo erant, in Eccle- 
sia proscinderent, μετεωρολέσχας eos vocanles, 
plerosque desperationis ac vesani;, eo quod scilicet 
hujusmodi conditionem ipsis ferre ausi fuissent. 

2. Arii. doqmala. — Arium impietatis ipsorum 
autesignanum accusat Philostorgius, quod hujus 
universi Deum ex multis partibus eompositum esse 
dixeriL. Ait enim Arium asseruisse, eum non quantus 
est comprehendi posse, sed in quantum uniuscujus- 
que vis comprehendere valet ; eumdem quoque sensis- 
se, Deum neque substantiam esse, neque hypostasin, 
nequealiud quidquam eorum quie de illo dicuntur (40); 
sed et Ariminensem synodum et Constantinopolitanam 


VALESII ANNO 


(58) Διακάθαρσιν. In manuscripto codice Bocharti 
legitur distinctis vocibus, διὰ χάθαρσιν. Unde quis 
suspicari possit scribendum esse, ἰδίᾳ χάθαρσιν 
ἀπήτουν τοῦ βίου. 


(29) Τὴ} zpóxAqcu οὐ πρυσήκαγτο. Laudo 


Βὲ 


α 


τιοχείᾳ χαταληψόμενοι, χαὶ τὰ τῆς ἄλλης ἑῴας 


χαταστησόμενοι. 
ιθ΄, “Ὅτι Θεοδόσιος ὁ βασιλεὺς χατὰ Σίρμιον τοῖς 


βαρύάροις συμθαλὼν (a) (ἐχεῖ γὰρ αὐτίχα τοῦ λαθεῖν 


τὴν ἀρχὴν, τῆς χρείας ἀπαιτούσης, παρεγένετο) 


» xal 
ἐχεῖθεν λαμπρῶς ἐπὶ τὴν Κωνσταν- 
τινούπολιν ἄνεισι. Καὶ τοῖς Ee ν τὸ ὁμο 
τῶν ἐχχλησιῶν ἐπιτρέπ 
ἸἈρεϊανοὺς ὃ δὲ χαὶ Εὐνομιανοὺς ἀπ ΞΕ ΤῈ 


νιχήσας μάχῃ, 
ὕσιον φρο- 
ἐπι eec : 
ει τῆς πόλεως. 
αθεὶς δὲ,. τὴν ἑαυτοῦ 
πόλιν χαταλαμθάνει τὴν Βέῤῥοιαν. Καὶ Ὑπάτιος 
δὲ τῆς Νιχαίας ἀποδιωχθεὶς, πρὸς τὴν γεννησαμένην 
᾿Αλλὰ χαὶ Δωρό- 


ii ES 
youS 


E 


ὯΩν εἷς ἣν χαὶ ὁ Δημόφιλος" ἀπελ 


Κῦρον τὴν ἐν Συρίᾳ παραγίνεται. 


θεος τῆς ᾿Αντιοχείας ἀπελαθεὶς, τὴν Θράχην. ὅθεν 


γεγόνει, χατέλαθεν. Καὶ ἄλλοι δὲ ἀλλαχόθι διεσπά- 
ρῆσαν. 
EK ΤΗΣ AEKATIHX IXTOPIAX, 
&. Ὅτι Δωρόθεος μὲν, ὡς ἐῤῥήθη, τῆς ᾿Αντιοχείας 
ἠλάθη" οἱ δὲ ταύτης πρεσθύτεροι ᾿Αστέριος xa 


Κρισπῖνος, χαὶ τὸ ἄλλο πλήρωμα συνεδριάσαντες, 


συμπσοσρόντων αὑτοῖς xat τινων τῶν πέριξ πόλεων 


ἐπισχόπων, πέμπουσι πρὸς τοὺς ἀμφὶ τὸν Εὐνόμιον, 
: 


a 


ἣν χοινωνίαν αὐτῶν ἐπιζητοῦντες. Οἱ δὲ ἀντε 


πι- 


εἰ μὴ 


᾿Αετίῳ xal τοῖς αὐτοῦ συγγράμμασι χατα- 


στ ΦΈΡ δὶ μὴ ἄλλως αὐτοὺς παραδέξασθαι, 


ν ἐπ 


E 


χειροτονίαν ἀποψηφίσωνται * ἔτι δὲ xol διαχάθαρ- 
σιν (58) ἀπήτουν τοῦ Bíou* συνε 
or 


τρόχλησιν οὐ προσήχαντο (59) " 


τισιν οὐ χαθαροῖς διαιτήμασιν. τότε μὲν τὴν 


X 


Ἰεχχλησίας 


ὄνῳ δ᾽ ὕστερον 


n1 ^o 


εἰς τὸ χαχίζειν ἐπ᾽ 
χαὶ τὸ 


χαὶ óy τε Εὐνόμιον 


ηλύθεισαν, μετεωρυλέσχας 


T 
ρεις ἀπονοίας xa σχα!ότη- 


αὐτοὺς χαλοῦντες, x f 


τος, ἀνθ᾽ ὧν αὐτοῖς ροτείνειν ἔγνωσαν. 
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φεὺς ὡς πολυμερῇ 
θετον λέγοντα τὸν Θεὸν τῶν ὅλων. Οὐ γὰρ ὅσον ἐστὶν 
χηρύσσειν, ἀλλ᾽ ὅσον dj 


ὁ συγγρα διαθάλλει, 
ὁ Θεὸς χαταλαμθάνεσθα:, 
ἐχάστου δύναμις πρὸς χατάληψιν ἔῤῥωται " χαὶ μήτε 
δὲ οὐσίαν αὐτὸν εἶναι δογματίζειν, μῆτε ὑπόστασιν, 
μήτε ἄλλο μηδὲν ὧν ὀνομάζεται * xal τὴν ἐν '᾽Αρι- 
μίνῳ ὃὲ σύνοδον χαὶ τὴν ἐν Κωνσταντ: 


ἥτις 


νουπόλει τὰ 
τὴν τοῦ Μονογενοῦς γέννησιν 


αὐτὰ δοξάζειν, 


TATIONES. 


versionem | Gothofredi, qui sic interpretatur. hunc 
locum : Conditionem non ad miserunt, Vide, si placet, 
qui de hae. voce. notavi ad librum nonum hujus 
Historia. 

(40) Soz. lib. tv, cap. 24. 


VARIORUM. 


ad) Κατὰ Σίρμιον τοῖς βαρὔάροις συμέξαιών. 
Errat hie. Philostorgius. Nam Theodosius Sirmii 
quidem imperator factus fuit, at idem in Macedonia 
constitutus Thessalonieze Gothos devicit, lllud recte 
Philostorgius eum ceteris, quod "Theodosii de Go- 
1115 victoriam ad tempus refert, quo jam imperator 


renuntiatus erat. Male enim Theodoritus, qui lib. v, 
cap. 5, ante ejus imperium id factum memorat. 
Profligatis barbaris venit. Theodosius Constántino- 
polim., , slatimque Ecclesias restituit Honousianis, 
sub linem anni 980, inquit Jac. Gothofredus ἴῃ 
locum. 


585 ECCLESIASTICAE HISTORLE LIZ. X. 586 
ἀγνωστοτάτην πᾶσιν ἀπ΄φτνξ, τῶν γινομένων μόνην ἃ eadem asserere, quz unigeniti generationem omni 

- D ; n de : n quac 4d Cre 
(41) τὴν γνῶσιν αὐτῆς περιστείλασα. Αὕτη δ᾽ ἣν ἡ bus ignotissimam esse definivit, ei soli qui gene 


καταδιχασαμιέντ xax τὸν ᾿Δέτιον. ravit, cognitionem ejus generationis attribuens, 
Mec est autem ipsa synodus quz. Aetium condem- 

navit. 
γ΄. Ὅτι οἱ ἐξ "Apsiou τὴν πρὸς τὸν Πατέρα τοῦ 5. Arianorum secte. Ariani similitudinem Uni- 


Μονογενοῦς ὁμοιότητα εἰς πολλὰς αἱρέσεις διεσχί- — geniti cum Patre, in varias sententias distraxerurt. 
σαντο. Οἱ μὲν γὰρ χατὰ τὸ προγινώσχειν ἑχάτερον — Alii enim. eam constituerunt in eo, quod uterqu« 
ἔφασαν οἱ δὲ τὸ τὴν φύσιν Θεός - ἄλλοι δὲ διότι bx — proscientiam habeat futurorum; alii in eo, quod 
μὴ ὄντων ἑχάτερος αὐτῶν πέφυχε δημιουργεῖν. ᾿Αλλὰ — uterque naturaest Deus; nonnulli vero in eo, quod 
παῦτα. φησὶ, χἂν διαφέρειν δοχῇ, εἰς Ev καταλήγει, — uterque creare potest ex nibilo. Verum hiec, inquit 
τὸ δοξάζειν ὁμοούσιον( 49) τὸν Υἱὸν τῷ Πατρί. Τούτους — Philostorgius, licet differre inter se videantur, in 
δέφησι μετὰ τὸ κατατμηθῆναι ταῖς δόξαις, καὶ εἰς — unum tameu idemque recidunt, ut scilicel Filium 
πολλὴν ἄλλην ἀσχημοσύνην ἐχδιαιτηθῆναί φησι" — Patri ὁμοούσιον preedicent. Ios porro ait Philostor- 
χρημάτων τε τὰς ἱερωσύνας (a) χαὶ διδόντας χαὶ λαμ- — gius, postquam in varias sententias discissi fuissent, 
Ὀάνοντας, xal τὰς ὑπευθύνους xal σωματιχὰς ἡδονὰς P multa quoque alia indecora ae turpia perpetrasse : 


μεταδιώχοντα-. quippe qui sacerdotia pretio emerint ac vendiderint, 
et flagitiosas corporis voluptates consectati sint. 
δ΄. "Oct, φησὶν, οἱ περὶ Εὐνόμιον τοσοῦτον τῶν εἰρη- 4. Eunomianorum baptismus, — Eunomiani, vt 


μένων αἱρέσεων ἀπεχρίθησαν, ὡς μήτε βάπτισμα — scribit Philostorgius, ab haeresibus supra memoratis 
αὐτῶν, μήτε χειροτονίαν προσίεσῆαι. Ἐδάπτιζον Ob — tantopere abhorruerunt, ut nec baptismum earum, 
οἱ περὶ Εὐνόμιον οὐχ εἰς τρεῖς χαταδύσεις, ἀλλ᾽ εἰς — necordinationem admitterent. (41) Daptizabant porro 
μίαν, εἰς τὸν θάνατον, ὡς ἔφασχον, τοῦ Κυρίου —Eunomiani, non trina mersione, sed unica, in mor- 


βαπτίζοντες ᾿ ὃν ἅπαξ μὲν, ἀλλ᾽ οὐχὶ δὶς ἣ τρὶς ὑπὲρ — tem Domini, sieut aiebant, baptizantes : quam ille 


ἡμῶν ἀνεδέξατο. semel tantum, nón aulem bis terve sustinuit pro 
nobis. 
ε΄, Ὅτι, φησὶν, ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος ᾿Δρχάδιον 5. Gratiani cedes. — Theodosius imperator Arca- 


τὸν υἱὸν, νέον ὄντα χομιδῇ, τὸ τῆς βασιλείας ἀξίωμα — dium filium suum admodum puerum imperiali digni- 
παρατίθεται (45). ΙΚαὺ μετ᾽ οὐ πολὺ Γρατιανὸς (b) ὁ — tate ornavit. Nec multo post Gratianus imperator in 
βασιλεὺς περὶ τὰς ἄνω Γαλατίας τῇ τοῦ τυράννου " Galliis Maximi tyranni fraude perimitur. Multas porro 
Μαξίμου συσχευῇ ἀναιρεῖται. Πολλὰς 05 xai διαθολὰς — calumnias adversus Gratianum confingit Philostor- 
ὁ συγγραφεὺς χατὰ ΤΓρατιανοῦ ἀναπλάττει, ὡς xalvi — gius, adeo ut Neroni eum comparet. Neque enim 
Νέρωνι παρειχάζειν αὐτόν: οὐ γὰρ ἤρεσεν (44) placebat Philostorgio recie fidei doctrina, quam 
αὐτῷ, ὡς Éotxe, τῆς ἐχείνου πίστεως vb ὀρθόδοξον. ^ Gratianus profitebatur. 

ς΄. Ὅτι Θεοδόσιος ὁ βασιλεὺς, εὑρών τινας τῶν G. Eunomius in varia loca relegatus. — Theodosius 
ἐν τῷ xotz(v. αὐτοῦ τὰ Εὐνομίου στέργοντας, vo)- — imperator cum quosdam cubicularios suos Eunomii 
doctrinam sequi deprehendisset, eos quidem palatio 
ejecit. Ipsum. vero Eunomium statim ex Chaleedo- 
nensi urbe abripiendum curavit, et Halmyridem 


τοὺς μὲν τοῦ παλατίου ἐλαύνει" τὸν OE Εὐνόμιον ix 
τῆς Καλχηδόνος τὴν ταχίστην τοὺς ἁρπασαμένους 
ἐκπέμπει (45), καὶ πρὸς τὴν ᾿λΑλμυρίδα (40) φυγάδα 


YALESH ANNOTATIONES. 


(41) Tov γιγομέγων uórnr. Ad hac verba Lucas — dubio περιτίθεται. Quo modo etiam in. margine co- 
Holstenius in suo codice b:ec annotarat : legendum — dicis Boehartiani seriptum invenieadem manu : ἴσως 
τῷ γεννήσαντι μόνῳ. Sic enim formula Ariminensis περιτίθεται. 
npud Theodoretum in Hist. eccles. lib. n, cap. 21: (44) Ob γὰρ ἤρκεσεν". Molstenius δὰ latus 
Οὗ τὴν γέννησιν οὐδεὶς οἷδε, εἰ μὴ μόνος ὁ γεννήσας D sui codicis adnotavit : dego ἤρεσεν. In manuscripto 
αὐτὸν Πατῆρ. Et. apud Hieronymum Contra Lucife-— autem codice Samuelis Bocharti ita scriptum est in 
rianos : Cujus nativitatem nullus novit, nisisolus qui — margine; malim ἤρεσχεν. 
eum. genuit Pater. Sed seripturze huic inh:erendo le- (45) Τοὺς ἁρπασαμόέγους ἐκπέμπει. Scribendum 
genduin est, τῷ γειναμένῳ μόνῳ. In ms, Scoriacensi, — est. procul. dubio &pracopévoug. Sed hic solemnis 
uon τῶν, sed τῷ expresse legitur, cujus docussimi — est error librariorum, ut sciünt qui iss. evolverunt. 
viri seutentize libens subseribo. (46) Πρὸς τὴν ᾿Αἡμυρίδα. Hujus urbis meminit 
(42) Τὸ δοξάζειν ὁμοούσιον. Non. dubito quin — Hierocles in συνεχδήμῳ, quema olim monuscriptum 
Philostorgius scripserit ópotoóctoy* neque enim — vidi in. Biblioteca doctissimi viri Jacobi Sirmondi. 
Ariani consubstantiale unquam. adiniserunt. Porro.— "Ezagyto. Σχυθίας ὑφ᾽ ἡγεμόνα πό 
in hoe eapite. Gothofredum nihil vidisse, ex ejus — Ulgma urbs nomiuatur "AXuvoic 
annotationibus perspicue apparet. Ig 


Citatur hie. Hlie- 


roclis 
(43) ᾿Αξίωμα παρατίθεται. Scribendum est procul (41) Soz. pag. 252, n. a. 
VARIORUM. 
(a) Χρημάτων τε cac. ἱερωσύνας. Quot ordina- (b) Αρκάδιον — DFpuziaréc. Arcadius renuptia- 


tionum nuodinationem. | atünet, jam «lim quoque — tus est. Augustus anno. Chr. 585. Socr. pag. 272, 
Athanasius id de. Arianis przedicavit. Epistola ad — n. b. Occisus est Gratianus eodem auno, Socr, pag. 
Ortliodovos ; οἱ Epistola ad solitariam vitam agentes, — 277, n. b. 
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Massia, ad Danubium situs. Verum Halmyris qui- 
dem a barbaris Danubium glacie constrictum trans- 
gressis, brevi post capta est; Eunomius vero inde 
C:esaream Cappadocie relegatur. Sed cum invisus 
essel Ciesariensibus, eo quod adversus Basilium 
ipsorum episcopum lihros olim conscripserat, per- 
missum est ei ut in agris suis degeret ; qui Daco- 
roeni vocabantur. Coterum hoc loco Philostorgius 
seribit, se viginti annos natum cum venisset Con- 
stantinopolim, Eunomium vidisse; eum vero divinis 
laudibus extollit, et prudentiam ejus et virtutem in- 
com parabilem fuisse allirmans. Sed etoris formam et 
reliqua corporis membra plena decoris ae venusta- 
tis describit ; sermones quoque qui ex ejus ore pro- 
fluebant, margaritis comparat ; quamvis paulo post 
balbum illum fuisse vel invitus fateatur. Nec illum 
pudet, balbutiem ad summam gratiam atque ele- 
gantiam extollere. Ad hzc vitiligsinem qux faciem 
ejus quasi notis quibusdam ac vibicibus distinxerat, 
ornamentum quoddam corpori attulisse asserit. 
Porro, etsi libros ejus omnes divinis efferat laudibus, 
epistolas tamen reliquis ejusdem operibus multum 
pristare alfirmat. . 

1. Galla Aug. — Mortua Placidia conjuge, Theo- 
dosius imperator uxorem duxit Gallam, sororem 
quidem Valentiniani junioris, filiam vero magni Va- 
jentiniani et Justinze Augustie (49). Porro hxc Justina 
Arianam h:eresim sequebatur. Ex Galla Theodosius 
filiam suscepit, nomine Placidiam. 


PIHLOSTORCII 
relegari jussit. (48) Est autem. Halmyris locus in A 


588 
χελεύεται. Τὸ δὲ χωρίον τῆς ἐν Εὐρώπῃ 
iv, ἐν χώρᾳ τοῦ Ἴστρου διαχείμενον. ᾿Αλλ᾽ 


vóp.tog ἐχεῖθεν εἰς 


Δαχοροηνοὶ (50) δὲ τοῖς ἄγρο 


OE αὐτόν φησι χαὶ Φιλοστόργιος εἰχοστὸν ἕτος ἄγων, 
B παραγεγονὼς, θεάσασθαι, 
ὑπερθειάζων τὸν Ἑὐνόμιον - τὴν τε σύνεσιν λέγων 


ἐν Ιἀωνσταντινουπό 


7 

f 

αὐτὸν εἶνα: xai τὴν ἀρετὴν ἀπαράθδλητον. ' 
ὰ 


5 


τοῦ προσώπου τὸ σχῆμα xai τὰ μέρη εἰς τὸ εὐπρε- 
- [Χά ἐχ τοῦ 


f 
πέστατον τοῖς λόγοις ἐξωραΐζει xol τοὺς 
στόματος λόγους μαργαρίσιν ξοιχέναι " χαίτοι προϊὼν 


αὐτοῦ τὴν γλῶτταν χαὶ μὴ θέλων συνομο- 


λογεξ. Οὐδὲ τὴν τραυλότητα ἀπαισχυνθεὶς (51) εἰς 
πολλὴν ἀποτεμνύνειν γλαφυρότητα. ᾿Αλλὰ xa τοὺς 


* 


52) o? «b πρόσωπον αὐτοῦ χατεμάστιζόν τε 
στιζον, χόσμον ἐμποιεῖν τῷ σώματι διατεί- 


νεται. Τοὺς ὃὲ λόγους αὐτοῦ πάντας ἁποθειάζων 
9 à * Ὁ kJ , 


διαφέρειν τῶν ἄλλων ἐπὶ 
στολάς. 

ζ΄. “Ὅτι Πλαχιδίας (53) ἀποδιούσης, ὁ βασιλεὺς 
Θεοδόσιος ὁ ταύτης ἀνὴρ Γάλλαν ἄγεται γυναῖχα, 
ἀδελφὴν μὲν τοῦ νεωτέρου Οὐαλεντινιανοῦ τοῦ βασι- 
λέως, θυγατέρα δὲ τοῦ μεγάλου, ἣν αὐτῷ Ἰουστῖνα 


γείνατο. Αὕτη ὃὲ τὰ '"Aptiou ἔστεργεν. Ἐξ αὐτῆς 


É 
ὃ 


[o 


τῷ Θεοδοσίῳ xoX ἣ θυγάτηρ Πλαχιδία cixvezat. 


VALESII. ANNOTATIONES. 


roclis locus. ἃ Constantino Porphyrogenito , in C ms. codice Samuelis Bocharti scriptum inveni, ἐπαι- 


libro u De thematibus; sel corrupte; nam provin- 
cia Moesia pro Scythia illic scribitur. Ejusdem urbis 
mentionem facit Stephanus. Byzantius : Κορχυρίς, 
inquit, πόλις Αἰγύπτου " ὡς 'Apyupic, ᾿Αλμυρίς. 
Ceterum assentior Morello, qui in. Annotationibus 
ad dietum locum Constantini Porphyrogeniti, ᾿Αλμυ- 
οἰδα eamdeni esse dicit cum Salimuride, eujus men- 
uo (it in Itinerario Antonini, Certe ut Latini Scxan- 
tapristin dicunt, quam Graeci ᾿Εξανταπρίστιν, et Sal- 
mydessum pro ᾿Αλμυδέσσῳ * 516 etiam Salmuridem 
dixere, quam Grseci. ᾿Αλμυρίδα. Solent enim. Latinis 
ponere pro aspiratione in nominibus qua sunt 
Grieeae: originis, quod multis exemplis demonstrari 
potest. Neminem porro turbare debet, quod Philo- 
storgius Salmuridem Moesi:e attribuit, quam Hiero- 
cles ponit in Seythia. ld enim faetum est ob. vici- 
niam harum provinciarum. 

(48) Socr. lib. v, cap. 20 ; Soz. vii, cap. 17. 

(49) T heodorit. lib. v, c. 19. 

(50) Δαχοροηγοί. |n manuscripto exemplari Sa- 
muelis Bocharti scriptum est Aaxopoyyot. Apud Ni- 
cephorum vero Δαχορηνοῖ, Cxlerum non assentior 
Gothofredo, qui in. Annotationibus ad hune locum 
seribit Philostorgium, dum Constantinopolim proli- 
cisceretur, vidisse. Eunomium in agro Dacoreno, 
juxta Ciesaream  Cappadocie. | Atqui non hoc dicit 
Philostorgius ; sed se annum agentem vicesimum, 
cum venisset Constantinopolim, vidisse Eunomium, 
jn supra dicta. sc.licet urbe Constantinopoli; nam 
eum Salmnuridem urbem. cepissent. barbari, illinc 
extractus Eunomius, per Constantinopolim transiit, 
ut Ciesaream in exsilium duceretur. Illic ergo Euno- 
mius dum transiret, videri potuit a Philostorgio. 

(51) οὐδὲ τὴν cpavAdcnca ἀπαισχυγθείς. 1n 


σχυνθείς, longe rectius, meo quidem judicio. Porro 
interpretationem Gothofredi Holstenius in suo codice 
ita correxit : Neque balbutiem eam sermonis elegan- 
lia cohonestare eum pudeat. 

(52) "AA. καὶ τοὺς àAgeóc. Eunomium lepro- 
sum fuisse, his verbis indicat Philostorgius. 'AXgóz 
enim lepram significat, ut docet Auctor Etymologici, 
in voce ἀλφός, Certe Rufinus Eunomium leprosum 
fuisse diserte testatur in libro decimo cap. 25 : Vir 
corpore et anima leprosus, et interius. exteriusque 
morbo regio corruptus. ldem quoque de Eunomio 
scribit Gregorius Nyssenus in libro 1, contra Euno- 
mium, pagina. 207 his verbis : Ὁ εἰσδύνων εἰς τὰς 
οἰχίας αὐτόχλητος, οὐδὲ τὴν Ex τοῦ πάθους ἀηδίαν τῇ 
x20' ἑαυτὴν διαγωγῇ περιστέλλων, οὐδὲ τὴν φυσιχὴν 
τῶν ὑγιαινόντων πρὸς τοὺς τοιούτους ἀποστροφὴν λο- 
γιζόμενος. Et hoe quidem de Eunomii lepra jam- 
dudum a me observata sunt in Annotationibus Eu- 
sebianis. Nune ad vocem ἀλφούς redeamus, quam 
Latini lere vitiliginem interpretantur. Glossi vete- 
res viluliginem. voeant : sic enim habent. Vituligo 
ἀλφός, ἁλωπεχία. Inquirendum itaque est, utrum 
vituligo rectius seribatur, quam vitiligo. Neque enim 
vitiligo formari potest a. vitio. An igitur vituligo 
dicia esse videtur a vitulis, eo quod leprosi vitulinze 
carnis albedinem referant? Certe ut Ophiasis, Alo- 
pecia, et Elephantiasis, qu:e sunt leprarum species, 
ab animalibus nominate sunt, ita et vitulizo nomi- 
nari potuit à. vitulis. 

(55) "Oct H.Aaxib(ac. Scribendum est procu: du- 
bio, Πλαχίλλας, vel potius Φλαχίλλας. Sic enim dicta 
est uxor. Theodosii, ut. docent nummi. veteres, es 
Greg. Nyssenus. 
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η΄. Ὅτι Θεοδόσιος χατὰ Θεσσαλονίχην τῷ Οὐαλεν- A 8. Maximus (tyrannus. — Theodosius apud Thes- 
τινιανῷ συναφθεὶς, στρατεύει χατὰ Μαξίμου τοῦ τυ-. — salonicam copiis suis eu» Valentiniano conjunctis, 
ράννου. Καὶ Y&p ó τύραννος, τὴν Γρατιανοῦ χατέχων — contra Maximum tyrannum profectus est. Maximus 
ἀρχὴν, διενοεῖτο προσλαθεῖν χαὶ τὴν Οὐαλεντινιανοῦ. — enim cum Gratiani imperium occupasset , Valenti- 
Ἐχπέμπουσι δὲ οἱ βάσιλεῖς κατ᾽ αὑτοῦ Τιμάσιον, χαὶ niani quoque ditionem sibi adjungere conabatur. (58) 
Ῥυχόμηριν, χαὶ Πρόμοτον, χαὶ ᾿Αρθογάστην, τοὺς Mittunt igitur imperatores contra tyrannum, mazi- 
στρατηγούς. Οἱδὲ παραστάντες αὐτὸν ἐξαπιναίως (24) — stros militum  Timasium et Richomerem ; Promo- 
τοῦ τε θρόνου χατασπῶσι, xxi τῶν τῆς βασιλείας (um item et Arbogastem. Qui cum ex improviso 
ἐπισήμων ἀποδύουσι, xxi τοῖς βασιλεῦσι χατὰ ἰδιώ- — supervenissent, eum repente ex solio deturbant, et 
τὴν προσάγουσι" χἀνταῦθα Μάξιμος τῆς χεφαλῆς imperii insignibus exuunt, ac privato habitu in- 
2 τε τὰ σύμπαντα ἔτη. dutum imperatoribus obtulerunt ; tunc Maximus 
capite truncatus est, cum per annos quinque tyran- 

nidem exercuisset. 
θ΄. τι μετὰ τὴν χατὰ Μαξίμου νίχην, xax τὴν ἐπὶ 9. Sidus novum. — Post. victoriam de Maximo 

) 


Ῥώμην ἐπάνοδον (a), ἐξελαύνειν αὐτῆς μέλλοντος — relatam, et post adventum Theodosii in urbem Ro- 
τοῦ βασιλέως, ἀστὴρ χατὰ τὸν οὐρανὸν ὥφθη παράδο- P mam, cum imperator illinc digressurus esset, sidus 
ξος xaY ἀήθης " μεγάλων 02 ἄρα χαχῶν ἄγγελος ^T, quoddam novum atque inusitatum in celo visum 
οἰχουμένῃ γενήσεσθαι ἔμελλεν. Ἐξέλαμψε 0E πρῶτον — est: quod quidem maximas calamitates orbi terra - 
xazX μέσας νύχτας πλησίον τοῦ ἑωσφόρου, x27 αὐτὸν — rum nuntiabat. Apparuit vero primum media nocte, 
δὴ τὸν χαλούμενον Ζωδιαχὸν χύχλον, μέγας δὲ xo — juxta luciferum, in. ipso circulo qui Zoldiacus dici- 
ἐχφεγγὴς ταῖς μαρμαρυγαΐς, οὐ πολλῷ τοῦ ἑωσφόρου — tur; magnum porro erat ac splendidum id sidus, 
λειπόμενος. "Ἔπειτα συνδρομὴ πανταχόθεν ἀστέρων — nec multo inferius lucifero. Postea vero concursus 
ἐπ᾿ αὐτὸν ἀθροιζομένων ἐγίνετο" εἰχάσαις ἂν σμιήνῃ( 5) — astrorum undique ad illud factus est : instar apum 
μελιττῶν παρὰ τὸν ἡγούμενον σφαιρου μένων τὸ θέαμα" — examinis-quee circa regem suum in orbem densantur; 
χἀντεῦθεν οἱονεὶ τῆς πρὸς ἀλλήλους συνελίψεως (56) ^ exinde, veluti mutua collisione. cogente, omnium 
βιασαμένης, τὸ τῶν ἁπάντων φῶς εἰς μίαν τινὰ — astrorum lux in unam flammam commista. effulsit, 
συγχραθὲν ἀνέλαμπε φλόγα. Καὶ μαχαίρας ἄντιχρυς — etancipitis gladii, magui ac terribilis figuram ex- 


ἀμφήχους (DT) μεγάλης xaY φοθερᾶς ἀπετέλεσαν ci- — pressit. Et ex aliis quidem sideribus quie ir illud 
δος, πληχτικῆς ξξαυγαζομένης, τῶν μὲν ἄλλων ἁπάν-ὀ — astrum conflata erant, lux. emicans, ensis speciem 
τῶν ἀστέρων εἰς τοῦτο μεταπεσόντων, τῆς θέας " C przferebat ; unus vero ille qui primus apparuerat, 


ἑνὸς δὲ χαὶ μόνου τοῦ πρώτου θεωρηθέντος, Ev τάξει " instar capuli supradicte figurze videbatur, aut instar 


ῥίζης τινὸς d] λαδὶς (b) τῷ παντὶ σχήματι ὑποφαινο- — radicis cujusdam quas universam apparentis astri 


μένου, xaY οἷον τὸ πᾶν τοῦ δειχθέντος ἀστέρος ἀπο-. lucem ex se gignebat; flamma, velut ex ellychnio 
τίχτοντος σέλας " ὡς ἂν ix λύχνου τινὸς θρυαλλίδος — cujusdam lucern:ze, sursum provolante : et astrum 
τῆς φλογὸς πρὸς ὕψος ἐξαιρομένης " τὸ μὲν φανὲν — quidem quod tunc apparuit, adeo novum atque ad- 
οὕτω παράδοξον mapsiys τὴν θέαν. Καὶ fj xivrs:s 0i — mirabile spectaculum przbuit. Motus vero a reliquo 
πρὸς πάντα παρίλλαττεν ἀστέρος δρόμον " τὴν γὰρ — stellarum cursu longe diversus fuit; nam cum inde 


ἀρχὴν’ὅθεν εἴρηται φανῆναι, xo τῆς κινήσεως motn- — unde dixinius, apparere ae moveri copisset, initio 


σάμενος, συνανίσχετο μὲν τὰ πρῶτα τῷ ἑωσφόρῳ, — quidem oriebatur et. occidebat una cum lucifero. 
xai συγχατεδύετο. "Emzwza 0i, xav' ὀλίγον διιστά- — Postea vero paulatim recedens, ad septentrionem 
μενος, ἐπὶ τὰς ἄρχτους ἀνήει σχολῇ τε val βάδην — asvendebat, sensim ac lente progrediens, et oblique 
χινούμενος, xai ἐγχαρσίως, ὡς ἐπ᾽ ἀριστερᾶς πρὸς — tanquam ad Llevam, respectu. quidem. intuentium, 


VALESII ANNOTATIONES. 


(54) Παραστάντες αὐτὸν éCazíraw'ar. Rectius D etiam in margine codicis Bochartiani adnotatum 
in manuscriptis codicibus scribitur ἐξαπιναίως. Sed — inveni. 
praterea corrigendus videtur locus hoc modo, οἱ δὲ (51) Kal μαχαίρας ἄντικρυς ἀμφήχας. Jam pri- 
ἐπιστάντες αὐτῷ ἐξαπιναίως, etc. Καὶ τῶν τῆς βασι- dem conjeceram scribendum esse ἀμφήχους. Postea 
λείας παρασήμων ἀποδύουσι. vero manuscriptum. Bocharti codicem nactus, ita 

(55) Elxácac àr σμήνη. Rectius in manuscriptis — prorsus in ^o scriptum inveni, uti conjeceram. Est 
codicibus Scoriacensi et Bochartiano seribitur, eix&- — aulem ἀμφήχης μάχαιρα, ἡ ἑχατέρωθεν ἠχονη μένη, 
σαις, sed et σμήνει scribendum est pro σμήνη, et— id est, uminque acuta, ut exposuit Suidas in voce 
περὶ τὸν ἡγούμενον, non παρά, ut edidit Gotho- ἀμφήχης. At Lucas Holstenius ad latus sui codicis 


fredus. À / ; emendat ἄμφηχος ex codice Scoriacensi, ut opinor. 
(96) ZvreAAbsoc. Wolstenius. ad latus sui cod. — Verum hiec scriptura tolerari non potest. 
annolavit legendum esse συνθλίψεως, quomodo (98) Theodorit. lib. v, cap. 12, 15. 


VARIORUM. 


(a) Τὴν» ἐπὶ Ῥώμην ἐπάνοδον. De hoc Theodosii — runt. Marcellinus in. Chronico, Fasti ldaciani, et 
adventu iu urbein Romam vid. Socr. lib. v, cap. 14; — Chronicon. Alexandrinum. Gotho[red. 
Soz. lib. vir, cap. 14. De. sidere novo, Philostorg. (b) Ἢ JAa6íc. Legendum videtur ij 
infra, cap. 11, et lib. it, cap. 7. Id ad consulatum — W. Lowth. X 
Tunasii et Promoti (qui fuit annus Clir. 589) refe- 
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EkOQ 


- 


proprium cursum instituens; communem vero cir- A τοὺς θεωμένους εἰπεῖν, τὴν ἰδίαν πορείαν ποιούμενος" 


cuitionem eamdem habuit quam reliquie. stelle 
juxta. quas ambulabat, Ceterum cum proprium cur- 
sum quadraginta dierum spatio complevisset, in 
mediam majorem ursam se conjecit; etin ipso ejus 
meditullio postremum visum, ibidem exstinctum est. 
Neque vero hoc solum, sed multa quoque alia ad- 
miranda de hoc sidere gladii speciem referente scri- 
bit Philostorgius. 

10. Ait. Philostorgius, se quoque contra Porphy- 
rium scripsisse pro Christianis. 

11. Homines portentosi. — Eodem tempore quo 
sidus illud ensiferum apparuit, visa sunt etiam duo 
corpora humana , alterum quidem in Syria, hu- 
mans stature proceritatem multum excedens ; al- 
terum vero in ZEgvpto incredibilis brevitatis. Syrus 
quidem statura erat quiuque cubitorum altitudinis, 
adjecto insuper palmo, quamvis pedes reliquie totius 
corporis proceritati minime responderent ; sed in- 
trorsum retorli varique essent : nomen huie erat 
Antonio. /Ezyptius vero in tantam contractus erat 
brevitatem, ut inclusas in eaveis perdices non inve- 
nuste imiLaretur, utque perdices eum illo ad rixam 
usque colluderent. Quod vero admirabilius est, inerat 
ei prudentia, brevitate corporis nullatenusimminuta; 
nam neque voce erat rudi, el sermones vim intelli- 
gendi qua przestabat, satis declarabant. Uterque porro 
eorum hominum vixit temporibus Philostorgii, nec 
ita cito ex hacluce migravit. Nam procerus quidem 
ille, post annum zetatis quintum ac vicesimum abiit 
e vita, mininius alter, ab hoc vite spatio non mul- 
tum abfuit. Multa quoque alia prodigia hoc loco re- 
fert Philostorgius, qux vel iisdem temporibus quibus 
supra memorata prodigia, vel superiori mezoria ac- 
ciderant. 

12. Eudozius jejunator. — (59) Jejunium quarte 
et sexe feri: , non in sola carnium abstinentia 
positum esse ait. Philostorgius, sed canonibus defi- 
nitum esse, ne quidquam omnino cibi ad vesperara 
usque sumatur. Nam de Eudoxio quodam ejusdem 
haeresis sectatore, qui gradu quideni presbyter erat, 
orbatus autem genitalibus, ita scribit : adeo Autem 
jejunandi studiosus fuit, ut toto vite tempore non 
modo eos dies qui ex praecepto memoriam passionis 
Dominiez: servant... . . 


τὴν pévvotys χοινὴν περίοδον τὴν αὐτὴν εἶχε τοῖς 
πορευόμενος. Ἑπὶ τεσσα- 
ράχοντα δὲ ἡμέρας τῆς ἰδίας αὐτοῦ πορείας ἐπιτελου- 


ἄλλοις χαθ᾽ οὃς ἂν γίνοιτ 


μένης, εἰς μέσην τὴν μεγάλην ἄρχτον ἐνέθαλε, χὰν 
τῷ μεσαιτάτῳ αὐτῆς τὰ τελευταῖα φανεὶς αὐτοῦ ποὺ 
ἀπέτθη. Οὐ ταῦτα δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ 
παράδοξα περὶ τοῦ ξιφοειδοῦς τούτου δίεισιν ἀστέ- 
ρὸς (00). 

v. Ὅτι χατὰ Πορφυρίου φησὶ xot οὗτος ὁ συγγρα- 


φεὺς ὑπὲρ Χριστιανῶν ἀγῶνας χαταθέσθαι. 

ια΄. Ὅτι xaÜ' οὺς χρόνους ὁ μαχαιροφόρος ἀστὴρ 
ἐφάνη, γαὶ σώματα ἀνθρώπων ὥφθη δύο * ἕν μὲν ἐν 
τῇ Συρίᾳ, τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν εἰς μέγεθος ἐχθαϊ- 
voy * θάτερον δὲ ἐν Αἰγύπτῳ, εἰς ἄπιστον βραχύτητα 
χαταλῆγον. Ὁ μὲν οὖν Σύρος πεντάπηχυς ἣν τὸ μέ- 
γεθος xai σπιθαμὴν ἔφερε προσθήχην, χαίτοι τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ πρὸς τὸ ἄλλο τοῦ σώματος μὴ συνομο- 
λογούντων τὸ ὕψος * ἀλλ᾽ εἴσω xal πρὸς τὸ βλαισὸν (61) 
ὑποχαμπτομένων  ᾿Αντώνιος ἣν τῷ ἀνθρώπῳ τὸ 
ὄνομα. 'O δὲ Αἰγύπτιος οὕτω χατεδραχύνετο, ὥστε 
μηδ᾽ ἀχαρίστως (02) τοὺς ἐν τοῖς χλουθοῖς πέρδικας 
ἐχμιμεῖσθαι, καὶ συναθύρειν αὐτῷ πρὸς ἔριν ἐχείνους. 
Τὸ δὲ παραδοξότερον, ὅτι xal di φρόνησις Evmv τῷ 
ἀνθρώπῳ, οὐδὲν ὑπὸ τῆς βραχύτητος χαταθλαπτομένη" 
χαὶ γὰρ xaX τὸ φθέγμα οὐχ ἄμουσος ἣν, χαὶ οἱ λόγον 
τοῦ νοῦ παρεῖχον ὁρᾶσθαι τὴν γενναιότητα. "Ex&zepo; 
ὃὲ τῶν εἰρημένων τοῖς τοῦ συγγραφέως χρόνοις 
ἐνήκμασε, xa οὐ θᾶττον μετῆλθε τὸν βίον, Ὁ μὲν 
γὰρ μέγιστος τὰ εἴἵχοσι πέντε διεξιὼν ἔτη ἀπεδίω * 
ὁ δ᾽ ἐλάχιστος οὐχ ὀλίγῳ χαὶ τούτων λειπόμενος. Πολλὰ 
ὃὲ χαὶ ἕτερα τέρατα, τὰ μὲν τοῖς εἰρημένοις ὁμό- 
χρονα, τὰ δὲ χαὶ προγεγενημένα, ταῖς ἱστορίαις 
αὐτοῦ χαταστρώννυσιν. 


ιβ΄. Ὅτι τῆς τετράδος xal παρασχευῆς τὴν vm- 
στείαν ὁ Φιλοστόργιός φησιν οὐχ ἐν μόνῃ τῶν χρεῶν 
ἀποχῇ περιορίξζεσθα:, ἀλλὰ xal τὸ μηδὲ τροφῆς ὅλως 
ἄπτεσθαι μέχρι τῆς ἑσπέρας, χανοηνίζεσθαι. Λέγει 
γὰρ περί τινος Εὐδοξίου, συναιρεσιώτου μὲν, πρε- 


τῷ 
2 
c 
e 


& τὴν τάξιν, ἐψιλωμένου δὲ τῶν δι᾽ 


(06) ἡ διαδοχὴ τοῦ γένους, τοιάδε - Νηστευτιχός 
πε οὕτως ἣν, ὡς xal παρ᾽ ὅλον μὲν τὸν χρόνον μὴ 
μόνον τὰς χατὰ διάταξιν τὴν μνήμην τοῦ Κυριακοῦ 
πάθους φερούσας (64). . . . 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(59) Socr. pag. 295, n. b. 

(60) Παρὰ τοῦ ξιφοειδοῦς δίεισιν" ἀστέρος. Scri- 
bendum est. procul dubio περὶ τοῦ, quo. miror ab 
Holstenio animadversum uon fuisse. Atetotv positum 
est pro διέξεισιν. 

(01) "AAA" εἴσω xal πρὸς τὸ β.1.... llunc locum 
ex manuscriptis codicibus Scoriacensi. et. Bochar- 
üano supplevimus hoc modo: πρὸς zb βλαισὸν ὑπο- 
χαμπτομένων. Glosss veteres. Groeco-Latinze. hanc 
vocem ita interpretantur, βλαισήπους, scaurus, ln 
aliis glossis Latino-Griecis valgus exponitur ὅλαι- 
σός. 

(02) Μηδ'᾽ ἀχαρίστους. 1n manuscripto codice 
Samuelis. Bocharti, ad. marginem ascriptum | est 
eadem manu, ἴσως ἀχαρίστως. la. quoque Iolste- 
nius legendum esse adnotavit ad latus sui. codicis, 


(02) "Ewv'tAcpérov δὲ cor €ior. Hunc locum ex 
manuscriptis codicibus emendavi, hoc modo : Τῶν 
δι ὧν ἡ διαδοχὴ τοῦ γένους " id est, qui orbatus erat 
iis corporis parübus, quibus liberi procreantur. Qui- 
bus verbis spado, sive eunuchus designatur. Miror 
12men Lucam. Holstenium hiec. verba non intelle- 
xisse. Sic enim ille hune locum interpretatus est : 
Orbatus cognatis, eL successione generis. 

(64) Tov Κυριακοῦ πάθους φερούσας. Post hzc 
verba in ms. cod. Scoriacensi lacuna est, et notatur 
deesse quatuor folia, λείπει τέτταρα φύλλα, ut te- 
statur Lueas. Holstenius. 1n. exemplari autem. Sa- 
muelis Bocharti notatur al. marginem, deesse hic 
ultra dimidiam paginam, quie nostri codicis Lres 
fere. pagellas continet, iu. qua erat undecimi. libzi 
principium. 
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A 
EK ΤῊΣ ENAEKATHX IXTOPIAX. EX LIBRO. UNDECIMO HISTORLE. 
Λείπει ἡ ἀρχή. Deest initium. 


———M—— donee sueeem- sospes os emisse seus o P DUEPLITIRIE T HIT CDS — 
ἄρχτων χαὶ λεόντων χρήσασθαι. Αὐτοῦ τε τοῦ ζῇν — ursis ac leonibus uleretur : annum alalis agens 
χαὶ τῆς ἀρχῆς xai τῶν ἐπὶ τοῖς θηρίοις ἄθλων, ci- vicesimum , vita simul atque imperio et. ferarum 
χοστὸν ἀπὸ γενέσεως διανύων ἔτος, ἀπεφθάρη. "Mv — venationibus privatus est. Porro iracundie erat 
δὲ xol τὸν θυμὸν ἀχράτωρ, ὃ xoi μάλιστα τοῦ ζῇν — imznodicie, idque przecipue causam ei morlis prze- 
αὐτὸν ἐξεδίσχευεν. Διαλεγόμενος γάρ ποτε χατὰ τὸ — buit. Nam cum aliquando in palatio cum Arbogaste 
παλάτιον τῷ ᾿Δρθαγάστῃ, ἐπείπερ αὐτὸν οἱ λόγοι — colloqueretur , verbisque illus ad iram excitatus 
πρὸς ὀργὴν ἀνέσειον, ξίφος ὥρμησε κατὰ στρατηγοῦ — esset, adversus magistrum militum gladium strin- 
σπάσασθαι" χωλυθεὶς δὲ (ὁ γὰρ δορυφόρος ἐπέσχεν, gere aggressus est; prohibitus vero, nam satelles- 
οὗ τὸ ξίφος ἕλχειν ἐπεθόάλλετο [05]), χατὰ τὸ παρὸν λό- — cujus gladium extrahere conatus fuerat, eum re- 
γοιῖς μὲν ἐπειρᾶτο τῆς ὑπονοίας τὸν ᾿Αρδσγάστην ἀπ- — pressit, tum quidem Arbogastem abea suspicione 
&vety, Ὁ δὲ διὰ τῶν λόγων τὴν ὑπόνοιαν αὐτοῦ μᾶλλον p removere verbis conatus est. Verum ille ex. verbis 
εὗρεν εἰς ἀκρίθειαν μεθεσταμένην γνώσεως. Καὶ γὰρ — principis consilium ipsius certius deprehendit, in 
ἐπερωτήσαντι τῆς τοσαύτης ὁρμῆς τὴν αἰτίαν, ἑαυτὸν apertam lucem. prolatum. Interroganti enim υ:- 
διαχρήσασθα: Οὐαλεντινιανὸς ὑπεχρίνατο (00), διότι — nam fuisset tanti. impetus causa, respondit Valen- 
βασιλεύων οὐδὲν ὧν ἂν βούλοιτο πράτ 


τ. Ὁ δὲ ᾿Αρύα- υἱπίαηιιβ, manus sibimetipsi illaturum se esse, 
γάττης οὐδὲν πλέον τότε πολυπραγμονήσας. Ὕστερον — propterea quod imperator cum ess:t, nihil eorum 
ἐν Βιέννῃ τῆς Γαλλίας ἠριστηχότα τὸν βασιλέα, xoi — quie volebat, agere sineretur. Arbogastes vero, tum 
μεσούσης ἡμέρας χατὰ τὰ ἔρημα τῶν βασιλείων, ἐπὶ — quidem nihii amplies curiose percontatus est. 
τὸν ποταμὸν τὸ χεῖλος (07) oig ἐματαιοσπούδει χα-ὀ — Postea vero Vienu: in Gallia cum eum pransum, 
λινδούμενον θεασάμενος, πέμπει τινὰς xav! αὐτοῦ οἱ meridiano tempore in deserto quodam palatii 
τῶν ὑπασπιστῶν. Οἱ δὲ τὸν δείλαιον χειρῶν ἰσχύϊ χαὶ — loco cum quibusdam seurris labra in fluvium mer- 
γνώμης ἀποπνίγουσιν ἀγριότησιν, οὐδὲ τῶν ὑπηρε- gentem vidisset, satellites quosdam in eum misit. 
πουμένων τῷ βασιλεῖ τινος παρόντος. Ὃ γὰρ χαιρὸς — Qui manuum vi ac mentis feritate miserum stran- 
αὐτοὺς ἀριστᾷν μετεπέμπετο. Oi μέντοι Ys τοῦτον — gularunt, cum nullus ex ministris imperatoris 
ἀποπνίξαντες, ἵνα μὴ τὸ παραυτίχα πρὸς ζήτησίν adesset. Eo. enim tempore universi ad prandi:m 
τινες χωρήσωσι τῶν ἐργασαμένων, τὸ ἡμιτύδιον ab- C perrexerant. Cielerum ne quis illico ezdis auctores 
τοῦ τῷ τραχήλῳ βρόχου τρόπον περιελίξαντες ávap- requireret, hi qui eum strangulaverant (10), sudariuni- 
τῶσιν, ὡς δι᾽ αὐτοῦ γε τῇ οἰχείᾳ γνώμῃ ἀπαγξα- ipsius, instar laquei, colla ejus circumligantes, eum 
μένου. suspenderunt, ut sua sponte gulam sibi ipse [τὸς 
gisse videretur. 
; g. Ü τι ᾿Αρδαγάστης τὸν Οὐαλεντινιανὸν ἀνελὼν, 9. Arbogastes et Eugenius casi. Theodosius mo- 
ἐπεὶ τὸ γένος αὐτὸν βασιλεύειν ἀπεχώλυσε (08) ritur. — (71) Occiso Valentiniano Arbogastes, cum 
(βάρθαρος γὰρ ἣν αὐτὸν ὁ φυσάμενος), Εὐγένιόν — genus ab imperio ipsum excluderet (patre enim 
τινα, μάγιστρον τὴν ἀξίαν, Ἕλληνα 8i τὸ σέθας, barbaro natus erat), Eugenium quemdam, dignitate 
βασιλέα Ῥιυμαίων χαθέστησι. Μαθὼν δὲ ταῦτα Oco- quidem magistrum, religione autem paganum, im- 
δόσιος θατέρῳ μὲν τῶν παίδων ᾿Ονωρίῳ τὸν βασίλειον — peratorem renuntiavit. Quibus comperlis Theo- 
mapazitns: στέφανον (09) - ἐν ὅλῳ δὲ τῷ χειμῶνι τὰ — dosius, alteri quidem ex filiis Honorio imperatoria 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(65) TO ξίφος ξικειν' ἐπεδά.1.1ετο. Rectius in Ni- p λος, sed ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸ χεῖλος χαλινδούμενον. 
cephoro scribitur ἐπεθάλετο. Paulo post, ubi legi- Qui Latino sermone interpretata signiticant, Labra 
tur, τῆς ἐπινοίας τὸν ᾿Αρύαγάστην ἀπάγειν, in ms. — in fluvio mergentem. Sic igitur hunc locum intelligo, 
codice Bocharti ascriptum est ad marginem , ἴσως — Valentinianum Juniorem post prandium oblectamenti 


ὑπονοίαςς causa, una cum paucis quos secum habebat seurris, 
(66) Oba evciriavóc ózexpíraco. Procul dubio — ad fluvium se contulisse, qui Viennense palatium 

scribendum est ἀπεχρίνατο. ut legitur apud Nice- — alluebat, et in. eo labra mersisse ac volutasse, ad 

phorum in lib. xu. Et paulo post, ubi exeusum — bullas in aqua exeitandas. Lego igitur, σὺν oic ἐμα- 

erat, διότι βασιλεύς, elc., emendavi διότι βασι-ὀ ταιοτπούδει. id est, una cum iis, quibuscum lujus- 

ξύων, €lC., ut scriptum est in codice Bochartiano, — modi ludicris vacare consueverat. 

et apud. Nicephorum. (68) Βασιλέα ἀπεχώλυσε. Molstenius ad. oram 


(07) TO χείῖος. Hujus loci sensus admodum ob- — sui codicis emendavit βασιλεύειν, ex codice Scoria- 
scurus est. Nicephorus quidem in libro xi, cap. 298, — censi, ut opinari licet. Nullam enim notam adjecit, 
hunc Philostorgii locum ita interpolavit, Περὶ τὸ — qua significaret emendationem hanc ex ipsius con- 
ποὺ ποταμοῦ χεῖλος μεσούσης ἡμέρας παιγνίοις τισὶ — jectura profectam esse. 


σχολάζοντα, ele. ld est, ut vertit Langus, Cum eum (09) BacLAsw παρατίθησι ecégaror. Non du- 
ΤΠ ds in abditiore regie loco ad [luminis ripam — bito quin scribendum sit περιτίθησι. Eumdem erro- 
meridiano tempore. [udicro cuidam vacantem vidis- — rem Jam supra observare nienint, 


set, etc. Verum Philostorgii verba aliud sonant. Nou (10) Soer. lib. v, cap. 25. Soz. lib. vri, cap. 23. 


enim dicit Philostorgius, περὶ τὸ τοῦ ποταμοῦ yci- (11) Theodorit. lib. v, cap. 24, 25 
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erant neeessaria, tota hyeme preparavit. Appetente 
autem vere, adversus tyrannum expeditionem sus- 
cepit. Cumque ad Alpes venisset, eas proditione 
occupavit, eL congressus eum tyranno juxta fluvium 
qui Frigidus cognominatur, aeri. prelio commisso, 
el quamplurimis utrinque cesis, tandem victoria 
tyrannum aversata, legitimum imperatorem coro- 
navit. Captus igitur tyrannus el capite truncatus 
est. Arbogastes vero omni spe abjecta, gladio suo 
incumbens, mortem sibi conscivit. Posthzc impe- 
rator Mediolanum ingressus, Honorium filium suum 
evocavit, eique totius Occidentis imperium tradidit. 
Post relatam autem de tyranno victoriam Theodo- 
sius aqu: intercutis morbo correptus, vitam finivit, 
cum regnasset annis sexdecim. Porro quandiu im- 
peravit, ad summum humane felicitatis pervenit 
fastigium. Nam et ob victorias illustris, et. totius 
imperii Romani monarchiam obtinens, et. duorum 
imperatorum sese videns patrem, et. imperium illis 
firmum ac seditionis expers relinquens, in suo 
denique lecto felicissima morte sublatus est; zeli 
sui quo adversus simulacrorum cultum exarsit , 
hane mercedem, ut mihi quidem videtur, referens. 
He cum de Theodosio dicat impius Philostorgius, 
)psum tamen non pudet, ob intemperantiam vite 


PHILOSTORCIE 
toronam imposuit. Ipse vero ea qu: ad. bellum A 
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τύεται. ἯἮρος ὃὲ $mo- 
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τυράννῳ xaxà τὸν ποταμὸν (Wvypbv 
ὕδωρ αὐτῷ τὴν ἐπωνυμίαν ποιοῦνται), χαὶ μάχης 
χαρτερᾶς γενομένης, χαὶ πολλῶν ἑχατέρωθεν ἀπολ- 
λυμένων, ὅμως ἡ νίχη, τὸν τύραννον μυσαχθεῖσα, 
τὴν ἔννομον βασιλείαν συνδιεχόσμει. Συλλαμθάνεται 
τοίνυν ὁ τύραννος χαὶ τῆς χεφαλῆς ἀποτέμνεται. Ὁ 


- 


μέντοι ᾿Αρθαγάστης ἀπογνοὺς, ἐπιπεσὼν ἀναιρεῖ 


ξαυτὸν τῷ 


. Μετὰ δὲ ταῦτα παραγεγονὼς ὃ 
βασιλεὺς ἐν Μεδιολάνῳ μεταπέμπετα, τὸν ἑαυτοῦ 
παῖδα ᾿Ονώριον, xaX τὴν Ἑσπέραν ἐγχειρίξει πᾶσαν. 


πέρμονας. "Eni τε 


τοῦ βίου χαταλήξας τές 


o 


λαμπραῖς, xaX μοναρχήσας Ῥωμαίων, 


χλίνης εὐδαιμονέστατα πρυλεί 
μοῦ uo, δοχῷ χατὰ τῶν εἰδώλων ζήλου τοῦτο γέρας 


c 


ἐξενεγχών, Ταῦτα λέγων ὁ δυσσεθὴς περὶ τοῦ εὐ 


-- 
e 


βεστάτου Θεοδοσίου, οὐχ αἰσχύνεται χωμῳδεῖν αὐτὸν 
ἐπ᾿ ἀκρασίᾳ βίου xol τρυφῆς ἀμετρίᾳ, δι ἣν αὐτὸν 


ἁλῶναι γράφει χαὶ τῷ τοῦ ὑδέρου νοσήματι. 


et ob immodicas delicias eumdem taducere , eaque ex eausa morbum aquz interculis contraxisse illum 


licit. 

9. Arcadius et. Honorius impp. "Rufinus et Siili- 
cho. — In Orientis. quidem partibus Rutünus apud 
Arcadium summam potestatem obtinebat ; in Occi- 
dente autem Stilicho apud Honorium eumdem ob- 
ünebat locum. Uterque enim istorum, imperii 
nomen ac speciem penes utrumque filiorum Theo- 
dosii remanere facile passus, robur imperii penes 
se retinuit, aller sub magistri militum , alter sub 
praefecti appellatione imperatori imperans. 
Neuter porro illorum eo loco quem apud principes 
suos obtinebat, contentus fuit. Nam. Rufinus qui- 


suo 


C 


Y. Ὅτι ᾿Αρχαδίῳ piv ἐπ’ ᾿Ανατολῆς Ῥουφῖνος 
παρεδυνάστευε " χατὰ δὲ τὴν Δύσιν τῷ 'Üvtpío τὴν 
f 


Στελίχων τάξιν διέσωξεν. 'Exávspog γὰρ 


αὐτὴν ὁ 
αὐτῶν, ἑχατέρῳ τῶν Θεοδοσίου παίδων τὸ τῆς βασι- 
λείας σχῆμα χαὶ τὸ ὄνομα νέμειν οὐ παραιτούμε- 
νος (15), τὸ χράτος τῆς ἀρχῆς διὰ χειῥὸς xo γλώσσης 
εἶχεν (14), ἐν ὑπάρχου πρυσηγορίᾳ βασιλεύων τοῦ 


βασιλεύοντος. Οὐδέτερος δὲ αὐτῶν οἷς ὑπῆρχε τῶν 
βασιλέων ἔστεργεν: Ὁ μὲν γὰρ Ῥουφῖνος χαὶ τὸ τῆς 
βασιλείας ὄνομα εἰς ἑαυτὸν μεθέλχειν ἐτέχναζεν " ὁ 


Στελίχων δὲ (75) τῷ ἑαυτοῦ παιδὶ Εὐχερίῳ περι- 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(12) Ἔν ὅλοις δὴ βασιιεύων. Corvupta sunt hiec 
verba; nee quomodo restitui possint equidem video. 
Certe Nicephorus hunc. Philostorgii locum descri- 
hens, ea praetermisit. Incipit enim ab his verbis: Eig 
ὑψηλοὺς τοῦ βίου χαταλῆξας véppovac. Qus ver- 
ba Joannes Langus perperam interpretatus est 
hoe modo : Cum ad finem vite satis longum perve- 
nissel. Atqui non hoc dieit Philost. aut Niceph.,sed 
"Iheodosium imperatorem, illustriss. ac beatissi- 
mum vite finem adeptum esse: quippe qui post 
iot victorias de tyrannis relatas, duobus filiis im- 
peratoribus relictis, in suo lecto exspiravit, 

(13) Νέμειν" οὐ παραιτούμενος. Scribendum exi- 
stimo μένειν οὐ παραιτούμενος" quam scripturam in 
versione mea sum secutus. in ms, codice Samuelis 
Pocharti seriptum. inveni, νέμειν ἐπαραιτούμενος, 
et in margine asceriptum est eadem manu , ἴσως 
παραιτούμενος. (Quam lectionem si sequamur, sen- 
sus erii, Rufinum et. Stiliehonem nomen quidem 
atque habitum imperii recusasse, nec voluisse illud 
tanquam hzereditatem eum imperatoribus suis sor- 
Gto dividere; vim tamen ejus ac potestatem penes 


se relinuisse. Sed verba Grieca, meo quidem judi- 
cio, hune sensuin non. admiltunt. Ait enim Philo- 
storgius, ἑχατέρῳ τῶν βασιλέων νέμειν, quod signi- 


) ficare non potest: partiri cum utroque imperatore. 


Dicendum enim esset νέμειν σὺν ἑχατέρῳ. Quare 
prior interpretatio magis placet : quam confirmat 
etiam Nicephorus in libro xni, cap. 1, ubi pro ver- 
bis illis, νέμειν οὐ παραιτούμενος, ponit simpliciter 
χαριζόμενος. j d 

(74) Διὰ χειρὸς καὶ voccm εἶχεν. In ms. co- 
dice Samuelis Bocharti desunt verba illa, χαὶ γλώσ- 
cnc. Qui quidem otiosa prorsus mihi videntur ac 
superflua. Sed post verba illa, διὰ χειρὸς εἶχεν, de- 
sideratur integra pericope, quam nos ex conjectura 
restituimus hoe modo : 'O μὲν Στελίχων ἐν στρα- 
τηγοῦ, ὁ δὲ 'Pougtvos ἐν ὑπάρχου προσηγορίᾳ, etc. 
Qua quidem conjectura nihil cerlius esse existimo. 
De ambobus enim simul loquitur. Philostorgius. 
Nicepliorus tamen vulgatam seripturam secutus est 
in cap. fJ. lib xni. 

(15) '0 Στειιίχων δέ. Ante hzc verba deera! 
integra pericope, quam nos ex optimo codice Sa- 
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ἄπτειν ἡγωνίζετο. ᾿Αλλὰ «by μὲν ἹΡουφῖνον ὁ ἀπὸ 
ποῦ τυράννου συνεστρατεύσαντο. ἐν τῷ λεγομένῳ 
“ριθουναλίῳ (70), πρὸς αὐτοῖς τοῖς τοῦ βασιλέως 


Ῥώμης ἀναχομισθεὶς στρατὸς, οἱ τῷ Θεοδοσίν x 


ποσὶ, ταῖς μαχαίραις χατεχόψατο᾽ τοῦτο μὲν ἔχοντες 
ἐντολὰς παρὰ Στελίχωνος ἐξεργάσασθαι, τοῦτο δὲ χαὶ 
διότι μυχτηρίζων αὐτοὺς ἐπεφώρατο. Καὶ xax ἐχεί- 
νὴν ἀπεῤῥάγη τὴν ἡμέραν τῆς ζωῆς, χαθ᾽ ἣν οἱ 
στρατολόγοι (77) μονονουχὶ νὴν ἁλουργίδα αὐτῷ 
f ! Xx] í i 
περιεθάλοντο. Εὐμήχης δὲ, qno, ὁ "Pougivoz ἣν χαὶ 
ἀνδρώδης " χαὶ τὴν σύνεσιν αἴ τε τῶν ὀφθαλμῶν xt- 
γήσεις ἐδήλουν, xaX τῶν λόγων ἡ δι Ὁ: δὲ 
᾿Αρχάδιος βραχὺς τῷ μεγέθει, xaX λεπτὸς τὴν 
χαὶ ἀδρανὴς τὴν, ἰσχὺν, καὶ τὸ χρῶμα μέλας " 
τὴν τῆς ψυχῆς νωθείαν οἵ τε 
τῶν ὀφθαλμῶν ἡ φύσις, ὑπνη 


ἑτοιμότη 
ἕξιν, 

χαὶ 
λόγοι διήγγελλον, χαὶ 
λῶς τε χαὶ δυσαναφό- 
"A xai τὸν 


"Pougivoy ἡπάτα, ὡς ἐξ αὐτῆς μόνης τῆς ὄψεως ὁ 


peg αὐτοὺς δειχνύουσα. χαθελχομένους. 
στρατὸς αὐτὸν μὲν αἱρήσεται χαίρων βασιλέα, ἀπο- 
σχευάσεται δὲ τὸν ᾿Αρχάδιον. Τὴν μέντοι χεφαλὴν 


i-) 
ἐπι 


Ῥουφίνου τεμόντες τῷ στόματι λίθον ἐνέθεσαν, 
χαμάχου δ᾽ ἀναρτίήσαντες πανταχοῦ, περ!έθεον  χαὶ 
ἵ 


τὴν δεξιὰν ὡσαύτως τεμόντες ἐν τοῖς ἐργαστηρίοις 


τῆς πόλεως περιῆγον,. Δότε τῷ ἀπλήστῳ, λέγοντες. 
Καὶ πολὺ χρυσίον ἡ αἴτησις ἢρανίσατο" οἷα γὰρ ἐπὶ 
χαταθυμίῳ θεάματι, προθύμως τὸ χρυσίον οἱ ὁρῶντες 
ἀντεδίδοσαν. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν '"Pougivou τῆς 
ἔρως εἰς τοῦτο περιέχοψε (18). Καὶ τὸν Στ 


βασιλείας 


ιίχωνα δὲ, 
ὡς οὗτος λέγει, ἐπιθουλὴν χατὰ τοῦ ᾿Ονωρίου συστη- 
σάμενον, αὐτόν τε χαὶ τοὺς συστασιώτας ὁ τὸ σύν- 
θημα παρὰ. τοῦ. βασιλέως δεξάμενος στρατὸς ἀπο- 
σφάττουσιν. 
sorlita est. Suilichonem quoque ob insidias Honorio 
imperatore tessera, una. cuni conjurationis sociis 
δ΄. Ὅτι Εὐτρόπιος, φησὶ, μετὰ '"Pougivoy, &x δού- 
λων εὐνοῦχος εἰς τὰ βασίλεια παρεισδὺς, χαὶ τὴν 
τοῦ πραιποσίτου τιμὴν. ἀναθὰς (79), τοῖς παροῦσιν 
οὐχ ἠγάπησεν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδήπερ αὐτὸν ἡ ἐχτομὴ τῆς 
ἁλουργίδης ἀπεστέρει, πείθει βασιλέα, πατρίχιόν τε 
αὐτὸν χαὶ ὕπατον ἀναγράφειν, Καὶ ἣν λοιπὸν πατὴρ 
ὁ εὐνοῦχος βασιλέως, ὁ μηδὲ τὸν τυχόντα παῖδα 
φῦναι (197) δυνάμενος 


ECCLESIASTJCA; HiSTORLAE LIB. XI. 


"9? 


v 


A dam etiam imperatorium nomen ad se ipsum tra- 


C 


here omni arte studebat; Stilicho vero filio suo 
Eucherio imperium vindicare nitebatur (80). Sed 
Iufinum milites qui.una cum Tlieodosio ad bellum 
adversus tyraünum profecti erant, Roma reversi, 
in loco. qui tribunal dieitur, ad ipsos imperatoris 
pedes gladiis. contrucidarunt; tum quod ipsis id 
mandatum fuerat a. Stiliehone, tum quod. derideri 
se a Rufino deprehenderant. Clerum eo ipso die 
interfectus est, quo astrologi illum purpura tantur 
non induerant. Porro Rufinus procero corpore, et 
virilis animi fuit, ut scribit Philostorgius; soler- 
tiam vero ejus, tum oculorum notus, tum linguae 
facundia declarabat. Contra. vero Arcadius, brevis 
statura, et habitu corporis tenuis, et viribus infir- 
mus, et colore niger fuit : mentis quoque zocordia, 
Qum ex ejus sermonibus, tum ex conniventibus 
oculis apparebat, qui, dormientium more, clausi, 
admodum Quie. quidem . res 
Kulinum deceperunt, quasi exercitus primo statim 
aspectu, ipsum quidem imperatorem libentissinic 
cieaturus, Arcadium vero abjecturus esset, Porro 
nilites cum Rufino caput amputassent, lapidem ori 
cjus immiserunt, hast;eque infixum circumferent:s, 


igre aperiebantur. 


quaquayersum discurrere coeperunt; dextram quo- 
que ejusdem pr:ecisam gestantes, per. singulas offi- 
Date 
siipem insatiabili. Maznamque auri vim Lujusmodi 
postulatione. collegerunt ; hi enim. qui caput illud 
videbant, tanquam ob jucundum ipsis spectaculum 
libenti animo aurum largiebantur, (31) Ac Rufini 
quidem ambitio et imperandi cupiditas hunc exitum 


cinas urbis circumtulerunt, hic addentes : 


stiuctas, ut ait Phillostorgius, exercitus, accepta ab 


interfecit. 


4. Eutropius eunuchus. — Post cedem Rufini 
Eutropius eunuchus, servili genere orlus, cum in 
palatium. irrepsisset, et ad dignitatem prapositi 
evectus essel, praesenti tamen fortuna miaime con- 
lentus fuit. Sed quoniam genitalium abseissio eum 
imperio submovebat, persuasit imperatori, ut ipsuin 
Patricium et consulem renuntiaret, laque eunu- 
chus, qui ne vilem quidem filium gignere poterat, 
pater deinceps imperatoris fuit. 


VALESII ANNOTATIONES. 


muelis Bocharti adjecimus in hunc modum : Ὁ μὲν D Cur ergo. nunc στρατολόγοι isti Iuhnum purpura 


γὰρ Ῥουφῖνος xat τὸ τῆς βασιλείας ὄνομα εἰς ἑαυτὸν 
εὐέλχειν ἐτέχναζεν. Quam scripturam confirmat 
icephorus in capite primo libri xir. 

(16) "Er τῷ Aeyogéro cpiGovraA(o. De hoc tri- 
bunali quod erat in Septimo, multa notavi in Com- 
mentariis ad. Ammianura. Marcellinum. pag. 546, 
qui Jacobus Gothofredus in Annotationibus ad hunc 
Philostorgii locum magna ex parte descripsit. 

(17) Οἱ eczpacoAóyor. Quinam sint isti qui. ad 
delectus militum agendos misst erant, non satis 
expressit Philostorgius. Videtur tamen fuisse prin- 
cipales milites, quorum masima erat auctoritas in 
exercitu : quos Rufinus pecuuia corruperat ut im- 
peratorem ipsum proclamarent. Hae vox tamen 
mihi valde suspecta est, nec. video quomodo con- 
venire possit huie loco; nam. Philostorgius paulo 
ante dixit, universos milites infensos fuisse Rulino. 


induere conantur? omnino ἀστρολόγοι scribendum 
hie mihi videtur, non στρατολόγοι, Astrologi enim 
seu Mathematiei Rufino imperium  pridixerant. 
Occisus est autem Rulinus eo ipso die, quo Astro- 
logi illum imperatorem fore pronuntiaverant. 

(18) Εἰς τοῦτο περιέκοψεν. Melius, ni falor, 
scriberetur προΐχοψεν. In manuscripto codice Bo- 
charti seriptum. inveni παρέχοψεν. Sed Nicephorus 
emendationem nostram conlirmat: προέόη enim 
posuit ; quod idem esl ac προέχοψε. 

(79) Kal τὴν τοῦ πραιποσίτου τιμὴν ἀναδάς. 
Addenda videtur propositio hoc modo, χαὶ ἐς τὴν 
τοῦ πραιποσίτου, elc. 

(07) Φῦναι. Ε΄. φῦσαι. Εριτ. 

(80) Soer. lib. vi, cap. 1. Soz. lib. viu, cap. 4. 

(81) So. lib. 1, cap. 4. 
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ὃ. Eunomii corpus sepulcro motum 
— Eutropius, ut ait Philostorgius, C:esario qui post 
Rufinum prafecturam prietorii administrabat, man- 
davit, ut. Eunomium ex agro Dacoroeno Tyana 
wransferret, a monachis qui illic erant servandum. 
Invidens quippe Eunomii glori», ne cadaver qui- 
dem ejus commune cum magistro sepulerum sortiri 
permisit, idque licet plurimi id enixe flazitassent. 
Sed et libros ejusdem Eunomii, publicis edictis 
jussit aboleri. 

6. Arcadii imp. uxor. Eutropius capite plexus. — 
Arcadius imperator, post patris obitum, filiam Bau- 
tonis duxit uxorem. Erat autem Bauto natione bar- 
barus, et magisterio militum in Occidentis partibus 
perfunctus fuerat. Porro mulier longe a viri desi- 
dia ae socordia distabat; inerat enim ei nonnihil 
barbaricze audacis. Susceperat jam ex ea. Arcadius 
filias duas, Puleheriam et Arcadiam ; postmodum 
vero Marinam quoque et Theodosium filium ex ea 
sustulit. Tunc igitur cum duorum tantum liberorum 
pareus esset, ab. Eutropio contumelia. affecta , mi- 
natus enim ci fuerat Eutropius, se palatio eam pro- 
pediem ejecturum esse, liberos suos ambabus ulnis 
complexa, sicut. erat, ad maritum accessit, et la- 
ientans simul ae liberos przetendens, lacrymarum 
imbrem profudit. Alia item adjecit, quae mulieres 
ate muliebri arte facere solent, quibus mariti 
animum ad miserationem vehementius concitent. 
"um vero Arcadius, et miseratione infantium com- 
motus est, qui naturali quodam impulsu una cum 
matre ejulabant, et ira exarsit. Ae tum demum Ar- 
cadius, ira eurn: inflammante et verborum vigorem 
ei suggerente, imperator apparuit. (82) Statim igitur 
Eutropium omni dignitate exuit, opesque ei ademit, 
οὐ in. Cyprum insulam eum relezavit. Nec multo 
post, eum nonnulli eum aecusassent, quod. consul 
faclus ornamentis iis usus esset, quibus nemini 
praeter imperatorem ati licebat, ex. Cypro revocatus 
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Ὅτι, φησὶν f Καισαρίῳ 
τὴν MAE, διβδξξα χύνει ἀρχὴν, Εὐνόμιον £x τῶν 


, Εὐτρόπιος προστά' 
Δαχοροηνῶν ἐπὶ Τύανα μεταστῆσα!, ὑπὸ τῶν ἐχεῖ 
μοναστῶν τηρησόμενον. Βασχαίνων γὰρ αὐτῷ τοῦ 
χλέους, οὐδὲ τὸν νεχρὸν αὐτοῦ ταφῆς τυχεῖν τῆς μετὰ 
συνεχώρει, χαίτοι πολλὰ πολλῶν δεη-- 
θέντων ἄλλὰ χαὶ τὰς βίθλους αὐτοῦ δημοσίοις 
γράμμασιν ἀφανίζεσθαι διετάξατο (a). 


τοῦ διδασχάλου 


. Ὅτι, φησὶν, ᾿Αρχάδιος ὁ βασιλεὺς, μετὰ θάνα- 
τον τοῦ πατρὸς, θυγατέρα Βαύδωνος ἄγετα: γυναῖχα " 
ὁ δὲ βάρθχρος μὲν ἦν τὸ γένος, στρατηγίᾳ δὲ χατὰ 

τὴν ἑσπερίαν διαπρέψας. Τὸ δὲ γύναιον οὐ κατὰ τὴν 
τοῦ ἀνδρὸς διέχειτο νωθείαν,, ἀλλ᾽ ἐνῆν αὐτῇ τοὶ 
βαρθαριχοῦ θράσους οὐχ ὀλίγον. Αὕτη δὲ 
ἤδη τῷ ᾿Αρχαδίῳ δύο, Πουλχερίαν χαὶ 
ἐγείνατο * ὕστε 
Τότε δ᾽ παίδων μήτηρ οὖσα, 
παρὰ Εὐτροπίου περιυόδρισθεῖσα, ὡς xaX ἀπειλὴν 
αὐτῇ ἔπενεγχε 
Ψασθαι" ὡς 


τῶν δύο 


οὖν 


Θεοδόσιον. 


ἵν, τῶν βασιλείων θᾶττον ἀποπέμ- 
ν, ἀγχαλισαμένη τὰ παιδία διὰ χειρὸς 
χεται τῷ ἀνδρί - xai χωχύουσά τε 
ἅμα, χαὶ τὰ βρέφη προτεινομένη, δαχρύων ἢφέει 
λιθάδας, χαὶ τἄλλα ἐποίει ὅσα γυνὴ φλεγμαίνουσα, 
ελχύσαιτο 


γυναιχείᾳ τέχνῃ πρὸς τὸ παθητιχώτερον & 


᾿Αρχαδίῳ οἶχτός τε τῶν 
ας βραυχα- 


πότε τοῖς. τε 


τὸν ἄνδρα. Τῷ δὲ παίδων 

εἰσήει, £x τῆς πρὸς τὴν μητέρα συμπαθείας 
χαὶ ὀργὴ ἀνήφθη. Καὶ δὴ 

τῇ δι’ αὐτῶν ἐμθριθείχ τῶν λόγων ὁ 


Ὅθεν αὐτίχα τὸν Εὐτρόπ 


νομένων (85), x 
θυμοῖς xal 


᾿Αρχάδιος βασιλεὺς fy. tov 


τιμῆς τε ἁπάσης περιδύει, xai τὸν πλοῦτον ἀφαιρεῖται, 
χαὶ εἰς Κύπρον. τὴν νῆσον φυγαδεύει. Μίετ᾽ οὐ πολὺ 
δέ τινων ἀπενεγχάντων χατ᾽ αὐτοῦ γραφὴν, ὡς γῇ 
ὁταν ὕπατος ἐγεγόνει, βοσχήμασιν ἀπεχρύή σατο (8 

οἷς οὐδενὶ τῶν ἄλλων ἐξῆν, μὴ ὅτι γε μόνῳ πω 


μετάπεμπτος 
D 


ἀπὸ Κύπρου γίνεται. Ka συνεδρίου 


χατὰ τὸ χαλούμενον Ἡαντίχιον (85) χαθεσθέντος - 


VALESH ANNOTATIONES. 


(82) Soer. lib. vt, cap. 5; Soz. lib. vri, eap. 7. 

(85) Βραῦκαν" opté cr. In manuscr ipto codice Sa- 
muelis Bocharti legitur £ozuxzvouévo» cum diph- 
nhongo. Et ad marginem ascriptum est eadem manu, 
ἔτως χραυγαζομένων. Sed nibil opus est bae emen- 
datione, cum βραυχανομένων Groea vox. sit, ut te- 
satur. B[lesychius his. verbis : Βραυχανᾶσθαι, ἐπὶ 
τῶν χλαιόντων παιδίων λέγεται, ὡς μίμημα φωνῆς. 

(84) Βοσκήμασιν ἀπεχρήσατο. Longe melius in 
codice Samuelis Boeharti. scribitur. χοσμήμασιν. 
Quam scripturam confirmat Nicephorus in cap. 4, 
libri xin. ubi lune Philostorgii locum ita expressit : 
ἰκόσμοις παρ᾽ ἀξίαν ἐχρήσατο, οὺς μόνῳ ἔξεστι βασι- 
λεῖ ἁμῷ ιέννυσθαι. Purpuram igitur intelligo, qua 
Eutropius Kalendis Januarii , dum consul procede- 


ret, usus fuerat. 

(85) Κατὰ τὸ χαιούμενον Harcvy(or. Rectius 
in codice Bocharti seriptum est. Παντίχιον, et ad 
marginem adnotatum eadem manu : vel Πανίχιον. 
Nam prior quidem scriptura erat cum 5; sed postea 
medium. inler z et & insertum. est longiusculum. Ex 
quo conjicere licet, scriptum. fuisse in hoc codice 
Ἡαντείχιον cum diphthongo , quemadmodum  seri- 
bitur apud Sozomenum in libro vir, cap. 21. Dicta 
est autem ea statio Pantichium, eo quo nihil aliud 
liabezet quam murum. Ab eadem causa Panormus 
olim nominata est, urbs Sicilim. Caterum non 
assentior Go'hofredo, qui συνέδριον hoc loco inter- 
pretatur consistorium, Atqui συνέδριον nunquam 
consistorium. signilicat, nisi aliquid. amplius addi- 


VARIORUM. 


(a) Τὰς βίδιους αὐτοῦ δημοσίοις γράμμασιν 
ὠφανίζεσθαι διετάξατο. Moc t:psum. eonstitutione 
swa Areadius ad Eutyehianum Cesarii successorem 
missa anno Chr. 398 sancivit, lib. xxxiv, cod. 
Theod. De hmreticis. Codices sane. eorum. ( Euno- 
widanorum, etc.) scelerum. omnium. doctrinam. ac 
materiam continentes. summa sagacitate mox quaeri 


ac prodi exerta auctoritate mandaimus, sub aspecti- 
bus eorum judicantium incendio mox cremandos, Ez 
quibus si quis [orte aliquid qualibet. occasione vci 
[raude occultasse nec prodidisse convincetur, sciat: se 
velut noxiorum codicum et maleficii crimine conscrs- 
ptorum occultatorem capite. esse pleciendum. 
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(Αὐρηλιανὸς δ᾽ ὁ ὕπαρχος va ἕτεροι 
ἀρχαῖς ἐπιφανῶν ἀρχόντων διεσχύπουν τὰ χατηγο- 
ρούμενα), αἰτίαις ὁ Εὐτρόπιος ἁλοὺς τὴν χεφαλὴν 
"AX ὁ μὲν Φιλοστόργιος ταῦτα περὶ Εὐ- 
δὲ ἄλλας αἰτίας, xa τοῦ 


ἀφαιρεῖται. 
τροπίου λέγει. “Ἕτεροι 
παραλυθῆναι τῆς ἀρχῆς. χαὶ τῆς ὑπερορίας, xal 
χαὶ τοῦ θανάτου ἀνιστοροῦσιν. 


v ἐμὲ γεγενημένους 
ὅτην 


C. Ὅτι, φησὶ, xal τοὺς ἐπ' 
χρόνους τοσαύτη φθορὰ Yijoss ἀνθρώπων, 


οὐδεὶς χρόνος ἐξ αἰῶνος ἔγνω" xai ταύτην ἄρα xol 
τὸν ξιφίαν σημαίνειν ἀστέρα. Οὐ γὰρ μόνον τὸ μά- 
χιμον, ὥσπερ πάλαι κατὰ τοὺς 
ἀπανηλώθη, οὐδ᾽ ἐν μέρει 


ἀλλὰ πάντα μὲν διεφθείρετο 


ἔμπροσθεν πολέμους, 
γῆς τὰ πάθη συνέστη" 
γένη, 
ἡ Εὐρώπη, xaX τῆς ᾿Ασίας οὐχ ὀλίγη μοῖρα συνδι- 
εφθάρη. ᾿Αλλὰ xal τῆς Λιθύης ἡ πολλὴ, xat μάλιστά 
γξ ὅση Ῥωμαίοις ὑποτελεῖ. 
τῆς φθορᾶς πλῆθος εἰργάζετο μάχαιρα" λιμὸς δὲ χαὶ 


πᾶσα δ᾽ ἀπόλωλεν 


Βαρθαριχὴ μὲν γὰρ τὸ 
λοιμὸς, χαὶ θηρίων ἀγρίων ἀγέλαι συνεπετίθεντο. 
πόλεις χαὶ οἰχίας 


τε 


Σεισμοί ἐξαίσιοι, ἀνασπῶν 


g'í- 
σαν. Kat χάσματα δὲ γῆς ἐνιαχόθι τοῖς οἰχήτορσιν 
ὑποῤῥηγνυμένης τάφος 
πε τῶν ἐξ ἀέρος ὑδάτων, 
RM πρηστῇρέ 
ποιχίλον τε τὸ δεινὸν 


ἐχ βάθρων, εἰς τὸ ἀφυχτότατον τὸν ὄλεθρον Eva. 


ἣν αὐτοσχέδιος - ἐπιχλυσμοί 


xai xav ἄλλους αὐχμοὶ 


τε 


ἔστιν οἷς ἐμθαλλόμενοι, 
ioo xoi ἀφόρητον. Καὶ δὴ 
χαὶ χάλαζα μείζων ἣ χατὰ χερμάδα πολλαχοῦ γῆς 
γατεφέρετο: ἄχρι γὰρ xal ὀχτὼ τῶν λεγομένων 
λιτρῶν ἕλχουσα βάρος ὥφθη χατασχήψασα. Χιόνος 
ὃὲ πλῆθος xai χρυμῶν ὑπερύολαὶ, οὺς ἄλλη πληγὴ 
οὐ προανήρπασε, τούτους χαταλαμθάνουσαι τοῦ βίου 
ἐξήλαυνον, χαὶ σαφῶς τὴν θείαν ἀνεχήρυττον ἀγανά-- 


κι" 


SA 


T LL * » * t * - 
χτησιν.Οὗ χαθ᾽ ἕχαστον & θεῖν (86), ὑπὲρ πᾶσαν 


ἀνθρωπίνην ἂν εἴη δύναμιν. 


η΄. Ὅτ! τῶν θύννων, φησὶν, οἱ μὲν, τῆς ἐντὸς 


Ἴστρου Σχυθίας τὴν πολλὴν χειρωσάμενοι χαὶ δια- 
φθείραντες ποταμὸν 
διαθάντες, ἀθρόως εἰς 
γατὰ πᾶσαν ἀναχθέντε 
ρώπην ἐληΐσαντο. Οἱ δὲ 
Τάναϊν 
δι 
χκατεῤῥάγησαν. "Ex ταύτης 
ἐϑεσαν (87), χαὶ μέχρ: τῆς 
χαὶ τὴν Κιλικίαν χαταδραμόντες 


eeu ἔπειτα παγέντα τὸν 
*&"» Ῥώμην εἰσήλασαν * xol 
€ τὴν Θράχην, ὅλην τὴν Εὐ- 
πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα, τὸν 
χαὶτῇ ἐῴχ 


"Appevíaz μεγάλης εἰς τὴν χαλουμένην Μελιτινὴν 


ποταμὸν διαθάντες, ἐπεισρυέντες, 


δὲ Εὐφρατησίαν τε 
χοίλης Συρίας ἤλασαν, 


φόνον ἀνθρώπων 
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τῶν ἐν ταῖς Α est. Cumque | judices 


C 


D 
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in. Pantichio consedissent , 
Aurelianus vero prefectus protorio, et alii qui 
proecipuos magistratus ad exercendam 


quistionem constituti essent , 


gerebant , 
Eutropius convictus 
criminis cujus accusabatur, capite poenas dedit. Et 
Philostorgius quidem de Eutropio ista scribit. Alii 
vero alias causas referunt, ob quas Eutropius di- 
gnitate nudatus ac relegatus, et. postremo capite 
multatus est. 

7. Calamitates publice. — Mit Philostorgius, sua 
adhuc tate tantam hominum luem exstitisse , 
quanta nunquam superiori memoria exstiterat. 
Atque hoc ait portendisse stellam qu:e instar. gladii 
apparuerat. Neque enim militares copize 
ut superioribus hellis, consumpt:e sunt, neque in 
parte aliqua. orbis terrarum calamitates. substite- 


lantum, 


runt; verum cujuscunque conditionis homines in- 
Verierunt, et tum universa Europa, tum Asie non 
minima pars funditus periit; Afric:e preterea magna 
pars, ac. procipue ea quie. Romanis. parebat. Nam 
et barbaricus ensis maximam hominum multitu- 
dinem delevit; et pestilentia ac fames, et agrestium 
ferarum greges simul incubuerunt. Ad hee terrze- 
motus gravissimi, urbes ae domos ἃ fundamentis 
ipsis evertentes, in exitium inevitabile projecerunt. 
latus quoque terre in. quibusdam locis ruptie ac 
dehiscentis, subitaneum sepulerum incolis przebuit. 
Aquarum item e eclo cadentium diluvia quibusdam 

locis : alibi vero siccitates flamme, et 
turbines ecelitus immissi, multiplicem atque into- 
lerabilem intulerunt. calamitatem. Sed 
lapide manum implente major, multis in locis de- 
cidit; deprehensa enim est alicubi, qu:e. octo libra- 


iguis 


et grando, 


rum, ut vocant, pondus :equaret. Nivium  prieterea 
vis et frigoris immanitas, eos quos alia calamitas 
non praeripuerat, corripiens, vita privavit, bei in- 
cignationem manifeste deuuntians. Verum singula 
commemorare, humanis viribus majus videtur. 

8. Barbarorum motus. Tribigildus. Gaina. Fravita. 
— (88) Hunni qui Scythiam quie wrans Istrum sita est 
occupaverant prius ae devastarant, postea, amnem 
gelu constrietum trajicientes, in Romanorum ditio- 
nem irruperunt ; et per universam Thraciam diffusi, 
totam. Europam depopulati sunt. Hunni autem 
orientales, trajeeto amne Tanai, in Orientis pro- 
vincias effusi, per majorem Armeniam in regionem 
quie Melitine dicitur, irruerunt. Exinde Euphraten- 
sem aggressi, ad Ceoelesyriam usque penetrarunt, 
el pereursa Cilicia, inere libilem bominum cidem 


VALESII ANNOTATIONES: 


deris. Sic in Hesychii Lexico legitur χονσιστόριον, 
θεῖον συνέδριον. Consistorium porro diei non potest, 
nisi in quo princeps judicat, assilentibus judicibus 
consistorianis, ut alibi notavi 

(36) Οὗ xa0' ἕκαστον ὑπεξειθεῖν. Scribendum 
pulo, ὧν τὸ xa0' ἕχαστον ξελθεῖν. Quam lectio- 
nem confirmat Nicephorus i in cap. 56, libri NI, ubi 
bunc Philostorgii locum ita expressit : Περὶ ὧν xa 
ἔχαστον ἐπεξελῆς ἵν, ὑπὲρ πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἂν εἴη 
δύναμιν, Potest etiam scribi, X xa0' ἕχαστον ἐπεξελ- 


ἐπε 


ETE 


θεῖν, etc. In ms. codice Bocharti χαθέχαστον scribi- 
lur una voce, non male. 

(87) Εὐφρατησίαν τε ἐπέθεσαν". Scribendum est 
procul dubio Εὐφρατησία,, quemadmodum in ms, 
exemplari Samuelis Boeliarti ad marginem emer. 
datum. inveni, De hac Hunnorum irruptione. i5 
orientales provincias imperii Romani, preter scri- 
ptores a Gothofredo laudatos , loquitur etiam Hiero- 
nymus in Epitaphio Fabiole 

(88) Sor. lib. vim, cap. Ci 
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perpetrarunt. Mazices proterea οἱ Ausoriani, qui A εἰργάσαντο ἀνιστόρητον. Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xoi Má- 


inter Africam ac Libyam sedes habent, ab orientali 
quidem ipsorum plaga Libyam devastarunt, et 
JEgypti haud exiguam partem simul oppresserunt. 
Ab occidentali autem plaga Afros aggressi, simili 
clade affecerunt. (89) Pr:ter hos omnes barbaros, 
"lTribigildus quoque, vir natione Seytha, ex iis qui 
nunc Gotài nominantur; horum enim Scytharum 
gentes sunt numero plurimi ac. discrepantes : hic 
igitur cum barbarorum copias circa. se haberet, et 
Nacoli:e in Phrygia resideret, comitis dignitate de- 
coratus, ex amico repente hostis Romanorum efli- 
citur. Et ab ipsa exorsus Nacolia, plurimas Phrygio 
urbes occupavit, magnamque hominum stragem 
fecit. Contra hune missus Gaina magister militum, 
ipse quoque natione barbarus, victoriam prodidit, 
cum et ipse paria adversus Romanos moliretur. 
Exisde Tribigildus, quasi Gainam fugiens, in Pisi- 
diam ae Pamphyliam invasit, easque depopulatus 
(St; dein variis locorum difficultatibus et Isauricis 
proeliis attritus, tandem in Hellespontum evasit. 
Unde eum in Thraciam trajecisset, non multo post 
exstinetus est. At Gaina post proditionem cum ma- 
gisui militum dignitate reversus Constantinopolim, 
eam occupare conatus est. Verum coelestis quidam 
exercitus, conspectus ab iis qui rem exsecutioni 
mandare aggressi erant, cum eos perterruisset, 
urbem quidem expugnationis periculo liberavit ; 
illos vero deprehensos, hominum vindictze tradidit. 
lugens itaque eorum cedes perpetrata est. Gaina 
vero tanto metu perculsus fuit, ut statim nocte 
superveniente, cum iis quos colligere potuit, por- 
varum custodes vi facta perrumpens, ex urbe 
egressus sil. Quoniam vero Tliracia penitus vastata 
eral, ac neque necessariorum quidquam praebere, 
ueque aliam deprzedationem sustinere jam poterat, 
Caina in Chersonesum trajecit, ratibus inde 
Asiam transfretare. cogitans. Quod quidem ejus 
consilium eum imperator didicisset, missus est 
contra illum Fravita magister milite, Gothus 
quidem natione, sed religione paganus, fidus autem 
Homanis, et rei militaris peritissimus. Hic igitur, 
dum Gaina exercitum suum in oppositam conti- 
nentem ratibus trajiceret, navibus armatis in eas 
invectus, levi negotio cunctos qui illis vehebantur 
confecit. Quare Gaina nullam sibi spem relictam 
videns, in superiora Thracie loca aufugit. Nec 
multo post. Hunni quidam impetu facto eum inter- 
fecerunt, caputque ejus sale conditum Constanti- 
nopolim perlatum est. Proter has calamitates, 
Isaurorum gens varias clades intulit Romanis. Nam 
ad solis quidem ortum Ciliciam percursarunt, et 
finitimam Syriam, non eam solum qu:e Coele dici- 


iu 


f 


^ 
" 


ζιχες 
οὗτοι νέμονται), χατὰ μὲν τὸ ἑωθινὸν αὐτῶν χλίμα 
τὴν Λιδύην ἐξηρήμωσαν, xoi τῆς Αἰγύπτου μοῖραν 


xaX Αὐξωριανοὶ ( μεταξὺ δὲ Λιδύης χαὶ "Agpov 


T 


Ux ἐλαχίστην συνδιώλεσαν, "Agpotc ἐμθαλόντες 
ενον ἥλιον τὰ παραπλήσια. ἔδρασαν. ᾿Αλλ᾽ 
σοι onines 
ἀνὴρ Σχύθης μὲν 
γένος, τῶν νῦν ἐπιχαλουμένων Γότθων * πλεῖστα vào 


χατὰ δυόμ. 
ἐπὶ 


τούτοις πᾶσι χαὶ Τριγιθίλδος, 


xa διάφορα τούτων ἐστὶ Σχυθῶν γένη οὗτος Oi 
T rev ς 


δύναμιν βαρθαριχὴν ἔχων, χαὶ τῆς Φρυγίας ἐν.τῇ 
CEPR 


Ναχωλείᾳ χαθεζόμενος, xai χόμητος ἔχων τιμὴν, Ex 


φιλίας εἰς 
Ναχολ ἰας ἀρξάμενος, 


ς ἔχθραν Ῥωμαίων ἀποῤῥαγείς. "Az? αὐτῆς 
tg τῆς Φρυ- 
πων εἰργάσατο. 


πλείστος τε πόλε 


φόνον ἀνθρώ 


στρατηγὸς ὃ 


γίας χαὶ πολὺν 


&!AE, 


ὃν Γαϊνᾶς ὁ 


φθεὶς, 
τὴν vixny, τὰ ἴσα χαὶ 
Ἐχεῖθεν ὁ 
Τριγιθίλδος, ὡς δῆθεν τὸν Γαϊνᾶν διαφυγὼν, τὴν 
νατο" 


' * 
1a 


? 
δ᾽ οὖν χαὶ αὐτὸς, προὔδωχε 


αὐτὸς Ρωμαίοις δράσαι διανοούμενος. 


PS 


τε 
Πισιδίαν χαὶ τὴν Παμφυλίαν ἐπιὼν xa ἌΡΕΝ 
πρότερον δυσχωρία 


Ἰἰσαυρικαῖς μάχαις περιθραυσβεὶς τὴν ἰσχὺ 


εἶτα πολλαῖς χαὶ αὐτὸς 
ὺν iA τὸν 
Ἑλλήσποντον διασώζεται" χαὶ περαιωθεὶς 
Θράχην οὐ μετὰ πολὺ διαφθείρεται, 
τὴν προδοσίαν, ἐν 
τὴν Ἐπ ρει ταῖς d puc elg 
ταύτην παραστήσασθαι. Οὐρανία δέ τις 


Ὁ 


9 τοὺς ἐπιθαλεῖν ὁρμηθέντας τῇ 


ῥύε- 


ανεῖσα A. xci 
ιματώσασα, τὴν μὲν πόλιν τῆς ἁλώσεως 
ἀνθρωπίνα!ς δίχα:ς 
Ὁ δὲ Γαῖν γᾶς 


᾿ ἀπ ίνους δὲ ρωραθέντας ταῖς à 
. χαὶ φόνος αὐτῶν ἐῤῥύη πολύς 


και 

ἐχδίδωσ 

εἰς τοσοῦτον χατέστη δέους, 

μεθ᾽ ὅσων ἠδύνατο τοὺς ἐπὶ τῶν πυλῶν βια- 
: 

i 


εἰν τὶ τῶν ἐπ 


ὡς αὐτίχα νυχτὸς 


ἐχούσης, 


^ 


| δὲ $j Opáxq 


σάμενος, ἐξελαύνει τῆς πόλεως. 


ἐξηρήμωτο, χαὶ οὔτε παρέχ τιτηδείων ἣν 


δυνατὴ, οὔτε φθορὰν ἄλλην 


ὁ Γαϊνᾶς στέλλεται, σχεδίαις διανοούμενος ἐπὶ τὴν 


ἐνεγχεῖν, ἐπὶ Χεῤῥόνησον 


᾿Ασίαν δια περαιοῦσθαι. Διαγνωσθείσης δὲ πῷ βασι- 


τῆς αὐτοῦ διανοίσς, πέμπεται στρατηγὸς χατ᾽ ab- 
Ἕλλην δὲ τὴν 


dis ἀπε σις Μύπθος noU τὸ γένος, 
lcs des 


ιστος. ἜΝ ἐν ᾧ Γαϊνᾶς προ 


στρατὸν ταῖς σχεδίαις διαπεραιοῦσθαι 


συμπλέχεται ταύταις, xo 


τ 
συμπλέοντας ταῖς σχεδίαις διαφθείρει. Ἐξ 


ἐχ τοῦ ῥᾷάστου 7 


τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν ἀπογνοὺς, εἰς τὰ τῆς Θράκης &vo- 
τέρω φεύγει, xal τινες τῶν Οὔννων οὐ πολλοῦ διαῤ- 


ῥυέντος χρόνου ἐπελθόντες αὐτὸν ἀναιροῦσι χαὶ ἣ 
χεφαλὴ ταριχευθεῖσα εἰς Κωνσταντινούπολιν ἐχομέ- 


σθη. Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων χαχῶν χαὶ τὸ ᾿Ισαύρων 


γένος παντοδαποὺς ἐπήνεγχεν ὁλέθρους. Πρὸς μὲν 


γὰρ ἥλιον ἀνίσχοντα τὴν τε Κιλικίαν χατέδραμον, 


χαὶ τὴν μόρον, Συρίαν, οὐ τὴν χοίλην μόνον, ἀλλὰ 


χαὶ τὴν ἄλλην μέχρ: Περσῶν αὑτῶν áqixopéyqy (00). 


VALESII ANNOTATIONES. 


(89) Soz. lib. vin, cap. 4. 

(90) Μέχρι Περσῶν αὐτῶν ἀφικομένην. Non du- 
bito quin scribendum sit, ἀφιχόμενοι, supple [sauri. 
Certe ia ms. codice quo usus est Bochartus, scrip- 


tum erat ἀφιχόμε, accentu in antepenuliima , et 
supra ultimam litteram apponitur 5, qui nola in- 
dicare mihi videtur syllabam νοι. 
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Κατὰ δὲ Ἰάπυγα ἄνεμον xax (91) Moser Παμ- A tur, sed et eam qu: ad. Persas usque pertingit. Ad 


φυλίαν τε ἐπῆλθον, xaX Λυχίους διέφθειρον * Κύπρον 
τε τὴν νῆσον χαταστρεψάμενοι" Λυχάονάς τε χαὶ 
Πισίδας ἡχμαλώτισαν. Καὶ Καππαδόχας τὸ πλεῖστον 
(93:1, ἄχρι xaX ἐπὶ τὸν πόντον διε 


ἀναστήσαντες 
δύνευσαν * χαὶ τῶν ἄλλων βαρύάρων τὰ χείριστα τοὺς 


ἁλισχομένους οὗτοι διέθε 


EK ΤΗ͂Σ ΔΩΔΕΚΑΤΗΣ IXTOPIAX 
α'. Ὅτι Φιλοστόργιος, χαὶ ἐν ἄλλοις πολλοῖς Στε- 
λίχωνος χατατρέχων, 
Καὶ ὡς 
χατὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ παλατίῳ τὸ ξίφο 


xa τυραννίδος ἔνοχον γράφει. 
τῶν μαγίστρων, φερόμενον 
ς ἀντιλαδὼν 


Ὀλύμπιός τις τ 


τῇ χειρὶ, ἑαυτὸν μὲν ἐλυμήνατο, τὸν deed δὲ δι- 
ἔσωσε, χαὶ συνεργὸς αὐτῷ χατέστη πρὸς τὴν ἀναίρε- 
σιν Στελίχωνος, κατὰ τὴν 
Λλλοι δὲ οὐχ Ὀλύμπιον, ἀλλ᾽ ᾿Ολυμπιόδωρόν φασιν" 
οὐδ᾽ ἐπαμῦναι τῷ βασιλεῖ, ἀλλ᾽ 


'Ῥάδενναν διατρίθοντος. 
ἐπιθουλεῦσαι τῷ 
εὐεργέτῃ Στελίχωνι, καὶ εἰς τυραννίδα συχοφαντῇ- 
σαι αὐτόν. Καὶ οὐδὲ μάγιστρον τηνιχαῦτα εἶναι, 
ἀλλ᾽ ὕστερον, μετὰ τὸν ἄδιχον τοῦ Στελίχωνος φόνον, 
ἔπαθλον τὴν ἀξίαν λαθεῖν. 'AXM οὐχ εἰς μαχρὰν χαὶ 
αὐτὸν ῥοπάλοις ἀναιρεθέντα τῆς μιαιφονίας τὴν δί- 
χὴν ἀποτῖσαι τῷ Στελίχωνι. 
pisse. Eumdem tamen haud multo post fustibus 
ehoni. 

β΄. “Ὅτι χατὰ τοὺς προειρημένους χρόνους ᾿Αλά- 
ρίχος Γότθος τὸ γένος, περὶ τὰ τῆς Θράχης ἄνω 
μέρη δύναμιν ἀθροίσας, ἐπῆλθε τῇ ᾿Ελλάδι, xai τὰς 
᾿Αθήνας εἷλε, xol Μαχεδόνας xoi τοὺς προσεχεῖ 
Δαλμάτα: ἐληΐσατο. Ἐπῆλθε δὲ xat τὴν Ἰλλυρίδα, 


xaX τὰς "Λλπεις διαδὰς ταῖς Ἰταλίαις Στε- 


ς 


ἐνέδαλε " Στε- 


λίχωνι 62, ὡς οὗτος λέγει, ζῶντι μετάπεμπτος (95) 
τῶν Λλπεων πύλας διήνοιξ 


[E 
'Sz. 
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ἥν. "Oc αὐτῷ xoi τὰς 


Καὶ γὰρ ἐπιδουλὰς πάσας Στελίχωνα xac Bag 
παλαμᾶσθαι, xoi pm?" ὅτι γαμθρὸν αὐτὸν εἶχεν (a) 
ἐπὶ θυγατρὶ δυσωπεῖσθα!, ἀλλὰ xal φάρμακον αὐτῷ 
ἀγωνίας ἐγχεράσασθαι (94)* ἐλελήθει δὲ ἄρα ἑαυτὸν, 
ἐν τῷ σπουδάζειν τὸν υἱὸν Εὐχέριον ἀναχηρύξειν πα- 


lapygem autem. et Tlhirasciam. ventos, Pamphyliam 
invaserunt, et Lyciam populati sunt. Cyprum quo- 
que insulam vastarunt; Lycaonas item ac Pisidas 
in servitutem. abduxerunt. Cumque Cappadocas 
sedibus suis expulissent et captivos egissent , ad 
Pontum usque progressi sunt, et atrocius quam 
reliqui barbari in captivos svierunt, 
EX LIBRO DUODECIMO HISTORLE, 


1. Siüilichonis cedes. — Philostorgius cum ob alia 
multa Stilichonem graviter perstringit, tum affectatz 
tyrannidis reum fuisse scribit. Refert etiam quo- 
modo Olympius quidam magister, gladium qui ad- 
versus imperatorem strictus erat in palatio, manu 


p Sua corripiens, seipsum quidem Leserit, imperato- 


rem vero servarit, eique ad occidendum Stilichonem 
qui tunc Ravenn: morabatur, operam ac ministe- 
rium suum commodaverit, Alii hunc. non. Olym- 
pium, sed. Olympiodorum nominant; nee impera- 
lori suppetias euin tulisse dicunt, sed Stilichoni bene 
de se merito insidias struxisse, eumque affectatze 
tyrannidis falso accusasse. Nec magistrum eo tem- 
pore adhuc fuisse scribunt, sed post injustam Stiili- 
chonis ccein, eam dignitatem przmii loco acce- 


interfectum , nefari:e c:edis poenas pependisse Stili- 


2, Alaricus in Romanum orbem irrumpit. — lis- 
dem temporibus Alaricus, natione Gothus, circa 


6 superiores Thracie partes colleeto exercitu, in 


Achaiam irrupit, et Athenas cepit ; Macedonas quos 
que et finitimos Dalmatas populatus est. (95) Illy- 
rieum. praeterea. invasit, et. Alpes transgressus in 
liiliam. intravit, a Stilichone qui tune adhuc super- 
stes erat, evocatus, ut ait Philostorgius. Qui quidem 
Alpium etiam. claustra. ei reseravit. Omne enim 
insidiarum genus adversus imperatorem slruxisse 
àit Stilichonem, nec ob id saltem reveritum esse 
quod generum illum haberet, data illi in matri- 
monium filia ; sed potionem ei przebuisse, qua pro- 


VALESII ANNOTATIONES. 


(91) Κατὰ δὲ ἄπυτα ἂν ἐκεῖ, Longe rectius in D emendavit hoc modo : 


ms. codice Samuelis Bocharti legitur. hoc molo : 
Κατὰ δὲ Ἰάπυγα ἄνεμον xot Θρασχίαν. Sic etiam in 
Scoriacensi codice e scriptum fuisse testatur. Holste- 
nius, qui Latinam Gothofredi interpretationem ita 
correxit : Ad lapygem autem et. Thrasciam ventum : 
hoc est, ad occasum «quinoctialem, et. septentrio- 
nem versus. Inde enim corus et. cecias spirant. 

(92) Καὶ Καππαδόχας ἀναστήσαντες. In. ms. 
codice Samuelis Bocharti hie loeus auctior habetur. 
Sic enim codex ille : xai Καππαδόχας τὸ πλεῖστον 
ἀναστήσαντες, ele, Id est, Et Cappadocibus magna 
ex parte in. servitutem abductis , ad Pontum. usque 
progressi sunt. ᾿Αναπτήσαντες enim idem est quod 
ἀναστάτους ποιήσαντες. Quod cum non intelligeret 
Gothbofredus, hunc locum pessime interpretatus est. 
Cujus versionem Holstenius. ad latus sui codicis 


Et Cappadocibus vastatis, ad 
Pontum usque progressi sunt : modisque pessimis, pre 
aliis barbaris captivos ipsi a[fiverunt. 

(95) Zorzi μετάπεμπτος. In ms. codice Samue- 
lis Bocharti verbuin additur lioc modo : μ τος 

ἣν. Quod idcirco monui, ne quis forte existimaret, 
Ws. ex conjectura quidquam supplevisse. 

(94) Φάρμακον αὐτῷ ἀγωγίας ἐγκεράσασθαι. 
Hune loeum correxi ex manuscriptis codicibus Sco- 
riacensi. et Bochartiano , in quibus ἀγονίας diserte 
seriptum habetur. Quare Holstenius interpretatio- 
nem Gothofredi correxit hoc modo : Sed. et veue- 
num quod prolis procreandq [acultatem exstingueret, 
potandum. exhibuisse, Melius medicamentum  ver- 
lisset. 

(95) Soz. lib. vri, 


cap. 25, et lib. 1x, cap. 4. 


YVARIORUM. 


(a) “τι γαμδρὸν αὐτὸν eiyev. Post Eudoxiam 
quippe defunctam, duxerat Honorius primo Mariam, 


deinde Thermaniiam, Stilichonis filias. Jac. Got^o- 


[red. 


€07 


»nimadvertit, se, dum Eucherium filiuin imperato- 
rem contra jus fasque renuntiare studeret, nepotem 
^ui successionis jure imperium debebatur, ante ad- 
ultum florem succidere ac perdere. Porro Siilicho- 
uem adeo manifeste ac sine ullo metu tyrannidem 
quibus prater ipsius effiziem nihil deerat. 

9. Barbari Romam petunt. — Eucherius. Alaricus. 
Attalus. Alaricus obit. Interfecto Stilichone, barbari 
qui una cum illo erant, assumpto ejus filio statim 
abscesserunt. Cumque Romam  appropinquassent, 
liuic quidem permiserunt ut in templum quoddam 
«uod jure asyli fruebatur, confugeret. Ipsi vero 
cuncta qui circa urbem erant vastarunt, tum ut 
Sülichonem ulciseerentur, tum quod fame pressi 
erant. Ubi vero litterze ab Honorio misse jure asyli 
potentiores, Eucherium morte multarunt, post liaec 
barbari Alarico juncti, eum ad expugaandam ur- 
bem Romam incitarunt. Hie vero confestim Por- 
tum occupavit : id autem. est maximum navale ur- 
bis Rom, tribus portubus constans, et. in parvae 
urbis magnitudinem extensum. llic etiam annona 
publica juxta. veterem. consuetudinem erat recon- 
dita. Cum igitur Alaricus portum levi negotio oc- 
cupasset, urbem Romam tum annon: penuria, tum 
reliquis. machinamentis expugnavit. Et. Romanis 
decernentibus (id. enim illis Alaricus permiserat), 
Aualum imperatorem renuntiavit, Ortus hic erat 
ex minore Asia : religione quidem paganus, digni- 
Late. vero. praefectus urbis Romi. Post nuncupatio- 


nem imperatoris Attali, Alaricus permisit deinceps n 


reliquiis populi Romani, his scilicet quos fames et 
humanorum corporum comestio reliquos. fecerat, 
"Lannonam sibi ex portu conveherent. Assumpto 
deinde Attalo, magistri militum munere eidem fun- 
gens, Ravennam adversus Honorium. cum exercita 
proficiscitur. Inter hiec. Attalus mandavit Honorio, 
ὉΠ privatam polius vitam eligeret, et extremorum 
membrorum abscissione totius corporis salutem 
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«reand& sobolis faeultas adimeretur τ neque illud A ρανόμως βασιλέα (a), τὸν ἀπ 


exercuisse scribit, ut etiain 
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γόνον τῇς κατὰ διαδο- 


χὴν xai θεσμὸν βασιλείας προεχθερίζων xal ζημιού- 


μενος. Οὕτω δὲ χατάφωρον χαὶ ἀδεᾶ τὴν τυραννίδα 


προενεγχεῖν (90) τὸ yea, λέγει, ὡς χαὶ νό- 
μισμα, μορφῆς λειπούσης μόνης, χύψασθαι. 


Δ 05. percuteret, in 


ίχωνος ἀνῃρημένου, οἱ συνόντες βάρ- 


ὔαροι, τὸν ἐχείνου παῖδα λαθόντες, τὴν ταχίστην 


τῇ Ῥώμῃ πλησιάσαντες, τὸν μὲν 


ᾧχοντο. Καὶ 


σαν () εἴς 


x 3 A 
E τὰ τῆς πόλεως πέριξ 
: 

4 


τινα τῶν ἀσύλων ἱερὸν χαταφυγεῖν. Οἱ 


up. πιεζόμενοι. 


A 


δὲ παρὰ '"Üwopiou γράμμα, κρεῖττον τῆς àgu- 


d 
Mac γενόμενον, ἀναιρεῖ τὸν Ebyéptov, διὰ ταῦτα 


συμ- 
μίξαντες οἱ βάρδαροι ᾿Αλαρίχῳ εἰς τὸν πρὸς Ῥω- 
Ὁ δὲ θᾶττον χα- 


ταλαμθάνει τὸν mópxov* μέγιστον. δὲ 


μαίους αὐτὸν ἐξορμῶσι πόλεμον. 


οὗτος νεώριον 


Ῥώμης, λιμέσι τρισὶ περιγραφόμενος, χαὶ εἰς mó- 
λεως μιχρᾶς παρατεινόμενος μέγεθος. "Ev τούτῳ δὲ 
ἁ δημόσιος ἅπας σῖτος χατὰ παλαιὸν ἔθος ἑταμιεύετο. 


7 


'EXüv δὲ ῥᾷον τὸν πόρτον, xaY τῇ σιτοδείᾳ, ἣ ταῖς 
ἄλλαις μηχαναῖς (98) πολιορχήσας τὴν "Pony χατὰ 
χράτος αἱρεῖ" χαὶ ψηφισαμένων τῶν Ρωμαίων (τοῦτο 


γὰρ αὐτοῖς ᾿Αλάριχος ἐνεδίδου ) Λτταλον αὐτοῖς 


. D 
αναγοόρξευξ: σ 


βασ 


μὲν ἣν τὸ γένος, 


α. Οὗτος ὃΣ "lov 


Ἕλλην δὲ τὴν δόξαν, τῆς αὐτῆς δὲ 


Οὗτος ὃὲ λοιπὸν μετὰ τὴν ἀναγόρε 


τῶν Ῥωμαίων, ὅπερ ὁ λιμὸς αὐτὸς 


γία ὑπελ 
πόρτου ἐφίησιν. Εἶτα τὸν "Αττάλον λαθὼν, χαὶ στρα- 
τηγοῦ σχῆμα πληρῶν αὐτῷ, ἐπὶ τὴν Ῥάδενναν χαθ᾽ 
| "Ἄτταλος τὸν ᾿θνώ- 


᾿Ονωρίου στρατεύει. Καὶ x ε 
ριον, τὸν ἰδιώτην ἀνθελέσθχι βίον, χαὶ τῶν τοῦ σώ- 


ματος ἀχρωτηριῶν τῇ περιτομῇ τὴν τοῦ ὅλου σωτη- 


d inn CETUR MES Er eR 
ρίαν ὠνήσασθαι. Σάρος δὲ, ὃς μετὰ Στελίχωνα τὴν 

B B 5 . " ^^ o US Ὁ 
στρατηγικὴν ἀρχὴν (99) ᾿Ονωρίου δεδωχότος εἶχε, 


SS ORO E νης LER TEIL. Vets Me 
συμθαλὼν 'Alapiyt, χρατεῖ τῇ μάχῃ, xot τῆς Ρα- 


θέννης ἀποδιώχει. Ὁ δὲ τὸν πόρ 


τον χαταλαθὼν (1-71), 


VALESIE ANNOTATIONES. 


manuscriptis codicibus legitur τιμώρουντες. 


piv τῷ χωνι τιμωροῦντες, 

Tum ut. Süilichonem ulciscerentur, tum quod. [ame 
oppressi erant. Potest etiam scribi : τοῦτο μέν, etc. 
τοῦτο δέ, elc. 

(98) Σιτοδείᾳ, ἣ ταῖς ἄλλαις μηχαναῖς. In ms. 
codice Samuelis Bocharti , ad vocem fj tria puncta 
notata sunt; et in margine leguntur hoc verba, 
ἴσως xat, quie corruptio τοῦ xa, in f, occurrit. Ju 


hb 


M. Aurel. Anto. libris : 
Ltonini libris de vita sua. 

(99) Τὴν στρατιωτικὴν ἀρχήν. Longe rectius in 
inanuscripto Samuelis Bocharti. legitur τὴν στρα- 
τηγιχὴν ἀρχήν, id est, Magistri militum dignitatem. 
Atque ita legit Nicephorus in capite sxxv. libri de- 
cimi tertii. 

(1-71) Ὃ δὲ τὸν πόρτον xacaAaCo». Non possum 
assentiri Jacobo Gothofredo, qui portum hie intel- 
ligi censet, non. urbis Rome, sed. Ravenn, qui 
classis vocabatur ; nam cum Philostorgius portum 
simpliciter dixerit, portum urbis Rom:e intelliga- 
mus necesse est; sic enim paulo ante portum urbis 
Rom: absolute vocavit. Quod si portum urbis Ra- 
vennie nunc intelligeret, proeul dubio nomen urbis 


id est in Marci Aurelii An- 


VARIORUM. 


(a) Εὐχέριον: ἀνακηρύξειν βασιλέα. Zosimus 
modestiam Stilichonis commendans ait, eum, cuni 
unius filii pater esset, hanc ei dignitatis metan sta- 
tuisse, ut ad officium tribuni notariorum proyecto 
iuam aliam potestatem. tribueret, lib. v. 


(^) Τὸν μὲν ἐφεῖσαν. De hac Eucherii fuga in 
ecclesiam. quamdam urbis Rom:e, eonsentit. quos 
que Zosimus lib. v. De Alarico et Attalo vid. Socr, 
lib. vi, cap. 10, Soz. lib. 1x, cap. 5, 7, etc. 
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ἀποδύει μὲν τῆς βάσιλεῖας τὸν ἔλτταλον " οἱ μέν A redimeret. Sarus vero, cui post Stilichonis necem 


Otot 


εἶναι διαθληθέντα - οἱ δὲ, 
(12) πρὸς ᾿θνώριον θέσθαι, χαὶ τὸ 


«aot, p εὔνουν 
σπονδὰς διενοεῖτο 
δοκοῦν ἐμποδὼν ἑστάναι, δέον ἡγεῖτο προαποσχευά- 
σασθαι. Μετὰ τοῦτο πρὸς ᾿Ῥάθενναν ὁ ᾿ΞΛλάριχος 
ἐπανελθὼν, χαὶ σπονδὰς προτείνων, ὑπὸ τοῦ προειρη- 
μένου διεχρούσθη Σάρου, φαμένου τὸν δίκας ὀφείλοντα 
τῶν τολμηθέντων, μὴ ἂν ἄξιον (15) εἶναι φίλοις συν- 
τάττεσθαι. Ἐχεῖθεν ᾿Αλάριχος ὀργισθεὶς μετὰ ἐνιαυ- 
τὸν τῆς προτέρας ἐπὶ τὸν πόρτον ἐφόδον, ὡς πολέμιον 
ἐπελαύνει (74) τῇ Ῥώμη. Καὶ τὸ ἐντεῦθεν τῆς το- 


σαύτης δόξης τὸ μέγεθος, χαὶ τὸ τῇς δυνάμεως πε- 


ριώνυμον, ἀλλόφυλον πῦρ καὶ ξίφος πολέμιον, χαὶ 
αἰχμαλωσία χατεμερίζετο βάρθαρος. "Ev ἐρειπίοις δὲ 
τῆς πόλεως χειμένης, ᾿Αλάριχος τὰ χατὰ Καμπανίαν 


ἐληΐζετο, χἀχεῖ νόσῳ φθείρεται. 


B 


Ilororius magisterium rei militaris contulerat, inito 
adversus Alaricum proelio, eum superavit, et ah 
urbe Ravenna longius fugavit. Tum vero Alaricus, 
occupato portu, Attalum imperio exuit; sive quod 
accusatus fuerat. quasi malevolo animo esset erga 
Alaricum, sive, ut alii dicunt, eo quod Alaricus in 
mente habebat foedus cum Honorio inire, ac prius 
e medio tollendum esse ducebat eum qui impedi- 
mento esse videbatur. Post h:ee Alaricus Ravennam 
reversus, cum fedus obtulisset Honorio, a supra 
memorato Saro repulsus est, eum qui audaeiz su:e 
penas dare debuisset, indignum esse aflirmante 
qui inter amicos numeraretur. Iratus ob hiec Ala- 
ricus, anno post primam irruplionem in portum 
urbis Roma, tanquam hostis infestis signis Romam 


versus contendit. Exinde vero tante. glorize magnitudinem ac potenti: famam exteraus ignis, et ho- 
stilis gladius, et barbariea captivitas, quasi sortito inter se diviserunt. Dum urbs Roma in ruderibus 
esset, Alarieus Campaniam deprzedatus est, atque illie morbo correptus cecubuit. 


δ΄. Ὁ δὲ τῆς αὐτοῦ γυναιχὸς ἀδελφός (15). . . . 


Desunt hic diue linee. 


βαρθαριχοῦ γὰρ γένους τοῦ Σαυροματῶν (76) χρημα- 
«ἰξειν αὐτὴν, χαὶ συναφθῆναι τότε τῷ ὀστραχίνῳ γέ- 


νει (11) τὸν &x σιδήρου τὴν γένεσιν 


ἰχοντα. Οὐ τοῦτο 


4. Adaul[us Alarico succedit. — Constantius. Uxo- 
ris autem ejus frater Adaulfus ei successit. Qui 
Placidiam Honorii sororem, quam Alaricus capti- 
vam ab urbe Roma secum abduxerat, sponsam ac- 
cepit; repudiata priore uxore, qux» ex Sarmatarum 
gente erat oriunda. Ac tunc demum testaceo generi 


VALESII ANNOTATIONES. 


Ravenn: adjecisset. Sed et ipsa rerum gestarum 
series quie hic a Philostorgio narrantur, satis osten- 
dit portum. urbis Rome hie intelligi, non. autem 
portum Havennie. Alarieus. enim post. Atutalum im- 
perio exutum, Ravennam venisse dicitur : quod qui- 
dem confirmant etiam Sozomenus ac Zosimus. Certe 
Sozomenus diserte scribit, Alaricum portum Ra- 
venn: qui Classis dicitur, occupasse post exaucto- 
rationem Attali (a). 

(12) Σπονδὰς διενοεῖτο. Fallitur hie Gothofre- 
dus, qui hzec. Philostorgii verba de Aitalo accepit, 
cum «de Alarico intelligenda sint. Alaricus enim 
cum in animo haberet pacem. inire cum  llonorio 
imperatore, Attalum qui. huie consilio impedimen- 
tum. allatujyus. videbatur, e medio tollendum esse 
statuit. Neque enim. pacem unquam  initurus erat 
cum Alarico Honorius, nisi Attalo prius exaucto- 
rato. 

(13) Μὴ ἀνάξιον". 1n manuscripto codice Samue- 
lis Bocharti, ad marginem aseriptum est. eadem 
manu ; lego μὴ ἂν ἄξιον, vel μὴ ἄξιον. Prior quidem 
emendatio plaeuit, Luezs. Holstenio. Eam. enim ad 
latus sui codicis apposuit. Posteriorem tamen ma- 
gis probo. 

(14) Ὡς ποιλέμιον éxeAubver. In ms. codice Bo- 
charti scribilur ὑπολέμης ἐπελαύνει τῇ Ρώμῃ. 
Forte scribendum est ὡς πολέμιος. Nec dubito quin 
Pailostorgius ita scriptum reliquerit. 

(18) Ὁ δὲ τῆς αὐτοῦ γυναικὸς dOgAgóc. Post 
liec verba in ms. quidem codice Jacobi Gothofredi 
deerant novem line:w, ut ipse Gothofredus testatur. 
Lucas tamen llolstenius in margine sui codicis no- 
lavit, in manuseripto. codice Scoriacensi hic laeu- 
nam esse, Verum ex verbis quie proxime. sequun- 
tur, salis apparet, multa hie desiderari, Certe in 


C 


D 


manuscripto codice Samuelis Bocharti vaeunum spa- 
tium hie relietum est. novem linearum, perinde 
atque in codice Gothofredi. Eam lacunam supplere 
conati sumus ex conjectura : de qua velim judi- 
cent eruditi. 

(16) Βαρξαρικοῦ γὰρ yérovc τοῦ Σαυροματῶν. 
H:ee de priore Adaulti uxore intelligenda esse ar- 
bitror, quam Adaulfus repudiavit, ut Placidiam uxo- 
rem duceret. Causa autem repudii hic affertur a 
Philostorgio, qnod ex barbara gente Sarmatarum 
oriunda esset. Porro ex hae priore conjuge Adaul- 
fus liberos susceperat, quos Sigerichus postea ad 
regnum Gothorum evectus crudeliter interfecit, ut 
narrat Olympiodorus. Non dissimulabo tamen in 
manuscripto exemplari Bocharti scriptum esse χρὴ- 
ματίζειν αὐτούς. Quam lectionem si sequamur, non 
de uxore Adaalfi h:ec. erunt intelligenda, sed de 
ipso Adaulfo et de Gothis, quos origine Sarmatas 
fuisse scribit Philostorgius. 

(17) Kal συναφθῆναι τότε τῷ ὀστρακίνῳ γέγει. 
Alludit, Philostorgius ad somnium illud regis Na- 
buchodonosor, quod refertur in capite secuado 
Danielis, ubi pedes statu: illius quam in. somnis 
vid rat. Nabuchodonosor, partium ex testa, partim 
ex ferro. conflati fuisse dicuntur, Hanc igitur pro- 
phetiam Philostorgius Honorii temporibus bis com- 
pletam esse dicit. Et primo quidem, quando com- 
pleta fuerat, relatum erat. in. superiore lacuna. 
lerum vero adiepletam. esse subdit, tunc. cum 
Adaulfus Gothorum rex Flacidiam Honorii sororem 
matrimonio sibi sociavit. Jam igitur. divinandum 
nobis est, quando primum completam esse hanc 
Danielis prophetiam scripserit Philostorgius. Olim 
quidem conjeceram, Philostorgium censuisse harc 
prophetiam primuni impletain esse, tunc cuu Adaul- 


VARIORUM. 


(a) Gothofredo astipulatur Pagi ad ann. Chr. 
A10, n. 4, 5. Idem locus qui apud Sozomenum 
p. 975, Κλάτσσεις appellatur, ut locum feliciter emen- 
uavit Cluverius, Jtal. Antiq. lib. 1, c. 28, ubi vulgo 


τὰς λλπεις legitur, nul'o sensu. Classis nimirum 
est oppidum in portu Ravenn:e situm. In eodem So- 
zomeni loco pro ἑξήχοντα στάδια, idem legit εἴχοσι 
xai τρίχ στάδια. W. Lowth. 
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eopulatum esse ait Pliilostorgius eum qui ex ferrea A 2$ μόνον, ἀλλὰ xaX ἡνίχα πάλιν ᾿Αδαοῦλφος γαμι- 


stirpe erat oriundus. Nequs tune solum, sed et 
rursus tunc cum Adaulfus matrimonii jure Placi- 
diam sibi sociovit ; tunc enim teslacea natura con- 
juncta. est fervez. Sed quoniam Scriptura dicit non 
diu permansuram esse eam conjunctionem, idcirco 
Constantius qui Placidiam. adamabat, hauc spem 
animo conceperat, se, si Adaulfum bello superas- 
set, Placidiam sibi sponsam accepturum esse. Nec 
multo post Adaulfus, cum multa gravia facinora 
iracundia ipsum impellente perpetrasset, a quodam 
domestico suo interficitur. Exinde barbari fedus 
cum Honorio percusserunt, et Placidiam sororem 
atque Attalum imperatori Honorio tradiderunt, cum 
prius ipsi annonas ab imperatore, et partem Galliz 
ad agros excolendos accepissent. 

5. Roma instaurata. — Attali pana. Post hoc 
autem Roma a gravissimis malis paululum respi- 
rans, incolis frequentari ccepit. Et. imperator eum 
co advenisset, manu simul et lingua zedificationem 
urbis comprobavit. Cumque supra tribunal ascen- 


B 


xai ὁμιλίαις τῇ Πλαχιδίᾳ συνείπετο (18)* τὴν γὰρ 
ὁστραχίνην φύσιν (79). . .. . . 


Desunt hic novem linea. 


Écuv, ὡς αὐτὸς χαταπολεμῆσας ᾿Αδαοῦλ- 
: 4 


«0v (80-90), τὴν Πλαχιδίαν νυμφεύσαιτο. Οὐ πολὺ δὲ 


ἐσον, χαὶ πολλὰ δραματουργήσας, ἐξ ὀργῆς ᾿Αδαοῦλ- 


qos ὑπό τινος τῶν οἰχείων ἀποσφάττεται. "Ex τούτου 


τὸ βάρθαρον πρὸς ᾿Ονώριον σπένδεται, xa 


eg 
E: 
5 
o 
R 


χείαν ἀδελφὴν, xai τὸν ΓΑτταλον τῷ βασιλε 
τίθενται: αὐτοὶ, σιτήσεσί τε᾿ ὃ χαὶ μοῖράν 
τινα τῆς τῶν Γαλατῶν χώρας εἰς γεωργίαν ἀποχλη- 
ρωσάμενοι. 


ε΄. Μετὰ ταῦτα ὃὲ χαὶ ἣ Ῥώμη τῶν πολλῶν xa- 


» 


χῶν ἀνασχοῦσα συνοιχίζξεται (a)* xaX ὁ βασιλεὺς 
γλώττῃ (91) τὸν συν- 


roo ΒΡ απ Δ ΡΑΣ 
τοῦ βήματος ἁναθὰς, 


αὐτῇ παραγεγονὼς, χειρὶ χαὶ 
οἰχισμὸν ἐπεχρότει. 
ὁ τὴν πρώτην αὐτῷ βαθμίδα (93) τὸν "Ατταλον δια» 


VALESII ANNOTATIONES. 


fus Placidiam sibi despondit uxorem. Sed nunc, re 
allentius examinata, hie conjectura non. placet : 
nam sponsalia et nuptie, cum ad unam eamdem- 
que rem spectent, pro duobus diversis unius pro- 
pheti:e complementis accipi non possunt. Aliud igi- 
tur inquiramus necesse est. Proinde existimo Phi- 
lostorzium in priore illa lacuna scripsisse, prophe- 
uam Danielis primum adimpletam esse, tunc cum 
Adaulius Gothorum rex pacem fecit cum Honorio, 
et relicta Halia in Gallias se recepit. Quod quidem 
anno Chiisti 412, faetum. esse censet. Sigonius in 
libro x1 De imperio occidentali. 

(18) Τῇ HAaxib(a συνείπετο. Scribendum vide- 
lur συνήπτετο, lu manuscripto codice Samuelis 
Bochavti ad marginem aseriptum est, ἴσως cuv zzo* 
Ἰὼ textu autem scriptum est συνήπετο, Porro de nu- 
puis Placidite et Adaulfi dissentiunt scriptores. Si- 
gonius quidem scribit Adauifum, eum in locum Ala- 
εἰς, rex. Gothorum creatus esset, anie omnia. Pla- 
cidiam sibi despondisse, anno Christi 411 ; deinde 
subexitum ejusdem auni, apud forum Cornelii Acmi- 
|ue civitatem) nuptias cum Placidia. celebrasse, [ἢ 
quo Jordanis seutentiam sequitur, qui in rebus Ge- 
ucis idem scribit. Sed Olympiodorus in libro unde- 
cimo ffistorie, ev. ldatius in. Chronico, eas nuptias 
Narbone in Gallia. celebratis. esse tradunt, anno 
Christi quadringentesimo duodecimo. Quo. quidem 
tempore alteram Danielis prophetiam impletain esse 
Alt Hdatius, qua przedictum erat, filiam regis austri 


ἐμφθη xav' αὐτοῦ ἐλπίδας τρέφων, ete. Si non 
eadem verba, hic saltem sensus fuit Philostorgii, 
quie Latine reddita ila sonant : Testam. enim Phi- 
lostorgius ait esse imperium Romanum ; ferrum cu- 
tem esse Gothorum nationem. Post liec. cum Adaul- 
[us pacem quam cum [iomanis pepigerat, violasset, 
Constantius magister militum adversus eum amissus 
est cum exercitu : hanc spem tacite animo foveis, etc. 
Ex hiis patet quantopere falsus. fuerit Gothofredus, 
qui paulo ante pro ὀστραχίνῳ γένει emendavit ὄστρο- 
γοτθίνῳ. Qua emendatione nihil fingi. potest ine- 
prius, cum testa illa, ut supra vidimus, non Gothos 
designet, sed potius Romanos, eo quod inibelles 
tunc essent atque. infirmi. Adde quod Grice dici 
non potest ὀστρογοτοθίνῳ * dicendum enim erat, 
ὀστρογοθηχῷ. 

(δ0-90) Κατὰ πειέμιον ᾿Αδαοῦφτον. Hunclocum 
emendavi ex manuscripto codice Scoriacensi, qui 
diserte seriptum habet χαταπολεμήσας. ln manusc. 
codice Samuelis Bocharti legitur. χατὰ πολεμίας, et 
in margine ascriptum est eauem manu, £ego χατα- 
πολεμήσας. 

(91) Χειρὲὶ xal γυϊώττῃ. Quiri merito potest quid 
signilieet quod at Philostorgius, Honorium impe- 
ratorem Romam ingressum, manu et lingua instau- 
rationem urbis comprobasse : an per manum intel- 
ligit signum ab Honorio datum protenta manu; an 
potius constitutionem Honori intelligit, ejus manu 
subseriptam, qua eives Romanos ad instaurauda 


sociandaim esse regi aquilonis. Ὁ urbis menia incitabat. 

(19) Τὴν γὰρ ὀστρακίγην góc. Posv hic verba (92) 'O τὴν πρώτην αὐτῷ βαθμίδα. Holstenius 
duas lineas desiderari in suo codice monuit Gotlio-— in suo codice notavit, pro ὃ forte scribendum esse 
fredus. Verum in nostris exemplaribus, Seoriacensi ὡς. Et corruptissimam Gothofredi interpretationem 
videlicet et Bochartiano, desunt octo circiter vel no-.— restituit hoc. modo : Tribunal vero conscensurus, 
vem linee; quas quidem ita commode seppleri— primi gradus loco Attalum conscendendum supposuit. 
posse existimo, τὴν γὰρ ὀστραχίνην φύσιν εἶναι — Ego vero articulum ὁ expungenidunr censeo, utpote 
τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν, τὴν 02 ἐχ σιδήρου τὸ τῶν F'óxüov — superfluum. Hiud quoque in llolstenii versione re- 
γένος, μετὰ 0E ταῦτα ᾿Αδαούλφου τὰς πρὸς Ῥω- — prehendi potest, quod verbum ἀναθάς interpretatus 
μαίους σπονδὰς διαλύσαντος, Ἀωνστάντιος στρατηγὸς — est Tribunal conscensurus, cum tamen. Graeca vox 

VARIORUM. 


(a) Ἡ Ῥώμη συγοικίζεται. Ha etiam Olympiodo- 
rus: Post. Homam a Gothis captam, Aibinus urbis 
profectus, quod jam eadem ad pristinum rediret sta- 
Lum, scripsit non. sufficere prswbitam. populo partem 
(5c. Irumenti. publici quoa. virium populo Romano 
distribuebatur), multitudine jam. aucta. civitate, ad- 
üitque uno die numerum initum esse civium qua 


tuordecim. millium. Albinus autem hoc anno (414) 
prefeetus. urbis fuit, ut liquet. ex. leg. ult. cod. 
"Theod. De naviculariis, qua annoni urbis Rome 
Honorius consuluit, idque occasione suorum Viceu- 
nalium. Attali supplicium et exsilium refert Pros 
iu Chronico ad aun. Chr. 418, qui nobis est 416. 


C5 
Gatvev) ὑπέτίθει (95)... . . 
Desunt hic duce linea. 
δεξιᾶς χειρὸς ἀπέτεμε τοὺς δύο δαχτύλους, ὧν ὁ 
μὲν (94) ἀντίχειρ᾽ 
ὁ δὲ λιχανὸς ἔχει 


ECCLESIASTIC/E 


D 
τῊΝ 


χλῇσιν" xal εἰς Λίπαρα τὴν 


νει 


σας, ἀλλὰ χαὶ τὰς εἰς τὸν βίον 


νῆσον τοῦτον φυγαδ (95), μηδενὸς ἄλλου χαχοῦ 


^ m 


πρὸς πεῖραν χαταστῇ 
χρείας παρασχόμενος. 

ς΄. Kazà δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους (a) Ἰωθιανός τε 
ἐπανέστη, εἰς φθορὰν ἀπέσθη (90). Καὶ Σεθαστιανὸς 
ἀδελφὸς αὐτοῦ ἴσοις ἐποφθαλμήσας, τὴν ἴση» 
ἔδωχε δίκην (97). Ὁ δ᾽ Ἡραχλειανὸς, μιμησάμενος 
jd 
κέ 


γέλῳ 


τῆς θείας ἐμ- 


τούτους, χαὶ πλέῳ τῷ τῆς τύχης (98) ἐπιβὰς, 
εὐχλεευτέραν ἔσχε τὴν χαταστροφὴν, 


φανῶς ἐπιχηρυτνούσης (99). Οὐδὲ ἀχόσμητον ἐᾷ 
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A disset, ad. primum ejus gralum transire Attalum 


jussit. Post hiec. dextre manus duos digitos ei ab- 
scidit, quorum alter quidem pollex, alter vero index 
vocatur; eumque in insulam Liparam relegavit, 
nullo alio supplicio eum afficiens, ime cuncta. αἱ 
vitam necessaria ei subministrans. 


6. Jovianus, Sebastianus, Heraclianus, tyranni. — 
Per idem tempus Jovianus adversus imperatorem 
rebellavit, ac brevi oppressus est. Sebastianus quo- 
que ejus frater, eum paria affectasset, pares etiam 
poenas persolvit. Heraclianus vero horum vesaniam 
imitatus, et ad majus adhuc fortun:e ludibrium eve- 
ctus, illustriorem exitum sortitus est, divina Pro- 
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non futurum tempus designet, sed praeteritum. De-  χαὶ ταχὺ c 


nique verbum διαθαίνειν simpliciter positum, sieni- 
ficare non potest, Ad transeundum, nisi addideris 
πρὸς τό. Porro ingressus Honorii in urbem Roman, 
et triumphus iste de Attalo contigit, Honorio unde- 
cimum, et Tlieodosio iterum coss. anno Christi qua- 
dringentesimo decimo septimo, ut scribit Prosper 
in. Chronico. 

(95) Διαδαίνειν" ἐπετίθει. Molstenius in margine 
sui codicis annotavit, forte scribendum esse ὑπο 
ετίθει. Quam Holstenii emendationem laudo equidein 
ac probo; sed totum hune locum longe aliter inter- 
pretor quam ille : sic enim verto : Cumque tribunal 
conscendisset, ad primum ejus qradum transire Atta- 
lum jussit. Honorius enim eum. Romam ingressus 
essel, praeeunte. currum ipsius Atialo, recta in fo- 
rum contendit : ubi eum tribunal purpureis gradi- 
bus structum. | conscendisset, Attalum ad primum 
tribunalis gradum adduci jussit. lilic duos dextre 
manus digitos ei jussit. abscinili. Lego igitur : Eic 
πρώτην αὐτοῦ βαθμίδα τὸν ἤλτταλον διαθαίνειν 
ὑπετίθει. Nicephorus in capite trieesimo quinto li- 
bri decimi tertii, hune. Philostorgii locum ita ex- 
pressit: "Λτταλος δὲ ὑπὸ πόδας βήματο: προτεθέν- 
τος γεγονὼς νωνρίηου τοὺς δύο τῶν δαχτύλων μόνους 
ἀφαιρεῖται, Quo Nicephori verba male. Laugus 1n- 
terpretatus est hoc modo : Attatus. ad. infima. tri- 
bunalis subsellia positus, ubi se lonorii potestati 
permisit; postea. duobus tantum. digitis ei amputa- 
(s, etc. Ego vero ita interpretor : fcxstructo tribu- 
nali, Attalus. pedibus. Houor.i advolutus, duobus 
duntaxat digitis amputatis, ctc. θα μίδες sunt sub- 
sellia, ut docet Simeon Thessalouiceusis. Primum 
igitur. subselliun: Honorius Attalo. posuerat juxta 
tribunal suum, 

(04) Ὧν ὁ μέν. Post hiec verba lineam hic de- 
esse monet Gothofredus. Sed Lucas Holstenius. in 
suo eodice haee ad. marginem. ascripsit: Ji manu- 
scripto Scoriacensi unum tanium. vel alterum verbum 
deesse pulo, ἀντίχειρ. la quoque in maauscripto 
exemplari Samuetis Bocharti. 

(95) Τούτους φυγαδεύει. Molstenius in. suo co- 
dice ad marginem hee notavit : Τοῦτον ex Nicephoro 
legendum. apparet, De solo enim Attalo hic loquitur. 

(96) ᾿Επαγέστη, eic φθορὰν ἀπέσδη. In. manu- 
scripto codice Samuelis Bocharti, hic locus ad mar- 
ginem suppletur hoe. modo : ᾿πανέστη τῷ βασιλεῖ, 


C3 


ig φθορὰν ἀπέσθη. 

(97) Ἔδωκε δίκην. Post h»c verba duz circiter 
voces deerant jn manuscriptis codicibus Scoria- 
or μι- 
μησάμενης τούτους, ele. Holstenius vero ita supple 
hunc locum : Ὁ δὲ Ἡραχλειανὸς μιμησάμενος, etc. 
Quie fuit etiam conjectura. Gothofre;i, cui nos li- 
benter accedimus. Hi enim tres tyranni uno eodem- 
que anno aboliti su: t, Lucio solo consule, qui fuit 
annus Christi 415, ut scribunt. Llatius in Fastis, et 
Prosper in Chronico. Meraclianus quidem inilio ejus 
anni, consul processerat; sed postea hostis publi- 
cus declaratus, ejusque nomen ὁ Fastis expunctum 
est, ut. testatur Prosper. De Heracliani tyrannide 
loquitur Hieronymus in. libro tertio Adversus Pela- 
gianos. Scripsit dudum vir sanctus — eloquens. epi - 
scopus Augustinus ad. Marcellinum, qui postea. sub 
invidia tyrannidis Heraclianc, ab. hereticis innocens 
cesus est, ctc. De eodem Heracliano | intellizenda 
sunt ejusdem Hieronymi verba in epistola a4 Deme- 
wiadem De servanda virginitate, ubi de Juliana De- 
meteiadis maive loquitur : Que de medio mari. fu- 
mantem viderat patriam, et. [rc già. cumba. salutem 
suani suorimque  cominiserat ,| crudeliora. inveuit 
A[rice litora. Excipitur enim ab eo quem. nescias 
unum avarior an. crudelior [uerit : cui. nihil. dulce 
prater vinum et pretium : et qui sub occasione. par- 
Ian. clementissimi. principis, sevissimus. omnium 
exstiti (jrannoriun, ete... Et paulo post: Et niraa- 
tur (δ ει : virlus enim. semper invidie patet, cur 
tantarum secum pudicitiam Lacita proscriptione mer- 
cala sil, cum et ille partem dignatus sit. accipere, 
qui toti. poluit. auferre, et hac quasi. comiti ne- 
gare non ausa sit, qui se intelligebat. sub. nomine 
private. dignitatis tyranno. servientem. Heraclianum 
imielligit comitem rei militaris per Africam, qui sub 
nomine comitis diu tyrannidem in Alrica. exercuit. 
(98) Καὶ πιϊέῳ τῷ τῆς τύχης yélo. Non placet 
hae scriptura. Maliem omnino seribere, χαὶ πλέον, 
id est, Longius quam illi, Jovinus scilicet ac Seba- 

slianus, progressus. Vel, si mavis, aliius sublatus. 
(99) Τῆς θείας ἐμφανῶς ἐπικηρυττούσης. Non 
assentior Jacobo Gothofredo, qui Philostorzium hic 
loqui censet de divina Seriptura. Atqui fatetur ipse- 
met Gothofredus, nusquam legi in sacris libris id 
quod hie dicitur a Philostorgio. Ego vero de divina 


VARIORUM. 


(a) Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους. Oppressi sunt 
hi tres tyranni anno. Chr. 415, ut Pagius asserit : 
Jovinus el Sebastianus ab Ilonorii ducibus Narbone. 
Jleraclianus movens exercitum. de. Africa adversus 
Ílonorium, Utricule in Italia in conflictu. superatus 


e[fugit in Africam, casis in loco supradicto quinqua- 
ginta. millibus armatorum, Ipse post Carthagine in 
ede Memorie per Honorium. percussoribus missis 
occiditur, inquit ldacius in. l'astis, 
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videntia aperte. proclamante, 
relinquere, nec tyrannis delectari; sed qui legiti- 
mum imperatorem defendunt, iis se quoque auxi- 
lium przebere. 

7. (1) Theoacsius iun. et Pulcleria. — Mortuo Ar- 
cadio, Theodosius ejus filius, admodum puer, orien- 
talis. imperii successor declaratur. Degebat cum eo 
in palatio Puleheria ejus soror, imperiales subseri- 
ptiones administrans ac dirigens. 

8. Sol deficit. Siccitas. Fulgor. — Cum Theodo—- 
sius adolescentize annos jam ingressus esset, die xix 
immensis Julii, cirea octavam diei horam, sol tanto- 
pere defecit, ut stell& quoque vis:e fuerint, tanta- 
que siccitas hune solis defectum secuta est, ut mul- 
torum hominum aec brutoruimn insueta 
mortalitas ubique terrarum grassata sit. Porro eo 
tempore quo sol defecit, fulxor quidam in celo ap- 
paruit, coni similitudinem referens : quem nonnulli 
prz imperitia cometam vocarunt. In iis enim quie 
fulgor ille nobis ostendit, nihil erav simile cometa ; 
nam neque in comam desinebat lux illa, neque ul- 
lam omnino stelli:. speciem prieferebat; sed velut 
lampadis cujusdam ingens flamma per se ipsam 
subsistens videbatur, nulla subtus stella ellychnii 
speciem preferente. Sed et motus ejus longe diver- 
sus fuit a motu cometarum ; motu enim primum ab 
ortu solis z::quinoctiali, inde ultimam stellam in 


animalium 


PHILOSTORGII 


nihil se inordinatum A (2), RV 
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ἀλλ᾽ οἴς ὁ χατὰ 
τούτῳ xai αὐτὴ συμπα- 


τ ΤῈ τοῖς τυραννοῦσιν * 
θεσμὸν ) 


τήσαντος ᾿Αρχαδίου, διάδοχος τῖς 
ἑῴας ἀρχῆς χομιδῇ νέος ὧν Θεοδόσιος ὁ παῖ 


oz 


$5 
Συνῆν δ᾽ αὐτῷ χαὶ Πουλχερία b CUR 


νυται. 
τὰς βασιλιχὰς σημειώσεις (ἀ) ὑπηρετουμένη χαὶ 
διευθύνουσα. 


. Ὅτι Θεοδοσίου τῆς τῶν μειραχίων ἡλικίας (a) 
z6mxóvoc, χαὶ τοῦ μηνὸς Ἰουλίου εἰς ἐννέα ἐπὶ 


ἄτῃ διαθαίΐνοντος, περὶ ὀγδόην τῆς ἡμέρας ὥραν, 


2 δν» 


ὃς 
ὁ ἥλιος οὕτω βαθέως ἐχλείπει, ὡς χαὶ ἀστέρας ἀνα- 
λάμψαι" χαὶ αὐχμὸς οὕτω τῷ πάθει (5) συνείπετο, 
ὡς πολλῶν ἀνθρώπων χαὶ τῶν ἄλλων ζῴων ἀσυνήθη 
φθορὰν πανταχοῦ φέρεσθαι. Ἐχλείποντι δὲ τῷ ἡλίῳ, 
φέγγος τι χατὰ τὸν οὐρανὸν συνανεφάνη, 


χώνου GyT,- 
μα παραδυόμενον (6) , ξ 


ὃ τινες ἐξ ἁμαθίας ἀστέρα 
ὧν ἐχεῖνος ἐδείχνυ, οὐδὲν 
ἣν χομήτας παράσημον (1) 
χόμην ἀπέ 


χομήτην ἐχάλουν. Καὶ γὰρ 
οὔτε γὰρ τὸ ςἐγγος εἰς 
- ἀλλ᾽ οἷον 


ἐθαινεν, οὔτε ἀστέρι ὅλως £o» 


λύχνου τις βγη φλὺξ ὑπῆρχε χαθ᾽ ἑαὐτὴν ὁρω- 
μένη, μηδενὸς à 
φὴν (8) ὑποτρέχοντος. 


παρήλλαττε᾽ xa 


ἀστέρος θρυαλλίδος αὐτῷ 
᾿Αλλὰ 3 


τινος μορ- 
γὰρ xai τῇ χινήσει 
0 Εν θεὶς ὅθεν ὁ ἥλιος χατὰ lov- 
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justitia. ac providentia hune locum intell'gendum 
esse affirnio, ut ex sequentibus manifeste colligi- 
tur. Πα]. post vocem. ἐπιχηρυττούσης, adden- 
dum est ommo προνοίας, vel potius δίχης, 

(1) Soz. l. 1x, c. 4. 

(2) Οὐδὲ ἀχόσ zpmcov £g. In manuscripto codice 
Suinuelis Bocharti, ad marginem. aseviptum est ea- 
dem manu : Deest ὅτι τὴν ἔννομον βασιλείαν οὐδέ, ele. 
Id est, Divina providentia clare pronuntiante, se. le- 
giimium imperium, ne. quidem male ordinatum, de- 
serere. Qui: conjectura, sive Docharti sive alterius 
cujuspiam, profecto non displicet. Posset etiain 
emendari ac suppleri locus. hoe modo : Ὅτι οὐδὲν 
ἀχόσμητον ἐᾷ. 

(5) Τούτῳ καὶ αὑτὴ συμπαρατάττεται. ϑοιὶ- 
bendum est τούτοις, ub patet ex. precedentibus. 
Atque ita in margine. codicis Dochartiani ex con- 
jectura eme udatum inveni. 

(4) Τὰς βασιιικὰς σημειώσεις. Jacobus Gotho- 
fredus imperiales dispositiones interpretatur. Ego 
vero adnotationes malim. vertere. Nam. σημείωσις 
proprie adnotationem significat, ut. jampridem mo- 
nui in adnotationibus Eusebianis. Porro Annotatio- 
nes dicebantur. olim reseripta principum et jussio- 
nes. Interdum etiam a saeris pragmaticis et edietis 
distinguuntur, uL docet. Diissonius. in. Lexico. Sic 
in Notitia inperii Romani, ubi officium. Consularis 
Palastinie describitur : Exceptores, inquit, habet et 
ceteros cohortalinos, quibus non licet ad. aliam 
transire militiam, sine adnotalione clementi princi- 
palis. Ma quoque in oflicio priesidis Thebaidos, in 
actione prima Chalcedonensis concilii, paz. 98, hec 
leguntur : Jdem devolissimus exceptor dixit: Est. in 


recitata prece etiam. divina adnotatio sacratissimi et 
püssimi imperatoris. In Greco. θεία ὑποσημείωσιες 
Post hic recitatur adnotatio principis, quie subje- 
cta erat libello precum. Eutychis his ve rbis : : Depo- 
nant apud reverendissimos episcopos, οἵου; in pag. 
a»utem. 116 actionis prim:e ejusdem concilii, s sacra 
Subnotatio dicitur ἡ θεία ὑποσημείωσις. 


(5) Αὐχμὸς οὕτω τῷ πάθει. Lego αὐχμὸς τοσ- 
οὔτος τῷ πάθε . ut scribitur apud. Nice- 
phorum, in cap. 26 libri xin. 

(6) Korov σχῆμα παραδυέμενον. Sie etiam 
scribitur apud. Nicephorum in loco supra citato, 
ubi Langus interpretatur, coni seu. mete similitudi- 
nem gerens. Certe hoc verbum raro aduiodum legere 
memini. Vide Suidam in παραδύομαι. 


(7) οὐδὲν ἣν κομήτας παράσημον. | manu- 
scripto Scoriacensi legitur xouZznz, quemadmodum 
etiam. legitur in Nicephoro. Melius tamen scribere- 
tur οὐδὲν ἣν χομήταις παραπλήσιον. 

(8) Θρευ"α.1.1ἰδὸς αὐτῷ τινος μορφήν. Male hunc 
Ἰδέμ!η Langus interpretatus. est. hoe. modo : Nec 
radii ejus aliqui. stelle. cujusquam. [ormam subiere. 
Ipterpretationem Laugi compilavit, ut. solet, Jaco- 
bus Gothofredus. ^tqui non id dicit. Philostorgius. 
Sed ait flammam illam instar cujusdam magnae lam- 
paris per se. solam apparuisse, nullo subtus astro, 
instar ellychoii, subsistente. Quid sit θρυαλλίς do- 
cent gloss;e. Grieco- Latini : Θρυαλλίς, flumus. Ubi 
ftumus, idem est quod. Gr;ece φλῶμος. Suidas Φλῶ- 
pos, inquit, βοτάνη ἢ xat ἀντὶ ξλλυχνίου χρῶνται, 
Eadem fere habet Bes cha Φλῶμος, ait, πόα τις 
ἡ xaX ἀντὶ ἐλλυχνίου χρώνται. Ἡ αὐτὴ δὲ xax θρναλλίς. 


VARIORUM. 


(a) Θεοδοσίου τῆς τῶν μειρακίων ἡικίας. Om- 
nes consentiunt solis eclipsin mox memoratam con- 
ugisse, Honorio XII et Theodosio VII. coss. qui 


fuit annus Domini 418. Ergo Theodosius, qui natus 
fuit a. D. 401, ingressus est annum aetatis decimum 
octavum. Gotho[red. 
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προύδαινε πορευόμενος ἐπὶ δυσμάς. “Ἐπεὶ δὲ διεμέ- A cauda Urs sitam transgressa, paulatim ad occa- 


τρει τὸν οὐρανὺν, ἀφανὴς v, πλείους τεσσάρων μη- 


νῶν ἐξανυσθείσης αὐτῷ τῆς πορείας. Ἧ δὲ χορυφὴ 
τοῦ φέγγους, νῦν μὲν εἰς μῆχος μέγα ὠξύνετο, ὡς 
[1 


ἐχθαίνειν τοὺς τοῦ χώνου λόγους " νῦν δὲ πρὸς 


ἐκείνου μέτρον συνεστέλλετο. Καὶ ἄλλα δὲ παρεῖχε 
τερατώδη θεάματα, δι᾽ ὧν τῆς τῶν συνήθων φασμά- 
«toy ἐξηλλάττετο φύσεως. Ἤρξατο δὲ ἀπὸ μέσου θέ- 


τελευτῆς. 


μεγάλων, 


Qoac σχεδόν τε μέχρι τῆς τοῦ μετοπώρου 
Γέγονε 


& ἄρα χαὶ τοῦτο σημεῖον πολέμων 
καὶ φθορᾶς ἀνθρώπων οὐ ῥητῆς. Τῷ δὲ ἑξῆς ἔτει 
ἤρξαντο σεισμοὶ, οὐ ῥᾷους ὄντες τοῖς προλαθοῦσι πα- 


ραθαλεῖν. Τοῖς δὲ σεισμοῖς χαὶ πῦρ οὐρανόθεν συγχα- 


ταῤῥηγνύμενον, πᾶσαν ἐλπίδα σωτηρίας περιέχοπ' 


πλήν γε φθορὰν ἀνθρώπων οὐχ ἐνειργάσατο. ᾿Αλλ᾽ 
τὸ 


ἡ θεία εὑὐμένεια πνεῦμα σφοδρὸν χαθιεῖσα, χαὶ 


f 
ἀπέῤῥιψε. Kal ἣν ἰδεῖν 
τῷ πελάγει. 


"nu 


θ΄. τι χατὰ πολλοὺς τόπους τῶν 


νων, ὥφθησαν ὀροφαὶ οἰχιῶν ἀπ᾽ ἀλλήλων μετὰ μεγά- 


σει 


συῶν γενοι 
λων mató yov χαὶ ἀῤῥαγμῶν (10-1) διαστᾶσαι:, ὡς xaX 
τοὺς ἔνδον παρατυχόντας χαθαρῶς τῇ ὄψει: τὸν οὐρα- 
νὸν ὑποθάλλειν. Καὶ μετὰ τὴν τοσαύτην διάστασιν, 
οὕτω πάλιν ἁρμοθεῖσαί τε καὶ συναφθεῖσαι, ὡς μη- 
δεμίαν αἴσθησιν τοῦ νεωτερ':σθέντος μηδενὶ παρα- 
σχεῖν. Τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο πάθος, χαὶ περὶ τὰ ἐδάφη 
πολλαγοῦ συνηνέχθη. Καὶ γὰρ σιτοδόλων (2) τοὺς 
χάτωθεν οἰχοῦντας ἀπέπνιξαν, τὸν σἴτον αὐτοῖς ἀθρόον 
ἐπιχεάμενοι διὰ τῶν πάλων (5) * xaX πάλιν οὕτω παρ- 
£cyov τὸ ἔδαφος ἡρμοσμένον, ὡς ἐξαπορεῖν ἄπαντας 
πόθεν ὁ φονεὺς ἀπεῤῥύη σῖτος (4). Καὶ ἄλλα δὲ τοιου- 
τότροπα πάθη τηνιχαῦτα ἐνεωχμώθη, δειχνύντα μὴ 
φυσιχῇ τινι ταῦτα προελθεῖν ἀχολουθίᾳ, ὡς Ἑλλή- 
νων παῖδες ληροῦσιν, ἀλλὰ θείας ἀγαναχτήσεως μά- 


στιγας ἐπαφεθῆναι. 


Sum processit, Postquam vero universum eeelinn 
permensa est, tandem disparuit, cum cursus ejus 
plus quam quatuor menses durasset. Porro ejus 
verlex, nune. quidem in magnam longitudinem 
acuebatur, adeo ut coni modum ac mensuram exce- 
deret; nune vero ad coni mensuram redibat. Alias 
praterea prodigziosas species oculis subjecit, quie a 
vulgarium signorum natura illam dillerre ostende- 
bant. Ceepit autem ἃ media :eslate, et ad. exitum 
ferme autumni perseveravit. Fuitque signum gra- 
vium bellorum et mortalitatis hominum  incredibi- 
lis. Insequenti anno terrae motus ccpere, qui cum 
superioribus haud facile conferri possint. Simul 
aulem cum terr? motibus ignis quoque e colo de- 
missus, omnem salutis spem pr:eclusit; nullam 
tamen hominibus cladem intulit. Divina enim beni- 
gnitas, immisso vehementi vento cum ignem undi- 
que fugasset, in mare tandem projecit. Et videre 
erat novum quoddam spectaculum, maris videlicet 
fluctus quasi saltus quosdam ac silvas, diuturno 
tempore conflagrare, donec flamma penitus in mari 
exstincta esset. 

9. Porro multis in locis cum terra movisset, visa 
sunt zdium culmina magno cum fragore ac sonitu 
disrumpi, adeo ut it qui intra domos erant, coelum 
ipsum oculis suis cernerent. Post hujusmodi autem 
divulsionem ita rursus juncta et compaginata sunz, 
ut nullum ejus rei qua acciderat, indicium relin- 
queretur. ldem quoque pavimeniis :edium accidit 
diversis in locis. Nam et horrea eos qui sub ipsis 
habitabant oppresserunt, frumenti acervum ipsis 
superfundentia per subitos hiatus : ac rursus solum 
ita coaluit, ut cuncti ambigerent undenam frumen- 
tum illud letbale defluxisset. Alii preterea hujusmodi 
cass novi atque insueti eo tempore contigerunt, 
qui quidem manifestissime ostendebant, non natu- 
rali modo atque ordine ista evenire, ut gentiles falso 
opinantur ; sed divini indignationis flagella in ho- 
mines immissa esse. 
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(9) "Exi zxAgiccov. Non proho interpretationem 
Langi, qui totum hunc locum ita vertit : f£ videre 
erat spectaculum noviun, [luctus ipsos perinde ac re- 
giones quasdam marinas plurimum igni ardere. Go- 
Whofredus vero interpretationem Langi ità interpo- 
lavit : Et videre erat. mirum. spectaculum, procellas 
ut plurimum. velut. regiones quasdam marinas. igni 
ardentes. Atqui ἐπὶ πλεῖστον signilicat diuturno tem- 
pore, vel certe, per. longissimum spatium. Aut enim 
subauditur χρόνον, aut τόπον. Prilerea verba illa 
ὥσπερ λασίων χωρίων, non sunt regiones marini, 
ut Langus interpretatus est; sed potius loca fruti- 
rosa, ut Holstenius ad latus sui codicis adnotavit. 

(10-1) Kal dau». Sic etium excusum est apud 
Nicephorum : magis tamen placet seriptura codicis 
Eochartiani, &pay uv, per simplex o. 

(2) Καὶ γὰρ cico6oAor. Scribe meo perienlo σι- 
xo6gÀOvsc, id est, horrea. Hesychius: Σιτοθολῶνες 
ὅρια. Ubi ὄρια vox est Latina uorrea.. Σιτοθολῶνες 
leguntur etiam apud. Suidam in voce Σ'τοδολίοις. 
Ubi Suidas notat utrumque. dici, σιτοθόλια scilicet 
€t σιτοθολῶνας de horreis seu apothecis. Certe in 
Glossis Greco-Latinislegitur : Σιτοθόλιον, granarium. 


PaTrnOor, Gn. LNV. 


D 


Male ieitur in Nicephoro excusum est χαΐ τινες τῶν 
σιτοθύλων pro σιτοθολώνων. Auctor Vite B. Athana- 
sii δημοσίους σιτοθολῶνας vocat publica horrea. Uii- 
tar eiam hae voce Palladius in Lausiaca, ubi de 
Severiano, Et Philo, in libro v Mechanicorum, ubi 
docet quomodo construendi sint σιτοδολῶνες, si ma- 
terize copia desit. 

(9) Διὰ τῶ» zd.lor. In Nicephoro legitur διὰ τῶν 
πάτων. Ubi Langus interpretatur per rimas paten- 
(65. Laügi interpretationem seeutus est suo more 
Gotlho'redus. Ego vero pabulata malim vertere , zá- 
τος enim pavimentum sicnificat, ut docent Gloss;e 
Geeco-Lating. Πάτοι igitur hoe loco sunt tabulata, 
uos plancaria Gallice appellamus : quie cum 
ie motu divulsa fuissent, per ea frumentum quod 
erat in horreis, effundebatur in eos qui subtus habi- 
tabant. Certe. quod. Philostorgius hoe loco πάλων 
seu πάτων dixit, statim appellat ἔδαφος. 

(4) Ἀπεῤῥύη σῖτος. In. manuscripto codice Sa- 
muelis Bocharti. legitur ἀπεῤῥύκει, et ad marginem 
hie notata sunt τ 4n manuscripto obliteratim est τὸ 
χει. 
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10. Unde factum quod terra moveatur.— Jem Phi- A 


lostorgius variis conatur, ter- 
ri? motus neque ex inandatione aquarum fieri, ne- 
que ventorum vi intra sinus terrze inclusorum, nec 
rursus ex aliqua terre inclinatione, sed sola Dei 
voluntate accidere ad conversionem et emendatio- 
nem peccatorum. Aitque ista se constanter asseve- 
rare, propterea. quod neutrum ex supradictis ele- 
mentis ejusmodi casus vi naturali perficere potest. 
Quod si Deus ita voluerit, vel minima gutia e ccelo 
delapsa, vel nix levissima Olympum Macedonize, aut 
alium quempiam ex aliissimis montibus, facillime 
movere possit : quando quidem videmus, Deum sie- 
penumero his rebus usum esse ad emendationem 
generis humani. Nam. et Rubrum mare cum facile 
posset subito diseindere, austro violento prius illud 
verberans atque impellens, ita demum divisit : non 
quot ulla hujusmodi virtus in austro insita sit ἃ 
natura : sed quod divina vis ad voluntatem suam 
exsequendam eo usa fuerit. Sed et virga percutiens, 
fontes aquarum elicuit ex petra. Et Jordanis fluenta 
lepram sanarunt : non quod eorum natura ista ope- 
rari valeat, sed quia Creator singulas creaturas ad 
eum quem voluerit usum transmutandi, plenam at- 
que omnimodam habeat potestatem. 

A1. Lucianus Constantinopoli nove sect? auctor.— 
Post mortem. Eudoxii, qui. Constantinopoli Euno- 
mianorum secte prefuerat, Lucianus sororis Eu- 
nomii filius in ejus locum substituitur. Hunc porro 
aiunt, cum in avaritiam et cognata vitia prolapsus 
esset, poenamque ob id metueret, ἃ reliquorum qui- 
dem Eunomianorui secta sese abrupisse; propric 
vero factionis principem exstitisse, nec contemnern- 
d:e multitudini przfuisse, cum improbi omnes et 
diversis vitiis implicati ad eum confluxissent. 

12. Constantii breve imperium (5). — Honorius im- 
perator Cons'antium magistrum militum ob aflini- 
totis honorem ad consortium imperii 2scivit, cum 
Placidia Valentinianum ei filium jam peperisset : 
cui quidem. Valentiniano Honorius nobilissimi di- 
gnitatem Lribuit. Constantii igitur imagines, ut mo- 
ris erat eorum qui recens ad imperium promoti 
erant, misse. suut in Orientem. Sed. Theodosius, 
cum nuncupationem augustam Constantii improba- 
ret, imagines ejus non admisit. Cumque Constan- 
tius ob hanc contumeliam sese ad bellum pararet, 
mors superveniens, vita simul et curis eum libera- 
vit, cum imperasset mensibus sex. 

15. lHlonorii obitus. Joannes üyrannus. Ardabu- 
vius. Aspar (6). — Consulatu imperatoris Theodosii 
decimo et Honorii tertiolecimo , idem Honorius 


argumentis ostendere 
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χατασχευάζειν 
διὰ M ὑδά- 


AO UO 
πειρᾶται ΤΩΝ 
των GU v" 


νων 


- κῶν ci ES 
€00y τῶν εἰρημένων στο!) 


ν δύναμιν. Ἐπεὶ Θεοῦ γε βουληθέν- 


εχὰς fj σμιχροτάπη προσπεσοῦσα χαὶ νιφὰς 


-- 
x 


κουφοτάτη, τὸν Ὄλυμπον τῆς Μαχεδονίας, Tj τι ἄλ- 


ἔστων ὁρῶν χινήσειεν ἂν ῥαδίως. Ἐπεὶ 


χα. φαίνεται πολλάχις τὸ Θεῖον ἐπὶ των ἄν- 


θρώπων, τούτοις χρώμενον. Τήν τε 
θάλασσαν, ῥᾷον ὃν ἀθρόον διαστῆσαι, νότῳ βιαίῳ 

f 1 
πρότερον μαστιγώσας xai συνωθίσας, οὕτω διέστη- 
σεν, τῇ τοῦ νότου φύσε: μηδει δυνάμεως 


μιᾶς τοιαύτης 


ἐγχαθιδρυμένης, ἀλλὰ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς ὑπερφυῶς 
αὐτῷ χρησαμένης πρὸς τὸ οἰχεῖον βούλημα. Καὶ ῥά- 


£00; ὃὲ πηγὰς Ex πέτρας ναμάτων πλήττ 


υσα πρυ- 
χέει" xo Ἰορδάνου ῥεῖθρα χαθαίρουσι λέπραν, οὐ 
τῆς φύσεως αὐτῶν ταῦτα δρᾷν ἐνδυναμούσης, τοῦ δὲ 
ον τῶν δημιουργημάτων 


πρὺς ἣν ἂν ἐθέλοι χρείαν, πολλὴν xax ἀχώλυτον ἔχον- 


πλάστου μεταπλάττειν ἔχαστ' 
D 

coc τὴν ἐξ ξουσίαν: 

X θάνατον Εὐδοξίου (a), ὃξ τῆς ἐν 
Κωνσταντινουπόλει Εὐνομιανῆς συναγωγῆς ὑπ- 
Toys (θ),Λουχιανὸς ἀντιχαθίσταται, ποῖς ὧν» ἀδελφῆς 
Εὐνομίου. Τοῦτον δή φασιν εἰς φιλαργυρίαν τε xal 
τὰ συγγενῆ χατολισθήσαντα πάθη, χαὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτῆς 
ὑφορώμενον δίχην. ἀποσχίσαι μὲν τῆς ἄλλης Εὐνο- 


ux. Ὅτι μετὰ 


μιανῶν μοίρας " ἰδίας δὲ συμμορίας ἀρχηγὸν ἑαυτὸν 
ἀναδεῖξαι, καὶ συντάγματος οὐχ εὐχαταφρονήτου ἄρ- 
ξαι" πάντων τῶν ἐπιῤῥήτων τε χαὶ ποιχίλοις πάθεσι 
χαθωπλισμένων πρὸς αὐτὸν 

V6. Ὅτι 
στρατηγὸν χατὰ τ 
λείας 


ἀπεῤῥυηχότων. 

ἹΚωνστάντιον τὸν 
χήδους εἰς τὸ τῆς βασι- 
σχήπτρον" ἤδη χαὶ παῖδα 
Οὐαλεντινιανὸν τῆς Ἠλαχιδίας 


Ὅνώριος ὁ fa 
Ὁ 


προσλαμθάνεται 
αὐτῷ γειναμένης" ᾧ 
xal τὶν τοῦ ἐπιφανεστάτου περιῆψεν ὁ "Ovópros 

ἀξίαν. Ai δὲ τοῦ Κωνσταντίου εἰχόνες, ὡς ἔθος ἣν 
τοῖς ἄρτι a puo εἰς βασιλείαν πράττειν, ἀνα- 
'AXX 6 γε Θεοδόσιος οὐχ 
ἀρεσχόμενος τῇ ἀναῤῥήσει, οὐ προσίετο ταύτας. Kal 
ὃ 


n Κωνοταντίῳ. παρασχευαζομένῳ διὰ τὴν ὕδριν ἐπὶ 


πέμπονται πρὸς τὴν ἑῴαν. 


πόλεμον, χαὶ τ 
θάνατος τὴν ἀπαλλαγὴν παρέχει, βασιλεύσαντι μῆ- 


le ζωῆς χαὶ τῶν φροντίδων ἐπιστὰς ὁ 


τείᾳ τοῦ βασιλέως Θεοδοσίου τὸ 


w'. Ὅτι. ἐν ona 
δέχατον, xax 'Üvtopíou τὸ τρισχαιδέχατον, αὐτὸς Ὁνώ- 


ριος ὑδέρῳ τελευτᾷ. Καὶ Ἰωάννης τυραννίδι ἐπιθέ» 


VALESII ANNOTATIONES. 


(B) Socr. lib. vit, cap. 24. 


(6) Soer. lib. vit, cap. 25. 


VARIORUM. 


(a) Μετὰ θάνατον Εὐδοξίου. Wc vefert Gotho- 
fredus anio 420, quando Eunomiani procul Con- 
Blantinopoli abacti sunt. Anno quippe 415, conven- 
Lus eoruin in urbe inhibuerat Theodosius sub poena 


deportationis domusque proscriptionis. d. lib. viris 
Cod. Theod, de hereticis : quod observavit idem Go» 
thofredus. 


(b) Ὑπῆρχε. Legendum ἐπῆρχε. W. Lewth. 
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μενος, διχπρεσθεύεται πρὸς Θεοδόσιον: ἀπράχτου δὲ 
“ἧς πρεσύθείας γεγενημένης, xa οἱ πρέσδε'ς ὑθρι- 
σθέντες, ἄλλος ἀλλαχῇ χατὰ τὴν Προποντίδα φυγῇ 
προετιμήθησαν. Τὴν μέντοι Πλαχιδίαν χοὶ τὸν τρί- 
“ον Οὐαλεντινιανὸν (μετὰ γὰρ Κωνσταντίνου θάνα- 


τον, πρὸς τὸ Βυζάντιον ἀνεχομίσθησαν) ἀποστέ 


πρὸς Θεσσαλονίχην Θεοδόσιος. Κἀχεξ τὴν τοῦ Καί- 
σαρος ἀξίαν τῷ ἀνεψιῷ παρατίθησιν (7), A οδαιδουρίῳ 
τῷ στρατηγῷ, καὶ τῷ τούτου υἱῷ "Άσπαρι "ἣν xac 
τοῦ τυράννου στρατηγίαν ἐγχειρίσας. Οἱ δὴ χαὶ συν- 
ἐπαγόμενοι Πλαχιδίαν χαὶ Οὐαλεντινιανὸν, χαὶ 
τούς τε Παίονας χαὶ τοὺς Ἰλλυριοὺς διελάσαντες, τὰς 
Σάλωνας, πόλιν τῆς Δαλματίας, ἀναιροῦσι χατὰ 
xp&zoc (8). ᾿Εντεῦθεν ὁ μὲν᾿Αρδαδούριος νηΐτῃ στόλῳ 
χατὰ τοῦ τυράννου χωρεῖ. Ὁ δὲ “Λσπαρ τὴν ἱππιχὴν 
δύναμιν συλλαθὼν, xal τῷ τάχε: τῆς ἐφόδου χλέ 
τὰς αἰσθήσεις, τῆς ᾿Αχυληΐας μεγάλης 7 


τε 


i 

ἐψας 
πόλεως ἐγχρα- 
τὴς γίνεται, συνόντων αὑτῷ Οὐαλεντινιανοῦ xaX Πλα- 
χιδίας. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν οὕτω τὴν μεγάλην ἀταλαιπώρως 
παρεστήσατο. Τὸν 6t ᾿Αρδαθούριον βίαιον ἀπολαθὸν 
πνεῦμα, σὺν δυσὶν ἑτέραις τριήρεσιν εἰς χεῖρας ἄγει 
τοῦ τυράννου. Ὁ OE πρὸς σπονδὰς ἀφορῶν, φιλανθρώ- 
πως ἐχέχρητο τῷ ᾿Αρδαῤθουρίῳ. Καὶ πολλῆς οὗτος 
ἀπὸόλαύων τῆς ἀδείας, (α) τοῦ 
τυράννου (9), ἤδη xai αὐτοὺς ὑποχεχινημένους, τὴν 
ἐπιδουλὴν χρατύνει τὴν χατὰ τοῦ τυράννου * χαὶ ση- 
μαίνει ΓΛσπαρι τῷ παιδὶ παραγενέσθαι, ὡς ἐφ᾽ ἑτοί- 
μῳ τῷ χατορθώματι. Τοῦ δὲ θᾶττον σὺν τῷ ἱππότῃ 
στρατῷ παραγεγονότος, χαὶ μάχης τινὸς συῤῥαγεί- 
οης, συλλαμιάνεται ὁ Ἰωάννης τῇ τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν 
προδοσίᾳ, χαὶ πρὸς Πλαχιδίαν χαὶ Οὐαλεντινιανὸν 
εἰς ᾿Αχυληΐαν ἐχπέμπεται" χἀχεῖ τὴν δεξιὰν προδια- 
τιμηθεὶς (10), εἶτα χαὶ τῆς χεφαλῆς ἀποτέμνεται, 


τοὺς ἁποστρατήγου: 


ἕνα τυραννήσας ἐπὶ τῷ ἡμίσει ἐνιαυτόν. Τότε xat 
βαπτιλέα ὁ Θεοδόσιος τὸν Οὐαλεντινιανὸν ἀποστείλας 


ἀναγορεύΞι. 


ιδ΄. Ὅτι ᾿Αέτιος ὁ ὑποστράτηγος Ἰωάννου τοῦ τυ- 
ῥάννου, μετὰ τρεῖς 2 ρας τῆς ἐχείνου τελευτῆς, 
βαρθάρους ἄγων μισθωτοὺς εἰς ξ' χιλιάδας παραγί- 


νεται" xal ΤΣ ΕΣ Αὐτοῦ τε xai τῶν περὶ τὸν 
“Λσπαρα γεγενημένης, φόνος ἑχατέρωθεν ἐῤῥύη πο- 
λύς. "Ἔπειτα σπονδὰς i "Aéxtog τίθεται πρὸς Πλαχι- 


δίαν χαὶ Οὐαλεντινιανὸν, χαὶ τὴν τοῦ χόμητος ἀξίαν 


ECCLESIASTICJE HISTORUE LID. XII. 
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aqui intercutis morbo interiit. Joannes vero cura 
tyrannidem arripuisset, lezationem misit ad Theo- 
dosium ; infecta, 
affecti, alius alio ' per Propontidem relegati sunt. 
Placidiam vero et Valentinianum tertium, qui post 
obitum Honorii Byzantiura. profugerant, Theodosius 
''hessalonicam misit. 
gnitatem concessit, 
ejusque filio Aspari, Iyrannum ad- 
ministrationem commisit. ΠῚ Placidiam et Valenti- 
nianum secum ducentes, cum Pannoniam et Illyri- 
cum pertransis 


sed re legati insuper contumelia 


lllic patrueli suo Cesaris di- 
et Ardaburio magistro militum 
belli adversus 


sent, Salonas urbem Dalmati:ze vi ce- 
perunt. Post hiec Ardaburius quidem cum navali- 
bus copiis contra tyrannum profectus est. Aspar 
vero, assumptis secum equestribus copiis, et impres- 


D sionis inopin:e celeritate suspicionem pr:eveniens, 


C 


Aquileiam urbem maximam occupavit, Placidia et 
Valentiniano. ipsum comitantibus. Et hic quidem 
maximam civitatem absque ullo negotio cepit. Ar- 
daburium vero violentus quidam ventus excipiens, 
una cum duabus triremibus in manus tyranni detu 
lit. Hle de feedere ineundo cogitans, Ardaburium 
humaniter excepit. Qui cum maxima libertate frue- 
retur, ductores tyranni, qui jam ad defectionem 
propensi erant, contra tyrannum animavit. Simul 
Aspari filio per litteras significavit, ut tanquam ad 
paratam victoriam adesset. Qui cum celeriter ad- 
ventasset una cum equestribus copiis, conserto levi 
proelio captus e-t Joannes, proditione eorum qui 
cirea ipsum erant, et Aquileiam ad Placidiam et 
Valentinianum. deducitur. Illic. dextra manu prius 
ampulata, postea etiam capite truncatus est, cum 
per unum ae dimidium annum tyrannidem exer- 
cuisset. Tum vero Theodosius Valentinianum Ro- 
mam missum, imperatorem renuntiavit. 


14. Aetius comes factus. — Aetius unus ex duci- 
bus Joannis tyranni, tertio post ejus obirum die su- 
pervenit, barbaros adducens mercede conductos, a4 
sexaginta fere hominum millia; commissoque inter 
ipsum et Asparis exercitum pradio, multi ex utra- 
que parte ceciderunt. Posühec Aetius feedus iniit 
cum Placidia et Valentiniano, et comitis dignitatein 


λαμθάνει " xal οἱ βάρθαροι χρυσίῳ χαταθέμενοι τὴν D accepit; barbari vero auro accepto, iam atque ar- 


VALESH ANNOTATIONES. 


(7) Τῷ ἀνεψιῷ zapacíónctr. Scribendum est 
περιτίθησιν. Quem errorem jam supra non semel 
castigavi. 

(8) Σάωνας.. «ἀναιροῦσι κατὰ κράτος. Manuseri- 
pti quidem codiees nibil variant. Nihilominus ta- 
ien seribendum est αἱροῦσι, quemadmodum legitur 
apud Nicephorum in lib. xiv, c. 7. 

(9) Τοὺς ἀποστρατήγους cov τυράνγου. Gotho- 
fredus interpretatur exauctoratos a Lyranno. Quod 
nullo modo probare possum. Neque enim Philostor- 
gius hie loquitur de iis quos tyrannus exauctorave- 


rat; sed de ducibus 'qui sub illo militabant. Adde 
quod ἀποστράτηγος Graece non dicitur. Proinde non 
dubite quin seribendum sit hocloco ὑ ὑποστρατήγους. 
In manuscripto codice Bocharti legitur ἀποστρατη- 
γοὺς accentu in ultima. Et in margine aseriptum 
est eadem manu, ἴσως ὑποστρατηγούς. 

(40) Tài»... ᾿προδιατμηθεί Apud Nicephorum 
hic locus ita legitur, τὴν χεῖρα πρῶτον διατμη- 
θείς, etc. In ms. codice Saniuclis Bocharti ad mar- 


ginem ita ascriptum inveni : Deest vocabulum, [forie 
γλῶτταν. 


VARIORUM, 


ἘΝ 


Υποστρατήγους. Deest vox ad seusum perficiendum. V 


, Lowth, 


€25 


àccepla in proprias sedes reversi sunt. 


Finis excerplorum Ecclesiasticze Historia PAilo- 
storgii. 


SUPPLEMENTA PIHIILOSTORGIANA. 


λαθόντες, elg τὰ 
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, xaX τὰ πιστὰ 


χώρησαν. 


Τέλος τῶν ἐκιογῶν τοῦ παρόντος βιδλίου τῆς 
NE - ; : 
Εχχλυσιαστιχῆς Ἱστορίας Φιιοστοργίου. 


(a) Εἰς τὰ οἴκεῖα ἤθη. Videtur legendum ἔθνη. W. Lowth. 


SUPPLEMENTA PHILOSTORGIANA. 


De Josepho, Phlegonte et Dione, ex Suida in voce Φλέγων. 


Philostorgius ait ea, quie cirea Judzos accide- 5 Τούτου Φλέγωνός φησι Φιλοστόργιος Ἴουστον (11) 


runt, pluribus et copiosius exsecutum esse Justum ; 
Phlegontem vero et Dionem breviter meminisse, 
eaque velut obiter Historie su: indidisse. Cieterum 
eorum qui ad pietatem aliasque virtutes ducunt, 
neque ille euram ullo modo gessisse dignoscitur, 
quemadmodum neque hi. Contra vero Josephus et 
reformidanti similis est caventique, ne Grecos of- 
fendat. 


τὰ γχατὰ τοὺς Ἰουδαίους συμπεσόντα διὰ πλείονος 
ἐπεξελθεῖν τοῦ πλάτους - Φλέγωνος xaX Δίωνος βρα- 


0. 


χέως ἐπιμνησθέντων, xal παρενθήχην αὐτὰ τοῦ ἰδίου 
λόγου ποιησαμένων. Ἐπεὶ τῶν γε εἰς εὐσέδειαν xo? 
τὴν ἄλλην ἀρετὴν ἑλχόντων, οὐδ᾽ ὁτιοῦν οὐδ᾽ οὗτος 
δείχνυται πεφροντιχὼς, ὅνπερ οὐδ᾽ ἐχεῖνοι τρόπον. 
Τοὐναντίον μὲν οὖν ὁ Ἰώσηπος, xai δεδοιχότι Eotxe 


χαὶ εὐλαδουμένῳ ὡς μὴ προσχρούσειεν Ἕλλησι. 


De Eusebio Nicomediensi, et Theophilo Indo. ἰδ uno e sex prioribus libris, referente Photio in Biblioth. 
n. 40. 


Quod vero ad miracula attinet vitamque, Eusc- 
bium Nicomedie (quem et Magnum appellat) et 
"Theophilum Indum, aliosque plures extollit. 


Ἐν τεραστίοις 0 χαὶ βίῳ Εὐσέδιον τῆς Nixoum- 
δείας, ὃν xaX μέγαν ἀποχαλεῖ, χαὶ Θεόφιλον τὸν "Iv- 
δὸν xai ἄλλους πλείονας ἐξαίρει. 


De his qui ab. Ario steterunt in synodo. Nicena, ex. Niceta in Thesauro orthodoxz fidei, lib. v, cap. 7 

in fin. 

Cieterum (ut Philostorzius primo Historie sux libro auctor est) ab Ario in synodo Niczna steterunt hi, 
quorum nomina subsequuntur episcopi : ex superiore quidem Libya Seuntianus Borzi, Pachius Beronices, 
Secundus Theuchirorum, Zopyrus Barees, Secundus alius Ptolemaidis, Theon Marmarice; ex Thebis 
JEgyptiis Melitius; ex Palestina. Patrophilus Seythopoleos, Eusebius Ciesariensis, qui Pamphili dictus 
est: ex Phoenicia Paulinus Tyri, Amphion Sigedonis; ex Cilicia Narcissus lrenopoleos, Athanasius &na- 
zarbi, Tarcodimatus Egon ; ex Cappadocia Leontius, Longianus et Eulalius; ex Ponto, Basilius Amasiz, 
Melitius Sebastopoleos; ex Bithynia, Theognis Nice, Maris Chalcedonis, Eusebius Nicomediie, Magnus 
quidem cognomine, qui Luciano martyri familiaris fuerat, miraculisque clarus, ut qui vel maxime : ex 
quo etiam Magni cognomen adeptus erat. 

De subseriptionum varietate in concilio Niceno, ex Niceta in Thesauro orthodoxe fidei, lib. v, c. 8. 


Philostorgius, sub. finem libri primi, auctor est, eorum qui Niecena fidei subseripserant, alios quidem 
& chirozraphorum suorum regione ὁμοουσίου dictionem ascripsisse, alios vero ab Eusebio instructos blas- 
phemam ὁμοιουσίου vocem loco ὁμοουσίου supposuisse, prater Secundum et Theonam, qui etiam una 
cum Ario ejusque presbyteris in Hlyricum relegati sunt. 

De Poenitentia quorumdam Arianorum, quod concilio Nieeno subscripsissent : quod re[ert Nicetas in 
' Thesauro orthodoxs fidei , lib. v, c. 8. 

Philostorgius initio libri secundi, scribit Eusebium, Theognin et Marin, eorum qu: subscripserant poe- 
nitudine ductos ad imperatorem venisse, hisque apud eum verbis usos : Iniqui, imperator, in eo. [uimus, 
VALESII ANNOTATIONES. 

(MV) "Iovccor. Wa correxi ex conjectura. Nam in (; Josepo. Eligat itaque studiosus lector utrum volue- 
Lexico Sue, ex quo hie Philostorgii locus deseri- — rit. Porro hoe fragmentum Philostorgii depromptum 
ptus est, hodie legitur ὅσον. Certe scriptoris histo- — est ex procemio ejus Historiarum, Quo in loco Phi- 
rici nomen prorsus hie desideratur. Aut igitur Justi lostorgius scriptores omaes historie sacre comme- 
nomen hie substituendum est, aut Josepi. Que se- morabat. Ac primo quidem Mosem, deinde scripto- 
quuntur Philostorgii verba, id potius suadere nobis — rem historie Machabieorum | recensebat : postrenio 


videntur, ut. Josepi. nomen. sub-lituanmus. Sequitur 
enim, Τοὐναντίον μὲν οὖν ὁ Ἰώσηπος, etc. Ex quibus 
verbis colligitur, paulo antea sermonem fuisse de 


loco Justum ace Josepum rerum Judaicarum  scri- 
ptores referebat. 
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«nod tui metu perculsi impictati. subscripserimus. Ex quo factum sit, ut. imperator exeandescens 6s in 
Calatias seu Gallias oeciduas relegarit, et Arianos sua quemque patria excedere jusserit. 


De Paulino ep. Antiocheno facto : quod refert. Nicetas in Thesauro orthod. fid., lib. v, c. 9. 


Solus Philostorgius libro Historiarum secundo, Paulinum Tyro Antiochiam translatum (in locum. Eu- 


siathii) auctor est. 


De Aetio et Eunomio, ex uno e sez prioribus ejus libris, referente Photio in Diblioth. n. 40. 


Ἐξαίρει δὲ ἐν μὲν λόγοις μάλιστα ᾿᾽Λέτιον xaY Εὐ- A, 


γόμιον, μόνους ἀναχαθάραι τὰ τῆς εὐσεθείας δόγμα- 
τὰ τῷ χρόνῳ συγχεχωσμένα τερατενόμιενος. 


Extollit vero in sermonibus maxime Aetium ez 
Eunomium, falso asserens, eos solos repurgasse 


pietatis dogmata tempore contaminata. 


De Acacio Casareg Pal. ep., apud. Photium in Bibliotu. n. 40. 


Κατηγορεῖ δὲ ᾿Αχαχίου μάλιστα τοῦ Καισαρείας 
τῆς χατὰ Παλαιστίνην ἐπισχοπήσαντος δεινότητά τε 
ἀνυπέρόλητον χαὶ χαχουργίαν ἄμαχον, μεθ᾽ ὧν χαὶ 
πάντων φησὶ χατισχύσαι τῶν τε ὁμοφρόνων δοχούν- 
των, εἰς ἔχθραν δέ τινα χαταστάντων, χαὶ τῶν τάναν- 
τία θρησχευόντων. 


Reprehendit vero Acaeii maxime C:esarece Palcwsti- 
ni episcopi vim dicendi intolerabilem et versutiam 
inexpugnabilem, quibus eum artibus oppressisse 
ait prze omnibus tam eos qui idem sentire videren- 
tur, odio tamen quodam divisos, quam contraria in 
religione sentientes. 


De Aetio, ex Photii Biblioth. n. 40. 


Ἱστορεῖ δὲ ἀπὸ τῆς ᾿Αρείου περὶ τὴν αἵρεσιν σπου- ΒΒ Narrandi porro initium fecit ab Arii in hieresin 


δῆς τε καὶ χατάρξεως, μέχρι τῆς ᾿Δετίου τοῦ δυσσε- 
θεστάτου ἀναχλήσεως. Οὗτος δὲ ὁ ᾿Αέτιος παρ᾽ αὐτῶν 
μὲν τῶν συναιρεσιωτῶν, διὰ τὸ x&xslvouc ὑπερθάλ- 
λεσθαι τῇ δυσσεύείᾳ, ὡς αὐτὸς οὗτος xoi μὴ βουλό- 
μένος ἱστορεῖ, τῆς διαχονίας χαθῃρέθη " ὑπὸ δὲ τοῦ 
δυσσεθεστάτου Ἰουλιανοῦ ἀνεχλήθη τε xat φιλοφρό- 
TTE 
νως ἐδεξιώθη. 


studio et initio, ad Aetii impiissimi revocationem 
usque. Hic vero Aetius a cohzreticis ipsis, quod 
ipsos impietate superaret, ut hic ipsemet etiam in- 
vitus narrat, diaconatu. submotus ; ab impiissimo 
vero Juliano revocatus et humanissime exceptus 
fuit. 


De Basilio, ex Photii Biblioth. n. 40. 


Βασιλείου δὲ τοῦ μεγάλου ἐπεχείρησεν ὑφᾶνα: μῶ- 
μον, δι᾽ οὗ λαμπρότερον ἔδειξε. Τὴν μὲν γὰρ ἰσχὺν 
χαὶ τὸ χάλλος τῆς ἐν τοῖς πανηγύρεσιν ὁμιλίας ὑπ᾿ 
αὐτῆς τῆς τῶν πραγμάτων ἐνεργείας ἐδιάσθη συμ- 
φθέγξασθαι θρασὺν δ᾽ αὐτὸν ὁ δείλαιος ἀποχαλεΐ, 
xol ἀντιλογιχῶν λόγων ἄπειρον, ὅτι, φησὶν, ἀπετόλ- 
μησεν Εὐνομίου ταῖς συγγραφαῖς ἀντιτάξασθαι. 


Basilio vero Magno calumniam texere ausus est 
qua illustriorem euin reddidit. Vim enim et venu- 
statem sermonis in concionibus, ipsa rei evidentia 
fateri coactus est. Temerarium tamen ipsum homo 
futilis appellat, nee in refutando exercitatum, eo 
quod, ut ait, Eunomii libris respondere ausus est. 


De Leontio ep. Tripolis, apud Suidam in Λεόντιος. 


Τὸν τοιοῦτον Λεόντιον προσεταιρίζεται ὁ χαχόφρων 
Φιλοστόργιος ἐν τῇ βίόλῳ ἀντὶ τοῦ, ὡς ὁμόφρονα τῆς 
᾿Αρειανιχῇς αὐτοῦ χαχοφροσύνης. 


Hune vero Leontium sibi vindicat improbus Pli- 
lostorgius in libro . . . velut consentientem Ariane 
su: improbitati. 


De Jordane, et de Paucade, quod habet Joannes Antiochensis Περὶ ἀρχαιολογίας ἀπὸ vns ἱστορίας 


Φιλοστοργίου. 


"Ez ἐσχάτοις τῆς Παλαιστίνης τέρμασ'ι, μεθ᾽ ἣν ἡ 
πῶν Φοινίχων ἐχδέχετα!, χεῖται πόλις Δὰν ὀνομα- 
σθεῖσα πρότερον Ex τῆς τοῦ Δὰν φυλῆς, ὁπηνίχα χρό- 
νον ἐπ᾽ οὐχ ὀλίγον οὗτοι δὴ μόνοι τοῦ παντὸς ἔθνους 
πλανώμενοι, τελευταῖον τὰ ταύτῃ χατασχόντες χω- 
ρία, μόγις ἱδρύνθησαν, xaX πόλιν ἐπὶ τοῖς ἄχροις αὖ - 
τῶν ὄρεσι δειμάμενοι, τὴν τοῦ Φυλάρχου σφῶν ἐπέθη- 
xav γχλῆσιν. Καὶ τοῦτο ἣν τῆς ᾿Ιουδαίας ὁ ἔσχατος 
πρὸς Φοινίχην ὅρος. Ταύτην χρόνῳ ὕστερον Ἡρώδης 
ὁ μέγας οἰχοδομήσας, Καισάρειαν Φιλίππου μετωνό- 
μᾶσε" νῦν δὲ Πανεάς ἐστι χαλουμένη. Τὸ γὰρ Πανὸς 
ἐν ταύτῃ βρέτας στησάμενοι, εἰς τοῦτο τὴν τῆς mó- 
λεως ἔτρεψαν προσηγορίαν. Ἐν ταύτῃ τῇ Πανεάδι τῶν 
ποῦ Ἰορδάνου πηγῶν ἡ ἑτέρα τίχ 
Δὰν ἐκ τοῦ παλαιοῦ ὀνόματος ἔτι 


τεται, δυοῖν οὐσῶν, 
χαὶ νῦν ὀνομαζο- 


.- σὴν YÀ i4 9 YT" ἐ πι,αλτῖται omÓ 
μένη ^ τὴν γὰρ ἑτέραν, Vct; Ἰὸρ ἐπιχαλεῖται. πόῤ- 


Ad extremos ΒΑ] βιὰ fines, postquam. Phani- 


D cia excipit, sita est urbs quz» Dan. prius vocabatur 


de tribu Dan : quo tempore eoque haud parvo hi 
soli totius gentis errantes, tandem locis iliis oceu- 
patis vix et :wgre consederunt, urbemque ad extre- 
mos eorum f[ines. :dilicantes, Phylarehi ipsorum 
nomen indiderunt. Hieque ultimus erat Judzse Pho- 
nieiam versus- terminus. Hane cum Herodes Magnus 
posterioribus temporibus :edilieasset, mutato no- 
mine Cazssaream Philippi vocavit ; nunc vero Paneas 
vocatur. Cum. enim Panis in ea simulacrum posi- 
tum fuisset, nomen istud. urbs illa accepit. In hae 
Paneade alter e duobus Jordanis fontibus oritur (duo 
enim. fontes sunt) qui Dan etiamnum ex veteri no- 
mine vocatur ; alterum. vero qui Jor nominatur, 
procul ab illo stadiis circiter 169, collis quidam ex 


6. 


tar fluvius hic quidem Jorates, sicut ille Dauites vo- 
catur. Qui per montem delati, ubi in plana descen- 
derint, inde jam. confluunt, maximumque fluvium 
elliciunt Jordanem. Qui exinde et aquas et nomen 
utriusque in unum commiscens, per lacum Tiberia- 
dis transit, medium eum secans, perque totum eum 
proprio alveo fluens, quoad usque aL oppositam 
continentem perveniat ; 
similis. Inde jam. per Palwstinam labens, totus in 
mare quod Mortuum dicitur illapsus exstinguitur. 
θεν ἤδη διὰ τῆς Παλαιστίνης 
σαν. 


ἐνεχθεὶς, ἅπας 


sibi ipsizqualis semper ac - 


tig τὴν Νεχρὰν χαλουμένην εἰσπεσὼν ἀφανίζετα! 


τῇ 
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colem monte profundit. Ex utroque horum effundi- 4 ῥωθεν αὐτῆς ὡς ἀπὸ στα 


" pz χολωνός τις τοῦ αὖ- 
e πέρας (12) προχεῖται 
δὲ Δανέτης ἐπιχαλούμε- 


αδίων 
ποῦ προῖΐησιν ὄρους. Ὧν ἐξ 
Ἰοράτης, ὁ ὃ 


διὰ τοῦ ὄρους ἐνεχθέντες 


μὲν 


ποταμὸς, Ó | 


νος. οἱ ἐπειδὴ χαταθαῖεν 


εἰς τὸ πεδίον, ἐνταῦθα ἤδη ξυνίασιν, χαὶ ἕνα μέγι- 


στον ἀποτελοῦσι ποταμὸν, τὸν Ἰορδάνην. Ἐν ταυτῷ 


ἤδη τε ῥεῦμα γαὶ τὴν προσηγορίαν χιρνάμενος, 
τὴν τῆς Τιθεριάδος ὃ λίμνην, μέσην τέμνων 


αὐτὴν, xai δι᾽ OAnc αὐτῆς Ev τῷ οἰχείῳ ὁλχῷ ῥεόμε- 
νος (15) μέχρις ἂν ἐπὶ τὴν χατέναντι ἐχπεράσειε 
(à χὰἀντεῦ- 


θάλασ- 


γῆν, ἴσας αὐτὸς ἑχυτῷ χαὶ παραπλήσιος Ov * 


De Apollinario, Basilio. et Gregorio Nazianzeno, quod ipsissimis Philostorgii verbis recitatis habet 
Suidas tribus locis, in v. "Ax τολλινάριος, Βασίλειος, Γρηγόριος. 


Apollinarius enim illis temporibus floruit Laodi- B 


cec Syrie, et Basilius Cisarez Cappailoci:, et 
Gregorius Nazianzi : est vero locus hic statio ejus- 
dem Cappadoci:e. Tres vero viri isti tunc bonioou- 
sion propugnabant, adversus heteroousios, longe 
superantes omnes qui prius, quique deinceps ad 
meam atatem. usque illi hzeresi prefuerunt ; adeo 
ut prie iis Athanasius puer. judicaretur : nam et in 
eo doctrin:e genere quod externum (seu profanum) 
dicitur, plurimum hi profecerant : et sacrarum 
Seripturarum, quacunque ad. lectionem et prom- 
ptam memoriam conferebant, magnam notitiam ha- 
bebant, et inter eos maxime Apollinarius : hic enim 
Hebraieam etiam linguam intelligere poterat. Quin 
et unusquisque eorum in suo singuli genere pluri- 
mum stylo valebant : Apollinarius scilicet dicendi 
genere quod commentiationibus est aptissimum, 
longe przestabat ; Dasilius vero in genere panegyrico 
splendidissimus erat. At Gregorii cum utroque com- 
parati oratio, sublimiorem in seriptione locum ob- 
tinuit. Etenim Apollinario erat uberior in dicendo, 
Basilio vero gravior. Cum autem isti tanta dicendi 
et scribendi et facultate prediti essent, non. minus 
etiam mores pr:e se tulerunt ad allieiendam ad sui 
spectaculum multitudinem aptos : adeo ut eos a 
quibus conspicerentur, et apud quos verha face- 
rent, et quicunque seripta ederent, omnino pertra- 
herent in sui communionem, quotquot. quavis ista- 
rum rationum facile capi poterant. 


᾿Απολλινάριος γὰρ ἤχμαξε xaz' ἐχείνους τοὺς χρό- 


νους ἐν τῇ Λαοδιχείᾳ τῆς Συρίας 
9 ü i" , 


χαὶ Βασίλειος ἐν 


Καισαρείᾳ τῆς Καππαδοχίας, χαὶ Γρηγόριος ἐν τῇ 


Ναζιανζῷ σταθμὸς δὲ οὗτος ὁ τόπος ἐστὶ τ js αὖ- 
τῆς Καππαδοχίας. Τρεῖς δὲ οὗτοι ἄνδρες τότε τοῦ 
ὁμοουσίου προὐμάχουν χατὰ τοῦ ἑτεροουσίου, μαχρῷ 
πάντας παρενεγχόντες τοὺς πρότερον χαὶ ὕστερον 
ἄχρις ἐμοῦ τῆς αἱρέσεως προστάντας " ὡς παῖδα παρ᾽ 
αὐτοῖς xpi ; ἔξωθεν 
λεΐῖστον οὗτοι προεληλύ- 


ἐρῶν Γραφῶν ὁπόσα 


εως ἐπὶ m 


f 
τὸν ᾿Αθανάσιον. Τῆς τε γὰρ 
χαλουμένης matüsóc 


θεισαν, χαὶ τῶν εἰς ἀνάγνωσιν 


χαὶ τὴν πρόχειρον μνήμην ἐτέλει, πολλὴν εἶχον τὴν 
, 1S 


ἐρπειρία αν" xai μάλιστά γε αὐτῶν ὁ ᾿Απολλινάριος * 
οὗτος γὰρ δὴ xal τῆς Ἑδραΐδος διαλέχτου ἐπαΐειν 
οἷός τε ἣν. Καὶ μὴν xal συγγράφειν ἔχαστος ἐς τὸν 


αὑτοῦ τρόπον ἣν ἱκανώτατος" τῷ HEY is ᾿Απολλινα- 
pi τὸ ὑπομνηματιχὸν εἶδος τ 
στα εἶχε" Βασίλειος 0: πανηγυρίσαι αιτραξδειν, ἣν. 


Τῷ δέ 


7 


γε Γρηγορίῳ, xaX παρ᾽ ἀμφοτέροις ἐξεταζο- 
μένῳ, μείζω βάσιν εἰς συγγραφὴν εἶχεν ὁ λόγος. Καὶ 
ἣν εἰπεῖν ᾿Απολλιναρίου μὲν ἁδρότερος, Βασιλείου δὲ 
σταθερώτερος. Τοσαύτης δὲ αὐτοῖς ἐν τῷ λέγειν χαὶ 
γράφειν δυνάμεως οὔσης, χαὶ τὸ ἦθος οὐδὲν ἧττον οἱ 
ἄνδρες παρείχοντο πρὸς τὴν τῶν πολλῶν θέαν ἐπαγω- 
Ὑότατον" ὥστε χαὶ οἷς ὡρῶντο, xax οἷς ἔλεγον, xai 


t 


ὁπόσα γράφοντες διεδίδοσαν, διὰ πάντων ἥρουν εἰς 


τὴν ἑαυτῶν χοινωνίαν τοὺς xaÜ' ὁτιοῦν αὐτῶν εὐχε- 
pis σθα!: δυναμένους. 


VALESHI. ANNOTATIONES- 


(12) "Qv ἐξ ἑκατέρας. Pessime hune loeum Joan- 
nis Antiocheni verterat Jacobus Gothofredus : eujus 
nos versionem hoc loco emendavimus., Sic enim in- 
verpretatus est : E quo utrinque. effunditur. fluvius ; 
emn. vertendum esset, er utroque horum. [ontium 
profluit amnis : alter Jorates, alter. Danites. dictus. 
Non animadvertit. sci'icet Gothofiedus. subaudien- 


D dum hic esse nomen πηγῶν, 


(15) "Er τῷ... px £eóperoc. Unius litterze muta- 
tione locum hune sanavi hoc modo : τῷ oizcío ὁλ- 
xo. Emendationem. nostram confirmant Suidas et 
Mesychius, qui ὀλχόν viam et tractum seu impetum 
fThuminis significare scribunt. Facessat igitur conje- 
ctura Gothofredi. 


————M— — 
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Ex Suida in voce ᾿Αγαπητός. 


"λγαπητὸς ἐπίσχοπος Συνάδων, ὃν ἐν ἐπαίνῳ πολλῷ A — Agapetus Synadorum episcopus, quem mul:is 


τίθεται Εὐσέῤιος ὁ Παμφίλου (14), xa θαυμάτων 
αὐτοῦ ἑξαισίων μνήμην ποι 


ται, ὁρῶν μεταστάσεις 


χαὶ ποταμῶν, χαὶ νεχρῶν ἐγέρ * χαὶ ὅτι στρα- 


τιώτην ὄντα ἐδουλήθη Μαξιμῖνος ὡς Χριστιανὸν ἀπο- 
χτεῖνα!, διὰ τὸ πυνθάνεσθαι πολλοὺς τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 


τελούμενα ὑπεραγαμένους. 
V 


laudibus exornat Eusebius Paniphili, etmiracula ejus 
inusitata commemorat atque insolita ; montes ac flu- 
vios alium in locum translatos, mortuos ad vitam sus- 
citatos, Ait etiam imperatorem Maximinum, eum 
adhuc militem, utpote Christianum, interficere vo- 
luisse, propterea quod comperisset multos, operum 
quie ab Agapeto fiebant admiratione captos, relicto 
gentilium cultu ad Christianam. fidem transire (15). 


Ex Suida in voce ᾿Αέτιος. 


"Aéztoz ἐξ ᾿Αντιοχείας τῆς Συρίας, 
νομίου, ἀπ 
νων. Ὁ δὲ πατὴρ αὐτῷ τῶν ἐν στρατιᾷ δυσπ 
ἐνειλεγμένων γενόμενος, 


διδάσχαλος Εὐ- 
πενιχρῶν χαὶ εὐτελῶν γονέων τυγχά- 


ραγέστερος 
ἐτεθνήχει χομιδῇ παῖδα 
τοῦτον ἀφείς. Αὐτὸς ὃὲ εἰς ἔσχατον ἀπορίας ἥχων, 
ἐπὶ χρυσοχοῖαν ἐχώρησεν, ἀχρότατός ἐγένετο. 
S τ βν Mai ; DOE , 
Ἐπεὶ 0i ἡ φύσις αὐτῷ μειζόνων ὠρέγετο μαθημά- 
των, πρὸς λογιχὰς θεωρίας ἐτρά Καὶ δῆτα συγ- 
ἜΡΙΣ NE AAT UE DE E : 

γίνεται Παυλίνῳ, ἀρτίως ἀπὸ Τύρον eig ᾿Αντιόχειαν 
ἀφιχομένῳ ἔτι χατὰ τοὺς Κωνσταντίνου χρόνους. 


πετο. 


Τούτου ἠχροᾶτο, πολλὴν ἐπιειχῶς φαίνων τῆς ἀσε- 
θείας τὴν ῥώμην (a) εἰς τὰς πρὸς τοὺς διαφορουμέ- 
νους ζητήσεις * χαὶ οὐχ ὑπόστατος ἤδη τοῖς πολλοῖς 
ἦν. Ἐπεὶ δὲ 
χαὶ εἰχοστοῦ ἀπὸ τῶν ἀποστόλων 


Παυλῖνος ἐτεθνήχει, Εὐλαλίου τρίτου 
ἔχοντος τὸν θρόνον, 
πολλοὺ τῶν ὑπὸ τοῦ ᾿Αετίου ἐλεγχομένων, δεινὸν 
ποιησάμενοι πρὸς ἀνδρὸς δημιουργοῦ χαὶ νέου χατὰ 
χράτης ἐλαύνεσθα!, συστάντες ἐξήλασαν αὐτὸν τῆς 


᾿Αντιοχείας. ᾿Ἐξελαθεὶς ὃὲ εἰς 'Avátap6o) ἀφιχνεῖ- 
«αι. Ὁ ὃξ, ἤδη τάχιστα δυνάμεως πάσης πιπλάμε- 
i fH. Y E] $ L 


voz, μείζους ἀεὶ τῶν διδομένων ἀφορμῶν εἰσέφε 


ποὺ: χαρπούς. 'O ὃς οὐδὲν ἐπαύετο, τοὺς μὲν δι- 
ελέγχων, φαύλως: δὲ ἀμπισχόμενος, xai ὡς ἕτυχε 


ζῶν. 


menta atque instituiiones quas ab aliis acceperat. 


C 


Aetius magister Eunomii, ortus ex urbe Syrie 
Antiochia, parentibus egenis ac vilissimis, Paler 
ejus cohortali militi: ascriptus, cum adversa for- 
tuna usus esset, fato functus est, relicto isto admo- 
dum puero. Qui ad summam egestatem redactus, 
aurificinam exercere instituit, et ad summam hujus 
artis perfectionem evasit. Sed quoniam ejus indoles 
ad altiores disciplinas aspirabat, a4 logicze studia 
animum applicuit, Ae primum quidem auditor fuit 
Paulini, qui paulo ante ex urbe Tyro Antiochiam 
translatus fuerat, Constantino etiam tum imperium 
gubernante. Hune cum audiret Aelius, non. me- 
diocrem vim ingenii ostendebat, in questionibus 
adversus eos quibuscum disputabat; jamque ejus 
impetus a plerisque haudquaquam sustineri poterat. 
Mortuo deinde Paulino, cum Eulalius tertio ac 
vieesimo loco post apostolos sedem Antiochenam 
regendam suscepisset, (multi ex iis qui ab Aetio 
convieti fuerant, :wgre ferentes quod. ab opilice et 
adolescente victi ac profligati essent, conspiratione 
facla, eum Antiochia expulerunt. Ejectus igilur 
Aelius Anazarbum se contulit. Cumque vim omnem 
ae facultatem brevi admodum tempore percepisset, 
majores semper edebat fructus, quam erant ele- 


Interim. vero reprehendere alios.et confutare non 
desistebat; ipse vili pallio tectus, et tenui ac paupertino utens victu (16). 


Ex Suida in voce Αὐξέντιος. 


πίσχοπος " ὃς ἣν τῶν ὁμο- 
λο (ητῶν ὀνομαζομένων. Ἦν 
βασιλεῖ Λιχινίῳ στρατευ 


Λὐξέντιος Μοψουεστίας 
ἮΝ δὲ ἐχ τῶν ἐπιφανῶς τῷ 


ἢ M 
μένων, τῶν ὑπογ 


Νοταρίους Ῥωμαῖοι xa- 


σα ραφέων 


δὴ 


τούτου γενόμενος, οὺς δὴ 


Auxentius episcopus Mopsuesti? , unus ex con- 
fessoribus. Fuit hie ex numero eorum qui in pala- 
tio imperatoris Licinii splendide militabant, ejus 
seilicet. exeeptor. quos lomani noiarios vocant. 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(14) Εὐσέδιος ὁ HojicíAov. Hic memoris vitio 
lapsus est Suidas, qui Eusebium posuit pro Phi- 
lostorgio, Agapeti enim. Synnadorum episcopi in 
Historia. ecclesiastica nusquam. meminit. Eusebius 
Ciesariensis. Ejus autem mentionem faeit Philostor- 


gius in libro i, capite 2, ubi eadem fere leguntur 
quie apud Seidam. 

(15) Vide Philost. lib. u, in cap. 2. 

(16) Vide Philost. lib. πὶ, cap. $9. 


VARIORUM. 


(a) Ποιλιὴν — τῆς ἀσεζείας τὴν ῥώμη". Vertendum, non mediocrem impietatis vim, W. Lowtlt. 


651 
Porro ejus confessio hujusmodi fuit. 
atrio imperialis palatii erat fons, 
Bacchi statua, 


et supra fontem 
et magna cireumquaque vitis qua 
universum illum locum tectum atque opacum elfi- 
ciebat. Eo cum Licinius avocandi animi causa 
venisset, tum  Ausxentio ipso, tum aliis pl»ribus ex 
ejus palatio ipsum sectantibus ; in vitem oculos 
conjiciens , uvam quamdam conspexit inusitatze 
magnitudinis ac venustatis, ex palmitibus depen- 
dentem. Ilanc Auxentio jussit ut abscinderet. lile 
statim. arrepto cultro quem feminalibus appensum 
gestabat, uvam exsecuit nihil suspicatus. Tunc Lici- 
nius ad eum conversus : Pone, inquit, hanc uvam 
ad pedes Bacchi. Ad hzc Auxentius : Nequaquam, 
Ὁ imperator, respondit; Christianus enim sum. 
Quo aud;to, Licinius dixit: Abi igitur solutus mili- 
tia; duorum enim alterum abs te fieri necesse est. 
Tum vero Auxentius nihil cunctatus balteum depo- 
suit, atque ut erat discinctus, libenti animo e pa- 
latio excessit. Nec multo post episcopi eum Mopsue- 
5118} antistitem ordinarunt. Hujus frater natu minor 
fuit Theodorus, vir qui Athenis rhetoricam  didi- 
cerat, Qui quidem et ipse postea episcopatum Tar- 
sensem sortitus est. Etenim Aetius cum antea ipse 
per se, et Eunomium ipsum et alios qui majoris 
meriti erant, docere solitus esset, postquam Euno- 
mium ad docendi munus promovit, eum deinceps 
magistrum pro se ac doctorem esse voluit, tum 
aliorum,tum eorum priecipue qui perfectiore doctrina 
et institutione. indigebant; nam ipse quidem ad 
principia atque eleienta aliis tradenda prostantis- 
simus erat. Eunomius vero ad elementa quie tra- 
dita fuerant, exculenda ae promovenda, et ad in- 
lerpretandum — perspicue simul atque 


PHILOSTOEGII 


In quodam A λοῦσι!. 
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Τὸ δὲ τῆς ὁμολογίας τοιόνδε γέγονεν εἶδος " 


Ἦν £y τιν: τῆς βασιλιχῆς ἑστίας αὐλῇ χρήνη τε ὕδα- 
τος, xal ἐπ᾽ αὐτῇ Διονύσου ἄγαλμα, χαὶ ἄμπελος 


μεγάλη περ!χ 


χαὶ συν- 
T psg, τὸν ἅπαντα τόπον ἐργαζομένη. Ἐνταῦθα ὁ Λι- 
χίνιος 


Αὐξεντ 


μένη, χαὶ σχιερὸν & χῶς 


χατὰ πρόφασιν ἀπαγωγῆς ἀφιχόμενος, τοῦ τε 


ίου αὐτί 


χαὶ ἄλλων πολλῶν ἐκ τῆς θεραπείας 
παρεπομένων, εἰς τὴν ἄμπελον ἀνιδὼν, ἐθεάσατο βό- 
τρὺν ὡραϊόν τινα xal μέ 


αν, τῶν χλημάτων ἀπαιω- 


ρούμενον. Τοῦτον προσέταξε τῷ Αὐξεντίῳ τεμεῖν. Ὁ 


δὲ αὐτίχα, τὸ προσηρτημένον ταῖς ἀναξυρίσιν αὐτοῦ 


κε 
ετΞξ 


EON apio ἀφελόμενος, ἕτεμε mm ὑπειδόμενος. Ὃ 
οὖν Λιχίνιος πρὸς αὐτὸν, Θὲς τοίνυν τὸν βότρυν, ἔφη, 
Ὃ oz, Μὴ, ὦ βασιλεῦ, 


ατο" Χριστιανὸς γάρ εἰμι. Κἀχεῖνος 


«00 Διονύσου ποσίν. 


δ 
πρὸς τοῖς 


* Οὐχοῦν 


ἐχποδὼν οἱχήσῃ τῆς στρατείας ἀποπαυσάμενος " 


Ὁ δὲ μηδὲν 
χαὶ ἄσμενος 


θάτερον γὰρ τοῖν δυοῖν ἀνάγχη 
μελλήσας τὴν τε 


ποιεῖν. 


t 1 - τῷ ἐν 
$UOVTV ἑαυτοῦ λυξται:, 


ἐξεχώρησεν ὡς etyz τῶν βασιλείων. Καὶ αὐτὸν οἱ ἔφο- 


bc ave pov ἐπίσχοπον ἐστή- 


ροι (19) μετά τινα χρόνον 
σᾶντο τῆς “Μοφψουεστίας. Τούτου δὲ ἀδελφὸς νεώτερος 
Θεόδωρος ἣν, ἀνὴρ τῶν ᾿Αθήνῃσι: παιδευθέντων. Ὃς 
χαὶ αὐτὸς χρόνον ὕστερον ἐπισχοπὴν τῆς Ταρσοῦ ἐχ- 
χλησίας ἔτυχε χληρωσάμενος. Ὃ γὰρ δὴ "Aéxtoc τ 
ἑαυτοῦ τόν τε Εὐδόξιον αὐτὸν (20) x 


zoe 


ἄλλους τοὺς πλείστου λόγου ἀξίους διδάσχων, ἐπειδ 


δὴ 


προὐθίθασεν 


τῆς διδασχαλίας 
ατὰ τὸ πλεῖστον ἀνθ᾽ 


τὸν Εὐνόμιον εἰς τὸ 


ἔργον, τούτῳ ἤδη x ἑαυτοῦ bt- 
δασχάλῳ ἐχρῆτο πρὸς τοὺς ἄλλους - xa τοὺς μάλιστα 
Καὶ γ νος 


ριστος, οὗτος δὲ τὰς δοθεί: 


ΓΝ 


τέρας μαθήσεως δεομένους. γὰρ 


μὲν ἣν ἀρχὰς παρασχεῖν ἅ 


σας ἐργάσασθαι, χαὶ σαφῶς τε ἄμα χαὶ μεγαλοπρε- 


πῶς ἑρμηνεῦσαι. παραπολὺ δυνατώτερος. 


magnifice, longe illo prestantior habebatur (17). 


ix Suida in voce E225z:oz 


Eudoxius episcopus Antiochize, ex Arabisso mi- 
riris Armeni oppido oriundus. Pater ejus Ciesa- 
rius, Maximino imperium administrante, martyrii 
coronam reportaverat, licet prius voluptatibus ad- 
dietior visus fuisset. Verum prioris vite maculas 
martyrii sui eruore studuit eluere. Nam cum utrum- 
que ei pedem sex. maximis clavis carnifices trans- 
fixissent, eum in rogum conjecerunt ; sed quoniam 
2d ignem properans coufestim exspiraverat, cadaver 
ejus semiustum adhue et integrum propinqui eum 
€ rogo sustulissent, in agro quodam qui Subel dici- 
tur deposuerunt. (18). 


Εὐδόξιος ἐπίσχοπος ᾿Αντιοχεί 
μικρᾶς 


ς ἐξ ᾿Αραδισσοῦ τῆς 
᾿Αρμενίας. Ὃ δὲ πατὴρ αὐτοῦ Katcáptoc, 
ἐπὶ Μαξιμιανοῦ τὸν τοῦ μαρτυρίου σ 
0250, 


qavyoy ἀνεδῆῇ- 
πρότερον ἡδονῶν ἥττων φανείς. ᾿Αλλ᾽ 
ἐθδουλήθη τὰς πρώτας χηλίδας διὰ τοῦ μαρτυρίου τοῦ 
αἴματος ἀπρυρθυς aunt “Ἥλους γὰρ μεγάλους ἑχατέ- 
ρου τῶν ποδῶν ἕξ τὸν ἀριθμὸν αὐτοῦ Dus o 


χαίτοι 


πες πυρὶ παρέδοσαν" πρὸς “τὴν 


φλόγα χωρῶν ἀπέθανεν, tiu. ἔτι χαὶ σῶον οἱ 


προσήχοντες τὸν νεχρὸν ἀνελόμενοι, ἕν τινι ἀγρῷ 


Σουδὲλ λεγομένῳ χατέθεσαν. 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(17) Vide Philost. in lib. v, cap. 2. 

(48) Vid. Philost. lib. iv, c. 4. 

(19) Kal αὐτὸν oi ἔφοροι. Hoc insigne frazinen- 
11m, ex Philostorgii Historia descriplum esse, mul- 
tis argumentis convinci potest. Nam et locutio plane 
Philostorgium redolet : verbi gratia, ἔφοροι hoc loco 
dicuntur episeopi. Quod. quidem alibi quam apud 
Philostorzium ,difficile reperias. Praeterea quie. sub 
finem adduntur de Aetio et de Eunoinio, perspicue 
indicant fragmenti hujus auctorem esse Philostor- 
gium, Quis enim alius hiereticorum illorum. dotes 
a5 laudes tam ambitiose commemoraret? 

(20) Tv τε Εὐδόξιον αὐτόν, Procul dubio ser'- 


bendum est, τόν τε Εὐνόμιον. Neque enim Eudoxii 
maeister fuit Aetius, sed Eunomii. Eudoxius quidem 
Autiochensis episcopus in divinis Litteris magistrum 
habuit Lucianum martyrem, ut tradit Philostorgius 
in libro n, cap. 15. Ego tamen Eudoxium discipu- 
lorum Luciani auditorem potius fuisse crediderim : 
nam cum Eudoxius Valentis prineipatu. extremum 
diem. obierit, quomodo Luciani martyris, qui re- 
gnante Maximino passus est, auditor esse potuerit, 
equidem non video. Asterium quidem Cappadocenm, 
qui unus fuit ex discipulis Luciani, magistrum ha- 
buisse videtur. Eudoxius, ut indicat Philostorgius 
in lib. iv, cap. 4. 
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Ex eodem Suida in voce Θεόφιλος. 


r ^ * TY ^ * * . * . 5 
Θεόφῶος οὗτος ἀπὸ Ἰνδῶν ἐπανελθὼν ἐν "Avzto- A — Theophilus ex India reversus, Antiochie domi- 


χΞίᾳ διῆγεν " ἐχχλησίαν μὲν ἀφωρισμένως οὐδεμίαν 
ἔχων αὐτός χοινὸς δέ τις ὧν, ὡς πάσαις αὑτῷ μετ᾽ 
ἀδείας ἐπιφοιτᾷν ὡς ἰδίαις ἐξὸν, βασιλέως αὐτὸν ἐς 
τὰ μάλιστα διὰ τιμῆς τε πάσης xai αἰδοῦς ἄγοντος * 
χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, ὁπόσοις ἐπισταίη, μετὰ πά- 
οὴς προθυμίας αὐτὸν ὑποδεχομένων, χαὶ τὸ τῆς ἀρε- 
τῆς αὐτοῦ μέγεθος χαταπληττομένων. Ἦν γὰρ ὁ 
ἀνὴρ χρείσσων 1| ὡς ἄν τις δηλώσεις λόγῳ Og ἄν 
τις τῶν ἀποστόλων εἰχών. Λέγεταί γέ τοί ποτε χαὶ 
νεχρὸν ἀναστῆσα: ἐν ᾿Αντιοχείᾳ Ἰουδαίας τινός. Θα- 
λάσσιος ὃὲ τοῦτό φησι, τῶν ἐπ᾽ οὐχ ὀλίγον τἀνδρὶ 
συγγενομένων χρόνον, xo ἥχιστα δὴ εἰς τὰ τοιαῦτα 
ψεύδεσθαι ὕποπτος (v* ἄλλως τε χαὶ ἔχων οὐχ ὀλί- 
γους τῶν χατὰ τὸν αὐτὸν αὐτῷ γενομένων χρόνον 
τοὺς ἐπιμαρτυροῦντας. 


cilium fixit : propriam quidem ac peculiarem ec- 
clesiam nullam habens; communis vero omniurm 
antistes, adeo ut cunctas libere pro arbitrai suo 
tanquam proprias adire ei liceret, cum et imperator 
maximum ei honorem ac reverentiam exhiberet, et 
reliqui omnes ad quos accesserat, summa alacri- 
tate eum exciperent, virtutisque ejus praestantiam 
admirarentur. Qui quidem talis ac tanta in eo 
fuit, ut eam nemo verbis explicare possit : quippe 
qui imago qu:edam fuerit apostolorum. Aiunt etiam 
eum aliquando Antiochie Judam quamdam ex 
mortuis suscitasse. ld autem affirmat Thalassius, 
qui eum illo diutissime versatus est, et in hujus- 
modi rebus extra suspicionem est mendacii : et 
qui alioqui haud paucos habet hujus rei testes qui 
eodem tempore vixerunt. 


Item ex Suida in voce Λεόντιος. 


Λεόντιος Τριπόλεως τῆς Λυδίας ἐπίσχοπος, Μυσὸς 

πὸ γένος τῶν πρὸς τῷ Ἴστρῳ χατῳχημένων, obs ἀγ- 
; " ἊΣ - 
χιμάχους “Ὅμηρος καλεῖ, Τὸν τοιοῦτον Λεόντιον προσ- 
εταιρίξεται ὁ χαχόφρων Φιλοστόργιος ἐν τῇ βίθλῳ 
ἀντὶ τοῦ (21), ὡς ὁμόφρονα τῆς ᾿Αρειανιχῇς αὐτοῦ 
: τ PP MM AR RATE 

χαχοφροσύνης. Ὥς οὗτος παῖδα ἕνα ἐσχηχὼς, ἐπειδὴ 
μὴ χρηστὰς ἐλπίδας αὐτὸν ὑποφαίνοντα πρὸς ἀρετὴν 
εἶδε, εὐξάμενος, ὥς φασιν, ἔτι μειράχιον ὄντα, ἐποίη- 
σεν ἀποθανεῖν * χάλλιστον ἡγησάμενος, τὸ πρὸ αἰσχροῦ 
τινος χαταλύσασθαι τὸν βίον, τῶν σφαλερῶν χατὰ 
τὸν βίον ὀλίσθων ἔξω γενόμενον. Kavóva δὲ αὐτὸν ἐχά- 
λουν τῆς Ἐχχλησίας. Ἦν δὲ ἐλεύθερος τὴν γνώμην 
ἐπίσης εἰς πάντας χαὶ παῤῥησιαστιχός. Καί ποτε συν- 
6609 γενομένης, Εὐσε 


tag τῆς Κωνσταντίου γυναι- 
χὸς εἰς οἴδημα ἀρθείσης φρονήματος, χαὶ ὑπὸ τῶν 
ἐπισχόπων προσχυνουμένης, μόνος οὗτος παρὰ φαῦ- 
λον αὐτὴν τιθέμενος, οἴχοι ἔμενεν. Ἢ δὲ διὰ τοῦτο 
ὑποθερμανθεῖσα τοῖς θυμοῖς, χαὶ τὴν γνώμην φλεγμή- 
vaca, πέμπει πρὸς αὐτὸν αἰτιωμένη, καὶ ὑποσχέσεσι 
χολαχεύουσα, ὡς "ExxAnclav cot μεγίστην ἐγερῶ, χαὶ 
χρήματα ἐπιδαψιλεύσομαι, εἰ ἀφίχοιο πρὸς μέ. Ὁ δὲ 
ἀντεδήλωσε " Τούτων μὲν εἴ va βουληθείης τελέσασθαι, 
ὦ βασίλεια, οὐκ ἐμοὶ μᾶλλον, ἣ τῇ σῇ ψυχῇ ἴσθι χα- 
ριουμένη. Εἰ δὲ θελήσειας ἀφικέσθαι πρὸς σὲ, ὡς 
«ἧς τοῖς ἐπισχόποις πρεπούσης φυλαχθησομένης ai- 
δοῦς - ἵν᾽ εἰσέλθοιμι μὲν ἐγὼ, σὺ δ᾽ αὐτίκα τοῦ θρό- 
νου τοῦ ὑψηλοῦ χαταθᾶσα, μετ᾽ αἰδοῦς ὑπαντήσειας 
ἐμοὶ, xal τὴν χεφαλὴν ὑπόσχης ταῖς ἐμαῖς χερσὶν, 
εὐλογιῶν ἀξιουμένη " χἄπειτα χαθεσθείην μὲν ἂν 
ἐγὼ, σὺ δ᾽ ἂν ἑστήχοις αἰδουμένη, ὁπόταν OS χελε: 
σαιμι, χαθεδουμένη, ἡνίχα δοίην τὸ σύνθημα. Εἰ οὔ- 
«tog αἱρήσῃ, ἀφιχοίμην παρὰ o£* εἰ δ᾽ ἕτερον τρόπον, 
οὖχ οὕτω πολλὰ δώσεις, οὐδ᾽ οὕτω μεγάλα δυνήσῃ, 


ὡς ἡμᾶς τῆς προσηχούσης τιμῆς τοῖς ἐπισχόποις χαθ- 
υφιεμένους, εἰς τὸν θεῖον ἐξυόρίσαι τῆς ἱερωσύνης 


Leontius episcopus Tripolis urbis Lydiw, ortus 
ex Meesis qui Istrum accolunt, quos Homerus 217:- 
μάχους appellat, id est, cominus pugnantes. Hune 
Leontium suis partibus adjungit impius Philostor- 
gius in lib. Historie su: septimo, tanquam Arianz 
secte quam ipse profitebatur, addictum. Hie cum 
unicum haberet filium, nec ullam in eo bons iau- 
dolis notam animadverteret, orationibus a Deo im- 
petravit, ut adhuc adolescens ex hac vita disce- 
deret, satius esse judicans ut ante ullum probrum 
ac flagitium admissum, mortem oppeteret, ex )n- 
certis ac periculosis hujus vitie casibus subduetus. 
Porro eum Ecclesie normam vulgo appellabant. 
ldem summa libertate, tam in sentiendo, quam in 
loquendo, erga omues ex «equo utebatur. Cumque 
aliquando synodus episcoporum convenisset, et 
Eusebia Augusta uxor imp. Constantii fastu. elata 
ab universis episcopis salutaretur, solus hie Augu- 
slam parvi pendens, domi mansit. Id factum Au- 
gusta :egre ferens , et ira exeandescens, quemdain 
ex ministris suis ad eum misit, partim conquercins, 
partim blanditiis et pollicitationibus eum. demeveri 
studens. Maximam tibi, aiebat, ecclesiam adificabo, 
el pecunias insuper largiar, si ad me visendam ac- 
cesseris. Quibus Leontius ita respondit: Horum quae 
mihi promittis, Augusta, si quidpiam perficere vo- 
lueris, scias velim quod animie tui potus quain 
mihi gratificaberis. Quod si me ad te. salutandam 
cupis accedere, accedam quidem, dummodo ea quie 
episcopis debetur, servetur reverentia, ita ut in- 
grediar quidem ego, tu vero statim e sublimi sol.o 
descendens, verecunde mihi occurras, et manibus 
meis eaput tuum submittas, benedietionem a me 
postulans. Deinde ut sedeam quidem ego; tu vero 
sles eum reverentia; postquam jussero sessura, 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(21 "Ev τῇ βίδιῳ ἀντὶ τοῦ. Scribendum videtur ἐν τῇ Z 8160 αὐτοῦ, eic. Nam  Philostorg'us hujus 
πον i , o ) 


Leontii mentionem faeit in lib. vii, cap. 6. 
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ubi signum tibi dedero. Si quidem id elegeris, ad A θεσμόν. Ταῦτα. ὡς ἀπηγγέλθη, ἀναπίμπραται τὴν 


te accedam, Sin aliter, nunquam tot ac tanta mihi 
donare poteris, ut ego de honore qui episcopis de- 
betur, aliquid remittens, divinas sacerdotii leges 
violare unquam velim, Ee ubi*nuntiata sunt, re- 
gina mirum in modum excanduit, liujusmodi re- 
spousum sibi a Leontio afferri haudquaquam pa- 
lienter sustinens. Cumque multum intumuisset, et 
magnopere commota esset animo, et pro levitate 
atque impatientia muliebri minas intentasset, rem 
2d maritum retulit, ultionem flagitans. Hic vero 
laudandam potius esse duxit in. Leontio animi li- 
bertatem , et uxoris iram sedavit, eamque ad cu- 
biculum suum remisit. Quodam item tempore dum 
Constantius episcoporum ceatui przsideret, et Ec- 
clesias pro arbitratu suo regere vellet : cunctis 
verLa imperatoris cum plausu et admiratione exci- 
pientibus; et recte cuncta ab eo dicta esse affirman- 
tibus, solus Leontius conticuit. Et cum imperator 
eum interrogasset, quam ob causam solus ex om- 
nibus sileret, respondit Leontius : Miror, inquit, te 


9: 
Ν 
is] 
τὴ 
o 
Ὁ; 


γνώμην, οὐχ ἀνασχετὸν ἡγουμένη πρὸς Λεοντίου τοι- 
οὐτους δέξασθα: λόγους. Καὶ πολλὰ διοιδήσασα xal 
παθηναμένη, xaX πολλὰ Ex γυναιχείας ἀχροχόλου xat 


χούφης ἀπειλήσασα διανοίας, χαὶ τἀνδρὶ διηγησα- 


μένη, πρὸς τιμωρίαν ἐξώρμα. Ὁ δὲ μᾶλλον ἐπήνεσε 
τὴν ἐλευθερίαν τῆς γνώμης 


ς, χαὶ τὴν γυναῖχα παρ- 


: εἰς τὴν γυναιχωνῖ- 


αξὺ προχαθημένου τοῦ βασιλέως 


ΓΞ ΤΣ σῦο δροντσ ym" ὁ στο 
ἤνεγχε τῆς ὀργῆς, χαὶ ἀποπέμ 


τιν. Καί ποτε | 
Κωνσταντίου τῶν ἐπισχόπων, χαὶ ἄρχειν τῶν ἐχχλη- 


σιῶν ἐθέλοντος, οἱ μὲν πολλοὶ, πᾶν ὅ τι φήσειεν, ἐχρό- 


νος τῶν ἁπάντων; Θαυμάζω, ἔφη, ὅπως ἕτερα 


πεῖν ταχθεὶς, ἑτέροις ἐπιχειρεῖς, 


δὲ ἐσ 
πᾷς μό 


e 


στρατιωτιχῶν μὲν 
τιχῶν πραγμάτων προεστηχὼς, ἐπισχόποις 


e t 


περὶ τῶν εἰς μόνους ἐπισχόπους fxóvzov διατατ- 


τόμενος. Τὸν δὲ βασιλέα χαταιδεσθέντα παύσασθαι 
τῆς ἐν τοῖς τοιούτοις ἤδη διαχελεύσεως. Τοιοῦτος ἣν 
ὁ Λεόντιος ἐλευθέριος. 


qui aliis rebus administrandis propositus sis, alias 


regendas suscipere : et cum militarium ac civilium negotiorum tibi mandata sit eura, episcopis tamen 


precipere de rebus qu: ad solos episcopos pertinent. 


Quibus auditis, Constantius verecundia 960 


pudore suffusus, in ejusmodi negotiis deinceps pro imperio agere ac jubere destitit, Tanta in loquendo 


libertate przeditus fuit Leontius (22). 


Demophilus Constantinopolitanus episcopus, vir 
insano quodam impetu cuncta simul miscere solitus : 
et qui instar rapidi vagique torrentis, plurimum 
luti ae sordium in sermonibus suis convolveret, ut 
quivis facile deprehendel ex prima concione quam 
habuit Constantinopoli. Qua quidem im concione 
verisimile est eum accuraliorem ac diligentiorem 
fuisse : quippe cum hujusmodi sermones excipi so- 
leant à notariis. Certe in ejus Commentariis qui 
etiamnum supersunt, multa disserit confusa atque 
indistincta, et de Patre ac. Filio loquens, disertis 
verbis ita pronuntiat. Filius solius Patris voluntate 
geuitus est, sine tempore ae sine melio, ut jusso- 
rum Patris minister sit et famulus. Nam cum prze- 
videret Deus, ea quie facturus erat, non posse 
consistere, quippe qui: puri atque. impermisti or- 
dinis futura essent, perinde ac Deus qui ipsa fe- 
cerat. Nam prorsus necesse erat, ut vel omnia dii 
essent juxta dignitatem cjus qui illa condiderat : 
cx quo eventurum erat uL plures dii essent. Vel 
certe. necesse erat, ut postquam facta fuerant, sta- 
tim dissolverentur, perinde ac cera ardentissimo 
igni admota. Idcirco Filius medius exstitit inter 
€reaturas qui? condendze erant, et inter Patrem ex 
quo genitus est, uL is sese demittens, seque adjun- 


C 


Δημόφιλος ἐπίσχοπος Κωνσταντίνου πόλεως, οἷος 
ἐμπεσὼν ὁμοῦ σύμπαντα φύρειν (25) ἀχόσμῳ φορᾷ, 
χαθάπερ ἄταχτος χειμάῤῥους, ὅλον ἐν τοῖς λόγοις τὸν 
συρφετὸν ἄγων, ὡς εἴσεταί τις Ex πρώτης ἐν γοῦν 


oig ἔτι σωζομένοις ὑπομνήμασιν αὐτοῦ γεγονυίας 


tz 
- 
ο 


ἡμηγορίας, ἔνθα χαὶ μᾶλλον εἰχὸς ἣν ἀσφαλείας αὖ- 
τὸν φροντίδα θέσθαι τινὰ, ὡς ἐγγράφοις ἀναλαμθα- 
νομένων τῶν λεγομένων. Ἐν τούτοις γοῦν ἄλλα τε 
πολλὰ δι 


πε 


λεχται ἄναρθρα, διαῤῥήδην 


[ ἐν τοῖς περὶ 
Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ λόγοις. Φησὶ γὰρ, Υἱὸς μὲν Πατρὸς 
θελήσει γεγέννητα: μόνου, ἀχρόνως, ἀμεσιτεύτως " 
ἵνα διάχονος γένηται xal ὑπηρέτης βουλημάτων τοῦ 
Πατρός. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ προγινώσχων Θεὸς ὅτι ὃ 
[2 D V4 
ἔμελλε πράττειν, ἀδύνατα ἣν τῆς ἀχρατήτου τάξεως 
ποῦ μέλλοντος αὐτὰ ποιεῖν Θεοῦ ἐν τῷ γενέσθα: μέλ- 


λοντα f| γὰρ ἔδει αὐτὰ πάντα θεοὺς γενέσθαι πρὸς 
ἀξίαν τοῦ ποιοῦντος, xai &x 


θεοί" ἣ 


ούτων ἔμελλον εἶναι 


^ 


zt αὐτὰ γενόμενα (24) λύεσθαι, ὥσπερ χη- 


ρὸν πυρὶ θερμῷ 


προσαγόμενον. Γέγονε μὲν οὖν με- 


ἐσομένων, χαὶ τοῦ γεγεννηχότος αὐτὸν 
Θεοῦ, ὁ Υἱὸς, ἵνα συντάξας ἑαυτὸν χαὶ συγχαταθα!(- 


L 
σίτης τῶν τε 


νων τοῖς γινομένοις, ἀποτελέσειε τὸ βούλημα τοῦ Πα- 
τρὸς, χαὶ μεσίτης γένηται τοῦ Θεοῦ χαὶ ἡμῶν τῶν 
6v αὐτοῦ γενομένων. Ἐλάνθανε ὃὲ διὰ τούτων col 
Θεοῦ τῶν ὅλων ἀσθένειαν χαὶ ϑασχανίαν χαταψευδό- 


VALESII. ANNOTATIONES. 


22) Vide Philostorgium, lib. vit. ; ῃ 
(25) Ὁμοῦ σύμπαντα φύρειν". Hic. Philostorgii 
loeus de Demophilo episcopo Constantinopolitano, 
deseriptus est ex lib. ix ejus flistorim. Certe. in 
excerptis ejusdem libri capite 14, eadem fere verba 
leguntur de Demophilo, τὸν 9$ Δημόφιλον φύρειν 


t 
χὰ 


πάντα wai συγχεῖν ἀχρατέστατον, xai μάλιστά 
τὰ ἐχχλησιαστιχὰ δόγματα, elc. 

(24) Ἢ ἔδει αὐτὰ γενόμενα. Primam vocem sup- 
plevi ex conjectura. Deest enim iu. vulgatis Suida: 
editionibus. 
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μενος, χαὶ τὸν Υἱὸν πάντων τῶν χτισμάτων ἀποφαίνων A gens et socians iis qux creanda erant, voluntatem 


καταδεέστερον. Ὁ μὲν γὰρ ἀσθενὴς ἂν v, κατὰ An- 
μόφιλον, εἰ βουληθ 


πὶ ^ 
τῷ EtVX* CO 


εὶς, É 


εἰτα ἀπόρως εἶχ 


ρήσασθαι" φθόνου δ᾽ οὐκ ἀπήλλαχτο ἂν, 
εἰ ἐξὸν αὐτῷ θεοὺς τὰ τάντα ποιεῖν, ὁ δὲ ἐφαίνετο 
μηχανώμενος ὅπως μὴ ταύτης αὐτῷ τύχῃ τὰ γενη- 
σόμενα τῆς ἀξίας. Τοῦ δέ γ᾽ αὖ Παιδὸς οὐχ ἣν τῶν 
χτισμάτων οὐδὲν, ὃ μὴ ἄμεινον ὑπάρχειν ἐδείχθη ἂν, 
εἵπερ γε μὴ δι᾽ ἑαυτὸν ἐχεῖνος ἔτυχε γεγονὼς, ἀλλὰ 
διὰ σχοπὸν χαὶ χρείαν τῆς τούτων γενέσεως. "Azay 
γάρ τοι τὸ δι᾽ ἑτέρων γινόμενον χρείαν, ἔλαττον ὑπάρ- 
χειν ἐχείνων ἀνάγχη, δι᾽ ἃ τοῦ εἶναι τυγχάνει. Καὶ 
ἄλλα ὃὲ ἐληρῴδει πολλά. 


n 


Patris adimpleret, essetque mediator inter Deum 
atque inter nos qui per illum facti sumus. Sed non 
animadvertit, Demophilus, se his verbis summo 
omnium Deo infirmitatem et invidiam falso affin- 
gere, et Filium deterioris conditionis facere quam 
reliquas omnes creaturas. Nam Pater quidem infir- 
mus fuerit necesse est juxta Demophili sententiam, 
quippe qui cum voluisset cunctis essentiam largiri, 
id postea perficere non potuerit, Ab invidia autem 
nequaquam alienus fuerit, si cum ipsi liceret cun- 
clas creaturas deos efficere, ipse studiose cavit ne 


creatur: ejusdem cum ipso conditionis ac digni- 


tatis essent. Jam vero Filio, nulla est creatura quz? non potior ac beatior jure merito esse videatur . $i 


quidem ille non propter semetipsum, sed ob contemplationem atque usum ereaturarum faetus | est. 
Quidquid enim ob aliorum utilitatem fit, inferius sit necesse est iis quorum causa factumy est. Multa 


ὋΝ 


quoque alia hujusmodi profert deliria (25). 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(25) Vile Philostorg. in lib. ix, cap. 14. 


ANNO DOMINI CDXXV, 


5. ATTICUS 


CONSTANTINOPOLITA 


(US EPISCOPUS 


NOTITIA 


(Acla SS. Bolland., Aug. tom. I, pag. 52*.) 


1. Sozomenus, lib. vir cap. 297, tempusordinationis Q illum ambirent, eamque ob causam multum jam 
Ρ I 


S Attici ita definit: « Sed et Arsacius cum Ecclesiam 
Constantinopolitanam brevi temporis spatio admi- 
nistrassel, ex hae luce migravit ; cujus suceessio- 
nem cum multi essent qui ambirent, quarto post 
obitum illius mense ordinatus est Attieus, presbyter 
cleri Constantinopolitani, qui unus fuerat ex Joan- 
nis iusidiatoribus. » Si Arsacius auno 405, die ΧΙ 
Novembris obiit, ut superius ex Socrate retulimus, 
et juxta. Sozomenum « quarto post obitum illius 
iense ordinatus est Atticus, » debuit circa men- 
sem Martium anni sequentis Arsacio Atticus suc- 
cessisse. Verum cum Socrates sedecim, et Palla- 
dius tantummodo quatuordecim gubernationis men- 
Ses Arsacio tribuant, de determinato clectionis 
illius mense aut. die nihil certi statui potest : sed 
solum sequitur, Atticum ineunte anno 406 cathe- 
dram Constantinopolitanam occupasse, ut ex supra 
dietis eruitur, et testimonio Socratis confirmatur, 
qui lib. vi cap. 20 annum ordinationis istius ita 
diserte exprimit: « Cum autem multi episcopatum 


temporis elapsum esset, altero post anno, Arcadio 
sextum et Probo consulibus, » horum consulatus in 
annum 406 incidit? « ad episcopatum promotus est 
Atticus vir religiosus. » 


9. Etsi Atticus à. Socrate vir religiosus appelle- 
tur, non ideo inficiamur, religionem aliasque ipsius 
virtutes. nzvis quibusdam contaminatas fuisse : 
nam non modo Joannem Chrysostomum in conci- 
liabulo ad Quercum accusavit, verum etiain sedem 
Constantinopolitanam invasit, sancto 
presule adhue vivente, et. ipsius fautores indiscre- 
ilo zelo persecutus est, ita ut a Palladio pag. 95 


illegitime 


« omnium adversus Joaunem molitionum artifex. » 
vocetur. Sed videtur hanc culpam paenitentia et 
revocatione eluisse, ut paulo post contra Tillemon- 
tium ostendere conabimur. Certe Atticus postea 
nomen S. Joannis Chrysostomi sacris tabulis inse» 
ruit, ut in. [listoria tripartita, lib. xi, cap. 2, tra- 
ditur his verbis : « Atticus. porro episcopus caus 
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sas Ecclesi: sapientia mirabiliter disponebat , A crimen poenitenlia deinde ac recte factis egregie ex- 


doctrinisque. populum ad. virtutis studium provo- 
cabat: cumque videret divisam Ecclesiam, cum 
loannite seorsum apud se ipsos sacra solemnia ce- 
lebrarent, jussit, ut in orationibus memoria Joannis 
haberetur, sicut aliorum dormientium episcoporum 
fleri consuevit, per hoc sperans, plurimos ad Ec- 
clesiam revocari. » Ccterum | auctor [Historie tri- 
parli et alii antiqui. seriptores pastoralem Attici 
vigilantiam, ferventem catholiez fidei zelum, muni- 
ficam erga pauperes misericordiam, aliasque illius 
virtutes magnis laudibus extollunt, ut videri potest 
in Opere nostro ad diem vir Januarii, ubi Dollan- 
dus Acta ipsius illustravit. 

5. Nos memores propositi nostri, quo chronolo- 
gicam episcoporum Constantinopolitanorum seriem 
pricipue texendam suscepimus, omissis aliis Attici 
geslis, pergimus ad ejus morlem, quam Socrates 
lib. vit, cap. 25, ita refert : « Cieterum Atticus etiam 
lempus obitus sui pr:escivit ; nam cum Nicza dis- 
eessurus esset, Calliopio illius loci presbytero ita 
dixit : Cura, ut ante autumnum Constantinopolim 
venias, si me adhuc vivum videre cupis. Quod 
cum dixisset, a veritate non aberravit : anno quippe 
episcopatus sui primo eL vicesimo, die sexto Idus 
Octobris, abiit e vita, consulatu Theodosii undecimo, 
et Valentiniani Ciesavis primo. » IH:ee denotant an- 
num Christi 425, et diem x Octobris. Ex his cor- 
rige errorem. chronologicum | Papebrochii nostri, 
qui tomo ΠῚ Junii, pag. 507, mertem S. Attici obi- 
ter anno 428 consignavit. Haud dubie Socrates 
computando vicesimum primum episcopatus an- 
num, hallucinatus est, aut error in ejus numerum 
irrepsit: cum enim Atticus primis mensibus anni 406 
cathedram Constantinopolitanam ascenderit, ut su- 
pra dictum est, ab ineunte anno 406 usque ad 
urnsem Octobrem anni 425. non nisi novemdecim 
anni eflluxerart, et Atticus ante mortem. nondum 
vicesimum episcopatus annum absolverat, ut Βὰ- 
ronius, Pagius, aliique viri eruditi ante me obser- 
varunt, Quare in variis priesulum Cornstantinopoli- 
tanorum catalogis apud Bandurum tom. 1 Imperii 
Ürientalis ἃ pag. 188 melius visinti anni Attico 
rotunde tribuuntur. 

4. Bollandus noster religioni sibi duxit, Atticum 
Constantinopolitanum cujus nomen 
quibusdam Grecorum Latinorumque  Menologiis 
inscriptum legerat, ex immemorabili cultus sui 
possessione deturbare. Hine ad diem. vir Januarii 
Acla illius ex variis antiquis scriptoribus operose 
collegit, et Commentarium suum ita. inchoavit : 
1 Multi sanctum Chrysostomum acri studio impu- 


episcopum , 


gnarun', qui tamen errorem deinde suum agnove- 
runt, atque. omni sanctitatis laude floruerunt. In 
liis S. Atticus episcopus Constantinopolitanus fuit, 
secundum 
Seientiam. abreptus , non adversatus tantum. est 


qui zelo immoderato et. nequaquam 


sancto Clirysostomo, sed. post Arsaeium in ejus, 


eiiamnum superstitis, cathedram successit : quod 


piavit, et scriptis litteris auctor sancto Cyrillo 
Alexandrino fuit, ut. Chrysostomi nomen diptychis 
inscriberet, » 

5. Deinde Bollandus numero sequente exhibet 
honorifica qu:edam veterum scriptorum de S. At- 
tico Lestimonia, quie Actis ejus praimittenda censuit, 
« ne asperiore aliquorum in sanctum Atticum 
stylo, » inquit, « ejus fortassis in dubium sanctitas 
revocetur. » Pr:eter alia, quie Bollandus non vidit, 
aut videre non potuit, ad comprobandam hujus At- 
Uci sanctitatem, allegari potest fragmentum episto- 
le « beati Attici Constantinopolitani episcopi, » quod 
in concilio Chalcedonensi apud Harduinum nostrum 
tomo ἢ Conciliorum col. 654 citatur inter varia 
« testimonia sanctorum Patrum, qui et duas naturas 
in Christo confessi sunt, et consubstantialem Patri 
Deum Verbum, etiam nobis secundum carnem ex 
Maria consubstantialem faetum, veraciter asserue- 
runt, » ut ibidem col. 651 legitur. Ilis adde. anti- 
qua S. Dalmati Acta, qu:e ad. diem r1 Augusti il- 
lustranda. sunt, et in quibus apud  Anselmum 
Dandurum tomo lb Juperiü Orientalis pag. 699 
prxsul ille Constantinopolitanus merito sancti 
litulo ita decoratur: « Nec diu postea obiit sanctus 
episcopus Atticus, in cujus locum Sisinnius sulffe- 
ctus est, vir pius ac religiosus. » 

6. Tillemontius tomo ΝΠ Monument. eccles. 3 
pag. 416 hisce omnibus nen acquiescit; sed contra, 
citato ad margiuem Bollanido, famam Attici libere 
proscindit , et audaeter pronuntiat, nulla ipsum 
poenitenti:e signa unquam dedisse, et nihil fecisse, 
ut illezitimam suam ordinationem repararet. Κῶ 
plane laudabiles S. Attici actiones, puta misericor- 
diam erga pauperes, in deleriorem partem inter- 
pretatur, et post explosa aut maligne explicata illius 
elogia tandem pag. 419 concludit, haud immerito 
timendum esse, ne desiderium sese extollendi ac 
in alios dominandi ( sive per auctoritatem benevo- 
lentiamque, sive saltem per terrorem id posset asse- 
qui) in Attico fuerit precipua animi propensio, aut 
« cupiditas eordis ejus dominatrix, » ut Gallicam 
Tillemontii phrasim fidelius Latine exprimam. 

7. Non video, quo jure Tillemontius de internis 
S. Attici. allectionibus tale tulerit judicium, quod 
soli Deo convenit, quodque supremo cordium sceru- 
tatori. prudentius reliquisset. Nolo hic Tillemontio 
objicere vulgarem juris regulam, qua tandiu quis- 
piam prisumitur bonus, donee probetur malus. 
Nolo ipsi opponere notissimam Cliristianee eharita- 
Lis legem, qua jubemur actiones proximi benigne 
explicare, quandiu manifeste malitiae non convin- 
cuntur. Nolo denique hie proferre varias S. Attici 
virtutes, qu:e in Actis ejus ad diem virt. Januarii in- 
veniri possunt. lloc unice contendo, Atticum | in 
immoderato suo contra S. Chrysostomum zelo at- 
que in illegitima episeopatus possessione usque ad 
mortem non perseverasse, ld autem ostendere co- 
nabor duplici argumento, quorum unum erit a pos- 
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teriori, et aliud ad hominein, ut in scholis vulgo io- A 


quuntur, Nunc rem ipsam aggredior. 

S. Theodoretus lib. v Hist. eccles., cap. 55, 
primum opinionis nostr:e fundamentum ita ponit : 
€ Sed et defuncto orbis terrarum magistro, episcopi 
Occidentales non prius episcoporum ZEzypti, Orien- 
tisque, et Bosphori ae Thraciie communionem ad- 
misere, quam divini viri » (nempe sancti Joannis 
Chrysostomi) « nomen inter defunctos episcopos 
retulissent. Et Arsacium. quidem, qui οἱ suffectus 
faerat, nec salutatione dignati sunt: Atticum. vero 
Arsacii successorem post multas legationes et pacis 
petitiones, tandem receperunt, cum tabulis nomen 
inscripsisset. » Audisne, hic « multas legationes οἱ 
pacis petitiones » commemorari? Qua igitur fronte 
Tillemontius asserere potuit, Atticum nih:l unquam 
fecisse, ut illezitimam suam ordinationem repara- 
ret ? An niliil fecisse dicendus est, qui siepe pacem 
petit ab illis, quos iniqua episcopatus Constantino- 
politani occupatione offenderat, et multas mittit le« 
gationes, ut Ecclesite Romane reconcilietur? Equi- 
dem fatebor, tempore Innocentii I pontificis inuti- 
lem fuisse Maximiani episcopi intercessionem pro 
Attico, quia propositas ab Innocentio conditiones 
nondum impleverat. At ex hoc ipso colligo, post- 
modum omnia illa, qux Innocentius exegerat, ab 
Auico fuisse faeta, antequam in communionem Ro- 
man:e Ecclesi: sit receptus. 

9. Juverit de hae re audire epistolam ipsius Inno- 
centii ad Maximianum, quie apud Labbeum tomo II 
Conciliorum col. 1266 et sequente sic sonat : « Mi- 
ramur, prudentiam tuam seripta ad Atticum, epi- 
scopum Constantinopolitanze urbis, a nobis et pro- 
secutione propria et dato libello, qui subter annexus 
est, postulare, a quo nee missas ullas saltem epi- 
stolas ad. nos vel ad vestram synodum utique per- 
tulisti; idque non petenti tribuendum existimes, 
quod vides deprecantibus discussa ratione, conces- 
sum ; communio enim suspensa restituitur demon - 
Sstranti, eausas, quibus id acciderat, jam esse de- 
tersas, et profitenti conditiones pacis impletas. 
Quod neque apud vos, neque apud nos (ut pri- 
dixi) Atticus, missis aliquibus suorum, vel dicere 
voluit vel demonstrare completum, quemadmodum 


Antiochenz Ecclesie frater et coepiscopus noster Ἢ 


Alexander digna legatione et prosecutus est et 
probavit. Quibus omnibus utique interesse dignatus 
cognovisti, quemadmodum singulatim omnia seri- 
pilorum nostrorum antehac 91. anteriorum ] de 
causa beatissimi Joannis quondam episcopi nostri 
discusserim, ut quz illis in omnibus satis evidenter 
ostenderint, universa, qu:e apud Antiochiam fieri de- 
buerint, fuisse completa. Quorum amplexati pacem, 
utique. fidem fecimus, et magno tramite omnibus 
eamdem  postulaturis [al. que prestolaris] ostendi- 
mus; si modo, qu:e discussa sunt alque comp'eta, 
eliam ipsi se pro suo loco fecisse vel complesse, ali- 
quando monstraverint, communionemque, ut isti, le- 
gationesolemniterdestinata,sibi rogaverint redhiberi. 
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10. « Exspectamus ergo et professionem meino- 
rati de completis omnibus conditionibus, quas di- 
versis temporibus praediximus , et petitionem coni- 
munionis, ut recte et petenti, et probanti se eamdem 
mereri, reddamus. » Quas. vero conditiones Inno- 
centius requisiverit, et quomodo eas exsecutioni 
mandari voluerit, ipse satis declarat in epistola, 
quam in eadem causa dedit ad Acacium Deraxe. epi- 
scopum, ubi apud Labbeum, tomo proxime citato 
col, 1270, post alia sic seribit : « Unde las ad prze- 
stantissimum 
Alexandrum 


fratrem. et. coepiscopum | nostrum 
unani- 
mitati; videlicet ut, si omnes inimicitize, omnis 


:mulatio, tam de nomine sancti. Joannis mirani 


reddendas tu:e tranemisirius 


episcopi, quam de omnibus ejusdem communionis 


D participibus, a tua animositate discessit, has nostre 


societatis recipias lilleras , frater charissime , 
modo, ut omnia quie his[ al. Aic vel de his ] actis 
firmata sunt, apud mediatorem nostrum amabilem 
Alexandum ore proprio, ut communicantem conve- 
nit, fatearis. » Ex his Innocentii litteris infero se- 
quentia : primo, Atticum necdum quidquam  fecis- 
se anno 415, quo videtur fuisse scripta prior epi- 
stola, ut communionem Ecclesi: Roman:e obtineret ; 
secundo, nullam hujus communionis spem Attico 
relictam fuisse, nisi propositas ab Innocentio con- 
ditiones impleret; tertio, Innocentium ab adversa- 
riis Chrysostomi non postulasse duntaxat, ut nomen 
sancti istius przesulis sacris tabulis inscriberent, sed 
etiam contra ejus fautores omnem inimicitiam ac 
imulationem deponerent, atque h:ec apud Alexan- 
drum, aut alium ἃ pontifice Romano designandum, 
ore proprio faterentur, ut communionis cupidos ei 
errori suo renuntiantes decebat. 

11. Cum igitur Atticus, teste Theodoreto, « post 
multas legationes et pacis petitiones, » tandem in 
communionem Roman:e Ecclesi: receptus fuerit, 
probabilissime concludo, ipsum antea oblatas ab 
Innocentio conditiones omnino implevisse, adeoque 
suflicientia peenitentize indicia dedisse; nam emi- 
nentissimus Baronius in Annalibus anno Christi 408, 
num. 41, ad priorem Innocentii epistolam recte ob- 
Servat, « non solere Romanum pontificem reddere 
communicationem, nisi propositis ante impletis 
conditionibus, et emendatis erroribus illis, quorum 
causa communicatione interdici meruerant. » Si 
ilaque Atticus ob. injustam. S. Chrysostomi. perse- 
cutionem et illegitimam cathedr:e Constantinopoli- 
tan: occupationem communione Ecclesise privatus 
fuerit, debuit prius exsequi omnia illa, quxe ad hos 
errores emendandos a Romaris pontificibus prze- 
scribebantur. 


12. Neque multum refert, utrum Atticus sub 
ipso Innorentio, ut aliqui volunt, an sub erreziis 
ilius successoribus Zosimo vel Bonifacio. nomen 
S. Chrysostomi diptychis inseruerit : non enim mi- 
hi facile persuaderi patiar, strenuos hosce aucto- 
ritatis apostolicze. defensores in ea re molliores 
fuisse, presertim cum Bonifacius in epistola ad 
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quosdam Macedonix episcopos apud Labbeum, to- Α lum ad studium virtutis excitavit ; eLad misericor- 


mo 1V Conciliorum, col. 1708, innuat, Innocentium 
inadmittendis ad communionem adversariis S. Chry- 
sostomi non difficilem fuisse, atque ad propositum 
nostrum post alia sie loquatur : « Ante breve tem- 
pus, id est, sub prz:edecessore meo beat: recorda- 
tionis Innocentio, Orientalium. Ecclesiarum pontili- 
ces dolentes, se a beati Petri communione sejunctos, 
per legatos pacem, sicut charitas vestra retinet, 
poposcerunt : quo tempore apostolica sedes omnia 
non difficulter indulsit. » Nunc adversarium pro- 
priis suis armis aggrediamur, et, ut vulgo dici so- 
let, ad hominem argumentemur. 

15. Tillemontius tomo NIV Monum. eccles. 
pag. 280 fatetur, S. Cyrillum Alexandrinum in suo 
immoderato contra S. Joannem Chrysostomum 
zelo diutius quam alios omnes perseverasse, ipsum- 
que maluisse ab Eeclesia Romana et forte pluribus 
aliis separatum manere, quam nomen ejus diptychis 
inscribere. Sed deinde citans in margine Nice- 
pliorum Callistum lib. xiv Hist. eccles. cap. 28, er- 
roneam S. Cyrilli persuasionem his Nicephori ver- 
bis excusat : « Quoniam vero dissidium hoc quidem 
ex aomulatione, quamvis non secundum scientiam, 
non autem ex invidia, neque diaboliea contentione 
manavit, non oportere virum et doctrina et virtute 
prostantem, hac una inre claudicare, quo minus 
ad summam perfectionem. perveniret, Deo. visum 
est. Homines enim illi erant, et humanis affectioni- 
bus obnoxii. » Hiec. excusatio eliam pro Attico af- 
ferri potest. 

14. Denique Tillemontius ibidem pag. ?81 ex eo- 
dem Nicephoro Callisto narrat, quomodo tandem 
S. Cyrillus nomen S. Chrysostomi sacris tabulis 
inseruerit, uL nos ad diem xxvm Januarii in Actis 
S. Cyrilli & 6 retulimus. Sed Tillemontius ibidem de 
suo addit, Cyrillum haud difficulter obtinuisse com- 
munionem Ecclesie Romani, cui tunc prierat 
Zosimus, missa haud dubie Romam legatione. Scd 
nullos hujus legationis testes aut. tabulas allegat, 
sicut tamen in aliis. Historie sui ecclesiastice mo- 
mwnentis ubique sedulo facere consuevit. lloc si- 
lentio indicavit, sese Romanam | Cyrilli legationem 
nusquam apud veteres scriptores invenisse, eamque 
duntaxat intulisse ἃ posteriori, quia videlicet inter 
communionis et pacis conditiones a Romanis pon- 
tificibus requirebatur. Adversarius igitur non agre 
ferat nos superius eodem argumenti genere usos 
esse, atque a. posteriori collegisse, quod S. Atticus 
( cujus saltem Romanas legationes. testatur. Theo- 
doretus) satisfecerit omnibus conditionibus, qui ab 
Innocentio pontifice exigebantur. 

15. Si Tillemontius in causa S. Cyrilli tantam 
auctoritatem tribuat Nicephoro Callisto, nobisetiam 
licet eumdem auctorem allegare, qui lib. xiv, cap. 24, 
Atticum ita laudat : « Atticus autem. episcopus 
Constantinopolitanus , ut Ecclesia. incrementa sua 
caperet, mirifice operam dedit: summa enim pru- 
aeutia cam administrans, continua doctrina popu: 
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diam atque largitionem tam proclivis fuit, ut non 
modo eis, qui in pareciis ejus erant, egenis pro- 
videndum duceret, sed etiam vicinis Constantino- 
poli Ecclesiis pecuniam. multam ad pauperum con- 
sclationem Easdem S. Attici virtutes 
lib. vir, cap. 25, memorat. Socrates, quem tamen 
Tillemontius explodit. Porro idem Nicephorus 
lib. xiv, cap. 25, innuit, Alticum vere cuiu 
S. Chrysostomo mortuo in gratiam rediisse, taleni- 
que fuisse illius emendationem ac pcnitentiam , 
« uL reprehensionem eam, qua expetitus est, quod 
Joannis sectatores male acceperit, a se amolitus, 
aliis obvelaverit bonis. » Quid ergo peccavit Bol- 
landus, dum initio Commentarii sui dixit, S. Atti- 
cum crimina injusta? su: persecutionis ac illegiti- 
mie invasionis: paenitentia. et recte factis expiasse? 

16. Nicepliorus denique citatum caput 25 ita con- 
cludit: « Ceterum. cum Atticus quoque episcopus 
propter Joannitas Ecclesiam esse scissam videret, de 
principum sententia ipse quoque mentionem illius 
fieri in precationibus jussit, quemadmodum id et in 
aliis episcopis, qui vita excessissent, fieri solitum 
erat. Atque ex eo tempore paxexstitit, donee postea 
quoque reliquize ejus urbi imperanti illat:e. sunt, 
Atticus invidiam, in quam propter divinum Joan- 
nem deciderat, hoc modo magnifice abolevit. Nee 
ille modo id fecit ; sed aliis quoque Joannis memo- 
riam precibus inserere recusautibus, et Cyrillo ma- 
xime Alexandriz prosuli, qui hostiliter Joannem 
oderat, quod ille a Theophilo patruo suo dissen- 
sisset, persuasit. » Tum Nicephorus sequentibus 
capitibus recitat litteras. Attici et Cyrilli, ultro ci- 
wroque in hae causa seriptas, ex quibus Tillemon- 
tius tomo XII Monument. eccles. pag. 416 infert, 
Atticum reliquis suis peccatis addidisse hypocrisim, 


mitteret. » 


si in animo habuerit sensa, que in istis litteris ex- 
pressit. Durum enimvero judicium! 

17. Ingenue fateor, ex duabus S. Attici epistolis 
nonnullam difficultatem moveri posse, cum in iis 
significet, se timore eL necessitate potius quam 
amore aut poenitentia inductum fuisse, ut memo- 
riam S. Joannis Chrysostomi in diptychis celebraret. 
Proterea Atticus, in. Epistola ad. Petrum et Zide— 
sium diaconos scripta, innuere videtur, depositio- 
nem Chrysostomi in pseudo-synodo Quercetana le- 
gitimam fuisse. Sed cum seripta et gesta illustrium 
aut sanctorum virorum semper in meliorem par- 
Lem explicanda sint, imprimis suspicari possemus, 
Atticum initio existimasse, quod ad suam reconci- 
liationem et Ecclesiarum pacem sufliceret, si nomen 
Chrysostomi quomodocunque sacris tabulis iusere- 
ret. Sie potuit S. Cyrillo, quem Joanni Chrysostomo 
maxime adversari noverat, hane molliorem pacis 
conditionem proponere, ut eam facilius amplectere- 
tur. AL quis asseret, illam Attici hypothesin ab Ec- 
clesia. Romana probatam fuisse? Forte hac fuit 
prima pacis conditio, quam Atticus sedi Romana: 
obtulit, et preter quam. Ecclesia Romana ab ipsa 
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alias exegit, qua implend:e erant, antequam sua A adhuc erronee putaverit canones ecclesiasticos pos- 


communioni restitueretur : dum enim Theodoretus 
serinit, Atticum « post multas legationes ac pacis 
petitiones tandem » ab Occidentalibus ad commu- 
nionem admissum fuisse, satis indicat, plures 
utrinque propositas fuisse conditiones, antequam 
inter Atticum. et. Romanam Ecclesiam. conveniret. 

18. Adde, quod ipsi Orientales Atticum. exhor- 
tati fuerint, ut defensoribus Joannis Chrysostomi 
sese reconciliaret. Id manifeste colligimus ex Sy- 
nesio, episcopo Cyrenzo et auctore synchrono, qui 
occasione cujusdam Alexandri, quem S. Joannes 
Chrysostomus DBasinopolitanum episcopum conuse- 
craverat, epist. 66 ad Theotimum, post alia sic scri- 
bit : « Cum Joanne defuncto. familiaritate conjun- 
ctus est; honoretur enim ἃ nobis memoria mortlul, 
quia omnis malevolentia cum hac vita unà deponi- 
tur. Cum eo faniliaritate conjunctus, antequam 
Ecclesix seditione conflictarentur, ab illius manibus 
episcopus declaratus est Bithynorum  Basinopolis. 
Posteaquam autem orta est dissensio, permansit ei, 
a quo designatus fuerat, amicus, et fuit ex illis qui 
in seditione ejus partes secuti sunt. Posteaquam au- 
tem concilii sententia vicit , aliquandiu quidem per- 
mansit seditio. (uid vero narrem scienti, imo ipsi, 
qui administravit conciliationem factar ? Przesertim 
cum quemdam libellum legerim doctum, quem ad bea- 
tum, ni fallor, Atticum sceribebas, hortans illum ad 
receptionem illorum virorum, » qui videlicet partes 
Clirysostomi. sequebantur. Forte Atticus, liis aliis- 
que Orientalium amicorum exhortationibus motus, 
postea sinceram eum | fautoribus Chrysostomi ami- 
eitiam iniit, et plene satisfecit conditionibus , quas 
Romana Ecclesia ab ipso exigebat. Si h:ec conjectu- 
ra nostra non placet, alteram responsionem offero. 

19. Atticus ex una parte per erroneam opinionem 
verebatur, ut colendo memoriam Joannis Chryso- 
stomi ecclesiasticos canones satis exacte observaret; 
ex altera vero videbat se a sede Romana separa- 
tum, οἱ Ecclesiam. magnis perturbationibus agita- 
tam, eo quod memoriam Chrysostomi celebrare re- 
cusaret. Cum in hoc perpleso rerum statu diu dubi- 
tasset, quid sibi potius faciendum esset, tandem 
scrupulosze canonum observatioui obedientiam et 
communem Ecclesi pacem prieiulit, ut. ipsemet 
in Epistola ad Cyrillum his verbis declarat : « Co- 
gitationibus nostris ad populi concordiam inclinati, 
canonibus quidem Patrum detrimentum nullum af- 
ferimus; exacte autem. verborum observationi uui- 
versi orbis pacem proferimus. » Deinde quibusdam 
exemplis probat, aliquando ob charitatem aut. pu- 
blicam utilitatem , de severitate ecclesiasticarum 
constitutionum aliquid remittendum esse. 

20. 'T'ota igitur S. Attici culpa in eo consistit, 
quod post restitutam S, Chrysostomi memoriam (si 
tamen hzec fuerit perfecta et ultima memorize Chry- 
sostomiana restitutio, de qua re paulo superius 
num. 17 disputavimus) nondum omnino convictus 
fuerit de injusta S. Chrysostomi depositione, ct 


sessioni su:& favere. At eo tempore S. Cyrillus in 
codem errore versabatur, ut patet ex. responsoria 
illius ad Atticum Epistola, quie apud Nicephorum 
Callistum lib. xiv, cap. 27, sic incipit : « Lectis, 
quie a pietate tua ad me misse sunt, litteris, Joannis 
nomen sacris inscriptum esse tabulis intellexi. Ubi 
vero eos, qui inde ad nos venere, interrogavi, non 
in laicorum sed episcoporum catalogo ascriptum 
esse audivi. Porro despicienti mihi, atque in animo 
reputanti, an qui hoe fecere, Nicznorum Patrum 
decreta sequantur, et aliquantulum mentis lumini- 
bus in magnam illam synodum intendenti, univer- 
sum sanctorum illorum Patrum collegium quibus- 
dam veluti oculis renuere, et. viribus omnibus, quo 
niinus ad rem eam comprobandai acceurram, obsi 
stere videntur. Quomodo namque inter sacerdotes 
Dei censebitur, illorumve feret sortem, cui sacerdo - 
talis dignitas abrogata est? Quomodo vero in ca- 
talogo sacrorum ministrorum erit, qui ecclesiasti- 
cis moenibus ejectus est? » Omitto reliquam S. Cy- 
rilli epistolam, qu:e durissimis contra S. Chrysc- 
stomum expressionibus ac odiosis comparationibus 
plena est, ut etiam. Facundus lermianensis pro 
De[ensione trium capitulorum concilii Ghatccdgnensis 
lib. iv, cap. 4, post allatum ejusdem epistole fra- 
gmentum, conqueritur. 

9], Non est ullo modo verisimile, S, Atticum in 
ea opinione perseverasse, cum Ecclesia Romana 
plures ab ipso exegerit pacis conditiones, ul supra 
diximus. Imo etiamsi gratis concedereimn, illum in- 
caule in eo errore perimansisse, an propterea sta- 
tim ex albo sanctorum expungendus erii? Ut hic 
alia proetermittam, quomodo in sanctorum catalogo 
relinquetur S. Cyrillus, qui anno 451 vel 452, post- 
quam jam diu nomen S. Chrysostomi dip!ychis in- 
seruerat, tamen in Epistola ad Acacium Deraensem 
j'a seribit : « Volo autem tuam sanetitatem | utile 
[Lupus ut ille] aliquid commemorare, quod ad prze- 
sens pertinet tempus : quando enim in magna Con- 
stantinopolisaneta vestra synodus congregata est, 
tunc quando Joannes est accusatus, deinde gesta 
sunt super eo a multis in scripto commentaria, 
eum futurum esset, uL contra eum definitio pro- 
ferretur, et essem ego unus astantium, scio, me 
audisse sanctitatem tuam sancl:esynodo sie dicen- 
tem : Quia si scirem, quod nunc, si Joanni ve 
niam largiremur, melior fierel semetipso, et recede- 
vet a duritia εἰ asperitate, qug in eo est, omnes 
vos rogassem pro eo. Admirabilis etiam 
cirea hoc iterum judicata est sanctitas tua, quippe 
ut qui dixerit veritatem. Quid. igitur oportebat 
sanctam synodum facere, quie impeenitentem et sic 
pertinacem. reperit illum , qui recte fidei repugna- 
vit? » Hanc S, Cyrilli epistolam inter alias vario- 
rum Patrum, ad. concilium Ephesinum spectantes, 
Christianus Lupus Lovanii anno. 1682, cap. 56, ἃ 
pag. 129 edidit, et Stephanus Baluzius in Nora 
Conciliorum collectione, seu. Supplemento ad collec- 
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tionem Philippi Labbei, Parisiis anno 1707, a c01.758, A etiam libenter admitto, ut S. Cyrillum de pertina- 


recudit, ubi utrolibet loco integra legi potest. 

929, Ex toto hujus epistole contextu apparet, 
quod Cyrillus Acacio persuadere cupiat, Nestorium 
leresiarchaimn jure merito condemnatum fuisse. Ut 
autem id clarius probet, inter alia allegat exemplum 
Joannis Chrysostomi, atque a simili argumentatur 
in hunc fere modum : Joanues Chrysostomus in 
sancta synodo ad Quercuin ab. episcopatu deposit«is 
est ob duritiam et asperitatem (sie adversantes 
sancto przesuli invictam ejus constantiam perperam 
appellabant) ἃ qua ipsum nunquam recessurum Aca- 
cius vere pridixerat, Cur igitur sancta syuodus 
Ephesina non deposuisset Nestorium ob hiresim, 
quam pertinaciter propugnabat ? At videtur S. Cy- 
rillus hoc ratiocinio innuere, quod tune nondum de 
injustitia. Chrysostomian: depositionis convictus 
esset; si enim innocentiam S. Chrysostomi eo tem- 
pore agnovisset, quam vim haberet ejus argumen- 
13110? Quomodo invidiosam inter Nestorium h:ere- 
ticum et S. Joannem Chrysostonium comparationem 
instituere? Quomodo denique iniquissimum con- 
ciliabulum ad Quercum, in quo S, Chrysostomus 
falso accusatus ae damnatus fuerat, hic a Cyrillo 
« sancta synodus » vocaretur, et cum sancto conci- 
lio Ephesino compararetur? 

25. Ex his secundum sententiam Tillemontia- 
nam inferre possem, nomen Cyrilli, eque ac Attici, 
ex ecclesiasticis tabulis delendum esse, cum Cyril- 
lus in hac epistola nondum agnoscat injuriam, qua 
S8. Joannem Chrysostomum affecerat, nec uilum 
hic pribeat poenitentizx, indicium, ob quam causam 
Tillemontius tomo XH Monument. eccles. pag. 416 
et 425 Atticum. precipue reprehendit, eumque e 
catalogo. sanctorum expungit. Si igitur propterea 
Auticum albo sanctorum eradat, eur in eo Cyrillum 
relinquit? Ne his diutius immorer, unicum Tille- 
montio dilemma propono. Cyrillus erroneam suam 
de depositione S. Chrysostomi opinionem post da- 
tas ad Acacium litteras vel. retractavit, vel in ea 
usque ad mortem permansit, 'Si velit primum, pro- 
ferat auctores fide dignos, aut ipsa Cyrilli scripta 
in quibus ea retractatio expresse legatur. Saltem in 
Actis S. Cyrilli, quze tomo XIV Monument, eccles. 
à pag. 267 usque ad 676 ex veteribus scriptoribus 
copiose illustravit, nullum hujus retractationis te- 
stem. hactenus. produxit. Si secundam dilemmatis 
partem eligat, sequitur, hunc innocuum Cyrilli er- 
rorem sanctitati ejus non officere. 

24. Sed forte Tillemontius hoc dilemma declinare 
conabitur recurrendo ad regulam critic, quam 
tomo. XIV. Monument. eccles. pag. 798 sic tradit : 
« Hlistoriei tam. frequenter omittunt. res verissimas 
et aliquando maxime memorabiles, ut periculosum 
sil, ex eorum silentio certas conclusiones deducere. » 
Mine infevet, S. Cyrillum postea verosimiliter erro- 
rem suum agnovisse ac retractasse, etiamsi apud 
ipsum S, Cyrillum aut alios antiquos scriptores id 
uon legamus. Totum istud probe intelligo, atque 
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cia erronei et iniqui sui judicii excusem. At vicis- 
sim exizo, ut eadem regula in S. Attico locum ha- 
beat. Si igitur Atticus mondum salis noverat 
injustitiam Chrysostomian:x exauctorationis, quando 
ad S. Cyrillum seribebat, dicatur secundum hanc 
Tillemontii regulam, quam probo et amplector, 
iniquitatem istiusjudicii postea agnovisse, quamvis 
antiqui scriptores eam notitiam clave ad. posteros 
non transmiserint. Secundum ea, quie superius 
diximus, forte eo tempore Atticus nondum sese om- 
nino cum Romana Ecclesia reconciliaverat, quo! 
tamen postmodum effecit, etsi perfectam illius re- 
conciliationem antiquitas diserte non expresseril. 
Haud dubie prima aut precipua pacis conditio 
fuit, ut nomen S. Chrysostomi diptychis inscribere- 
Lur, preter quam. secundum supra dicta Atticus ad— 
liuc alias implere debuit, de quibus ab ipso impletis 
veteres historici non meminerunt. Ceterum. dun- 
laxat rogo, ut S. Cyrillus et S. Atticus juxta hanc 
Tillemontianam regulam equaliter judicentur. 

25. Non video, quomodo hine evadere possit ad- 
versarius, nisiconfugiat ad alteram regulam, quan 
tomo X Monument. eccles. pag. 541 sibi aliisque 
priscribit, et qua dubiam Flaviani Antiocheni san- 
ctitatem ita vindicat : « Igitur dicendum est, quod 
Ecclesia Grieca. antiquam. traditionem secula 511, 
quando illum » (scilicet Flavianum, de quo ibiagit) 
« publico cultu. veneratur. Quod si in ejus gestis 
occurrant aliqua, quie :gre vilentur. conciliari 
posse eun spiritu charitatis, qui solus sanctos efficit, 
meminisse oportet, nes esse homines, nimis debili 
actenui lumine illustratos, ut de humanis actioni- 
bus earumque circumstantiis recte judicemus. » At 
nunquid hoc axioma zeque favet Attico, quam Fla- 
viano? Nonne etiam hie diei potest, quod Greci 
(addo quoque Latinós quosdam Martvrologos) anti- 
quam traditionem secuti sint, dum Atticum sacris 
suis Fastis inseruerunt? Verbo uno, quidquid ad- 
versarius hic dixerit, nos eodem de Attico affirma- 
bimus. Certe si Tillemontius traditas a se regulas 
Observasset, tam. durum ac temerarium judicium 
non tulisset de przeclaro viro, quem antiquitas ma- 
gnis exornavit laudibus, quarum hic nounullas in 
gratiam adversarii breviter congeremus. 

26. Imprimis S. Cyrillus Alexandrinus in Epi- 
stola ad clericos Constantinopolitanos, apud Labbeum 
tomo IlE Conciliorum, col. 585, de Nestorio ita in- 
terrogat: « Nunquid :equalis vel sapientior est. beato 
Attico? » Celestinus papa, in litteris ad Nestorium,vi- 
gilantiam S, Attici contra Pelagianos ibidem, col. 555, 
sic laudat : « Denique sanct: recordationis Atticus, 
catholieze magister fidei, et vere beati Joannis etiam 
ad ista. successor, eos ila persecutus est pro Rege 
communi, ut iis ne standi quidem illie copia pr:sta- 
retur. Mansit nos post ejus exitum sollicitudo vel 
maxima, cura successor ipsius utrum etiam in ejus 
lide succederet, qu:ereremus, quia diflicile est eonti- 
nuari, quie bona sunt ; nam sibi scepe alternis vici- 
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bus adversa succedunt. » 
Atticum. appellaret verum S. Joannis Chrysostomi 
successorem, si Atticus nihil unquam fecisset ad 
reparandam  illegitimam sedis Constantinopolitanze 
invasionem, ut Tillemontius nimis temere affirmat Ὁ 
Adde, Colestinum. papam in eadem Epistola ad 
Nestorium satis indicare, quod Atticus cum Roma- 
nis pontificibus amicitiam coluerit, dum ibidem 
col. 501 de nimia Nestorii erga. Pelagianos indul- 
gentia sie conqueritur : « Ejicerentur denique, si 
tibi quoque similiter displicerent. Cur tamen ca, 
qui in hos tunc sunt acta, queruntur, cum certum 
sit, illinc ad nos a catholico tunc antistite Attico 
gesta directa ? Cur non sancte memori: Sisinnius 
ista. quisivit? Quia utique sub decessore suo. pro- 
baverat eos jure damnatos. » Mine satis liquet, 
S. Atticum amicam litterarum cominunionem cum 
Ecclesia Romana conservasse. 


97. Idem pontifex in Epistota ad clerum et popu- 
Ium Constantinopolitanum tomo Labbei proxime ci- 
tato, col. 565, post celebratas S. Chrysostomi lau- 
des, de illius suecessore ita loquitur : « Rexit enim 
ΘΔ ΠΟΙᾺ memori: episcopus Atticus Christianum po- 
pulum decessoris exemplo, et sacriiegos persecutus 
est hiereticorum furores. » Przeterea. Coelestinus eo- 
dem tomo, col. 1075, S. Maximianum episcopum 
Constantinopolitanum , quia cum S. Attico conjun- 
ctissime vixerat, hoc elogio ornat : « Ita enim re- 
verendissim:e memori: viro Attico, catholico fidei 
propugnatori fortissimo, mente pariter et officio co- 
howrebat, ut jam tunc. futuri in eodem episcopatus 
insignia przelucerent. » At ex hac ipsa S. Maximiani 
eum Attico conjunctione confirmatur opinio nostra: 
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An Romanus pontifex A cum enim , juxta vulgare eífatunr, amor aut pares 
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inveniat aut faciat, quis facile credat sanctissi 
mum Maximianum tam firmo amicitize vinculo con 
junctum. fuisse huic presuli, si Atticus manseri* 
injustus. cathedrze. Constantinopolitanie possessor, 
ac talis fuerit, qualem Tillemontius depinxit? De- 
nique idem pontifex Romanus, columüa sequente, 
hune S. hortatur : 
priorum, a quibus eruditus es et nutritus, exempla 


Maximianum ita 4 Sequere 
pontificum ; beatissimi Joannis in priedicando scien- 
tiam, sancti Attici in repurgandis haeresibus vigi- 
lantiam, decessoris tui Sisinntl, cujus te successo- 
rem credimus, simplicem puritatem. » 

98. Sanctus Prosper in carmine De ingratis, quod 
novissime Parisiis, anno 1711, inter ejus Opera a 
col. 445 editum est, zelum Attici contra Pelagiauos 
ibidem col. 121 priedicat his versibus : 


Quid loquar et curam, magna quam gessit in urbe 
Constantinopoli, docto bonus ore sacerdos 
Atticus, antiqua legatos hereticorum 

Con[utando fide? De qua tunc impia corda, 
Quamvis se obducla tegeret velamine [orma 
Judicii, el tacite tulerant tormenta repulsa. 


Pretereo hie quzedam Orientis concilia, quie anti- 
stitem illum tanti fecerunt, ut inter alios. sanctos 
Patres scripta beati Attici adversus hereticos cita- 
rint. Omitto etiam Theodoretum , Socratem, Leo- 
nem Magnum papam, qui omnes Atticum magnis 
laudibus extulerunt; nam hzc pauca sanctorum vi- 
rorum testimonia, qu:e de ipso produximus, omni- 
bus Tillemontii conjecturis et cavillationibus longe 


C praferenda censemus. Nunc tempus est, ut post 


hanc velitationem rursus filum historize nostrae ar- 
repturi, finiamus vindicias S. Attici, cui successit 
S. Sisinnius I. 


S. ATTICI CP. EPISCOPI 
EPISTOLA AD PATRES CONCILII AFRICANI. 


Authentica concilii Niceni per Marcellum subdiaconum transmittit. 


( Lamng, Concil., IL, 1673. ) 


Dominis sanclis, merito beatissimis fratribus coepi- D Bithyniw ἃ Patribus constitutos, sub fidei astipula- 


scopis, Aurelio, Valentino, vel ceteris charissimis, 
insynodo apud Carthaginem. habita. constitutis, 
Atlicus episcopus. 


Per filium nostrum Marcellum subdiaconum ve- 
strum scripta vestre. dilectionis cum omni gratia- 
rum actione suscepi, Domino gratias agens, quod 
merui tantorum fratrum benedictione perfrui, do- 
mini beatissimi fratres. Scribitis sane ut verissi— 
mios canones, apud Nicieam civitatem metropolim 


ParnoL, Gn, LXV. 


tione dirigam. Et quis est, qui communem fidem, 
vel statuta a Patribus firmata, suis fratribus dene- 
get ? Qua de re, per eumdem (ilium meum - Mar- 
cellum subdiaconum vestrum, nimium festinan- 
lem, sicut statuti sunt in Nicza civitate a Patripus 
canones In integro, ut jussislis, direxi ; pelens, ut 
pro me plurimum vestra sancta congregatio orare 
jubeat. Et alia manu : Deus noster sanctitatem ve- 
stram custodiat, quod optamus, sancti fratres. 
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ca S. PROCLUS ΟΡ. EPISCOPUS. 659 
S. ATTICI EPISTOLA AD S. CYRILLUM 
ALEXANDRINUM EPISCOPUM 
De S. Joannis Chrysostomi nomine diptychis inserendo. 

Vide inter S. Cyrilli epistolas, Opp. tom. V, parte n, p 201-205. 

EJUSDEM EPISTOLA AD PETRUM ET Z/EDESIUM. 
Exstat apud Nicephorum, Hist. eccles. lib. xiv, c. 27. 

EJUSDEM EPISTOLA AD CALLIOPEN 
Socrat. Hist. eccles. vir, 25. 


ANNO DOMINI CDXLVI. 


S. PROCLUS 


CONSTANTINOPOLITANUS EPISCOPUS. 


NOTITIA. 


(GALLAND., 


el. Patr. Diblioth. 


IX, Proleg., p. xxxix.) 


I. Procium a primzva :etate litteris ac discipli- A mine terum, atque iterum ad sedem Constantinopo- 


nis excolendis sedulo incumbentem, ad lectoris 
gradum fuisse promotum, ex Socrate intelligi- 
mus (a). Deinde Attico episcopo Constantinopolitano 
operam dedit, cujus etiam notarius exstitit; atque 
ab eo diaconus et presbyter ordinatus fuisse per- 
hibetur. Interea. mortuo Cyzicenorum przsule, ut 
scribit idem Socrates (b), Sisinnius Attici succes- 
sor, ad illam regendam Ecclesiam episcopum ordi- 
navit. AL eum przvertentes Cyziceni, alium, Dal- 
matium nomine, sibi episcopum constituendum cu- 
rarunt. Constantinopolim. itaque rediens Proclus, 
ibi frequenter concionando magnam sui nominis 
celebritatem consecutus est (c). Vir fuit, si quis- 
quam alius, optimis moribus przditus. Quo no- 


. ibid. eap. 28. 
Ἢ ibid. cap. 41. 


96, 29, 55. 


ni a) Socrat. Hist. eccl. lib. vn, cap. 41. 
b)l 

(c) 

(d) ld. ibid. 


capp. 


I 


litanam oceupandam populi votisexpetitus,sive post 
mortem Attici et Sisinnii, sive post abdicationem Ne- 
storii, ut auctor est subinde laudatus historicus (d); 
tandem, eodem teste (e), post Maximianum fato fun- 
ctum Areobindo et Áspare coss., pridie Idus Apriles, 
id est anno Christi 454, in illius Ecclesi: ponti- 
ficali throno est collocatus. Qui postquam multa 
pro fide catholica propugnanda praeclare gessisset, 
exactis in. Byzantina sede annis xiu, et aliquot 
mensibus, e vivis demum excessit anno 447 desi- 
nente. De hac tamen temporis notatione in annum 
et diem Procli emortualem, haud concors exstat vi- 
rorum eruditorum sententia, uL videre est apud Pa- 
gium (f) ac Tillemontium (g), quos consulas velim. 


(e) Id. ibid. cap. 40. 

(f) Pagi. ad ann. 446, $8 8 seqq. 

(4) Tillem. tom, XVI, pagg. 111 οἱ 799, not. 
sur S. Procle. 


* Attico CP. Proclum et Flavianum CP. jungiinus quamvis ordine chronologico Juniores. Epir. 
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IL. Doctrina et eloquentia plurimum valuisse s 
ctum Proclum, id vero ex veterum testimoniis quie 
illius operibus przemisimus, plane compertum ha- 
bemus. Complura scripsit beatus priesul, quie ta- 
men ad nos usque haud omnia pervenere. Quid- 
quid autem ex ejus litterarum monimentis detegere 
licuit, homilias, epistolas, fragmenta, οἷοι, ea post 
Elmenhorstium dilizenter satis collegit Vincentius 
Riccardus, ac Latine reddita et, uberrim:s animad- 


versionibus adornata anno 1650, Romanis typis 
commisit. Postmodum Procli Homilias sive. Ora- 


liones xx ad mss. codices recensuit, denuo Latine 
verit ac brevibus notis instruxit Franciscus 
Conibefisius (a), de hujusmodi suo consilio lecto- 
rem ita monitum reddens (/): 
Procli Orationes, Vincentio lüccardo loma editas, 
aliis nostris quibus maxime Deipara Virgo hoc tomo 
celebratur, adjungere ; multisque partibus nostrus, 


Viswm est. sancli 


(a) Combef. Auctar. nov. ad Biblioth. PP., tom. 
1, pagg. 501-496. Paris 1648. 
(b) ld. ibid. pag. 467. 


NOTITIA. 


san- A codicum aliqua. collatione ac nova versione (melio- 
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res), luci iterum publice dare 
illis, 
aptis 


: valere. jussis spissis 
nec raro parergis, aut etiam minus quandoque 
üccardi nolis : uli nec instituti. nostri ratio 
nostra hic plura prascribi sinit. — Que. textui elu- 
cidando necessaria videbuntur, in sinqulis brevi ora- 
IH:ec ille : 
ad homilias quod attinet, vtpote pr:stan- 
et 


breves adnotationes quas editor ad calcem rejecit, 


tionibus 
tionem, 
tiorem, 


expediam. cujus propterea edi- 


Riccardian:z anteferendam. censuimus; 


lectoris commodo consulentes, ad oras paginarum 


subjiciendas duximus. Reliqua porroex füccardo 

Ω : * : - 
desumpsimus. Quid autem opera stuilio nostro, ia 
Procli epistolis potissimum excudendis, praestitus 
sit, ποῖα produnt quas ubique subdidiimus. Cie- 
terum. haud. fuerit. otiosum, judicium 
quod de scriptis sancto Proclo tributis tulit. ci. 


Tillemontius (c. 


perlegere 


(c) Tillem. tom. XVI, pagg 


. 118 et 800 seq., not. 
5 sur S. Procle. 


NOTITIA ALTERA. 


(FEsstEn, Institutiones Patrologice tomi duo, OEniponte 1851. — Tom. 1}, pag. 


S. Proclus, adhue adoleseens S. Joanni Clhry- 
sostomo imprimis charus, per sacri ministerii gra- 
dus in. Ecclesia Constantinopolitana ad presbyteri 
dignitatem ascendit. Is cum 3.426 ἃ Sisinnio epi- 
scopo Constantinopolitano Cyzici episcopus ordi- 
natus esset, cives ejus oppidi, priusquam Proclus 
illue se conferret, alium sibi episcopum elegerunt. 
Quo comperto, Proclus pacis amans. Constantino- 
poli permansit, ibique concionibus ad populum ha- 
bitis plurimum inclaruit (d). 

Postmodum ubi Nestorius errores suos Constan- 
tinopoli disseminare ccepit, Proclus adhucdum ibi 
degens, celeberrima oratione publice in ecclesia 
habita, strenue. eos impegnavit, Vir fuit eximi: 
benignitatis et mansuetudinis, nec minoris indu- 
stri, qua, licet vim externam contra h:ereticos 
adhiberi nollet, errantes tamen assidue pro veritate 
decertans victori:que assuetus in viam veritatis 
reducere satagebat (e). Quapropter iterum atque 
iterum, ut sedem Constantinopolitanam occuparet, 
populi votis expetitus, tandem post Maximiani ob- 


(d) Socrat. Histor. eccles. lib. vut, c. 25, 41, 45; 
Nicephori Histor. eccles. lib.x!v, c. 58; Ephrzemii By- 
zantini Catalogus patriarcharum Constantinopol. » Ys 
3714-19 m AP Δία Nova collect. veterum script., 
1. 111. p. r, p. 229. Cf. Tillemont l. c., p. 604-6. 

(e) d Histor. eccles. lib. vi, c. 41, 42; 
S. Leo M. epist. 155, c. 1; S. Cyrill. Alexandr. ep. 
5A (Opp. t. V, p. n, p. 2 Synodicon Casin. 
c. 191. Cf. Tillemont 1. e. p. 706-9. 

(f) Soerat. Hist. eccles. fib. vil; €. .26, 99, 55; 
40; Synodicori Casin., e. 125. 
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T.) 


itum (a. 454) in illius Ecclesix pontificali throno 
collocatus est (f); statimque synodicam ad Cyrsl- 
lum. Alexandrinum, Joannem Antiochenum, aliosque 
Orientis episcopos misit, qua de sua confirmatione 
eos cerliores redderet (0). Diennio post (a. 456) 
exorti sunt lites de Theodoro , Mopsuestie in 
Cilicia olim episcopo, ante plures jam annos de- 
functo, qui in libris suis longe lateque celebratis 
Nestorio facem pr:etulerat. Doctrinam ex istis libris 
excerptam Nestoriani, priesertim 
Persia, 


Armenia et 
sub commendatione tanti nominis propa- 
gare conati sunt. Verum Acacius Melitinensis et 
Rabulas Edessenus episcopus, re cognita, Armeros 
monuerunt de cavendo errore magnis se nominibus 
tegente; Cilici: autem. episeopi, patrocinio Theo- 
dori suscepto, litteris in Armeniam directis Acacii 
et Rabule monita nonnisi ex. studio contentionis 
profecta asseverabant. Itaque oppositis utrinque 
vocibus in anceps redaeti Armenios episcopi in 
concilio statuerunt, Proclum ea de re consulere, 
ad quem duos presbyteros legatos miserunt cum 


in 


(g) Proemium hujus synodice, de qua haud in- 
frequens apud veteres est. mentio, exstat in Syno- 
dico Casinensi, c. 150 (ed. Schulze ep. 129), et in 
Opp. Procli ed. Galland., ep. 17. Vid. Synodicou 
Casin. c. 444, 145, 148, 149, 458. Cf. Tillemont 
ΣΙΝ, S Cyrille, art. i21 (p. 972, 575). — Alia 
quiedam S, Procli synodica, cujus mentio habeter 
in Theodoreti epist. 86, posteriori tempore scrip'a 
videtur, Cf. P. Coustant in epistolis. pontiff. lio» 
inan., Monitum in S. Xysti ΠῚ ep. 10. 
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libellis re statum exhibentibus (a) adjuncto volu- 
mine, continente excerpta ex Theodori libris, quie 
in Armenia et Persia circuinferebantur, Proclus, re 
in synodo diligenter examinata, celeberrimum illum 
4«0mum ad episcopos Armenize direxit, quo luculen- 
tum verz fidei testimonium perhibuit, Eumdem to- 
mum ad Joannem quoque Antiochenum misit, ex- 
petens ab eo pro communi fide servanda, ut cum suo 
concilio eum susciperet atque subscriberet. Quod 
reverà Joannes et synodus Orientis apud ipsum 
congregata lubenter prastitit. (b). Insuper Proclus 
consilio prudenti usus, tomo suo capitula hzresin 
Nestorianam continentia, quae in Armenia cireum- 
ferebantur, absque tamen auctoris Theodori no- 
mine damnanda subjecerat, ut et Theodori nomini 
propter Orientalium offensionem parceretur, et 
prava ejus dogmata damnata excluderentur (c). 
Verum sapiens ejusmodi consilium imprudens mo- 
nachorum quorumdam zelus fefellit, qui excerpta 
ista capitula cum ipso auctore Theodoro damnanda 
per omnem Orientem clamabant, sicque magnas 
surbas excitabant. Qua de re Joanni. multum. que- 
renti (d) Proclus temperatam suam agendi rationem 
candide exposuit, legalis aulem suis in arduo isto 


(a) Reperitur in. concil. Constantinopolit. n (a. 
555) collat. v (Mansi t. IX, col. 240-42) fragmen- 
tum ez libellis porrectis a. presbyteris et. diaconis, 
qui transmissi sunt. ab episcopis, etc., magni Ar- 
menie, Persidis et aliis gentibus ad Proclum  Con- 
stautinopolitanum (idem legitur in Opp. Procli ed. 
Riccardi tanquam epist. 1). Quod si tamen Facun- 
dus op. eiL., lib. vini, c. 2, Liberati DBieviar., c. 10, et 
ipsa lomi ad Armeniosinseriplio cum isto (ra- 
gmento conferantur, propius ad veritatem accedere 
videtur, si istos libellos vel serius ad Proclum 
scriplos credamus, vel saltem in isto fragmento 
quidam priesertim ab. initio ex libellis Dasilii. diz- 
coni ferventioris (vid. Liberati Breviar., c. 10) ad- 
mista contineri. €f. Tillemont t. XIV, S. Cyrille, 
crt. 142 (p. 655), cum nota 8S (p. 791). 

(b) Fragmentum. epistole. Procli ad Joannem et 
responsi Joannis ad Proclum, servatum. ἃ Facundo 
kHermijan. in Defens. trium Capitul.,lib. 1, c. 1 (Gal- 
land, t. Xl, pàg. 666), babetur tanquam Procli, ep. 
À et 5. Aliud lortasse fragmentum epistole Procli 
ad Joannem ejusque synodum exhibent verba in 
S. Cyrilli Alex., ep. 47 (t. V, p. 11, p. 159) ex Proclo 
allegata. 

(c) S. Cyrilli Alex. Epist. ad Acacium in concil. 
Constantiuopolit. u (a. 555), collat. v. (Mansi, t. IN, 
col. 245). 

(d) Querelas Joannis Antiocheni exhibet epist. 6, 
in Opp. Procli ed. liccardi, quae revera non est nisi 
pars alia responsi Joannis ad Proclum (seu episto- 
Ig 5) , ut satis patet ex Facundi op. cil., lib. ii, c. 
2, et lib. vini, c. 1 (Galland. t. Xl, p. 6850, et pag. 
145-46), unde accepta est ep. 6 inter Procli epi- 
stolas. 

(e) Fragmentum. hujus epistole Procli ad Joan- 
nem , et aliud ejusdem Procli. epist. ad. Maximum 
diaconum suum, desumpta ex Facundi op. cit., lib. 
viii, c, 2et ὃ (Galland. t, Xl, p. 746-47, et p. 752 ), 
exstant in Opp. Procli ed. [üccarái tanquam ep. 
10 et 11. Tota hiec causa accurate narratur in Li- 
berati Breviario, c. 10 (Galland, t. ΝῊ, p. 153-55), 
quem relert et in nonnullis corrigit C. Baron., Az- 
nal., ad a. 4925, n. 91-4. Vid. etiam supra ἃ 327, 
p. 928. Cf. Tillemont t. XIV, S. Procle, p. 109-10. 


S. PROCLUS CP. EPISCOPUS. 


-n 
ον 


A negotio summam denuo moderationem injunxit (e). 


D 


C 


D 


Inter ezteros Orientis episcopos, qui cum catholi- 
cis communicabant, Rabulze Edesseni mediis hisce 
litibus immortui suczessor Ibas ob animum Nesto- 
rianis erroribus propensiorem maxime infamaba- 
tur; quam ob rem Proclus, conservandze pura 
fidei pacisque genuin:e aeque studiosus, egregiis lit- 
teris plurimum institit, ut Joannes eun ad tomum 
subscribendum subjeetaque eapitula damnanda per- 
moveret (f). — Aliquot annis post (a. 444), Atha- 
nasio, extorri Perrhenorum episcopo, sullragatus, 
omni charitate et. modestia Domnum, Antiochi: 
episcopum, datis litteris rogavit, ut ejus causam 
denuo examinaret (4). Obiit Proclus sanctitatis fama 
ubique conspicuus a. 446 (4). 

S. Procli hodie supersunt Orationes ei Episto!'a. 

I. Orationes viginti septem ejus nomine circum- 
feruntur (i), quarum tamen nonnulle citra dubiuii 
spurias, ali:e saltem suspect: sunt (j). 

Huc pertinent : 

1. Sermones in. [estis Domini (k), seu de mysteriis 
vitz? Christi, scil. De nativitate Domini (Δ. Mai |. 


Y- 


c., pp. 92, 95), De incarnatione Domini nostri 
Jesu Christi, allero post Christi natalem die (orat. 


(f) Epistola h:ec Procli ad Joannem, qu: in Opp. 
Procli ed. Riecardi est ep. 5, transsuinpta est. ex 
concilio Constantinopolit. 11, collat. vt et v (Mansi 
1. IX, col. 501-4, 270-71). Cf. "Tillenont t. XIV, 
S. Cyrille, art. 142 (p. 651-52), et S. Procle (ibid., 
p. 709). 

(y) Epistola πὸ Procli ad Domnum, ex. concil. 
Chalcedon. act. xiv (Mansi t. VII, col. 521-26) ac- 
cepta in Opp. Proch ed. Riccardi, est ep. 15. Cf. 
Tillemont, t... XIV, S. Cyrille, art. 148 (p. 647-49). 

(h) lusignia laudum. praeconia, quibus veteres 
sanctum hune episcopum extulerunt. Vid. ap. Til 
lemont t. NIV, S. Procle, p. 717-18, et in Ironte 
Opp. S. Procli (Galland, t. IX, p. 605-15). 

(1) Harum viginti due in. edit. Gallandii czeteris 
meliore deprehenduntur, quinque nuper ab A. Maio 
iu. Spicileg Roman. t. IN (Romi 1840) p. 77, 
98 e codd. antiquis erutze fuere, 

(7) Dubi: sunt hi orationes : De incarnatione D. 
N. esu Christi et de in[usoriis (orat. 1), item 4n 
natalem diem D. N. Jesu Christi (orat. 1v), quie ideni 
plane initium. habet eum oratione 1 Tüeodoti An- 
cyrani lecta in concilio Ephesiuo; et oratio altera 
in S. Stephanum (orat, xvin). — Spurie sunt : Lau- 
datio Dei Genitricis Marie (orat, vi), absurda qua- 
dam continens; et oratio. prior in S. Stephauum 
(orat. xvi), qui Asteriui. Amasenunm: auctorem 
Labet. — Oratio hie in S. Stephanum apud. Gallan- 
dium inter scripta S. Procli praetermissa est; hinc 
Qratio altera in S. Stephanum, quie in edit. liccaid., 
oral. xvii numeratur, ap. Gailand. locum oral. ΧΥῊ 
obtinuit, el sic. deinceps numerus Orationum ap. 
Kiccard. et Galland. una. seniper discrepat, ut ora- 
lio xix ed. Baüecardi sit orat. xvin ap. Galland., etc. 
— Cf. de singulis Procli orationibus lain genuiinls, 
quam dubiis et spuriis Riccardi et Combelisii. no- 
tas; Tillemont. τ. XIV, S. Procle, note 3 (p. 800- 
801); Ceillier I. c., n. 12-25. (p. 4854-91); J. A. Fa- 
bricii Biblioth. Grac. vol. IX, p. 505-510. De stylo 
el cliaractere harum. Orationum. vid, Dupin t. IV, 
p. 75, et Tillemont l. €., p. 718-19. 

(k) Festa Domini, quie tempore S. Procli in Ec- 


cles: usu erant, ipse enumerat orat. a1. n. 2. 


651 


TESTIMONIA VETERUM. 
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m), et de ejusdem circumcisione octavo post nali 4 pontifices summis laudibus illum extollerent (5). 


vitatem die (4. Mai 1. €. p. rLxxxiv—vii), in. S. 
theophania sive in. epiphania Domini (orat. vi); 
sermo De incarnatione, dictus in Sabbato ante Qua- 
dragesimam ( A. Mai |. c. p. Lxxxviiu-—xcn) ; In 
transfigurationem (orat, vir); In ramos Palmarum 
(orat. ix) ; in feriam quintam De cena Domini (orat. 
x); in Parasceve De passione Dominica (orat. x1); 
unus De resurrectione Domini dictus in nocte paschali 
(orat. xi); tres in S. Pascha (orat. xiu, xiv et. xv) ; 
unus De ascensione Domini (A. Mai l. c. p. Lxxvii— 
Lxxxur; denique unus Iu S. Pentecosten (orat. xvi). 

2. Laudes sanctorum. Mas iuter eminet celeber- 
rima illa laudatio in. SS. Dei Genitricem Marian, 
Nestorio prosente habita, ab eoque frequenter im- 
pugnata (orat, 1); et altera similis argumenti (orat. 
v). Accedunt. laudatio S. Pauli apostoli fervidior 
(orat. xix), S. Andrew apostoli (orat. xx), et. S. 
Joannis Chrysostomi (orat. xxi). His adjungendus 
venit sermo De S. Clemente martyre, Ancyrz in Ga- 
latia episcopo (A. Mai l. c. p. xciv—vin). 

5. Tractatus de lraditionedivine Miss (seu orat. 
xxu), alioquin. nonnisi fragmentum, quo praecipui 
liturgiarum apud Gricos recensentur auctores, ac 
prasertim liturgi: S. Basilii et Joannis Chrysostomi 
origo exponitur, a quibusdam in dubium vocatur (a). 

1I. Epistole S. Procli septem. hodie exstant, 
quarum longe celeberrima est : Tomus (seu Epistola 
de fide) al. Armenios, quo mysterium Incarnationis 
Domini perquam accurate expoaitur, adeo ut epi- 
scopi catholici per totum Orientem eidem subseri- 
berent tanquam norm:e recte fidei, ipsique Romani 


(a) €f. Tillemont 1. c. p. 801.; Ceillier l. c., 
n. 26 (p. 491 — 95), et t. 1l, cap. 2,art. . n. 8, 
(p. £40—11.); Eus. Renaudot Liturg. Oriental. 
Gollect., V. Y, p. 22, et 26 — 77, J. ^. Fabricii 
Biblioth. Grec. vol. IX, p. 510—11. Card. Bona 
Rerum. lirurg. lib. 1, c. 9, n. 9, etiam. liturgiam 
8. Procli memorat. 

(^) De nomine Tomi vid. supra t. I, ἢ 115, 
p. 405. — De Tomi hujus auctoritate cf. Tillemont 
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Cieterze epistole vel epistolarum fragmenta (scil. 
ep. 2, 4, 10, 11, 15, 17) ubique insignem ejus cha- 
ritatem produnt, nec minus fidei zelum, quam pa- 
cis atque justitite amorem spirant (c). 

Ex doctrina S. Procli illud maxime notatu di- 
gnum, quod s:epius in Tomo ad Armenios, el in ce- 
leberrima illa Laudatione SS. Dei Genitricis (orat. Y) 
illibatam S. Marie virginitatem etiam post par- 
tum disertis verbis astruit. 

"ditiones : S. Procli Opuscula Gr. et Lat. ed. C. 
Elmenhorst, Lugduni Batav. 1617 in 8^. (Hec editio 
continet tantum quatuor orationes et tres epistolas 
atque Tractatum de traditione divine liturgica, ple- 
raque Gr. et Lat. ; vid. de singulis Hoffinann Lezi- 
con bibliograph. v. MI, s. v. Proclus p. A19—314.) — 
S. Procli analecta (seu Opera collecta) a Vincentio 
Riceardo Gr. et Lat. cum commentar., Rom:e 1650 
in 4, — P. Combefisius in Auctario novo Bibliotheca: 
Patrum, Paris. 1648, t. 1, p. 502— 496, homilias 
seu orationes viginti S. Procli (omissa tantum ora- 
tione Asterii Amaseni) iterum recensitas Gr. et 
Lat. cum notis edidit. — Denique omnia S. Procli 
opera, qu:e hucusque reperta sunt, ex edit. Ric- 
'ardi et. Combefisii collecta optime exhibentur Gr. 
et Lat. in Galland. Biblioth. Patrum t. IX, p. 601 — 
104, ubi etiam (p. 705—4) fragmenta quidam ex 
orationibus deperditis et ex epistolis nonnullis Pro- 
cli reperiuntur. Quibus nunc addere oportet ser- 
mones ab A. Mai repertos, quorum primus Gr. et 
Lat., reliqui Latine tantum exhibentur. 


t. XIV, S. Cyrille, avt. 444. (p. 650—51 ); J. A. 
Fabricii Biblioth. Grec. vol. I, p. 514—12. 

(c) Wiccardi editio sedecim epistolas habet, qui- 
bus Gallandius decimam septimam adjecit ; sed pars 
major illustrandis rebus gestis S. Procli inservit, 
ac nonnisi septem de quibus supra in Vira S. Procli 
singillatim actum est, Proclum ipsum auctorem ha- 
bent. 


EXLL————————————————————————————————————————————————————— 


VETERUM TESTIMONIA DE S. PROCLO 


EPISCOPO CONSTANTINOPOLITANO. 


CyninLUs ALEx. im Exposit. Symboli. Ex part. m, Cone. Ephes. cap. 45, sub fin. — Conc. edit. Ven. 
Labb., toin. Ml, pag. 1721. 


Ταῦτα φρονεῖ μεθ᾽ ἡμῶν ὁ φιλόχριστος τῶν ἁγίων 
Πατέρων χορὺς, xoi αὑτὸς 6E ὁ νυνὶ τὸν τῆς ἁγίας 
Κωνσταντινουπολιτῶν Ἐχχλησίας χαταχοσμήσας θρό- 
νον. ὁσιώτατος χαὶ θεοσεθέστατος ἀδελφὸς, xot συν- 
επίσχοπος Πρόχλος. 


D 


II:ec sentit nobiscum amantissimus Christi san- 
ctorum Patrum chorus, et ipse qui nunc sancto 
Constantinopolitanze Ecclesi: thronum exornat, re 
ligiosissimus et sapientissimus frater et coepiscopus 
Proclus 


Ipcw ibid., pag. 17277, ad Joannem Antioch. et synod. 


Ἐν τῇ πρὸς ᾿Αρμενίους Ἐπιστολῇ,τὸν τῆς ἀλη- 
θείας λόγον ὀρθοτομῶν, διεχήρυξε σαφῶς ὁ ὁσιώτατος 
μ Ἰρὺς φως ς 

χαὶ θεοσεθέστατος ἀδελφὸς ἡμῶν, χαὶ συνεπίσχοπος 


In Epistola ad Armenios, cum sermonem verita 
εἰς recte tractaret, diserte prodieavit sanctissimus 
et religiosissimus frater noster et coepiscopus Pro- 
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quie recta sunt, pervertunt, exercitatus, et ex veri- 
tatis assertione victoriam reportare assuetus. 


II. 


S. PROCLUS CP. EPISCOPUS. 


Clus, vir pius, et ad certamen adversus eos qui A ona 
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R- 


ς τὰ ὁρθ 


διαστρέφου- 


ΘΟΘΒΑΤΕΒ Hist. eccl. lib. vu, cap. 30. 


Orta est autem post obitum Attici multa circa 
ordinationem episcopi eontentio, dum alii alios 
quirebant: nam quidam Philippum presbyterum, 
nonnulli vero Proclum ordinari cupiebant: erat 
autem et is presbyter. Communiter vero cunctus 
populus Sisinnium ordinari optabat. 


τελευτὴν ᾿Αττιχοῦ πολλῇ φι- 
χειροτονίας ἐπισχόπου, ἄλλων ἄλλον 
ζητούντων τινὲς μὲν γὰρ, φησὶ, Φίλιππον τὸν πρε- 
σθύτερον ἐζήτουν, τινὲς δὲ Πρόχλον " xai οὗτος δὲ 
πρεσθύτερος ἣν. Κοινῇ δὲ πᾶς ὁ λαὸς ἐπόθει: γίνεσθαι 
Σισίννιον. 


Ιρεὲμ ibid., cap. 38. 


Mortuo Cvyzicenorum episcopo, Sisinnius Proclum 
Cyzici ordinavit. episcopum. 
Cyzicum esset. profecturus, prevenerunt eum ΟΥ̓ - 
ziceni, ae virum religiosum, nomine Dalmatium, 
ordinaverunt. Et hoe fecerunt neglecta lege qu: 
jubet, ne prwter sententiam Constantinopolitani 
episcopi, ulla fiat episcopi ordinatio. Legem autem 
istam ideo neglexerunt, quod ea ad solius Attici 
personam lata pertineret. Mansit itaque Proclus 
Constantinopoli, et licet Ecclesi: sux non praes- 
sel, in ecclesiis tamen Constantinopolitanis docen- 
do floruit. 


Cum itaque Proclus B νος Πρόχλον ἐχειβοτόνηρ, σξ 


Τοῦ Κυζιχηνῶν ἐπισχόπου υτήσαντος, ὁ Σισίν- 
πρὸς ἐπισχοπὴν τῆς Κυ- 
διάγειν ἐπ᾽ 


οἱ Κυζικηνοὶ xaX χειροτονοῦ 
SU 


φθάνουσιν 
ιν ἄνδρα ἀσχητιχὸν, ᾧ 


. 


ζίχου. Μέλλοντος οὖν αὐτὴν, φ 


ὕσι 
ὄνομα ἣν Δαλμάτιος. Καὶ τοῦτ᾽ ἐποίησαν, ἀμελήσαν- 
παρὰ γνώμην 
ἐπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, χειροτονίαν ἐπισχό- 
που μὴ γίνεσθαι. ᾿Ημέλησαν 
ς ᾿Αττιχῷ μόνῳ εἰς 7 


τες τοῦ νόμου τοῦ χελεύοντος, τοῦ 
Oi τοῦ νόμου τούτου, 
mapas BENED Ἔμε- 
vev οὖν ὁ Πρόχλος, οἰχείας μὲν Ἐχχλησίας μὴ προ- 


πρόσωπον 


εστὼς, ἐν ὃὲ ταῖς ἐχχλησίαις 
μετὰ τὰς διδασχαλίας ἀνθῶν. 


τῆς Κωνσταντινουπόλεως 


Ip£w ibid., cap. 35. 


Post depositionem vero Nestorii, rursus discepta- 
tio erat de eligendo episcopo. Et multi quidem Phi- 


lippum, plures vero Proclum eligebant ; et obtinuis- € PUE πλείους δὲ 


set sane Procli eleetio, nisi potentum nonnulli ob- 
stitissent, canone ecclesiastico prohiberi dicentes : 
Ne quisquam episcopus uni addictus ecclesi» ad 
aliam civitatem transferatur. Hoc dicto ac credito, 
coactus est populus acquiescere. 


τὴν Νεστορίου χαθαίρεσιν, πάλιν περὶ 
ζήτησις ἦν. Καὶ πολλοὶ μὲν Φί- 
τὸν Πρόχλον ἐπελέγοντο - xai 

ἐκράτησεν ἂν ἣ Πρύχλου γνώμη, εἰ μή τινες τῶν 

μεγάλα δυναμένων ἐχώλυσαν, φήσαντες, χανόνα ἐχ- 
χλησιαστιχὸν χωλύειν, τὸν ὀνομασθέντα τινὸς πόλεως 
πόλιν. Τοῦτο 
στευθὲν, τὸν λαὸν ἡσυχάζειν ἠνάγχαζεν. 


ἑτέραν μεταφέρεσθαι 


ΙΡῈν ibid., cap. 56. 


Qui tunc ista dicere conati sunt, vel invidia fue- 
runt erga Proclum infecti, vel οἱ canones, qui- 
ve sepenumero uliliter in ecclesiis gesta fuere, 


ignorabant. 


Iprw ibid., 


Maximianus vero cum biennium ac menses quin- 
que Ecclesie pacate priefuisset, mortuus est, con- 
sulibus Areobindo et 
lis. Accidit autem, ut hebdomada esset jejuniorum, 


erat autem dies illa quinta 


Aspare, duodecima die Apri- 
Paschatis festo vieina : 
vocata. Tunc autem et Theodosius imperator caus:e 
huie sapienter eienim ne denuo in ele- 
ctione episcepi disceptatio oriretur, et Ecclesia per- 
turbaretur, nondum humato Maxi- 
miani corpore, 
Proclum ordinarent : 
episcopi Romant litter: quie allate fuerant, con- 


providit : 


incunctanter, 
prisentibus episcopis precepit, ut 
nam ad eam rem et Coelestini 


sentiebart, quas ille et Cyrillo Alexandrino, et Joan- 
2i Antiochiz, et Rufo Tlessalonicensi niiserat, nihil 
impedire docens, eum qui alii esset Ecclesi: nun- 
cupatus, vel etiam episcopus esset, ad aliam trans- 


ιρήσαγντες, ἀλλ᾽ ἣ xa- 


ταῦτα λέγειν ἐπιχει 


χευάσασθαι φθόνῳ τῷ πρὸς τὸν Πρόχλον, ἣ ἀ- 


γνοεῖν xal τοὺς χανόνας, χαὶ τὰ πολλάχις χρειωδῶς 


ἐν ταῖς Ἐχχλησίαις γενόμενα. 
cap. 40. 


Μαξιμιανὸς E δύο ἐνιαυτοὺς πρὸς τοῖς πέντε pun- 


Ὁ otv ἡσύχως τῆς Ἐχχλησίας προστὰς, ἐτελεύτησεν ἐν 


ὑπατείᾳ ᾿Αρεοθίνδου xo ΓΛλσπαρος, τῇ δωδεχάτῃ τοῦ 


᾿Απριλλίου μηνός. Συνέθη δὲ ἐν αὐτῇ τὴν ἑθδομάδα 
εἶναι τῶν νηστειῶν, τὴν γειτνιάζουσαν τῇ τοῦ Πάσχα 
ἑορτῇ ^ ἡμέρα δὲ ἣν χαλουμένη πέμπτη. Τότε δὴ xal 
ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος σοφῶς τοῦ πράγματος προ- 
ἐνόησεν * ἵνα γὰρ μὴ πάλιν περὶ ἐπιλογῆς ἐπισχόπου 
$, xa ταραχὴ τῇ Ἐχχλησίᾳ χινήσῃ, μὴ 
ἀλλ᾽ ἔτι χειμένου τοῦ σώματος Μαξιμια- 
νοῦ τοῖς παροῦσιν ἐπισχόποι:ς ἐνθρονίσα!: τὸν Πρύχλον 
υ τῆς Ῥω- 
μαίων Κελεστίνου ἐπιστολαὶ παροῦσαι ἐγίνοντο σύα.- 


τοῦτο γὰρ χαὶ τοῦ ἐπισχόπ' 


ἐπέτρεψεν " 


D 
SUN 


cot, ἂς ἐχεῖνος ἀπεστάλχει Κυρίλλῳ τε τῷ "AXe- 
ξανδρείας, χαὶ 


ας, xo Ῥούφῳ 


Ἄντιοχε 
tv χωλύει, τόν τα 


Ἰωάννῃ τῷ 


τῷ Θεσσαλονίχης, διδάσχων ὡς οὐδὲ 


[50] 
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ἑτέρας πόλεως ὀνομασθέντα, ἢ xaX ὄντα ἐπίσχοπον, A ferri Ecclesiam. Ordinatus itaque Proclus, funus 


εἰς ἄλλην μετατίθεσθαι. ᾿Ενθρονισθεὶς οὖν ὁ Πρόχλος 
τὴν ἐχχομιδὴν τοῦ Μαξιμιανοῦ σώματος ἐποιήσατο. 


ΙΡῈΜ ibid., 


Πρόχλος £x πρώτης ἡλιχίας ἀναγνώστης ἐτύγχανεν 
ὧν, ἐφοίτα τε εἰς διδασχάλους, xaX ῥητοριχῆς ἐγίνετο 
ζηλωτής. Τελέσας δὲ εἰς ἄνδρα, τὰ πολλὰ παρῆν τῷ 
ἐπισχόπῳ ᾿Αττιχῷ, ὑπογραφεὺς αὐτοῦ τῶν λόγων γε- 
νόμενος. Προχόψαντα δὲ αὐτὸν χαὶ ἐν τῇ τάξει τῆς 
διαχονίας ᾿Αττιχὸς προηγάγετο" ἀξιωθεὶς δὲ χαὶ πρε- 
σθυτερείου, ὡς προεῖπον, ὑπὸ Σ'’σιννίου πρὸς τὴν 
Κυζίχου ἐπισχοπὴν προεθλήθη. Τότε δὴ τῆς ἐν Kov- 
σταντινουπόλει Ἐχχλησίας τὸν θρόνον ἐχληρώθη. 
Ἣν δὲ ἀνὴρ ἀγαθὸς τὸ ἦθος, εἰ xat τις ἄλλος" ὑπ 
γὰρ τῷ ᾿Αττιχῷ παιδευθεὶς, πάντα αὐτοῦ τὰ χρηστὰ 
ἐμιμήσατο" τὴν δὲ ἀνεξιχαχίαν, πλέον ἣν ἐχεῖνος 
εἶχεν, ἐξήσχησεν. Ὁ μὲν γὰρ τοῖς αἱρεσιώταις φο- 
ῥερὸν ἐν χαιρῷ ἑαυτὸν ἐπεδείχνυσεν " οὗτος 0E προση- 
νῆς τοῖς πᾶσιν ἐγίνετο τούτῳ ὃΣ μᾶλλον αὐτοὺς, ἣ 
βίᾳ προσάγεσθαι προνοῶν - αἵρεσιν γὰρ οὐδεμίαν 
σχύλλειν αἱρούμενος, τὸ ἀξίωμα τῆς πραότητος τῇ 
"ExxÀnsía φυλάξας ἀπέδωχε" χατὰ τοῦτο τὸ μέρος 
τὸν βασιλέα μιμούμενος Θεοδόσιον. 


Ing ibid., 


Ἐπὶ τούτοις μὲν οὖν xoi ὁ βασιλεὺς αὐτὸν ἀπε.- 
ξέχετο * xal γὰρ τοῖς ἀληθῶς ἱερωμένοις ἐφάμιλλος, 
χαὶ οὐδαμοῦ τοὺς διώχειν ἐθέλοντας ἀπεδέχετο. 


Inr« ibid., 


Θνήσχει μὲν Βαρδάρων ὁ ἔπαρχος, 
Ῥούγας, βληθεὶς 
«5 πλεῖστον τῶν ὑπ᾽ αὐτῷ ἀνθρώπων διέφθειρεν. Καὶ 
οὐ τοῦτο μόνον ἐξήρχεσεν᾽ ἀλλὰ γὰρ xoi πῦρ ἐξ 


χεραυνῷ - λοιμός τε ἐπιλαθόμενος 


οὐρανοῦ χατελθὸν, πολλοὺς τῶν ὑπολειφθέντων ἀνά- 
λωσεν. Τότε δὴ χαὶ ὁ ἐπίσχοπος Πρόχλος, ἐχ τοῦ 
Ἰεζεχιὴλ προφητείαν ἐπ᾽ ἐχχλησίας διδάσχων, τῇ γε- 
νομένῃ &x Θεοῦ σωτηρίᾳ προσαρμόσας, ἱχανῶς ἐθαυ- 


pás0n. Ἢ δὲ προφητεία ἐστὶν αὕτη - Καὶ σὺ, υἱὲ 
ἀνθρώπου, προφήτευσον ἐπὶ Γὼγ ἄρχοντα, Póc, 
Μισὸχ καὶ 006£A* κρινῶ γὰρ αὐτὸν θανάτῳ, καὶ 
αἵματι, καὶ ὑετῷ κχαταχιϊύζοντι, καὶ 1ἰθοις χα.1ά- 
c: καὶ πῦρ, καὶ θεῖον βρέξω ἐπ᾽ αὐτὸν, xal 
ἐπὶ πάντας τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ eic ἔθγη zxoAA« 
μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ μεγαλυγθήσομαι, καὶ ἐνδοξασθή- 
conatu, καὶ γνωσθήσομαι ἐναντίον zoAAor é0riv* 
zal γγώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ Κύριος. φόδρα μὲν 
οὖν, ὡς ἔφην, ἐθαυμάσθη ἐπὶ τούτοις ὁ Πρόχλος. 


ᾧ ὄνομα ἣν C 


corporis Maxiniani procuravit. 


cap. 4l. 


Proclus ex prim:eva :etate lector fuerat, et audi- 
lis praeceptoribus rhetoriez:e operam dederat. Cum 
autem in virum evasisset, episcopo Attico frequen- 
leraderat, ac librorum illius amanuensis erat. 
Progressun autem, Atticus ad diaconatus etiam or- 
dinem subvexit: deinde el presbyterium sortitus, 
à Sisinnio, sicut antea dixi, ad episcopatum Cyzi- 
cenum ordinatus est. Posunodum vero et Constan- 
tinopolitane Eeclesi: sedem est consecutus. Erat 
autem hic vir, si quisquam alius, ingenio ac mori- 


p bus bonus, etiam ab Attico institutus, quicunque 


in illo bona. fuerant, imitatus est ; clementia vero 
usus est majore, quam in Attico fuerat. llle nam- 
que haereticis terribilem se pro tempore osten- 
derat; hic vero omnibus placidus fuit, et hoc se 
pacto eos magis quam violentia attraeturum prae- 
cogitavit: etenim nullam h:resim divexare volens, 
mansuetudine dignitatem Ecclesi; salvam restituit; 
atque ea in re Theodosium imperatorem imita- 
tus est. 

cap. 42. 


Iac itaque ratione imperator Proclum laudabat ; 
nam et ipse veros imitabatur sacerdotes, nec ullo 
pacto eos approbabat qui ad persequendum eraut 
parati. 


cap. 43. 


Barbarorum dux, nomine Rugas, fulmine ietus 
interiiL; et pestis subsecuta maximam eorum ho- 
minum qui sub illo fuerant, partem interemit. Ne- 
que sie plaga quievit ; sed et ignis e caelo delapsus, 
plurimos ex iis qui remanserunt, consumpsit. Tunc 
sane episcopus Proclus, eum in ecclesia de collata 
salute Ezechielis exponeret prophetiam, admirationi 
fuit abunde. Erant autem verba prophetize: £t tu, 
fili hominis, vaticinare contra Gog principem, Rhos, 
Misoch et Tobel ; judicabo enim eum morte, et san- 
quine et imbre vehementi, et lapidibus grandinis; et 
ignem, et sulphur pluam super eum, et super omnes 
qui cum eo, et. super gentes multas cum eo. Et ma- 
gnificabor et glorificabor, et notus ero in conspectu 
multarum. gentium: et cognoscent quia ego sum Do- 
minus !. Vehementer itaque, sicut dixi, ob ista ad- 
miraticni fuit Proclus. 


It. 


Ex concilio. Antiocheno sub Domno, intexto actioni xiv. concilii Chalced., edit, Ven. Labb. tom. ΕΥ̓͂, 
pagg. 1659, 1662, 1665. 


Δόμνος ἐπίσχοπος τῆς᾿Αντιοχείας εἶπεν" Οἶδα xà- 
γὼ ἐχδεδημηχέναι τὸν ἐπίσχοπον ᾿Αθανάσιον - χαὶ 
γὰρ ἐχόμισέ μοι γράμματα τῶν θεοφιλεστάτων χαὶ 
ἁγιωτάτων ἐπισχόπων, τοῦ χυρίου Πρόχλου,φημὴ,χαὶ 
τοῦ χυρίου Κυρίλλου. 


* Ezech. ΧΧΧΥΠΙ, 22. seq. 


Domnus episcopus Antiochiz dixit: Novi et cg» 
formidasse reverendissimum episcopum  Athana- 
sium : nam detulit mihi litteras Dei amantissimorum 
et sanetissimorum episcoporum, domni Proclisei- 
licet et domni Cyrilli. 
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Theodorus episcopus dixit: 
Dei amantissimum episcopum Athanasium prolatze 
sunt sanctorum archiepiscoporum. Jubeat tua san- 
ctitas has relegi coram sancto concilio. 


Theoctistus episcopus Berrhaxe dixit: Ifc ipsa 
et ego perspexi, quia falsa docuerit sanctissimos 
et venerabilissimos episcopos, Proclum videlicet et 
Cyrillum, reverendissimus episcopus Athanasius. 

Sabbas episcopus dixit: Si quietem diligeret re- 
verendissimus episcopus Athanasius, non eum opor- 
tuerat post repudium et jusjurandum, importunum 
exsistere sanctissimis Patribus et archiepiscopis 
Proclo et Cyrillo. 


S. PROCLUS CP. EPISCOPUS. 


Divina: lilterz per A 
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Θεόδωρος ἐπίσχοπος εἶπεν" "Octa γράμματα διὰ 
τοῦ θεοφιλεστάτου ἐπισχόπου ᾿Αθανασίου χεχόμισται 
τῶν ἁγιωτάτων χαὶ θεοφιλεστάτων ἐπισχόπων. Κε- 
λευσάτω σου 1| ἁγιότης, ταῦτα ἀναγνωσθῆναι ἐπὶ τῆς 


ἁγίας συνόδου. 


Θεόχτιστος ἐπίσχοπος Βεῤῥοίας εἶπε" Τὰ αὐτὰ 
συνεῖδον χἀγὼ ὡς ψευδῆ ἐδίδαξε τοὺς ἁγιωτάτους xaX 
ὁσιωτάτους ἀρχιεπισχόπους, Πρόχλον φημὶ «ai Kó- 
(Xov ὁ εὐλαθέστατος ἐπίσχοπος ᾿Αθανάσιος. 
᾿ Σάδδας ἐπίσχοπος εἴπεν" Ei τὴν ἡσυχίαν ἠγάπα 

εὐλαθέστατος 'Aüavástog , οὐχ ἔδει 
ἐνοχλῆσαι τοῖς 


ἐπίσχοπος 
αὐτὸν μετὰ παραίτησιν χαὶ ὄρχους 
ἁγίοις ισχόποις Πρόχλῳ xoi Κυ- 


ρίλλῳ. 


Πατράσι χαὶ ἀρχιεπ 


Dyz 


Turoponirus epist. xxxvi, ad. Flavianum, Opp. tom.ill, pag. 964. 


Scito, domine, quod demisso erga nos animo fuit, p 


ex quo in urbe vestra, tempore beate memori: 
Procli, synodica aeta composuimus, sequentes ca- 
nones sanctorum Patrum. 


Ἴσθι, δέσποτα, ὡς τὴν πρὸς ἡμῶν ἔσχε μιχρο- 
ψυχίαν, ἐξ οὗ τοῖς παρ᾽ ὑμῖν γεγενημένοις συνοδι- 
χοῖς, ἐπὶ τοῦ τῆς 
εθέμεθα, τοῖς τῶν 
θήσαντες. 


μαχαρίας μνήμης Πρόχλου, cuv 
ν ἁγίων Πατέρων χανόσιν ἀχολου- 


ΤΡΕΝ epist. cx, ad Domnum, ibid. pag. 980. 


Consuetudinem itaque secuti sumus, et homi- 
nes insignes, tum doctrina, tum vita celebres. 
Multa etiam. alia. hujusmodi beatz:: memorize Pro- 
clus Constantinopolitanus episcopus edoctus, et 
ipse ordinationem | suscepit et laudavit , litterisque 
approbavit. 


ἜΒθει τοίνυν ἠχολουθήσαμεν, xot ἀνδράσιν ἐπισή- 
μοις, χαὶ ἐπὶ γνώσει χαὶ βίῳ πολλυθρυλλήτοις. Πολλὰ 
δὲ χαὶ ἄλλα τοιαῦτα δεδιδαγμένος ὁ τῆς μαχαρίας 
μνήμης Πρόκλος ὁ τῆς Κωνσοταντινουπολιτῶν ἐπίσχο- 
πος, χαὶ αὐτὸς τὴν χειροτονίαν ἐδέξατο, χαὶ ἔγραψεν 
ἐπαινῶν χαὶ θαυμάζων. 


γ. 


Ex libello Eusebii episcopi Dorylei in act. 1 conc. Chalced., edit. Ven. Labb. tom. 1V, pag. 951. 


In fide sanetorum Patrum trecentorum decem et C. Τῇ π 


oclo in Nieza congregatorum, et in his qui sapuit 
et exposuit beatissimus Cyrillus Alexandrin:zs ma- 
gme Οἰν 015. quondam episcopus, «et magnus 
Athanasius, et Gregorius, et Proclus, sancti epi- 
scopi. 


πίστει τῶν ἁγίων Πατέρων, τῶν τριαχοσίων 
δέχα χαὶ ὀχτὼ, τῶν ἐν Νιχαίᾳ συναγηγερμένων, χαὶ 
vol; φρονηθεῖσι xal ἐχτεθεῖσι παρὰ τοῦ μαχαρίον Κυ- 
ρίλλου τοῦ τῆς ᾿Αλεξανδρέων μεγαλοπόλεως γεγονό- 
τος ἐπισχόπου, xat ᾿Αθανασίου τοῦ μεγάλου, xoi Γρη- 
γορίου, xai Πρόχλου τῶν ἁγίων ἐπισχόπων. 


Ex act. x1 ejusdem conc. Chalced., ibid. 1011 et 1614. 


Lucianus reverendissimus episcopus Byzi:e dixit: 
Suscepit eum beatissim: memori» Proclus. Glo- 
riosissimi judices dixerunt: Si Proclus sanct:e me- 
morie, qui fuit archiepiscopus regi: Constantino- 
polis, suscepit. Bassianum | reverendissimum  epi- 
scopum, et communicavit ei tanquam episcopo 
Ephesiorum metropolis reverendissimus clerus san- 
cte Constantinopolitange Eeclesi:& nos edoceat. 
Theophilus reverendissimus presbyter Constantino- 
polis sanct:e Ecclesi; dixit: Ut coram Deo, et sus- 
cepit eum sancLe memorizx Proclus communican- 
tem, et synodalibus litteris honorans, dimisit eum 
ad Ephesum ; et in diptyclis posuit ejus nomen, 
et recitabatur usque ad. modicum abhinc tempus. 
Omnes reverendissimi clerici sanctissim:e Constan- 
tinopolitan;e Ecclesie dixerunt: Et nos hie ipsa 
didicimus. Suscepit enim eum, et communicavit. ei 
beatae memori: Proclus, et fecit synodicas litteras, 
et in diptyehis eum posuit. 


Λουχιανὸς ὁ εὐλαθέστατος ἐπίσχοπος Βύζης, εἶπεν" 
δέξατο αὐτὸν ὁ μακαρίτης Πρόχλος. Οἱ ἐνδοξότατοι 
ἄρχοντες εἶπον" Εἰ Πρόχλος ὁ τῆς ὁσίας μνήμης, Ó 
γεγονὼς ἀρχ!επίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως, ἐδέξατο 

αὐτὸν Βασσιανὸν τὸν εὐλαδέστατον ἐπίσχοπον. xal 
ἐχοινώνησεν αὐτῷ ὡς ἐπισχόπῳ τῆς Ἐφεσίων μητρο- 
πόλεως,ὁ εὐλαθέστατος χλῆρος τῆς ἁγίας ΚΚωνσταντι- 
τωσαν. Θεόφιλος ὁ 


νουπόλεως ᾿Εχχλησίας διδασχέ ὁ εὐλα- 


θέστατος πρεσθύτερος τῆς χατὰ Κωνσταντινούπολιν 
ἁγιωτάτης Ἐχχλησίας εἶπεν: Ὡς ἐπὶ Θεοῦ, xol ἐδέ- 
ξατο αὐτὸν ὁ ἐν ἁγίοις Πρόχλος χοινωνίχοντα, xal 
συνοδιχοῖς γράμμασι τιμήσας αὐτὸν, ἀπέλυσεν ἐπὶ 
τὴν Ἔφεσον - xal ἐν τοῖς διπτύχοις ἔταξεν αὐτοῦ τὸ 
ὄνομα, χαὶ ἐλέγετο ἕως πρὸ ὀλίγου χαιροῦ. Πάντες 
οἱ εὐλαθέστατοι χληριχοὶ τῆς Κωνσταντινουπολιτῶν 
ἁγιωτάτης Ἐχχλησίας εἶπον - Kol ἡμεῖς τὰ αὐτὰ 
λέγομεν. Ἐδέξατο γὰρ αὐτὸν, χαὶ ἐχοινώνησεν αὐτῷ 
ὁ μαχάριος Πρόχλος, χαὶ ἐποίησε συνοδιχὰ γράμματα, 


» 6l 


xa εἰς τὰ δίπτυχα αὐτὸν ἕταξεν. 


o 
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Ex act. xiv ejusdem concilii Chaleed., ibid. pag. 1640. 


᾿Αθανάσιος ὁ εὐλαθέστατος ἐπίσχοπος εἶπε" Τὸ A 


δμὸν πρᾶγμα ἀπὸ μαχροῦ χρόνου χατῆρχται" xa 
τούτου ἤχουσαν οἱ τῆς μαχαρίας μνήμης Κύριλλός 
τε χαὶ Πρόχλος, χαὶ φανεροὺς τύπους ἔγραψαν τῷ 
᾿Αντιοχείας γενομένῳ ἐπισχόπῳ Δόμνῳ" συνέθετο 
ἐχεῖνος πληροῦν ταῦτα. ᾿Αξιῶ 


εἰ παρίσταται τῇ ὑμε- 
πέρᾳ ἐξουσίᾳ, τὰ γράμματα τῶν ἀρχιεπισχόπων 
ἀναγνωσθῆναι. Οἱ ἐνδοξότατο! ἄρχοντες εἶπον " Τὰ 
γράμματα Πρόχλου χαὶ Κυρίλλου τῶν τῆς εὐλαύοῦς 
ϑνήμης ἀναγινωσχέσθωσαν. 


, 


Athanasius reverendissimus episcopus dixit : Mea 
causa à longo tempore inchoata est, et hanc audie- 
runt beat: memorize Cyrillus et Proclus, et certas 
litteras. scripserunt. Domno. qui fuit Antiochenus 
episcopus, promisitque ille eas complere. Rogo ita- 
que, si videtur vestrze. potestati, archiepiscoporum 
litterze relegantur. Gloriosissimi judices dixerunt : 
Littere Procli: et Cyrilli reverendissima mermoriz 
rciegantur 


ME 


Ex epistola Quintiani episcopi Asculani ad Petrum Fullonem episcopum Antiocliim, ex tom. V Concil. 
edit, Ven. Labb., pag. 226. 


Ταύτας τὰς δώδεχα καθαιρέσεις ἀπέστειλά cot, ci- 
δὼς ὅτι χρὴ ἐξχχολουθεῖν τῇ ἀποχαλύψει τοῦ ὁσιωτά- 
που τῆς Κωνσταντινουπολιτῶν Ἐχχλησίας ἐπισχόπου 
Πρόχλου - πῶς ἐν τῷ χάμπῳ χαταδραμὼν σὺν παντὶ 
τῷ λαῷ, χυματιζομένης ὑπὸ σεισμῶν τῆς αὐτῆς mó- 
λεως  χαὶ θρήνου ὑπὸ πάντων ἀναπεμπομένον, ἄφνω 
παῖδα εἰς τὸν οὐρανὸν ἀρθῆναι ὑπό τινος δυνάμεως, 
χαὶ τούτῳ ἐνθέσθαι τοῦ λιτανεύειν τὸ Τρισάγιον χαὶ 
λέγειν" Ἅγιος ὁ Θεός" üytoc ἰσχυρὸς, ἄγιος ἀθά - 
γᾶτος, ἐλέησον ἡμᾶς. Καὶ ταῦτα τοῦ ἐπαγγεῖλαι 


τῷ ἐπισκόπῳ προσετάχήη. Ὃς χαὶ μετὰ τρίωρον ἔστη 


ἐν τῷ τριδουναλίῳ παρὰ τοὺς πόδας τοῦ αὐτοῦ [τοῦ] 
ἐπισχόπου, χαὶ ταῦτα διηγήσατο. Καὶ οὕτως λιτανευ- 


σάντων, ἔστησαν οἱ σεισμοί. 


Illas duodecim depositiones ad te misi, sciens 


D quod oportet sequi revelationem sanctissimi Procli 


Conustantinopolitan: Ecclesi: episcopi ; quando in 
campum cum universo populo cucurrit, fluctuante 
ipsa civitate sub terrx: motu, et. omnibus fletum 
emittentibus, repente puerum in aera ievari a qua- 
dam virtute, et. huic imponi suppliciter occinere 
Trisagium, ac dicere : Sanctus Deus, sanctus forlis, 
sanctus immortalis, miserere nobis; et hiec annun- 
liare episcopo jussus est. Qui et per tres horas stetit 
in tribunali, seeus :pedes ipsius episcopi, et hiec 
narravit. Et hic. suppliciter orantibus stetil terr:e 
1notus. 


VII. 


Ex epistola Acacii episcopi CP. ad eumdem Petrum Fullonem, ibid. pag. 251. 


Οὐ μόνον γὰρ τὸν χερουδιχὸν ὕμνον ἐνόθευσας, OU (c Non solum enim cherubicum illum hymnum cor- 


T ἢ ^ ἢ δ Ἢ » 
οὗ χαὶ ἡ ἡμετέρα πόλις ἐστερεώθη σαλευομένη ποτὲ 
ὑπὸ ἀνενδότων σεισμῶν, παιδὸς νηπίου περὶ τὸν ai- 


D] 


θέρα ἁρπαγέντος ἐπ᾽ ὄψεσι πάσης τῆς πόλεως c 
τρίτου οὐρανοῦ χατὰ τὸν θεσπέσιον Παῦλον. ἹΚὰχεῖ 
ἀχηχοότος τὴν ἄῤῥητον ταύτην ὑμνολογίαν - xaO" ἣν 
ὥραν ἐν τῷ χάμπῳ τὰ πλήθη μετὰ δαχρύων ἀνεθόων 
τὸ, Κύριε, ἐλέησον, πρὸς τὸν Θεὸν, ἅμα τοῦ ἐν ἁγίοις 
Πρόχλου τοῦ γεγονότος Πατρὸς ἡμῶν, καὶ àpytent- 
σχόπου ταύτης τῆς βασιλίδος χαὶ φιλοχρίστου πόλεως. 


rupisti, per quem et nostra civitas firmata est, cum 
olim moveretur ab interioribus terre motibus, 
puero infante ad zethera rapto in conspectu Lotius 
civitatis usque ad. tertium celum, quemadmodum 
divinus Paulus *.. Ibidem hanc ineffabilem. hymno- 
logiam obaudivit; in qua hora in campo multitudo 
cum laerymis: Domine, miserere, exclamabat ad 
Deum, simul cum sancto Patre nostro Proclo archi- 
episcopo hujus regalis età Deo amate civitatis 


Vit. 


Ex epistola Justini episcopi in Sicilia ad. eundem Petrum Fullonem, ibid. pag. 927 


Δέξαι οὖν ὡς ἀδελφοῦ σου παραίνεσιν * xo γενοῦ 
ποιμὴν τῶν προβάτων, xal οὐ λύχος " καὶ τῷ μαχα- 
ρίῳ Πρόκλῳ ἀχόλουθος γενοῦ, xoi τῇ αὐτοῦ ἐν τῷ 
χάμπῳ ἀποχαλύψει. 


Suscipe ergo tanquam fratris tui admonitionem ; 
et fias pastor ovium, et non lupus ; et fias sectator 
beati Procli et revelationis ejus in campo. 


IX 


Ex Mist. eccl. Tripartita, lib. xu, cap. 5, apud Cassiodorum, Opp. tom. Y, pag. 518 


Sisinnius Proclum in Cyzico consecravit; qui 
antequam proficisceretur ad Cyzicum, cives. pr- 
tedentes Dalmatium monachum episcopum sibimet 
ordinaverunt, parvi pendentes regulam qua jubetur, 
preter Constantinopolitanum episcopum ordinatio - 


* M Cor. xit, 2. 


nem ibi fieri non debere, Quod ideo Cyziceni ne 
glexerunt, quia Attico soli hiec lex. personaliter 
praestita videbatur. Mansit ergo Proclus non habens 
jeclesiam propriam. : qui tamen in doctrina. eccle 
siarum Constantinopoleos valde florebat. 
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Ibid. cap. 10, pag. 551. 


Maximianus cum duos annos et sex menses Ec- A cepit inthronizare Proclum. Quod etiam Romaoi 


clesiam gubernasset, defunctus est consulatu Ario- 
bind: et Asparis, die xir. mensis Aprilis, in septi- 
mana majore jejuniorum, feria v. Tunc igitur Theo- 
dosius imperator sapienter causam prospexit, ne 
rursus de episcopatu seditionis quzstio aut tumul- 
tus in Ecclesia nasceretur. Cum adhuc ergo cor- 
pus Maximiani jaceret, pr:ssentibus episcopis prz- 


Ibid. cap. 


Proclus ab :tate prima lector fuit, apud docto- 
res tamen observans zelator quoque in rhetorica : 
qui dum ad perfectam venisset :etatem , plerumque 
cum Attico erat episcopo exceplor sermonum cjus. 
Ei duin. proficeret, ab Attico diaconus ordinatur, 
postea presbyter. A Sisinuio vero Cyzici ordinatur 
episcopus. Προ equidem ei primitus provenerunt ; 
postea thronum Constantinopoiltanz sortitur Ee- 
clesie, Erat enim vir moribus optimis ; et ab Attico 
utiliter eruditus, omnia ejus imitabatur. Sed in isto 
patientia potior apparebat. Et ilie quidem hereticis 


episcopi Coelestini litterze firmaverunt, quas ad Cy- 
rillum Alexandriz destinavit episcopum et ad Joan- 
nem Antiochenum et Rufum Thessalonicensem, di- 
cens quia nihil prohiberet alterius civitatis exsi- 
stentem episcopum in a;iam demigrari. Inthroniza- 
Qus igitur. Proclus exsequias Maximiani corporis 
celebravit. 


11, paj. 352. 


se terribilem opportune monstrabat; iste vero 
omnibus mitis erat ; et sic eos potius quam violen- 
ter flectere nitebatur, nullam hxresim fatigare vo- 
lens : in hac parte Theodosium imitatus impera— 


B torem. llle namque judicabat, contra culpabiles im- 


periali non uti potestate : hic autem parvi pende- 
bat, si quis de Deo non iia saperet, sicut ipse. In 
his igitur etiam. imperator laudabat eum ; cum et 
ipse veros sacerdotes imitaretur, et nequaquam 
persequi volentes admitteret. 


X 


Ex Coufessione fidei Joannis Mazentii, in Biblioth. PP. Paris. tom. lV, part. 1, pag. 437. 


Sed his paulo manifestius beatus Proclus hujus 
usbis episcopus, quem etiam veneranda recepit sy- 
nodus Chalcedonensis, ad Armenios : cum contra 
Tüeodori blasphemias, qui quaternitatem pro Tri- 
nitate impie dogmatizavit, peteretur ab ipsa gente, 
ut scriberet, ejusdeiuque blasphemias refutaret, de 


hac sententia est locutus, dicens, ete. Quapropter 
sj quis hanc hujus beatissimi Patris super splen- 
dorem solis lucentem. sententiam reprehendere au- 
det, unam totius Trinitatis subsistentiam, id est, 
Patris et Filii et Spiritus sancti, manifeste cum Sa- 
bellio credere deprehenditur. 


XI. 


rx libro v Ephremii episcopi Theopolitani ad orientales monachos, apud Photium Bibl. cod. ccxxix, 
20" 
pag. 821. 


Et sane Proclus Constantinopolitanus, et. Cy- 
riaeus Paphi episcopus, unus e trecentis decem et 
octo Patribus, hac eadem habent. lle quidem in 
Puleherianis post Natalem ; et hic in. Epiphanie 
oratione : qui etiam in oratione De Incarnatione 
eadein. habet. 


Καὶ μὴν χαὶ Πρόχλος ὁ Κωνσταντινουπόλεως, zal 
Koptaxbg ὁ τῆς Πάφου ἐπίσχοπος, εἷς ὧν τῶν τιτ’ 
f $3 i T Ξ à 
ἁγίων Πατέρων, τὰ αὑτά φησιν. Ὁ μὲν ἐν Πουλχε- 
ιαναῖς μετὰ τὸ Γενέθλιον - ὁ δὲ ἐν τῷ Εἰς τὰ Θευ- 
ρ - ! : 
φάγια λόγῳ" ὁ αὑτὸς 0E χαὶ ἐν τῷ Περὶ évavüpo- 


πήσεως λόγῳ τὰ αὐτὰ λέγει. 


Ex oratione nr ejusdem ad Domnum οἱ Joannem monachos, ibid. pagg. 806, 807. 


Ad hxc Hierosolymitanus Cyrillus, Iconii Amphi- 
lochius, Proclus Constantinopoleos episcopi ; qui 
in Quadrazesima sic habet: Divina natura increata, 
el nostra carnis legitima assumplio , et unus est Fi- 
lius... ... Sed et Petrus martyr. Alexandriae 
prisul similia testatur. Proclus quoque Constanti- 
nopolitanus episcopus in sermone De nativitate Do- 
min. 


Ex libro 1 ejusdem. Ephremii 

Magnus quoque Basilius Cappadox, cujus fama 
vnuiversum pervagatur orbem, formam et essentiam 
idem esse docet. Proclus quoque Constantinopoli- 
tanus episcopus similiter : modo siquidem essen- 


iam appellavit formam, modo vero naturam. 


"Emi τούτοις xai ὁ τῶν Ἱεροσολύμων Κύριλλος, 
χαὶ ᾿Αμφιλόχιος ὁ τοῦ Ἰχονίου, χαὶ Πρόχλος ὁ Κων- 
σταντινουπόλεως * ὃς xal φησιν ἐν τῇ Τεσσαραχοστῇ" 
"Il. θεία φύσις ἄκτιστος, ἡ ἐξ ἐμοῦ πρόσιιηψις 
ἀγνόθευτος" καὶ ἔστιν εἷς Υἱός... ᾿Αλλὰ xo Πέ- 
τρος ὁ ᾿Αλεξανδρείας χαὶ μάρτυς, τὰ ὅμοια μαρτυρεῖ, 
xa Πρόχλος ὁ ΚΚωνσταντινουπόλεως, ἕν τε τῷ Εἰς τὸ 
Γεγέθάλιον λόγῳ. 


Pe verbis Cyrilli, ibid. pag. 794 


Ὁ θαυμάσιος δὲ Βασίλειος ὁ £x Καππαδοχίας, πᾶ- 
σαν φωτίσας τὴν οἰχουμένην, τὴ» μορφὴν xaX τὴν 
οὐσίαν ταυτὸν δογματίζει. Καὶ Πρόχλος δὲ ὁ Κων- 
σταντινουπόλεως ἐπίσχοπος, ὡσαύτως" ὁ μὲν γὰρ 
τὴν μορφὴν οὐσίαν ὠνόματεν" ὁ δὲ φύσιν. 
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XII. 


Ex Constituto Vigilii pape apud Baronium ad annum 555, 8 114 et seq. 


Beatum Proclum hujus regie civitatis antistitem 4 erudi 


ita memorati Joannis Antiocheni episcopi similiter 
constat respondisse rescriptis, ete. Perpendat ergo 
pietatis vestrae sapientia singularis quia Proclus 


simus sacerdotum, et non longe a Theodori 


Mopsuesteni vita mala quie libenter 
dammnaverat, eujus essent, se jam Lune professus 


est ignorare. 


repertus , 


XIH. 
Ex couc. Constantinopolitano u, gener. V, col/at. ui, edit. Ven. Labb. tom. VI, pag. 42. 


Sequimur per omnia et sanctos Patres et. docto- 
res Ecclesie, Athanasium, Hilarium, etc., Leonem, 


Proc'um ; et suscipimus omnia que de recta fide, 
et condemnatione h:ereticorum exposuerunt (a). 


Ex eodem concilio CP., collat. vt, ibid. pag. 156. 


Sancta synodus dixit : Omnibus manifestum esse 
putamus ex epistola a Proclo religiose memorie 
scripta, quod non libera est ab aceusatione apud 
eum proposita ad Marin. Persam. epistola; nam 


Nestorium vindicat, et impii Theodori scripta per 
omnia comprobat, quie sancte memoriz Proclus 
precepit eum anathematizare. 


7x eodem concilio CD., collat. v, Cyrilli epist. ad Acacium, ibid. pag. 19 


Non oportebat latere sanctitatem tuam : aut for- 5 longa de dispensatione Domini nostri Jesi Christi. 


sMan et cognovit, quod omnes Orientales religiosis- 
sini episcopi in Antiochia convenerunt, cum trans- 
misisset eis tomum dominus meus sanctissimus 
episcopus Proclus, bonorum plenum intellectuum 
οὐ rectorum dogmatum ; erat enim ratio multa et 


Supposuit etiam capitula quedam collecta a Tlico- 
dori codicibus, quz? consonantem Nestorii perlidiis 
intellectum. habent, et. adhortatus est eliam illa 
anathematizare. 


XIV. 
ANASTASIUS SiNATTA lib. Ὁδηγοῦ, cap. 9, ex edit. Opp. Gretseri ViAQ, tom. XIV, pag. 59. 


Πολλῷ πλέον δὲ πάντων, xaX «pb πάντων χρὴ ἀνα- 
θεματίζειν τὸν χηρύττοντα, ἣ ἔχοντα νέαν πίστιν, ἣ 
νέον δόγμα, παρηλλαγμένον τῆς πίστεως τῶν ἐν Νι- 
χαίᾳ τιη Πατέρων. ᾿Ὡσαύτως xai τὸν εὑρόντα. ij 
παραλαθόντα Ex τῆς συνόδου Χαλχηδόνος νέαν πίστιν 
παρεχτὸς τοῦ φρονήματος τῶν ἁγίων Πατέρων Διονυ- 
σίου, Eipnvatou, ᾿Αθανατίου, Βασιλείου, Γρηγορίου, 
᾿Ιωάννου, Πρόχλου " χαὶ τῶν λοιπῶν ἁγίων Πατέρων 
τῶν ὁμοφρόνων αὐτῶν. Τοὺς γὰρ μὴ ἀχολουθοῦντας 
τούτοις τοῖς ἁγίοις διδασχάλοις, χαταχρίτους ἡγού- 
μεθα χαὶ ἀλλοτρίους τοῦ Χριστοῦ. 


Pre omnibus vero et ante omnia exsecrandus 
est, qui novam fidem aut. sententiam przedicat vel 
tenet diversam a Lrecentis decem et octo Nicaze 
Patribus. Similiter et qui invenerit aul susceperit 
ex concilio Chalcedonensi novam pr:eter sanctorum 
Patrum mentem, Dionysii, Irenzi, Athanasii, Dasi- 
lii, Gregorii, Joannis, Procli reliquorumque sancto- 
rum Patriim eum his concordium. Nam qui sanctos 
hos doctores non sequuntur, damnatos ducimus a 
Christoque alienos. 


Iprw ibid. cap. 6, paq. 46. 


Ὅσας δὲ πάλιν χρήσεις λεγούσας τὰς δύο φύσεις 
εὗρε Γρηγορίου τε xai Ἰωάννον, καὶ Κυρίλλου, χαὶ 
᾿Αθανασίου, χαὶ Πρόχλου, χαὶ τῶν λοιπῶν περιφανῶν 
διδασχάλων, ὧν αἱ βίθλοι χαὶ αἱ χρήσεις ἀπαραίτη- 
«οἱ εἰσι, διὰ τὸ χατὰ πᾶσαν τὴν οἱχουμένην αὐτὰς 
προχεῖσθαι. 


Rursum quie testimonia offendit duas asserentia 
naturas in. Grezorio, Joanne, Cyrillo, Athanasio, 
Ambrosio, Proclo e:wterisque pr:eclaris doctoribus, 
quorum libris et sententiis refragari nequiret, 
postquam toto terrarum orbi constat duas ipsos in 
ihristo naturas affirmare. 


Ipcw ibid. cap. 7, pagg. 92, 55. 


τ : E - 
Εἶτα μετὰ τὸν ᾿Αρτέμωνα, Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺς, 
καὶ Διόδωρος 6E xa Θεόδωρος ὁ ᾿Αντιοχεὺς γεγόνα- 
.-τ t PIS ALAS t " 
σιν, ἐξ ὧν xà μυρία δόγματα τῆς διαιρέσεως ἥντλησε 
ΝΝεστόριος, καθὰ μαρτυρεῖ xa ὁ ἅγιος Πρόχλος, xa 
ὁ μαχάριος Ἰζύριλλος. 

Μεγάλως ὁ Κύριλλος ἐπαινεῖ Πρόχλον τὸν σύγχρο- 
νον αὐτοῦ. Λέγει γὰρ ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ τοῦ Συμθόλου 
οὕτως: Ταῦτα φρονεῖ μεθ᾽ ἡμῶν ὁ φιιϊόχριστος 
τῶν ἁγίων Πατέρων χορός " καὶ αὐτὸς δὲ ὁ νυνὶ 
τὸν τῆς ἁγίας Κωνσταντινγουποιιτῶν κοσμήσας 


Post Artemonem cxorti sunt Paulus Samosaten- 
sis, Diodorus et Theodorus Antiochenus, ἃ quibus 
innumera de divisione dogmata Nestorius hausit, 
ul testantur sanetus Proclus et beatus Cyrillus. 


Maguis laudibus effert Cyrillus Proclum sibi con- 
temporaneum. Nam in explicatione. Syimboli ita 
scribit : [Lec nobiscum sentit. Chiistt amaiilissinus 
sanctorum Patrum chorus; et ille ipse qui nunc san- 
civ Constantinopolitang | Ecclesie tiromun tenet, 


(a) Hic eadem etiam habentur in concil. Lateranen. sub Martino T, cons. ὃς 
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sonclissimus e! religiosissimus [rater et coepiscopus A θρόνον, ὁσιώτατος, zal θεοσεδέστατος ἀδειϊτὸς 


Proclus. 

Proelum ipsa Nestorii ztate hzc docentem, ap- 
pellat divinus Cyrillus, ejusdem secum sententize, 
el Sanctissimi ac. Pii appellatione cohonestat, et 
laudat eum, clare duas in Christo naturas asse- 
rentem. 


cvvezxicxoxoc IHpóx.Joc. 

Ταῦτα Πρόχλου χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ Νεστορίου δι- 
δάσχοντος, ὁ θεῖος Κύριλλος σύμφρονα, xaX ᾿Αγιώτα- 
τον αὐτὸν, χαὶ “Ὅσιον εἶναι ὁμολογεῖ, xal ἐπαινεῖ 


δύο φύσεις προφανῶς ἐπὶ Χριστοῦ λέγοντα. 


XV. 


Facuwpus episcopus lHermianensis lib. vn, cap. 2, pagg. 645, 6406. 


Quo si hzee ratio non mea, sed viri. prudentis- 
simi atque sanctissinii Procli, modo contemnitur... 
Nonnulli:que interjectis : Mac ita perspicua cun- 


ctis ratione ducebatur vir bonus et sapiens Pro- 
clus, etc. 


XVI. 


Lroxr1Us De sectis, act. t, ez Biblioth. PP. Paris., tom. Xl, pag. 505. 


Ab imperii Constantiniani principio usque ad D 


collectionem synodi Chalcedonensis, hi doctores οἱ 
Patres vixerunt : Silvester episcopus Romanus, 
Alexander, ete., Joannes, Proclus et Flavianus Con- 
stantinopolitani. 


᾿Απὸ τῆς ἀρχῆς τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου ἄχρε 
ποῦ χινήματος τῆς ἐν Χαλχηδόνν συνόδου, ἐγένοντο 
διδάσχαλοι xai Πατέρες οἵδε Σίλθεστρος Ῥώμης, 


᾿Αλέξανδρος, Ἰωάννης, Πρόχλος χαὶ Φλαδιανὸς Κων- 
σταντινουπόλεως. 


XVII. 


CronGis ALExANDRINUS ez libro De vita Chrysostomi, apud Savilium tom. VIII. 


Princeps espromptus ad se accersit Proclum, 
quem ad hoe ipsum munus obeundum constituerat : 
virum utique eximize pietatis erga Deum, omnibus- 
que virtutum ornamentis redimitum. 


Ἕτοιμον οὖν ὑπάρχων xa τὸν Πρόχλον, εἰς 
αὐτὸ τοῦτο ἀφωρισμένον, ἄνδρα θεοσεθῆ, χαὶ ἐν 
πάσῃ ἀρετῇ χεχοσμημένον. 


XVIII. 


JoaNsEs DawascExus in Fpistola de Trisazio, ὃ 6, Opp. tom. I, pag. 487. 


Tempore beatissimi Procli ex divina revelatione C 


trisagium hymnum cecinerunt : Sanctus Deus, san- 
c(us fortis, sanctus. immortalis, miserere nobis : 
nempe cum puerum quemdam e media suppliean- 
tium turba sublime raptum fuisse aiunt, atque vir- 
tute quadam angelica in aerem evectum, hunc Wym- 
num didicisse; quantumque in hoc hymno divini- 
latis inesset, calamitatis quze tunc grassabatur le- 
valionem, testimonio fuisse. 


Ἐπὶ Πρόχλου τοῦ τρισμαχαρίου ἐξ ἀποχαλύψεως 
θείας, τὸν τρισάγιον ὕμνησαν ὕμνον" ἽΑγιος ὁ Θεὸς, 
ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς * 
ὅτε τὸ παιδίον £x μέσης τῆς πληθύος τῶν λιτ νευόν- 
των ἡρπάχθαι φασὶ xal μεμνῆσθαι τὸν ὕμνον, ἐν 
ἀέρι γενόμενον ἔχ τινος ἀγγελιχῆς δυνάμεως, xal 
μαρτυρίαν τῆς τοῦ ὕμνου θειότητος γεγενῆσθαι, τῆς 


ἐπαγωγῆς τὴν λώφησιν. 


XIX. 


Ex concilio Niczno 11, gener. vii, act. 1, Cyrill. ad Gennad., ez edit. Ven. Labb., tom. VII, pag. 719. 


ΠΟ autem seribo, quod inaudierim pietatem tuam 
igre affeetam. esse adversus sanctissimum et Dei 
cultorem. fratrem. et comministrum nostrum Pro- 
clam episcopum. Itaque nequaquam velim tuam 
pietatem fugere communionem cum sanctissimo et 
Dei amantissimo Proclo episcopo : siquidem eadem 
fuit illius sanctitati, mihique sententia ; neque hu- 
jus dispensationis modus cuiquam prudentium dis- 
plicuit. 


Καὶ ταῦτα γράφω μαθὼν, ὅτι ἡ σὴ θεοσέθεια λε- 
ύπηται εἰς τὸν ὁσιώτατον xal θεοφ'ιλέστατον ἀδελ- 


᾿ T ng - - ^r 
p ἀποφευγέτω τοίνυν ἡ σὴ θεοσέθεια τὴν πρὸς τὸν 


ὁσιώτατον χαὶ θεοφιλέστατον ἐπίσχοπον Πρόχλον χοι- 
νωνίαν " μία γὰρ γέγονεν ἣ φροντὶς ἐμοί τε χαὶ τῇ 
ὁσιότητι αὐτοῦ xal ὁ τῆς οἰχονομίας τρόπος οὐδενὶ 


τῶν συνετῶν ἀπήρεσεν. 


ΧΧ. 


Turornascs in Chronographia, pag. 80, edit. Paris. 


Sub sanct: memori:e Proclo, terr: motus factus 
est magnus Constantinopoli per quatuor menses, 
ita ut timentes Byzantini extra civitatem, in loco 
qui dicitur Campus, essent perseverantes cum epi- 


Ἐπὶ τοῦ ἐν ἁγίοις Πρόχλου σεισμὸς γέγονεν Ew 

, AY NECS T 
Κωνσταντινουπόλε:, ἐπὶ 0 μῆνας, ὥστε φοβηθέντες 
M YO 3 NM ON e ἢ 
ot Βυζάντιοι ἔφυγον ἔξω τῆς πόλεως, ἐν τῷ λεγομέ- 


νῷ Κάμπῳ. xai ἧσαν δ'ημερεύοντες μετὰ τοῦ Emt- 


(τὸ 

σκόπου ἐν ταῖς δεῆσεσι λιτανεύοντες. 
χυμαινομένης τῆς γῆς, χαὶ παντὸς τοῦ λαοῦ χράζον- 
τος xb, Κύριε, ἐέησον, ἐχτενῶς, περὶ ὥραν γ' ἄφνω, 
πάντων ὁρώντων, συνέθη ὑπὸ θείας δυνάμεως ἀρθῆ- 
ναί τινα νεανίσχον εἰς τὸν ἀέρα, χαὶ ἀχοῦσαι θείας 
φωνῆς παρεγγυούσης αὐτὸν, ἀναγγεῖλαι τῷ ἐπισχόπῳ 
χαὶ τῷ λαῷ λιτανεύειν οὕτω xa λέγειν" Ἅγιος ὁ 
Θεὺς, ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀθάγατος, ἐλέησον 
ἡμᾶς" μιηηδὲν ἕτερον προστιθέντας. Ὁ δὲ ἐν ἁγίοις 
IIpóxXoz ταύτην δεξάμενος τὴν ἀπόφασιν, ἐπέτρεψεν 
«( λαῷ ψάλλειν οὕτω * χαὶ εὐθέως ἀπέστη ὁ σεισμός. 
Ἧ δὲ μαχαρία Πουλχερία, χαὶ ὁ ταύτης ἀδελφὸς 
ὑπεραγασθέντες τῷ θαύματι, ἐθέσπισαν χατὰ πᾶσαν 
τὴν οἰχουμένην, τὸν θεῖον τοῦτον ψΨάλλεσθαι ὕμνον. 
Καὶ ἀπὸ τότε παρέλαθον πᾶσαι αἱ ᾿Εχχλησίαι χαθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν ἄδειν αὐτὸν τῷ Θεῷ. 
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Ἐν μιᾷ οὖν A scopo supplicationibus ac processionibus intenti. 
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Quadam ergo die fluctuante terra, et omni plehe 
allentius exclamante : Kyrie, eleison; circa horam 
tertiam , omnibus videntibus, contigit a divina vir- 
tute sustolli quemdam adolescentulum in aerem , et 
audiri divinam vocem ei przecipientem, episcopo ac 
populo nuntiare, ut litanizs sie facerent, οἱ dice- 
rent : Sancius Deus, sanctus [ortis, sanctus immor- 
talis, miserere nobis; nihil aliud apponentes. San- 
ctus autem Proclus, hac suscepto sententia, przece- 
pit populo sic psallere; et statim terrze motus ces- 
savit. Porro beata Pulcheria de miraculo cum ejus 
fratre supra modum admirata, sanxit per uni- 
versum orhem terrarum divinum decontari hune 
hymnum. Et tunc receperunt omnes Ecclesi:e per 


1} singulos dies hunc canere Deo. 


XXI. 
Piorivs Biblioth, cod. ru, pag. 45. 


Ἔγραψε δὲ τὴν κατ᾽ αὐτοῦ ψῆφον, πρὸς Οὐολο- 
σιανὸν (οὗτος ἣν θεῖος τῆς ἁγίας Μελένης Ἑλληνό- 
φρων᾽ ἐν δὲ τῷ ἀποθνήσχειν, μεταθέμενος πρὸς τὸ 
ἐρθόδοξον, χαὶ φωτισθεὶς παρὰ τοῦ ἁγίου Πρόχλου 
ΙΚΞωνσταντινουπόλεως " αὐτοῦ γὰρ εὑρέθη πρέσθυς 
ἀποσταλείς " ὅτε xal τῇ ἁγίᾳ ἐνέτυχεν ἐξ ᾿Ιεροσολύ- 
pov χαταλαθούσῃ τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων) ἔπαρ- 
χον πόλεως. 


Scripsit autem ( Constantius ) contra ipsum (Cce- 
lestium ) decretum. ad. Volusianum urbis prieíe- 
etum : qui quidem Volusianus erat sancte Melaniie 
patruus e gentilium secta. At dum cum Constanti - 
nopoli legationis officio fungentem mors invaderet, 
ad orthodoxam fidem transiit, baptizatusque est ἢ 


,saneto Proclo Constantinopolitano episcopo. Quo 


item tempore sancta illa mulier e Hierosolymis in 
regiam urbem advenit. 


XXII. 


GrEoncius CrEpngENus llist, Compend. tom. 1, pag. 270, 271. 


Τῷ xn» ἔτει. . . . τελευτήσαντος Μαξιμιανοῦ 
D T 3 mr , 


Πρόχλος ὁ ἁγιώτατος ἐπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως 
προχειρίζεται, ὃς τὸ τοῦ Χρυσοστόμου λείψανον ἀνα- 
χομίζει τῷ X ἔτει τῆς βασιλείας Θεοδοσίου, xa εἰς 
τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων ἀποτίθησι vaby, x. τ. λ. 

Τῷ λθ' ἕτει Κύριλλος ᾿Αλεξανδρείας, xax Πρόχλος 
Κωνσταντινουπόλεως, εὐσεθῶς ἐχοιμήθησαν. 


Anno xxvii Maximiano vita functo, sanctissimus 
Proclus episcopus Constantinopolitanus deligitur, 
et ordinatur : isque reliquias Chrysostomi reporta - 
vit anno xxx imperatoris Theodosii, inque templo 
Apostolorum deposuit, etc. 

Anno xxxix Cyrillus Alexandrize et Proclus Con- 
stantinopolis episcopi, pie vita defuncti sunt. 


XXIII. 


JoaNxES ZoNanas Annal. tom. ll, pag. 55. 


Μετὰ τὸν Μαξιμιανὸν ἐπὶ διετίαν ἀρχιερατεύσαντα, 
Πρόχλος, ὁ τοῦ Χρυσοστόμου μαθητὴς, πατριάρχης 
προξχειρίσθη ὑπὸ Σισιννίου πατριάρχου ἐπίσχοπος: 
Κυζίχου πρώην χειροτονηθεὶς, μὴ δεχθεὶς δὲ παρὰ 
τῶν ἐχεῖ ἕτερον ἑλομένων ἀρχιερέα, χαὶ τὸν μεταξὺ 
χρόνον σχολάζων. Οὗτος τοίνυν τῷ θρόνῳ τῆς Kov- 
σταντινουπόλεως ἐνθρονισθεὶς, ἀξιοῖ τὸν βασιλέα, τὸ 
ἱερώτατον τοῦ Χρυσοστόμου σῶμα ἐχ [ἰιτυοῦντος 
ἀναχομισθῆναι, χαὶ μὴ μένειν xaX θανόντα τὸν ἅγιον 
ὑπερόριον. Πείθεται τούτῳ ὁ βασιλεὺς, καὶ ἀναχομίζε- 
παι ὁ τοῦ ἁγίου νεχρός " χαὶ ὑποδέχεται τῶν ὑπερθαλ- 
λούσης τιμῆς, καὶ κατατίθεται ἐντὸς τοῦ θυσιαστη- 
ρίου τοῦ τῶν ὁσίων ᾿Αποστόλων περιωνύμου ναοῦ. 


Post Maximianum , pontificatu biennio functum, 
Proclus Chrysostomi discipulus patriarcha ereatur; 
qui pridem a Sisinnio patriareha, Cyzici episcopus 
designatus, sed a Cyzicenis, qui alium elegerant , 
non receptus, tempore interjeeto otium egerat. Ilic 
igitur in sede Constantinopolitana receptus, petit ab 
imperatore, ut corpus sancti Chrysostomi Pityunte 
referatur, ne vir sanctus post obitum etiam exsula- 
ret. Paret imperator, relatumque sancti cadaver οἵ 
insigni eum honore susceptum, intra sacrarium 


templi cujus nomen est sanctorum Apostolorum, 
conditur. 


XXIV. 


Niceeronus CarrisT. Hist. eccl. lib. xiv, cap. 29, tom. Il, pag. 501. 


Σισίννιος τοῦ Κυζιχηνῶν προέδρου θανόντος, τὸν 
θεῖον ΠΠρόχλον τῇ Κυζίχῳ ἐχειροτόνει. KaY δὴ Πρό- 


Cyziceno episcopo mortuo, Sisinnius divinum 
Proclum Ecclesi? Cyzici episcopum ordinat. Sed 
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esset, homines ibi episcopum przvenientes ordi- 
narunt Dalmatium quemdam, virum venerandum 
et in monasticis laboribus exercitatum. ld illi fece- 
runt, sanctione illa contemp!a qui prxter sen- 
tentiam episeopi Constantinopolitani. ordinationem 
fieri vetat. Hoe ubi ita faetum est, 


oppugnavit ; 


Proclus non 
et Ecclesie quidem nulli profuit, in 
Constantinopolitanis autem ecclesiis docendo flo- 
Τα}. 


S. PROCLUS CP. EPISCOPUS. 
enim cum Proclus, ut eo transiret, in procinctu ἃ χλῳ ἐν 7 


610 
παρασχευῇ ὄντι περὶ αὐτὴν χωρεῖν, φθάνου- 
σιν ἐχεῖνοι τροτονοῦσιν ἄνδρα σεμνόν τινα, 
Δαλμάτιον ὄνομα, ἀσχητιχοῖς πόνοις ἐγγυμνασμένον. 


χαὶ χε 


Καὶ τοῦτο ἔδρων, ἐν δευτέρῳ τὸν νόμον θέμενοι, ὃς 


ἐχέλευε παρὰ γνώμην ἐπισχόπου τῆς Κωνσταν- 
«vou, χειροτονίαν μὴ γίνεσθαι. Ὁ μὲν οὖν Πρόχλος, 


τούτου γενομένου, χαθ᾽ ἑαυτὸν συνεστέλλετο, ἘἜχχλη- 


σίας μὲν μηδεμιᾶς προϊστάμενος, ταῖς δὲ τῆς Κων- 


σταντίνου ἐχχλησίαις τῷ διδάσχειν ἀνθῶν. 


ἴρεν ibid. cap. 58, pag. 522. 


Proclus a primo capillo priceptoribus usus, in 
arle dicendi potissimum elaboravit. Et post ado- 
lescentiam. exactam, in juvenili admodum etate, 
in lectorum ordinem cooptatus, primum divi Joan- 
nis Chrysostomi Constantinopolitanam Ecclesiam 
adiministrantis sectator, librisque scribendis adju- 
tor, eL corporis ejus curator fuit. Hie Paulum 
Joanni magno in aurem dictitantem, atque arca- 
niorem epistolarum suarum sensam revelantem , 
per rimas prospectans vidit. Atque ubi ille in 
exsilio vixit, ab illius affectione non desciscens , 
cum ejus successore Attico episcopo fuit, oratio- 
num ipsius scriba. Quem ille in divino. vite in- 
slitulo. progredientem, in diaconatus gradum su:- 


tulit, Deinde vero cum in presbyterorum cathedra 


Dominum laudaret, a Sisinnio Ecclesi? Cyzicenie 
designatus est antistes. Longo vero tempore post 


Constantinopolitanas Ecclesi: episcopatus ei com- ( 


mmissus est. Et quod moribus atque institutis placidus 
maxime vir esset, quecunque in Joanne et. Attico 
eximia erant, expressit. Malorum tolerantia 
etiam superior fuit. Alticus namque sapius etiam 


illis 


iis qui in fidea se non. dissentirent, terribilis esse 
visus est. Hic vero et erga illos, et in alios omnes 
placidus et enis admodum fuit, benevolentia potius 
quam vi eos ad se pertrahere in animo habens. Et 
quoniam nemini turbarum causam praebuit, Eccle- 
si dignitatem in humanitate et mansuetudine con- 
sistentem, integram conservavit. . . Iste autem mi- 
nus curavit si quis de Deo itidem ut ipse sentiret. 
Sed doctrin:z jugiter incumbens, placide, non vio- 
lenter, plebem sibi devinxit. 


τριχὸς εἰς Ota σχἄλους (ot ov 
y 


παραυμείψας τὸν peígaxa, E ΤΕ 
Ἰωάννῃ τῷ Χρυσοστόμῳ Ἱεραρχοῦντι τῆς Κωνσταν- 
αὐτῷ 


τίνου παρείπετο, ὑπουργὸς α χαὶ συνεργὸς τῶν 


λόγων γινόμενος, χαὶ ὅση χρεία τοῦ σώματος ἐχείνῳ 
γινόμενος. Οὗτος δὲ xax Παύλῳ πρὸς οὗς τῷ μεγάλῳ 


ἔνῳ, xaX τὸν νοῦν τῶν ἐχείνου ἐπ 


Ἰωάννη Geop. 


στολῶν ἐχχαλύπτοντι μυστιχώτερον 


θυρίδος παραχύπτων ὁπῇ. "Emei δ᾽ ἐχεῖνος ὑπέρ! 


ἣν, μὴ τῆς ἐχείνου σχέσεως ἀποστὰς, τῷ μετ᾽ ἐχεῖνον 
ἐπισχόπῳ ᾿Αττιχῷ συνῆν, ὑπογραφεὺς τῶν ἐχείνου 


λόγων γχαθεστηχὼς. Ὃν δὴ τῇ χατὰ Θεὸν mpo6at- 


νοντα ἀγωγῇ, xai τοῦ τῆς διαχονίας ἠξίου βαθμοῦ. 
x 


ὕπειτα δὲ xax ἐν χαθέδρᾳ πρεσθυτέρων αἰνέσας τὸν 


Κύριον, ὑπὸ Σισιννίου τῆς χατὰ Κύζιχον Ἐχχλησίας 


προεθλήθη ἐπισχοπῇ. Πολλῷ δὲ ὕστερον χαὶ τῆς 
Κωνσταντίνου Ἐχχλησίας τὴν ἐπισχο στην ἐπετράπη- 
Χρησ 


πον, ὅσα ὃὲ Ἰωάννῃ χαὶ 


τὸς ὃΣ ὧν ἀνὴρ μάλιστα χατά τε ἦθος xai τρό- 


Αττιχῷ προσῇσαν χρηστὰ, 


ἀνεμάξατο. ᾿Ανεξίχαχος δὲ xai πλέον ἥπερ ἐχεῖΐνοι 


ἐγένετο. ᾿Αττιχὸς μὲν Y 
pot; τῆς πίστεως φοῦε 
χὰἀχείνοις xa 


τούτοις μᾶλλον ἣ βί 


Μηδενὶ γὰρ ταραχ 


βί 
ἧς αἴτι 


χλησίας ἀξίωμα, τὸ ἐπιε 


ἊΣ φημι χαὶ πρᾶον, ἄθ:ν γὲς 


ικ 
διετήρησεν... . Οὗτος δὲ ἔλαττον ἐφρόντιζεν, ἣν μή 
τις περὶ Θεοῦ f| αὐτῷ ἐδόχει ἐφρόνει. Διδασχαλίᾳ ὃὲ 
συνεχεῖ χρώμενος, ἠρέμα, χαὶ οὐ βίᾳ, τὰ πλήθη 


προσήγετο. 


XXV. 


Ex lib. αν Juris Graeco-Rom. in Syllabo episcoporum Byzantii. 


Proclus ἃ Sisinnio Cyziei episcopus ordinatus, D 


et non admissus, vacavit, A morte vero Maximiani 
factus est antistes Constantinopolis, cum illius 
cadaver in diaconio jaceret; pr:fuit. sacerdotio 
primo annis xil. 


Πρόχλος ὑπὸ Σισιννίου χειροτονηθεὶς ἐπίσχοπος 
Κυζίχου, χαὶ μὴ δεχθεὶς, ἐσχόλασε, Μετὰ δὲ 
xou Μαξιμιανοῦ γέγονε Κωνσταντινουπόλεως, χειμέ-- 


νου τοῦ λειψάνου αὐτοῦ ἐν τῷ διαχονιχῷ - ἀρχιερα- 
τεύσας ἔτη ιβ΄. 


Ibid. & De translationibus episcoporum. 


Anno xit imperatoris Theodosii Junioris Arcadii 
filii, magnus ille Proclus ordinatus episcopus Cyzici 
à Sisinnio patriarcha, non adinissus in otio vixil. 
Post depositionem vero Nestorii, decretus οἱ qui- 
dem episcopatus Constantinopolitanus, sed in solio 
von est collocatus ob invidiam pontificum qui po- 


Ἐν τῷ ιγ' Exec τῆς βασιλείας Θεοδοσίου τοῦ Mt- 
χροῦ, τοῦ Υἱοῦ ᾿Αρχαδίου, ὁ μέγας Πρύχλος ἐπίσχοπ' 

Κυξίχου χειροτονηθεὶς ἐπὶ Σισιννίου πατριάρχου, 
ἐσχόλασε, μὴ δεχθείς. Μετὰ δὲ τὴν καθαίρεσιν 
Νεστορίου, ἐψηφίσθη μὲν Κωνσταντινουπόλεως, οὐχ 
ἐνεθρονίσθη δὲ 


διὰ φθόνον τῶν πορχδυναστευόντων 
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τότε ἀρχιερέων. Μετὰ δὲ τοῦτο, τοῦ χειροτονηθέντος A tentia sua nunc abutebantur. Postea vero quain 


Μαξιμιανοῦ τελευτήσαντος, ἔτι χειμένου τοῦ λει- 
Ψψάνου αὐτοῦ, προσεχλήθη, xa ἐνεθρονίσθη Κων- 
σταντινουπόλεως, συναινέσει χαὶ τοῦ Κελεστίνου 
πάπα Ῥώμης, συμψήφων γενομένων χαὶ τοῦ μεγάλου 
Κυρίλλου xai Ἰωάννου ᾿Αντιοχείας. 


ordinatus isthie Maximianus diem obiisset, necdum 
sepulto ipsius cadavere, accersitus est, el in solio 
collocatus, etiam Celestino papa Romano assen- 
Uiente, ac episcopatum ei decernentibus magno illo 
Cyrillo et Joanne Antiocheno. 


XXVI. 


Ex Menologio Grxcorum Basilii imper. part. 1, pag. 


Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ x? 'Qxzo6. μνήμη τοῦ ἐν ἁγίοις 

Πατρὸς ἡμῶν Πρόχλου πατριάρχου Κωνσταντινου- 
πόλεως. Ὁ ἐν ἁγίοις Πατὴρ ἡμῶν Πρόχλος, εὐλαθὴς 
ὧν χαὶ σοφὸς, χαὶ ἐνάρετος, ἐχειροτονήθη παρὰ τοῦ 
ἁγίου Σισιννίου πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως 
ἐπίσχοπος Κυζίχου. ᾿Απελθὼν, χαὶ μὴ δεχθεὶς παρὰ 


τέστρεψεν ἐν 


τῶν Exci χληρικῶν αἱρετιχῶν ὄντων, 
Κωνσταντινουπόλει, τὸν μεταξὺ σχολάζων χρόνον, 
χαὶ 
σαντος δὲ Μαξιμιανοῦ τοῦ 


ὑ 


προσέχων ἑαυτῷ τε χαὶ τῇ ἀναγνώσει. 
πατριάρχου, 


Ψάνου αὐτοῦ χειμένου ἐν τῷ ἱερατείῳ τῆς ἀγτωτάτης 


ποῦ Θεοῦ μεγάλης ἐχχλησίας, προχειρίζεται πα- 
τριάρχης Κωνσταντινουπόλεως. Καὶ ἐνθρονίξεται 


xaz' αὐτὴν τὴν μεγάλην ἑθδομάδα ἐν τῇ ἁγίᾳ Πέμπτη 
τοῦ σωτηρίου πάθους τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. Καὶ χαλῶς πολιτευσάμενος χαὶ μετὰ τὴν χει- 
ροτονίαν, πολλοὺς διὰ τῆς διδασχαλίας αὐτοῦ 
ὠφελήσας, ἐπεσχόπησεν ἔτη δώδεχα χαὶ μῆνας τρεῖς, 
χαὶ τελειωθεὶς ἀνεπαύσατο. 


xa 1 


140. 


Eadem die 1x Kal. Nov. commeroratio sancti 
Patris. nostri Procli patriarchze. Constantinopoli- 
lani. Sanctus Pater noster Proclus cum pietate, 
sapientia ac virtute esset. insignis, ἃ sancto Sisinnio 
patriarcha Constantinopolitano. Cyzici! episcopus 
creatus est. Illuc proficiscens, cum a clericis Cyzi- 
cenis, quippe qui h:eretiei essent, non reciperetur, 
Constantinopolim. rediit, ubi per aliquod tempus 
ab administratione vacans, sibi litterisque. operain 
dedit, quoad Maximiano patriarcha defuncto, cuin 
adhuc cadaver ejus in sanctissim:e et. magnze ec- 
clesi: Dei sacrario jaceret, ereatur patriarcha Con- 
stantinopolitanus. Et in throno eadem ipsa magn: 
hebdomade sancta quinta die salutaris passionis 
Domini nostri Jesu. Christi collocatur. Et qui epi- 
scopi munus optime functus, tam in manus impo- 
silione, quam in multorum auxilio sua ipsius do- 
Ccirina, cum sedisset in episcopatu annos duode- 
cim et menses tres, ex lac vita migrans, in pace 
quievit, 


XXVII. 


Ex Menologio Grec. card. Sirleti, sub die xxiv Octobr. Apud Canisium in Thesaur. tom. lil, 


patt. 1, 


Eodem die commemoratio sancti Patris nostri C 


Procli patriarehze. Constantinopolitani : 
rum Litterarum peritia et. probitate morum insi- 


qui sacras 


pag. 486. 


gnis, cum annos duodecim et menses tres episco- 
patum bene rexisset, in pace migravit ad Domi- 
nurmr 


XXVIII. 


Ex Menologio Horologii Gr:c., edit. Venet. 1532. 


Νοεμόρ. ι΄, προεόρτια τῆς ἐν τῷ ναῷ εἰσόδου τῆς 
ὑπεραγίας Θεοτόχου " χαὶ τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν 
Πρόχλου ἀρχιεπισχόπου ζωνσταντινουπόλεως. 

Ἐπαξίως σήμερον πανηγυρίζειν ἡ πασῶν τῶν 
πόλεων τιμιωτέρα ἀληθῶς ἐν τῇ σεπτῇ μεταστάσει 
σου, Πάτερ Πατέρων Πρόχλξ σοφέ. 


Die x Novembris, profestum ingressus sacro- 
sancte Dei Genitricis in templum, et sancti Patris 
nostri Procli archiepiscopi Constantinopolitani. 

Merito hodie celebrem conventum agit in tuo 
veuerabili transitu, h:ec. quze vere ezteris pros.at 
urbibus, o Pater Patrum sapientissime Procle. 


XXIX. 
Ex Menologio Grzc., edit. Venet. 4551. 


Τῇ xe ἡμέρᾳ Σεπτεμό. ἐπὶ τῆς βασιλείας Ocobo- p Die xxv Septembris, imperante Theodosio Ju- 


σίου τοῦ Νέου, πρὸ τῆς ᾿Αναστάσεως τὴν ἡμέραν 
γέγονε σεισμὸς qo6spóz* xal διὰ τοῦτο τοῦ λαοῦ 
παντὸς σὺν τῷ βασιλεῖ Θεοδοσίῳ χαὶ Πρόχλῳ τῷ πα- 
τριάρχῃ, μετὰ παντὸς τοῦ τῆς ᾿Εχχλησίας πληρώ- 
ματος, xaX πάσης τῆς πόλεως ἔξω λιτανευόντων διὰ 
τὸν φόθον ἐν τῷ Κάμπῳ " ἤδη τῆς τῶν Θεοπασχιτῶν 
αἱρέσεως ἐξ ἐπηρείας τοῦ διαθόλου ἀρχὴν λαμθανού- 
σης, χαὶ τῷ Τρισαγίῳ τὸ, Ὁ σταυρωθεὶς δι’ ἡμᾶς, 
βλασφημούντων * ἐξαίφνης παιδίον ἁρπαγὲν εἰς τὸν 
ἀέρα ἀνεφέρετο πάντων ἐν ἐχπλήξει χαὶ φόδῳ χρα- 


niore, ante diem Resurrectionis, accidit horribilis 
lere motus : quo faetum est uf tolus populus 
cum imperatore Theodosio et patriareha Proc!o, 
ac universe Ecclesie clero. totaque urbe exierit 
extra civitatem, in locum qui dieitur Campus, ad 
orandum prz timore. Jam improba Theopaschi- 
larum diabolica haeresis initium sumebat, et Tris- 
agio blasphemantes addebant : Qui crucifixus est pro 
nobis. Extemplo puerulus in aerem raptus voli- 
labat, clamantibus cunctis pro stupore et. timore, 
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M 
per multas horas: Domine, miserere : repente de- A ζόντων ἐπὶ πολλὰς ὥρας τὸ, Κύριε, ἐλέησον * αὖθις 
ὶ νεφέλης χαθήμενον " xal 
gna voce admonebat ab arcbangelorum choris φωνῇ μεγάλῃ παρεχελεύσατο ὅτι οἱ τῶν ἀρχαγγέλων 


scendit puer, perinde ac in nube insidens, et ma- χατηνέχθη τὸ παιδίον ᾧ 


tisagium illum hymnum Deo concini, sine illo χοροὶ ἄνευ τῆς προσθήχης τοῦ, 'O σταυρωθεὶς, τὸν 
additamento, (ui crucifixus est: sed ila: Sanctus πρισάγιον ὕμνον ἀναπέμπουσι τῷ Θεῷ Ἅγιος 6 
Deus, sanctus. fortis, sanctus. immorlalis, miserere Θεὺς, ἅγιος iczvpóc, ἅγιος ἀθάνατος, &Aéncor 
nobis, Et illico cum his vocibus animam Deo red- ἡμᾶς. Καὶ εὐθέως ταῖς τοιαύταις φωναῖς, ἀπέδωχε 


3 


didit. et illa terr:e motus agitatio quievit. τὴν Ψυχὴν τῷ Θεῷ " xai ὁ τοῦ σεισμοῦ χλόνος ἐπαύ- 
σατο. 
XXX. 


Ex Anthologia τιρο, impressa Roma 1598, mense Novembr. die xx. 


In Ecclesiw fastigio, quasi pellucidum | astrum Ἐν τῷ ὕψει Κύριος τῆς Ἐχχλησίας ἀληθῶς cs 


psallentes illuminantem, vere te posuil Dominus, ἔθετο ὥσπερ ἀστέρα φαεινὸν, φωταγωγοῦντα τοὺ; 
o l"'atrem omnium decus, celeberrime Procle. Ψάλλοντας, Πρόχλε, τὸ χλέος Πατέρων ἀοίδιμε, 

XXXI. 

Ex Menologio Grec. ms. sancti Andre. 
Li * 
Ode 9. n Q8. η΄. 
Vymnis celebremus fulgentes spirantesque fa- Ὑμνήσωμεν τοὺς ζωολαμπτῆρας.. ... Εὐσεδίῳ xa 

ces... . Eusebium et Proclum. Πρόχλῳ. 

XXXII. 


Ex Martyrologio Roinano die xxiv. Octobris. 
Constantinopoli sancti Procli episcopi. 


TOY EN AFIOIX ΠΑΤΡῸΣ HMON 


IIPOKAOY APXIEIIIZKOIIOY KONXTANTINOYIIOAEQX 
ΛΟΓΟΙ. 


SANCTI PATRIS NOSTRI PROCLI 


ARCHIEPISCOPI. CONSTANTINOPOLITANI 


ORATIONES. 


(1) ORATIO I. ΛΟΓῸΣ A. 
Laudatio in sanctissimam Dei genitricem Ἐγχώμιον εἰς τὴν παγαγίαν (29) Θεοτόκον 
Mariam. C 


Μαρίαν. 

I. Virginalis solemnitas linguam nostram hodie, A'. Παρθενιχ 
fratres, ad laudis pro:conium provocat; priesens- 
que festivitas collecto nune ecetui. utilitatem con - 


ἢ πανήγυρις σήμερον τὴν γλῶτταν 
ἡμῶν, ἀδελφοὶ, πρὸς εὐφημίαν xaAct* χαὶ ἡ παροῦσα 
ἑορτὴ τοῖς συνελθοῦσιν ὠφελείας γίνεται πρόξενος, 
ciliat; atque id jure quidem optimo. Continet χαὶ μάλιστα (9) εἰχότως. ᾿Αγνείας γὰρ ἔχει ὑπόθεσιν, 
enim celebritas hoe  castimonite argumentum , 


χαὶ τοῦ χοινοῦ τῶν γυναιχῶν χαύχημα τὸ τελούμενον * 
lotiusque feminei sexus gloriationem habet ac 


xai δόξα τοῦ θήλεως, διὰ τὴν ἐν χαιρῷ μητέρα xal 
mulierum gloriam, ejus ergo qui in tempore Mater παρθένον. ᾿Επέραστος αὕτη xa ἐξαίσιος ἡ σύνοδος. 


(1) Hiec illa celebris oratio est, in qua sanctus — qualem fere habuit antiquus interpres, quem Ric- 
Proclus adhue episcopus Cyziei de Nestorio revexit— cardus existimat. Dionysium Exiguum, subjectis 
wiumphum. Prima ipsa verba indicant habitam ce-.— variis aliorum lectionibus. Accessit. novissimus 
lebri pro Marie solemniis conventu; nec alio, — cardinalis Mazarini codex, qui ipse emendatissi- 
quam τοῦ εὐαγγελισμοῦ, Sacratissimi ejus Annun- — mus videri potest, ex quo subinde aliqua notis in- 
jationis, quando Emmanuelem concipiens, vere |— texui. 
effecta est. Deipara. Sequor maxime perantiquum (2) Ms. codex Mazar. ὑπεραγίαν. 

Dezium codicem, quo textus videtur psrior, ac (5) M. cod. μάλα. 
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Ἰδοὺ γὰρ yc xai θάλαττ 
£ytp* ἡ μὲν τὰ νῶτα αὐτῆς, ταῖς ὀλχάσι 
ὑφατπλώσασα (5) " fj ὃὲ τὰ ἴχνη τῶν βαδιζόντων ἀχω- 


α δωροφορεῖ (4) τῇ παρ- 


γαλήνως 


λύτως παραπέμπουσα. Σχιρτάτω Tj φύσις, χαὺ ἀγαλ- 
λιάσθω τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, 
ιμῶνται * χορεῦέ io) fj ἀνθρωπότης, ὅτι χαὶ παρθένοι 


τ 
^ 


δοξάζονται. 


ὅτι χαὶ γυναῖχες 


“Ὅπου γὰρ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, 
ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις. Συνεχάλεσε γὰρ ἡμᾶς 
νῦν ἐνταῦθα ἡ ἁγία Θεοτόχος Παρθένος Μαρία " τὸ 
ἀμόλυντον τῆς παρθενίας χειμήλιον, ὁ λογιχὸς τοῦ 
δευτέρου 


ἑνώσεως 


᾿Αδὰμ παράδεισος: τὸ ἐργαστήριον τῆς 
τῶν φύσεων᾽ ἣ πανήγυρις τοῦ σωτηρίου 
συναλλάγματος, 1 παστὰς, ἐν ἦ ὁ Λόγος ἐνυμφεύσατο 
τὴν σάρχα" ἣ ἔμψυχος τῆς φύσεως βάτος, ἣν τὸ τῆς 
θείας ὠδῖνος 
νεφέλη, f| τὸν ἐπὶ 
- ait 


βαστάσασα" ὁ τοῦ ἐξ 
πόχης, ἐξ οὗ ὁ 


πῦρ οὐ γχατέχαυσεν" ἡ ὄντως χούφη 
τῶν χερουθὶμ. μετὰ σώματος 
οὐρανοῦ ὑετοῦ χαθαρώτατος 
ποιμὴν τὸ πρόθατον ἐνεδύσατο. Μαρία 
3j δούλη xaX μήτηρ, ἡ παρθένος, χαὶ οὐρανὸς, Tj μόνη 
Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους γέφυρα" ὁ φριχτὸς τῆς olxovo- 
μίας ἱστὸς, ἐν ᾧ ἀῤῥήτως ὑφάνθη ὁ τῆς ἑνώσεως χι- 
τών οὗπε 
ὃὲ. ἡ ἐξ ὕψους ἐπ 
ὄρχαϊον τοῦ 


p ἰστουργὺς μὲν, τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον - ἔριθος 
9 , 5 


τισχιάσασα δύναμις " ἔριον δὲ, τὸ 


ἡ τῆς Παρ- 
θένου (6) ἀμόλυντος σάρξ’ χερχὶς 0i, f| ἀμέτρητος 


"A8. χώδιον" χρόχη δὲ, 


τοῦ φορέσαντος χάρις" τεχνίτης δὲ, ὁ δι’ ἀχοῆς εἰσ- 
πηδήσας Λόγος. Τίς εἶδε, 
θεὸς ἀπεριγράπτως ᾧχησε, χαὶ ὃν οὐρανὸς οὐχ ἐχώ- 
ῥησεν, 1j γαστὴρ οὐχ ἐστενοχώρησεν. 


τίς ἤχουσεν, ὅτι μήτραν ὁ 


Β΄. ᾿Αλλ᾽ ἐγεννήθη ἐχ γυναιχὺς 
xaX ἄνθρωπος οὐ ψιλός " xa πύλην σωτη 


ε 


xoc lg, τὴν πάλαι τῆς ἁμαρτίας ἔδειξε θύραν. 


Θεὸς οὐ γυμνός " 
ρίας ὁ τε- 
Ὅπου 


γὰρ ὁ ὄφις διὰ τῇς παραχοῆς τὸν ἰὸν ἐξέχεεν, ἐχεῖθεν 


ὁ Λόγος (7) διὰ τῆς ὑπαχοῆς εἰσελθὼν, τὸν ναὸν 

υοπλάστησεν. Ὅθεν ὁ πρῶτος τῆς ἁμαρτίας Κάϊν 
προ ἘΞ ψεν (8), ἐχεῖθεν ὁ τοῦ γένους λυτρωτὴς Npi- 
στὸς M ἐθλάστησεν. Οὐχ ἐπῃσχύνθη ὁ φιλάν- 
θρωπος τὴν ἔχ γυναιχὸς ὠδῖνα - ζωὴ, γὰρ ἣν τὸ πρα- 
γματευόμενον" οὐκ ἐμολύνθη οἰχήσας μήτραν, ἥνπερ 

S Rom» v, 20; * Exod: 11, ὡς 9 Isa. xix; 1. 

(^) Leg. cum aliis, Gopocopzt. 

(5) Al. ἐφαπλώσασα. 

(6) Al. ἡ £x τῆς παρθένου. 

(7) Al. ἐνέχεεν, ἐχεῖ ὁ λόγος. 

(8) Ms. cod. Mazar. προέχοψεν. 

(9) Corporatum portavit. Meci σώματος βαστά- 
caca. Sic et vetus ille Vaticanus : cum. corpore 
portavit : non ut male interpres concilii Ephesini, 
€t post. eum Riecardus : In corpore suo gestavit. 
zamelsi enim hoe maximum est, ut Maria utero et 
in suo corpore gestaverit. Dominum ; hie tamen 
Proclus modum precipue respicit, quo. eum qui 
super Cherubim incorporeus sedet, cuim corpore 
ac eo indutum ipsa portavit. 

(10) Textorium jugum. Liquet satis non aecipi hic 
vocem ἱστός pro ipsa tela, sub eujus melaphora 
Proclus unionem ipsam naturarum describit factam 
in Maria, quam. paulo superius ejus ἐργαστήριον 
dixit, velut opificinam : hie pressius, ἐστόν" textoriuim 
ipsum instrumentum, in quo mirabilis illa tela ac 


Paiaor. Gn. LXV. 
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A ae Virgo est. Amabilis plane ac mirabilis h:ec coi- 


lio. Én enim terra et 


fovent : 


mare pariter obsequium 
lioc quidem obsequio, placidum navigan- 
tibus dorsum substernens, illà vero viatorum ve- 
sligia expedite deferens. Saliat natura, huma- 
numque exsultet genus, quippe cum mulieres quo- 
que honorentur. Choros ducat hominum natura, 
: Ubi enim abun- 
llic nos 
quippe modo , sancta Dei Genitrix ac Virgo Maria 
impollutus ille virginitatis tlie- 
saurus, spiritalis secundi Adami paradisus, unio- 
nis naturarum officina, salutaris commercii nun- 
dinz, thalamus, in quo sibi Verbum carnem de- 
sponsavit, animatus natur rubus *, quem divini 
partus ignis non combussit; vere levis illa nubes " 
qui sedentem super Cherubim, corporatum por- 
tavit (9); mundissimum vellus * imbris ccelestis, ex 


quod et virgines honori habeantur 
davit delictum, superabundavit et. gratia ? 


in unum coegit : 


quo Pastor ovem induit. Maria, inquam, ancilla et 
maler, virgo, ac calum, Dei ad bomines unicus 
pons, horrendum incarnationis textorium jugum(10), 
in quo ineflabili quadam ratione unionis illius Lunica 
confecta est : cujus quidem textur exstitit Spiritus 
sanetus ; nectrix, virtus obumbrans ex alto; lana, 
antiquum Adami vellus; trama, impolluta caro ex 
virgine (11); textorius radius, immensa gestantis 
gratia; artifex tandem, Verbum per auditum illa- 
beus. Quis vidit, quis audivit, inhabitasse Deum in 
utero incircumscripte (12) ; ac eum quem celi 
capere non poterant, nullis arctatum | angustiis , 
ventrem Virginis comprehendisse ? 

li. Natus porro ex muliere est, Deus non nudus, 
àt nec homo purus ; natusque eam quae olim peccati 
porta fuerat, salutis januam effecit, Nam ubi ser- 
pens per inobedientiam ingressum virus effuderat ?, 
ibi Verbum per obedientiam ingressum, vivum 
sibi ex:edificavit templum. Unde. peccati ille prin- 
cipatum tenens Cain emerserat. ?, inde Redemptor 
generis Christus sine semine prodiit. Non erubuit 
Clemens Deus masci ex Nam vita erat 
quod ita moliebatur : nullam contraxit labem vulvae 


muliere. 


imm, 6. 8 Gen. iv, 1. 


p consertio naturarum facta sit divina virtute. ac 


arte. Vide Riecardum. 

(11) Impolluta caro ex virgine. Placuit h:c lectio ; 
uL ipsa significetur Christi caro, ae quarm ipse ge- 
stavit; eujus unione ae mirabili textura cum deitate, 
facta est aeconomiz illa tela ac tunica. 

(12). Incircumscripte. Mabent. constanter codices 
ἀπεριγράπτως" qui vox in subjecta materia adimo- 
dum eommunis est; nee. video ut debuerint inter- 
pretes. adjectivo reddere , lanquam esset ἀπερί- 
γραπτος" vel adverbium. minus quadraret, quod 
unum tamen naxime quadrat, ut et. paulo inferius τὸ 
àgü&psog* ex quo male Gajanil:e, teste Anastasio 
lib. 'Oóny. cap. 10 sibi ἄφθαρτος fecerant, ut eo 
probarent. Christi etiam corporis incorruptionem, 
cum Proclus solum designet modum nativitatis. 
Quod ejus loco habent modo codices, ἀφράστως, 
per imperitiam irrepsit. antiquariorum , el. quia 
proxime praecedebat τὸ ἄφραστον. 
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hospitio, quam nullo ipse condiderat suo dedecore. A αὐτὸς ἀνυθρίστως ἐδημιούργησεν. Εἰ μὴ γὰρ παρθέ 
D à E ͵ τ -- 


Nisi enim maler virgo perseveravit, utique purus 
homo est qui est natus, nec est partus mirabilis. 
At si etiam post partum virgo permansit, quomodo 
non etiam erit Deus, ac mysterium quale nemo 
ellari potest? Nulla is corruptione natus est, qui 
nullo prohibente elausis januis ingressus est ; cujus 
Thomas conjunctas naturas videns , exclamasit 
dixitque : Dominus meus, et Deus meus ?. 

ΠῚ. O homo, ne partum hunc erubescendum pu- 
tes : quippe qui salutis nobis causa effectus sit. 
Nam si ex muliere natus non esset, non utique 
mortem oppetivisset : quod si carne mortem non 
oppetiisset, neque illum quoque per mortem de- 
struxisset, qui habebat mortis imperium, id est dia- 
bolum 9". Maudquaquam architecto dedecori est, 
ut eam incolat domum quam ipse exstruxerit ; 
neque lutum figulum inficit, cum ille vasculum quod 
finxerat, refingit : ita ne quiequam Deum purissi- 
mum polluit, quod ex. virginali utero prodierit. 
Quam enim citra omnem sui labem lormaverat, ex 
ea nulla contracta macula processit. O uterum, 
in quo communis hominum libertatis libellus com- 
positus est ! O ventrem, in quo adversus diabolum 
fabrefaeta sunt arma! O arvum, in quo naturz ipse 
colonus sine semine spicam edidit (15)! O templu:n, 
in quo Deus sacerdos effectus est; non naturam 
demutans. sed eum per misericorciam induens, 
qui est seeundum ordinem Melchisedech !! ! Verbum 
caro [actum est ? , quanquam Judi dicenti Domino 
non credant. Vere. Deus formam hominis induit, 
tametsi gentiles miraeulum subsannent. Ob id enim 
clamabat Paulus : Judeis quidem scandalum, gen- 
tibus. vero stultitiam !*. Nam. neque mysterii vim 
cognoverunt, eo quod miraculum eaptum superet 
ac rationem : Si enim. cognovissent, nunquam. Do- 
minum glorie crucifixissent '*. Nisi enim. Verbum 
uterum inhabitasset, neque càro consedisset in 


νος ἔμεινεν ἢ μήτηρ, Ψιλὸς ἄνθρωπος ὁ τεχθεὶς, xal 
οὐ παράδοξος ὁ πόχος " εἰ δὲ χαὶ μετὰ τόχον ἔμεινε 
παρθένος, πῶς οὐχὶ χαὶ Θεὸς, xaX τὸ μυστήριον ἄφρα- 

τον ; "Exsivog ἀφράστως (14) ἐγεννήθη, ὁ καὶ τῶν 
θυρῶν χεχλεισμένων εἰσελθὼν ἀχωλύτως - οὗ τὴν 
συζυγίαν τῶν φύσεων ἰδὼν ὁ Θωμᾶς, ἀνεχεχράγες 
λέγων- 'O Κύριός μου, καὶ ὁ Θεός μου. 


Γ΄. Μὴ ἁπαισχυνθῇς τὴν ὠδῖνα, ὦ ἄνθρωπε " αὕτη 
γὰρ ἡμῖν γέγονε σωτηρίας ἀφορμή. Εἰ μὴ γὰρ ἐχ 
γυναιχὸς ἐγεννήθη, οὐχ ἂν ἀπέθανεν - εἰ μὴ ἀπέθανεν, 
οὐχ ἂν διὰ τοῦ θανάτου αὐτοῦ χατήργησε τὸν τὸ χρά- 
τος ἔχοντα.τοῦ θανάτου, τουτέστι cóv διάδοιιον. 
Οὐχ ὕδρις ἀρχιτέχτονι μεῖναι, ἐν οἷς αὐτὸς ῳχοδό- 
μησεν᾽ οὐ μιαίνει πηλὸς τὸν χεραμέα, ἀναχαινίζοντες 
ὅπερ ἔπλασε σχεῦος - οὕτως οὐδὲ μιαίνει τὸν ἄχραν- 
τον Θεὸν, τὸ ἐχ παρθενιχῆς γαστρὸς προελθεῖν. Ἣν 
γὰρ πλάττων οὐχ ἐμολύνθη, διὰ ταύτης προελθὼν, 
οὐκ ἐμιάνθη. Ὃ γαστὴρ, ἐν T| τὸ τῆς ἐλευθερίας ἡμῶν 
γραμμακεῖον συνετάγη ! ὦ χοιλία, ἐν ἡ τὸ χατὰ τοῦ 
διαθόλου ὅπλον ἐχαλχεύθη! ὦ ἄρουρα, ἐν ἧ ὁ τῆς φύ- 
σεως γεωργὸς τὸν ἄσταχυν ἁσπόρως ἐθλάστησεν! ὦ 


ναὸς, ἐν ᾧ Θεὸς γέγονε 


Ὡ- 


θαλὼν, ἀλλὰ τὸν χατὰ τὴν τάξιν τοῦ Μελχισεδὲχ δι᾽ 
οἶχτον ἐνδυσάμενος! 'O Λόγος σὰρξ ἐγένετο, xà» 
Ἰουδαῖοι ἀπιστῶσιν. Ὁ Θεὸς μορφὴν ἀνθρώπου ἐφό- 
ρεσεν ἀληθῶς, χἂν Ἕλληνες χωμῳδῶσι τὸ θαῦμα. 
Διὰ γὰρ τοῦτο Ἰουδαίοις μὲν σκάνδαιϊιον, "E AAnes 
δὲ μωρίαν, ὃ Παῦλος ἑδόα. Τοῦ γὰρ μυστηρίου τὴν 
δύναμιν οὐχ ἔγνωσαν, ἐπειδὴ ὑπὲρ λόγον τὸ θαῦμα " 
Ei γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης 
ἐσταύρωσαν. E! μὴ γὰρ ὁ Λόγος ᾧχησε γαστέρα, 
οὐχ ἂν ἐχαθέσθη ἡ σὰρξ ἐπὶ τοῦ ἁγίου θρόνου. Εἰ τῷ 
Θεῷ ὕθρις εἰς μήτραν ἣν ἔπλασεν ἐλθεῖν, ἄρα χαὶ 
τὸ τοῖς ἀνθρώποις διαχονεῖν. Καὶ εἰ τῷ Θεῷ ὕθρις 
«oic ἀνθρώποις διαχονεῖν, οὐχ ἂν δι᾿ ἡμᾶς ἐπτώχευσε 
πλούσιος (y. 


throno sancto. Si Deo ignominie esset, in uterum illabi quem ipse formarat, esset quoque probro 
hominibus ministrare. Quod si Deo esset probro ministrare hominibus, haudquaquam cum dives esset, 


pro nobis egenus factus esset us 

IV. Qui per naturam impassibilis erat, is propter 
suam misericordiam multis se passionibus obnoxium 
fecit, Daudquaquam Christus ex profectu in Deum 


9 Joan. xx, 98. — !? ΠΟ. ur, 14. 


15 }}] Cor. virt, 9. 


(15) Spicam. edidit, τὸν ἄσταχυν ἐθλάστησε. Pa- 
lam active, sive colonum illum Proclus intelligat 
Spiritum sanctum , sive ipsum Verbum ; nam utri- 
que tribuitur formatio Dominici corporis, et ea, ut 
spicam Christum. ac hominem sine semine edide- 
runt; nec video uL interpretes. ab ea. ejus phrasi 
abhorrere debuerint, ac ncutro reddere. Paulo in- 
ferius in verbis illis, ἄρα χαὶ τὸ τοῖς ἀνθρώποις 
διαχονεῖν" sic secutus Vat, codicem, ut nolim non 
monere, aliam esse aliorum omnium codicum, tum 
quos profert Kiecardus, tum. quos ego. vidi duos 
regios ac unum card. Mazar. sie nimirum, ἄρα xi 
ἀγγέλοις ὕθρις ἀνθρώποις διαχονεῖν. 

Leg. ἀφθάρτως ex S. Anastasii [Todego, 
(cap. 10, pag. 74) et quia series ipsa petit. - Hune 


1! Psal. cix, 4. 


Δ΄. Ὧν χατὰ φύσιν ἀπαθὴς, γέγονε δι᾽ οἴχτον πολυ- 
παθής. Οὐχ ἐχ προχοπῇς γέγονε Θεὸς ὁ Χριστός" 


Μὴ γένοιτο! ἀλλὰ Θεὸς ὧν, δι᾽ οἶχτον γέγονεν ἄνθρω- 


15 Joan. 1, 44... !* I Cor. 1, 25, !* I Cor. 11, 8 


D in locum Anastasii vide sis Germonium De veter. 


haeret. eccl. dogm. corrupt. pag. 556. Cieterum οἱ 
Leontius Byzantinus lib. r contra Nestor. et Eutych. 
(Bibl. PP. Paris. tom. IV. part. 1, pag. 979) legit 
ἀφθάρτως “ vertit enim Turrianus incorrupte. Sed 
mirum, inquit Riecardus, (in not. ad hane orat. 
pag. 80) ita legisse Anastasium. et Leontium, cum 
omnes quos viderim codices habeant ἀφράστως, arcano 
modo; et etiam. Lat. interpres Vat. sic legit, quia 
vertit, ine[fabiliter. Ex quibus optime probat sanctus 
Proclus, Ghristum natum. ex virgine, [uisse etiam 
Deum, cum illum. ipsum S. Thomas et Dominum et 
Deum appellet. Wc ile. Legimus etiam ἀφρά- 
στως in eolleet. Conc. Labb. tom. Bl, p. 519, 
edit. Ven, Labb. 
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πος, ὡς πιστεύομεν. Οὐχ ἄνθρωπον ἀποθεωθέντα A evasit. Absit. Sed Deus cum esset, ut docet fides, | 


χηρύττομεν, ἀλλὰ Θεὸν σαρχωθέντα ὁμολογοῦμεν. 
Τὴν οἰχείαν δούλην ἐπεγράψατο μητέρα, ὁ xaz' οὐσίαν 
ἀμήτωρ, xaX xax' οἱχονομίαν ἐπὶ γῆς ἀπάτωρ᾽ ἐπεὶ 
πῶς ὁ αὐτὸς χατὰ Παῦλον, ἀμήτωρ καὶ ἀπάτωρ; Εἰ 
ψιλὸς ἄνθρωπος, οὐκ ἀμήτωρ " ἔχει γὰρ μητέρα " εἰ 
γυμνὺς Θεὸς, οὐχ ἀπάτωρ" ἔχει γὰρ πατέρα * νῦν 
δὲ ὁ αὐτὸς, ἀμήτωρ μὲν, ὡς πλάστης, ἁπάτωρ δὲ, 
ὡς ἄνθρωπος. 
Deus, non est sine patre : habet enim patrem. Δι 
Stes ; sine patre vero, ut plasma. 

Ε΄, Αἰδέσθητι, ὦ ἄνθρωπε, χἂν τὴν τοῦ ἀρχαγγέ- 
λου προσηγορίαν" ὁ γὰρ τὴν Μαρίαν εὐαγγελισάμιενος, 


D 
' 


Γαθριὴλ ἐλέγετο" τί ὃὲ ἑρμηνεύεται Γαθριήλ; Μάθε 
ἀχούσας, ὅτι Θεὸς καὶ ἄνθρωπος. ᾿Επεὶ γὰρ ὁ παρ᾽ 
αὐτοῦ εὐαγγελιζόμενος Θεός ἐστι καὶ ἄνθρωπος, 
προέλαδεν ἢ προσηγορία τὸ θαῦμα, ἵνα πιστώσηται 
τὴν οἰχονομίαν. Μάθε πρῶτον τὴν οἰχονομίαν χαὶ τὴν 
αἰτίαν τῆς παρουσίας, χαὶ τότε δόξασον τὴν δύναμιν 
τοῦ σαρχωθέντος, ἐπειδὴ πολλὰ ὥφειλεν ἐξ ἁμαρτιῶν 
ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις, χαὶ ἠπόρει πρὸς τὸ χρέος. 
Διὰ γὰρ τοῦ ᾿Αδὰμ πάντες τῇ ἁμαρτίᾳ ἐχειρογραφή- 
σαμεν δούλους ἡμᾶς χατεῖχεν ὁ διάθολος " τὰς ὠνὰς 
ἡμῶν περιέφερε (15), χάρτῃ χεχρημένος τῷ πολυπα- 
θεῖ ἡμῶν σώματι " εἰστήχει ὁ χαχὸς τῶν παθῶν πλα- 
στογράφος, ἐπισείων ἡμῶν τὸ χρέος, καὶ ἀπαιτῶν 
ἡμᾶς τὴν δίχην. "Ἔδει τοίνυν δυοῖν θάτερον " ἣ πᾶσιν 
ἐπαχθῆναι τὸν &x τῆς χαταδίχης θάνατον, ἐπειδὴ xat 
πάντες ἥμαρτον" ἣ τοιοῦτον δοθῆναι πρὸς ἀντίδοτιν 


τίμημα, ὃ πᾶν τῷ χρέει ὑπῆρχε διχαίωμα πρὸς C 


παραίτησιν. "Ανῦρωπος μὲν οὖν σῶσαι οὐχ ἠδύνατο" 
ὑπέχειτο γὰρ χρέει τῆς ἁμαρτίας " ἄγγελος δὲ ἐξα- 
γοράσασθαι τὴν ἀνθρωπότητα οὐχ ἴσχυεν " ἠπόρει 
γὰρ τοῦ τοιούτου λύτρου " λοιπὸν οὖν ὁ ἀναμάρτητος 
Θεὸς ὑπὲρ τῶν ἡμαρτηχότων ἀποθανεῖν ὥφειλεν. 
Αὕτη γὰρ ἐλείπετο τοῦ χαχοῦ λύσις (10). 


misericordia motus, factus est. homo. Non priedi- | 
camus hominem deifieatum, sed Deum incarnatum 
confitemur. Ancillam suam in matrem ascivit, is 
qui per naturam matrem nescit, quique nihilomi- 
nus secundum «ceconomiam in terra sine patre exsi- 
stit. Alioqui quomodo idem ipse doctore Paulo, 
sine patre, el sine matre !* Ὁ Si est purus homo, non 
est sine matre, matrem enim habet: si. est nudus 


nunc, unus idemque sine matre. quidem est, ut pla- 


V. Reverere saltem, o. homo, archangeli appella- 
tionem. Is namque qui letum illum nuutium Mari; 
detulit, Gabriel vocabatur. Quid vero Gabriel inter- 
preteris? Arrige aures et disce: Deus et homo (19). 
Quia itaque ille quem annuntiabat, Deus erat ac 
liomo ; quo facilius dispensationem persuadeat, rei 
miraculum nominis notatione anticipat. Disce pri- 
mum eeconomiam ae causam adventus , tumque ejus 
qui est incarnatus, potentiam laudibus evehe, quo- 
niam humanüm genus gravi ex peccatis debito 
obstrietum erat, nullaque debitum ratione depen- 
dere poterat. Per Adamum enim omnes peccat: 
subsceripseramus chirographo : servos nos diabolus 
tenebat; multis obnoxio passionibus nostro corpore 
ceu charta usus, emptionis titulos circumferebat : 
stans malus ille falsarius vitiorum commentarien- 
sis, debitum ob oculos ponebat, nosque ad suppli- 
cium deposcebat. Duorum itaque alterum necesse 
erat, aut mortem damnatione deeretam universis 
inferri, quando etiam omnes peecaverant : aut pre- 
lium ejusmodi in poen: repensionem pendi, quod 
universo debito juste ad amussim responderet. At- 
qui homo quidem, quod peccati debito subjaceret, 
salvare utique non poterat. Angelus vero humanum 
ipsum genus non valebat redimere : non enim in- 


gens adeo redemptionis pretium suppetebat; reliquum ergo erat, ut in quem peccatum non cadiL, 
Deus pro peccatoribus moreretur. Hec. enim mali unica restabat solutio. 


Q'. Τί οὖν; αὐτὸς ὁ πᾶσαν φύσιν &x μὴ ὄντων εἰς 
τὸ εἶναι παραγαγὼν, ὁ μηδὲν πρὸς παροχὴν ἀπο- 
ρῶν (17), ἐξεῦρε τοῖς χαταχρίτοις ζωὴν ἀσφαλεστάτην, 
χαὶ τῷ θανάτῳ λύσιν εὐπρεπεστάτην. Καὶ γίνεται 
ἄνθρωπος ἐχ Παρθένον, ὡς οἷδεν αὐτός " λόγος γὰρ 
ἑρμηνεῦσαι τὸ θαῦμα οὐ δύναται " χαὶ ἀποθνήσχει ὃ 
ἐγένετο᾽ xal λυτροῦται ὃ ὑπῆρχε, χατὰ τὸν λέγοντα 
Παῦλον: ᾿Εν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀποιτύτρωσιν' διὰ τοῦ αἴ- 
ματος αὐτοῦ, τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωμάτων. 
Ὃ τῶν μεγάλων πραγμάτων! ἄλλοις ἐπραγματεύσατο 
τὸ ἀθάνατον: αὐτὸς γὰρ ὑπῆρχε ἀθάνατος (18). 
Γοιοῦτος γὰρ ἄλλος χατ᾽ οἰχονομίαν οὔτε γέγονεν, 
οὔτε Tv, οὔτε ἔσται ποτὲ, ἣ μόνος ὁ Ex Παρθένου τε- 
χθεὶς Θεὸς χαὶ ἄνθρωπος“ οὐχ͵ ἀντιταλαντεύουσαν 


15. [lebr. vi, ὅ.. 1 Ephes. 1, 7. 


(15) Al. προέφερε. 

(16) Al. λύτρωσις. 

(17) Al. ᾧ p. ἄπορον. 

(48) Maz. αὐτὺς μόνος ὑπάρχων. 

(19) Deus et homo. Alii aliud. etynuim illius vocis 
afferre solent, ac praecipue, ut. Gabriel. Fortitudo 


VI. Quid ergo? llle ipse qui naturam universam 
ex nihilo, ut esset, eflecerat, cuique nulla ad ero- 
gandum deerat facultas, morti ac condemnationi 
addietis, tutissimam vitam adinvenit, mortisque 
solutionem decentissimam, Fit nimirum homo ex 
Virgine, modo ei pernoto ; nulla enim oratio mi- 
raeulum hoc assequi valeat; moriturque, quod 
factus erat; redimit vero, quod erat, juxta quod ait 
Paulus : In quo habemus redemptionem per sangui- 
nem ipsius, remissionem peccatorum ". O miram, 
magnamque rem! Immortalitatem aliis conciliavit, 
atque peperit : quippe qui ipse immortalis erat. 
Nemo enim quisquam talis ratione incarnationis, 
vel fuit, vel erat, vel est unquam futurus, prater 


Dei dicatur ; vel etiam. fortis Deus : ea phrasi, qua 
psal. t, 1, dicitur, Beatus vir ; ubi Hebr;a. simili 
fere forma habent atque in nomine Gabriel, red- 
duntque Hebraizaates, Beatitudines viri. Nomen 323. 
virum potentem significat, ac [ortitudinem. 
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eum solum, qui ex Virgine Deus ae homo natus A μόνον ἔχων τὴν ἀξίαν 


est; non eo solum merito pollens, quod reorum 
multitudini redimend:e par esset, sed et quod mul- 
tis partibus excelleret. Nam qua Filius est, eamdem 
cum Patre naturam incommutabiliter servat : qua 
vero rerum opifex, nullius virtutis est indigens : 
qua aulem misericors , 
misericordia pollet 
intercessor assistit : 


immensa inexhaustaque 
:qua denique pontifex, idoneus 
quorum omnium, nihil unquam 
simile, nihil :equale in alio. quopiam reperire quis 
poterit, Nam vide ejus clementiam. Sponte morti 
sddietus ac condemnatus, mortem qu:e crucifizen- 
tibus ipsum debebatur, destruxit; interfectorumque 
convertit. 

VII. Posse itaque. salvare, majus erat quam pro 
facultate puri hominis: siquidem ipse quoque sal- 
vantem necessarium habebat, juxta quod Paulus 
ait : Omnes peccaverunt, et egent gloria Dei !*, etc. 
Quia ergo peccatum ejustem. reum diabolo obstrin- 
serat, ipsum diabolus in mortem precipitem age- 
lat. Quocirca res nostre in maximum discrimen 
adducet: erant, nec spes ulla liberationis a morte 
reliqua videbatur. Qui destinati erant medici, de- 
pioratos przedicabant. Quid ergo? Videntes prophetae 
bumana majus industria vulnus inflictum, coele- 
stem. medicum inclamabant. Ac unus quidem aie- 
bat : Inclina colos, et descende '?. Alius vero : Sana 
me, Domine, et sanabor “ἢ. Unus : Excita potentiam 
tiam, et veni, ul salvos [acias nos ?*. Alius τ Si vere 
Deus habitabit cum. hominibus ?** ? Unus : Cito an- 
ticipent nos misericordie tue, Domine, quia pauperes 
[acti sumus nimis 9. Alius: Heu mihi, periit reverens 
a lerra, et qui ex virtute ac recte vivat, in hominibus 
non est ?*. Unus ; Deus, in adjutorium meum intende; 
Domine, ad adjuvandum ie festina ?*. Alius : Adhuc 
modicum, et qui venturus est, veniet, et non larda- 
bit ?5. Unus : Erravi sicut ovis que perit: quere 
servum tuum (sperantem in te ".) Alius : Deus ma- 
ni[este veniet, Deus nosler, et non silebit *5. ls igitur 
quinatura rex est, non despexiL humanum genus 
multis jam annis tyrannide oppressum. Non permi- 
sit, sua, Deus, misericordia, perpetuo obstrictum 
teneri diabolo ; sed venit ipse qui semper et ubique 
adest, ac proprium sanguinem nostri causa in re- 
demptionis pretium. profudit; carnemque quam ex 
commutationem pro ejusdem 
salute, morti. tradidit; ac mundum a legis redemit 
maledieto, mortem destruens morle : unde etiam 
clamat Paulus : Cliristus nos redemit de maledicto 
legis 3. 

VIL. Qui nos ergo. redemit, 
purus homo : 


Virginé. susceperat, 


o Judze, non est 
universa enim hominum natura pec- 
cati servitute oppressa tenebatur : at neque Deus 
lantum, humana destitutus natura ; corpus namque 
habebat, o Manichze. Nisi enim me induisset, haud 
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τῷ πλήθει τῶν ὑποδίχων, 

ἀλλὰ xai πάσαις Ψήφοις ὑπερέχουσαν. Ἐν μὲν τῷ 
Yib; εἶναι, τὸ ἀπαράλλαχτον σώζων πρὸς τὸν Πα- 
τέρα" ἐν δὲ τῷ δημιουργὸς, τὸ τῆς δυνάμεως ἀπροσ- 
δεὲς ἔχων - ἐν δὲ τῷ φιλοικτέρμων, τὸ εἰς συμπάθειαν 


m DRECONIROY ἐδημοσίευσεν * ἐν δὲ τῷ gt τὸ 


παράστασιν ἀξιόπιστον ΦΈΡΩΝ: οἷς οὐδὲν εὕροι 


ἂν ἐπ᾽ οὐδενὶ ἴσον ἣ παραπλήσιον πώποτε. "Ὅρα 1i 


αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν. 'Exày χαταχριθεὶς, τὸν 
χατὰ τῶν σταυρωσάντων αὐτὸν ἔλυσε θάνατον, χαὶ 


ἀπέστρεψε τὴν τῶν ἁποχτεινάντων ἀνομίαν, εἰς τὴν 
τῶν ἀνομιησάντων σωτηρίαν. 
iquitatem, in eorum qui inique egissent, salutem 


Zz 
xa 


Ανθρώπου τοίνυν ψιλοῦ, σῶσαιοὐχ ἣν" χαὶ γὰρ 
αὐτὺς ἐδεῖτο τοῦ σώζοντος, χατὰ Παῦλον τὸν λέ- 
γοντὰ, ὅτι Πάντες ἥμαρτον, καὶ ὑστεροῦγται τῆς 
δόξης τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὰ ἑξῆς. Ἐπειδὴ οὖν ἡ ἁμαρ- 


τία τῷ διαθόλῳ, προσῆγε τὸν αὐτῆς ὑπεύθυνον, ὁ 
διάδολος τῷ θανάτῳ τοῦτον προσέπεμπε" τοιγάρτοι 


ἐν μεγίστῳ χινδύνῳ τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς προῆγε, xai ἐν 
ἁπόροις ἣν λύσις τοῦ θανάτου" οἱ πεμφθέντες ἱατροὶ 
χατηγόρουν. Τί οὖν; 


Ὡς εἶδον οἱ προφῆται μεῖζον 
τέχνης ἀνθρωπίνης τὸ τραῦμα, τὸν ἐξ οὐρανοῦ ἐπεθόων 
ἰατρόν. Καὶ ὁ μὲν ἔλεγε" ΚΊϊνον οὐρανοὺς, καὶ 
κατάδηθι. ἔλλλος - Ἵασαί με, Κύριε, καὶ ἰαθήσο- 
μαι. "Ezepoz, Ἐξέγειρον τὴν δυναστείαν" cov, καὶ 
ἐλθὲ elc τὸ σῶσαι ἡμᾶς. ἤλλλος * 
Θεὸς μετὰ ἀνθρώπων; 


Εἰ ὄντως οἱκήσει 
Λλλος, Ταχὺ προκατα- 
«Ἰαδέτωσαν ἡμᾶς οἱ οἰκτιρμοί σου, Κύριε, ὅτι ἐπτω- 
χεύσαμεν σφόδρα. “Ἕτερος Οἵ μοι ὅτι ἀπόϊω.1εν 
εὐαδὴς ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ὁ κατορθῶν ἐν ἀνθρώ- 
ποις οὐχ ὑπάρχει. ἤλλλος * Ὁ Θεὸς εἰς τὴν βοή- 
θειάν" μου πρόσχες, καὶ eic βοηθῆσαί μοι σπεῦ- 
σον, Λλλος - “Ὅσον, ὅσον ὁ ἐρχόμενος ἥξει, καὶ 
χρονιεῖ. ἤλλλος: ᾿Επιανήθην ὡς πρόδατον 
ἀποιϊω.ϊὸς, ζήτησον τὸν δοῦ.1όν σου τὸν ἐϊπίζοντα 
ἐπὶ σέ" "Allog* 'O Θεὸς ἐμφαγῶς ἥξει, ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, καὶ οὐ παρασιωπήσεται. Οὐ παρεῖδε τοίνυν 
τὴν φύσιν τὴν ἀνθρωπίνην ἐπὶ πολὺ τυραννουμένην, 
ὁ φύσει βασιλεὺς ὑπάρχων " οὐχ ἀφῆχεν εἰς τέλος 
εἶναι τῷ διαθόλῳ ὑπεύθυνον, ὁ φιλοιχτίρμων θεός * 
ἀλλ᾽ ἦλθεν ὁ ἀεὶ παρὼν, καὶ χατέθαλε λύτρον ὑπὲρ 
ἡμῶν τὸ ἴδιον αἷμα - xai ἔδωχεν ὑπὲρ τοῦ γένους 
ἀντάλλαγμα τῷ θανάτῳ, ἣν ἐχ Παρθένου ἐφόρεσε 
σάρχα " xaX ἐξηγοράσατο τὸν χόσμον Ex. τῆς τοῦ νόμου 
χατάρας, θανάτῳ τὸν θάνατον καταργήσας - xal βοᾷ 
Παῦλος * Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας 
τοῦ γόμου. 


οὐ 


Η΄. Ὁ τοίνυν ἀγοράσας ἡμᾶς, οὐ ψιλὸς ἄνθρωπος, 
Ἰουδαῖε - ἢ γὰρ τῶν ἀνθρώπων ἅπασα φύσις τῇ 
ἁμαρτίᾳ δεδούλωτο᾽" ἀλλ᾽ οὔτε μὴν γυμνὸς ἀνθρωπό- 
τήτος Θεός" σῶμα γὰρ εἶχεν, ὦ Μανιχαῖς. El. μὴ γὰρ 
ἐνεδύσατο ἐμὲ, οὐχ ἂν ἔσωσεν ἐμέ * ἀλλ᾽ ἐν τῇ γαστρὶ 


ε" 


15 Rom. nr. 95, 5. Psal. cxrur, 5. 39. Jerem. xvn, 14... ?! Psal. rxxix, 2. ?* lr hes. vin, 27. 
*uPsal nxxvnt, 8.  **Mieh. vn; 2. .** Psal. Lxixs. 2.36 Habac- Use See" Psalt νυν SMS 
9! Psal. xE1X4! δ... 181. ΠΡ} 10. 
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τῆς Παρθένου ὁ ἀποφηνάμενος, τὸν χατάδιχον ἐν- A mihi salutem contulisset : sed ipse in Virginis utero 


εὐύσατο. Καὶ ἐχεῖ «b φριχτὸν γέγονε συνάλλαγμα" 
δοὺς γὰρ πνεῦμα, ἔλαθε σάρχα. 'O αὐτὸς μετὰ τῆς 
Παρθένου, χαὶ £x τῆς Παρθένου. Ὃ μὲν γὰρ ἐπεσχία- 
σεν αὐτήν * ὃ δὲ ἐσαρχώθη ἐξ αὐτῆς. Εἰ ἄλλος ὁ Χρι- 
τὸς xal ἄλλος ὁ Θεὸς Λόγος, οὐκ ἔστι τριὰς ἡ ἁγία 
Τριάς" ἀλλὰ χατὰ σὲ, αἱρετιχὲ, τετράς. Μὴ σχίσῃς 
τὸν τῆς οἰχονομίας χιτῶνα τὸν ἄνωθεν ὑφαντόν " 
μὴ μαθητεύσῃς ᾿Αρείῳ. Ἐχεῖνος γὰρ ἀσεθῶν τὴν 
οὐσίαν τέμνει" σὺ τὴν συνάφειαν μὴ μέριζε, ἵνα μὴ 
μερισθῇς ἀπὸ Θεοῦ. Τίς ἐπέφανεν. εἰπέ μοι, τοῖς ἐν 
σχότει καὶ σκιᾷ θανάτου χαθημένοις ; ΓΑνθρωπος ; ΚΚαὶ 
πῶς ἠδύνατο ἐν σχότει διάγων χατὰ Παῦλον τὸν λέ- 
γοντα" Ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ 
σκότους ; Ἦμεν γάρ ποτε σκότος, χατὰ τὸ γεγραμ.- 
μένον" γῦν δὲ φῶς ἐν Κυρίῳ. Τίς οὖν ἐπέφανεν 
ἡμῖν; Δαύδίδ σε διδάσχει, λέγων - Εὐυϊογημέγος ὁ 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. Τίς οὗτος ; εἰπὲ φα- 
νερῶς, ὦ Δαθδίδ- ᾿Αγαδόησον τῇ ἰσχύϊ; καὶ μὴ 
φείσῃ" Ὡς σάλπιγγα ὕψωσον τὴν φωγήν σου" 
εἰπὲ τίς οὗτος - Κύριος, φησὶν, ὁ Θεὸς τῶν δυγά- 
μεων " Θεὸς Κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. Ὃ γὰρ 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο. Συνῆλθον αἱ φύσεις, χαὶ ἀσύγ- 
χυτος ἔμεινεν ἡ ἕνωσις. 
est **, Coierunt in unum naturz, mansitque unio 
Θ΄. Ἦλθε σῶσαι, ἀλλ᾽ ἐχρῆν χαὶ παθεῖν * πῶς οὖν 
Ἦν δυνατὸν ἑχάτερα γενέσθαι ; ΓΑνθρωπος ψιλὸς σῶ- 
σα! οὐχ ἴσχυε" Θεὸς γυμνὸς παθεῖν οὐχ ἠδύνατο. 
Τί οὖν; Αὐτὸς ὧν Θεὸς ὁ ᾿Εμμανουὴλ, γέγονεν ἄν- 
θρωπος * χαὶ ὃ μὲν ἣν, ἔσωσεν * ὃ δὲ γέγονεν, ἔπαθεν. 
Διὰ τοῦτο ὡς εἶδεν ἡ Ἐχχλησία στεψανώσασαν αὐτὸν 
τὴν συναγωγὴν ταῖς ἀκάνθαις, θρηνῳδοῦσα τὴν τόλ- 
pav, ἔλεγε: Θυγατέρες ἹΙερουσαιὴμ, ἐξέλθετε, καὶ 
ἔδετε τὸν στέφανον, ᾧ ἐστεφάνωσεν αὐτὸν ἡ μή- 
τηρ αὐτοῦ. Αὐτὸς γὰρ χαὶ τὸν ἀχάνθινον ἐφόρεσε 
στέφανον, xal τὴν τῶν ἀχανθῶν ἔλυδεν ἀπόφασιν " 
ὁ αὐτὸς ὧν ἐν τοῖς χόλποις τοῦ Πατρὸς, χαὶ ἐν γαστρὶ 
Παρθένου - ὁ αὐτὸς ἐν ἀγχάλαις μητρὸς, xa ἐπὶ 
πτερύγων ἀνέμων - ὁ αὐτὸς ἄνω ὑπὸ ἀγγέλων προσ- 


εχυνεῖτο, χαὶ χάτω τελώναις συνανεχλίνετο * τὰ 


σεραφὶμ οὐ προσέδλεπε, χαὶ Πιλάτος ἠρώτα * ὁ δοῦ- 
Aog ἐῤῥάπιζε, καὶ fj χτίσις ἔφρισσεν * ἐπὶ σταυροῦ ὁ 
αὐτὸς ἐπήγνυτο, χαὶ ὁ θρόνος τῆς δόξης αὐτοῦ οὐχ 
ἐγεγύμνωτο ἐν τάφῳ χατεχλείετο, χαὶ τὸν οὐρανὸν 
ἐξέτεινεν ὡσεὶ δέῤῥιν " ἐν νεχροῖς ἐλογίζετο, xa τὸν 
ἅδην ἐσχύλευσεν " ὧδε πλάνος ἐσυχοφαντεῖτο, χαὶ 
ἐχεῖ ἅγιος ἐδοξολογεῖτο. 


editus, reum induit. Mira quedam ac stupenda illic 
faeta est commutatio : dans enim spiritum, aecepit 
carnem. ldem ipse cum Virgine, et ex Virgine. 
Nam illud quidem obumbravit ei; lioc ex ea car- 
nem assumpsit (20). Si est alius Christus, alius Deus 
Verbum jam non erit trinitas sancta Trinitas ; 
sed sententia tua, o h:eretice, quaternitas. Noli di- 
scindere incarnationis tunicam desuper contextam , 
noli esse discipuus Arii. Ille enim deitatis substan- 
tiam impie secat; tu. ne conjunctionem dividas, ut 
ne à Deo dividaris. Quisnam obsecro iis illuxit, 
qui in tenebris et umbra mortis sedebant ??? Homo- 
ne? At quomodo poterat, qui et ipse in tenebris 
versaretur, juxta. quod divinus Apostolus Paulus 
ait : Qui eripuit nos de potestate tenebrarum ?! ? Era- 
mus enim aliquando tenebra, sicut. scriptum est, 
nunc autem lux in Domino ?**, Ecquis tandem illuxit 
nohis? Docet te David, dicens: Benedictus qui venit 
in nomine Domini ?.  Ecquisnam est iste? Dicito 
clarius, o David ?* [Isaias], Clama fortiter, evne par- 
cas; quasi tuba exalta vocem (uam δ : edicito quis 
iste sit : Dominus, inquit, Deus virtutum : Deus Do- 
minus, et illuxit nobis ὅδ. Nam, Verbum caro factum 


absque ulla confusione. 


IX. Ad salvandum venerat; sed. mori quoque il- 
lum oportebat. At. utraque Προς quonam pacto fieri 
poterant ? Purus homo salvare non poterat : Deus 
solus mori nequibat. Quid igitur? Ipse Deus exsi- 
stens, nempe Emmanuel, homo factus est; et il 
quidem quod erat, salutem contulit : quod. vero 
factum est, passiones ac. mortem subiit. Quocirca 
cum ecclesia synagogam cerneret spinis illum coro- 
nasse, lugens tantum facinus, aiebat: Filie Hieru- 
salem, egredimini, e. videte. coronam qua coronavit 
eum maler sua ?*. |pse namque spineam coronam 
gestavit ??, spinarumque dissolvit. sententiam *?. 
Ipsein sinu. Patris *', atque in utero matris. Ipse 
in ulnis matris, et supra ventorum pennas ince- 
dens ?. Ipse in ccelis ab angelis adorabatur, atque 
interris communi cum publicanis mensa discum- 
bebat *??. Ipsum in quem nec seraphim audebant 
aspicere, Pilatus interrogabat, servus. colaphis e- 
debat **, et. creatura horrebat : cruci afligebatur, 
nec thronum glorix€ deserebat ; sepulcro claudeba- 
tur, et. ccelum pellis instar extendebat ** : inter 
morluos reputabatur, et despoliabat infernum ** : 


hic, seductor calumnia vocabatur ", illieque sanctus *5 gloriose pr:edicabatur (21). 


39 Luc. 1, 79. 
46 Psal. cxvir.. 97. 
V^ Ps3]../GHl,:9. 
48/152: VI, O. 


31 Coloss. 1, 435. 
371 103124, 44. 
*3 Matth, 1x, 10. 


33 Ephes. v, 8. 


(20) Illud quidem  obumbravit ei; hoc ex ea car- 
nem assumpsit. Ὃ μὲν γὰρ ἐπεσχίασεν αὐτήν ὃ δὲ 
ἐσαρχώθη ἐξ αὐτῆς. Allert Riccardus variantes mul- 
vas lectiones ; sed ego hanc Regii codicis vice om- 
aium arbitror ac. probatissimam : cui simile. est, 
quod superius posuil, ἀποθνῆσχε:. ὃ ἐγένετο, xoY 
Avvpouva: ὃ ὑπῆρχε. Ut ubique quod est Dei ac 
4?uod hominis, in eodem. Domino Jesu ac Filio di- 
£nguat, ac cuique rationi, quie sunt propria, tri- 


33 Psal. cxvn, 96. 
38 Cant. m, 11. 
** Joan. xviit, 95. 


3*2 Isa. 4L v1, 44, 35 Psalevin. 
*9 Gen, pr, 18. *! Joan. 1, 18. 
*8 Matth. xxvi, δῶ. *" ibid. 65. 


3 Joanc xix, 9. 
is Psalzcyun 9 


buat. Qua Deus, erat cum Maria juxta angeli ver- 
bui, Dominus tecum, antequam etiam incarnare- 
tur ; ipseque ei obumbravit, ut sine ardore concu- 
piscenti:e conciperetipsum; ut homo, carnem ex ea 
sumpsit. Sic paulo inferius ; à μὲν ἣν, ἔσωσεν" ὃ δὲ 
γέγονεν, ἔπαθεν - Quod erat, id est, Deus, saluto 
contulit; quod factum est, id est, homo, mortes 
subit. 

(21) llic sanctus gloriose predicabatur. Munc to- 


5 


X. O mysterium! Miracula video, et Divinitatem 
praedico: passiones cerno, nec humanitatem inficior. 
Ceterum. Emmanuel, natura quidem portas ape- 
ruit ut homo (22) ; virginitatis autem claustra non 
violavit neque perrupit, ut Deus : quin ita ex utero est 
egressus, siculi per aurem est ingressus : ita natus, 
sicul conceptus Ingressus est sine passione ; egres- 
sus est absque ulla corruptione, juxta quod ait 
propheta Ezechiel: Convertit me, inquit, Dominus ad 
viam porte sanctuarii exterioris qua respiciebat ad 
orientem; et hec clausa erat. Et dixit ad me Domi- 
nus : Fili hominis, porta hec clausa erit, et non ape- 
rietur ; et nullus transiet per eam; sed. solus Domi- 
nus Deus lsrael : ipse ingredietur et. egredietur, et 
erit porta clausa **. En aperte declaratam sanctam 
Dei genitricem Mariam. Dirimatur ergo omnis con- 
tradictio, ae Seripturarum doctrina illustremur ; 
quo et celorum consequamur regnum in Christo, 
cui gloria in secula seculorum, Amen. 


(25) ORATIO II. 
De incarnatione Domini nostri Jesu Christi, et de 
in[usoriis. 

1. Pulchra quidem est psalmorum lyra ; divinitus 
inspirata Spiritus cithara; jucundum pariter ac ter- 
ribile est propheti:e canticum; salubre semper psal- 
morum melos, melleo concentu suo perturbatos 
affectus sedans. Uti enim falx ad spinas habet, sic 
et psalmus habet ad tristitiam. Psalmus namque 
canore modulatus, animi zgritudines amputat ; 
meerorem radicitus exscindit ; perturbationes ab- 
stergit; luctus sedat; sollicitudines curat; dolore 
fatigatos recreat; peccatores ad compunctioneim 
exstimulat; ad pietatem excitat; deserta , urbiuin 
frequentia auget ; urbes componit; monasteria con- 
flat; virginitatem documento tradit; mansuetudi- 
nem edocet; charitatem sancit ; paupertatis studium 
beatum przdieat; αἵ] patientiam comparat ; in cc- 
lum sublimes tollit; Ecclesiam frequenti hominum 
conventu opplet ; sacerdotem sanctum efficit ; fugat 
d:emones ; futura. prophetat; mysteria przenuntiat ; 
"Trinitatem promulgat, dicens : Dixit Dominus Do- 
mino meo, Sede a dextris meis, donec ponam inimi- 
cos tuos scabellum pedum tuorum "*. Consessorem 
Filium prazdicavit : non ignominioso ministri no- 
mine Unigenitum notavit. Quam sane ob causam 
nuper beatus David, indefatigabilem decantans na- 
9 


€ Ezech. xpiv, 1, 9. "? Psal. cix, 5. 
eum affert. Damascenus epistola De trisagio, quem 
Theopaschit:e objicerent ,. aliter legentes ae ha- 
beant modo codices: nempe ter repetilam vocem 
ἅγιος ut neque illa littera improbanda sit, sed 
duntaxat hiereticerum malus usus, ae quod vellent, 
ita. in Filiurn relerri hoc. canticum , ut non etiam 
referatur in Patrem et Spiritumsanctum ; quod fal- 
&um liquet ex aliis aliisque locis Scripturae, quibus 
alia aliaque persona apparuisse dicitur. B 

(22) Aperui, ut. homo. Sic ipse exposuerim : ut 
spectata. quidem. nature humanz. conditione, Do- 
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l'. "Q τοῦ μυστηρίου! βλέπω τὰ θαύματα, xaX àva- 
χηρύττω τὴν Θεότητα " ὁρῶ τὰ πάθη, xai οὐχ ἀπαρ- 
νοῦμαι τὴν ἀνθρωπότητα. ᾿Αλλ᾽ ὁ Ἐμμανονὴλ, φύ- 
σεως μὲν πύλας ἀνέῳξεν ὡς ἄνθρωπος " παρθενίας 
δὲ χλεῖθρα οὐ διέῤῥηξεν ὡς Θεός - ἀλλ᾽ οὕτως Ex μή- 
τρας προῆλθεν, ὡς δι᾽ ἀχοῆς εἰσῆλθεν * οὕτως ἐτέχθη, 
ὡς συνελήφθη. ᾿Απαθῶς εἰσῆλθεν, ἀφράστως (24) 
ξξῆλθε, χατὰ τὸν προφήτην Ἱεζεχιὴλ τὸν λέγοντα " 
Ἑπέστρεψέ ue, φησὶ, Κύριος κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς 
πύλης τῶν ἁγίων τῆς ἐξωτέρας, τῆς βι.1επούσης 
κατὰ ἀνατοιϊὰς, καὶ αὕτη ἦν xexAswuérn. Kal 
εἶπε Κύριος πρός με" Υἱὲ ἀνθρώπου, ἡ πύϊη αὕτη 
xexAswcuérn ἔσται" οὐκ ἀνοιχθήσεται " οὐδεὶς οὐ 
μὴ διέλθῃ OU αὐτῆς, à AA ἣ Κύριος ὁ Θεὸς Ισραὴς 
μόνος " αὐτὸς εἰσελεύσεται καὶ ἐξεϊεύσεται, καὶ 
ἔσται ἡ πύ.ϊη κεχλεισμένη. Ἰδοὺ ἀπόδειξις ἐναργὴς 
τῆς ἁγίας θεοτόχου Μαρίας. Λυέσθω τοίνυν ἀντιλογία 
πᾶσα, xai τῇ τῶν Γραφῶν χαταφωτιζώμεθα γνώσει, 
ἵνα χαὶ βασιλείας οὐρανῶν τύχωμεν ἐν Χριστῷ, ᾧ ἡ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Δμήν. 


ΛΔΌΟΓῸΣ Β΄. 


Εἰς τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, καὶ εἰς τὰς ἐπαρυστρίδας. 

Α΄, Καλὴ μὲν ἣ τῶν ψαλμῶν λύρα - θεόπνευστος 
ἡ τοῦ Πνεύματος χιθάρα " τερπνὸν xai φοδερὸν τὸ 
τῆς προφητείας ἄσμα : σωτήριος ἀεὶ ἣ ψαλμῳδία, 
τὰ πάθη χοιμίζουσα τῇ μελῳδίᾳ. Ὅπερ γάρ ἐστιν 
ἀχάνθαις δρεπάνη, τοῦτο γίνεται χαὶ λύπῃ ὁ ψαλ- 
μός. Ῥαλμὸς γὰρ μελῳδούμενος ἐχτέμνει ἀθυμίας " 
ῥιζοτομεῖ τὰς λύπας  ἀποσπογγίζει τὰ πάθη " χοι- 
μίζει τοὺς θρήνους " χειρουργεῖ τὰς φροντίδας " Ψυ- 
χαγωγεῖ τοὺς ἐν ὀδύναις: ἁμαρτωλοὺς χατανυγεῖ * 


ἐξυπνίζει πρὸς εὐσέθειαν * ἐρημίας πολίζει " τὰς πό- 
λεις σωφρονίζει - συγχροτεῖ μοναστήρια " παρθενίαν 


ὑπαγορεύει - πραότητα ἐχδιδάσχει" νομοθετεῖ ἀγά- 
πὴν " μαχαρίζει φιλοπτωχίαν" πρὸς ὑπομονὴν ἀλεί- 
φει" εἰς οὐρανοὺς μετεωρίζει" στενοχωρεῖ Ἐχχλησίαν" 
ἁγιάζει ἱερέα * δαίμονας φυγαδεύει " προφητεύει τὰ 
μέλλοντα - μυστήρια προχηρύττει " νομοθετεῖ τὴ 
Τριάδα, λέγων * Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου" 
κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς 
σου ὑποπόδιον" τῶν ποδῶν σου. Σύνθρονον τὸν 
Υἱὸν ἐκήρυξεν, οὐ λειτουργὸν τὸν ὁμοούσιον ἐστηλί- 
τευσε. Διὰ τοῦτο γὰρ ἀρτίως ὁ μαχάριος Aa60 τὴν 
ἀχάματον φύσιν, τὴν παντοδύναμον οὐσίαν, τὴν ἀήτ- 
τῆτον βούλησιν, τὴν μὴ βραδύνουσαν χάριν, τὸν αὖ- 
θέντην δημιουργὸν, τὸν αὐτεξούσιον Υἱὸν, τὸν ὑπο- 


minus vulvam aperturus esset; at non tamen ape- 
ruerit potentia deitatis , ad quam claustra ipsa 
perinde habent ae si aperta essent : quie est etiam 
expositio Amphilochii. ἢ Σ : 

(25) Edidit Riceardus ex antiquo Cryptzeferratensi 
codice, stilo scommatico ac polemico in Judios, sive 
etiam Judiorum nomine in asseclas Nestorianos : 
totam Procli, ut. patet ex crehro usu vocis μορφῇ 
el σχῆμα, ἀντὶ φύσεως quem sanctus Ephroenius 
apud Photium ipsi tribuit. 

(24) Leg. cum aliis ἀφηάρτως. 
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ταγῆς ἐλεύθερον Θεὸν, τὸν μὴ χελευόμενον Δεσπότην, A Luram, omnipotentem substantiam, insuperabiler 


ἀνυμνῶν £652*. "Qc énuevadovün τὰ ἔργα cov, Kó- 
ριε! πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας. Αἰσχυνέσθωσαν 
"Apetoc, xax ὐνόμιος, Μαχεδόνιός τε χαὶ Νεστόριος, 
τὸ τετράπωλον τοῦ διαθόλου ἄρμα " οἱ τῶν αἱρέσεων 
σχόπελοι " αἱ τῆς βλασφημίας σπιλάδες * τὰ τῶν ψυ- 
χῶν ναυάγια" αἱ τῆς δυσσεύείας ὕφαλοι πέτραι οἱ 
πονηροὶ τῆς Τριάδος ζυγοστάται * ἀχουσάτωταν τοῦ 
Δαθδὶδ λέγοντος. Ὡς ἐμεγαιχύνθη τὰ ἔργα σου, 
Κύριε! πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας. ὋὉ Δαδὶδ τὰ 
ἔργα μεγαλύνει, χαὶ οἱ βλάσφημο; τὸν χτίστην σμι- 
χρύνουσι. Πάντα γὰρ θαυμαστὰ χαὶ παράδοξα, τὰ 
τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ" Θεοῦ γάρ ἐστι Λόγου τερά- 
στια, xal γλώττης τάχος νικῶντα * ἰσχὺν δὲ τοῦ δη- 
μιουργήσαντος παριστῶντα. 


voluntatem , celerem gratiam , suapte auctoritate 
conditorem , sui juris Filium, Deum nullius di- 
loni subjectum, Dominum nullius imperio manci- 
Quam magnifi- 
cata sunl opera tua , Domine! omnia in. sapientia 
[ecisti **. Confundantur Arius et Eunomius, Mace- 
doniusque et Nestorius, quadrijugis diaboli currus, 


patum , claro priconio dicebat 


horesum scopuli , blasphemiarum cautes , anima- 
rum naufragia, impietatis subdola saxa , Trinitatis 
mali pensitatores : audiant Davidem dicentem : 
Quam magnificata. sunt opera tua, Domine ! omnia 
in sapientia. fecisti, David opera magnificat ; blas- 
phemique, creatoris glori: detrahunt. Omnia nam- 
que Christi Domini opera, mira plane sunt ac nova : 


siquidem Dei Verbi sunt prodigia; eaque, ut et linguam quantumcunque expeditam superent, et con- 


ditoris potentiam exprimant. 


B'. Πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησεν ὁ Δεσπότης. ᾿Αγγέ- B 


λους ἐχ μὴ ὄντων παρήγατγεν " ἔνευσε, xa ἣ χτίσις 
οὐκ ἑδράδυνεν" ἐχέλευσε, xai τὸ φῶς ἐχ σκότους 
ἀνέτειλε, τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ χαμάραν ἐστερέωσε * τὴν 
δὲ γὴν ἐκ τοῦ βάθους διαλελυμένην ἀνέσπασε, τὸν 
ἥλιον ὡς νυμφίον ἐχόσμησε * τὴν δὲ σελήνην, διὰ 
τὴν χρείαν ποιχίλως ἐσχημάτισε, δήμους ἀστέρων Ex 
φωτὸς ἐχάλχευσε " xal τὴν συμφωνίαν τῶν μαχομέ- 
νων στοιχείων ἐχαρίσατο - [πῦρ, ὕδωρ ᾽] f; γῆ ποτα- 
μοὺς ἀναθλύζει, χαὶ ὁ ἀὴρ μετεωρίζει τὰ βάρη " χαὶ 
τὴν ἐναντιότητα, 1j τέχνη αὐτοῦ εἰς φιλίαν ἐχέρασεν. 
Εἵΐπω τὸ μυστήριον. Θεὸς ὧν, ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη, χαὶ 
διὰ Παρθένου ἔνθα παρῆν ἐπεδήμησε " καὶ ὁ τόχος 
αὐτὸν οὐχ ἤλάττωσε, καὶ fj ὠδὶς τὴν ἄχτιστον φύσιν 
οὐχ ἡλλοίωσεν" ἁλλὰ χτιστὴ μορφὴ τὸν χτίστην 
ἐσχημάτισε, χαὶ τὸν ἀχώρητον σαρχωθέντα ὁ χύσμος 
ἐχώρησε. Γενόμενος ἄνθρωπος χωρὶς ἁμαρτίας, διὰ 
ξύλου τὴν φύσιν ἡμῶν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἡλευθέ- 
ρωσε" διὰ τάφου θάνατον ἐνέχρωσε * διὰ ὕδρεως δό- 
ξαν ἐγεώργησεν" ἐν ποταμῷ τὸ τῆς χολυμθήθρας 
μυστήριον ἐσχιογράφησε. Καὶ ὅτι Θεὸς ἣν ὁ Χριστὸς, 
ἐμαρτύρησεν ἀρτίως f, θάλασσα, xaY οἱ ἄνεμοι, xo 
οἱ δαίμονες. Τῆς μὲν γὰρ ἡ ζάλη χατηυνάζετο " τῶν 
ὃὲ ἀνέμων ἡ βία ἐχοιμίζετο * οἱ δὲ δαίμονες ἀοράτως 
ἐμαστίζοντο. Καὶ ἐμαρτύρει τὰ στοιχεῖα τῇ δυνάμει 
τοῦ παρόντος, ὅτι τοῦτον ἐφοθήθησαν, περὶ οὗ ὁ προ- 
φήτης ἐν ψαλμοῖς ἐθόα - Εἴδοσάν σε τὰ ὕδατα, ὁ 
Θεὸς, καὶ ἐροδήθησαν. 


I". "Ὄντως πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησεν ὁ Δεσπότης " 
χωφευούσῃ γὰρ τῇ χτίσει, γλῶτταν ἐχαρίσατο, τὸν 


53 [s3, xL, 99. 
V Psal; bxxvt, 17. 


δι Psal. ciu, 24. 
25; Luc. viii, 25. 


(25) Ignem temperat aqua. Haud dubium deside- 
rari vocem aliquam; nec enim duse ille voces, πῦρ, 
ὕδωρ sic absolute cohzrent ; nee quis facile possit 
sanare locum absque novo codice. 

(26) Suo modo testimonio , ἀρτίως ἐμαρτύρησεν. 
Bene Riecardus futurum μαρτυρήσει, mutavit prze- 
lerito. Porro indicat. Proclus, paulo ante lectum 
fuisse Evangelium Matth. vin, 25, sive Luc, virt, 25, 
de sedata maris tempestate ae expulsis d:emoni- 
bus : ut hoc indicio haberi possit certum tempus 


53 Psal, xvni, 6. 


II. Omnia in sapientia fecit Dominus. Ex nihilo 
angelos produxit : annuit, et creatura nihil morata 
adfuit ; jussit, et lux e tenebris eiuxit. Ceelum sicut 
cameram firmavit ?? ; terram autem ab alto direm- 
ptam gurgite extraxit, Solem tanquam sponsum 
exornavit 5? ; lunam vero utilitatis ergo variata 
mutatione efformavit. Stellarum multitudinem ex 
luce fabricavit; pugnaciumque elementorum con- 
cordiam donavit. Iznem temperat aqua (25) ; terke 
visceribus scaturiunt flumina : aer gravia elevat ; 
contrariaque ac pugnantia, ejus ars mutuo amici- 
We fodere copulavit. Pandam mysterium. Deus 
€um esset, in terris visus est ?* ; ac per Virginem 
eo advenit, ubi jam aderat ; nihil partu diminutus 
est; nec editio increatam naturam quidquam immu- 


C tavit, sed creata forma creatorem formavit, ac eum 


qui capi non potest, mundus indutum carne cepit ac 
comprehendit, Factus homo sine peccato ὅδ, per li- 
gsium humanam naturam a peccato liberavit ; per se- 
puleruminteremit mortem; per contumeliam gloriain 
captavit : in flumine, lavacri sacramentum adum- 
bravit, Christum porro Deum esse, suo modo testi- 
monio (26), mare et. venti d:enonesque comproba- 
runt. Nam maris quidem procella —sopiebatur ; 
ventorum impelus sedabatur, d:monesque invisi- 
bili ratione excruciabantur *5, Elementa ejus qui 
aderat potentiam contestatam reddebant, quod eum 
timuerint, de quo propheta in Psalmis clara voce 
dicebat : Viderunt te aque, Deus, et timuerunt δῆς 
MI. Vere omnia in sapientia fecit Dominus. Muta 
siquidem cum esset creatura, linguam ei largitus est, 


** Bar. i1, 58... 5 Hebr. iv, 18. "ὁ Matth. vin, 


habit:e hujus orationis ; nona seilicet dominica ab 
indietione, qua etiam exstat Ceramei homilia. Li- 
quet vero ex his et similibus, ut non esset unius 
Ecclesi Hierosolymitani traditio, ut. post lectum 
Evangelium inter Missarum solemnia haberetur 
concio; quo Wasielius argumento hine inde mo- 
numenta Chrysostomo inscripta , Joanni suo ae 
Mierosolymitano minus solida veritate nililur as- 
serere. 
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pulverem effecit. Quemadmodum enim in utero de- 
mitlitur semen; effingitur corpus; informatur lu- 
tum ; animatur caro; constituitur animal ; exsilit qui 
est ad imaginem(27); paritur ratio ; manetque nihilo- 
minus testis expers eflormatio, ac generatio inex- 
plicabilis : sic in protoplasto Adam, pro matrice, 
divin fuerunt manus ; pro semine , terrenus pul- 
vis; pro mensibus, couditoris zternitas; pro dolo- 
ribus, fictoris impatibilitas ; pro partu, divina in- 
sufllatio ; pro laete, paradisi fons ; pro alimento, 
mensa nullo labore comparata ; pro forma, prin- 
cipis exemplaris imago ; pro dignitate, immortalitas 
per gratiam ; pro subditis, una cum eo fictum ani- 
mal. Ac partus quidem, qualis erat formatio , ex- 
stitit; eumque molestia nulla violavit aut infecit. 
Erubescant Judiei, qui virginalem partum insectan- 
tur ac irrident, dicentes : Si virgo peperit, nequa- 
quam virgo permansit. Miser ac infelix : Adam in 
mundum productus est, nec ulla molestia aut labes 
ellormatum infecit : Deoque carne nato, partus cor- 
ruptionem sustinere debuerit? Idcirco enim Chri- 
stus Dominus secundus Adam secundum carnem 
dietus est quoniam is qui praecessit, primus Adam 
Christi Domini figura fuit. 
bravit 


Nimirum lutum adum- 
fizulum. Adamum autem Christi figuram 
gessisse, audi ex beato Paulo dicente :  Begnavit 
mors αὐ Adam usque ad Moysen, etiam in eos qui 
non peccaverunt in similitudinem. prevaricationis 
Ade ; qui est forma [uturi *5. Quemadmodum vero 
Adamus, Christi. Domini figura fuerit secundum 
carnem, accipe. Servus, naturx principium (98); 
Dominus interminabilis principium vitze. Efforma- 
runt illum divin; manus ; hic, qua novit ipse ra- 
tione, carnem sibi adjunxit. Ille ad imaginem factus 
est; hic ipsa est increata imago. Ille per insuffla- 
lionem animatus est; hic in servi forma visus est. 
Mlius domus est paradisus; hujus, celum sees 
est, Ile lingua est ereaturz; hie, caput Ecclesie. 
lile manum in arborem extendit , mortemque de- 
cerpsit ?-9??; hie manus in cruce expandit, mun- 
dumque in ulnas accepit : ae clamat in Evangeliis : 
Cum exaltatus [uero, omnia traham ad me ipsum *-*9. 
Ille mulierem habuit insidiatricem ; hie in thala- 
mium habuit Virginem. Adamo dormienti adempta 
fuit costa **, atque ex ea :dificata mulier, nee quid- 
quam Adamo defuit; Christo carne crucifixo atque 


55 Rom. v, 14. 59-9? Gen. 11, 6. !-*^ Joan. xn, 


(27) Exsilit qui est ad. imaginem, σχιρτᾷ ὁ xoz 
cixóva,." Ipse nimirum animus; quod sequenti mem- 
bro magis explicat, τίχτεταν ὁ λόγος - ratio pari- 
tur, Vult. forte in ea opinione, ut anima rationalis 
2€ λόγος, vere exiret ac educeretur e materia sic 
disposita, a qua nec alii quidam :equales abhorrue- 
runt : quanquam fuittandem ab Ecclesia proseripta. 
Non licet, aut. libet alias opiniones quas subinde 
Proclus indicat, AE τΡ in quibus praesertim ni- 
lil est periculi, tametsi est aliquid novi, ae ἃ no- 
tlrorum ae modernorum philosophia abhorrentis, 
ul paulo ante, de lormatione stellarum ex lumine. 


S. PROCLI CP. EPISCOPI 
nempe hominem ; protoplasti uterum, terrz virginis A ἄνθρωπον λέ 
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YO xai μήτραν τοῦ πρωτοπλάστου, 
τὸν χοῦν ἐποίησεν Ex γῆς ἀγεωργήτου. “Ὥσπερ γὰρ 
ἐν μήτρᾳ χαταθάλλεται σπέρμα " διαπλάττεται σῶ- 


: ^ 


μορφοῦτα!: ὁ * Ψυχοῦται ἣ 


σάρξ" ἀτπο- 


ται τὸ ζῶν " σχιρ τᾶ ὁ χατ᾽ εἰχόνα᾽ τίχτεται ὃ 


ἦγος, χαὶ ἱἀμάρτῦρος μένει 1j διάπλασις, ἀνερμήνευ- 
y 


ὕτως χαὶ οὔ πρωτοπλάστου 


εἴρες " ἀντὶ 
» 

i μηνῶν, τ τὸ ἄχρονον 

πο bini et * ἀντὶ ὠδίνων, τὸ ἀπαθὲς τοῦ πλά- 

ἀντὶ τόχου, τὸ θεῖον ἐμφύσημα : ἀντὶ γά- 

λαχτος, 1| πηγὴ τοῦ παραδείσου " ἀντὶ τροφῆς, ἡ 


ἄμοχθος τράπεζα - ἀντὶ μορφῆς, T| εἰχὼν τοῦ ἀρχε- 


ματος, ὁ vij ijivoc χοῦς " ἄντ 


σαντος " 


τύπου * 
ἀντὶ ὑπηχόων, τὸ συμπλασθὲν σον Καὶ γέγονε μὲν 
ὁ χατὰ διάπλασιν τόχος " χάματος δὲ, τὸν τόχον οὐχ 
Ἰουδαίων παῖδες, οἱ τὴν 


ἀντὶ ἀξιώματος, τὸ χατὰ χάριν ἀθάνατον " 


ὕθρισεν. Αἰσχυνέσθωσαν 


παρϑενιχὴν ὠδῖνα διασύροντες, οἱ λέγοντες * 


ΑθλιξΞ xol ταλαί- 


παρθένος, οὐχ ἔμεινε παρθένος. 
πωρε, ὁ ᾿Αδὰμ Big τὸν χύσμον παρήχθη, za χάματος 
πὴν διάπλασιν οὐχ ὕδρισεν: ὁ Θεὸς χατὰ 

ἐγεννήθη, χαὶ φθορὰν ὁ τόχος ὑπέμεινε; Διὰ 
᾿Αδὰμ χατὰ σάρχα ὁ Δεσπότ 


προλαθδὼν ᾿Αδὰμ τύπος τοῦ Δε- 


τοῦτο 


δεύ 


γὰρ χαὶ ερος is 


Χριστός" ἐπειδὴ ὁ 
σπότου dee στοῦ. Ἐσχιογράφησεν ὁ T 
ραμέα. Ὅτι «δὲ τύπος ἣν, ἄχουε τοῦ idt Παύ- 
λου omae '"ECaciAsvcsv ὁ θάνατος ἀπὸ τοῦ 
᾿Αδὰμ μέχρι Μωϊσέως, καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτὴ- 
carcac ἐπὶ τῷ ὁμοιώματιτῆς παραδάσεως ᾿Αδὰμ, 
ὅς ἐστι τύπος τοῦ péAAorcoc. Καὶ ὅπως τύπος ἣν 

᾿Αδὰμ τοῦ Δετπότου Χριστοῦ χατὰ σάοχα, ἄχουε " 
Ὃ δοῦλος, φύσεως ἀρχῇ " ὁ Δεσπότης, ἀρχὴ ζωῆς τέ- 
Ἐχεῖνον αἱ θεῖαι χεῖρες ἔπλασαν " 
εἴνος γέγονε 


λος μὴ ἐχούσης. 
οὗτος, ὡς οἴδεν, ἑαυτὸν ἐσάρχωσεν. Ἐ 


χατ᾽ εἰχόνα " οὗτος, εἰχὼν ἄχτιστος. "Excivog δι᾽ 
ἐμφυσήματος ἐψυχώθη * οὗτος ἐν δούλου μορφῇ ὥφθη. 


Ἐχείνου ὁ παράδεισος oixog* τούτου ὁ οὐρανὸς θρό- 

Ἐχεῖνος t02* οὗτος, γεφαλὴ 
τῆς Ἐχχλησίας. Ἐχεῖνος τὴν χεῖρα εἰς δένδρον ἐξ- 
τὰς 


νος. γλῶττα τῆς χτίσεως * 


ἔτεινε, xal θάνατον ἐτρύγησεν - οὗτος χεῖρας 


ἥπλωσεν ἐν τῷ σταυρῷ, καὶ τὸν xócuoy ἐνηγχαλί- 
σατο" xal βοᾷ ἐν Εὐαγγελίοις - "Ocar ὑψωθῶ, zár- 


τας ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτόν. "Excivog γυναῖχα ἔσχεν 


πίθουλον * οὗτος Παρθένον ἔσχε θάλαμον. Τοῦ ᾿Αδὰμ 
χαθεύδοντος ἡ πλευρὰ ἀφῃρέθη, xat χοδομήθη ἡ 
γυνὴ, χαὶ τῷ ᾿Αδὰμ οὐδὲν ἔλειψε * τοῦ Δεσπότου Χρι- 
στοῦ χατὰ σάρχα σταυρωθέντος χαὶ ταφέντος, τῷ 


94. κ᾽ Gen. i, 21. 

(28) Nature principium, φύσεως ἀρχή. Nihil hi: 
Procli clarius. Prosequitur enim, quibus convenit 
Adamum inter et Christum, ut ille hujus figura 
fuit : quare valde ridicula Riecardi conjectura, ut 
loco φύσεως, sit legendnm güissoz* pro nature , 
corruptionis ; atque ab eo auctor Christi ac Adami 
comparationem inchoaverit, in quo illi maxime vi- 
dentur contrarii. Adamus ergo nature principium, 
ut caput generis ; eoque figura Christi, qui. princi- 
pium est ac auctor vite zterni, capul ipse prz- 
destinatorum. 
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ORATIO DE; INCARNATIONE DOMINI. ( 


:98 


αἵματι αὐτοῦ d$ Ἐχχλησία ἐξηγοράσλη, χαὶ τῆς Ozó- A sepulto, ejus sanguine redempta fuit Ecclesia; passio 


τητος αὐτοῦ πάθος οὐχ ἥψατο. 
Δ’, ᾿Αλλὰ ζητούμενόν τίνος ἕνεχεν μὴ ἐγρη- 
L b D 
γορότος τοῦ ᾿Αδὰμ, ἀλλὰ χαθεύδοντος ἀφῃρέθη ἢ 
πλευρὰ, χαὶ ἀνῳχοδομήθη ἡ γυνή. Οὐχ ἐχρῆν μᾶλλον 
ἐγρηγορηχότος, ὥστε μαρτυρεῖν τῇ διαπλάσει, χαὶ 


2 
ἔστι, 


ἐχπλήττεσθαι τὴν τέχνην, χαὶ δοξολογεῖν τὴν σοφίαν 
τοῦ ποιήσαντος" πῶς ἐχ πηλοῦ ἐγένοντο νεῦρα xaX 
σάρχες, ὀστέων ἁρμολογία xal λεπτότης τριχῶν ; 
'AXX οὐ συνεχώρησεν ὁ Θεὸς ταῦτα διὰ δύο πρά- 
ματα " πρῶτον μὲν, ἵνα μὴ ἀφαιρούμενος ἁλγήσῃ, 
χαὶ ἀλγήσας μισήσῃ τὴν γυναῖχα " xa γένηται αὐτῷ 
δυσμενὴς dj ὁμόφυλος * 
θειότερον" ἤδεν ὁ Θεὸς ὅτι φιλόνειχον ζῶον ὁ ἄνθρω - 
πος, χαὶ ὅτι διαπλασθεὶς αὐτεξούσιος 


δεύτερον δὲ, ὃ μεῖζόν ἐστι χαὶ 
ἐστίν * ἵνα μὴ 
οὖν ἄρξηται χαὶ Θεοῦ τόχον πολυπραγμονεῖν, 


ET 


e 
θάλλει αὐτῷ ὕπνον, χαλιγῶν τὴν τόλμαν, μονονουχὶ 
λέγων πρὸς αὐτόν’ Εἰ τῆς ὁμοφύλου τὴν ἀνάπλασιν 
ἰδεῖν οὐ συνεχωρήθης, τὴν ἄῤῥητον τοῦ Θεοῦ δύναμιν, 
χαὶ τὴν ἀχατάληπτον γέννησιν μὴ τολμήσῃς πολυ- 
πραγμονεῖν. Πῶς μὲν ἄνθρωπος γεννᾶται, νοῆσα! οὐ 
δύναται, Θεοῦ δὲ οἰκονομίαν ζητήσειν δύνῃ; 


tamen haudquaquam ejus Divinitatem tetigit. 

JY. Verum investigandum est, cur non vigilante 
Adamo, sed dormiente, costa ei ablata sit, ac ex 
ἃ sdificata mulier? Nonne satius.erat ac commo- 
dius, eo pervigile fieri, ut. formationis testis foret, 
artisque admiratione defixus, conditoris sapientiam 
summis laudibus celebraret : ut. nimirum ex luto 
facti essent nervi carnesque, ac apta illa ossium 
compago pilorumque tenuitas? Verum non permis:t 
Deus ita fieri duplici ex causa : primo, ne cui costa 
adimebatur indolesceret, atque indolescens mulie- 
rem odio baberet, fieretque ei invisa, qu:e gentilis 
ac agnata essel, Tum vero, quod suhlimius est ac 
divinius : Noverat Deus hominem esse animal pu- 
gnacis contentionis acerrime cupidum, ac statim 
formatum, sui juris ac polestalis futurum : quo- 
&irca, ne Dei ipsum partum curiose nimis persceru- 
tari inciperet, immittit ei somnum, quo quasi frere 
audaciam compesceret; vix non talia ad eum di- 
cens : Si agnatze formationem minime licuit con- 
spexisse, ne prosuimas ineffabilem Dei potentiam 


incomprehensibilemque generationem curiose investigare. Non poles perspicere animo, qua homo 
ratione generetur : divin:eque incarnationis mysterium rimari poteris ac intelligere? 


J.CAXX ὁρῶ ὑμᾶς ezsvoy pou μένους, καὶ βέλτιον 
ἐνθάδε χατευνάσαι τὸν λόγον" ci Oi βιασταί 
τῶν βιαζομένων δέ ἔστιν ἡ βασιλεία, προσθήσω τοῖς 
εἰρημένοις, Εἰχὸς τῶν Ἰουδαίων τινὰ παρεῖναι ἐν- 


Liz 
ξσῖς, 


U 
ταῦθα, xaX ἐν τῷ ἀμπελῶνι τοῦ Χριστοῦ λανθάνειν 
τὴν ἀλώπεχα τῆς Ἰουδαίας, χαὶ μετὰ τὸ ἀπολυθῆναι 
τὴν ἐχχλησίαν, στήχειν ἔξω xal σχώπτειν τοὺς λό- 
γους, χαὶ λέγειν τοιαῦτα " Διὰ τί, Χριστιανοὶ, χαινο- 
πομεῖτε ταῦτα, καὶ χομπάζετε ἐπὶ πράγμασιν ἀνα- 
ποδείχτοις ; Θεὸς ἐπὶ γῆς ὥφθη ποτέ ; οὐδέποτε ἄλ- 
λοτε, εἰ μὴ μόνον ἐπὶ Μωῦσέως. ᾿Αλλὰ τότε οὐδὲ 
ὥφθη, ὦ Ἰουδαῖε - καὶ τούτου μάρτυς αὐτὸς ὁ Μωῦ- 
σῆς λέγων οὕτως: Πρόσεχε σαυτῷ, xal συμδιξά- 
σεις εἰς τὴν καρδίαν σου πάντας τοὺς «ιἰόγους, 
οὺς ἑωράκασιν οἱ ὀφθαΐϊμοί σου" καὶ διδάξεις 
τοὺς υἱούς σου, καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν σου" 
μνήσθητι τὴν ἡμέραν Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, τὴν 
ἡμέραν τῆς ἐκκιησίας, ὅτε ἐϊάλησε Κύριος πρὸς 
με, Aéyor* ᾿Εκκιϊησίασον πρός μὲ τὸν Aaóv, καὶ 
ἀκούσωσι τὰ ῥήματά μου, καὶ διδάξουσιν αὐτὰ 
τοὺς υἱοὺς αὐτῶν. Kal προσήἰθετε, καὶ ἔστητε 
ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ Σινά" καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρὶ 
ἕως τοῦ οὐρανοῦ" καὶ ἠκούσατε τὴν φωνὴν τοῦ 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν ἐκ μέσου τοῦ πυρός " φω- 
γὴν ῥημάτων ἠκούσατε, καὶ ὁμοίωμα οὐκ ἴδετε. 
"A τοίνυν οὐχ εἶδες, τί χομπάζεις ἑωραχέναι; Τί 
οὖν μοι, φησὶ, προσφέρεις, ὅτι ἠδύνατο γυνὴ γεν- 
νῆσαι Θεόν ; Eig τοῦτο γάρ σοι λέγω: ὅτι οὐ λέγω 
σο: ὅτι ἠδύνατο γυνὴ Θεὸν γεννῆσαι, ἀλλ᾽ ὅτι ἠδύνατο 
Θεὸς σαρχωθεὶς γεννηθῆνα: ὑπὸ γυναιχός " πάντα 
γὰρ αὐτῷ δυνατά. “Ὅμως εἰ ἀπιστεῖς, ὦ Ἰουδαῖε, 
τοις ἐμοῖς λόγοις, ἐντρέπου τὰς τῶν 
λους " ἔγχυψον ἐν αὐταῖς, χαὶ βλέπε 


προφητῶν Bi- 
ὅλον τὸ μυστή - 


ΝΣ Math. xi; 12... Deut. ἵν, 9-12. 


V. Cieterum coaretari vos video: proinde satius 
foret hic sermonem abrumpere. At si vim facilis, 
cum calorum regnum eorum sit qui vim faciunt *?, 
dietis aliquid addain. Verisimile plane est adesse 
hic aliquem Jud:um, atque in vinea Christi, Judai- 
cam delitescere vulpem ; atque adeo dimissa con- 
cione foris constitutum, cceepturum sermones joco 
cavillari, taliaque effutire : Ut quid, o Christioni, 
nova hiec designatis , queve demonstrari ac probari 
haudquaquam possunt, tumide temereque jactatis ? 
Deusne in terris aliquando visus est? Nunquam 
sane, nisi tempore duntaxat Moysis. Atqui ne tune 
quidem, o Jud:ee, visus est : hujusque rei tes!is 
esto idem ipse Moyses, qui sic ait : Attende tibi ipsi, 
el colligendo con[eres in corde tuo omnia verba quc 
viderunt oculi tui : etea docebis filios tuos, et filios 
filiorum tuorum, Recordare diei Domini Dei tui, diei 
concionis, quando locutus est Dominus ad me dicens : 
Convoca ad me populum, et. audiant vocem meam, 
et docebunt filios suos. Et accessistis, et stelislis sub 
monle Sinai : et mons conflagrabal iqui usque ad ca- 
lum : et audistis vocem Domini Dei vestri de medio 
ignis. Vocem verborum audistis, et. similitudinem 
non vidistis 9. Quid ergo te vidisse jaetas, qu:e non 
aspeetasti? Quid hoec igitur, inquit, mihi ingeris? 
potuisse scilicet mulierem Deum generare? Ad id 
plane respondeo, me quidem nequaquam dixisse, 
Mulierem. generare potuisse Deum, sed — utique 
Deum incarnatum a muliere generari; siquidem 
omnia ei possibilia sunt **. At certe, ὁ Juctee, si 
meis verbis fidem non habes, reverere libros pro- 
phetarum : illis incumbe, totumque divinum myste- 
mium in eis exaratum vide : universum illic Virgi 


* Matth. xix, 26. 
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nis miraculum adumbratum cerne. Ait namque pro- A ριον θεολογούμενον * βλέπε ὅλον τὸ παρθενιχὸν θαῦμα 


pheta : £n die illa dicit Dominus omnipotens ( pro- 
pheliam prius referam : deinde vero interpretatio- 
nem addam) : n die illa uicit Dominus omnipotens, 
advocabit homo proximum suum subler vitem suam, 
el subter ficum suam "ὅς, Et convertit me (29), inquit, 
angelus qui loquebatur in me : et suscitavil me, sicut 
suscitari solet homo de somno suo, et dixit ad me : 
Quid (tu vides? Et dixi : Vidi, et ecce candelabrum 
aureum lotum, et lampas super. ipsum, et septem lu- 
cerna, et seplem in[usoria, et due olive desuper. Et 
interrogavi. angelum, et dixi : Quid sunt haec, Do- 
mine? Et dixit mihi : Non cognoscis quid sunt hiec? 
Et dixi : Non, Domine. Et respondit angelus qui lo- 


quebatur in me, et dixit : Hic est Sermo Doniini *5, 


O altitudo divitiarum cum sapientie (um. scientie p 


Dei "τὶ Legimus prophetiam, interpretationem ad- 
jungamus. 
Λόγος Κυρίου. 
τείαν, ἐπαγάγωμεν τὴν ἑρμηνείαν. 

VI. In die illa dicit Dominus omnipotens. 1n qua 
die, o propheta ? In die incarnationis, quando Virgo 
coeli quamdam speciem przetulit : 
prosilierunt radii 


quando ex utero 
: quando sol incarnatus e ma- 
trice prorupit : quando lux humanam figuram in- 
duit : quando partus ejus qui nascebatur, non ini- 
tium, sed ortus fuit. Et convertit me, inquit, angelus 
qui loquebatur in me : et suscitavit me, sicul quando 
liomo excitatur a somno suo, Quisnam angelus? ls 
qui keta faustaque annuntiavit. Marie. Quis som- 
nus? Legis tempus. Quandoquidem ut in somno 
palpebr:e pupulas obtegunt , ita legis tempore vela- 
men cor obtexerat, Et dixil ad me : Quid. tu vides? 
Et dixi : Vidi, et ecce eandelabrum aureum totum. 
Quid est ergo illud candelabrum ? Sancta Maria. 
Cur autem candelabrum? Quia immateriale lumen, 
nempe Deum incarnatum, portavit, Ut quid vero 
aureum Lotum? Quia etiam post partum virgo per- 
mansit. Ait namque : Porta hec clausa. erit. Non 
aperietur, el nullus transibit per eam , quoniam Do- 
minus Deus Israel solus transibit per eam : el eril 
clausa, quoniam princeps et egredietur, et [ores post 
se claudet 5. Uterum autem portam vocari, testatur 
Job iicens : Cur non conclusit portas uteri mei **? 
Et sicut candelabrum non est lucis causa, sed lu- 
cis vehiculum : ita etiam virgo non est ipsa Deus, 
sed Dei templum. Et lampas, inquit, super ipsum. 
Quidnam est lampas? Deus Verbum incarnatum, 
lumen orbis terrze, is qui dicit : Ego sum lux mundi **, 
Sicut autem in lampade materia flammam excipit, 
ita in mysterio ae incarnatione Deus servi formam 
suscepit. Et quemadmodum lampas splendorem ex 


9110 demittit, ita Doninus e calis in terram ve- 


Ww Zach. ni, 10. 
V Joan. viri, 12. 


6 Zach. 1v, 1-6. 


(29) EL convertit. me , ἐπέστρεψέ με. Veiat stitit, 
traxitque ad. spec taeulum. ae visionem. Deest illud 
pronomen in. LXX ubi redditur, Et reversus. est, 


"D βάθους [xal] πιϊούτου, xal σοφίας, xal Θεοῦ γγώσεως ! 


C cob. Τίς ὁ ἄγγελος ; 


*" Rom. xi, 59. 


σχιαγραφούμενον. Καὶ γὰρ λέγε 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 


t ὦ προφήτης" Ἐν 
έγει Κύριος παγντοχράτωρ " 
πρῶτον ἀναγινώσχω τὴν προφητείαν, χαὶ τότε λέγω 
τὴν ἑρμηνείαν. "Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, «“έγει Κύ- 
ριος παντοχράτωρ, προσκα.Ἰέσεται ἄγθρωπος τὸν 
πιησίον αὑτοῦ ὑποχάτω ἀμπέλου αὑτοῦ καὶ 
ὑποκάτω συκῆς αὑτοῦ. Καὶ ἐπέστρεψε με, φησὶν, 
ὁ ἄγγειος ὁ Aa.Ar ἐν ἐμοὶ, καὶ ἐξήγειρέ με, ὃν 
τρόπον ἐξηγέρθη ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ὕπγου αὐτοῦ" 
καὶ εἶπε πρός ue: Τί σὺ βλέπεις; καὶ εἶπον" 
'Eopaxa, καὶ ἰδοὺ JAvyría χρυσῆ ὅλη, καὶ τὸ 
ἀαμπάδιον ἐπάνω αὐτῆς, καὶ ἑπτὰ ἀύχγνοι, καὶ 
ἑπτὰ ἐπαρυστρίδες, καὶ δύο ἐλαῖαι ἐπίνω. Καὶ 
ἐπηρώτησα τὸν ἄγγειϊον, καὶ εἶπον" Τί ἔστι 
ταῦτα, Κύριε; καὶ εἶπέ μοι: Οὐ γινώσκεις τί ἔστι 
ταῦτα; xal εἴπον" Οὐχὶ, Κύριε: καὶ ἀπεχρίθη ó 
ἄγγειιος ὁ αλῶν ἐν ἐμοὶ, καὶ εἶπεν" Οὗτος ὁ 
᾿Ανέγνωμεν τὴν mpogn- 


(α΄. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Aéyec Κύριος παντο- 
χράτωρ. Ἔν ποίᾳ ἡμέρᾳ, ὦ προφῆτα; Τῇ τῆς £vav- 
θρωπήσεως, ὅτε Παρθένος οὐρανὸν ἐμιμήσατο" ὅτε 
ἐχ γαστρὸς "e ἀχτῖνες" ὅτε Ex μήτρας 
προέχυπτε σαρχωθεὶς ἥλιος * ὅτε τὸ φῶς ἐσχηματίσθη 
ἀνθρωπείᾳ μορφῇ ὅτε ὁ τόχος τοῦ τεχθέντος, οὐχ 
ἀρχὴ, ἀλλ᾽ ἀνατολή. Καὶ ἐπέστρεψέ με, φησὶν, ὃ 
ἄγγειϊος ὁ Aa Aor ἐν ἐμοὶ, καὶ ἤγειρέ με, 0v τρό- 
πον ὅταν ἐξηγέρθη ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ὕπγου αὖ- 
ὁ τὴν Μαριὰμ εὐαγγελισάμενος. 
Τίς ὁ ὕπνος; ὁ τοῦ νόμου xa:póc. “Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ 
ὕπνῳ τὸ βλέφαρον τὴν χόρην χαλύπτει, οὕτως ἐν τῷ 
νόμῳ τὸ χάλυμμα τὴν χαρδίαν ἐσχέπασε. Καὶ εἶπεν 
πρός μὲ" Τί σὺ βλέπεις; καὶ εἶπον" 
καὶ ἰδοὺ Avzvía χρυσῆ ὅλη. Tic 
χνία; $ ἁγία Μαρία. Διὰ 
&)Aov φῶς Θεὸν σαρχωθέντα ἐθάστασε. 


᾿Εώρακα, 
οὖν ἐστιν dj υ- 
τί ὃὲ Avyría; ἐπειδὴ τὸ 
Διὰ τί δὲ 
χρυσῆ 6An; ἐπειδὴ xax μετὰ τόχον παρθένος ἔμεινε. 
Φησὶ γάρ’ Ἡ zn αὕτη κεχιλεισμένη ἔσται" οὐκ 
ἀνοιχθήσεται, καὶ οὐδεὶς οὐ μὴ διέλθῃ δὲ αὑτῆς, 
ὅτι Κύριος ὁ Θεὸς ᾿Ισραὴϊ μόνος διειϊεύσεται 
δι’ αὐτῆς καὶ ἔσται κεκιεισμένη, διότι ὁ ἡγού- 
μεγοὸς καὶ ἐξελεύσεται καὶ κιϊείσει τὰς θύρας 
ὄπισθεν Ὅτι ὃὲ ἣ γαστὴρ 
μάρτυς Ἰὼδ λέγων Διὰ τί οὐ συγέχλεισε πύιϊας 
γαστρός μου; Καὶ ὥσπερ ἡ λυχνία οὐκ αὐτὴ φωτὸς 
αἰτία, ἀλλὰ φωτὸς ὄχημα, οὕτως χαὶ ἡ Παρθένος, 
οὐχ αὑτὴ Θεὸς, ἀλλὰ Θεοῦ ναός. Kal τὸ αμπάδιον, 
φησὶν, ἐπάνω αὐτῆς. Ti τὸ Ἰαμπάδιον"; ὁ σαρχω- 
θεὶς Θεὸς Λόγος, τὸ φῶς τῆς οἰχουμένης, ὁ λέγων" 
γώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου. Καὶ ὥσπερ ἐν τῷ 
λαμπαδίῳ ἡ ὕλη φλόγα δέχεται, οὕτως ἐν τῷ μυστη- 
pip ὁ Θεὸς μορφὴν δούλου ἔλαύε. Καὶ ὥσπερ τὸ λαμ- 


αὑτοῦ. πύλη λέγεται, 


48. Ezech. xLiv, 2, ὅ. ** Job un, 10; 


etc. Posset reddi : et accurrit angelus, etc. Gentia- 
nus Hervetus etiam reddit, et convertit me, in Quae 


stionibus Anastasii Niczni. 
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5 Epp PRSE RETE N costs HEGL SIT di Lo : : : : 
πάδιον ἐξ ὕψους τὴν αὐγὴν χαταλάμπει, οὕτως ὁ A nit. Quocirca etiaur clamabat propheta : Per viscera 


Δεσπότης ἐξ οὐρανῶν ἐπεδήμησε τῇ YT. Διὰ τοῦτο 
xai ὁ προφήτης ἐθόα" Διὰ σπιϊάγχνα ἐλέους Θεοῦ 
ἡμῶν, év οἷς ἐπεσκέψατο ἡμᾶς ᾿Ανατοιϊὴ ἐξ 
ὕψους. 

Z'. Καὶ τὸ ἡαμπάδιον, φησὶν, ἐπάνω, καὶ ἑπτὰ 
Ab vot. Τίνες otüz ἑπτὰ ὐχνοι; οἱ κατὰ μέρος vó- 
μοι. Πόθεν τοῦτο δῆλον ; λέγε: γὰρ ὁ Δαθίδ- Αὐύχγος 
τοῖς ποσί μου ὁ νόμος σου, καὶ φῶς ταῖς τρίξοις 
μου. Καὶ Σαλομών * "Oct 1ὐχγος ἐντοὴ vépoc(99), 
xul φῶς. Ἐνταῦθα οὖν λέγει τοὺς ἑπτὰ νόμους. Ὅτι 

b ἑπτὰ νόμοι ἧσαν, ἄχουε. Πρῶτος νόμος ὁ ἔμφυτος, 
περὶ οὗ φησιν ὁ Παῦλος - “Ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ vó- 
μον ἔχοντα, ρύσει τὰ τοῦ νόμου ποιεῖ, οὗτοι νόμον" 
μὴ ἔχοντες, ἑαυτοῖς εἶσι γόμος. Δεύτερος νόμον, 
ὁ διὰ τῆς ὄψεως ὃν γὰρ ὁ νόμος χηρύττει δημιουρ- 
γὸν, τοῦτον ἡ ὄψις διὰ τῶν χτισμάτων πιστοῦται. 
Ἔκ γὰρ μεγέθους, καὶ καλλονῆς κτισμάτων, 
ἀναλόγως ὁ yereciovpyóc αὑτῶν θεωρεῖται. Τρίτος 
νόμος, fj ἐπὶ τοῦ ξύλου ἐντολή xa βοᾷ ὁ ἀπόστολος 
Παῦλος: Ὥστε ὁ μὲν γόμος ἅγιος, καὶ ἡ erco.li] 
ἁγία, καὶ δικαία, καὶ ἀγαθή. Τέταρτος νόμος, ὁ 
ἐπὶ τοῦ Νῶε, ἐν τῇ νεφέλη. Πέμπτος νόμος, ὁ € 


τοῦ 'A6paXp, ὁ τῆς περιτομῆς. "Exzoc, ὁ τοῦ γράμ- 
ματος. "E600goz, ὁ τῆς χάρι xa ὅτι δὲ ἡ χάρις 
νόμον ἔχει, ἄχους πάλιν ]αύλου λέγοντος " "Ail. lon 
τὰ βάρη βαστάζετε, χαὶ οὕτως ἀγαπιϊηρώσετε 
τὸν γόμον τοῦ Χριστοῦ. Λέγει δὲ Ἡσαΐας " Ἐκ 
Σιὼν ἐξελεύσεται γόμος, καὶ Aóyoc Κυρίου ἐξ 


τος 


Ἱερουσαλήμ. Ἐνταῦθα οὖν λέγει ἑπτὰ λύχνους τοὺς 
ἑπτὰ νόμους. Ἐπειδὴ γὰρ ἦλθεν ὁ Χριστὸς ὅλους 
τοὺς νόμους πληρῶσαι χατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον, 
τὸν λέγοντα: Πλήρωμα νόμου Χριστὸς εἰς δικαιο- 
córmv* διὰ τοῦτο εἶπε τοὺς ἑπτὰ «1ύχγους, ἑπτὸ 


τον 


νόμους. Καὶ ἑπτὰ ἐπαρυστρίδες τίνες εἰσί ; τὰ ἑ 
τοῦ Πνεύματος χαρίσματα. Πόθεν τοῦτο δῆλον ; λέγε" 
μὲν Ἡσαῖας- Ἐξελεύσεται ῥάδδος ἐκ τῆς ῥίζης 
Ἰεσσαὶ, [xal ἄγθος ἐκ ῥίζης  ἀναδήσεται, καὶ 
ἀναπαύσεται ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, πνεῦμα 
σοφίας καὶ συνέσεως " 
Ἰσχύος" πγεῦμα γγώσεως καὶ εὐσεδείας. Καὶ 
πνεῦμα φόδου Θεοῦ ἐμπιήσει αὐτόν" καὶ δύο 
ἐπαρυστρίδες, καὶ δύο &Jaiar ἐπάγω. Τίνες αἱ δύο 
ἐλαῖαι; αἱ δύο διαθῆχαι. Καὶ διὰ τί ταύτας ci 
ἐλαίας ; ἐπειδὴ ὥσπερ ἢ ἐλαία ἀειθαλὲς ἔχει τὸ o 
λον, οὕτω xal αἱ δύο διαθῆχαι ἀπαύστους τὰς « 
Χριστοῦ ἔχουσι μαρτυρίας. 

WH'. Καὶ ἐπηρώτησα τὸν ἄγγειϊον, καὶ εἶπον" Τί 
ἐστι ταῦτω; καὶ εἶπεν ὁ ἄγγειϊος * Οὐ γινώσκεις 
τί ἐστι ταῦτα; καὶ εἶπον" Θὐχὶ, Κύριε. Τί λέγεις, 


πνεῦμα βουϊὴς xal 


ὦ προφῆτα; σὺ λέγεις, ὅτι Εἶδον Avxrí(av, καὶ 
αμπάδιον, καὶ Δύχγους, καὶ ἐπαρυστρίδας. Πῶς 
οὖν ἑρωτᾷς ἃ εἶδες; Ναί εἰχόνα γὰρ ἔθλεπον, καὶ 
θαῦμα ἠρεύνων, φησίν. "Ὥσπερ γὰρ o 


ἐπ 


.£oyveg ἐν τῇ 


8t Duc. t. 778. 
ΣΙΝ 1. 


53 Psal. cxviu, 105. 5* Prov. vt 


DN ἢ (180. NIS 2. ὅδ 1S3. 1b. 9: 
(50) Leg. νόμου, juxta LXX. 
(31) In nube. 1n qua nimiruin Deus positum vo- 


" 


^? Hom. x, ὁ. 


misericordie Dei nostri, in quibus visitavit nos Oriens 
ex alto δ', 


VIE. Et lampas, inquit, desuper, et septem lu- 
cerne. Ecquid septem lucerne ? Peculiares totidem 
leges. Unde id constat? Nimirum quia ait David : 
Lucerna pedibus meis, lex tua, et lumen semitis 
meis *, Salomon item : Lucerna mandatum legis, et 
lux*?, Hie itaque septem leges signat propheta. 
Quod autem fuerint septem leges, audi. Prima lex, 
est naturalis insita, de qua ait Paulus : Cum enim 
gentes qua legem non habent, naturaliter ea qua le- 
gis sunt. [aciunt. ejusmodi legem non habentes, ipsi 
sibi sunt lex "*, Secunda lex, est aspectabilis : 
quem enim lex przedicat eonditorem, hunc aspectus 
per creaturas astruit ac probat. A magnitudine 
enim et specie creaturarum, per proportionem, earum 
creator conspicitur ὅδ, Tertia lex, est rnandatum de 
ligno : ac. Paulus apostolus alta voce pr:edicat : 
Itaque lex quidem sancta, et mandatum sanctum, et 
justum, et. bonum, Quarta lex est tempore Noe, 
in nube (51). Quinta tempore Abrahami, de cir- 
cumcisione. Sexta, lex seripta. Septima, gratiae. 
Quod autem etiam gratia legem habeat, audi rur- 
sum Paulum dicentem : Alter alterius onera portate, 
et sic adimplebitis legem Christi V. Isaias etiam ait : 
De Sion. exibit lez , et Verbum Domini de Hierusa- 
lem 55, Cum itaque hic septem lucernas dicit, 
septem intelligit leges. Nam quia Christus venit, 
ut adimpleret universas leges, juxta quod ait bea- 
tus Paulus : Plenitudo legis Christus ad justitiam? : 
idcirco septem leges, septem vocavit lucernas. 
Quidnam vero sunt septem. infusoria? Septem Spi- 
ritus dona, Unde id liquet? Quia dicit Isaias : Egre- 
dietur virga de radice Jesse, et [los de radice asceu- 
det : et requiescet super eum. Spiritus Domini; spi- 
ritus sapientie et intellectus ; spiritus consilii et [or- 
titudinis, spiritus scientie. et pietatis, et replebit eum 
spiritus timoris Domini*?. Et septem in[usoria; et 
duc olive desuper. Ecquaemam due olive? Duo te- 
stamenta, Quam ob causam vero hiec vocavit oli- 
vas? Quia sieut oliva semper virentia servat folia : 
ila et duo Lestamenta sempiterna preferunt de 
Christo testimonia. 


VII. Et interrogavit angelum, et dixi : Quid sunt 
hec? Et dixit angelus : Non. cognoscis quid sunt 
hec? Et dixi : Minime, Domine. Quid ais, 0 pro- 
pheta? Tu dicis : Vidi candelabrum , et lampadem, 
et. lucernas, et in[usoria, Ut quid ergo ipsa quie vi- 
disti, interrogas? Utique : Imaginem enim videbam, 
inquit, et miraeulum perserutabar. Ut enim ii qui 


*- 
. “9. 


55 ftom. τι, 14. 5$ Rom. 


u321Sd. X1: 4-9. 


55 Sap. xii, ὃ 


luit symbolum clementi:e, et ut deinceps mundus 
non esset periturus simili aquarum diluvio, 


τὸ 
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mare navigant, quamvis ipsum pelagus intueantur, A θαλάσσῃ τὸ μὲν πέλαγος βλέπουσι, τὸν δὲ χρυπτόμε- 


liaud tamen ad ima delitescentem margaritanr cer- 
nunt : ita etiam propheta extimam quidem imagi- 
aem cernebat, arcanum vero exquirebat mysterium. 
Ideirco ait : Et interrogavi angelum, et dixi : Quid 
sunt hec? Ecquid tandem angelus? Non ait vidisse 
candelabrum, et lmpadem, lucernasque, et infu- 
soria : sed misso :eniginate, aperit miraculum, edi- 
citque : flic est. Sermo. Domini. Fitque angelus 
evangelista : jubens enim valere symbola visui pro- 
posita, miraeulum praedicat, aitque : Hic est Sermo 
Domini. Quid ais, o angele? Ostendisti vasa , et 
Verbum evangelizas? Utique ; nam znigma est quod 
spectatur, gratiaque mysterium. Quia enim Domi- 
nus Deus de Virgine nasciturus erat secundum 
carnem ac humanam formam accepturus, proque 
sua incarnandus voluntate : criminaturi vero evant 
Judei miraculum, ae dieturi : Quonam pacto Dei 
Verbum, Verbum quod erat in principio, Verbum 
quod erat apud. Deum*', potuit in humana forma 
nasci, el ex suo figmento carnem sumere? ut ergo 
Judieorum ora. obstrueret, ostendit prophete, pro 
Virgine, candelabrum; infusoria pro donis; pro 
testamentis olivas, pro Salvatore lampadem. Quod 
autem prophetze lampadem appellaverint. Dominum 
Christum , inearnatum, inquam, Verbum, Deum 
non mutatum, ex Isaia accipe, cum ait : £usultet 
unima mea in Domino ; induit enim me vestimento 
salutis et tunica. letilie : sicut sponso circumposuit 
mihi mitram , et sicut sponsam ornavit me nuumndo ; 
el sicut. lerram. efferentem. [lorem suum, et. sicul 
horlus semina sua, sic germinare. faciet. Dominus 
justitiam οἱ exsultationem. coram. universis genti- 
bus *. Propter Sion non tacebo, et propter. lHieru- 
salem non relinquam , donec egrediatur ut lumen ju- 
stitia mea; salutare auiem meum ut. lampas accen- 
detur *?, Ipsi gloria et imperium et honor, unà cum 
Patre, simulque Spiritu sancto, nune et semper, et 
in secula seculorum. Amen. 


ORATIO HI (52). 


De Incarnatione Domini nostri Jesu Christi. 


I. Crebra eaque diversa celebritatum solemnia 
humanam exhilarant vitam , dum festorum dierum 
recursu, tristem. zerumnos:e hujus vite molestiam 
in. voluptatem convertunt. Ut. enim adversis tem- 
pestatibus acti, trajecto. infesti maris :estu, portu- 
bus gaudent tanquam sic 


fidissimo vit:e sinu : 


voy χάτω μαργαρίτη 
φήτης εἰχόνα μὲν ξόλεπε, χαὶ μυστήριον ἢρεύνα. Διό 
φησιν" Καὶ ἠρώτησα τὸν ἄγγειον, καὶ εἶπον" Τί 


v οὐχ ὁρῶσιν οὕτω χαὶ ὁ προ- 


ἐστι ταῦτω; Τί οὖν ὁ ἄγγελος : 


οὐ λέγει ὅτι εἶδεν 
λυχνί αν, xal λαμπάδιον, xa λύχνους χαὶ ἐπαρυστρί-- 
δας" ἀλλ᾽ ἀφεὶς τὸ αἴνιγμα, χηρύττε 
τς Ἢ οὐ θα: 


ι τὸ θαῦμα, xal 
Aóroc ὅθρίεις n es ται ὁ e 


δειξας, xaX Λόγον eon 
θέαμα, xaX μυστήριον 1) 
χάρις. Ἐπειδὴ γὰρ ἤμελλεν ὁ Δεσπότης Κύριος Ex 
Παρθένου τίχτεσθα: χατὰ σάρχα, χαὶ σχηματίζεσθαι 
ὡς ἄνθρωπος, χαὶ σαρχοῦσθαι ὡς ἤθελεν" ἤμελλον δὲ 
Ἰουδαῖοι διασύρειν τὸ θαῦμα, χαὶ λέγειν * Πῶς ἠδύ- 
νατο ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὁ ἐν ἀρχῇ Λόγος, ὁ πρὸς 
τὸν Θεὸν Λόγος, ἐν σχήματι ἀνθρώπου γεννᾶσθαι, 
xaX £x τοῦ οἰχείου πλάσματος σαρχοῦσθαι; βουλόμενος 


οὖν ἀποφράξαι τῶν Ἰουδαίων τὰ στόματα. ἔδε 


προφήτῃ ἀντὶ τῆς Παρθένου, τὴν λυχνίαν * ἀντὶ τῶν 


χαρισμάτων, τὰς 


τὰς ἐλαίας " 


ἐπαρυστρίδας - ἀντὶ τῶν διαθηχῶν, 
ἀντὶ τοῦ Σωτῆρος, τὸ λαμπάδιον. Καὶ 
ὅτι λαμπόδιον λέγουσιν οἱ προφῆται τὸν Δεσπότην 
Χριστὸν, τὸν σαρχωθέντα Λόγον, τὸν μὴ τραπέντα 
Θεὸν, Ἡσαΐου λέγοντος: ᾿Αγαλιιάσθω ἡ 
ψυχὴ μου ἐπὶ τῷ Κυρίῳ ἐνέδυσε γάρ με ἱμάτιον" 
σωτηρίου, καὶ χιτῶνα εὐφροσύνης " ὡς γυμφίῳ 
περιέθηκέ μοι μίτραν" καὶ ὡς γύμφην xacexé- 
σμησὲ us κόσμῳ" καὶ ὡς γῆν αὔξουσαν τὸ ἄνθος 


ἄχους 


αὑτῆς καὶ ὡς κῆπος τὰ σπέρματα αὑτοῦ" οὕ- 
τως àraceAei Κύριος δικαιοσύνην, καὶ ἀγαλλίαμα 
πάντων τῶν ἐθνῶν. Διὰ Σιὼν οὐ σιω- 
πήσομαις καὶ διὰ 
ἂν ἐξέλθῃ ὡς φῶς ἡ δικαιοσύνη μου" τὸ δὲ σω- 
τήριόν μου ὡς αμπὰς καυθήσεται. Αὐτῷ ἡ δόξα 
χαὶ τὸ χράτος χαὶ ἡ τιμὴ σὺν τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 


ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


ἐνώπιον" 
Ἱερουσαιϊὴμ οὐκ ἀγήσω, ἕως 


ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 
AOTOX Τ'. 
Εἰς τὴν ἐναγθρώπησιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Χριστοῦ (95). 


Ἰησοῦ 


Πολλαὶ xai διάφοροι πανηγύρεις τὸν ἀνθρώ- 
πινον φαιδρύνουσι βίον, τῷ χύχλῳ τῶν ἑορτῶν τῆς 
ἐπιμόχθου ζωῆς τὸ λυπηρὸν εἰς ἡδονὴν μεταθάλλου- 
“Ὥσπερ γὰρ οἱ μετὰ ζάλης ἐχ πελάγους χατα- 
κἄλαις" 


ga. 
θάντες χαίρουσι: τοῖς λιμέσιν, ὡς ζωῆς 


οὕτως μετὰ πολλὰς πραγμάτων περιστάσεις ἑορτάξων 


post multas negotiorum molestias. cum feriatur — ὁ ἄνθρωπος, χαίρει τῇ πανὴ᾽ γύρει ὡς ἀμεριμνίας 
: : anl ds EAM 
homo, celebritate tanquam. curarum requie ae. se- μητρί. Ἑ.ρτὴ γάρ ἐστι λύπης λήθη φροντίδων 
curiLatis matre gaudet. Festus namque dies, mo- ὕπνος, χαρᾶς γεωργὸς, φαιδρότητος πρόξενος, προῦσ- 
lestiarum et oblivio; curarum somnus; gaudii εὐχῆς χαιρὺς, πενήτων do: , ἐχχλησιῶν χόσμος, 
*1-30an2: 1.1. 1535 5x1, 10; 44, sec. LXX, ΙΝ I$3: ΠῚ ἫΣ 


(592) Hane quoque habuit idem Riccardus ex 
eadem Crypteferratensi. bibliotheca : opus sane, 
quanquam. breve, Procli vena ae ingenio dignum. 
Indicat. habuisse illam altero. die a Christi. natali- 
liorum festo die : quie forte. ratio. fuit, ut. potius 


inscripta sit De Incarnatione, quam In festum nata- 

lis Domini. 
(55) Colum. 

Χριστοῦ. 


codex, εἰς τὰ γενέθλια τοῦ Ἰησοῦ 
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πόλεων πανήγυρις, ἔχῆρας ναυάγιον, φιλίας ἀνατολὴ, A seges ; Lelilioe conciliatio; precationis tempus; 


ἐπὶ γῆς οὐρανός. Καὶ τί «à πολλὰ λέγω ; 'Εορτὴ 
ἀναστάσεως χαρπὸς, κατὰ τὸν προφήτην λέγοντα" 
“Ἑόρταζε, ᾿Ιούδα, τὰς ἑορτάς σου" àvé£n γὰρ ἐκ 
τῆς γῆς ὁ ἐμφρυσῶν εἰς πρόσωπόν σου. 


Β΄. ᾿Αλλὰ πολλαὶ μὲν, καθάπερ ἔφην, αἱ πανηγύ- 
zig " οὐκ ἴσα δὲ τῶν ἑορτῶν τὰ χέρδη. Αἱ μὲν γὰρ 
παρὰ Θεοῦ ἐνομοθετήθησαν, αἱ ὃὲ παρὰ διαῤόλου εἰσ- 
ἐφρησαν. Διόπερ xa αἱ μὲν, ψυχῶν ἀπειλοῦσι ζη - 
μίαν" αἱ δὲ γαστρὶ λειτουργοῦσι χόρον" αἱ δὲ τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως ἐμπορεύονται τὴν σωτηρίαν. Οἱ 
“Ἕλληνες ἑορτάζουσιν " ἀλλ᾽ αἰσχρῶς τὰ πάθη θεο- 
ποιήσαντες, ἐντεῦθεν ἀναμάττονται τῆς αἰσχύνης τὸν 
βόρθορον. Ἰουδαῖοι πάλιν ἑορτάζουσιν ἀλλὰ θεὸν 
τὴν χοιλίαν περιφέρουσι, χαιροὺς ἀμαρτημάτων μετὰ 
χόρον τὰς ἑορτὰς ποιοῦντες. "Ev ἐρήμῳ ἑορτάζοντες, 
τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ προσεχύνησαν * εἰς χρίσεις xaX μά- 
χας ἐνήστευον * ἐν Ἱεροσολύμοις ἑορτάζοντες, σταυρὸν 
χατὰ τοῦ Δεσπότου συνέπηξαν. "Q Ἰουδαϊκαὶ ἑορταὶ, 
ὧν χαὶ ἡ φαιδρότης πλάνος, xax ἡ τρυφὴ φόνος. Αἱ δὲ 
τῶν Χριστιανῶν πανηγύρεις θεῖαι χαὶ παράδοξοι, χαὶ 
ὄντως πηγαὶ χαὶ θησαυροὶ σωτηρίας. Ἡ μὲν γὰρ πρώ- 
τὴ ἡμῶν πανήγυρις, Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους ἐπιδημίαν 
χηρύσσει, 'H δὲ μετ᾽ ἐχείνην, ὑδάτων ἁγιασμὸν xat 
βαπτίσματος εἰχονογραφεὶ μήτραν. 'H τρίτη χατά- 
δυσιν θανάτου, καὶ σταυροῦ τρόπαιον, xal ἀναστά- 
σέως δῶρον, xal πατράσιν ἐλευθεροποιὸν εὐαγγέλι- 
ζεται. Ἧ τετάρτη, τῆς ἡμετέρας ἀπαρχῆς τὴν εἰς 
εὐρανοὺς ἄνοδον, xoi τὴν Ex δεξιῶν χέχραγε χαθ- 
ἐδραν. 'H πέμπτη Πνεύματος ἁγίου κάθοδον, χαὶ μυ- 
ρίων χαρισμάτων ὄμόδρους σαλπίζει. Αὗταί εἰσιν αἱ 
ἑορταὶ ἂς ἐποίησεν ὁ Κύριος - ἀγαλλιασώμεθα χαὶ 
εὐφρανθῶμεν ἐν αὐταῖς. 


pauperum messis; ecclesiarum ornatus; urbium 
celebris conventus; inimiciti;e exitium ; amicitize 
ortus ; in terra ecelum. Quid vero multa prosequor? 
Est festus dies resurrectionis fructus, juxta quod 
ait propheta : Celehra, Juda, festivitates tuas : Ascen- 
dit enim e terra, insufllans in [aciem tuam ** (55). 
ll. At sane multe quidem sunt, uti dicebam, 
solemnes celebritates ; non tamen :equalia sunt fe- 
riarum lucra. Alize quippe a Deo sunt constituta : 
ali; a diabolo illate : proinde etiam, harum qui- 
dem alie in animarum jacturam vertuntur; alia 
ventris satielatem ministrant; alie denique, hu- 
mano generi salutem negoliantur. Pula, gentes sua 
festa colunt; verum turpiter affectus deificantes ac 
vitia, turpitudinis inde ceenum hauriunt ae sibi 
asciscunt. Judai quoque dies festos agunt; sed 
ventrem deum circumferunt, feriasque post satie- 
tatem peccatorum causas reddunt. ln deserto fe- 
stum actitantes diem, auream imaginem adora- 
runt** : ad lites et contentiones jejunabant *5 : 
liierosolymis festum diem celebrantes, erucem ad- 
versus Dominum compegerunt. O Judaica festa! 
quorum et hilaritas error, et delicie czedes. A4 
Christianorum solemnia (56) divina sunt et admi- 
rabilia, vereque fontes ac thesauri salutis. Narn 
prima nostra celebritas, Dei ad homines adven'uin 
proedieat. Quie vero hanc sequitur, aquarum sancti- 
ficationem ac baptismatis vulvam graphice expri- 
mit. Tertia, mortis interitum ac trop:eum crucis, 
resurrectionisque donum, ae quo patribus parta est 
libertas, leto faustoque nuntio indicat. Quarta, 
primitiarum nostrarum in e«clos ascensum, earum- 
que a dextris consessum clamat. Quinta , Spiritus 
sancli descensum ac sexcentos gratiarum imbres 


ceu Ltub:e praeconio alte intonat. Προ solemnia sunt. quie. fecit. Dominus : Exsultemus, et, izlemur ἴῃ 


eis". 

I'. Τί γὰρ οὐχ ἔστιν ἐν αὐταῖς (55) θαυμαστὸν 
χαὶ παράδοξον, ἣν χθὲς ἐπετελέσαμεν, οὔτε μετὰ 
φρίχης xoi δόξης ; Τί γὰρ ἣν χθεσινῆς ἑορτῆς τὸ 
θαῦμα; ἀλλὰ παραχαλῶ, μετὰ συγγνώμης ἀχούσατε, 
Πηλίνη γὰρ γλῶσσα Θεοῦ μυστήρια διαπορθμεῦσα: 
ἐπιχειρεῖ. Τί οὖν τῆς χθεσινῆς ἑορτῆς τὸ θαῦμα: 
θεότητος xa ἀνθρωπότητος ἀνερμήνευτον μυστήριον " 


ὠδὶν ἁλόχευτος * σάρχωσις ἀπαθῶς τὸν ἀσχημάτιστον D 


μορφώσασα" τόχος παράδοξος - ἀρχὴ, χαὶ οὐχ ἀρχὴ 
τοῦ τεχθέντος" τῆς μὲν γὰρ ἀνθρωπότητος γέγονεν 
ἀρχὴ, ἡ δὲ θεότης ἔμεινεν ἄναρχος " μορφὴ μορφὴν 
προσλαθοῦσα, χαὶ ἡ Τριὰς οὐχ ἐπλεόνασεν εἰς τε- 


** Nah. 1, 45; 1, 4. 9" Exod. xxxii, 4 sqq. 


($4) Leg. αὐτῇ. 

(95) Insufflans in [aciem tuam. Allusio est ad in- 
sulllationem qua Deus homini animam indidit ; vel 
etiam ad. dominicam illam in discipulos (Joan. xx, 
22). ldem enim et naturze primum, et gratiae postea 
insufflavit Spiritum; ipse qui e terra ascendit, ac 
resurrexit, nostrae primiti:e ac auclor. resurrectio- 
nis. Etiam Cyrillus in Nahum v, explicat de. re- 
Surrectione : et Chrysostomus hour. à ex decem 
Hoi editis 


*6 ]sa3. Lviit, 4. 


JI. Quid enim utique, in ea quam hesterna die 
peregimus solemnitate, non admirabile ac novum, 
honoreque ae gloria plenum ? quod. namque illud 
hesterna festivitatis miraculum? Verum, obsecro, 
cum indulgentia audite. Lutea enim lingua est quie 
Dei mysteria traducereaudet ac aggreditur explicare. 
Quodnam illud itaque hestern:e solemnitatis est 
miraculum? Nimirum divinitatis et. humanitatis 
inexplicabile mysterium ; nullis partus. sordibus 
inquinata proles ; incarnatio, nulla eum passione 
informans, qui nullam formam aut figuram ad- 
mittat : partus admirabilis (57): Nati principium, 


97 Psal. cxvi, 94. 


(560) Christianorum. solemnia. Eodem fere modo 
Asterius festum. Kalendarum. traducens, Christia- 
norum pereenset festa, ac. eorum rationes, Viden- 
dus item Chrysostomus in Philogonium, ac honil, 
de Pentecost. apud Ducieum. 

(53) Partus admirabilis, τόχος παράδοξος. Ha- 
bentur h::e. ae sequentia, usque ad illa verba, xa 
ἄνθρωπος ἐξ ἐμοῦ, in codice Columnensi Procli 
nomine, inter Patrum testimonia de duabus nali 
ris, ul refezt Riccarilus. 
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nec principium : 
buit, divinitas vero zterna estet sine principio. 
Forma formam assumpsit, nec Trinitas in quater- 
nitatem excrevit. Duarum naturarum unio, ac 
unius Filii partus, Verhi ac carnis inconfusa unio, 
quique heri carne natus est, quod ex Patre, Deus; 
quod ex me, homo est. Ὁ plenum horrore ac mira- 
culo sacramentum! Quis regem unquam vidit rei 
habitu indutum? Vel quis oculus universum com- 
prehendit solem? Quandonam vero caro secunduin 
'substantiam Deo immutabiliter unita est, proter- 
quam heri? quando sancta quidem Virgo suum 
uterum commodavit (58): Verbum autem per au- 
rem insiliit; ac Spiritus sanctus vivum efformavit 
templum; servi se formam exina- 
nivit 5 ; ac demum divin: istud. dispensationis 
mysterium , uterus virginalis portavit. O uterum 
ccelo latiorem ! O prolem salutis sarcinam! O alvum 
luti ac figuli thalamum ! O fetum, mundi. peccati 
redemptionis pretium! O mysterium, cujus modum 
explicare nequeo ! Ὁ partum, non qui initium ex- 
sistentize divin:e, aut naturze mutationem, vel dimi- 
nutionem potentie, aut denique separationem ab 
sterno genitore, sed qui Dei ac carnis substan- 
tialem unionem ; nativitatis benedictionem ; Dei ad- 
ventum; miraculum ἃ szeulo in Deo absconditum ; 
maledictionis solutionem ; condemnationis eversio- 


Altissimus in 


S. PROCLI CP. EPISCOPI 
humanitas quippe principium ha- 4 
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τράδα- δύο φύσξων σύνοδος, xai ἑνὸς Υἱοῦ τόχος " 
ἕνωσις " καὶ ὁ γεννηθεὶς 
τὸ ἐχ Πατρὸς, xal ἄν- 
."Q μυστηρίου φριχτοῦ xal πα- 
ὅτι βασιλεὺς χαταδίχου σχῆμα. 


Λόγου xaY σαργὸς ἀσύγχυτος 
χθὲς χατὰ σάρχα, Θεύς ἔστι 


θρωπος τὸ ἐξ ἐμοῦ 
ρωτὸος τὸ ἐξ ἐμο 
i 


ραδόξου! Τίς « 


ἐφόρεσεν; ἣ πότε ὀφθαλμὸς ὅλον ἐχώρησεν ἥλιον; 
πότε δὲ Θεῷ σὰρξ xav οὐσίαν ἀτρέπτως ἡνώθη, εἰ μὴ 


χθές; ὅτε ἣ μὲν ἁγία Παρθένος 
—— 
χρα (40) ὁ δὲ Λόγος δι᾽ ἀχοῆς εἰσεπήδα * τὸ δὲ Πνεῦμα 
ὁ 6i Ὕψιστος εἰς 
τὸ δὲ μυστήριον τῆς 
" εἴ à 

"Q 
στὴρ οὐρανοῦ πλατύτερος ! ὦ τόχος σωτηρίας φόρ- 
"Q "Q ctv 
οὗ τὸν 


τὴν σου γαστέρα ἐχή- 


τὸ ἅγιον τὸν ναὸν ἐζωοπλάστε:᾽ 
δούλου μορφὴν ἑαυτὸν ἐχένου " 
είας οἰχονομίας ἐθάσταζε Παρθένου γαστήρ. "Q γα- 


τος! χοιλία 


πηλοῦ χαὶ πλαστοῦ νυμφών! 

χοσμιχῆς ἁμαρτίας λύτρον Ὦ μυστήριον, 
τρόπον ἑρμηνεῦσαι οὐ δύναμαι ! Ὦ τόχος, οὐχ ἀρχὴν 
ὑπάρξεως Θεοῦ, οὐ τροπὴν φύσεως, οὐ μείωσιν δυ- 
νάμεως, οὐ χωρισμὸν τοῦ ἀνάρχου γεννήσαντος, 
ἀλλὰ 
γίαν 
Θεῷ ἀποχεχρυμμένον θαῦμα, φύσεων ἀδιαίρετον μυ- 
στήριον, χατάρας λύσιν, ἀποφάσεως ἀνατροπὴν, τοῦ 
ἑνὸς xal μόνου Υἱοῦ τὴν ἄναρχον ὕπαρξιν, χαὶ τὴν Ex 
τὴν παρὰ πά- 
τῷ δήμῳ παντὶ χεχα- 


Θεοῦ xat σαρχὸς συνουσιωμένην ἕνωσιν, εὐλο- 


γεννήσεως, Θεοῦ ἐπιδημίαν, ἐξ αἰῶνος ἐν τῷ 


Παρθένου χατὰ σάρχα γέννησιν, χαὶ 
σῆς τῆς χτίσεως προσχύνησιν, 
ρισμένος xai εὐαγγελισάμενος. Αὐτῷ ἡ δόξα xai τὸ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


χράτος, ᾿Αμήν. 


nem; unius ejusdemque Filii z:üternam existentiam, ac ejus ex Virgine secundum carnem generitio- 


nem; 


ac demum adorationem quam omnis impendit creatura, 


populo universo donavit, laetoque ac 


fausto gaudio annuntiavit. Ipsi gloria et imperiuni, in secula sxeulorum. Amen. 


(59) ORATIO IV. 
In natalem diem Domini nostri Jesu Christi. 


]. Preclarum. ac admirabile przssentis solemni- 


,5 Philipp. n, 7. 

(58) Commodavit, £xij7 oa. Communius scribitur 
hoc verbum per c, quod Doriea dialecto. passim 
mutatur in ἢ. Putem. tamen nihil hic. Proclum 
Dorici affectasse, sed totum antiquarii esse, quod 
paulo insolentius videtur. Liquet enim ut plerique 
scribendo litteras sono allines, aC nec modo satis 
distinetas, eonfundant. 

(59) Jam edita fuerat Lugduni Datavorumex  men- 
doso satis codice. Riccardus ex triplici Romano 
conatus est restituere. Exstat. Theodoti. Ancyrani 
Oratio In. Act. synodi Ephesine , pag. 5, cap. 9 
simili argumento, et codem fere initio, ct vel ejus- 
dem oporteat esse, vel alterum alterum imitatum, ac 
pene alterius exordium orationis exseripsisse. Con- 
Jicit Riecardus non esse eam orationem Theodoti, 
sed solum sequentem, tum ex styli diversitate, tum 
quia desideratur illa in codice Bavarico; tum deni- 
que quia Epiphanius diaconus in vir synodo per- 
censens hujus "Theodoti opuscula , singulariter 
nominat, χαὶ τὸν λόγον εἰς τὴν γέννησιν τοῦ Ku- 
ρίου. Verum argumentum hoc leve admodum est; 
nam iisdem ipsis Actis, €. 12, habetur. ejusdem 
"Tüeodoti. oratio. alia, De dominica Incarnatione 
habita in die sancti Joannis evangeliste, cujus nihil 
Epiphanius meminit, Sanctus. quoque Nicephorus 
adversus Iconomaclos. tanquam ejus indubitatum 
monumentum allert. Orationem in sanctam Mariam 
et Symeonem, opponitque aliis incer!is, quie iidem, 
"Fheodoti Aneyrani nomine opponebant : quam 
ipsam Epiphanius omisit : nisi forte, et. melius, 


C 
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ΛΟΓῸΣ A. 


Εἰς τὸ γενέθιιιον τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


A'. Λαμπρὰ xal παράδοξος τῆς παρούσης 


D 


ἑορτῆς 


eas omnes orationes comprehendit inter seriptas ad 
Lausum adversus Nestorium tomis sex : ex quibus 
verisimile est. accentas esse tres illas in synodo 
recitalas, quie vere toke adversus Nestorium mili- 
lant; uL et quam. citat sanetus Nicephorus in Ma- 
rium et Symeonem, quod relatum ab eo. excerptum 
indicat. Putemque sex illos tomos illustre fuisse 
'"'heodoti opus, ac apprime notum ; reliquas vero 
quas percenset Epiphanius orationes, singulares 
luisse tractatus, alia aliaque. occasione habitos, ut 
(oetis ejusmodi episcopis moris erat, Quia vero in 
Marianis sumus, libuit hoe. loco. illud in. Mariam 
excerpion. "Fheodoti. producere, ex quo forte inte- 
gra ipsa oratio aliquando agnosci poterit, ac quan- 
diu totus ipse Nicephorus non prodit. "Ex τοῦ εἰς τὴν 
πανύμνητον Θεοτόχον xal τὸν Y Συμεῶνα συΐτε ξιμένου 
λόγου Θεοδότῳ τῆς ᾿Αγχύρας" Χαίροις χώρημα ἐλά- 
χιστον, χωρῆσαν τὸν τοῖς πᾶσιν ἀχίρητον. Καὶ τίς 
τὴν γενεὰν τοῦ ἀρχαιοτέρου τῆς γεννήσεως διηγή- 
σεται; Τί θαυμάτσομεν " τὸν θεῖον χαὶ ἀνέ «tg paco 
πόχον, 1j τὴν ἀνερμήνευτον λοχείαν; Οὐ περιδράττε- 
ται τῷ λόγῳ τὰ ὑπὲρ λόγον" οὐ περιγράφεται νῷ 
τὰ ὑπὲρ ἔννοιαν. Εἰ γὰρ χαὶ γράφει γραφεὺς τὴν 
μητέρα. τῆς οἰχονομίας, ἀλλ᾽ οὐχ ἑρμηνεύει λόγος τὸν 
τρόπον τῆς χυοφορίας. ᾿Αρχὴν ἐπιθῶμεν τῷ τόχῳ; 
ἀλλ᾽ οὐχ ὑφέστηχεν ἅτερ τοῦ ἀνάρχου. Βρέφος ὄνο- 
μάσομεν τὸν ^ εχθέντα ; ἀλλὰ τὸν παλαιὸν τῶν ἧμε- 
ρῶν χέχτηται προχατ ἀρχτιχὸν χαὶ αἴτιον. Νιχᾷ τὴν 
ὕφεσιν ἡ ἐπίτασις, χαὶ ὑπερίπταται τῆς περιγραφῆς 
(40) Leg. τὴν αὐτῆς. 
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τηρίαν ἐπανήγαγεν παράδοξος δὲ, ὅτι τὸν τῆς φύ- 
σεως νόμον ἐνίχησεν ὁ τόχος. Φύσις μὲν γὰρ Evvoct- 
ται τὴν τεχοῦσαν μητέρα " d δὲ χάρις χαὶ τεχοῦσαν 
ἔδειξε, 
xaX τὴν ἀφθαρσίαν οὐχ ἔθλαψεν. "Q γῆς ἀσπόρου 
χαρπὸν βλαστησάσης οὐράνιον ! Ὥ Παρθένος ἀνοίξασα 
τῷ ᾿Αδὰμ τὸν παράδεισον, μᾶλλον δὲ τοῦ παραδείσου 
ἐνδοξοτέρα ὑπάρχουσα! Ὃ μὲν γὰρ Θεοῦ γεώργιον 
γέγονεν, ἡ δὲ χατὰ σάρχα Θεὸν αὐτὸν ἐγεώργησε. 


χαὶ παρθένον ἐφύλαξε, χαὶ μητέρα ἐποίησε, 


Δεῦτε οὖν πάντες, τῆς τοῦ Δεσπότου μητρὸς μήπως χαὶ 
τοὺς γάμους χορεύσωμεν: παρθένος γάρ ἐστι γάμων 
ἀμύητος, xai γάμων ἀθόητος - ἀλλὰ τὰς ἀνυμφεύτου 
αὐτῆς ὠδῖνας τιμήσωμεν. Μήτηρ γὰρ χαὶ ἄνευ γάμων 
ἐγένετο᾽ χαὶ ἀνδρὸς πεῖραν οὐχ ἔλαθε" χαὶ ὀρφανὸς 
ὁ mai; οὐχ εὑρίσχεται. Δεῦτε ἴδωμεν γαστέρα Παρ- 
θένου πλατυτέραν τῆς χτίσεως. Ὁ γὰρ Exct μὴ χω- 
ρούμενος, ἐνταῦθα ἀστ 


Ξνοχωρήτως ἐχώρησε, χαὶ ὁ 
ἐν τῇ χειρὶ καὶ αὐτὴν τὴν τεχυῦσαν βαστάζων μετ 

πάντων, ὑπὸ ταύτης ἐν γαστρὶ βαστάζεται. Δεῦτε 
ἴδωμεν τὴν ἀλατόμητον πέτραν ἐν τῇ παρθεν:χῇ 
ἀράχνῃ ὑπερφυῶς φερομένην, χαὶ τὴν φύσιν μὴ βλά- 
πτουσαᾶν, xal τὸν χόσμον ἑδράζουσαν. Δεῦτε ἴδωμεν 
νηὸς ποντοπορούσης ἀθεώρητον πορείαν, τῆς βυθισάσης 
μὲν τὸν ἀρχέχαχον, ἁλιευσάσης δὲ τὸν πρωτόπλα- 
στον ἧς xa ἡ εἴσοδος ἀνιστόρητος, καὶ ἡ ἔξοδος 
ἀνερμήνευτος. Δεῦτε ἴδωμεν τὸν νοητὸν ὄφιν, τὸν τῇ 
θυγατρὶ τῆς Εὔας προσομιλοῦντα, xaX zb γραμμάτιον 
«ἧς παραχοῆς ἀχυροῦντα. Δεῦτε ἴδωμεν χαὶ τὸ φῶς 
τἧς θεότητος, ὡς διαφανοῦς τοῦ σώματος, τὰς ἀχτῖ- 
νας ἐχπέμπον τῆς χάριτος. 


ORATIO IN NATALEM DIEM DOMINI. 


ἡ ὑπόθεσις * λαμπρὰ piv, ὅτι ξένην ἀνθρώποις σω- A tatis argumentum * 


710 


praeclarum quidem quod no- 
vam (41; hominibus revexerit salutem ; admirabile 
aulem, quod partus natura leges evicerit, Nam 
natura (42) quidem agnoscit puerperam ; at gratia, 
puerperam pariter effecit, ac custodivit virginem : 
exhibuitque matrem, nec quidquam integritatent 
kesit. O terram non satam, quze caelestem fructum 
protulit! O Virginem, quz Adamo paradisum rese- 
raviL! imo, quie ipso paradiso gloriosior exstitit, 
Nam paradisus quidem Dei cultura fuit; hzee autem 
Deum ipsum carnis ratione excoluit. Acite huc 
itaque omnes, non quidem matris Domini nuptias 
choreis ac tripudio celebraturi : 
nupliarum expers (45) ac omnino nuptiarum exe 
Sors: sed ejus innupt:e. partum. honoribus prose- 
cuturi. Tametsi enim. innupta, mater elfecta est, 


virgo enim est 


nec tamen est experta virum : ac neque puer or- 
phanus invenitur, ac orbus patre. Acite, intueamur 
Virginis uterum. mundo ipso ampliorem : quem 
enim ille capere non poterat, hunc iste capiens 
non arcetatur: atque is qui et ipsam genitricem 
cum universis aliis manu portat, idem ipse in 
utero ab ea portatur. Agite, videamus non excisum 
lapidem 7??, in. virginali gestatum uteri tunica ac 
ventris aranea, nec quidquam ledentem naturam, 
sed mundum fulcientem. Agite, navis mare perva- 
gantis *? viam oculos fugientem conspiciamus; quie 
nimirum auctorem mali profundo merserit; pri- 
mum vero formatum hominem expiscata, ex imo 
gurgite extraxerit : cujus et ingressus admirabilis 


C sit, et egressus ineffabilis. Agite, spiritalem aspe- 
ctemus serpentem sermones cum Evae filia miscentem **, ac. contumaci:ze libellum 


abrogantem. Agite 


ipsam contueamur divinitatis lucem, quasi e pellucido corpore grati: radios emittentem. 


Β΄. Γυναῖχες τρεχέτωσαν, ὅτι γυνὴ οὐ θανάτου 

δειχνύει φυτὸν, ἀλλὰ ζωῆς τίχτει χαρπόν. Παρθένοι 
, i 

συντρεχέτωσαν, ὅτι παρθένος ἔτεχεν, οὐχὶ τὴν παρ- 


7* θ)8". Ἢ o4. 8" Prov. xxx, 19. 


τὸ ἀπερίγραπτον. Τοιαῦτα ἡμῖν ἢ ἁγία μητροπάρ- 
θενος ἐν ἁγίαις αὐτῆς ἐπιλάμψεσι προχομίζει τ 

ἀγαθά" ὅτι παρ᾽ αὐτῇ πηγὴ ζωῆς. Ex oralione, 
quam Theodotus Amcyre episcopus composuit in 
sanctam Dei Genitricem et Symeonem, apud sanctum 
Nicephorum adversus l|conomach. lib. 11) : Gaude 
minimum loci spatium, ejus [actum capax, qui a 
uullo potest capi. (Quis vero ejus nativitatem enarrare 
possit, qui ipsa antiquior generatione exsistit ? Quid 
prosequemur admiratione, divinum. | ac. ineffabilem 
[etum , an. inexplicabilem.feturam ? Nequeunt. ea 
serinone comprehendi, que vim totam rationis supe- 
rant. Non possunt intellectus vi circumscribi ac de- 
finiri, que excedunt. intelligentiam. Tametsi enim 
pictor matrem incarnalionis pingil, non tamen sermo 
conceptionis modum interpretari possit. Principium 
proli imponemus? at non consistit absque. terno, 
In[antem eum qui natus. est, dicemus ? at antiquum 
illum dierun auctorem ac causam habet. Vincit 
intentio. quod. demissionis est; quodque incircum- 
Scriptum, circumscriptionem. transcendit. Ejusmodi 
nobis bona, Virgo mater sacris suis illustrationibus 
pra |evt, t apud quam sit [ons vita. 

(44) Quod novam, ξένην". ^ qua longs erat genus 
humanum. Yüeodotus habet xoi , communem z 
quo etiam titulo illustris admodum fit dies Christi 
natalis ; malimque ego. τὸ χοινήν. 


5! Gen. mi, 1. 


If. Aceurrant mulieres, quod mulier non mortis 
arborem ostendat, sed pariat fructum vite. Con- 
currant virgines, quod Virgo pepererit, nedum non 


(49) Nam na'ura. Sequor sancti Andrez codi- 
cem, ex quo restituta littera, plana est ac facilis : 
nulloque modo adduci possim, ut. Riccardi lectio- 
nem probem, putemque seripsisse Proctum, loco 
πεχοῦσαν, σεχοῦραν. Taiels? enim xoopx possit 
aceipi pro χόρη, et χόρη loco παρθένος, nusquam 
tamen Proclus sic Atticam. dialectum Jonica. coui- 
mutavit in voce xógrj , nihilque impeditius littera, 
quam sibi ille ex Heidelbergeusi composuil : qui 
plane emendandus est, ut. pro. ἀγνοεῖ, sil £vvost" 
quod unum series tota petit, qua doceat Proclus, 
quid gratia supra humani rationem partus ac puer- 
perit in Maria prestiterit. a 

(45) Nuptiarum expers, γάμων ἀμύητος. Valde 
displicet quod reddit Riceardus : a. profanis nuptiis 
aliena. Sunt namque nuptiz nihil profane, tametsi 
sanctior est ac sacratior virginitas. Verbum illud 
ἀμύητος sonat non initiatam, sacrorum meta- 
phora, quibus initiari dicebantur qui eorum fiebant 
participes, eaque docebantur. Quod. sequitur, xa* 
γάμων ἀθόητος τ ae velut explicatio. praecedentium 
ponitur, non male possit exponi, que ne audisset 
quidem de nuptiis : ut. quie se Deo. voto obstrin- 
xissel, nee aliter fuisset. tradita Josepho, quam ut 
custodi, non ut marito; ut plures Patres tradunt, 
ipseque adeo Proclus orat, v1 ; qua de re adi Geor- 
gium Nicomed, 
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violata virginitate, sed et obsignata integritate. A θενίαν αἰσχύνουσα, ἀλλὰ τὴν ἀφθαρσίαν σφραγίσασα. 


Prodiit enim infaus, et integras uleri tunicas reli- 
quit, ac natur: opificinam , quo repererat modo, 
dimisit, augens grati:e cremento. Accurrant matres 
eo quod Virgo mater, inobedienti:: arborem vite 
arbore emendavit, Concurrant fili , quod inobe- 
dienti:: matern:e injuriam, fili: obedientia vindi- 
caril. Aceurrant patres , propter eum qui novissi- 
mis seculis natus est Pater. Concurrant infantes , 
ejus causa qui infans in pr:sepio pannis involvi- 
Dur. Accurrant pastores, propler ortum ex agna 
virginali pastorem. Pastor namque, novum compa- 
ctam induit corporis pellem ; vidensque lupus agui 
speciem, in eum hians undequaque incurrit. Veruin 
dentes quidem acuit; carnes tamen Agui immacu- 
lati nee. delibare potuit; nam ejus caro non vidit 
corruptionem Τ᾿. Etenim Agnus ipse lupum. occidit, 
ac quos ille a seculo tenebat, ventrem edacis ferze 
evomere compulit ; sie humanum extrahens genus 
velut olim Jonam e ventre ceti "?, Coneurrant. re- 
ges, quod Rex zlori: pro regali trabea fasciis in- 
volutus sit. Aceurrant principes, quod Princeps 
ille pacis ** in virginali opificina, corporis arma cu- 
dens, eaque incontaminata deitate durans, iisdem 
diabolum hostem interemerit. Concurrant consules, 
quod celestis terrestrem. assumpserit consulem, 
puleliram habens ae decoram sellam curulem, san- 
ctam Dei genitricem. Virginem Mariam : consula- 
rem vero togam, nullo carnem satam semine, pre- 
tiosis illam intextam ae ornatam lapillis, nempe 
sanclorum vitis ac eorum rebus gestis ; inzsstima- 
bilibus margaritis , prz:claris nempe prophetarum 
valiciniis; non qui aurum dispergat pravitatis au- 
ctorem, sed qui misericordiam salutis conciliatri- 
cem przemio donet. Accurrat plebs, quoniam Judex 
plebeio amictu indutus est, uL eo latitantem ca- 
piat. furem diabolum, armatumque exspoliet. Mi- 
rum sane, ae perquam novum indumentum (44); 
texturaque admirabilis, utpote absque humani ar- 
tis ope. O Virgo, puella innupla, ae sine puerperio 
sordibusque mater, undenam accepta lana vestem 
hane contexuisti, quam mundi Dominus hodie in- 
duit? Eequodnam textrinum uteri jugum invenisti 
in quo inconsutilem tunicam illam intexeres ? Au- 
diendam, loco Virginis (45), naturam suadeo : or- 
dine enim ac ralione, virginali parlui sermonem 
servabit. Ego , inquit, haudquaquam carnis vesti- 
mentum absque viri consuetudine intexere novi. 
Mea textura immunda facit. indumenta. !nduit 


7*1 Act. 11, 591 ; Psal. xv, 10. ?? Jon. n, 14. 

(44) Ac perquam. novum indumentum, xax xatwó- 
τατον. Preelero eam lectionem Palat. impress. cui 
allinis Heidelberg. χαὶ x2:vózepov*. liccardus. vi- 
tanda eausa eacophonize legit x24 νοερόν" quie sane 
lectio. nibil apta. est; nec enim indumentum illud 
in sacri Virginis utero faetum, ae quod. Verbum 
induit, νοερόν est, prout νοξρύν conlra corpus dis- 
linguitur : sed ipsum corpus anima intelligente 
predinuns; eujis duntaxat. editionis modum vere 
novum et admirabilem urzet Proclus : quin ne ipse 


b 


ρέφος, xai ἀχεραίους τοὺς χιτῶνας 
ἐν προσθήχῃ 
ἐργαστήριον. 


ὅτι μήτηρ παρθένος τὸ ξύλον 


Ἐξῆλθε γὰρ τὸ 8 


τῆς γαστρὸς 


ὕλου τῆς ζωῆς διωρθώσατο. 
ὅτι μητριχῆς παραχοῆς 


τρεχέ- 


ὃ 


τωσαν, διὰ τὸν ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν αἰώνων τεχθέντα 
Πατέρα. Βρέφη συντρεχέτωσαν, διὰ τὸ ἐν φάτνῃ 


σπαργανούμενον βρέφος. Ποιμένες τρεχέτωσαν, διὰ 
τὸν ἐχ τῆς παρθενιχῆς ἀμνάδος προελθόντα ποιμένα. 


ιέθετ' 


Ὁ γὰρ πο:μὴν τὴν ξενοπαγῆ τοῦ σώματος πε 


δοράν" χαὶ ὁ λύχος ὡς ἀμνὸν ἰδὼν περ!έτρεχεν χε- 
χηνώς: ἀλλὰ τοὺς μὲν ὀδόντας ἠχόνησε, τῶν δὲ σαρ- 
χῶν τοῦ ἀμώμου οὐχ ἴσχυσε γεύσασθαι. Ἡ γὰρ σὰρξ 
αὐτοῦ οὐκ εἶδε τὴν διαφθοράν. Ὃ γὰρ ἀμνὸς τὸν 
λύχον ἀπέχτεινε, χαὶ τοὺς ἀπ᾿ αἰῶνος ἐξεμέσαι ἠἡνάγ- 
χάσεν ἐξ αὐτῆς τῆς γαστρὸς τοῦ παμφάγου θηρὸς, 
ὡς τὸν Ἰωνᾶν ἐξελχύσας ἐχ τοῦ χήτους τὸν ἄνθρω- 
ὅτι ὁ βασιλεὺς τῆς 
"Ap- 


πον. Βασιλεῖς συντρεχέτωσαν, 
δόξης ἀνθ᾽ ἁλουργίδος τὰ σπάργανα περιέθετο. 


Ti 
τυ 


χοντες τρεχέτωσαν, ὁ ἄρχων τῆς εἰρήνης ἐν τῷ 
παρθενιχῷ ἐργαστηρίῳ χαλχεύσας τὸ ὅπλον τοῦ σώ- 
pasos, χαὶ στομώσας αὐτὸ τῇ ἀχράντῳ θεότητι, τὸν 
πολέμιον διάθολον OU αὐτοῦ ἐθανάτωσεν. Ὕπατοι 
συντρεχέτωσαν, ὅτι ὁ ἐπουράνιος τὸν ἐπίγειον χατ- 
ἐλαόεν ὕπατον" δίφρον ἔχων χαλλιπρεπῇ τὴν Θεοτόχον 


παρθένον Μαρίαν: τόγαν ὑπατιχὴν, τὴν 


i 
T 

ἁγίων τοὺς 
βίους " μαργαρίτας ἀτιμήτους, τῶν προφητῶν 


σάρχα, λίθους ἔχουσαν τιμίους τῶν 


ἀταξίας τὸν αἴτιον, ἀλλ᾽ εὐσπλαγχνίαν βραδεύων τῇ 
σωτηρίας τὴν πρόξενον. ᾿Ιδιῶται τρεχέτωσαν, ὅτι 
χριτὴς ἰδιωτιχὸν ἑμάτιον περιέθετο, ἵνα τὸν χλέπτην 
διάθολον δι᾽ αὐτοῦ θηράσῃ χρυπτόμενον, xai ἔχθω- 
ραχίζῃ ὁπλούμενον. Ξένον τὸ ἔνδυμα, xaX χαινότατον 
τὸ ἱμάτιον" χαὶ ἡ πῆξις 
πέχνης ἀμέτοχος. Ὧ παρθέ 
μήτηρ ἀλόχευτε " 


χόρη ἀπειρόγαμε, καὶ 
πόθεν λαθοῦσα τὸ ἔριον χατεσχεύα- 
σας ἱμάπιον, ὃ σήμερον ὁ Δεσπότης τῇ 
εδύσατο; ποῖον δ᾽ εὗρες ἱστῶνα γαστρ 
ἄῤῥαφον χιτῶνα ἐ ; ᾿Αχούειν τ 


τῆς παρθένου εἶπον" φυλάττε: γὰρ τ 


e. 
7 div 


ιν τῷ παρθε- 


νιχῷ τόχῳ τὸν λόγον. Ἱμάτιον aapxbz δίχα χγοινωνίας 
ἱστὸς ῥυπαρὰ ποιεῖ τὰ 
p, xai ἐγυμνώθη, xat 
φύλλα συχῆς μετ᾽ αἰσχύνης περιεθάλετο. Ὅθεν εἰς 


ἀνδρὺς οἶδα ποιεῖν. 'O ἐμὸς 


L 
διόρθωσιν τοῦ φθαρέντος χιτῶνος, ἡ σοφία ἑαυτῇ τὸν 


7* 183: ἼΧ» ὃς 


quidem Riecardus reddit τὸ νοερόν. 

(45) Audiendam loco. Virginis. Intricat Riccardus 
adjuneta voce εἴχω, ex Heidelberg. ut ait. Planam 
ezo litteram ex. Palat. impress, ae sancti Andre 
existimo, ipsam quam reddo: non quam ille ἃ €on- 
textu remotissimam commiuiseitur. Inducit Proclus 
naiuram, sua primum edicentem, tum desinentem 
in virginalem partum, ac denique jaducit ipsam 
Virginem suam adversus Judios propugnantem 
virginitatem. 


7i5 


χερχίδι θεϊκῆς ἐργασίας ἐξυφάνασα περιέθετο. 


ORATIO IN NATALEM DIEM DOMINI. 


χιτῶνα τοῦ σύματος ἐν τῷ παρθενιχῷ ἐργαστηρίῳ, A 
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Adam, atque nudatus, ficus se foliis pudore ope- 
ruit 75, Idcirco ad corruptam. vitiatmque instau- 


randam tunicam , ipsa Sapientia corporis tunicam in virginali opificina divin:e operatiosis radio cone 


lextam assumpsit. 

Γ΄. Θέλω δὲ διὰ τοὺς ἀπίστους Ἰουδαίους, χαὶ τὴν 
Παρθένον ἐρωτῆσαι. Εἰπέ μοι, Παρθένε, τίς os μη- 
τέρα mpb τῶν γάμων ἐποίησε ; πῶς μήτηρ ἐγένου, 
xai παρθένος διέμεινας ; πληροφόρησον τοὺς Ἴου- 


δαίους, ὅτι παρθένος ἐγέννησεν " ἔμφραξον τῶν ἀπί- 


στων τὰ στόματα. Ἡ δὲ τῇ δυνάμε: μοι ἀποχρίνεται" 


Πῶς ξενίζονται οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτι παρύενος ἐγέννησεν ; 


καὶ οὐ ξενίξονται πῶς ῥάῤδος ξηρὰ παρὰ quat ἐθ)ά- 
στησε; Βλέπουσιν & 


ῥῥιζον βαχτηρίαν Ou) στέγην 


βλαστήσασαν, χαὶ οὐχ ἐρωτῶσι: πόθιν, ἣ πῶς" χαὶ 


περὶ ἐμοῦ μελετῶσιν ἀεί ; ᾿Ιδοὺ ἡ παρθένος ἐν γα- p 


στρὶ λήψεται, καὶ τέξεται υἱόν. Βλέπουσι τὸ βρέ- 
φος, xaX πράγματα ῥάπτουσι τῇ τεχούσῃ " xai πα- 
τέρα ζητοῦσιν, οὗ τὴν μητέρα παρθένον ἀναγινώ- 
σχουσιν. "H πα 


ἢ "» 


ἐρα ζητεῖς, ὦ Ἰουδαῖε, τοῦ σήμερον 


γεννηθέντος υἱοῦ; ἄχουε τοῦ βοῶντο: " Κύριος εἶπεν 
πρὸς με" Υἱός μου εἶ σύ" ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά 
σε. Οὐκ ἐγώ σου πρὸ αἰώνων γεννήτωρ, χαὶ ἄλλος 
τῆρ. Εὖτε 


δέ σου σήμερον τεχθέντος πατῆ( ἀπάτωρ) 


σθω ὁ σήμερον τεχθεὶς, ὥσπερ οὖν χαὶ 
- 


ἐμὸς ὀνομαζέσθω υἱός. Εἰς γὰρ υἱὸς ἀπὸ δύο π 
γεννᾶσθαι οὐ 
e. Σήμερον γὰρ ὁ τῆς διχαιοσύνης ἥλιος 


πέφυν 
Ti 


sv. ᾿Εγὼ σήμερον" γεγέ 


τῆς παρ- 


θενιχῆς νεφέλης ἀνέτειλεν. Ὁ Aaüc γὰρ ὁ κειθήμε- 


vcc ἐν σκότει, εἶδε φῶς μέγα. Σήμερον ὁ ἄτπορος 


χόχχος ἐχ τῆς ἀγεωργήτου πεδιάδος ἐδλάστησε, χαὶ (C 


ὁ λιμώττων χόσμος εὐφραίνεται. Σήμερον χωρὶς ví 
ξξως vóxog ἤνθησεν ἐχ τῆς ἀλοχεύτου γαστρὸς, χαὶ 
πᾶσα ἣ χτίσις τῷ ἀπάτορι βρέφει προσφέρει τὰ ξένια" 
ἡ γῆ τὴν φάτνην αἱ πέτραι τὰς λιθίνας ὑδρίας" τὰ 


μ΄ οἱ ἄνεμοι 


ὄρη τὸ σπήλαιον’ αἱ πόλεις τὴν Βηθλ 
τὴν ὑπαχοῆν " fj θάλασσα τὴν ὑποταγήν τὰ χύματα 
τὴν γαλήνην" ὁ βυθὸς τοὺς ἰχθύας οἱ ἰχθύες τὸν στα- 
τῆρα" τὰ ὕδατα τὸν Ἰορδάνην" αἱ πηγαὶ τὴν Σαμα- 
ρεῖτιν- ἡ ἔρημος τὸν Ἰωάννην τὰ χτήνη τὸν πῶλον" 
τὰ πετεινὰ τὴν περιττεράν " οἱ μάγοι τὰ δῶρα" αἱ 


πὴν "Ανναν. αἱ στεῖ- 


γυναῖχες τὴν Μάρθαν - αἱ χῆρα: 


f». τὴν Ἐλισάδετ' αἱ παρθένοι τὴν Θεοτόχον Μα- 
ρίαν" ei ποιμένες τὴν ὑμνῳδίαν" οἱ ἱερεῖς τὸν Συ- 


μεῶνα * οἱ 'νχῖδες τὰ Bata - οἱ διῶχται τὸν Παῦλον " 


οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸν τελώνην" τὰ ἔθνη τὴν Xavavaiaw ἡ D 


RA MA ae ΦΑΤΕ 
πίστιν * dj πόρνη τὸ μῦρον" τὰ δέν- 


ὅρα τὸν Zaxyaiow: τὰ ξύλα τὸν σταυρόν - ὁ σταυρὸς 


τὸν λῃστήν ᾿ ἡ ἀνατολὴ τὸν ἀστέρα " ὁ ἀὴρ τὴν νεφέ 
λὴν " ὁ οὐρανὸς τοὺς ἀγγέλους * ὁ Γαθριὴλ τὸν ἀσπα- 
σμὸν, τὸ, Χαῖρε, χεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετὰ cob, 
γαὶ ἐχ σοῦ, χαὶ πρὸ σοῦ " ἐν σοὶ εἰσελθὼν, ὡς ηὐ- 
δόχησε" xol ix σοῦ ἐξελθὼν, ὡς ἠθέλησε - πρὸ σοῦ, 

τ Gen. m, 1. 7* Num. xvit, 8. Τῇ Isa. vii, 14. 
5! ΘΑ 1x, 2. *? [,uc. r, 98. 


(46) Ex natura, ἀμιούτως. Retineo eam vocem ex 
Heidelberg., pro qua Riecardus suspicatur legen- 
dum ἀμυθήτως τ quo etiam modo habet in textu, 
Sive ita ex suo. emendavit, sive ex aliquo codice. 
Verum existimo τὸ ἀμυήτως, aptius esse; cum prze- 
cipue duabus aliis vocibus explicetur vis tota vocis 
ἀμυθήτως, nempe τῷ, ἀῤῥήτως el ἀφράστως, τὸ 

Parnor. Gn. LXV. 


HL. Verum ipsam quoque Virginem infidelium 
Judieorum (ausa percontari libet. Dieito mili. e 
Virgo, quis te ante nuptias matrem fecit? Quonam 
pacto mater evasisti, el virgo permansisti ? Fidem 
Judzis astrue, peperisse Virginem : obstruito in- 
fidelium ora. Porro illa in he milii verba velut 
respondet. Quid rei novitate stupent Judei , quod 
Virgo peperit? nec virgam aridam pr:eter naturara 
germinasse stupent **? Virgam vident sub tecto 
nulla radice producentem germen, nee unde, vel 
quomodo percontantur : 


de me vero jugiter medi- 
tantur? Ecce virgo im utero concipiet, et pariet 
filium τῆς lufantem vident, ac dolos genitrici ne- 
etunt : ejusque exquirunt patrem , eujus matrem 
Virginem legunt. Patremne quiris, o. Judiee, ejus 
Filii qui hodie natus est? Audi in hze verba cla- 
mantem : Dominus dixit ad me : lilius meus es tu; 
ego hodie genui te **. Non ego te ante scceula genui ; 
ac alius tui hodie nati exsistit pater. Vel sine pa- 
tre ??. dicatur qui hodie natus est, uti revera est; 
vel meus Filius appelletur. Unus quippe Filius, du- 
plici patre nasci non potest. Ego hodie genui te. 
Hodie namque justiti: Sol e virginea nube ortus 
est 9^ : Populus enim qui sedebat. in lenebris, vidit 
lucem magnam ὅν. Hodie granum illud non satuni 
ex ineulta campestri terra germinavit ; mundusque 
famelieus. latur ac gaudet. Nulla hodie mistione 
eflloruit partus ex impolluto utero, omnisque natura 
infanti sine patre. offert munera : terra, praesepe . 
petrz , lapideas hydrias ; montes, speluncam ; civi- 
lates, Bethlehem ; venti, obedientiam ; mare, subje- 
ctionem ; fluctus, tranquillitatem; profundum, pi- 
sees; pisces, staterem ; aqua, Jordanem ; fontes, 
Samaritanam ; desertui, Joannem ; jumenta, pul- 
lum ; volueres, columbain : Magi, munera ; mulie- 
res, Martham ; viduz, Annam ; steriles, Elisabeth : 
virgines, Mariam Dei genitricem; pastores, lau- 
dationis eantieum ; sacerdotes, Simeonem ; pueri, 
palmarum ramos; persecutores, Paulum; pecca- 
lores , publicanum; gentes , Chananzam ; biemor- 
rhoissa, fidem ; meretrix, unguentum ; arbores, Zac- 
chium : ligna, crucem ; crux, latronem ; orieis, 
stellam ; aer, nubem ; ccelum, angelos ; Gabriel, sa- 
lutationem, nempe, Ave, gratia plena, Dominus te- 
cum **; et ex le, ac ante te. [n te ut οἱ placuit, 
illapsus : ex te ut voluit, egressus : ante te, uL ante 
omnem animi cogitatum, ineffabili ratione, incor- 
rupte, mirabiliter, ex natura (16) impollute, impati- 
d Psal Id. 


19 Hebr. vi, ὅ. 89 Malach. iv, 9. 


ἀμυήτως autem pro subjecta materia congruentis- 
sime exponitur, ut sit velut non comparabiliter, ut lo- 
quitur sanctus Leo serm. De transfigurat. id est, non 
aliunde ae voluntate, in eorum morem quie μυεῖσθαι 
ac doceri dicimus. Idem itaque sit Proclo, γεννηθεὶς 


ἀμυήτως " atque Leoni non aliuude factus compara- 
bilis , sed à natura ac. per naturam natus equalis. 
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S. PROCLI CP. EPISCOPI 


τι 


biliter, sine teste, sine medio, nulla alteratione, A ὡς πρὸ πάσης ἐπινοίας (41) , ἀῤῥήτως, ἀῤῥεύδτως,, 


ineffabiliter, ac ea quie Deum deceat, ratione, ex 
Deo et Patre genitus : qui in calis sine matre, in 
terra sine patre est. Gloria namque in altissimis Deo, 
et in terra pax ; ii honunibus bona voluntas ** ; nunc 
et semper et in siecula seculorum. Amen. 


ORATIO Y (48). 


Laudatio in S. Virginem ac Dei genitricem Mariam. 


1. Omnes quidem sanctorum memoria celebres 
conventus (50) ac dies festi mirabiles sunt, eaque 
plane stellarum splendorem imitantur. Quemadmo- 
dum enim stelle, eerta quadam positione in ccelo 
fixie, cum plures dignosceuutur, tum universum cir- 
cumquaque orbem illustrant , ae. una eademque 
apud Indos conspicua est, nec apud Seythas latet, 
coruscat in continenti, mareque illuminat, ac gu- 
bernat dirigitque navigantes ; quarum omnitin etsi 
ob multitudinem. ignoramus nomina, splendorem 
tamen ob pulchritudinem admiramur : ita plane et 
sanctus quisque habet. Quanquam enim etiam re- 
liquiis sepulerorum anibitu conclusis, virtutem ta- 
men ne ipsa quidem lerra circumscribit, Utque 
verum habeat, quod dictum est ex ipsis rebus di- 
diceris. Palestina. Abrahz reliquias habet , ejusque 
iugurium cum paradiso contendit. Qui enim illic 
Deus adversus Adamum sententiam tulit, hic a pa- 
wiarcha hospitio exceptus fuit. Josephi ossa unius 
sepuleri angusti complectuntur, ejusque cum 
JEgyptia pugnam , totius orbis terra fines stupore 
admirantur. Moysis ne monumentum quidem iu- 
venitur, postque mortem eum praedicat, qui mae 
Rubrum virga discillit. Quo in loco Isaias sepultus 
sit, nescimus; universaque Ecclesia ejus prophetize 
vocibus clamat: fece virgo in utero habebit, et pa- 
rie. filinm 9*.. Tumulatus est Daniel Babylone, ac 
per universum orbem elamat : Eee in nubibus celi 
quasi Filius hominis veniens 55. Ananias ac socii 
pueri obdormierunt et ipsi Dabylone, eorumque 
nihilominus vocibus orbis universus quotidie con- 
erepat, dicens : Benedicite, omuia opera Domini, 

δ Luc. 11, 14. 


9* Isa, vn, 14. 86 Dan, vri, 43. 


1) Heidelb. et Palat. ἐννοίας. 

(48) Habetur duplici regio codice, quorum alter 
ἀνεπίγραφος " altero aseripta. sancto. Joanni Chry- 
sostomo, ex quo Savilius eidem inscriptam edidit, 
sed inter ejus ἀμφιθαλλόμενα. Joannes Damascenus 
Epistola De trisagio citat Procli nomine : eujus etiam 
nomine olim redditam, ac in duas lectiones distri- 
butam pro festo Assumptionis sancte Marie , Bic- 
cardus e Vaticana edidit. Coungruit stylo reliquis 
Procli, 

(49) Damasc. et Rom. μαρτυρία xax πανηγ. 

(50) Sanctorum. memoria celebres conventus. Re- 
tineo lectionem Regii cod. p2970ptxa πανηγύρεις 
codemque sensu explico ae Riccardus alteram loin 
«οὐ. εἰ S. Damasc. μαρτυρίαι xa πχνηγύρεις " ut 


᾽ 


ἀγαστῶς, ἀμυήτως, ἁμιάντως, ἀπαθῶς, ἀμαρτύρως, 


ὕτως, ἀνεπιτάτως, ἀφράστως, χαὶ θεοπρεπῶς 


D 
γεννηθεὶς £x. τοῦ Θεοῦ xat Πατρός * ἐν οὐρανοῖς, ἀμῆ- 
Β ἧς, ἀπάτωρ. Δόξα γὰρ ἐν ὑψίστοις Θεῷ, 


c εἰρήνη ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία" νῦν 
xat ἀξὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν- 


ΛΟΓῸΣ E'. 


᾿Εγχώμιον εἰς τὴν» áyiar Παρθένον καὶ Θεοτόχον 
Μαρίαν, 


A'. Πᾶσαι μὲν αἱ μαρτυριχαὶ πανηγύρεις (49) θαυ- 
μασταὶ, αἵ μιμοῦνται τὴν λαμπρότητα τῶν ἀστέρων 
τὴν μνήμην. Καθάπερ γὰρ οἱ ἀστέρες ἐν οὐρανῷ τῇ 
πλείονα 

τ χαταλάμπουσι 
χύχλον " xat ὁ αὐτὸς παρὰ 'Ivoot 


θα:ς οὐ χρύπτεται" . xoi θά- 


λασσαν φωτίζει, χαὶ 


πάντων, εἰ χαὶ διὰ τὸ 


ἀλλὰ διὰ τὸ χάλλος, τὴν λαμπρότητα θαυμάζομεν" 


οὕτω xal τῶν ἁγίων ἕχαστος. Εἰ γὰρ xol τάφοις τὰ 
λείψανα περιχέχλεισται:, ἀλλὰ τὴν δύναμιν αὐτῶν di 
ὑπ᾽ οὐρανὸν οὐ περιέγραψε. Καὶ ὅτι ἀληθὲς τὸ εἰρη- 
μένον, ἔξεστί σοι μαθεῖν &x τῶν πραγμάτων αὐτῶν. 
'H Παλαιστίνη τὸ λείψανον τοῦ ᾿Αθραὰμ. ἔχει, χαὶ fj 
χαλύθη αὐτοῦ τῷ παραδείσιν ἐρίζει. Ὃ γὰρ ἐχεῖ χατὰ 
τοῦ ᾿Αδὰμ ἀποφηνάμενος Θεὸς, ἐνταῦθα ὑπὸ τοῦ 
πατριάρχου ἐξενοδοχήθη. Τοῦ Ἰωσὴφ τὰ ὀστᾶ εἷς 
περ:πτύσσεται τάφος, xal τὸν χατὰ τῆς Αἰγυπτίας 
πόλεμον, τὰ τῆς οἰχουμένης ἐχπλήττεται πέρατα. 
Μωῦσέως, οὐδὲ τὸ μνῆμα εὑρίσχεται, xal μετὰ θά- 
ναᾶτον χηρύττει τὸν διὰ ῥάθδου σχίσαντα τὴν ᾿Ερυθρὰν 
θάλασσαν. Ἡσαΐας δὲ ποῦ τέθαπται οὐχ ἴσμεν, χαὶ 
πᾶσα, ἢ Ἐχχλησία διὰ τῆς προφητείας αὐτοῦ χέχρα- 
γεν" Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται 
υἱόν. Δανιὴλ ἐν Βαθυλῶνι ἐτάφη, xaX διὰ πάσης τῆς 
γῆς ἐχέχραγεν *. Ἰδοὺ ἐπὶ τῶν γεφῳειϊῶν cov οὐραω- 
γοῦ, ὡς Υἱὸς àrüpoxov ἐρχόμενος. Οἱ περὶ "'Ava- 
νίαν παῖδες χαὶ αὐτοὶ ἐν Βαθυλῶν: ἐχοιμήθησαν, καὶ 
6r αὐτῶν πᾶσα ἢ οἰχουμένη xaÜ' ἑχάστην ἡμέραν 
βοᾷ: Εὐμογεῖτε, πάντα τὰ ἔργα Κυρίου, τὸν Kv- 
piov. ᾿Ιεζεχιὴλ παρὰ Πέρσαις ἐχώσθη, καὶ μετὰ τῶν 


τὸ μαρτυριχαί, sque pateat ae nomen. μαρτυρίαι " 
sitque adjunctum. voci πανηγύρεις, ad designandos 
sacros conventus, ac monumenti ergo institutos : 
cum alioqui vox πανηγύρεις significet etiam nun- 
dinas, ae ejusmodi profana. Μαρτυριχαὶ ergo zav- 
ηγύρεις τ ips: sunt μαρτυρίαι, eb testimonia : seu 
festa in. memoriam beueliciorum Dei, ac virtutis 
sanctorum instituta : ipsumque quod postea ipse 
auctor τῶν ἁγίων μνήμας appellat ; memorias san- 
clorum : id est, festa eis uionumento posita. Nam 
non loqui de solis martyribus, liquet. ex exeniplis 
quie affert sanctorum Veteris Testamenti, quorum 
plures non fnerunt martyres, ut stricte dicitur mar- 
tyr, qui pro Christo aut. virtute, agone defunctus 
est. 
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Χερουθὶμ χέχραγεν" EbAoynpérm δόξα Κυρίου £x A Domino 86. Ezechiel apud Persas est humatus, ipse- 


τοῦ τύπου αὐτοῦ. Οὕτως οὐδὲν ὠφέλησεν ὁ διάθολος 
ἐν παραδείσῳ τὸν ᾿Αδχμ θανατώσας " ἀνέῳξεν γὰρ ὁ 
Θεὺς τοῖς δικαίοις διὰ θανάτου παῤῥησίας θύραν. 


I 
μὲν 


τῶν ἁγίων" αἱ μνῆμα: θαυμα- 
σταί" οὐδὲν δὲ τοσοῦτον δόξαν, οἷα dj παροῦσα 
πανήγυρις. Ὁ "Δόελ διὰ θυσίαν ὀνομάζεται " ὁ Ἐνὼχ 


δι’ εὐαρέστησιν μνημονεύεται " ὁ Μελχισεδὲχ ὡς 


Β΄. ᾿Αλλὰ πᾶσαι 
7 Ü elg 


5 


εἰκὼν Θεοῦ (51) χηρύσσεται " ὁ 'A6pakp. διὰ πίστιν 
ἐγχωμιάξεται" ὁ Ἰσαὰκ διχ τύπον ἐπαινεῖται" ὁ Ἶα- 
x06 διὰ πάλην μαχαρίζεται " ὁ Ἰωσὴφ διὰ σωφρο- 
σύνην τιμᾶται" ὁ Ἰὼδ δι’ ὑπομονὴν μαχαρίζεται. 
Moss ὡς νομοθέτης εὐφημεῖται" Ἰησοῦς ὁ τοῦ 
Ναυήῇ ὡς στρατηγὸς μνημονεύεται" Σαμψὼν ὡς συν- 
ὑμιλος Θεοῦ μαχαρίζεται- Ἠλίας ὡς ζηλωτὴς μαρ- 
τυρεῖται: Ἡσαΐας ὡς θεολόγος ἀναγράφεται * Δανιὴλ 
ὡς συνετὸς χηρύσσεται " Ἰεζεχιὴλ ὡς θεατὴς τῶν 
ἀποῤῥήτων θαυμάζεται " Δαδὶδ ὡς πατὴρ τοῦ χατὰ 
σάρχα μυστηρίου λαλεῖται * Σαλομῶν ὡς σοφὸς θαυ- 
μάζεται. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον, οἷον fj Θεοτόχος Μαρίλ. 
Ὃν γὰρ ἐχεῖνοι πάντες ἐν αἰνίγμασιν εἶδον, αὕτη ἐν 


γαστρὶ σαρκωθέντα ἐδάστασε- χαὶ οὐδὲν ἐνεπόδι 
τῇ ἀῤῥήτῳ οἱἰχονομίᾳ τοῦ Θεοῦ Λόγου. "θγχος ; ἀλλ᾽ 
ὑλικὸν πάθος “ ἀλλ᾽ ὄγχου xai πάθους ὁ Λόγος ἀλλό- 


Sz 


τριος. Ἐλαττώματος τοιούτου μέγεθος; ἀλλ᾽ ἡ Θεότης 


πσπτων οὐχ 


οὐ περιγράφεται. Μίῦσος ; ἀλλ᾽ ἣν ἀναπλὰ 
ἐμολύνθη (55), ἐν αὐ 
γεννηθεὶς, οὐχ ἐμιάνθη " ἀλλὰ χαὶ μᾶλλον 6552 € 
^ βασιλεῖ 


σαρχωθεὶς, xa 


τὸ φιλάνθρωπον. Τόχος ; ἀλλ᾽ οὐχ ἐλάτ- 


T- 
3$, 


τωσε τόχος τὸ ἄναρχον. ll ἐνανθρώπη ἀλλὰ με- 
ταθολὴν ἣ θεία φύσις οὐχ ὑπέμεινεν. “ἔχειν χατὰ 
σάρχα μητέρα; ἀλλ᾽ οὐχ ἀπώλεσε τὸ εἶναι χατὰ θεό- 
πητα ἀμήτωρ. Φάτνη ; ἀλλὰ τὸν τοῦ πατρὸς οὐχ ἐγύ- 
ptos χόλπου. Σπήλαιον ; ἀλλ᾽ οὐδέποτε τῷ θρόνῳ ἣ 
Ἱριὰς ἐνέλειψεν. Οὐδὲν τοίνυν ἐν βίῳ, οἷον ἡ Θεοτό- 


xoc Μαρία. 


ερίελθε δὴ, ὦ ἄνθρωπε, τὴν χτίσιν τῷ 
f 1 f 1 : 


λογισμῷ, καὶ βλέπε εἰ ἔστιν ἴσον ἣ μεῖζον τῆς ἀγ 


Tz- 


xai Θεοτόχου Παρθένου. Περινόστησον τὴν γῆν" 
ρίθλεψαι τὴν θάλασσαν * πολυπραγμόνησον τὸν ἀέρα" 
τοὺς οὐρανοὺς τῇ διανοίᾳ ἐρεύνησον * τὰς ἀοράτους 
πάσας δυνάμεις ἐνθυμήθητι, χαὶ βλέπε 


ἔστιν ἄλλο 
τοιοῦτον θαῦμα ἐν πάσῃ τῇ χτίσει. 
γὰρ δόξαν διηγοῦνται Θεοῦ * 

γοῦσι μετὰ φόδου * ἀρχάγγελοι προσχυνοῦσι μετὰ 
πρόμου" τὰ χερουθὶμ μὴ φέροντα φρίπ 
φὶμ οὐ πλησιάζουσι περιϊπτάμενα - χεχράγασι δὲ 
τρόμῳ, Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος σαδαώθ" zl - 
£nc ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ. Ἢ 


Ovparol μὲν 


ἄγγελο! ὃὲ λειτουρ- 


τ τὰ σερα- 


*$ Dan. m, 57. *" Ezech. i, 19. 88 Gen. iv, 4. 

(51) Leg. Χριστοῦ. 

(92) Ut Christi imago. Sic lego, ὡς Χριστοῦ εἰ- 
xv, pro Θεοῦ" vel certe eseidit vox Υἱοῦ. Palam 
enim alludit auctor ad verba Pauli Hebr. vit , 2, 
ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ" assimilatus Fi- 
lio Dei ; wt ejus scilicet. figura, ac ceu expressa 
quedam imago anterioribus temporibus symbolo 
exhibita. Non ita proprie Riceardus, Dei exemplar ; 
nam exemplar, est ipsum prototypum ac forma 


B 


C 


que eum cherubim contenta voce clamat : Benedicta 
gloria Domini de loco suo "ἷ. Proinde nihil diabolo 
profuit, quod Adamo in paradiso mortem inflixe- 
rit; nam Deus per mortem fiducic portam juslis 
aperuit. 

Il. At quamvis omnium sanctorum memoriz mi- 
solemniis 
aequale ad gloriam. Abel, sacrificii eausa nomen ha- 
bet 55; Enoch, quod Deo placuerit celebri memoria 
commendatur δ᾽ ; Melchisedech, ut Christi imago(52) 
illustri praeconio eelebratur ?^; Abrabam , propter 
fidem prxclaris laudibus cumulatur ; Isaac a typo 
laudatur ; Jacob, ob luctaim beatus przedicatur ; Jo- 
seph, ob castitatem honori habetur; Job, patientize 
laude beatus celebratur ; Moyses , legislatoris no- 
mine honestatur ; Jesus Nave, ducis exercitus ti- 
tulo posteris commendatur; Saison, ut Dei fami- 
liaris beatus. przedicatur ; Elias :emulator celebra- 
tur; Isaias, theologi nomine commendatur ; Daniel$ 
ut perspicax ad intelligendum priedicatur ; Ezechiel 
tanquam arcanorum spectator admirationem habet ; 
David, ut pater mysterii in carne celebri laude ha- 
betur ; Salomon, sapienti: titulo admirationem ha- 
bet. Verum nihil ejusmodi est, ut cum Dei geni- 
trice Maria comparari possit. Ipsa enim, quem illi 
in :eniemate viderunt, incarnatum in utero portavit, 
ni ilque huie Dei Verbi dispensationi obstitit, Quid 
enim? Molesue? At hzc materialis affectio est : Ver- 
bum autem, tum molis, tum affectionis expers est. 
Tante minorationis magnitudo? At divinitas non 


rabiles sint, nihil tamen diei hujus 


definitur. Sordesne? At qui eam formans nullas 
contraxit sordes, neque in ea incarnatus et ex ea 
genitus, contraxerit : quin potius humanitas illa 
ac clementia, Regi gloriosa exsistit. Partusne edi- 
tio? At principii expertem non. imminuit partus. 
Incarnatio? At natura divina mutationem non per- 
tulit. Num matrem habere ratione carnis? At non 
amisil, ut ne sine matre sit ratione deitatis. Pr:e- 
sepe? At non denudavit paternum sinum. Spelunca? 
At nunquam Trinitas throno defuit. Nihil itaque in 
mundo ejusmodi est, qualis Dei genitrix. Mari. 
Cunctas res creatas, o homo, cogitatione percurre, 
ae perspice, num quidquam sanete Virginis ac Dei 


; genitricis Mariage. ;equale sit, aut ipsa fortasse ma- 


jus. Terram undique lustra ; circumspicito mare; 
sedulo perserutare aerem ; ccetos mente excute : in- 
visibiles omnes virtutes animo expende, ae vide , 
num aliud ejusmodi miraculum in universis crea- 
lis invenire sit. Nam Celi quidem enarrant gloriam 


88: Eccli. xpw; 16... ** Hebr. vu, 5. 
»rinceipalis, eui aliud assimiletur : quod non habet 
lelchisedeeh Dei Filio comparatus, sed contra , ut 
ipsa Pauli verba sonant : quanquam exemplaris 
VOX eo etiam sensy, ac pro imagine ac figura, cum 
alibi, tum in ipsa Epistola ad Hebrzos ab interprete 
usurpatur. 

(93) Erat ἐμόλυνε 


in Reg., nec 
νηθείς, 


est in eo vcv- 


119 

Dei! : 
adorant; cherubini non ferentes gloriam , contre- 
miscunt; seraphini cireumvolantes propius acce- 
dere non audent; verum cum tremore clamant : 
Sanctus , sanctus , sanclus Dominus. sabaoth ; pleni 
sunt celi et terra. gloria ejus*?. Stagnum vocem 
non tulit*? : nubes, ejus tremore ascensui vehi- 
eulum fuerunt?*; sol, non ferens injuriam, in- 
horruit?* ; infernus mortuos timore evomuit ?*; 
janitores inferni, aspectu consternati sunL; mons 
descensum excipiens, fumigaviL ?* ; rubus visio- 
nem non ferens, ardebat ??; Jordanis horrore 
conversus est retrorsum ??; ware, virgam extli- 
mescens, divisum est, ob Domini in ea figuram, 
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angeli metu inserviunt; archangeli treniore A 


λίμνη τὸ ἦχος o0». ἤνεγχεν" αἱ νεφέλαι τῆς ἀναστά- 
σεως τρόμῳ γεγόνασιν ὄχημα." ὁ ἥλιος, τὴν ὕδριν μὴ 
φέρων, ἔφριξεν" ὁ ἄδης τοὺς 
ἐμεσε πυλωροὶ ἄδου 


ἐπίθασιν ὃς 


νεχροὺς ἐν qó6u ἐξ- 
j 


"TV 


ἰδόντες ἔπτηξαν" τὸ ὄρος τὴ 


ξάμενον, ἐχαπνίσθη " ἡ βάτος, μὴ ἐνέγ- 
«o* Ὁ Ἰορδάνης φρίξας 
ὀπίσω" 1 θά 

ῥάθδον, ἐσχίσθη, διὰ τὸν Acc 


χασα τὴν ὁπτασίαν, 


ἐστράφη eic τὰ λασσα, φοθηθεῖσα τὴν 


ποτιχὸν τύπον ἥμερω- 


c 
θεῖσα * ἡ ῥάθδος ᾿Λαρὼν διὰ τὴν εἰκόνα παρὰ φύσιν 
ἤνθησε 
σθη. παράδοξα, x 
τῆς Παρθένου τὴν νίχην * ὅτι ὃν πᾶσα ἣ χτίσις φόδῳ 
xa τρόμῳ ὕμνησεν, αὕτη μόνη ἀνερμηνεύτως ἐθα- 
λάμευσε. 


- τὸ πῦρ ἐν Βαθυλῶν: Τριάδος ἀριθμὸν ἠδέ 


᾿Αρίθμησον τοίνυν τὰ χαὶ ἜΣ 


cicuratum !; virga. Aaron, ob imaginis quam przeferebat rationem, pr:eter naturam effloruit *; ignis 


in Babylone , 


Trinitatis numerum reveritus est ?. Recense itaque si qua nova ac mirabilia, Virginisque 


victoriam admirare; quod nimirum, quem omnis creatura eum timore atque tremore laudibus celebrat: 


eum sola h:ee inex plicabili ratione thalamo exceperit. 
Ill. Beate per eam omnes mulieres. Non erit maà- p. I. 


e exsecrandus femineus sexus ; 
obtinuit enim quo etiam angelos gloria superet. 
Jam Eva curata est ; suppressa silentio ZEgyptia ; 
tumulata Dalida ; oblivione perpetua obruta Jezabel ; 
excidit et Herodias e riemoria : nuneque feminarum 
catalogus admirationi habetur. Lzeto. plausu lauda- 


ledietus ultra, neque 


tur Sarra, quasi ferax populorum arvum ; hono- 
ratur Rebecca , ut. callida benedictionum concilia- 
trix ; Lia quoque, tanquam progenitoris secundum 
carnem mater , admirationi habetur ; laudibus ce- 
lebratur Debbora *, ut qu:e ductricis partibus supra 
naturam ac sexum bello defuncta sit; Elisabeth 
quoque beata prodieatur, quia preeursorem ge- 
stientem utero gestaverit, ac gestientem persentire 
iieruerit, Adoratur et Maria, tanquam quie mater 
ancillaque, et nubes thalamusque, ac arca Domini 
effecta si; maler, eum namque peperit, qui vo- 
luit nasci ; ancilla, quippe naturam confiteor, οἱ 


predieo gratiam ; nubes, concepit enim de Spiri- 
tu sancto, quem illiesa integritate. peperit ; tha- 
lamus, in ea etenim ut nupiiali thalamo Deus 


Verbum habitavit ; arca , non quie legem porta- 
veri, sed qu:e legislatorem | pepererit. Quapro- 
pter dicamus ei : Benedicta tu. in. mulieribus *, quie 
sola Ev: meerori medelam attulisti, sola inzemi- 
scenlis absterseris lacrymas ; sola redemptionis 
mundi pretium portaveris ; sola creditum. marga- 
viti thesaurum. acceperis ; sola sine voluptate gra- 
vida effecta sis, ae sine dolore pepereris ; sola 
Eimmanuelem, qua ipse voluit. ratione, partu edi- 
deris. Benedicta tu. in mulieribus , et benedictus. fru- 
clus ventris tui* ; fructus, inquam, non sementis ; 
flos, non passio ; 'speudor, non creatura ; co:wqualis 
Patri, non servus; sol, non. arena ; qui adoratur, 


Ü 


Μαχάριαι δι᾽ αὐτὴν πᾶσα: αἱ γυναῖχες. Οὐχ 
ἘΣ : 


ἔστιν ὅτι τὸ θῆλυ ἐν χατάρᾳ᾽ ἔσχε γὰρ τὸ γένος, ἀφ 
οὗ χαὶ ἀγγέλου: νικήσει εἰς δόξαν. Τεθεράπευται ἣ 


Εὔα - σεσίγηται ἣ Αἰγυπτία - τέθαπται 7) Δαλιδά * 
λεληθάργηται ἣ Ἰεζάθελ " 
διὰς, χαὶ νῦν θαυμάζεται τῶν γυναιχῶν ὁ χατάλογος. 


ἀμνημονεῖται xai Ἧρω- 


Εὐφημεῖται Σάῤῥα, ὡς λαῶν ἄρουρα " τιμᾶται Ῥε- 
(e 


6ixx2, ὡς εὐλογιῶν πανοῦργος πρόξενος θαυμάζεται 


χαὶ ἡ Λία, ὡς μήτηρ τοῦ χατὰ σάρχα προγόνου " 


ἐπαινεῖται Δεδθῶρα, ὡς ὑπὲρ φύσιν στρατηγήσασα" 
μαχαρίζεται χαὶ ἢ ᾿Ελισάδετ, ὡς σχιρτήματα χυο- 


φορήσασα τοῦ προδρόμου, xal διατεθεῖσα τῆς χάρι- 
τος" 
xao), χαὶ νεφέλη, xa θάλαμος, χαὶ χιθωτὸς τοῦ 
Δεσπότ 
Δούλη, (ὃ) ὁμολογῶ γὰρ φύσιν, καὶ χηρύττω τὴν χά- 
Qi». Νεφέλη, £x Πνεύματος γὰρ ἁγίου συνέλαθεν, ὃν 
ἀπαθῶς ἔ . Θάλαμος, ὡς ἐν νυμφῶνι γὰρ ὁ θεὸς 
Λόγος ἐν αὐτῇ κατεσχήνωσε. Κιθωτὸς, οὐ τὸν νόμον 
βαστάσασα, ἀλλὰ τὸν νομοθέτην χυοφορήσασα. Av 


προσχυνεῖται χαὶ ἣ Μαρία, ὅτι γέγονε μήτηρ, 


του. Mie, E 


«s γὰρ τὸν βουληθέντα τεχθῆναι. 


ὅπερ εἴπωμεν πρὸς αὐτήν: Εὐνογημένη σὺ ἐν γυ- 
γαιξὶν, ἢ μόνη τῆς Εὕας θεραπεύσασα τὴν λύπην" 
ἢ μόνη τὰ τῆς 
μόνη τὸ χοσμιχὸν βαστάσασα λύτρον " dj μόνη τὸν 
υθεῖσα - ἡ μόνη ἄνευ 
τεχοῦσα" ἣ μό- 


τεναζούσης ἀπομάξασα δάχρυα " ἡ 


θησαυρὸν τοῦ μαργαρίτου πιστε 
ἡδονῆς ὀγχωθεῖσα, χαὶ ἄνευ πάθους 
νὴ τὸν Ἐμμανουὴλ, ὡς ἡθέλησεν αὐτὸς, γεννήσασα. 
EbAoynuérm σὺ ἐν γυναιξὶ, xai εὐ-ογημένος ὁ 
καρπὸς τῆς κοιλίας cov * ὁ χαρπὸς, οὐχ ὁ σπόρος" 
τὸ ἄνθος, οὐ τὸ πάθος * τὸ ἀπαύγασμα, οὐ τὸ χτίσμα " 
« ὁ ἥλιος, οὐχ ἢ ψάμμος" ὁ 

προσχυνούμενος, οὐ τὸ χτίσμα " τὸ λύτρον, οὐχ ὑπό- 
χρεος. Εὐνογημένη σὺ ἐν γυναιξὶ, καὶ εὐκογημέ- 
roc ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου. 


ὁ σύνθρονος, οὐχ ὁ δοῦλος 


non qui creatur ; redemptionis prelium, mon aris 


debitor. Benedicla tu in mulieribus, et benedictus fructus ventris tui. 


*t Psal. xvin, 1. 
1. Exod. xix, 18. 
* Yudic. iv, 14. 


9? ca, vi, 6. 
*8 Exod. i11, 2. 
5 Luc. 1, 38. * ibid. 42. 


54) Rom. ὁμολογοῦσα, xot «799110933. 


93 Luc. viij, 94. 
9 Psal ὍΣΗ 9. 


55 Matth, xxvit, 45..— ?* ibid. 52. 
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Δ᾽. ᾿Αντὶ πάντων εἰς εὐφημίαν ἀρχεῖ aot ὁ προφῆ- 


S ME ; » Y 
τῆς, ϑοῶν * Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει. Εἰ 
τὸ θαῦμα, χαὶ τὸν τρόπον ἐσίγησε. Καὶ τέξεται υἱόν" 


᾿Ιὐκήρυξε τὴν ὠδῖνα, χαὶ τὴν σχέσιν οὐχ ἐνόθευσε " 
Kal καϊέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ  EpparovijA: cis 
. "0 ἐστι 


Γὺν τεχθέντα 


τὸ μυστήριον, xaX τὴν χλήσιν ἐθρόντη 
μεθερμηνευόμενον, Μεθ᾿ ἡμῶν ὁ Θεός. 
Θεὸν ἐχήρυξε, χαὶ Ἰουδαίων ἐφίμωσε στόματα. MeO' 
ἡμῶν ὁ Θεὸς, καὶ ἐσθέσθη ἡ πλάνη " Me0' ἡμῶν ὁ 
Θεὸς, καὶ περιτομὴ χατηργήθη" Μεθ᾿ ἡμῶν ὁ Θεὸς, 


xa οἱ δαίμονες φυγαδεύονται ΔΙε0᾽ ἡμῶν ὁ Θεὸς, 


xai ὁ διάθολος χατήργηται" Μεθ᾿ ἡμῶν ὁ Θεὸς, 
xa ἡ χολυμδήθρα τίχτουσα οὐ χκάμνεν * Μεθ ἡμῶν 


ς εὐσεθοῦσι * MeU' ἡμῶν ὁ Θεὸς, 


χαὶ βασιλ 
xa ἐχχλησίαι στενοχωροῦνται * MeO' ἡμῶν ὁ Θεὸς, 
χαὶ ὁ θάνατος γέγονεν ὕπνος - Μεθ᾿ ἡμῶν ὁ 
βοῶσιν" 
Οὐκ ἄγγειιος, οὐ πρέσθϑυς " ἀ1.1.᾽ αὐτὸς ὁ Θεὸς 
3408, καὶ ἔσωσεν ἡμᾶς abc ἡ δόξα εἰς τοὺς 


αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Θεὸς, 
xaX οἱ νεχροὶ τὴν ἐλευθερίαν σχιρτῶντες 


AOTOX G*. 
(56) ᾿Εγχώμιον eic τὴν Θεοτόκον Μαριάμ. 
A'. Κλέπτει τοὺς πόνους τῶν ἐμπόρων Tj συνεχὴς 
προσδοχία τῶν πόρων * χαὶ τῶν ἀγρίων χατασχευά- 
ζει χαταθαῤῥεῖν χυμάτων, [^] διαχαὴς πόθος τῶν 
χρημάτων. "Es 
ἐχ τῶν στομίων 


Y οὖν μέλλομεν χαὶ ἡμεῖς σήμερον 
ἔμπειν τῆς προθυμίας, τὴν μ'ι- 
χρὰν χαὶ εὐτελῇ σχάφην τῆς διδασχαλίας,, εἰς τὸν 
εὔδιον xat ἀτάραχον πλοῦν τῆς παρθενιχῇς ἰστο- 
ρίας [(57) ἀναδράμωμεν]γ. Δεῦρο δὴ οὖν τοῦ βάθους 


γνησιώτερον τοῦ Δεσποτιχοῦ χατατολμήσωμεν τῆς 
πνευματικῆς ὠφελείας, τὸν ὄκνον (58) ἀποτριψάμε- 
νοι τῆς σωματικῆς ἀσθενείας" xal τῶν μὲν βιωτικῶν 


πραγμάτων περιέλωμεν τὰ σχοινία " τῶν Oi 


0)- 


ἡγυρικῶν χρεμάσωμεν ὀφλημάτων τὰ ἱστία" t 


τως τῇ πραείᾳ τοῦ πν 


εὐματος αὔρᾳ παραπεμπόμε- 
νοι, τὴν χρυσοφόρον [ τῶν Εὐϊλέων πόλιν εὑρεθῶ- 
μὲν χαταληψόμενοι. Καὶ τίς ἐστιν Εὐϊλὰτ, καὶ ἡ γῆ, 
xaX τὸ χρυσίον ; οὐχὶ ἢ ἁγία Παρθένος, χαὶ ἡ [ταύτης] 
χαθαρὰ χυὶ ἄσπιλος ψυχὴ ; Τίς δὲ ὁ ἄνθραξ ; οὐχὶ ὁ Ko- 
gos [ὁ] λέγων Πῦρ ἤνιθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν; Τίς 
δὲ λίθος ὁ πράσινος ; οὐχὶ ἢ ἐχούσιος τῆς σωματιχῇς 
αὐτοῦ νεχρώσεως ὠχρότης ; ὃς διὰ τῆς χαυστιχῆς 
ποῦ τοιούτου πράσου φύσεως, τὸν χαταπιόντα αὐτὸν 
ἐδρίμυξε θάνατον (61); Παραχαλῶ τοίνυν τοὺς συν- 


? [sa. vn, 14. 8. Matth. 1, 25. 


(55) Ad Romanum unum codicem, ex quo singula- 
ri Riceardus. ediderat, accessit alter Regius, ex quo 
mulia emendata sunt. Plures Riccardi n;vos in 
notis indico : a. quibus indicandis liberum me fere 
in aliis existimavi, ob novam quam cudi versionem, 
et ut ne viri labores sugillare ultro viderer. 

(56) Emendatur collatione Reg. cod., num. 188. 

(97) Clausa ex Reg. cod. 

(5s) Reg. ὄγχον. 

(59) Quis porro carbo ? ἄνθραξ; Accepit Proclus 
pro carbone, alioqui non quadraret auctoritas sub- 
juncta : Ignem. veni mittere. Nox. Hebraiea. ΤΌΤ 
non aliud significat quam lapidem pret'osum, Vulg. 
Ddeliwm.lsake autem vi, ubi etiam LXX habent &v- 


ORATIO DE LAUDIBUS S. MARLE. 


?. Isa. rximn, 9, sec. LXX. 


199, 
IV. Omnium vice, qui tui praeconio dici queunt 
unus tibi propheta abunde sit ad laudis cumulum, 


A 


qua clamat : Ecce virgo habebit in utero 1. Miracu- 
lum dixit, sed modum reticuit. Et pariet. filium. 
Praidicavit partum, nee. relationem adulteravit. Et 
vocabunt nomen ejus Emmanuel. Mysterium protu- 
lit, altaque velut tonitrui voce appellationem edixit. 
Quod interpreteris, Nobiscum. Deus *. Natam prolem 
claro pr:sconio Deum dixit, ae. Judzorum ora ob- 
struxit. Nobiscum Deus, ac error. exstinctus est: 
Nobiscum Deus, estque abrogata circumcisio : No- 
biscum Deus, luganturque d:emones : Nobiscum Deus, 
cassaque ac inutilis cessit. diaboli opera; Nobiscum 
Deus, nec piscina ae fons sacer baptismo parere 
desinit ; Nobiscum Deus, regesque pietatem colunt ; 
D Nobiscum Deus, οἱ ecclesie mire frequentantur ; 
Nobiscum Deus, morsque somnus reddita est; No- 
biscum Deus, mortuique vindicatam libertatem ex- 
sultabundi celebrant, ac. clamore dieunt : Non on- 
gelus, non legatus, sed ipsemet. Deus venit, et salvavit 
nos ?. Ipsi gloria in s:ecula. szeculorum, Amen. 
(55) ORATIO VI. 
Laud«tio sancte Dei genitricis. Maria. 

l. Mercatorum labores fallit ae sensim levat ju- 
gis exspectatio quzestuum ; ardensque pecuniarum 
amor audaces adversus feroces undas facit. Qua- 
propter eum nos etiam hodie ex alacris animi ostio- 
lis tenuem vilemque doctrine lintrem simus emis- 
suri, in. tranquillum imperturbatumque. virginalis 

€ Listori:e mare exeurramus. Agite ergo, Dominicum 
spiritalis utilitatis altum gurgitem , segnem corpo- 
rei imbecillitatis ignaviani propulsantes , sinceriori 
afleetu securi adeamus ; rudentesque temporalium 
negotiorum. contrahentes, ollicios:e laudationis de- 
bitorum vela pandamus * quo leni sie spiritus aura 
delati, auriferam civitatem Évilat occupasse inve- 
niamur. Quixnam. vero est. Evilat , et terra , et au- 
rum !?^? nonne saera Virgo, puraque ae inteme- 
rata ejus anima ? Quis porro carbo (59)? Nonne 
Dominus, qui ait: /gnem veni mittere in. terram !! * 
Quis denique lapis prasinus ? Nonne ultroneus cor- 
poreze mortifieationis. ejus. pallor ? qui caustica 
porri ejusmodi (60) ae acri natura, mortem quiae 
ipsum deglutisset, inordaci sua acrimonia torsit. 
Obsecro itaque omnes qui in hac nobis profectione 
comites adjungi habent, ut ne legitimam remigatio- 


1. Gen. it, Ml... !* Luc. xiu, 49. 


θραχα, alia vox est, que prunam ardentem ac car- 
bonem significet. 

(60) Porri ejusmodi. τοῦ τοιούτου πράσου. A 
quo lapis prasinus , velut. porraceus, ac porraceo 
virore, uL a lapide scite divertat ad porri qualita- 
tem, ἃ quo lapis ita. dictus est. Sie forte in. supe- 
riori voce ἄνθραξ, luserit. Riccardus obscurat, cum 
ita reddit : Qui caustica. prasini ejusmodi pallentis 
nalura : ae male mutat τὸ πράσον, in πράσινον * ex 
quo non fiat amaricans illa comestio, sed ex illo. 

(61) Reg. desiderat usque θεῖον γάρ" ac reliqua 
postmodum usque μάθωμεν ποίαν, ubi incipiet enar- 
rari locus Mattliaci, qui est argumentum hujus ora- 
tionis, 
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nem neghgant, Ita enim. doctrin:e via ac ratio fau- A ἐφάπτεσθα: θέλοντας ἡμῖν τῆς παρούσης &moon uias, 


slum navigationis eursum obtinebit, fraternumque 
vicissim collatum auxilium benevolentiam ostendet. 
Attamen velim. vos, fratres, ab ipso tum monitos 
exordio, non vacare periculo virgineum hoc mare 
conscendere, ut quis maxime in ejusmodi freto ru- 
dis ac hospes sit. Nam quamvis multi pelagus hoc 
adire prasumpserint , pauci tamen nulla inde a 
tempestate jactura, ad tranquillum. nullisque. ob- 
jectum fluctibus divinze voluntatis portum (63) salvi 
evaserunt !?, 


1. Quippe divinum revera ac splendidum, emi- 
nentiorisque ac beati incorporeorum ordinis est (65), 
impollutum virginitatis. indumentum ; quando et 
universorum Rex quam maxime decoram eam ve- 
Stem non est dedignatus induere. Dominus enim, 
inquit, regnavit, decorem induit 9. Induit vero, non 
modo illibatam sacerdotalis castimonia lunicani, 
verum eliam pretiosa se regalis ornatus stola co- 
operuit. Qua in re, duo aperte significantur ordines, 
principum scilicet ac subjectoruin (05, vera: virgini- 
tali ac religiose castitati studeutium. Erat siquidem 
ipse rex et sacerdos secundum ordinem Melchise- 
dech **, Quemadniodum enim Aaron olim purpura 
ei bysso amiciebatur (byssus enim signum est 
irreprehenso ac illibatze sacerdotum viie : purpura 
autem bellicis infeeta sudoribus operos:]e regum 
conversationis, ac virtutis ergo commendabilis, in- 
dicium est ; ut ex amictu, dignitatis utriusque pie- 
tas (67), virilisque animi robur ostendatur) : sic. et 
Dominus, in utroque constitutus gradu ; ut quidem 
sacerdos, omnes fairi reconciliavit ;ut rex vero, 
diabolum adversus omnes armatum profligavit. 


ΠῚ. Vere favus mellis, boni sunt virginitatis ser- 
mones 55 ; qui ἃ vera quidem fide suavitatem tra- 


** Psai. cvi, 50. '? Psal. xci, 4. 


(62) Po. χτήσεται. 

(05) Divine voluntatis portum. Juxta quod multi 
codices Grzeci, et Suni;: habent. Too Ξλήματος αὐ- 
τοῦ * Deduxit eos in portum voluntatis suce. ; nenipe 
Deus, pro quo alii αὐτῶν * quod et Hieronymus ma- 
gis probat ad praefatum Suniam. 

(64) Eminentiorisque, ac beati incorporeorum or- 
dinis. ld. est, angelici, angelicam. enim. virtutem 
ubique deprzdicant, saneti, ac in iis, Cyprianus, 
Fulgentius et Amphilochius, quos Riecarduüs refert: 
nulli autem absolute dicunt superioris ordinis quam 
angelici ; quod is male reddit, eminentioris felicio- 
risque ordinis, quam sint angeli ipsi. Ὑπερχειμέ- 
vns: Supra humanam utique virtutem, ae per hoc, 
paxaplac τάξεως τῶν ἀσωμάτων - beali incorporea- 
rum mentium. ordinis. Hoc tantum in. nobis parte 
aliqua superior nonnunquam dicta sit, quod angelis 
σύμφυτος, uL Amphilochius vocat, cognata et a na- 
tura, nobis sit πρόσχτητος. ac multo labore compa- 
rabilis. 

(65) Duo ordines , principum ac subjectorum. Lo- 
€us pro laconica brevitate Procli obscurior. Prosi- 
des istos ac. subditos exponit deinde ipsemet ; Deo 
dicatos homines, et seculares : ecclesiasticos, et 
|aicos : putemque deesse, τὸ àvzeyópevov: quod in- 


'* Hebr, v, 10. 


D 


τῆς νενομισμένης μὴ xazoXv[optsa. χωπηλασίας" 
οὕτω γὰρ f, διδασχαλιχὴ copia τὴν εὔπλοιαν χτί- 
σεται (62), καὶ $j ἀδελφιχὴ συμμαχία τὴν εὔνοιαν 
αὑτοῦ βούλομα: ὑμᾶς ὑπο- 
τοῦ προοιμίου, ὡς οὐχ ἔστιν ἀχίνδυ- 
τῆς παρθενιχῆς ἐπιθῆναι θαλάσσης " xai μάλιστα 

θεις χαὶ ξένους τῆς τοιαύτης πορείας. Ei γὰρ 
χαὶ πολλοὶ τοῦ τοιούτου πελάγους χατετόλμησαν - 
ὀλίγοι διεσώθησαν ἐντεῦθεν, εἰς 


εὔδιον λιμένα τοῦ θελήματος τοῦ 


τοὺς ἀή 
ἀλλ᾽ ἀχειμάστως 
τὸν ἀχύμονα χαὶ 
Θεοῦ. 

Β΄, Θεῖον γὰρ ὡς ἀληθῶς xu λαμπρὸν, καὶ τῇ 
Ξρχειμένης xo μαχαρίας τῶν ἀσωμάτων τάξεως 


τὸ ἀμόλυντον τῆς παρθενίας ἔνδυμα ἐπεὶ xal ὁ τῶν 
ὅλων βασιλεὺς ταύτην περιδαλέσθαι χατεδέξατο τὴν 
εὐπρεπεστάτην στολήν. Ὁ Κύριος γὰρ, φησὶν, ἐξα- 
σίλευσεν εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο. Οὐ μόνον δὲ τὸν 
ἄθιχτον τῆς ἱερατιχῆῇς ἁγνείας ἐνεδύσατο χιτῶνα, 
ἀλλὰ γὰρ xoX τὴν ἔντιμον τῆς βασιλιχῇς εὐχοσμίας 
ἡμφιάσατο στολήν. Ἐν οἷς δηλοῦται τὰ δύο τάγματα" 
τῶν ἀρχόντων χαὶ τῶν ἀρχομένων, τῆς ἀληθοῦς παρ- 
θενίας, xaX τῆς εὐσεθοῦς σωφροσύνης. Ἦν γὰρ ὁ αὐ- 
τὸς χαὶ βασιλεὺς χαὶ ἱερεὺς χατὰ τὴν τάξιν Μελχι- 
σεδέχ. Ὃν τρόπον (60) xai ᾿λαρὼν ἐν τοῖς ἔμπρο- 
βύ 
σημεῖον μὲν γὰρ τῆς ἀμέμπτου χαὶ χαθαρᾶς τῶν 


σθεν χρόνοις περιεθάλλετο πορφύραν xoi βύσσον * 
τεχμήριον ὃὲ τῆς ἐμπό- 
πορφύρα, 
E RE ] c5 RV Dr eR 

ὁπλιτιχοῖς ἱδρῶσι φοινισσομένη ὡς διὰ τοῦ ἐνδύμα- 


ἱερέων πολιτείας ἡ βύσσος * 
vou xat ἐναρέτου τῶν βασιλέων διαγωγῆς ἢ 


τος. ἑχάστου δηλοῦσθαι ἀξιώματος τὸ εὐσεδὲς, χαὶ 
τοῦ φρονήματος" οὕτω χαὶ ὁ Κύριος ἐν ἀμ- 
T P ΡΝ: A ins 
ς γενόμενος" ὡς μὲν ἱερεὺς, τὸν Πατέρα ὑπὲρ 
ἐξιλεώσατο" ὡς δὲ βασιλεὺς, τὸν χατὰ πάν - 


ἀνδρεῖον 
( 


πάντων 
τῶν ὁπλιζόμενον διάθολον ἐτροπώσατο. 

I'. "Ὄντως χηρίον μέλιτος οἱ χαλοὶ τῆς παρθε- 
νίας λόγοι - ἐχ μὲν τῆς ἀληθοῦς πίστεως ἔχοντες 


ἐδ Prov, xvi, 94. 


fra repetens, habet ; expressique in. versione. Non 
video satis, ut sic clare duos hos ordines ex ante 
dictis auctor colligat : nisi forte quia Christus, cum 
511 sacerdos et rex excellenti utrumque ratione, sa- 
cerdosque ad sacerdotes ac sacri ordinis ministros 
habeat per se, uti rex ad s:eulares ac laicos ; ideo 
utraque parte constantem habeat Christianam rem - 
publicam, ac utroque jure subjectam. Parum dille- 
rat divisio. hiec. ἀρχόντων xat ἀρχομένων, ab illa 
Dionysii in. Hierarchiam. duplicem , quarum altera 
aetiva purget, ill*minet, consummet, vere illa &p- 
χόντων ae prasidum ; passiva altera, hice. ipsa ab 
illa recipiat, eoque ἀρχομένων ac subditorum, qui- 
que vel si reges sint, vel si angelicis exculti mo- 
ribus, summoque gradu ascet:e ae. Nazarwi (nisi 
aliud, ac elericatus ordoque sacer, ut lere in no- 
siris, accedat), praesidentiam ejusmodi agentis hier- 
archia sub summo hierarceha. Christo agnoscant, ac 
se ea perfiei gaudeant. 

66) Pp. γάρ. . 

(67) Dignititis utriusque pietas, ἑκάστου δημοῦ- 
σθαι ἀξιώματος. Riccardus, τὸ, ἑχάστου refert. ad 
ἐνδύματος ^ liquet. tamen. referendum. ad ἀξιώμα- 
τος, satisque intelligi in. priori illa voce, nist Pro- 
clus geminatum posuit, ac alterum excidit. 
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ἣν ἠδύτητα " Ex δὲ τῆς ἀχριθοῦς πράξεως χεχτημέ- 
νο: τὴν γλυχύτητα. Αὕτη ὁ λογιχὸς τοῦ Θεοῦ παρά- 
ὅΞισος, ἐν ᾧ πᾶν ξύλον ὡραῖον εἰς ὄρασιν, τουτέστιν 
πνευματιχὴν θεωρίαν * xxi χαλὸν εἰς βρῶσιν, τὴν 
πνευματιχὴν διδασκαλίαν * χαὶ τὸ τῆς ζωῆς πεφύ- 
πευται δένδρον, dj σωτήριος τοῦ Θεοῦ οἰχονομία " 
μεθ᾽ ὧν ἔστι καὶ τὸ 


ξύλον τοῦ εἰδέναι χαλοῦ γνωστὸν 
χαὶ πονηροῦ " ἣ παρθενιχὴ εὐμορφία, ἐν τῇ προαιρε- 
τιχῇ γυμνάζουσα τὴν φυσιχὴν ἐπιθυμίαν. Λύτη τῆς 
ἀληθινῆς ἐπαγγελίας f; χώρα, ἐν T; λογιχὸν xaX ἄδο- 
! NECDUA TE E D 
λον γάλα, xaX τὸ πνευματιχὸν xaX ἄφθαρτον πηγά- 
I 79af ἸῚ 
ζουσα μέλι. Εἰσάξω γὰρ, φησὶν, ὑμᾶς εἰς γῆν ῥέου- 
σαν γάλω καὶ μένλιι " ἵνα οἱ μὲν ἀρχόμενοι, xax τῷ 
γόσμῳ τούτῳ ἀναστρεφόμενοι, τῆς σωφροσύνης 


μελῶντα: " οἱ δὲ ἄρχοντες χαὶ τῷ O 


Ὁ ἀναχείμενοι, 
τῆς ἁγνείας ἀντέχωνται. Διπλοῦς γὰρ ὁ τῆς Ἐχχλη- 
σίας χαραχτῆρ" &v χροσσωτοῖς χρυσοῖς 
ὁλημένη, πεποιχιλμένη, πᾶσαν 6E τὴν τοῦ 
δόξαν, γατὰ τὸ γεγραμμένον, ἔσωθε 


φερομένη" 


v 


ἐν μὲν τοῖς βιωτιχοῖς ἐχφέρουσα χατὰ τὸν Σολομῶν- 


«4, ὡς συχῇ, τῆς σεμνότητος τοὺς ὀλύνθους " ἐν δὲ 
τοῖς ἱερατιχοῖς, κατὰ τὸν αὐτὸν Σολομῶντα, προύἀλ- 
λουσα ὡς ἄμπελος τῆς χρηστότητος τοὺς χυπρίζον- 
τὰς βότρνας. Αἱ ἄμπελοι γὰρ ἡμῶν, φησὶ, κυπρί- 
ζουσι, καὶ ἡ συκῆ ἐξήνεγκε τοὺς ἐλύνθους αὐτῆς. 
Κατὰ ταύτην, ὡς οἶμαι, τὴν τάξιν προσήνεγχαν οἱ 
ἀπόστολοι μετὰ τὴν ἀνάστασιν τῷ Δεσπότῃ, ἰχθύος 
ὀπτοῦ μέρος, xol ἀπὸ μελισσίου χηρίον " σημαί- 
νοντες ἐν τῷ ἰχθύϊ τοὺς ἐχ τῆς ἁλμυρᾶς τῶν χαχῶν 
θαλάσσης, τῷ ἀγχίστρῳ τῆς πίστεως συλληφθέντας 
λογιχοὺς ἰχθύας, χατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
πρὸς τὸν Πέτρον * ᾿Απὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ 
ζωγρῶν * ἐν δὲ τῷ χηρίῳ, τοὺς Ex τῶν ἐναρέτων τῆς 


διχαιοσύνης ἀνθέων, εἰς τὸ ἐνδότατον τῆς χαρδίας 


ἀποθησαυρίζοντας ταμιεῖον, τὸν ὠφέλιμον χαὶ προ- 
σηνῆ τῆς εὐσεθείας χαρπὸν, ὃν βασιλεῖς ὁμοῦ xa 
ἰδιῶται πρὸς τὴν τῆς Ψυχῆς προσφέρονται ὑγίειαν. 
Ούτω Βούτυρον καὶ u£Au φ.άγεται" ἐχ τῆς τῶν δύο 
ταγμάτων ἐπιστροφῆς ἐσθίειν (10) τὸ τιχτόμενον 
παιδίον ἐχ τῆς ἁγίας Παρθένου, διὰ τοὺς νηπιάζον - 
πας τῇ χαχία μετὰ τὸν μυστιχὸν τῆς χολυμδήθρας 
πόχον. 

Δ΄, "Ex ταύτης τοιγαροῦν ὁ Ἰωάννης μεταλαμθά- 
νων τῆς τροφῆς, τῆς ἀχράντου χατηξιώθη ἄἅψασθα!: 
χορυφῆς Κυρίου: ταύτης ἀπολαύων τῆς βρώσεως, 


15 Gen, n, 9. 
3a Cant ir 19. 


12 ibrgs 49: 8 1}... 20: 
*! Luc. xxiv, 42. ** Luc. v, 10. 


(08) In parte animi volente. Significare videtur , 
pulcra virginum specie sollicitari humanam cupidi- 
tatem ae exerceri, uti per lignum. scientie boni et 
mali, cupiditas Αὐτὸ in paradiso sollicitata ac exer- 
cita fuit; seu esse eadem ratione occasionem 
peccati, ul quis ea se incautius demulceri permittat. 
Riccardus :Virgineus decor e[Jrenem coercens nature 
cupiditatem. At ubi ea cum ligno scientizs analogia ? 
Num vero illud Ad:e. cupiditatem: coercuit ? Possit 
quoque naturalis cupiditas in. bonum. sumi, idque 
magis velit Proclus, quam exerceat ae provocet vir- 
giniatis species ac. decor. Nam. neque. ipse ligni 
scientie boni et mali appetitus malus erat, uL or- 
dinatus fuisset, et. pro tempore statuto ἃ Deo, uti 
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126- 
hant, ab aecurata vero actione dulcedinem habeant. 
Spiritalis Dei paradisus est virginitas, in quo est 
omue lignum pulchrum. ad videndum ** : hoc est, 
ad spiritalem. comtemplationem ; ad 
esum ", ad spiritalem seilicet. doctrinam : in quo 


et bonum 
et arbor vitze plantata est; Dei nempe salutaris dis- 
pensatio : cum | quibus pariter adest et lignum 
sciendi scientiam boni et mali '* ; virginalis scili- 
cet decor, in. parte animi volente (68), nataraiem 
cupiditatem exercens ac provocans. llc illa est 
vere promissionis terra, in. qua lae rationale et 
sine dolo '? , melque spiritale ae. incorruptibile 
scaturiat. Ait enim : Introducanm vos in. terram fluen- 
tem. lacte et melle-?? : Ut. subditi et qui in. seculo 
conversantur, pudicili:e ac honestati studeant : 
prosides autem et Deo dicati homines, castimoniz 
ae puritati sedulam operam ponant. Nam duplex 
est Eccle 
amieta, variegata, omnei pulchritudinis gloriam, 
juxta quod. scriptum. est ?*, ab intus. inferat. Que, 
inquam, juxta Salomonem, in secularibus quidem, 


sie figura ; quie in. fimbriis aureis circum- 


ceu ficus, honestatis grossos proferat ; in ecclesia- 
stici autem ordinis hominibus juxta eumdem Salo- 
monem, ltauquam vitis, florentes botros producat. 
Yinee enim nostre, inquit, f'orent ; et ficus protu- 
lit grossos suos **, Juxta hauc puto formam, obtu- 
lerunt apostoli Domino, postquam is resurrexisset, 
partem piscis assi et favum mellis ** : in. pisce 
quidem signantes, comprehensos fidei hamo ex 
salso vitiorum salo rationales pisces, juxta quod 
Dominus ait. Petro : Ex hoc jam. eris homines. ca- 
piens ?* ; in favo autem, eos qui ex przeclaris justi- 
tix floribus perutilem illum suavenique pietatis 
fructum in penitissimo cordis penu recondunt ; 
quem reges pariter ae privati homines ad animi sa- 
lutem traditum in cibum accipiunt. lloc modo, Bu- 
tyrum et mel comedet?* (69), qui ex utriusque ordinis 
conversione manducat sacrze Filium Virgüiis, pro- 
pter nimirum parvulos malitia?? post mysticum 
lavaeri partum. 


V. Hoe itaque cibo. pastus Joannes tangere me- 


ruit. sacrosanctum. Domini verticem. Hae fruens. 


esea, angelorum ordini ascriptus est : Esca siqui- 


9»*. Exod, ' XXXI. 9. 
** | Cor. xiv, 20. 


*1 psal. xtiv, 14. 


Gregorius Nyssenus et alii. 

(69) Dutyrum. et. mel. comedet. Verba. sunt Isa. 
vit, 15, in. virginis dieta filium : qui quidem. zpo- 
τοτύπως est ipse Chrislus : ex. eo aulem, omnes 
malitia parvuli ἃ mystiei lavaeri. partu , qui et ipsi 
sancte virginis Eeclesize filii sunt, bulyrumque et 
mel comedunt in signum innocenti$. Sic. plana 
Procli allegoria, non. qualem. Riccardus reprzesen- 
lat. INec ille quidquam alludit ad sanctissimum mo- 
rem impertiendi Eucharistia recens baptizatos, αἱ 
ipse vult, sed ad illum alium quem diximus, dandi 
eis in cibum butyrum et mel. 

(10) "Ic. ἐπθίον. 


IM 


“Ὁ 


summus scilicet apex irreprehens:e vit:e, sumpiaque 
puritas castitatis illibatze. Perbelle autem evange- 
difficil- 
, plantaque 
seculi agro. (72) relegata est; 
ac forte pauci ejus qualitatem ac mores perdiscere 
potuerunt. Aliter etiam accipi potest, ut. propheta 
mel silvestre comederet. Primum quidem ut men- 
tis oculum impollutum repurgatumque a carnalium 
cupiditatum perflatili vaporatione servaret (75). Ut 
enim medici jactaut, mel nullo infectum fumo ,sin- 


lista cibum ejusmodi silvestrem. appellavit : 
line enim virginitatis species tenetur 
hzc quam procul a 


gulare presentaneunique est lustrale. medicamen 
crasso ac turbido oculo. Post hice autem, quod 
necdum credens in Dominum (74) , ac cum minime 
alhue supposuisset Evangelio cervicem, vitam ab 
humana consuetudine remotam , horridauque ae 
asperam, dulci legalis partus intelligentia refectus, 
eum voluptate transizeret. 
silio, sed a Deo jussus, venit ad Jordanem : 100 


Nec enim suo ipse con- 


enim, inquit, nesciebam eum 
ptizare in aqua, ille mihi dixit : 


: sed qui misit me ba- 
Super quem vide- 
ris Spiritum. descendentem. sicut. columbam, et. ve- 
nientem super eum ; hic est qui baptizat in. Spiritu 
sancto **. lac itaque ratione dici potest, quod ejus 
esca esset mel silvestre : silvestre enim est mel ca- 
stiratis. Nam plenitudo legis Christus , ad justitiam 
ommi credenti ?, Sine (ide autem impossibile est 


plucere ὅδ. Et: Qui non. credit in Filium, non habe- 


bit vitam eternam ?! , 

V. Quotquot itaque. virginitatis lapidem inexslin- 
€:am servaverint, immarcescibilem perceperunt co- 
ronam immortalitatis.Quotquot inzestimabilem casti- 
tatis lunicam. comparaverint, ad mystieum justiti:w 
thalamum. assumentar. Quotquot angelico. propio- 
res exstiterint gradui, majori inzenuitate ac perle- 
ctione, Dominiea perfruentur beatitudine. Quapro- 
pter quotquot Dominicam gustaverunt dulcedinem, 
evangelicam apprehenderunt. celsiratem, Quotquot 


38 Joan. 1, 39 lom, x, 4. 


(13) Summi frutices, ἀχρίδες. Vulg. Locuste : 
iquivoca voce. Graeca ad. utrumque. Multi Patres 
eam. Procli expositionem sequuntur, ae in iis, prie- 
ceplor ejus Chrysostomus , « cem aliis locis, eum 
homilia de Poenitentia, et in Decollationem ejusdem 
Joannis, quam ex Rei. ms. integram. nuper edidi. 
Male Riecardus, et contra fidem interpretis, sensu 
alio exponit, quam Proclus. velit : K/sca ejus. erat, 
locusta. 

(72) Quam proc ul a seculi agro, πολὺ τῆς xo- 
σμικῆς ἀπῴκισται χώρας. Nihil elarius; at. non 
clarum satis Riceardo ita. reddenti : alte 3n hujus 
mundi campo condita residet : nem certe eum sen- 
sum dederit τοῦ, ἀποιχίζεσθα:. 

(15) Perflatilà vaporatione, εὐριπίστου  àvaQv- 
μιάσεως. Ut. constans in allegoria, fumum fumo 
declaret, ac sic habere Joannis animum ad carna- 
lium cupiditatum. fumos, uti mel silvestre ad. fu- 
mum naturalem, et quo domestic: apes sollicitari 
solent, Parerga hie notata de Euripo, nec ab eo 
fumus sive vapor dicilur εὑρίπιστος, sed a ῥιπίζω, 
eujus nola signilicatio. 

(74) Necdum credens in Dominum. Fide nimirum 


*7 Matth. inj, 4. 525. 


PROCLI CP. EPISCOPI 


dem ejus erat, summi [ructices (11) et mel silvestre", A τῆς ἀγγελιχῆς 


738 
γέγονΞ τάξεως. Ἧν vàp ἡ τροφὴ 
αὑτοῦ Pes 1n ps À. ἄγριον * 
ἀμέμπτου πολι 


τὸ àxpó OOV πῆς 


xaX τὸ χαθαρώτατον τῆς ἀσπί- 
λου ἁγνείας. Ka her ἀγρίαν τὴν τοιαύτην ὁ εὐαγ- 


μετάληψιν * δυσθήρατον γὰρ τῆς 
τὸ εἶδος, χαὶ πολὺ τῆς χοσμιχῆς Gm 


στα! χώρας τοῦτο τὸ φυτόν" χαὶ τάχα ὀλίγοι ἴσχυσαν 


χαταμαθεῖν τὴν τούτου raises Νοείσθω δὲ xaX 


τὸ ἐσθίειν ἄγριον μέλι τὸν προφήτην * πρῶτον 
τὸν τῆς δι Sis ὀφθαλμὸν χαθαρὸν ἐφύλατ- 


QU τῶν 


σαρχιχῶν ὁρέξεων ἀνα- 
θυμιάσεως. ΕΝ γὰρ ἰατριχὸν λόγον, ἀπαράθατον 
ᾧ τεθολωμένῳ ὀφθαλμῷ τὸ ἀχάπνιστον μέλι. Μετὰ 
Σ ταῦτα. Oct μηδέπω πιστεύσας ἐπὶ τὸν Κύριον, μη- 
E τὸν αὐχένα ὑποθαλὼν τῆς Ψυχῆς ὑπὸ 
ιχὸν ζυγὸν, μεθ᾽ ἡδονῆς 
ἱταμὸν μὶ 


τὸν εὐαγ- 


τὸν ἀπεξενωμένον, za 


τῷ γλυχεῖ τῆς νομιχῖς χυή- 


^rnyz-n 
YE ἴοι 
ἤρχετο βίον, 


σεις τρεφόμενος φρονήματι. Οὐ γὰρ οἰχείᾳ γνώμῃ. 
τοῦ Θεοῦ τὸν Ἰορδάνην χατέλαῦς. 
à. AA" 


ὕδατι, ἐκεῖνός μοι εἶπεν" * 


ἀλλὰ χελευσθεὶς ὑπὸ 


báyó γὰρ, φησὶν, οὐκ ἤδειν αὐτόν * 


ὁ πέμ- 


“ας με βαπτίζειν ἂν 


᾿ ὃν ür ἴδῃς τὸ Πνεῦμα xacatatror ὡσεὶ πε- 
ριστερὰν, καὶ ἐρχόμενον (13) ἐπ᾿ αὐτὸν, οὗτός 
ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν Πγεύματι ἁγίῳ. Διὰ ταύτην 
τὴν αἰτίαν, 


{ὅτι ἣ τροφὴ αὐτοῦ ἣν με ἐλι 
ἄγριον"] ἄγριον γάρ ἐστι τὸ μέλι τῆς ἀγνείας. Π.1ή- 
popa γὰρ γόμου Χριστὸς, εἰς δικαιοσύγην παγεὶ 
τῷ πιστεύοντι" χωρὶς δὲ πίστεως. ἀδύνατον εὐα- 
ρεστῆσαι. Καὶ, Ὁ μὴ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν, οὐκ 
ὄψεται ζωὴν αἰώνιον. 

Ε΄. “Ὁτοι 


οὖν τὴν λαμπάδα 


σαν, τὸν ἁμα ράντ τνον ἂν 
] - 


«uen 
(olas * ὅσοι τὸν τ' 


D 


ἐποιήσαντο χιτῶνα, εἰς 


ει 


is 
Ὅσοι τὸ 


παραληφθήσονται νυμφῶνα. 


D 


UT 
τεροι τοῦ 


τερον γεγόνασι βαθμοῦ, γνησιώ 
Δεσποτιχοῦ χατατρυφήσουσι μαχαρισμοῦ. Διὰ τοῦτο, 
ὅσοι τῆς Δεσποτιχῇς ἐγεύσαντο γλυχύτητος, τῆς εὐαγ- 
᾿άθοντο ἀχρότητος. “Ὅσοι τοῦ οἴνου xa 


80 ]Iebr. xi, 6. 31 Joan. 50. 


explicatiori, ae credens venisse, quod ejus iliata 
verba plane. declarant ; facitque hoc ad testimonii 
de Christo ce rüitudinem, ad quod perhibendum solo 
divino instinctu ac afflatu inductus sit. Non potuit 
ἃ parentibus discere, qui defuncti sunt brevi post 
ejus nativitatem : at. nec ab aliis, cum extra omnem 
humanam consuetudinem ageret in deserto, usque 
ad tempus ostensionis sux, quando Spiritus illie 
Domini super eum factus est. Qui adduntur, vel- 
ui non placeret non esset visurus Deum, ete., am- 
pliatione quadam exponenda sunt, uL. intelligantur 
pro eo tempore quo fides sullicienter proposita foret ; 
ae quando jam explicator quiereretur : quo etiam 
modo potest exponi sententia Chrysostomi hom. 
De fide et lege nature vom. VI Ducai, cum videtur 
docere, non fuisse Cornelium vere justum, ante 
quam a Petro doceretur. Non. fuisse ejus in utero 
exsultationem motum liberum, et quo Deum vere 
agnoverit, tenet sanctus doctor ni part. quzst. 
17, art. 5 et 6, in quod etiam inclinat Augustinus 
epist. αν Ad. Dardanum. 
(75) Apud. Joan. μένον. 


n. 
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τῶν σιχέρων ἀπέχοντα! τῆς ἡδυπαθείας, ix τοῦ χαι- A a viliosze voluptatis vino et sicera sese abstinent, 
νοῦ γεννήματος εὐφρανθήσονται τῆς ζωηφόρουφυτείας. πονὸ vivificze plantationis genimine delectabuntur. 
“Ὅσοι τὸν σωματιχὺν ῥῶγα ἄφθαρτον ἐχτήσαντο, τὸν — Quotquot corporale acinum incorruptum obtinue- 
πνευματιχὸν χαρπὸν τῆς εὐλογίας ἄφθονον ἐδρέψαντο. — runt, spiritualem ubertim benedictionis collegerunt 


Ὃν τρόπον, φησὶν, (16) εὑρέθη ὁ ῥὼξ &r τῷ βότρυϊ, — fructum. Quomodo, inquit, invenietur acinum in bo- 
καὶ ἐροῦσι" Μὴ «υμαίνεσθε αὑτὸν, ὅτι ebAoyía — tro, et dicent : Ne perdatis illud , quia. benedictio 
Κυρίου ἐστί. Λέγει δὲ τὸν μαχάριον Ἰωάννην τὸν — Domini est ?*. Porro indicat divinus sermo beatum 
εὐαγγελιστὴν, μόνον διαφυλαχθέντα χαὶ σώματι χαὶ — Joannem evangelistam, qui solus in apostolico bo- 
πνεύματι ἄσπιλον ἐν τῷ ἀποστολιχῷ βότρυϊ μέχρι ro, donec cessit in uvam. passam , id est, ad ex- 
σταφιδώσεως, τουτέστι, μέχρι ϑαθυτάτου γήρως.  Vremam usque senectutem, corpore pariter ac spi- 
Τοῦτο τὸ πρῶτον τοῦ Θεοῦ xax ἐξαίρετον δῶρον: τοῦτο — ritu incontaminatus servatus est, Hoc praecipuum 
τὸ φωτιστιχὸν ἔλαιον τῆς διανοίας " τοῦτο τὸ χαθαρὸν — eximiumque Dei donum est ; hoc oleum quod men- 
τῆς εὐοδίας θυμίαμα" τοῦτο τὸ πολύτιμον τῆς xap- lem illuminat; hoc purum suavis odoris thymiama; 
δίας μύρον * τοῦτο τὸ δόχιμον τῆς Ψυχῆς ἄρωμα " — hoc cordis unguentum pretiosissimum ; hoc pro- 
τοῦτο τὸ ἀπαθέστατον τοῦ εὐώδους σώματος ἄνθος. — batissimum animi aroma ; suaveolentis lioc corpo- 
Διὰ τόῦτο τὸ δῶρον ἀποθανὼν "A62. ἔτ, λαλεῖ. Ὧν D ris flos quam maxime immarcescibilis. Propter hoc 
γὰρ ἡ λαμπὰς μὴ σθέννυται τῆς παρθενίας, τούτων — donum defunctus Abel, adhue loquitur *??. Quorum 
ἀθάνατον μένει τὸ χλέος τῆς ἁγνείας. Διὰ τοῦτο τὸ — enim virginitatis lampas non exstinguitur; eorum 
δῶρον μένει ἱερεὺς ὁ Μελχισεδὲχ εἰς τὸν αἰῶνα. Διὰ — immortalis permanet gloria castitatis. Ob hoc do- 
τοῦτο τὸ δῶρον τοῦ Δεσποτιχοῦ πάθους γίνεται τύπος — num, Melchisedech sacerdos manet in. perpetuum ?*. 
ὁ Ἰσαάχ. Διὰ τοῦτο τὸ δῶρον Θεὸς τοῦ Φαραὼ χειρο- ΟΡ hoc donum, Isaac Dominice passionis typus effi- 
τονεῖται ὁ Μωῦσῆς. Διὰ τοῦτο τὸ δῶρον τὰς δευτε-. — citur? (77). Ob hoe donum, Moyses deus Pharaonis 


ρξυηύσας τῆς βασιλιχῆς ἀξίας ἡνίας παραλαμθάνει ὁ — constituitur**, Op hoc donum, Joseph primus arege, 
Ἰωσήφ. Διὰ τοῦτο τὸ δῶρον τοῖς σωματιχοῖς πεζεύει. Vegke dignitatis habenas suscipit ?. Ob hoc donum, 
ποσὶν ὁ Ἠλίας τὸν αἰθέρα. Διὰ τοῦτο τὸ δῶρον tzpi- — Elias corporeis pedibus incedit per :etliera ?9. Ob 
ζοῦν xoi χατασχάπτειν τὰς βασιλείας ἐγχειρίζεται ὁ hoe. donum, proficitur Jeremias, ut. regna evellat 
Ἱερεμίας. Διὰ τοῦτο τὸ δῶρον τῶν ἀνημέρων θηρίων ἃς funditus evertat ??, Ob hoe donum, irimanium 
ἐμφράττει τὸ στόμα ὁ Δανιήλ. Διὰ τοῦτο τὸ δῶρον — lerarum ora obstruit Daniel *. Ob hoc donum, tres 
φυλάττονται Ev τῇ φοθερᾷ χαμίνῳ οἱ τρεῖς παῖδες — pueri illiesi in camino illo horribili servantur *'. 05 
ἀθλαθεῖς. Διὰ τοῦτο τὸ δῶρον υἱοὶ βροντῆς προσαγο- . hoe donum, filii Zebedii, tonitrui filii nuncupau- 
ρξύονται οἱ δύοτοῦ Ze6cüatou υἱοί. Διὰ τοῦτο τὸ δῶ- ^ tur **, Ob hoe donum Joannes ille, fidelis et amicus 
pov πιστὸς χαθίσταται xai φίλος τοῦ οὐρανίου νυμφίου — sponsi celestis constituitur *?. Atque, ut verbo di- 
ὁ Ἰωάννης. Καὶ συντόμως εἰπεῖν " διὰ τοῦτο τὸ δῶρον — cam, ob hoe donum, qui genus ducebat ab homi- 
μήτηρ γίνεται τοῦ Δεσπότου τῶν ἀγγέλων, ἡ ix τοῦ — nibus, atque a terrena pendebat massa, Domini 


γένους τῶν ἀνθρώπων χαταγομένη, xx ix τοῦ yoi- — angelorum mater efficitur : Inventaque est in utero 
χοῦ διηρτημένη φυράματος. ᾿Πγκύμων ηὑρέϑη y&- — habens de Spiritu sancto **. 
γομέγη &x Πνεύμειτος ἁγίου. 

(α΄. Ἐπειδὴ τοίνυν τρέχων ὁ λόγος τὸ δεύτερον Vl. Quia erzo currens oratio secundum obduxit 
γατέλαθε γχαταπέτασμα, ἐν ᾧ ξένης ὑποδείχνυται — velum, in quo nov; vi: ac mirabilis submonstra- 
ὁδοῦ τὸ ἴχνος" ἀφανοῦς χαινοτομεῖται πορείας ἡ vpí- — lur vestigium , obscuri itineris novo. schemate se- 


6og* τῆς δευτέρας ἀνοίγεται σχηνῆς τὰ προπύλαια “ — mila designatur; secundi tabernaculi aperitur vesti- 
οὕτως ἀναφαίνετα. τὰ ἀπρόσιτα ^ ἀναλάμπεται τῶν — bulum : sic inaccessi panduntur adytus, refulget in- 
ἀθεάτων τὸ πρόσωπον - φανεροῦται τὸ ὑπὸ τῶν yz- visibilium aspectus, propitiatorium a cherubinis 
pou6tu. σχιαζόμενον ἱλαστήριον. Χριστὸς γὰρ, eno, — obumbratum | propalatur. Christus enim, inquit, 
παραγεγόμενος ἀρχιερεὺς τῶν με. 1όγτων ἀγα- D assistens. pontifex [uturorum bonorum , per amplius 
0Àv, διὰ τῆς μείζογος καὶ τει]ειοτέρεις σκηνῆς, οἱ per[ectius tabernaculum , non. manu. factum : id 
οὐ χειροποιήτου" τουτέστιν", οὐ ταύτης τῆς κτί- — est, non hujus creationis, introivil semel in Sancta "^, 
σεως" εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς τὰ "Aya. "Apx xa — Ulline ergo, post etiam Apostoli illustre adeo testi- 


μετὰ τὴν ἀποστολιχὴν μαρτυρίαν τολμῶσί τινες xxvX — monium , eum insipientibus audeant dicere, non 


?? ]sa, rxv, 8. ??.Hebr. xi, 4. ?* Hebr. vii, ὅ. 25 Gen. xxir, 9.99 Exod. vi, 1, 57 Gen. xu, 40. 
* [V Reg. 11, 1]. ?? Jer. :1, 10. ^? Dan. vi, 99, δ᾽ Dan. ii, Δ. ** Marc. v, 11. ** Joan. uui, 29. 
** Matth. 1,48... δ Hebr. 1x, 11, 19. 


(10) Vat. εὑρεθήσεται. utriusque Joannis , decetque Deo saeros homines, 
. (UT) Isaac. Dominice passionis typus. Qui adhuc — commendet ac laudet ; verum etiam σωφροσύνην ac 
virgo sit jussus offerri, quanquam postea dederit — pudicitiam, qu:e deceat seculares ae. homines Chri- 
conjugio operam ; uti eL Moyses prius dederat, post — stiana sobrietate quandoque conjugiis utentes. De 
tantam illam. Doinino assiduitatem deinceps con- — aliis, Elia, Daniele, tribus pueris, Jacobo, etc., vi- 
tinens, ut sanctus Epiphanius explicat haer. rxxvir, — deri potest. Ricardus, ae quos ille citat, Hierony- 
5b non solum παρθενίαν et omnimodam ἁγνείαν, — mus, Epiphanius, eic. 
virginitatem ac perfectam castimoniam, qualis fuit 
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perfectiori tabernaculo processit? Quonam autem 
modo , communis homo existimetur nobis similis ; 
quilapis sine manibus e virginali monte procisus 
fuit *5? quem qui conculcaverit, hoe est, cum ter- 
ri figmentis connumeraverit, nulla venia tormentis 
addicitur, dicente Paulo : Quanto magis deteriora 
merebitur supplicia, qui Dei Filium conculcaverit, et 
sanguinem. testamenti pollutum duxerit *? Adeamus 
itaque cum fiducia, si lubet, ad sanctificatum bujus 
secundi tabernaculi locum , soluto mortali calceo 
irretitte consuetudinis. Neque enim sacerdos pene- 
wat intra adytum , nisia se prius absonas omnes 
cogitationes abjecerit : nec Moyses visionem illam 
magnam divin:e dispensationis videre poiest *5, prze- 
lerquam. ubi humana omnia negotia transmisit. 
Sic enim. spinosam hominum naturam cum divi- 
nitatis natura , qui: non. comburat , sed illuminet, 
commercium habituram didicit. Rubus quippe, igni 
per id tempus commistus , Virginis gessit symbo - 
lum, quie verum iliud lumen concepit sine semine : 
Solem , inquam , illum justitie, ex impolluto illo 
oriturum thalamo, ut juxta. Scripturam gentilium 
aquas (80) excalefaceret * ; ut bonitatis calore, 
diaboliez pravitatis glaciem solveret ; ut divini- 
tatis splendore , ignorantize noetem fugaret; ut. co- 
ruscantibus radiis, creaturam illustraret quam con- 
didisset : ut ne quis deinceps in virginalem grati: 
diem offenderet, in recte opinionis luce. ambu- 
lans, justa certo definitam fidem in apostolico 
duodecim jugerum agro , dicente Seriptura: Nonne 
duodecim sunt hore diei? Si quis in luce aubulat, 
non o[fendit "?, 


VII. Etenim multi sunt, qui non solum os suum 
in coelum ponant, uti David ait, sed et linguam fe- 
rant super terram ὅδ᾽, Virginisque integritatem co- 
minus impugnent. Ut ne igitur cum  voluptuosis 
terrenisque hominibus nos quoque dilabamur , au- 
dientes evangelistam in h:e verba loqueutem τ: 
Ante quam ipsi convenirent , inventa. est. in utero 
habens de Spiritu sancto 9 οἱ non coqnoscebat eam 
donec peperit Filium. suum. primogenitum 9? ; me 
quando ex illis verbis existimaverimus , amisisse 
quidem beatam Virginem post divinum  partuin, 
virginitatem ; 
consortium. Obsecro itaque spiritales viros, ut spi- 
ritaliter spiritalia suscipiant , neve non percipien- 


Josephnum vero nuptiale habuisse 


Vv Hebr. 5. 


93 jbid. 25. 


*8 Dan. 11, 54. x. 99; 


5* Matth. 1, 18. 


S Exod. m 


(18) Pp. ἑαυτόν. 

(79) "Ic. τὴν ἀχανθώδη φύσιν. 

(80) Gentilium aquas, τὰ ἐθνιχὰ ὕδατα θερμάνῃ. 
Subjuncta verba, χατὰ τὸ γεγραμμένον * palam in- 
dicant. alludi. ad Scripture locui aliquem ;. nec 
alius oceurrit quam qui. exstat. (Isa. Liv, 2) quo 
Doininieus adventus instar ignis significatur, facien- 
tis ebullire ac effervere aquas. VN nyzn av2 a'con. 
Paguinus: Sicut. aquam bullire [acit ignis. Vulg. 
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esse Deum , evm. qui natus est, exque ampliori ac Α τοὺς ἄφρονας )? 


B » 


b 


152 
.£ysety * Οὐχ ἔστι Θεὸς, ὁ xal γεννη- 
θεὶς, xai προελθὼν ix τῆς μείζονος καὶ τελειοτέρας 
σχηνῆς ; Πῶς δὲ xaü' ἡμᾶς ἣν χοινὸς ἄνθρωπος, ὁ ἐκ 


Q. 


τοῦ παρθενιχοῦ ὄρους ἄνευ χειρῶν τμηθεὶς λίθος ; 
ὃν ὁ χαταπατήσας, τουτέστι, τοῖς Ex γῆς διαπλα- 
σθεῖσι συναριθμήσας, ἀσυγνώστοις ἐχδίδοται τιμω- 
ρίαις- Πόσῳ γὰρ, φησὶ Παῦλος, χείρονος ἀξιω- 
θήσεται τιμωρίας, ὁ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ καταπα- 
τήσας, καὶ τὸ αἷμα τῆς διαθήκης xomór ἡγησά- 
μενος ; Καταθαῤῥήσωμεν, εἰ δοχεῖ Ὁ ἡγιασμένου 


τῆς δευτέρας σχηνῆς τόπου, λυθέντος τοῦ νεχροῦ 


ὑποδήματος τοῦ συμπεποδι 


τὸ ἄδυτον εἰ 


πάντα παρέλθῃ τὰ ἀνθρώ- 
ma πράγματα. Οὕτω γὰρ ἔμαθεν d; ἀχανθώδης τῶν 
h μ i ρ i à 


ἀνθρώπων φύσις (19) , τῇ φωτιστιχῇ, ob τῇ χαυ- 
στιχῇ θεότητος χοινωνεῖν φύσει. Σύμθολον γὰρ ἔφερεν 


-- 


προσομιλοῦσα βάτος τότε τῷ πυρὶ, τῆς ἀσπόρως 
συλλαθούσης Παρθένου τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν " τὸν ἥλιον 
τῆς διχαιοσύνης, τὸν &x τούτου ἀνατέλλοντα τοῦ 
ἀμολύντου παστοῦ, ἵνα τὰ ἐθνιχὰ ὕδατα θερμάνῃ, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον * ἵνα τῇ θερμότητι τῆς ἀγαθό- 
τητος. τὸν χρυμὸν διαλύσῃ τῆς διαθολιχῇς δεινότη- 
τος" ἵνα τῇ λαμπρότητι τῆς θεότητος, τὴν νύχτα 
ἐχδιύξῃ τῆς ἀγνωσίας " ἵνα ταῖς φωτιστιχαῖς ἀχτῖσι, 
᾿ αὐτοῦ γεναμένην χαταυγάτῃ χτίσιν * ἵνα μη- 
κηδεὶς προσχόπτῃ εἰς τὴν παρθενιχὴν τῆς χά- 


ς ἡμέραν, ἐν τῷ φωτὶ τῆς ὀρθοδοξίας περιπατῶν 


Οὐχὶ δώδεκα ὥραί εἰσι τῆς ἡμέρας 
τῷ φωτὶ περιπατεῖ, οὐ προσκόπτει. 

Ζ'. Πολλοὶ γάρ εἰσιν, οὐ μόνον εἰς τὸν οὐρανὸν, 
χατὰ τὸν Δαθὶδ, τὸ στόμα τιθέντες, ἀλλὰ χαὶ τὴν 


Ὑλῶσσαν ἐπὶ τῆς γῆς φέροντες, xal τὴν χαθαρό- 


πητα τῆς Παρθένου ἐγγύθεν πολεμοῦντες. "Iva οὖν 


ἀνθρώπους, χαὶ 


χατὰ τοὺς ἡδυπαθε 


τωμεέν, ἀχούοντες τοῦ εὐαγγελ'στοῦ 


λέγοντος - Πρινὴ συγειϊθεῖν αὐτοὺς, εὑρέθη ey 
γαστρὶ ἔχουσα ἐκ Πνεύματος ἁγίου" καὶ οὐκ éyt- 
γωσκεν αὐτὴν, ἕως οὗ ἔτεκε τὸν υἱὸν αὑτῆς τὸν 
πρωτότοκον " imos; ἐντεῦθεν μετὰ τὸν θεῖον τόκον 
ὕσθαι τῆς ἁγνείας, 


νομίζεσθαι, τὴν μὲν Παρθένον 7 
τὸν δὲ Ἰωσὴφ ἔχεσθαι τῆς γαμιχῆς συναφείας. Πα- 
ραχαλῶ οὖν τοὺς πνευματιχοὺς πνευματιχῶς δέχε- 


σθαι τὰ πνευματικὰ, xa μὴ χαταφέρεσθαι εἰς τ 


39 Isa. Lxiv, 9. ὅθ Joan. x1, 9. "! Psal. rxxn, 9. 


aque arderent igni. Siguifieatur effectus divini ad- 
ventus ad. vindictam , tametsi Proclus allegoria 
transfert, ad. adventum Domini ad salutem, quo 
vere efferbuerunt aqua gentilium divino ejus igne, 
LXX :Kaixazaxaócst πῦρ τοὺς ὑπεναντίους * Et 
comburet ignis adversarios : quod ipsum potuit re- 
spicere Proelus, ac tum. ex eo, tum ex aliis , ac 
Hebraica veritate , babere τὰ ἐθνιχὰ ὕδατα. Siqui- 
dem, Aqua multe ; populi multi (Apoc. xvi, 15). 
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τοὶ 


«ἧς σαρχὺς πάθο;, ἀγνοοῦντας τὸ τῆς Γραφῆς βάθος. A tes. altum sacrze ΒΟΥ ρ ΠΟ sensum , in. affectum 


Ei γὰρ 


σιν, μὴ εἶναι ἄῤῥεν χαὶ θῆλυ, μηδὲ τὸ χίδδηλον προ- 


πιστεύομεν χατὰ τὴν ἐν Χριστῷ καινὴν" κτί- 


χωρεῖ" νόμισμα τῆς σωματιχῆς ἁμαρτίας ἐν τῇ πνευ- 
ματιχῇ πολιτείᾳ, μηχέτι τοῦ παλαιοῦ πολυπραγμο- 
νῶμεν ἀνθρώπου τὸ γήϊνον ἴχνος, μηδὲ τοῦ χαρποῦ 
πόλιν ὀρεγώμεθα τῆς ξηρανθείσης συγῆς Ex ῥιζῶν 
διὰ τῆς Δεσποτιχῆς φωνῆς. Οὐ δυνάμεθα γὰρ δύο 
χατὰ τὸ αὐτὸ φέρεσθαι χιτῶνας " οὐχ ἐγχωρεῖ 


πὶ τὸ 
τῆς ἀφθαρσίας ἱμάτιον, δερμάτινον ἐπενδύσασθαι 
χιτῶνα. Τίς γὰρ, φησὶ, κοινωνία φωτὶ πρὸς σκό- 
τος ; μηδὲ τὴν 


εὐαγγελιχὴν γνῶσιν, εἰς τὴν 


σωμᾶ- 
τικὴν ἀπαγάγωμεν μίξιν- μὴ τὴν μυστιχὴν ἐξήγη- 
σιν, εἰς τὴν γαμιχὴν ἐχλάθωμιεν σύναψιν. Τί ζητοῦ- 
pev φυσιχὴν ἀχολουθίαν, εἰς τὴν ὑπὲρ φύσιν οἶχο- 
νομίαν; 


H' Μάθωμεν ποίαν ἔχει ἔννοιαν τοῦ Ἰωσὴφ 
ἄγνοια. Τὸ τελούμενον ἐν τῇ Παρθένῳ μυστήριον οὐχ 
ἐγνώριζε" ποίου διάχονος ὑπῆρχε θαύματος. Οὐχ ἐγί- 
νωσχεν ὅτι ὁ προφητευόμενος Χριστὸς, ἐχ τῆς με- 
μνηστευμένης αὐτῷ ἐτίχτετο γυναιχός. Οὐχ ἔδει ὅτι 
ὁ χατὰ Μωῦϊσέα Προφήτης, ἐχ τῆς ἀπειρογάμου 
προήρχετο χόρης. Οὐχ ἐμνήσχετο ὅτι ναὺς ἠδύνατο 
γενέσθαι Θεοῦ, ἡ £x τοῦ ἀγαθοῦ (85) πεπλατμένη 
πηλοῦ. Οὐχ ἐγίνωσχεν ὅτι ταῖς ἀχράντοις τοῦ Δεσπό- 


του χερσὶ, Ex τοῦ παρθενιχοῦ πάλιν πλάττεται παρα- 


δείσου ὁ δεύτερος ᾿Αδάμ. Οὐχ ἤδει ὅτι ὁ ἄρχων τῆς 


ξηρᾶς δημιουργεῖται ἄνευ σπορᾶς. Οὐχ ἐγίνωσχεν 


ὅτι ἡ Ἰσραηλιτιχή ποτε γῇ τὸν ζωοποιὸν δώσει χαρ- Ὁ 


πόν. [Καὶ ἡ γῆ ἡμῶν, φησὶ, δώσει τὸν" καρπὸν 


5* ( 8]. vr, 15. 
ni, 22 


55 Marc. xi, 14; Matth. xxi, 19. 
5*5 Psal, Lxxxiv, 13. 


(81) Adulterinum corporalis. peccati. numisma. 
Multa Riceardus in vocem νόμισμα, sed quibus 
duntaxat declaret vocem ; ne verbum quidem qiio 
explicet mentem Procli, quam nec reddidit, mutato 
antecedenti in consequens , ac liberius eomnutatis 
aliis, uti collata versio docebit. Numisma illud 
peccati , haud aliud. est, quam quod precedenti 
colo dixerat, ut alterum altero explicet ; ipsa ni- 
niirum sexuum discretio, occasione peccati inducta, 
et ex illius provisione, ut nimirum erasso illo ac 
brutali modo mulu: eonjunctionis propagaretur 
lumanum genus futurum mortale a peccato, divi- 


xiori ac altiori modo propagandum , ut immune ἃ D 


peccato immortale mansisset: estque ea opinio 
trita Groecis Patribus, ae in iis Amphilochio in Pec- 
catr. et Gregorio Nysseno lib. De opificio hominis, 
de qua dieta sufliciant ad praefatum A«philochium. 

(82) Prophetam illum Moysi similem , ὁ χατὰ 
Μωῦσέα προφήτης xav ἐμέ (Deut. xvii, 45, 18), 
repetitum. a Stephano (Act. 11, 22) nec bene satis 
JPuceardus: Prophetam α Moyse signatum ;. aliud 
certe , ὁ xa0' ἡμᾷς ἄνθρωπος - quam homo a nobis 
designatus : nempe omo nobis similis: quod pas- 
sim Christum vocant theologi. Quod porro spectat 
ad expositionem , quam sic multis dialogismo hoc 
Proclus prosequitur, ut Joseph non cognoverit Ma- 
riam , donee illa peperisset, id est, nesciverit divi- 
num in ea mysterium ante. Domini nativitatem ; 
videri illa possit minus favere tant illi Josephi 
sonclitati, quanta decebat sponsum Virginis. Ut 
tamen grati: in apostolis eeconomiam  attenderi- 
mus, utque ea toto Domini incolatus tempore rudes 


carnalem  priecipites. ferantur. Nam si credimus 
nou esse masculum neque feminam , pro nove in 
Christo creatura ?* ratione, nec. adulterinum cor- 
poralis peccati numisma (81) progredi in. vita spi- 
ritali ; ne jam amplius curiose exquiramus veteris 
hominis terrestre vestigium ; neve iterum fructum 
appetamus ficus illius, quam sua Dominus voce 
radicitus arefecit "^, Non enim duas simul possu- 
mus gestare tunicas; nec fieri polest, ut incor- 
ruptionis veste amicti, pelliceam tunicam superin- 
duamus. Que enim , inquit, societas luci ad tene- 
bras? ? Ne cognitionem quam dicit Evangelium, ad 
corporalem mistionem revocemus : neve myslicam 
narrationem , in. nuptialem assumamus conjunctio- 
nem. Utquid in sacramenti quod naturam superat 
dispensatione, naturalem exquirimus conseculionis 
rationem ? 

VIII. Discamus quem Josephi ignoratio sensum 
habeat. Nimirum nesciebat mysterium quod in Vir- 
gine peragebatur ; cujus, inquam, miraculi foret 
minister. Nesciebat prophetarum. oraculis przinun- 
tiatum Christum ex desponsata sibi uxore nascitu- 
rum. Non noverat Prophetam illum Moysi sini- 
lein (82) ex puella innup!ia processurum. Non me- 
minerat potuisse eam ellici Dei templu:, quie ex 
mundo erat formata luto. Latebat eum, ex virgin:li 
rursus paradiso intemeratis Domini manibus pla- 
smari secundum Adam. Noncognoscebat terrze prin- 
cipem sine semine procreari. Non intelligebat Israe- 
liticam quandoque terram, fructum d.turam vivifi- 
cum: Et terra, inquit, nostra dabit fructum suum 9. 


*5 | Cor. vi, 14. 7 Deut. xvin, 15, 185; Act. 


adeo permiserit, haud ita absurdum videatur, ut 
et Joseph haud absimili modo, post etiam oraculum, 
nonnilil dubius ac animi anceps, pro Lanta sacra- 
menti sublimitate ae novitate , permanserit. In. Za- 
charia eui tantum. predictus esset. partus sterilis, 
loties jam in aliis exhibitus , incredulilas. gravior 
fuit, cum presertim ille sacerdos esset, quem sacra 
historia non lateret: in Josepho autem. qui faber 
essel, el eui majus omnibus sacramentum conce- 
ptus virginalis revelatum esset, longe excusabilius 
SiL, uL. non statim integram omnino. fidem. adhi- 
buerit angelo , nee plene cognoverit quod Spiritus 
sanctus in sponsa operatus esset, donee ab edita 
demum prole amplior gratia affulsisset. Fuerit ita- 
que ab oraculo persuasus ut ne dimitteret sponsam; 
non tamen ut omnem prorsus dubietateur abjiceret. 
Nihil certe videtur obstare , ut ne :estus ejusmodi 
cogitationum qualem describit Proclus, ad. proba- 
lionem viri saneti toto. illo tempore permissus sit : 
tametsi Hieronymi ae aliorum expositio videtur ger- 
manior, uL sermo sit. de cognitione per copulam 
carnalem ,' quam neget evangelista. praeccessisse 
Christi nativitatem , nec dicat. secutam esse. Idein 
cum Proclo sentiunt alii, in quibus Athanasius 
hom. in. descriptionem sancte Marie. lpsa porro 
sancta Maria, quam ipsam Proclus in sequentibus 
ob mysterii incomprehensibilitatem , dubitantem 
inducit, citius persuasa fuit, ad cujus, uti οἱ sponsi 
in ejusmodi dubitatione defensionem, satis videan- 
tur, quie Proclus idem scripsit. 
(85) Reg. τοῦ χαθαροῦ. 
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iatumuit Marize uterus , et Josephi eor sauciatum A αὐτῆς]. Θγχώθη τῆς Παρθένου ἡ χοιλία, xx ἐτρώθη 


est. Ventris tumorem vidit, ac castitatis mysterium 
deploratum omnino habuit. Inspexit. gravidam , et 
in maximam incidit agitationem. Altendit onustam 
prole, venitque in mentem fuisse vitiatam. Non est 
cognitionis defectus (84) , suspectus concubitus, 
sed incredulitatis contentio. Habet res criminatio- 
nem , non longanimitatem. Audivit dicentem ange- 
lum: Ne timeas accipere Mariam. conjugem tuam "*, 
sumnplioremque dubietatem meditatur. Non credam, 
inquit, conceptionem , nisi videro nativitatem. Nisi 
lumen aspexero, ignoranti:e nebulam minime dis- 
pellam. Nisi primogenitum oculis ipse cernam, ni- 
imis absurdam cogitationem nunquam —excutiam. 
Nisi spiritalem. solem elevatum spectavero , haud 
unquam spiritalem lunam in virginitatis ordine 
permanere credam. Quid vero? Hanc auimo cogi- 
tationem foveam , nec ad separationem procedam ? 
Procedam utique. Sic enim, cum ego hominum 
declinabo convicia, Lum ipsa, sancita lege. effugiet 
supplicia. Nam rogo , audiamus, quibus eam verbis 
affari ceperit. cum divino incredulus esset oraculo. 


IX. «Procul abi a Judaica cognatione , quz sis 
effeeta particeps gentilitia: impuritatis.» Tum sacra 
Virgo , lene respondens gravi adeo increpatione la- 
cessenli: «Viliatam me cogitas, eo quod tumentem 
ventre intueris. » Ad τς Joseph : « Non est hone- 
ste mulieris, ut cà. sapiat qu:e sunt aliena. ἃ lege 
pietatis. » Cui sancta : « Qui judices mores fornica- 
rios, locum purgationis non prasbes?» At Joseph : 
* Perstas negans , quie. sis ita effecta praegnans?» 
Cui sancta: « Exquire. fideliter prophetici. oraculi 
veritatem ^, exque eo liquido scies conceptionis 
Dominice praeclaram novitatem. » AtJoseph : «Nul- 
lam pii connubii habuisti rationem? eum non pu- 
Vaveris, ad distrietum ratiocinium (92) ventura es.» 
Cui saneta : « Ergone ex mera damnaudasm: censes 
suspicione eam , quie nullo. vitiata eoncubitu est? » 
Joseph autem : «Videar forte probate vite : qui 
le ergo possim in eorum manus qui sie. judicant, 
tradere?» Cui sancta : « De. hoe me. peccato Do- 
minus judicabit, qui uL novit ipse, in meum uterum 
penetravit.» At Joseph : « Tene turbat indeprecabile 
hoe convicium ? Proba ergo illosam castitatera. » 
Sanetà ad eum: « Exspecta statum | infantis in 
utero tempus, et sanctilicatum spectabis partum 
Dominieum. » At Joseph: : Putasne. tumido isto 


59^Ma1tthz:1, 20:769 [S47 "yr: 44. 


(84) Non est cognitionis de[eclus , etc. Sensus 
est : Nedum jam ignorantis esse , quod sie Joseph 
suspectam habeat conjugem , sed et impeusioris 
incredulitatis : post nimirum angeli responsum. 

(85) Male edit. μαχαριοτέραν. 

(86) Reg. φῶς. 

(87) Reg. deest, υἱόν, 

(88) Edit. τί δὲ τοῦτο * περιπτύσσομαι. 

(89) Male edit. εὔνομον. 

(90) Edit. «zov. 

(91) Reg. μεταλαθοῦσα. 


D 


τοῦ Ἰωσὴφ ἡ χαρδία᾽" εἶδε τὴν ἔπαρσιν τῆς γαστρὸς, 
xai ἀπέγνω τῆς ἁγνείας τὸ μυστήριον παντελῶς * 
ἐθεώρησεν ἐγχύμονα, xai εἰς μέγιστον χατέπεσε 


χλύδωνα - προσέσχε πεφορτωμένην, xai ὑπενόησε 


πεφθαρμένην. Οὐχ ἔστιν ἡ τῆς γνώσεως ἁποστέρη- 


σις, συνουσίας ὑπόπτευσις, ἀλλ᾽ ἐπίτασις ἀπιστίας - 


χατηγορίας, χαὶ οὐ μαχροθυμίας τὸ πρᾶγμα. Ἤχουε 


ἔγοντος ἀγγέλου: Μὴ φοδηθῇς xapa.a6sir 
τὴν rvraixá σου χαὶ μαχροτέραν (85) ποιεῖ τοῦ 


δισταγμοῦ τὴν μελέτην. Οὐ 


του 


-τεύω, φησὶ, τὴν σύλ- 


ληψιν, ἐὰν μὴ χατίδω τὴν γέννησιν * &àv μὴ θεάσω- 


μαι τὸ βρέφος (80), οὐχ ἀπελαύνω τῆς ἀγνωσίας τ 
νέφος ’ ἐὰν μὴ ὄψομαι τὸν πρωτότοχον υἱὸν (81), οὐκ 
ἀποφορτίζομαι τὸν ἁτοπώτατον λογισμόν * ἐὰν μὴ 
ἴδω τὸν νοητὸν ἥλιον ἐπαρθέντα, οὐ πείθομαι ὅτι ἢ 
à L D , D 
νοητὴ σελήνη μένει ἐν τῇ τάξει τῆς παρθενίας. Ti 
A z 5 ; A , Nis 
δέ ; τοῦτον περιπτύξομαι (88) τὸν λογισμὸν, xat οὐκ 
ἔρχομαι εἰς τὸν χωρισμόν ; "ἔρχομαι" οὕτω γὰρ τῶν 
ἀνθρώπων χὰἀμὲ ἐχχλῖναι τὸν ὀνειδισμὸν, xal ταύτην 
: UA : DIAS 
τὸν ἔννομον (89) διαφυγεῖν σωφρονισμόν. Ὁποίων 
γὰρ ἀπήρξατο πρὸς αὐτὴν λόγων, ἀπιστῶν εἰς τὸν 
θεῖον λόγον (90) ἀχούσωμεν. 
θ΄. «Λπιθ. μαχρὰν τῆς Ἰουδαϊχῆς συγγενείας, τῆς 
S : ; ξεν τ Navi 
ἐθνικῆς ἀπολαθοῦσα (91) ἀχαθαρσίας. » Εἶτα xai ἣ 
ἁγία Παρθένος πρὸς τὴν βαρεῖαν ἐπιτίμησιν πραεῖαν 


ἐδίδου ἀπόχρισιν, λέγουσα" «Βεθηλωμένην ἐννοεῖς, 


: : ; ET 
ὅτι ὠγχωμένην ps θεωρεῖς; » Πρὸς τοῦτο [5] "Io- 


σἦφ᾽ «Γυναιχὸς οὐχ ἔστι χοσμίας, ἀλλότρια φρο- 


Ἧ ἁγία λέγει - «Διχάζων τρόπον 


ἰδως τόπον ἀπολογίας ;» Καὶ ὁ Ἴω- 
ιμένεις γὰρ ἀρνουμένη [οὕτως ἐγχύμων 
* « Ζήτησον τὸ ἀψευδὲς πι- 


προῤῥῇ 
Lyon y2 Toad Y 


σεως, χαὶ μαθήτη σα- 
ὡς ἐξ αὐτῆς τὸ χαινοπρεπὲς τῆς Δεσποτιχῆς συλ- 
ὁ Ἰωτήφ᾽ « Ἠθέτησας τὸ εὐσεθὲς 


συνοιχέσιον; ἥξεις, ὅτι οὐ» 


ἐλπίζεις, εἰς τὸ ἀχριθὲς 


οὖν ἐξ ὑπονοίας 


ἐσιον.ν Καὶ ἡ ἁγία * «εΘέλε 
χαταδιχασθῆναι τὴν ἐχ συνουσίας μὴ χαθυδρισμέ- 
νην ;» Καὶ ὁ Ἰωσήφ - «Ἴσως εἰμὶ τῶν χαλῶς βιούν- 
των, χαὶ πῶς σε δύναμαι δοῦναι εἰς χεῖρας τῶν 
ταῦτα χρινόντων ; » Καὶ ἡ ἁγία " «Κρινεῖ gov Κύ- 
pios ταύτην τὴν ἁμαρτίαν, ὁ χωρήσας, ὡς οἶδεν, εἰς 
τὴν ἐμὴν χοιλίαν. » Καὶ ὁ Ἰωσὴφ  ε«Λυπεῖ σε τὸ 
ἀπαραμιύθητον τῆς λοιδορίας ; δεῖξον οὖν τὸ ἀνεπιθού- 
λευτον τῆς ἁγνείας. ν Καὶ ἡ ἁγία εἶπεν" « Μεῖνον τὸν 
νενομισμένον τοῦ ἐμθρύου χρόνον, χαὶ ὄψει τὸν 
ἡγιασμένον τοῦ Κυρίου τόχον.» Καὶ ὁ Ἰωσήφ" «No- 


(92) Ad. districtum. ratiocinium , εἰς τὸ ἀχριθὲς 
λογοθέσιον. Quo probanti Deo. per aquas redargu- 
tionis reddenda sit ratio, uti pr:eseribitur ( Num. v, 
48 seqq. Ha etiam Rieeardus. Liber apoeryphus 
Jacobi nomine, nedum Mariam, sed et Josephum 
habet vocatum ad illud ratiocinium, ac divino judi- 
cio probatum ; cujus eadem esset atque Marie su- 
spicio criminis; rei nimirum male cum Maria. lia- 
bite, quam Deo dicatam Virginem in custodiam. 
ac ceu depositum accepisset, 


1$ 
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μίζεις δι ὑπερύγχων ῥημάτων τὴν φρόνησιν παρα- A verborum fastu, me: canitiei sensum circumvenire 


ἡ ἁγία" « Ξένα 
σοι φαίνεται, [οἶδα,] τὰ ῥήματα, ἕως ἂν ἴδῃς τὰ πα- 
ράδοξα πράγματα. ν Ἰζαὶ ὁ Ἰωσήφ᾽ 1 Οὐ βούλομαί 
σου διαζευχθῆναι διὰ τὴν Ἰουδαϊχὴν (95) συγγένειαν" 


χρούσασθαι τῆς ἐμῆς πολιᾶς ;» Καὶ 


χαὶ οὐ δύναμαι πάλιν παραθῆναι τὴν νομιχὴν ἀχρί- 


ύειαν. ». Καὶ ἡ ἁγία “ «Πείσθητι ὅτι ἡ ῥίζα αὐτομάτη 


τοῦ τὸ τὴφ 


εἐὐλάστησε Ἰεσσαὶ, 
ζωῆς.» Καὶ ὁ Ἰωσήφ' «'P 


ἀμάραντον ἄνθος 
ίπτω τῶν ἁτόπων λογι- 
τε Δεσπότου τῶν ὅλων χα- 
τίδω τὴν γέννησιν. » Καὶ ἡ ἁγία" 
ἀπαθῶς (94) διὰ τὸν νόμον ὡς μνηστῆρα" οὐ θέλω δέ 
σξ προσχροῦσαι προπετοςν διὰ τὸν τόχον εἰς τὸν Σω- 
17,02 (95).» Καὶ ὁ Ἰωσήφ 


1 


σμῶν τὴν ἐπανάστασιν, 


«Στέργω μέν σε 


« Τοῦτο γὰρ χλγὼ εὐλα- 
θούμενος, ὑπομένω σου τέως μὴ χωριζόμενος. ν Καὶ 
ἡ ἁγία" Ὑπομνήσθητι χαὶ τὴν ἐπηγγελμένην (90) 
παρουσίαν τοῦ Κυρίου, χαὶ ἐχχλίνης τὴν προσγενο- 
μένην σοι ἐχ τοῦ Πονηροῦ ἀπιστίαν.» Καὶ ὁ "loot 
«Φοδηθεὶς τὴν ὑπερθάλλουσαν τοῦ σώματος εὐμορ- 
φίαν, ἐδεξάμην μὴ π 
πράγματος ὑποψίαν.» Καὶ fj ἁγία" « Χρῆσον οὖν τὸ 
δόχιμον τῆς μαχροθυμίας δηνάριον, ἵνα χτήσῃ τὸ 


εὖχε ρῶς τὴν 


αἱώνιον τῆς βασιλεία : χαταγώγιον. » Καὶ ὁ Ἰωσήφ᾽ 
« Ἑηφίζω τὴν εὐαρίθμητον ἀπαρτὶ τοῦ χρόνου συμ- 


πλύρωσιν, ἵνα θξωρήσω τὴν ἀδιήγητον τοῦ Δεσπότου 


ἐνανθρώπησιν. ». Ἰζαὶ ἣ ἁγία " «Ὃ Ἰωσὴφ (98), τότε 
παρὰ πάντων μαχαρισθῶμεν, ὅτε τοῦ πάντων Δη- 


μιουργοῦ γονεῖς χληθῶμεν. » 

τ΄. Ῥότε λοιπὸν τίς ἣν ἢ Παρθένος ὁ Ἰωσὴφ ἐπλη- 
ροφορήθη, ὅτε xav τίς ἣν ὁ γεννηθεὶς ὑπ 
γέλου ἐδιδάχθη. Ἐγερθεὶς γὰρ, φησὶ, παρά, i.la6e 
τὸ παιδίον, καὶ τὴν μητέρα αἰτοῦ. Οὐ 


τοῦ ἀγ- 


Τὴ» γυναῖκά σου. Ὁ δυνάμενος χωρεῖν, χωρείτω. 


Τότε τὴν τῆς Ψυχῆς ἀπέθετο δειλίαν, ὅτε τὴν ἀγγε- 
λιχκὴν ἐθεάσατο χηροστασίαν - τότε τὴν γάστερα ἐμα- 
χάρισεν, ὅτε τὸν à je 


γισμοὺς τῶν σαρχιχῶν ἀπέθετο γάμων, ὅτε τοὺς 


στέρα χατενόησε" τότε τοὺς λο- 


θησαυροὺς τῶν ἀνατολιχῶν ἐδέξατο 
i] ? 


ἑαυτὸν ἐταλάνιζεν, ὅτε Συμεὼν τὸ βρέφος & 
xa ἣν 


χαὶ ὡς Θεὸν ἐδόξαζε " πρότερον 


ὡς ἀχρατῆ, ὕστερον ἀπεδέχετυ ὡς ἀγνήν" ᾿οἰδό- 


ἣν 
gs ὡς ἄχρωμον (T), ὑμνολόγει ὡς 


ἀπήλαυνεν ὡς βέθηλον, ἱχέτευεν ὡς 


ἄμεμπτον - ἣν 


ἄσπιλον " ἣν 
ἀπωθεῖτο (2) ὡς ἀναιδῆ, περιξποιεῖτο ὡς θεοφιλῇ " 
ἣν ἐχάλεσε δημοσίᾳ μαινάδα, παρεχάλει ὡς ἁγίαν 
ἀμνάδα. Οὕτως ὁ Ἰωσὴφ, ἕως οὗ ἔτεχεν ἡ Παρθένος 
τὸν Καὶ 
pto» *- ἕως οὗ ἐθδλάστησε τὸν χαρπὸν τῆς σωτηρίας, 


ἀμφέθαλεν εἰς τὸ ἄφθαρτον δένδρον τῆς ἁγνείας * ἕως 


ὕριον, οὐχ ἐγίνωσχε τὸ τῇς οἰχονομίας μυστή- 


οὗ ἐτελεσφορήθη τὸ δράγμα τῆς χαρᾶς, οὐχ ἐξη- 
ράνθη ἡ ὑποψία τῆς φθορᾶς. Οὐχ ἔστιν ἡ τοιαύτη 
S3 CO X599. 


δ [5a;-x1, 4. $3 Matth. 1]; 


1, 25 sqq. 

95) Reg. Δαυϊτιχήν. 

94) Edit. στέργομαί τε ἀληθῶς. 

95) Reg. εἰς τὸν Θεόν. 

96) Edit. ἐπαγγελλομένην. 

(97) Probatum commoda denarium. Plana. allusio 
2d parabolam Samaritani (Luc. x, 55'. Riecardus 
G6bseurat: Probato utere denario, etc. 


I 


15. 


« Nova. et incredibilia viden- 
quoad perspicias admira- 


posse?» Cui sancta : 
tur, scio, isth:ee verba , 
bilia illa et inopina facta. » Joseph autem: « Nolim 
propter Davidicam cognationem divortium facere, 
nec rursum vel latum unguem possim a legis accu- 
rata At sanctas «Crede jam 
radicem Jesse *' ultro. germinasse immarcescibi- 
lem florem vite. » « Acres. ab- 
surdarum cogitationum impetus propulsabo, cuni 
Domini » Sancta 


ratione. discedere. » 
Ad quam Josephi : 
universorum nativitatem videbo. 
vero : « Te quidem vere uti sponsum propter legem 
nolim vero ut partus. causa temere offendas 
in Salvatorem. » Cui Joseph : « Hoc namque veritus 
ego. huc usque distuli a te recedere. » At sancta : 
(€ Condieti niemento adventus Domini, ascitamqua 


ümo; 


tibi caveris a maligno incredulitatem. » Joseph au- 
tem : « Tuam illam veritus imtiensam corporis ve- 
nustatem, sinistram faeile admisi rei suspicionem.» 
Sancta porro : « Probatum ergo σοι πιο ἃ patientiza 
denarium *?, (07) quo :eternum regni comparaveris 
stabulum.» Cui Joseph : « Computo facile numerabiles 
complendi temporis dies , qna Dominum inelfabili- 
ler videam factum hominem. » At sancta: « Tunc, o 
Joseph , omnium ore beati praedicabimur, cum uni- 
versorum Conditoris parentes nominabimur. » 


X. Tunc demum Joseph, qu:enam esset Virgo 
cum etiam quisnam esset qui na- 
Surgens enim , inquit, 


certo comperit, 
Qus erat, ab angelo didicit. 
accipe puerum , el matrem ejus **. Non jam amplius 
dicit, Conjugem tuam. Qui potest capere capiat **. 
Tunc animi timiditatem excussit, cum angelici 
chori tripudium vidit. Tunc beatum edixit uterum, 
cum stellam. consideravit 95. Tune carnalium 
Kapliarum cogitationes abjecit, cum Magorum 
orientis thesauros accepit. Tunc se ipse deplora- 
bat (99), eum Simeon infantem gestabat 5*5, atque 
ut Deum eglorificabat : quamque prius quasi incon- 
tinentem aversabatur, eam postea ut. pudicam et 
castam complectebatur : cui ut impudiez? convieia- 
batur, huic ut irreprehens;ie ac. inculpatze habebat 
laudem : quam ut. profanam repellebat , supplex ut 
illibatam observabat: quam ut impudentem protru- 
debat, ut piam ae religiosam sibi vindieabat : quam 
publice minadam vocitaverat, ul agnam sanctam 
obsecrabat. Ita plane Joseph : Non cognoscebat dis- 
pensationis mysterium , donec Virgo peperisset 
Dominum. Hisitavit. anceps de incorrupta castita- 
tis arbore , donec illa fructum salutis germinasset. 


** Matth. xix, 19. 55 Matth. 19. «Ὁ Duc; 


(98) Reg. ὦ πρεσθύτα. 

(99) Se ipse deploravit, ἑαυτὸν ἐταλάνιζεν. Uti 
solent quos bonum aliquod latuit; sive. etiam qui 
peccaverunt aliquid ienorantia. Riecardus non bene 
sua pro probatis Procli substituit. 

(4) Edit. male ἄχραμον. 

2) Edit, male ἀπωχεῖτο, 
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segelis manipulus ad maturitatem venisset, Nihil 
ignoratio ejusmodi viro justo erimini est; nec ullo 
modo est reus, quod ignorans divinam incusaverit 
conceptionem. Cujus enim Deus justitiam testimo- 
nio approbat, ei quis insipienti crimen inferat ? 
Adeo enim erat humana mente incomprehensibile 
sacramentum , adeoque mirabile arcani partus mi- 
raculum ; quando et sancta ipsa Virgo Deum gesta- 
bat Verbum, aneepsque animi erat de angeli ver- 
Lo: gaudebat intus. de. incarnato ex ipsa ; eique 
qui foris alloquebatur, contradicebat: complecte- 
batur thesaurum vite , vocemque salutationis animo 
volvebat. 

Xl. « Quomodo, inquit, erit. mihi istud, quoniam 
virum non cognosco ** * Neseio quid verbum aperte 
velit; et qui divinam rei majestatem scire possim ?» 
Cui arehanzelus . 
areana evulgz 


« Exposcis ergo angelicos ordines 
are verba? » Sancta vero ad eum: 
« Quidquam ne noceat interrogatio, ut fuerit ina- 
nifestata conceptio? » At angelus : « Gabrielem 
vides fausta nuntiantem; deque Emmanuele dubi- 
tas, quem is fauste annuntiat? » A1 quem Virgo : 
« Ergo mulicbris sit nature, 


πα: Dominum ipsum 


natura gignat? » Cui archangelus : « Quie terre«aim 
habeas sensum, qui possis espere caeleste consili- 
um ?» At sancta : « Nulla ergo hiesitatione accipsam 
verbum uum, nec quidquam amplius ullo modo 
sollieitius exquiram partum? Ergone potest. eapi 
in utero, qui non polest a Patre divelli ? » Cui ar- 
ehangelus : «. Tune mysterium disces, quoad fieri 
s. » AL 
campum. proferentem: segetes 
ante susceptam sementem? » Ad quam archangelus: 
« Accepisti gaudium quod superat naturam ; ne ul- 
tra pro naturze legibus corruptionem cogites. « Cui 
Sancta : « Viri jugum nunquam portavi, quo ergo 
modo valeam 


potest, 
saneta : 


cum Dominum manu. comprehende 
« Vidistine 


filii mater effici? » At archangetus : 
:* Ergo copulam quzeris maritalis actus, ubi Domini - 
cw est virtutis illapsus? » Sancta. vero: « Vellem 
liquido rei hujus fieri fidem, quo omni anxietate 
liberari possem. » Ad quam arcbangelus : « Veni 
ut universorum Creatori visa tibi annuntiarem : 
num vero ut. quie ab omnium | notitia remota sunt 
explicem? » At sancta : « Fidelis es nuntius Dei, 
nec plene nosti qu:e in Dei. sunt. potestate? ». Cui 
archangelus : « Ergo. cupis nosse qui supra te 
sunt? In eum crede, qui tui similis fieri. voluit. » 
« Nequit forte fieri ut ejus mihi enun- 
lies formam, qui esi incomprehensibilis: aliquod 
saltem vestigium utcunque indica desiderati. » At 
archangelus : Spiritualiter suscipe delata verba, vi- 
ut in iis quae arcano peraguntur myste- 
1i9, sis pr:edicanda beata. » Cui sancta: « Ergone 
credam unigenitum Dei Filium meum fieri cogna- 


Sancta vero : 


debisque, 


* Luc. 1, o4. 


(2*) Edit. 261v. 
(5) Edit. φύσεως. 


S. PROCLI CP. EPISCOPI 740 


Non exaruit in eo corruptionis suspieio, donec lelie A ἀγνωσία τοῦ διχαίου χατηγορία * οὐδέ ἐστιν 


γνωσιν, ὅτι τῇ θείᾳ συλλήψει ἐξ ἀγνοίας ἐπ- 


2 μέμψιν. γὰρ ὁ Θεὸς μαρτυρεῖ διχαιοσύνην, 
€ τούτῳ δύνατα: ἐπαῚὴ 


r εἶν ἀφροσύνην ; Οὕτω γὰῤ 
Ἦν τὸ μυστήριον ἀχατάληπτον ἀνθρωπίνῃ διανοίᾳ, 


χαὶ τοσοῦτον τοῦ μυστιχοῦ ἐτύγχανε τόχου τὸ παρά- 
δοξον, ὅπου γε χἀὶ αὐτὴ ἡ ἁγία Παρθένος τὸν Θεὸν 


χαὶ εἰς τὸν τοῦ ἀρχαγγέλου λόγον 
) σαρχουμένῳ ἐξ αὐτῆς ἔσωθεν ἔχαιρε, 


τῷ διων ie yopévo ἔξωθεν πρὸς αὐτὴν κτος 


τὸν θησαυρὸν τῆς ζωῆς περιεπτύσσετο, xal τὸν 


ἀσπασμὸν τῆς φωνῆς διελογίζετο. 


IA'. Πῶς ἔσται μοι τοῦτο, φησὶν, 
0D γινώσκω; 


ἐπεὶ ἄνδρα 
᾿Αγνοῶ τοῦ ῥήματος τὸ SERES x3 dome 
γνώσομαι τοῦ πράγματος τὸ 


ig οὖν τὰ ἀγγελιχὰ 
ξιν ῥῆματα; » Καὶ ἡ ἁγία 
a τὸν uisu E &6n» p ): E 


χάγγελος πρὸς αὐτήν" « "Axa 


τάγματ &, Ar, τα ónuos 


εἰ τὰ c ἧς ἐπε ue. 


4830; c "Bine DU "ger SUUS Στὸν χαὶ 
τὸν μηνυόμενον Ἐμμανουήλ ; Καὶ ἡ Παρ- 
θένος᾽ «Τυνα τὸν Δεσπότην 
εως(6);» Καὶ ὁ ἀρχάγγελος" «Γήϊνον 
πῶς δύνῃ μαθεῖν τὸ οὐράνιον βού- 


faz οὖν φύσεώς ἔστι, 


γεννῆσαι τῆς ? 


ἔχουσα φρόνημα, 


λευμα; ν Καὶ ἡ ἁγία" « Δέξομαι (4) οὖν τὸν λόγον σου 
ἀναμφίθολον, χαὶ μὴ περιεργάσομαι τὸν τόχον τὸ 


σύνολον ; xai δύναται ἐν χοιλίᾳ χωρηθῆναι, ὁ τοῦ 


Πατρὺς μὴ δυνάμενος χωρισθῆναι; » Καὶ ὁ ἀρχάγγε- 


λος" « Διδαχθήσῃ, ὡς ἐγχωρεῖ, τὸ μυστήριον, ὅταν 
περιλήψῃ χειρὶ τὸν Κύριον. » Καὶ ἡ ἁγία: « Ἐθεάσω 


χώραν βλαστήσασαν δράγμα, μὴ πρότερον δεξαμένην 
i S:SKO ὁ ἀν roc ΣΕ Οἱ τὴ ἦτ 
πέρμα ; ν Καὶ ὁ ἀρχάγγελος" « "Eó£&o (5) τὴν ὑπὲρ 

φύσιν χαρὰν, μὴ ἔτ: λογίζου τὴν χατὰ φύσιν φθοράν.» 

Καὶ ἡ ἁγία" « Ζυγὸν οὐδέποτε ἐθάστασα ἀνδρὸς, xal 
πῶς ἔχω γενέσθαι μήτη 

Aog: « Ζητ 


Q παιδός ; » Καὶ ὁ ἀρχάγγε- 
πράξεως σύνοδον, ὅπου 
χόάποδος ; » Καὶ fj ἁγία" 


ι 
πληροφορίας, ἵνα ἰσχύσω 
αὐνξεῦ στὸ ἀποφυγεῖν bw ας. » Καὶ ὁ ἀρχάγγελος" 
« Ἦλθον ἀναγγεῖλαί σοι τὰ δεδογμένα τῷ χτίστῃ τῶν 
ἁπάντων: μὴ γὰρ ἑρμηνεῦσαί cot τὰ χεχρυμμένα 
ἀπὸ πάντων; « Καὶ ἢ ἁγία" « Θεοῦ ἄγγελος πιστὸς 
ὑπάρχεις, χαὶ τὰ [τοῦ] Θεοῦ δυνατὰ ἀχριθῶς οὐχ 
ἐπίστασαι; » ΚΚαὶ ὁ ἀρχάγγελος" « Θέλεις μαθεῖν τὰ 
ὑπὲρ σέ; πίστευσον εἰς τὸν θελήσαντα γενέσθαι χατὰ 
σέ. » Καὶ ἡ ἁγία " « «b εἶδος ἐγχωρεῖ 
ἐξαγγεῖλα! μοι τοῦ μὴ περιγραφομένου, χἂν τὸ ἴχνος 
μοι μόνον ὑπόδειξον τοῦ ποθουμένου. » Καὶ ὁ ἀρχάγ- 
γελος" « Ἴσθι 
χῶς, xal ὄψει 


Ἴσως οὐχ 


δεχομένη τὰ λεγόμενά σοι πνευματι- 
πῶς εὑρίσχῃ μαχαριζομένη εἰς τὰ τὲ- 
λούμενα μυστιχῶς" » Καὶ ἡ ἁγία' « Καὶ πιστεύσω 
ὅτι ὁ μονογενὴς ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ, συγγενὴς γίνεται ἐμός; 
ὁ σύνθρονος τοῦ Πατρὸς, σύσσωμος γυναιχός ; » Κων 


4) Edit. λέξομαι. 
5) Edit. δέξου, 
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ὁ ἀρχάγγελος" « Καρπὸς τῆς ἀνθρωπότητος, ἡ μεγα- A Wm? utis, inquam, qui eodem cum Patre tlirouo 


λοπρεπὴς ἐξουσία. ὁμοιοπαθὴς τῇ πτωχείᾳ, » Kat ἢ 
ἁγία" « May θαυμάζω, πῶς τὸ ἀπαύγασμα τοῦ Πατρὸς 
γίνεται γέννημα γυναιχός. » Καὶ ὁ ἀρχάγγελος" « Λα- 
θεῖν βουλόμενος τὸν ἐχθρὸν, ὁ σύνθρονος τῆς πατρι- 
κῆἧς ὑποστάσεως, γίνεται σύμμορφος τῆς δουλιχῆς τά- 
ξξως. » Καὶ ἡ ἁγία’ « Μαθεῖν ἤθελον, πῶς ἡ 
λοπρεπὴς ἐξουσία, WE RA τῇ πτωχείᾳ. » Καὶ ὁ 
ἀρχάγγελος" « Μὴ γὰρ τῆς 0 
φύσεως τὸ ἔνδυμα, ἀποθάλλεται τῆς ἀθανάτου δυνά- 


μεως τὸ διάδημα; μὴ γὰρ ἐν τῇ χοϊκῇ ἐρχόμενος εὑ- 


μεγα- 


νητῆς περιθαλλόμενος 


ia, τὴν βασιλικὴν ἀποτίθεται δυναστείαν; μὴ γὰρ 


τὴν εἰχόνα λαμόάνων τῆς ἀνθρωπότητος, τὴν ἀξίαν 


ἐλαττοῖ τῆς θεότητος; μὴ γὰρ ἢ συγκατάθασις τῇς 
εὐσπλαγχνίας, τῆς οὐσίας γίνεται ἀλλοίωσις ; μὴ γὰρ 
τοῦ ὑψίστου Πατρὸς χωρίζεται, ἐὰν ὑπὸ σοῦ τῆς μη- 
τρὸς βαστάζεται; μὴ γὰρ τὸν χερουθιχὸν θρόνον χα- 
ταλιυπάνει, ἐὰν τὸν χοσμιχὸν τόπον χαταλάθῃ; μὴ 
γὰρ ἐχπίπτει τῆς μεγαλοσύνης, ἐὰν χαταχλ'ιθῇ ἐπὶ 
«ἧς φάτνης: μὴ γὰρ οὐχ ἔστιν ἄναρχος, ἐὰν γένητοι 


5 


πρόσφατος; μὴ 


γὰρ ὑπὸ ἀγγέλων οὐχ ἀνυμ. ι ὡς 


ἐξρυσιαστης; ἐὰν ὑπὸ ἀνθρώπων θεωρεῖτα: ὡς εὖ 
μὴ γὰρ ἅ 


ἧς; 
ἄνω οὐ κάθητα:. ἐὰν χάτω πολιτεύεται ; μὴ γὰρ 
πάντων οὐ προνοεῖ, ἐὰν μετὰ πάντων περιπατεῖ; μὴ 
γὰρ πάντων οὐχ ἐπιχουρεῖ, ξὰν γωνία τοῦτον φρουρεῖ; 
μὴ γὰρ οὐχ ἔστι Θεὸς, ἐὰν προξλθῃ ἐχ SEE μὴ 
γὰρ οὐχ ἔστιν ἀπροσδεὴς, ἐὰν μεταλάθῃ τροφῆς; μὴ 
γὰρ οὐκ ἔστι Κύριος πάσης e 
ἀνθρωπίνης μορφῆς; 


πνοΐῖς, ἐὰν γένηται τῇ 


sublimis sedet, femin: Πὰν concorporalis? » Ad 
quam archangelüus: « flumani mature frucius, 
summa illa ac magnifica est polentia, egestati hu- 
mani similis passione effecta. » Sancta iterum : 
«Vehementer admiror at splendorjille Patris, proles 
efficiatur mulieris. » Archangelus autem : « Volens 
latere inimicum, qui sede eadem sublimis cum Pa- 
tris persona residet, ejusdem ΠῚ cum servo forme 
ac conditionis. » At sancta: «Vellem nosse quemni- 
admodum summa illa et magnifica potestas, nostra 
illi mendicitali similis passione fiat. » Cui archan- 
gelus : 
induit, idcirco inmortalis virtutis diadeina abjecit ? 
Num quia in terrena abjectione venit, regalem 


« Num vero quia mortalis natur: vestem 


B principatum deponit ? Num quia humanitatis susci- 


minuit divinitatis? Num 
summ:e benignitatis demissio, substantie fuerit 
transmutatio? Num ab altissimo Patre. separatur, 
ut tu mater portaveris? Num cherubicum relinquit 
thronum, ut. mundanum occupaverit locum? Nun- 


pit. formam, | dignitatem 


quid e majestate deturbatur, quia in prosepio col- 
locetur? Num principii expers zeternusque non erit, 
quia nuper in tempore exhibeatur natus? Num ab 
angelis non hymnis celebretur tanquam. Dominus 
potens, quod vilis ab hominibus aspectandus sit? 
Nunquid non sedet in ccelis, quia in terris vitam 
degit? Num. tuunctis sua. providentia non consulit, 
quod faetus homo ambulet cum universis? Num 


omnibus non auxiliatur? Nunquid non exsistit Deus, quia de ventre procedit? Num nullius rei indigus 
esse desinet, ut. factus fuerit cibi particeps ? Num Dominus non erit omnis spiritus, si humanam formam 


assumpserit? 


IB'. « ᾿Αποδαλοῦσα οὖν τὸν δισταγμὸν, δέξον προ- C 


θύμως τὸν ἀσπασμόν" ἀπόθου τὴν γυναικείαν ταπεί- 
νωσιν [xaX περίθου τὴν ἀνδρείαν φρόνησιν]. Οὐχ οἷδας 
ὅτι διὰ τὴν τοῦ 
μᾶτος 
ἑρμηνεύεται, ἄγθρωπος Θεός. 


πράγματος οἱχονομίαν, τὴν τοῦ ὁνό- 


^a6ov ἀπ᾿ ἀρχῆς προσηγορίαν; 


Γαδριὴλ [γὰρ] 
ὑπειδὴ γὰρ ἤμελλεν 
ὁ ἄτρεπτος Θεὸς ἐν τῇ ἀνθρωπίνῃ φαίνεσθαι τοῖς ἀν- 
θρώποις μορφῇ» ἐν τῇ ἀγγελικῇ προλαδὼν διαχονίᾳ, 
ἐμήνυσε τὴν ἑαυτοῦ ἔνδοξον παρουσίαν’ ἵνα τοῖς μὲν 
ἀπίστοις νομισθῇ ὡς [θνητὸς] ἄνθρωπος, τοῖς δὲ πι- 
στοῖς φανερωθῇ ὡς Θεὸς [ἀθάνατος]. "Ov τρόπον γὰρ, 
χαὶ ij ἐμὴ ἐπιστασία ἤδη δεύτερον OR περὶ 
πὰ θεῖα. Τοῖς γὰρ ὑπ᾽ ἐμοῦ εἰρημένοις οὐχ αὑτὴ 
μόνη. ἢπίστησας, ἀλλὰ xal Ζαχαρίας. Kol σὲ μὲν ὡς 
AE inea περὶ τὰ μυστιχώτερα ἐπιστάμενος, μᾶλ- 
λον δὲ, ὡς μητέρα τοῦ Κυρίου αἰδούμενος, οὐ τολμῶ 
σωφρονῆσαι ἀπιστούμενος" ἐχείνῳ ὃὲ ὡς ἐπισταμένῳ 
τὸν νόμον, χαὶ μὴ δεξαμένῳ τὸν λόγον, ἐπήνεγχα τοῦ 
ἐπιτιμίου τὸν τρόπον, xat προστίμῳ ὑπέθαλον κχωφώ- 
σεως" xal τοῦ μὲν ἀνδρὸς τὸ τῆς γλώττης ὄργανον 
ἐδέσμευσα᾽ τῆς ὃὲ τούτου γυναιχὸς, τὸ τῆς 
σεως ἐργαστήριον ἤνοιξα. Πάντως γὰρ ἦλθεν εἰς τ 
σὴν γνῶσιν, ὅπως ἐν γήρᾳ Ἐλισάδετ μήτηρ αὖ 
συνηρίθμηται ταῖς μητράσιν, ᾿λγνοεῖς ποίων (6) σι 
ζεται ἐν ἀμφοτέραις εἰκόσιν ὑπόστασις ; οὐ Rie 
ὅτι ἐν σοὺ μὲν ἣ ἐθνιχὴ ἐχχλησία, ἐν Exc 

(0) Reg. ποία. 


m 
τειρὼω- 


à 

€» 

[e 
on 


XIL. « Deponens itaque dubitationem, lubens sus- 
cipe salutationem. Exeute muliebrem humilitatem, 
et virilem sensum induere. An nescis ob hujus nie 
mysterii dispensationem, nominis istius hanc ab 
initio accepisse nuncupationem? Nam | Gabrielem 
interpreteris, homo Deus. Quia. enim immutabilis 
Deus humana forma inter homines appariturus erat 
in angelico pr:evie ministerio gloriosum suum prze- 
signaviL : quo infidelibus quidem puta- 
retur ut mortalis homo ; fidelibus autem innotesce- 
ret ut Deus immortalis. Sie eniin nunc iterum quo- 


adventum 


que mea de divinis legatio fidem non invenit. Si- 
quidem non modo tu sola fidem non dedisti verbis 
meis; at neque prior Zacharias dedit. Ac te. qui- 
dem, quam velut infantem, quod spectat ad sacra- 
tiora divinorum, noverim; seu polius, quam uti 
Domini matrem reverear ; eliam fide non impetra- 
tà, castigare non audeam : illi vero ut juris perito, 
ubi non suscepisset sermonem, inflixi poene mo- 
dum, amissique eloquii animadversioni subjeci. 
ae mariti quidem lingu: organum ligavi; ejus au- 
lem uxoris, sleriliLatis officinam aperui. Omnino 
enim ad tuam notitiam pervenit, quemadmodum 
senex jam Elisabeth, inter matres, mater ipsa con- 
putata sit. Neseis quarum rerum in ambabus figzu- 
ra contineatur? Non agnoscis, in te Ecclesiam gea- 
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iium; in illa, Judzorum synagogam designari? A Ἰουδαϊχὴ ἱστόρητα!: ; λανθάνε: ΣΧ 
Num te fugit, ex te quidem qux libera sis, nascitu- σοῦ μὲν τῇ υθέρ αι ὃ ἠγαπημένος Ἰσαὰχ, 
rumesse dilectum Isaac 95; ex illa autem quie δ: ἐξ ἐχείνης δὲ τῆς δούλ συμπλή- 
ancilla, eum nasci quo completa servitutis lege, ρωσιῖν μὲν τοῦ τῆς δουλείας νόμον, εὐαγγελισμὸν δὲ 


instantis partus. Dominici fausta sit annuntiatio 
futura? Perge ad eam, ut noveris cujusnam mater 
sis. Licet enim adversus mea dicta obverso persi- 
stas animo; ubi tamen. Joannis 


alos saltus specta- 
veris **, intelliges ut. brevi post exsuitans, beata 
sis priedicanda in omnibus finibus. Sterilis illius 
ascelieus ac vite religios:e ramus (7), vivificum iri 
te Virgine pr:esignabit fructum. Lucerna in ligneo 
illo posita modio 7*, orientem in aureo candelabro 
indicabit solemn. Solitarium illud par turturum (δ), 
simplicem ostendet columbarium binarium. A Joan- 
ne educta Joannis mater, Domini te Matrem gaudii 
plena salutabit. Hirundo illa fausto nuntio wer 
proenentiat animorum, Depraedicat enim terrestris 
angelus eolestem Deum, atque ex utero hominem ; 
lex, gratiam ; propheta. Dominum ; servus, herum; 
lutum, figulum; argentum, anrificem; miles, impe- 
ratorem ; mortalis, immortalem ; qui in terra est, 
eum qui in celis; infirmus, medicum; ovis, pa- 
Sslorem; temporaneus, zeternum ; is qui est ex nihi- 
lo, eum qui semper est; minister, opificem ; crea- 
tura, ereatorem ; baptisto, eonditorem; delator, 
judicem , qui ex matre nataüs. ip tempore est, eum 
qui ante luciferum ex Patre fuit genitus "*. Quan- 
do enim naturalis officina. fuit otiosa, tunc major 
naturalis virtus, in Elisabetha mysterium exhibuit. 
Quando senectutis. vulnus (9) fuit, tune infantis 
editio exstitit, Cun exspectationis spes obsolevit, 
tunc nuntii confirriatio fuit... Quando: vulva. fuit 
emortua, tunc vis procreandi instaurari coepit, Ubi 
tempus fuisset maturua, tunc fructus pr:ecox | fuit, 
Cum spes omnes. abjecte essent, tuuc infans pro- 
ductus est. Ubi palmes exaruisset, tunc ematuruit 
botrus. Posquam radix elanguisset, tunc ramus ef- 


δ. Δ] αν} 9 5: — 8*oDucz 1,47. 79^ Matthz 5 1. 


(1) Asceticus ac vite religiose ramus, ἀσχητιχὸξ 
χλάδος. Proclare id. in Joannem vit:e ascetic;ie. ac 
monachalis precipuum post Eliam, et ducem. Male 
Riecardus : excultus surculus : quo fere modo erra- 
vit Sifanus in Amphilochii orat. in. Hypapantem ad 
illa verba, ἀσχητιχὸν ἐγχαλλώπισμα: dum reddit, 
virtutis studii et mentis exercitationis ornamentum : 
pro, erercitatorum, ac ascetici ordinis, Loquitur de 
virginitate, quie veipsa sie habet ad ascetas ae mo- 
nachos. 

(8) Solitarium par. turturum. De Joanne liquet ra- 
tio, cujus est abunde nota solitudo ac eremi inco- 
latus : de Elisabetha non item. Putem ipsam quoque 
sie vocatam, quia tandem vitaus Herodis persecu- 
lionem, ac cavens puero Joanni, in eremum secees- 
serit, uhi etiam mortua sit, Cujus rei narratio ha- 
Fetur in apoerypho nomine Jacobi fratris Domini; 
quando etiam refertur Zacharias Joannis pater in 
templo necatus, quod rogatus, sie fuga matris ela- 
psum puerum non repr:esenta verit. 

(9) Edit. πληρουμένην. 

(10) Reo. πλαστουργόν. 

(11) Pp. χρυσοχόον. 

(12) Male edit. ληστής, 


τι 
7 


D 


παρουσίας τόχου τοῦ Κυρίου; Πορεύθητι 


pus CE τ A . 
τὴν, ἵνα γνῷς τίνος et μήτηρ. Αὐτὴ γὰρ, εἰ 


ὃὲ πρὸς τὰ ἐμὰ ἐναντίως ἐπιμένης διαχε! μένη Q- 


ματα ἀλλὰ θεασαμένη τὰ Ἰωάννου σχιρτήματα, 


γνώσῃ πῶς * ὀλίγον ἀγαλλιωμένη. εἰς πάντα τὰ 


λ 


σῇ λυχνίᾳ ἀνατέλλοντα ὑποῦ 


χρυ ἥλιον. 


Ἐχεῖνο τὸ ἐρημιχὸν C 


γος τῶν τρυγόνων φανερώσει 


δυάδα τῶν ἀχεραίων περιστερῶν. Παρ᾽ ἐχείνου μήτηρ 


διδασχομένη μητέρα σε τοῦ Κυρίου προσείποι χαρᾶς 


πληρουμένη (9). "E» 


am 


φήτης τὸν Δεσπότην" 6 δοῦλος τὸν 


ν χάριν’ 6 «poo, 
1 


τὴ 

Κύριον" 6 πηλὸς τὸν πλάστην (10) ὁ ἄργυρος τὸν 
χρυσόν (14): ὁ στρατιώτης τὸν βασιλέα" ὁ θνητὸς τὸν 
ἀθάνατον: ὁ χάτω viv ἄνω" ὁ ἀσθενὴς τὸν ἰατρόν" τὸ 
πρόθατον τὸν ποιμένα" ὁ πρόσχαιρος τὸν ἀΐδιον" ὁ Ex 
(ἢ ὄντων τὸν ἀεὶ ὄντα᾽ ὁ λειτουργὸς τὸν δημιουργόν" 
μα τὸν χτίστην᾽ ὁ βαπτιστὴς τὸν ποιητήν" ὁ 
μηνυτὴς (12) τὸν χριτῆν" ὁ ἐκ μητρὸς τεχθεὶς ἐν χρό- 


"n 
τε 


τὸν ἐχ Πατρὸς γεννηθέντα πρὸ ἑωσφόρου. 
τὸ χατὰ φύσιν πότε τὸ 


'ν ἐνήργ 


τοῦ γήρως ἢ τομὴ, (Az) τότε 
τοῦ γήρως ἢ τομὴν 2) τοῶτε 


τοῦ βρέφους ἣ φυὴ (14): 


ἀπόγνωσις τῆς προσδοχίας, τότε ἡ βεθαίωσις 


ε ἡ 
ἀγγελίας" ὅτε τῆς χοιλίας ἢ νέχρωσις, τότε τῆς 


παιδοποιίας ἢ ἀνάστασις" ὅτε τοῦ χρόνου τὸ ὥριμον, 


τε 


τότε τοῦ χαρποῦ [τὸ] πρώϊμον" τῶν ἐλπίδων ἢ 
πάροδος, τότε τοῦ νηπίου (15) ἡ πρόοδος" ὅτε τὸ χλη- 
pa ἐξηράνθη, τότε ὁ βότρυς ἐπεπάνθη᾽ ὅτε ἡ ῥίζα 


ἤνθησεν, Ὀξύτερον γὰρ τοῦ 


ἡπτόνει, τότε ὁ χλάδος 
Psalz cix; 9. 


(15) Senectutis vulnus, τοῦ γήρως ἣ «opt. Riccar- 
dus in notis legit et exponit τοῦ γήρους" ἀπὸ τοῦ 
γήρους" quod est vox. Id vero contra codicum fidem, 
quibus est γήρως" ἀπὸ τοῦ, γῆρας, ἃ quo etiam legi 
γήρους, cum in ms. tum apud. Savilium. Nec illa 
oppositio quam Proclo tribuit, quadrat. Non enim 
infans Joannes locutus est, quando Zacharim lo- 
quela excisa fuit, sed longe post. Restituendum 
ergo ex nostro cuf, pro φωνή" et retinendum τὸ γή- 
pez ut idem eo significel, quod antecedentibus et 
consequentibus omnibus, natum Joannem divino 
miraculo ex. effetis parentibus; eoque etiam posse 
divino miraculo nasci Dominum ex Virgine; quo 
tota. angeli ratiocinatio refertur. Longe ineptior 
erat illa conjugatio : ὁ ληστὴς. τὸν χριτήν. Alia 
Joannis ad Dominum persona, quam furis ad judi- 
cem, ἃ quo ut tali, nihil nisi poenam exspectare. 
Non ergo Joannes ληστῆς, sed ληστῶν μηνυτής, dela- 
tor [(urum : cum. peccatores ad. Domini provocat 
tribunal, eujus toties comminatione terrel. Devo- 
raverat hoc Kicceardus, qui tot locis culicem coiat. 

(14) Edit. ἡ φωνή. 

(15) Edit, τῶν νηπίων. 
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βούλεσθαι χέχτηται τὸ δύνασθα:. "Apa οὖν fj νομιχὴ A floruit. Ipsa namque voluntate, facultas promptior 


ἐξήνεγχε συχῇ τὸν πρώϊμον, κατὰ 
χαρπόν" xoi T) εὐαγγελικὴ οὐ προῤάλλει ἄμπελος τὸν 
ἀχόρεστον σωτηρίας βότρυν; Τί οὖν ἔτι ἀμφιθάλλεις, 


X τὸ γεγραμμένον, 


χαὶ μὴ xa0 ἡμᾶς τοὺς ἀγγέλους μανθάνει" δέχεσθαι 

ἁπλάστως τοῦ Θεοῦ τοὺς λόγους; “Ὅτε περὶ μυστη- 

( Ae Ux ἐξιχνιάξειν ὁφε 

ρίων ἀχούεις, θαυμάζειν, οὐχ ἐξιχνιάξειν ὁφε 
οὐ τραχτεύειν * εὐσεύθεῖν, οὐ 

νιχεῖν " ΜΝ ὁ μνόλογεν (16) , οὐ πολυπραγμονεῖν * 


ετᾷ ὑχ ἐρευνᾷν * ζητεῖν τὰ δέοντα, οὐ πολυπρα- 
ετᾷν, οὐχ ἐρ id 


Ὑμυνεῖν τὰ ἀπέραντα" διδάσχεσθα: τὰ συμφέροντα, οὐ 


περιεργάζεσθαι τὰ ἀχατάληπτα. ν 


Ir". 


ἐτειχίξετο. τὸν δὲ τόχον τοῦ [UEM διελογίζε το xai 


Οὕύτως fj Παρθένος τῷ μὲν 2 


τῇ μὲν βεθαιώσε. τοῦ a6 
ψιν τοῦ Ἐμμανουὴλ διενοεῖτο. ᾿Εντεῦθεν εἰς χαρὰν χαὶ 


ριὴλ ὠχυροῦτο, τὴν 05 σύλλη- 


λύπην διαμεριζομένη, εἰς ἄνισα λογισμῶν περιετύγχανε 


σταθμία" ποτὲ μὲν εἰς τὸ ὕψος τῆς θεότητος ἀναγο- 


μένη, ποτὲ ὃὲ εἰς τὸ ταπεινὸν τῆς ἀνθρωπότητης χατ- 
αγομένη. Οὕτω τῆς διανοητιχῆῇς πλάστ 


HERO 
"Yo $0! 
γος 


χα- 


πέρας Ene τῆς 
ται ῥοπῆς 


ἠχριθωμένης τοῦ Θεοῦ à 
Ὁ γὰρ τὸ καθαρώτατον τῆς παρθενίας 
ἐργαστήριον φυλάξας ἀθλαθὲς, xaX τὸ μεσαίτατον xa 
ὀξύῤῥοπον τῆς χαρδίας διαχριτήριον πεποΐηχεν ἀχλι- 
vig" χαταστήσας ὃὲ τῆς Ψυχιχῆς χιθάρας τὰ χεχα- 
λασμένα νεῦρα, cat; φωτιστικαῖς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
χερ ifs 
ῳδίαν, 
ἔχουσα πάντων. χειμάζῃ πλέον ἀπ 
φέρουσα τῶν {ζυχῶν,οὐχ ἀποθάλ) 
λοχισμῶν; οὐχ 


σὶ, τὴν ἀπὸ τῆς ὀνειδισπ πληγὺς ἐνήχει μΞ λ- 


λέγων: « ᾿Αχμὴν διστάζεις; τὸν χυδερνήτην 


ἄντων ; τὸν ἰατρὸν 


εις τὴν ἀῤῥωστίαν τῶν 
ἔγνως ὅτι £x σοῦ χάτω σαρχοῦμαι, χαὶ 
ὑπὸ ἀγγέλων ἄνω προσχυνοῦμαι; οὐ θέλεις τὸν φιλάν- 
θρωπον, διὰ τὸν ᾿ ἄνθρωπον γενέσθαι χάτω ἄνθρωπον; 
διὰ τῆς σῆς 
πατέρων σου ἐπαγγελίας: 
τῆς γυναιχὸς, δι᾽ ὑπαχοῆς πάλιν λυθῆναι γυναιχός ; 
ἐπειδὴ ἐσφράγισται ἡ παρθενία, διὰ τοῦτο ἀμφιθάλ- 


πληρωθῆνα! “χοιλίας τὰς τῶν 


οὐ θέλεις τὴν παραχοὴν 


λεται ἡ οἰχονομία; ἐπειδὴ ἀμόλυντον τὸ τῆς φύσεως 
ἐργαστήριον, 

μυστήριον ; ἐπειδὴ ἄσπορος ἢ y 
ὅεχτος ἣ χαρά; 
τος θεὸς εἰς σχεῦος χωρεῖται θνητόν ; εἰ ἑνοῦται σώ- 


διὰ τοῦτο ἄπιστον τῆς γεννήσεως τὸ 
χώρα, διὰ τοῦτο ἀπαρά- 
ἄπιστόν σοι φαίνεται, εἰ ὁ ἀθάνα- 
ματι, καὶ οὐχ ἀλλοιοῦται πνεύματι: [εἰ] γίνεται σὰρξ. 
χαὶ οὐ τρέπεται ὡς 


προφητῶν 


πᾶσα σάρξ; εἰ 
χηρυττόμενος Λόγος ἐχ τῶν σῶν εὑρίσχε- 
ταν προερχόμενος σπλά 


ος ἄρχεται; 


γχνων ὡς βρέφος; εἰ ὁ ἄναρ- 
εἰ ὁ βόραζος ὁρᾶται; εἰ ὁ πλούσιος πτω- 
εἰ jet ; εἰ ὁ τρέφων τρέφεται : εἰ ὁ Δεσπότης πάντων 
τέλος ἀπαιτεῖται μετὰ πάντων ; 


εἰ ὁ χαθήμενος 


«ὧν χερουθὶμ. οὐχ ἔχει ποῦ χλίνῃ τὴν κεφαλήν ; 


5. Cant, n; 16: 

(16) Edit. ὁμολογεῖν. 

(17) Nec sicut nos angeli, μὴ x30 ἡμᾶς τοὺς ἀγ- 
γέλους. Male Riccardus : per nos angelos. Proponit 
in exemplum nodum quo ipsi divina accipiunt ἀπλά- 
cxoz, simpliciter; abjectis nimirum terrenorum ra- 
tionibus ac imaginibus, Deoque menter his liberam 


Pacnor. Gn. LXY. 


06 07 ἀγγέλων χαὶ 


p 


T 
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est. Ergone legalis ficus, sicut scriptum est Τῆς 
precocem protulit fructum ; vitisque evangelica sa- 
iutis botrum fastidium non habentem non proferet? 
Utquid igitur adhuc ambigis , nec sieut nos an- 
geli (17), divinos sermones simpliciter suscipere 
discis? Cum sermo est. de mysleriis, adiirari de- 
bes, non investigare ; 
scrulari; venerari, 


supplex obtestari, non per- 
non pervicaciter rixari; 
cis celebrare, non curiosa contentione inquirere ; 
meditari, non sciscilari; quie deceant quierere, 
non anxie nimis et cnriose interminata 

(18); utilia discere, 
citius vestigare. » 


canti- 


inquire- 
non incomprehensa solli- 


XIII. Sic Virgo angelico quidem sermone mu- 
niebatur, Domini vero partum commentabatur : ac 
Gabrielis quidem adstipulatione. confirmabatur . 
conceptionem autem. Emmanuelis expendens, ani- 
mo hzrebat. Hinc in gaudium meeroremmque divisa, 
ab inzequalibus cogitationum momentis rapiebatur; 
nune quidem in divinitatis altitudinem provecta , 
nunc vero in humanitatis humilitatem | deje- 
cla. Sie cum disceptantis animi lanx in. utram- 
que ferretur partem, sedulo Dei impulsu dignatur. 
ls enim purissimam virginitatis officinam illibatam 
servans, cordis arbitrium in medio :wquo libramine 
pendens, facileque in partem utramvis vergens, 
immobile inflexibileque. continuit. At ubi laxatas 
cithar:e. animi fides, illustrantibus Spiritus. sancti 
digitis composuisset, velut exprobrationis ictu per- 
cutiens, dulce hoe modulamen insonabat, dicens : 

Adhue animi pendes? Ergone quie habeas uni- 
versorum gubernatorem, majori pr:e universi τοδί 
jactaris? Quze feras animorum medieum, cogitatio- 
num infirmitatem non deponis ? Nescis me in terris 
€x le carnem sumere, ac ab angelis in celis ad- 
orari? Non vis ut impensiori in humanum genus 
affectu. habens, homo in terris hominum causa 
fiam? Non vis, ut per uterum tuum patrum tuo- 
rum promissa impleantur? Non vis, inobedientiam 
mulieris, mulieris vicissim obedientia compensari ? 
Anquod obsignata sit virginilas, carnis dispensa- 
tio in dubium voeatue? Num quia incontaminata sit 
naturis officina, fidem non habet generationis 
mysterium? Quia seminis expers sit arvum, ob id 
fortasse non recipitur gaudium? l'idemne supcrare 
videtur, ut immortalis Deus. intra vasculum mor- 
tale capiatur ? ut corpori- uniatur, nec spiritu 
mutetur? ut. caro fiat, nec tamen ut caro om- 
nis, mulationi subjaceat? ut angelorum ac prophe- 
tarum praeconio celebratum Verbum, visceribus 
tuis ceu infans egressum inveniatur? ut expers ille 


devote accommodando : seu etiam sincere, ingenue, 

(48) Interminata. inquirere, Τρ Σραυμονε ἵν τὰ 
ἀπέραντα. Alludit plane ad illud | Tim. 1, 4, γενεα- 
λογίαις Ame ράντοις, quod ego cum E iU. lubens ex- 
plicem, infiniti laboris et opere, etin quibus frustia 
quis insudet, 
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"juitii sternusque, initium sumal? ut invisibilis, oculis subjiciatur? ut dives, efficiatur pauper? ut 


aliorum 


nutritor, ab aliis nutriatur? ut ab universorum Domino, pari cum universis conditione 


wibutum exigatur 75? ut. qui sedet super cherubim non habeat ubi capul reclinet ?*? 


XIV. « Ceterum nequit fieri, ut. nisi terrestre ego A 


assumam corpus, vos quoque Spiritum. sanctum 
aecipiatis. Nisi mortalis naturze efficiar particeps, 
neque vos immortalis virtutis participes efficiemi- 
ni. Nisi imaginem terreni geslavero, nunquam vos 
lormam caelestis obtinebitis. Nisi faciem servi qua 
evacuatur (19), subiero, impossibile est, uL ad Do- 
mini glorificatam figuram perveniatis. Nisi ad ter- 
restrem. locum corpore descendero, mysticum non 
percipietis Abraliie sinum. BRenuis ejus parui in- 
servire qui est immortal's, ut. mortis destruatur 
imperium? HMecusas ewm in ulero suscipere, qui 
tollit peccatum mundi *5? Non vis virginalem przebe- 
re mammam, quo. diabolieum. exsugam .venenum ? 
Nisi ego temporaneum humanitatis capessam prin- 
cipatum, non poleritis vos ascendere ad divinitalis 
antiquum principatum. Nisi in ulnis maternis se- 
dero, nec vos a dextris Patris estis sessuri. Nisi in 
peceati constitutus sim corpore, eoque tanquam 
mortuus in novo recliner monumento ; neque testa- 
mentum confirmari poterit, neque vos regni cole- 
«tis. hzredes institui, Sie enim etiam omnes ab 
Adam ad liane usque generationem exhzeredes feci, 
quod ego testator (20) non potuissem gustare mor- 
tem, uti neque mortalem haetenus carnem vestram 
indueram. Non itaque, ut putaveris, regium pol- 
luam caleeum, ut in terrenis creaturis ambulem. 
Nulla injuria inereatam majestatem sum alfecturus, 
ut in habitaculo quod a me creatum fuit habitave- 
rim. Nam neque ccenosa luli congeries, solis quid- 
quam radios kedat; neque itidem morbosa vulne- 
ra medici infecerint manus. Disce, Deum esse qui 
ex le egreditur, haud. tamen a Le incipiat esse. In 
te Verbum exstare, nec quidquam ἃ Patre. distare : 
nasci parvulum ?? tanquam non esset (21) ; ac. dari 
Filium, tanquam qui est, ut inquit Scriptura. Com- 
prehendi, et non comprehendi; spectari, nee aspi- 
ci; capi, et non capi ; nasci, nec mensurari ; appa- 
rere omnibus, nec. omnibus declarari; fieri quod 
nonest, nempe hominem, ac manere quod est, 
Deum scilicet. Age itaque, exeute pulverem carna— 
lis cogitationis "7, ac induere vestimentum mysticae 
cognitionis. Procul ab. animo segnitiem abjice, et 
vitam zelernam Lene. Sic namque eum pura et im- 

73 Matth. xvi1, 90... 7* Luc. 1x, 58. "5 Joan. 1, 

(19) Que evacuatur, τὸ χαταργούμενον. Verba 
sunt Pauli ΠῚ Cor. 11, 7. pie a Proclo detorta ad 
suum propositum : sed Riccardo obscurata. 

(20) Quod ego testator, ἐμοῦ διατιθεμένου. Allu- 
dit ad Apostolum (Hebr. 1x, 45) : Ubi enim. testa- 
mentum est, mors intercedat necesse est. testatoris. 
Pomanus codex mutilus erat et vitiosus, unde non 
mirum ut. nihil ex eo sani Riccardus reddiderit. 

(21) Nasci parvulum tanquam non esset, xa τί- 
χτέτοι ὡς μὴ ὧν, παιδίον. Sic ipsemet bene distin- 
guit. Riecardus, at perperam reddit, aut certe ob- 
securius ; Nasci eum, aui parvulus nom est. Clare 


PA 


EISOISa-arxe (ἢ; 


IN. «᾿Αλλὰ ἐὰν μὴ λάθω γήϊνον σῶμα, ἀμήχανον 
xaX ὑμᾶς λαθεῖν ἅγιον Πνεῦμα. Ἐὰν μὴ μεταοχῶ τῆς 
θνητῆς φύσεως, οὐ γίνεσθε μέτοχοι τῆς ἀθανάτου 
δυνάμεως. Ἐὰν μὴ φορέσω τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊχοῦ, 
ποῦ ἐπουρανίου. 


(5:0, ἀμήχανόν ἔστιν ὑμᾶς εἰς τὸν δεδοξασμένον τοῦ 


Δεσπότου φθάσαι χαραχτῆρα. Ἐὰν μὴ τοῦ ἐπιγείου 
κόπου ἐπιδήσωμαι (22) σωματιχῶς, οὐ περιληφθήσε- 
ε( 


σῆε (25) τοῦ 'ΑΛθραμιαίου χόλπου μυστιχῶς. Οὐ θέ- 


, 


tg ὑπουργῆσαι εἰς τὸν τόχον τοῦ ἀθανάτου, ἵνα τὸ 


χράτος λυθῇ τοῦ θανάτου ; οὐ θέλεις ὑποδέξασθα: ἐν 


"s 


χοιλίᾳ τὸν αἵροντα τοῦ χόσμου τὴν ἁμαρτίαν ; οὐ θέ- 


λεις δοῦναί μοι παρθενιχὸν μαζὸν, ἵνα ἐχμυζήσω τὸν 
διαδολιχὸν ἰόν; Ἐὰν μὴ τὴν πρόσκαιρον ἀρχὴν περι- 


θάλωμαι τῆς ἀνθρωπότητος, οὐ δυνήσεσθε ἀνελθεῖν 
εἰς τὴν ἀρχαίαν (34) ἀρχὴν τῆς θεότητος. Ἐὰν μὴ ἐπὶ 
τῶν ἀγχαλῶν χαθήσω τῆς μητρὸς, οὐ χαθήσεσθε i; 
δεξιῶν τοῦ ἐμοῦ Πατρός. Ἐὰν μὴ ἐν τῷ ἁμαρτωλῷ 
γένωμαι σώματι, xol δι᾿ αὐτοῦ ὡς νεχοὺς χαταχλιθῶ 
ἐν τῷ χαινῷ μνήματι (25), οὐ δυνήσεται οὔτε ἡ δια- 
θήχη χυρωθῆνα!, οὔτε ὑμεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρα- 
νῶν χληρονόμοι ἀναδειχθῆναι. Θὕτω γὰρ δὴ χαὶ πάν- 
τας τοὺς ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι ταύτης τῆς γενεᾶς ἀπο- 
χληρονόμους πεποίηχα, ἐμοῦ διατιθεμένου θανάτου 
γεύσασθα: μὴ δυναμένου (230) [ὡς μηδξ τὴν ὑμετέραν 
σάρχα ἐνδυσα μένου]. Οὐ μολυνῶ οὖν, ὡς νομίζεις, τὸ 
βασιλιχὸν ὑπόδημα, ἐὰν matt εἰς τὸ χοϊχὸν ποίημα. 
Οὐ χαθυθρίσω τὸ ἄχτιστον ἀξίωμα, εἰ ἐνοιχήσω εἰς 
τὸ χτισθὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ οἴχημα. Οὔτε γὰρ τοῦ ἡλίου τὰς 
ἀκτῖνας τὰ ϑορθορώδη βλάπτουσι συστήματα" οὐδὲ 
πάλιν ποῦ ἰατροῦ τὰς χεῖρας τὰ νοσώδη σπιλοῦσι τραύ- 
ματα. Μάθε ὅτι ὁ Θεὸς προέρχεται ἐχ σοῦ, οὐχ ἄρχε- 


ται ἀπὸ σοῦ. Ἐν σοὶ ὁ Λόγος ἐφίστατει, τοῦ δὲ Πα- 


τρὸς οὐδ᾽ ὅλως ἀφίσταται" xaY τίχτεταις ὡς μὴ ὧν, 
παιδίον" χαὶ δίδοται, ὡς ὧν, υἱὸς, χατὰ τὴν Γραφήν. 
Καὶ περιλαμθάνεται, xal οὐ χαταλαμθάνεται" xol 
θεωρεῖται, χαὶ οὐχ ὁρᾶται" χωρεῖται, χαὶ οὐ χωρεῖται" 
χαὶ γεννᾶται, χαὶ οὐ μετρεῖται" χαὶ φαίνετα: πᾶσι, 
a 


χαὶ οὐ φανεροῦται πᾶσι" xal γί ι, ὃ μὴ ἔστιν, ἄν- 


τίναξαι τοίνυν τὸν 


θρωπος" xat μένει ὅ ἐστι, Θεός. 


χονιορτὸν τῆς σαρκικῆς ἐνθυμήσεως, χαὶ περιθαλοῦ 
τὸ ἱμάτιον τῆς μυστιχῆς γνώσεως" ἀπόῤῥιψον τὴν 


ῥᾳθυμίαν τῆς ψυχῆς, καὶ χράτει [τῇς] αἰωνίου ζωῆς. 
77 IS EISE a9. 


Proclus, ut et Patres alii, illis vocibus (Isa. ix, 6): 
Natus parvulus; et, datus Filius : declaratas vult 
ambas Christi rationes; quarum allera, eum non 
essel, nascilur in lempore, pro communi ratione 
ereabure : altera ab ztterno exsistens, per effectum 
temporalem datur, 

(22) Reg. ἐπιβθῶ. 

25) Rez. περιλήψεσθαι. 

(24) Edit. ἄναρχον. 

(25) Reg. vnu. 

126) Edit. male δυναμένους, reliauis mutila. 
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xaX μῆτηρ γενηθῆναι πιστή" xat τῶν μὲν ἀγάμων μὴ 
χωρισθῆνα:, ταῖς δὲ ὑπάνδροις συναριθμηθῆνα:" χαὶ 
τὸν ὃ 


τὸν piv προφητευόμενον Χριστὸν βαστάσαι, 


ἐναντιούμενον ἐχθρὸν πατῆσαι" voy τοῦ μὲ, ὑμνῆσαι 
τὴν φωτιστιχὴν (27) τῆς παρουσίας ἔλλαμψιν, τοῦ δὲ 
σθέσαι τὴν πειραστιχὴν τῆς μανίας ἔχχαυσιν. » 

IE'. Οὐ γὰρ μιχρῶς αὐτὸς Ὠνιάθη, ἀφ᾽ οὗ μάλιστα 
ἡ Παρθένος εὐηγγελίσθη. 'O χόσμος ἐν εὐθυμία, xax 
ὁ διάθολος ἐν ἀθυμίᾳ. Ὁ βσαιλεὺς ἔσωθεν ἐν τῷ πα- 
λατίῳ τὰς δωρεὰς τῆς εἰρήνης ὑπέγραφε, χαὶ ὁ τύ- 
πολέμου τὰ ὅπλα ἐχάλ- 
Ὁ Δεσπότης τὸν λιμένα τῆς σωτηρίας χατὴρ- 


ραᾶννος ἔξωθεν τῷ βίῳ τοῦ 
XEUZV. 
cite, χαὶ ὁ πειραστὴς τὸν χειμῶνα τῆς ἀγνωσίας 
ηὐτρέπιζεν. Ὃ Κύριος τὴν ἡμέραν τῆς θεογνωσίας 
ἐῤῥύθμιξε, χαὶ ὁ δόλιος τὴν νύχτα τῆς δυσσεδείας 
ἐτείχιζεν. Ὃ χτίστης τοῖς χτίσμασι συνανεστρέφετο, 
xai ὁ λῃστὴς τοῖς δαίμοσι συνεσχέπτετο’ « 'Ay- 
ετράπη, » λέγων ὁ διάθολος, « ἡ θανατιχὴ βασιλεία, 
ἐὰν ἡ παρθενιχὴ γεννήσῃ χοιλία. Ἐὰν ἄφθορος συλ- 
λάδῃ φύσις, τέθνηχε τῶν δαιμόνων fj φύσις" 
ἁγνεία πολι ἀχολασία 
ἀπάθεια χρατήσῃ, ἀντιπάθε!:α 
ἀφθαρσοσία παῤῥησιάσητα:, 


ἐὰν 
ἐὰν 
ἐὰν 


πεύσηται, φυγαδεύεται:" 


δραπετεύσει" 
ἥ ἁμαρτία ἐγχαλύψεται. 
Μὴ τὴν παλαιὰν τῆς ἐπιθυμία: ἀπολέσωμεν νομήν " 
τἧς 
διχ ῥᾳθυμίας τοῦ ὃι- 


μὴ δεξώμεθα τὴν νεαρὰν (28) 
νοτομίαν" μὴ ἐχπέ 
xaíou (29) τῆς ἀδιχίας " μὴ ἀργήσῃ 
TEUER PIS μὴ σδεσθῇ τῆς ἡδονῆς ὁ σπινθήρ᾽ 
ἀποδιλιηθῇ τῆς πλεονεξίας 


παρθενίας χαι- 
ἔσωμεν 
τῆς φιληδονίας 
μὴ 
τὸ χάραγμα: μὴ χλεισθῇ 
τῆς πονηρίας τὸ ἐργαστήριον" 
ὑπερηφανείας ἡ σφραγίς" 
τῆς χαχίας τὸ ὀψώνιον. 


μὴ παραποιηθῇ τῆς 
μὴ ἄπραχτον (50) μείνῃ 
᾿Αντιταξώμεθα (51) πρὸς 
τὸν αὐχένα τῆς παρθενίας τὸν χειμῶνα τῆς ἧδυπα- 
θείας: πρὸς τὴν στεῤῥότητα τῆς ἐγχρατείας, 
ἠδύτητα τῆς γαστριμαργίας" πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας 
λαμπηδόνα, τὸν τοῦ ψεύδους σπινθῆ(α- 


τὴν 


χρηπῖδα τῆς εὐσεδείας, τὴν τυραννίδα τῇς ἀσεδείας. 
Μεγάλη χατέχει συμφορὰ τῶν δαιμόνων τὴν φοράν" 
εἰς βαρυτάτην χείμεθα τιμωρίαν (58), εἰ μὴ σφο- 
δροτάτην ἐνδυσώμεθα πανοπλίαν. Καταμάθωμεν 
παράδοξον τῆς Παρθένου πρᾶγμα, χαὶ ἴδωμεν (55) τ 
φοθερὸν χαὶ ἐξαίσιον τοῦ ἐξ αὐτῆς 
θαῦμα" μὴ 
τὸ σύνολον μηδενὶ ἀνδρί" πῶς τὴν ἁγνείαν οὐχ ἀπ- 


σαρχουμένου 
πῶς χόρη γυνὴ χυοφορεῖ, πλησιάσασα 
ἐθετο, χαὶ τὴν παιδοποιίαν ἐνεπορεύσατο (91): πῶς 
τὴν ὥραν οὐχ ἐτρυγήθη τῆς εὐμορφίας, χαὶ ἡ χώρα (523) 
ἐγεωργήθη τῆς καλλιτεχνίας" πῶς ἡ ἄμπελος οὐχ 
ἐσχάφη, χαὶ ὁ βότρυς ἐπεπάνθη πῶς χαὶ ἢ σφραγὶς 
τῆς παρθενίας μένει ἀπαρεγχείρητος, χαὶ ὁ χωυρηθεὶς 
ἐν τῇ χοιλίᾳ, ἀνερμήνευτος " πῶς χαὶ τὴν σύλληψιν &- 
voci τοῦ ἀνδρὸς, χαὶ τὴν χύησιν προσχυνεῖ τοῦ παιδός. 

IG'. « Τίς εἶδε χλάδον τῆς 
ἔμδρυον δημιουργῆσαν 


ῥίζης: προγενέστερον, 


τὴν φύσιν, βρέφο 


(27) Male edit. τῆς φωτι 
(28) Edit. male vozozv. 
(29) Male edit, οὐ δικαίου. 
(90) Edit. ἄπρατον. 

(91) Reg. ἀντιτάξωμεν. 


τιχῆς. 


ORATIO DE LAUDIBUS S, MARLE. 


Οὕτω y*z δυνήσῃ xaX παρθένος φυλαχθῆναι ἀγνὴ, A polluta virgo servabevis , 


750 
fidelis efli- 
possisque, nec ab innuptis separari, feminis - 


Urn mater 
cieris ; 
que matrimonio junctis accenseri ; Christum ge- 
stare quem. predixerunt. prophete, simulque ad- 
versantem ac hostem conculcare; illius quidem 
adventus illuminantis illustrationem laudare , hujus 


autem tentantis furentes flammas exstinguere. » 


XV. 


Non enim parum ille indoluit, ex quo 
maxime Virgo faustum nuntium accepit. Mundus 
in ketitia agebat; diabolus autem in m«erore ac 


tristitia erat. Rex intra palatium pacis munera 
designabat, tyrannusque foris arma bellica mundo 
procudebat. Dominus salutis portum aptabat , ten- 
latorque ignorantize procellam apparabat. Dominus 
scienti? divine diem  concinnabat, versutusque 
hie impietatis noctem obtendebat. Creator cum 
creatis versabatur, et latro cum d:emonibus tracta- 
bat. « Eversum est, » aiebat diabolus, « mortis 
imperium, ut virginalis genuerit uterus. Ut incor- 
rupta natura conceperit, periit demonum natura. Ut 
castitas. obtinuerit, fugatur luxuria. Ut tranquilla 
animorum sedatio ac affectionum vacuitas domi- 
nata fuerit, contrarii perturbationum affectus pro- 
trudentur. Ut incorruptio libere ac palam habuerit, 
peccatum utique prz? pudore non amplius conspi- 
cabitur. Ne antiquam cupiditatis consuetudineiz 
perdamus; ne recentem virginitatis novalionem 
admittamus; ne per ignaviam ab iniquitatis jure 
excidamus ; a voluptuarii amoris negotiatione ns 
desistatur; voluptalis scintilla ne exstinguatur 
avaritie ac injuste fraudationis insculpta nota ne 
abjiciatur; ne maiz officina claudatur ; ne super- 
bis sigillum pervertatur; ne otiosum manserit 
malitia stipendium. Opponamus cervici Virginis, 
voluptatis procellam ; temperantiz firmitati, gul:e 
delicias; veritatis splendori, scintillam falsitatis; 
basi pietatis, tyrannidem impietatis. Ingens οἱ 
acerba calamitas nostris d:emonum negotiis immi- 
net. Gravissimis penis objecti sumus, nisi validis- 
sima arma induerimus. Perdiscamus novam hanc 
Virginis rem : videamus formidandum eximiumque 
incarnati ex ea miraculum : ut. puella mulier sine 
ullo plane. viri congressu feta elfeeta sit ; ut non 
amiserit castitatem, et fecunditatem comparaverit; 
ut eximi;e. venustatis forma non fuerit decerpta , 
prob:sque ae ample prolis gaudium messuerit ; 
ut vitis non. fuerit fossa, botrusque nihilominus 


maturuerit; ut inviolatum maneat virginitalis si- 


gillum, esstetque quem uterus capit, ineffabilis; 
uL viri conceptionem ignoret, ae pueri parüiun 
adoret. 

XVI. « Quis unquam ramum vidit, sua. radice 


majorem natu? Clausum utero fetum, qui naturam 
condiderit? Infantem ejus creatorem, qua creatum 


. πονὴρ ρίαν. 
Edit. ἴδωμεν xat. 
Edit. ἐπριᾶτο. 
Reg. χαρά. 
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Dco procunbit. Quem ut infantem alere habet, 
hunc ut Dominum tota reverentia laudat. Quid 
ergo? Ab struendis insidiis (55) destiterimus, quod 
ea magna vigilique custodia servetur? A naturali 
ad eam affectionum contrarietate. recesserimus, 
quod celeste eam prwsidium tutetur? Num enim 
nescio, tunc summo cum discrimine armari fortem, 
cum thesaurus tuto vigilique prwsidio servatur? 
Frustra latronem insidias struere, cum  pater- 
familias non dormierit? Enimvero, iterumne cum 
secunda Eva nobis instat certamen ? lustruendane 


acies adversus impollutam mulierem ? Rursumne 
cogimur adorare seeundum Adam? Iterumne post 
nos formato jubemur parere? Rursumne przcipi- 
Vir regiam imaginem procumbentes adorare? At 
certe mulier illa terreni ** (57) oculorum spe- 
«taculo capta ??, levi manu prostrata jacuit : haec 
autem in manibus celestis suscepta, ceu forti vallo 
munita consistit, llla in. ligui cupiditatem exarsit ; 
huic ne quid ejusmodi etiam in mentem venit. Illa 
consilium facillime probavit; ista aures etiam quam 
cito obseravit. Illa sciscitantis eloquia est amplexa ; 
ista etiam. narrationis verba abhorruit. Illa, fructus 
arboris amore capta, deamse fore comminiscebatur ; 
ista, Domini unione dignata, ad Dei se laudes compo- 
nebat. I!là, cum corruptionera adiret (58), enrinenteta 
se dignitatem capessere cogitabat; in divinum h:ec 
gaudium intrans, human: non obliviscitur imbeeil- 
litatis. Quonam. itaque modo naviculam. ejusmoci 
tempestate jactabimus ? ut stertentem in ea guber- 
5alorem invenerimus. Quonam modo discerpemus 
ovem? ut pastorem negligentem existimaverimus. 
Quonam modo diripiemus civitatem? ul. regem 
torpescentem ἃς desidem intellexerimus. | Ergone 
salanicus cuneus virginalem hunc non subvertet 
mueum? Num spe frustrabimur , ut a laboris mole 
nequaquam desistamus? Nunquid ab exspectatione 
decidemus, ut a vincendi contentione pertinacique 
studio non recesserimus? Coterum cum neque vir- 
ginali oflicinze insidiari lienerit, nec mentis agrum 
valuerimus obturbare, ae neque proli qua utero 
gestatur, potuerimus resistere ; tune illibatam Vir- 
ginis conceptionem calumni; jaculis. impetemus. 
Obtrectemus mysterio, quo in judicium traxeri- 


78 [ Cor. xv, 49. 15 Gen. ut, 6. 


(56) Ab instruendis insidiis destiterimts. ἀποστῶ- 
μεν τῆς ἐπιθουλῆς. Restituenda interrogatio ex ms. 
reg. ut sint. verba cohortantis, uti et sequentia, 
male a Riecardo detorta. 

(53) Mulier illa. terreni, τοῦ ynixo9. Quem oppo- 
nit τῷ, τοῦ &moupavíou* mutuatus verba Pauli E 
Cor. xv, 49. Nonnihil luxata vecba Rom. codicis 
Riecardum deeeperunt, ut aliter redderet. Quod 
sequitur, αὕτη xaX τὴν διήγησιν ἐδδελύξατο" dis- 
simulantius mollit, reddendo : /sta etiam «d nun- 
tiantis verba commota. Significat. Proclus, repu- 
diasse Mariam, animoque abominatain fuisse ange- 
licam. salutationem, nec ei facilem aures accom- 
modasse, insidias veritam Evae similes, usque dum 
pleoe instructa fuit, aec. vere. Dei nuntium agno- 
vit; quod ipsum Andreas Cretensis magni imn fe- 
mina virtutis tradit, Orat, in Annuntiat., ac est re- 
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edidit? Quem ut hominem paritura est, ei jam. ut A χτισαμένην χτίσαν ; Ὃν Toy 


B 


C 


E 


Ὡς 


p 


νθρωπον τίχτειν, 


τούτῳ ἁπάρτι ὡς Θεῷ ὑποχύπ 


ὃν ἔχει διατρέ- 


φειν ὡς νήπιον, τοῦτον μετ ει ὡς Κύ- 


ριον. Τί οὖν; ἀποστῶμεν 


ὑταιῖ αὐτὴ φυλαχῆς; ἀναχωρήσωμεν τῆς ἀν- 


ἄνω σχέπεται 


μὴ γὰρ οὐ γινώσχω χἀγὼ, ὅτι ἐπισ 


τιπαθείας, ὅτι ὑπὸ τῆς 


μάτην ὁ χλέπτης ἐφεδρεύει, ὅτ εσπότ 
καθεύδῃ; ᾿Αλλὰ πάλιν ἡμῖν ἐστι πρὸς δευτέραν [EU αν) 


ὁ πόλεμος ; πρὸς ἄφθορον γυναῖχα ἡ παράταξις; 


τὸν δεύτερον ἀναγχαζόμεθα προσκυνεῖν ᾿Αδάμ; 


λιν 
πάλιν ὑπὸ τοῦ μεθ᾽ ἡμᾶς πλαττομένου ἄρχεσθα: χε- 
λευόμεθα (59); πάλιν τῇ βασιλιχῇ προσταττόμεθσ 
εἰχόνι ἐγχύπτειν ; ᾿Αλλ᾽ 


ἔνη μὲν ἡ γυνὴ τοῦ χοῖ- 
εὐχερῶς χαταθέθληται" 
ειρῶν παρειλημμένη τοῦ ἐπουρα- 


χοῦ (40), ὑπὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
αὕτη δὲ ὑπὸ τῶν y 


τὴν 


ἐπένευσεν. Ἐχείνη τὴν συμθουλίαν ἡδέως ἐδέξατο" 


αὕτη xai τὴν ἀχοὴν ταχέως ἠσφαλίσατο. ἙἘχείνη 
τὴν 
ἐθὃ 


D 
σθεῖσα θεοποιίαν ἐφαντάζετο αὕτη τῆς ἑνώσεως τοῦ 


ὕσιν περιεπτύξατο: αὕτη xai τὴν διήγησιν 
n4 


ὕξατο. Ἐχείνη τῆς βρώσεως τοῦ δένδρου Epa- 


Δεσπότου ἀξιωθεῖσα 
Ἐχείνη, τῆς φθορᾶς (41 


χαρᾶς ἐντὸς γενηθεῖσα, τῆς 


ἀνθρωπίνης ἀσθενείας 


οὐχ ἐπιλανθάνεται. Πῶς οὖν τὴν τοιαύτην σχάφην 


χειμάσωμεν; ἐὰν τὸν ἐν αὐτῇ ὑπνοῦντα χυδερνήτην 


χαταλάθωμεν (42). Πῶς τὸ πρόδατον σπαράξωμεν: 


ia ῥχθυμοῦντα 
τὸ σατανιχὸν στῖφος οὐ χατα- 

γος; ἄρα τῶν ἐλπίδων ἀπο- 
τυγχάνωμεν, ἐὰν τῶν πόνων μὴ χατολιγωρήσωμεν ; 


ὑπονοήσωμεν. "Apa 


σείσε! τὸ παρθενιχὸν 


ἄρα τῆς προσπδοχίας διαμαρτάνωμεν, ἐὰν τῆς φιλο- 
νειχίας μὴ ἀναχωρήσωμεν; “Ὅτε δὲ xat τῷ ἐργαστη- 
pi τῆς παρθενίας μὴ δυνηθῶμεν ἐπιδουλεῦσαι, xal 
τῷ χωρίῳ τῆς διανοίας μὴ ἰσχύσωμεν παρενοχλῆσαι, 
xai τῷ ἐμδρύῳ τῆς χοιλίας μὴ δυνηθῶμεν ἀντ- 
οφθαλμῆτσα: " τότε τοῖς συχοφαντιχοῖς τιλήξομεν (45) 
βέλεσι τὴν ἄφθορον τῆς Παρθένου σύλληψιν. Διοιθάλ- 
λωμεν τὸ μυστήριον [ἵνα ἑλχύσωμεν εἰς χριτήριον]. 


, 


vera, sexu ad fidem leviori. 

(58) Cum corruptionem. adirel, μεταλαθοῦσα τῇς 
φθορᾶς. Cum sumeret quod ad interitum. erat, 
nempe fructum ligni vetiti; ut ubique eurrant. quie- 
sitze illie Procli antitlheses, restituto lextu, ubi 
menda obscurabant. Quod statim. sequitur, αὕτη 
τῆς θείας χαρᾶς ἐντὸς γενηθεῖσα, verba illa respicit 
(Matth, xxv, 21, 25) : ftra in gaudiwn Domin tui. 
Ut velit significareimmensum quoddam Marie gau- 
dium ab illapsu Domini in eam, quale fere erit 
beatorum. Biceardus nibil exprimit 

(59) Male edit. ἀρχόμεθα χελεύειν. — etes 

(40) Male edit. γυνὴ τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ χοῖ- 


(41) Male edit. τῆς οὐδεμιᾶς φθορᾶς. 
(42; Edit. ὑπολάθωμεν. 
(45) Edit, πλήττωμεν. 


s 


Λοιδορήσωμεν τὴν duci 


Διασύρωμεν τὴν μυστιχὴν χυοφορίαν, ἵνα προσενέγ- 
χωμεν εἰς Ἰουδαϊχῃν ἀποτομίαν. Χρησώμεθα τούτῳ 
I ' 


τῷ γένει, συνηγοροῦντι (44) τῷ ἡμετέρῳ ψεύδει. 


2n "Yxo- 


θώμεθα διαδολιχὴν πονηρίαν τοῖς ἀσυγγνώστοις za 
τὰ μιχρὰ [τῶν ἄλλων] ἐξετάζουσι πταίσματα τοῖς 
παντελῶς ἀγνοοῦσι τῆς συμπαθείας τὰ ὁροθέσια" 
τοῖς πρὸ τῆς ἀληθείας τὴν μάχαιραν ὀξύνουσ: τῆς 


ἀπανθρωπίας " τοῖς πρὸ τῆς 


ἐξετάσεως τὸν χάρτην 
ὑπογράφουσι τῆς ἀποφάσεως " τοῖς τὴν ἄδιχον χρίσιν 


τοῖς χρινομένοις χρίνειν ἐπειγομένοις. Τὸ ἄσπιλον 
ὄστρειον ἀφανισθῇ, ἵνα μὴ ὁ πολύτιμος ἐν αὐτῷ 
μαργαρίτης τελεσφορηθῇ. Εἰ δὲ χαὶ τὸ δόρυ τῆς 
: , ; - ; ; 
ἡμετέρας πονηρίας μὴ τρώσῃ τῆς Παρθένου τὴν 
σύλληψιν, [ἀλλὰ] τὸ τοῦ Ἡρώδου τῆς βασχανίας ξίφος 
τοῦ τιχτομένου βρέφους π 
γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν τὸν a0" 


τὴν γέννησιν. Αὐτὸς 
λεμήσε. Χριστόν. » 

IZ'. Ποίοις οὖν ἐγχωμίων χρώμασι τὴν παρῦεν!:- 
χὴν διαγράψω εἰχόνα ; ποίοις ἐπαίνων ῥήμασι τὸν 
ἄσπιλον τῆς ἁγνείας φαιδρύνω χαραχτῆρα; Αὕτη τὸ 
ἄδυτον τῆς ἀναμαρτησίας ἱερόν" αὕτη ὁ ἡγιασμένος 


τοῦ Θεοῦ ναός - αὕτη τὸ χρυσοῦν τῶν ὁλοχαυτωμάτων 


θυσιαστήριον * αὕτη τὸ θεῖον τῆς συνθέσεως θυμία- 
pat αὕτη τὸ ἅγιον τῆς χρίσεως ἔλαιον “ αὕτη τὸ πο- 


λύτιμον τῆς πιστιχῆς νάρδου ἁλάθαστρον" αἵ 


ἱερατιχὸν ἐφοὺδ, τὴν τοῦ Θεοῦ μηνύουσα βουλήν" 
ὅτ δ UEDUNOO YOU βαδιαζουσα 70057 
αὕτη ἡ τὸν ἑπτάμυξον λύχνον βαστάζουσα χρυσῇ 
λυχνία - αὕτη dj χεχρυσωμένη ἔσωθεν χαὶ ἔξωθεν 


χιδωτὸς, σώματι χαὶ πνεύματι ἡγιασμένη, ἐν f τὸ 
81 1 Cor. vit, 54. 


44) Edit. συνηγοροῦντες. 

A45) Injustum judicium judicare festinant. Ad hiec 
verba Riccardus : Mire premit Nestorianos, quos a 
diabolo excitatos. inducit. Nibil tamen Proclus hoc 
loco adversus Nestorianos disputat, sed Jud:eos 
tantum perstringit, quorum etiam in. terminis me- 
minit, et in quos tota hzc. quadrat. diabolica per- 
oratio, ne minimum vero in Nestorianos : atque uL 
quis attentius perspiciat, viderit omnino respicere 
inductam Mari; accusationem, quam habet liber 
apoeryphus Jacobi fratris Domini noniine, qua mo- 
litus sit diabolus Mariam perdere, atque in ea con- 
ceptum ealeste margaritum, antequam. maturum 
tempore in lucem prodiret. Sie ergo. agebat diabo- 
lus per Jud:eos, ἵν᾽ ἀφανισθῇ τὸ ἄσπιλον ὄστρειον " 
non quod frigide et indigne. Procli interprete red- 
dit. Riccardus, au delitescat. incontaminata. ostrea, 
quod nihil impediret margariti in ea τελεσφύρη- 
cty* velut, maturo partu editionem : sed, ut delere- 
tur ac exterininio. daretur; prout. delebantur, qui 
rei criminis redargutionis aquas illas potassent. 
Nunquid vero Nestoriani de delenda sic Maria ac 
fetu in ea perdendo, post. quadringentos annos ab 
ejus editione ae partu, cogitaverunt? Nunquid 
priores Herode in Mariam ae. prolem ii debaccha- 
runt, eujus Proclus conatum a diabolo provocatum 
subjungit, ubi prior ille non successisset, et ut edi- 
tus in lucem Dominus Jesus per eum periret, qui 
in ulero exstingui nequivisset? FPacessant rogo 
iste noeniw, sibique ipsos patres sinamus. EL ut 
synopsi proponam quid tot dialogismis agat Pro- 
clus, noveris esse. quatuor : primo. enarrat. quid 
inier Mariam ae Joseph intercedere potuit. sermo- 
nis, in ea hypothesi, ut vir beatustoto conceptionis 
tempore animi anxius fuerit, nee satis rei sacra- 
mentum noverit. Secundo explicat, quid inter eam- 


So dOAD XII: 


αν, ἵνα ἐπάγωμιεν τιμωρίαν. A mus : 


D 


D 
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proscindamus conviciis pudicitiam, quo e. 
supplicium. inferamus : incusemus arcanum uteri 
partum, quo ad Judaicum deferamus severum tri- 
bunal. Hae utamnr gente, nostro patrona menda- 
cio. Suggeramus diabolicam malitiam iis qui, sce- 
lerum gravitate. indigni venia, levia aliorum delicta 
inquirant; qui omnino mesciant commiserationis 
leges; qui necdum coznita veritate, gladium acuant 
inlhumanitalis; qui anle examen 
lum subseribant ; qui iis qui rei aguntur, injustum 
judicium judicare festinant (45). Deleatur ac pereat 


sententie libel- 


immaculatum ostreum, ne pretiosum in eo exsi- 
stens margaritum perfectum prodeat, Sin autem 
nost: nequitie hasta virginalem. conceptionem 
vulnerare nequiverit ; at certe Herodiani livoris 
gladius infantis partu editi nativitatem feriet. lpse 
namque pro nobis adversus hostem nostrum Chri- 
stum beilabit. » 

XVIL. Quibus erzo encomiorum coloribus vir- 
ginalem depingam imaginem? Quibus laudum prz- 
coniis incontaminatum exornabo castimoniz cha- 
racterem? Est hic penetrale innocenti: sacra- 
rium ; est sanctificatum Dei templum ; aureum al- 
tare holocautomatum (46); divinum compositionis 
ibymiama; sacrum unctionis oleum; pretiosum 
nardi pistici alabastrum 9^, IEec, sacerdotale ephod 
Givinam signans voluntatem ; hzee , aureum cande- 
labrum (47) septem ellyechniorum lucernam portans ; 
hic, arca inlrinsecus et extrinsecus deaurata, cor- 
pore scilicet et. spiritu sanctificata 5*, in qua erat 


dem Mariam et angelum nuntiantem, cum necdum 
omnino-persuasa erederet ; non quidem ullo modo 
dubia de Dei potentia, sed de nuntio an esset a 
Deo, deque modo implend:e rei, non violato voto. 
Tertio, quid specie increpationis intus animo Do- 
minus insonaret inter eas moràs, et dum prudens 
Virgo. post verba Gabrielis assensum  libraret. 
Quarto denique edisserit diaboli querelas post di- 
vinam Virginis conceplionera, ejusque in eam ac 
prolem. maehinamenta, cum per se subjeetosque 
dimonum populos, tum. per Judzeos. prinium ac 
2nle partum, postniodumque ac brevi ἃ partu, per 
Herodem : nihil ad alios Christi ac. Marix hostes 
progressus, vel Nestorianos, vel lielvidianos, a 
quibus tamen videri possit eavere, expositione loci 
Mattlzei, quo perpetua Marize virginitas videri pos- 
set impeti. Similem prosopopariam Marie et Joseph 
habet Athanasius hom. in censum sancta Marie'; 
nec ea displicet, quidquid in eat loquatur Hoiste- 
nius. 

(40) Aurewm altare. holocautomatum., | Videtur 
Proclus contundere. allare incensi quod. erat. au- 
reum, in quo solum adolebatur tymiama, eum 
altari quod erat ante. portam. tabernaculi, in quo 
victimie et ὁλοχαυτώματα Offerebantur ac. crema- 
bantur, quod. ex terra et impolitis lapidibus ex- 
structum, non laminis aureis vestitum. erat, sed 
:wneis; quocirea pulem scripsisse χαλχοῦν, ex quo 
aniiquarii exseripsermt χρυσοῦν, nisi pro ὅλοχαυ - 
τωμάτων, scripserat θυμιαμάτων, quod magis 
probo. 

(41) Aureum. candelabrum. Riccardus candela 
brum in lucernam mutat : sed piget plura ejus no: 
tare : tu, jector, ex paucis. istis, alia Loto opere, 
ubi nihil moneo, cautum nova versione pulane, 
conjice. 
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"t 


4-Ὁ 


tüuribulum aureum, et urna aurea habens manna **, A χρυσοῦν ἔχειτο θυμιατήριον, xot ἡ στάμνος ἡ χρυσῇ 


ac reliqua. complectens, de quibus supra. He, 
primogenita illa jugi expers ae rufa vitula, cujus 
cinis **, Domini scilicet corpus ex ea assumptum, 
inquinatos ab impura peccatorum Jue emundat. 
Haee, porta ad orientem respiciens **, propter Do- 
mini per eam ingressum egressumque in perpe- 
tuum clausa. Hee, novus Novi Testamenti tomus 55, 
per quam festine spoliatum est imperium dimo- 
num, citoque humana dirempta captivitas. Προ, 
trina humani generis mensura *?, Gracorum scili- 
cet, Romanorum ace Judzorum ; in qua ineffabilis 
Dei sapientia fermentum bonitalis su: abscondit. 
ILec, paternz benedictionis ager ", inqua Dominicae 
dispensationis thesaurus repositus fuit. Hec, navis 
regia qu: de Tharsis divitias portat ^^; quie, in- 
quam, celestis. Regi Hierusalem ex gentilium re- 
gione gentium cfnversionem afferat. Haec, pulchra 
Canticorum Sponsa *?, qu: veterem exuit tunicam, 
lavitque legales pedes, ac Sponsum immortalem in 
suo ipsius thalamo reverenter suscepit. Hc, taber- 
naculum fidelium, qux animatam ceconomis per- 
laverit. arcam, ac per primiparas juveneas "δ, 
utrumque, inquam, Testamentum, in rectam salutis 
viam directa sit. Hec, tabernaculum testimonii, ex 
qua verus Jesus cum Deus esset, post statum embryo- 
nis novem mensium Lempus,egressus est. Hxc, fiscella 
intrinsecus ac extrinsecus bitumine illita , nimirum 
prudentia ac pielate exornata, in qua spiritalis 
Moyses e mystico salvatur Pharaone ?! : cujus lilia, 


ἡ ἔχουσα τὸ μάννα, xai τὰ λοιπὰ [περιέχουσαν 1, 


ΝΡ NUS 
€ ὧν ἔμπροσθεν εἴρηται. Αὕτη ἢ πρωτότοχος 
) 


A x - lr Am 
. χαὶ πυρὰ δάμαλις, ἧς ἡ σποδὸς, τὸ ἐξ αὐτῆς 
λ 

ὑπὸ τοῦ μολυσμοῦ τῆς ἁμαρτίας χαθαρίζει. Αὕτη ἢ 
βλέπουσα κατὰ ἀνατολὰς πύλη, ἣ διὰ τῆς Λεσποτιχῆς, 
εἰσόδου χαὶ ἐξόδου χλειομένη εἰς τὸν αἰῶνα. Αὕτη ὁ 
χαινὺς τῆς Καινῆς Διαθήχης τόμος, δι᾽ ἧς τῶν δαιμό- 


ία ἔσχυ 


νων ὀξέως fj δυνασ θη, χαὶ τῶν ἀνθρώπων 
ταχέως ἡ αἰχμαλωσία προενομεύθη (80). Αὕτη τὰ 
τρία μέτρα τῆς ἀνθρωπότητος: Ἑλλήνων, Ῥω- 
μαίων, Ἰουδαίων, ἐν ἦ [ἢ] ἄῤῥητος τοῦ Θεοῦ σοφία 
τὴν ζύμην τῆς οἰχείας ἔχρυψεν ἀγαθότητος. Αὕτη 
τῆς πατριχῆς (91) εὐλογίας ὁ ἀγρὸς, ἐν Tfj ὁ τῆς Λε- 
λιχὴ ναῦς, f; τὸν πλοῦτον ἐχ Θάρσε:ς εἰσχομίζουσα, 
£x τῆς ἐθνιχῆς προσφέρουσα χώρας τῶν ἐθνῶν τὴν 
ἐπιστροφὴν τῷ βασιλεῖ τῆς ἄνω Ἱερουσαλήμ. Δὕτη 
ἡ χαλὴ τῶν ᾿Ασμάτων νύμφη, ἡ τὸν παλαιὸν χιτῶνα 
ἀποδυσαμένη, xo τοὺς νομίμους πόδας ἀποτπ' 


ιυνα- 
μένη, χαὶ μετὰ αἰδοῦς τὸν ἄφθαρτον νυμφῶνα ἐν τῷ 
αὑτῆς ταμιείῳ ὑποδεχομένη. Αὕτη 1j σχηνὴ τῶν 
T ἡ τὴν ἔμψυχον τῆς οἰχονομίας χιθωτὸν 
βαστάσασα, χαὶ διὰ τῶν πρωτοτοχουσῶν δαμάλεων, 
τῶν δύο Διαθηχῶν, 


ἐπὶ τὴν ἀπλανῆ τῆς σωτηρίας 
ὁδὸν χατευθυνομένη. Αὕτη fj σχηνὴ τοῦ μαρτυρίου, 
ἀφ᾽ ἧς Θεὸς ὧν (82) ὁ ἀληθινὸς Ἰησοῦς μετὰ τὸν 
ἐνναμηναῖον τοῦ ἐμόρύου χρόνον ἐξεπορεύετο. Αὕτη 
ἡ ἔσωθεν χαὶ ἔξωθεν ἡσφαλτωμένη θίθη, συνέσει χαὶ 


gentilis nempe Ecclesia, in virgineis ulnis nutriens, C εὐλαθείᾳ χεχοσμημένη, £v f, ὁ πνευματιχὺς Μωῦσῃς 


matri ipsi lactanti (48) zeterni vieze mercedem da- 
turam promittit, Hzc, quintus. puteus. veri juris- 
jurandi "5, in qua immortalitatis aqua (49), per ad- 
ventum Domini in carne, in plenitudine quinti 
faderis efluxit, Primum enim feedus scriptum est 
tempore Adami; secundum tempore Noe; tertium 
tempore Abrahi; quartum tempore Moysis ; quin- 
tum denique tempore Domini : nam etiam quinquies 
exiit, uL pios operarios in justiti: vineam eonduce- 
ret; nempe, cirea horam primam, circa tertiam, circa 
sextam, cirea. nonam, cirea undecimam "ὃ. Hzc, 
incontaminatum vellus in mundi area. positum, in 
quam salutis pluvia e colo descendens ?*, ter- 
ram universam ab immensa malorum illuvie sicca- 
vit ; rursumque vellus ipsum, a subsidente affectio- 
num lumore exsiceans, copioso bonorum munere 
terram: τ ριον, Hzc, oliva. fructifera. plantata in 
55 jbid. 15. 

δ CanU ν, Ὁ: 


51. Hebr. ix, 4. 5* Ezech. xtiv, 1. 
»^ ME Reg. x, 92. 


** Judice. vii, 57. 


(48) Matri. ipsi lactanti. Deesse. particulas. quas 
hic descripsi, suadet tum series, et quia alioqui 
vitiosus est textus, tum. Moysis historia, in qua 
filia Pharaonis matri ipsi Moysis vocat» ad alen- 
dum ac laetandum puerum, mercedem promittit. 
Velit forte Proclus allegoria, esse hanc Moysis ma- 
trem, Synagogam, sive Judaicum | populum, cui 
gentium Ecclesia, ut velit. Moysen laetare, id 
est, ad Christum converti, vitam &ternaui pro- 
mittat. 


90} fteg. vil, 7. 


Ex τοῦ νοητοῦ διασώζξετ 


ἐσ 


t Φαραώ: οὗ θυγάτηρ, τουτ- 
«ais 1 
φουσα ἀγχάλαις, ὑπισχνεῖται δώσειν αὐτῇ (93) 


τῆς αἰωνίου ζωῆς τὸν μισθόν. Αὕτη τὸ 


wd ἐθνιχὴ Ἔχχλησία, ἐν παρθενιχαὶς ἐχ- 


πέμπτον τοῦ 
ἀψευδοῦς φρέαρ ὄρχου, ἐν f| τὸ ὕδωρ ἔδρυσε τῆς 


ἀθανασίας διὰ τῆς ἐνσάρχου τοῦ Κυρίου παρουσίας, 
συμπληρώτει τῆς πέμπτης διαθήχης. 
γὰρ εγρᾶφη 

A A 


τρίτη ἐπὶ τοῦ "A6paáu. τετάρτη ἐπὶ τοῦ Μωῦσέως᾽" 


ἐν τῇ Πρώτη 


ἐπὶ τοῦ ᾿Αδάμ᾽ δευτέρα ἐπὶ τοῦ Νῶε " 
ἢ ἐπὶ τοῦ Κυρίου ἐπειδὴ xol πεντάχις 
ἐξῆλθε τοὺς εὐσεθεῖς μισθούμενος ἐργάτας εἰς κὸν 
σ ἀμπελῶνα" περὶ πρώτην ὥραν, 
ἔχτην, περὶ ἐννάτην, περὶ Evüs- 


χάτην. Αὕτη ὁ c: χοσμιχῇ ἅλωνι ἄσπι- 


νος ἐν τῇ 


D γος τόχος, ἐν f, ὁ σωτήριος Ex τοῦ οὐρανοῦ χατελθὼν 


L 
ὑετὸς πᾶσαν ἐξήρανε τὴν γῆν Ex τῆς ἀμέτρου φορᾶς 
τῶν χαχῶν" χαὶ πάλιν τὸν πόχον ἐξήρανεν £x τῆς 
55 Matth. xin, 25. 8 Gen. xxvi, 27. 
*5 Gen. xxv, 92. ** Matth. x, 1. 


85 [sa. vui, 4. 
?' Exod. n, ». 


(49) Immortalitatis aqua. effluxit, ἔθρυσεν ἀθα- 
νασίας ὕδωρ. Palam approbat Proclus, quam Hie- 
ronymus probat lectionem, et habent Vulg. ac 
Hebr. (Gen. xxv, 92): Invenimus aquam : cum 
Graca. habeant negativam : Non invenimus aquam. 

(50) Male edit, προενεμήθη. 

(51) Edit. πνευματιχῆς. 

(52) Reg. νέος ὧν. 


52) "Iz. τῇ τεχούσῃ καὶ θηλαζούσῃ. 


751 
ὑπονοστούσης ἰχμάδος τῶν ποθῶν. 


ἐπλήρωσε τῆς 
ἐν τῷ 


ἀφθόνου δωρεᾶς τῶν ἀγαθῶν. Αὕτη ἢ 
Θεοῦ πεφυτευμένη χατάχαρπος 
ἐλαία, ἐξ ἧς τὸ ἅγιον {Πνεῦμα τὸ σωματιχὸν τοῦ Κυ- 
píou Aa6by χάρφος, τῇ χειμαζομένῃ τῶν ἀνθρώπων 
διεχόμισε φύσει, τὴν ἄνωθεν εὐαγγελισάμενος E 
ἐν f 
τὸ τῆς ζωῆς ξύλον φυτευθὲν πᾶσι» ἀχωλύτως M 
γεῖ τῆς ἀθανασίας τὸν χαρπόν. 
χτίσεως ἡ οὐράνιος σφαῖρα, 
δικαιοσύνης ἥλιος 


οἴχῳ τοῦ 


vnv. Δὕτη ἡ εὐθαλὴς χαὶ ἄφθαρτος παράδεισος 


Αὕτη τῆς καινῆς 
A xn Er 
ἐν ἡ ὁ ἀειφανὴς τῆς 
πᾶσαν ἀπὸ πάσης ἀπήλασε ψυχῆς 
τῶν ἁμαρτιῶν τὴν νύχτα. Αὕτη τῶν παρθένων τὸ 
γαύχημα " τῶν μητέ 
4b στήριγμα " τῆς ᾿Εχχλησίας τὸ διάδημα " τῆς ὁρ- 
Gore LR εν δεν ὙΟὉ ΟΣ νς ; 

θοδοξίας τὸ χάραγμα" τῆς εὐσεύείας τὸ σφράγισμα" 
MEN : Ξ ; ἘΝ 

τῆς ἀληθείας τὸ νόμισμα " τῆς ἐγχρατείας τὸ ἔνδυμα " 


τῶν πιστῶν 


ρων τὸ ἀγαλλίαμα: 


τῆς ἀρετῆς τὸ igni μα " τῆς διχαιοσύνης τὸ ὀχύρωμα" D 


πἧς ἁγίας 'Ῥριάδος τὸ. χατάλυμα, χατὰ τὸ εὐαγγελιχὸν 


ORATIO IN SANCTA ΤΠΕΘΡΗΆΝΙΑ, 


χαὶ τὴν γῆν A domo Domini*5, ex qua Spiritus sanctus Dominici 


15 


corporis ramum accipiens, tempestate jactato hu- 
mano generi detulit, fauste de ccelo. annuntians pa- 
cem. Ipsa, floridus ac. immarcescibilis liortus, in 
qua lignum vite plantatuin ** universis libere. fru- 
ctum iminortalitatis przebet, Ipsa, novae creature 
ceolestis globus, in qua Sol justitiae nunquam ocei- 
dens, omnem ab anima omni peccatorum. noctem 
fugavit. Ipsa. virginum gloriatio ; matrum exsulta- 


lio ; fidelium sustentatio ; Ecclesise diadema ; rectze 
fidei expressa foriia; pietatis signaculum ; veritatis 
norma; indumentum temperantize ; vestis. virtutis : 
domicilium, 


Spiritus 


justitite munitio; sancte Trinitatis 
juxta. quod. habet. evangelica narratio 
sanctus, inquit, superveniet in le, et virtus Altissimi 
obuwmbrabit tibi; ideoque et quod nuscetur ex te 
Sanctum, vocabitur. Filius Dei ὅτι Cui gloria, nunc 


et semper, et in sieeula seculorum. Amen. 


διήγημα" Πνεῦμα ἅγιον, φησὶν, éxeAeócezat ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις Ὑτίστου ἐπισκιάσει σοι" διὸ καὶ τὸ yer- 


͵ “ον ; ΠΙᾺ Se IURE το σῶς ἀνκτ νν APRES τ ge 
γώμεγον ἐκ σοῦ ἅγιον κιϊιηθήσετωι Υἱὸς Θεοῦ. Αὐτῷ ἡ δόξα, νῦν χαὶ ἀεὶ, xax εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


AOFOZ Z. 
Εἰς τὰ ἅγια Θεοφάγεια. 

Α΄. Χριστὸς τῷ κόσμῳ ἐπεφάνη, χαὶ τὸν ἄχοσμον 
κόσμον χοσμήσας, ἐφαίδρυνε " τὴν τοῦ κόσμον ἁμαρ- 
«(av ἀνέλαθε, χαὶ τὸν τοῦ χόσμου ἐχθρὸν χατέδαλεν " 
ἡγίασεν ὑδάτων πηγὰς, καὶ ἐφώτισε τὰς τῶν ἀνθρώ- 
πων ψυχάς - θαύματα συνεπλάχη μείζοσι θαύμασι. 
Σήμερον γὰρ ἡ γῆ χαὶ ἡ θάλασσα τὴν τοῦ Σωτῆρος 
χάριν ἐμερίσαντο, χαὶ πᾶς χόσμος εὐφροσύνης πε- 
"poat: χαὶ τῆς προλαθούσης ἑορτῆς ἡ σήμερον 
ἑορτὴ μείζονα δείχνυσι τῶν θαυμάτων τὴν αὔξησιν. 
Καὶ γὰρ ἐν τῇ προλαθούσῃ ἑορτῇ τῶν γενεθλίων τοῦ 
Σωτῆρος [5] γῇ ἔχαιρεν, ἐν τῇ φάτνῃ τὸν τῶν. ἁπάντων 
Δεσπότην βαστάζονσα." ἐν δὲ τῇ σήμερον ἑορτῇ τῶν 
Θεοφανίων ἡ θάλασσα λίαν εὐφραίνεται " εὐφραίνε- 
ται δὲ, ὡς διὰ Ἰορδάνου τὰς τοῦ ἁγιασμοῦ εὐλογίας 


εταλαμθάνουσα. Ἐπὶ τῇ προλαδούσῃ ἑορτῇ ἀτελὲς 


pop τὴν ἡμετέραν ἀτελειότητα δειχνύ- 


τὸν 


ἡμερον ἑορτῇ ος ὁρᾶται, 
vti 


oy αἰνιττόμενος. Ἐχεΐ τὸν τεχθέντα 


ἐμήνυσεν ὁ ἐν τῇ ἀνατολῇ προχύψας ἀστῇρ" ἐνταῦθα 
δὲ τῷ βαπτιζομένῳ μαρτυρεῖ ἄνωθεν ὁ γεννήσας Πα- 
vfjp. 'Exci μάγοι ἐξ ἀνατολῶν πεζοπορήσαντες ὡς 
βασιλεῖ δῶρα προσέφερον" 
ρανῶν 5 


χονίαν προσήνεγχαν. 


ἐνς aia ὃ δὲ ἄγγελο: ἐξ οὐ- 
παραγενόμενοι, ὡς Θεῷ τὴν πρέπουσαν δια- 


Ἐχεῖ ἐδεσμεῖτο σπαργάνων 


δεσμοῖς" ἐνταῦθα λύει τὰς τῶν ἁμαρτημάτων σειράς. 


Ἐχεῖ ὁ βασιλεὺς τὴν ἁλουργίδα τοῦ σώματος ἐν- 
εδύετο: ἐνταῦθα. fj πηγὴ τὸν ποταμὸν ἀμφιέν- 


νυται. 


3S5 ΡΈΕΙ Ἰῦ 1 σης n, 9: 97 Fue. T, 


(54) Theophaniorum dies nonnullis ipse est dies 
natalitiorum | Christi, quod in eo Christus se in 
2arne. mundo exhibuerit : communiori tamen usu 
significat diem Epiphaniorum ae Luminum, nempe 
diem Christi baptismo sacrum, quomodo accipit 
Preclus sua hac oratione, quam iterum paucis 
quibusdam auctam ac emendatam ex Regio codice 
damus. 


D nium. defert *?. Masi illic, ex Qviente 
o 


- 
o0. 


᾿Αμῆν. 
(54) ORATIO VII. 
In sancta Theophania. 


I. Christus mundo apparuit, mundumque incom- 
positum ornans, priclarum Letumque reddidit. 
Mundi peccatum suscepit (25), ac mundi hostem 
dejecit, Aquarum fontes sancti(icavit, hominum - 
que animas illuminavit. Miracula miraculis intexuxt 
majoribus. Hodie namque terra et mare Salvatoris 


(C gratiam inter se partita sunt, mundusque universus 


Letilia perfusus est; ae hodiernus dies majora 
precedenti solemnitate miraculorum crementa 05- 
tendit. Nam in superiori natalitiorum Salvatoris 
solemni die adgaudebat terra, quod Dominum por- 
laiet in proesepio; at in prosenti hoc Theophanio- 
rum die mare summo gaudio exsilit ac gestit; 
geslit autem, eo quod sanctificationis benedictio- 
nem medio Jordane receperit. In. antecedenti so- 
lemnitate imperf2ctus infans exhibebatur, nostram 
attestans imperfectionem : at in presenti die festo 
perfectus conspicitur, eum subobscure designans, 
qui perfectus ex perfecto procedit. Natum illic 
puerum indieavit stella in Oriente emicaus 5; hic 
autem baptizato, Pater generans de colo testimo- 
pedestri ii- 
nere profecti, munera ei tanquam legi obtulerunt : 
at hic angeli e eclis adventantes, quod par erat, 
ministerium tanquam | Deo. ei impenderunt. lllic 
fasciarum devinciebatur vinculis; hic peccatorum 
catenas solvit. Ilic Rex eorporis purpuram induit, 
hie fons flumen circumdat ae velut amicit 


98 Mati. n, 9. ?9 Matth. nu 7. 


(59) Mundi peccatum suscepit, &v£a6e. Sic infra 
ail: ἀνέλαθς τὴν τοῦ δούλου μορφήν" suscepit [or- 
mam js vi. Sed cum de peccato agitur, exponenda 
potius quam extendenda est propositio, ut peccatum 
intelligat, poenas peccatis nostris debitas : juxta 
quod dicitur (sa. Liu, 4) : Ipse iniquitates nostras, 
portat. 
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vacula. Nempe justiti: Solem in Jordane lavantem , 
ignem aqua mersum, Deumque ministro homine 
sanctificatum. Hodie omnis ereatura hymnis perso- 
nans clamat : Benedictus qui venit in nomine Do- 
mini !. Benedictus qui omni tempore venit : non 
enim nunc primum advenit. Benedictus qui venit in 
nomine Domini : qui et sua qua. creaturis consulit 
providentia, venit; cum celi quidem fastigium 
firmum stabileque servat; solis cursum sunumna 
moderatur arte; stellarum. multitudinem absque 
ulla confusione quasi centuriarum ordines compo- 
nit; aerem ad respirandum apte moderateque temn- 
perat; terre sinus ad fructuum feracitatem justa 
item. temperatione fovet; furentem commoti ac 
lluetuantis maris ferociam exilissima arena frenat 
et comprimit; fontes ex abyssis occulte protrudens 
prorumpere facit; fluminum fluenta nullo errore 
ducit. ΠΩ ergo. omnia. videntes, dicamus : Dene- 
diclus qui venit in nomine Domini. Ecquisnam | iste 
est? die clarius, oro te, beate David : Deus Domi- 
nus, et illuxit nobis *. Nec David solum id propheta 
dicit, verum etiam Paulus apostolus suo ei asti- 
puians testimonio, in hac verba ait : Apparuit 
gralia Dei, salutaris omnibus hominibus, erudiens 


PROCLI CP. EPISCOPI 


1. Agite igitur, novaque ac stupenda videte mi- A Β΄. 


B Ταῦτα οὖν πάντα ὁρῶντες. 
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Δεῦτε οὖν, ἴδετε παράδοξα θαύματα" τὸν τῆς 
διχαιοσύνης ἥλιον ἐν Ἰορδάνῃ λουόμενον, χαὶ πῦρ ἐν 
ὕδατι βαπτιζόμενον, xa ὑπὸ ἀνθρώπου τὸν Θεὸν 
ἁγιαζόμενον. Σήμερον πᾶσα ἡ χτίσις ἀνυμνοῦσα 
βοᾷ - Eb.loynuévoc ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀγόματι Κυ- 
piov. Εὐλογημένος ὁ πάντοτε ἐρχόμενος " οὐ γὰρ Ex 
πρώτου νῦν παρεγένετο. Εὐνογημέγος ὁ ἐρχόμενος 
ey ὀρόματι Κυρίου * ὁ χαὶ διὰ τῶν χτισμάτων προ» 


νοητιχῶς ἐρχόμενος, οὐρανοῦ μὲν ὕψος ἄπτωτον συν- 
τηρῶν, ἡλίου ὃὲ δρόμους εὐτέχνως ἡνιοχῶν " ἀστέ- 
ρων πλῆθος ἀσυγχύτως ταξιαρχῶν" ἀέρα εἰς ἀνα- 
πνοὴν εὐχράτως χιρνῶν γῆς λαγόνας εἰς χαρποφορίαν 
εὐχράτως πάλιν διαθάλπων ᾿ θάλασσαν τὴν πολυχύ- 
ματον ϑραχυτάτῃ ψάμμῳ χαλινῶν πηγὰς Ex βυθῶν 
ἀοράτως ὠθῶν : ποταμῶν ῥεῖθρα ἀπλανῶς ὁδηγῶν. 
λέγωμεν - Εὐ.ογημέγος 
ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. Τίς οὗτος; εἰπὲ 
φανερῶς, ὦ μαχάριε Aa6(6* Θεὸς Κύριος, καὶ ἐπ- 
ἔφαγεν ἡμῖν. Οὐ μόνον δὲ ὁ προφήτης λέγει Aa610, 
ἀλλὰ χαὶ Παῦλος ὁ ἀπόστολος προσμαρτυρῶν αὐτῷ, 
φθέγγεται - Ἐπεφάγη ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σωτή- 
ριος πᾶσιν ἀνθρώποις, παιδεύουσα ἡμᾶς" 
cy, ἀλλὰ πᾶσιν. Πᾶσι γὰρ Ἰουδαίοις 


οὐ τι- 

τε xai Ἕλλησι 

διχ τοῦ βαπτίσματος τὴν σωτηρίαν χαρίζεται, χοινὸν 
εὐεργέτημα τὸ βάπτισμα προθαλλόμενος. 


nos ?. Non aliquibus, sed omnibus : omnibus namque, Judzis pariter ac Grecis, salutem per ba- 
ptismum elargitur, commune universis beneficium baptisma proponens. 


Hl. Agite, speetate mirum novemque diluvium, 
majus pr:estantiusque diluvio quod Noe temporibus 
fuit. lie enim diluvii aqua. humanum interemit 
genus; at hie baptismi aqua, ejus potentia qui est 
baptizatus, mortuos revocavit ad vitam. llic Noe 
ex lignis incorruptibilibus arcam compezit; at 
Christus hie, spiritalis Noe, ex Maria incorrupta 
corporis sibi aream composuit. Illic Noe bitumine 
0 pice extrinsecus arcam oblivit ; 
firmo fidei przesidio corporis arcam obfirmavit. Co- 
]umba illie olivie ramum ore ferens, Christi Do- 
mini odoris designavit fragrantiam; hic autem 
Spiritus sanctus in eolunibie specie adveniens Do- 
ninuin misericordem ostendit. Verum me in stupo- 
rem vertit. Domini illa excellens humilitas : quod 
non satis fuerit ei qui perfectus ex perfecto erat, 
infantem ex muliere nasci; nec is qui Patri co- 
iequalis erat, satis duxerit formam servi accipere *; 
nisi abunde tanquam ipse peccator foret, ad. ba- 
ptismum accederet, Ne vero commune hoe benefi- 
cium in auditorum vertatur scandalum. Baptizatur 


ac hie Christus 


enim Christus omnium Dominus, non ipse expia- 
tionem necessariam habens, sed quo sie bifariam 
nostro utilitati consuleret : tum nimirum, ut aquis 
vim sanctificandi impertiret; tum ut cunctos lio- 
mines ad suscipiendum baptismum ailiceret. 

IV.. Venit enim, inquit, Jesus a Galilea ad. Jor- 
danem, ad Joannem, ut baplizaretur ab eo ^. Ea, 
intellectu 


Íratres, qui Lunc. peragebantur, nemo 


"ssequi queat, Erant enim humano majora aspectu, 
* ibid. 27; * Tit: at, M. 


Psal. cxvri, 26. 


C ὕδωρ του xata). 
4 


D βρέφος τεχθῆναι &x γυναιχός " οὐχ 


I'. Δεῦτε, € 
xaX χρείττονα τοῦ 
ῦ υ 


τῆς 


ἴδετε ξένον χαταχλυσμὸν, πολὺ βελτίω 
Νῶς θεωρούμενον. Ἐχεῖ τὸ 
τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν ἐθα- 
] βαπτίσματος, διὰ 
ἢ πιο ΕΥ̓ 
τοὺ βαπτισθέντος, τοὺς θανέντας ἐζωοποίησεν. 'Exsi 
ὁ Νῶς ἐχ ξύλων ἀσήπτων χιθωτὸν συνεπήξατο " ἐν- 


πὶ 
" 


νάτωσεν " ἐνταῦθα δὲ τὸ 


ταῦθα δὲ ὁ Χριστὸς, ὁ νοητὸς Νῶε, ἐχ τῆς ἀφθόρου 


Μαρίας τὴν τοῦ σώματος χιδθωτὸν χατεσχεύασεν. 


"Exsi ὁ Νῶε τὴν χιθωτὸν τῇ ἀσφάλτῳ πίσσῃ ἔξωθεν 
Χριστὸς τῇ ἀσφαλείᾳ τῆς 
sog τὴν τοῦ σώματος χιθωτὸν ἐχραταίωσεν. 
'"Exst περιστερὰ χάρφος ἐλαίας βαστάζουσα, τὴν 
τοῦ Δεσπότου Χρισ 


ἔχρισεν " ἐνταῦθα δὲ ὁ 


τοῦ εὐωδίαν ἐμήνυσεν * ἐνταῦθα δὲ 
τὸ Πνεῦμα κὸν ἅγιον, ἐν εἴδει περιστ 


μενον, 


f 
mf ταπεινοφροσύνης 1) 


τὸν ἐχ τελείου τέλειον, 


τοῦ Κυρίου 


με τῆς 
ὑπερύθολὴ : ὅτι οὐχ ἥρχεσε 
θρονον τοῦ Πατρὸς ἀναλαθεῖν τὴν τοῦ δούλου μορφήν * 
ἀλλὰ χαὶ ὡς ἁμαρτωλὸς προσέρχεται τῷ βαπτίσματι. 
᾿λλλὰ μὴ γενέσθω τὸ χοινὸν εὐεργέτημα τῶν ἀχουόν- 
των σχάνδαλον. Βαπτίξεται γὰρ ὁ πάντων Δεσπότης 
Χριστὸς, οὐ χαθαρσίου δεόμενος, ἀλλὰ χατὰ δύο τρό- 
πους τὸ συμφέρον ἡμῖν οἰχονομῶν" ἵνα xai τοῖς 
ὕδασιν ἁγιχστιχὴν χάριν δωρήσηται, χαὺ πάντα ἄν- 
θρωπον βαπτισθῆναι προτρέψηται. 

A'. Ἔρχεται γὰρ, φησὶν, ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάγην πρὸς" Ἰωάνγγην τοῦ 
βαπτισθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ. Τί ἣν τὰ τότε τελούμενα, 
ἀδελφοί ; ἐνθυμηθῆναι ἀδύνατον * ὀφθαλμῶν γὰρ ἂν- 


Philipp. n, 7. * Maul. πὶ, 135. 
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θρωπίνων ἀνώτερα v τὰ βλεπόμενα. Τρέμε: ὁ νοῦς "Δ quie. cernebantur, Obtremiscit animus ; lingua ab 


ἢ γλῶσσα φεύγε: στόματος, μὴ τολμῶσα qQpáaat τὰ 
ἀνέχφραστα. “Ὅθεν ἰδὼν ὁ Ἰωάννης τὸν Δεσπότην 
ἐρχόμενον πρὸς αὑτὸν, Ow. πολλῷ τὴν χαρδίαν 


συνεχόμενος, προσπίπτων χαὶ ὑποχαταχλινόμενος, 
χαὶ τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἐφαπτόμενος, ἰχετεύων ἐφθέγ- 
γετο" Τί βιάζῃ, ὁ παντοδύναμος, ἐμὲ τὸν ἀδύνατον, 
ποιῆσαι τὰ ὑπὲρ δύναμιν; ποιΐσαι ταῦτα οὐ δύνα- 
μαι. Πῶς τολμήσω βαπτίσαι 


; πότε πὺρ ὑπὸ 


dues πηγήν (56); 


χόρτου χαθαίρεται; πότε πηλὸς 


πῶς βαπτίσω τὸν χριτὴν ὁ ὑπεύθυνος ; πῶς βϑαπτίσω 


σε, Δέσποτα ; Μῶμον οὐ βλέπω ἐν σοί. Τῇ χατάρᾳ 


τοῦ ᾿Αδὰμ οὐχ ὑπέ 


zgag* ἁμαρτίαν οὐχ ἐποίησας. 
Ei γὰρ καὶ xavi6nc, ἀλλ᾽ οὔ τι παρέδης. Τί ποιεῖς, 


Δέσποτα, πρᾶξαί με τὸ ὑπὲρ δύναμιν βιαζόμενος ; 


οὐδέποτε οὐδὲν πρὸς σὴν ἀγανάχτησιν ποιῆσαι ἐτόλ- 


μησα. Ὥς δοῦλος φιλοδέσποτος προλαθὼν τὴν σὴν 
παρουσίαν ἐγνώρισα" ἔτι ὧν ἐν τῇ γαστρὶ, τὴν 
γλῶτταν τῆς μητρὸς μισθωσάμενος, Θεόν σε τοῦ 
κόσμου ἐχήρυξα " πάντας πρὸς τὴν σὴν ἀπάντησιν 
παρεσχεύασα. 


E'. Εἰπὲ γάρ μοι, Δέσποτα" T 


et ὁ ἥλιος, 
βλέπων τὸν πάντων Δεσπότην ὑπὸ δούλου τολμηρϑῦ 
ὑδριζόμενον, xaX οὐχ εὐθὺς ὡς τοὺς Σοδομίτας ταῖς 
ἐμπύροις αὑτοῦ μαρμαρυγαῖς χαταφλέξηται; πῶς 
βαστάσει ἣ γῆ, ὁρῶσα τὸν τοὺς ἀγγέλους ἁγιάζοντα 
ὑπὸ ἀνθρώπου ἁμαρτωλοῦ βαπτιζόμενον, xoi οὐ 
παραχρῆμα τὸ ἑαυτῆς στόμα ἀνοίξασα, ὡς τὸν Δα- 
θὰν χαὶ ᾿Αθηρὸν χαταπιεῖ με; πῶς δὲ βαπτίσω σε, 
Δέσποτα, τοῖς ἐκ γενέσεως μολυσμοῖς οὐ προσομι- 
λήσαντα; ἐξ ἀἁλοχεύτου (57) γαστρὺς ἁσπόρως προῦλ- 
θες χαρπός. Πῶς οὖν ἐγὼ 5 χατάῤῥυπος ἄνθρωπος 
ἁγνίσω Θεὸν, Θεὸν ἀναμάρτητον ; ᾿Εγὼ χρείαν ἔχω 
ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ σὺ ἔρχῃ πρός με; 8α- 
πτιστὴν με ἀπέστειλας, Δέσποτα" οὐ παρήχουσα τοῦ 
σοῦ προστάγματος. Πάντας γὰρ προτρεπόμενος εἰς 
«b βάπτισμα, ἔφασχον" Ἰἱξομο.ϊἰογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, 
ὅτι ἀγαθός. Οὐχ ἔστι γὰρ ὁ παραγενόμενος αὐστηρός" 
ἀγαθὸς xaY ἐξ ἀγαθοῦ γεγένηται Υἱός. Οὐ πρὸς ὁλί- 
γον τὸ ἀγαθὸν ἐπιδειχνύμενος, xaX εὐθὺς μεταθαλλό- 
μενος ἀλλ᾽ Εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Καὶ 
ἐπειδὴ ἀμέτρητόν ἔστι τὸ ἔλεος αὐτοῦ, διὰ τοῦτο αἱ 
τῶν οὐρανῶν δυνάμεις ἀνυμνοῦσαι: αὐτὸν ἔφασχον " 
Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου" 


Θεὸς Κύριος, καὶ ἑπέφρωγεν ἡμῖν. 


, Ἐπεφάνη τῆς 
διχαιοσύνης ὁ ἥλιος, χαὶ τὸ σχότος τῆς ἀγνωσίας 
διεσχέδασεν. "Emsoávr ὁ ποιμὴν ὁ οὐράνιος, χαὶ τοῦ 
0.266100 τοὺς λύχους τῆς χαλῆς ποίμνης ἀπήλασεν. 
᾿Ἐπεφάνη ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, χαὶ διὰ τοῦ 
βαπτίσματος τοῖς πιστοῖς τὴν υἱοθεσίαν ἐχαρίσατο. 
᾿ἘἘπεφάνη ἡ πάντων ζωὴ, χαὶ τὸν θάνατον διὰ θα- 
νάτου θανατώσας, ὡς ἀθάνατος ζωῆς τοὺς θανέντας 
ἠξίωσεν. 


$ I Petr. ir, 22. 
13 ibid. 


"Luc. 1, 44. ? Gen. xix, 24. 
13 Psal. ον], 26. 

(56) Edit. γῆν. 

(57) Edit. ἀσπόρου. 

(98) Qua meam virtutem. excedunt, τὰ ὑπὲρ δύ- 


? Num. xvi, 51. 


ore refugit, fari non audens qui& sunt ineffabilia. 
Quocirca Joannes videns Dominum venientem ad 
se, ingenti cordis angore arctatus procumbens, ac 
provolutus succumbens, ejusque se obvolvens pedi- 
bus, supplicabundus eum alloquebatur ac dicebat : 
Quid me, Omnipotens, imbecillem ae impotentem 
prastare cogis, que meam virtutem excedunt (58)? 
Hlaudquaquam possuin h:ec facere. Quo enim. ausu 
te baptizare pr:esumam? Quandonam ἃ feno pur- 
eatur ignis? Quandonam luto fons eluitur ? Quonam 
pacto reus ipse baptizem judicem? Quo te modo, 
Domine, baptizabo? Nihil in te video quod repre- 
hensionem habeat. In Adami diras non incidisli : 
peccatum non fecisti ?. Quanquam descendisti, ne 
vel latum tamen unguem a lege discessisti. Quid 
agis, o Domine, id me facere cogens, quod meas 
superat vires? Nihil unquam prassumpsi, quod tu 
wegre ferres, Ut. servus domini amans, tuum prius 
adventum declaravi. Cum adhue in utero positus es- 
sem, maternam conducens linguam, mundi te Deum 
pradicavi?; omnes ad occursum tuum ρίαν], 

V. Nam die, obsecro, Domine, quomodo spectare 
poterit sol, universorum Dominum ab audaculo 
servo injuria affici, quin illico ignitos suos radios 
vibrans, haud secus ae Sodomitas illos me exurat 5? 
Qui feret terra cernens eum qui sanctificat ange- 
los, a peccatore baptizari, nec. continuo os suum 
aperiens, perinde ac Dathan Abironque deglutiet *? 
Quo vero te modo, Domine, baptizaturus sim, qui 
nihil sordium originis contraxeris? Ex impolluto 
namque utero, fructus nullo satus semine prediisti. 
Quomodo ergo impurus ego homo Deum purificabo, 
Deum, inquam, in quem peccatum non cadit? Ego 
necesse habeo a Le baptizari, et. tu venis ad me Ν᾽ Ὁ 
Baptistam me misisti, Domine ; mandato tuo. sem- 
per obsequens fui, Omnes enim ad baptismum ex- - 
hortans dicebam : Confitemini Domino, quoniam 
bonus ". Non is qui venit, austerus est ac moro- 
sus, sed bonus ex bono progenitus Filius, Nec ad 
breve temporis spatium bonitatlem dennstrat, et 
illico mutatur;sed In eternum misericordia ejus "ἢ. 
Et quoniam immensa est misericordia ejus, ob id 
colestes virtutes, hymnis eum celebrantes, dicunt : 
Benediclus qui venit in nomine Domini; Deus Do- 
minus, et apparuit nobis 9. Apparait Sol justitize, 
el ignoranti: Lenebras dissipavit. Apparuit cc- 
lestis Pastor, et diaboli lupos a preelaro grege 
fugavit. Apparuit unigenitus Patris Filius, et fide- 
libus adoptionem filiorum per baptismum donavit. 
Apparuit universorum vita, ac. mortem morte per- 
imens, tanquam immortalis, immortali vita mor- 
tuos dignatus est. 


19 Matth. mi, 14. !! Psal. cv, 4. 


ναμιν. Addidi necessaria hzee ex Reg. cod. in quo 
vicissim aberant illa, ταῦτα οὐ δύναμαι" quibus 
utrisque integra est lilteva. 
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celis de Filii exsuperanti humilitate exsultans, 
extemplo celorum portas pandit; inque tonitrui 
modum vocem demittit, paterno refertam affectu, 
dicens : Hic est Filius meus. dilectus, in quo. mili 
complacui **. Neve dubia mens audientium oberra- 
ret in baptista et baptizato, descendit Spiritus 
sanctus in columb:ie specie, baptizatum ipsum in- 
dizilans, ac eum e 


sse quem vox paterna afliceret, 
indicans. Ipsi gloria et imperium, in secula secu- 
lorum. Aruen 

(99) ORATIO Vll. 


In Transfigurationem Domini ac. Dei et. Salvatoris 
nostri Jesu Christi. 

1. Huc azite, charissimi : nunc quoque prompt 
3e alaeres in evangelieos thesauros invadanius , ut 
hine pro more divitias hauriamus, qui tametsi 
abunde omnibus impertiantur, nihil tamen unquam 
absumantur. Huc agite, et iterum singulari sapien- 
lia praeditum. Lucam, viam quam optime common- 
strantemn, sequamur, ut. Christum in montem ex- 
celsum ascendentem , ae Petrum et Jacobum et 
Joannem divinz transfigurationis testes assumen- 
lem spectemus !5. Assumens enim, inquit, Domi- 
nus Petrum et socios, ascendit in montem excel- 
sum (60). Montem excelsum, in quo Moyses οἱ Elias 
cum Christo loquebantur; montem excelsum, in 
quo lex et prophete cum gratia sermones misce- 
bant; montem excelsum, in quo erat Moyses qui 
pasehalem agnum mactavit !*, ejusque sanguine 
llebrieorum postes aspersit; montem excelsum, in 
quo Elias erat, qui apud. eosdem bovem meubra- 
tim concidit, et sacrificium aqua perfusum igne 
consumpsit ; montem escelsum, in quo Moyses 
erat, qui maris Rubri gurgites reseravit et clau 
Sit !9; montem excelsum, in quo Elias erat, qui 
pluviarum imbres cohibuit effudi:que !*; montem 
excelsum, ut Petrus, Jacobus et Joannes (61) ipsum 
esse discerent, cui. omne genu flectitur, cwlestium, 
terrestrium et in[ernorum ??. Tres vero solos assu- 
mens Dominus in montem ascendit. Non omnes 
assumpsit; nec reliquit omnes. Non ceteris invi- 
dens gloriam ; necve eos contemptibiliores repu- 
tans; aut novem contristans. Justus enim cum sit, 
juste omnia gerit : velut unum universos zestimat, 
ac quos pariter inter se devinxerat, a mutua cha- 

ὁ. Matth. 111, 17. 15. Matth. xvii, 4; Luc, 1x,18.. ! 
' pl Reg. xvin, 1... 2? Philipp. n, 10. 


(59) Exstat in Reg. eod, inscripta Chrysostomo, 
ex quo mihi exscripseram. Edidit. Savilius. inter 
ejus νοθευόμενα, ac ei falso ascripta. Codices alii 
vindicant Proclo, e quibus Romaua editio, ac 
Lugduno-Datava. — Vide Montfauconium in indice 
Chrysost, tom. Xl, v. Δεῦτε. 

(60) In montem excelsum. Non habet Luce 
Evangelium vocem excelsum, ex. quo tamen auctor 
citat : sed Matth:eus et Marcus, ut. forte lapsus sit 
memoria. Nee enim promplum ad fidem, ut ea 
vox ex Luce codice exciderit. 

(61) Ut Petrus, Jacobus, etc., ἕνα, οἱ περὶ Πέτρον, 
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Vl. Verum cum hzc ita peragerentur, Pater e A 


C 


p σίας, ὁ μέλλων γενέσθαι 


$ Exod. xit, ὅ. 
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α΄. ᾿Αλλὰ τούτων οὕτω τελουμένων, ὁ Πατὴρ» &vo- 


θεν ἀγαλλόμενος ἐπὶ τῇ τῆς ταπεινοφροσύνης ὑπερ- 


θολῇ τοῦ Υἱοῦ, ἀθρόον διιστᾷ τὰς πύλας τοῦ οὐρας- 
νοῦ " βροντηδὸν ἐπαφίησι φωνὴν πεπληριυμένην δια- 
θέσεως πατριχῆς" Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ 
ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόχησεα. Καὶ ἵνα μὴ πλάζηται 
τῶν ἀχουόντων ἣ διάνοια εἴς τε τὸν βαπτιστὴν xal 


T) B umTiU5 
τὸν βαπτιζόμ. 


ενον, ἔργετα: τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν 
ji | Ὶ 


"» 


εἴδει ρᾶς δαχτυλοδειχτοῦν τὸν βαπτιζόμενον, 


χαὶ μαρτυρούμενον * ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος 


εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
AOTOX H'. 


Εἰς τὴν uecaucpgocir τοῦ Κυρίου xal Θεοῦ xal 
Σωτῆρος ἡμῶν "cov Χριστοῦ. 

A'. Δεῦτε, φίλοι, xai σήμερον τῶν εὐαγγελιχῶν 

ἀόχνως ἐφαψώμεθα θησαυρῶν, ἵν᾽ ἐκεῖθεν συνήθως 

ἀρυσώμεθα πλοῦτον ἀφθόνως μεριζόμενον, xa οὐ - 


δαμῶς οὐδέποτε δαπανώμενον. Δεῦτε τῷ πανσόφῳ 
χαλῶς ὁδηγοῦντι, χαὶ πάλιν ἀχολουθήσωμεν Λουχᾷ, 


ἵν᾽ ἴδωμεν τὸν Χριστὸν εἰς ὄρος ὑψηλὸν ἀναθαίνοντα, 
χαὶ Πέτρον xa ᾿Ιάχωόον χαὶ Ἰωάννην, τῆς θείας 
μεταμορφώσεως λαμθάνοντα μάρτυρας. Παραλαθὼν 
γὰρ, φησὶ, τοὺς περὶ Πέτρον, εἰς ὄρος ὑψηλὸν &và- 
θεν ὁ Δεσπότης. Ὅρος ὑψηλὸν, ἐν ᾧ Μωῦσῆς xai 
Ἠλίας διελέγοντο τῷ Χριστῷ ὄρος ὑψηλὸν, ἐν ᾧ 
νόμος χαὶ προφῆται συνωμίλουν τῇ χάριτι" ὄρος 
ὑψηλὸν, ἐν ᾧ Μωῦσῆς, ὁ τοῦ πάσχα τὸν ἀμνὸν σφα- 
γιάσας, χαὶ τῷ αἵματι τὰς φλιὰς τῶν Ἑύδραίων ῥαν- 
τίσας " ὄρος ὑψηλὸν, ἐν ᾧ Ἠλίας, ὁ παρ᾽ £xsivotg τὸν 
βοῦν μελίσας, γαὶ τὴν δι᾽ ὕδατος θυσίαν ἐν πυρὶ δα- 
πανῆσας " ὄρος ὑψηλὸν, ἐν ᾧ Μωῦσῆς, ὁ ἀνοίξας xat 
χ 


ίσας τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης τὰ συστήματα " ὄρος 
ὑψηλὸν, ἐν ᾧ Ἡλίας, ὁ ἀνοίξας χαὶ χλείσας τῶν 


ὑδάτων τὰ ὁμθρήματα " ἔρος ὑψηλὸν, ἵνα μάθωσιν οἱ 


c ἄντλθεν ὁ Δεσπότης" οὐ πάντας παραλαθών * 


πάντας χατοαλιπών " οὐ φθονήσας τοῖς ἄλλοις τῆς 


«ne οὐ χωρίζων, obe ἥνωσεν. ᾿Αλλ᾽ Em 


ξιδὴ ἀνάξιος 
ἣν τῆς θείας ὄψεως, xal τῆς φοθερᾶς ἐχείνης ὁπτα- 
προδότης ἹἸούδας, τούτου 
χάριν xai τοὺς ἄλλους χαταλιμπάνει, ἵνα χἀχείνῳ 


17 


II Reg. νεῖ, 55. 15 Exod. xiv, 11. 


xaX Ἰάχωθον, xoX Ἰωάννην μάθωσι. Prefert Ric- 
cardus lectionem Vat. codicis ἵνα μάθωμεν, ut nos 
qui, etc, valde id frivola ratione, quia scilicet 
nulli erant in monte praeter. istos tres, qui discere 
haberent eam Christi excellentiam : quasi ea verba 
non eosdem ipsos signilicent, idque admodum trita 
phrasi,*sacris pariter ae profanis scriptoribus. 
Joan. xi, 19 : Ἐληλύθεσαν πρὸς τὰς περὶ τὴν 
Μάρθαν καὶ Μαρίαν τ venerunt ad Martham εἰ Ma- 
riam. Wertisset. Riecardus, ad Marthe et. Mari 
ancillas, vel quid simile: quod longe absurdum. est. 
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pan μόνῳ xac αλειφθέντι πᾶσαν ἀπολογία» ὕστερον A ritate minime distrahit. Sed cum Judas, is qui eum 


ἀποχλείσῃ " xal τῆς μεταμορφώσεως τοὺς τρεῖς αὐτ- 
άρχεις χατὰ τὸν νόμον, ἐπισπάσητα! μάρτυρας, 


ἐν αὐτοῖς χατὰ ψυχὴν xai τοὺς λοιποὺς mz 
τας. Αὐτὸς γάρ φησι Φύμαξον αὐτοὺς, Πάτερ 
δίκαιε, ἵνα καὶ αὑτοὶ &v ὦσι, καθὼς xai ἡμεῖς ἔν 
ἄσμεν. 'OpGv γὰρ ὁ Ἰούδας παρὰ τὸ ὄρος ᾿Ανδρέαν, 
Θωμᾶν, Φίλιππον, καὶ τοὺς λοιποὺς διατρίθοντα 


ιφέρον- 


αὑτοῦ, χαὶ οὐδὲ γογγύζοντας, οὐχ ἀγαναχτοῦντας, οὐ 
λοιδοροῦντας, ἀλλὰ χαίροντας, χαὶ χοινῇ τὴν ἄνωθεν 
χάριν ἑαυτοῖς, χαὶ τοῖς «oua: Ψηφίζοντας, ἀναπολόγη- 
τος παντελῶς ὑπῆρχεν, εἰς οὐδέποτε τῶν θαυμάτων 
παροραθείς" ἀλλὰ καὶ τὸ γλωσσόχομο" χαὶ τὴν τοῦ 
μύρου τιμὴν ἀλειψάσῃ ἀναιτίως βασχαίνων, χαὶ τὸν 
διδάσχαλον τολμηρῶς τοῖς ἐχθροῖς προδίδων. 


proditurus erat, indignus foret qui divinam intue- 
retur speciem, venerandamque illam spectaret vi- 
sionem ; id caus fuit, 
relinqueret, 


ul etiam alios cum ipso 
quo et Jud: qui non solus relictus 
essel, omnem deinceps excusationem przecluderet 
suaque transfigurationis tres hosce testes, juxta 
legem locupletes, qui et reliquos in se ipsis animi- 
tus cireumferrent, attraheret. Ipse namque ail : 
Pater juste, serva. eos, ul ipsi unum sint, sicut. et 
nos unum sumus ?*, Videns enim Judas Andream, 
'Thomam, Philippum ac reliquos pariter condisci- 
pulos a monte exclusos, nec tamen murmurarntes 
illos, non :gre ferentes, non conviciantes, imo 


gaudentes, ejusdemque supernz gratiz factos se 


cum absentibus participes existimantes; nullum plane defensionis locum reliquum habebat, qui. in 


zaullo unquam miraculo spretus — fuisset, 


Is nihilominus loculos habens, pro unguenti pretio inun- 


genti femin:ze sine causa indiguatur, ae Magistrum nefario plane ausu hostibus prodit. 


Β΄. Καὶ τί φησι; Kal μετεμορφώθη ἔμπροσθεν 
αὐτῶν " καὶ ὥφθησαν αὐτοῖς Movcnc καὶ "HGac 
συνλαλοῦντες αὐτῷ. 


᾿Αλλ᾽ ὁ Πέτρος, ὡς ἀεὶ 


πάντα θερμὸς, ὄμμασι διανοίας 
D V 33 


ἴδε ποτὲ 
θεωρήσας, συλλαλοῦντας αὐτῷ, οὐ τὸ πολὺ ERES 
ποῦ θαύματος, οὐ τὸ παράδοξον σχοπήῆσας τῆς θείας 
ἐλλάμψεως, καλὸν ἐκάλει τὸν ἔρημον πόπον, xaX σχη- 
νοποιὸς ἐξ ἁλιέων προέχοπτε, τῷ Σωτῆρι 


οὺς οὐχ ; 


ἐγων- 
Ποιήσωμεν ὧδε τρεῖς exnvác* μίαν σοὶ, καὶ μίαν 
'HAi(q, καὶ μίαν Μωῦσῃ: οὐκ εἰδὼς ὃ «Ἱέγει. 
Καλῶς ὁ πάνσοφος ἀπολογεῖται Λουχᾶς * Obx εἰδὼς, 
φησὶν, ὃ «Ἰέγει, 
χαὶ πρωτοστάτα 


᾿Αλλ᾽, ὦ τῶν μαθητῶν χορυφαῖς 
τῶν ἀποστόλων, Πέτρε, 
yai; ἐννοίαις προπετεύεσθαι θέλεις, xal 
ἀνθρωπίνοις χαθυθρίξεις τὰ θεῖα, χαὶ pci 
ἐγείρειν ἐν ἐρήμῳ λέγεις 


eto, 


"d σμοῖς 
σχηνὰς 
ὁμότιμον τοῖς δούλοις ὁρί- 
ζων τὸν Δεσπότην, χαὶ τῷ Χριστῷ μίαν 


σχηνὴν, χαὶ 


τοῖς δυσὶ ἐξίσης οἰχοδομεῖν 
Πνεύματος, ὡς οὗτος, συνε 
παρθένος μήτηρ ἕτεχε τὸν 


πείγῃ ; Μὴ γὰρ ἐξ ἁγίου 
ήφθη Μωῦσῆς ; μὴ γὰρ 
Ἠλίαν, DU 
παρθένος Μαρία; μὴ γὰρ ἔμδρνον &x μή- 
τρᾶς ἐπέγνω Μωῦσέα, χαθάπερ τοῦτον ὁ πρόδρομος ; 
μὴ γὰρ οὐρανὸς ἐμήνυσεν Ἠλίου τὴν γέννησιν ; 
μάγοι προσεχύνησαν Moü)séo; τὰ σπάργανα ; 


ὲ 
) 
ὡς τοῦτον 
παναγία 


" 
3 
μη 
γὰρ Μωῦσῆς xo Ἠλίας εἰργάσαντο τοσαῦτα θαύ- 
ματα; ἣ λεγεῶνας δαιμόνων ἐξ ἀνθρώπων ἀπήλα- 
σαν ; ἣ σπηλαίων ἀνθρωπίνων ἀπήλασαν 
Μωῦσῆῃς γὰρ ὠργίσθη ποτὲ, xal ῥάθδῳ πατάξας 
διῆλθε (62) τὸ πέλαγος " ὁ ὃὲ σὸς διδάσχαλος Ἰησοῦς 
ἐν θαλάσσῃ πεζεύσας, σοὺ τῷ Πέτρῳ βατὸν ἐποίησε 
πὸ βυθόν. 'O ᾿Ἡλίας ἱκετεύσας ἐπλήθυνε τῆς χήρας 
τὸ ἄλευρον, χαὶ τὸν ταύτης υἱὸν ἀνέστησε 


πνεύματα; 


Ex 
χρῶν᾽ ὁ δὲ σὲ μαθητὴν ἐξ ἁλιέων λαθὼν, ἐπ᾽ ὁλί- 
Yos ἄρτοις, χιλιάδας ἐχόρεσε, χαὶ 
tnos χαὶ ἐσχύλευσε, xai ἀνήρπασε 

ἐχεῖσε χαθεύδοντας. Μὴ τοίνυν λέγε, 
σωμεν ὧδε τρεῖς σκηνάς * 


νε- 


τὸν ἄδην ἀπήν- 
ποὺς ἀπ᾽ αἰῶνος 
Πέτρε " Ποιή- 
μηδὲ, Καιὸν ἡμᾶς τὸ 


*! Joan. xvii, 11. 


? Mauh, 
** JI]. Reg. xvii, 14. 


25; 2, 3. 


(62) "AA. διεῖλ 


B 


33 Tuc; 


Il. Quid porro ait : Et transfiguratus est ante 
eos : et apparuerunt. illis Moyses et Elias loquentes 
cum eo **, At Petrus, ut suo more semper fervens 
ac ad omnia concitus, eos quos ne viderat unquam, 
contuens men!is obtutu cum eo colloquentes , in- 
genus miraeuli pondus non satis expendens, nec 
admirabilem illum divinitatis splendorem conside- 
rans, bonum dicebat desertum illum locum, ac ta- 
bernaculorum opifex ex piscatore effectus, in hzc 
verba Salvatorem affabatur : F'aciamus hic tria la- 
bernacula : tibi unum, Moysi unum et Elie unum; 
nesciezns quid diceret *?. Praeclare excusat sapien- 
tissimus Lucas : JNesciens, inquit, 
Enimvero, o princeps discipulorum ac apostoloruim 
proses, Petre, utquid humilibus abjectisque cogi- 
tationibus prieproperantius agi te sinis, humanis- 
que rationibus res divinas ignominia afficis ; aisque 
in deserto erigenda tria tabernacula, pari cum 
servis honore Dominum definiens ; ac unum Christo 
tabernaculum , perindeque aliud et aliud cuique 
duorum edificare contendis? Num forte ut iste, 
sic Moyses de Spiritu sancto conceptus fuit? Num 
sane virgo maler Eliam peperit, uti. hunc sacro- 
saneta Virgo Maria? Num forte infans quispiam ex 
utero Moysen agnovit, ut hunc praeursor? Num 
sane eclum signo aliquo ortum nascentis indicavit 
Eli? Vel Magi fascias adoravere Moysis? Nuin 
Moyses et. Elias talia ae tanta. edidere miracula ? 
Vel forte legiones diemonum ab hominibus abege- 
runt; aut ab humanis speluncis spiritus expule- 
runt? Nam Moyses quidem olim iratus, cum mare 
virga percussisset, illud divisit trajecitque ?* : at 
Jesus tuus proceptor supra mare ambulans, tibi 
Petro profundum pervium feeit ??. Elias supplex 
orans, vidux farinam et oleum multiplicavit ?*, 
ejusque filium a mortuis suscitavit : is aulem qui 
ex piscatore in discipulum te assumpsit, paucis 


quid diceret. 


Ix, 25. ? Exod. xw, 91. — ?* Matth. xiv, 25. 
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panibus hominum millia exsaturavit ",1nfernumque A ὧδε εἶγαι. Μηδὲν ἀνθρώπινον, μηδὲν ταπεινὸν, μηδὲν 


penetrans despoltavit, ac illic a seculo. dormientes 
pridabundus extraxit. Ne ergo dicas, Petre : Fa- 
«imus hic tria tabernacula : neque: Bonum est nos 
hic esse. Nihil humanum, nihil humile, terrenum 
nihil , nihil abjectum ac humi repens volvas animo. 
Qua sursum sunt sape; qua sursum sunt quare, ut 
Paulus admonuit **, non quce super terram. Quo 
euim modo bonum est nos hic esse, ubi injuriosus 
serpens eum primo formatum hominem lsit. ?*, 
tum paradisum occlusit, ubi in sudore vultus co- 
medendum panem audivimus; ubi gemere ac tre- 
mere super terram a Cain didicimus 3^; ubi nihil 
firmum ac constans est; ubi cuncta sunt. umbrz ; 
ubi in momento pr:eteribunt omnia? Qui ergo bo- 


num sit nos hic esse? Si nos hic Christus relictu- B 


rus erat, utquid inclinasset coelos et descendis- 
set ?!? Si nos Christus erat hic relicturus, 
quorsum carni ae sanguini nobiscum communicas- 
set ?*? Si nos Christus hie relicturus erat, cujus- 
nam gratia ei se inclinasset. qui ceciderat, ae ja- 
centem  erexisset? Si quidem bonum est ut in 
terra simus, frustra sane colorum appellatus es 
claviger. Quid enim tibi deinceps coli claves de- 
servient? Si quidem montem istum desideras, ccelis 
posthac renuniia, Si tabernacula construere cupis, 
noli esse ae vocari fundamentum Ecclesi:e. Nec 
enim Christus Dominus temere ac 
Wansfiguratus est, sed ut 


nulla. causa 


futuram nobis natur 


γήϊνον, μηδὲ χαμερπές᾽ Τὰ ἄγω φρόνει, τὰ ἄγω 
ζήτει, ὡς ὁ Παῦλος ἐμήνυσε, μὴ τὰ ἐπὶ γῆς. Πῶς γὰρ 
χαλὸν ἡμᾶς τὸ ὧδε εἶναι, ὅπου ὁ ὄφις ὑδρίσας (04) 
τὸν πρωτόπλαστον, xa ἔθλαψε, xaX τὸν παράδεισον 
ἔχλεισεν" ὅπου τὸν ἄρτον ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου 
ἐσθίειν ἠχούσαμεν * ὅπου στένειν xal τρέμειν ἐπ᾿ τῆς 
γῆς διὰ Κάϊν ἐμάθομεν (05) - ὅπου πάγιον οὐδέν - 
ὅπου πάντα σχιαί " ὅπου πάντα παρε) 


ὕσεται Dori, ; 
ταῦθα Χριστὸς 


πῶς οὖν ἡμᾶς ὧδε εἶναι χαλόν . 1 


χατελίμπανεν ἡμᾶς, τίνος χάριν ἕ 


(λενεν οὐρανοὺς 


xai χατέθη; εἰ ἐνταῦθα Χριστὸς χκατελίμπανεν ἡμᾶς, 
τίνος χάριν ἐχοινώνησεν ἡμῖν αἴματος xaX σαρχός; 


εἰ ἐνταῦθα Χριστὸς χατελίμπανεν ἡμᾶς, τίνος y&ptv 


συγχατέθη τῷ πεσόντι, xal τὸν χείμενον ἤγειρεν ; Εἰ 
χολόν ἐστι ἡμᾶς εἶναι ἐπὶ τῆς γῆς. εἰς μάτην ἐχλή- 
θης τῶν οὐρανῶν χλειδοῦχος. lloo γάρ σοι λοιπὸν 
χρήσιμοι τῶν οὐρανῶν αἱ χλεῖς ; Ἐπεὶ τὸ ὄρος τοῦτο 
ποθεῖς, ἀποτάττου λοιπὸν οὐρανοῖς " εἰ σχηνὰς ἐγεῖ- 


TT 
- 


ns 


ρα: θέλεις, παραίτησαι τὸ εἶναι xai χαλεῖσθαι 


Ἐχχλησίας θεμέλιος. Μετεμορφώθη γὰρ ὁ Κύριος 


, 


Χριστὸς, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἵνα ἡμῖν δείξη τὴν μέ 


᾿ου- 
σαν τῆς φύσεως μεταμόρφωσιν, χαὶ τὴν ἐσομένην 
ἐπὶ τῶν νεφελῶν ἐν φωτὶ (00) μετ᾽ ἀγγέλων δευτέ- 
ρᾶν ἔλευσιν. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ τὸ φῶς ὡς ἱμάτιον 
περιθαλλόμενος, χριτὴς ὑπάρχων ζώντων xal νε- 
χρῶν ὅθεν Μωῦσῆν xat Ἠλίαν εἰς μέσον παρήγαγε, 
τῶν ἀρχαίων ὄψεων παραστήσας τὰ σήμαντρα. 

transfigurationem desisnaret, ac alterum illum 


adventum in nubibus eum angelis in lumine. lpse namque est, qui amictus est lumine sieut vesti- 
inento ὅδ, vivorum judex exsistens atque mortuorum ?*, Quocirca Moysen et Eliam in imedium  pro- 
duxit, antiquarum visionum repriesentans. signacula. 


MI. Quid porro magnus ille Evangeliorum scri- ((.— I'. Καὶ τί φησιν ὁ μέγας τῶν Εὐαγγελίων γρα- 


ptor? Adhuc eo loquente, ecce nubes lucida obum- 
bravit eos. Et ecce vox de nube dicens : Hic est Fi- 
lius meus dilectus, in quo mihi complacui : ipsum 
audite ?*, Adhuc, inquit, loquente Petro, redarguit 
eum de eclo Pater, dicens : Quidnam ista sunt, 
Petre? Quid nutas ac labas ? Quid in supervacanea 
liec temerarie ferri pateris, ac locum istum bonum 
divis? Tuine ipsius oblitus es? An genti invides, 
nesciens quid dieas ? Necdum eruditus es? Necdum 
veram solidamque Filii rationem didicisti ? Nonne 
Christus. Filius Dei 
vivi ?**? Tot tantaque miraeula conspexisti, tu. Dar 
Jona (65), et 2dhue Simon exsistis? Colorum te 
clavizerum priefecit, needumque vilis nautice ve- 


ipse es qui dicebas : Tw es 


stem deposuisti? En jam tertio Salvatoris resistis D 


voluntati, nesciens quid dicas. Dixit enim : Oportet 


" Matth, xiv, 15. ?? Coloss. ur. 9. 


45 Psal. cii, 9. ?* Act. x, 49, 9 Mauh. xvi, 5. 


(65) Tu Bur-Jona. Sic fuit cognominatus Petrus 
a Domino, cum eum Dei Filium. confessus esset 
(Math, xvi, 46), sonatque ea vox filius columbe ; 
ac sublimem ejus sensum designat. cognoscenda 
deitate Christi. Simon autem est Hebr. τσ, quod 
est, audire , velut dicat, esse adhuc auditorem ac 
discipu!'um, quem divina scientissimum ac magi- 


39 (on. 11, 
36 Matth. xvi, 16. 


φεύς; "Ert αὐτοῦ JAuJAoUrcoc, ἰδοὺ vegétn φω- 
τειγὴ ἐπεσκίασεν" αὐτούς " καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῆς 
γεφέλης ἀέγουσα Οὗτός ἐστιν" ὁ Υἱός μου ὁ ἀγα- 
Ἔτι, 


λαλοῦντος, οὐρανόθεν ἀντέλεξεν ὁ 


πητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόκησα" αὐτοῦ ἀκούετε. 


ξτρου 


φησὶ, τοῦ T 
Πατήρ T 


{ δῆτα ταῦτα, Πέτρε: τί διστάζεις ; τέ 


δῆτα περιττὰ προπετεύῃ, xa χαλὸν εἶναι λέγεις τὸν 


«πον τοῦτον: à; 


λάθου σαυτοῦ ; ἀλλὰ τῷ γένε: φοὔο- 
νεῖς, μὴ εἰδὼς ὃ λέγεις ; οὕπω παιδαγώγησαι ; οὕπω 


ἣν ἀσφαλῆ γνῶσιν τῆς υἱότητος ἔμαθες ; οὐ σὺ 


ων Σὺ si ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
ζῶντος ; τοσαῦτα θαύματα χατεῖδες σὺ, Dàp. 
Ἰωνᾶ, χαὶ ἔτι Σίμων ὑπάρχεις ; οὐρανῶν σε χλειδοῦχον 
; E Ae ; ; 
χατέστησε, xai τῆς ναυτιλίας τὸ ἱμάτιον οὐκ 


Ei 
ἔτι 


ἀπέθου ; ἰδοὺ τὸ τρίτον ἀνθίστασαι τῇ τοῦ Σωτῆρος 


βουλῇ, μὴ εἰδὼς ὃ λέγεις. Εἶπε γάρ σοι" Δεῖ με 


3? Gon, rv, 19. 81: Psal. χνιι, 10. 33 Heb. 11,14. 


strum esse oporteret. Simili phrasi Asterius exhor- 
latoria ad. poenitentiam in excerptis Photianis τὸν 
ἀπόστολον, contraponit Simoni. 

(04) "AA. συρίσας. 

(63) Reg. παραχοήν. 


(66) Reg. φωνῇ. 
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παθεῖν * χαὶ λέγεις, Οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο. Εἶπε A patiar: aisque : 


πάλιν " Πάντες σχινδαλισθήσεσθε, χαὶ λέγεις" El 
πάντες, ἐγὼ δὲ οὐ σχανδαλισθήσομαι. ᾿Ιδοὺ xaX 
νῦν σχηνὴν ἐγεῖραι θέλεις τῷ Χριστῷ, ὁμοίαν Μωῦ- 
σεῖ xal Ἠλίχ ; σχηνὴν τῷ Χριστῷ, τῷ ἄμα ἐμοὶ 
ἐχτείνοντι τὸν οὐρανόν; σχηνὴν, τῷ ἄμα ἐμοὶ θεμε- 
λιώσαντι τὴν γῆν ; σχηνὴν, τῷ ἅμα ἐμοὶ συστήσαντι 
τὴν θάλασσαν, χαὶ στερέωμα πήξαντι; σχηνὴν, τῷ 
φωστῆρας ἀνάψαντι: αἰθέρα πυρώσαντι, xal τὰ 
πάντα σὺν ἐμοὶ πρὸ αἰώνων δημιουργήσαντ:! ; σχηνὴν 
τῷ ἐξ ἐμοῦ, καὶ ἐξ ὑμῶν ; σχηνὴν, τῷ ἐν ἐμοὶ, xaX 
μεθ᾽ ὑμῶν; σχηνὴν, τῷ ἀπάτορι ᾿Αδάμ; σχηνὴν, 
τῷ ἀμήτορι Θεῷ; σχηνὴν, τῷ λαθόντι 
ἡρετίσατο γαστέρα παρθενιχήν ; Οὐχοῦν ἐπειδῆ σὺ 
τρεῖς σχηνὰς ἐγεῖραι βούλει, μὴ εἰδὼς ὅπερ λέγεις, 


σχηνὴν, ἣν 


ἐγὼ νεφέλῃ φωτεινῇ χρησάμενος σχηνῇ, χαὶ τοὺς 
παρόντας χαλύψας, Ex τῶν ὑψίστων βοῶ Οὗτός 
ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόκησα. Οὐ 
Μωῦσῆς χαὶ ᾿Ηλίας, ἀλλὰ οὗτος" οὐχ ἄλλος xoi ἄλ- 
λος, ἀλλ᾽ οὗτος, εἷς χαὶ ὁ αὐτὸς, ἐν ᾧ ηὐδόκησα" 
αὐτοῦ ἀκούετε. 


A'. Mos ἐδιχαίωσα " ἀλλ᾽ ἐν τούτῳ ηὐδόχησα. 
Ἡλίαν ἀνέλαθον ἀλλὰ τοῦτον ἀπέστειλα εἰς τὴν 
Παρθένον, ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν, xaiix Παρθένου εἰς 
αὐτὸν τὸν: οὐρανόν. Οὐδεὶς γὰρ, φησὶν, ἀγέδη εἰς 
τὸν οὐραγὸν, εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταθάς. 
Eit) τοίνυν κατῆλθεν ἐπὶ τῆς γῆς, εἰ μένῃ διηνεχῶς 
ἐπὶ τῆς γῆς. Εἰχῇ ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν δούλου 


λαθὼν, εἰ μὴ μείνας ὃ ἣν, γέγονεν ὅπερ ἐστὲ 


Ei μὴ σταυρὸν χαθ᾽ ὑμᾶς Ov ὑμᾶς ὑπομείνας, 
οἰχείῳ αἵματι τὸν χόσμον ἐξηγόρασεν, ἀργεῖ oixo- 


ῥήματα. ᾿Αλλὰ παῦσαι, Πέτρε, xol μὴ τὰ τῶν àv- 


θρώπων φρόνει, ἀλλὰ τὰ τοῦ Oc 


Οὗτος γὰρ 
ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόχησα" 
αὐτοῦ ἀκούετε. Διττῇ γὰρ τῇ περὶ αὐτὸν τοιαύτῃ 
χέχρημαι φωνῇ - ἐπὶ μὲν ὑμῶν, ἐν τῷ ὄρει τούτῳ " 
ἐπὶ E Ἰωάννου, ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ, ἵν᾽ ὁ πάλαι 
προφήτης ἀληθεύσῃ βοήσας: Θαδὼρ xal Ἕρμο- 
γιεὴὶμ ἐν τῷ ὀνόματί σου àyaAAideorzeat, Ποίῳ 
ὀνόματι; Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητός. 
᾿Εχαρίσατο γὰρ αὑτῷ ὄνομα, τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, 
ὥς φησι Παῦλος. 'AAX ἐρεῖς πάντως, ἀγαπητέ" Τί 
ἐστι, Θαδὼρ καὶ Ἑ ρμονιεὶμ ἐν τῷ ὀνόματί cov 
ἀγαλλιάσονται; Μάνθανε τοίνυν συνετῶς. Τὸ Θα- 
θὼρ, τοῦτό ἔστι τὸ ὅρος, ἔνθα θελήσας μετεμορφώυη 
Χριστὸς, χαὶ Υἱὸς παρὰ Πατρὸς ἐμαρτυρήθη, ὡς 
ἀρτίως ἠκούσατε. Τὸ ὃὲ Ἑρμονιεὶμ (67) ὄρος ἐστὶ 
μιχρὺν ἐγγὺς τοῦ Ἰορδάνου, ὅθεν ἀνελήφθη Ἠλίας " 
χαὶ οὗτινος πλησίον ἐν τοῖς ῥείθροις τοῦ Ἰορδάνου 


?' Matth. xxvi, 29... 35. Matth, xxvi, 51, 53. 
M^ Matth, xvr, 95. 5 Mattb. 1, 17. 


(67) 'Epp.ov. s A 

(68) Mecum omnia ante secula condidit, πάντα σὺν 
ἐμοὶ πρὸ αἰώνων δὴ μιουργῆσαντι. Videtur locutio du- 
rior. Non enim omnia. creata sunt πρὸ αἰώνων, sel 
poiius ἐπ᾿ αἰώνων" videturqu?. Ueo proprium, ul 


89 [sa. xri, 24. 
** psal. Lxxxv 45. 


ORATIO IN TRANSFIGURATIONEM DOMIN;. 110 


Non erit tibi hoc 9. Altera. vice 
dixit : Omnes scandalum patiemini in me : dicisque: 
Et si omnes scandalizati [uerint, .ego tamen non 
scandalizabor ?^. Ecce nunc. quoque tabernaculum 
vis Christo erigere, quale Moysi et Elize? Christo, 
inquam, tabernaculum, qui una mecum extendit 
celum 9??? Tabernaculum ei, qui mecum pariter 
fundavit terram ? Tabernaculum ei, qui una mecum 
congregavit mare, ac fixit firmamentum ? Taberna- 
culum. ei, qui luminaria accendit; qui incendit 
allera, ac mecum omnia ante siecula condidit (68)? 
'labernaculum ei, qui tum ex me, tum ex vobis 
est ? Tabernaculum ei, qui in me, et vobiscum est? 
Tabernaculum ei, qui homo est sine patre ? Ei ta- 
bernaculum, qui est Deus sine matre? Tabernacu- 
lum ei, qui quod elegit tabernaculum, virginalem 
nimirum uterum accepit? Quia ergo tria ipse ta- 
bernacula vis erigere, nescieus quid dicas, nube 
ego lucida pro tabernaculo utens, przsentesque 
obtegens, clara de excelsis voce pronuntio : Hic est 
Filius meus dilectus. Non Movses, non Elias : sed 
hic. Non alius aliusque, sed hie : unus ipse ac 
idem, in quo mihi complacui : ipsum audite. 

IV. Moysen justificavi ; sed. in hoe mihi compla- 
cui. Eliam assumpsi : sed hune in Virginem tan- 
quam in celum misi; zursumque e Virgine, ad 
ipsum emisi ccelum τ Nemo enim, inquit, ascendit 
in celum, nisi qui descendit de celo "δ. Frustra ita- 
que descendisset in terram, si perpetuo in terra 
mansurus esset. Frustra se ipsum exinanisset, for- 
mam servi accipiens *', nisi manens quod erat, 
factus esset quod vos estis. Nisi crucem vobis si- 
milis ac mortalis vestri. causa sustinens, proprio 
mundum redemit sanguine; futile plane ac inane 
est incaruationis mysterium, irritaque ae vana ma- 
nent velera. prophetarum oracula. Verum desine, 
Petre , nec ea sapias quie sunt hominum, sed ea 
qui sunt Dei **.. Hic namque est Filius meus dile- 
ctus, in quo. mihi complacui : ipsum audite, Semel 
quippe ac iterum ejusmodi in. eum vocem usur- 
pavi : semel quidem astantibus vobis in monte hoc : 
allera autem vice ceram Joanne in Jordane flu- 
mine *?, quo propheta verax inveniretur, qui clara 
olim voce dixerat : Thabor et Hermoniim in nomine 
tuo exsultabunt **. 1n quonam nominc? Hoc nimi- 
rum : Hic est Filius meus dilectus, Nam, ut Paulus 
àit : Donavit ei nomen, quod est. super omne no- 
men **. At percontaberis utique, charissime, quid 
sibi velit : Tabor et Hermoniim in nomine iuo 
exsultabunt ? Proinde accipe, probeque tene. Tl;a- 
bor, hie ipse mons est, in quo Christus volens 
transfiguratus est : ae in quo dilectus Filius Patris 


*? Joan. qi, 415. 


*! Philipp. i, 7. 
*5 Philipp. n, 8. 


πρὸ αἰώνων exsistat, ac προαιώνιος, ante secula et 
practernus, ut auctor ipse seculorum. Videtur Pro- 
clus condita. accipere in decreto ac divina. proetini- 
Lone: qui et ipsa suo modo creatio cst, ac csl 
praseterna : tametsi terminus est in tempore. 
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testimonio est renuntiatus, sicut modo audistis. A βουληθεὶς ἐθαπτίσθη Χριστὸς, xai Υἱὸς mop Ila- 


Hermoniim autem mons est modicus prope Jorda- 
nem, ex quo assumptus fuit Elias, ac juxta quem 
sua Christus voluntate baptizatus est, ac dilectus 
item Filius Patris testimonio est renuntiatus. In 
duobus hisce montibus intactus ac mundissimus 
Pater, Filii nomen ac rationem adstruens, et tunc, 
et nunc iterum clamat : Hic esi Filius meus dile- 
ctus, in quo mihi complacui : ipsum audite. Qui enim 
eum audit, me quoque audit *? : et qui ipsum eru- 
buerit el ejus sermones , erubescam et ego eum 
in majestate mea et sanetorum angelorum. Jpsum 
audile, sine fallacia et fuco ; sine malitia et fraude ; 
nullo diserimine, ac nihil restricte; omni semota 
curiositate : fide quierentes, non. vero lingua me- 
lientes : fide suscipientes, non verbis Verbum ex- 
pendentes. Suflicit enim modo magnus ille orator 
Paulus, curiosum refrenans ac cohibens, univer- 


τρὺς ἐμαρτυρήθη. Ἔν τούτοις τοῖς δυσὶν ὄρεσιν ὁ 
ἄχραντος Πατὴρ βεθαιῶν τὴν υἱότητα, χαὶ τότε, xal 
νῦν ἐχ δευτέρου Boà* Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ 
ἀγαπητὰς, ἐν ᾧ ηὐδόκησα " αὐτοῦ ἀκεύετε. Ὁ 
γὰρ αὐτοῦ ἀχούων χαὶ ἐμοῦ ἀχούει- χαὶ ὃς ἀπα:- 
σχυνθῇ αὐτὸν xai τοὺς αὐτοῦ λόγους, χἀγὼ αὐτὸν 
ἀπαισχυνθήσομαι ἐν τῇ δόξῃ μου xax τῶν ἁγίων ἀγ- 
γέλων. Αὐτοῦ ἀχούετε" ἁπλάστως, ἀχάχως, ἀπερι- 
γράπτως, 


ιέργως. πίστει. ξητοῦντες. ἀλλ᾽ o 
ἱεργως, πίστει ξεὔτουντες, αλλ 2 


ἀλλ᾽ 


γλώττῃ μετροῦντες " παραλαμθάνοντες, 


οὐ λόγοις τὸν Λόγον σταθμίζοντες. 'Apxst γὰρ ἄρτι 


Παῦλος ὁ ῥήτωρ χαλινῶν τὸν περίεργον, χαὶ πάντας 


διδάσχων, ἀνενδοιάστως βοῶν: "OQ βάθος πιιούτου 
καὶ σοφίας καὶ γνώσεως Θεοῦ ! ὡς ἀνεξερεύνητα 
τὰ χρίματα αὐτοῦ, xal ἀγεξιχγίαστοι αἱ ὁδοὶ 
αὑτοῦ ! Λὑτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


᾿Δμήῆν. 


sOosque docens, ac sine ulla hwsitatione clamans : O altitudo. divitiarum sapienlim ac scientie Dei , 
quam incomprehensibilia sunt. judicia ejus, et impervestigabiles vie ejus *! Ipsi gloria in secula sseu- 


lorum. Amen. 


(69) ORATIO IX. 
In ramos Palmarum. 


| Presentis h»c temporis ratio, dilectissimi, 
impensioris aliquid sedulitatis habet. Seduliores, 
inquam, expeditioresque ac vegetiores in occursum 
celestis Regis nos exigit. Id. enim etiam Paulus 
felici nuntio dicebat: Donizus prope est z nihil sol- 
{τε} sitis **. Prope autem reperitur Dorainus mon 
vedum velocitate, sed bonorum largitate. Quapro- 
pter oper:e pretium sit, ut ct ipsi iterum illa Pauli 
clamemus : Nox pracessit, dies autem appropinqua- 
vit. Abjiciamus ergo opera tenebrarum, et induamur 
arma lucis. Sicut in die honeste ambulemus **. Lam- 
pades fidei accendamus : misericordiz in pauperes 
olee, perinde ac quinque prudentes virgines ὅδ (70), 
redundemus : Christum vigiles suscipiamus ?! : 
justitiie palmam canticis prosequamur : Marie un- 
guentum  amplectamur "*: resurrectionis vocem 
excipiamus : divin: congruas majestati voces emit- 
tamus : eum turbis, quos turb:e. clamores. edunt 
personemus : fJosanna in excelsis : Benedictus qui 
venit in nomine Domini, Πα Israel 9. Bene (71), qui 
venit : semper enim venit, et nunquam deest. Prope 


est enim omnibus invocantibus eum. in. veritate δ". D o οὐδέποτε ἀπολιμπάνεται, 


AOTOX er. 
Eic 


Δ’, Σπουδα!ότερος ὁ παρὼν, ὦ φίλοι, xatpóz* xal 


τὰ Βαΐα. 


σπουδαιότερης, χαὶ ἑτοιμότερος, χαὶ πρὸς ἀπάντησιν 
τοῦ ἐπουρανίου βασιλέως γοργότερος. Τοῦτο γὰρ χαὶ 
Παῦλος εὐαγγελιζόμενος ἔφασχεν" 'O Κύριος ἐγγύς" 
μηδὲν μεριμνᾶτε. Ἐγγὺς δὲ ὁ Κύριος εὑρίσχεται, 
οὐ τῇ τῶν ποδῶν ὀξύτητι, ἀλλὰ τῇ τῶν ἀγαθῶν 
παροχΐ. Διὸ χαὶ πάλιν χαθήχει βοᾷν ἡμᾶς τὰ τοῦ 
Παύλου- 'H γνὺξ προέκοψεγ" ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν. 
᾿Αποθώμεθα or τὰ ἔργα τοῦ σκότους, καὶ ἐνδυ- 
σώμεθα τὰ ὅπια τοῦ φωτός. Ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὑ- 
σχημόνως περιπατήσωμεν. Τὰς λαμπάδας τῆς 
πίστεως ἀνάψωμεν . τὸ ἔλαιον τῆς φιλοπτωχείας 
πλεονάσωμεν χαθ᾽ ὁμοιότητα τῶν πέντε φρονίμων 
παρθένων ἀνυστάχτως τὸν Χριστὸν ὑποδεξώμεθα " 
τὸν φοίνιχα τῆς διχαιοσύνης ὑμνήσωμεν " τὸ Μαρίας 
μύρον περιπτυξώμεθα " τὴν φωνὴν τῆς ἀναστάσεως 


ἀχούσωμεν * τὰς θεοπρε 


φωνὰς ἀναπέμψωμεν * 
ὄχλου τὰ τοῦ ὄχλου βοήσωμεν " Ὡσαγγὰ 
ὑψίστοις εὐϊμογημένγος ὁ ἐρχόμενος 
ὀγόματι Κυρίου, βασιωϊεὺς τοῦ Ἰσραή.,. 
Καλῶς δὲ, ὁ ἐρχόμενος " πάντοτε γὰρ ἔρχεται, 
᾿Εγγὺς γὰρ πᾶσι 


Ξ 


δὲ 

eo 

“ἢ 
. v 


iv 


δας, 1x, 96. '"'" Rom.xy 55. ** Philipp. rv, 5. ** Rom. xin, 42,45. . ** Matib.;xxv, ἢ. ΟΣ 


x1520: ΕΠ ΟΝ, ΣΙ, 9-9 1010245. 


(69) Edidit Riccardus ex uno codice Crypueferr, 
Visum est pauca subinde emendare, eaque hie no- 
làre. 

(10). Perinde ac quinque prudentes virgines. Mutavi 
interpunetionem, ut. ista. de virginibus ad. oleum 
spectent, quod. przeipue eommendatur in. earum 
parabola, euo nimirum sapientes ac fatuz discrete 
habentur : non quia sine aliqua dormitatione exspe- 
ctaverint sponsum. Ait enim. evangelista (Matth. 
xxv, 5 ) exspectando, ac dum moram faceret, dor- 
miütasse omnes ae dormiisse. Potius ergo sequens 
€olon aliam parabolam respicit, fidelis servi ex- 


ὅν Psal. cxr1v, 18. 


spectantis dominum, ae exspectatione vigilis (Luc. 
XH, 25). 

(11) Bene. Mutavi τὸ, χαλός, in χαλῶς. Liquet 
enin ut nihil in istis aceurati sint antiquarii, utque 
hoe unum aptum sit, nec illud quidquam congruat. 
Perstringit, quod pluribus declaravit. Orat. in sancta 
Theophania, ut Christus veniat semper, vel in se, 
vel in ereatura, in qua per providentiam nobis pra- 
dieat; ut vel hoc indicio idem utriusque auctor 
eluceat, Notas fusiores 5i desideres, require in. Rie- 
cardo : ego plerumque minus necessarias aulumo. 


-— 
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τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτὸν ὃν ἀσηθείᾳ. Eb- A Deuedictus qui venit in nomine Domini, Rex Israel. 


Aornp£roc ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, £a- 
σιμεὺς τοῦ ᾿Ισραή.1. Πάντα σύμθδολα τὰ παρόντα" 
σύμθολα χαὶ γνωρίσματα, xai τῆς βασιλιχῆς ὁδοῦ 
τεχμήρια. Ἐν χοσμιχοῖς πολίταις, ὅτε προσχαίρου 
βασιλέως εἴσοδον περιμένουσι, τὴν ὁδὸν ὁμαλίζουσι, 
τὰ προπύλαια στεφανοῦσι, τὴν πόλιν ἐξαλλάττουσι, 
τὰς βασιλιχὰς αὐλὰς πανταχόθεν χαθαίρουσι, χοροὺς 
ἐγχωμίων χατὰ τόπους συνυφαίνουσιν " ἐν τούτοις 


γὰρ ἢ τοῦ προσχαίρου βασιλέως εἴς τινα πόλιν εἴσ- 


οὗος γνωρίζεται. Τὰ παραπλήσια τούτων χαὶ ἡμεῖς 
μετέλθωμεν, μᾶλλον δὲ τὰ ἐνδοξότερα χαὶ τιμιώτερα. 
Ὅσον γὰρ 1j δυναστεία τοῦ ἐπουρανίου βασιλέως 
δ πιὰ ES Ἢ ἡ c ME σε T 
ὑπέρχειται, τοσοῦτον 1j λειτουργία τῆς ἡμετέρας 
πολιτείας ὑπεραστράπτει. 

B'. Ἐπὶ θύραν πάρεστιν ὁ πρᾶος xoi ἡσύχιος Βα- 
σιλεύς " ὁ ἄνω μὲν ἐπὶ τῶν χερουδὶμ ἐποχούμενος, 
χάτω δὲ 


ἐπὶ πώλου ὄνου χαθεζόμενος. Ἑτοιμάξω- 
pev τοὺς ψυχιχοὺς ἡμῶν οἴχους " διασπάσωμεν πά- 
σης μισαδελφίας ἀράχνην" μὴ εὑρεθῇ ἐν ἡμῖν χο- 
νιορτὸς βλασφημίας " δαψιλῶς τὸ τῆς ἀγάπης ῥά- 
νωμεν ὕδωρ πάντα χόνδυλον ἔχθρας ὁμαλίσωμεν" 
τὰ προπύλαια τῶν χειλέων ἡμῶν στεφανώσωμεν τοῖς 
ἄνθεσι τῆς εὐσεθείας " μετὰ τοῦ ὄχλου τὰ τοῦ ὄχλου 
βοήσωμεν- EbAoynpéroc ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀγόματι 
Κυρίου, βασιλεὺς τοῦ ᾿Ισραή.1. Τίς μὴ λαλήσῃ ; 
τίς μὴ θαυμάσῃ τοὺς ὄχλους τούτους, τοὺς τῶν Ἴου- 
δαίων ἐχθροὺς, χαὶ τῶν Χριστιανῶν φίλους ; Βασι- 
λέα τὸν Κύριον προσηγόρευσαν, μηδὲν βασιλείας 
ἄξιον θεωρήσαντες τοῖς σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς. Οὐχ 
εἶδον ἅρματα χρυσοχόλλητα - οὐχ ἡμιόνους ἐξάσπρους" 
οὐ τὴν λοιπὴν φαντασίαν ἣν εἰώθασιν οἱ πρόσχαι- 
pot βασιλεῖς ἐν τοῖς προόδοις ἐπιδείκνυσθαι: οὐχ 
ὅπλα. οὐ θυρεοὺς, οὐ σίγνα, οὐχ ἁλουργίδας, οὐ 
τριχοχόμους μεγαλοσώμους παριππάζοντας ἄνδρας, 
οὐκ ἐλεφάντων φαντασίαν, ob σύγχλητον προηγου- 
μένην οὐδὲν τῶν τοιούτων ἐθεάσαντο, τοὐναντίον δὲ 
ἅπαν. Ὀνάριον ἴδον εὐτελὲς, μιχρὸν, ἀλλότριον, γυ- 
μνὸν, χρησιμεῦον, ἕνδεχα μαθητὰς παρεπομένους 
μόνον“ ἤδη γὰρ ὁ Ἰούδας εἰς τὴν προδοσίαν ἢσχο- 
λεῖτο. Καὶ τοσαύτην πτωχείαν οἱ ὄχλοι θεωρήσαντες, 
ὡς ἐν οὐρανῷ ἁρπαγέντες, χαὶ τὰ ἄνω χατανοοῦντες, 
χαὶ ἀγγέλοις συγχορεύοντες, οἱ τῶν σεραφὶμ, τὰ στό- 
paca, δανεισάμενοι, τὰς ὁμοιοφθόγγους 


ε 


ξίνας ἔδαλ- 
λον φωνὰς, λέγοντες " Εὐ.ογημένος ὁ ἐρχόμεγος ἐν 
ὀνόματι Κυρίου, βασιιεὺς τοῦ "Icpan. 


I". Ἐδρίμυττε τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαίους 
ἀχούειν Ex τῶν ὄχλων: BactAevc τοῦ Ica. "0 
οὐχ ἤθελον, ἤχουον. Ἐχεῖνοι δαιμονιῶντα προσεφώ- 
νουν, xaX οὗτοι βασιλέα ἐχήρυττον " Εὐιϊογημένος 
ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, βασιϊεὺς τοῦ 
Ἰσραή.1. Ttg ὁ ὑποθέμενος τοῖς ὄχλοις τὴν φωνὴν ταύ- 
τὴν ; τίς ὁ βαλὼν αὐτῶν τῇ διανοίᾳ τὸν αἶνον τοῦτον ; 
τίς ὁ πιστεύσας αὐτοῖς τὰ τῶν φοινίχων Bata; τίς ὁ 
ἀθρόον ὑφ᾽ ἑνὶ συνθὴματι πάντας στρατοπεδαρχήσας: 


v5oZ ach. 1x,:9; 


» 


D 


Quiecunque hodierna geruntur die, symbola sunt ; 
symbola, inquam, ac indicia, regizeque profectionis 
argumenta. Hujus mundi eives cum temporalis re- 
gis ingressum przestolantur, viam complanant, ve— 
stibula coronant, civitatis ornamenta commutant, 
aulas regias undequaque mundant, laudationum 
modos locis singulis contexunt. Quibus profecto 
notis temporalis regis ad urbem aliquam accessus 
dignoscitur. His similia nos item agere studeamus, 
imo et alia magis illustria ac longe przeclariora. 
Quo enim amplius eminet. celestis Regis impe- 
rium, eo municipatus nostri obsequiam splendidius 
fulget. 


H. Adest in januis Rex ille mansuetus et pla- 
cidus *^: qui ecelis quidem vehatur' super Cheru- 
bim, in terris autem sedeat super pullum asinz. 
Animorum nostrorum domos adornemus; fraterni 
odii araneam omnem dissipemus ; non inveniatur in 
i.obis blasphemi:e pulvis ; dilectionis aquam abunde 
effundamus ; omnem simultatis tumorem compla- 
nemus ; nostrorum vestibula labiorum pietatis flo- 
ribus coronemus ; cum turba pariter ipsos turb:e 
clamores tollamus, atque dicamus : Benedictus qui 
venit in nomine Domini, Rex Israel. Quis non lau- 
dibus efferat? Quis non mirifice praedicet hasce 
turbas : illas nimirum Judiorum inimicas, ac Chri- 
sianorum amicas? Dominum appellarunt Regem, 
nihil dignum regno corporalibus suis oculis con- 
spicatze, Non viderunt deauratos currus ; non albas 
ac candicantes mulas ; non reliquam illam osten- 
lationis pompam, quam reges temporales proce- 
dendo ostentare solent; non arma; non scuta ; non 
Signa; non trabeas; non comatos, praezrandi sta- 
tura corporis obequitantes viros; non elephantum 
ambitiosum apparatum ; non pr:euntem senatum. 
Nihil ejusmodi viderunt, imo cuncta his repugnan- 
tia. Nimirum viderunt vilem asellum, pusillum, 
alienum, nudum, ad usum comparatum. Ad haze 
undecim duntaxat discipulos eum comitantes; jam 
enim Judas in proditionis negotio occupatus erat. 
Talem nihilominus ac tantam {ΠῚ contuentes 
paupertatem, velut in coelum raptie ceelestiaque in- 
lellirentes, ac cum angelis pariter choros ducen- 
les, ἃ seraphinis ora mutuatze, illas eis perquam 
simillimas emittebant voces, ac dicebant : Benedi- 
ctus qui venit in nomine Domiui, Rex Israel. 

HI. Acerbe ferebant sacerdotum principes ae 
Pharisi, ut ab acclamantibus turbis audirent, fex 
Israel. Audiebant quod dictum nolebant. lili d:e- 
moniaeum Dominum appeliabant; hie autem Regem 
eum proedieabant : Benedictus qui veuit in nomine 
Domini, Rex Israel. Quis hanc turbis vocem sug- 
gessit ? quis eis in animum hanc laudem immisit? 
quis ramos palmarum in manus dedit ? quis sub 
uno confertim signo eos omnes coegit ac dusil? 
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Quis ea vocum concordia resonare docuit? Gratia 
sane celestis : revelatio Spiritus sancti. Quamob- 
rem etiam magna libertate clamabant : Benedictus 
qui venit in nomine Domini, Rev. Israel. Milites, in- 
quam, illi terrestres, et ecelestes angeli : mortales, 
immortales : super terram incedentes, et in coelo 
choros ducentes : Benedictus qui venit in. nomine 
Domini, Rex Israel ; aversati sunt. Pharisczeos, ex- 
secrali sunt principes sacerdotum ; Deo dignas de- 
cantabant voces; gaudio ae Letitia affecerunt crea- 
turam ; sanctificarunt :ethera ; mortuos. pr:sultare 
fecerunt ; coelum reserarunt; conseverunt paradi- 
sum ; mortales pariter ad suam ipsorum :emulatio- 
nem provocaverunt. Quocirca etiam gentiles qui- 
dam tunc temporis, divina illà voce in divinum im- 
pulsi zelum, ac conversioni animum adhibentes, 
accesserunt, ut audisti modo, ad unum apostolo- 
rum Philippum nomine, dicentes ad eum : Domine, 
volumus Jesum videre , Vide prodicationem turb:», 
utque illa gentiles ad conversionem provocaverit. 
Protinus ad. discipulos Domini : Volumus Jesum 
videre, Dene gentiles Zach:ei discipuli effecti 'sunt, 
non in sycomorum ascendentes", sed in Dei scientia 
iter maturantes. Volumus Jesum videre : non tam 
ut viderent faciem , quam ut crucem portarent. 
Unde etiam Jesus eorum animi propositum videns, 
clara voce ad eos edixit qui aderant : Venit hora 
ut clarificetur Filius hominis " ; clavitatem ac glo- 
riam ;ppellans, gentilium conversionem, quam Ju- 
diei respuerunt, gentes vero ornamento asciverunt. 
Idcirco etiam Judiis exprobrans Jesus per prophe- 
tam dicebat : Si pater ego sum, ubi est gloria mea? 
Kt si Dominus ego. sum, ubi est timor meus "? ? Pro- 
pterea dicebat de gentibus : Venit hora ut clarifice- 
tur Filius hominis : appellans gloriam, crucem. 
Hine quippe Dei potestas innotuit, quod. nimirum 
ignominiam in gloriam eommutarit ; contumeliam 
in honorem ; exsecrationem in benedictionem ; fel 
in dulcedinem; acetum in lac; alapam in liberta- 
lem ; mortem in vitam. Venit hora ut clarificetur 
Filius hominis : gloriam, erucem appellans. Exinde 
enim. hactenusque celebri crux gloria colitur. Nam 
ipsa crux adhue etiam ac modo reges clarificat; sa- 
cerdotium exornat ; virginitatem servat ; 
lieiosam. confirmat ; 
lem munil; 


vitam re- 
conjusia obstringit; viduita- 
orbitatem protegit; auget fecundita- 
lem ; multa Ecclesiam prole donat ; illuminat popu- 
jum ; eremum custodit ; paradisum reserat ; 
viam commonstrat; simultates. eliminat ; 
exstinguit; dowmones exterminat ; 
pulsat. 


latroni 
odium 
diabolum pro- 


IV. Sed et nos quoque virentes palmarum ramu- 
los sumentes, egrediamur in occursum Domini no- 


stri, dicamusque ad principes sacerdotum : Nonne 


ὅδ᾽ Joan. xit, 31. 51 Luc. xix, ὅ. "5 Joan. xn 
) 
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1:6 
τίς ὁ τὴν ὁμοφωνίαν διδάξας; "Avv ἡ χάρις" τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἢ ἀποχάλυψις. Διὸ χαὶ μετὰ παῤ- 
Εὐκογημέγος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀγό- 
ματι Κυρίου, βασιιεὺς τοῦ ᾿Ισραή.1" οἱ xosutxot 


ῥησίας ἑθόων * 


στρατιῶται, οἱ οὐράνιοι ἄγγελοι" οἱ θνητοὶ, ἀθάνατοι" 
οἱ ἐπὶ γῆς βαδίζοντες, χαὶ ἐν οὐρανῷ χοροθατοῦντες " 


EbAoynuévoc ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, 
βασιϊεὺς τοῦ "IegaiA. ᾿ΑἈπεστράφησαν τοὺς Φαρι- 


ἀνέμελπον φωνάς" τὴν χτίσιν ἐχαροποίησαν τὸν 
αἰθέρα ἡγίασαν" τοὺς νεχροὺς π Δ) τὸν 


παράδεισον ἐφυτούργησαν " 
Ὅθεν 


poU. Ex ταυ- 


οὐρανὸν ἠνέῳξαν τὸν 
τοὺς θνητοὺς εἰς τὸν ὅμοιον ζῆλον ἠρέθισαν. 


xat τινες τῶν 


Ἑλλήνων χατ᾽ νο χαι 
ποῦς φωνῆς εἰς τὸν θεοπρεπῇ CnAov 


NOD χαὶ εἰ 


τῆς 


ς ἐπιστροφὴν χωρήσαντες, προσ- 
ἑνὶ τῶν ἀποστόλων 
Κύριε, θέ- 


t τὴν τοῦ ὄχλου χη- 


T20ov, καθὼς ἀρτίως ἥχουες, 
τοὔνομα Φιλίππῳ, λέγοντες πρὸς αὐτόν" 


ἀομεν τὸν Ἰησοῦν ἰδεῖν, Βλ 


ρυχείαν, xol πῶς Ἕλληνας εἰς ἐπι 


πρὸς τλὺς μαθητὰς τοῦ Κυρίου" 
Θέιλομεν τὸν Ἰησοῦν ἰδεῖν. Καλῶς οἱ ἐθνιχοὶ ἐμα- 


τοὺς στροφὴν 


ἐχίνησαν. Εὐθέως 


θήτευσαν τῷ Ζαχχαίῳ, οὐχ ἐν τῇ συχομορίᾳ τὴν 


ἄνοδον ποιούμενοι, ἀλλ᾽ ἐν τῇ θεογνωσίᾳ τὴν ἐπειγό- 


μενοι (72). Θέλομεν τὸν ᾿Ιησοῦν ἰδεῖν" οὐ τοσοῦ- 
τον ἵνα τὸ πρόσωπον θεωρήσωσιν, ὅσον ἵνα τὸν σταυ- 


ph» βαστάσωσιν. Ὅθεν xaX ὁ Ἰησοῦς τὴν πρόθεσιν 
αὐτῶν θεασάμενος. ἀναφανδὸν ἐθόησε πρὸς τοὺς παρ- 
ὄντας, λέγων: ἘΛλήυθεν ἡ ὥρα, ἵνα δοξασθῇ ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου" δόξαν, τὴν τῶν ᾿Ἑλλήνων ἐπι- 
στροφὴν λέγων, 


ἣν Ἰουδαίων παῖδες ἀπεδύσαντο, 
xai τὰ ἔθνη αὐτὴν ἐνεχομθώσαντο. Διὸ χαὶ ὀνειδίζων 
τοὺς Ἰουδαίους ὁ Ἰησοῦς, ἔλεγε διὰ τοῦ προφήτου " 

Εἰ πατὴρ ἐγώ εἰμι, ποῦ ἔστιν ἡ 665a μου; καὶ &l 
Κύριος ἐγὼ εἰμι, ποῦ ἔστιν ὁ φόθος uov ; Διὰ τοῦτο 
περὶ τῶν ἐθνῶν ἔλεγεν" ᾿Ε.1ήνυθεν ἡ ὥρα ἵνα δο- 
ξασθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου * δόξαν, τὸν σταυρὸν 
βαλών (15). Ἔνθεν γὰρ ἐγνώσθη ἡ τοῦ Κυρίου δυνα- 
στεία, ὅτι τὴν αἰσχύνην εἰς δόξαν μετήνεγχεν" τὴν 
ὕθριν εἰς τιμήν" τὴν κατάραν εἰς εὐλογίαν" τὴν yo- 
λὴν εἰς γλυχασμόν τὸ ὅξος 
εἰς ἐλευθεοίαν" τὸν θάνατον εἰς ζωήν. 


εἰς γάλα - τὸ ῥάπισμα 
"EA Aver ἡ 
ὥρα, ἵνα δοξασθῇ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου" δόξαν, 
τὸν στ ἐχείνου γὰρ χαὶ νῦν δοξάζε- 
χαὶ νῦν χαὶ 
βασιλεῖς δοξάζει, χαὶ ἱερωσύνην φαιδρύνει, xal παρ- 
θενίαν φυλάττει, xax ἄσχησιν ἑδράζει, xal συζυγίαν 
σφίγγει, χαὶ χηροσύνην τειχίζει, χαὶ ὀρφανίαν ὑπερ- 
ασπίζει, xaX xaX Ἐχχλησίαν πληθύ- 
λαὸν φωτίζει, χαὶ ἔρημον φυλάττει, χαὶ 
χαὶ λῃστὴν ὁδηγεῖ, χαὶ ἔχθραν 
ἐξορίζξει, χαὶ μῖσος σθεννύει, xaX δαίμονας φυγαδεύει, 


αὐυρὸν χαλῶν. Ἐξ 


ται ὃ σταυρός. Αὐτὸς γὰρ ὁ σταυρὸς ἔτι 


εὐτεχνίαν αὔξει, 
νει, χαὶ 


παράδεισον ἀνοίγει, 


€ διάθολῆν ἀπελαύνει. 

. Καὶ ἡμεῖς δὲ λαθόντες τῶν φοινίχων τὰ θαλλία, 
im εἰς ὑπάντησιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν, πρὸς 
τοὺς ἀρχιερεῖς λέγοντες" Οὐχ ὑμεῖς ἐστε οἱ λέγοντες, 


*9 Malach. 1, 6. 


(19) Leg. χαλῶν. 
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ὅτι Οὗτός ἐστιν d τοῦ τέκτονος υἱός; Θεός ἐστι & vos estis qui dicitis : Nunquid hic est fabri filius ? ** 


χριιταιὸς, ἰσχυρός. Δράμετε, σπεύσατε" μετὰ πάν- 
πων βοήσατε τῷ ἐγείραντι τὸν Λάζαρον" Εὐδογη- 
μένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. Δὐτῷ ἢ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΛΟΓῸΣ I' (74). 
Εἰς τὴν ἀγίαν Πέμπτην. 


A'. Ἐπέστη τῶν ἱερῶν μυστηρίων Tj πανήγυρις" 
ἐπέλαμψεν ἣ ἑσπέρα ἡ πάσης ἡμέρας φωτεινοτέρα" 
τί γὰρ ἐν παρούσῃ ἑσπέρᾳ οὐ γέγονε φριχτὸν χαὶ 
παράδοξον ; Ὁ Δεσπότης συνεδείπνησε τοῖς δούλοις * 
μυστηρίων αὐτοῖς ἤνοιξε παράδεισον * δέδωχε βρῶμα 
τὴν ἀναμάρτητον σάρχα - ἁμαρτημάτων 


[3i 


ἐχαρίσατο πόμα" £v ὑπηρέτου σχήματι ἕνιψε τῶν 


σπόγγον 


μαθητῶν τοὺς πόδας, ὀξύνων πρὸς δρόμον" ἔδωχε 
Ψωμὸν (75) στηλιτεύων τὸν προδότην - χατεφίλησε 


τὸν ἀνάξιον, ἀναχαλούμενος τὴν χάριν ἀπὸ τοῦ βεθήλου" 
ἦλθεν ἐπὶ τὸ πάθος, δεικνύμενος ὅτι οὐ βίᾳ τὸ πάθος 
ὑπέμεινε. Τίς γὰρ ἂν ἠδυνήθη χρατῆσαι μὴ θέλοντα, 
τὸν λόγῳ χρατήσαντα θάλασσαν ; τὸν ἐπιτάγμασιν 
ἀνέμους χαλινώσαντα ; τὸν νεγροὺς ὀδωδότας ix τά- 
φων ἑλχύσαντα ; τὸν xal παρὰ δαιμόνων Δεσπότην 
προσχυνούμενον, εἰ μὴ αὐτὸς, ὡς φιλάνθρωπος. θέ- 
λων ἔπαϑεν, οὐ χαθὸ ἣν, ἀλλὰ χαθὸ γέγονεν; ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως ἐχρατεῖτο χαὶ ἠνείχετο" οὐ γὰρ ἦλθε χρῖναι 
τὸν χύσμον, ἀλλὰ cca. τὸν χόσμον. KaY φίλημα γέ- 
Yovs τῆς αὐτῆς τόλμης μήνυμα. Τοιγαροῦν προσ- 
ελθόντι τῷ προδότῃ φησίν Ἰούδα (ἰοῦ γὰρ γέμεις), 
"Iov6a, φιΔήματι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου προδί- 
Oc ; χρούει τῷ ὀνόματι τὴν θύραν τῆς αὐτοῦ συνει- 
δήσεως, ἐξυπντ ν χε Prnyucm lt) amu p 

δήσεως, ἐξυπνῆσα:ι τὸν χεχαρωμένον τῇ φιλαργυρίχ 
βουλόμενος, ὡς ἂν εἰ λέγων πρὸς αὐτόν - ᾿Ιούδα, εἰς 
ἀποστολήν σε ἐξελεξάμην, πῶς ἐστράφης εἰς προδό- 


f 
τὴν: Ἰούδα μάτων ἐρᾷς; πάντων βασιλέων 
ἣν) » Xen 1s 5 lx 


ὑπάρχεις πλουσιώτερος. Βασιλέας οὐκ αἰδοῦνται δαί- 


μονες΄ coU δὲ τὴν γλῶσσαν φρίττουσιν ὡς δραπέται. 
Τοὺς πλουτοῦντας ἀναλίσχουσι vócot* σοῦ δὲ χαὶ αἱ 


σχιαὶ φυγαδεύουσι πάθη. Τοῖς φιλαργύροις ypusbs 
ὁ θησαυρός" ὑμῖν δὲ τὸν οὐράνιον ηὐτρέπισται xAn- 
ρον (16). EL χρημάτων ἐρᾷς, ἀπόδυσαι τὴν χατὰ τῶν 
παθῶν δυναστείαν" οὐ χωρεῖ γὰρ ψυχὴ βόρθορον φι- 
λαργυρίας, καὶ μύρον φιλανθρωπίας. 

potestatem abjice. Nequit enim in anima eum 
esse. 


Β΄, Οὐδὲν χεῖρον, ἀδελφοὶ, 


“ὦ 
συγγε 


φυλαργυρίας * 
νειαν χαθοπλίζει, τὴν φύσιν θερίζει, πρὸς τυραν- 
νίδα ἐχμαίνει, τείχη ὑπερορύττει, πόλεις ἐδαίζει, 

5? Matth. xin, 55. 


(74) Exstant. Chrysostomi, Cyrilli et. aliorum in 
liem hane sacratissimam tractatus egregii, quibus 
precipue mysteriorum traditionem. celebrant , id 
51, δάσο Éucharisti sacramenti. institutionem : 
qua de causa Proclus ipso statim initio. appellat 
ιυστηρίων πανήγυριν, mysteriorum celebritatem. 

(15) "Ic. ψωμίον, ut ubique in seq, et apud Joan. 

(10) Leg. ὁ οὐράνιος χλῆρος. "Ic. ηὐτρέπισμα:. 

(11) Ab impuro gratiam revocaret. Velut nimirum 
eam purissimis suis labiis exsugendo. Sie Cliryst, 
Ürat. in descensum ad in[eros : àa3Copaitaz, Ἰούδα, 


Parnor. Gn. LXV. 


avariti:e edo, pariter et 


*! IPsal;axx11,8-- 9 Joan. ΝΗ 5. 991010597550. 


Imo Deus est fortis et potens *'. Currile ; festinate : 
cum omnibus pariter ad eum qui Lazarum suscita- 
vit, clamate : Benedictus qui venit in nomine Do- 
mini. lpsi gloria in s:ecula szeculorum. Amen. 


ORATIO X. 
In sanctam. Quintam. F'eriam. 


I. Saerorum mysteriorum solemnis advenit dies. 
Vespera illuxit, die quovis illustrior. Quid enim in 
prosenti vespera, non horrore plenum a€ adaira- 
tione? Ipse Dominus eum servis pariter ccenaviL; 
mysteriorum paradisum eis reseravit ; innoxiam 
carnem in cibum tradidit ; poculum quo ceu spon- 
gia peccata eluerentur, largitus est; servi habitu 
pedes lavit. discipulorum "*, quo expeditos proni- 
ptosque ad cursum redderet ; dedit buccellam *9, 
proditorem notans; deosculatus est indignum, ut 
?»b impuro gratiam revocaret (77); ad patiendum 
venit, ut ostenderet se non vi aliqua adactum per- 
ferre passionem. Quis enim, modo noluisset, eum 
unquam tenere potuisset? eum, inquam, qui verbo 
dominatur mari; ventos imperio frenat; fetentes 
mortuos extrahit e sepulcris; atque ab ipsis dzemo- 
nibus ut Dominus adoratur; nisi ipse, quo? sua be- 
nignitas est, sponte volensque passus esset; non 
ejus ratione quod erat, sed ejus quod factus est. 
Tenebatur nihilominus, ac sustinebat : quippe qui, 
non judicare mundurn, sed salvare venerat **. Porro 
osculum hujus ipsius pra:sumpti facinoris indicium 
fuit. Quapropter accedenti proditori, ait: Juda 
(veneno namque relertus es), Juda, osculo Filium 
hominis tradis *?1pso nomine pulsat ejus conscien- 
tie fores, quo gravi avariti:? sopore tentum exper- 
gelaciat; ac si ad eum diceret : Juda, in apostolum 
te elegi ; quomodo in proditorem versus es ? Juda, 
divitiarum amore captus es? Atqui regibus univer- 
sis ditior es. D:eimones haudquaquam  reverentur 
reges ; at linguam tuam velut servi fugitivi perhor- 
rescunt ac. timent. Divites consumunt. morbi ; at 
ipsa tua umbra morbos fugat. Aurum thesaurus 
est avaris ; at. vobis, celestis parata Inereditas est. 
Si pecunix amator es, concessam adversus morbos 
liumanitatis unguentum 


V. Nihil est, fratres, avaritia deterius ; cognatos 
armat. in invicem ; naturam demetiL; tyrannorum 
more faeit furere; menia. funditus subruit; solo 


δ᾽ Joan. 11, 19. 55 Luc. xxi, 48. 


οὐχ ἵνα ἀγάπην δωρήσωμαι, ἣν ἀπεθάλου" ἀλλ᾽ ἕνα 
χενώσω τὴν χάριν, ἣν δέδωχά cot. Osculor te, Juda, 
nom uL charitatem. tribuam quam. amisisti; sed ut 
exhauriam gratiam. quam libi tribueram. Sic et 
"aulinus epist. xxi ad. Severum. Paulo post male 
Riccardus exponit vocem τόλμαν, ut sit tolerantia. 
sto enim eo sensu alibi exponi possit : at hic nihil 
ille congruit : sed quo communiter, facinus, atrox 


factum, ac similia. redditur : μήνυμα αὐτῆς τῆς 
τόλμης " signum ipsius [acinoris ac proditionis, oscu- 
lun. Nolim otium terere notandis aliis. 


" 
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exaequat urbes ; nature jura obliterat. Dicam quod A φύσεως ἀμαυροῖ δίχαια᾽ εἴπω τὸ χεφάλαιον " εἰς 


est rei caput : apostolicum invasit chorum ; vena- 
lem eum impio exposuit ausu, qui major pretio est. 
Omnium ergo malorum causa est avaritia. Ob id 
Christus ac Deus in prophetis criminabundus aie- 
bat, ovem in pastorem furore actam esse. Vere 
malorum. omnium radix est cupiditas *9. Quocirca 
dicebat Zacharias propheta, quasi ex Domini per- 
sona : Et dicam ad. eos : hoc est ad ingratos de po- 
pulo : Si bonum est in. conspectu. vestro, date sta- 
tuenles. mercedem meam, aut. renuite ὅς Quonam 
vero ejus merces constitui poterit, qui major est 
quam ut vendi possit? Quodnam ejus pretium, qui 
pretium. omne superat? Qui ejus venditio, qui 
summam omnem excedit? Et statuerunt, inauit, 
mercedem meam triginta argenteos. Ὁ exquisitum 
vaticinium, ac modi declaratio, quo in insatiabilem 
ejusmodi cupiditatem, o Juda, furore abactus es ! 
Nam et cum eas!a illa ac religiosa mulier unguen- 
tum in ἐμὰ effunderet, ab avaritia intus animo la- 
ütante, dicebas : Poterat. unguentum istud. venum- 
gari trecenlis denariis, et dari pauperibus “ὃς Verum 
ille tonitrui filius Joannes, tuum arguens omni ne- 
quitia et improbitate refertum avariti:e. sensum, 
apertissime ait : /J/oc autem dizit, non quia de ege- 
nis pertinebat ad. eum ; sed quia fur erat, et loculos 
habens, ea que mittebantur. portabat *?.. Dominus 
ilaque Jesus Christus, qui, ut. Deus, erat omnium 
przscius, Judam sciens nequissimo avaritiz affectu 
tentum, ut. nimiam illam inexhauste cupiditatis 
intemperantiam vinceret, humanze. illud. mercedis 
ac przemii (78) illi concredidit, At. ille, nedum non 
fuit expletus, cum boni Domini dona perciperet, 
nec divinis ullis charismatibus destitutus esset, ut 
eliam triginta argenteos, trecentorum illorum de- 
nariorum vice commutarit. O perversum Judie con- 
silium! Ὁ Judi:e dementiam, ut. qui auctore vite ac 
praeceptore Christo audisset : Quid proficit homo si 
universum mundum lucretur , animam. autem perdat, 
el detrimentum. sui [aciat 19} triginta tamen argen- 
eis ad breve delectatus tempus, datorem vitz Chri- 
stum iniquis tradiderit, suamque ipsius animam 
suppliciis :ternis addixerit! Idcirco etiam Dominus 
noster Jesus Christus aiebat : Ve? homini illi per 
quem Filius hominis tradetur : bosaum illi erat, si na- 
tus non [uisset homo ille ἦν. 

lil. Dicebat autem. hzc. Dominus. noster Jesus 
Christus, volens eum revocare ad sensum, ut in se 
reversus, a perverso illo scelestissimoque proditio- 
nis studio animum abstineret, rediretque ad peni- 


es p Timzvr2040; 


xxvi, 24. 


V Zach. x1, 192. 


(78) Humane. illud. mercedis et praemii, τὸ χατὰ 
ἀνθρώπους ἐπιτίμιον. Velut salarium, ut eo haberet, 
quo sue avaritize faceret satis, concreditis Domini 
qualibuseunque pecuniis, quibus ad libitum uti pos- 
set. Riecardus : ἐπιτίμιον, quod maximi honoris, 
maximeque astimationis est; nihil id ad proposi- 
tu : nec enim (erre loculos, ac temporalem oeco- 


** Marc. xiv, 5. 


ἀποστόλων χορὸν εἰσεπήδησεν, ὠνὴν ἐτόλμησε χατὰ 
ποῦ ἀπράτου. Aizía οὖν πάντων τῶν χαχῶν fj φιλαρ- 
γυρία. Διὰ τοῦτο ὁ Χριστὸς χαὶ Θεὸς χατηγορῶν ἐν 
f τ - Πρόθατον χατὰ ποιμένος ἐξέμει- 
νεν (19). "Üvzeoz "Pita τῶν" κακῶν ἡ φείαργυ, 


γεν οὖν ὁ προφήτης Ζαχαρίας, ὡς ἐχ προσώπου 
Κυρίου - Καὶ ἐρῶ πρὸς αὑτούς " τουτέστι τοὺς ἀγνώ- 
μονας τοῦ λαοῦ - El καλόν ἐστιν ἐνώπιον ὑμῶν", 
δότε στήσαντες τὸν μισθόν μου, ἣ ἀπείπασθε. 
Καὶ τίς ἄρα γένοιτο μισήὸς τοῦ ἀπράτου ; ποία δὲ 


* 


τιμὴ τοῦ ὑπὲρ τιμὴν; ποία 
Y 


δὲ πράσις τοῦ ὑπὲρ λό- 


γον ; Καὶ ἔστησαν, 


τρόπον εἰς τοιαύτην 
Ἰούδα! Καὶ γὰρ ὅτε τὸ μύρον ἐν τῷ δείπνῳ χατέ- 
χξεεν, τὸ σεμνὸν ἐχεῖνο χαὶ φιλόθεον γύναιον, ἐπὶ τῆς 
ἕνδον μυχούσης (80) ἐν σοὶ φιλαργυρίας ἔφασχες " 
Ἢδύνατο τοῦτο τὸ μύρον πραθῆναι τριακοσίων" 
δηναρίων, καὶ δοθῆναι πτωχοῖς. 'AXX ὁ τῆς βρον- 
τῆς υἱὸς Ἰωάννης, ἐλέγχων σου τὴν παγχάχιστον τῇς 
φιλαργυρίας ἔννοιαν, φανερωτάτως φησί" Τοῦτο δὲ 
εἶπεν, οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν ἔμελεν αὐτῷ, 
ἀ.1.. ὅει κλέπτης ἣν, καὶ τὸ γιωσσόκομον ἔχων, 
τὰ βαλλόμενα ἐδάσταζεν. Ὃ μὲν οὖν Κύριος "In- 
σοὺς Χριστὸς προγνωστὴς ὧν ὡς Θεὸς, χαὶ γνοὺς τῷ 
πονηρῷ πάθει τῆς φιλαργυρίας ἡττώμενον, νιχῆσαι 
θέλων τὴν ὑπερθολὴν τῆς ἀπλήστου χαρδίας, τὸ χατὰ 
ἀνθρώπους ἐπιτίμιον αὐτῷ χατεπίστευσεν. 'Ü δὲ, οὐ 
μόνον ἐπλήσθη (81), τῶν τοῦ ἀγαθοῦ Δεσπότου δω- 
ρεῶν ἐν ἀπολαύσει τυγχάνων, χαὶ τῶν θεοδωρήτων 
χαρισμάτων μηδενὸς ὑστερούμενος " ἀλλὰ τριάχοντα 
ἀργύρια τῶν τριαχοσίων ἀντικατηλλάξατο δηναρίων. 
"Q τῆς τοῦ Ἰούδα χαχοθουλίας ἢ ὦ τῆς τοῦ Ἰούδα 
παραφροσύνης, ὅτι ἀχούσας παρὰ τοῦ ζωοποιοῦ δι- 
δασχάλου Χριστοῦ: Τί ὠφελεῖται ἄνθρωπος τὸν 
κόσμον GAor κερδήσας, καὶ τὴν ψυχὴ» àzoé- 
cac, καὶ ζημιωθείς ; Ὑριάχοντα ἀργυρίοις πρὸς ὁλί- 


γον τερφῳθεὶς, τὸν ζωοδότην Χριστὸν τοῖς ἀνόμοις πα- 


ρέδωχε, τὴν δὲ ἑαυτοῦ ψυχὴν αἰωνίᾳ τιμωρίᾳ χατε- 
δίχασε. Διὸ xal ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 
ἔλεγεν - Οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ, 6v o9 ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται" καιὸν ἣν αὐτῷ, εἰ 
οὐκ ἐγενγήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖγος. 


γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ταῦτα 


i 
1 


I". Ὁ μὲν 


D 
ἔλεγε, θέλων αὐτὸν εἰς αἴσθησιν ἀγαγεῖν * ὥστε ἀνα- 


σφάλαντα ἀποστῆναι τοῦ πονηροτάτου ἐχείνου ἐπιτη- 


δεύματος τῆς προδοσίας, χαὶ εἰς μετάνοιαν χωρῆσαι, 
"! Matth. 


99 Toanc xir, 0. 9 Due. 31, 95. 


nomum agere, eximium aliquid erat ac maximi 
honoris in collegio apostolico ; nec honoribus, sed 
lucro ac pecuniis, avarus animus satiandus erat. 

(79) Leg. ἐξέμηνε. 

(80) Erat μοιχούσης. 

(81) Leg. οὐ μόνον οὐχ. 
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732 


καὶ σωτηρίας τυχεῖν. 'O ὃὲ τὴν παραχοὴν πρ'τιμή- A tentiam, ae salutem nancisceretur. At ipse. inobe- 


σας τῆς ὑπαχοῆς, γέγονε τοῦ ἀρχεχάχου ὄφεως οἱχη- 
τήριον. Διὸ xa ὁ Κύριος ἐπιμένοντα ὁρῶν αὐτὸν τῇ 
εἰκαιοδουλίᾳ τῆς προδοσίας, ἔχδοτον παρέδωχε τῷ 
ὑποθεμένῳ αὐτὸν (89) τὸ τῆς φιλαργυρίας πάθος. 
ἙἘρωτώμενος γὰρ ὑπὸ τῶν γνησίων μαθητῶν ἐν τῷ 
δείπνῳ, τίς εἴη ὁ τὴν προδοσίαν ἐπιτηδεύων, ἀπε- 
κρίνατο αὐτοῖς λέγων - Ὧ ἐγὼ βάψας τὸ ψωμίον 
ἐπιδώσω, ἐκεῖγός ἐστιν, ὁ παραδιδούς με. Καὶ 
κατὰ τὸ λαθεῖν τὸ ψωμίον, φησὶν, εἰσῆ.1θεν εἰς 
αὐτὸν ὁ Σατανᾶς. Ὁ δὲ Κύριος πρὸς αὑτόν" Ὃ 
ποιεῖς, ποίησον τάχιον. ἤϊδετε πῶς ἑἐχουσίως ἔσπευ- 
δεν ὑπὲρ σωτηρίας τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, ἐπ 
τὸ πάθος ἐλθεῖν, ὁ φύσει Σωτήρ; Διὸ τὰ ἐν ἀνθρώ- 
ποις ἐξαίρετα χαλὰ, τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γενόμενα, φῶς 

Y αὐτὸς χαλεῖσθαι ηὐδόχησε " 
φῶς γάρ ἐστιν, ὡς Θεὸς, καὶ ζωὴ, ὡς ἀθάνατος, χἂν 
ἐγεύσατο πάθους σαρχὶ, οὐ θεότητι. 


Δ'. Φύγωμεν οὖν πάντες τὴν πλεονεξίον * ἐξεμέσω- 
psv μετὰ φιλαργυρίας xai τὴν ὑπόχρισιν" ἀσπα- 


τοῖς θείοις μυστηρίοις * πᾶσαν ὀργὴν ἀποῤῥίψωμεν " 
πάσης μνησιχαχίας χαθαρεύσωμεν " ἵνα εἰσελθὼν ὁ 
Δεσπότης ἐν ταῖς ἡμετέραις Ψυχαῖς, μηδένα εὕρῃ 
χατὰ τὸν ᾿Ιούδαν ὑποχρίσεως γέμοντα - ἀλλὰ πάντας 
χαθαροὺς, χατὰ τὸν ᾿Ιωάννην, τοὺς πατροιχοὺς χόλ- 
ποὺς μετὰ πίστεως θεολογοῦντας" χατὰ Παῦλον, τῷ 
χόσμῳ ἐσταυρωμένους " χατὰ τὸν Πέτρον, εὐσεθῶς 
χηρύττοντας xa λέγοντας" Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Yióc 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος " ὅπως τοῦ δεσποτιχοῦ τύχω- 
μὲν μαχαρισμοῦ" Μακάριος γὰρ, φησὶν, àrijp, ᾧ 
οὐ μὴ Aoyte cau Ιζύριος ἁμαρτίαν, οὐδὲ ἔστιν" àv 
τῷ στόματι αὐτοῦ 6CAoc. ᾿Επὶ cíva γὰρ ἐπιδλέψω, 
διὰ τοῦ προφήτου λέγει, ἀι1.1᾽ ἢ ἐπὶ τὸν πρᾶον καὶ 
ἡσύχιον, καὶ τρέμοντά μου τοὺς Aóyove; χαὶ ἐν 
Εὐαγγελίοις ἔλεγεν ὁ Σωτὴρ διδάσχων τοὺς ἑαυτοῦ 
μαθητάς: Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πγεύματι, ὅτι 
αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιιεία có» οὐρανῶν" ἧς γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἀξίους χαὶ ἐν ἀπολαύσει γενέσθα:, διὰ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἐχουσίως ὑπὲρ 
ἡμῶν πραθῆναι χαὶ παραδοθῆναι χαταδεξαμένου, 
ὅπως ἡμᾶς ἐχ τῆς δουλείας τοῦ ἀοράτου ἐχθροῦ £Xcu- 
θερώσῃ. Αὐτῷ ἣ δόξα ἅμα τῷ Πατρὶ, χαὶ τῷ ἁγίῳ 
χαὶ ζωοποιῷ αὐτοῦ Πνεύματ', νῦν xai ἀεὶ, xa εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
ΛΟΓῸΣ τα’ (85). 
Eic τὸ xd6oc τοῦ Κυρίου, τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ 
liapacxsvn. 

Α΄, Φοδερὰ τῆς σημερινῆς παρατάξεως τὰ μυστή- 

7! Joan. xini, 26, 97. 
LXV; 2, 78/MatLh- ν, 5. 


75 Joan. 1, 48. 


(82) "Ic. αὐτῷ. 

(85) Habuit Riceardus ex Vaticano, contulitque 
cum uno Cryptwfer. codice, et altero. Sirleti. Ni- 
hil Procli aliis charactere ac doctrina deterior est. 
Non male Riecardus distinguit a sequenti , tametsi 
codex Sirleti ex quo edidit, hzec. illaque continua 


** Galat. v1, 44. 


dientiam obedienti:e praeferens, se ipsum dormici- 
lium. serpentis malorum auctoris effecit. Idcirco 
eliam Dominus, ut vidit pervicaciler in perditis- 
simo proditionis consilio persistere, in. ditionem 
potestatemque illius tradidit qui avaritiz affectio- 
nem ei suggesserat. Percontantibus namque veris . 
sincerisque discipulis in ccena, quisnam esset qui 
proditionem moliretur, respoudil eis, aitque : Cui 
ego buccellam intinctam. porrexero, ille est qui me 
tradet. Et post acceptam Pbuccellam, inquit, intro- 
ivit in eum Satanas. Et. dixit. illi Dominus : Quod 
[acis, [ac cit'us τῆς Videtis quam sponte, is qui na- 
tura erat Salvator, pro humani salute generis, ad 
mortem venire satageret? Quapropter eximia ac 
praecipua in humanis bona, ab eo condita, lux sunt 
el vita : qux et. ipse appellari voluit. Quippe lux 
est, qua. Deus ratione; vita autem, qua immorta- 
lis est. Quanquam vero carne gustavit mortem, non 
deitate. 

IV. Fugiamus itaque omnes inexplebilem plus 
habendi cupiditatem : eum avaritia foras pariter 
hypocrisim. mittamus. Ad divina accessuri myste- 
ria, invicem ex corde amplexemur ac osculemur : 
iram omnem projiciamus; ab omni simultate cor 
mundum habeamus , ut ingrediens Dominus in no- 
stras animas, neminem Jud instar inveniat ple- 
num simulatione ; sed mundos omnes, Joannis 
instar divinum Patris sinum ?? cum fide explican- 
tes; Pauli instar mundo crucifixos * : more Petri 
pie przedicantes, atque dicentes : Tu es Christus Fi- 
lius. Dei vivi ^ : wt ità. dominieam. consequamur 
beatitudinem. Beatus enim, inquit, vir, cui non im- 
putaverit. Dominus peccatum ; nec est in ore ejus do- 
lus 7^, Super quem. enim. respiciam, ait per prophe- 
làm, nisi super mitem el quietum, et trementem ser 
mones meos 1 Ὁ 1n Evangeliis quoque dicebat Salva- 
lor, cum suos ipsius doceret discipulos : Beati 
pauperes spiritu, quoniam ipsorum est regnum calo- 
rum 75 : quo utinam omnes nos digni ac participes 
efliciamur, per Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum, qui ultro pro nobis vendi ac tradi sustinuit, 
uL nos ab hostis invisibilis servitute liberaret 
Ipsi gloria, una eum Patre. sanctoque ἃς viviico 
ejus Spiritu, nunc et semper et in siecula szculo- 
rum, Amen. 


ORATIO XI (85). 


In Dominicam passionem , in sancta ac magna Pa 
rasceve. 
I. Terribilia sunt hodierni pretii mysteria 


δ᾽ Matth. xvi, 10. 16 Psal. xxxi, 9. 77 fa. 


habebat. Palam enim spectant ad alium aliumque 
diem ; nempe Parasceves, et Pascli;e, sive etiam 
Sabbati sancti. Videtur tamen in secunda aliquid 
desiderari pro exordio, nisi ila ex abrupto incepit 
.} exhibendam magnitudinem affectus. 


783 
horrenda infernalis pugnze. tropaea : 
subita hzc antiqui tyranni profligatio : cogitatu 
omni major victoria, quam pro nobis retulit is qui 
carnem assumpsit nostri causa. Cum morte con- 
gressus est tanquam mortuus : infernumque deva- 
stavit ut Deus fortis et potens. Dominus enim, fortis 
et potens; Dominus potens in prelio ὃ. Quanam 
* ergo copia fandi pro rei dignitate, huic poterit de- 
servire miraculo? Quienam vero lingua terribilem 
hune eloquetur ac enarrabit conllictum? Hodie 
namque impleta sunt prophetica obsignata oracula. 
Il;die infernus nesciens lethale epotavit venenum. 
llodie mors eum suscepit mortuum, qui semper est 
vivens. Hodie soluta sunt vincula, quie serpens in 
paradiso fabricaverat ?. Hodie ii qui a seculo servi 
fuerant, in libertatem vindicati sunt. Hodie latro, 
quinque millium ac quingentorum annorum spatio 
fllammei gladii przesidio munitum. elausumque pa- 
radisum, perfodit. Hodie /ux in tenebris lucens ?' , 
universum mortis thesaurum exhausit. Hodie Regis 
in carcerem novus ingressus designatus est. Hodie 
contrivit portas «reas, ac vectes ferreos con[regit *?, 
is qui ut simplex mortuus absorptus est, utque 
Deus Verbum infernum vastavit. Hodie summangu- 
jaris lapis Christus, jactum illud primigenium mor- 
tis fundamentum concussit : revulsit Adam, ac 
Abel incolumem revocavit, universumque inferni 
idificium evertit. Hodie et qui olim lugebant, quos 
privalens mors devoraverat**, magna et elata voce 
clamant : Ubi est , mors, victoria (ua? Übi est , in- 
[erne, stimulus tuus **? 
I. Quid ad hie, o Judze, dicis? Crucem sugil- 
las? subsannas passionem? irrides mortem? se- 
pulerum obtrectas? At fige in victoria obtutum, 
ejusque reverere passionem, qui Deus Verbum im- 
patibilis exsistens, voluntate sua passus est carne. 
Justos omnes ex potestate et imperio absorbuit 
mors, nec ullus sanctorum ejus victor fuit, Admi- 
raris Abel? at mors eum deglutiit, Mihi Noe dicis? 
sed prieceps, etiam ipse in interitum corruit. Enoch 
mibi profers 55? verum hic quoque declinavit (84) 
quidem , minime tamen legem abrogavit. Abraham 
mihi jaetabunde quidem effers? at hunc quoque 
ipsum mors interemit. Isaac mentionem facis 5? at 
ubi cecidisset , non resurrexit. Jacob adducis? ve- 


S. PROCLI CP. EPISCOPI 


inenarrabilis A ρια" φριχτὰ τοῦ γαταχθονίου πολέμου τὰ τρόπαια" 


1784 


ἀδιήγητος τοῦ παλαιοῦ τυράννου ἡ ἀθρύα χαθαίρεσις" 
πάσης ἐνθυμήσεως χρεΐττων, ἣ τοῦ δι᾿ ἡμᾶς σαρχω- 
ς ὑπὲρ ἡμῶν νίκη. Συνεπλάχη μὲν γὰρ τῷ θα- 


σχυρὸς χαὶ δυνατός. Κύριος γὰρ χραταιὸς καὶ δυ- 


γατός" Κύριος δυνατὸς £r ποιϊέμῳ. Ποῖος οὖν λό- 


νάτῳ, ὡς vexpóc* ἐσχύλευσε δὲ τὸν ἄδην ὡς Θεὸς 
i 


yos ἐπαξίως δυνατὸς ὑπουργήσειε τῷ θαύματι; ποία 
δὲ γλῶσσα λαλήσει χαὶ διηγήσεται τὴν φοδερὰν πα- 
ράταξιν; Σήμερον γὰρ προφητιχῶν φωνῶν πεπλή- 
ρωται σφραγίς. Σήμερον ὁ ἄδης ἀγνοῶν κατέπιε δη- 
λητήριον. Σήμερον ὁ θάνατος ἐδέξατο τὸν ἀεὶ ζῶντα 
νεχρόν. Σήμερον ἐλύθη δεσμὰ, ἅπερ ὁ ὄφις ἐν πα- 
ραδείσω ἐχάλχευσε. Σήμερον οἱ ἐξ αἰῶνος ἠλευθερώ- 
θησαν δοῦλοι. Σήμερον ὁ λῃστὴς ἐτυμδορύχησε, τὸν 
πενταχισχιλίοις xat πενταχοσίοις ἔτεσιν ὑπὸ φλογίνης 
ῥομφαίας φρουρούμενον παράδεισον. Σήμερον τὸ 
φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίγει, χαὶ ὅλον τοῦ θανάτου τὸν 
θησαυρὸν ἐχένωσε. Σήμερον βασιλιχὴ εἰς τὸ δεσμω- 
τήριον εἴσοδος. Σήμερον, πύμας 
χαΐϊκας cvvécpnbe, καὶ μοχιἰοὺς σιδηροῦς cvr- 
ἐθιασεν, ὁ χαταποθεὶς ὡς 


ἐχαινοτομήθη 


Ψιλὸς νεχρὸς, χαὶ πυρπο- 
λήσας ὡς Θεὸς Λόγος. Σήμερον ὁ ἀχρογωνιαῖος λίθος 
Χριστὸς, τὸ τοῦ θανάτου προγονιχὸν θεμέλιον γενό- 
τὸν ᾿Αδὰμ ἀνέσπασε, xai τὸν 
"Λόύελ διέσωσε, xal πᾶσαν τοῦ ἅδου τὴν οἰχοδομὴν 
οὺς 
ετὰ μεγάλης φωνῆς 


χα . Σήμερον xo οἱ πρώην θρηνοῦντες, 


ὁ θάνατος ἰσχύσας, p. 


χα 


xpácoust* Ποῦ σου, θάνατε, τὸ vixoc ; Ποῦ σου, 


C den. τὸ κέντρον; 


ὁ 


τὸν σταυρόν ; χλευάζεις τὸ πάθος: γελᾷς τὸν θάνα- 
τον; διασύρεις τὸν τάφον ; ἀλλὰ βλέπε τὴν νίχην, xat 


φρίξον τὸ πάθος τοῦ ἑχουσίως παθόντος capxY, ἀπα- 


θοὺς ὄντος Θεοῦ Λόγου. Πάντας τοὺς διχαίους μετ᾽ 


ε, χαὶ οὐδεὶς τῶν ὁσίων περιεγένετο 


A62 θαυμάζεις ; ἀλλὰ θάνατος ἐῤῥό- 


ἐξουσίας χατέ 


θανάτου. Τὸν 


φῆσεν αὐτόν. Τὸν Νῶέ μοι λέγεις ; ἀλλὰ xal αὐτὸς 


φθορὰν ἐγχυθίστησε. Tbv 'Ἑνώχ pot προφέρεις:; 


εἰς 
ἀλλὰ xai οὗτος ἔφυγε, καὶ οὐ τὸν νόμον χατήργησε. 
Τὸν "A6paáy. μοι χομπάζεις ; ἀλλὰ χαὶ τοῦτον διέλυ- 
σεν ὁ θάνατος. Τὸν Ἰσαὰχ μνημονεύεις ; ἀλλὰ πεσὼν 


οὐχ ἀνέστη. Τὸν Ἰαχὼθ προφέρεις:; ἀλλὰ χόνις ὁ πα- 


καυχάσαι ; ἀλλ᾽ ἐν γυμνοῖς 


τριάρχης. Τὸν Ἰωσὴφ 


rum patriarcha pulvis exsistit. De Joseph gloriaris? D χαὶ ξηροῖς ὀστέοις ἡ μνήμη αὐτοῦ. Τὸν Μωῦσέα 


at in nudis aridisque ossibus memoria ejus posita 
est. Moysen divine extollis (85)? at ne sepulcrum 

79 Psal. xxii, 8. 89 Gen. iu, 24. 5! Joan. 1, 5. 
*5 Gen, v, 24. 9* Gen. xxv, 8. 


(84) Hic quoque declinavit, ete. Sirleti et. Crypt. 
habent negativam, οὐχ ἔφυγε, sed melius abest a 
Vaticano. lhevera enim effugit, sive vitavit mortem 
ac declinavit, juxta illud Hebr. xt, 5: Fide Enoch 
translatus est, ne videret mortem haud tamen 
€ongressione euin. ea. vietor fuit, ejusve abrogavit 
legem, sicut Dominus, cum etiam in fine sieculorum 
maneat moritürus. 

(85) Divine extollis , ἐχθειάζεις. Existimat BRic- 
€ardus dictum hoc in superstiliosos Judaeos, qui 


ἐχθειάζεις ; ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν τάφον αὐτοῦ εὑρίσχεις. 


Πάντας τοὺς προφῆτας μοι λέγεις; ἀλλ᾽ ἐννόει τοὺς 
8.1 Cor. xv, 55. 


δὲ psal. cvi, 10. 9* Isa. xxv, 28. 


Moysen ut deum colerent , ejusque adorarent ima- 
"inem : eos nimirum quos Epiphanius refert. lib. 1t 
Panar. haer. qv. Verum ji pauci admodum erant. in 
Arabia Petriea, ae valde obseuri : ut non. debuerit 
Proclus, ita universim scelus hoc Judiis imprope- 
rare, ob paucortn illorum eulpam. Mitius ergo ac- 
cipio τὸ ἐχθειάζειν τ ut in homines quoque sacros, 
quin et res alias, quadrare. potest, *ie Orat. in S. 
Stephanum, τὸν χάλαμον ἐχθειάζων * arundinem di- 
vine extollens ; quod bene ibi lRüeeardus reddit 
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τάφους, xai μὴ χόμπαζε τοῖς λόγοις. Τοσούτους ἔλα- A quidem ejus reperire vales 5". Universos mihi re- 


ὅεν ὁ θάνατος, xal πάντας ἐῤῥόφησεν" ἕνα δὲ χατ- 
ἐπιε, καὶ κόσμον ὅλον ἀθουλήτως ἐξέμεσε. Βλέπε γὰρ 
σήμερον τοῦ διαθόλου τὴν χατὰ τοῦ ἀνευθύνου τοῦ 
θανάτου πονηρίαν. “Υπηρέτας πρὸς σύλληψιν ὥπλησε" 
τὸν Ἰούδαν εἰς προδοσίαν ἠγόρασε" τὸν Πέτρον εἰς 


ἄρνησιν ὑπεσχέλισε * τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως πρὸς 


ῥάπισμα ἐξέμηνε - τοὺς στρατιώτας πρὸς χλεύην 
ξεδάχχευσε * τὸν Πιλάτον πρὸς ἐρώτησιν διήγειρε " 
Ἧμον πρὸς στασιασμὸν ἐχίνησε, βουλόμενος μαθεῖν 
lc ἣν ὁ δεσπότης. "AXX εἱστήχει ὁ μαχρόθυμος φέ- 


pov τὴν τόλμαν, ἵνα λύσῃ τὴν χατάραν. 


E 
ὃ 
τ 


censes prophetas? verum ipsorum recole sepulcra, 
magnoque te verborum fastu jactare desine. Tot 
tantosque mors decerpsit, universosque exsorbuit : 
absorbuit autem unum, ac nolens volens mundur 
universum evomuit. Vide enim diaboli hodierna die 
adversus eum nequitiam, qui nihil mortis reus erat. 
Ministros armavit ut comprehenderent ; Judam ut 
proderet, redemit; Petrum ad negandum supplan- 
avit; servum principis sacerdolum, ut alapa in 
eum saeviret comparavit; milies ut illuderent, 
cwco furore exagitavit : Pilatum ad interrogandum 


pro rei more excitavit ; turbam ad seditionem concitavit, seire volens quisnam esset. Dominus. Verum 
stetit ille longanimiter sustinens audax illud facinus, quo solveret maledictionem. 


7 SPUR ; les , - 
I". Διὰ τοῦτο ὥσπερ ἐπὶ βασιλιχοῦ θανάτου, πᾶσα f 


ἡ τῶν πόλεων φαιδρότης φυγαδεύεται " οὕτως σῆμε- 
gov πᾶσα 1| χτίσις τὴν ἑαυτῆς ἢρνήσατο λαμπρότητα. 
Οὐρανὸς ἐμελανημόνει τὸ σχότος- ὁ ἥλιος ὥσπερ 
δοῦλος φιλοδέσποτος ἔφυγε, τὰς ἀχτῖνας συστείλας " 
τὰ ἄστρα τὴν φυσιχὴν συνετάραττε τάξιν * ὁ ναὺς πε- 
ριεσχίζετο διὰ τὸ πένθος: ἡ γῆ θρηνοῦσα οὐ βρα- 
χίονας ἔτυπτεν, ἀλλὰ πέτρας ἔσχιζεν * οἱ προφῆται 
πάντες προσιόντες, ἠρώτων τὸν Δεσπότην, xa ἔλεγον" 
Τί αἱ πιϊιηγαὶ αὗται αἱ ἀναμέσον τῶν χειρῶν cov; 
πῶς σοῦ τὸ πάθος ἄψασθαι ἐτόλμησε ; θεότητι; ἀλλ᾽ 
ἀνάλωτος ἡ θεότης. Ὃ οὖν πάσχει, σαρχὶ πέπονθε. 
Καὶ πῶς οὐχ ἠδέσθησάν σου οἱ σταυρώσαντες, xaY 


οὐχ ἐμνήσθησαν τῆς εὐεργεσίας σου; Τί οὖν πρὸς 
αὐτοὺς ὁ Δεσπότης ; αὗται αἱ πληγαὶ ἃς ἑχὼν ἐπιγή- 
ymv ἐν τῷ οἵχῳ τοῦ ἀγαπητοῦ μου. ᾽Εξ Αἰγύπτου 
μετῆρα ἄμπε.ϊον * ἤρδευσα τῇ παρόδῳ τῆς θαυϊάσ- 
σης" περιέσκαγ'α τοῖς φοθδήτροις " ἐκιάδευσα πε- 
ριτομῇ" ἐχαράκωσα προφήταις" περιέφραξα γόμῳ: 
Καὶ ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι ccacwAnv: ἐποίησε δὲ 
ἀκάνθας, καὶ οὐ δικαιοσύνην, ἀ.1.1ὰ χραυγὴν. 
Καὶ, ᾿Εγεγόμην ὡς ἄνθρωπος ἀδοήθητος, ἐν 
vexpoic ἐλεύθερος. 


Δ΄. Ὦ πάθος χόσμου χαθάρσιον ! ὦ θάνατος àOava.- 
σίας ἀφορμὴ ζωὴν ἀνατέλλουσα ! ὦ γάθοδος ἐν ἄδου, 
τῶν ἐξ αἰῶνος νεχρωθέντων γέφυρα πρὸς ἀναθίω- 
σιν! ὦ μεσημόρία τῆς δειλινῆς ἐν παραδείσῳ xaza- 
δίχης ἀνάχλησις ! ὦ σταυρὸς δένδρου ἰατρός ! ὦ ἧλοι 
τὸν χόσμον τῇ θεογνωσίᾳ προσηλώσαντες, χαὶ θανά- 
zou (80) χαταπείραντες ! 
ἀμπελῶνος 


ὦ ἄχανθαι, τοῦ Ἰουδαΐχοῦ 
οἱ βότρυες! ὦ χολὴ, τοῦ τῆς 


μέλιτος πρόξενος, χαὶ τῆς Ἰουδαίων πονηρίας χατ- 
ἤγορος ! ὦ σπόγγος τὴν χοσμιχὴν ἁμαρτίαν ἀποσπογ- 
γίσας καὶ ἀποσμήξας ! ὦ χάλαμος ἐν οὐρανοῖς τοὺς 
πιστοὺς πολιτογραφήσας, xol ἀρχεχάχου ὄφεως τὴν 
τυραννίδα συντρίψας! ὦ μυστήριον παρὰ ἀπίστοις 
ἀπιστούμενον, ὑπὸ OE πάντων πιστῶν προσχυνούμε- 
νον ἀχαταπαύστως ! ὦ σημεῖον παρὰ ἀπίστων ἀντι 

λεγόμενον, χαὶ παρὰ πιστῶν δοξαζόμενον ! ὦ μυστῆ- 
ριον, Ἰουδαίοις μὲν σκάνδαιϊον, ἔθνεσι δὲ μωρία" 
δ. 10. 90 


5 Deut. xxxiv, 6. 59 Zach. xiii, 0. 


(86) Leg. θάνατον. 


Psal. nxxix, 9. 


111. Idcirco, sicut in regis alienjus morte, omnis 
ab urbibus festivus lepor abscedit; ita hodie crea- 
tura universa splendorem suum respuit ac abdica- 
vit. Coelum pullatas sibi tenebrarum sumebat. ve- 
stes; sol uti servus domini sui amantissimus , ra- 
(Mos contrahens, aufuziebat; astra naturalem. in- 
verlebant ordinem; templum undique a luctu 
scindebatur ; terra lugens ac meerens, non brachia 
contundebat, sed petras scindebat; prophete omnes 
accedentes, Dominum interrogabant, dicebantque : 
Quid sunt plage iste. in medio manuum tuarum 55? 
Quonam modo te passio ausa est attingere? Num 
deitate? Atqui deitas nihil perpeti potest. Quod ita- 
que passus est, carne passus est. Qui vero, qui te 
egerunt in erucem, non te sunt reveriti, nec tuorum 


C peneficiorum. memores exstiterunt? Quid ergo ad 


ipsos Dominus? Ist:e sunt plagz, quibus volens 
ipse plagatus sum in domo dilecti mei 8. Ex 
AEgypto vineam transtuli??; maris transitu irri- 
gavi; circumfodi terriculamentis; cireumcisione 
putavi, cireumvallavi prophetis; lege eircumsepsi ; 
Et exspectavi ui [aceret uvas : fecit autem spinas ; [8- 
zit, non justitiam , sed clamorem ὃ". Et: Factus sunt 
sicut homo sine adjutorio, inter mortuos liber “ἢ. 
IV. O passionem, mundi expiationem! Ὁ mor- 
iem, immortalitatis causam viteque originem ! 
O descensum ad inferos, ijs qui ἃ szeeulo. mortui 
erant, ascensionis pontem ad vitam redivivam! OQ 
meridiem, pomeridianz in paradiso damnationis 
revocationem ! O crucem, arboris medelam! O cla- 
vos, cognitionis Dei mundum afligentes, mortemque 
itransfigentes! O spinas, Judaiew vine: botros !-O 
fel, quod fidei dulcorem conciliet, ac Jud:zorum 
aeeuset nequitiam ! 0 spongiam, quie peccatum 
mundi detergat abstergatque! Ὁ arundinem, quie 
fideles coelestium civium albo inseribat, malorum- 
que auctoris serpentis tyrannidem conterat! Ὁ my- 
sterium cui ab infidelibus fides negatur : quodque 
jugiter fidelium omnium studio adoratur! O signum, 
cui ab. infidelibus contradicitur, quodque fidelibus 
clarum habetur! O mysterium, Judeis quidem scan- 


*! [sa, v, 4, 7. ?? Psal, Lxxsxvit, 6. 
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dalum, gentibus autem stultitia: nobis autem, Clhri- A ἡμῖν δὲ, Χριστὸς Θεοῦ δύναμις καὶ Θεοῦ cogía, 


stus Deivirtus, et Dei sapientia, uti Paulus aposto- 
lus ait, quia quod stultum est. Dei, sapientius est ho- 
minibus *?; ita ut destruxerit mortem, spoliaverit 
infernum, ae mortuos qui a s:eculo erant, vivilica- 
verit: gratia Domini nostri Jesu Christi, cui gloria 
ei imperium in s:eeula s;eculorum.. Amen. 

(87) ORATIO XII. 


In. Domini nostri Jesu Christi resurrectionem. 


I. Pulchri itaque triduanz sepulturz flores ; mican- 
ti fulgore coruscant lavaeri lilia; ort:e sunt. stelke 
ex aqua. Ac merito : sol enim iis illuxit qui in tenebris 
positi sedebant in lacu inferiori etin umbra mortis ?*, 
Gloriosa est crucifixi eaptivitas, Specta trop:ea, nec 
dubius sis de victoria. Admirare regin:x magnifi- 
centiam (88), omnibus fontis instar spiritales bene- 
dietiones effundentem. Olim quidem δα οἱ lapides 
in Stephanum | intorquebant, animo obruendi pri- 
marium militi: crucifixi, princeipemque athletam ac 
invictum oratorem : hzec autem virgo, Christo se con- 
secrans, religionis ergo divitiarum thesauros ero- 
sando exhausit. Mortifieavit furentes motus su: 
carnis; crucifixum, in animo suo ceu thalamo col- 
locavit: terrestre. colum, templum nempe istud 
quod oculis aspectamus, eleganter exornavit. Con- 
fitetar salutis thesaurum esse sepulerum ; gloriatur 
cruce, per quam vetus discissum est chirographum; 
affusa amplexatur mortem, antiqui maceria disso— 
lutionem ; magnum crucifixi donum, resurrectio- 
nem priedicat ; admiratur baptismi fontem, qui tot 
tantosque parit, virgoque nihilominus permanet; 
per quem exorta sunt lumina: mysterium stupet, 
in quo diabolus mirabili ratione naufragium fecit. 
Sunt hiec evucifixi munera; hie sepuleri tropia ; 
hzc communis Domini preclara facinora. In die 
Adam lethale venenum in paradiso sumpsit ; nocte 
hac, eum infernus quem non agnoscens absorbue- 
vat, evomuit. Quis unquam talia vidit? Quis rem 
ejusmodi audivit? Sepulcrum factum est medela 
paradisi ; erux, arboris maledictionem solvit ; quem 
Judas vendidit, ei creatura tremore venerationem 
hahuit. 

Il. Quid ais, o Judie? Ambo hie insaniam tuam 
publieo dedecore notant: verba nimirum prophe- 
tarum, et naturze elementa. Si ad verba non erube- 
scis, vel naturze saltem horresce tremorem. Quippe 
Iuxerunt servi, injuriam Domini ferre non valentes. 
Coeluin tenebras. induit, sol ad mysterii stuporem 


25-25. 


95: T] Gorzu θ᾽ Psal. Lxxxvil, 7. 


(87) Vix adduci possum, ut ne hoe totum ἁ πάν- 
ῃισμα, seu partem plenioris orationis accipiam. Vox 
illa τοιγαροῦν, aliquid jam expositum respicit. Dieta 
videtur in Sabbato Pasche, et in recens baptizatos; 
seu occasione baptismi, cujus ea die ritus cele- 
bris est. 

e Admirare regine magnificentiam. Obscurum 
quid hic velit auctor, ae eo nomine intelligat. Ric- 
cardus existimat notare Puleheriam augustim, quie 
ei βασιλίς et virgo, Lune clara in urbe. esset : in 


C 


D 


χαθά φησιν ὁ ἀπόστολος Παῦλος, Ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ 
Θεοῦ, σοφώτερον cor ἀνθρώπων ἐστίν" ὡς θάνα- 
πον χαταγρῆσαι, xal τὸν ἄδην σχυλεῦσαι, χαὶ τοὺς 
ἀπ᾽ αἰώνων νεχροὺς ζωοποιῆσαι " χάριτι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" ᾧ ἡ δόξα xoi τὸ χράτος, εἰς 
ποὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήῆν. 
ΛΟΓῸΣ 18’. 
Εἰς τὴν ἀνάστασιν τοῦ Κυρίου 
Χριστοῦ. 


ἡμῶν Ἰησοῦ 


πάθους τὰ ἄν- 
θη ἀστράπτει τῆς χολυμθήθρας τὰ χρῖνα " ἀστέρες 


Α΄. Φαιδρὰ τοιγαροῦν τοῦ τριημέρου 
1psf 


ἐξ ὑδάτων ἀνέτειλαν. Καὶ elxóvog* ὁ ἥλιος γὰρ ἐπέ- 
φανε τοῖς ἐν σχότει ἐν λάχχῳ χατωτάτῳ χαθημένοις, 
xai ἐν σχιᾷ θανάτου. "Ἔνδοξος τοῦ σταυρωθέντος ἣ 
αἰχμαλωσία. Β 

περὶ τῆς νίχης. Θαύμασον τὴν τῆς βασιλίδος μεγα- 
λοψυχίαν, πᾶσι τὰς πνευματιχὰς εὐλογίας πηγάζου - 
σαν. Πάλαι μὲν γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι λίθους χατὰ 


τὰ τρόπαια, xoi μὴ ἀμφίθδαλλε 


Στεφά- 
νου ἠχόντιζον, χαταχῶσαι βουλόμενοι τὸν τοῦ σταυ- 
ρωθέντος πρώταρχον ἀθλητὴν xaX ἄμαχον ῥήτορα " 
ἡ ὃὲ ἑαυτὴν τῷ Χριστῷ ἀναθεῖσα παρθένος, πλοῦτον 


δι᾿ εὐλάδειαν ἑχένωσέ τε χαὶ ἀνάλωσεν. Τὴν οἰχείαν 
σάρχα τοῖς πάθεσιν ἐνέχρωσε - τὸν σταυρωθέντα ἐν 


Ψυχῇ ἐθαλάμευσεν " τὸν ἐπίγειον οὐρανὸν τὸν ὁρώμε- 
i 


yov ἐχαλλώπισεν. ὋὉμολογεῖ τάφον τὸν θησαυρὸν 


«ἧς σωτηρίας - ἐγχαυχᾶται σταυρῷ, δι᾽ οὗ τὸ πα- 


λαιὸν ἐσχίσθη χειρόγραφον 


τε 


οιπτύσσεται θανατὸν 
ποῦ ἀρχαίου φραγμοῦ λυτήριον * χηρύττει ἀνάστασιν 
τὸ μέγα τοῦ σταυρωθέντος δῶρον θαυμάζει χολυμ- 
6í0paw τὴν τοσούτους τεχοῦσαν xal μείνασαν παρ- 


ἧς Ψψωστῆρες ἀνέτειλαν * 


évoy , OU ἢ ἐχπλήττεται 


μυστήριον, ἐν ᾧ διάθολος παραδόξως ἐνανάγῃησε. 
Ταῦτα τοῦ σταυρωθέντος τὰ δῶρα * ταῦτα τοῦ τάφου 
τὰ τρόπαια" ταῦτα τοῦ χοινοῦ Δεσπότου τὰ χατορθώ- 
paa. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ὁ ᾿Αδὰμ ἐν παραδείσῳ τὸ δηλη- 
τῇ νυχτὶ ὁ “Λδης ἤἥμεσεν, ὃν 


πήριον ἔπιεν " ἐν ταύτῃ 
ἴδε τοιαῦτα ; τίς ἤκουσεν οὕ- 


ἀγνοῶν χατέπιε. Τίς ἴδε 
τως; Τάφος παραδείσου γέγονεν ἴαμα " σταυρὸς δέν- 
ὃρου χατάραν ἔλυσεν * ἡ χτίσις ἔφριξεν, ὃν Ἰούδας 
ἐπώλησε. 


Β΄. Τί λέγεις, ὦ Ἰουδαῖε ; δύο ταῦτα στηλιτεύει σου 
τὴν μανίαν: προφητῶν λόγοι, xoi τὰ στοιχεῖα τῆς 
φύσεως. Εἰ οὐχ ἐρυθρᾷς τοὺς λόγους, φρίξον χἂν 
τὸν τῆς φύσεως τρόμον. Ἰδοὺ γὰρ οἱ δοῦλοι ἐπένθησαν, 
τὴν δεσποτιχὴν ὕθριν οὐ φέροντες. Ὁ οὐρανὸς ἐνεδύ- 
σατο σχότος " à ἥλιος ἐδραπέτευσε τὸ μυστήριον " ἡ γῆ 


quam quadrent omnia illa pietatis opera, quae ille 
commemorat. Ae sane ut unam aliquam personam 
hie respiciant, vix aliam respexerint. Quod sic au- 
tem statim. tria in Neophotistos verba prolocutus, 
ad imperatricem sermonem convertat; ea videtur 
ratio, quod forte ipsa adesset, ac interfuissel ba- 
püsmo, inque baptizandos aliquid contulisset, ut 
ea Proclus occasione paucis laudans, velut ad exen- 
plum novis Christianis proponat, atque in ea, Chri- 
sti crucis tropza. praedicet. 
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poe τὴν τόλμαν " ὁ ναὺς ἐθρήνησε τοὺς y ptazo- 
χτόνους * ὁ ἄδης πρεσθευτὰς τοὺς νεχροὺς προέπεμ.- 
Qev* ἡ γῆ τρέμουσα, ἄνευ φωνῆς ἐθόησεν Ἰουδαίοις " 
Ἕως πότε βαρυχάρδιοι, καὶ σχληροχάρδιοι διαμένετε 
πάντες οἱ νεχροὶ θαυμάζοντες τὸ πάθος, εὐαγγελίζον- 
ται λέγοντες" Τῷ μώνιωπι αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες lá- 
θημεν,, καθήμενοι ἐν σχότει xav σχιᾷ θανάτου ἐν τυ- 
ραννίδι *. [ἀλλὰ] Διὰ σπιάγχγνα ξιλέους ἐποίησε 
κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ" ὁ δι ἡμᾶς πτωχεύ- 
σας, πλούσιος ὧν, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, τοῦ ζῶντος 
Χριστὸς Ἰησοῦς ὁ Κύριος ἡμῶν, 
σὰς τοὺς ὑπερηφάνους, ἀνύψωσε 
πατάξας τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου" 
τουτέστι τὸν διάδοιιον τὸν ἀρχέχαχον 
σχολιὸν δράχοντα, χαθὼς 


χαὶ διασχορπί- 


τοὺς ταπεινούς * 


ὄφιν, xa 


προξίρηχεν ὁ τῶν προφητῶν 


ἐξοχώτατος ! arant Διὰ τοῦτο πᾶσα ἣ γῆ μετ᾽ εὑ- 
φροσύνης τῆς τοῦ Δεσπότου xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ PME μεγαλοφώνως ἀνυμινεῖ, ὅτι 
ἐν αὐτῇ τοῖς ἀπ᾽ αἰῶνος αἰχμαλώτοις γέγονεν ἄφεσις, 
χαὶ τυφλοῖς ἀνάῤλεψις. Τὸ γὰρ, φῶς τὴ ἀμηθιγνὸν, 
τὸ φωτίζον πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν 
κόσμον, ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου ἀτρέπτως, ἀσυγχύ- 
τως, καὶ ἀδιαιρέτως ἐνανθρωπῆσαν, διὰ τοῦ σταυροῦ 
τὸν ἀντίδιχον ἡμῶν χατέθαλεν, τὸν φθονήσαντα τῷ γέ- 
νει τῶν ἀνθρώπων εἰς στέρησιν τῶν αἰωνίων ἀγα- 
θῶν, xaX OU αὐτῶν τὸν Θεὸν ὀνειδίζειν βουλόμενον * 
ὅτι χαταφρονήσαντες τῶν σῶν ἐντολῶν, ταῖς τοῦ βίου 
ἡδοναῖς χατασύρονται " αὐτὸς οὖν ὁ Κύριος xai Θεὸς 
ἡμῶν ζωὴν αἰώνιον ἡμῖν ἐδωρήσατο διὰ τῆς τριη- 
μέρου £x νεχρῶν παραδόξου xal προσχυνητῆς αὖ- 
τοῦ ἀναστάσεως. Αὐτῷ ἣ δόξα χαὶ τὸ χράτος, ἅμα 
τῷ ἀχράντῳ Πατρὶ, χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ 
ἀεὶ, xoY εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
AOTOX ιγ΄. 
Εἰς τὸ ἅγιον Πάσχα. 


A'. Νικάτω xai λόγων εὕροιαν τῆς σωτηρίου πα- 
νηγύρεως τὸ θαῦμα. Ἡττάσθω πάσης γλώττης με- 
γαληγορία, μὴ φθάσασα ἐπαξίως χηρύξαι τὴν τοῦ 
σταυρωθέντος eie Τί γὰρ τοιοῦτον ἐξ αἰῶνος 
γέγονεν, οἷον νῦν τῇ πίστει ὁρῶμεν; πότε νοῦς ἔφαν- 
τασθη, ἣ χαρδία Ἐν ΤΕ j| ἀνέπλασασς διάνοια, 
3| λόγος διηγήσατο, ἣ ὀφθαλμὸς ἐθεάσατο, ἣ ἀχοὴ 
ἐδέξατο πρᾶγμα τοιοῦτον, οἷς νῦν σαρχωθεὶς Χρι- 
στὸς τῷ χόσμῳ ἐδωρήσατο; Οὐδέποτε ἥλιος ἐπίδεν 
ἐπὶ ξύλου στηλιτευθέντα διάδολον * οὐδέποτε σταυρὸς 
ἀπὸ χατάρας ἠγόρασε φύσιν" οὐδέποτε Er 
ἀργυρίων χοσμιχὸν λύτρον ἐπράθη * οὐδέπ pisci. 
ἀναμάρτου ἁμαρτίας γέγονε χωνευτήριον * Minis ποτ 
ἐπὶ ξύλου ἐκρεμάσθη ζωὴ, ἐν ἀπάτορι σαρχὶ τὸν τύ- 
ῥραννον θριαμθεύσασα" οὐδέποτε μνῆμα, θανάτου 
πορθητὴν ἐδέξατο" οὐδέποτε οὐρανὸς ἐν ἡμέρᾳ μέσῃ 
σχότος ἐνεδύσατο, ἵνα μὴ ἴδῃ τὸ δρᾶμα χατὰ Θεοῦ 


S5vpsal: 
3 Hebr. i1, 


?' Luc. 
^ Joan. 1, 


IV/49 49 435: [332 Δὸν 5- 


3lsa- xxv 4. 
, 


35518. 
9: 


(89) Descripsit Riccardus ex vetustissimo codice 
Vaticano, et contulit cum altero Columnensi. Nice- 
tas in Catena in Lucam, cap. xxir, testimonium 
allert ex ista Oratione, ab illis verbis : ἀλλ᾽ ὦ Ἴου- 
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A aufugit; tremuit terra ad tam audax facinus; tem- 


plum Christi occisores luxit; infernus legatione 
mortuos przemisit; terra tremens muta voce Jud;eis 
Usquequo gravi permanelis ac duro 
corde ?*? Mortui omnes demirantes passionem, fau- 
δία acclamant, ac aiunt : 


inclamavit : 


Ejus nos livore sanati su- 
mus?*?, qui in tenebris et umbra mortis tyrannide 
pressi sedebaimus. Per viscera. misericordia sum, 
fecit potentiam in brachio suo **. Qui cum dives esset, 
propter nos egenus [actus est??, Filius Dei vivi Chri- 
stus Jesus Dominus noster, superbosque dispersit 
ac exaltavit huniiles *; percutiens eum, qui habebat 
morlis imperium, hoc est diabolum *, auctorem ma- 
lorum serpentem ac tortuosum draconem, sicut 
eximius ille Isaias propheta pr:zedixit ?. Idcirco uni- 
versa terra ketitia. exsultans, Domini ac Salvatoris 
nostri Jesu Christi resurrectionem magnifice canti- 
cis celebrat: quod in ea in libertatem vindicati sint, 
qui a seculo detinebantur captivi: ac c:ecis visus 
restitutus sit. Siquidem lux illa vera, quie illuminat 
omnent hominem venientem in mundum*, ex sancta 
Virgine immutabiliter, inconfuse ae indivise homi- 
uem induens, per erucem adversarium nostrum 
prostravit, humano invidentem generi, ut ipsum 
welernis bonis exspoliaret, eoque, Deum probro af- 
ut nimirum ejus praecepta sper- 
nentes, voluptatibus seculi abducerentur. Ipse ita- 
que Dominus ac Deus noster, aiternam nobis vitam 
elargitus est per triduanam suam a mortuis admi- 
rabilem illam ae adorandam: resurrectionem. Ipsi 
gloria et imperium, una cum. immaculato Patre et 
Spiritu sancto, nunc et semper, et in secula szcu- 
lorum. Amen. 


ficere molientem, 


(89) ORATIO XIII. 
In sanctum Pascha. 


|. Vincat etiam uberem dicendi copiam ingens 
salutaris hujus celebritatis miraculum. Superata 
cedat cujusvis lingux magnilequentia, ac se impa- 
rem ad Crucifixi beneficentiam pro. rei dignitate 
predicandam | agnoscat. Quid namque ejusmodi a 
seculo gestum est, atque nune fidei oculis cerni- 
mus? Quandonam mens sibi efllinxit, aut. concepit 
animus, eflormavit sensus, expressit oratio , ins- 
pexit oeulus, vel ipsa excepit auris par quidquam 
ei, quod nunc Christus in carne mundo donavit ? 
Nunquam sol in ligno, ceu in cippo proscriptum 
diabolum spectavit : nunquam crux a maledicto 
naturam redemit; nunquam redemptionis mundi 
pretium ipsum triginta argenteis veniit : nunquam 
innoxii passio ac a peccato immunis, peccati con- 
flatorium exstitit; nunquam in ligno vita pependit, 
atque in carne nullo sata patre de tyranno trium - 


951 Πα 51: 99 AE Gor. vri 9. * Lucan 515.52. 


δαῖς, a quibus auctor, Jud:os, sive etiam Judaizan- 
tes Nestorianos, ae alios purum hominem Christum 
docentes, a creaturae nova inimmulatione ipso pa- 
tiente, egregie premit. 


e 


791 
phum egit; nunquam monumentum mortis depo- 
pulatorem. suscepit ; nunquam ccelum ipso meridie 
tenebras induit, ne atrox aspiceret facinus, contra 
Deum quidem przsumptum ; quod tamen carnem 
solam affecerit; nunquam terra, sepulero quod vite 
receptaculum esset, ornata fuit : quin ne sepulcro 
quidem, sed nuptiali thalamo. Neque enim qui se- 
pultus. fuit, vidit corruptionem ; sed descendens 
nuptias celebravit, Nunquam tribus diebus tribus- 
que noctibus natura enixa est resurrectionis par- 
uum. ldem enim ipse, qui in Virginis utero suum 
ipsius corpus, modo quem ipse novit, sibimetipsi 
efformaverat : idem quoque diebus tribus, animam 
suam ἃ proprio sejunctam corpore, ei rursum 
uniens, semetipsum a mortuis excitavit. Illie qui- 
dem tempus partui fidem astruit : quod sit homo ; 
hic vero sepulerum potestatem confirmat, quod sit 
Deus. Nunquam agnus qui mundi peecata tolleret ὅ 
cepit; atqueis qui lormaverat pulverem, ipsum quem 
dem caro, vita est : sanguis, redeniptionis pretium ; 
pium non habens. 

Pulchre ait beatus Paulus : Vetera transie- 
runt : ecce nova [acta sunt. omnia *. Novum factum 
est eclum, quod is qui descendit, suo consecravit 
ascensu. Terra nova, quam is qui in presepio se- 
eundum carnem alus est, sanctificavit. Mare no- 
vum, vestigia suspensa tenens atque sustinens, qua 
nec seminasset caro, nec peccatum gravasset. 
Mundus novus, quem a bello liberavit et tranquil- 
litate replevit. Humanitas nova, quam aqua abluit 
ac Spiritus sancti igne conflavit. Novus Dei cultus ; 
nec enim jam sacrificiorum nidor et circuincisio, 
sed fides splendorem habet, qu: in una substantia 
ires personas dilaudans adorat. 

VI. Fausta hiec nuntians Isaias propheta dicebat : 
In die illa illucescet Deus in consilio super terram ". 
In quanam die, o. propheta? In qua nempe, omnia 
supra naturam Deus, prout ipse novit, 
mens est operaturus ; cum Virgo sine viro mysterii 
parens fuerit; clemens ille, ac in humanum pro- 
pensior genus fuerit factus homo, nihil tamen ipse 
mulatus; cum mors evomet, quem non agnoscens 


carnem su- 


absorbuerat; sepulcrum vit:e erit, ac resurrectionis 
ihesaucus ; captivitas, mater libertatis, Quid autem 
plura loquor? Cum Deus Verbum factus homo eru- 
cifigeretur, erat quidem carnis passio, deitatis au- 
tem potestas ae imperium. Verum nobis edissere, 
propheta, quonam modo habeat Deus illucescere 
iis qui sunt. super terram? Num human: exsors 
naturze? Num absque carne ? Minime gentium. Ne- 
quit oculus ferre divinitatis radium ; nec diabolus 
ad luctam descendisset. Perhorrescit enim mors 
creatorem , nec naturam non obnoxiam interitui 
absorbere audet. Tremit infernus Deum carne nuda- 
win. Quem enim cherubim obtueri non audent, 
hune quoque infernus perhorrescit. (Quocirca tegu- 
inento opus fuit divinze naturze; non quo se ipsam 


integerel, sed quo nostram injuriam occuleret. 


$joan.j, 29, 511 Cor. 
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altari impositus , nisi cum Deus servi 
formaverat, inexplicabili ratione induil ; 
spiritus, 


, Ὁ τὸ 


192 

A δὲν τολμώμενον, σαρχὸς δὲ ἁπτόμενον " οὐδέποτε 

ἄδης ἔφριξεν ὃν χατέπιεν᾽ οὐδέποτε ἣ γῇ ἐχαλ- 
AUT 


ἰσατο ζωοδόχῳ μνήματι, μᾶλλον δὲ, οὐ μνήματι, 
ἀλλὰ νυμφῶν:. Οὐ γὰρ ἐφθάρη ὁ ταφεὶς, ἀλλ᾽ ἐνυμ.- 
φεύσατο χαταθάς. Οὐδέποτε τρισὶ νυχθημέροις φύσις 
εἰς ἀνάστασιν ἐλοχεύθη. Ὃ γὰρ ἐν τῇ γαστρὶ τῆς 
Παρθένου τὸ ἴδιον αὑτοῦ σῶμα, ὡς οἶδεν, ἑαυτῷ δια- 
πλάσας, αὐτὸς xaX ἐν τρισὶν ἡμέραις τὴν λύσιν τῆς 
ψυχῆς αὑτοῦ ἀπὸ 


τοὺ ἰδίου σώματος πάλιν ἑνώσας, 


τὴν ἑαυτοῦ ἀνάστασιν ἔδειξεν. Ἐχεϊξ μὲν ὁ χρόνος 
πιστοῦται τὸν τόχον, ὅτι ἄνθρωπος * ἐνταῦθα δὲ ὁ τά- 


φος πιστοῦται τὸ χράτος, ὅτι Θεός. Οὐδέποτε ἀμνὸς 
αἴρων ἁμαρτίας χοσμιχὰς ἐπετέθη θυσιαστηρίῳ, εἰ 
μὴ ὅτε ὁ Θεὸς δούλου μορφὴν ἀνέλαθεν " χαὶ ὁ 7 
σας τὸν χοῦν, ἀνερμηνεύτως ὃν ἔπλασε 


πλά- 


ἐνεδύσατο" 


B οὗ ἡ μὲν σὰρξ ζωή τὸ δὲ αἷμα λύτρον " τὸ ὃς πνεῦμα 


σφραγίς" ἡ δὲ θεία φύσις, ἄναρχος. 
formam 
cujus 


divina vero natura, 


ac- 
qui- 
signaculum ; princi- 

Β΄. Καλῶς ἔλεγεν ὁ μαχάριος Παῦλος" τὰ ἀρχαῖα 
παρῆλθεν - ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα zawd. Ὃ οὐρα- 
νὸς χαινὸς, ὃν ὁ χαταθὰς τῇ ἀνόδῳ ηὐλόγησε - γῇ 
xawt, ἣν ὁ ἐν φάτνῃ χατὰ σάρχα 
θάλασσα χαινὴ, ἣ 


τεχθεὶς ἡγίασεν " 
ετεωρίσασα ἴχνος ὅπερ σὰρξ οὐχ 
ἔσπειρεν, οὔτε ἁμαρτία ἐθάρησε" βίος καινὸς, ὃν πο- 


λέμου ἀπήλλαξε, xa γαλήνης ἐπλήρωσεν " ἀνθρω- 


πότης χαινὴ, ἣν δι᾿ ὕδατος ἀπέπλυνε, χαὶ τῷ πυρὶ 
ῦ πνεύματος ἐχώνευσε " θρησχεία χαινή " οὐχέτι 
γὰρ χνίσσα χαὶ περιτομὴ, ἀλλὰ πίστις λαμπρύνεται, 
ἣ ἐν μιᾷ οὐσίᾳ τρεῖς ὑποστάσεις δοξολογοῦσα λα- 


τρεύεται. 


. Ταῦτα εὐαγγελιζόμενος ὁ προφήτης Ἡσαΐας, 
“πὸ: Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπιϊάμψει ὁ Θεὸς &v 


βου.1ῇ μετὰ δόξης ἐπὶ τῆς γῆς. Ἔν ποία ἡμέρᾳ, 


ὦ προφῆτα; ἐν fj. φησὶ, πάντα ὑπὲρ φύσιν ὁ Θεὸς, 
ὡς οἶδεν, ἐργάζεται Ex γυναιχὸς σαρχούμενος. Παρ- 
θένος ἄνευ ἀνδρὸς τίχτουσα μυστήριον * ἄνθρωπος ὁ 
γενόμενος, χαὺ μὴ τρεπόμενος - θάνα- 


ὃν ἀγνοῶν xaxémie * 


φιλάνθρωπος 


τος ἐμῶν, 
xai ἀναστάσεως " 
Καὶ τί 


᾿ * » - 
τάφος θησαυρὸς ζωῆς 
αἰχμαλωσία, μήτηρ ἐλευθερίας. 


πολλὰ λέγω; ἡνίχα ὁ Θεὸς Λόγος ἄνθρωπος 


D γενόμενος ἐσταυροῦτο, σαρχὺς μὲν τὸ πάθος, θεότη- 


ἸΑλλ᾽ εἰπὲ 
τοῖς ἐπὶ γῆς ; 
capxóc; ἄπαγε. Οὐ φέρει τὴν τῆς 
θεότητος ἀχτῖνα ἡ ὄψις " οὐ προσέρχεται διάθολος 
πρὸς πάλην. Φρίττει γὰρ τὸν χτίστην ὁ θάνατος, o9 
τολμῶν χαταπίνειν φύσιν ἀνόλεθρον. Τρέμει ὁ ἄδης 
Θεὸν σαρχὸς γεγυμνωμένον " ὃν γὰρ οὐ προσθλέπει 
τὰ χερουθὶμ, τοῦτον τρέμει xal ἅδης. 
εἰᾳ φύσει, 


τος δὲ τὸ χράτος. uiv, ὦ προφῆτα, πῶς 
ἐπιλάμψη ὁ Θεὸς 


τητος ; ἄρα ἄνευ 


ἄρα ἐχτὸς ἀνθρωπό- 


᾿Αλλὰ χρεὶσ 


χαλύμματος τῇ οὐχ ἐχείνην χαλύ- 
πτοντος, ἀλλὰ ἡμετέραν ὕθριν χαταχρύπτοντος - οὐ 
Μωσαϊχοῦ χαλύμματος " ἀγνωσία γὰρ χαὶ ὀμίχλη " 
ἄσματος" χρωμάτων γὰρ τὲ 


ἄνθος " οὐχ ἱλαστηρίου χεχρυσωμένον * ὕλης γὰρ và 


οὐ ποιχίλου χαταπετ 


v, 11. "Isa, 1v, 2, gec. LXX. 


75 
χόλλος " o) χειροποιήτου (90) χερουθέμ, * τέχνης γὰρ A 
τὸ θαῦμα" ἀλλὰ χρεία μορφῆς προθάτου, ἵνα δελεάση 
τὸν ἀνθρωποθόρων λύχον. 

D D 


tiatorio aureo; materie siquidem puleliritudo est ; 


ORATIO IN S. PASCIHA. 


nom cherubim manufactis ; 


794 


Mabuit opus, non Mosaico velamine; quippe 


ignorantia est atque nebula ; non velo opere plu- 
mario intexto; est enim colorum flos; non propi- 
enim artis 


totum mira- 


culum est; sed ovina opus pelle, ut hominum voracem lupum esca illiceret atque falleret. 


'"AXX εὐθὺς ἐπιπηδᾶ τοῖς λόγοις Ἰουδαῖος, vox 
χωμῳδεῖ 
llvzopaz: τῷ ἁγίῳ μαχόμενος. Καὶ τὶ φησιν; Ἐγὼ 
οὐ 


τὴν τοῦ προφήτου μεγαληγορίαν, 


πιστξύω ὅτ: ὁ Θεὸς ἐπὶ τῆς γῆς ἐπεφάνη, ἣ ἀνθρώ- 
is Tf f 


που a "AXE, ὦ Ἴου- 


ο 


(C Al τὸν àsymás στον. 


λογίζεις, Za εὐαγγε 


ud za ἴδωμεν 
Καὶ ὡς 


Εἰπὶ οὖν up by 


5 
τίνα EVER Ὁ 


Dzi 
lI 


ἥλιε, διὰ τί σὺ 


b 


GEO 


sns 7 ny ἥλιου, 


ὄχτῖνας σπταυρουμένου τοῦ 
* 

νος; 024029 

"A62. 


αθηρᾷ 


τας τας ὁ 


Δεσπότου: γῆς. δ ΕΟΣΞΟΣ ὁ σταυρούμε 


ἐ 


ὥφειλες τοῦτο ποισα! χαὶ ποῦ διχαίου 


ἀναιρουμένου. Ἐρωτήτωμεν χαὶ τὸν οὐρανόν. E 


E PERS I E NUI s ; 
ἡμῖν, ὦ o9pavz, διὰ τί σχότος ἐνέδυσας ἐν στ 


μεσημόρίαᾳ., ὅτε Ἰουδαῖο. τὴν δεσποτιχὴν πλευρὰν 
ἐξ:χέντησαν ; ὃ 
διὰ τὶ οὗ μὴ ἐθρήνησας zat Ez 


λιθαζομένου. Ἑρωτήσωμεν χα! τὴν γῆν. Εἰπὲ ἡμῖν, 


τ' Ψιλὸς ἄνθρωπος ὁ σταυρούμενο:; 


τοῦ διχαΐου Ναῦθουῦξ 


διὰ τί ἐτρόμασας, ὅτε οἱ θεομάχοι ταῦτα ἐτόλμων; 


ψιλὸς ἅ 


ἄνθρω πος ὁ σταυρούμενος ; πῶς οὖν οὐχ 
Ἡταῖαν ὑπὸ τοῦ Μαναττῆ 
"AX 


ἡμῖν, ὦ vat, διὰ zi 


τουσα τὸν 


πριζόμενον: ἐρωτήσωμεν χαὶ 


13/1205 τὰ xaza- 
t) C 
ψιλὸς 


πέτασμα τοῦ Χριστοῦ σταυρηυμένου ; ὅτ: ὅυ- 


θρωπὸος OO αὐυρηύμενης; πῶς οὖν οὐ πε 234:325, 
'Azo- 


tg λέγουσα " "Ezn- 


Σξ- 
ςς- 


ὅτ: τὸ αἷμα Ζαχαρίου ἐν μέπῳ σου 
χρίνετα! d 
ρύξαμεν τῷ 
Oo; ἐθρηνήσαμεν, ἀλλὰ ὃ:- 
Boà ὁ οὐρανός - Θεὸς ἣν ὁ ἐνχυνθρωπήσας, χαὶ σαρχὶ 
σταυρωθεὶς, ἐμὲ ὡς Θεὸς ἔκάαινε καὶ κατὴ ἴύε. 
Box ὁ ἥλιος" Δεσπότης μου ἣν ὁ σαρχὶ 
* LI D i 


χεῖτο- 


ἄνευ φωνῆς πᾶδα T) χε 


πένθε: τὸν Δεσπότην. Οὐχ ὁμοδούλου πά- 


ὅτου ὑῦριν ἐφρίξαμεν. 


σταυρωθείς" 
ἐγὼ γὰρ τὸ φῶς τῆς Θεότητος αὐτοῦ φοθηθεὶς, συν- 


ἐππειλα τὰς ἀχτῖνας. Do ἢ iJ Ἀπ μουργὸς Ἦν σχρ- 


χοφορῶν ὁ σαρχὶ σταυρωθΞ ξ γὰρ χαὶ τὴν σάρχα 
ἐν φάτνῃ Ἡγχαλισάμην, ἀλλὰ τῷ χράτει (91) τῆς 


Θεότητος αὑτοῦ οὐ περ'!έγραψα. βοᾷ xax ἣ θάλασσα" 


ἐπ τ νος μεν Ὁ 
i μου τὰ νῶτα, πόδες 


Οὐχ ἣν ὁμόδουλός μου ὁ ca px σταυρωθε 


γὰρ τοῦ ὁμοδούλου Πέτρου Bat 


ὃὲ Δεσπότου ἁγιάζουσί μου τὴν φύσιν. Βοᾷ xot ὁ 
ναός" 'O πάλα: ἐν ἐμοὶ θρησχευόμενος Θεὸς, οὗτος 
νῦν ὁ σαρχὶ ὑθριζόμενος " διόπερ μὴ φέρων τὴν τόλ- 
μαν, διέῤῥηξα τὴν. ἐσθῆτα. Βοᾷ χαὶ done Οὐχ Ἦν 
Ψιλὸς ἄνθρωπος ὁ ὧδε χαταόάς " οἷδα τί πέπονθα - ὃν 


γὰρ ἐδεξάμην. ὡς αἰχμάλωτον, εὗρον ὡς Θεὸν παν- 


8 Gen. 1v, 8. "ΊΠΠος. xxi, 14. '?^ Matth, xxuit, 

(90) Leg. y Ξιροποιὴ fov. 

(91) Leg g- DA xpácoc. 

(92, A Manasse, ὑπὸ τοῦ Μανασσῆ. Sic passim 
alii; ut certa traditio sit, secatum fuisse ἃ Manasse. 
Quod serra lignea, liabent praeter Proclum, Justinus 
in Dialog. cum Tryphone; auctor imperf. llomil. 


xxxii, in. c, xix Matth, Male Riceardus exponit τὸ 


55. 


IV. At illico, qui semper Spiritui sancto pugnaci 
contentione repugnat, insilit Judaeus, mordacibus- 
que dieteriis. prophete. magniloquentiam: carpit. 
Quid. vero effutit? Non credo Deum in terris ap- 
paruisse ; vel eum qui nulla forma specieve ellingi 
potest, humanam speciem ac formam assumpsisse, 
Atqui, o Jud:ee, quanquam legi morem non geris ; 
fallaciter cavillaris. prophetas ; evanzelia  rejicis ; 
apostolos limis oculis aspicis despicisque ; interro- 
genius elementa , ac videamus quemnam confitean- 
tur Dominum carne passum. Atque ut par est, primo 
solem interrozemus. Age ergo tu nobis, sol, dicito, 
eur contraxeris radios, erucifixo Domino? num quia 
purus homo esset is qui crucifigebatur ? Ergo id 
quoque przstandum fuit, cum Abel justus occide- 
batur. Interrogenius et ccelum : Die nobis coelum, 
quid est eur ipso meridie tenebras induisti ; cum 
Dominieum Judiei latus transfiserent ? Num quia 
purus homo esset is qui erucilisebatur ? Quidni vero 
etiam egisti luctum, eum | Naboih: justus lapidare- 
tur ?? [nterrogemus et terram : Edicito, terra, eur 
intremueris , cum Dei hostes ausu nefario hice prxe- 
sumerent? An. quia purus lomo erat is qui cruci 
affigebatur ? Cur ergo minime intremuisti, 
iam cerneres serra lignea a Manasse secari (02)? Sed 
Edicito nobis, 5 tem- 
plum ; eur Christo crucifixo velum conscidisti ? Num 
quod purus homo esset, qui agebatur in crucem? 


cum Isa- 


el templum inlerrogemus : 


Ut quid ergo non itidem velum discidisti, cum Za- 
eharige sanguis in medio tui. effunderetur ?? ? Sine 
voce respoudet omnis creatura, aitque : ipso quem 
exhibuimus, luctu. Dominum przdicavimus, Non 
conservi passionem luximus, sed ad Domini atro- 
cem adeo injuriam horruimus. Clamat ccelum : Deus 
erat is qui naturam. humanam assumpsit, ac carne 
in erucem aetus esi; qui me ut Deus inclinavit. et 
descendit * Clamat sol : Dominus meus erat is qui 
carne fuit crucifixus. Eius enim ego splendorem 
Divinitatis pertimescens , radios subduwi. Clamat 
el terra : Creator erat earnem gerens qui carne fuit 
crucifixus. Quanquam enim carnem in prvsepio 
fuerim complexa, haud tamen ejus potentiam Divi- 
nitatis cireumseripsi. Clamat et mare : Non erat 
meus conservus, is qui Nam 
Petri quidem qui conservus sit, gressis mea gra- 
vant ae premunt dorsa '* (95); 


carne fuit crucifixus, 


Dominici autem 


'!Psal. xvir, 10. !* Matth. xiv, 50. 

A Manasse, hoc est, inquit, sub ejus imperio. lmo ab 
ipso , seu ejus jussu Σ cum quo stat, ut ἃ populo 
sectLus luerit, quod ait Origenes im cap. xxui Matth. 
sive regis impit mandatuur exse quente, sive ad idem 
conspirante scelus. 

(95) Gravant ac. premunt, βαρεῖ. 


i lespicit evan- 
gelicum illud : 


Et cum cepisset mergi, etc,, velut 
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plum : Is qui in me olim colebatur Deus, ipse item 
nunc graviin carne injuria allieitur : quocirca non 
ferens audax adeo facinus, discidi vestem. Denique 
clamat infernus : Non erat purus homo qui huc 
descendit; novi quid sim passus : quem enim ut 
captivum susceperam , ut Deum omnipotentem in- 
veni. At ne elementis quidem ipsis credis ? Ipsas 
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pedes naturam meam sanctificant. Clamat et tem- A τοδύναμον. ᾿Αλλὰ ἀπιστεῖς 


196 
τοῖς στοιχείοις ; Ἐρωτή- 
ἐπουρανίας δυνάμεις. Εἴπατε ἡμῖν, 
ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι χαὶ πᾶσαι τῶν οὐρανῶν αἱ δυνά- 
pete * 
ρωθε 


'6 
σωμεν xa τὰς 


τίς ἐστιν ὁ ἐπὶ γῆς φανεὶς, xal σαρχὶ σταυ- 
ς; xaX ἀποχριθήσονται πᾶσαι διὰ τοῦ προφήτου 
Aa6i6 βοῶσαι" κύριος ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, αὐτός 
ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης * αὐτῷ ἡ δόξα χαὶ τὸ. 
χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. μήν. 


interrozemus celestes virtutes. Dicite nobis angeli et archangeli virtutesque coelorum omnes, quisnam 
is sit qui in terris visus est !? carne crucifixus? Respondebuntque omnes per prophetam David, 
exserta voce dicentes : Dominus Deus virtutum, ipse est [tex gloriaw!*. Ipsi gloria in secula. seculorum. 


Amen, 
(94) ORATIO XIV. 
In 
I. Preclara. quidem Paschalis solemnitas; prz- 
clarus etiam presens iste conventus, Tum vetera, 
tum nova complectitur mysteria. Tantam vero 
hebdomadz hujus festivitas (95), seu magis ketitia, 
frequentiam habet, ut. nedum in terra homines 


sanctum. Pascha. 


exsultent ac gestiant; verum etiam superne vir- 
Qutes ob. Christi resurrectionem, nobiscum pariter 
diem festum agant, parique Letitia conventum 
celebrent. Nunc enim angeli ae archangelorum 
Qurmie diem festum. agunt, ecelorum Regem Chri- 
stum Deum nostrum, e terra. proestolantes ceu vi- 
€torem excepturos in eclum. Sed et sanctorum 
cosus pariter festum agit, Christum ante lucife- 
rum ? ortum praedicans. Agit et terra, divino abluta 
sanguine, Mare quoque agitat, Christi ipsius vesti- 
giorum dignatum honore, Porro etiam agat, quis- 
quis universim renatus est ex aqua et Spiritu 
sancto. Agat et. primus. homo Adam, liber jam a 
veteri exsecratione effectus. 

11. Tanta nos autem Letiti: gratia, sua nos Chri- 
stus resurrectione perfudit, ut non. modo festum 
nos diem agere faciat, verum etiam pristet. nobis 
ex passione salutem ; ex morte immortalitatem ; ex 
plaga medelam ; ex ruina ae casu resurrectionem. 
Ac olim quidem, dilectissimi, ex legis prowseripto 
paschale hoc sacramentum mystice in /Egypto 
peragebatur, quod nimirum agni vietima (96) sym- 
bolice significaretue; nunc vero ex Evangelii lege 
resurrectionis diem solemnitatem paschalem spiri- 
taliter celebremus. llic namque gregarius agnus ex 


1? Daruch in, 58. 


nimirum non ferente aqua ejus corporis pondus. 
Minus ergo apte Miecardus, calcant; nam etiam 
Dominici calearunt pedes , at non ea ratione, qua 
Petri , τὰ ut mare velut gravi pressum onere dehi- 
sceret, sed ut Dominicis vestigiis quibus sanctifi- 
caretur, velut gestiret, 

(94) Exseripsit Riecardus ex codice Vaticano, 
et contulit eum Columnensi. Notat passim dialeetos, 
quie sunt vitia seriptionis. 

(95) Hebdomada hujus festivitas. Tota festive 
olim agebatur , cujus vestigium aliquod. in officii 
divini ritu. nobis remansit, qua sic. paschales per- 
agimus ferias, ut sola in eis recolamus Dominieie 
resurrectionis sacramenta, Quod ait, habere illius 
festivitatem hebdomada, τοσοῦτον πλῆθος * tantant 


B 


C 


AOTOX l4. 
Εἰς τὸ ἅγιον Πάσχα. 


Α΄. Λαμπρὰ μὲν ἡ τοῦ Πάσχα πανήγυρις “ λαμ- 


περιέχει μυστήρια. Τοσοῦτον δὲ 


Y 


ἑδδομάδος ἑορτὴ, μᾶλλον δὲ εὐφροσύνη, ὡς 
ἐπὶ γῆς ἀνθρώπους ἀγάλλεσθαι, ἀλλὰ χαὶ 
δυνάμεις συνεορτάζειν χαὶ συμπανηγυρίζειν ἡμῖν διὰ 
τὸν ἀναστάντα Χριστόν. Νῦν γὰρ ἑορτάζουσιν ἄγγε- 
λοι, χαὶ ἀρχαγγέλων στρατιαὶ τὸν βασιλέα τῶν οὐ- 
ρανῶν, Χριστὸν Θεὸν ἡμῶν, ἀπὸ τῆς γῆς εἰς οὐρα- 
νοὺς προσδεχόμεναι ὡς νιχητήν " ἑορτάζουσι ὃὲ xol 
τῶν ἁγίων χοροὶ, τὸν πρὸ ἑωσφόρου ἀνατείλαντα 


χηρύττοντες Χριστόν " ἑορτάζει χαὶ ἡ γῆ θείῳ λελου- 
μένη αἴματι- ἑορτάζει xo jj θάλασσα, τοῖς ἴχνεσι 
αὐτοῦ Χριστοῦ τετιμημένη. 'ἹἙορταζέτω xal πᾶς 
ἄνθρωπος, δι ὕδατος xal Πνεύματος ἁγίου ἀναγεν- 
νώμενος " ἑορταζέτω xai πρῶτος ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ, 


τῆς πάλαι χατάρας ἐλευθερωθείς. 


L 5 


Β΄. Τοσαύτην δὲ χάριν εὐφροσύνης € 


διὰ τῆς ἀναστάσεως αὑτοῦ ὁ Χριστὸς, ὡς μὴ μόνον 
ἑορτάζειν ἡμᾶς, ἀλλὰ xal παρέχειν ἡμῖν Ex. πάθους 
σωτηρίαν, &x θανάτου ἀθανασίαν, Ex πληγῆς ἴασιν, 
ἐχ πτώσεως ἀνάστασιν. Καὶ πάλαι μὲν, ἀγαπητοὶ, 
διὰ τοῦ νόμου μυστιχῶς τὸ τοῦ Πάσχα μυστήριον 


ἐπετελεῖτο ἐν Αἰγύπτῳ, συμθολικῶς δὲ διὰ τῆς τοῦ 
ἁυμνοῦ σφαγῆς ἐδηλοῦτο " νυνὶ δὲ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου 
πνευματιχῶς ἐπιτελοῦμεν τὴν ἀναστάσιμον ἑορτὴν 
τοῦ Πάσχα. Ἐχ 


εἴ μὲν γὰρ ἀμνὸς ἐξ ἀγέλης ἐθύετο 


Ὁ χατὰ τὸν νόμον " ἐνταῦθα δὲ αὐτὸς ὁ Χριστὸς ὁ τοῦ 


ΛΕ Psal; xwuit; 10. 15 Psalz'cix,.9. 


multitudinem ac frequentiam ; celebrantium accipit, 
quibus revera fiat iMlustris. ac proclarus conveu- 
Qus : non rerum, quod reddit Riccardus, ut przece- 
dentia verba, ad festi splendorem spectent; nempe 
complecti nova et. vetera ; alia ad. splendorem con- 
ventus, quo simul festum diem agant angeli atque 
homines, ipsaque adeo elementa. à ἢ 

(90) Agni victima, διὰ τῆς τοῦ dprov σφαγῆς. 
Sic corrigo, pro φαγῆς qui vox neque Grzeca est, 
nec satis apta. Immolatione enim agni, ejusque 
sanguinis aspersione liberati sunt lsraelit:e, non 
comestione pricise, quie velut. consequenter. ha- 
buit, et quasi ad vires confirmandas pro itinere 
quod erant festinato auspicaturi, urgentibus ad 
profectionem /Egyptiis. 
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Θεοῦ ἀμνὸς προσάγεται. "Exzi πρόθατον ἂχ ποιμνίου - A legis constituto sacrificabatur !5; hic vero, Chri- 


ἐνταῦθα δὲ ἀντὶ mpo6ázou αὐτὸς ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς, ὁ 
τιθεὶς τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ὑπὲρ τῶν προθάτων. Ἐχεῖ 
σημεῖον αἵματος ἀλόγου ῥαντιζομένονυ, παντὸς τοῦ λαοῦ 
ἐγένετο φυλαχτήριον * ἐνταῦθα δὲ τίμιον αἷμα Χριστοῦ 


1 


ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου σωτηρίας ἐχχέε 


41, ἵνα τῶν 
ἁμαρτημάτων τὴν ἄφεσιν λάδωμεν. "Exet τὰ πὶ 
πότοχα τῶν Αἰγυπτίων ἐθανάτωτεν * ἐνταῦθα OE 
πολύτοχα τῶν ἁμαρτημάτων γεννήματα διὰ τῇ 
ομολογήσεως χαθαίρονται. Ἐχεῖ Φαραὼ με 
φοθερᾶς αὑτοῦ στρατιᾶς χατεποντίζετο᾽ ἐνταῦθα ὁ 
νοητὸς Φαραὼ σὺν πάσῃ τῇ δυνάμει αὑτοῦ διὰ τοῦ 
βαπτίσματος βυθίζεται. "Exct 'Εθραίων παῖδες, μετὰ 
τὸ διαθῆναι τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν, τὸν ἐπινίχιον 
ὕμνον τῷ εὐεργέτῃ ἀνέμελπον, λέγοντες "- "Ασωμεν 
τῷ Κυρίῳ - ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται" ἐνταῦθα οἱ 
τοῦ βαπτίσματος ἀξιωθέντες ἄδουσι τὸν ἐπινίχιον 
ὕμνον μυστιχῶς λέγοντες " Εἷς ἅγιος " εἷς Κύριος 
᾿Ιησοῦς Χριστὸς, εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. Apiv. 
Ὃ δὲ προφήτης ἀναθοᾷ λέγων: Ὁ Κύριος (97), 
£GaciAevcer* εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο. Οἱ Ἑ θραῖοι, 
μετὰ τὸ διαῦτναι τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν, ἐν τῇ 
ἐρήμῳ τὸ μάννα ἤσθιον" νυνὶ δὲ οἱ Ex τῆς χολυμ- 


θήθρας ἐσθίουσι τὸν ἄρτον τὸν £x τοῦ οὐρανοῦ χατα- 
θάντα. Αὐτοῦ γάρ ἐστιν ἣ φωνὴ 3j λέγουσα - Ἐγώ 
εἶμι ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐραγοῦ καταδάς. 

Γ΄, Καλὼς οὖν μαχάριος Παῦλος ἐθόᾳ" Ταῦτα δὲ 
τυπικῶς συγέδαινον ἐκείγοις " ἐγράφη δὲ εἰς γου- 
θεσίαν' ἡμῶν", εἰς οὺς τὰ τέλη τῶν αἰώνων κατ- 
"vence. Ἰουδαίων παῖδες φανερῶς ἐσφάλησαν, 
ἀγνοήσαντες" τὴν ἀλήθειαν" El γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ 
ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν. Οὐ συν- 
ἤχαν οἱ δείλαιοι, ὅτι μέχρις τότε οἱ τυπιχοὶ χρησμοὶ, 
ἕως φανῇ ἡ ἀλήθεια. Καὶ γὰρ ἀνδριαντοποιὸς ἂν- 
δριάντα βασιλέως ἀναστῆναι βουλόμενος ἀπὸ χρυσοῦ, 
ἣ ἀργύρου, ἣ χαλχοῦ, πρῶτον ἀπὸ πηλοῦ ἀναπλάττει 
τὸ ἐχτύπωμα τοῦ ἀνδριάντος, χαὶ μέχρις τὸν ἀλη- 
θινὸν ἀνδριάντα ἀποπληρώση, ἣ ἀπὸ χρυσοῦ, ἣ τοῦ 
ἀργύρον, ἣ τοῦ χαλχοῦ, φυλάττεται ἀχριθῶς ὁ τυπι- 
χὸς χαὶ πήλινος, δι᾽ ἀναγχαίαν χρείαν τῷ τεχνίτῃ. 
Ἐπὰν δὲ τὸν πρὸς ἀλήθειαν ἀνδριάντα ἀποπληρώσῃ, 
λύεται λοιπὸν ὁ τυπιχὸς χαὶ πήλινος, ὡσανεὶ ἄχρηστος 
ὧν, καὶ εἰς οὐδὲν ἐπιτήδειος τῷ τεχνίτῃ. Οὕτως χαὶ 
οἱ Ἰουδαῖοι - πρὶν μὲν φανερωθῆναι τοῖς ἀνθρώποις 
τὴν ἀλήθειαν, καλῶς τοὺς τύπους ἐφύλαττον, μετὰ 
δὲ τὸ φανῆναι τὸν Koptoy ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν 
εἰπόντα: Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου, xal ἡ 
ἀλήθεια, καὶ ἡ ζωὴ, καὶ ἀνάστασις" μάτην τοὺς 
τύπους χρατοῦσιν, ὅπερ οὐδὲ τοῦτο φυλάττουσι. Παυ- 
σάσθωσαν λοιπὸν οἱ θεομάχοι Ἰουδαῖοι, οἱ τὸ ἄλογον 
πρόθατον σφάζοντες ὑπὲρ τῆς ἀπολυτρώσεως τοῦ 


16 Exod. xu, 5 sqq. 
AX IQGOr-ox.014- 


17 Joan. x, 11. 
33 [ Cor. 11, 8. 


- 


91. 


(97) Κύριος. lta reseripsi. Sie eniin mox iterum 
citatur hic loeus Davidieus, infra sub finem 8 5, 
Riccardus et Combefisius, Χριστός. 

(98) Hec chorus in Chrysostomi liturgia. 

(99) Qui ne ipsum hoc servent. Levi. mutatione 
restituo, sequorque Golumnensis lectionem, οἵπερ, 


C 


18 Exod. xiv, 
?* Joan. vir, 


stus ipse Agnus Dei offertur. Illic ovis de ovili ; 
hie autem vice ovis ipse est Pastor bonus, qui ani- 
mam. suam posuit pro ovibus suis ". llic signuin 
aspersi sanguinis brute animantis, salubre universi 
populi amuletum fuit; hic autem pretiosus Christi 
sanguis pro mundi salute effunditur, ut remissio- 
nem consequamur peccatorum. 
Aeyptiorum | interempta 


Illic primigena 
fuerunt; hic multigena 
peccatorum genimina per confessionem expiantur. 
Mlie Pharao cum terribili exercitu suo submersus 
est !5 : hie spiritalis Pharao cum omni sua virlute, 
per baptismum profundo mergitur. Illic Hebrzi a 
transitu maris Rubri, letum victori carmen bene- 
merenti modulantes, dixerunt : Cantemus Domino ; 
gloriose enim magnificatus est ν᾽ : hic baptismate 
initiali, niystice canunt victoriale canticum, dicen - 
les : (98) Unus sanctus ; unus Dominus Jesus Chri- 
slus, in gloria Dei Patris, Amen. Propheta quoque 
exserta resonat voce : Dominus regnavit, decorem 
induit *?, Hebraei ut. mare jam Rubrum transmisis- 
sent, in deserto manna comederunt : nunc autem 
ji qui e sacro baptismatis alveo exierunt, panem 
comedunt qui de ccelo descendit. Ejus namque illa 
vox est, 4 dicit: £go sum panis vivus, qui de 
celo descendi ?*, 

MI. Merito itaque beatus Paulus clamabat : Hec 
autem in figura contingebant illis : scripta sunt autem 
ad correptionem nostram, in quos fines seculorum 
devenerunt ??*. Erraverunt. plane. Judi, non agno- 
scentes veritatem : Si enim. cognovissent, nunquaim 
Dominum glorie cruci(izissent *?, Non intellexerunt 
miseri, typica oracula eatenus permansura, quoad 
ipsa elucesceret veritas. Statuarius namque qui 
regis statuam ex auro argentove autre vult eri- 
gere, prius statuze formam quam intendit, elformat 
e luto; ac quoad ipsam veram perfecerit statuam 
ex auro argentove vel :ere, typicum illud luteum- 
que simulacrum diligenter ab opifice servatur, velut 
maxime ipsi artifici necessarium. At veio adamus- 
sim peracta statua, tunc tandem typica illa lutea- 
que diflingitur , utpote supervaeanea , nulloque 
amplius usui artifici futura. Sie etiam Judi: ante 
quam hominibus inclareseeret veritas, jure optimo 
lypos servabant : at postquam. Dominus noster Je- 
sus Christus apparuit, ipse nimirum qui ait : Ego 
sum lux mundi?*; et veritas, et vita *? et resurre- 
ctio ** ; (rustra retinent typos, qui ne ipsum quidem 
hoc servent (99), ut typi ac figurz sint. Jam itaque 
desinant pugnaces Dei hostes Judzi, pro populi 
redemptione irrationabilem mactare ovem; cum 


21. 
12. 


19 Exod... xv, 4. 
?5 Joan, xiv, 6. 


30 Psalc xen is 


?! Joan. vi, 
35 Joan. xr, 25. 


loco ὅπερ. Quod ait hoc est; typos ac figuras frustra 
servari, qui ne quidem jam typi sint et figura, 
evacuante ea veritate. Erant enim signa rei futur, 


quis jam desiit futura esse; eoque desierunt ipsa 
esse quod erant. 
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spiritalis Agnus , Dei Filius, qui tollit. peccatum A λαοῦ - ἐσφάγη γὰρ ὁ νοητὸς ἀμνὸς, ὁ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ, 


mundi ὅτ, mactatus fuerit, nosque ab exiermina- 
Lore redemerit. Vale dicant fermento veteri, no- 
vamque accipiant veritatis massam. Cessent man- 
ducare lactucas agrestes ; siquidem Christus nostri 
causa fel ebibit, quo vicissim suarum nobis mede- 
larum fontes, dulcem potum misceret, Nobiscum 
ergo epulentur, non in [ermento veteri, neque in 
[ermento malitie et nequitie , sed in azynis since- 
ritatis οἱ veritatis ^, ut et post hujus vitae exitum, 
unanimes cum angelis glori:e Dominum laudantes 
dicamus : Dominus regnavit : decorem induit *?. |psi 
gloria er honor, et adoratio in secula s:eeulorum. 
Amen. 
(1) ORATIO XV. 
In sanctum Pascha etin illud, In principio erat 
Verbum. 

l. Ceteri quidem evangelist:e genealogiam Domi- 
ni ac Dei nostri Jesu Christi, qua carne natus est, 
enarrarunt ; Joannes vero evangelistarum proestan- 
Hissinius, theologi: illa lyra, Dei Verbi divinam 
wlernamque substantiam. exposuit, generationem- 
que Filii a Patre (2) s;eulis. anteriorem. testisque 
expertem edisseruit, dicens : In principio erat Ver- 
bin : et Verbum erat. apud. Deum : οἱ Deus. erat 
Verbum. Hoc. erat in. principio apud. Deum : omnia 
per ipsum facta sunt ?^, Satis habent quinque hi la- 
pides, ad munimen Ecclesi. In principio erat. Ver- 
bum. Non dixit, In principio factum est Verbum ; 
sed, In. principio erat Verbum. Ostendit. principii 
expertem atque :eternam Filii personam, ac ejus ad 
Patrem relationem : firinissimumque constituit no- 
sire fidei. fundamentum. £t. Verbum erat. apud 
Dewn. Ostendit substantiam individuam : grandisue 
Evangelisia voce tonat. adversus gentiles. Et Deus 
erat. Verbum, Summam ostendit. natur: identita- 
tem : magnaque est Jud;worum plaga. Hoc erat. in 
principio apud. Deum. Co:ternitatem ejus cum Pa- 
we declarat : gravisque est Manich:eorum ruina (5). 
O inia per ipsum [acta sunt. Liberam absolutanique 
ostendit creandi potestatem ; omniumque hiereti- 
corum obstruxit ora. Plane enim omnia. per ipsum 
sunt facta. Coelum, ipsius est ereatura ; terra, fa- 
ctura ejus: mare, opus. Productus fuit aer : lux, 
ex nihilo facta : Angeli, servi: Virtutes, ministrze : 

17]0an91,199. 5038: T COT. V/,18. 39 P Sal Χο ἃ: 

(1) Retinui titulum. quem codex Columnensis 
profert, rejecta. illa parte quam ex aliis Vaticanis 
addiderat Riccardus, xa εἰς τὸν ἅγιον ᾿Ιωάννην τὸν 
εολόγον, ἀπόστολόν τε χαὶ εὐαγγελιστήν. Non enim 
diela est in sancti Joannis evangeliste festo , vel 
in ejus peculiariter laudem. là spectat ad. diem 
Pasch: , ut vix Proclus magis immoretur in Do- 
minic:e resurrectionis mysteriis, quam in aliis. Le- 
gunt Graeci illud. Evangelium ipso die Pasche, ut 
bene Riecardus colligit ex Chrysostomi hom. vit 
De resurrect. t. ML, habentque etiamnum Grecorum 
libri ecclesiastici, quibus evangelia digesta sunt in 
usum totius anni: tota. vero. hebdomada. legunt 
evangelia quie vocant matutina , quibus continetur 


C 


D αἱ δυνάμεις, 


ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, χαὶ λυτρωσάμενος 
ἡμᾶς τοῦ ὀὁλοθρευτοῦ. Ἑάσωσι τὰς παλαιὰς ζύμας, 
χαὶ τὸ νέον φύραμα τῆς ἀληθείας λαμθανέτωσαν. 
Παυσάσθωσαν τὰς πιχρίδας ἐσθίοντες - ἐξέπιε γὰρ ὁ 
Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν τὴν χολὴν, ἵνα γλυχείας ἡμῖν 
ἀντιχεράσῃ παρ᾽ αὑτοῦ πηγὰς τῶν ἰαμάτων. "Eopza- 
ζέτωσαν τοίνυν μεθ᾽ ἡμῶν, μὴ ἐν ζύμῃ κακίας καὶ 
πονηρίας, ἀ.1.1. ἐν ἀζύμοις εἰλικρινείας καὶ ἀνϊη- 


θείας" ἵνα xaX μετὰ τὴν τοῦ βίου ἔξοδον ὁμοθυμαδὸν 


δοξάσωμεν τὸν Κύριον τῆς δόξης μετὰ τῶν ἀγγέλων, 


λέγοντες" 'O Κύριος ἐδξασίζευσεν " εὐπρέπειαν év- 
εδύσατο. Αὐτῷ 1j δόξα, xaX ἣ τιμὴ, xa d προσχύ- 
νησις, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
ΛΌΓΟΣ IE'. 
Εἰς τὸ ἅγιον Πάσχα, καὶ εἰς τὸ, "Ev ἀρχῇ ἣν 
ὁ Λόγος. 

Α΄. Οἱ μὲν ἄλλοι εὐαγγελισταὶ τὴν χατὰ σάρχα 
γενεαλογίαν τοῦ Κυρίου xol Θεοῦ ἡμῶν 'Insoo Xp:- 
στοῦ ἐξηγήσαντο: Ἰωάννης δὲ τῶν εὐαγγελιστῶν 
ὁ ἐξαίρετος, ἢ θεολόγος λύρα, τὴν ἄναρχον ὕπαρξιν 
τοῦ Θεοῦ Λόγου ἐθεολόγησε, χαὶ τὴν προαιώνιον, 


xoi ἀμάρτυρον τοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν Υἱὸν γέννησιν 
ἐξηγήσατο, εἰπών: Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ó 


Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. 
Οὗτος ἣν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν" πάντα 6v αὖ- 
τοῦ ἐγένετο. ᾿Αρχοῦσιν οὗτοι οἱ πέντε λίθοι τῇ Ἐχ- 
χλησίᾳ εἰς τεῖχος. Εἶπε γὰρ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος" 
οὐχ εἶπεν, Ἐν ἀρχῇ ἐγένετο ὁ Λόγος * ἀλλ᾽, Ἐν ἀρχῇ 
4v ὁ Λόγος. "Ἐδειξε τὸ ἄναρχον τῆς ὑποστάσεως 


τοῦ Υἱοῦ, χοὶ πρὸς τὸν Πατέρα τὴν σχέσιν " χαὶ ἔστιν 
ἰσχυρότερος τῇ 


ἡμῶν πίστεως ὁ θεμέλιος. Καὶ ὁ 
τὸν Θεόν. "Ἐδειξ 


? 
Λόγος ἦν πρὸς ἔς τῆς οὐσίας τὸ 
ἀδιαίρετον" χαὶ ἔστι μεγάλη ἡἣ τοῦ εὐαγγελιστοῦ 
χατὰ Ἑλλήνων βροντή. Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. "Ἔδειξε 
τὸ τῆς φύσεως ἀπαράλλαχτον " χαὶ ἔστι μεγάλη χατὰ 
Ἰουδαίων ἡ πληγή. Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν 
Θεόν. "Εδειξε τὸ πρὸς τὸν Πατέρα συναΐδιον " xa 
ἔστι μέγα τῶν Μαν!χαίων τὸ πτῶμα. Πάντα 6U αὐ- 


ἔστ 
τοῦ ἐγ 


“εἢ 


τεξού- 
φραξε τῶν πάντων αἱρετιχῶν τὰ στό- 


τῆς δημιουργίας τὸ αὖ 
Gtov , χαὶ ἀπ 


pasa. Πάντα γὰρ δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο. Ὁ οὐρανὸς αὐὖ- 
τοῦ χτίσμα " ἡ γῆ ποίημα " ἢ θάλασσα ἔργον" ὁ ἀὴρ 
παοήχθη " τὸ φῶς ἐξ οὐχ ὄντων οἱ ἄγγελοι, δοῦλοι " 
λειτουργοί (A) * τὰ Χερουθὶμ,, θρόνος. 


*9 Joan. 1, 1-35. 


Ὁ Dominice resurrectionis historia. 


(2) Generationem Filii a Patre. Quod hie ssepius 
repetitur , Πατρὸς πρὸς τὸν Υἱὸν γέννησιν, durius 
est ad verbum: Generatio qua Pater ad Filium 
habet. 

(5) Gravisque est. Manichieorum ruina. Diflicilior 
illatio, ut Verbi cum Patre asserta co:ternitas, sit 
Manichiorum ruina. Quia tamen illi pluribus er- 
roribus erant implicati , hoe quoque potuerunt la- 
borare, ut Christum creaturam existimarent, eoque 
non coxternum Patri. Sane, cum ipse Manes se 
Christum jactaret , haud ita insanus erat, ut se Deo 
comwternum ac ab :eterno exsistentem putaret. 

(4) "AA. λειτουργοῦσι * dil. αἰνοῦσι. 
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Ὁ Πατὴρ, Θεός " ὁ Υἱὸς, Λόγος xoX Θεός * ἀλλὰ xax A Cherubim, sedes. Pater Deus est : Filius, Verbum 


τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον, Θεός - χαὶ ἀριθμὸς τῆς ὑπο- 
στάσεως τὴν φύσιν οὐκ ἤμόλυνεν, οὐδὲ ἡ Τριὰς τὴν 
οὐσίαν ἐμερίσατο" ἀλλ᾽ ἔστι Τριὰς ὁμοούσιος ἐν Ou- 
νάμει, ἐν θεότητι, ἐν ἀγαθότητι, τὴν ἡμῶν πίστιν 
θεμελιώσασα xal τηρήσασα * τὴν Ἐχχλησίαν τειχί- 
σασα, τὴν οἰχουμένην ἁγιάσασα,, τὸν διάθολον χατ- 
αργήσασα,, τοὺς δαίμονας μαστίζουσα xai τήξασα, 
Ἰουδαίων περιτομὴν νεχρώσασα, Ἑλλήνων πλάνην 
διώξασα, χαὶ αἱρετιχῶν στόματα ἀποφράξασα. 


Β΄. Ἐθεολόγησε 0i ὁ εὐαγγελιστὴς τὴν προαιώνιον 
xai ἀμάρτυρον τοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν Υἱὸν γέννησιν, 
εἰπὼν ἐν Εὐαγγελίοις - Ὁ μονογενὴς Υἱὸς, ὁ ὧν 
ἐν τοῖς κόλποις τοῦ Πατρὸς, Ἐκεῖνος ἐξηγή- 
σατο. Καὶ πάλιν" Ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν 
Δέγουσα" Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, 
ἐν ᾧ ηὐδόκησα. ᾿Αμάρτυρος οὖν ἡ ἄνω πρὸ πάν- 
τὼν γέννησις, ὅτι μόνος ἐχ μόνου ἐγεννήθη. Καὶ 
οὐδεὶς οἷδε τὸ πῶς ἐγέννησεν, εἰ p ὁ Πατήρ xa ὁ 
γιὸς πῶς ἐγεννήθη. Χρόνος γὰρ οὐχ ἣν αὐτὸς γάρ 
ἔστιν ὁ τῶν αἰώνων δημιουργός. ἤΛγγελοι οὐ παρ- 
ἤσαν αὐτὸς γάρ ἐστιν 'O ποιῶν τοὺς ἀγγέιϊους αὖὑ- 
τοῦ πνεύματα. Οὐρανὸς οὐχ ἣν" Τῷ γὰρ υἱόγῳ Κυ- 
ρίου oi οὐραγοὶ ἐστερεώθησαν. Ὃ ἥλιος οὐχ ἣν " 
αὐτὸς γὰρ ἔθετο τὸν ςοῳωστῆρω τὸν μέγαν εἰς φαῦ- 


σιν τῆς ἡμέρας. Σελήνη οὐχ ἣν, οὐδὲ ἀστέρες " Σὲ- 


«ἀήγη» γὰρ καὶ τοὺς ἀστέρας αὐτὺς ἐθεμελίωσεν. 
Ἡ γῆ οὐχ ἦν’ αὐτὸς γὰρ εἶπε. Συγαχθήτω τὰ 
ὕδατα, καὶ ὀρθήτω ἡ ξηρά. Θαυμαστῶς τοίνυν ὁ 
Εὐαγγελιστὴς ἐσαφήνισςε τὴν ἄναρχον τοῦ Λόγου 
ὕπαρξιν, χαὶ τὴν προαιώνιον xal ἀμάρτυοον τοῦ 
Υἱοῦ γέννησιν. 

I'. Τίς σε ταῦτα ἐπαίδευσεν εἰπεῖν, ὦ μαχάριε 
Ut Ἡ 


ἰδιώτης. 


Ἰωάννη; Ἡ λίμνη Γενησαρέτ; AX οὐ δογματίζ 
ἁλεία ; ᾿Αλλ᾽ οὐ θεολογεΐ. Ζεθεδαῖος ; ᾿Αλλ᾽ 


'H πατρίς ; ἀλλ᾽ εὐτελῆς. Ἧ χώμη; à 


ἄγροιχοι, 
οὐ πολῖται. Οἱ Ἰουδαῖοι; ᾿Αλλὰ παραθάται νόμου. 
Νόμος ; ἀλλὰ σχιὰν εἶχε. Μωῦσῆς ; ᾿Αλλ᾽ ἰσχνόφωνος 
ἣν χαὶ βραδύγλωσσος. Δαδίδ ; ᾿Αλλὰ σχώληξ χαὶ οὐχ 
ἄνθρωπος. Πῶς οὖν εἶπας τὸ, 'Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λό- 
γος; Τίς σε πρὸς τοσοῦτον ὕψος: ἐμετεώρισε ; Τίς τῷ 


à 
Y - 


νοΐ cou τοιχῦτα ἐχαρίσατο πτερά; ᾿Αφῆχας γὰρ τ 
πίστει τὴν γῆν, xaX ἐγένου ὑπὲρ τὸν ἀέρα " ὑπε 


] 


τὸν αἰθέρα," τὰ ὑπερχόσμια οὐρανοῦ ὕψη ὑπερπέ- 


ἔ 
τῆσας (3): τὰ ἄνω ὑπερεπήδησας * ἀρχαγγέλους πα- 
prs - τῶν σεραφὶμ ἐξισώθης" τῷ τοῦ Δεσπότου 
χερουδιχῷ θρόνῳ παρέστης. ᾿Επτεροποιήθης τῇ πί- 
τει " ἀπερινόητον ἐθρόντησας γέννησιν  ἀχατά- 
ληπτον ἐχήρυξας ὕπαρξιν * ἄναρχον ἐθεολόγησας τὸν 
Ἢ i 5 à 
Λόγον" εἶπας γάρ: Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, xal ὁ 
Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. 


3! Joan. r, 18. 85 Matth. rir, 17. 
81 Psal. xxxit, 6, 35 Gen. i, 10. 


39. Psal. vit, 4. 
19,140: 9 *PSal S xxl; 4. 


(5) Vatic. ὑπερυψηπέτησας. 

(0) Vicus, ἢ χώμη. Bethsaidam intelligit, qua na- 
tum Joannem habet Chrysostomus hom. I in Joan- 
uem. Facta est ex vico postea civitas ac πόλις͵ 


33 Matth. xr, 97. 
*9 Gen. 1, 9. 


ac Deus : sed et Spiritus sanctus, Deus: nec perso- 
narum numerus naturam infringit ; vel Trinitas in 
partes. secat substantiam. Sed est Trinitas con- 
substantialis in potentia, in deitate, in bonitate, 
fidem nostram fundans tuensque ac servans : Eccle- 
siam muniens; orbem terrarum sanctificans ; dia- 
boli vires enervans; exerucians daemones atque 
macerans ; Judi:eorum circumcisionem exstinguens; 
gentilium errorem eliminans; h:ereticorumque ob- 
struens ora. 

lH. Divinam porro, qua ex Patre Filius natus 
est, praxeternam ae sine teste generationem, Evan- 
gelista fauste nuntiavit dicens in. Evangeliis : Uni- 
genitus Filius qui est in sinu Patris, ipse enarravit 
9? Et iteruni : Facta est vox de callis, dicens : Hic 
est Filius meus dilectus, in quo mihi bene compla- 
cui **, Carel itaque teste, superna antiquior omni- 
bus generatio, eo quod solus ex solo genitus sit. Et 
nemo nisi Pater novit ??* quemadmodum generavit ; 
neque alius quam Filius ?*, quemadmodum ipse ge- 
nitus sit. Nam non erat tempus: quippe cum ipse 
seculorum conditor sit **, Angeli non aderant ; cum 
ipse sil, qui facit. angelos suos spiritus **, Caelum 
non erat : nam, Verbo Domini coeli. [firmati sunt ἧς 
Sol non erat : ipse enim luminare majus posuit ut 
luceret in die *». Non erat luna, neque stelle : nam 
lunam et. stellas ipse [undavit ?*?, Non erat terra : 
ipse enim dixit: Cowugregentur aqua, et appareat 
arida ^. Miro itaque. modo. Evangelista zeternamn 
Verbi expressit substantiam, generationemque Filii 
antevertentem secula ac testis expertem 


III. Eequispam, o beate Joannes, hzc edicere 
docuit? Stagnumne Genesareth? At illud dogmata 
non tradit, Num piscatio? At illa non traetat. divi- 
na. Zebedaeus ? At vir est idiota. Patria? Sed vilis 
erat (6) vicus ? At ibi rusticani, non cives aderant. 
Juda? At erapt legis prievaricatores *'. Lex? Sed 
umbram habebat. Moyses? Verum impeditioris ac 
tardioris lingue erat, **. Davidne? AL vermis est, 
et non homo **. Quomodo igitur dixisti : In prin- 
cipio erat Verbum ? Quis ad tantam te provexit cel- 
sitatem ? Quis tuie menti tales prebuit alas? Fide 
enim relinquens terram, supra aerem constilisti ; 
supergressus es :ethera; supermundana celi trans- 
volasti culmina ; transiluisti supera; Archangelo- 
rum przeteriisti choros; Seraphinis par effectus es; 
Cherubico Domini adstitisti throno. Fide volucris 
ac sublimis ales factus es: generationem co- 
gilatu majorem tux vocis tonitruo explicasti τ in- 
comprehensam predieasti substantiam: Werbuin 


** jbid. ?" Hebr. 1,9. — 35 Psal. cur, 4; Hebr. i, 7. 


HeRomen, 27: Hebrax, 4. o9 Exod. 


quod eam Joannes vocat eap. wers. 44. Sie Jo- 
sephus narrat lib. xvi. Antiquit. cap. 9, quaimn- 
quam etiam majores viei, urbes etiam appellaren- 
tur, Plura notat Riccardus 
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Dei principii expers :eternumque. docuisti : 
apud Deum, et Deus erat Verbum. 

Ingens gratia, 
mo, mente ae cogitatibus, unà in. calum Verbum 
consectatus ascendit. Fide contuitus est e paterno 
nulla passione egredientem sinu ; Deumque ex Deo 
genitum. Vidit Spiritum sanctum cum Patre et 
Filio adoratum; Trinitatem in unitate laudibus ce- 
lebratam, eamdemque in tribus discretam personis, 
alque natura unitam. Atque adeo Evangelista, ipsis 
Seraphim inventus est sublimior : quippe cum illi 
corusco fulgore coneussi facies velent suas ** ; hic 
autem praesidiis fretus grati:, divinam cum gene- 
rationem, tum substantiam enarraverit. 

V. Tum inde rursum, operum conseculione e 
celis in terram descendens, ait : Verbum caro fa- 
ctum est ^, Vidit Dei mysterium conversionis im- 
nune ae mutationis. Vidit Verbum in terris incar- 
natum, et a ccelis minime divulsum. Vidit puer- 
peram Virginem, nihilque corruptam virginitatem. 
Vidit uterum ccelo latiorem. Vidit matrem sine viri 
commistione, partumque dolorum expertem. Vidit... 
natum ut hominem. Vidit infantem, eum qui ante 
secula perfectus erat. Vidit fasciis involutum, eum 
qui suo imperio solvit Lazari fascias **. Creaturam 
vidit, indicantem creatorem. Vidit speluncam, 
mundi factam  propitiatorium. Vidit ereaturam , 
portantem creatorem. Vidit nutrimento uteutem, 
ipsum nutricantem nutricem. Vidit materno in sinu 
eum, qui a paterno nunquam sejunctus est sinu. 
Vidit à Magis adorari eum *', qui laudatur ab an- 
gelis. Vidit carne fugientem in /Egyptum, ipsum 
lerram pugillo comprehendentem **. Vidit eum aqua 
baptizari, qui aquarum fontes e terra emittit. Vidit 
Magistrum ἃ discipulo proditum. Eum vidit ligatum 
qui non solvit matris virginitatem. Vidit sisti Pi- 
lato eum, qui e limo Pilatum finxisset. Vidit spinis 
coronatum eum, qui floribus redimisset terram. 
Vidit in. terra. crucifixum eum qui sublimis erat 
in colis. Vidit in sepulero mortuum eum, qui 
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nam dixisti : 


dilectissimi. Tricubitalis ho- A — A'. Μεγάλη ἡ χάρις. ἀγαπητοί. 


C σαντα" 


80} 


In principio erat. Verbum , οἱ Verbum erat 


ἤλνθρωπος τριπή- 
χυιος ὧν, εἰς τὸν οὐρανὸν τῷ νῷ χαὶ τοῖς λογισμοῖς, 
ἅμα γχαὶ τῷ Λόγῳ μετῆλθεν. Ἐθεάσατο τῇ πίστει ἐκ 


πατριχῶν χόλπων ἀπαθῶς ἐξελθόντα, xal Θεὸν ix 

Θεοῦ γεννηθέντα. "1δε τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον σὺν Πατρὶ 

χαὶ Υἱῷ προσχυνούμενον " τὴν Τριάδα ἐν μονάδι δο- 
τ στῇ 

ξαζομένην, καὶ ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι διαιρουμένην, 


xaX φύσει ἡνωμένην. Καὶ τῶν σεραφὶμ ὁ Εὐαγγελι- 


στὴς εὑρ 


ρέθη ἀνώτερος, ὅτι ἐχ 


να διὰ τὴν ἀστραπὴν 
DE τὰ πρόσωπα, οὗτος δὲ διὰ τὴν χάριν, χαὶ 


τὴν γέννησιν χαὶ τὴν ὕπαρξιν ἐθεολόγησε. 


E'. Πάλιν δὲ τοῖς ἔργοις ἐξ οὐρανῶν ἐπὶ τὴν γῆν 
kJ kJ i i 
χαταθὰς, εἶπεν" 'O Λόγος σὰρξ &yér&co. "lós μυ- 


στήριον Θεοῦ, τροπῆς xa ἀλλοιώσεως χωρίς " ἴδε 


B τὸν Λόγον ἐπὶ γῆς σαρχωθέντα, χαὶ τῶν οὐρανῶν μὴ 


ἀποστάντα, ἴδε τὴν Παρθένον τεχοῦσαν, χαὶ τὴν 
παρθενίαν μὴ φθαρεῖσαν * ἴδε γαστέρα, οὐρανοῦ 


πλατυτέραν - ἴδε μητέρα ἀλόχευτον, χαὶ τόχον ἀνώ- 
δυνον * ἴδε... .. τιχτόμενον ὡς ἄνθρωπον " ἴδε βρέ- 


πρὸ αἰώνων 


τέλειον * ἴδε σπαργανωθέντα, 
τὸν προστάξει λύσαντα Λαζάρου τὰ σπάργανα" ἴδε 


χτίσιν γνωρίσαντα (7) τὸν χτίσαντα" ἔδε σπήλαιον, 


ἱλαστήριον " ἴδε τὸ χτίσμα βαστάζον 
ἴδε τρεφόμενον, τὸν τρέφοντα τὴν τρέ- 
φουσαν" ἴδε μητριχῷ χόλπῳ, τὸν μὴ χωρισθέντα 
τοῦ πατρῴου χόλπου. "Iüe προσχυνούμενον ὑπὸ γά- 


^ 


τὸ τοῦ χόσμου loc 


«by χτίστην * 


μων, τὸν αἰνούμενον ὑπὸ ἀγγέλων * ἴδεν εἰς Αἴγυπτον 

φυγόντα σαρχὶ, τὸν χατέχοντα τὴν γῆν δραχί " ἴδεν 
ὕδατι βαπτιζόμενον, τὸν τὰ ὕδχτα ἀπὸ γῆς πηγά- 
iüs προδοθέντα ὑπὸ μαθητοῦ διδάσχαλον * ἴδε 
δεθέντα, τὸν τὴν παρθενίαν τῆς μὴτρ 


τὸν ἐ 


Ἴδεν ἐξ ἀχανθῶν στεφανωθέντα, τὸν 


ς μὴ λύσαντα " 


ἴδε παρεστῶτα Πιλάτῳ, χ πηλοῦ Πιλάτον πλα- 


στουργήσαντα. 


τὴν γῆν τοῖς ἄνθεσι στέψαντα " ἴδε σταυρωθέντα ἐπὶ 
ἴδς ἐν τάφῳ νεχρὸν, 


γῆς. τὸν ὑψωθέντα ἐν οὐρανοῖς " 


κὸν ἐχ τάφου τοὺς νεχροὺς ἐγείραντα " ἴδεν àva- 


τάντα, τὸν τὴν ἀνάστασιν προμηνύσαντα᾽ ἵδεν εἰς 


mortuos excitasset e sepulcro. Vidit resurgentem ἅδην χατελθόντα, τὸν εἰς οὐρανοὺς ἀνελθόντα. “Αδης 
eum, qui resurrectionem  prenuntiasset. "Vidit γὰρ ἐξέμεσεν, ὃν ἀγνοῶν κατέπιεν. 
eum descendentem ad inferos, qui ascendit in colos. Infernus namque evomuit, quem ignorans de- 
glutierat. 

Vl. At quisnam tandem est, quem vidit ? Quis, Q'. Καὶ τίς ἐστιν ἄρα ὃν ἴἔδεν; Τίς ; καίνας 


inquam ? Is utique, qui inclinavit coelos, nulloque 
strepitu descendit *? : qui superas ipsas latet Vir- 
tutes : qui incarnatione. ex Virgine, non nudavit 
paternum sinum : qui'n eclis sine matre, Deus ex 
Deo, in terris ex matre Virginis filius, amans ho- 
minum, hominum causa factus est homo ; qui im- 
pollutum hospitio suo uterum sanctificavit; ejus- 
que sinus puros integrosque reliquit; nature sa- 
cravit partes ; virgineos obsignavit partus. Is, quem 
coelorum non capiunt spatia, quemque non arcte 


** sa. vi, 6. 5 Joan. 1, 14. 5 Joan. xi, 44. 


(1) "Ie. γνωρίσασαν. 


p τοὺς cóparotc, xal κατειθὼν ἀψοφητί " ὁ λαθὼν 


τὰς ἄνω δυνάμεις : ὁ μὴ γυμνώσας τὸν πατριχὸν 
θρόνον, σαρχωθεὶς £x Παρθένου * ἐν οὐρανοῖς ἀμήτωρ, 
ἐχ Θεοῦ Θεὸς, xoi ἐπὶ γῆς ἐχ μητρὸς, Παρθένου 
υἱὸς, ὁ φιλάνθρωπος δι᾽ ἀνθρώπους ἐνανθρωπήσας " 
ὁ τὴν ἀμόλυντον γαστέρα τῇ οἰχήσει ἁγιάσας" ὁ τὰς 
λαγόνας ἐλευθερώσας" ὁ τὰς τῆς φύσεως γονὰς εὖ 
λογήσας " ὁ τὰς παρθενιχὰς ὠδῖνας ὀφραγίσας" ὃ 
τόπους οὐρανῶν μὴ χωρήσας, xat μήτραν οὐ στενο- 
χωρήσας * ὁ πρὸ αἰώνων τοὺς αἰῶνας δημιουργήσας, 
" Matth. 11, 12, 


9 [s3, 11, 19. *? Paar, xvir, 10 
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ὁ λόγῳ τὸν χόσμον μετ᾽ ἐξουσίας ἐχτελέσας" ὁ τοῦ A complexus est uterus. Qui ante secula, seculorum 


ἸΙατρὸς ἄῤῥητος Λόγος " ὁ τοῦ γεννήσαντος ὁμοούσιος 
Υἱός " ὁ ἄναρχος, χαὶ ἀρχὴν μὴ δεχόμενος, χαὶ ἀρ- 
χὴν τοῦ εἶναι λαθών. Παράδοξα τὰ θαύματα, ἀγαπη- 
τοί * ὅτι ὁ ἐν οὐρανῷ θρόνος οὐχ ἐχενώθη, xaX ὁ Evi 
γῆς χόσμος ἐσώθη. Ταῦτα πάντα περιέχουσιν ol 
πέντε λόγοι τοῦ μεγάλου βροντολόγου εὐαγγελιστοῦ 
Ἰωάννου. Διὰ τοῦτο θανατωθήτωσαν Ἕλληνες, χα- 
i ]" 99 
πταργηθήτωσαν 'louóaio: * αἱἰσχυνέσθωσαν Σαμαρεῖ- 
ται, διασχορπισθήτωσαν Μανιχαῖοι - ἀπολέσθωσαν 
αἱρετιχοὶ, xal πάντες οἱ ἐχθροὶ τῆς ἁμωμήτου χαθο- 


λικῆς xal ἀποστολιχῆς ᾿Εχχλησίας " ὅτι πάντων ἐχεί- 


νων ἡ ἐλπὶς εἰς πτῶσιν xaX ἀπώλειαν, ἡ δὲ ἡμετέρα 
ἐλπὶς εἰς ἀνάστασιν, χαὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον διὰ τοῦ 
Ἰζυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ χαὶ 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἡ δόξα, χαὶ τιμὴ, χαὶ τὸ χράτος, 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


AOTOZ I^' (8). 
Εἰς τὴν ἁγίων Hevenxoccnv. 

A'. Σήμερον, ἀγαπητοὶ, ἐπεφοίτησε τοῦ ἁγίου 

Πνεύματος 3j χάρις, ἀρξαμένη μὲν 
ἡμέρας" αὐξανομένη ὃὲ μέχρι τῆς σήμερον ἡμέρας 
μεγαλύνεται. "ἔλαμψεν fj τοῦ ἁγίου Πνεύματος χά- 
pic , xai ἐξαίφνης εὔλαλα, τῶν ἁλάλων τὰ στόματα " 
xal τῶν ἀπαιδεύτων αἱ γλῶτται ἐστομώθησαν " xa 
τῶν ἁλιέων αἱ χαρδίαι πρὸς θάρσος μετεθλήθησαν. 


ἀπὸ τῆς σήμερον 


Διὸ xaX τὴν πτωχεύσασάν μου διάνοιαν ἐξαρπάζει 
δειλίας ἡ σήμερον ἐπιφοιτήσασοι ἐξ οὐρανοῦ χάρις. 
Ούτως γὰρ πρὸ τῆς παρουσίας τοῦ Πνεύματος δει- 
λιῶν ὁ Πέτρος, ἐπὶ παιδίσχης ἠρνήσατο τὸν Δεσπό- 
τὴν ᾿ μετὰ δὲ τὴν χάθοδον τοῦ Πνεύματος, ἐπὶ δήμων 
xol βασιλέων μετὰ τοῦ θάρσους ὡμολόγει χράζων * 
Οὐ δυνάμεθα ἡμεῖς ἃ ἠκούσαμεν καὶ εἴδομεν μὴ 
«ζαλεῖν. Ὅθεν xai μέθην τὴν τοῦ ἁγίου ΠΙνεύματος 
εὐγλωττίαν Ἰουδαῖοι ἐνόμισαν, λέγοντες * "Oct γλεύ- 
πρὸς 

δοχίμων διὰ 
ὑπειδὴ γὰρ τῇ τρίτη ὥρᾳ 


E 


Τριάδος βεθαιουμένων (9) 
ὁ σταυρὸς ἐῤῥιξώθη, xat τ 


Ἢ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐν εἴδει πυρὸς ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους ἐχάθησε, μηνύον 
ὅτι Θεὸς τὸ Πνεῦμα. Ὁ γὰρ Θεὸς ἡμῶν πῦρ xaca- 
γαλίσκον ἐστί. Καὶ ἡ μὲν παρουσία τοῦ Πνεύμα- 
voc (10), ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόκον ἐγένετο, ἐπειδὴ οἱ- 
χονομίας ἣν σύμδολον. Ἐπὶ δὲ τοῦ Πνεύματος, ἵνα 
δειχθῇ ὅτι Θεὸς τὸ ἸΙνεῦμα ὑπάρχει, Ἦχος ἐκ τοῦ 


*» Matth. xxvr, 69. δ᾽ Act, 1v, 90. 


(8) Exseripta est ex. vetusto codice Crypt:e. fer- 
rate. Tota adversus Macedonianos ac Eunomianos 
decurrit, variis Seripturz locis Spiritus sancti di- 
vinitatem probans. ld enim illi contendebant , non 
haberi ex Seriptura, eum Deum esse. 

(9) Leg. ᾧ τὸ δόχιμον βεθαιούμενον. 

(10) Leg. Σωτῆρος. 

(11) A quo eliam probatum. tempus, etc. Mera 
barbaries est, quod habet textus, levi, quam feci, 
mutatione sanandus. Ex hora itaque tertia, quie 
hora fuit erucis juxta. Marcum xv, 25, congruum 
ostendit tempus adventus. Spiritus saneti , exelu- 


3 Act, 449. 


exsistit conditor ; qui verbo mundum cum polestate 
perfecit; Patris ineffabile Verbum ; Filius Genitori 
consubstantialis; zelernus ille, nec principium ad- 
mittens ; quique tamen principium acceperiL essen- 
di. Mira sane, et admirabilia,dilectissimi, sunt is 
ut in calo minime vacuata sit. sedes, mundusque 
hie terrenus salutem. consecutus sit. Cuncta haec 
complectuntur tonitrui voce loquentis magni Evan- 


geliste, quinque illa verba. Quocirca pereant tau- 
dem gentiles; tollantur Judei ; pudore suffundantur 
Samaritani; dispergantur Mauichzi; dispereant 
hiretici, sanct:eque. catholieze ac apostolieze Eccle- 
siw hostes universi. Eorum namque omnium spes, 
in ruinam ac interitum cedit ; nostra autem, in re- 
surrectionem et vitam zeternam. Per Dominum no- 
strum Jesum Christum, cum quo Patri et. Spiritui 
sancto, gloria, honor atque potestas, in s:ecula σῶς 
culorum. Amen. 
ORATIO XVI. 


]n sanctam — Pentecosten. 


1. Hodie, dilectissimi, advenit Spiritus sancti 
gralia : quie quidem, cum ab ipsa hac die copperit, 
ad usque eamdem hanc ipsam diem adulta aucta- 
que, magnifice colitur ae celebratur. Affulsit Spi- 
ritus sancti gratia, illicoque facunda evaserunt 
multorum ora; ineruditorum lingus diserte erudi- 
«eque redditze. sunt ; piscatorum corda in erectos 
audentesque animos commutata. Proinde a meo 


C etiam animi imbecillitate mentisque inopia, timidi- 


tatem ignaviamque discutiet illa ipsa, quae coelitus 
hodie advenit gratia. Sie quippe ante Spiritus san- 
cti adventum, Peirus pavore confectus coram ancil- 
lula negavit Dominum ? ; post vero ejusdem  de- 
Sscensum, coram populis et. regibus magna animi 
securitale eum confessus, exserta extulit voce : Νὸπ 
possumus que audivimus et. vidimus, non loqui vo- 
bis?'. Quocirca Judzi quoque Spiritus sancti elo- 
quentiam illam, temulentiam rati, musto eos ple- 
nos dixerunt "?, Scite autem eos refellit Petrus, a 
quo etiam probatum tempus (11) aptumque myste- 
rioa ternario confirmatum fuit. Quia enim hora 
tertia crux fixa fuerat, hora quoque tertia Spiritus 
sanctus in apostolos ignis specie descendit, indi- 
cans Deum esse Spiritum. Deus enim noster ignis 
consumens est ?, Ac quidem Salvatoris adventus , 
sicut pluvia in vellus fuit ** (12) ; eo quod dispensa- 


5! Hebr. xn, 29. 


ditque ab eo Jud:orum calumniam de ebrietate, 
cum Jud:is, non nisi hora sexta, sabbatis ac festis 
diebus prandere moris esset, uti Josephus in Vi- 
là sua. 

(12) Salvatoris adventus. Cogor aliquid prasu- 
mere, ac mutare nomen Spiritus , Πνεύματος * in 
quo palam videatur errasse antiquarius, Sequentia 
enim ἐπὶ δὲ τοῦ Πνεύματος aperle indicant compa- 
rare auctorem adventum Spiritus, alterius adven- 
tui ; nempe Filii ac Verbi, qui ita quietus fuerit, 
e€o quod ad oxconomiom veniret, id est, ad sumen- 
dam carnem , inque ea suav'ler ae mirabili incli- 


S ΒΡ 5}. rxxi,. 6. 
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tionis symbolum esset. In Spiritus autem adventu, A οὐρανοῦ ἐγένετο ὥσπερ φερομέτης x3 enc δικαίας" 


quo significaretur Deum esse Spiritum, Factus. est 
repente de caelo sonus tanquam ruentis impetu flatus 
vehementis *5, Spiritum porro Deum esse accipe. 
Isaias namque ait: Vidi Dominum sedentem. super 
thronum excelsum et elevatum. ΕἸ seraphim stabant 
in circuitu ejus, Et dixit ad me : quis ibit ad popu- 
lum istum, et quem mittam ad eum ?*? [ncrassatum 
enim est cor populi hujus, et. auribus suis graviter 
audierunt, et oculos suos compresserunt, ne [orte 
videant oculis, et auribus suis audiant, et corde in- 
telligant, et convertantur, et sanem eos ". Vis ergo 
tu qui Spiritum. sanetum. oppugnas, nosse fuisse 
Spiritum. sanctum, qui supra thronum excelsum 
ac elevatum sedit? Paulum apostolum audi, et 
crede, Adductus. ille Romam ad Neronem, Jud:eo- 
rum illie multitudinem invenit, eisque verbum sa- 
lutis exposuit. Quidam autem credebant; quidam 
vero non credebant. Cumque invicem non essent con- 
sentientes, discedebant, dicente Paulo unum verbum: 
Quia bene Spiritus sanctus. locutus est. de vobis per 
Isaiam prophetam 59. Aure audietis, et non. intelli- 
getis. Vides Spiritum sanctum, Dominum ac Deum 
esse? Usquam ne enim in lege non glorificatum in 
"Trinitate Spiritum. sanctum inveneris? Audi pro- 
phetam dicentem : Verbo Domini celi firmati sunt, 
et spiritu oris ejus omnis virtus eorum ?*, 

II. Sed et gratize tempore, eum Salvator ad salu- 
tare baptisma. aecessit, Patre e caelis testimonium 
perhibente Filio 5*, Spiritus sanctus in colunib:e 
specie advenit. Hie hodierna die Spiritus, in ignis 
specie supra singulos apostolos sedit δ᾽, Vides, apo- 
stolos quoque sedes esse? Deus enim, inquit, sedet 
super sedem sanctam suam. **, Hic Spiritus menti- 
tum Ananiam morte mulctavit 9?. Hie Spiritus cha- 
rismatum distribuit dona, dividens singulis privatim 
prout vult δῆς Hoe Spiritu. plenus apostolus Pau— 
lus, Elymie. mago tenebras ac caliginem effudit "ὅς 
Hunc. Gabriel Spiritum fausto nuntio Marix pro- 
misit, dicens : Spiritus sanctus superveniet in te, 
et virtus. Altissimi obumbrabit tibi 5", Quiidem nunc 
quoque super nos adveniat, ac nos benedicat. Ipse 
enim se aqu:e commiscet, atque in modum ignis 
peccata eonflat absumitque : ae nuper illuminatos, 
lucis instar fulgoribus illustrat ; nostrique misere- 
tur ut Deus. Quoniam eum decet gloria ac. pote- 
slas, in secula sieculorum : Amen. 


BE AGOSTO 
xxxi, 6. 59. Luc. iu 
xii, 11 S5 UC: ΤΣ 190- 


*8 [sa. v1,1,9, 8-10. 
τ LONOU IE. 9. 


, -- 


natione operandam nostram salutem : eum adventus 
Spiritus fuerit. in ostensione deitatis; eoque in 
ignis specie, qui ejus symbolum est. Preterea 
verba psalini, Descendet sicut p...via in vellus : non 
de Spiritu sancto, sed de Verbo , qua carnem in 
Maria sumit , Ecclesi:e usus exponit in ollieio diei 
sacer Circumeisionis. Miserum est ut. singularis 
unius depravati codicis fidei astringaris ; nec :equie 
conjecture? dare aliquid possis. Non potest dici, 
quod auctor acceperit nomen illud Πνεύματος, quo 


b 


9" Matth. xui, 15; Act. xxvin, 97. 
t1 psal: ΧΡ} Ὁ». 


Koi ὅτι Θεὸς τὸ Ἡσαΐας γάρ 
φῆσιν " Εἶδον τὸν Κύριον χαθήμεγον ἐπὶ θρόνου 
ὑγη τοῦ καὶ éxnpuévov* καὶ τὰ σεραφὶμ εἱστή- 
κεισαν κύχιῳ αὐτοῦ. Καὶ εἶπε πρὸς μέ" Τίς πο- 
ρεύσεται πρὸς τὸν JAaórv τοῦτο», καὶ círa ἀπο- 


πνεῦμα, διδάχθητι. 


στειϊῶ πρὸς αὐτόν; ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ 
Jaco τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶν» αὑτῶν βαρέως ἤχου - 
car, καὶ τοὺς ὀφθαϊμοὺς αὑτῶν éxdppvcar, μή- 
ποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς αὑτῶν, καὶ τοῖς ὠσὶν' 
αὑτῶν ἀκούσωσι, καὶ τῇ καρδίᾳ συγῶσι, καὶ 
ἐπιστρέψωσι, xal ἰάσωμαι αὑτούς. Θέλεις οὖν 
γνῶναι ; πνευματομάχε, ὅτι Πνεῦμα ἕδρευσεν ἐπὶ 
τοῦ θρόνου τοῦ ὑψηλοῦ xat ἐπῃρμένου; "Axoucoy 
Παύλου τοῦ ἀποστόλου, χαὶ πείσθητι. Παρεπέμφθη 


τῷ Νέρων: ἐπὶ τὴν ῬΡώμην * χατέλαδε τὰ ἐχεῖ πλήθη 


τῶν Ἰουδαίων ἐδίδασχεν αὐτοὺς τὸν λόγον τῆς Gto- 
τηρίας. Οἱ μὲν ἐπείθοντο, οἱ δὲ ἠπίστουν. Ασύμ- 
curo δὲ ὄντες πρὸς dA nove , ἀπειϊύοντο " &i- 
πόντος τοῦ Παύνου ῥῆμα ἔν" Καϊῶς εἶπε τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον περὶ ὑμῶν διὰ Ἡσαΐου τοῦ προ- 
φήτου- "xor ἀκούσετε, καὶ οὐ μὴ συνῆτε. Ὁρᾷς 
ὅτι Κύριος χαὶ Θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ Ttov; ποῦ γὰρ 
οὐχ εὑρήσεις τὸ Πνεῦμα ἐν τῇ Τριάδι πανταχοῦ δο- 
ξαζόμενον ἐν τῷ νόμῳ ; "Axousoy τοῦ προφήτου λέ- 
γοντος " Τῷ «όγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθη- 
Cuv, καὶ τῷ πγεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα 
ἡ δύναμις αὑτῶν. 

B'. ᾿Αλλ᾽ ἐν τῇ χάριτι, ἡνίχα ἐπὶ τὸ σωτήριον βά- 
τὴρ παρεγένετο, ὁ Πατὴρ 


Υἱῷ ἐμαρτύρει, xat τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν εἴδει πε- 
ριστερᾶς παρεγένετο, Τοῦτο τὸ Πνεῦμα σήμερον ἐν 
εἴδει πυρὸς ἐχάθησεν ἐφ᾽ ἔχαστον τῶν ἀποστόλων. 
Ὁρᾷς ὅτι χαὶ θρόνοι οἱ ἀπόστολοι: : Ὁ Θεὸς γὰρ, 
φησὶ, κάθηται ἐπὶ Opórov ἀγίου αὐτοῦ. Τοῦτο τὸ 
Πνεῦμα ᾿Ανανίαν Ψευσάμενον ἐθανάτωσε. Τοῦτο τὰ 
Πνεῦμα διανέμει τῶν ἀγαθῶν τὰ χαρίσματα, Διαι- 
ροῦν ἰδίᾳ καθὼς βούκεται. Τούτου τοῦ Πνεύματος 
πλησθεὶς Παῦλος ὁ ἀπόστολος. Ἐλύμαν τὸν μάγον 
Τοῦτο τὸ Πνεῦμα Γαθριὴλ τῇ Μαρίᾳ εὐηγ- 


ἐσχότισε. 


λέγων - Πνεῦμα ἅγιον ἐπειεύσεται ἐπὶ 
σὲ, καὶ δύναμις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι. Αὐτὸ 


χαὶ νῦν 


xo) ἡμᾶς ἐλεεῖ ὡς Θεός " ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα xal 


ς 
χράτος, εἰς ς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Fs9'psal: 
85; Act. 


55 Act, xxvii, 24-26. 


$$. Acl. v, ὁ: oS ΟΣ ΧΗ, 4 dE 


sensu auctor Jmper[fecti , pro ipso Filio; tum quia 
valde obscure locutus esset; tum. quia ipse brevi 
post exponit de Spiritu sancto in persona propria. 
Citatus ille, clare distinguit Spiritum sanctum apud 
Lucam, ac in. negotio Dominice: incarnationis, a 
Paracleto, ut. valde frigidi sint, qui ex illa ejus ex- 
positione , Sabellianismi notam aspersam volunt. 
Utinam :eque facile contraria Arianismi depelli pos- 
set. Equidem haud video ut omnino possit, vel in 
aliquo differat auctor ille ab. Eusebianis. 


$09 
(15) ΛΟΓῸΣ IZ. 

"Eyxópor εἰς τὸν ἅγιον πρωτομάρτυραω Στέφανον. 

À. Ὁ μὲν αἰσθητὸς ἥλιος ὑπὲρ γῆν ἀνατέλλων, 
ἀρχτοῦρον, χαὶ ὠρίωνα, xai πλειάδα, ἣ χαὶ αὐτὸν 
τὸν ἑωσφόρον παρανατέλλοντα (14) ἔχει " ὁ δὲ τῆς δι- 
χαιοσύνης ἥλιος ἐχ χόλπων παρθενιχῶν ἀναλάμψας, 
τὰς μὲν ἀστρῴας χορείας, εἰς συνδρομὴν φωτὸς οὐκ 
ἐπιδέχεται, Στέφανον δὲ τὸν πρωτομάρτυρα συνανατο- 
λέα τῶν ἀθανάτων ἀχτίνων πεποίηται, ᾿Ἐχεῖνος μὲν 
τὴν ἀρχτῴαν εἰς τὴν νοτιαίαν τρίθον ἐλαύνων, ποτὲ μὲν 
συστέλλει, ποτὲ δὲ πλατύνει τῆς ἡμέρας τὰ μέτρα" 
οὗτος δὲ, τῇ πρὸς ἡμᾶς ἐξ οὐρανῶν ἐπιδημίᾳ τὴν 
διχαιοσύνην αὐξήσας, ἀμίαντον χαὶ ἀμείωτον τὸ ταύ- 


τῆς ἐτήρησε φέγγος" € 


eet 


vo: νυχτὸς διάδοχος, οὗτος 
θανάτου ἀντίπαλος ἐχεῖνος σχότους φυγαδευτῆς, 
οὗτος ἁμαρτίας ἀνατροπεύς" ἐχεῖνος δωδεχάωρον 
φέγγει, οὗτος δι’ αἰῶνος ἀστράπτει. Ἐχεῖνος δι’ 
ἀστέρων ὁδεύει, οὗτος δι’ ἀποστόλων ἐχλάμπει" 
ἐχεῖνος διὰ χαιρῶν xaY χρόνων περιέρχεται, οὗτος 
διὰ προφητῶν xoi εὐαγγελιστῶν xnptvvezat* ἐχεῖ- 
νος τὰς ὥρας τῷ δρόμῳ ὑφαίνει, οὗτος τῷ λόγῳ 
τὰς ἐχχλησίας μεγαλύνει. Ἑχεῖνον ἐπὶ ἅρματος 
ol ζωγράφοι ἐπιδεθηχότα γράφουσι, τοῦτον οἱ 
θεολόγοι ἐπὶ φάτνης ἀναπαυόμενον διαγγέλλουσι * 
φάτνης, τὸν οὐρανὸν μιμουμένης φάτνης τοῦ χε- 
ρουθὶμ. παρισουμένης " φάτνης, τῷ ἀῤῥήτῳ θρόνῳ 
συγχρινομένης" φάτνης, τὴν λογικὴν τροφὴν περι- 
ἐχούσης " φάτνης, τὴν τοῦ παντὸς ζωὴν ὑποδεξαμέ- 
νης * φάτνης, τὸν τὰ πάντα βαστάζοντα βασταζούσης" 
φάτνης, πάσης ὁμοῦ τῆς χτίσεως πλατυτέρας (ὃν 
γὰρ ἡ χτίσις οὐ χωρεῖ, τοῦτον ἡ φάτνη διὰ τὴν χάριν 
ἐχώρησε) " φάτνης, ὑπὸ ἀστέρος ἡμεροδρόμου μηννυο- 
μένης φάτνης, ἐν ἑαυτῇ τὸ θυσιαστήριον προδια- 
γραφούσης " φάτνης, ᾿χχλησίαν τὸ σπήλαιον ἀπο- 
“ελεσάσης. 

Β΄. Δεῦτε τοίνυν, xal ἡμεῖς τοὺς εὐσεύεϊῖς μάγους 
ζηλώσωμεν, xo τὴν Ἐχχλησίαν ἀντὶ τῆς Βηθλεὲμ 
χατανοήσωμεν" ἀντὶ τοῦ σπηλαίου τὸ ἱερατιχὸν 
ἀσπασώμεθα βῆμα " ἀντὶ τῆς φάτνης τὸ θυσιαστήριον 
προσχυνήσωμεν" ἀντὶ τοῦ βρέφους περιπτυξώμεθα 
τὸν διὰ τοῦ βρέφους εὐλογούμενον ἄρτον " ἐφ᾽ ἄπασι 
ὃὲ τούτοις τὸν ὑπὸ τοῦ Στεφάνου σήμερον χαταγγελ- 
λόμενον Βασιλέα δοξάσωμεν. "€ ξένου Βασιλέως παρά- 
δοξα πράγματα. Χθὲς ἐτέχθη, χαὶ σήμερον αὐτῷ 
Στέφανος προσηνέχθη " Στέφανος, ὁ φερώνυμος μάρ- 
πυς" Στέφανος, ὁ ἔμψυχος στέφανος " Στέφανος, τὸ 
αὐτόπλεχτον διάδημα * Στέφανος, τὸ αὐτοχάλχευτον 
περίθεμα - Στέφανος, τὸ αὐτοφυὲς τῆς ἰδίας κορυφῆς 


*' Hebr. 1, 8. 55 Matth. τι, 9. 


(15) Proter alios codices quos citat Riccardus, 
etiam Seguierianus Procli hanc orationem habet, Sty- 
Ius universus ac compositio Proclum loquitur ; cujus 
nihil prferebat, quam ei in Stephanum alteram 
abrogavi, ac legitimo auctori restitui. — Malui sci- 
licet eam Asterii orationem seorsim edere, ac reli- 
quis ejusdem sancti Patris jam editis adjicere, quam 
confundere cum Procli orationibus, quibuscum 
nihil commune habet. Adverterat. ipse Riccardus 
(pag. 496) nullos habere Procli characteres; nullas 
anlitheses, Proclo satis familiares, nullam parono- 
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ORATIO XVII. 
Laudatio sancli protomartgris Ntephani. 


I. Sensilis. quidem sol supra terram exoriens, 
Arcturum et Orionem et Pleiades, ut ipsum 
etiam Luciferum pariter coorientem habet; Sol au- 
tem justitize e virginali affulgens sinu, etsi astro- 
rum choros quo coacervata luce coruscet, non reci- 
piat, ut tamen immortalibus radiis pretomartyr 
Stephanus cooriretur, effecit. Ille a septentrionali 
plaga ad australem excurrens, nuc quidem diei 
contrahit spatia, nunc protralit; at hie suo ad nos 
e celis adventu justitiam augens, purum integrum- 
que ejus servavit lumen. llle nocti succedit; hic 
mortis adversarius est. llle tenebras fugat; hic 
peccatum eliminat. Ille per horas duodecim lucet ; 
hic per siecula splendet. llle per astra incedit; hie 
per apostolos effulzet. Ille per tempora et annos 
oberrat ; hic prophetarum et evangelistarum prae- 
conio celebratur. Suo ille eursu. anni tempestates 
conficit; hic Ecclesias claras magnificasque ser- 
mone reddit. lllum pictores currui insidentem 
depingunt; hunc theologi in przssepio recumben- 
tem astruunt; pszesepio, inquam, c«elorum zmulo ; 
prosepio, cherubinis eo:xquato; przsepio, ineffa- 
bili iili throno comparato; presepio, rationalem 
cibum complectente; przsepio, quod universi sus- 
cepit vitam; praesepio, eum portante qui portat 
omnia *'; prasepio, omni simul creatura latiori; 
quem enim creatura non capit, eum przsepe per 
gratiam capere poluit; pr:sepio, cujus stella in- 
terdiu lucens. index est "5; prosepio, quod in se 
sacri allaris formam  designaret; prasepio, quod 
speluncam in Ecclesiam vertit. 


Il. Agite ergo, nos quoque pios ac religiosos 
magos zmulemur, ac Ecclesiam loco Bethlehem 
spiritaliter accipiamus; pro spelunca, sacrarium 
passis avidisque uinis teneamus ; prasepis vice, 
altare veneremur; pro infante, panem per infantem 
benedictum complectaniur : atque ad h:ec. omnia, 
Regem hodie a Stephano annuntiatum, gloria ac 
laude prosequamur. Ὁ novi Regis res admirandas ! 
Heri natus est, eique hodie Stephanus oblatus est. 
Stephanus, inquam, pro nominis rstione martyrii 
corona laureatus ; Stephanus, animata corona; 
Stephanus, a se contextum diadema ; Stephanus 
sux coronalionis artifex; Stephanus, genuinum 


masiam, non pressas sententias, nec sacra Scriptura 
flosculos inspersos : ut sola codicum antiquitate 
persuasus ei ascripseril. . . . Photius ergo in sua 
Bibliotheca (cod. cc.xxi) sermonem hune ut Asterii 
defloravit; totusque Asterii reliquis stylo ae omni 
bus consentit. — He Combefisius in. Awctar. ποὺ, 
tom. T, pag. 299, ubi exstat laudata Oratio in san- 
ctim. Stephanum | Asterio asserta, quie dn. editione 
Riccardi sub nomine sancti Procli babetur. pagg. 
485-195 ; estque num. xvi. 

(14) Vat. cod. «poxvaz. 


NH 
c 
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gerum fidei germen ; Stephanus, fragrantissima 
charitatis Stephanus, spei immarcescibilis 
flos; Stephanus, uberrima grati: spica ; Stepha- 
nus, feracissimus illius vitis sempitern:z vitze pal- 
mes; Stephanus, mellifluus zternitatis botrus ; 
Stephanus, in caelum usque sublimis Crucifixi pro- 
pago; Stephanus, totius boni operis ac sermonis 
plenitudo ; Stephanus, inexpugnabilis confessionis 
turris; Stephanus, inconeussus toleranti: scopu- 
lus; Stephanus, continenti: cruciarius armiger ; 
Steplianus, 


TOS2; 


Stephanus, invictus religionis miles; 
animosus bellici agminis ductor ; Stephanus, adver- 
sus interfectores Christi orator intrepidus ct acer. 
Defeci, defeci Stephano coronam nectens, etsi-nec- 
dum nectere coperim. Sinamus itaque divinam 
ipsam scripturam Stephano coronam intexere. 


ΠῚ. Stephanus enim, inquit, plenus gratia et [or- 
titudine, faciebat prodigia et signa magna in po- 
pulo **. Quanam laudem ratione, quam suis gratia 
digitis coronam intexuit ? Quid Stephano tribuam, 
cum omne martyrum caput ipse coronet? Quid 
plexa gratia eorom; possim adjungere? Quanam 
sermonis vi eum exornem, qui mundo omni sp'en- 
didior est? Quibus verbis mirabilem eum przdicem, 
qui innumerabilibus cumulatus est comptusque mira- 
culis? Stephanus enim, inquit, plenus gratia et [or- 
titudine, [aciebat signa et prodigia magna in populo. 
Gratia et fortitudo coronam Stephano intexebant ; 
utriusque manu ad bonum illud certamen comgo- 
nebatur. Hla quidem ad fidem; hae ad martyrium 
eum aptabat. ΠΙᾺ ad ministerium; hzc ad serixo- 
nem dux erat. Allera ad. securitatem. dicendique 
libertatem ; altera ad. tolerantiam componebat. Al- 
wera ad miracula; altera ad przclara facinora in- 
formabat. Gratia et. fortitudo, ejusdem dignitatis 
planta ; gratia. et fortitudo, cowvum germen ; gra- 
tia et fortitido, ejusdem radicis eaudex ; gratia et 
fortitudo, contubernalis conjugatio ; gratia et for- 
titudo, conzeminatus fidei stolo; gratia et fortitudo, 
€onsonus concentus; gratia et fortitudo, pulchra 
galpebrarum venustate honestata recte fidei lumi- 
gemina Ecclesi ubera; 


na; gratia et fortitudo, 
gratia et fortitudo, contubernales Christi milites ; 
gratia et. fortitudo , vigiles Stephani custodes. 
Stephanus enim, inquit, plenus gratia. et. fortitu- 
dine. 

IV. Erat Step'ianus gratiz thuribulum, sancti- 
latis suffimen. spirans. Erat lons gratim, peren- 
nibus virtutum laticibus redundanter exundans. 
Erat grati: Nilus, erumpente pietatis fluxu omnia 
undique irrigans. Erat pugil gratie, qui se adver- 
sariorum potent;e omni opponeret. Miles erat. gra- 
jte, qui in omnem hostium machinam, universaque 
turbarum ac incursionum genera irrueret : telis 
6ccursans; persecutiones forti animo tolerans ; 
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proprii verticis eoronamentum ; Stephanus, flori» A στεφάνωμα" Στέφανος, 
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τὸ πολυανθὲς τῆς πίστεως 
βλάστημα Στέφανος, τὸ τῆς «ἀγάπης εὐωδέστατον 


ῥόδον " Στέφανος, τὸ δος aede dx ἄνθος" 
Στέφανος, ὁ τῆς χάριτος τατος στάχυς " Στέ- 
φανης ὁπῆς ἀειζώου ἀμπέλου ie πολυφόρον xfj Tua 


H 
ἢ 


ἀθανασίας ὁ μελίσταχτος βότρυς 


οὔ σταυρωθέντος οὐρανομήχης παρα- 


"07 


φάγος; παντὸς ἀγαθοῦ ἔργου χαὶ λόγου τὸ 
πλήρωμα τῆς ὁμολογίας PRSE 
πύργος" 


Aog" 


τέφανος, ὁ 
ὙΠ Ἶ 
Στέφανος, ὁ ὁπλίτης " 
&f, τητος Eee tens * 


ρατηλάτης " Στέφανος, ὁ χατὰ 


ls. ὁ Penn 


τῶν χριστοχτόνων Quo ῥήτωρ. Ἔχαμον, ἔχα 

μὸν πλέχων τῷ Στεφάνῳ τὸν στέφανον, χαὶ οὐδέ πω 

τῆς πλοχῆς ἐφηψάμην. Τῇ θείᾳ τοίνυν Γραφῇ τὸν 
φανον στεφανῶσαι παραχωρήσωμεν. 


I* 
δυνάμεως ἑποίει σημεῖα xal τέρατα ueyda. ey 
τῷ Aag. log ἐπαινέσω τὸν Στέφανον, ὃν d$ χάρις 


Στέφανος γὰρ, φησὶ, πλήρης χάριτος καὶ 


«oig οἰχείοις δαχτύλοις ἐπλέξατο; τί χαρίσωμαι τῷ 


ς 
Στεφάνῳ, πᾶσαν χεφαλὴν μαρτύρων στεφανοῦντι; τί 
δύναμαι προσθῆναι τῷ τῇ χάριτι πεπλεγμένῳ στε- 
φάνῳ; ποίῳ λόγῳ χοσμήσω τὸν παντὸς φαιδρότερον 
χόσμου; ποίοις ῥήμασι υαυμάσω τὸν μυρίοις xo- 
μῶντα τοῖς θαύμασι; Στέφαγος γὰρ, φησὶ, πιήρης 
χάριτος καὶ δυνάμεως, ἐποίει σημεῖα καὶ τέρατα 
peyáda ἐν τῷ AaQ. Χάρις χαὶ ὃ Στεφάνῳ 

ἐξ ἑχατέρας χειρὸς πρὸς τὸν 
ἀγῶνα τὸν χαλὺν συνετίθετο. 'H μὲν πρὸς τὴν πίστιν 
αὐτὸν, ἡ ὃὲ πρὸς τὸ μαρτ Er ἥρμοζεν. 'H piv 

Ns τὸν λόγον ὡδήγησεν. 


δύναμις τῷ 
τὸν στέφανον ἔπλεχον᾽" 


πρὺς τὴν διαχονίαν, 
Ἧ μὲν πρὸς π 

ῥύθμιζεν. Ἡ μὲν 
θώματα παρεσχεύαζεν 


benc πρὸς ὑπομονὴν Otep- 
Ad S EUER ἡ δὲ πρὸς xoxop- 

. Χάρις χαὶ δύναμις, ὁμότιμον 
φύτευμα" χάρις xai δύναμις, ὁμόχρονον βλάστημα " 
χάρις καὶ δύναμις, ὁμόῤῥιζον χλάδευμα " χάρις xat 
δύναμις, ὁμοδίαιτος συζυγία " χάρις χαὶ δύναμις, τὸ 
διττὸν τῆς πίστεως μόσχευμα" χάρις xal δύναμις, 
ὁμόηχος συμφωνία" χάρις χαὶ δύναμις, οἱ χαλλιθλέ- 
φαροι τῆς ὀρθοδοξίας ὀφθαλμοί" χάρις χαὶ δύναμις, 
οἱ δίδυμοι τῆς Ἐχχλησίας μασθοί" χάρις χαὶ δύνα- 
puc, αἱ ὁμόσχηνοι τοῦ Χριστοῦ στρατιώτιδες " χάρις 
χαὶ δύναμις, οἱ τοῦ Στεφάνου ἄγρυπνοι φύλαχες. 
Xcégavoc γὰρ, φησὶ, πιϊήρης χάριτος καὶ δυγά- 
μεως. 


Nt. Θυμιατήριον τῆς χάριτος ἣν ὁ Στέρανος, τὸ τῆς 
ἁγιωσύνης περιπνέον θυμίαμα. Πηγὴ ἣν τῆς χάριτος, 
ἀεννάοις ἀρετῆς πλημμυρῶν τοῖς νάμασι. Νεῖλος ἣν 
ῥεύματι. 
᾿Αθλητὴς ἣν τῆς χάριτος, πρὸς πᾶσαν ἀνταγων:στῶν 


τῆς χάριτος, τῷ τῆς εὐσεθείας περιθλύξων 


ἀντιφερόμενος δύναμιν. Στρατιώτης ἣν τῆς χάριτος, 
τε θορύδων 
παντοῖα, xai τὴν ἐπανάστασιν ἐπιφερόμενος - 
διωγμοῖς ἐγκαρτερῶν " 


mpbc πᾶσαν τῶν ἐναντίων μηχανὴν, 
τὰ 
ἀπαντῶν τοῖς τοξεύμασι" τοῖς 


τῶ. 
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τοῖς θαύμασιν ἐγχορεύων᾽ τὰ πάθη διώχων * τὰς νόσους A miraculis triumphans ; zgritudines depellens (15) ; 


φυγαδεύων * τοὺς δαίμονας ἀπελαύνων" τοῖς πτωχοῖς 
ὑπηρετῶν" τοὺς ἀῤῥώστους παραμυθούμενος " ταῖς 
χήραις ἐπαμύνων * ὀρφανῶν προϊστάμενος * ἀδιχου- 
μένων προασπίζων " τὸ χήρυγμα πλατύνων τὴν πί- 
στιν διαγγέλλων * τὸν σταυρὸν θεολογῶν " τοῖς ἥλοις 
ἐγχαυχούμιενος " τὸν χάλαμον ἐχθειάζων : τὰ δεσμὰ 
μεγαλύνων τὴν λόγχην διαχηρύττων " τὴν ὑπὲρ τοῦ 
κόσμου πληγεῖσαν πλευρὰν εὐφημῶν " τὸ θανατοχτό- 
νον πάθος προσχυνῶν " τὴν φάτνην προθαλλόμενος * 
vol; σπαργάνοις ἐγγαυρούμενος * 
ϑνυνόμενος " τὸ Πιλάτου διχαστήριον οὐχ 
μένος " τὸν τάφον οὐχ ἐπι 
τασιν μεγαλαυχούμενος “ Ἰουδαίους & 


τῷ ῥαπίσματι σε- 


ἐπαισχυνό- 


χρυπτόμενος“ τὴν ἀνά- 


Yyov* Φα- 
ρισαίους ἐντρέπων - Σαδδουχαίους ὀνειδίζων " γραμ- 
ματεῖς ἐπιστομίζων" τὸν νόμον ἑρμηνεύων" τοὺς 
προφήτας διερευνώμενος’ τὰς Γραφὰς διανοίγων * 
λάμποντα τὸν Χριστὸν ἐν αὐταῖς ἐχχαλύπτων " τοῖς 
σταυρώσασιν ἐπεμθαίνων * τοῖς παρανόμοις ἐπιτιμῶν" 
τοῖς ἀσεθέσιν ἐναλλόμενος" τοὺς ἀπίστους τῇ πίστει 
κχαταγωνιζόμενος τοῖς πανταχόθεν Evi μοῦσιν Ἴου - 
δαίοις περὶ τοῦ χηρύγματος συμπλεχόμενος. "Av- 
ἕστησαν γάρ τινὲς τῶν £x τῆς συναγωγῆς τῆς 
«Ἰεγομένης Λιδερτιγῶν, καὶ Κυρηναίων, καὶ 'AAe- 
ξαγδρέων, καὶ τῶν ἀπὸ Κιλικίας καὶ ᾿Ασίας, cv- 
ζητοῦντες τῷ Στεφάνῳ, καὶ οὐκ ἴσχυον ἀγτι- 
στῆναι τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύματι ᾧ ἐλάλει. 
Πολλὰ τὰ xÜpaza* ἀλλ᾽ ἐπουράνιος ὁ χυθερνήτης. 
Πυχναὶ αἱ θύελλαι " ἀλλὰ σταυροφόρον τὸ πλοῖον. 
Ἐπάλληλαι αἱ χαταιγίδες “ ἀλλ᾽ ἣ τρόπις ἄνωθεν 
ἐσφιγμένη. Οὐ δύναται τὰ χύματα πρὸς οὐρανὸν 
ἀντεγείρεσθαι: οὐ δύναται πνεῦμα πονηρὸν τῷ ἄνω- 
θεν Πνεύματι μάχεσθαι“ οὐ δύναται λυθῆναι σχάφος 
τῇ ζωῇ χυθερνώμενον. 

Ε΄. ᾿Ανέστησαν δέ τιγες τῶν ἐκ τῆς συγαγω- 
γῆς τῆς “εγομέγης Λιδερτιγῶν, καὶ Κυρηναίων, 
καὶ ᾿Αλεξανδρέων,, καὶ τῶν ἀπὸ Κιμικίας, xal 
᾿Ασίας συζητοῦγντες τῷ Xcegáro καὶ οὐχ ἴσχυον 
ἀντιστῆναι τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύματι ᾧ ἐλάλει. 
Καὶ περὶ τίνος 1| ζήτησις ; περὶ τοῦ ἀῤῥήτως χυοφο- 
ρηθέντος “ περὶ τοῦ παρὰ φύσιν τεχθέντος " περὶ τοῦ 
ὑπὲρ λόγον θηλάσαντυς. Πῶς δίχα μίξεως ἡ Παρθένος 
μήτηρ ἐγένετο" πῶς μετὰ ὠδῖνας πάλιν παρθένος 
ηὐρίσχετο" πῶς ἣ φύσις τῷ θαύματι παρεχώρησε * 
πῶς ἐπὶ τῆς Μαρίας τοὺς ἰδίους οὐχ ἐξεζήτησεν 
ὄρους" πῶς ὁ ἀχώρητος εἰς βρέφος συνεστέλλετο " πῶς 
Ep6puov Tv, χαὶ τὰ πανταχοῦ διέπλαττεν ἔμθρυα " 
πὼς ἑτίχτετο, xal πᾶσι παρεῖχε vb τίχτεσθαι" πῶς 
ἐθήλαζε, χαὶ πᾶσι τοῖς θηλάζουσι τὰς π 
ρήγει τοῦ γάλαχτος. Πόση τοῦ νόμου xal τ' 
3j διαφορά" πῶς ὁ μὲν χαταχρίνει, fj δὲ 
ὁ μὲν χολάζει, ἡ δὲ διασώζει" ὁ μὲν ὑπηρετεῖ, ἡ δὲ 


19. Act. v1, 9; 40. 


(15) 4Egritudines  depellens , τὰ πάθη διώγων 
ἐγχορεύειγο, quo et sequentibus miracula declarat, 
quibus. dixerat. Stephanum ἐγχορεύειν" eis velut 
tripudiare : quocirca non probo quod Riccardus 
reddit : perturbatos animi motus scdans. 
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morbos fugans; demones abigens; pauperibus in- 
serviens ; :ezris solatia przbens ; viduas ab injuria 
defendens; orphauos tutans; eos qui injuria affi- 
cerentur, propugnans; praedicationem | dilatans ; 
fidem divulgans ; divina crucis mysteria enarrans; 
clavis glorians; arundinem divine extollens; vin- 
cula commendans; lanceam celebri praeconio pro- 
Sequens; latus mundi causa vulnere confossum 
suinmis laudibus evehens ; passionem mortis ene- 
ctricem (16) veneratione colens; prwsepe przten- 
dens ; fascias ostentans ; alapam honestamento de- 
putans; non erubescens tribunal Pilati; sepulerum 
non occulens; resurrectione magnifice glorians; 
Judeos arguens; Pharis:os pudore confundens; 
Sadduczis exprobrans; scribarum ora obstruens; 
legem interpretans; serutans prophetas; Seriptu- 
ras aperiens ; Christum in illis lucentem detegens ; 
crucifixoribus insultans ; iniquos incusans ; contra 
impios insurgens; fide infideles expugnans; cum 
Jud:is ubique gentiun degentibus, de pr:edica- 
lione ac evangelio congrediens atque disputans. 
Surrezerunt enim quidam de synagoqa qua appellaba- 
tur Libertinorum et Cyrenensium et Alexandrinorum, 
et eorum qui erant. à Cilicia el. Asia, disputantes 
cum Stephano : et non poterant resistere sapientie et 
Spiritui qui loquebatur τος Multi sunt. fluctus; at 
c«lestis est gubernator. Crebrze sunt procellie ; at 
crucem defert navigium. Turbines sese mutuo exci- 
piunt; sed adstricta est desuper carina, Non va- 
lent fluctus contra ccelum insurgere. Nequit spi- 
ritus nequam cum celesti Spiritu bellare. Interire 
Scapla non potest, que ab ipsa vita gubernatur. 


V. Surrezerunt autem. quidam de synagoga que 
appellabatur Libertinorum et Cyrenensium et Alezan- 
drinorum, et eorum qui erant a Cilicia et Asia, dis- 
pulantes. cum Stephano ; et non poterant. resistere 
sapientie et. Spiritui. qui loquebatur. De. quonam 
vero movebatur quizstio? De eo qui ineffabili ra- 
lione conceptus fuisset ; pr:eter naturze natus ordi- 
nem; supra rationem laetatus. Quomodo nimirum 
Virgo sine concubitu mater effecta sit : quomodo 
rursum a partu virgo sit inventa : quomodo natura 
miraculo cesserit : quomodo in Maria suas ipsa 
leges non exquisierit: quomodo qui capi nequit, 
sese in infantem contraxerit : quomodo gesta!us in 
utero fetus esset, qui cunctos in utero efformabat 
fetus : quomodo gigneretur, omnibusque gignendi 
vim praeberet : quomodo lac sugeret, ac lactis fon- 
tes lactantibus omnibus suggereret, Que quantave 
foret legis et grati€ differentia: quemadmodum 


(16) Passionem mortis enectricem, τὸ Qavacoxeó- 
vor πάθος. Quippe mortem. nostram Dominus mo- 
riendo destruxit. Male Riccardus passionem mortes: 
in[erentem ; nisi omissum est aliquid, aut niale typis 
expressum. 
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illa quidem damnet; hzc vero indulgeat : 
illa; hzc salvet : illa ancilletur; hiec dominetur : 
illa peccatum inferat; hzc peccatum auferat : illa 
gladium intentet; hee misericordiam agitet : illa 
licloris obtineat locum, hzec regia auctoritate de- 
cernat : illa reo restim innectat; hzc aulem be- 
nigna ac clementi dextera mortis symbolum tollat. 

VI. Porro Stephano talia tantaque adversum Ju- 
dios divinz grati:& nomine edisserente : invaden- 
tes, inquit, Dei hostes, ac corripientes eum, addu- 
zerunt in concilium "*. Ubi raptus, illic Judzeorum 
concursus : ubi tumultus, illic Christi osor popu- 
lus : ubi iniqua struitur czedes, illic adest scriba- 
rum concilium. Quid Moysis cathedram sceleste 
foedas? Quid sedem deturpas quam lux decoravit? 
Moysis lex ait : Non occides; non [alsum testimo- 
nium dices ??. Vel ergo legem servato, vel locum 
deserito. Statuerunt autem falsos lestes, qui dice- 
rent : Homo iste non cessat loqui verba blasphemiee 
adversus locum sanctum istum οἱ legem. Audiwimus 
enim eum dicentem : Quoniam Jesus Nazarenus hic 
destruet. locum. istum, et mutabit traditiones quas 
Iradidit nobis Moyses '?. Rursum itaque : Summi- 
serunt falsos viros qui dicerent, 
dicentem verba blasphemie in Moysen et in Dewn 7^, 
Nune, o sycophanta, Moysen admiraris? Nunc tan- 
quam legislatorem honoras, quem viventem exse- 
crabaris? Nunc uti legis z:emulator incalescis ? Nune 
pro Deo indignaris? Nunc tanquam blasphemia 2p- 
petatur, ulcisceris? Nonne in primis lapides in 
Moysen jactasti? Nonne lapides lignaque ac simu- 
lacra Deo semper pr:posuisti? Nune vero uf, cz- 
dem perpetres, religionis cultum prztexis? Ut in- 
sontem effundas sanguinem, Dei pietatem assimu- 
las? tu, inquam, tunc pariter, nuncque veritatis 
perturbator : tune perinde audacter injurius, nunc- 
que néfastus ac impius cultor; studiosus impro- 
busque sanguinum quos fundas, negotiator, qui 
falsorum semper testium cogas officinam. Statue- 
runt enim, inquil, falsos testes, qui dicerent : Ho- 
mo isle non cessat loqui verba blasphemie in Moysen 
et in Deum, et. adversum. locum. sanctum istum et 
legem. Quinam verba? Audivimus enim eum dicen- 
tem, Quoniam Jesus Nazarenus hic. destruet locum 
istum "5. Quid ergo? Num si Stephanum occides, 
locus forsan non destruetur? Imo multo magis 
destruetur, eo maxime quod et dominum et servum 
occideris : quod et pastorem et ovem mactaveris : 
quod Regem simul et militem trucidaveris. Noa 
potest civitas, jugulato in ea rege, stare. Nullus 
amplius honor templo habetur, ubi Domini czedes 
fuerit perpetrata, Num enim Stephanus pronuntia- 
vit : Ecce relinquetur domus vestra. deserta **? Nun- 
quid Stephanus dixit : Non relinquetur in templo la- 
pis super lapidem 71 ? O nova miracula! Proh per- 


se audivisse eum 


Act. vi, 12. 
7 Μίαν. 


(13) "Ic. δέ. 


7* Exod. xx, 15, 16. 


58 xxiv, 2. 
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p: Ave. τὸν τόπον τοῦτον. Τί οὖν; ἐὰν φονεύσῃς 


T5 Aot. v1, 15. 14. 
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mulclet A αὐθεντεῖ" ὁ μὲν τὴν ἁμαρτίαν ἐπιτρίδει, ἡ δὲ τὴν 


ἀμαητίαν ἐξαφανίζει " ὁ μὲν τὸ ξίφος ἐπιτείνεται, ἢ 
* τὸ ἔλεος μεταχειρίζεται " ὁ μὲν δημίου τάξιν 


χει, ἡ δὲ βασιλιχῶς ἐξουσιάζει" 
ἣν * 


ἐπ- 
ὁ μὲν τῷ χαταδίχῳ 
3 σπάρτιον περιτίθησιν, Tj δὲ φιλανθρώπῳ δεξιᾷ τὸ 
ποῦ θανάτου σύμθολον ἀφαιρεῖται. 


Q'. Τοσαῦτα τὰ (17) τοῦ Στεφάνου περὶ τῆς χά- 
ριτος θεολογοῦντος πρὸς τοὺς Ἰουδαίους - ἐπιστάν- 
τες, φησὶν, οἱ θεομάχοι, καὶ συναρπάσαντες αὖ- 
τὸν, ἤγαγον εἰς τὸ συνέδριον. “Ὅπου ἁρπαγὴ, 
ἔχεξ ὁ 
ὅπου φόνος ἄδιχος μελετᾶται, 


ἐχεῖ Ἰουδοϊχῃ συνδρομὴ" ὅπου ταραχὴ, 
μισόχριστος δῆμος" 
ἐχεξ γραμματέων συνέδριον. Τί μιαίνεις τὴν χαῦ- 
ἐδραν Μωῦσέως, παράνομε ; τί μολύνεις θρόνον; ὃν 
ὁ νόμος ἐχόσμησεν : εἶπεν: Οὐ 
φονεύσεις " οὐ ψευδομαρτυρήσεις. Ἢ τοίνυν τῆ- 
ρῆσον τὸν νόμον, ἣ τοῦ τόπου ἀπόστηθι. "Eccmcar 
δὲ μάρτυρας ψευδεῖς Ἰέγογτας. Ὁ ἄνθρωπος 
οὗτος οὐ παύεται Δαϊῶν ῥήματα βλάσφημα 
κατὰ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου τούτου xai τοῦ γόμου. 
᾿Ακῃκόαμεν γὰρ αὐτοῦ «έγοντος, ὅτε Ἰησοῦς ὁ 
Ναζωραῖος οὗτος καταιϊύσει τὸν τόπον τοῦτον, καὶ 
ἀλλάξει τὰ ἔθη ἃ παρέδωκεν ἡμῖν Μωυσῆς. Πάλιν 
οὖν ὑπέδα.ϊον ἄνδρας ψευδεῖς “έγογτας " ὅτι 
ἀκηκόαμεν αὑτοῦ «Ταιοῦντος ῥήματα βιάσφημα 
εὶς Mobomv καὶ τὸν Θεόν. Νῦν Μωῦσέα θαυμάζεις, 


ὁ νόμος Μωῦσέως 


ὦ συχοφάντα ; νῦν ὡς νομοθέτην τιμᾷς, ὃν ζῶντα 
διέπτυες ; νῦν ὡς ζηλωτὴς τοῦ νόμου διαθερμαίνεις ; 
νῦν ὑπὲρ Θεοῦ ἀγαναχτεῖς; νῦν ὡς βλασφημούμενον 
ἐχδικεῖς ; οὐ πρὸ πάντων χατὰ Μωΐσέως λίθους 
ἔραλες; οὐ τοῦ Θεοῦ λίθους, χαὶ ξύλα, χαὶ ξόανα 
προετίμησας πάντοτε; xal νῦν ἵνα ποιήσῃς φόνον, 
εὐλάθειαν ἐπαγγέλλῃς ; ἵνα ἐχχύσῃς αἷμα ἀθῶον, 
θεοσέθειαν σχηματίξῃης; ὁ xal τότε, xal νῦν τὴν 
ἀλήθειαν συνταράσσων " ὁ χαὶ τότε τολμηρῶς ἑνυδρί- 
Gov, xai νῦν ἀνοσίως τιμῶν: ὁ χαχῶς ἀγοράζειν 
αἴματα μελετήσας ὁ πάντοτε ψευδομαρτύρων ἐργα- 
Ἕστησαν γὰρ, φησὶ, μάρτυ- 
ψευδεῖς AaAobDrcac: ὁ ἄνθρωπος οὗτος οὐ 
παύεται «1αλῶν ῥήματα εἰς Mover καὶ eic τὸν 


στήριον συγχροτῶν. 


pac 


Θεὸν, xal xarà τοῦ τόπου coU ἁγίου τούτου xal 
Ποῖα ῥήματα; ᾿Αχηχόαμεν' γὰρ αὐτοῦ 
Aéyorcoc, ὅτι Ἰησοῦ c ὁ Ναζωραῖος οὗτος xaca- 


τὸν 


τοῦ νόμου. 


Στέφανον, ὁ τόπος οὐ γαταλυῆήσεται ; μᾶλλον οὖν 
χαταλυθήσεται, ὅτι χαὶ δεσπότην χαὶ δοῦλον ἐφόνευ- 


σας ὅτι τῷ ποιμένι τὸ πρόθατον συγχατέθυσας" ὅτι 


τῷ βασιλεῖ τὸν στρατιώτην συγχατέσφαξας. Οὐ δύ- 
νᾶται πόλις ἔνθα ὁ βασιλεὺς χατεσφάγη. 
Οὐχέτι τιμᾶται ΠΕ ἔνθα δεσποτιχὸς φόνος ἐτελέ- 


σθη. Μὴ γὰρ Στ 


ἑστάναι, 


νος à 


ρήνατο" Ἰδοὺ ἀφίεται ὁ 
οἵκος ὑμῶν ἔρημος ; Μὴ γὰρ Στέφανος εἶπεν" Οὐ 
μὴ μείνῃ ἕν τῷ γαῷ «1ἰθος ἐπὶ Alüov; "Q 


παραδόξου θαύματος ! ὦ τοῦ παραλόγου πράγματος} 


ποῦ 


7* ibid. 11. "5 ibid. 15, 14. "* Matth. αχῆϊ, 
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Θεὸς ἀπεφήνατο, xai ἄνθρωπος χρίνεται. Χριστὸς A versum. turbatumque judicium! Deus sententiam 


χατεψυηφίσατο, χαὶ Στέφανος δίδωσι δίχας. Ὁ faci- 
λεὺς ἡλήθευσε, xal ὁ στρατιώτης εὐθύνεται, Σὺ τῆς 
τοιαύτης ἀποφάπεως αἴτιος εἶ, ὦ ᾿Ιουδαῖς. "Ἔπηξας 
σταυρὸν, χαὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀνεμόχλευσας * εἶπας, 
1ὸ αμα αὑτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. 
Δέχου τοίνυν τὴν χαταδίχην, ἣν αὐτὸς διώρισας. 


Ζ'. 'Yxápyov δὲ, φησὶ, Xcégavoc πιήρης Πγνεύ- 
ματος ἀγίου, ἀτενίσας εἰς τὸν οὐραγὸν, εἶδε δό- 
ἔξαν Θεοῦ, καὶ Ἰησοῦν ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ μὲν πῶς ὁ ΠΙχῦλος χαθεζόμενον αὐτὸν 
λέγει; ᾿Εκάθισε γὰρ, φησὶν, ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου 
τῆς μεγωϊοσύνης τοῦ Θεοῦ ἐν ὑψηνιοῖς. Τί οὖν 
τὸ αἴτιον τοῦ νῦν αὐτὸν ἑστάναι; ποία σπουδὴ Ex 
τῶν πατριχῶν. αὐτὸν ἐγείρεσθαι θρόνων ; Elós τὸν 
ἀθλητὴν ἀγωνιζόμενον, xa βραθεῦσαι αὐτῷ τὴν 
νίχην, ἀνέστη. Eis τὸν ἀεροπόρον ναύτην 
μενον ἄνω, χαὶ τοὺς οὐρανοὺς αὐτῷ ἀντὶ 


ἠνέῳξε. Μὴ φοθηθῇς, φησὶν, ὦ Στέφανε. Οὐδείς σου 
τὴν πάλην παραθραύθεύσει. Δεξιάν σοι βουλόμενος 
δοῦναι, ἐκ τῶν θρόνων ἀνέστην. Εἰς ἐμὲ τὸν σταυ- 
ρωθέντα βλέπων, τῆς συμπλοχῆς χατατόλμησον. 
Ἔχεϊνός εἰμ: ὃν εἶδες ἐν τῷ ξύλῳ χρεμάμενον σαρχί" 
τῇ προσηλώσει ἐν αὐτῇ σὲ βραβθεύσω. ᾿Αγωνοθέτης 
εἶμ! - ἀλλὰ γὰρ xa ἀθλητὴς μαρτυρίου γεγένημαι. 


7 
"Exi τοῦ σταυροῦ, ὡς παλαίστρας ἐπάλα:σα. 
"Ev τῷ ps συλλαθεῖσθαι, τὸν ἀντίπαλον διάδολον 
ἔῤῥηξα. Μὴ φοθηθῇς τοὺς λιθάζξοντας - ἄχοντές σοι 
κλίμαχα πρὸς οὐρανὸν προστιθέσαι " μὴ φοθηθῇς τοὺς 
λιθάζοντας, βαθμοί σοι πρὸς οὐρανὸν οἱ λίθοι γενή- 
σονται μὴ φοδηθῇς τοὺς λίθους, τὸν ἀχρογωνιαῖον 
λίθον ἔνδοθεν περιφέρων Ἰησοῦν Χριστὸν Θεόν " ᾧ 
ἣ δόξα χαὶ τὸ χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμῆν. 
ΛΟΓῸΣ Itl. 

Ἐγκώμιον εἰς τὸν ἅγιον Παῦλον τὸν ἀπόστοιϊον. 

A'. Οὐδεὶς ἀσθενεῖ Παύλου ἀθλοῦντος * μετὰ γὰρ 
τῶν σουδαρίων αὐτοῦ, χαὶ αἱ μνῆμαι τὰς νόσους θε- 
ρίζουσι. Οὐδεὶς οὖν ἀσθενεῖ Παύλου ἀθλοῦντος. Ἰσχυ- 
Q»» ἀῤῥωστημάτων φάρμαχον, ὁ ἄθλος τοῦ σχηνοῤ- 
ῥάφου. Διὰ τοῦτο λαμπρὰ τοῦ Παύλου ἡ πανήγυρις " 
θαυμαστὰ τὰ τοῦ Ταρσέως θέατρα. Πάντα σχιερτᾷ 
ἀγωνιζωμένου τοῦ Παύλου, τοῦ τῆς εὐσεδείας πύ- 
χτου" παράδεισος ὃν ᾧχησεν " οὐρανὸς ὃν ἥρπασεν" 
ἥλιος ᾧ 
συνέδραμεν" ἣ σπυρὶς ἣν ἐλάμπρυνεν * χτίσις ἣν 


κόσμος ὃν ἐσόφισεν" ἄδυσσος ἣν ἡγίασεν" 


ἐνίκησεν - ἢ Ἐχχλησία ἣν ἐπελάγισε " τὸ δεσμωτήριον 
ὃ ἐφώτισεν" ὁ τάφος ὃν ἐχόσμησεν. Πάντα βλέπει 
τοῦ Παύλου τοὺς ἄθλους * τοῦ σχηνοῤῥάφου τοὺς δρό- 
μους τοῦ ἀθλητοῦ τὰς πάλας" τοῦ πύχτου τὰ στί- 
γματα" τοῦ στρατιώτου τὰ τρόπαια " τοῦ χυθερνῆτου 
τὸν φόρτον" τοῦ γεωργοῦ τὸν ἀμπελῶνα " τοῦ ἰατροῦ 


"8$ Matth. xxvii, 30. 19 Act. vii, 55. 


(18) H:ec Proeli Oratio, sequenti in Andream apo- 
sto^wm valde allinis est, ut. etiam eadem verba ex 
altera 1n. alteram ab auctore derivata sint. Adeo 


5? ffebr. xit, 


tulit, homoque judicio sistitur. Christus damnavit, 
ponasque Stephanus luit. Rex verum edixit, et 
miles mulctatur. Tu ejusmodi sententize auctor es, 
0 Judie. Fixisti erucem, ac [lierusalem subruisti, 
Dixisti : Sanguis ejus super nos, et super filios no- 
stros ἢ, Pendito nune, quod tu tibi supplicium in- 
dixisti. 

VII. Cum esset autem, inquit, Stephanus plenus 
Spiritu sancto, intendens in celum vidit gloriam Dei, 
et Jesum. stantem. a. dextris. Dei 15. Αἱ quomodo 
Paulus eum sedere dixit? Sedet enim, inquit, ad 
dexteram throni majestatis Dei in excelsis , Qua 
ergo ralio ut stet modo? Quinam sollicitudo tam 
sedula eum e paterno solio surgere fecit? Vidit 


B pugilem in stadio certantem, et ut victori bravium 


daret, assurrexit. Vidit alia petentem nautam in 
sublime actum, eique portus loco aperuit caelos. 
Ne, inquit, Stephane, timeas; nullus te tuo lueta- 
minis bravio fraudabit. Ut tibi dexteram porrige- 
rem e throno surrexi. In me cruci affixum oculos 
conjieiens, audacter congredere. llle ipse sum, 
quem in ligno vidisti carpe suspensum; ea clavo- 
rum in carne fixione, certaminis tibi przeemium 
wradam. Praeses sum certaminis; qui tamen ipse 
martyrii athleta exstiterim. In cruce namque velut 
palestra, lucta defunctus sum. Dum interim com- 
prehensus essem, obluctatorem diabolum magno 
impetu iliisum profligavi. Ne timeas eos qui lapi- 
dibus impetunt; inseii nolentesque scalas tibi in 
celum applicant. Ne timeas lapidantes; lapides 
gradus tibi erunt in caelum. Ne lapides timeas, qui 
Jesum Christam Deum summangularem lapidem 
intus ae repositum animo cireumferas : eui gloria 
ac polestas in secula s:eculorum. Armen. 


(18) ORATIO XVIII. 
Laudatio sancti Pauli apostoli. 


I. Nullus Paulo certante languet. Una enim cum 
ejus sudariis, etiam memori: languores amputant. 
Nuilus ergo Paulo certante languet, Forte languo- 
rum medicamen, pel!ionis exsistit certamen, Quo- 
circa przeclara est soiemnis Pauli celebritas ; admi- 
randa Tarsensis illius spectacula, Gestiun! cuncta 
decertante Paulo pietatis pugili; paradisus, quem 
ipse incoluit; coelum, quod rapuit; mundus, quem 
sapientia imbuit; maris profunda, qui sanctifica- 
vit ; 50}, cum quo ::imulo contendebat cursu ; sporta, 
quam illustrem fecit; creatura, quam vicit; Eccle- 
Sia, quam uberioribus fluentis inundavit; carcer, 
quem illuminavit; sepulerum, quod exornavit. Spe- 
ctant universa Pauli certamina; pellionis nimirum 
cursus; athletz luctam ; pugilis stigmata ; 1nilitis 
tropia; gubernatoris onus ac merces ; agricolae vi- 


2, 
autem effuse in Pauli rapitur laudes, ut pene miri- 


lica amoris vi velut se excessisse signilicet. Exsczi- 
pta est e codice antiquo Vatic. 
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neam; medici medicamentorum narthecium ; aqui- A τὴν φαρμαχοθήχην " τοῦ ἀετοῦ τὴν πτῆσιν " τῶν O2i- 


lg volatuin ; demonum casum ; diaholi confusionem; 
synagogarum desolationem ; idolorum demolitio- 
nem; crucis potestatem ac victoriam ; vocis frenum; 
fulguris predam ;. furoris audaciam; vocationis be- 
niguitatem ; rectam respondentis sententiam ; ci- 
citatis medelam; piscinz; partum; prxdicationis 
libert2tem; legis obliterationem; verbi declama- 
tionein. Vicit namque bellans, et simplici veracique 
oratione velut tonitruo perculit. Ubique gentium 
Paulus invictus miles. Mundus intorquebat tela, et 
fides lorica eum armabat. Tarsus protulit; sed pa- 
radisus rapuit. Damascus regeneravit; sed mundus 
beatum priedicavit. Roma tumulavit; sed ecelum co- 
ronavit. Stigmatis corpus compunctum est ; omnis- 
que lingua przeclaris certamen laudibus celebravit. 
Ut mox solemnitatum radii erumpunt, Pauli res 
omnes maximam quamdam habent admirationem. 
Epistole, salutis sunt retia; sudaria, morborum 
falees; lingua, crucifixi luba; casus, orbis terra- 
run) resurrectio ; c:eeitas, dilucida fidei perspicaci- 
tas; sporta, evangelii sagena; plag:e, orbis mede- 
le; cursus, braviorum | comparatio ; naufragium, 
ecclesie clavus; catenz, vinculum dilectionis ; san- 
guis, libamen clementie ; sepulerum, ingenuitas Ro- 
manorum ; memoria, orthodoxorum egloriatio. 

II. Nihil revera ejusmodi in inundo est, ac apo- 
stolica gratia. Nam lex quoque ipsa plurima admi- 
randa habuit: verum oriente sole, lucerna exstincta 
est. Nihil saneapostolis ::quale reperire est in mun- 
do.Ministrarunt. verbo?'; eum incarnatum contre- 
etaverunt*?, qui figurze omnis expers est; secuti 
sunt ambulantem eum, qui ubique prosens est. Vo- 
€em audierunt vocantis ea qu:e non. sunt, tanquam 
ea qui sunt 5? ; linguz verrieulo universum traxe- 
runt mundum ; circuierunt, velut aquil:e, terrze fines; 
eradicarunt errorem velut zizania ; aras, ul spinas 
combusserunü (19); idola, ut bestias perdiderunt; 
daemones fugarunt, ut lupos; collegerunt ut. pasto- 
res Ecclesiam ; orthodoxos coacervarunt, ut spicas; 
h:reses rejecerunt, ut. paleas; Judaismum, ut fe- 
num arescere fecerunt; gentilium sectam, ut silvam 
ceoncremarunt (20) ; erucis aratro mundum excolue- 
runt; verbum, ut frumentum disseminarunt ; uti 
asira matutina, suo cuncta fulgore illustrarunt. Id- 
cireo Dominus modo clamabat ad Paulum : Sufficit 
tibi qratia mea δ". O Paule, solis inslar omnia 
predicatione illustrasti; tanquam luna ignoran- 
tie tenebras fugasti; in ecelum ut. aquila evolasti; 
tanquam margarita, in profundo refulsisti. Suficit 


o9 


*! Luc. ], 8 [ Joan. r, 1. 5? Rom. iv, 17. 

(19) Combusserunt, ἐνέπρησαν. Prima est hic 
jignilica:io ejus vocis : eoque sensu quadrat optime 
in spinas: non item in altaria, quie solent alterius 
esse materie, quam ut comburi possint. Apud Pau- 
lumi (Rom. xt, 5) de altaribus dicitur, χατέσχαψαν, 
suffoderunt. Sequenti Orat. qua haec omnia repetun- 
tur, loco ἐνέπρησαν est ἐθέρισαν, velut messuerunt 
et amputarunt: quis dictio propinquius videatur 
notare metaphoram. 


αἱ πληγαὶ, οἰχουμένης ἰάματα - 


μόνων τὴν πτῶσιν" τοῦ διαθόλου τὴν αἰσχύνην * τῶν 
συναγωγῶν τὴν ἐρημίαν * τῶν εἰδώλων τὴν καθαίρε- 
σιν" τοῦ σταυροῦ τὸ χράτος " τῆς φωνῆς τὸν χαλινόν" 


τῆς ἀστραπῆς τὸ θήραμα " τῆς μανίας τὴν τόλμαν" 


τῆς χλήσεως τὸ φιλάνθρωπον * τῆς ἀποχρίσεως τὸ 
ὀρθόδοξον " τῆς τυφλότητος τὴν χειρουργίαν " τῆς χο- 
λυμθήθρας τὴν ὠδῖνα " τοῦ χηρύγματος τὴν παῤῥη- 
σίαν" τοῦ νόμου τὴν λήθην" τοῦ λόγου τὴν μελέτην. 
Ἐνίχησε γὰρ πολεμῶν, xat ἑθρόντη 
πανταχοῦ ὁ Παῦλος ἀήττητος στρατιώτης, Ἡ κτίσις 
ἑτόξευε, xa i) 


σε χυριολογῶν 


πίστις ἐθωράχισεν. Ταρσὸς ἥνεγχεν " 
ἀλλὰ παράδεισος ἥρπασεν. Δαμασχὸς ἀνεγέννησεν " 
ἀλλ᾽ ὁ χόσμος ἐμαχάρισεν. Ῥώμη ἔθαψεν " ἀλλ᾽ οὐ- 
ρανὸς ἐστεφάνωσεν. Τὰ στίγματα τῷ σώματι ἐνύγη- 
σαν : ἀλλὰ πᾶσα γλῶσσα τὸν ἀγῶνα εὐφήμησεν. Εὐθὺς 
ἑορτῶν ἀνατέλλουσιν ἀχτῖνες, καὶ πάντα θαύματος γέ- 
Ust τοῦ Παύλου. Αἱ ἐπιστολαὶ, σωτηρίας δίχτυα " τὰ 
σουδάρια, παθῶν δρέπανα" Ti γλῶσσα, αὐλὸς τοῦ σταυ- 
ρωθέντος τὸ πτῶμα, οἰκουμένης ἔγερμα" dj τυφλότης, 
πίστεως ὀξυδορχία * ἣ σαργάνη, εὐαγγελίου σαγήνη * 
οἱ δρόμοι, βραθείων 
πρόξενοι" τὸ ναυάγιον, Ἐχχλησίας πηδάλιον" αἱ ἀλύ- 
σεις, ἀγάπης σύνδεσμος * τὸ αἶμα, σπονδὴ φιλανθρω-: 
míag* ὁ τάφος, Ῥωμαίων εὐγένεια - ἡ μνήμη, ὀρῆο- 
δόξων χαύχημα. " 

Β΄. "Ὄντως οὐδὲν τοιοῦτον £v βίῳ, oiov ἀποστολιχὴ 
χάρις. Πολλὰ μὲν γὰρ εἶχε χαὶ ὁ νόμος θαύματα " 
ἀλλὰ ἀνατείλαντος τοῦ ἡλί 


ἡλίου, ἐχοιμήθη ὁ λύχνος. 


Οὐδὲν δὲ τοιοῦτον ἐν βίῳ, οἷον ἀπόστολοι. Ὑπηρέτη- 
σαν τῷ λόγῳ * ἐψηλάφησαν σαρχωθέντα τὸν ἀσχημά- 


«otov * ἠχολούθησαν βαδίζοντι, τῷ πανταχοῦ παρόντι" 
ἤχουσαν φωνῆς χαλοῦντος τὰ μὴ ὄντα, ὡς ὄντα - ἐσα- 
TS 


γήνευσαν διὰ γλώττης τὸν χόσμον περιῆλθον ὡς ἀε- 


κοὶ τὰ 


Avr, ὡς ζιζά- 
ἐνέχρωσαν 


7 
τα * ἐνέποησαν ese βωμοὺς ὡς ἁσάνθας * 
νια * ἐνέποησαν 5,98 βϑώμους, ὡς ἀχάνθας 


τὰ εἴδωλα; ὡς θηρία - ἐφυγόδευσαν τοὺς δαίμονας, 
ὡς λύχους " συνήγαγον τὴν Ἐγχλησίαν, ὡς ποιμένες" 
ἐσώρευσαν τοὺς ὀρθοδόξους, ὡς στάχυας " ἀπεσχυθά- 
) 


σαν τὰς aipia 


τξν 


ὡς ἄχυρα " ἐξήρανον τὸν Ἰου- 
ἐπρίσαν τὸν Ἑλληνισμὸν, 


e 


αἴσμὸν, ὡς χόρτον" χα 


kJ 
ἐσπειραν τὼν λόγον ὡς σῖτον * χατήστραψαν τὰ πάντα 
ἑωσφόροι. Δ'ὰ τοῦτο Κύριος βοᾷ ἀρτίως πρὸς τὸν 


oc 


- 


p Ποῦλον: ᾿Αρχεῖ σοι ἡ χάρις μου. Ὧ Παῦλε, ὡς 


B 


PES 


ἥλιος τῷ χηρύγματι τὰ πάντα χατέλαμψας " ὡς σε- 


λήνη τὸ σχότος τῆς ἀγνωσίας ἀπήλασας" ὡς ἀετὸς εἰς 
οὐρανοὺς ἀνέδραμες " ὡς μαργαρίτης ἐν βυθῷ ἤστρα- 
dac. ᾿Ἀρχεῖ σοι ἡ χάρις μου. Βλέπε σου τὰς νίχας, 
χαὶ χήρυττέ μου τὸ χράτος. ᾿Αρχεῖ σοι ἡ χάρις μου. 


JI Cor. xit, 5. 


(20) Ut silvam. concremarunt. Lectionem. quam 
sequor modo adscripta, ut sib χατέπρησαν a verbo 
χαταπρήζω, confirmat quod in sequenti verbum re- 
petilur, χατέφλεξαν ὡς ὕλην τα] etiam bene Ric- 
cardus, tamquam silvam combusserunt, Uie autem 
legendo χατέπρισαν velut a zio nibil aptum red- 
dit: Dissecuerunt gentilium sectam, ut serra segetene 
Nimis zerte durum hoe ad metaphoram, 
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χατεψηφίσαντο᾽ ἐταράττοντο πόλεις * ἐφέδρενον "Iou- 
δαῖοι " διεπρίοντο “ἔλληνες- ἠχονᾶτο ξίφη " δεσμὰ 
εὐτρεπίζετο, χαὶ εἰστήχει Παῦλος ἢ τῶν v vis 
πέτρα, βοῶν" Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς à 
τοῦ Χριστοῦ; "D χεφαλὴ οὐ θριξὶν, ἀλλὰ νίχαις 


χομῶσα | 


ἰγάπης 


I". Ἐννόησον γάρ μοι τοῦ Παύλου τοὺς ἄθλους, χαὶ 
ναρχήσεις πρὸς τοὺς στεφάνους. ἹῬῬΡωμαίους δι᾽ ἐπι- 
στολῆς ὑπηγάγετο" Κορινθίους διὰ σταυροῦ ἐσαγή- 
νευσεν * Γαλάτας δι᾽ ἐπιτιμήσεως ἐπέστρεψεν" Ἐφε- 
σίων τὴν "λρτεμιν ἐδάφησεν - ᾿Αθηναίους διὰ βωμοῦ 
ἐσαγήνευσεν * ἐν Φιλίπποις τὸν δεσμοφύλαχα ἐχέρδη- 
σεν" ἐν ᾿Αντιοχεία σφοδρῶς ἐδημηγόρησ 
vit ταῖς νιφάσι τῶν λίθων συνεχώσθη * 


£y * ἐν "Ixo- 
ἐν Λύστροις 
τῷ χωλῷ ἠρεύξατο πόδας ἐν Τρωάδι τὸν Εὕτυχον 
ἐζωοποίησεν " ἐν τῇ νήσῳ τὴν ἔχιδναν ἐθριάμθευσεν " 
ἐν Κύπρῳ τὸν μάγον ἐτύφλωσεν" ἐν 
πῷ σταυρῷ συνηγόρησεν. 


Ἱεροσολύμοις 
πέληψε τόπος, χαὶ οὐχ 
ἐνάρχησεν δρόμος. Πανταχόθεν αὐτῷ ὡς Ex πηγῶν 
ἐπέῤῥεον χίνδυνοι. Κίγδυνοι ποταμῶν, χαὶ τὴν θη- 
μονίαν τῶν ἀρετῶν οὐ παρέσυραν. Κίγδυγοι Ἰῃστῶν, 
χαὶ τὸν θησαυρὸν τῆς πίστεως οὐχ ἐσύλησαν. 
δυνοι ἐκ γένους " ἀλλ᾽ ὁ ἐπ 


Kív- 
τίγειος ὡς οὐράνιος θαῤ- 
ῥεῖ. Κίνδυνοι ἐξ ἐθνῶν ^ ἀλλὰ τὸ εὐαγγελιχὸν οὐχ 
ἐπόρθησαν τεῖχος. Κίνδυγοι ἐν πόυϊει " ἀλλὰ τὸν τῆς 
οἰχουμένης οὐχ ἐσχέλησαν στεφανίτην. Κίνδυγοι ἐν 
ἐρεμίαις " ἀλλὰ τὸ τῶν εὐαγγελίων θέατρον ἐθεώρει 
τὴν νίχην. Κίνδυνοι ἐν θαλάσσῃ " ἀλλὰ τὸ σχάφος 
τῆς ὑπομονῆς οὐχ ἐθύθησαν. Κίνδυνοι ἐν ψευδαδέ.1- 
φοις" ἀλλ᾽ ἀγγέλους ἐκ τῶν Ἰουδαίων ἀνελάδετο. 
Ὅντως ἔλειψε τῷ διαθδόλῳ πειρασμὸς, χαὶ οὐχ ἔλειψε 
τῷ Παύλῳ στέφανος. 

Δ', Πάντα τοίνυν τὰ μέλη Παύλου θαυμάσωμεν. 
"Q χεφαλὴ ἀρετῶν ἀχρόπολις ! ὦ ὀφθαλμοὶ Econzpt- 
σάμενοι τὴν ἁγίαν Τριάδα ' ὦ γλῶσσα θεολογίας 
βροντή ! ὦ στίγματα ἀστέρων λαμπρότερα! ὦ χεῖ- 
ρὲς μελῶν πλαστουργοί! ὦ πόδες εὐαγγελιχοῦ δρόμου 
πέρας! ὦ λόγοι ψυχῶν ἰατροί ! i ἐπιστολαὶ, σωτὴη- 
ρίας σαγήνη ! ὦ στήθη μεριμνῶν πελάγη! ὦ ἱδρῶτες 
Ἐκχχλησίαν ἀρδεύοντες! ὦ ἄνθρωπος πίστεως στύ- 
Aog! ὦ θησαυρὸς τὸν χόσμον πλουτήσας! ὦ ἰατρὸς 
τὴν πλάνην χειρουργήσας ! ὦ νεχρὸς μηδέπο 
θνήσχων! ὦ & 
ρανοῦ βοῶν" 


τε ἀπο- 

πόστολος ἐν τάφῳ σιωπῶν, xa ἐξ οὐ- 

Ἐμοὶ τὸ ζῇν Χριστὸς, καὶ τὸ ἀποθα- 

γεῖν κέρδος. Αὐτῷ ἡ δόξα, χαὶ τὸ χράτος, σὺν τῷ 

Πατρὶ, xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, xal εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
ΛΟΓῸΟΣ ΙΘ΄. 

᾿Εγκώμιον εἰς τὸν ἅγιον AvO(siav τὸν ἀπόστοιϊον. 


A'. Ἰσχυρὸν τῆς ἀποστολιχῆς ἁλείας τὸ δίχτυον * 


985 Rom. viu, 35. 95 Act. 
81 1018. 9. 85. Act. yx, 10. 
91 Philipp. 1, 25. 


X,,98; 
» Act. xxvii, ὃ. 


(84) Exstat apud Lipomanum ac deinde Surii.m, 
interprete cardinali Sirleto, inscripta Chrysostomo. 


ORATIO IN SANCTUM ANDREAM APOSTOLUM. 


Ἐμαίνοντο oi ἄρχοντες " ἐφίσταντο δῆμοι " βασιλεῖς A tibi gratia mea. Respice victorias tuas, 


8" Act. xvii, 99. 
9*. Act. xn, 11. 


922 


meamque 
praedica potentiam. Sufficit tibi gratia mea, Furore 
acti principes sevierunt ; con- 
demnarunt- reges ; concitate sunt urbes ; Judei in- 
sidias struxerunt : gentiles dissecabantur: acue- 
gladii ; stabatque 
nihilominus Paulus, afflictionum illa petra, clamans: 
Quis nos separabit a charitate. Christi? ** Q caput 
non capillis sed victoriis gloriosum ! 

IIl. Recole namque mihi Pauli certamina, et de 
coronis obstupesces. Romanos per epistolam pel- 
lexit : Corinthios per crucem attraxit; Galatas in- 
erepando convertit; Ephesiorum Dianam prostra- 
viL^'; Athenienses per aram in retia velut conjecit 
cepitque*'; Philippis carceris custodem lucrifeciL5*. 


invaserunt populi : 


bantur vincula apparabantur ; 


B Antiochie acrem concionem habuit*'; Iconii lapi- 


dibus instar nivis acervatim decidentibus obrutus 
est?^; Lystris claudo pedes eructavit ac verbo de- 
diL?', Troade Eutychum ad vitam revocavit ?*; in 
insula de vipera triumphavit ?*; magum in Cypro 
excmeavit?*; Hierosolymis crucis causam egit ?*. 
Stadium nactus, non defuit ei cursus. Effusz- ei 
undique fontis instar pericula erumpebant. Pericula 
flumninum?*, nee congestum virtutum cumulum dis- 
traxerunt. Pericula latronum, nec fidei thesaurum 
dmipuerunt. Pericula ex genere; terrestris tamen 
ipse, 80 si coelestis foret, obfirmato perstat animo. 
Pericula ex gentibus ; sed nihil evangelicum murum 
dissiparunt. Pericula in civitate ; sed orbis victorem 
non supplantarunt, Pericula in solitudine; at thea- 
irum evangelicum | victori triumphum spectavit. 
Pericula in mari; haud tamen patienti:e scaphiam 
in profundum merserunt. Pericula in falsis fratri- 
bus; verum e Judzis angelos recepit. Defuit revera 
diabolo tentandi ars ; sed Paulum corona non defecit. 

IV. Admiremur itaque omnia Pauli membra, ac 
dicamus: O caput virtutum arcem! O oculos san- 
clissimi Trinitatis speculatores! Ὁ linguam theo- 
logie. tonitruum !. O. stigmata lucidiora astris! Ὁ 
manus membrorum compositrices ! O pedes, evan- 
gelici cursus metas! O verba, animis medentia! 0 
epistolas, salutis sagenas! Ὁ pectus, sollicitudinum 
pelagus! O sudores, ecclesiam irrigantes! Ὁ homi- 
nem, fidei columnam! O thesaurum, mundum locu- 


D pletantem ! O medicum, errorem manu ipsum sua 


resecantem ! O mortuum, nunquam. morientem ! O 
apostolum in sepulcro conticescentem, ac e calo 
clamantem: Mihi vivere Christus est, et. mori [u- 
crum". [psi gloria et imperium cum Patre et Spi- 
ritu sancto, nunc et semper, et in siecula szculo- 
rum. Amen. 
(21) ORATIO XIX. 
Laudaiio S. Andrew apostoli. 
1. Vigens est ac validum apostolice preedicatio- 


90 Act. xiv, 18. 
36 ]I Cor. xi, 26. 


88 Act, xvi, 8. 59 Act xiu, 16, 
?5 Act. xxii, 1. seqq. 


Verum codices alii melius vindicant Proclo : e 
quibus edidit Riccardus. Erat Andreas sumina ve- 


825 


S. PROCLI CP. EPISCOPI 
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nis rete; admirabile memori:e Andre: verriculam; A θαυμαστὸν τῆς ᾿Ανδρέου μνήμης zb ἀμφίδληστρον " 


nihil immortalium niortuorum disrupta est. saeena 
atque diflissa. Nullo enim temporis tractu vetu- 
slale conficiuntur retia, a gratia, non ab arte in- 
testa. Licet enim piscatores ipsi e vila excesse- 
rint, nunquam tamen rationalium piscatorum anti- 
quantur instrumenta; nec sagena illa qua. venan- 
tur orbem. Nusquam trahentes videntur, nihiloque 
minus implentur retia; non habuerunt arundinem, 
quam corrumpit tempus; non submisere linum, 
quod vetustate diflinditur; non :zre fabricarunt ba- 
mum, qui rubigine consumitur; non escam appo- 
Suerunt, qua pisces caperent ; non consederunt in 
petra, quae undarum jactatur $slu; non conscen- 
derunt scapham, quam tempestas dissolvit; non 
pisces, hoc est naturam rationis expertem, expi- 
scali sunt. Sed quemadmodum ars illa qua usi 
sunt, admirabilis; ita et illorum instrumenta nova 
alque inusitata exstiterunt. Nam arundinis loco, 
prodieationem. tendunt; pro funieulo, memoriam 
laxant ; pro hamo, demittunt virtutem ; esc: loco, 
adüibent miracula; e ccelo piscantur, non e terra; 
pro scapha, altare acceperunt; piscium loco, reges 
capiunt; pro sagena, evangelium expandunt ; vice 
artis, utuntur gratia; pro mari, mundum peram- 
bulant; retium loco, erucem adhibent tanquam sa- 
genam. Quis unquam viilit, a demortuis piscatori- 
bus viventes homines instar piscium capi? O in- 
gentem Crucifixi potentiam! O divin: dignitatis 
liam! Nihil plane in mundo cum apostolica gratia 
1. Multa sane vidit. mundus valde mira nova- 
que. Vidit namque clamantem ab effusione san- 
guinem *5, ac sine voce cxdem vociferantem ; na- 
turam invidie stimulis contra se divisam ; terram 
impio facinore feedatam ; fratricidam, germano fra- 
tri mortem. inferentem, ac invidi: livore mortis 
patefaetam portam. Vidit in naufragio arcam natu- 
rie matricem ??, Vidit senem contra suamet viscera 
file armatum ἢ. Vidit sacrificantem, et. non ma- 
ctantem : vietimam  offerentem, et. minime interi- 
mentem, Vidit coelo ipso latius tugurium? , ipsum- 
que Deum capiens tabernaculum. Vidit. furtum 
benedictionum parentem? , ereatorisque eum servo 
luctam *. Vidit invidiam inter fratres grassantem 
ac servitutem, regni factam concilistricem. Vidit 
somniis apparatum solium *, 
ribus invectam. 


famemque insidiato- 
Vidit ignem. rubum irrorantem ἦ, 
ac virgam miraculorum effectricem?, Vidit solida- 
tas firmatasque undas ἢ, marisque profunda nu lata. 
Vidit stratas repente vias, columnamque nubis in 
die, ae ignis per noctem '^, inclytam populi multi- 
tudinem ducentem. Vidit virgam siue humo germi- 
nantem ὅδ, eglumque panis instar manna forman- 


tem atque pluentem !*, Vidit legislatorem elemen- 


B xaY χαινότερα. 


D σαντα. 


ἀδιάχοπος τῶν ἀθανάτων νεχρῶν ἡ σαγήνη. Οὐ γὰρ 
παλαιοῦται τῷ χρόνῳ τὰ θήρατρα, ἅπερ ἐνέπ 
οὐ τέχνη, ἀλλὰ χάρις. Οἱ μὲν γὰρ ἁλιεῖς 


θον, ἀλλ᾽ οὐ παλαιοῦται τῷ χρόνῳ τὰ 


λεξεν 
εἰ καὶ ἀπὴλ- 
τῶν λογικῶν 
ἁλιέων ἐργαλεῖα, χαὶ ἣ σαγήνη ἐν 7j τὸν χόσμον θη- 
ρξεύουσιν. Οἱ ἕλχοντες οὐχ ὁρῶνται, χαὶ τὰ δίχτυα 
τλήρωται " οὐχ Ex rM χάλ ao, ὃν διαφθείρει 
χρόνος * οὐχ ἐχάλασαν λίνον, ὃ διαχόπτει παλαιότης " 
οὐχ το ἢ Mte ὅπερ ἰὸς ἀναλίσχει" o) 


περιέθηχαν δέλεαρ τὴν τῶν ἰχθύων παγίδα * οὐχ ἐχά- 


θησαν ἐπὶ πέτραν, ἥνπερ τινάσσει τὰ χύματα" οὐχ 


ἀνέθηπαν εἰς σχάφος, ὅπερ διαλύει ζάλη * οὐχ ἐθή- 
ρξυσαν ἰχθύας, τὴν ἀλογίαν τῆς φύσεως. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ 


ἢ τέχνη παράδοξος, οὕτως xal τὰ ἐργαλεῖα παράδοξα 
᾿Αντὶ μὲν γὰρ χαλάμου,, τείνουσι τὸ 
χήρυγμα" ἀντὶ δὲ σπαρτίου, χαλῶσι τὴν μνήμην " 
ἀντὶ ἀγχίστρον, χαθιᾶσι τὴν δύναμιν " ἀντὶ 


ἕατος, 
οὐρανῶν 
ριον χατέλα- 
ἰχθύων, βασιλέας ἀπε αν. ἀντὶ σαγή- 
νῆς, τὸ εὐαγγέλιον ξξέ 


περιτιθέασι τὰ θαύματα " ἀντὶ Tee, ἐξ 
ἁλιεύουσιν * ἀντὶ σχάφους, τὸ θυσι 
θον" ἀντὶ 


ε Ξέτειναν * ἀντὶ τέχνης, χέχρην- 

ται τῇ χάριτι " ἀντὶ θαλάσσης, τὸν (βίον τελοῦσιν * 

ἀντὶ δὲ διχτύων, τῷ σταυρῷ σαγηνεύουσι. Τίς ἴὸξ 
x 
queo 


νεχροὺς ἁλιεύοντας, xal ζῶντας ἁλιευομένους ; 
Ὦ τῆς τοῦ ᾿Σταυρώθεντος δυνάμεως ! ὦ τῆς θεϊχῃς 
2! «rnc Vusodosess εὐεργεσίας ! Οὐδὲν γὰρ 
(9 τοιοῦτον, οἷον ἡ ἀποστολιχὴ χάρις. 


prastantiam! O summam apostolorum beneficen- 


e 
x 
"uH 


comparandum. 
( Β΄. Πολλὰ μὲν γὰρ ἴδεν ὁ βίος θαυμαστὰ, xal πα- 


ράδοξα. "lós γὰρ αἷμα μετὰ ἔχχυσιν χράζον, καὶ 
φόνον ἄνευ γλώττης βοῶντα xal φύσιν διὰ φθόνον 
σχισθεῖσαν" χαὶ γῆν διὰ τόλμαν μιανθεῖσαν " xaX 
ἀδελφοχτόνον προσπέμποντα τῷ θανάτῳ τὸν ὁμομή- 
coto, xal τὴν θύραν τοῦ θανάτου ἀπὸ βασχανίας 


ἀνεῳχθεῖσαν. "I&s χιδωτὸν ἐν ναυαγίῳ φύσεως μή- 


πρᾶν. "Iós γέροντα διὰ πίστιν ὁπλιζόμενον χατὰ 
σπλάγχνων. Ἴδε θυσιάξοντα τὸν μὴ σφαγέντα, χαὶ 


προσφερόμενον τὸν μὴ νεχρούμενον. Ἴδε χαλύθην 
οὐρανοῦ πλατυτέραν, xai Θεὸν ὑπὸ σχηνὴν χωρού- 
μενον. "δε χλοπὴν εὐλογιῶν μητέρα, xai πάλην πλά- 
στοῦ χαὶ δούλου. "Iz φθόνον ἐν ἀδελφοῖς χωρήσαντα, 
xat δουλείαν βασιλείας πρόξενον. "Iózy ὀνείρατα θρό- 
νον εὐτρεπίσαντα, xal λιμὸν τοῖς ὑποθούλοις ἑλχύ- 
Ἴδε πῦρ δροσίζον βάτον, καὶ ῥάδδον βαυμάτων 
μητέρα. "lós κύματα στερούμενα, χαὶ βυθὸν φωτιζό- 
μένον. δεν ὁδοὺς σχεδιαζομένας, χαὶ στύλον νεφέ- 
Δ᾽ το «τος 
δήμων πλῆθος. Ἴδεν ἄνευ γῆς βλαστήσασαν ῥάζδον, 


esse. . ὁδηγοῦντα τὸ ἀοίδιμον τῶν 
xai οὐρανὸν ἄρτον ποιήσαντα μάννα. "Iz νομοθέτην 
στοιχείοις ἐπιτάξαντα, χαὶ γράμμα βρύον χατάραν. 
ἤἼδεν ἄνθρωπον λόγῳ χαλινώσαντα ἥλιον, καὶ στεῖραν 


δι’ εὐχῆς χυοφορήσασαν προφήτην. Ἴδεν ἀλεύρου 


98 Gen. 1v, 10. 59 Gen. vir, 11. ! Gen, xxii, 9... ? Gen. xvin, ὃ. ? Gen. xxvir, 28, » Gen. xxv, 
94. * Gen. xxxvii, 19. * Gen. xui, 18. 7 Exod. πὶ, 4. ὃ Exod. 1x, 2. " Exod. xiv, 21. Exod. 
xui 21, !'! Num. xvii, 8. !* Exod. xvr, 15. 


nerationi Constantinopoli , quod ab eo fundatam Byzantinam Ecclesiam , Thracie ae Gracie popuii 


traditio esset. 
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δράχα, βαθυληΐων πλουσιωτέραν, xo χαμφάχην Ais imperan'em, litteramque maledictionibus sca- 


ἐλαίου, πηγῶν ἀφθονώτερον. "δεν ἐν ἀύλῳ ἄρματι 
ἀναλαμθανόμενον προφήτην, xa ὀστέα νεχρῶν ζωῆς 
φάρμαχα. Ταῦτα xai ἄλλα πολλὰ xaX θαυμαστὰ ἴδεν 
ὁ βίος, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα ὥσπερ σχιὰ χαὶ χλόη παρῇ) 
xa ὡς λύχνος ἐχοιμήθη. ᾽᾿Ανατ 


ἔλαντος γὰρ τοῦ ἢ 
ἡ σχιὰ παρέδραμεν * ὅτι οὐδὲν τοιοῦτον, οἷον οἱ ἀπό- 
στολοι. 


Vidit 


sterilemque, 


freno sistentem 
merito propheta 
fetam effectam esse '*. Vidit farine pugillum, feraci 
quovis sezetum agro opulentiorem, ae lecythuui 
olei ipsis fontibus uberiorem (22). Vidit immate- 
riali curru ' assumptum | prophe'am?* ; ossaque 


verbi 
precum 


tentem. liominem 


in lompili. 
solem !? ; 


demortui, vit:e remedium elffecta , Ilec innume- 


raque alia, eaque admiranda vidit mundus : verum illa tanquam uiibra ac. fenum przeterierunt, ac. non 
secus ac lampas exstincta sunt. Sole. namque  exoriente, omnis illico umbra fugit. Nibil enim | ejus- 


modi exsistat, atque apostoli. 

I". Ὑπηρέτησαν τῷ Θεῷ λύγῳ ἐψηλάφησαν cap- 
χωθέντα τὸν ἀσχημάτιστον" ἠχολούθησαν βαδίζοντι 
τῷ πανταχοῦ ὄντι: συνανέχεισαν τῷ & 
fixoucav φιυνῆς τοῦ ποιήσαντος λόγῳ τὰ πό 


τγράπτῳ * 


ντὰ " ἐσα- 


γήνευσαν διὰ γλώττης τὸν χόσμον περιῆλθον τῷ ἢ 


λόγῳ (25) πάντα τὰ πέρατα " ἐξεῤῥίζωσαν τὴν πλά- 
νὴν ὡς ζιζάνια * ἐθέρισαν τοὺς ϑωμοὺς ὡς ἀχάνθας" 
ἐνέχρωσαν τὰ εἴδωλα ὡς θηρία : ἐφυγάξευσαν τοὺς 
δαίμονας ὡς λύχους - συνήγαγον τὴν Ἐχχλησίαν 
ὡς 


ποίμνιον * ἐσώρευσαν τοὺς ὀρθοδόξους ὡς σΐ- 
T 


τον" ἀπεσχυθάλισαν τὰς αἱρέσεις ὡς ἄχυρα " ἐξή- 


βᾶναν τὸν Ἰουδαϊσμὸν ὡς χόρτον: χατέφλεξαν τὸν 
Ἑλληνισμὸν ὡς ὕλην" ἠροτρίασαν τῷ σταυρῷ τὴν 


φύσιν " χατέσπειραν τὸν λόγον ὡς σῖτον" χατήστρα- 
day τὰ πάντα ὡς ἑωσφόροι. Διὰ τοῦτο πρὸς αὐτοὺς 
ἐθόα ὁ Δεσπότης" Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου. 
᾿Ανατολὴν ἔχετε 


τὴν παρθενιχὴν ὠδῖνα" ὄρθρον, τὴν 
τοῦ βαπτίσματος μήτραν" λαμπρότητα, τὴν τοῦ Σταυ- 
ρωθέντος χάριν ἀχτῖνας, τὰς παραδόξους γλώττας " 
ἡμέραν τὸν μέλλοντα αἰῶνα " μεσημόρίαν, τὴν τοῦ 
σταυροῦ ὥραν δύσιν, τὴν τοῦ τάφου οἴκησιν " ἑσπέ- 
ρᾶν, τὸν πρόσχατιρον θάνατον" 
νεχρῶν ἀνάστασιν. Ὑμεῖς ἐστε 


ἔλλαμψιν, τὴν τῶν 
τὸ φῶς τηῦ χόσμου. 
Βλέπετε τὰ ἄστρα, χαὶ ἐχπλάγητε τὴν φαιδρότητα. 
poraneam mortem ; fulgorem ae. micatum, 
sidera, eorumque illustri splendore obstupescite. 

Δ', Διὰ τοῦτο σήμερον ὁ ᾿Ανδρέας καθάπερ θησαυ- 
(by φωτὸς εὑρηχὼς τὸν xowby Δεσπότην, £602. πρὸς 
τὸν Πέτρον τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφόν: Εὑρήκαμεν, φησὶ, 
τὸν Μεσσίαν. "à φιλαδελφίας ὑπερθολή". ὦ τάξεως 
ἀντιστροφή! Δεύτερον τοῦ Πέτρου εἰς τὸν βίον ἐξεπή- 
δησεν ὁ ᾿Ανδρέας, χαὶ πρῶτος τοῦ Πέτρου (24) εἰς 
τὸ Εὐαγγέλιον ἐθήρευσεν. Εὑρήκαμεν, φησὶ, τὸν» 
Μεσσίαν, Ἔκ περιχαρείας ὁ λόγος" φαιδρὰ τῆς εὑρέ- 
σεως τὰ εὐαγγέλια. Εὑρήχαμεν, φησὶ, τὸν θησαυρόν" 
φεῦγε, Πέτρε, τὴν τῆς περιτομῆς πενίαν - ἀπόδυσαι 
τὰ τοῦ νόμου ῥάχια * ἀπόῤῥιψον τὸν τοῦ γράμματος 
ζυγόν " ὡς μικρὰ ἄρνησαι ταῦτα πάντα, xal ὡς ἐν- 
ὑπνια τὰ παρόντα" τὴν Βηθσαϊδὰν ὡς εὐτελὲς χωρίον" 
τὸ ἀμφίθληστρον, 


ὡς πενίας ἐργαλεῖον * τὸ σχάφος, 


1 ]fteg. 7,20. 15 IIf Reg. xvtr, 16. 
30 Matth. v, 14. 


13 Jos. x, 13. 
179: 18] $J03n71; 4. 


92) Immateriali curru, ἀῦλῳ ἅρματι. Non male 
annotat Riccardus, inlelligi posse angelos, quos 
perinde πνεῦμα xa πῦρ appellari, auctor est Basi- 
lius in Catena psal. cii, apud Agellium. Haud sane 
alio, quam angelorum ministerio propheta transla- 
tus sit, qui ità in specie ignis apparuerint. Vocant 


resurrectionem à mortuis. 


IH. Dei 
runt eum 


ministri fuerunt !* : contrecta- 
indutum? , qui forma 


verbi 
carne omnis 
expers est : eum qui ubique presens adest, ambu- 
lantem seculi sunt. Discubuerunt eum illo, qui 
nullo loco cireumsceribitur; ejus vocem audierunt, 
qui omnia verbo fecit; mundum ipsum lingua, 
velut sagena quadam concluserunt; omnes fines 
lerrze cursu circuierunt : errorem tanquam zizania 
eradicarunt; aras, uL spinas quasdam amputarunt ; 
idola perinde ac bestias peremerunt; diemones 
fugarunt ut lupos; Ecclesiam in unum quasi gre- 
gem compulerunt; acervatim orthodoxos, quasi 
frumentum collegerunt; h:iereses quasi paleas dis- 
pulerunt ; Judaismum, tanquam fenum arefece- 
runt; gentilium sectam, tanquam silvam combusse- 
runt; erucis aratro naturam excoluerunt; Dei ver- 
bum tanquam frumeutum disseminarunt; quasi 
matntina sidera, suo fulgore illustrarunt universa, 
ldcireo. Dominus ad eos clamabat: Vos estis [ux 
mundi?" : orientem. habetis, virginalem partum ; 
dilueulum, baptismatis uterum ; splendorem, Cru 
cifixi gratiam; radios, novas ac insolitas linguas ; 
diem, futurum sxeulum ; meridiem, crucis horam; 
occasum, sepuleri habitationem ; vesperam, teme 
Vos estis lux mundi. Videte 


ΤΥ. Hcireo hodie Andreas, cum communem De- 
minum velut lucis thesaurum invenisset, Simoni 
fratri clamore ait : Invenimus Messiam ?!, Ὁ fra- 
terni amoris exsuperantiam ! Ὁ inversum ordinem! 
Posterior Petro in vitam ingressus est Andreas, 
priorque Petrum in Evangelium allesit ae. velut 
venatus est. Invenimus, inquit, Messiam. Exube- 
rantis sane ketitize verbum ; letus faustusque .iu- 
ventionis nuntius. Invenimus, inquit, thesaurum ; 
fuge, Petre, circumcisionis inopiam; exue te laceris 
pannis legis; abjice jugum lilter:e ; universa hae 
ut minutias respue ; euncta presentia ut. insomnia 
despice ; Dethsaidam, ut vilem ac abjectum pa- 
gum; verrieulum, ut paupertatis inslrumenlum ; 


! [V Res. 1, 44. !7IV Reg. xin 91... 15 Luc. 
o 2 


ἌΣ Τρὰη 1, 44; 


item &9Xoy Gr:eci ipsum corpus, quod hisce sublu- 
naribus subtilius est, ut liquet. ex Gregor, Hl. Do 
Theologia. 

(25) Leg. δρόμῳ ex Vat. 

(24) Leg. τὸν Πέτρον, cum Sirl. 


£21 


naviculam, ut naufragii thalamum; piscandi ar- A ὡς ναυαγίου θάλαμον" τὴν τέ 


tem, ut fluctuationi expositam (25); pisces, ul 
edacis gule mercaturam; terram, ut turbationis 
pelagus; genus, ut corruptionis palmitem ; mun- 
dum, uL emporium ventris; templum, ut. spelun- 
cam latronum ?*; Hierusalem, ut multorum pro- 
phetarum sepulerum *? ; gentem, ut contra Deum 
rabide insanientem ; Caiphan, ut maligni concilii 
patzem. /nvenimus Messiam, quem praenuntiarunt 
prophete : quem lex olim alto. przeconio designa- 
vit. Invenimus legis thesaurum : devita, Petre, lit- 
ler: penuriam. /nvenimus Messiam, quem olim 
adumbrarunt signa : quem Michzeas super solium 
glorie vidit ?* : 
spexiL?* ; quem Ezechiel contuitus est. super che- 
rubim ** : quem. super nubes spectavit Daniel ?? : 
quem Nabuchodonosor in fornace aspexit ?* : quem 
Abraham in tugurio excepit *? : quem Jacob dimit- 
lere noluit nisi percepta benedictione??; cujus 
Moyses posteriora supra petram vidit?'. Hunc in- 


quem: super seraphim lsaias con- 


venimus. ab :elerno quidem genitum ; novissimis 
vero temporibus declaratum; thesaurum, cujus 
copia exhauriri nequit; cujus opes nullus przedo 
furetur ; cujus exsistentia zelerna, ac recens inver- 
tio. Invenimus Messiam, quod est interpretatum 
Christus, Multi. fuerunt. christi (27), sed omnes 
morti servierunt. Abraham christus utique fuit, sed 
in sepulero resolutus est; Isaac christus; sed ejus 
in ossibus miemoria jacet ; Jacob chrisius; sed et 
ipse, morils auctarium , appositus est : Moyses 
christus; 2L ne ,ocum quidem scimus in quo se- 
pultus est ? : David. christus; verum omnes mor- 
tis fuerunt. spolia : christi omnes, sed emnes fue- 
runt mortis captivi. Unus autem eximie ac articuli 
adjectione Christus ille est, Deus natura, ac niise- 
ricordia homo, qui Virginis uterum suo partu 
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χνὴν ὡς βϑωμοὺ (26) 
μητέρα" τοὺς ἰχθύας, ὡς γαστριμαργίας ἐμπορίαν" 
τὴν γῆν, ὡς θορύθονυ πέλαγος : τὸ γένος, ὡς φθορᾶς 
χλήματα" τὸν χόσμον, ὡς γαστρὸς ἐμπόριον" τὸν 


ναὺν, ὡς ληστῶν σπήλαιον τὴν Ἱερουσαλὴμ. ὡς 


προφητῶν πολυάνδριον" τὸ ἔθνος, ὡς χατὰ Θεὸν λυσ- 


πατέρα. 
Εὑρήκαμεν τὸν" Μεσσίαν, ὃν προεχήρυξαν οἱ προ- 


σῶν τὸν Καϊάφαν, ὡς πονηροῦ συνεδρίου 


ν ὁ νόμος. Εὑρήχαμεν τὸν τοῦ 


φῆται" ὃν προεσάλ 
νόμου θησαυρόν" φεῦγε, Πέτρε, τὸν τοῦ γράμματος λι- 
μόν. Εὑρήκαμεν τὸν Μεσσίαν, ὃν προεσχιαγράφησε 


τὰ σημεῖα ὃν ἴδεν Μηχαίας ἐπὶ τοῦ θρόνου τῆς δόξης - 


ὃν Ἡσαΐας ἐθεάτατο ἐπὶ τῶν σεραφίμ ὃν ἙἘζεχιὴλ 
ἴδεν ἐπὶ τῶν χερουδίμ, - ὃν Δανιὴλ ἐθεάσατο ἐπὶ τῶν 
νεφελῶν * ὃν Ναθουχοδονόσωρ ἴδεν ἐν τῇ χαμίνῳ " ὃν 


ἕξατο ἐν τῇ χαλύθη ὃν Ἰαχὼδ οὐχ ἀφῆ- 


χεν εἰ μὴ εὐλογήθη οὗ Μωῦσῆς τὰ ὀπίσθ':α ἴδεν Ez 
τῆς πέτρας. Τοῦτον εὑρήχαμεν, ἀνάρχως γεννηθέντα, 
χαὶ 


ἐπ᾽ ἐσχάτων φανερωθέντα - τὸν θησαυρὸν, οὗ dj 
ὑπορία ἀχένωτος, χοὶ ὁ πλοῦτος ἄσυλος, χαὶ ἣ ὕπαρ- 
ς ἄναρχος, xo ἡ εὕρεσις πρόσφατος. Εὑρήκαμεν 


τὸν Μεσσίαν, ὅ ἐστι μεθερμηγευόμεγνον Χριστός. 


Πολλοὶ χριστοὶ γεγόνασιν, ἀλλὰ θανάτῳ πάντες ἐδού- 
λευσαν. ᾿Αὐραὰμ χριστὸς, ἀλλ᾽ ἐν τάφῳ διελύθη * 
Ἰσαὰχ yptozóg* ἀλλ᾽ ἐν ὀστέοις ἣ μνήμη αὐτοῦ " 
Ἰαχὼθδ χριστὸς, ἀλλὰ θανάτου πάρεργον γέγονε " 
Μωῦσῇς χριστὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅπου ἐτάφη ἴσμεν - Δαθδὶξ 
χριστὸς, ἀλλὰ πάντες λάφυρα. Πάντες χριστοὶ, ἀλλὰ 


θανάτου αἰχμάλωτο!. Εἷς δὲ ὁ Χριστὸς ὁ τῇ φύσει 
Θεὸς, χαὶ δι᾽ εὐσπλαγχνίαν ἄνθρωπος" ὁ Παρθένου 
γαστέρα τῷ τόχῳ σφραγίσας, χαὶ πηγὰς ἰαμάτων 


tc ἀναδείξας * αὐτῷ τὸ χράτος, χαὶ ἡ βα- 


σιλεία χαὶ ἡ δόξα, xa fj προσχύνησις, σὺν τῷ ἀχράντῳ 
xaX ὁμοουσίῳ, xa ὁμοδυνάμιυ αὐτοῦ Πατρὶ, χαὶ τῷ 
παναγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 


τῶν αἰώνων. ᾿Δμήν. 


obsignavit, et piscatores medelarum fontes ellecit. Ipsi potestas, regnumque et gloria, et adoratio, 
cum immaculato et consubstantiali, ejusdemque potentie Patre ejus, et sanctissimo Spiritu, nune 
€t seniper et iu secula seculorum, Amen. 
ORATIO XX (38). 
Laudatio S. Joannis Chrysostomi, incerto interprete. 


I. Certe. gratias Deo, fratres charissimi, quod — modo inenarrabili in domo ejus in qua sacra inso- 


?! Matth. xx1; 15. *34Matth. xxt δ᾽. 3* IIT Reg. xxii, 19. *5[sa. vi 6. 5 Ezech x43 DanSevir 


15. 39 Dan. 11,92. ** Gen. xviii, 5. 


(25) Ut fluctuationi expositam 
scere Riccardo, ut legerem ϑωμοῦ * quid enim aris, 
ei piscibus? maxime Christi et apostolorum, seu 
eliam. Judieorum, qui Christi Domini ztate. erant 
alieno. animo ab idolis? Aliud ergo melius legit 
Sirletus, quem sequor. 

(26) Leg. σάλου, vel quid simile, cum Sirl. 

(27) Mult? [uerunt christi. Vim. facit in articulo, 
τὸν Χριστόν * quo Christus ille, ac eximie denotetur, 
ac disumguatur ab iis qui dicuntur christi commu- 
niter ; quo. modo sanctus Joannes Chrysostomus 
philosophatur in voce Λόγος Joan. 1. Nullus inter- 
pretum auctoris mentem satis expresserat, Eadem 
fere hie repetit, quie Orat. xi, ubi Christum majo- 
rem omnibus veteribus sanctis ostendit. 


3? Gen, xxxn, 99. 


Non potui acquie- D 


3! Exod. χχχ 292. — ?* Deut. xxxiv, 6. 


(28) Orationem xx. primus edidit Baronius tom, V 
Annalium ad ann. 458, ὃ 5, et seqq. e Vallicellana 
bibliotheca ; ac post eum. Riecardus. Dicta videtur 
cum adhuc reliqui: Joannis essent. Comanze. in 
Ponto ; ob illa verba : in Ponto jacet, et in orbe, etc., 
quas ejus reliquias liquet. postmodum relatas Con- 
stantinopolim Procli opera : de qua trans!atione, 
tum Georgius Alesandrinus, tum auctor anonymus 
vite ejusdem ; tum denique Cosmas Vestitor ( sic 
enim inscribitur) luculenta oratione in eam Joan- 
nis reliquiarum translationem, in eminentissimi 
cardinalis. Mazarini codice : ex quo fere animus 
erat ut ederem : verum absterruit, quod priter 
verborum ornatum ae orationis compositionem, vix 
aliquid habeat, quam qua& a prefatis Georgio, ac 
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nuit tuba (29), pacifice agitur sine przeliis; in qua A replebatur spectaeulum , in qua evangelica cantavit 


auavissime modulante lyra audientium spirituale 


priecipue anonymo , mutuatus sit. Tantum hie ali- 
qua deflorabo, quie videantur magis spectare ad 
Proclum. Misso itaque longo exordio, in h:ec verba 
narrationem orditur: « Πρόχλου τοῦ ἀοιδίμου τὸν 
πατριαρχιχὸν διϊθύνοντος θρόνον, μετὰ τέσσαρας τοῦ 
διωγμοῦ τοῦ ἁγίου χατασταθέντας τῆς Ἐχχλησίας 
προέδρους. τοῦ λαοῦ μηχέτι τὴν ὀδυρμὼὸν ὑποφέροντος 
ἀχούειν, διὰ τὸ μὴ τὸν Χρυσόστομον τῇ τῶν διπτύχων 
ἀναφέρεσθαι μνήμῃ. χαὶ τὴν ᾿ἐχχλησίαν εἰς σχίσματα 
περιελθοῦσαν ὁρᾷν ἀδολεσχοῦντος᾽ εὐθέτου δραξά- 
zvog χαιροῦ, δῆλα ταῦτα πεποίηχε τῷ βασιλεῖ Θεο- 
δοσίῳ τῷ νέῳ" ἣν δὲ λέγειν οὕτως" Εὐδοξίας μὲν 
σαρχιχῶς, χαὶ ἐχ θελήματος ἀνδρὸς τέχνον * πνευμα- 
πιχῶς δὲ, καὶ ἀπὸ χολυμόήθρας, τέχνον τοῦ Χρυ- 
σοστόμου (πατρίς: "Evexev δὴ τούτου πρὸς τὴν παρά- 
χλησιν ὀχυρωθεὶς ὁ θεοφόρος Πρόχλος, παῤῥησίᾳ τὸ 
συμφέρον τῇ βασιλείᾳ, χαὶ τὴν πόλιν συνιστάνον. χαὶ 
τὸν χόσμον εὐεργετοῦν, προανατίθεται Θεοδοσίῳ, 
τοιαῦτα πρὸς αὐτὸν μεσιτεύσας" Ζήτησον. βασι- 
“εῦ, τὸν σὲ διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος, ὅταν ἀγεκαι- 
γίζου διὰ τοῦ Εὐαγγε.λίου, γεγεννηκότα " καὶ ταῖς 
ἱερατικαῖς ἀγκάψαις καθάπερ Συμεὼν ὁ πρεσδύ- 
τῆς ἐν γόμῳ Κυρίου μετὰ τὸ βάπτισμα ἀναδε- 
δεγμένον πατρικῶς. "H'ExzAncía βοᾷ cov Ἡ 
στοιϊή μου διέσχισται" τὸ στόμα συγκέχιϊεισται" 
τὸ κάλλος ἡμαύρωται" ἐλυμήνατο μονιὸς ἄγριος 
τὸν ποιμένα τῶν προδάτων μου Χρυσόστομον,, 
xal ὕες φθιγοπῶροι τοὺς καρποὺς τῶν χειιέων 
μου" ἐδεδήωσε φθόνος τὸ ἁγίασμα τοῦ ἡειτουρ- 
γοῦ μου" ὡς ἐν δρυμῷ ξύων ἀξίναις ἐξέκοψαν 
αὐτὸν ἀπ᾿ ἐμοῦ" ἐπὶ τοαυτὸ ὃν μνήματι καὶ μετ- 
οἰχεσίᾳ ξένῃ κατέῤῥαξαν αὐτόν. Εἶπον αἱ συγ- 
qérsuac τῶν αἱρετικῶν ἐπιτοιυτό: Κατεπαύσαμεν 
στόμα τὸ αλῆσαν' zoAAa xat ἡμῶν " ἠτιμάσα- 
μεν τὸν χρυσὸν αὐτοῦ" οὐκ ἔστιν ἔτι ὁ διδάσκων. 
xal ἡμᾶς οὐ συστομήσει Aorxór. “Ἕως πότε, ὦ 
βασιιεῦ, διὰ τὸν Χρυσόστομον ὀνειδιεῖ ὁ ἐχηρός ; 
ἀπόδος μοι τὸν ἀντιπρόσωπον τοῦ γυμφίου μου 
Χριστοῦ. ᾿Αποκατάστησόν μοι τῇ μητρί σου τὸν 
πνευματικόν cov πατέρα. Kür ἡ σαρκιχή σου 
μήτηρεΕὑὐδοξία τοῦτόν μὲ ἐζημίωκεν' ἀσπιάγχνως, 
σαρκὸς οὐ ζηϊώσῃς προαίρεσιν " &.LU « ἁγίια- 
Cyr » πγεύματος, « οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν' 
Κύριον ν. Παρῆνιθεν Εὐδοξία" μένει διηγεκῶς ἡ 
Ἐχχιησία. ᾿Εγώ σου μήτηρ alovitovcu* zapo- 
ποίησόν μου τὰ πρὸς τὸν Χρυσόστομον σπιϊάγχγα, 
ὅπως κἀμὲ μεσιτεύουσάν σοι τὰ πρὸς τὸν Θεὸν 
σχῇς. καὶ τοῦ Χρυσοστόμου τὴν ψυχὴν πρεσ- 
δεύουσαν κτήσῃ περὶ cov. ᾿Α..1ὰ γενοῦ δικαιο- 
σύνης υἱὸς, καὶ πατρὸς εὐχὴ στηρίζομενος. 

« Τοιαῦτα παρὰ τοῦ πατρὸς Πρόχλου ὡς ἐχ προσ- 
ὠπου τῆς Ἐχχλησίας τῷ βασιλεῖ Θεοδοσίῳ βεθοηχό- 
τος" Καὶ εἰ πρὸς θρόνον, φησὶ, τὸν ἴδιον τὸ σῶμα 
τοῦ Χρυσοστόμου κειϊεύσῃς μετακομισθῆναι συγ- 
τόμως, οὐ μόνον τὰς &xxAnciac ἑνώσεις, à AA 
καὶ ἐὴν πίστιν χραταιώσεις, καὶ τὸν Aaór. &r. εἰ- 
ρήνῃ καὶ ὁμονοίᾳ καταστήσεις. Πείθεται ταῖς 
παραχλήσεσιν ὁ βασιλεύς * καὶ παρευθύνων τινὰς τῶν 
ἐπ᾽ εὐλαδείᾳ γνωρίμων χαὶ συγχλήτου τάξας, χελεύ- 
σεῖς [τὰ] τούτοις ἐγχειρίσας, ἀπολύει τοὺς ἄνδρας ἐν 
Κωμάνῃ σὺν καὶ γλωστοχόμῳ πάντοθεν περιηργυρω- 
μένῳ προστάξας διατάχους γενέσθαι χατὰ τὴν λε- 
χθεῖσαν πόλιν, χαὶ τιμῇ πολλῇ τὸ λείψανον ἄραντ 
τοῦ ἁγίου, τῇ Ex χώρας εἰς χώραν, xai ἐπαρχίας εἰς 
ἐπαρχίαν, ὑπαλλαχτιχῇ φωταγωγίᾳ, xal ψαλμῳδίας 
διαδοχῇ, xal τῇ λοιπῇ χατὰ τὴν ὁδὺν χρειώδει Qopu- 
φορίᾳ, ἀναχομίσαι τοῦτο πρὸς αὐτόν. ν 

« Cum inclytus ille ac. celebris Proclus patriar- 
chalem urbis regi: sedem gubernaret, ubi jam qua- 
tuor a sancti persecutione , antistites Ecclesi prze- 
fuissent : populi gemitum, quod Chrysostomi me- 
moria in sacris diptychis non. haberetur, ultra au- 


(29) Joaunes. 


b 


C 


hirundo, et lloribus orthodoxiz portum adimple- 


dire non ferens, molesteque habens videre Eccle- 
siam in schismala adactam : opportunum. captans 
Lempus, rem ejusmodi imperatori Theodosio Juniori 
notam fecit, eratque. ut dicerem, carne. quidem ae 
ex voluntate viri, Eudoxize filium : spiritu autem ac 
à sacro baptismi fonte, Chrysostomi patris natum. 
Ea sane re. firmis ad imperrandum pr:esidiis muni- 
tus, libere quod ere publiea esset ; urbemque esset 
constabiliturum, ac mundo profuturum, Theodosio 
proponit, in hzc verba ad. eum intercessor orans * 
(uere, imperator, eum. qui 16 per. ignem et aquam, 
cum iniliareris, per Evangelium  regeneravil ; ac 
eum qui sacerdotalibus le ulnis, instar. Simeonis, 1n 
lege Domini post baplisma paterne suscepit. Clamat 
ad (e Ecclesia; Scissa est mea stola; 05 meum oc- 
clusum ; decor meus exstnctus est : singularis. fe- 
rus (Psal. xxix, 14) ovium mearum pastorem Chry- 
sostomum devastavit, ac apri depascentes ac. absu 
mentes. fructus. labiorum. meorum.  Polluit. invidia? 
livor mei ministri sanctificationem : sicut in silva li- 
gnorum securibus eum a me exciderunt (Psal. v xxii, 
5). Dixerunt cognationes hereticorum simul : Cessure 
fecimus os illud, quod multa. in. nos prolocutura 
erat : ejus aurum probro affecimus. Non est amplius 
qui doceat, nec mostra deinceps obsiructurus ore. 
ἀπ ημεημαι imperator, Chrysostomi causa imprope- 
rabit. inimicus? Redde mihi gerentem — personam: 
sponsi mei Christi. Restitue mihi matri tuc. spiri- 
talem patrem. tum. Quanquam. caraalis mater tua 
Eudoxia, ejus mihi jaclure ausu crudeli auctrit 
[uit ; tu ne carnis emulator exsistas ; sed. emulare 
spirilus. sanctimoniam , sine qua memo videbit 
Deum (Hebr. xu, 4). Transit. Eudoxia , perpetuo 
manet Ecclesia. Sum ego sempiterna tua. mater, re- 
ple gaudio mea ad. Clhrysostomum viscera, ul me 
quoque Quam ad. Deum iediatricem habeas, ac Chry- 
sostomi animam tibi patrocinantem obtineas.. Enim- 
vero sis justitie proles, quique. patris [ulciaris pre- 
cibus. 

« Cum h:ec. Proclus patriarcha. velut ex persona 
Ecclesie, exserta apud imperatorem. Theodosium 
voce orasset, dixissetque : Modo brevi Chryso- 
stomi corpus ad. sedem ipsius trans[erri jusseris, ne- 
dum Ecclesias unies , verum etiam fidem roborabis , 
populumque in pace ac concordia constitues : impe- 
rator admonitionibus animum adhibet ; confestim - 
que viros quosdam pielale spectabiles ac. senatorii 
ordinis statuens, eisque tradens mandata, Coma- 
nam misit eum loculo omni parte circum argenti 
crustis obdueto : jubens quam cito ad eam proli- 
cisci urbem ; atque honore multo tollentes sancti 
reliquias, vicariaque e loco in locum, ac provincia 
in provinciam luminum aliernatione ae. psalmodiae 
successione ; necnon reliquo. per viam necessario 


D apparatu ac obsequio, ad ipsum deferre. » 


Prosequitur multis, qu:ze. alii, ut. sacrum corpus 
moveri nequiverit, donec. supplex imperator velut 
ad viventem scripsit: uL navis ad vidus vineau, 
qui occasio luerat tragadi:e illius in. Chrysosto- 
mum, appulsa sit: ut. Theodosii precibus matris 
Eudoxie corporis concussio, indulgente  Cliryso- 
stomo, quieverit; tum ilerum revertitur ad Pro- 
clum : « Τί δὲ xai ὁ πατριάρχης Πρόχλος ; ᾿Ασπασά- 
μενος xol αὐτὸς ἐν φιλήματι ἁγίῳ τὸν δίχαιον 7 
Χαίροις, ἐδόα, Χριστοφιιὴ πάτερ, διδακτὰ γάυ- 
κύτατε" σὸς ἐγὼ, καὶ τοῦ γάλακτος τῶν cor &- 
πότων ἀγγείων ἀγατροφὴ. xal vir ποιμήν. Σὰ 
γὰρ τὰ ἐμὰ πρόδωτω, ἐκ σοῦ γὰρ αἱ τούτων «8 
ἀγέλαι καὶ οἱ μετὰ σὲ ποιμένες. τὴν σὴν ἐμπο- 
ρεύονται τῶν προδάτων ἐνθήκην. Διὸ καὶ c 
ποθοῦντα, d.AAQ μετὰ σὲ κατακοιϊουθῆσαι προ- 
θύμως οὐκ ἠνείχοντο, ἔγθεν' κἀκεῖθεν τοῖς ἐξαγε- 
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vit (30). Est faceta Joannis memoria omni civi- A tero e colo corona fulgescit gratie. Ὁ sacerdus 


tati. (51) rete, sic ut rectos fidei trahat : non enim 
sic pisces trahit piscatorum rete, sicut reclos fiiei 
trahit Joannis solemnitas. Ὁ gratiam, finem et lo- 
cum et tempus vincentem ! Tempus enim supera- 
vit amor : finem autem invitis invicta fecit memo- 
ria; locus quidem non clausit sacerdotis miracula: 
sed in Ponto jacet, et in orbe terrarum laudatur ; 
et longa manu ostentans vos (32), clamat : Opus 
meum vos estis in Domino ??, terum. Joannes in 
verbis pretios:e pridicationis margarita; Sceripturze 
a Deo inspirate impolluta bibliotheca; divinus 
thesaurus iutellizentiz;, studiosus manibus, adver- 
sus imperialem avaritiam acutissima falx (55) ; ve- 
heinens diluvium hireticorum ; qui non blandien- 
lem pri timore potentiam, vel odio ex aviditate 
debacchantem pertimuit (sicut Joseph) ZEzyptiam. 

M. Sed paveo ne minorem iaudibus navem ma- 
gnas res gestantem mergatm attonitus (54). Nullus 
etenini digne laudabit Joannem, dum non sit alius 
Joannes. Sicut enim in undarum frequentia innu- 
inerabilis est undantium multitudo : sie et in hu- 
jus ardu: industrize multitudine, ubi magisteria pia 
iüundant atque concursant, inibi libertatis splen- 
descunt radii. Ab altero radietas solis conclare- 
scit; ex altero emundatio fit erroris. Ab altero 
idolorum perditio innotescit; ex altero orthodoxo- 
rum fit emendatio. Ab altero synacog;e nuditas 
lingua deprehenditur ; ab altero zdificia splende- 
scunt; ex allero morum conversiones verhorum vi 


IH 


cujus tantum industrie lucrum, quantum veris 
suavissimi flores! O nomen non negans actaí 
O cognomen reddens speciem anteact:e vite! O lin- 
gua ealis ipsis altior! O magisteria evangelica 
tonitrua temperantia! Joannes ille, Joannes iste ; 
ille praedicator, iste tuba : ille impercussus, iste 
sine servitute; ille sine sectis, iste singularis : ille 
virgo , iste castitatis defensor : ille in eremo ba- 
ptizans, iste in civitate retia mittens : ille corri- 
piebat. adulterantem, iste improperabat raptores : 
ille capite amputatus est, iste eamdem constan- 
liam prie se ferre non dubitavit : ille in carcere 
inclusus est, iste in exsilio deportatus. Congesta 
sunt certamina, propter hoe et mult: coronz., 

HI. Ob id Joannes eum beatissimo Paulo nunc 
clamat : Chrisii bonus odor sumus ?*. Omnem 
enim locum ab errore liberavit. In Epheso, artem 
Mid nudavit : in Phrygia, Matrem quie dicebatur 
deorum, sine filiis feci: in Cxsarea, publicana 
meretricia honoris vacua despoliavit : in Syria, 
Deum impugnantes synagogas evacuavit ; in Per- 
side verbum pietatis seminavit : ubique orthodoxa 
fidei radices posuit : lingua. mundum Dei notitia 
replevit : libros conscripsit: retia salutis expan- 
dit : eum Joanne de paterno Verbo. theologizavit : 
cum Petro piam confessionem fundavit : cum Paulo 
propter. fidem sudores effudit : cum — piscatoribus 
propter orthodoxiam rete concussit (53). O 4oan- 
nes, tua. quidem vita anxia; mors autem gloriosa ; 


liant. Ab altero tentatio invalescit in terra ; ex al- C sepulerum vero beatum; merces autem copiosa (96). 


33 d'Conzuxyr: 3*IDCor.. n; 45: 


"λισμοῖς ἀποκιϊίνοντα. Δεῖξον αὐτοῖς τὴν ὄψιν 
σου, καὶ ἀκούτισον αὐτοῖς τὴν φωνὴν σου" καὶ 
γενήσονται πάνϊεν μία ποίμνη τῆς σῆς ποιμνιαρ- 
χίας. » — « Quid vero etiam. patriarcha. Proclus? 
Osculans et ipse virum justum in osedalo sancto, in 
h:c verba exclamare ccepit : Ave sis, Dei amans 
pater, preceptor dulcissime. Tuus ego sum, ac lactis 
poculentorum. vasorum. (uorum. alumnus, nuncque 
etiam pastor. Tuv enim meg. sunt oves : ez te enim 
eorum primitiarum greges , quique te sequuntur pa- 
slores, tuam oviun, vecturam. mercatura. habent ex- 
positam. Idcirco etiam tui illie desiderio, alium post 
ie sequi, haud. auo animo ferentes, luc illucque à 
grege exerrabant ac declinabant. Ostende eis [aciem 
tuam ; tuam. eis [ac auditam vocem : fientque rursus 
lui qregis ovile unun. » 

Prosequitur auctor de populi in Patrem studio, 
aitque postridie induxisse in sanctissimam eccie- 
siam : ipsam nimirum Sancte Sophie ae. majorein 
ecclesiam, ace collocasse ἐπὶ τὸν ὑψηλὸν τοῦ χηρύ- 
γμαπης αὐτοῦ θρόνον" in sublimi sue praedicationis 
sede : nempe patriarcehali solio, a quo malis invido- 
rum artibus deturbatus fuisset. Male Hiccardus, 
Orationes Andriantas dictas, habitas ait in. illo 
sancte Sophie templo, ac contra imperatricem. 
Nusquam certe alias Chrysostomi Andriantas dictas, 
vel legas vel audias, quam Antiochize habitas, dum 
ibi ille sub Elaviano ecclesiastem ageret, occasione 
male a civibus habite statue Theodosii Senioris. 
Ait denique auctor fuisse Joannis corpus, post alte- 
rum inlegrum diem et vigilias in magna ecclesia, 
illatum in templum sanctorum apostolorum, ibique 
sepultum. CoupEris 
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(50) Baron. invaluit aru:ido, et floribus orthodoxice 
porius impletur. At Combefisius : Hlirundo, inquit, 
hie sane emendandum, ut alludat ad. vernum tem- 
pus, quo hirundiues prata, nou portus, floribus re- 
ple:t. 

(51) Baron. omnibus civibus. 

(52) Osteutans vos, cl. Sie recte Baronius. Se4 
Combetisius post Riccardum, osculans, vobis clamat. 

(55) Baron. studiosis manibus adversus imperia- 
lem. avaritiam acutissima.[alx. Adversus imperial. 
avarit, etc. Hec Procli dieta non minimum roboris 
addere idis videntur, qu:e alibi ad. eonfirmandam 
Joannis Chrysostomi Epistole ad imperatricem Eu- 
doxiam sinceritatem, ex Marco Gazensi protulimus. 
Vide sis. l'rolegom. ad. superiorem tomum — VIII, 
cap. 9, 8 3, pag. 9. 

(94) Baron. omissa negatione, Sed paveo mino- 
rem laudibus navem mergendaim attonitus. 

(55) Baron. orthodoaic rete deduxit. 

(58) Baron. merces aulem copiosa. liuc asque 
Proclo perducere licuit orationem fine carentem, 
acclamationum jugibus tonitruis interruptam populi 
adstantis, et instantis, sibi Joannem reddi : eum 
Proclus ex more illa tantum apponens verba, Gra- 
tia. et misericordia , ete., finem imposuit orationi 
clamoribus populis intereeptze. He Baronius. 

Basnagio in suis Annalibus politico-ecclesiasticis 
ad ann. 458, 8 5, haud probatur Baronii sententia, 
existimantis hune Procli sermonem prius fuisse 
recitatum , quam ipse de revocando Chrysostomi 
corpore Theodosium adiret. Verum proeter ea quie 
infra refert. Combefisius ex Cosma Vestitore, ipse- 
met Proclus Daronianam sententiam confirmat, dum 
ait sub initium. Orationis : In ponto jaces (Chrz- 


"SS SERMO DE ASCENS?ONE DOMINI. 824 
firatia et misericordia Domini nostri Jesu Christi: — potestas, atque magnificentia, in secula sculo- 
(cu) eum Deo Patre et Spiritu sancto, gloria, et — rum. Amen. 


restituimus ex eodem Baronio, qui eum ex codice 


sostomus) . . . . et lomya manu ostentans vos , cla- 
u : 
manu exarato descripsit. 


mat ! etc, Sic enim legendus hic locus, prout illuin 


MONITUM IN HOMILIAS SEQUENTES. 


(Angelo Mar, Spicilegium Romanum, tom. IV, pag. xiu et uxxvin seqq.) 


WHomiliarum istarum primam suppeditavit codex Vaticanus scceuli decimi. Alteram De circumci- 
sione Domini nactus sum in palimpsesto, sub Chrysostomi homilia quadam latentem : placuit enin nescio 
cui amanuensi, deleto discipulo magistrum scribere. ZEgre hane oratiunculam ex posterioris scripLurze 
involucris extricavi, res tamen prospere demum cessit. Tres alias Procli homilias, Groce apud nos 
deperditas, sed a Syris interpretibus conservatas, jamdiu nuntiaveram in Syrorum Vatt. codicuni 
catalogo (Script. vet. t. V, part. (n, p. 42-44) nempe in. duobus exstantes codicibus 268 et. 559. Nunc 
vero et ejus catalogi ἃ me editi fructum (quod ct alias feci) ostendam, tres ilJas homilias, De dogmate 
incarnationis, De nativitate Domini (quarum utraque ab. Eplhrzmio Anuocheno, ut infra dicam, memo- 
ratur), et De sancto Clemente Ancyrze in Galatia celebri episcopo ac martyre, Latine saltem ex Syriaca 
lingua ad. Occidentalis Eeclesi:e notitiam perferendas curavi. Hie nimirum quinque Procli hozilize in 


nullis hactenus editionibus apparuerant, 


A' 

IlpóxAov ἉἈρχιεπισκόπου [FKcorccarcurovzcA&uc 
εἰς τὴν ἀγάληψιν cov Κυρίου ἡμῶν. 

Α΄. Εὐλογητὸς ὁ Θεός ! Eig οὐρανὸν μὲν χαὶ γῆν ἡ τῆς 


χτίσεως διανέμεται φύσις, οὐχ ἐᾷ δέ με τὴν διαί 


"cO c 


tos 
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σιν. Τίς γὰρ ἂν εἴποι λοιπὸν οὐρανὸν τῶν ἐν γῇ διαι- 


βλέπειν ἡ συνάψασα σήμερον χάρις τὴν τούτων δια 


ρεῖσθαι, xal χάτω τῆς ἐμῆς εἰχόνος καὶ ἄνω τῆς ἐμῆς 
βασιλευούσης ; ᾿Αλλὰ χαὶ κάτω μὲν Ext ὑπὸ τῆς φθο- 
ρᾶςξ τυραννούμεθα, χαὶ διδόαμεν τῷ διαθόλῳ χαρὰν 
ἀνχλισχόμενοι τάφοις" ὅτ᾽ ἂν δὲ εἰς οὐρανοὶς ἀνα- 
Ολέπει, τὴν χαρὰν ἀποτίθεται, βλέπων ἄνω τὴν τῶν 
κάτω νεχρῶν ἀναστάσιμον ῥίζαν" βλέ 
παρ᾽ αὐτοῦ παραδοθέντα σταυρῷ, εἰς 
ἡμέτερον σῶμα περιχείμενον xat τρόμῳ συνέχεται, 


cb τὸν χάτω 


οὐρανοὺς τὸ 


ET] συνιὼν τὴν δύναμιν. Ὦ χέρδους &x ζημίας ἡμῖν 
πεχθέντος! Ἐχερδάναμεν οὐρανὸν, ζημιωθέντες 
ὑάδεισον * χατενεγθέντες (21)... ὦτεροι διὰ πτώμα- 


πα- 


τὸς ἔστημεν * ὠσθέντες, εἰς οὐρανὸν ἀνηνέχθημεν" 
ἔσω τοῦ παραδείσου πληγέντες, ἔξω τοῦ ἰατροῦ τὴν 
θεραπείαν εὑρήχαμεν " παρὰ τῷ ξύλῳ τῆς ζωῆς 
νεχρωθέντες, παρὰ τῷ τῆς χριστοχτονίας ὑγιάναμεν 
ξύλῳ ἐν τῷ λιμένι βυθισθέντες, ἐν τοῖς τῆς θαλάσ- 


c ἀνεζί εν XÜ! Y 
σὴς ἄνεςησαμεν XUUAXStV. 


Β', Ποῦ σου, χαταποντιστὰ, τὸ χαχούργημα; Ὃν 
ἔπηξας τῷ χυδερνήτῃη σταυρὸν, γέγονεν τῇ ναυ- 
αγούσῃ φύσει βοήθειχ, xaX πρὸς λιμένας οὐρανοῦ a p- 
ἐπεμψεν, λύσας τὴν θρηνῳδίαν τῇ γῇ, ἣν πρὸ τῆς 
τοῖς πράγμασιν τὸν ὀδυρμὸν ποιου- 
μένη. "Ὥσπε 
τς 
δόξαν, συνθ 
τρόπον xa ἢ γῆ τοῖς πάθεσιν ὡς φωναῖς ἐθρηνῴδει " 


γὰρ οἱ οὐρανοὶ τὴν θείαν διηγοῦνται 
ι 


[rs 


set τὴν τέχνην φθεγγόμενοι, τὸν αὐτὸν 


uipsalt xvni. 


(57) Desunt duo brevissimi versiculi, il est sex 
rirciler verbz, quia furunculus toto ex codice icuu- 


Procli archiepiscopi Constantinopolitani sermo de 
Domini nostri ascensione. 


Δ 


1. Denedictus Deus! Quanquam hzc mundi stru- 
ctura in ccelum terramque dividitur, attamen hanc 
distinctionem mihi cernere jani non concedit prze- 
senlis diei gratia, qu: res diversas copulavit. Quis 
enim abline dieat ccelum a terra dilferre, quando 
quidem imago mea Lum in terra regnat, tum etiam 
in ccelo? Et. inferne quidem corruptionis tyranni- 
dem patimur, atque in sepulcris tabescentes diabo- 
lum gaudio afficimus ; sed tamen bic idem, converso 
ad ccelum aspectu, gaudio exuitur, dum illic re- 
surrectionis mortuorum principium causamque mi- 
ratur. Videt enim superne, quem ipse cruci suf- 

B fixerat, corpore nostro indutum ccelum  incolere, 
Ea propter terrore corripitur, vim sacra: dispensa- 
lionis minime intellizens. Ὁ lucrum ex detrimento 
nobis enatum! Paradiso terrestri amisso, ΘΟ] ΠῚ 
lucrati sumus ; usque ad inferni baratirum dejecti, 
sublimiores post casum evasimus; pr:cipites acti, 
in caelum revoluti sumus; intra paradisum vulne- 
rati, extra. illum medici operam salutarem inveni- 
mus; 
Christi lignum convaluimus ; in portu naufragi, 


apud vite lignum morti dediti, apud. ferale 


in mediis pelagi undis reviximus. 

H. Ubi tuum, pirata, maleficium ? Quam erucem 
gubernatori navis fixisti, ea naulragze hominum na- 
lurz salus exstitit, eamque ad celestem. portum 
perduxit; orbem terrarum luctu liberans, in quo 
ante Domini ascensionem jacebat, dui suas vices 
planctibus deploraret. Namque ut. celi gloriam Dei 
enarrant, structura sua artificem celebrantes 95, sic 
lerra doloribus suis tanquam vocibus lamentaba- 


C 


culas sive ornatus abscidit, uti hic, ubi in postica 
Wuuculie parte hic. Procli amissa. particula fuit. 
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tur. Neque ulla calamitatum requies erat, sed per- A οὐ γὰρ ἐπαύσατο 


petuum molestiarum pondus ingruebat. 
hominem wuacta Adamum, mox a serpente ictum 
sepelivit ??, Dum adhue enim defleret, ecce Abelis 
incidit luctus ὅτ ; quem dum peragit, aliam filiorum 
suorum a Lamecho experta. est. ezedem 25. Interim 
dum hos commune orbi supervenit. dilu- 
vium ??* : quo nondum finito, Sodomitas amisit *? : 
deinceps in. calamitatibus aliis consenuit. Initium 
solatit habuit. Deum ex Virgine natum, quo per 
incarnationem apparente terrarum orbis desolatione 
liberatus est, hilaritatem oculis hausit, exspeetatum 
Sanatorem conspexit, ad cunabula ejus hyninos an- 


Primum 


luzet, 


geli cecinerunt *! ; imperavit orco mortuorum re- 
surrectionem seu polius restitutionem **, eumque 
morigerum habuit; Patris testimonium per Spiri- 
tus gratiam sub columbie specie coelo advenientem 
altraxiL, eratque novum. spectaculum, Dominus in 
carne apud Jordanem a servo baptizatus **. Sed in 
Iuctum conversum est gaudium ; 
suum crucifixum, 


vidit benefactorem 
vidit letitiam. suam morti tradi- 
tam, vidit su: hilaritatis auctorem in sepulcro de- 
posituin **. Sol terrenis malis conpassus est, con- 
ristalum est. ccelum, et sui splendoris veste depo- 
silà, saeci instar tenebris indutum est *5, 

IH. Igitur his calamitatibus obrutus terrarum or- 
bis, atque omni bona spe viduatus, intolerando 
denique luctu oppressus, repente videl firmissimi 
sempi:ernique gaudii auctorem, secundum ex infe- 


Tis Adam, infinita gloriz luce vestitum reverti ; vi- ( 


del tabulas immortalitatis seribentem suisque di- 
scipulis annuntiantem,  adoratum. ut. Dominum, 
supra montes nube elatum, per aerem splendide 
vectum, comitantibus angelorum agminibus, Alii 
enim cito volatu przcedebant, ccelestibus janitori- 
bus summi regis Christi adventum nuntiantes; alii 
latus cum. reverenti. timore slipabant, alii. corain 
cum hyrnnis saltabant, alii aliis eum canticis cel«- 
brabant. !Mle interim. wtheream aulam tranabat, 
ccelum tanquam aerem penetrabat, ipse eclorum 
opifex ἃ singulis angelorum ordinibus adoratus, 
venerabundas cohortes prietergrediebatur το du. 
eum discipuli propriis oculis cernerent elatum ia 
colum, haud utique tanquam in celum, sed r 'apse 
in eclum. Atque ut oculi discipulorum in calum 
eranl intenti ** dum. Christi caro in altum paula- 
tim sublevaretur, ita etiam caelestes spirituum vir- 
tutes, de coelo in ccelum stupefactie inhiabant, cor- 
pore illo in sublime coram se ipsis elato, donec 
Christus in Patris sinum receptus est, a quo nun- 
quam discesserat. 


IV. Cane igitur, o terra, cantieum denuo pro 
planetu. Ecce illa, ob quam doluisti, natura in eoe- 
lum translata fuit; cognatio tua in ecelos migra- 
it; specla aerem Adami hodie pedibus supposi- 

ὅδ Gen. itt, 1 seqq. 


δὲ Luc. vin, 44; vin, 5t; 
*9 Act. 1, 10. 


* Gen. 1v, 8 seqq. 
Joan. x1, 45. 
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EPISCOPI 856 
συμφοραῖς περιδαλλομένη, ὑπὸ 

ὄφεως δηχθέντα χατέθαψεν " ἔτι τοῦτον θρηνούσῃ, 
τὸ χατὰ τὸν "Λθελ συμθέδηχεν πένθος" ὡς ἐθρηνῳ- 


δει τὸν "Αὔελ, ἄλλην τῶν αὐτῆς τέχνων ὑπὸ Λάμεχ 
ἀνδροφονίαν ἑώρα * ὡς ἀπωδύρετο τούτους, τὸ χοινὸν 


τοῖς πᾶσιν συμθέθηχεν ναυάγιον" μήπω τούτου σθε- 
σθέντος, Σοδομιτῶν ἠτεχνοῦτο" ἐφεξῆς ἐπ᾽ ἄλλοις 


ἐπαλαιοῦτο χαχοῖς Ἔν ἀνέσεως ἔσχεν Θεὸν τὸν 


τεχθέντα ἐχ Παρθένου, οὗ φανέντος χατ᾽ olxovo- 


μίαν ἐλευθεροῦτο τῆς γυμνώσεως ἢ γῆ" ἱλαρίας 
ἐλάμθανεν βλέμμα" ἐφρυγίας ἑωρᾶτο 
φάτνην αὐτῆς πάντες ἅ στάντες ἀνύμ- 


νουν " προσέταττεν XOT περὶ νεχρῶν ἀναστάσεως, 


i» 


μᾶλλον δὲ ἀποδόσεως, xai πειθόμενον ἴδεν - εἶλχεν 


διὰ τοῦ Πνεύματος χάριν ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐξ οὐ- 
ρανοῦ χατιοῦσαν τοῦ Πατρὸς τὴν μαρτυρίαν" xal ἣν 
ἰδεῖν ξένον θαῦμα, Δεσπότην ὑπὸ δούλου ἐν Ἰορδάνῃ 
σαρχὶ βαπτιζόμενον. ᾿Αλλ᾽ ἐστράφη πρὸς πένθος τὸ 
ἴδεν γὰρ τὸν εὐεργέτην σταυρούμενον, ἴδεν 


τὴν εὐφροσύνην νεχρωθεῖσαν, ἴδεν ἐν τάφῳ χειμένην 
τῆς χαρᾶς ἀφορμήν" συνέπαθεν ἥλιος τοῖς ἐπιγείοις 
xaxoig* συνήλγησεν οὐρανὸς, xai τὸ τῆς λαμπρότη- 
τος ἐχδυσάμενος ἔνδυμα χαθάπερ τινὰ σάχχον μετ- 


εμφιάσατο σχότος. 


. Τοσαύταις τοίνυν συμφοραῖς ἡ γῇ χρατουμένη, 
xol πάσης ἐλπίδος χρηστῆς ἀπομείνασα χῆρα, xa 
τοῖς ὑπὲρ τῆς φύσεως ἀπαγομενῃ λοιπὸν ὀδυρμοῖς, 
βλέπει θέαν ἄφνω ἀναφα!ρέτου χαὶ ἀνεχλαλήτου χα 
ρᾶς ἐξ € pov 
δόξης τὸ ἄμετρον φῶς" 
διαπεμπόμενον, χαὶ τοῖς μαθηταῖς 


᾿Αδὰμ ἀποστίλθοντα τῆς 
βλέπε: ἀθανασίας 


ἄδου τὸν Oz 
δέλτους 
ὑαγγελιζόμενον, 
᾿ ὄρος ἐξ ὅρους 


αἱρόμενον, ὁδεύοντα δι᾿ ἀέρος ἐνδόξως, 


εὖ 
χαὶ προσχυνούμενον ὡς Δεσπότην, ἐπ 
ἐπὶ νέφους 
ἀγγελιχοῖς παραπεμπόμενον τάγμασιν " οἱ «μὲν γὰρ 
ἔσπευδον ἔμπροσθεν τοῖς οὐρανίοις πυλωροῖς mpopm- 
νύοντες τοῦ παμθασιλέως Χριστοῦ τὴν εἴσοδον " οἱ δὲ 
παρ᾽ ἐχάτερα σὺν φόθῳ παρέτρεχον᾽" οἱ δὲ χατόπιν 
ἄλλοι GÀ ἄλλοις αὐτὸν ἐδοξολό- 
qoo» ἄσμασιν᾽" ὡς δι᾽ ἐχχλησίας τοῦ ἀέρος διείη, ὡς 
ἀέρα τὸν οὐρανὸν διεπέρα ὁ τῶν οὐρανίων ποιητὴς, 


ὑμνοῦντες Eoxipzuv* 


χαθ᾽ ἕχαστον ἄνω προσχυνηύμενος 


SEXE e xai τὰς 
συμμορίας ὑπερθαίνων, ὥστ᾽ αὐτὸν 
αὐταῖς ὄψεσιν ὁρᾶσθαι ἀνιόντα i 
οὐρανόν" ἀλλ᾽ εἰς 
ρανόν. Ὡς γὰρ τῶν μαθητῶν ἐχ τῆς γῆς ἀνηρτίσθη- 


προσχυνούσας 
οἷς μαθηταῖς τὸν 
οὐχὶ ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν, τὸν οὐ- 


' 


σαν αἱ ὄψεις 


μικρὸν ὑψουμένης, οὕτως χαὶ αἱ τῶν ἐν οὐρανοῖς &cu- 


πρὸς τὸν οὐρανὸν τῆς σαρχὸς χατὰ 


μάτων ουνᾶμει 


ἐξ οὐρανοῦ πρὸς οὐρανὸν ἐχεχήνουν. 


τῆς τοῦ σώματος φύσεως ἐπέχεινα κατ᾽ αὐτῶν ἀνιού- 
σης, ἕως ἐν χύλποις τοῦ Πατρὸς ὑπεδέχθη ὁ μὴ χω 
ρισθεὶς τοῦ Πατρύς ποτε. 

A'. ἾΑσον οὖν δὴν ἀντὶ τῆς θρηνῳδίας πάλιν, ὦ 
Y^: ὑπὲρ ἧς ἤλγησας φύσεως, εἰς οὐρανὸν μετ 
ἐπέμφθη" ἢ τῶν σῶν συγγένεια ἐν οὐρανοῖς μετεφυ- 
τεύθη. ᾿Ανάδλεψον εἰς ἀέρα τὸν σήμερον παρὰ ᾿Αδὰμ 


39? Gon, vii, 


ig. 


171. oA Gencexix, 
^ Matth. xxvi, 60. 


24. ." Luc. u, 14. 
*5 fuc, xxi, 49. 
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δευτερούμενον * ἐνατένισον οὐρανῷ δεξιουμένῳ τὰ σά" A Lum :. cerne coelum generi tuo patefactum, Quod 


εἰ μὴ χωρῇ σου τὸ βλέμμα θεωρῆσαι τὴν εἴσοδον, τῶν 
ἀγγέλων ἄχουσον μηνυόντων τὴν ἄνοδον: Οὗτος, 
L L 
φησὶν, ὁ Ἱησοῦς ὁ àvuAng0sic ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν 
οὐρανόν" γαὶ τί τῆς ἀναλήψεως τοῦ Ἰησοῦ τοῖς 
ἀνθρώποις τὸ χέρδος, τῆς τούτου θεωρείας οὐχ οὔσης 
λοιπὸν ὀφθαλμοῖς ἀπολαῦσαι; Ναί φησιν" Οὕτως γὰρ 
ἐλεύσεται Óv τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόμε- 
μενον εἰς τὸν οὐρανόν" ἀσφαλεῖς αἱ τοῦ γένους 
τῶν ἀνθρώπων εὐέλπιδες, ἐν οὐρανῷ βασιλέα συγγενῆ 
χεχτημένοις, χαὶ πάλιν αὐτοῖς φανησόμενον ἐνδόξως. 
k'. Εὐχώμεθα τοίνυν τῆς οὐρανίας ἐλπίδος εὐέλπι- 
δες Χρεστῷ πιστεύοντες “ τῷ τῆς εἰρήνης ἐνεχύρῳ 
θαῤῥῶμεν ὅσα φίλα Θεῷ ἐργασώμεθα, σεσωσμένων 
p : , s 
εὐχαριστίαν ἐπιδειχνύμενοι. Φιλανθρωπευθέντων ἐπ- 


σἀνόρθωσιν ἔχομεν" ἀποστῶμεν σαρχικῶν ἐπιθυμιῶν ὡς B 


ἀσωμάτων πολῖται" ἁγιωσύνην τελῶμεν ὡς ναὸς Θεοῦ 
χαὶ ἁγίας ἀνθρωπότητος μέλη" εἰρηνεύωμεν πρὸς τὸν 
Θεὸν τὸν ἀντὶ χολάσεως βασιλείων ἡμῖν χαρισάμενον, 
χαὶ διπλασιάσαντα τὴν τοῦ προφήτου φωνήν" πρό- 
τερὴν μὲν γὰρ ὁ προφήτης ἐἑθόα- 'O obpavóc τοῦ 
οὐραγοῦ τῷ Κυρίῳ, τὴν δὲ γὴν ἔδωχεν τοῖς 
ἀνθρώποις - νῦν δὲ χαὶ τὴν γῆν ἔδωχεν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, xai ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ τῷ ἀνθρώπῳ. Διὸ 
λέγει τὸ ἄγιον Πνεῦμα διὰ τοῦ προφήτου" Πάντα τὰ 
ἔθνη, κροτήσατε χεῖρα" διὰ τί; Ὅτι Κύριος ὕψι- 
στος φοδερὸς, βασιμεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
γῆν. Καὶ πάλιν: ᾿Αγέδη ὁ Θεὸς ἐν d AaAay uo, KÜ- 
ριος ἐν φωνῇ σάλπιγγος " αἱ τῶν οὐρανῶν δυνά- 
μεις αἵτινες ἐθόων. "Aytoc, ἅγιος, ἅγιος, puoi) 
δοξολογίαις μίαν κχυριότητα ὁμολογοῦσαι " 
ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος σὺν τῷ παναγίῳ χαὶ ἀγαθῷ 
xai ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ xal εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 


αὐτῷ 


B'. 


Tov αὐτοῦ IlpóxAov ἀρχιεπισκόπου Korvcreavrrc 
vovxóAsoc Aóyoc εἰς τὴν ὀκτωήμερον περιτο- 
μὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Α΄. Κοινὸς μὲν ὁ λόγος τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, 
διδάσχει δὲ μέγα χαὶ βαθὺ μυστήριον εἰς ὃ ἐπιθυ- 
μοῦσιν ἄγγελοι παραχύψαι, χατὰ τὸ γεγραμμένον. 
Ἑλλήνων μὲν γὰρ οἱ δοχοῦντες 
μὲν τῶν χρησίμων xa ἀναγχαίων οὐδὲν, χαταχέχρην- 
ται δὲ τῷ χάλλει τῆς λέξε 


τοὺς ἀχροωμένους - ἡμεῖς δὲ 


εἶναι σοφοὶ λαλοῦσιν 


οὐράνιον θησαυρὸν ἐν 
ἐστραχίνοις σχεύεσιν ἔχοντες, τουτέστιν τῇ τῆς λέ- 
ξεως εὐτελείᾳ χαὶ χοινότητι, μακαρίους ἑαυτοὺς εἶναι: 
πιστεύομεν ὅτι τὰ ἀρεστὰ Κυρίου γνωστὰ ἡμῖν ἐστιν" 
νόει τοίνυν τοῦ χατὰ Χριστοῦ μυστηρίου τὴν ἄῤῥητον 
οἰκονομίαν" ἐφ᾽ fj χαὶ ὁ μαχάριος προφήτης Ἠσαΐας 
χατεπλήἠττετολέγων' Κύριε ὁ Θεόςμου, δοξάσω σε καὶ 
ὑμνήσω τὸ ἔγομά cov, ὅτι ἐποίησας θαυμαστὰ τέ- 
ρατα, βουλὴν ἀρχαίαν ἀνϊηθεινήν. Προώριστο μὲν 
γὰρ xa προέγνωστο πρὸ xacafoMns κόσμου Χριστὸς, 
πεφανέρωται δὲ χαὶ ἐν ἐσχάτοις χαιροὶῖς τοῦ αἰῶνος " 


€ | Cor. vi, 16. 59 Psal. cxur, 
Spar: av. ἢ. δ ISae XXY;. L. 


MAU 1244. 
δὺο} Petr, r, 19. 


ως, ἁπατῶντες διὰ τούτου ἢ 


si oculus tuus Christi ingressum spectare non va- 
let, audi angelos qui regressurum przdicunt. Hic, 
inquiunt, Jesus qui assumptus est a. vobis incelum, 
(sane quid prodesset hominibus Jesu ascensio, si 
forie eum nunquam postea fuissent visuri?) Aic 
ulique sic reversurus est, ut eum vidistis euntem in 
colum. V. Firma est itaque humani generis spes, 
quie regem sibi conformem in caelo habet, qui de- 
nuo se conspiciendum dabit. 


V. Quam ob rem gloriemur hac celestium rerum 
spe freti, Christo credentes; in hae pacis arrba 
confidamus, et quidquid Deo placitum est opere- 
mur, ul gratos nos saluti date prestemus. Clemen - 
Qi: beneficio usi, vitam emendemus ; carnalibus 
cupiditatibus, ceu angelorum sodales, abstineamus ; 
sanctitatem sectemur, qui templum Dei *5, et sancti- 
ficat:e humanitatis membra sumus; pacem cum Deo 
conservemus, qui pro poena nobis regnum largitus 
est, et. prophete. dictum. duplicavit. Olim quippe 
propheta exclamaverat : Caelum cwli Domino, te:- 
ram autem dedit hominibus **. Nunc vero et terrai 
hominibus dedit, et coelum coeli homini. Quapro- 
pter sanctus Spiritus per prophetam dicit : Omnes 
gentes, plaudite manibus. Cur? Quia Dominus al- 
lissimus terribilis, rer magnus super omnem ter: 
ram 9^, Et rursus : Ascendit Deus in jubilo, Domi- 
nus in voce tubie ὅν, quie nimirum erant celorum 
virtutes clamantes : Sanctus, sanctus, sanctus 9*, 
wina laude doininationem unicam conlitentes. Ipsi 
gloria et potentia, cum sanctissimo et bono vivili- 


coque Spiritu, nunc et semper et per secula. 


I. 


Ejusdem Procli archiepiscopi | Constantinopolitoni 
sermo de Christi Jesu Domini nostri circumcisione, 
octava post nativitatem die. 


I. Vulgaris quidem est divin:e Sceripturz elocutio, 
sed tamen magnum profundumque mysterium do- 
cet, in quod desiderant angeli prospicere, uti scri- 
ptum est ??, Etenim ethnici qui videntur sapientes, 
nihil reapse utile aut necessarium loquuntur, sed 
dietionis abutuntur elegantia, ut hujus lenocinio 
audientes decipiant. Nos vero celestem thesaurum 
in lictilibus vasis habentes **, hoe est in dictionis 
rusticilate ac vilitate, beatos nos nihilominus existi- 
mamus. Cogita igitur Christi ineffabilem mysterii 
dispensationem ; quam admirans beatus quoque 
propheta [saias aiebat : Domine Deus mi, laudabo 
te, hymnum dicam nomini tuo, quia portenta mira- 
bilia effecisti, consilium antiquum verax ὅδ, Provi- 
sus est enim cet priecoznitus ante mundum condi- 
tim Christus, postremis autem. seculi temporibus 
manifestatus est: nalus esv de. Virgine, eratque in 
16:25 Psal: ibid. 6. 


xbv, 9, 5: "! [51 vi, ὁ. 
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sinu matris tanquam modo genitus puer, caro fa- A ἐγεννήθη Ex γυναιχὸς χαὶ ἣν £v χόλποις μητρος ὡς 


ctus qui erat. Verbum «ternum. 


II. Ὁ rem magnam et admirabilem! Puer erat in 
terra secundum carnem; idemque rursus colum 
implebat ; cireumeisionem recepit, fuitque sub lege, 
is qui parem cum Patre thronum habebat; Moysis 
dominus, prasceptum. Moysis observavit, Hoc vide- 
licet aiunt beati Pauli. verba : Cum venit plenitudo 
legis, misit. Deus Filium suum [actum ex. muliere, 
factum. sib lege **. Non enim sub lege erat ante in- 
carnationem, sed postquam ex muliere factus fuit, 
tunc legis factus est observator :. deeretus est au- 
lem illi dispensationis in carne modus, nempe ut 
sub leze esse oporteret eum, qui utpote Deus supra 


legem erat. Quippe erat :equum, ut qui homo factus B 


esset, humanitatis conditionem non. aspernaretur. 
Reapse tamen humile prorsus et indignum maje- 
state ejus fuisse, legi subjici, ezo quoque affirmo. 
Sed quanquam humile quid esse fateor participare 
sanguini et. carni, attamen necessarium erat, vel 
potius convenientius, servari ab eo mundum, mor- 
tein. evacuari, peccatum destrui conversandoque 
inier homines, universum mundum Patri Deo ab 
eodem reconciliari. 


ΠΕ. Hujus rei gratia semen Abrahz apprehen- 
dit "", et :eque ac nos carni et. sanguini communi- 
cavit; formam servi assumpsit "it legi. esset ob- 
noxius; servi enim officium est legi subesse. Sum- 
psit igitur servi formam, qui sua natura liber erat; 
cireumcisus est ex legis prwscripto; attulit. etiam 
pro se par turturum et duos pullos colunibarum ??, 
Mirare et hzc ; etenim in umbra et typo fiebant sub 
Moyse, sed rei veritas erat Christus. En sacrificium 
obtulit, typos implevit, sed veritas, ut dixi, Chri- 
stus erat, qui tenui hac re, cujusmodi est turtur 
€t columba, antiquis prasignatus fuit. Mitissima 
enim columba est, pulcherrima vero et canora tur- 
tur. Talis est Christus : mitissimus quidem ut Deus, 
canorus autem ul turtur; etenim universum murn- 
dum delectat. evangelicis przedicationibus. Igitur 
prout innuunt legales typi, uti reliziosissimus, tur- 
ἀπ} est; uti milissimus, columba est. 
ster immolatus. est, 


Servator no- 
ut nos redimeret pretioso 
sanguine, et in Spiritu sancto sanctifiearet. Ipsum 
decet gloria et potentia, honor οἱ magnificentia, 
nunc et semper et per secula si:eculorum. Amen. 


1t Gal; ac Pt Hebr-tr, 40: ** Phillpp.-11, 7. 


(58) Sic legere malui obscuratuin locum, 


παιδίον ἀρτιγενὲς, ἐν 
Λόγος. 


σαρχὶ γεγονὼς ὁ προαιώνιος 


Β΄. Ὦ μεγάλου χαὶ θαυμαστοῦ 
φος 


Rope. ! 
πόλιν 
χατεδέξατο τὴν περιτομὴν, ὑ 


Βρέ- 
ρου τὸν 
πὸ Su Yévo- 
νεν ὁ σύνθρονος τῷ Πατρί" τὴν Μωῦσέως τετήρη- 
εσ ὙΠ τοῦτο ἣν ἄρα τὸ 
υ, Ὅτε δὲ q.l0ev τὸ 
& Aer ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν 
αὐτοῦ γενόμενον ἔκ γυναικὸς, yerójievor ὑπὸ γό 
μον. Οὐ γὰρ πρὸ τῆς σαρχώσεως ὑπὸ νόμον ἣν * ἀλλ᾽ 
ὅτε γέγονεν Ex γυναικὸς, 


ἐπὶ γῆς χατὰ χαὶ 


οὐρανόν" 


σάρχα, 


ἐπὶ 


χεν ἐντολὴν ὁ Moo 


διὰ φωνῆς τοῦ μαχαρίου Παύλο 
πιήρωμα τοῦ γόμου, ἐξαπέστ 


τότε γέγονεν τὸν νόμον φυ- 
MESS: νενόμιχεν μὲν τοίνυν αὐτῷ μετὰ capxbs ol- 
χονομίας ὁ τρόπος τὸ χρῆναι ὑπὸ νόμον γενέσθαι τὸν 
ὑπὲρ νόμον ὡς Θεόν. "δε: γὰρ ἄνθρωπον γεγονότα, 
τὸ τῆς ἀνθρωπότητος μὴ ἀτιμάσαι μέτρον" ὅτι μι- 
χρὸν xai ἀνάξιον παντελῶς τῆς ἐνούσης αὐτῷ μεγα- 
λοπρεπείας τὸ ὑποχεῖσθαι νόμῳ, ἐρῶ σοι xXyO οὐ 
γὰρ μιχρὸν ἀλλ᾽ ὡσαύτως τὸ μετασχεῖν αἵματος xat 
σχρχὺὸς μιχρὸν ὁμολογούμενος " ἀλλ᾽ ἣν ἀναγχαίως, 
μᾶλλον tk πρεπωδέστερον αὐτῷ διασῶσαι τὴν ὑπ᾽ 
οὐρανῶν, χαταργῆσα: θάνατον, ἀφανίσαι τὴν ἁμαρ- 
τῷ ἀνθρωπίνῳ γένει, εἰς τὸ 
ἀπ᾽ ἀρχῆς χαταχτήσασθαι τὴν ὑπ᾽ οὐρανῶν τῷ Θεῷ 
χαὶ Πατρί. 


τίαν, xaY στοιχῶν (58) 


Γ΄. Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας σπέρματος ᾿Αθραὰμ. 
ἐπελάόετο, χαὶ παραπλησίως 


᾿ 


ΧΆ. 


ἡμῖν μετέσχεν αἵματος 
σαρχός " ἔλαθεν δούλου μορφὴν, εἰ μὴ χαὶ ἐν τῷ 
ὑπὸ νόμον 
εἶναι " ἔλαθεν τοίνυν δούλου μορφὴν ὁ χατὰ φύσιν 


ἰδίαν ἐλεύθερος " 


ὑποτάσσεσθαι τῷ νόμῳ δούλου γὰρ τὸ 
περιετμήθη χατὰ τὸν νόμον * προσ- 
εχόμισεν δὲ xal ὑπὲρ αὐτοῦ ζεῦγος τρυγόνων xal 
δύο, φησὶν, νεοσσοὺς περιστερῶν. Θαύμαζε xal τού- 
των᾽ ἐν σχι:αἷς μὲν γὰρ χαὶ τύποις ἣν ταῦτα διὰ Μω- 
Ücénz* ἀλήθεια δέ ἐστιν ὁ Χριστός. 
xe) θυσίαν, 


"AAA ἰδοὺ προ- 
τοὺς τύπους πεπλήρωχεν, ἣ ἀλῆ- 
θεια αὐτὸς ἣν ὁ Χριστὸς ὁ διὰ τοῦ μικροῦ πράγματος 
ὡς ἐν τρυγόν: χαὶ περιστερᾷ τοῖς ἀρχαίοις ὑποδὴ- 
λούμενος: πραοτάτη μὲν γὰρ dj περ!στερὰ, χαλλι- 
στάτη δὲ xai εὔφωνος 1] τρυγών. 


ὁ Χριστός" 


Ἔστιν δὲ τοιοῦτος 

πραύτατος μὲν Top. ἔστιν is Qc ὃς, er 
ς εὖ ANTT διδάγμασιν. Noe. ἐξ ἐν 
τύποις τοῖς χατὰ τὸν νόμον, ὡς εὐλαθέστατος, τρυγὼν, 
ὡς πραότατος, περιστερά. Ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ἐσφαγί- 
ζετο, ἵνα ἡμᾶς ἀγοράσῃ τῷ ἰδίῳ αἵματι, χαὶ ἁγιάσῃ 
ἐν Πνεύματι ἁγίῳ αὐτῷ γὰρ πο 


τιμὴ χαὶ 


εἰ δόξα zal χρά- 
τος, 


μεγαλοπρέπεια νῦν χαὶ ἀεὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 
59 Χῖος αι. 9. 
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EJUSDEM PROCLI ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI 
SERMO DE DOGMATE INCARNATIONIS, DICTUS IN SABBATO ANTE QUADRAGESIMAM, 


Grece amissus, sed ex vetere interpretatione Syriaca nunc recuperalus. 


I. Copiosa sunt divine grati: dona, innumer:e A diversorium transmutavit ^^. Sed jam lingua nar- 
concionum spiritalium utilitates, laudabile nundi- — rando deficit. 
narum ecclesiasticarum. commercium, gratus. ho- Hl. Nunc ad divitias transeat oratio. Ecclesia- 
nor festoruin coram altaribus, clorios:!e merces — stica solemnitas omnigena salutis merce redundat : 
crucis, salutaris vindemiz copia ineffabilis, copio- — hie terrestria dona, et celestia lucra; hic vitio- 
sus et sine pare supernorum munerum thesaurus. — rum abalienatio, et virtutum acquisilio; hic sub- 
Nescit paupertatem charitas, neque aliunde Chri- — stantiarum oblatio, et tempus remunerationis, hic 
stus divitias sibi conciliat. Insp:ce, si lubet, dile- — nubes pluviam parturiens, et sanatio evangelica ; 
ctissime, divinos libros, ut divitiarum amplitudi- — hic increata Trinitas, et tub: apostoliez ; hic loco 
nem et donatoris munificentiam apprime cognoscas: — brutalium libidinum, gloriosi hymni cantantur ; hic 
hinc enim passim doceberis, quomodo Dominus — Adam terrestris dimittitur, et Dominus de ccelo 
noster Jesus Christus jam inde a rerum initio nun-— resplendet ; hic antiquus rebellis exploditur, et vir- 
quam destiterit ab humano genere multifariam ju-— gineum adoratur mysterium; hic scelerum chiro- 
vando. Nam primo quidem Adamum illum paradiso — ecaplum scinditur, et. concessa libertatis libellus 
pulsum *^ damnatumque revocavit, secumque in — perscribitur; hie cupidinum interitus, et animo- 
celis voluit considere. Abelem sacrificii sibi oblati B. rugn Letitia. Ὁ solemnitas, qui hic quidem labo- 
causa vidit interfectum *', sed eum post necem fe-— rem, in. celis autem. mercedem paris! Hic enim 
cit homicidii accusatorem. Noachum pene nau- elata voce penitentia przedicatur, utile Quadrage- 
fragum aspexit, in eoque humani generis conser-  sim:e remedium, abstinenti&: premium, virginitas 
vavit. scinlillam 9. Servum deprehendit Abraha- — regia, grata Deo eleemosyna, mansuetudinis beati- 
min, patremque gentium fecit "ὅς, Captivum nactus — tas, summa longanimitatis prudentia, patientia 
Josephum, castitatis eum. exemplar orbi consti- — que a naufragio liberat, fidei fecunditas, incarna- 
tuit ?*, Fugitivum. ex Egypto offendit Moysem, — tionis Dominic:e incomprehensibile arcanum. Pror- 
atque innumero populo ducem profecit 5. Josuc& — sus quo diutius de bis cogitabis, eo miranda megis 
Palzestinze exploratori cohibendi solis lunzeque cur-.— et supra omnem vestigationem intelliges. 
sum potestatem. attribuit "^, Exisuo de grege sum- MI. Revera enim infirmior est intellectus ad 
ptum Davidem, fecit eum regum satorem , radi- — scrutandum, quomodo Deus inconvertibiliter factus 
cer generationum, unde tremendum dispensationis — sit homo; quomodo Verbum sine confusione limo 
mysterium manaturum erat, Balaami bruto jumento — copulatum fuerit, ac Deus impassibiliter ac sine 
loquelam concessit ^: navarchum utilem ad Ery- — mutatione semet in carnem figuraverit. Quatenus a 
«νοὶ transitum. dedit; Aaronis virgam | aridam € Patre est, caret principio; quatenus vero factus 
floribus prater naturam ornavit 5? : neum serpen- est, phantasma reputari nequit; idem quippe ve- 
tem in deserto erexit admirabilem ??^; Eliam fa- — rusque Deus est, et absque ulla falsitate homo. 
mulum in orbe extorrem, igneo curru sedentem — Qui Patri consubstantialis erat, idem mihi nativi- 
ostendit"! ; Babylonic:e fornaeis flammam in trium. — tate. humana :qualis, excepto tamen peccato "5, 
puerorum nutricem convertit ^; leones in puleo factus est, Inereata est. natura divina, humanitatis 
coram Daniele tanquam reverentes ante librum — autem assumplio non est imaginaria, unusque est 
discipulos statuit? : marinum  cetum hospitium — Filius, neque in duas personas (59) dividitur ; 
prophetze exhibuit ?* : Rachabaze lupanar in amicum — etenim. eum veneranda economia duas sub una 


9' Gen. i, 94. 9! Gen. 1v, 8... “5 Gen. vin, 1 seqq. 55 Gen. xvi, ὅ. 9* Gen. xxxix, 19. 55 Exod, 
1, 1 5664. 59*Jos. x, 45. 571 Reg. xvi, 12. 55 Num. xxi, 25 seqq. 5? Num. xvi 8... 7? Num. xxi, 9. 
ΝΟΣ 1} 12: 7*)Bans1152:21- seqq... "* DanSwio165sqq ΤΣ Jon-- πὸ 55. Joss 
** Hebr, iv, 15. 


(59) insignem hoc loco deprehendimus (ut jam D legitur, deest hoc loco folium , detractum for- 
pramonui Script. vett. τ. X, prof. p. 295) in Syriaco.— tasse. manu. hominis heterodoxi , cui  ortho- 
codice syeophantiam alieujus monophysite. ltenim.— doxa. Procli locutio. displicebat. Certe Proclum ab 
cum priseus Procli interpres scripsisset hie voca- — eo errore longe abfuisse, tum cognita illius seripta 
bulum CNUME, personas, eujus vocabuli vestigia — satis demonstrant, tum disertius ejusdem alii loci, 
adhuc visuntur in codice, monophysita Syrus, — quos Script. vet. t. VII, pp. 59, 154, 205, nos pro- 
ut dixi, nescio quis, orthodoxo abraso vocabulo, — tulimus. Mirum autem est quod hie Procli genui- 
substituit hzreticam. dictionem CHIONE, naturas. — nus loeus Grace superest, citante. Ephrzemnio An- 
Cumwulatur hujus criminis veritas, quia in alio — tiocheno, apud Photium cod. 229, p. 805: Πρόχλος 
Syro Vat. codice, in quo hzc eadem Procli oratio ὁ Κωνσταντινουπόλεώς φησιν ἐν τῇ Τεσσχραχοστῇ. 
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persona naturas adunaverit, unicus conflatur Fi- A essentia autem est immutabilis. Summus est pon- 
]us; quamvis id heretici irrideant, Jud:wi insa- tifex, prout in tempore factus (uit; Deus est, prout 
riam putent, ethnici animo aversentur. Haud se- erat; matre caret, quatenus superior nobis est; 
jet a Patre separavit, et tamen inter homines — patre autem caret, quatenus similis nobis est. Ge- 
versatus est 1 caro factus 7 sine inutatione; —meratio ejus nunquam enarrabitur ** : superne est 
homo, nec tamen in duos divisus: totus in celo,  ineifabilis, inferne item inenarrabilis, ubique in- 
Luiusque in terra, et. ubique, quia divisionem di- — explicabilis. Corpus ejus animam intellectumque : 
vina natura nón patitur; passus estin eo quod assumpsit; ut in cunctis similis nobis evaderet. 
assumpsil, impassibilis mansit in eo quod erat. Di- V. Ob hzc omnia, et quia insuper te servaverit , 
cinus eum Filium, non tanquam deificatum per gra-— erubesce, o Jud:e, necnon ob eos quos tui causa 
tiam, etenim Verbum natura propria Deus est. Ipse — passus est cruciatus, denique etiam ob miracula. 
est indivisibilis in propria natura, tanquam Patris — Quaenam, ais, sunt hc miracula? Imo, inquam, 
Filius; sapientia es!, uti rerum divinarum cecono- — quienam vos, o Dei hostes, miracula habetis no- 
mus; polentia, ut universz creaturze conservator; stris potiora? Majusne sit miraeulum , panem de 
veritas, ut verus Patris typus ; imago, utpote Patri — caelo pluere, an Deum carne vestiri ? Mare transeun- 
suo consubstantialis absque mutatione ; lumen, uti B tium gratia divisum, an virgo post partum incor- 
solanimarum ; vita, quia in ipso vivimus, move- — rupta ? Virga qui petram fecit aquarum gurgitem, 
mur, et sumus ἢ; justitia, tanquam singulorum — an crux quie servatum orbem sanctificavit? Ile te 
pro ratione operum remuncrator; sanctitas, tan- — miracula pudore afliciant, eumque demum adora 
quam peceati abrozator; salus, utpote mundi pet — qui inearnatus est. Sed quzenam sunt hiec quie dico 
sanguinem suum redempLor ; resurrectio, tanquam — jniracula? Generatio absque semine, conceptus sine 
cjus, qui in sepulero depositus fuerat, renovator. — virili commercio, virgo incorrupta facta mater, et 
iV. Pergin? vero dicere plura? Pergo erimvero, adhuc deinceps virgo: stelle cursus, angelorum 
o Judie, nec pudet, magnaque voce proclamo,  ]audatio, pastorum timor, oblatio munerum a ma- 
quod venerandum economie mysterium, salulem — gis, mare obediens, fuga spirituum, incessus in 
nobis nezotiatum sit. Aio Christum, quod ad se aquis, tempestatum sedatio, paralyticorum exsul- 
attinet, esse qui erat; quod ad me autem, eum — tatio, lux c:cis reddita, demonum expulsio, mor - 
esse qui factus est. Miracula uti Deus patravit, do- — tui suscitati, creatur: territze, cceli maestitia, sol 
lores uti homo sustinuit; mansit is qui eràt, et — obscuratus, pelrz conlractze, temp!i discissio, de- 
tamen amore hominum ductus, homo factus est — structio inferorum, sepulcrum vacuum inventum, 
per formi fermentum, quia reapse corpore de fe- € Jatronis conversio, suffixio chirographi, Synagozz 
mina sumpto natus est *^. Idem porro et via est 5*5, eversio, Ecclesi: exaltatio, divinz religionis pro- 
quia ducit ad Patrem ; janua οι δ΄, quia intra pà-— pagatio, crucis adoratio. Cum ergo infidelitatis 
radisum recipit; pastor **, quia eum qui deerrave- — tu:: memineris, fatere cum Moyse : Hicest. Deus 
rat querit; ovis **, quia propter homines jugulatus — meus, hunc laudo *", cui sit gloria et honor per 
est: agnus 9^, quia mundi immunditiam purgat. — s$cula sceulorum. Ainen. 
Denique multifarium est cxconomize mysterium ; 


EJUSDEM PROCLI SERMO DE NATIVITATE DOMINI 


Grace amissus, sed in inlerpretatione Syriaca conservatus. 


1. Jam tempus est. ut Isai prophet:e verba re- D terra. est, atque humanum genus de idololatriz sa- 
petantur : Letentur. coli desuper, et nubes depluant — crificiis liberatum fuit. Nubes autem depluant. justi- 
jusüitiam, quia misertus est Dominus populi sut **..— tiam, quia hodie Evae. error ablatus fuit et condo- 
Letentur coli desuper, quia cum ipsi ab initio — natus per Virginis Marie puritatem, perque Deum 
crearentur, Adam pariter à Creatore de virgine — simul et hominem ex ipsa natum. Hodie Adam, 
terra formatus fuit, Deique amicus et familiaris — post veterem damnationem, ex horrenda illa mor- 
apparuit. Leltentur coli desuper, quia nunc per tis sententia liberatus fuit; fraudis autem au- 
Domini nostri in carne dispensationem sanctificata — etor (40) ..... Deum enim nemo vidit unquam, quem - 


7! Baruch uj, 28.79 Joan. 1, 44. 7? Act. xvri, 28. 80 Luc. n, 7. 81 Joan. xiv, θ. 85 Joan. x, 9. 
$? ibid. 44. . 5* 1sa. Lv, 7.. 5*5 Joan. 1, 29.- ** Isa. Lu,:8.,, *' Exod. xy; 2... ** Isa. xcv, 8. 


(Sermone dicto in Quadragesima, sive initio jejunii ὑπόστασιν ἐνωσάσης. Imo idem locus est in opere 
quadragesimalis) : Ἢ θεία φύσις ἄχτιστος, 1, ἐξ — Leontii apud me Spicil. t. IX, p. 55. Non unuin 
ἐμοῦ πρόσληψις ἀνόθευτος" xal ἔστιν εἷς Υἱὸς, ob — igitur habemus de genuina hac homilia testinio- 
τῶν φύσεων εἰς δύο ὑποστάσεις διαιρουμένων, ἀλλὰ — nium. 


εις 
τῆς φριχτῆς οἰχονομίας τὰς δύο φύσεις εἰς μίαν (40) Hic unum saltem folium ex codice excidit, 
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vivit 99. Natus est igitur ex Virgine Christus, a qua 
carnem per «economie rationem sumpsit, ut ipsi 
est libitum : Verbum caro [actum est, et habitavit 
in nobis ^; atque idcirco Virgo Dei mater evasit. 
Quomodo virgo post partum manserit verbis expli- 
cari nequit, neque item nativitas ejus, propler in- 
comprehensibile divini Verbi erga. suam visibilem 
humanitatem mysterium. Nam secundum suam 
carnis dispensationem divinum Verbum visibile 
est; invisibile autem, quia manens quod erat, fa- 
cium est quod non fuerat. Idem passibile est, et 
impassibile (41); passibile quidem in eo quod cer- 
nitur, impassibile vero, quatenus ejus divinitatem 
de eadem Patris substantia esse cognoscimus. 
Porro est de substantia nostra, quia eadem huma- 
nitate prditum, pr:eter peccatum. Jam vero Virgo, 
mater est, quia Verbum incarnatum sine semine 
edidit; sie tamen ut virginitatem retineat, propter 
mirabilem illius, qui sie voluit nativitatem. Ipsa 
mater est secundum substantiam natur: humanze 
divini Verbi, quod in ipsa incarnatum est, et ap- 
paruit, atque unitum est, juxta sapientiam ac vo- 
luntatem ejus, qui prodigia operatur. Er ipsis 
Christus in carne, ut ait Paulus beatus ?'. 


SERMO DE S. CLEMENTE. 


adiiodum ipse dixit : Nemo vidit faciem meant, et A 


816 


M. Cave enim putes, eum qui natus est, simp'i- 
cem esse hominem, vel tantummiodo esse. Deui. 
Nam si Christus tantummodo homo esset, qui fieri 
poterat, ut sancta Virgo, post partum etiam virgo 
maneret? Igitur. dicamus hinc confieri, Christum 
in duabus naturis subsistere divinitatis atque hu- 
manitatis, unum esse Jesum Christum, unicum Fi« 
lium. Dominum Jesum Christum. Etenim duarum 
naturazum unio, in unica filiatione peracta est, 
unio fuit non confusio, unio non immutatio, unio, 
inquam, non permistio: nam manens quod erat, 
facetus quod non fuerat. Etenim ipse fuit, qualis 
nunc est, qualisque erit et permanebit; homo ta- 
men nostri gratia facetus est; amator hominis factus 
est homo, id quod antea non erat; sed homo factus 
est, Deus simul manens absque ulla immutatione. 
Factus est. igitur similis mihi propter me, factus 
est quod non erat, retinens tamen id quod fuerat, 
Denique facetus est homo, ut proprias efficiens pas« 
siones nostras, idoneos nos adoptioni in filios red» 
dat, concedatque illud regnum, cujus utinam nos 
dignos efficiat gratia et misericordia Domini Jesu 
Christi, cui cum Patre et Spiritu sancto gloria est, 
lionor, et potestas nunc et omni tempore et per sa« 
cula seculorum. Amen. 


^ 


EJUSDEM PROCLI DE SANCTO CLEMENTE MARTYRE SERMO (42). 


Grace amissus, sed apud Syros superstes. 


I Duples, fratres mei, festum hodierna die agi- €; fiduciam? verborum facundiam, an continuam 6pez 


iur ob sacerdotis athletz:e. commemorationem; fuit 
enim sacerdos simul et martyr: ideoque duplicem 
fore euram necesse est illorum qui huic contexere 
panegyricam orationem volent; etenim inler sacer- 
dotium atque martyrium laudes oratorem partiri 
opus erit. Atqui dilficile mihi videtur utramque rem 
verbis dignis exz:quare, cum singule verborum 
modulum eximie superent. Sed enim sancti homi- 
nes nihil a nobis prster. studiosam voluntatem po- 
stulant, non ut ipsorum meritis celebrandis pares 
simus : quippe qui sine ullo verborum nieorum ad- 
miniculo, suis tantum certaminibus coronam obti- 
nuerunt, Quidnam igitur satis mirabimur in beato 
martyre ae sacerdote Clemente? Num ejus in sacer- 


dotio puritatem, an inclytum martyrii certamen? D 


ejus erga pauperes misericordiam , an quas funde- 
bat pro peccatoribus lacrymas ? ejus pro Ecclesia 
sollicitudines, an contra errores strenuitatem? sin- 
gularem ejus mansuetudinem, an tempore omni 


89 Exod. xxxi, 20, 39 Joan. 1, 44. 


(41) Hune locum ex Procli nominatim sermone εἰς 
τὰ Θεοφάνια, De nativitate Domini, citat Ephrzemius 
apud Phot. eod. 229, p. 828 (qui res veritatem in- 
venti nostri luculenter demonstrat), his verbis : "Eva 
Υἱὸν δύο φύσεων, παθητῆς τε καὶ ἀπαθοῦς. 

(42) Agitur non de Clemente papa Romano; sed 


rum exsecutionem ? Mentis cum Deo conjunctio- 
nem, an corporis a puero virginitatem? Sacrorum 
librorum scientiam, an divinarum minarum pr:edi- 
cationem? ejus ultra temporarias res elationem, 
an in utroque rerum ordine felicitatem ? Miremur- 
ne illum magis, tanquam patrie su: decus, an il- 
lius testem qui orbem tuetur? tanquam florem Ga- 
latarum, an ut vas ministerii angelorum? Utruni 
ut sal Christianze pietatis, an ut adversus etlinicos 
gladium? Lumenne mundi, an Judaie sectr per 
secutorem? Trinitatis proedicatorem, an tubam 
wqualitatis qu: in ejusdem Trinitatis essentia 
est ? Dicamne h:resum  dissipatorem , an Ecclesi:e 
congregatorem ? 

ll. His quippe dotibus cunctis, quas etiam Pau- 
lus tanquam virtutis subsidia episcopique imagi- 
nem pinxit, sanetus hic Clemens praeditus erat: 
quatenus enim sacerdos Deum hominibus concilia- 
bat, quatenus martyr bellum pro iisdem contra er- 


ὃ: Rom. ix, 5. 


de Clemente episcopo Ancyre in Galatia, qm 
celebre martyrium fecit sub Diocletiano an. 235. P2 
hoc martyre Ancyrano Baronius in Martyrol. die 
25 Januar, et copiose. Surius , Bollandiani, ae Mee 
niea Graeca, 
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rares gerebat. Ὁ anima, qux per duos hos honora- A nà cum signaculo, hic frontibus nostris impressa 


tissimos veluti fratres, sacerdotium atque marty- 
rium, purificata es! Quid enim est martyr? pro 
cruce victor per sanguinem ; pugnalor pro dogma- 
ile resurrectionis post. triduum  peract:e; fervidus 
pro fide athleta; quia Dei timor vocem ejus adi- 
gebat, violentam, inquani, pro mysteriorum veritate 
vocem. Turris fuit alte fundata, quz& minime de- 
cidit, fidelis rei. mandate exsecutor, corporis sui 
consummator, errorum messor, vit: nuntius his 
qui vitam implorant, planta laboribus irrigata, 
arbor quze cxsa fructum germinat, patiens athleta, 
vulnera non exhorrens. llic ignominiam hosti intu- 
lit, seque virum omni laude majorem przebuit; hie 
uorle sua. paradisum sibi przripuit. Medicus fuit 
' virtutis remediorum conscius, negotiator qui suo 
sanguine celeste regnum. comparavit, gladius ru- 
tilans contra inimicum, crudelitatem plagarum 
non renuens ἃ dzemonibus perpeti, fanorurü terror 
laudabilis, idolorum molendinum, sedulus sacrifi- 
ciorum purgator, sacrorum coetuum lux inexstincta, 
sapiens Ecclesis architectus, abditus altaris the- 
saurus ; atque, ut uno verbo dicam, vera stabilis- 
que virtutis columna. Talis est martyr. 

fll. Quid vero sacerdos est? lux. Ecclesize, fons 
in civitate, sedis eccleslastex sol, altaris corona, 
mereutium portus, luna diseurrens, justiti:e regu- 
la, virginitatis imago, exemplar mausucetudinis, fi- 
ducie argumentum, provisor pauperum, improbo- 


rum hostis, gratuitus viduarum lugentium defensor, αὶ 


miserorum autem pupillorum imploratus tutor, 
iniquam vim retundens, rapinas impediens, alieni 
dolóris particeps, pro aliis sponte sollicitus, fida 
adversus mortem salus, pauperum thesaurus, me- 
moriale veluti ae liber sacre Seriptur, tonans 
fidei orthodoxe lingua, populi monitor, rationa- 
lis hzresum laqueus. Prorsus nihil aliud. sacerdos 
est, quam Deus quidam in orbe visibilis. Talis, in- 
quam, fuit Dei sacerdos beatus Clemens. Sacerdos 
quidem major Aarone fuit, martye autem Stepha- 
no par. 

IV. Qui enim est comparatio ministerii sub le- 
ge, cum illo regnantis grati: ? Nomina ulique paria 
sunt, verum actus longe diversi. En illie, ὁ Judiei, 
sacerdotium legis, hie autem incruentum ministe- 
rium; illic altare lapideum, hie suavitas de con- 
scientia pura procedens. Caput illius. sacerdotii 
fuit Aaron, nobis holocaustum est Christus. Quan- 
tum inter famulum et herum, tantum prorsus inter 
duo sacerdotia interest. Aaron in eremo vitulum 
conflavit, Christus in cruce semet veluti ignomi- 
niam Patri obtulit ; illie area tabulas virgam ur- 
namque contineus, hic. Virgo Verbum incarnatum 
concipiens et formidandi mysterii ministra; illic 
stola sacerdotalis, hyacintho, purpura, bysso, cro- 
coque intexta, hic. gratie (inica de. aqua, spiritu, 
fideque baptismi composita; illie ephod eum gem- 
mis, hic suave jugum et pondus leve; illic lami- 


133:153.:1x,16; 


crux; illie aurea tiara, hic justiti:& unctio; illic 
iympana reboantia, hic laudantium lingua; illie 
malorum splendor Punicorum, hic virtutum lumi- 
na; illic gemm:e duodecim rationale ornantes, hie 
duodecim evangelizantes apostoli; illie cruore et 
aqua cum hyssopo et lana coccinea aspergitur po- 
pulus, hie baptismus aqua scilicet eum spiritu un- 
ctionis populurn sanctificat; illie una in familia 
sacerdotium consistebat, hic potestas operibus impe- 
tratur; sacerdotium illud tanquam fenum mane prze- 
teriit, nostrum autem ceu luna in seternum manebit. 

V. Ne nimium gloriere sacrificiis, o Hebr:ee ; um- 
bra erant, ideoque disparuerunt. Cur mihi sacri- 
fieiorum multitudinem enumeras, qui Abrahe fi- 
dem [contemnis ? Converte cositationem tuam ad 
rei initium, ut inscitiam tuam recognoscas. Nam sa- 
crificia quidem perficit sacerdotium ; stirps vero 
ad sacerdotium provehit; stirpis origo Abraham, 
veruintamen Abrah:e non stirps, sed fides, laudata 
fuit. Cur ergo cum fide careas, indictis a lege sa- 
crificiis contentus es? Si tu quidem filius es Abra- 
hi, cur eum crucifixisti, cujus Abraham figura 
fuit ? llie juvenes comitantur, hic angeli laudant ; 
illie mons excelsus, hie lancea; illic ignea flamma, 
hie Judzeus exclamans ; illicangelus cclitus vocat, 
hie sol in. colo tristatur; illic. aries pro liberato 
primogenito immolatur, hic templum dissolvitur, 
Verbumque ziernam redemptionem peragit. Videu' 
ut umbra in rem veram transiit ? 

VI. Cieterum maligni homines contradicendi vo- 
luntate non carent. Jam impudenter Judzus respon- 
sum concinnavit hujusmodi : Cur vos, inquit, no» 
bis illuditis, qui majore quam vos gloria ornamur? 
Res quidem nostrze. commendabiles, vestre contra 
delestabiles sunt. Propter nos aqu: in sanguinem 
vers: sunt. Propter nos panis de coelo pluit; 
propter nos mare divisum fuit; propter nos deni- 
que virga floruit. Porro. nihil hujusmodi apud vos 
est: vobis antrum, présepe, panniculi sunt, quae 
sunt extremo necessitatis atque ignobilitatis indi- 
cia. O Judaicam. impudentiam ! Tu passionem me- 
moras, et prodigia retices? Paupertatem irrides, 
nec gloriam prazdicas? Jesum. de Maria ortum af- 
lirmas, eumque priorem esse Maria dissimulas? 
Vociferaris filium esse. Mari: quod ad carnem at- 
linet, creatorem autem. illius esse, quatenus Deus 
est, non profiteris ? Antrum appellas, et astrum 
non respicis? Clamitas eum in przsepe positum, 
cantus angelicos silentio premis ? Panniculos vitu- 
peras, magorum adorationem non commemoras? 

Vil. Ego, o Jud&e, unum Filium profiteor ; credo 
inereatam Trinitatem, nec Filii unitatem confusione 
aliqua aut permistione conflatam judico. Idem Deus 
homoque est ; quatenus Deus, miracula operabatur ; 
quatenus homo, [passionem perpetiebatur. Unde- 
nam hoc? Audi, o Judwe, Isaiam prophetam 
utramque rem predicantem ?? ; Parvulus natus. est 
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nobis (45); hicillius dispensationem in carne nar- A non duorum. Postremo die, o propheta, quis hic 


rat. Filius datus est nobis; nunc de ejus zterna 
natura loquitur. Dic jam aliquid, o. propheta, de 
duarum naturarum unione, deque unica Filii per- 
sona. Kt facta est potestas illius super humerum 
ipsius; ipsius, inquam, non ipsorum. Et vocabitur 
nomen ejus Angelus magni consilii ; unius, inquam, 


(45) Ex Procli sermone deperdito in hze Isai 
verba, Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, χαὶ vibg ἐδόθη ἡμῖν, 


qui advenit, homone an Deus incarnatus 7 Deus est, 
qui hominis gratia corpus est factus: Vocabitir 
enim nomen ejus Angelus magni consilii, Deus, [or- 
tis, dominator, princeps pacis, pater [uturi seculi ; 
per quem et cum quo gloria sit Patri, nunc ei in 
omne tempus, et secula. Amen. 


citatur fragmentum ex concil. Chaleed. et ex Ana- 
stasii [Iodego apud Galland. Bib. PP. t. IX, p. 705. 
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THX OEIAX ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ. 


EJUSDEM S. PROCLI 
TRACTATUS DE TRADITIONE DIVINJE MISSE. 


Interprete Vincentio Riccardo, cler. regul. 


Πολλοὶ μέν τινες χαὶ ἄλλοι τῶν τοὺς ἱερο 
στόλους διαδεξαμένων θεῖοι ποιμέ 


ὺ 


ς ἀπο- 


pytag Ex 
θεσιν ἐγγράφως χαταλιπόντες, τῇ Ἐχχλησί 
δεδώχασιν. Ἐξ ὧν δὲ πρῶτοι οὗτοι χαὶ διαπρύσιο: 
τυγχάνουσιν: ὅ τε μαχάριος Κλήμης, ὁ τοῦ xopu- 
φαίου τῶν ἀποστόλων μαθητὴς χαὶ διάδοχος, αὐτῷ 
τῶν ἱερῶν ἀποστόλων ὑπαγορευσάντων  χαὶ ὁ θεῖος 
Ἰάχωόος, ὁ τῆς Ἱεροσολυμιτῶν ᾿Εχχλησίας 
pov λαχὼν, xal ταύτης πρῶτος ἐπίσχοπος ὑπὸ τοῦ 
πρώτου χαὶ μεγάλου ἀρχιερέως Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν χατασταθείς. 'O δὲ 
ταῦτα τὸ ῥάθυμον χαὶ 

θεωρῶν, χαὶ διὰ τοῦτο 


τῆς Ἐχχλησίας, τὴν τῆς. μυστιχῆς λειτου 


τὸν χλῇ- 


μέγας Βασίλειος μετὰ 
χατωφερὲς τῶν ἀνθρώπων 
τὸ τῆς λειτουργίας μῆχος 
ὀχνούντων, ταύτην οὐ περιττὴν χαὶ μαχρὰν εἶναι 
νομίζων, ἀλλὰ τὸ τῶν συνευχομένων τε xat ἀχροωμέ- 
νων ῥάθυμον διὰ τὸ πολὺ τοῦ χρόνου παρανάλωμα 
ἐχχόπτων, ἐπιτομώτερον παρέδωχε δ 


ἐγεσθαι:" μετὰ 
τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, οἱ ἀπό- 
στόλοι, πρὸ τοῦ εἰς τὴν οἰχουμένην πᾶσαν διασπα- 
ρῆναι, ὁμοθυμαδὸν εὑρισχόμενοι, εἰς πὶ 

ἡμερίους ἐτρέποντο, xal τὴν τοῦ Δεσποτιχοῦ σώμα- 


Ῥοσευχὰς παν- 


, 


6: 


i$ 
προσχαρτεροῦν τῇ τοιαύτῃ θείᾳ τελ 
Κυριαχοῦ μεμνημένοι λόγου, Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά 
μου, λέγοντος" χαὶ, Τοῦτο ποιεῖτε eic τὴν ἐμὴν 
ἀνάμγησιν" xai, Ὁ τρώγων» μου τὴ» σάρκα, καὶ 


τες 


πίνων μου τὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ μένει, κἀγὼ ἐν αὑτῷ. 
Διὸ χαὶ πνεύματι συντετριμμένῳ πολλὰς εὐχὰς 


9: ΕΟ. xxii, 10. 9*5 1 Cor. x1, 24. 


n 


C 


D 


Multi quidem et alii divin:e Ecclesi: pastores et 
doctores. qui sacris successerunt apostolis, sacro- 
sancte misse editionem seriptis demandantes tra- 
diderunt Eeclesiz:. Quorum primi, iique przeclaris- 
simi censentur : beatus nimirum Clemens summi 
illius apostolorum principis discipulus et successor, 
qui sacris apostolis ei dietantibus, illam edidit ; et 
divus Jacobus, qui Hierosolymitanam  Ecclesianr 
nactus est in sortem, ejusque primus a primo ma- 
gnoque illo summo pontifice Christo Deo nostro 
fuit constitutus episcopus. Tum inde magnus Dasi- 
lius hominum socordiam et in deterius prolapsio- 
nem conspicatus, ae proinde longinquitate produ- 
etie missie pertzesos : non quod ipse supervacaneum 
quidquam ;vel nimis longius productum in ea fore 
arbitraretur ; sed. ut pariter tum simul orantium, 
tum audientium ignaviam ex longo illo temporis 
intervallo procideret, breviorem recitandam tra 
didit. Salvatore nostro in celos assumpto, apostoli 
antequam per omnem terrarum orbem disperge- 
rentur, eonspirantibus animis convenientes, ad inte- 
gram orandum diem convertebantur; et cum mul- 
tam consolationem in mystico illo Dominici corpo- 
ris sacrificio positam reperissent, fusissime longo- 
que verborum ambitu missam decantabant : id enim 
pariter ac docendi institutum, czeteris rebus omni- 
bus tanquam pr:estantius anteponendum existima- 
bant. Maxima sane eum alacritate plurimoque gau- 
dio huic divino sacrificio tempus insumentes insta- 
bant impense ; jugiter memores illorum verborum 
Domini dicentis : Hoc est corpus meum ??. Et : Hoc 
facite in meam commemorationem ?*, ἘΠῚ Qui man- 
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ἄνισα! meam carnem et bibit meum sanguinem, in A mov, τὸ Θεῖον ἐχλιπαροῦντες " οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ τοὺς 


me manet et ego in eo “δ. Quocirca et contrito spi- 
ritu. multas preces decantabant, impense divinum 
implorantes Numen. Quin etiam eos qui ex Jud:zis 
ac gentibus recenter baptizati erant, his gratiz 
mysteriis assuefaciebant : et. ea quie ante gratiz 
tempus erant, utpote qu:e gratie forent umbra, re- 
linquere docentes, pie religioseque instituebant. 
Ejusmodi itaque precibus Spiritus sancti accessum 
pristolabantur, ut divina ejus prwsentia proposi- 
tum in sacrificium panem et vinum permistum 
aqua, ipsum illud corpus, ipsumque sanguinem 
Salvatoris nostri Jesu. Christi palam faciat, con- 
secratumque demonstret. Qui plane religiosus ritus 
huc usque servatur, et ad finem usque seculi ser- 
vabitur. Ae posteri fidei firmitatem. fervoremque 
abjicientes, negotiis hujusce seculi et mundi curis 
maneipati, longinquitate productze miss, ut supe- 
rius dixeram, pertwsi, vix ad divinam audiendam 
recitationem Dominicorum conveniebant verborum. 
Quamobrem et divus Basilius medica quadam ra- 
lione usus, breviorem eam concisioremque reddi- 
dit. Haud vero multo post Pater ille noster, aurea 
preditus lingua Joannes, de ovium salute, ut pa- 
Storem decet, strenua eura sollicitus, naturze hu- 
mand socordiam ignaviamque respiciens, libras 
omnes ae radices satanici prztextus hujus prorsus 
voluit evellere. Et idcirco multa przcidit, et conci- 
Siori pressiorique oratione sacrum conficiendum 
statuit, ne sensim homines qui libertatem quamdam 


ἐξ Ἰουδαίων xaY ἐθνῶν νεοφωτίστους τοῖς τῆς χάρι- 
τος ἐθίζοντες, xai τὰ πρὸ τῆς χάριτος παραλείπειν 
διδάσχοντες, σχιὰ τῆς χάριτος ὑπάρχοντες, εὐσεδῶς 
ἐπα:δαγώγουν. Διὰ τοιούτων τοίνυν εὐχῶν τὴν ἐπιφοί- 


οπὼς τῇ 


πτῆσιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος προσεδόχων, 
αὐτοῦ θείᾳ παρουσίᾳ τὸν προχείμενον εἰς ἱερουργίαν 
ἄρτον, χαὶ οἶνον ὕδατι μεμιγμένον, αὐτὸ ἐχεῖνο τὸ 


σῶμα, χαὶ αἷμα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἀποφήνῃ τε χαὶ ἀναδείξῃ" ὅπερ οὐχ ἔλαττον χαὶ 
μέχρν τοῦ νῦν γίνεται, xol μέχρι συντελείας τοῦ 


αἰῶνος γενήσεται. ᾿Αλλ᾽ οἱ μετέπειτα τὸ στεῤῥὸν χαὶ 


θερμὸν τῆς πίστεως ἀποθαλόντες, ἐν ταῖς τοῦ xÓ- 


σμου πράξεσι χαὶ φροντίσι χαταγενόμενο:, τὸ μῆχος, 
λ . μόλις 


ὃς ÉcÓny εἰπὼν. τῇς 
ὡς ἔφθην εἰπὼν, τῆς 


ξειτουργίας ὀχνοῦν 
ἐφοίτων εἰς τὴν θείαν ἀχρόασιν τῶν Δεσποτιχῶν ῥὴ- 
μάτων. Διὸ xo ὁ θεῖος Βασίλειος θεραπευτιχῇ τιν: 
μεθόδῳ χρώμενος, ἐπιτομώτερον ταύτην ἀπαγγέλ- 
λει. M οὺς Πατὴρ ὁ τὴν 
γλῶτταν χρυσοῦς Ἰωάννης τῆς τῶν προθάτων σωτη- 


᾿ οὐ πολὺ ὃξ πάλιν ὁ fp. 


ρίας οἷα ποιμὴν προθύμως χηδόμενος, εἴς τε τὴν 


τὴν 
φύσεως ῥσθυμίαν ἐφορῶν, πρόῤῥιζον 


ἀνθρωπίνης 


σθαι διετάξατο, ἵνα μὴ χατὰ μιχρὸν οἱ ἄνθρωποι 


f 
ἐλευθερίαν τινὰ xai σχολὴν và μάλιστα φιλοῦντες, 
ξαπατώμενοι, τῆς 


τοῖς τοῦ ἀντιπάλου διαλογισμοῖς É 
ἀποστολιχῆς χαὶ θεϊχῆς παραδόσεως ἀφ- 


τοιαύτης 
ἰστῶνται, ὡς πολλοὶ πολλάκις πολλαχόσε τοῦτο δια- 
πραττόμενοι χαὶ μέχρι τῆς σήμερον ἐφωράθησαν. 


et inertiam quam maxime complectuntur, fallacibus adversarii rationibus decepti , ab ejusmodi apostolica 
hac et divina absterriti traditione , eam omitterent; quemadmodum hoc ipsum multis, variis siepe iu 


locis accidisse, ad hunc usque diem deprehendimus. 


9 Joan, vi, 57. 
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ET VARIORUM AD IPSUM ET ALIOS. 


(44) EPISTOLA 1, 


Ex libellis porrectis a. presbyteris οἱ diaconis, qui transmissi sunt ab episcopis et clericis οἱ monachis, 
et celeris Magno Armeniis et Persidis et aliis gentibus. 


Proclo sanctissimo episcopo Constantinopolitane — civitatis. 


Fuit aliquis pestifer (45) homo, magis autem (z habuit, in angulo et ignobili loco orbis terrarum 


fera, hominis habens formam diabolicam, mentito 
nomine Theodorus, qui schema et nomen episcopi 


(44) Exstat in collat. 5 concilii Constantinopoli 
iani. II, ecumenici V. — Collect. Ven. Labb. tom. 
VI, pag. 76, cum subsequentibus notis Daluzii. — — 

(45) Pestifer. Veteres libri, pestis. lta etiam. in 


latitans, in. Mopsuesteno seeundi Ciliei: vili op- 
pido, vere quidem et principaliter a Paulo Samo- 


epistola tertia Pelagii II Ad. episcopos Tstrie. Mox 
vero iidem libri, fera hominis, habens. Sic etiam in 
codice epistolarum ejusdem Pelagii II. 
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sateno descendens, licet Photino. et ceteris hiere- A stantialis, Deus autem Deo. consubstantialis. Quos 


siarchis in. libro De incarnatione Domini nostri 
Jesu Christi, in toto suo proposito ipsis verbis in- 
veniatur usus, et si quid pejus. Iste per machinatio- 
nem et audaciam et errorem diaboli, volebat om- 
nes homines acuta sua, sicut. colubri (16), lingua, 
et veneno quod sub lingua aspidis est, deperire. £t 
interim. quidem retinebatur suo latibulo, timens 
polestatem eorum qui ἃ magno Deo et Salvatore 
nostro Jesu Christo acceperant calcare supra colu- 
bros et scorpios “δ, et omnes vires inimici : dico 
autem sanctos apostolos, et qui consequenter ab 
his susceperunt, martyres et confessores et episco- 
pos, et cieleros sanclos. Invento autem, mescio 
quomodo, tempore, coepit repere et extra fines suos, 
fiduciam gerens, et in parecia (47) ad eum non 
pertinente, tanquam eruditus sermocinator, et in 
Antiochia Syriw in ecclesia alloquens, sic dixit : 
« llomo Jesus. Quid est. enim liomo, quod memor 
es ejus “11 Apostolus auiem (48) de Jesu dictum 
fuisse hoe dixit : Eum enim qui paulo minus ab an- 
gelis minoratus est, videmus, inquit ??, Jesum. Quid 
ergo? Ποιὸ Jesus (49) similiter omnibus homini- 
bus, nullam habens dilferentiam ad homines ejus- 
dem generis proter ea quie gratia ei dedil : gratia 
autem data naturam non inimutat. Sed post mortis 
destruetionem donavit ei Deus nomen super omne 
nomen 9. Qui donavit, Deus est : cui donavit, 
homo Jesus Christus, primiti:e resurgentium ;. est 
enim primogenitus ex mortuis '. Ascendit ergo et 
ad dexteram Patris sedet, et est. supra omnia. Ὁ 
gralia, quie super omnia data est Jesu! O gra- 
tia, quia superavit. omnium naturam! Qui est 
ejusdem mihi natur, super eclum demonsiratus 
est, in dextera Patris sedet, et. dico ad eum : Non 
uua natura mea et tua? et tu quidem in coelo, ezo 
autem in passionibus (50) : et tu quidem supra 
omnem principatum et potestatem, ego autem in 
cano. Sed audiam ad ea, quod bene complacuit in 
me Patri, Nunquid. dicit figmentum οἱ qui se finait : 
Quare sic me fecisti * ? Nihil habeo ad hoc quod di- 
cam; sed mei fratres, qui ejusdem mihi matris 
filii sunt, dicunt mihi : Ne disjungas hominem et 
Deum, sed unum eumdemque die hominem. Dico 
connaturalem mihi, dico Deum. Si dixero conna- 
turalem Deo, dico : Quomodo liomo et Deus unum? 
Nunquid una natura hominis et Dei, domini et 
servi, factoris et. facturze? Homo homini consub- 

?6 


πος ὦ, 19. 97 Psal. Y111,..5. 


3 795. σεν, 9; Bom. ix, 20. 


(46) Colubri. Veteres libri, colubre. Sic etiam in 
epistola Pelazii. 

(41) Parecie. Paris. liber, parochiam ad eum non 
perüinentem. Epistola Pelagii, parechiam ad eum 
mon pertinentem. 

448) Autem. Vox. hiec. deest in libro Parisiensi. 

(49) Homo Jesus. Paris., tomo est Jesus Christus. 

(50) Et tu quidem... in passionibus. Supplendus 
bie locus in codice Parisiensi, ir. quo sie habetur . 


b 
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modo erzo Deus et. homo unum. per unitatem 65:6 
possunt? Salvans, et qui salvatur? qui ante szcula, 
et qui ex Maria apparuit? Sed. vehementer doleo, 
quia mei fratres hiec. mihi dicunt, ut. loquar in Ec- 
clesia, qu:e non est possibile dicere bene sapientes. » 
H;c (51) ab impio Theodoro dicta posuerunt, et 
inferunt sic : Non qualemcunque 3utem. tumultum 
ex impiissimis suis verbis Ecclesi: movens, cogni- 
tus est huc atque illuc ἃ rectitudine dogmatum de- 
clinans, Nec enim recta via ejus, qui perversus est. 
Unde multi clericorum fiduciam (52) habuerunt 
eum convincentes; et miserum aulem Nestorium 
moveri, et. t:ediose qu:e ab. eo dieta sunt, susce- 
pisse; et alia mulla perturbatio a populo facta est 
ex dissonantibus Christianorum | Ecclesie verbis 
ejus, sicut continet epistola Joannis Antiochi ad 
Nestorium, Multo autem tempore scilicet perseve- 
rans Theodorus, persuasit multis οἱ Nestorio, quod 
Christus Filius Dei vivi, qui de sancta Virgine Maria 
natus est, non est qui ex Patre natus es! Deus 
Verbum, consubstantialis Genitori; sed homo pro 
quantitate su: voluntatis ex Deo Verbo cooperatio- 
nem suscipiens, et non prius meritas conjunctio- 
nem Dei Verbi, antequam immaculatus fieret, ut 
parliceps fiat immaculationis, solius nominis filia- 
tionis et dominationis. « Quomodo enim, inquit, 
homo et Deus unum (55) per unitatem esse potest? 
qui salvat el qui salvatur? qui ante. Sicula, et qui 
ex Maria apparuit? dominus et servus, factor et 
factura? » Ita et talia (54) ipse Christi impugnator 
"Theodorus ausus est dicere, et in suis conscriptis 
inseri fecit, ingens quasi contradicere Ario et Eu- 
nomo et Apollinario, et non penitus Deo Verbo de 
substantia Dei Patris genito dans, aut secundurn 
carnem de sancta Virgine Maria nativitatem, aut 
aliud aliquid de incarnatione et humanatione ; sed 
Jesu Christo, qui et unctus est. et partieipatur ho- 
norem, eujus particeps est propter ex Deo Verbo ct 
consubstantiali Filio preparationem sibi factam, ut 
conversetur bene. Persuaso (35) autem impio Ne- 
storio una eum aliis, gaudebat jam diabolus, quod 
per filium. suum Theodorum persuasit multis et 
Nestorio, errori servire. Non est autem contentus 
quorumdam in locis Syriw perditione, sed volebat 
multo amplius terram comprehendere, Contigit au- 
tem. istam Ecclesiam viduam fieri, et nescimus ex 
quibus peccatis aut quomodo obtinuit episcopatum 


99 Philipp. 1. 9. 1 Coloss. 1, 18; Apoc. 1, ὃ. 


Et tw quidem. in ccelo, ego. autem. in. terra. Et tu 
quidem in dextera. Patris, ego autem in passionibus, 
(54) Hec... inferunt. sic. Ista omittit. Riccardus, 
(52) Fiduciam. Veteres libri, tunc fiduciam. 
(55) Unum. Deest h;e vox apud Riccardum: 
improvide; paulo enim ante repetitur. 
(54) Ita et talia. Paris., ista et alia. 
(85) Persuaso. ldem codex, persuasit. 
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Kestorius quorumdam circumventione, non haben- A lecti (59) fuerint, et. illos perlegere, quatenus fiat 


tium nec ex Deo aceipientium gratiam : et potestate 
abutens (56), exsultabat sua impietate superare 
auctorem suum Theodorum. Miseratus autem Deus 
Ecclesias, suscitavit multa (57) contra eum ; in qui- 
bus et humiles constituti, nihil protermisimus us- 
que ad mortem pro veritate certantes, sicuti et in 
nostris contra Theodorum et scripta ejus, libellis 
ad Alexandrinum religiosissimum episcopum Cy- 
rillum dixiinus (58), et in his qu: ad vestram dici- 
mus beatitudinem. Et petimus postquam isti pra- 


EPISTOLA II. 
Procli episcopi Constantinopolitani ad Armenios, 
de [ide (60). 

Dei amantissimis ac religiosissimis episcopis et 
presbyteris et archimandritis, per universam Arme- 
niam orthodoxe sancue Ecclesizx, Proclus in Domino 
gaudere. 

1. Non mediocriter, fratres, animum rationemque 
nostram violento m«rore confudit ac sauciavit ru- 
mor novellorum ae fallacium zizaniorum, qua nu- 
perin vestra regione communis ille nostri natur:e 
inimicus callide superseminavit. Solet enim tristiunr 
rumorintolerabili vulnere animum percutere, non- 
dum ejusmodi exercitationibus assuetum ; tantoque 
acerbius ferit, telaque altius infigit, quanto pericu- 
]um non in concreta corporis nalura sistit, sed 
gliscente fama subtiliorem animi statum ohsidet, 
sermone dispergens pretiosam illam fidei vestem 
aut discissam esse, aut prorsus depriedatione subla- 
iam. Omnem etenim virtutem ii expetendam pu- 
tant, in quibus rationis vis non fuerit eulpa natura 
materialis obscurata : omne quoque vitium a pru- 
dentibus viris jure fugiendum censetur ; quippe 
cum ex adverso puguet cum ipsa natura, 60 ipso 
quod est contra naturam. Sicut. enim id quod utile 
est eligentibus, necessario tuendum est : τὰ quod 
ejusmodi non est ac potius contrarium, aut priesens 
repellendum est, aut si. metuitur, ne eveniat sol- 
licite precavendum. Virtutis igitur multe sunt spe- 
cies : hanc autem varie definierunt, sive gentiles 
qui errore ducuntur, et quorum diseernendi subti- 
litatem. ignoratio Divinitatis. obscurat ; seu. Chri- 
stiani, qui fidei luce mentis oculos illuminatos ha- 
bentes, solem justitiz: clarius per confessionem in- 
tuentur. 

It, Illi nanque in suis cogitationibus velut in te- 
nebris offendentes, et propter anticipatam opinio- 
nem animum habentes duce ae rectore destitutum, 
ratiocinationum ductu. periculosum iter ingrediun- 

tur; nihilin iis quie. decernunt, prieter. fluxam et 
instabilem visibilium rerum naturam attrectantes ; 
eum vere contemplationis aciem. aut. vi temporis 
hebetem habeant, aut erroris vitio obezecatam. ami- 

(56) Et. pot. abut. Idem codex, ut potestate abu- 
leates. 

(91) Multa. Melius in Paris., multos. 


(58) Diximus. Idem codex, direxinuts. 
(59) Prolecti. Edit, Conc. Labb., perlecti : quod 


C 


unilas vestra contra Theodorum, et sacrilega capi- 
tula, et. dogmata ejus et eorum qui similia sapiunt 
vel docent. Et sicut. Domino placuit. condemnari 
manifeste et. nominatim in Epheso ab universali 
synodo saerilemeum Nestorium, si per vos etiam 
antea condemnatum sine nomine, sacrilegiorem in 
varia impietate Theodorum nominatim condemnari, 
et eos qui secundum impiissimam ejus expositio- 
nem hactenus in Syria et Cilicia sapiunt et do- 
cent. 


EHIZTOAH B 


IlpóxAov ἀρχιεπισκόπου Κωγσταγτιγνουπόλεως, 
DX ? 1 
πρὸς ᾿Αρμεγίους, περὶ πίστεως. 
poc Apg C, Stef c 


Τοῖς θεοφιλεστάτοις xax θεοσεθεστάτοις ἐπισχόποις 


χαὶ πρεσθυτέροις, χαὶ ἀρχιμανδρίταις τοῖς οὐσι 


πᾶσαν τὴν ᾿Αρμενίαν τῆς ὀρθοδόξου ἁγίας 


ἡ φήμη 
ἔναγχος 
χοινὸς τῆς φύσεως ἐχθρός. Πλήττειν γὰρ ἀφορήτως 
ἡ τῶν ἀπευχτῶν εἴωθεν ἀχοὴ τὴν μήπω πρυγυμνα- 


Yi 


σθεῖσαν ἐν τῇ τοιαύτῃ με Ψυχήν᾽ xai τοσούτῳ 


:5 


D 
χατὰ ϑάθους εἰσωθοῦσα 


πλέον χαλεπώτερον τοξ 


τὰ βέλη, ὅσῳ τὸν χίνδυνον οὐ X τὴν τοῦ σώματος 
ἵστησι παχύτητα, ἀλλὰ τὸν ἄῦλον πολιορχεῖ ταῖς q- 


μαις, τὸ ἔντιμον τῆς πίστε et- 


νῶς διεῤῥῆχθαι, ἣ παντελῶς σεσυλῆσθαι ἱμάτιον. 


Πᾶσα μὲν γὰρ ἀρετὴ, περισπούδαστος ὑπάρχει: τοῖς 


τὸ λογιχὸν μὴ ἁμαυροωθεῖσιν ὑπὸ τ 


χακία βδελυχτὴ οὐχ χότως τοῖς 


τῷ παρὰ φύσιν. "fc γὰρ τὸ συμφέ 


ρουμένοις ἀναγχαίως περιμάχητον, οὕτω τὸ μὴ τοιοῦ- 
πον, ἀλλὰ ἀντιχείμενον, 1| παρὸν ἀποθολῆςς ἄξιον, f| 
προσδοχώμενον τὸ μὴ cop nva, φροντίδος οὐχ ἀλλό- 
τριον. ᾿Αρετῆς μὲν οὖν εἴδη πολλά - διαφόρως δὲ ὡρί- 


“τοὶ 
περὶ 
D 


σαντο ταύτης οἵ τε ὑπὸ πλάνης ἀγχόμενοι (61) 


Ἕλληνες, xai τὸ ἀχριθὲς τῆς διαχρίσεως ὑπὸ τῆς 


Θεῖον ἀγνοίας ἐπισχοτούμενο: " xxl οἱ διὰ 


πίστεως τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας 


Χρ 


D 


"TTD 


ιστιανοὶ, xaX πρὸς τὸν τῆς διχαιοσύνης ἥλιον τρα- 


νῶς διὰ τῆς ὁμολογίας ἀτενίζειν δυνάμενοι. 


B'. Οἱ μὲν γὰρ τοῖς οἰχείοις λογισμοῖς ὥσπερ ἐν 
σχότει προσπταίοντες, χαὶ ἀνηγεμόνευτον ἔχοντες 
αλῶς ὁδεύουσι τοῖς 


σ 
id 

τ ; M c NES S Ls 
λογισμοῖς, μόνην ἐν οἷς δογματίζουσι ψηλάφωντες 


ὑπὸ προλήψεως τὸν νοῦν, ἐπι 


τὴν ῥέουσαν χαὺ ἄστατον τῶν ὁρωμένων τὸ δὲ τῆς: 
ἀληθοῦς θεωρίας ὄμμα, 3| ἀμθλυώττοντες ὑπὸ χρόνου, 
ἢ πηρωθέντες ὑπὸ πλάνης ἀπώλεσαν. Kaígasty ἀρε- 
τῆς τέτταρα εἴδη εἶναι, διχαιοσύνην φημὶ, χαὶ φρό- 
minus placet. : , ἢ 

(60) Exstat in edit. Conc. Ven. Labb. tom. Ill, 
paz. 1757 seqq. 

(01) Forte, ἀγόμενοι. 
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νησιν, σωφροσύνην 
χαλὰ δοχεῖ τυγχάνειν, χθαμαλά τε ἕρττει, χαὶ 
γῆν νήχεται, χαὶ χατώτερα τῆς τοῦ οὐρανοῦ τυγχάνει 
ἁψίδος. ᾿Ανδρίαν γὰρ φήσαντες τὴν πρὸς τὴν ὕλην 
πάλην, χαὶ σωφροσύνην τὸ χατὰ τῶν παθῶν χράτος, 
xa φρόνησιν τὴν ἐν ταῖς πολιτείαις ἀριστοχράτειαν, 
χαὶ διχαιοσύνην τὴν ἀρίστην τοῦ ἴσου μερίδα τῷ βίῳ, 
ὥς γε ἐνόμισαν, 
v ζόρῳ. τὴν ἐφ᾽ ἐχάτερα τοῦ πλείονας ἀμετρίαν. 
᾿Ὑψηλὸν δὲ χαὶ τῆς παρούσης 
οὐδὲ νοῆσαι οὐδὲ 


περὶ 


τάξιν ἐνομοθέτησαν, χαλινώσαντες 


εως (62) χρεῖττον, 
ἐχθέσθαι τι ἠδυνήθησαν" ἀλλὰ τῷ 
ἀσυνέτῳ τῆς πεπωρωμένης χαρδίας βιασάμενοι, τὸ 
γε Ex? αὐτοῖς τὴν ἀρετὴν τοῖς ὁρωμένοις αὐτὴν περι- 
: A - x SS 
£xAetoay μόνον, μηδὲν συγχωρήσαντες ἔχειν ὑψηλόν 


πε xa τῆς τῶν οὐρανῶν εὐχοτμίας ἐφάμιλλον. 


ΕΡΙΒΤΟΙ,.. 


xaX ἀνδρείαν: ἅπερ εἰχαὶ A serint. Aiuntenim quatuor esse species virtutis, id 
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est, justitiam, prudentiam, temperantiam ac fortitu- 
dinem : quae licet bon atque honeste esse videan- 
tur, humi tamen repunt et. circa terram innatant, 
et longe inferiora sunt celesti fastigio. Cum enim 
fortitudinem dixerint quie adversus materiam lucta- 
ταν, ae temperantiam quie vilia passionesque su- 
perat, et prudentiam quie in guhernatione reipublice 
pluvimum pollet, justitiam przeterea. optimam illam 
squalitatis distributionem : huic quidem vite, ut 
ipsi putabant, ordinem constituerunt, cum hac de- 
finitione illam in utramque partem excessus imrio- 
derantiam repressissent; sed sublimius aliquid et 
presenti vita presstantius neque. cogitare, neque 


exprimere potuerunt; sed per obseurati cordis in- 


sipientiam, quantum in ipsis fuit, virtuti vim afferentes, eam in his tantum quae videntur, incluserunt, 
nihilque illi sublime et coelesti conversationi persimile concessertint. 


I". Οἱ δέ γε πεφωτισμένοι διὰ πίστεως τοὺς ὀφθαλ- B 


μοὺς τῆς χαρδίας, ὧν χαθηγητὴς xa διδάσχαλος ὁ 
μαχάριος ὑπάρχει Παῦλος, ἀρετὴν ὡρίσαντο τὴν πρὸς 
πὸν Θεὸν ἀναπτεροῦσαν, χαὶ τὰ mum γῆν ἐν τάξει 
πηδαλιουχοῦσαν. Τοιγαροῦν αὐτὸς οὗτος ὁ ἐν πᾶσιν 


ἀοίδιμος πολλὰ μὲν ἀπηρίθμησεν ἀρετῆς εἴδη «^p 


ὃὲ ταῦτα ἐξαίρετα ἀνεθόησς, πίστιν, ἐλπίδα xaX àv 


"8 


«mv* ὧν ἡ μὲν πίστις χαρί 
ὑπὲρ φύσιν, τοῖς νοητοῖς ἤδη χαταμιγνύσαί σα] τὸν ἕτι 
φοροῦντα τὸ πολυπαθὲς τῆς ὕλης "A γὰρ ἡ 
τῶν ἀγγέλων χαὶ τῶν λοιπῶν ἀσάρχων δυνάμεων 
ἠγνόησε διὰ μέγεθος φύσις, τούτων τοῖς χαμαὶ βαδί- 
ζουσι χαὶ ἐπὶ γῆς 


ζεται τοῖς ἀνθρώποις 


ἱμάτιον. 


χυλινδου μένοις ἀνθρώποις τὴν 
ἐπιστήμην χαρίζεται ἣ πίστις, προσάγουσά τε τῷ 


βασιλιχῷ χαὶ ἀσχηματίστῳ θρόνῳ, xaX Xxpi6T, τὴν 
ἔλλαμψιν ἑνιεῖσα τῆς ἀνάρχου χαὶ ἀχτίστου φύσεως, 
τῇ τε οἰχείᾳ ἀστραπῇ xat τὴν ἀχλὺν τῶν αἰσθήσεων 
ἀπελαύνουσα, χαὶ εἴ τι παχὺ χαὶ νιφῶδες τῶν τῇδε, 
τοῦ νοῦ ἀποστήσασα᾽" ποιεῖ γὰρ τρανῶς Ex 
ἃ τῷ μὴ φθάνεσθαι ὁρᾶται, 
λαμθάνεται. Ἧ 
ὡς ἄν τις εἴποι, 
αὔσι 


siva. ὁρᾷν 


χαὶ τῷ ἀπροσί 
ἐλπὶς οὐχ ὀνειροπωλεῖν ἀξίως, 
ἀλλὰ 


γενναίως χρατεῖν ἐν ποῖς πᾶρ- 


παρασχευάζει τὰ μέλλοντα " τῆς ἀναμφιθόλου 


πληροφορίας τὸ μήπω παρὸν τῷ χρόνῳ, ὡς ἐνξστὸς 
ἤδη τῷ λογισμῷ RU χαὶ σχεδὸν τὰ προσ- 
δοχώμενα ὑπ᾽ ὄψιν ἀγούσης ὴ 


μποδὼν χωλύματα, συνάπτ 


e 


UNT ἐστὶ o χεφάλα!ιον " αὐτὴ 


γὰρ τὸν Ὃς: y Feux 
πὶ γῆς ἀεὶ παρόντα, ἐλθεῖν διὰ σαρχὺς ἐδυσώπησεν. 
Ἑχατέρα τοίνυν ἀλλήλαις συμθαίνει" ἣ μὲν γὰρ 
πίστις ἔσοπτράν ἐστιν ἀγάπης “ T| δὲ ἀγάπη ϑεθαίω- 
σις ὑπάρχει πίστεως. Πιστεύομεν ὅτι ὁ Θεὸς Λόγος 


ἀπαθῶς ἐσαρχώθη, χαὶ εὐσεθῶς πιστεύομεν " αὕτη 


γὰρ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας ἢ χρηπίς " ἀλλὰ χαὶ 
ἀγαπῶμεν τὸν δι᾽ ἡμᾶς τὴν τοῦ δούλου μορφὴν λα- 
66yxa, χαὺ μήτε φύσεως τροπὴν ὑπομείναντα, μῆτε 


ποροσθήχην τῇ Τριάδι ἐργατάμενον. Πᾶς τοίνυν Χρι- 


στιανὸς ὁ μὴ πλουτῶν πίστει, χαὶ ἐλπίδι, χαὶ ἀγάπῃ, 


(02) Forte λήξεως. 


1. Qui. vero per fidem illuminatos habent oculos 
cordis, quorum instructor ac magister est. beatus 
Paulus, virtutem definierunt esse quie nos ad Deum 
evehit, et ea quie. in terris sunt, ordinate modera- 
tur. Haque hie ipse vir in. omnibus celebrandus, 
multas enumeravit species virtutis; sed tria hzc 
pracipua przdicavit, lidem, spem, charitatem ; ex 
quibus fides, quie super. naturam sunt largitur ho- 
minibus, rebus intelligibilibus admiscens eum qui 
adhue materiale indumentum gestat multis passio- 
nibus obnoxium. Nam quie angelorum reliquarum- 
que incerporearum virtutum natura propter excel- 
lentiam eorum scientiam hominibus qui 
humi repunt et in terra volutantur, largitur fides ; 
cum ad regalem thronum, quem. nulie claudunt 
figurze, perducat, et illius principio carentis et in- 
creat: naturze clarum splendorem immittat, suoque 
fulgore non modo sensuum caliginem expellat, ve- 
rum etiam quidquid bie erassum οἱ nubilum est, a 
nostro intellectu. discutiat ; facit enim ut eà clare 
conspiciat, qui eo ipso quod ad ea perlingi non 
potest, conspiciuntur, et eo ipso quod sunt inaccessa, 
comprehenduntur. Spes autem eflicit non ut belle 
somniemus, ut ita dicam, sed ut strenue in przesen- 
tibus futura teneamus; cum firma illa certitudo 
id quod tempore nondum est prosens, cogitationi 
perinde acsi jam adesset, exhibeat, eL qua ex- 
spectantur, pene sub aspectum perducat. Spes enim 
objecta impedimenta transgrediens, desiderantem 
cum desiderato connectit, fluxamque temporis na- 
turam futurarum rerum comprehensione superat. 
Charitas vero. sanete. religionis nostro? caput. est. 


ignorat, 


Haxenamque Deum Verbum cum praesens jugiter 
esset in terris, ad nos per carnem venire persuasit. 
Amb: igitur inter se conveniunt ; nam fides spe- 
culum est eharftatis, et. charitas eonlirmatio fidei. 
Credimus Deum Verbum citra. passionem incarna- 
Qum, et pie. credimus ; hie namque salutis nostrae 
fundamentum est : quin etiam diligimus eum qui 
propter nos formani servi suscepit, ita ut nec mu- 
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accessionem faceret. Omnis itaque Christianus qui 
noa est file et spe et charitate dives, id. non est 
quod dicitur; atque etiamsi corpus suum in ser- 
vitutem. redigere videatur et ab animi passionibus 
esse liber, cum virtutem tantummodo moralem per- 
fecerit, vietoriz coronam haud consequetur: quippe 
venerit, qui coronaruni est distributor. 

IV. Fides igitur que omnium, sicut pr:edixi, vir- 
tutum est caput, sincera servetur, nibil ex humanis 
vatiocinationibus adulteratum admittens, neque pro- 
fanis voeum novitatibus inquinata, sed intra evan- 
gelicos et apostolicos terminos consistens : ita. ut 
nemo preter eam aliquid audiat, per quam salvati 
sumus,et quam jn baptismate lingu: mintsterio 
scripsimus. Nam sublimitas fidei omnem audaciae 
impetum conatumque repellit, non modo humanum, 
verum etiam ab. incorporea natura sublimiter ad- 
motum, beato Pauio dicente : Si nos aut angelus de 
celo evangelisaverit vobis preter id quod accepistis, 
anatheina sit?. Yn ministrandi nanique ordine locatus 
est angelus, non dogmata proescribendi; el perieu- 
losum sane est non in eo queinque ordine consi- 
stere in quo collocatus est, sed ea quz supra natu- 
ram suam sunt aggredi, Itaque etian si ausus na- 
ἀπ τὰ sue afferat auctoritatem, pr:edicationis novitas 
ne recipiatur. 

V. lyiturque accepimus, vigilantissime servemus, 
delixam semper in fidei. thesauro animi aciem lia- 
bentes. Quid autem a Scripturis accepimus, nisi hoc 
prorsus, quod Deus verbo mundum condidit, et erea- 
turan, quie prius non erat, produxit; quod lege na- 
turali rationale animal honestavit ; quod ejus libero 
arbitrio mandatum dedit, indicans quid expediret, 
ut optima electione quod erat noxium vitaret ; quod 
ille etiam voluntarius hominis ad deteriora inotus, 
contumacem expulit ἃ paradiso; quod proterea per 
Potes ae patriarchas, per legem et judices et pro- 
phetas ille Forimator naturam erudivit ut peccata re- 
spueret, justis actionibus studeret ; quod postremo 
cum volentibus nobis peccatum dominaretur, diabo- 
lus vero. in poenam. delinquendi commune naturze 
10lius exitium. exigeret, quippe cum lex naturalis 
obscurata esset, et scripta contemnerentur, et quam- 
vis prophelie monerent ntpote homines quie facienda 
essent, non lamen ἃ vitio ae pernicie liberarent : 
tum denique Deus. ipse fieura carens, sine inilio, 
incireumsceriptus, et omnipotens Verbum adveniens 
incarnatum est :aderat. enim illi posse cum vellet, 
et formam servi aecipiens caro factum est, et natum 
ex Virgine, ubique volens ostendere vere se honi- 
nem factum : ipsam enim naturam necessario οἱ 
inia et habitus el passiones consequuntur. Neque 
enim dicit evangelista. in. bominem jam perfectum 
iniroisse, sed carnem factum esse, ad ipsa nostize 


* Galat. 1, 8. 


(06) Kerozoríaig. ἱξαινοφωνίαις. 


S. PROCLI CP. EPISCO I 
auonem ullam su: natura subiret, neque Trinitati A οὐχ ἔστιν à λέγεται" ἀλλ᾽ εἰχαὶ δοχεῖ πολλάχ 


ai 
τῆς Ψυχῆς παθῶν ἐλευ- 
θεριάζειν, τὴν ἠθιχὴν μόνην ἀρετὴν χατορθώσας, 
τῶν τῆς νίχης στεφάνων οὐχ ἀξιοῦται, οἷα δὴ 


αγωγεῖν τὸ σῶμα, χαὶ τῶν 


πρὸὺς 
ἐχεῖνον τῇ θεολογίᾳ μὴ φθάσας τὸν βϑραθευτὴν ὄντα 


τῶν στεφάνων. 


qui ad illun: per agnitionem divinitatis minime per- 
A. Πίστις τοίνυν, xaüà προέφην, πασῶν τῶν ἀρε- 


D 


D 


L 


ττέσθω ἀνόθευτος, 
μηδὲν κίόδηλον ἐπαγομένη Ex. λογισμῶν ἀνθρωπίνων * 


τῶν ὑπάρχουσα χεφάλαιον, φυλ 


μήτε μὴν βεθήλοις χενοφωνίαις (05) ἐπιθολουμένη, 
ἀλλ᾽ εἴσω τῶν εὐαγγελιχῶν τε xa ἀποστολιχῶν μέ- 
νουσα ὅρων: μηδενὸς τολμῶντος παρεγχειρεῖν τῇ 


δι᾽ ἧς ἐσώθημεν, καὶ ἣν ἐν τῷ βαπτίσματι τῇ γλώττῃ 


ἐχειρογραφήσαμεν" ἀποπέμπεται γὰρ τὸ ὕψος τῆς 


ἰστεως πᾶσαν ἔφοδον θράσους xaX τόλμαν, οὐ μόνον 
ἀνθρωπίνην, ἀλλὰ χαὶ ὑπὸ φύσεως ἀσάρχου χορυφου- 
μένην, τοῦ μαχαρίου Παύλου βοῶντος" Ἐὰν ἡμεῖς 
j| (yyeAoc ἐξ οὐρανῶν εὐαγγεϊίσηται ὑμᾶς παρ᾽ 
ὃ xaps.Ad6ece, ἀνάθεμα ἔστω. Δειτουργεῖν γὰρ ἄγ- 
γελος ἐτάχθη, οὐ δογματίζειν " xai ἐπισφαλὲς τυγ- 


ς 
: Se" RUNDEN ENT ΕΝ PN 
χάνει τὸ μὴ ἔχαστον ἐν οἷς ἐτάχθη ἐμμένειν, ἀλλ 
ἐπιχειρεῖν τοῖς ὑπὲρ φύσιν “ ὥστε εἰχαὶ τὸ τῆς φύ- 


σεως ὁ τολμῶν ἑἐπάγοιτο ἀξιόπιστον, 
ἔστω ἡ χαινοτομίο, τοῦ χηρύγματος. 


[2 


Ε΄. Φυλάξωμεν τοίνυν ἁυυστάχτως 


παρελάθομεν, i| πάντως τοῦτο, ὅτι ὁ Θεὸς & 


un 
er 
iSc 
τ 
$ . 
c 
"e 
à 


οὐ πρότερ 


γὴσε λόγῳ 
οὖσαν τὴν χτίσιν" ὅτι νόμῳ φυσιχῷ τὸ λογιχὸν ἐτί- 


τὸν χόσμον, xa παρήγαγεν 


Dd Mp AMA EpUMOCE p 
μ»ὴσε $(00V “οτε οςύωχεν ἐντολὴν τῷ αὐτεξουσίῳ, νυπο- 
i i 


«b βλάπτον " xa ὅτι ἡ ἐθελούσιος πρὸς τὸ χεῖρον 
ἀνθρώπου ὁρμὴ ἐξόριστον ἐποίησε τὸν ἀπειθῆ 
παραδείσου - ὅτι διὰ Πατέρων, xol πατριαρχῶν, 
νόμου, χαὶ χριτῶν, χαὶ προφητῶν ἐπαίδευσεν ὁ Πλά- 
στῆς τὴν φύσιν, χαταφρονεῖν μὲν τοῦ ἁμαρτάνειν, 


“ b E 


φροντίζειν ὃὲ τοῦ διχαιοπραγεῖν * ὅτι τέλος ὦ 


βουλομένων ἡμῶν ἡ ἁμαρτία, 


“Ξι 
vzt 


χρά 
δίχην τοῦ πλημμελεῖν ἀπήτει τὴν τῆς φύσεως mav- 
ὡλεθρίαν, οἵα δὴ καὶ τοῦ φυσιχοῦ νόμου ἁμαυρωθέντος, 
χαὶ τοῦ γραπτοῦ φαυλισθέντος, xat τῶν προφητῶν 
ὡς ἀνθρώπων ὑπομνησάντων τοῦ πραχτέου, ἄλλ᾽ οὐχ 
ἑξαρπασάντων τοῦ χείρονος " αὐτὸς ὁ Bros &cyn- 
μάτιστος, xa ἄναρχος, χαὶ mz ay paca ἡ αὶ ee 
δύναμος Λόγος ἐλθὼν ἐσαρχώθη “ τὸ γὰρ occ) 
mapny αὐτῷ βουλομένῳ. Καὶ λαθὼν τὴν τοῦ δούλου 


μορφὴν, ξτὸ σὰρξ, χαὶ ἐτέχθη £x Παρθένου, παν- 


ταχοῦ βουλόμενος δεῖξαι, ὅτι xaz' ἁλήθειαν γέγονεν 
fh ἃ he γῇ πῇ οὐσει xaoimovzat αἱ 
ἄνθρωπος " ἀναγχαίως γὰρ τῇ φύσει παρέπονται d 


: Ce NONE CIT 
ἀρχαὶ xa τὰ σχήματα, χαὶ τὰ πάθη, Οὐδὲ γὰρ λέγε: ὁ 
; Ν ^ £" ΝΥ 
ς ὅτι εἰσῆλθεν εἰς τέλειον ἄνθρωπον, ἀλλ 


εὐχγγελιστὴ 
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ἐγένετο σὰρξ, bm" αὐτὴν τὴν χαταθολὴν τῆς φύσεως A nature primordia perveniens, et ad ipsa genera- 


φθάσας, χαὶ εἰς τὴν ἀρχὴν τῆς γενέσεως ἀναδραμών. 
Ὥσπερ γὰρὸ τιχτόμενος χατὰ φύσιν ἄνθρωπος οὐχ 
εὐθὺς τέλειος ταῖς ἐνεργείαις πρόεισιν, ἀλλ᾽ αὐτὴ ἣ 
χαταθολὴ τῆς φύσεως πρῶτον γίνεται σὰρξ, εἶτα τῷ 


» 


χρόνῳ χαταμιχρὸν προσλαμιθάν ς πρὸς ἁπαρτι- 
σμὸν τῶν αἰσθήσεών τε χαὶ bert συντελούσας 
δυνάμεις" οὕτως ὁ Θεὸς Λόγος ἐπ᾿ αὐτὴν τὴν ἀρχὴν 
xa ῥίζαν τῆς ἀνη)ρωπείας γενέσεως: ἀναδραμὼν, πρῶ- 
τον γέγονε σὰρξ, οὐ τραπεὶς σάρχα, μὴ γένοιτο * 
μένει γὰρ ἡ θεότης ἀλλοιώσεως ἀνωτέρα " ἐπείπερ 
πὸ τρεπτὸν, παραῤῥεούσης φύσεως πάθος " τῆς δὲ 
τὸ 


à 
ἀϊδίου xal ἀεὶ ὡσαύτως ἐχούσης τὸ ἄτρεπτον 


"ε: 


: 
ὶς εἰ 


(EL 
οιονς 


(α΄. Φαμὲν οὖν ἑκατέραις χεχρημένο! ταῖς γραφιχαῖς 
φωναῖς, ὅτι καὶ ἐγένετο σὰρξ, χαὶ ἔλαθε τὴν τοῦ δού- 
λου μορφὴν * xa ἑχάτερα εὐσεθῶς νοούμενα, σωτη- 
ρίας ἡμῖν τυγχάνει σπέρματα. Διὰ 


μὲν γὰρ τοῦ, 


᾿Εγένετο, τὸ ἀδιαίρετον τῆς ἄχρας ἑνώσεως ὁ εὐαγ- 
γελιστὴς ὑπαινίττεται, “Ὥσπερ γὰρ ἡ μονὰς οὐχ ἂν 
τρηθείη εἰς μονάδας δύο" fj γὰρ εἰς ταῦτα Otatpou- 


μένη οὐχ ἂν εἴη μονὰς, ἀλλὰ δυάς - οὕτω τὰ ἕν χατὰ 
τὴν ἄχραν ἕνωσιν οὐχ ἂν διαιρεθείη εἰς δύο" τὸ δὲ 
"L.a62, βοᾷ τὸ ἄτρεπτον τῆς φύσεως. Ἐπειδὴ γὰρ 
má) τὸ γινόμενον ἣ ἐξ οὐχ ὄντος γίνεται, 
νὸς μὴ πρ 
ται, ὡς τὸ Ν 


Ολήθη  ἐχ 


ὡς ὁ οὐρα- 
f 


τερον ὧν * ἣ Ex. τοῦ SA M ἀλλοιοῦ- 


εἰς 
ho 


409 ῥεῖθρον ἐξ ὕδατος ai 


f 
pa. δὲ ἐπὶ τῆς θείας v 


ὕσεως ἌΡΗΣ 


τα" 


οὔτε γὰρ ἐξ οὐκ ὄντων παρήχθη ὁ ἀεὶ &vapyoz, οὔτε 
ἐξ ὄντων ἑτράπη ὁ ἀναλλοίωτος Λόγος " διὰ τοῦτο Or 


ἑχατέρων χαὶ τὸ ἄτρεπτον τῆς θεότητος, xol τὸ 


Sp - , " : 
αυΐοαίρξετον του μυστήριου, 1 θεία ὑτ φαιήουσα 


Γραφὴ, τὸ, ᾿Εγένετο, εἶπε" καὶ τὸ, "Ευαδεν, ἐχή- 


ρυξεν, ἵνα διὰ μὲν τοῦ τέρου τὸ ἑνιχὸν τοῦ προσ- 


ὠπου παραστήσῃ, διὰ δὲ τοῦ ἑτέρου τὸ ἀναλλοίωτον 


τῆς φύσεως ἐχύοήσῃ. 
Z'. Ἐγένετο τοίνυν ὁ Θεὸς Λόγος, τέλειος ἄνθρω- 
πος, οὐ χολοθώσαντος τὴν VAR φύσιν τοῦ 


ἔννοιαν θαύματος " ἁλλὰ πίστει τὸ τοιοῦτο μεμαθήχα- 


μεν, οὐχ ἐρεύνῃ χατηλείφαμιεν. 
θρωπος σώζει τῷ ὁμοιοπαθεῖ τὸ χατὰ σάρχα ὁμόφυ- 


Καὶ γενόμενος ἄν- 


λον γένος, ἐχτίσας μὲν τῆς 
ὑπὲρ ἁπάντων ἀποθανεῖν ὡς ἄνθρωπος, χαταργήσας 
0: τὸν τὸ κρώτος ἔχοντα τοῦ θωνάώτου, τοῦτ᾽ ἔστι, 
τὸν διάθοιϊον, ὡς μισοπόνηρος Θεός. Τοῦτο νόμου τὸ 
δυνατὸν (64) ὑπέδειξ 
χαιϊοσύνην " xo τῇ φύσει τὴν προτέραν εὐγένειαν 


ἁμαρτίας τὸ χρέος τῷ 


Ξ διὰ τοῦ πληρῶσα: πᾶσαν δι- 


ἀπέδωχεν, διὰ τοῦ τιμῆσαι τῷ ἐνανθρωπῆσαι τὴν ἐκ 
γῆς παρ' αὐτοῦ διαπλασθεῖσαν φύσιν. Εἷς 
ἐστὶν Υἱός (65). Τριάδα γὰρ ὁμοούσιον προσχυνοῦν- 
τες, τέταρτον τῷ ἀριθμῷ οὐχ Em εἰσφέρομεν" ἀλλ᾽ 
ἔστιν εἷς Υἱὸς ὁ ἀνάρχως ἐκ Πατρὸς γεννηθεὶς, δι᾽ 
οὗ τοὺς αἰῶνας πιστεύομεν γεγενῆσθαι" ὁ συν- 


τοίνυν 


* Joan. 1, 14. 5 Philipp. τι, 1, * Exod, vir, 90. 
(34) Τοῦτο γόμου τὸ δυνατόν". Leg. cum Riccardo : 


τοῦ τε νόμου τὸ ἀδύνατον δυνατὸν ὑπέδ. et quod im- 


possibile erat legi (Rom. vi, 2), possibile esse 


B 


tionis initia recurrens. Sicut enim qui nalura or- 
dine gignitur homo, non statim perfectus ad ope- 
randum prodit, sed ipsa naturze initia primum caro 
fiunt, deinde temipore progrediente paulatim vires 
accipiunt qua» ad integritatem sensuum eL opera- 
tionum conferant : sic Deus Verbum ad ipsa initia 
radicemque generationis humane recurrens, pri- 
mium caro factum est, non quod in carnem sit ver- 
sum, absit: 
bilitate superior : mutatio enim, natur:e fluentis est 
eodem se 


manet namque divinitatis omni muta- 


passio: 
habentis modo naturz, incommutabilitas est pro- 
pria. 

Vl]. Fatemur igitur utrisque Seripturze vocibus 
utentes, et carnem faetum. esse *, et servi formam 


sed perennis illius ac semper 


accepisse ?, et utrzeque pie intellect:e. salutis nobis 
sunt semina. Nam perid quod dixit, factum est, 
individuam summ:e unionis vim evangelista subin- 
dicat. Ut enim. unitas dividi in duas unitates non 
potest ; nam si dividatur, jam non erit unitas, sed 
dualitas : sic quod per summam unionem est unum, 
Porro verbum, Ac- 
cepit, Nam. quia 
omne quod fit, aut ex non exsistente fit, ut coelum, 


nunquam in duo dividetur. 


natur: immobilitatem declarat. 
quod ante non erat; aut ex aliquo exstante in aliud 
convertitur, uL Nili fluenta ex aquis in sanguinem 
sunt mutata δ : neutrum tamen. divin:e 
gruit. Neque enim ex nullis exstantibus productus 


naturae con- 


est, qui nunquam | initium habuit, neque ex aliqui- 
bus exstantibus immutatum illud incommulobile Ver- 
bum. fleo divina Seriptura ut. per. utrumque ver- 
bum et immutabilitatem deitatis el mysterii 
duam unitatem indicaret, Factum est, dixit; 


indivi- 
et ver- 
bum Accepit pronuntiavit, uL priore verbo. unitatem 
person: commendaret, aliero autem. immutabilita- 
tem naturz przedicaret. 

Vll. Deus igitur Verbum factus est homo perfe- 
ctus; sed ita ut miraculum quod intellizentiam 
superat, immutabilem naturam non 
sed id fide didieimus , non inquisitione comprehen- 
dimus. Ae facetus homo, 
nem generi, per id quod erat similiter passibile, sa- 
lutem tribuit; cum peccati quidem debitum, tan- 
quam homo pro omnibus morluus, persolvisset : 
destruxisset autem tanquam exsecrator mali Deus, 


imminuerit ; 


cognato secundum car- 


illum qui habebat mortis imperium, id est, diabc- 
lum": et legem esse possibilem ostendit, omnem 


implendo justitiam ; 
nobilitatem restituit, in eo quod homo factus, na- 
luram a se de terra formatam honoravit. Unus izi- 
tur est Filius; nam Trinitatem consubstantialiter 
cum adoremus, quarto numero non adjicimus; sed 
vnus est Filius sine initio de Patre natus, per quei 


natureque nostee pristinam 


Y Hebr. 11, 14. 


ostendit. 
(65) Yióc. Addit Riceardus, εἴς Κύριος, unus. Do» 
minus : quod redundare videlur ex contextu. 
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scc"la facta * esse credimus : ramus radici: coz- A αἴδιος τῇ ῥίζῃ χλάδος, ὁ ἀρεύστως £x Πατρὸς ἐχλάμ- 


ternus, ille ex Patre citra fluxum exortus, Verbum 
ex illa mente inseparabiliter (66). et procedens et 
manens ; nam etiamsi in terris visus est * , non ta- 
men est ἃ generante sejunctus. [llic voluit salvare 
quem formavit, et quidem salvavit, uterum inha- 
bitans communem naturz: januam; quem eum sua 
inhabitatione benedixisset, et generatione obsi- 
£uàsset, partu qui supra naturam fuit, ostendit se 
supra rationem fuisse hominem factum. 

VIli. Ergo Deus Verbum. non alter. est Christus, 
et alter Deus : duos. namque filios natura divina 
non novit. llle solus unigenitum genuit : ubi enim 
non est conjunctio generantiuni, ibi dualitas gene- 
ratlorum non invenitur. Jn nomiue Jesu Christi 
omueg genu [lectitur, celestium, terrestrium et in[er- 
norum !?. Quod si alius est Christus proter Deuin 
Verbum, necesse est purum. hominem esse Chri- 
stum, uL stupidi homines dicunt. Si autein purus 
liomo est Christus , quomodo. illum supra ejus na- 
lurz? conditionem. coelestia venerantur, et ad infe- 
rioris nomen genu flectunt? quomodo etian ac- 
Cepturi sumus prophetica oracula clamantia τ Deus 
nosler in terris visus est, et cum hominibus conversa- 
ius !!? Nam visionem dicit hoc ipsum, quod est 
in carne manifestatum; €t. conversationem appellat 
illam ipsam ad tempus cum hominibus commora- 
tionem, in qua ille minime invidus, ut omnipoten- 
liam suam declararet , ostendit quod tanquam omni- 
potens, et id quod erat mansit. propter se, et quod 
voluit, lactus est propter nos. 

IX. Quod si nonnullis occasionem scandali prze 
bent fascive, et illa in przsepi reclinatio, et. illud 
in tempore secundum carnem augmentum, et quod 
in navi dormierit , et ex. itinere sit fatigatus , et 
esurierit in tempore, et quecunque facto secunduin 
veritatem homini conveniunt: noverint se dum pas- 
siones irrident, negare naturam ; dumque naturam 
negant, non credere dispensationem ; non credentes 
vero dispensationem, damnum facere salutis. Nam 
Si ex quo conditus est mundus, quisquam in hanc 
vitam lapsus est, aliam prier hanc naturse viam 
ingressus, id ostendant qui contentiose adversan- 
lur, et tunc. demum sua deliramenta. contexant, 
Sed si hiec sunt. nature communis initia, et Deus 
Verbum revera factus est homo; cur qui naturam 
confitentur, passiones irrident? Alterum. igitur ex 
duobus eligant: aut erubescentes de passionibus 
naturam negent, et cum Mauichizeis consentienles, 
inter impios censeantur: aut, si lucrum ex incarna- 
tione proveniens admiltunt, de passionibus non 
erubescant, quz? nature? conveniunt. Miror autem 
hominum amentiam novum erroris iter ingredien- 
tium. Ego namque cum unum Filium esse sciam 
ac pie didicerim, unam incarnati Dei confiteor hy- 

? Hebr. 1, 9. ? Baruch ui, 58. 


(66) Dionysius Exiguus ineffabiliter , legit ἀῤῥή- 
“ως. 


C 


? Philipp. i, 10. 


Ψας" ὁ ἀχωρίστως τοῦ νοῦ προϊών τε xai μένων Aó- 
γος. Εἰ γὰρ xo Σὰ γῆς ὥρθη, ἀλλὰ τοῦ γεννήσαν- 
ἰσθη. Οὗτος ἠθέλησε σῶσαι ὃν ἔπλασε, 


τος οὐχ ἔχωρ 


χαὶ ἔσωσέ γε, ἘΠῚ ραν οἰχήσας τὴν χοινὴν τῆς φύσεως 
τῇ οἰχήσει εὐλογήσας, χαὶ τῇ γεν- 


τῷ ὑπὲρ φύσιν τόχῳ, 


δ 


ωπήσαντα. 


Ὃ Boios MOS ἔνθα γὰρ o 


ἐχεῖ οὐχ εὑρίσχεται s 
τῶν τιχτομένων. Ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
πᾶν γόνυ κάμπτει, ἐπουρανίων, καὶ ἐπιγείων, καὶ 
καταχθονίων. Ei δὲ ἄλλος ἐστὶν ὁ Χριστὸς δε: τὸν 
Θεὸν Λόγον, ἀναγχαίως ψιλὸς ἄνθρω ὗ 


TU σεν" 


συζυγία τῶν τιχτόν των, 


$ ἐστ 


χατὰ τὸν τῶν Ep mM xz 
πος ὁ Χριστὸς, πῶς 


τὰ οὐράνια, 


ν λόγον. Ei δὲ Vol ἅ 
τοῦ χατὰ φύσιν αὐτὸν προτιμᾷ 


χαὶ γονυπετεῖ τὴν ἐπωνυμίαν τοῦ ἧττο- 
νος ; πῶς δὲ ἂν δεξώμεθα τὰς προφητιχὰς φωνὰς 
βοώσας: 'O Θεὸς ἡμῶν ἐπὶ γῆς ὥφθη, καὶ τοῖς àr- 
θρώποις συγαγεστράφη; Ὄπτασίαν γάρ φησι 


κατὰ σάρχα φανέρωσιν- χαὶ συναναστροφὴν ὀνομά- 


τὴν 


x 


Y 


εἰ τὴν ἐπὶ χαιροῦ μετὰ 


d^ 


ἀνθρώπων πολιτείαν, Ev ἧ 


τὸ 


e 


Tos σιεύ 
ΐ 


παντοδύναμον ἔδειξεν, ὅτε 
χαὶ ὃ 


jy ὁ ἄφθονος 
παντοχράτωρ, γχαὶ ὃ ἣν ἔμεινε δι᾽ ἑαυτὸν, 


EJ 
ἠθέλησε, γέγονε δι᾽ ἡμᾶς. 


Q', Ei δέ τισι σχανδάλου παραίτια γίνεται 
σις, χαὶ ἡ ἐν χρό- 
χαὶ τὸ χαθευδῆσαι ἐν 


σπάργανα, xaX Tj ἐν φάτνῃ ἀνάχλι 
γοις χατὰ σάρχα αὔξησις, 
πλοίῳ, xa τὸ χοπιάσαι ὁδοιπορήσαντα,, χαὶ τὸ πει- 
χαὶ ὅσα τῷ χατὰ ἀλήθειαν γεγονότι 
τὰ 
πάθῃ; ἀρνοῦντα,. τὴν φύσιν" ἀρνούμενοι δὲ τὴν φύσιν, 
t τῇ οἰχονομίᾳ - μὴ πιστεύοντες δὲ τῇ, 
οἰχονομία,, pr τὴν σωτηρίαν. Ei piv γὰρ 
βίον ἄν- 


νῆσα! £v χαιρῷ, 


FM XN 
συμθαίνε. ἀνθρώπῳ ἴστωσαν ὡς χωμῳδοῦντες 


Η 


ξως χόσμου εἰς “κὸν 


Ἀίσθησεν ἀπὸ γενέ 


θρωπος, ἑτέραν παρὰ ταύτην φύσεως dede. ὁδὸν, 


δειχνύτωσαν οἱ quive χαὶ 


τοῦ χάριν, σ 


θρωπος, 
πτουσι τὰ πάθη; Θάτε 
σὰν * j| ἐπαισχυνόμενο: τὰ πάθη, &p 


ρον οὖν ἑχαπές 


φύσιν, χαὶ τὰ M τ φρονοῦν 


συντετάχθωσαν * ἣ εἰ προσίενται τὸ € 
ὁμολογοῦντες τὴν φύσιν, ui αἰσχυνέ- 

: ς ΩΣ 
σῆωσαν τὰ τ πάθη. Θαυμάζω 
ἣν I PAR τῶν χενὰς (07) ὀδοὺς ἀπά- 
ὡς τε χαὶ δι- 
τοῦ σαρχω- 


πήσεως p 
τῇ φύσει συμβαίνοντα 
δὲ χαὶ 
τῆς ἀνατεμνόντων. ᾿Εγὼ γὰρ ἕνα εἰδ 


δαχθεὶς εὐσεδῶς Υἱὸν, μίαν ὁμολογῶ τὴν 


!! Barücelt in, 58. 


(01) Kevdc. Dionysius, xatv&s. 
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θέντος Θεοῦ Λόγου ὑπόστασιν" ἑνός τε ὄντος τοῦ τε 
τὰ πάθη ὑπομείναντος, 2 τοῦ τὰ θαύματα τελε- 
σιουργήσαντος, τοῦ χάριν, τὰ θειότερα σιωπῶντες, 
τὰ ἥττονα χωμῳδοῦσιν ; Ἵνα γὰρ πιστώσεται ὅτι Θεὸς 
ὧν xaX Λόγος ὑπάρχων, xax μείνας ὃ ἣν, γέγονε σὰρξ, 
χαὶ βρέφος, χαὶ ἄνθρωπος, μηδεμιᾶς τροπῆς τὸ μυ- 
στήριον ὑδριζούσης, ὁ αὐτὸς χαὶ θαυματουργεῖ, wax 

πάσχει, δ'ὰ μὲν τῶν σημείων τὸ εἶναι ὃ ἦν αἱνιττό- 
μένος, διὰ 0E τῶν παθῶν τὸ γενέσθαι ὃ ἔμπλασε π’- 
στούμενος. 


Ἕνα τοίνυν χαὶ χαὶ 


ἐπ᾿ ἐσχάτων σαρχωθέντα ὁμολογοῦμεν Υἱὸν, μηδὲν 


τὸν αὐτὸν ἀϊδίως τε 


ἐπεισάγοντες τῇ φύσει νόθον" οὐδὲν γὰρ περιττὸν ἐν 
τῷ θρόνῳ. 

T. 'AXAX πάντως ἐχεῖνο τὸ πολυθρύλλητόν μοι 
ἐροῦσι, πλέχοντες συλλογισμοὺς ἀράχνης ἀσθενεστέ- 
ρους. Εἰ ἡ Τριὰς, φησὶν, ὁμοούσιος, ἡ Τριὰς ἀπα- 
θής᾽ ὁ 6E Θεὸς Λόγος ἐν τῇ Τριάδι ὁρᾶται" χαὶ ὁ 
Λόγος ἄρα ἀπαθής. Ei δὲ ὁ Θεὸς Λόγος ἀπαθὴς, εὑ- 
ρεθήσεται ὁ σταυρωθεὶς ἕτερος παρὰ τὸν Θεὸν Λόγον 
τὸν ἀπαθῆ. Οὕτως (08) ἱστὸν ἀράχνης ὑφαίνουσιν οἱ 
ταῦτα λέγοντες, χαὶ xaO ὑδάτων γράφουσιν οἱ τὰ χενὰ 
ταῦτα μελετῶντες προθλήματα. Φάσκοντες γὰρ εἷ- 
ναὶ σοφοὶ ἐμωράνϑησαν, 
τος αὐτῶν καρδία. 


καὶ ἐσκοτίσθη ἡ ἀσύγνε- 
Λημῶν γὰρ ὀφθαλμὸς ἡλίου 
ἀχτῖνας χαθαρῶς o) δέχετα!, χαὶ ἀσθενοῦσα διάνοια 
τίστεως οὐ προσίετα: ὕψος. Τί τοίνυν φαμὲν ἡμεῖς ; 
ὅτι χατὰ τὸν λόγον τῆς θεότητος ἡ Τριὰς ὁμοούσιός 
ἔστι xo ἀπαθής. Οὐδὲ γὰρ φάσχοντες αὐτὸν πεπον- 
θένα!, τῷ λόγῳ τῆς θεότητός φαμεν αὐτὸν πεπονθέ- 
να: ἀνΞπίδεχτος γὰρ dj θεία φύσις παντὸς πάθους " 
ἀλλ᾽ ὁμολογοῦντες τὸν Θεὸν Λόγον τὸν ἕνα τῆς Τριό-- 
δος σεσαρχῶσθαι, διδόαμιεν ἘΣ αἰτίαν τοῦ νοεῖν τοῖς 
μετὰ πίστεως ἐρωτῶσι δι᾽ 


e: 


f 
ἣν ὁ θάνατος, προσίεσθαι δὲ & πάθη 1j ἀνόλε- 
θρος φύσις οὐχ οἵα τε ἦν᾽ cl γὰρ πᾶν πάθος c 
ἐστὶ χαὶ μάχη τῶν συνθέτων, περὶ δὲ τὸ ἄϊλον χαὶ 
μόνον οὐδεμία σύνθεσις " οὐχ ἄρα ἐχεῖ 
ἔνθα οὐδὲ σύνθεσις τυγχάνει. Βουληθεὶς τοιγαροῦν τὰ 
τυραννοῦντα τὴν λογικὴν σάρχα πάθη χαταργῆσαι, 
χαθὰ προέφημεν, ὧν ἀχρόπολις ὑπῆρχεν ὁ θάνατος, 
σαρχοῦται Ex Παρϑένου, ὡς οἶδεν ὁ Θεὸς Λόγος, χαὶ 


ἀδουλεσο Θεὺς Λόγος Scd 


τάσις 


e 


ἕφθανε πάθος, 


σχηματίζεται ὡς ἄνθρωπος - τοῦτο γὰρ ηὐδόχησε " 
χαὶ χενοῖ ἑαυτὸν ἐν δούλου μορφῇ. μηδεμίαν τῆς θεύ- 
τητος περιγραφὴν ὑπομείνας " χαὶ ο οὕτω σώζει πᾶν τὸ 
ἀνθρώπινον γένος, ἐν τῇ σαρχὶ μὲν αὑτοῦ χαταργή- 
σὰς τὰ πάθη, φυλάξας 0i αὑτοῦ ἀπαθῇ τὴν θεό- 
τητα. 

universo hominum zeneri tribuit; 


vans impassibilem. 


in sua. quidem 


IA'. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Γαθριὴλ εὐαγγελιζόμενος τὴν 
ποῦ τεχθέντος αὐθεντίαν καὶ δύναμιν, € 
Μαριάμ" Αὐτὸς γὰρ, φησὶ, σώσει τὸν Aaóv αὑτοῦ 


ἐθόα πρὺς τὴν 


ἀπὸ τῶν àrojuor αὐτῶν. Λαὸς δὲ o)x ἂν εἴη àv- 


B'Sec EX. 


(68) Οὕτως. "Ὄντως. 
(69) Quo Cyrillus dieit, Una nature Dei Verbi 


11 Isa; LIX; 13 Rom. 1, 21, 
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A postasin (68). Itaque cum unus sit qui passiones 


pertulit et qui miracula perfecit, eur diviniora re- 
ticentes, humifiora per jocum irrident? Ut enim 
fidem faceret, se, ac Verbum ex- 
factum esse c 
tanto sacramento 


cum Deus esset, 
sisteret, permanendo quod erat , 
infantem, et hominem, 

nulla mutatione violato; idem ipse perficiebat mi- 
racula , et sustinebat passiones, per signa quidem 
se mansisse quod erat significans , per passiones 
autem id se factum esse quod formaverat, confir- 


car- 
nem, et 


mans. Unum igitur et eundem Filium confitemur, 
et sempiternum , 
carnatum, 


et in novissimis temporibus in- 
divin:e nature nihil adulterinum adji- 
cientes; nihil enim supervacuum est in illo tlirono. 

X. Sed illud prorsus multorum sermone vulga- 
tum dicent, et syllogismos aranearum telis infir- 
miores texent : Si Trinitas est ejusdem essentis , 
profecto Trinitas est impassibilis; sed Deus Ver- 
bum in Trinitate spectatur: Verbum igitur est im- 
passibile, Quod si Deus Verbum est impassibile, 
colligitur erro crucifixum alium esse preter Deum 
Verbum quod est impassibile. Vere telam. aranece 
texunt 15. qui hzc dicunt, et scribunt in aquis , qui 
has inanes propositiones meditantur : Dicentes enim 
se esse sapientes, stulti facti sunt, et obscuratum est 
insipiens cor eorum '*. Nam lippus oculus solis ra- 
dios non recipit, et mens infirma sublimitatem fidei 
non admittit. Quid igitur nos ad ista dicimus? Ni- 
nirum quod ad rationem attinet divinitatis, con- 
substantialem οὐ impassibilem esse Trinitatem; 
neque enim cum Verbum dicimus passum fuisse, 
ratione divinitatis passum dicimus : natura namque 
divina nullam recipit passionem. Sed confitentes 
Deum Verbum unam Trinitatis personam incarna- 
lam, 115. qui cum fide sciscitantur, causam afferi- 
mus intelligendi quaresit incarnatus. Nam quia 
Deus Verbum passiones destruere volebat quarum 
finis mors erat, et immortalis illà natura passiones 
in se admillere non poterat : si enim omnis passio 
compositarum rerum pugna est atque seditio, in 
immateriali autem et singulari substantia nulla est 
compositio : non igitur eo pertingit passio, ubi non 
est compositio. Volens igitur, ut pr:ediximus, de- 
struere passiones qu:e rationalem carnem opprime- 
bant, quarum summa arx erat interitus, incarnaiur 
ex Virgine, ut novit ipse Deus Verbum , et habitu 
formatur ut homo ** : id enim ipsi placuit : et exina- 
nit semetipsum in forma servi ; nullam su: deitatis 
cireumseriptionem adinittens : et hoe modo salutem 


carne passiones destruens, sed suam deitatem ser- 


XI. Hanc ob eausam cum Gabriel nascentis au- 
ctoritatem ae potentiam annuntiaret, dixit ad Ma- 
riam: Ipse enim salvum facie! populum suum a pec- 
catis eorum ᾿ς Populus autem non hominis, sed Dei 


1!5-Motth. 1r, 91: 


incavnata, et item. Athanasius, hoc iste dicit, 
hypostasis. 


Una 
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est 
quisquis in bane vitam per corruptiouem intraves 
rit, et non habuerit expers culp:e nativitatis exor- 
dium. Sed necessario idem cum Deus et homo es- 
set, non in duo divisus, sed unus permanens ; per 
id quod ex muliere natus est, se hominem esse de- 
monstravit; per 3d autem quod sine conjunctione 
ratus et quod Matrem virginem servavit, quod 
Deus esset, declaratus est. Salvavit mundum Jesus 
lhiristus, ubi venit in terras, et cum hominibus 
conversatus est !^, Quod si Christus purus homo 
est, et non ipse Deus Verbum ; quomodo in princi- 
pio ereavit oinnia, qui tune, ut ipsi. dicunt, non 
erat? Naim si. postremus in. creaturis homo fuit, li- 
quet, iis quze ante illum fuerant, creationem largiri 
non potuisse Christum, quippe qui tL purus homo 
posterius productus fuit. Quomodo igitur Paulus 
ait : Unus Douinus Jesus Christus per quem 
omnia “1 ὃ Nam si per Christum omnia, liquet Chri- 
stum Deum esse Verbum, evangelista testante : In 
principio erat. Verbum , et. Verbum erat apud Deum, 
el Deus erat Verbum. [loc erat in principio apud 
Dewn. Oinnia per ipsum [acta sunt 5. Si igitur evan- 
gelista dicit, omnia esse per Verbum facta, et hoc 
ipsum beatus Paulus interpretans ait, Unus Domi- 
nus Jesus Christus , per quem omuia, liquet Christum 
esse Deum Verbum. 

Xil. Quod si voces proferunt ex divinis Litteris, 
in quibus homo est appellatus, cum dicat Petrus : 
Jesum a Nuzareth, virum approbatum a Deo ? ; et 
Paulus asserat : In viro in quo statuit, [idem probens 
omnibus ?? ; et ipse Dominus de se fateatur : Quid 
me quaeritis interficere hominem?! ? noverint se aut 
per segnitiem non assequi Scripturze intelligentiam, 
aut per malitiam quie bene scripta sunt, ad suam 
improbitatem pervertere. Nam et. homo est revera 
Christus; sed hoc factus est, cum prius non esset 
niíoi tantummodo Deus. Sicut enim Deus est non 
creatus, sie idem quoque howo est non imagina - 
tione fictus; et quemadmodum Patri seeundum di- 
vinitatem consubstantialis, sic idem ipse matri se- 
cundum carnem cognatus; ita ut ubique veritas 
mysterii praefulgeat, omnique deceptionis fraus re- 
(iota sit. Quod si Virgo non Deum genuit, nec ma- 
gno digna erit illa inviolata miraculo : 
quidem οἱ 


mulie si- 
aliw mulieres justos homines huic δος 
culo protulerunt. Si autem prophe!arum voces 
mysterium adeo. ineffabile priecinentes clamant. : 
Ecce virgo in utero habebit , et pariet filium; et vo- 
cabunt nomen ejus Emmanuel? : quod interpretatus 
est Gabriel, dicens, Nobiscum Deus **: cur propter 
nascentis inclinationem, gloriam. parientis ampu- 
tant? Sed prorsus. illud opponent ac dicent : Omne 
quod nascitur, ejusdem generis est cum generante : 


17 | Cor. vir, 6. 
*5 Matth. τ, 9 


25. 


Baruch in, 58. 
virt, 40. 33 Isa, vit, 14. 


(10) "Ecce, v x. t. ). Dionysius Jegit, ἕ ἔσωσς τὸν 
λαὸν αὑτοῦ" τίς; Ἰησοῦς. Verüt enim : Salvum [e- 
€il populum. suum : quis? Jesus Christus qui venit in 
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neque mundnm a peccatis liberare potest K Opin του, ἀλλὰ Θεοῦ 


C Yos Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Natapéc ἄνδρα (11)* 


p τος ἀξία ἢ ἄφθορος" 


18. Joan. 


858 
οὐδ᾽ ἂν ἀπαλλάξεις τὸν χόσμον 
ἁμαρτημάτων ὁ μετὰ φθορᾶς εἰσπηδήσας εἰς τὸν 
βίον, χαὶ τὴν ἀρχὴν τῆς γενέσεως οὐχ SOOO ἀχατ- 
ηγόρητον, ἀλλὰ ἀναγχαΐως ὁ αὐτὸς Θεός vs ὧν χαὶ 
εἰς δύο, ἀλλὰ aeo) εἷς, 
διὰ μὲν τοῦ ἐχ γυναιχὸς γεννηθῆναι, δεικνὺ ὺς 
θρωπος, διὰ δὲ 


ἄνθρωπος, οὐ διαιρούμενος 


τοῦ ἀσυνδυάστως, χαὶ quU) 
τεχοῦσαν Παρ is μαρτυρούμενος ὅτι icr Θεύς 
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"Inoooz ὁ Xp: 


1 ; 
Χριστὸς Ψιλός ἐστιν ἄνθρωπος, χαὶ οὐχ αὐτὸς ὁ Θεὸς 
Aóyoc, πῶς ἔχτισε τὰ πάντα ἐν δρχῇ τότε οὐχ ὧν; 
E! γὰρ μεταγενέστερος τῆς δημιουργίας ὁ ἄνθρωπος, 
εὔδηλον ὡς τοῖς πρὸ αὐτοῦ τὴν γένεσιν οὐχ ἐχαρί- 
σατο ὁ Χριστὸς, oia δὴ Hc γενέστερος προαχθεὶς 
ὡς ψιλὸς ἄνθρωπος. Πῶς ὁ ὖν Παῦλος ἐδόα" Εἷς Κύ- 
ριος Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, δι’ οὗ τὰ zárca ; Ei γὰρ 
διὰ Χριστὸν τὰ πάντα, εὔδηλον ὅτι Χριστὸς Θεός ἐστι 
Λόγος, τοῦ εὐαγγελιστοῦ βοῶντος - Ἔν ἀρχῇ ἦν ὁ 
Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν 
ὁ Λόγος. Οὗτος ἣν &r ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. Πάντα 
6t αὐτοῦ ἐγένετο. Ei 


τοίνυν ὁ εὐαγγελιστὴς PE 
SW NEU, JA e RU EE 

διὰ τοῦ Λόγου τὰ πάντα ἐγένετο, xaX ὁ Παῦλος το 
ἑρμηνεύων λέγει, Εἷς Κύριος Ἰησοῦς UU ec 


οὗ τὰ πάντα εὔδηλον ὅτι Χριστὸς Θεός ἐστι Λόγος. 


5 


ID'. Ei ὃ προ φέροιεν τὰς ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς 
φωνὰς, ἐν αἷς χέχληται ἄνθρωπος, τοῦ Πέτρου λέ- 
χαὶ 
Ἔν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισε, πίστιν 
παρασχών" χαὶ αὐτοῦ τοῦ Δεσπότου περὶ ἑαυτοῦ λέ- 
γοντος" Τί με ζητεῖτε ἀποχτεῖγαι ἄνθρωπον ; ἴστω- 
σὰν ὡς ἣ διὰ νοθείαν ἀπελείφθησαν τῆς Γραφιχῆς 


τοῦ Παύλου λέγοντος, 


ἐννοίας, ἣ διὰ πονηρίαν πρὸς τὴν ἑαυτῶν μοχθηρίαν 
διαστρέφουσ, τὰ χαλῶς γραφέντα. Kai ἄνθρωπος 
γάρ ἔστι χατὰ ἁλήθειαν ὁ Χριστός ἀλλὰ τοῦτο γέ- 
γονεν, οὐ πρότερον ὧν εἰ μὴ μόνον Θεός. “Ὥσπερ γὰρ 


Θεὸς οὐ χτιστὸς, οὕτως ὁ αὐτὸς xoi ἄνθρωπος οὐ 
φανταστός- xal ὥσπερ τῷ Πατρὶ χατὰ τὴν θεότητα 
ὁμοούσιος, οὕτως ὁ αὐτὸς χαὶ τῇ Παρθένῳ χατὰ τὴν 
σάρχα ὁμόφυλος, πανταχοῦ τῆς ἀληθείας τοῦ μυστη- 
ρίου προλαμιπούσης, xat πάσης ἁπάτης σχολαζούσης. 
Εἰ δὲ μὴ s Θεὸν ἡ Παρθένος, οὐδὲ πολλοῦ θαύμα- 
πολλαὶ γὰρ χαὶ ἄλλαι γυναῖχες 
) βίῳ δικαίους. Εἰ δὲ προφητῶν 
ἄῤῥητον προσαυλίζουσα! μυστήριον, 
Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ cé- 
ξεται viór , καὶ καϊέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Ec 
Μεθ᾿ 
ἡμῶν" ὁ Θεός " τοῦ χάριν, διὰ τὴν τοῦ τεχθέντος συγ- 
χατάθασιν, τὴν δόξαν τῆς τεχούσης περιχόπτουσι ; 
Ἄλλ᾽ ἀντιτιθέασι πάντως τοῦτο: Πᾶν τὸ τιχτόμενον, 


ασὶν, ὁμόφυλον ὑπάρχει τῇ τιχτούση᾽ εἰ τοίνυν ἄν- 
φ ; 0p 4 T |] 


ἐχαρποφόρησαν τί 
γλῶσσα! 
βοῶσιν’ 


“Δι 


τὸ 


μανουή 1" ὃ ἑρμηνεύων ὁ Γαθριὴλ, φάσχει 


1, 1-ὃ᾽ δ ἈΌΙ: ν΄ Act, xvil, 91. ?! Joan, 


u, 292. 


terras, Et sic edidit Riccardus. B 
(71) Ἄνδρα. Addit Riccardus, ἀπὸ τοῦ Θεοῦ &xo« 
δεδειγμένον εἰς ὑμᾶς, que veliqui editi omittunt. 


809 


EPISTOL.£. 


£19 


θρωπος f, τεχοῦσα, ἄνθρωπος ἀναγχαίως xai ὁ τε- A 51 igilur homo est quz genuit, necesse est hominem 


χθείς. Εὐλόγως φατὲ, ὦ οὗτοι ἀλλὰ τὸ ὁμόφυλον 
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φυσιχοῦ 0E τόχου τὸ προοίμιον φθορὰ, ἐπειδὴ καὶ 
μίξις προηγεῖται τῆς φθορᾶς " ἐνθάδε ὃὲ τῆς ὕθρεως 


ταύτης, οὐδὲ ἔννοια, ἀλλὰ ἐσχεδιάσθη ὑπὲρ λόγον τὸ 


θαῦμα" ὅπου ὑπὲρ φύσιν ὁ τόχος, ixi ὁ τεχθεὶς, 


Θεός. Ὁμολογοῦμεν τοίνυν τὸν αὐτὸν, χαὶ τὸν κόσμον 
παραγογόντα, Xa τὸν νόμον δεδωχότα, χαὶ ἐν προ- 
esas ἐμπνεύσαντα, xai ἐπ᾽ ἐσχάτων σαρχωθέντα, 
γχαὶ τοὺς ἀποστόλους εἰς σωτηρίαν ἐθνῶν τε χαὶ λαῶν 
ἁλιεύσοντα. 


IT'. Φύγωμεν οὖν τοὺς θολεροὺς χαὶ βορδορώδεις 
: 


τῆς ἀπάτης ῥύαχας, τὰς θεομάχους λέγω αἱρέσεις " 
τὴν ᾿Αρείου μανίαν διαιροῦσαν τὴν ἀμέριστον Τριάδα" 


f 
τὴν Εὐνομίου τόλμαν, περιχλείυυσαν τῇ γνώσει τὴν 


ἀχατάληπτον φύσιν" τὴν Μαχεδονίου λύσσαν, χω- 
ρίξουσαν τῆς θεότητος τὸ ἀχωρίστως ἐχπορευόμενον 
Πνεῦμα: xat τὴν νεότευχτον ταύτην xai χαινὴν βλασ- 
φημίαν, τὴν τὸν Ἰουδαΐσμὸν χατὰ πολὺ εἰς βλασφη- 
til DT SP i 
μίαν νικῶσαν. Οἱ μὲν γὰρ τὸν ὄντα Υἱὸν ἀθετοῦσι, 
ζημιοῦντες τὴν ῥίζαν τοῦ χλάδου " οἱ ὃξ τῷ ὄντι χαὶ 
ἕτερον ἐπεισάγουσι, στηλιτεύοντες ὡς πολύγονον τὴν 
à à ? Ἢ i 


ἀχήρατον φύσιν. Εἵπωμεν οὖν μετὰ Παύλου" Xpi. 
στός ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὰ ἀμφό- 
cepa ἔν. Ἰουδαῖον γὰρ xai Ἕλληνα διὰ τοῦ βαπτί- 


σματος εἰς ἕνα χαινὸν ἔχτισεν ἄνθρωπον, ἑνώσας τῇ 
δυνάμει τὰ τῆς πολιτείας διεστῶτα. Φριττέτωσαν τὴν 
χατάχρισιν oi νεωτεροποιοὶ εἰς ἀσέθδειαν " εἴ γε τὸ 
μὲν διεστῶτα εἰς συμφωνίαν ἡνώθη, ὁ δὲ ἑνώσας εἰς 
δυάδα, τό γε ἐπ᾽ αὐτοῖς, διηρέθη. 


IN. ᾿Αλλὰ λοιπὸν τὸ μῆχος τῶν λόγων παρεὶς, ἐπὶ 
τὴν συντομίαν ἐλεύσομαν τοῦ ὀρθοῦ δόγματος. Εἴ «: 
θέλει γνῶναι χατὰ ἀλήθειαν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ εἷς xax 
μόνης Υἱὸς, ὁ πρὶν τὸν ᾿Αδραὰμ γενέσθαι ὧν, χαὶ 
&w ἐσχάτων προχόψας σοφίᾳ xal ἡμικίᾳ. χατὰ 
σάρχα (ἔχε! γὰρ ἀεὶ Tj θεότης αὐτοῦ τὸ τέλειον) * ἐρω- 
vá: Παῦλον, χαὶ αὐτὸς βροντήσει τὴν εὐςέδεξιαν, 
δειχνὺς ὅτι καὶ ἐξ Ἰουδαίων προελθὼν τὸ χατὰ σάρχα 
Θεὸς ὑπάρχει. προαιώνιος. Φάσχων γὰρ περὶ τῶν 
Ἰουδαίων, χαὶ σεμνύνων τὸ ἀχάριστον χαὶ θεομάχον 
ἔθνος διὰ τὴν ῥίζαν τὸν ᾿Αθραὰμ, καὶ τὸ σπέρμα τὸν 
Δεσπότην Χριστὸν, οὕτως 


γει " "Qv, φησὶν, ἡ υἱοθε- 
σία. 'E60x γὰρ Θεὸς ἐν προφήταις Υἱὸς πρωτότο- 
κός μου Ἰσραή.1: καὶ ἡ δόξα [μου] ἄμετρον γὰρ 
προσώδευε δόξαν τοῖς τροφοφορουμένοις τὰ ἐπάλληλα 
θαύματα xal αἱ διαθῆκαι, αἱ πρὸς τὸν ᾿Αθραὰμ. τὸ 
πλῆθος xaX τὴν εὐλογίαν παρεγγυῶσαι " καὶ ἡ γομο- 
θεσία, ἣ ἐν ὄρει δαχτύλῳ Θεοῦ γραφεῖσα" καὶ αἱ 
*xavyeA(at, Y, τε YT τῆς Παλαιστίνης, xai τὸ διὰ 


3. [phes. πα, 44. ?* Joan. viu, 58. 


35, Duc. ἢν οἷς 


quoque esse qui ex ca natus est. Recte quidem di- 
citis; sed tunc pariens ejusdem generis parlum 
edit, cum secundum naturam progreditur partus : 
naturalis autem. partus. exordium corruptio esL, 
quia commistio quoque corrupiionem praecedit : hic 
vero cum hujus injuriz ne cogitatio quidem fuerit, 
sed miraculum supra rationis captum effectum sit : 
ubi supra naturam est portus, ibi qui nascitur , 
Deus est. Confitemur igitur eumdem et mundum 
condidisse, et legem dedisse, prophelas quoque 
inspirasse, et in novissimis temporibus incarna- 
tüm, ei apostolos ad salutem gentium et populorum 
expiscatum fuisse. 


XIII. Fugiamus (72) igitur turbidos et ceenosos 
deceptionum rivos, howreses, inquam, cum Deo 
pugnantes : Arii insaniam dividentem indivisam 
"Trinitatem ; Eunomii audaciam, qu:e intra. cogni- 
tionis nostre Lterminos naturam incomprehensibi- 
lem includit; Macedonii rabiem , quie Spiritum 
inseparabiliter procedentem a deitate sejungit ; 
hanc quoque nuper fabricatam novamque blasphe- 
miam , quie Judaismum , quod ad blaspheuize ma- 
gnitudinem, longe superat. llli namque, dum eum 
qui Filius est, reprobant, ramo radicem privant : 
hi vero ultra hunc qui est Filius, alium adjicientes, 
intemerabilem. naturam tanquam multigenam de- 
notant. Dicamus ergo cum Paulo : Cliristus est paz 
nostra, qui fecit utraque umun **. Nam Judieum et 
Groecum per baptismum in unum novum hominem 
condidit, uniens potenlia quie conversatione dissi- 
debant. Horreant damnationem novi? impietaks 
auclores : siquidem cum dissidentia in unam con- 
cordiam unita sint, is qui univit, quantum in illis 
fuit, in duo est divisus. 


XIV. Seld jam omissa sermonis longitudine, ad 
compendium veri dogmatis veniam. Si quis cupit 
vere eognoscere illum esse unum ae solum Filium, 
qui est antequam. Abraham fieret *??, et in novissi- 
mis proficiebat etate ac sapientia ** secundum car- 
nem ; nam ejus divinitas semper est perfecta; in- 
terroget Paulum. qui pietatem personabit, osten- 
dens eum etiam postquam ex Judeis secundum 
carnem exstitit ?", Deum esse ante seeula. Cum 
enim de Judieis loqueretur, et ingratam illam 


D Deoque rebellem gentem , propter Abraham gentis 


radicem et ejus semen Christum Dominum, collau- 
daret, sic. dixit : Quorkm est adoptio filiorum ἥδ : 
( clamabat enim Deus per prophetas : Filius meus 
primogenitus Jsrael *?, ) et gloria ( nam iis quos 
Deus tanquam nutrix gestabat, immensam gloriam 
assidua miracula conferebant, ) et testamenta , per 
quae ipsi Abraham muliplicatio et. benedictio. est 
promissa : et legislatio, illa in monte digito Det 
ἌΓ Rom. is, 5. 


35 jbid. 4. *? Exod. 1v, $9. 


(2) l'ugiamus, etc. Tec οἱ sequentia recitantur in collatione 5 concilii Constantinopolitani 1, edit« 


Ven Labb. tom. Vl, pag. 78. 
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scripta; et obsequium (75) , quo divino cultui ser- A σπέρματος τοῦ ᾿Αδραὰμ. εὐλογηθῆναι πάντα τὰ ἔθνη" 


viebant ; et promissa, tum illa terra Palestip:ze, tum 
omnes gentes per semen Abrah: benedicendz : 
quorum. patres, qui in erroris nocte tanquam fidei 
luminaria sunt exorti : et ex quibus Christus. Ne- 
que vero hucusque stetit beatus Paulus : non enim 
ex quo fuit ille ex Maria partus, ex eo cepit. Verbi 
principio carentis initium; sed mox intulit, secun- 
dum carnem , αὐ manifestationem illam factam in 
carne, non generationem secundum divinitatem 
indicaret. Quisnam igitur Christus hic sit ex Virgine 
natus , hic in spelunca, ut ipse novit, collocatus , 
hic in prxsepi reelinatus, hic tempore secundum 
carnem auctus, hic qui usque ad infimas partes 
terre descendit, hic qui omnia qu:e carnis sunt, 


subiit, ut. fidem faceret vere se. hominem. faetum n 


fuisse; hie qui non alius est ab eo qui descendit, 
sed qui descendit , ipse est οἱ qui ascendit ** : non 
enim prius ascendit, sed descendit; utpote qui non 
secundum progressionem Deus est, absit, sed pro- 
pler suam misericordiam homo; nam hae re indi- 
gebamus : hie, inquam, quinam sit, noli a me aut 
ab alio aliquo discere, sed a beato Paulo, qui Fi- 
lium ab ipso Patre per revelationem didicit, ac 
dixit : Cum autem. placuit Deo, qui segregavit me ex 
utero matris mec et vocavit per gratiam suam, ut re- 
velaret Filium suum in me ??. ls namque quinam sit 
Jesus Christus, vere te docebit, clamans : Ez qui- 
6us Christus secundum carnem, qui est super omnia 
Deus benedicuus in secula ??. Quem. aditum. ca- 


lumnie hic beati Pauli verba iis qui conviciari C 


student, non obstruant? Dixit eum. Christum , ut 
estenderet, vere homiuem factum ; dixit eum ex Ju- 
acis secundum carnem, ut indicaret non ex quo iu- 
carnalus est, ex 60 esse cepisse; dixit, qui est, 
ut initium non habere declararet; dixit eum super 
omnia, ut creatur;e totius esse Dominum priedica- 
ret ; dixit ipsum Deum, ne illius passionibus et ha- 
bitu decepti, immortalem ejus naturam negemus ; 
dixit benedictum, ut eum tanquam omnipotentem 
adoremus, non tanquam conservum calumniemur : 


τῇ 
λαντες, ὡς πίστεως φωστῆρες" καὶ ἐξ ὧν ὁ Χριστός 


Qv οἱ πατέρες, οἱ ἐν νυχτὶ τῆς πλάνης ἀνατεί- 


Καὶ οὐχ ἔστη μέχρι τούτων Παῦλος ΄ οὐδὲ γὰρ ἀφ᾽ 
- αν ΤῸ ΄ , " - δ Ὁ D 

οὗ ὁ £x Μαρίας τόχος, ἔχτοτε τοῦ ἀνάρχου Λόγου ἣ 
ὕπαρξις, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐπήγαγε τὸ, xacà σάρκα, ἵνα, 
ὑποσημαίνηται τὴν χατὰ σάρχα φανέρωσιν, ἀλλ᾽ οὐ 


ῃ 


Ἢ * το 
γεννήσιν. Τίς μὲν 09M ἔστιν 


χατὰ τὴν θεότητα (14) 
οὗτος ὃ Χριστὸς ὁ ἐχ Παρθένου γεννηθεὶς, ὁ ἐν σπη- 
εἰς (15), 
ὁ τῷ χρόνῳ χατὰ σάρχα αὐξήσας, ὁ μέχρι τῶν χατω- 
τάτω τῆς γῆς χαταύδὰς, ὁ πάντα τὰ τῆς σαρχὸς 
ὑπομείνας, ἵνα πιστώσηται, ὅτι χατὰ ἀλήθειαν γέγο- 


λα 


ίῳ χωρηθεὶς, ὡς οἶδεν, ὁ £v φάτνῃ ἀναχληθ 


νεν ἄνθρωπος, ὁ οὐχ ἄλλος ὧν παρὰ τὸν χαταθάντα, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ὧν καὶ ὁ καταδξὰς, καὶ ἀναδάς" οὐ γὰρ 
ἀνέθη πρότερον, ἀλλὰ χατέθη, οἷα δὴ οὐ» Ex προχο- 
πῆς Θεὺς, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ OU εὐσπλαγχνίαν ἄνθρω- 
πος " τούτου γὰρ ἐδεόμεθα " μὴ παρ᾽ ἐμοῦ μόθῃς ἣ 
παρ᾽ ἄλλου τινὸς. ἀλλὰ παρὰ Παύλου τοῦ παρὰ Πα- 
τρὺς ἐν ἁποχαλύψει μαθόντος τὸν Υἱὸν, χαὶ φάσχον- 
πος, Ὅτε δὲ εὐδόχησεν ὁ Θεὸς ὁ ἀφορίσας με ἐκ 
χοιλίας μητρός μου, καὶ καλέσας διὰ τῆς χάριτος 
αὐτοῦ, ἀποκαχύνψας τὸν Yiór αὐτοῦ &r ἐμοί. Οὗτος 
γάρ σε διδάξει ἀληθῶς, τίς ἔστιν ὁ Ἰησοῦς ὁ Χρι- 
στὸς, βοῶν: Ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, ὁ 
Qv ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐ.Ἰογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Ποίαν παρείσδυσιν συχοφαντίας οὐχ ἀποτειχίζει τὰ 
Παύλου ῥήματα τοῖς φιλολοιδόροις; Εἶπεν αὐτὸν 
Χριστὸν, ἵνα δείξῃ ὅτι κατὰ ἀλήθειαν γέγονεν ἄν- 
θρωπος" εἶπεν αὐτὸν ἐξ ᾿Ιουδαίων' τὸ κατὰ σάρκα, 
ἵνα δείξῃ ὅτι οὐχ ἀφ᾽ οὗ ἐσαρχώθη ἔχτοτε μόνον 


ὑπάρχει" εἶπεν αὐτὸν ὄντα, ἵνα ἄναρχον βροντήσῃ " 


τ 7. 


εἶπεν αὐτὸν ἐπὶ πάντων, ἵνα «jc χτίσεως Δεσπότην 


χηρύξῃ᾽ εἶπεν αὐτὸν Θεὸ», ἵνα μὴ πρὸς τὰ πάθη xot 


τὸ σχῆμα δελεασθέν 


ες, τὴν ἀνώλεθρον αὐτοῦ &pvr- 


σώμεθα φύσιν" εἶπεν αὐτὸν εὐ,1ογητὸγ,, ἵνα ὡς παν- 


τοχράτορα προσχυνήσωμεν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς σύνδουλον 


συχοφαντῶμεν " εἶπεν αὐτὸν sic τοὺς αἰῶγας, ἵνα 


ἢ ὅτιπερ ὁ λόγῳ τούτους δημιουργήσας, ἀϊοίως 


ἐν αὐτοῖς θεολογεῖτα!. 


dixit eum in secula, ut ostendat, qui δὰ βθουᾶ 


verbo condidit, perpetuo in ipsis ut Deum pr:edicari, 


XV. Cun jgitur habeamus Cliristum et. Deum D 


esse , et benedictum, ipsum adoremus; dicamus- 
que adversus eos qui aliter sentiunt : δὲ 
Spiritum Christi non habet, hic non. est ejus ?*. Nos 


ὅδ adeoque erspe- 


quis 


autem. sensum Christi habemus 
ctamus gloriam magni Dei et Salvatoris nostri Jesu 
Christi **, qui reddet his quidem qui pie sentiunt, 
sux fidei premia ?; iis aulem qui eui reprobant, 
sug audacis mercedem. Hie vestro charitati di- 
reximus, vestris permoti libellis quos ad nos misi- 
slis, siguilicantes, pestiferos quosdam homines ae 


80 Rom. vri, ὃ. ὅδ᾽ Ephes. iv, 10. 
16 Tit. 1, 19. ? Rom. n, 6-8. 


(15) Et obsequium quo — serviebant. Hoc non est 
in Grzeco, sed in Dionysio : et certe requiritur. Καὶ 
λατρεία, OU ἧς Θεῷ ἐλάτρενον " quie in textun intu- 
lit liecardus, 


2-631715, 15. 


IE'. Ἔχοντες οὖν τὸν Χριστὸν χαὶ ὄντα Θεὸν, καὶ 
εὐλογητὸν, αὐτῷ προσχυνήσωμεν λέγοντες πρὸς τοὺς 
ἑτεροδόξους: Εἴ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ἔχει, 
οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. Ἡμεῖς δὲ γοῦν Χριστοῦ 
ἔχομιεγ"" διὸ χαὶ προσδεχόμεθα τὴν δόξαν τοῦ με- 
γάλου Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" 
ὃς ἀποδώσει τοῖς μὲν εὐσεθοῦσι τὰ τῆς δόξης 
ἀθετοῦσι τὰ τῆς τόλμης ἐπίχειρα. 
Ταῦτα δὲ πρὸς τὴν ὑμετέραν ἐπεστείλαμεν ἀγάπην, 


πὰ 


ἔπαθλα, τοῖς δὲ 
£x τῶν ὑμετέρων προτραπέντες λιθέλλων, ὧν πρὸς 
ἡμᾶς διεπέμψασθε, φήσαντες λυμεῶνάς τινας χαὶ τε- 
35 1 Cor. u, 16. 


88. Rom. ix, ὃ. 9?* Rom. vur, 9. 


(14) Κατὰ τὴν θεός Forte τὴν χατὰ θεότητα. Fk 
sic Riceard, 
(19) "AraxAn0sic. Forte ἀναχλιθείς. 
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ρατολόγους ἀνθρώπους ἑαυτοὺς ἐπεισφρῇσα! τῇ ὑμε- A verborum portenta proferentes in vestram regio- 


τέρᾳ χώρᾳ βουλομένους διὰ πονηρῶν γραμμάτων 
καὶ τῶν ἀντιθέσεων τῆς ψευδωνύμου γγώσεως 
διαστρέφειν τὸ ἁπλοῦν xal ἀμαγγάνευτον τῆς ὀρθο- 
δόξου πίστεως χάλλος " ἀλλὰ τὰ τοῦ μαχαρίου Παύλου 
xaX πάλιν φημὶ πρὸς ὑμᾶς" Βλέπετε μή τις ὑμᾶς 
ἔσται ὁ συϊαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ xe- 
γῆς ἀπάτης (16), κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν εἰκαιο- 
δούνιων ἀνθρώπων, καὶ οὐ κατὰ Χριστόν. Θεμέ- 
Atv. γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι εὐσεθοῦς 
πίστεως παρὰ τὸν κείμενον, ὅς ἐστιν Ἰησοῦς Χρι- 
στός. Στήχετε τοίνυν ἐν ἑνὶ πνεύματι, μιᾷ ψυχῇ 
συναθλοῦντες τῇ 

φόμενοι ἐν μηδε 

λάττοντες τὰς παραδόσεις ἃς παρελάθετε τῶν ἁγίων 


ἢ πίστει τοῦ Εὐαγγελίου" χαὶ μὴ πτυ- 
ἐνὶ ὑπὸ τῶν ἀντιχειμένων, ἀλλὰ φυ- 


nem irruisse, studentes perversis scriptis et oppo- 
sitionibus falsi nominis scientie ** simplicem ac 
purom recue fidei speciem pervertere. Sed ego vos 
iterum beati Pauli verbis admoneo : Videte ne quis 
vos decipiat per philosophiam el inanem [allaciam 
secundwm. traditionem nugacium hominum, el non 
secundum Christum *?, Fundamentum enim aliud pice 
fidei nemo potest ponere, prater id quod positum est, 
quod est Christus Jesus . State igitur in uno spi- 
ritu, unanimes collaborantes fidei Evangelii : et in 
nullo terreamini ab adversariis ; sed custodite tra- 
ditiones quas accepistis a sanctis ac beatis Patribus 
qui apud Nicwam rectam fidem ediderunt, et ἃ 
sanctis ac beatis viris Dasilio οἱ Gregorio, ct reli- 


xax μαχαρίων Πατέρων τῶν ἐν Νιχαίᾳ τὴν ὀρθόδοξον P quis qui cum illis eadem senserunt, quorum no- 


πίστιν ἐχθεμένων, χαὶ τῶν περὶ τὸν ἅγιον χαὶ μα- 


χάριον Βασίλειον χαὶ Γρηγόριον. xa τῶν λοιπῶν τῶν 


αὐτοῖς ὁμοφρόνων, ὧν τὰ ὀνόματα ἐν βίδιῳ ζωῆς. Πᾶσαν τὴν σὺν ὑμῖν ἀδελφότητα ἐγώ τε χαὶ οἱ 


ἐμοὶ προσαγορεύομεν. 


(77) EPISTOLA IIT. 
Proclus episcopus Constautinopolitanus ad Joannem 
episcopum. Aniiochia. 

l. Arbitror te cognoscere, religiosissime, magis 
vero (78) certe scio, non quamlibet a Deo colligere 
mercedem eos, qui indormitabili mentis oculo ec- 
clesiasticis invigilant necessitatibus, nocte dieque 
procurare οἱ consulere, quatenus bene quidem re- 


gatur omne quantum populi familiariter copjun- C 


clum est, et a reprobis zizaniis pura sit ortho- 
doxa fides : providentiam vero mereatur hoc, quod 
Secundum prisumptionem interim adversariorum, 
habet morbum, ut in eumdem (79) sensum et obe- 
dientiam transferatur, maxime divina clamante 
Seriptura : Qui eduxit dignum. ab indigno, sicut os 
meum. erit *, Si enim negligere proximos labentes 
ad deteriora, et socordia przpositi rapinam faetos 
faucibus (80) lupi voracis hominum irrecusabilis 
damnationis experimentum minitatur dormitanti, 
mercenarium, non pastorem, desidiosum et disso- 
lutum Scriptura vocante : quomodo non per omnia 
)istum est, studiosum quidem in talibus persequi, 
desdjosum vero in urgentibus effügitare? In codem 
enim eaque similia ad vituperationem exsistunt, 
eL irrecusaiilia ad condemnationem, οἱ hoc quod 
€x quibus aliqui ipse negligenter vivit, videntes 
adhortatur in s:emulatonem deteriorum : et quod 
peccantes in fidem et delinquentes in vitam, non 
statim corrigit, licet despiciens, extra tale suppli- 


38 ] Tim. vr, 90. 


39. Coloss. rr, 8. 
n, 2 sqq. 


^ Rom. 1, 52. 451 Reg. tv, 10 sqq. 


(76) Kal wer mc ἀπάς. Videsis Cotelerium Monum. 
eccl. Grec. tom. ME, pag. 655, et Millium in N. Test. 
Gr. ad. Coloss. τι, 8. 

(71) Exstat inter acta. concilii Constantinopoli- 
tani i, collat. 6, pag. 155 seq., tom. VI Concil. edit. 
Ven.-Lab. cum notis Baluzii. 

(18) Magis vero. Veteres libri, magis autem. 


ParROL. Gn. LXV. 


M T«Cororm 44. 


mina sunt in libro vite **, Omnem vobiscum frater- 
nitatem ego el qui mecum sunt, salutamus. 
σὺν 


cium non est constitutus. Ejusmodi vero exemplum 
non ex me refingo, sed ex divinis Scripturis eru- 
ditus scribo. Heli ille (81) zetate fatigatus, et in 
Silo pertinentia ad legem sacrificans, ipse quidem 
non operabatur qui» pueri audebant *?; coopera- 
batur vero illis, postquam non prohibebat pecean- 
les ; quoniam secundum veram rationem, non pro- 
hibere flagitia, agenti cognatum est **. EL iterum pueri 
actionibus gradum injuriantes, indignos se per 
quie peccabant sacerdotio demonstrantes, non so- 
lum eis quibus operabantur, cadebant; sed enim 
οὐ ad peccandum alios evocavant, imaginem pec- 
cali sese zemulantibus proponentes. Propter quod 
pariter illatum est supplicium et eis qui impia fe- 
cerunt, et ei qui non prohibuit **. Patri enim ad 
virtutem nocuit socordia ; filiis autem perniciem 
intulit inemendatio; et senex in juvenum tempe- 
Sale naufragium passus est, pro quibus affectum 
non gubernavit increpatione. 

Il. Ita oportet, religiosissime, cum qui sortitus 
est preesse populo et tenere habenas sacerdotii, nor. 
solum procurare quomodo ipse probus appareat: 
scd ut et hoc quod ab ipso dicitur, sit purum aL 
omni vituperatione. lloc enim quod prius est etsi 
mirandum, sed non tale quale est. hoc, quod post 
illud dietum: quanto illud quidem in unum so- 
lum (82) per(icientem ea qux ad virtutem perti- 
nent, concludit : hoe vero mulitos providentia sal- 
vos faciens, per singulos pietatis induitur confiden- 
93 Jer. xv, 9. 


^ Philipp. tv, 5. 5p Res. 


(19) Ut et in eumd. Cod. Par. ut et id in eumdem. 

(80) Faucibus. Veteres libri, [aucis. 

(81) Heli ille, ete. Hic locus usque ad ea. verba, 
Iloc euim quod prius est, exstat Grece in. biblio- 
theca regis Christianissimi cod. Jol. 59. HaupuiN. 

(82) In. unum solim. Codex Paris. in unum lo- 
cum. 
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tiam. Ad quid vero dico? Quod multi inclamant (85) Α rejicere; confidenti voce et non erubescenti fron- 


hic religiosissimum Edessenorum episcopum Ibam, 
non solum clerici quidam Edesseni et monachi, 
sed enim etiam primates et clari militia, quibus 
recie fidei calidus zelus accenditur, quod tantum 
diligit Nestorii insaniam, ut et quadam capitula 
qux supposui scripto a nobis ad Armenios tomo, et 
direxi tu: reverentiw, qui sunt stulta et profana 
et omni plena impietate, transferret voce Syrorum, 
ei transmitteret ubique; ut multis simpliciorum 
iaconsiderato auditu lesionem perniciosorum sus- 
cipientibus, persuaderet ita sapere sicul abdica- 
ium est Dei Eeclesi;. Quz quando per lectionem 
cognoveris, festinare digneris cum omui alacritate 
eum compellere tomo quidem scripto ad Armenios 
subscribere; vaniloquium vero, magis vere mon- 
striloquium, vel quod est verius dicere, Judaicam 
impietatem capitulorum | illorum condemnantem 
viva voce, et salva manu (84) anathematizare de- 
mentiam. Flagitium enim est, virum non manifeste 
ostendi, qualis est. Si quidem enim capitulorum 
illorum, quod non credo, morbum habeat, defen- 
dat ; si adest instabilibus cogitationibus fidei vel 
verborum (85) tenor, quomodo duos dicit filios, 
anum quidem ante secula, alterum vero in ultimis? 
Vel quomodo Christus alter prxter Deum Verbum? 
Vel quomodo super terram visum, et hominibus 
conversatum ** calumniatur purum aliquem, sicut 
unum ex coilu nalis, sed non ipsum qui est sine 
principio et increabilis, ad. quem non cstimabitur 
aller, secundum prophetam *? Si enim et visus 
est carne; sed ille erat incarnatus, qui omni qui- 
dem principio superior, omni vero passione liber, 
omni vero translatione et immulatione alienus; qui 
ex Patre splenduit super sensum, cl ex Virgine 
ortus est super rationem; qui hoc quod est crea- 
bile, in deitate non admittiL ; et hoc quod est phan- 
lasie, in. carne rejicit: qui secundum veritatem 
el Deus est, et factus est homo : et illud quidem 
quod erat, permansit; hoc. vero quod factum est, 
salvum fecit. Hic igitur est unus Filius unigeni- 
tus (86). ; 

ΠῚ, Sed non ita quidam perversa mente et. cogi- 
talionis cementia capitulorum istorum genitores 
facti, impiorum abortivorum et sibi perniciosorum 


patres apparuerunt. Deinde si memoratus. commi- P 
nister Ibas cognoscit ea quae ad. destructionem le- 


gentium et audientium evomita sunt capitula, sicut 
et arbitror eum prudentem constitutum, et a pue- 
ritia divinis Scripturis nutritum ; abominari ea et 


** Baruch 111, ὅ8. "ibid. 56. 

(83) Multi inclam. Yee. recitantur in. collat. 5 
ejusdem concilii CP. |. c. pag. 104. 

(84) Salva manu. Codex Paris. sua manu. AI. 
sana m, 

(85) Vel verborum. Idem codex non habet vel. 

(86) Hic igitur, etc. Mic item loeus recitatur in 
modo laudata collat, 5, 1. c. HAnDUIN, 

(57) Hujus epistole fragmentum exstat apud Fa- 


*5 Matth. xvin, 6. 


te, quod in anima sapit, ostendat, omnia subjecta 
ad Armenios epistol:e capitula abjiciens et calcans, 
utpote diabolicze insani inventiones ct constituta, 
ei omnia anathemate digna esse judicans : ut de 
viro hoe verum scientes qui hie sunt omnes, jam 
indiscretam confidenter cogitationem ad illum ha- 
beant. Nec enim oporiet, religiosissime, sicul et 
ipse nobis consenties, eos despicere qui sine causa 
lxedentur, ad deteriora impetum habentes ; sed plu- 
rimam facere rationem eorum qui scandalizantur, 
ut indiscretio extendatur in omnes cum concordia 
horrescentes maxime terribilissimam illam in 
Evangeliis condemnationem, qui pro uno humilitim 
scandalizato ** infertur audentibus vel despicienti- 


B bus. Si enim beatus Paulus exempla bonorum ope- 


rum sacerdotes esse legitime statuit *^; quomodo 
non magis fidei auctores et doctores, sine qua pla- 
cere impossibile est "^? Nam aliz quzdam virtu- 
les, utpote ex moribus perfectionem accipientes, 
naturam hobent ad emendationem doctricem ; fides 
vero sola qua est nalura et ratione superior, 
utpote huic propinquans quod semper est natura 
intelligibile et inoceupabile, deprehensione et omri 
virtute melior est, per hoc solum cedens charitati, 
quod qui creditur Deus, propter solam charitatem 
homo factus est, Rogo igitur studium adsit. effe- 
ctum. Cognosce enim, religiosissime, quod non 
alii cuidam gratificabitur memoratus episcopus 
lbas, obsecundans presenti epistole, quantum sibi 
ipsi. Hlabebit enim non solu m eos qui nunc de ipso 
dubitant, mirantes eum, sed enim etiam saunctissi- 
mun mostrum patrem presbyterum-et archraraz- 
dritam. Dalmatium nimium honorantem et miran- 
tem; si videat sapientem ca qui pie fidei sunt. 
Modo enim, utpote super aliis eo vulgato, memo- 
ralus sanclissimus propter charitatem non medio- 
criter laceratur, quod ii qui debent in divinioribus 
predicare, in adversis accusantur, sive zelo dicen 
tium, sive invidia criminantium. Propter quod et 
'heodotum reverendissimum nostr: Ecclesise dia- 
conum, ad tuam cum chartis reverentiam direxi, 
ut cognoscas, religiosissime, quod non contemret- 
bilem, sed studiosam existimo cavsz perfecbonem. 


(87) EPISTOLA IV. 


Proclus episcopus Constantinopolitznus, Joanni An- 
liocheno. 


. Dicentes autem iterum | passibilem (88) 
Deum, id est, Christum, confitemur eum non esse 
passum eo quod est (89), sed eo quod faclum est, 


9 Tit. n, 7. *"* Hobr. xr, 7. 
cundum Hermianensem lib. 1, cap. 1, pag. 405, b. 
edit. Paris., et apud Liberatum diaconum in Brevia- 
rio cap. 10, p. 46, edit. Garner. ; 
(88) Passibilem D. Ita Facundus et Liberatus. At 
Riccardus legit impassibilem. ' : 
(89) Eum non esse, etc. Hunc locum ita effert Li- 
beratus, Faeundus vero, eum non eo passum. quod 
erat, sed. quod. factum. est. Quem in locum. vileas 
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id est, propria carne. Et ità praedicantes nullo modo Α non autem nos solum, sed etiam Christianos popu- 


fallimur : quoniam quidem et unum ex Trinitate 
secundum carnem crucifixum fatemur, et divinita- 
lem. (90) passibilem minime blasphemamus. 
(91) EPISTOLA V. 
Joannes Antiochenus episcopus Proclo. 

Tomum qui. ad Armenios factus est, a reverentis- 
simo nostro filio diacono Theodosio (92) qui dignus 
est tuis disposilionibus ministrare, ob eam quie 
inest ei super :etatem diligentiam, et petivimus (95), 
et cum omni delectatione ejus fecimus mentionem. 
Faciebat autem nobis delectationem non pulchritudo 
compositionis sola, neque argumentorum multitudo 
contra utramque partem adversantiun pertractata, 
quantum ipsa sacrorum dogmatum cautela simul 
el pietas. Pietas quidem, quia regalem (94) divina- 
rum Scripturarum viam in his qui dicebantur, 
verbum veritatis recte confitens, pergebas, nor sine 
testimoniis Seripturze priesumens aliquid ex. pote- 
state propria pridieare : cautela vero, quia cum 
divinis Scripturis etiam Patrum dicta, ad proban- 
dum quie. dicebantur, proponebas. 

(95, EPISTOLA VI. 


Joannes Antiochenus episcopus et Orientis synodus, 
Proclo Constantinopolitano. 


Nimis anima mostre vulneratz sunt, quia non 
solum mos viventes tales calumnias ab his qui 
conturbare volunt Ecclesias, continue sustinemus : 
sed et qui bene de vita profectus est B. Theodorus, 


et qui quinque et quadraginta annis clare in. do- (; 


cirina przefulsit, et omnem hzeresim expugnavit, et 
nullam alicubi detraetionem (90) ab orthodoxis in 
vita suscipiens, post longi temporis hinc disces- 
sum, et post multa certamina, et post decem millia 
libros adversus errores (97) scriptos, et postea 
quam in conspectu sacerdotum et imperatoruni el 
populorum probatus est, periclitatur. que h:ereti- 
corum sunt (98) sustinere, et illis proximus przedi- 
cari. Ilxec nos confusione et turbis compleverunt : 


Garnerium pag. 56. Edidit Riecardus, eum non esse 
bassum quod est, sed quod [actum est. Mox Libera- 
Ius, fallemur : quod minus placet. 

(90) Divinitatem. lta. Liberatus. Sed Facundus, 
deitatem. 


(91) Hujus item epistol:: fragmentum. servavit D 


nobis Facundas lib. 1, cap. 4, pag. 405, c. 

(92) Theodosio. Wiccardus ex cod. Vat. Theodoto. 
Et mox, ejus dispos. Sed Veneta Facundi editio ad 
vetustissimum codicem Veronensem exacta consona 
est Sirmondianz. 

(95) Et petivimus, et cum omni delectatione. Wa 
Sirmondus, consentiente codice Veronensi. At 
Riecardus, expetivimus et cum omni dilectione : apud 
quem paulo post, quanta ipsa. Minus recte omnia, 
ut videtur, 

(94) Regalem — viam. Sic recte codex Veron. : 
quam quidem lectionem confirmat sequens verbum 
pergebas. 1n editione Sirmond. deest viam : et Ric- 
cardus mendose, regulam — pergebas. 

(95) Exstat apud Facundum lib. vnm cap. !, 
pag. 659, c. 

(96) Detractionem. Wa Riccardus ex cod. Vat. At 
Sirmondus, detrectationem, Paulo ante Riccard. 


los, qui hzc cognoscentes nullatenus sine turba 
ecclesiasticas celebrationes impleri permiltunt : 
sed adversum nos seditiones faciunt, nec usque ad 
auditum passi suscipere quod adversus dorrmientes 
patres meditantur anathema, et decem millia mala 
adversum nos minantur, si quid ab aliquo fuerit 
lale priesumptum. Sciat autem et lioc tua sanctitas, 
quia scripturas antiquorum doctorum Ecclesi re- 
quirentes, decem millia talia et his similia inveni- 
mus, qualia quidam malo more ex libris Theo- 
dori (99) colligentes, et. corpus reliquum abscin- 
dentes, tue obtulere sanctitati. Etenim apud ma- 
gnum martyrem Ignatium,'qui secundus post Petrum 
apostolorum primum, Antiochenz (1) sedis ordi- 
navit Ecclesiam ; οἱ apud beatissimum Eustathium, 
qui sanctorum Patrum qui apud Niexam congregati 
sunt, primus exsistens fidem orthodoxam confir- 
mavit; et apud sanctissimum et beatissimum Atha- 
nasium, qui millia millium certamina pro evange- 
licis dogmatibus passus est; ad hxc autem et apud 
Basilium et utrumque Gregorium qui ejusdem sen- 
tentie fuerunt; et. apud beatissimum Flavianum, 
Diodorum ct Joannem, qui clara lumina Orientis 
fuerunt totius : rursum autem ct apud beatissimum 
Ambrosium qui omnes partes Ilesperias illustravit; 
et apud beatissimum Amphilochium probatissimum 
doctorem (2): nec non et apud beatum Atticum 
tuximi patrem, et apud probatissimos alios decem 
millia, ne singulos percurramus, consona decerptis 
his capitulis invenimus : quibus anathematizatis, 
necesse est el ea qui a predictis Patribus sunt 
dieta, complecti. Et quis de cetero ejusmodi no- 
minis (5) adsit doctrinis, sic admirabilibus et fa- 
mosissimis viris post mortem damnatis? Non no- 
strum ergo est, gloriosis eorum qui przcesserunt 
opinionibus insultare, neque judicare eos qui ho- 
norate defuncti sunt, sed solius judicis vivorum et 
mortuorum. 


sed etiam hire, qui — Theod. 

(97) Errores. Riccardus, Aereses. 

(98) Hereticorum. sunt — et. illis proximus. Ric- 
cardi lectionem retinemus. Vox item prorzimus legi- 
tur in cod. Veron. Sed Sirmondus omittit suit, 
et habet primus. Non bene. Mox vero cum Riccardo 
legimus : H«c nos — compleverunt, Neque aliter 
codex Veron. At Sirmondus, Iac. 

(99) Theodori. Sirmondus, B. Theodori : qui mox 
habet reliquum, prout edidimus. Riccardus vero, 
aliquod. 

(1) Antiochene. Ma rescripsimus cum Sirmondo, 
pro Antiochie apud Riccardum. 

(2) Probatissimum. Hanc vocem proterit Riccar- 
dus, quam sumpsimus ex. Sirmondo. 

(9) Ejusmodi nominis. Ista omittit Sirmondus, a 
Riccardo ex cod. Vat. exhibita. He vero et quie 
sequuntur usque ad linem, refert denuo Facundus 
lib. vir, cap. 5, pag. 662, his verbis : Et quid de 
cetero nominis adsit doctrinis, sic admirabilibus et 
[amosissimis viris post mortem damnatis ? Non meum 
ergo est, etc. Hine reformandus prior locus apud 
Sirmondum, ubi habetur, iN sic admirab., quam 
prapositionem recte omittit Riccardus. 
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Joannes Antiochenus et synodus, Cyrillo Alexandrino. 


(Vide inter Epistolas S. Cyrilli Alex.j 


EPISTOLA IX. 


S. Patris nostri Cyrilli episcopi Alexandrini epistola 
ad Proclum episcopum Constantinopolitanum : de 
Theodoro Mopsuesteno, «bi petit αὐ eo ut non 
permittat anatlhematizari Theodorum, ne id tumul- 
tus causa fiat. 


S. PROCLI CP. EPISCOPI 
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EPISTOLA VIII. 


S. Cyrilli epistola ad Acacium episcopum Melitina. 
Scripsit vero eamdem αὐ Theodotum | Ancyra, ei 
ad Firmum Cesaree Cappadocia. 


(Vide ibid.) 


EIHTEOAH 6'. 

Tov ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν KuplAAov ἐπισκόπου 
τῆς ᾿Αϊεξαγδρείας IlpézAo ἐπισκόπῳ Κωγσταῦν- 
τιγουπόιιεως" περὶ Θεοδώρου τοῦ Μοιψουεστίας" 
αἰτοῦντος αὐτὸν ὥστε μὴ συγχωρῆσαι ἀγαθεμα- 
τισθῆγναι αὐτὸν ὡς αἴτιον τοῦτο ταραχῆς γιγὸ 
μιεγοῦ.. 


(Vide ibid.) 


(4) EPISTOLA X. 
Proclus archiepiscopus Cónstantinopolitanus, Joanni 
Antiocheno episcopo. 
ers. Quando enim ego seripsi tux sanctitati 
oportere aut Theodorum, aut alios quosdam qui 
pridem defuncti sunt, anathemati subdi, aut nomi- 
natim alicujus feci mentionem (5)? sed puto, sicut 
et ipse litterte ad tuam sanctitatem directze cla- 
mont, nihil difficile vel pravum epistola continet. 
Sed quia oportet omni suspicionreliberari et detra- 
hentium ora consuere; ex hoc quod in tomo di- 
recto subscripsi, et illa capitula qu: subjecta sunt 
repuli, utpote subtilitatem non habentia pietatis. 
Neque autem de Theodoro, neque de alio quoquam 
qui jam defuncti sunt, scripsi tibi, amantissime, 
aut ut anathematizetur (6), aut ut abdicetur. Sed 
neque charissimus Theodotus, qui a nobis directus 
est, diaconus, talia mandata percepit. 


(7) EPISTOLA XI. 


Proclus archiepiscopus Constantinopolitanus,Maximo 
diacono. 


Memor est tua reverentia, quando ad sanctissi- 
mum Antiochenurn episcopum (8) tibi litteras in- 
jungebam, quia omnia cum ejus admonui voluntate 
fieri oportere, et nihil ad confusionem vel tumul- 
tum Ecclesiarum. pacem habentium agi : sed to- 
mum quidem subscribi; capitula autem subdita 
sine nomine, h:ec tanquam non habentia subtilita- 
tem pietatis averti et abdicari. Quomodo ergo per 
litteras didici nunc, quia Theodori Mopsuesteni et 
aliorum quorumdam nomina pra;posita sunt capi- 
tulis ad anathematizandum, cum illi ad Deum jam 
migraverint : et eos qui jam vitam reliquerunt, 


(4, Exstat hujus epistole fragmentum apud Fa- 
cundum lib. vir cap. 2 et 5, pag, 645, 662. 

(5) Feci ment. Wa. recte Riccardus : cui lectioni 
sullragatur codex Veron. Sirmondus, fieri ment. 

(6) Anathematizetur. Sie. Sirmondus, qui mox 
habet, aut abdic. oinisso ut. Atque ita utrobique : 
nimirum pag. 645 et 662, ut modo innuimus. Ric- 
cardus, anathemaltizaretur. 

(1) Mane recitat Facundus lib. vi, cap. 2, ejus- 
demque fragmentum mox reseribit cap. 5, pag. 
645,662, Hujusepistoke meminit Liberatus cap. 10. 

(8) Episcopum. Codex Veron. archiepiscopum. 

(9) Festina — exquirere. Hunc locum antea mu- 
Vilum ita restituimus ex codice Veron. Nam apud 
Riccardum et Sirimondum legitur : Festina (seu [e- 
stines) sicut filius exquirere. Mox Riceardus, erqui- 
τοῖς. Sed omnia permitte. 


n 


D 


supervacuum est injuriari post. mortem, quos mee 
vivos aliquando culpavimus? Rogo ergo, festina 
sicut filius patri obediens nihil amplius exqui- 
rere (9), sed omnia permittere auctoritati eidem 
reverentissimi consacerdotis Joannis. Post subscri- 
ptionem autem tomi et post abjectionem capitulo- 
rum, quie cujus sint ignoramus, continuo prapara 
diaconum Theodotum venire ad regiam civitatem, 
quatenus tempestate et. tumultu non impleantur 
Ecclesi: ubique (10) sanctissimz, et donetis aliquid 
desiderio impii Nestorii, qui se putat multos habere 
similia sapientes. 
(11) EPISTOLA XII 
Theodosius et Valentinianus imperatores, Joanni An- 
liocheno et synodo. 

Imperatores Caxsares Theodosius et Valentinia- 
nus, victores, triumphatores, piissimi, semper 
Augg., Deo amatori Joanni archiepiscopo et synodo 
cum eo congregate. 

Turbam atque tumultum (12) qui evenit in Oriente, 
nostrum cognovit imperium per religiosissimum et 
sanctissimum Patrem nostrum et. episcopum Pro- 
clum. Quoniam ergo pro quiete et. pace omnium 
providemus, pricipue autem pro (ide catholica quie 
nestrum quoque custodit imperium, vestri scribi- 
mus sanctitati, quatenus pacem obtinealis, et nul- 
]um verbum intendatis eorum, qui volunt contra 
salutem propriam religionem sanctam conturbare. 
Intentio etenim nostr: divinitatis illa est, ut omaes 
homines eum quiete degant, praecipue autem sancte 
Dei ecelesie, per quas et nos salvamur, et nostrum 
pollet imperium. Hac itaque (15) voee quieti Ec- 
clesi:& providentes, nos aliqui! de vobis utilius 

(10) Ubique. lta Riccardus. At Sirmondus, urbis, 
haud repugnante codice Veron. 

(11) Hane refert Facundus lib, vij, cap. 5, pag. 
649. Sacrie hujus meminit Liberatus cap. 10. 

(49) Turbam atque tumultum. Turbabat Orien- 
tales, ut est in epistola Cyrilli ad. Proclum, quod 
vir nobilis et defunctus in communione Eeclesiarum 
anathematizaretur. Hoc itaque est quod rescripto 
suo nunc vetat Theodosius, ne quis eos lacessat 
qui in Ecclesi: pace defuncti sunt. Quo fit, ut su- 
spectum. sit Theodori nomen. quod in. Theodosii 
edicto de damnatione Nestorii adjectam | legitur 
act. 5 synodi v, cum in Ephesina et in eodicibus non 
legatur. Sinuoxp. 

(15) Hac itaque — presumat. Yee ad finem usque 


desiderantur apud Riceardum, qui leguntur apud 
Sirmondum. 
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exspectamus (14). Est autem hac utilius, nisi ut A adversus eos qui in ejus pace defuncti sunt, quid- 


hoc quoque cum omni statuatis Ecclesia, ne quis 
EIIIETOAH IF". 
"Avclypagor συγοδικοῦ γράμματος. 

HpóxAoc Δόμνῳ ἐπισκόπῳ τῆς ᾿Αγτιοχείας. 

Τῷ ὁσιωτάτῳ, χαὶ θεοφιλεστάτῳ, χαὶ συλλειτουργῷ 
Δόμνῳ, Πρόχλος, ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 

Τὸ φιλάλληλον, θεοφιλέστατε, μέγιστον ἐν τούτῳ 
τυγχάνει: [v] δῶρον: συνδεσμῶν γὰρ εἰς ὁμογνωμοσύ- 
νὴν ὁ ἀριστοτέχνης Θεὸς, ἣν ἐδημιούργησε φύσιν, 
τῇ διαθέσει τοὺς λόγῳ διοιχουμένους συνέσφιγξεν, ἵν᾽ 
οἰχειούμενοι τὰ ἀλλήλων πάθη, καὶ ἔχαστος ἐφ᾽ ἑαυ- 


τοῦ τὸ 


εἰς 


, εἰς ἄλυτον συμπαθείας 
ὁμοφροσύνην συμπλέχοιτο τὰ ὁμοφυῇ. Τὰ μὲν γὰρ 
"1013 ΠῚ “ατὼ σι 

ἀφεστῶτα χατὰ σχέσιν, πρὸς 


τοῦ ἑτέρου μετρῶν 


τὴν ἀλλήλων ἀναγχαίως 
ἐπείγεται φθοράν " τὰ δὲ ἡνωμένα χατὰ γνώμην, οὐ 
αδίως ἀπολισθαίνει τοῦ οἰχείου ἀσφαλοῦς. Διὸ χαὶ ὁ 
paxáptos Παῦλος τὸ πλῆθος τῶν πιστῶν, καὶ τὸ συγ- 
χρότημα τῆς Ἐχχλησίας, σώματι ἀπείχασε, λέγων " 
Ὑμεῖς ἐστε σῶμα Χριστοῦ, καὶ u£An ἐκ μέλους, 
πάντως διαγορεύων τὴν τοῦ πλήθους σύμπνοιαν, χαὶ 
ἀπαγορεύων νοσεῖν τὴν φιλοπόλεμον ἀντίστασιν, Ex 
τῆς τῶν μελῶν συμφωνίας. Πρὸς τί δὲ ταῦτα γράφω, 
θεοφιλέστατε, μιχρὸν ἀνάσχου μαθεῖν. Ὁ θεοφιλέ- 
στατος ἐπίσχοπος τῆς Πεῤῥηνῶν Ἐχχλησίας 'Aüa- 
νάσιος ἄπιστον ὁμοῦ χαὶ πλήττουσαν οὐ μετρί 


ἀχούοντας ἀπεθρήνησε τραγῳδίαν, φήσας" 


τοὺς αὐ- 


ποῦ χληριχοὺς, ὥσπερ ἀποδυσαμένους τὸν λογισμὸν 


τῆς ὑποχειριότητος, χαὶ νομίσαντας ἀρχεῖν αὐτοῖς ἐχ 
τοῦ βούλεσθαι, χαὶ εἶναι ἱεροτυράννους, ἀπώσασθαι 
μὲν αὐτὸν τῆς Ἐχχλησίας σὺν οὐδενὶ διχαίῳ λόγῳ, 
χαὶ τὸ Ys ἐπ᾽ αὐτοῖς, χαὶ ὅσον ἧχεν εἰς μανίας ὑπερ- 
θολὴν, καθελεῖν, xoi τοῖς ἔργοις πεῖσαι, ὅτι ἐν τ 

γνώμῃ τῶν προπετευομένων, ἀλλὰ μὴ ἐν τῇ df 
τῶν χανόνων, ἡ τῶν ἱερῶν χρατύνεται τάξις“ olxo- 
γόμους τε xai φροντιστὰς χατ᾽ οἰχείαν αὐθεντίαν 
ἐπιστῆναι τῇ Ἐχχλησίᾳ, καὶ τῶν ἱερῶν δέλτων πε- 
ριελεῖν τὸ ὄνομα τοῦ ἐπισχοπεύοντος " χαὶ συντόμως 
εἰπεῖν, ἀναφανδὸν ἐξορχήσασθαι τὴν ἐχχλησιαστιχὴν 
εὐταξίαν" προσθεὶς, ὡς ἔτρεψεν αὐτῶν τὴν περὶ τὰ 
τοιαῦτα τόλμαν f τῶν πάλαι παρ᾽ αὐτῶν ἀνοσιουργη- 
θέντων οὐχ εὔλογος συγγνώμη ᾿ τοῖς γὰρ πρὸ αὐτοῦ 
τὰ ὅμοια πεποιηχότες, ὁδῷ τὴν ὁρμὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον 
ἐχορύφωκσαν, ἐφ᾽ οἷς μὴ πάλαι ἀξίαν δεδώχασι δίχην, 
τοῦ μηδὲ αὖθις σωφρονῆσαι ἐσχηχότες ἐφόδιον. ᾿Αλλ᾽ 
αὐτὸς, θεοφιλέστατε, χαταξίωσον, παρ᾽ ἡμῶν δυσ- 
ὠπούμενος (δύνασα! γὰρ), οἰκειώσασθαι τοῦ συνιερέως 
τὰς ἀσθενείας, μάλιστα πειθόμενος τῷ μαχαρίῳ 
Παύλῳ, βοῶντι" Εἰ πάσχει £v. μέλος, συμπάσχει 
πάντα τὰ μέλη. Καὶ εἰ μαχρὰν τῶν ᾿Αντιοχέων 
μεγαλοπόλεως 1j πόλις, ἐν f, ταῦτα ἐδραματουργήθη, 


*! [ Cor. xui, 27; Ephes. v, 50. 


(14) Exspectamus -— wiilius. Hec. addidimus ex 
codice Veronensi, qux» ob repetitam vocem utilius 
exciderunt e Sirmondiano exemplari, 

(15) Interprete Vincentio Riccardo clerico regu- 
lari. Exstat hie epistola ἃ. L. Act. 14 concilii 
Chalcedonensis, tom. ΕΥ̓ Concil. edit. Ven.-Labb., 


B 


e 
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quam de ezetero tale priesumat? 
(15) EPISTOLA XIII. 
Rescriptum synodicarum literarum. 
Proclus Domno episcopo Antiocheno. 

Sanctissimo el Dei amantissimo fratri et consa- 
cerdoti Domno, Proclus, in Domino gaudere. 

Charitas mutua, Deo dilectissime, maximum ut 
invicem complectamur est donum. Vinciens enim 
ad concordiam priec!arus arlifex Deus naturam 
quam condidit, benevolentia eos qui ratione regun- 
tur conjunxit, ut cum alii aliorum casus proprios 
ducerent, ac unusquisque ex se ipso res alterius 
metiretur inenodabili conjunctionis naturze vinculo, 
una consentientique voluntate ea connecterenlur 
quie ejusdem mature sunt. Ea enim quz affectu 
disjuncta sunt, necessario in mutuum exitium sunt : 
qui vero ex animo unita sunt, non facile a firmi- 
iate sua. dilabuntur. Quapropter el beatus Paulus 
multitudinem fidelium et conjunctionem Ecclesiae 
corpori comparavit, dicens : Vos estis corpus Chri- 
sli, eL membra ex membro " ; omnino przdicans 
multitudinis conspirationem, et ex concordia mem- 
brorum prohibens, ne contentionis morbo cui bella 
sunt amica, laboremus. Cur autem h:ec ipsa scri- 
bam, Dei amantissime Pater, parumper ne graveris 
agnoscere. Dei amantissimus Ecclesiae Perrhenorum 
episcopus Athanasius incredibilem simul et audien- 
tibus non mediocriter molestam tragcdiam defle- 
vit, dicens : clericos suos velut abjecta cogitatione 
subjectionis, et putantes sibi suflieere voluntatem, 
ut essent sacrorum tyranni, expulisse eum ab Ec- 
clesia , cum justa ratio nulla subsisteret : et quan- 
tum ad eos attinet, in tam immaneni vesaniam ex- 
silisse, ut etiam damnarint eum, et operibus sibi 
persuaserint in effreni voluntate procacium, et non 
in decreto canonum, sacrorum ordinem consistere; 
cconomos autem et curatores propria auctoritate 
constituisse Ecclesix Dei, et ipsius qui tune Eccle- 
siam regebat episcopi nomen e sacris diptychis 
abstulisse; et, ut breviter dixerim, palam eccle- 
siasticum. omnem expulisse ordinem; adjiciens, 
nulrivisse hane ipsam istorum temerariam proca- 
ciam veteribus et impiis eorum sceleribus, veniam 
rationi minime congruentem datam. Nam cum prze- 
cessores ejus similia facerent, inde gradu facto, 
redintegrarunt impetum suum ad illis pejora, quo- 
rum promeritas olim penas non sustinuere ; adi- 
tum liine aperientes ne in posterum etiam sibi tem- 
perarent. Sed tu, Dei amantissime, dignare a nobis 
rogatus (potes enim) consacerdotis infirmitates tuas 


pag. 1647. Recusa est a Daluzio ex Dionysii Exigui 
versione, ibidem pag. 2059, qui tamen interpretem 
ignorasse videtur. Eamdem quoque ante Riccar- 
dum ediderat Elmenhorstius pag. 117. Habetur item 
ex duplici versione in Bibliotheca Patrum Parisiensi 
ann. 1644, tom. XV, pag. 648 et 658. 
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dicenti : Si patitur unum membrum, compatiuntur 
omnia membra ?*. Et si longe 9 magna urbe Antio- 
€hena est constituta civitas in qua acerba hzc per- 
petratà noscuntur, aliquos Dei amantissimos epi- 
scopos ipsi urbi vicinos et. personas non accipien- 
tes, al audiendum hanc causam sanctitas tua de- 
cernat. Formidat enim religiosissimum illum me- 
tropolitanum episcopum, utpote ex odio adversus 
eum flamm: furoris adversariorum ipsius vim 
probentem atque materiam. Et si quidem convicti 
fuerint in quibus aecusantur, ii de quibus ipse 
2onqueritur, et qui animi elationem illius Absalom 
imitati sunt, simili exemplo pariter ac ille plectan- 
tur. Adeo enim odit Deus eos qui adversus suos 
üarmantur patres, ut publicitus tanquam patrum 
invasores in omni mundo infamia notet. Novi au- 
tem, Dei amantissime, cum omnes complectaris in 
Christi visceribus et commiseratione sis plenus, te 
consolaturum senem et lacrymas ejus tribulationis 
abstersurum, et te ei acte improbitatis ostensurum 
osorem; el sacerdotii adversarios postquam con- 
victi fuerint, furori justo et competenti vindietze 
subjiciens, expulsurum, malum quod serpendo pa- 
scitur et communitatem sacerdotii ledit, sapienter 
excidens. Nam si quis condonaveriL iis qui ea quae 
non decent prossumunt, et in tantam procacitatem 
exsiliunt, ut etiam illa perpetrare audeant qui sa- 
cerdotium dedecore opprimant ; immerito ac temere 
misericordiam illis impertiendo, ex eo quod mise- 
ricordiam pro scelere deprecari conentur et extor- 
queant : vel illud unum supererit tantum ut omnes 
Ecclesiarum przesules ir. lusum et opprobrium fiant 
ipsis etiam diabolicis instrumentis. Sed Deus ad 
hoe etiam tuam religiositatem ad sacerdotium pro- 
movit, ut et injustilias removeas, ct temerarias 
procacitates. comprimas, et sacerdotio laboranti 
succurras, et propriis maledietis locum non pr:e- 
beas; sed post cognitionem, ei quidem qui calum- 
niam patitur, si modo patitur, opem feras; illum 
vero qui calumniam facit, si vere est calumniatus, 
abscindas. Non igitur tua religiositas arbitretur, 
huc venisse memoratum Dei amantissimum episco- 
pum, ut injuriam sedi praeclarz civitatis Ántio- 


chen: inferret : sed quo, metuens quosdam, sicut ἢ 


ait, seditionibus gaudentes et passioni propri: mi- 
litantes, daret ad. tempus loeum irz 5? ; quando- 
quidem clementiam et mansuetudinem et amorem 
justitiz Luxe religiositatis przedieare non cessat, Nec 
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νὰς τῶν ἀστυγειτόνων xal ázposomo- 
στάτων ἐπισχόπων ἀχοῦσαι τῆς ὑπο- 
ται jen τὸν θεοφ'λέστατον ἐπίσχοπον 
τῆς μανίας τῶν ἀντιπάλων 
yX τὴν ἐχ δυσμενίας χατ᾽ αὐτοῦ παρασχόντα δύ- 
ναμίν τε xaX ὕλην. Καὶ εἰ ἐλεγχθεῖεν ἐφ᾽ οἷς ἠἡτιάθη- 
σὰν οἱ παρ᾽ αὐτοῦ χαταθοώμενοι, χαὶ εἰς ἀπόνοιαν 
τὸν ᾿Αὐεσσαλὼμ ἐχεῖνον μιμησάμενοι, ἐπίσης ἐχείνῳ 
δέξασθαι xaY τὴν Ex τοῦ παραδείγματος τιμωρίαν. 
ἴ ὁ Θεὸς τοὺς χατὰ πατέρων ὀπλιζομέ- 
νους, ὡς ἐν inm τῇ χτίσει στηλιτεύειν τοὺς πατρα- 
λοίας. Οἶδα δὲ, 


Οὕτω γὰρ ptc 


a. 


πάντας 


σόμενος ἐν σπλάγχνοις Χριστοῦ, χαὶ γέμων συμπα- 
θείας, οἰχειώσῃ τὸν πρεσθύτην, χαὶ ἀπομάξεις 


εοφιλέστατε, ὡς 7 περιπτυα- 
αὐτοῦ 
τὸ τῆς θλίψεως δάχρυον, χαὶ χαριῇ αὐτῷ τὸ μισοπό- 
vmpov, χαὶ τοὺς τῆς ἱερωσύνης ἐπιθούλους, xaX μετὰ 


a 
D 


ἐλέγχους ὀργῇ δικαίᾳ χρησάμενος, xoi ἀμύνῃ 
τρέπον ἐχούτῃ, παρασχευάσεις ἐχποδὼν γενέσϑα:, 
πονηρὰν νομὴν, τὸ χοινὸν τῆς ἱερωσύνης χαταθλά- 
ἐπιστημόνως ἐχτέμνων. Εἰ γὰρ δοίη τις, 
τοποῦτον φθάνον- 


πτουσαν, 
τοὺς τολμῶντας, ἃ μὴ δεῖ, καὶ εἰς 
τας Moe ὡς xai τοιούτων χατατολμᾷν, δι᾿ ὧν 
εἰρειν ἀχρίτως, ἀφ᾽ 
παραχα- 


ἊΝ χαθυθρίζουσιν, οἶχτ 
ον περὶ Ex Mt Pe xat 
τῶν "ExxAnstàv 


νων. "AXX ὁ Θεὸς ἐπὶ τούτῳ xal τὴν σὴν θεοσέδειαν 
προεχειρίσατο, ἐπὶ τῷ xal παύειν ἀδιχίας, xai τόλ- 
μᾶς ἀναστέλλειν, χαὶ ἱερωσύνῃ χαμνούσῃ βοηθεῖν, 
xa ταῖς οἰχείαις λοιδορίαις χώραν μὴ παρέχειν " ἀλλὰ 
μετὰ διάγνωσιν, τῷ μὲν συχοφαντου μένῳ, εἴγε συ- 
χοφαντεῖται, βοηθεῖν - τὸν δὲ συχοφαντοῦντα, εἴ γε 


μνεῖν. Μὴ τοίνυν πο σὴ 


t 


ἀληθῶς συχοφαντεῖ, ἐχτέ 


σου fj θεοσέθε:α, ὡς E 


ἐφ᾽ ὕθρει τοῦ 
στῆς ᾿Αντιοχέων πόλεως χατέλαδε μνημο- 
νευθεὶς θεοφιλέστατος ἐπίσχοπος " οὐόθ θῆς 
τινας, ὥς φησι, τοὺς ταραχαῖς χαίροντας, xo οἰχείῳ 
πάθει στρατευομένους, δέδωχε πρὸς χαιρὸν τόπον τῇ 
ὀργῇ᾽ ἐπεὶ τό τε ἀνεξίχαχον χαὶ ἥμερον xal φιλοδί- 
χαιον τῆς σῆς θεοσεθείας χηρύττων οὐ παύεται" xal 
ἄλλως οὐχ αἰτιώμενος, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ δυσωπῶν 
ἐπ᾿ αὐτῷ μεσιτείαν. Διὸ 
ες dpt 


αἰδεσ:μωτέραν γενέσθαι τὴν 
τοῖς παροῦσιν αὐτὸν ἐφοδιάσαντ 

ἵν εἵπομεν, ἐγώ τε xat ὁ ὁσιώτατος ἐπίσχοπος 
ς διὰ τὴν χρα- 


χαὶ 
θαῤῥε 
xoi c DEAE ἡμῶν Κύριλλος. ἡ 
τοῦσαν ἐν ἡμῖν ἀγάπην αἰδεσθεὶς τοὺς ἐπιστείλαν- 
τας, βοηθήσεις πάντως τῷ χομίσαντι. Πᾶσαν τὴν σὺν 
σοὶ ἀδελφότητα πλεῖστα προσαγορεύω. 

minus ut. quemquam aceuset (absit hoc 1), sed quia 


sibi persuadet hac intercessione dignius se exoraturum. Quocirca illi commeatu praesentibus litteris 
dato, erecto eum esse animo ac fidenti jussimus, ego atque sanctissimus episcopus et consacerdos 
noster Cyrillus, propter charitatem quie inter nos regnat; exorabilemte exhibendo scribentibus atque 
plaeatum, harum litterarum gerulo modis omnibus te opem laturum. Omnem qua tecum est in Christo 


fraternitatem plurimum salvere jubeo. 


53 | Cor. xir, 96. "* Rom. xir, 19. 
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ἘΠΙΣΤΟΛΗ IA'. 


Tov ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν KuplAAov ἐπισκόπου 
τῆς ᾿Αἡεξανδρείας Γεγναδίῳ πρεσδυτέρῳ καὶ 
ἀρχιμανδρίτῃ περὶ τοῦ, Δεῖ παρορᾷν τι τῆς 
ἀχριδείας μείζονος ἔγεκα κατορθώματος. 


FRAGMENTA. 
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EPISTOLA XIV. 


Sancti Patris nostri Cyrilli episcopi Alezandrig epi- 
stola ad Gennadium presbyterum et archimandri 
tam. Quod. connivendum sit in aliquo a juris ri- 
gore, majoris emolumenti causa. 


(Vide inter S. Cyrilli Alex. Epistolas.) 


EIHETOAH ΤΕ’. 
Θεοδώρητος Πρόχιῳ ἐπισκόπῳ Iovcocarcuov- 
πόλεως. 


EPISTOLA XV 


Theodoretus Proclo episcopo Constantinopolitang 
urbis. 


(Exstat inter Opera Theodoreti.) 


EIIIZTOAH IG'. 
6sc6opncoc dAa6uarQ ἐπισκόπῳ Κωγσταγντιγου- 
πόιεως. 


EPISTOLA XVI. 


Theodoretus Flaviano episcopo Constantinopolitang 
urbis. 


(Exstat ibid.) 


(Ὁ EPISTOLA XVII. 


PROCLI SYNODICA. 
Initium. Synodice Ecclesie de Proclo [acta. 


Non minus, quam quandolibet, etiam. nunc op- 
portune ostendit gratia. Dei suam manifestissime 
bonitatem, contra maliti:e magnitudinem Ecclesiz- 
que :egritudinem virtute clementi resistens ; et duin 
grave profundum  metueretur, veloci eflicacique 
medicamine curans, et futurum periculum admira- 
bili et insperato quodam salvationis modo prxve- 
niens. Quoniam quidem multa medio tempore tem - 
pestas tenuit seditiosorum, qui ex corruptificis se- 
minibus doctrinze Nestorii surrexerunt, et insiste- 

( Hujusmodi Synodicze Procli fragmentum Ric- 


cardo incompertum primus edidit Christianus Lu- 
pus inter Epistolas Ephesinas, cap. 150, ejus opp. 


p bant ; dum pro sanctissima Ecclesia in medium 


staret sancte memori: Maximianus, qui omni qui- 
dem diligentia usus est ad hujus mali peremptio- 
nem; nec tamen suffecit hanc malam plantationem 
eradicare. Igitur dum subito idem beatissimus a 
prisenti vita migrasset; tanquam facultatem prze- 
sumptionis susciperent qui hanc parturiebant se- 
ditionem ; neque in occulto habere, neque abscon- 
ditam nequitiam suam continere dignati sunt, sed 
coarcervate multitudines in multis partibus civi- 
tatis Nestorium publico clamore reposcebant, et 
urbi perieula Ecclesi:que minabantur incendium. 
Ei certe ista etiam sub illo beate memorize, huie 
repugnante languori. 


tom. VII, pag. 513, et post ipsum Joannes Garne- 


C rius in Auctario Theodoreti, pag. 653. 


FRAGMENTA OPERUM S. PROCLI. 


Ἔν τῇ Τεσσαρακοστῇ. 

'H θεία φύσις ἄχτιστος, ἡ ἐξ ἐμοῦ πρόσληψις 
ὀνόθευτος " xaX ἔστιν εἷς Υἱὸς, οὐ τῶν φύσεων εἰς δύο 
ὑπυστάσεις διαιρουμένων, ἀλλὰ τῆς φριχτῆς olxovo- 
μία: τὰς δύο φύσεις εἰς μίαν ὑπόστασιν ἐνωσάσης. 


T 


Homilia in Quadragesima. 

Divina natura increata, et nostrz carnis legitinra 
assumptio ; et unus est Filius, naturis in duas hy- 
postases non divisis, sed mirabili quadam dispen 
satione duas naturas in unam hypostasim conjun- 

D zente. 


Hzc refert Ephrzmius in Oratione ni, ad Domnum, apud Photium in Biblioth., cod. ccxxix ; «t 


Anastasius Sinaita lib. Ὁδηγοῦ cap. 7, fol. 410; et cap. 10, fol. 166; Leont. Byzant. lib. 1 contr. Ne- 
stor. et. Eutych. in tom. ΕΥ̓͂ Antiq. lect. Canis. Sed inscriptio est: Proclus in illud, Puer natus est 
nobis. Ipse vere Deus et vere homo, Patri quatenus. erat. consubstantialis; et mihi quatenus factus est 
sine peccato, ejusdem nature. Divina natura. increata, ctc. Ex quibus constat superiorem Orationem 
unam eamdemque cum proxima sequenti esse. 


II. 


Ex homilia in illud, Puer natus est nobis, et filius 
datus est nobis. 


Ἐξ ὁμιλίας, τῆς εἰς có, Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, 
υἱὸς χαὶ ἐδόθη ἡμῖν. 

Καὶ τὰς φύσεις τῷ λόγῳ δίελε, χαὶ τὴν ἕνωσιν τοῦ Et naturas ratione divide, et unionem mysterii 
μυστηρίου θεολόγησον. divinis extolle ΡΥ ΘΟ 15. 

Mabentur hae verba in concilio Chaleedon. in testimoniis sanctorum Patrum, et apud Anastasium 
Sinaitam lib. Ὁδηγοῦ cap. 7, et cap. 10, et Leontium apud Canisium (οι. ΕΥ̓ Antiq. lect. fol. 53. 
IT. 

Ἔστι γὰρ εἷς xai μόνος μονογενὴς Υἱὸς χαὶ Aó- 
γὸς τοῦ Θεοῦ, οὐ τῶν φύσεων αὐτοῦ εἰς δυάδα ὑπο- 
στάσεων τεμνομένων, ἀλλὰ τοῦ ἀῤῥήτου λόγου εἰς 
μίαν ὑπόστασιν ἑνώσαντος " ἔνδοθεν. χοσμουμένου τοῦ 


Est enim unus οἱ unigenitus Filius et Verbum 
Dei; naturis ejus non in duplicem hypostasim di- 
visis, sed ineffabili ratione in unam hypostasim 
conjunetis ; intus sanclissimo ejus corpore per 
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Verbum exornato ; foris autem Spiritus saneti pro- A παναγίου σώματος, διὰ τοῦ θείου Λόγον" ἔξωθεν δὲ 


leclione custodito ; ut ex utrisque claritas natura- 
rum emineat ac elucescat. Sic enim ipsum etiam 
comedisse dicimus, non modo ante passionem, sed 
eL post resurrectionem, uL naturam corporis sui 
comprobaret. 


τῷ Πνεύματι φρουρουμένου ἵνα ἐξ ἀμφοτέρων τὸ 

περιφανὲς τῶν φύσεων δειχθῇ. Οὕτω γὰρ χαὶ ἐσθίειν 

αὐτὸν φαμὲν, οὐ πρὸ τοῦ πάθους μόνον, ἀλλὰ xal 
πὶ , b kJ , 

μετὰ τὴν ἀνάστασιν, τὴν φύσιν τοῦ σώματος αὑτοῦ 


πιστούμενος. 

Testimonium hoe profert Flavianus episcopus Constantinopolitanus, successor sancti Procli, in suo 
tomo, quod etiam recenset Anastasius Sinaita in lib. Ὁδηγοῦ cap. 10, fol. 196. 

Egit etiam. S. Proclus aliam Orationem post victoriam de barbaris ἃ Theodosio imperatore relatam , 
explicans verba illa Ezech. xxxvnur, 2 : Et tu. fili hominis, vaticinare contra Gog, etc, De qua Socrates 
lib. vir Histor. cap. 45. Qux non. absimilis est illi, qu:e de eadem re eodem fere tempore scribit S. Ambro- 
sius lib. 11 De fide cap. ult. in fine tom. JV, et videntur assuta ex alia quadam Oratione : nam inquit : 
Neque vero te, imperator, pluri&us tenere debeo bello intentum , etc. Et tamen tres alios scribit. deinde 
libros ad eumdem de eadem re, lieet non eodem anno, ut apud Baronium tom. IV. Et ea fortasse ex 


Procli Oratione illa desumpta sunt. Fragmenta hee sic tradidi, cum integras Orationes habere non 
licuit. Riccanb. 


FRAGMENTA EPISTOL/E SANCTI PROCLI AD ARMENIOS. 
I. 


Ex Joannis Mazentii De Christo professione. In tom. IV, part. 1, Bibliothec:e Patrum Paris. ann. 1644, 
pag. 491 C. 

Sed sciscitaris me fortassis illum novitium va- 

numque sensum seu vaniloquium, dicens : Quia qui 


Filius Patri sanctoque Spiritui, non dieimus eum 
B deitate passum fuisse, sed carne quam pro nobis 


eonfitetur eum qui crucifixus est, Christum Deum, 
ei Patrem et Spiritum sanctum erucifixum confi- 
lelur, si una est Trinitatis natura. Ego autem e 
contrario objieio tibi, et quiero : Unus ex Trini- 
late est. qui crucifixus est, an aliquis alius extra 
Trinitatem? Et si quidem Unus, solutum est jur- 
gium; si autem alius aliquis prxter Trinitatem, 
Quartus est sine dubio glori: Dominus, et ab illa 
glorificatione qua seraphim glorificant5*, exsistit 
extraneus. Illa autem animalia Trinitatem laudant, 
et unitatem confitentur. Hoc autem si non menda- 
citer docet. vox illa, quomodo Quartus quos non 
plasmavit , salvavit? aut chirographum peccatorum 
destruxit in cruce ^^, qui non habet potestatem 
peccata dimittere, si non est secundum te Deus? 
EL iterum. post pauca : Si autem proferas mihi, 
dicens : Quia qui confitetur crucifixum Deum Fi- 
lium, et Patrem et. Spiritum. sanctum confitetur ; 
super aquam seribis, et super arenam zdificas. At- 
tende igitur eatholiez fidei nervos, et ablue im- 
prudentiam tuam. Quid enim est quod nos sapimus 
atque sentimus? Quia jin hac ipsa essentia et divina 
nalura, qua constat et qua conjunctus et unitus est 


assumpsit, et quie ex nobis et pro nobis est factus. 
Non autem alius est factus, nisi unus de Trini- 
late, et crucifixus est carne qua factus est; et non 
est passus divinitate qua unitus est Patri et. Spi- 
ritui sancto, ne et ipsos crucifixos parker dicamus. 
Si autem diceremus eum divinitate crucifixum , 
revera in Trinitatem passionem induceremus. Si 
autem dicimus quod in carnesua passiones Verbum 
suscepit, confitemur, quia et unus est de Trinitate 
qui passus est, et Trinitatis natura impassibilis 
mansit. 

Et iterum : Siautem incarnatus non esset passus, 
haberet fortassis rationem versutissima objectio. 
Si autem. incarnatus passus est; evidenter, quo- 
niam eausa incarnationis est crux, hoc crucifixum 
est quod incarnatum est. Si autem quod. incarna- 
vum est, crucifixum est; Pater autem et Spiritus 
non est crucifixus : unus ergo de Trinitate est 
crucifixus. Divinitatem vero qua communicat Patri 
οἱ Spiritui servavit. impassibilem. Carne autem, 
quia ipse solus est faetus ; ipsa, et solus idem ipse 
est passus. 


Fragmentum. ejusdem. epistole ex epistola Ὁ B. Joannis pape 11, tom. V Epist. decretalium. 
Ex e»istola ad Occidentales. Super hic etiam. confitemur unum ex Trinitate increata atque ineffabili 


Deum Verbum factum liominem. 


ΤΠ. 


Fragmentum ex S. Cyrillo in Symbol. apud concil. Ephesinum part. ny, cap. ἀδ. 


Scripsit enim et ipse Proclus ad Orientales piis- D 


simos episcopos in hiec verba : Et incarnatur qui- 
dem absque conversione is qui speciei est expers; 
nascitur aulem. secundum carnem, qui principio ca- 
7e; proficit vero per illam secundum corpus cta- 
tem, qui natura per[eclissimus est; et passiones sus- 
tinet. qui passionibus est superior; non in eo. quod 
eral sustinens contumelias, sed in eo quod [actus est 
suscipiens corporis passiones. 


δ ]sa, vi, 9; Apoc. 1v, 8." Coloss. 11, 14 


Γέγραφε yàp χαὶ αὐτὸς πρὸς τοὺς 
φιλεστάτους ἐπισχόπους αὐταὶς λέξεσιν ὧδε 
σαρχοῦται μὲν ἀτρέπτως ὃ ἀνείδεος" τίχτεται δὲ 
xal κατὰ σάρκα ὁ ἄγαρχος" προκόπτει δὲ τῇ 
κατὰ τὸ σῶμα ἡμικίᾳ ὁ φύσει παντέλειος" καὶ 
παθῶν ἀγέχεται ὁ παθῶν ἀγώτερος, οὐχ ᾧ ἦν 
ὑπομείνας τὰς ὑξρεις, ἀ.1..) ᾧ γέγονε καταδεξάμε- 
voc τὰ τοῦ σώματος πάθη. 


ANNO DOMINI CDXLIX 


S. FLAVIANUS 


CONSTANTINOPOLITANUS EPISCOPUS 


NOTITIA 


(Oriens. Christianus, tom. I, paz. 216.) 


Anno Theodosii junioris Aug. 40, secundum Theophanem, Christi 447, Constantinopolitanam sedem 
Flavianus capessivit, quo anno, Flavio Zenone et Posthumiano coss., v Idus Nov., synodum habuit episco- 
porum. friginta, vel, ut. Theophanes scribit, quadraginta, In ea Eusebius Doriliei in Phrygia episcopus 
Eutyehem arehimandritam accusavit, negare Christum assuinpta carne, nobis consubstantialem esse. 
Vocatus Eutyches impietatem confessus est, quam quia vetractare noluit, a Patribus proscribi meruit. Per 
amicos, quorum maxima apud imperatorem auctoritas erat, obtinuit. ut judicium contra se latum in con- 
ventu altero coram Thalassio G:esariensi, Flaviano quoque prieside, ad examen revocaretur : palam vero 
errorem iterum suum affirmavit, nee ejurare prorsus voluit, Romanum papam appellans. Cuncta Fla- 
vianus qu:e gesta erant litteris duabus retulit Leoni pap:e, qui illam ei rescripsit qu:e. recte. deinceps de 
Verbo carne facto fidei tessera habita est, data Id. Jan., sterio et Protogene coss., anno 449, quo Ephe- 
sina synodus secunda convenit, vt Jd Aug. In quo profano conventu, Dioscorus Alexandrinus nibil non 

redatorio more gerens, Eutychete absoluto, Flaviauo sacerdotium. abrogavit, ellecitque ut. Hyp:pam in 
[ges oppidum amandaretur, ubi statim, seu superveniente, seu ingesta morle, ut scribit auctor Drevicult 
hustorie Eutychianistarum, fato functus est. 


S. FLA VIANI EPISTOL A. 


Ti 
AD LEONEM PAPAM, CONTRA EUTYCIIETIS ILERESIN. 
(Exstat Grace οἱ Latine inter epistulas S. Leonis; vide Patrologie Laine tom. LIV, col. 725.) 
II, 
AD EUMDEM. ITEM CONTRA EUTYCHIANOS. 

(Vide ibid., col. 145. 
ΠῚ. 

AD ἹΠΕΟΡΟΒΙΌΝ AUGUSTUM. 

(Mansi, VI, 559.) 
᾿Αγτίγραφον τῆς ἰδιοχείρου πίστεως Φιιαδιαγνοῦ — Exempium fidei Flaviani episcopi Constanlinopoli- 


ἐπισκόπου KovccavcwovacAeoc, ἐπιδοθείσης lani, manu propria ab ipso scripta , εἰ imperatori 
παρ᾽ αὐτοῦ αἰτήσαντι τῷ βασιλεῖ. poscenti exhibita. 


Φλαθιανὸς ἐπίσχοπο: Κωνσταντινουπόλεως τῷ c)- Flavianus episcopus Constantinopolitanus , piis* 
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simo el amatori Christi imperatori nostro Theodo- A σεθεστάτῳ xo φιλοχρίστῳ ἡμῶν βασιλεῖ Θεοδοσίῳ 


sio, salu'em. 

Nihil ita convenit sacerdoti Dei , et dogmatibus 
erudito divinis, quam paratum esse ad satisfactio- 
nem omni poscenti eum rationem despe quz in nobis 
est, et gratia ἡ. Non enim erubesco Evangelium Dei. 
Virtus enim Dei est ad salutem omni credenti. Quia 
igituret nos misericordia regis omnium Christi Dei, 
sacerdotium. Evangelii (1) sortiti sumus, sapimus 
recte atque inculpabiliter, semper Scripturas divi- 
nas sequentes, et expositiones sanctorum Patrum, 
qui in Nieza convenerunt, et centum quinquaginta 
qui hic [Constantinopolí] congregati sunt, et qui in 
Epheso subsanct:e memori: Cyrillo, qui fuit Alexan- 
drinus episcopus; et prz:dicamus unum Dominum 
nostrum Jesum Christum, ante secula quidem ex 
Deo Patre sine. principio natum secundum divini- 
tatem, in novissimis autem diebus eumdem propter 
nos et propter nostram salutem ex Maria Virgine 
secundum humanitatem, Deum perfectum, et homi- 
nem perfectum eumdem in assumptione anim: ra- 
tionalis et corporis, consubstantialem Patri sccun- 
dum divinitatem, et consubstantialem matri eum- 
dem secundum humanitatem. In duabus utique 
naturis (2) confitentes Christum, postincarnationem 
ex sancta Virgine, et inhumanationem, in una sub- 
sislentia et una persona (5) unum Christum, unum 
Filium, unum Dominum confitemur. Et unam qui- 
dem Verbi Dei (4) naturam, incarnatam tamen et 
inhumanatam , dicere non negamus, eo quod ex 
ambabus unus atque idem sit Dominus noster Jesus 
Christus. Eos vero qui aut duos filios, aut duas 
subsistentias, aut duas personas annuntian!, et non 
unum et (5) eumdem Dominum Jesum Christum 
Filium Dei vivi predicant, anathematizamus, et 
alienos esse ab Eeclesia judicamus ; et ante omnes 
Nestorium impium anathematizamus, et sapientes 
quie ejus sunt, ac loquentes ea : et abscindantur (6) 
hujusmodi a filiorum adoptione, promissa recte 
credentibus. Et post hec adjecit, et in adnotationi- 
bus scripsit (7) : Domine Christe, adjuva nos, Deus. 
Et iterum : oec scripsi mea manu ad satisfactionem 
vestre potestatis, et. ut confundantur calumniam 
facientes (8) nostrae bona; et simplici in Christo 
conversationi. 


! [ Petr. ni, τὸ. ? Rom. 1, 16. 


(1) Vetera omnia exemplaria synodi Chaleedonen- 
sis οἱ omnes editiones ante Romanam habent, sa- 
cerdotium tale Evangelii. Sic etiam apud Liberatum, 
qui hane epistolam refert. 

(2) Veteres libri et editiones Romana antiquiores. 
Ex duabus utique naturis. Sic etiam Liberatus. 

(5) lidem libri et editiones, in/umanatum in una 
substantia et. in una persona. Ma etiam apud Libe- 
ratum. 

(4) Legendum Dei Verbi, ut in veteribus codici- 
bus et editionibus, et apud. Liberatum. 

(5) Libri nostri et antiquze editiones non habent 
voeulam et : Liberatus legebat ut est in libris nostris. 

(6) Vetera exemplaria et Liberatus legunt, sa- 


χαίρειν. 
Οὐδὲν οὕτω πρέπει ἱερεῖ Θεοῦ, χαὶ τῷ τὰ Octa πα!- 
δευθέντι δόγματα, ὡς ἕτοιμον εἶναι πρὸς ἀπολογίαν 
τ 


παντὶ τῷ αἰτοῦντι αἱ 


ὃν λόγον περὶ τῆς ἐν ἡμῖν ἐλ- 
Οὐ γὰρ ἐπαισχύγομαι τὸ 
Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. Δύγαμις γὰρ θεοῦ ἐστιν 
εἰς σωτηρίαν' παντὶ τῷ πιστεύοντι. Ἐπεὶ οὖν χαὶ 


χαὶ χάριτος. 


τοῦ παμύαπιλέως ἡμῶν Χριστοῦ τοῦ 
Θεοῦ, ἱερουργοὶ τοῦ Εὐαγγελίου ἐχληρώθημεν, φρο- 
νοῦμεν ὀρθῶς χαὶ ἀνεπιλήπτως, πάντοτε ταῖς θείαις 
Γραφαῖς ἑπόμενο!, χαὶ ταῖς ἐχθέσεσ: τῶν ἁγίων Πα- 
τέρων, τῶν ἐν Νιχαίᾳ χαὶ ἐν Κωνσταντινουπόλει 
συνελθόντων, χαὶ τῶν ἐν Ἐφέσῳ ἐπὶ τοῦ τῆς ὁσίας 
μνήμης Κυρίλλου, τοῦ γενομένου ἐπισχόπου τῆς 
᾿Αλεξανδρέων: χαὶ χηρύττομεν τὸν ἕνα Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, πρὸ αἰώνων μὲν ἐχ Θεοῦ Πατρὸς 
ἀνάρχως γεννηθέντα χατὰ τὴν θεότητα, ἐπ᾽ ἐσχάτων 
δὲ τῶν ἡμερῶν τὸν αὐτὸν δι᾽ ἡμᾶς, xaX διὰ τὴν ἣμε- 


πέραν σωτηρίαν, ἐχ Μαρίας τῆς Παρθένου χατὰ τὴν 


τὸν αὐτὸν ἐν προσλήψει ψυχῆς λογιχῆς xai σώμα- 
ἣν θεότητα, χαὶ 


τος, ὁμοούσιον τῷ τὸν 
τὸν χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα. 


Πατρὶ χατὰ 
ὁμοούσιον τῇ μητρὶ τὸν αἱ 


c. 


Kai γὰρ ἐν δύο φύσεσιν ὁμολογοῦντες τὸν Χριστὸν 
μετὰ τὴν σάρχωσιν τὴν £x τῆς ἁγίας Παρθένου, xat 
χαὶ ἐν ἐνὶ προσ- 
ὦπῳ, ἕνα Χριστὸν, ἕνα Υἱὸν, ἕνα Κύριον ὁμολογοῦ- 
μεν" xoi μίαν μὲν τοῦ Θεοῦ Λόγου φύσιν, σεσαρχω- 
μένην μέντοι, καὶ ἐνανθρωπήσασαν, λέγειν οὐχ ἀρ- 


ἐνανθρώπησιν, ἐν μιᾷ ὑποστάσει, 


νούμεθα, διὰ τὸ ἐξ ἀμφοῖν ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν εἶναι 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν. Τοὺς δὲ δύο 
υἱοὺς, ἣ δύο ὑποστάσεις, ἣ δύο πρόσωπα χαταγγέλ- 
λοντας, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν Κύριον Ἰησοῦν 
Χριστὸν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος χηρύττοντας, 
ἀναθεματίζομεν, xax ἀλλοτρίους εἶναι τῆς ᾿Εχχλησίας 
χρίνομεν. Καὶ πρῶτον πάντων Νεστόριον τὸν δυσσεθῇ 
φρονοῦντας, ἣ 
λέγοντας " χαὶ ἐχπέσωσιν οἱ τοιοῦτοι τῆς υἱοθεσίας, 


"- 


ἀναθεματίζομεν, χαὶ τοὺς τὰ αὐτοῦ 


τῆς ἐπηγγελμένης τοῖς ὀρθῶς πι τεύουσι. Καὶ μετὰ 
ταῦτα προσέθηκε, xal σημείοις ὑπεσημήγατο" 
Δέσποτα Κύριε, βοήθησον ἡμῖν, ὁ Θεός. Καὶ πάλιν" 
Ταῦτα ἔγραψα τῇ ἐμαυτοῦ χειρὶ, εἰς πληροφορίαν τοῦ 


ὑμετέρου χράτους, χαὶ εἰς τὸ χαταισχυνθῆναι τοὺς 


ἐπηρεάζοντας ἡμῶν τὴν ἀγαθὴν xo ἁπλῆν ἐν Χριστῷ 
ἀναστροφήν. 


pientes que ejus, ac loquentes ea, et abscidantur, 
(7) Codices Corbeiensis et Divionensis, et adno- 
tationibus scripsit. Colbertinus, adnotationibus sub- 
scripsi, omissa etiam conjunctione. Annotatio ergo 
significat subscriptionem, ut infra in libello pre- 
cum quem Eutyches obtulit imperatori Theodosio. 
Et Act. 1 Synod; Chalced., et lias ejus pietas subnota- 
vit, ubi vide annotationem Rustici. Vide etiam Act. iw 
et xi. Vide Synodicon adversus. Tragediom ]renci 
cap. 179. Unde apud Liberatum pro his zerbis le- 
xr, Et subscriptio. 
; (8) Omnia vetera exemplaria habent, con[undun- 
tur. qui calumniam facientes. Sed. Liberatus non lia- 
bet vocem qui. 


CIRCA INITIUM SECULI V, ET ANTE ANNUM CDL. 


SANCTUS MARCUS 


EREMITA 


b. MARCUS  DIADOCHUS 


ET 


MARCUS DIACONUS 


NOTITIA IN MARCUM EREMITAM. 


(Gattawp. Vet. Patr. Biblioth., V)L, Proleg. IH.) 


l. Inter eeleberrimos ZEgypti monachos, s:culo rv A ram posuisse, aut aliqu 


desinente, floruisse comperitur Marcus, ᾿Ασχητὴς 
sive Exercitator xac ἐξοχὴν appellatus, quem annos 
prope centum agentem se adiisse testatur Palla- 
dius (a). De eo item Sozomenus (5) et Nicephorus (c). 
Utrum vero hie idem fuerit cum Marco eremita, 
cujus nomine aliquot. cireumferuntur opuscula 
aseetica in Dibliothecis Patrum , quae hic. primum 
sistimus, haud satis compertum existimant. viri 
eruditi (d). L1 quidem in Dasilii Menologio manifeste 
astrui videtur (e), ubi sanctus Marcus sive doctrina, 
sive miraculorum gratia przestans. fuisse traditur ; 
inter quie illud enarratur quod in catulo hyenz pa- 
Qravit. Atqui prodigium idem memorie prodens 
Palladius (f), illud Marco mionacho ascribit, si 
Greca respicias ; ab re namque ad. Macarium Ale- 
xandrinum refert interpres ; 4001 probe advertit 
Tillemontius (g) : ut propterea unus et idem esse 
censeatur Marcus, de quo Palladius et Menologium ; 
adeoque sub finem s:culi iv floruerit opusculorum 
auctor de quo hic sermo. 

11. Atque in hane sane sententiam aliquando de- 
scendimus : nune. vero demum, re penitius inspe- 
cla, in aliam. abeundum existimamus. Primum 
enim antiquiores, Palladius inquam ct Sozomenus, 
Marcum Maeariis cozvum ab ineunte quidem ado- 
lescentia sacrze Seripturz libros memoria tenuisse 
perhibent : at ipsum in libellis conscribendis ope- 


(a) Pallad. Hist. Laus., cap. 21. 

(b) Sozom. Hist. eccl. lib. vi, cap. 29. 

(c) Niceph. Hist. eccl. lib. xi, cap. 55. 

(d) Tillem. Mem. eccl. tom. X, pag. 457-801. 
(e) Menol. Basil. pait. 11, pag. ὃ. 
(^ Pallad. l. c. cap. 20, pag. 951. 
q) Tillem. l. c., tom. Vill, pag. 811. 


à litteris consignata post se 
reliquisse nuspiam produnt. Prieterea, ut. apposite 
vir doctus (h^), Epiphanium quemdam nominat au- 
ctor (i) quem appellat religiosissimum filium ; neque 
enim Marcus Palladianus , monachus in Celliis ut 
videtur degens (j),e0 nomine compellasset Epipna- 
nium Eleutheropolitanum, qui primum monasti- 
cam vilam in Pal:estina professus, magno Hilarione 
magistro usus, deinceps anuo 5968 Salamin: in 
Cypro episcopatum sortitus est (4). Longe alius igi- 
tur ἃ Constantiensi episcopo fuerit Epiphanius eo 
loci ab auctore memoratus ; quem. nimirum cum 
Ancyre adiisset. Nicolaus quidam, ut ibidem nar- 
ratur, e sanctis loeis Constantinopolim rediens, ab 
60 in disciplinam susceptus fuit atque in viam. sa- 
lutis deductus. Monachum enimvero agebat circa 
seculi v medium Epiphanius nescio quis, cui san- 
cti Nili epistolam inscriptam habemus (I) : quem 
lamen eumdem esse cum eo cujus meminit. noster 
auctor, affirmare non ausim. Uteunque autem se 
res habeat, cum laudato viro erudito existimave- 
rim equidem, sub initium seculi v scriptorem de 
quo loquimur claruisse, si fides habenda Nicepho- 
ro (m) ; qui eum et sancti Joannis Chrysostomi 
discipulum fuisse, et eadem tempestate qua Isi- 
dorus Pelusiota, Nilus ac Theodoritus , floruisse 
tradit, 

III. Multa porro sanctum Patrem nostrum litte- 


(hj Remond. przfat. ad S. Mare. mon. Serm. 
(i) Marc. opusc. v, ὃ vr. 
Tillem. l. c., tom. X, pag. 457. 

Lequien. Or. Christ., tom. Il, pag. 1045. 
(I) Nil. Epist. rui, lib. vr, pag. 487 edit. Allat. 
(m) Niceph. Hist. eccl, lib. xiv, capp. 30, 3x. 
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ris consignasse, memoriz proditum. Octo ejus li- A itas. In eodem quoque opusculo vt sancti Marci, 


bellos asceticos se legisse testatur Photius (a) : qui- 
pus accesserat nonus Melchisedecitas. 
Plura memorat Nicephorus (5): quorum tamen 
pars maxima zetatem non tulit. EL priora quidem 


adversus 


Octo ascetica opuscula Photio perleeta , quamvis 
alio ac in editis ordine digesta, jamdudum ex in- 
terpretatione Joannis Pici Parisiis in vulgus exie- 
runt; qui postea ibidem Grece simul et Latine 
in Auctario. Duceano prodiere. At vero haud ita 
pridem fuerunt evulgzata, quz. antea in editis desi- 
derabantur : nimirum pars posterior opusculi vi, 
ubi auctor agit De jejunio ; cujus tamen versionem 
jam abanno 1574, Venetiis ediderat Petrus Fran- 
ciscus Zinus cum aliis sanctorum Ephremi, Nili et 
Isai: ascet seriptis, ut auctor est Fabricius (c), 
nec non sermo De Melchisedech , Photio laudatus. 
Iec autem. ex ms. codice Graeco papyraceo qui 
omnia sancti Marci monachi opera Photio recensita 
complectitur, anno demum 1748 Roms: in lucem 
protulit notisque illustravit V. C. Balthassar Maria 
hemondinil, Zacynthi ae Cephaleni:* episcopus : 
que quidem omnia opusculis asceticis jam pridem 
vulgatis, in varias tamen sectiones pro more no- 
siro distiucta, subjicienda curavimus. — Prieter 
sancti Patris nostri scripta hactenus memorata, 
circumfertur adhue in Bibiiothecis Patrum ejus- 
dem nomine inscriptze Epistolee 11 [ragmentim. 
IV. Nostri demum ollicii esse ducimus , non- 
nulla hoe loci advertere, qua: indubia sancti Patris 
Scripta recipiunt. Et. primum quidem, in vulgatis 
codicibus priemittitur auctoris nostri operibus , 
ipsius nomine inscripta homilia De paradiso et lege 
spirituali, quam. constat. sancto. Macario /Egyptio 
esse tributam , estque inter Maearianas xxxvii, ut 
post viros doctos admonuimus in Prolegg. ad t. VH 
Piblioth. Patr., cap. 1, ὃ 5. Proterea ab optimo 
ae erudito sodali nostro Joanne Baptista Galli- 
ciolio aecepimus, sancti Patris nostri opusculis 
varia ex modo laudatis homiliis Macarianis fuisse 
intexta ; neque enim ex Marci monachi opusculorum 
laciniis illas Macarii homilias fuisse consutas, fas 
fuerit existimare. Sed, ut ut est, inde illud com- 
modi accessit, ut collatione instituta lacuns ali- 
quot quie in antea. editis comparent, explet. fue- 
rint, locaque mutila sanitati restituta. Quod qui- 
dem ut. compertum fiat ex homilia virt sancti. Ma- 
carii 88 2 et 6, desumpta sunt zazX λέξιν quie 
occurrunt $8 26 et. 27 opusculi vi sancti Marci De 
temperantia, ubi duo loca suppleta : alterum in In- 
terrogatione, sic : Εἰπὲ ἡμῖν, £v ποίοις cV μέτροις ; 
alterum in Responsione, in qua hzec fuerant omissa, 
ἄλλῃ ὥρᾳ υἱὸς βασιλέως, οὕτω θαῤῥεῖ τῷ Υἱῷ τοῦ 
Θεοῦ ὡς πατρί, ob voces nimirum ὡς 


πατρί repe- 


(a) Phot. Bibl. cod. cc, pag. 519. 

(b) Niceph. Hist. eccl. lib. xiv, cap. δά." 

ic) Fabric. Bibl. Gr. tom. VIIE, pag. 550, num. 6. 
(d) Labb. Dissert. de script. eccl., tom. II , pag. 50. 
(e) Phot. Bibl. cod. cc, pag. 921. 


C 


qui? habentur & 21 ab his verbis : Τὰ δὲ πράγματα 
οὕτως ἐστίν, Res autem sic se habet, exstant in san- 
cti Macarii opusculo vi De. charitate , S 12. Confer 
item, si lubet, quie leguntur $ 28 laudati opusculi 
visancti Marci, cum iis qui docet sanctus Maca- 
rius in eodem opusculo vi, ὃ 50. C:tera. omitti- 
mus. 


V. Antequam vero manum de tabula, superest 
admonendum cum viris doctis, Joanne Maria Bra- 
sichellano in Romano indice anni 1607, Bellarmino, 
Labbeo et Combefisio in suis recensitis Auctoribus (d), 
Marci monachi opuscula complures continere senten- 
lias a recta fidei regula exorbitantes , horctica manu 
fortasse corrupta; adeoque caute semper et. acri ju- 
dicio legenda, propter sentes et vepres errorum , in 
quos nonnunquam offendi possit, ut alicubi notan- 
dum curavimus. Photius enimvero Quedam in au- 
ctore nostro notat obscura (e) , quo ferme vitio labo- 
rant qui ascetica ejusmodi scribunt, ipsa magis ope- 
ribus quam verbis condiscenda. Quin et de opusculo 
nuper edito Εἰς τὸν Με.ιϊχισεδέκ, heec. habet : 'O 
6E 0' (λόγος) χατὰ Μελχισεδεχιτῶν ἀγων:ζόμενος. 
οὐδὲν ἔλαττον τὸν γεννησάμενον αὐτὸν αἱρέσεως Evo- 
yo» οὐ μετριωτέρως στηλιτεύεις. Quae quidem yerba 
ita reddenda censet apud Fabricium (f) Mathur. 
Veiss. la. Croze : Liber nonus decertans adversus 
Melchisedecitas, non. minus IPSUM LIBRI PARENTEM 
haud levioris haereseos reum peragit. Aliter tamen 
visum viris doctis, qui Plotiana verba modo re- 
citata eo sensu passim acceperunt, quo Marcus mo- 
nachus eo in sermone adversus Melchisedecitas de- 
pugnans, in sui ipsius parentem horeseos hujus labe 
contaminatum invectus fuisse perhibetur. lta sane 
Labbeus (g), Tillemontius (A) et Caveus (i), ut 
Sehottum Photii interpretem aliosque omittamus. 
Quibus addere libet eruditissimum ejusdem sermo- 
nis editorem, qui hujusmodi verba expendens $ 11, διὸ 
ἀνάνηψον, ὦ ἄνθρωπε, h;ec habet (j) : Nullus dubito 
quin hic. sanctus. Pater aggrediatur alloqui genitos 
rem suum , in quem. cum. Melchisedecitis senlientem 
nihilo minus quam in illos stylum acuisse sanctum 
Marcum, Photius memorie traditum reliquit. Pro- 
[ecto illud ὦ ἄνθρωπε, 0 homo, videtur esse com- 


pellantis hominem notum, et. tantum. non de nomine 
inclamantis, Mactenus V. C. Qui et in Praefatione, 
liujusmodi eodem de sermone judicium tulit : Ser- 
mo de Melchisedech, inquit, cum amplissimum il- 
lud de regno justitie et pacis et de sacerdotio Chri- 
sti vaticinium, in persona. Melchisedech editum, di[- 
ficilis, ut. ait D. Paulus, interpretationis, luculente 
explicat; tum. vero etiam convellendis, si qui adhuc 
uspiam sunt, Melchisedecitarum argumentis usui esse 
potest. 


(f) Fabrie. Bibl. Gr., tom. IX, pag. 445. ; 
(4) Labb. Dissert. de script. eccl., tom. Ii, p. 51. 
(h) Tillem. Mem. eccl., tom. X, pag. 801. 

(i) Cav. Hist. litt., tom, 1, pag. 575. 

(j) Not. 13 ad opusculum De Melchisedech. 
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NOTITIA ALTERA. 


De S. Marco Eremita et Marco Diadocho. 


(Jos. FEsstEn, Institutiones Patrol., lI, 651.) 


Marcus eremita, S. Chrysostomi discipulus c:- A quibus mediis in pugna spirituali victor exsistere 


teroquin ignotus, ineunte s:eculo v floruit (a). 

Ejusdem Opuscula ascetica x hodie supersunt (h), 
scilicet : 

4. Tractatus de lege spirituali (qui 201 sententiis 
constat), explanans quo sensu Lez spiritualis ! di- 
catur, tum quas sit cognitio, qu:e aetio eorum, qui 
legem spiritualem observare volunt. 

2. Tractatus de his qui putant se ex operibus justi- 
ficari (qui 211 sententiis constat), ostendens gra- 
iim divine necessitatem fideique praestantiam (c), 
et redarguens nimiam in vires proprias fiduciam 
animique de bonis operibus elationem. 

5. Traclatus de paenitentia. (μετάνοια ), quam 
cunctis Christianis semper necessariam nec un- 
quam dimittendam esse demonstrat, atque tribus 
precipue contineri asserit, exstirpandis malis co- 
gilationibus, orando sine intermissione ac obve- 
nientes afllictiones perferendo. 

4. Responsio ad eos, qui de divino baptismate du- 
bitant, exponit necessitatem et efficaciam baptisini, 
relationem agonis Christiani ad gratiam baptismi 
perfectam, nee non peccati originalis (quod ipse 
vocat mortem, scil. anima) ad baptismum, ad cer- 
tamen spirituale et. peccatum personale, 

5. Precepta anime salutaria. Nicolaum mona- 
€hum egregie prudenterque instruunt, qua ratione, 


1 Bom. vir, 14. 


(a) Unus hujus rei testis est Nicephorus Callistus 
an. fist. eccles. lib. xiv. €. 55 et 54. Ab hoc Marco 
distinguendus est abbas Marcus, dietus Exercitator, 
paulo antiquior, de quo Palladius in Hist. Laus. 
c. 91, et! Sozomenus Jist. eccles. lib. vt, c. 29, 
Cf. Tillemont. t. X, Silvain (p. 457). Nota (p. 801) 
et Galland. Bibliot. Patrum t. Vill, Prolegom. c. 1, 
π. 1,2. 

b) Nicephorus Callistus l. c. c. 54, longe plura 
hujus Marei scripla commemorat, quorum argu- 
menta paucis perstringit. Ejusdem Marci scripta 
ascelica generatim. laudant. Joannes Antiochenus 
patriarcha (ssec. xi) in. Cotelerii. Monum. eccles. 
Grece t. V, p. 167, et poeta anonymus Grzeeus, qui 
Scripsit iambos in tractatus asceticos SS. Patrum 
(Amadutii Anecdota. litterar. Woie 1775, vol. ἢ], 
p. 25) Marcique Opuscula vecavit σοροῦ Μάρκου 
πραωχτικωτάτους Aóvovc. Dudum vero antea. Pho- 
tius cod. 200. (p. 268-69) opuscula Marci, qu: ho- 
die ejus nomine cireumleruntur, uno excepto, legit 
ac descripsit, alio. tamen ordine. His Marci Opus- 
culis , qui&. proximo. sequuntur , promittitur. ali- 
quando Procmii loco ejusdem nomine inseripta 
Iomilia de paradiso et lege spirituali, qu:e. etiam 
inter homilias. S. Macarii ZEgyptii reperitur tan- 
quam homilia 57, atque huic. communi eruditorum 
calculo attribuitur. 


B 


ac perniciosas affectiones superare queat, potissi- 
mum cavendas monens ignorantiam, oblivionem et 
socordiam, n. 12 cf. op. 7, n. 21 (d). 

6. Capitula de temperantia (χκεράλαια vrzciz ἢ 
plerumque allegoriis e S. Scriptura petitis descri- 
bunt status varios eorum , qui in via perfectionis 
ambulare incipiunt magisque proficiunt ; eadem 
summum perfectionis scopum οἱ quasi culmen (e) 
ob oculos ponunt, simul ad studium perfectionis 
incitant atque informant. 

7. Disputatio cum quodam Causidico duplicem re- 
fellit accusationem , tum quod monachi dicentes, 
non esse in jus vocandos eos, qui injuriam inferunt, 
justitiam, prater leges , tum quod abstinentes ab 
operibus corporis otium prater naturam sectari. vi- 
deantur; hine digressus valde commendat veram 
orationem ad Deum atque humilitatem , discrimen 
monachorum et hominum secularium scite ex pli- 
cat, denique commoda ex rebus adversis hominibus 
obvenientia exhibet. 

8. Consultatio intellectus cum sua ipsius anima 
est allocutio rationis ad animam, qua veros peccati 
fontes , studium van:e glori: laudisque human:e et 
corporis voluptatem illi proponit, eosque rejeckis 
quibusvis aliis prietextis causis peccati obstruendos 


gravissime urget. 


(c) Quo sensu autem fides ab eo accipiatur, ne 
cesse 651 propriis ipsius verbis declarare, ne vox 
ista minus recte intellecta falsis opinionibus an- 
sam praebeat. Sic autem. ipse : Fides est, ut. non 
solum in. Christum baplizemur, sed etiam ejus man- 
data opere compleamus (Opusc. ἵν, resp. 2, 14, 
11). Huic itaque fidei opera. qu: absque lide per- 
petrantur ideoque non justificant, opponi 

(d) Ex hoe opusculo nomine Marci sapientissinii 
inter ascetas jam olim. S. Joannes Damascenus in 
lib. De virtutibus οἱ vitiis (opp. t. Il, p. 510) locum 
quemdam laudavit, scilicet n. 12, 15, cf. n. 5, 4, 
item opusc. I, n. 62, 79, 98, 102, 105, 107; opuse. 
Il, n. 80, 97, 114. Eidem opusculo in editionibus 
opp. Marci subjungitur Nicolai hujus rescriptum 
ad Marcum, quo illi gratias agit ob. procepta. liec 
salutaria sibi tradita. à 

(e) Hie vero notatu dignum , culmen istud ah 
auctore nostro in ea ἀπαθείᾳ seu allectuum caren- 
lia reponi, quam nonnulli veterum (uL. S. Nilus et 
S. Joannes Climaeus) bene, alii (ut. Evagrius) mi- 
nus recte intellexerunt. Opusculum hocce Photius 
non memorat, unde dubitatio qu:edam de ejus au- 
«hentia. suboritur. Cf. Remondini not. in. Marci 
opuse. De jejunio (Galland. t. VIII, p. 101), qui ar- 
gumentis sat validis. autbentiam Agrim de ienpe- 
rentia. capitulorum impugnat. 
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9. Tractatus de jejunio, in quo non solum jeju- A in quos incidisse nonnullis, verba quzedam duriora 


nii utilitatem spiritualem, verum etiam humilita- interpretationis Latins attendentibus visus est eo 
tem disertis verbis extollit. tempore, quo textus Graecus nondum fuerat editus(c). 
10. Tractatus de Melchisedech, cum amplissimam Huic Marco adjungi solet Diapocuvs , Photices in 


illam de regno justiti:e et pacis et de sacerdotio — veteri Epiro sive lilyrieo episeopus, qui, vel ex- 
Christi prophetiam, in persona Melchisedechedictam, — eunte s:eculo rv, vel potius juxta alios circa me- 
interpretatu. diflicilem, luculente explicat, tum vero — dium seeuli v floruisse creditur (d). Is reliquit 
etiam convellendis Melehisedechitarum (de quibus — centunt capita ascetica de spirituali perfectione, qui- 
vid. S. Epiphanii hzres. xxv) argumentis incum- — bus definitiones decem praecedunt (e). In his virtu- 
bit (a). les principales Christiani hominis exponuntur, va- 

Observarunt viri eruditi, in homiliis S. Macarii rii gradus in via perfectionis describuntur, peri- 
AEgyptii et in opusculis Marci complures locos iis- — cula salutis ae. subsidia virtutum indicantur, su- 
dem verbis conceptos deprehendi, adeo ut ex uno — premus denique finis, in quem omnibus viribus 
auctore in alterum translati videantur (b). Nec illud — conniti decet, monstratur. Proterea ipsius nomine 
pratereundum, Marci hujus opuscula ob ipsius ar- — exstat. Zomilia adversus Arianos (f), quam tamen 
gumenti naturam, quie. vel sagaciori intellectu, vel ^" vetustioris cujusdam Marci Diadochi fetum esse 
continua mandatorum exseeutione indigeat ali- — alii autumant, et. Sermo de ascensione D. N. Jesu 
quando paululum obscuriora esse ; imo cautissime — Christi (g), ubi etiam de Verbi incarnatione doctrina 
semper et acri judicio legenda esse propter errores, — catholica sat bene exponitur. 


- 
e 


(a) His Marei. seriptis addere oportet Fragmen- — c. 58, ap. Mansi t. Vil, col. 619) subscriptus legi- 
tum ex S. Marci epistola 11 in. Bibliothecis Patrum — tur, illum ipsum esse Diadochum episcopum Pho: 
obvium et ap. Galland. t. VIH, Prolegom. c. 4, n. tiees, corruptis per librarios (quod haud raro con- 


4 recusum. ligit) nominibus propriis. Cf. Ceillier t. VIIF, cap. 
(b) Cf. Galland. t. VIII, Prolegem. c. 1, n. 5. 15, n. 1 (p. 551-32) et J. A. Fabricii Biblioth, Grac. 
(c) Vid. Photii Cod. 200 (p. 269), J. M. Brasi- vol. IX, p. 265-66. 

chellani Index hbrorum expurzandorum Rom:e 1607, (e) Capita hae, de. quibus vid. Photius cod. 201 

τ. 1 p. 175-79. c. Bellaria. et Labbe. De scriptor. — (p. 269-70), item S. Maximus confessor in Disputat. 

eccles. ed. cit, p. 916. Galland.l. e. n. 6. — Editio | cum Pyrrho (opp. S. Maximi ed. Combefis., Paris. 


prsstantissima Gr. et. Lat. exstat. in. Galland. Bi- — 16075, t. Il, p. 168, cf. ibid. p. 155) ; item. inter 
blioth. Patrium t. VM, p. 1-104. De aliis prioribus — ejusdem quiestiones et dubia interrozat. x (ibid. 
eiitionibus, nec non de opusculis hujus Marei οἷ, t. I, p. 505), edita sunt Latine ex Fr. Turriani ver- 
J. A. Fabricii Biblioth. Grec. vol. IX, p. 266-69, — sione Florenti: 1570 in 8*, iterumque  Antverpize 
edit. nov. et vol. Xlll, p. 753, edit. vet. G. Cave — 1575, Ingolstadii 1585, Lugduni 1627, et in Bi- 
vol. 4, p. 573 et Cas. Oudin. t. I, p. 905-8. bliothecis Patrum , tum etiam Graece Florentie 1518 

(d) Ejus dignitatem episcopalem οἱ sedem codd, € in-8* *. Cf. J. ^. FabriciigDiblioth. Grac. vol. IX, 
mss. jam sic indicabant Photii :tate, vid. Photii — p. 266-68. Ceillier 1. c. n. 2-17 (p. 552 52). 


cod. 201 (p. 269-70). Hunc eumdem Diadochuimn (f) Homilia adversus Arianos Grece οἱ Latine 
esse putant, quem Victor Vitensis in Prologo Hi- edita est a Πὰν Wetstenio ad*calcem Origenis, Be 
stor. persecul. Vandal. magna cum laude meniorat: — oratione, Basile: 1694, p. 152; recusa 1n Biblio- 
cf. Ruinart. Not, 5 in Victoris Vit. histor. cit. Ne-.— theca Gallandii, tom. V. 

qué improbabile est, Didacum episcopum  Phoce (g) Primus edidit. Angelo Mai Spicil. Rom. IV, 


(al. Fotice) , qui in. Epistola episceporum veteris ΧΟΝΠΙ-ΟΥΙ. 
Epiri ad Leonem imp. (concil. Chalcedon. p. tpi, 


* |[:wc post Fabricium Jos. Fessler, et Fabricius post Oudinum ; sed editio Grzca, si unquam exstitit, jam nullibi 
comparet, Eprr. Paan. 


NOTITIA IN MARCUM DIACONUM. 


(Garraxp., Vet. Patr. Diblioth., t. IX, Proleg. p. xvin.) 


Y. Marcus, in Asia ortus ut videtur (a), primum p cul ab illius obitu, id est, circa annum Christi 492 
quidem calligraphus (^), deinde a beato Porphyrio — memorie tradidit; simplici quidem stylo conseri- 
episcopo Gazensis Ecclesie diaconus ordinatus (c), — ptam, sed praeelaro veritatis candore, ut inquii 
ejusdem sancli prosulis laborum atque itinerum — magnus Baronius (e) : ubi et multa scitu digna nar- 
comes individuus ad supremum usque vite ipsius — rantur, quie alibi frustra quias. In. eamdem sen- 
diem fuisse perhibetur (d). Qui proinde rerum ab eo — tentiam de hoe ingenuo scriptore doctus Ilensche- 


gestarum historiam omni fide testatam, haud pro- — nius (f) : Est is, ait, diligens et veritatis. cultor et 
a) Marc. Vit. S. Porph. ὃ 5. (e) Baron. ad ann. 598, ὃ 98. á 
b) Ml. ibid. (f) Henseh. ad Act. SS. Febr. tom. MI, pag. 644 
(c) 1d. ibid. 8 25, num. 7, 


(d) ld. ibid. $ 5. 
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ilorum temporum gnarus historicus; vir, inquam, A davit, licet rudiori stylo et. versione scrupulosa ad 


etmodum eruditus, ut ex tota Vite lmjus (sancti 
Porphyrii) serie accurate deducta. conspicitur. Neque 
aliter de nostro diacono censuere viri doctrina οἱ 
eruditione praestantes quos inter, uL alios. przeler- 
eamus (a), eminent Norisius (^), Tillemontius (c) 
atque in primis Mazochius (d); quorum postremus 
Marci opus quantivis pretii monumentum neque sine 
maximo [ructu legendum, appellare non dubitat. 

M. Hane porro sancti Porphyrii Vitam a Marco 
diacono lilleris consignatam , ex interpretatione 
Gentiani Herveti minus quidem expolita ediderunt 
Lipomanus et Surius nec non. socii Bollandiaui ad 
diem 96 Februarii. Dolendum sane nondum in lu- 
cem erutum textum. Marci Gr:cum, quem | inler 
mss. codices bibliothecee Vindobonensis exstare 
nos edocet Lambecius (e). Verum , ut cum. Mazo- 
chio loquar (f), quo interim equiore animo hujus- 
modi [eramus incommodum, ea ipsa interpretis rudis 
simplicitas efficit; qui cum. fidissime verbum verbo 
appendat, ubicunque demum adire [ontem usus po- 
poscerit, haud difficile [ore auguror ex Latinis Her- 
velianis Greca Marci scriptoris restituere , ut :pro- 
pterea. iniquum plane [uerit de hujusce monumenti 
sinceritate vel. tantillum. dubitare : tanta. est hujus 
historie bonitas, gravitas , simplicitas atque in ocu- 
los incurrens εἰ ιχρίνεια. Hxc autem. eapropter 
adnotasse libuit, ut iis occurramus quibus Dn. ab- 
bas de Longuerue et Claudius Castellanus, viri 
cslera eruditissimi, opusculi quo de agimus, in- 
legritalem elevare sunt agressi. 

Hi. Et ille quidem lectores admonendos existi- 
mavit (4) acta illa sancti Porphyrii qua circum- 
feruntur , non. esse genuinum Marci diaconi opus, 
licct hactenus ea tanti. fecerint viri. maximi , quos 
1deo miratur. Nam hec. acta , inquit, non habemus 
jam nisi a Simeone Metaphraste , qui quam plurima 
441 absurda in Marci opusculum inirusit, Non omnia 
itaque, subdit , in hac metaphrasi seu potius para- 
phrasi, recipienda ; sed ad examen singula sunt. re- 
vocanda. Mac aliaque ille, Baronii — videlicet au- 
ctoritate ductus, ut ipsemet ait, qui hzc acta. de- 
scripsisse testatur. Metaphrastem (A), a quo sua 
Lipomanus et Surius hauserunt. Haud. equidem 
inficias ierim id loco citato testari. Baronium, Ve- 
rum ipsemet quod ibi minus pensiculate pronun- 
Viavit, curis posterioribus doctior factus sententiam 
suam diligentiusexposuit, Verba enim faciens in 
Annalibus de. Marci opusculo, przeter. superius al- 
lata, hiec iterum habet (i) : Multa scitu digna omni- 
que fide testata (Marcus diaconus) posteris commen- 


(a) Mallinerot. Paralip. de hist. Gr., pag. 40. 
Ὁ. J. Voss. De hist. Gr. lib. 1, cap. 20, pag. 258. 
Longuer. De var. epoch. vet. Orient., pagg. 15, 
107, 148 sub fin. 

(b) Noris. De epoch. Syromac. Dissert. V, capp., 
95S: 

A Tillem. Mem. eccl. tom. X, pagg. 705 et 848, 

9. 

. (d) Mazoch. Comment. in vet, marm. eccl. Neapol. 
Kalend. vol. 1, pag. 71. 


D 


verbum reddita, appareunt minus compta. Sed ad ΟΥ̓. 
natum satis ipsa sibi verilas est , cujus fulgore ob- 
scura quaque mitescunt. Hoc Baronius : ubi videas 
unius interpretationis Hervetianze mentionem injici, 
neutiquam ad Metaphrastz paraphrasim , sed ad 
lextum. auctoris primigenium exacte ac totidem 
verbis expressie. Quae cum ita sint, haud erat sane 
quod V. €. ad hujusmodi opusculi sinceritatem 
oppugnandam, Baronii judicium ex ejus notationi- 
bus in Martyrologium Romanum proferret; in pri- 
mis vero postquam vir ille maximus przescripsit, 
ut si quid in iisdem notationibus legenti occurreret 
quod ab Annalibus differret, ex his in posterum 
emendarentur ille. Quod autem, inquit (j), in 
nostris notis ad Martyrologium Romanum negatum 
est, Lucium esse passum sub. Volusiano, ex Annali- 
bus errorem corrige : sicque semper cum videris dis- 
crepare ab iisdem notis Annales, eas ex his emenda. 
Nunquam hactenus concessum doleo, ut easdem sin- 
gulas recognoscerem, licet lucri cupidus typographus, 
eas ab auctore posuerit esse recognitas in pagina le 
minari. Huc usque Baronius. 

IV. Claudius quoque Castellanus, eruditissimi 
abbatis de Longuerue vestigiis insistens, de monu- 
menti hujus integritate dubitare animum induxit, 
illudque a Metaphraste fuisse interpolatum cen- 
suit (k). At ejus dubitationem diluit cl. Mazochius 
his verbis (Π) : Incidit Castellanus , inquit, in Vite 
Porplijrii Graecum compendium. manu exaratum. in 
legia bibliotheca num. 2010. Id vero volumen non 
intus, sed in. dorso Metaplirastis nomen inscriptum 
habebat, de quo vide eumdem Castellanum (m). Est- 
ne vero id satis, ut [usiori alteri Vite ab. [Ierveto 
Latine veddite, qua veritatis characteres ad miracu- 
lum omnes signatos habet , ex Metaphrastica manu 
[uci aliquid aut. alienm. incrustationis accesserit ? 
Quid enim, obsecro, in tota hac Vita usquam Meta- 
phrastici occurrit? cujus stylum. potius anti-Meta- 
phrasticum | vere licebit. appellare. Mitto quod. ex- 
terne librorum inscriptiones, quas. non ipsi librarii, 
sed ineptissimus quisque glutinator aut quivis alius 
ὁ trivio. solebat dorso. illinere, plerumque fallunt, 
nec quidquam fidei merentur. Mec vir doctissimus : 
qui prieterea illas inter difficultates ex. historia pe- 
Hitas quibus hzc Vita intricatur, eam potissimum 
enodandam sibi sumpsit, quie maxima planeque 
insuperabilis vulgo habetur : quo pacto scilicet 
Praylii qui sanetum Porphyrium | presbyterum or- 
dinavit, episcopatus Hierosolymitanus cum Joannis 
item Hierosolymitani temporibus componatur. Co- 


(e) Lambec. Comment. lib. vui, pag. 92. 

(f) Mazoch. l. c. 

(g) Longuer, l. c., pag. 145. ] 

(Aj Baron.in not. ad Martyrol. Rom. sub die xxvi 
Febr. 

(i) Id. ann. 401, 816. 

(j) M. ad ann. 257, 8 5. 

(k) Chatelain, Martyrol. Romain, pag. 117 seq. 

(D. Mazoch. l. c. pagg. 79 et 72. 


(m) Chateloin 1. c. pag. 790. 
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teras enim copiose complexus est Tillemontius (a). A 


Ad hzc idem V. C. subinde laudatus summum 
hujusce opusculi pretium perpendens , atque incre- 
dibile dictu reputans (^), quanta antiqui moris 
penus ex hae Vita depromatur; in eam aliquot 
Animadversiones, missis aliorum observationibus, 
elucubravit, dignas enimvero quz ab eruditis viris 
perlegantur; quasque propterea editioni Dollan- 
dian: (c) nobis hie descriptze, jure optimo duximus 
subjiciendas. 

V. Hactenus dictis illud quoque adjicere fortasse 
juverit, Mareum diaconum in hac sancti Porphyrii 
Vita conseribenda Gazensium sra fuisse usum. 
Mensium enim Gazensium semel iterumque men- 
tionem injicit. Et primum quidem (d) : Cum autem, 
inquit, pergeret. Deus non pluere primo mense, qui 
ab eis (Gazensibus) vocatur Dios; deinde etiam se- 
cundo, qui dicitur Er'ttros [leg. Apellaus] , etc. Et 
infra (e) : Est autem apud eos Lypex.eus. [leg. Audi- 
ncus] apud. Romanos Januarius. Praocedunt autem 
quinque diebus eorum menses , Romanos. Undecimo 
vero die peregimus diem  Theophaniorum Domini 
Jesu Christi : id est, die v1 Januarii, stylo Romano. 
Proterea subdit auctor (f) : Navigavinus Gazam vice- 
simo tertio XaNTICI, qui est apud Romanos octavus 
decimus Aprilis. Denique ait (4) : Beatissimus autem 
Porphyrius... in pace dormiit cum sanctis, secundo 
(die) mensis DvsrRi, anno, ut est Gazcorum com- 
pulatio, quadragintesimo octogesimo. Quapropter 
vL. scriptoris nostri sententia clarius pateat, Gazen- 
sium menses cum Romanis compositos hic subii- 
ciendos existimamus. 


T. 
n. ς 
ΠΠΠ. Αὐδυναῖος. 
IV. Περίτιος, 
WX. δΔύστρος, 


Dius. 
Apellaus. 
Audinaus. 
Peruius. 
Dystrus. 


November. 
December. 
Januarius. 
Februarius. 
Martius. 


FRAGMENTUM EPISTOL/E Il S. MARCI EREM. 


ουλ 
Vl. Ξανθιχός, Xanthicus. Aprilis. 
VIE. ᾿Αρτεμίσιος, — Artemisius. Maius. 
VIII. Δαίσιος, Dosius. Junius. 
IX. Πάνεμος, Panemus. Julius. 
X. ΛΔΛῶος, Lous. Augustus. 
XE ς Gorpiaus. September. 
XII. aios, llyperbereteus. October. 


Porro de his Gazensium mensibus quorum singuli 
quinque diebus Romanos praecedunt, ut ex ipso 
Marco modo didicimus (h), Fabricium consulere 
opere pretium fuerit (ij. G:eterum de Gazensium 
cre initio, cujus postremo loco nobis modo recitato 
meminit auctor, vari: circeumferuntur eruditorum 
opiniones, quas excutit everlitque cardinalis Nori- 
sius (j) ; statuens proinde cum ex Marco diacono 
aliisque scriptoribus, tum ex numismatibus in Chri- 
süianissimi regis cimeliarchio asservatis, Gazenses 
s?ram suam inchoasse anno periodi Julianze 4655 
urbis Rome 695, Olympiadis 179, anno iv, ante 
zram Christianam rxi, cyclo. solis v lun: xvii. M. 
Pupio Pisone et M. Valerio Messalla coss. Cum vero 
scribat Marcus supremum diem obiisse sanctum 
Porphyrium die secundo Dystri auno Gazensium 480 
episcopatus ab eo gesti xxiv, mense xi, inde conclu- 
dit eminentissimus scriptor, anno Gazensium 455 
vere circiter ineunte, Porphyrii ordinationem con- 
ligisse; adeoque ejusdem beati praesulis obitum in 
die xxvi Februarii incidisse anno Christi 420. V. €. 
1175, impp. Theodosio IV, et Constantio III coss. 
In eamdem ferme sententiam Pagius (k) et Dn. ap- 
bas de Longuerue (/); quorum tamen posterior in 
aliis nonnullis a plaeitis. Norisianis dissentit. Ve- 
rumhacde re prieterea. Tillemontium przestat ad - 
ire (m); qui plura non contemnenda cum de anno 
quo fuit ordinatus sanctus Porphyrius, tum vero 
de illius anno emortuali, diligenter pro more suo 
animadvertit. 


EX S. P. N. MARCI EPISTOLA II. 


(Fragmentum. ) 


Auscultantium verbum Dei et fructum bonum producentium signa sunt h:ec : gemitus, fletus, attentio, 
silentium , demissio, perseverantia, quies, capitis motlus, gravis luctus, dolor cordis ex pio affectu proce- 
dens. Opera vero, vigilia, continentia, jejunium, mansuetudo , magnanimitas , assidua oralio, sacrarum 
litterarum cura, fides, humiliatio, fraterna dilectio, labor, adversitatis perpessio, charitas, subjectio, pro- 
bitas, morum aptitudo et universorum lumen, qui est Dominus. Contra, eorum qui zeternze vitze fructum 
nou faciunt, indicia sunt ejusmodi : acedia, elatio, despectus, mentis evagatio, murmur, levitas. Opera 
aulem, edacitas, prodigalitas, ira, furor, d: traetio, fastus, arrogantia, incredulitas, importunitas loquen- 
di, seditio, oblivio, turbatio, turpis quistiis, avaritia, invidia, rixa, fastidium, blateratio, risus, glorie 
libido, omnisque ebriositas, qui Satanas est (1); 


(a) Tillem. Mem. eccl. tom. X, pag. 810 seqq. ἢ 
(b) Mazoch. 1. c. pag. 74. nal. Baron. & 56. 

(c) Act. SS. Febr. tom. MI, pagg. 645-661. (L) Longuer. l. e. De mens. et. epoch.Gazens. cap. 
(d) Mare. Vit. S. Porphiyr., S 19. 5, 8.2. 

(e) M. ibid. ὃ 21. (m) Tillem. Mem. eccl. tom. X pag. $49, not. 2. 
([) M. ibid. 8 54. (1) Huc. usque fragmentum. Cieterum an. istud 
(4) d. ibid. & 105. auctorem. nostrum. parentem. agnoscat, uL censet 
h) Md. ibid. 8 21. Fabricius (Bibl. Gr. MI, 550), an. vero ex. aliquo 
i) Fabric. Menol. ὃ 55, pag. 44 seq. ejusdem  opusculorum qui superant, excerptum 
ΟἹ Noris. De enoch, Syromaccd, Dissert, V, cap. 9. — fuerit, aliis dijudicandum relinquimus. 


(Ὁ) Pagi. ad ann. 598, ὃ 24, et in. Appar. ad An- 
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S. MARCI MONACHI ET EREMIT/E 


OPUSCULA. 


OPUSCULUM 1. 


Περὶ γόμου πγευματικοῦ. 
Ἐπειδὴ πολλάχις ἐθουλήθητε γνῶναι, πῶς ὁ νό- 
(og πνευματιχός ἐστι, χατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον - 


xaX τίς 1| γνῶσις, xal 1| ἐνέργεια τῶν φυλάττει" 


αὐτὸν βουλομένων, τούτου χάριν χατὰ δύναμιν εἰρῆ- 
χχμεν. 

Α΄. Πρῶτον, ὅτι Θεὸν οἴδαμεν παντὸς ἀγαθοῦ εἶναι 
αἴτιον, χαὶ ἀρχὴν, xai μεσότητα, χαὶ τέλος " 
ἀγαθὸν, ἀμήχανον ἐνεργεῖν ἣ πιστεύεσθαι, εἰ μὴ ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ χαὶ ἁγίῳ Πνεύματι. 


B'. Πᾶν ἀγαθὸν παρὰ Κυρίου δεδώρηται χαὶ ὁ 
'H δὲ 


πίστις, πύργος ἐστὶν ἰσχυρός " Χριστὸς δὲ τ 


οὕτω πιστεύων, οὐκ ἁπολέσεν αὐτό. 


&g- 
ΠῚ 
Ξ 
e 
&R 


τῷ πιστεύοντι γίνεται. 
Γ΄. Καταρχέτω σου πάσης προθέ 


χων παντὸς ἀγαθοῦ, ὅπως χατὰ Θεὸν γένοιτο τὸ 


εως, ὁ κατάρ- 


προχείμενον. 

Δ΄. Ὁ ταπεινόφρων χαὶ ἔργον ἔχων πνευματιχὸν, 
ἀναγινώσχων τὰς θείας Γραφὰς, πάντα εἰς ἑαυτὸν 
νοήσεις, καὶ οὐχ εἰς ἕτερον. 

Ε΄. Ἐπικαλοῦ τὸν Κύριον, ἵνα ἀνοίξῃ τοὺς ὀφθαλ- 


μοὺς τῆς χαρδίας σου, xal ἴδῃς τὴν ὧφ 
προσευχῆς χαὶ ἀναγνώσεως. 

Q'. Ὁ ἔχων τι χάρισμα, καὶ συμπάσχων τοῖς μὴ 
ἔχουσι, διὰ τῆς συμπαθείας φυλάσσει τὸ δώρημα. 
Ὃ δὲ ἀλαζὼν ἀπολεῖ αὐτὸ, τοῖς τῆς ἀλαζονείας mst- 
ρασμοῖς περιχρουόμενος. 


Z'. Στόμα ταπεινόφρονος λαλήσει ἀλήθειαν" ὁ δὲ 
ἀντιλέγων αὐτῇ, ὅμοιός ἐστι τῷ ὑπηρέτῃ ἐχείνῳ, τῷ 
ἐπὶ σιαγόνα τὸν Κύριον ῥαπίσαντι. 

H'. Μὴ γίνου μαθητὴς τοῦ ἐπαίροντος ἑαυτὸν, ἵνα 
μὴ ἀντὶ ταπεινοφροσύνης ὑπερηφάνειαν μάθῃς. 

Θ΄. Μὴ ἐπαρθῇς ἐν τῇ καρδίᾳ σου ἐπὶ νοήμασι 
γραφιχοῖς, μήποτε τῷ πνεύματι τῆς βλασφημίας 
περιπέσῃς. 

|. Μὴ πειρῶ πρᾶγμα σχολιὸν ἐπιλῦσαι διὰ φιλο- 
νειχίας, ἀλλὰ OU ὧν ὁ πνευματιχὸς παραχελεύεται 
νόμος, δι᾽ ὑπομονῆς, χαὶ προσευχῆς, χαὶ μονολογί- 
ozou ἐλπίδος. 


* fom. vir, 14. 
ParnoL. Ga. LXV. 


De lege spirituali. 

Cum saxpenumero scire desideraveritis, quinam 
lex spiritualis se haberet, secundum divinuin Apo- 
stolum *; tum quomedo cognoscenda, et opere 
implenda sit iis qui eamdem servare decrevissent 
animo, ejus rei gratia pro virili nostra disseruimus. 

I. Primum igitur omuium certo scimus, Deum 
totius boni esse auctorem, cum principium, tuin 
medium, tum finem; porro impossibile esse, nos 
quidquam boni facere aut credere, nisi per Christuin 
Jesum et Spiritum sanctum. 

Il. Omne bonum a Domino gratuito nobis datum 
est. Ad hunc ergo modum credens, illud neutiquam 
amissurus est. C:eterum firma et constans fides, tui- 
ris est fortissima ; Christus autem credenti fit omnia. 

MI. Ineipiat ille promovendo omne animi Lui 
propositum, qui omnis boni consuevit esse princi- 
pium, ut secundum Deum fiat, quidquid faciendum 
statueris. 

IV. Homo humilis, et opus habens spirituale, 
sacras Seripturas perlegendo, omnia in seipsum, 
et non in alium dicta intelligere debet. 

V. Invoca Dominum, ut aperiat oculos cordis 
Qui, el. videas ae reipsa intelligas utilitatem ora- 
tionis et lectionis. 

VI. Qui habuerit aliquod donum seu gratiam, et 
compatitur non habentibus, hac ipsa compassione 
conservat munus ἃ Deo acceptum. Cieterum homo 
jactabundus et arrogans amittit illud, dum arrogan- 
tie tentationibus decipitur. 

VII. Os humilia sentientis loquetur veritatem ; 
at qui veritati contradicit, similis est servo illi qui 
Domino in maxillam incussit alapam. 

VIH. Ne fias disciputus hominis semetipsum ex- 
tollentis, ne humilitatis loco discas superbiam. 

IX. Ne extollaris unquam in corde tuo propter 
Scripture intelligentiam, ne quando in spiritui 
blasphemiz incidas. 

X. Cave ne unquam tentes rem diílicilem per 
contentionem dissolvere, sed per ea quz lex spiri- 
tualis facienda mandat, nempe, per patientiam et 
precationem et spem unicam. 


en 
M, 


$31 S. MARCI EREMIT;E 
XI. C»ecus est clamans οἱ dicens : Fili David, 4 


miserere mei ὃ. Precabatur autem corporaliter, non- 
dum instructus cognitione spirituali. Idem, receptis 
oculis ac viso Domino, non amplius eumdem, filii 
David, sed Filii Dei appellatione confessus adoravit. 

XIL. Ne extollaris, si inter orandum profuderis 
lacrymas : Christus enim oculos cordis tui tetigit, 
el jam visum intellectualem recepisti. 

ΧΙ. Qui imitans, abjectis vestimentis 
Domino appropinquaverit, eumdem sequitur, ac 
perfectiorum doctrinarum pr:eco fit. 

XIV. Malitia animi cogitationibus meditata cor 
indurat; dum autem per temperantiam el spem 
tollitur, emollit illud. 

XV. Quidam est contritio cordis recta et. utilis, 
tendens ad ejus illustrationem ; est et allera. per- 
versa et noxia, tendens ad perturbationem ipsius. 

XVI. Vigilia et precatio, et earum rerum quae 
nobis objiciuntur tolerantia, contritio est inoffensa 
et cordi utilis, nisi alicujus lucri gratia earumdem 
commistionem absciderimus. Etenim in hisce con- 
stanter perdurans, et in reliquis sentiet auxilium; 
aL ista negligens et effundens temere, in exitu difli- 
ciles dolores sentiet. 

XVII. Cor voluptatis amans, carcer et catena 
est animze in tempore egressionis; at idem laboris 
studiosum, janua est aperta. 

XVIII. Ferrea porta ducens ad civitatem, cor 
durum est, C:xterum ei qui malis afllisitur et tri- 
bulationibus jactatur, sua sponte, quemadimodun' 
beato Petro, aperitur. 

XIX. Mult: sunt. precationis faciendze rationes ; 
allera tamen est altera. prisstantior. Verumtamen 
nullà exsistit noxia, nisi non fuerit precatio, sed 
operatio quzedam diabolica. 

XX. Homo malum facinus perpetrare volens, pri- 
mun pro more precatus est ; at divina dispensatione 
pripeditus ne male ageret, postea gratias egil. 

XXI. David cum apud animum suum decrevisset 
neci dare Nabal Carmelitam , cum ejus mentem 
subiisset divina retributio, abstractus a proposito, 
magnas Deo egit gratias. 

XXII. Neque rursum ignoramus, quid fecerit Dei 
oblitus; neque ejus rei prius finem fecit, quam 
eidem. Nathan propheta Deum vindicem in memo- 
riam revocari. 

XXIII. Quo tempore memoria Dei in mentem tibi 
venerit, omnibus modis precationi vacandum cen- 
seas, ὉΠ si ejus forte tibi venerit oblivio, ille te sui 
cominonefaciat, 


ccecum 


XXIV. Sacram Seripturam perlegens, mysterio- 
rum rationem habe. 
nostram 


Quecunque enim. prascripta 
sunt, ad doctrinam. prescripta. sunt. ὃς 
XXV. Fidem vocat Seriptura, rerum sperandarum 
suóstanliam * ; et eos qui nullam habent habitationis 
Christi in nobis cognitionem, reprobos esse dixit *. 
XXVI. Quemadmodum operibus et sermonibus 


ὁ Luc. xvi, 58. * Rom. xv, 4, δ Hebr. vi, 4. 
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IA'. Τυφλός ἔστι «páSov xaX λέγων" Ylà AaZ'5, 
Bléncór με, ὁ προσευχόμενος σωματιχῶς, xat μή 
πω ἔχων γνῶσιν πνευματιχήν. Ὁ ποτὲ τυφλὸς E 
θλέψας xaX ἰδὼν τὸν Κύριον, οὐχέτ: υἱὸν Δαθὶδ, ἀλλ 
Υἱὸν Θεοῦ ὁμολογήσας προσεχύνησε. 

IB'. Μὴ ἐπαρθῇς ἐχχέων δάχρυον ἐν προσευχῇ σου" 
Χριστὸς γὰρ ἥψατο τῶν ὀφθαλμῶν τῆς χαρδίας σου, 


χαὶ νοξρῶς ἀνέ 


υφλοῦ ἀποθαλὼν τὸ 
9, ἀχολουθεῖ αὐτῷ, xat 
21 τῶν ded δογμάτων. 
IN. Καχία ἐν λογισμοῖς μελετωμένη, θρασύνει 
χαρδίαν - ἀναιρουμένη OU ἐγχρατείας χαὶ ἐλπίδος, 
συντρίόει αὐτήν. 


χήηρυς vt 


IE'. "Ἔστι συντρίμμὸς χαρδίας ὁμαλὸς χαὶ ἐπ- 


B ὠφελῆς, εἰς κατάνυξιν αὐτῆς" xal ἔστιν ἕτερος ἀν- 


ὦμαλος xat ἐπιθλαθὴς, εἰς πλῆξιν αὐτῆς. 


Qr. ᾿Αγρυπνία, χαὶ προσευχὴ, χαὶ τῶν ἐπερχο- 
μένων ὑπομονὴ, συντριμμός ἔστιν ἀνεπηρέαστος, 


χαὶ ἐπωφελῆς τῇ χαρδίᾳ, μόνον εἰ μὴ διά τινος 
πλεονεξίας ἐγχόψομεν αὐτῶν τὴν σύγχρασιν. Ὁ γὰρ 
ἐν τούτοις ὑπομένων, xat ἐν τοῖς λοιποῖς βοηθήσεται * 
ὁ ὃὲ ἀμελῶν xal διαχεόμενος, ἐν ἐξόδῳ ἀφορήτως 
ὁδυνηθήσεται. 

IZ'. Φιλήδονος χαρδία, εἰρχτὴ xaX ἄλυσι 
ἐν χαιρῷ 


« τῇ ψυχῇ 
ἐξόδου " ἡ δὲ φιλόπονος, θύρα ἐστὶν &v- 
εῳγμένη. 

IH'. Σιδηρᾶ πύλη ἐπὶ τὴν πόλιν ἀπάγουσα, ἐστὶ 
σχληρὰ καρδία. Τῷ 05 χαχοπαθοῦντι xa τεθλιμμένῳ 
αὐτομάτη ἀνοιχθήσεται, 


Πέτρῳ. 


χαθὼς xai τῷ μαχαρίῳ 


1Θ΄. Πολλοὶ μὲν εἰσὶ προσευχῇ 


un 
a 
Ὁ 
e. 
za 
o 
e 
- 
ex 
a 
o 
eo 
D 


dies διαφορώτερος. “Ὅμως οὐ ς τρύπος εὐχῆς 


ἐπιθλαθὴς τυγχάνει" εἰ μὴ τι ἂν 
ἀλλ ὁ ἐργασία σατανιχή. 

Κ΄. Ἄνθρωπος χαχοποιῆσαι θέλων, πρῶτον Tt 
χατὰ συνήθειαν * 


οὐχ ἔστιν εὐχὴ, 


χαὶ οἰχονομιχῶς ἐμποδισθεὶς, 
ρον εὐχαρίστησεν. 

KA'. Ὁ Aa618 φονεῦσαι βουληθεὶς Ναθὰλ τὰν 
ΚΚαρμήλιον, ὑπόμνησιν λαθὼν περὶ θείας ἀνταποδό- 


σεως, ἐγχοπεὶς τῆς 


Y 


προθέσεως, πολλὰ εὐχαρίστησεν. 


KB'. Οἴδαμεν δὲ 


τοῦ Θεοῦ " 


πάλιν ἃ πεποίηχεν ἐπιλαθόμενος 
χαὶ οὐχ ἐπαύετο, ἕως ὁ Νάθαν αὐτὸν εἰς 


μνήμην χατόστησεν. 


KI" 
σιν, 


Ἐν χαιρῷ μνήμης Θεοῦ πολυπλασίασον δέη- 
ἵνα ὅταν ἐπιλάθῃς, ὁ Κύριος ὑπομνήσῃ σε. 


ΚΑ΄. Ὃ ἀναγινώσχων τὰς θείας Γραφὰς, νόησον τὰ 
ρυμμένα. "Oca γὰρ προεγράφη, φησὶν, εἰς τὴν 
ἡμετέραν διδασκαιιίαν' προεγράφη. 

Ε΄, Τὴν πίστιν ἡ Γραφὴ λέγει, ἐμπιζομέγων 
ὑπόστασιν" χαὶ τοὺς μὴ ἐπιγινώσχοντας τὴν ἑνοίχη- 
σιν τοῦ Χριστοῦ, τούτους ἀδοχίμους εἴρηχεν. 

Q'. “ὥσπερ δι᾽ ἔργων χαὶ λόγων φανεροῦται Év- 


ΕἸ Cor. Ani, 5. 
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- M NT "S cenis IM "m ΒΨ ΨΥ, hi on 
νοια, οὕτω διὰ τῶν χαρδιαχῶν ἐνεργημάτων ἢ μέλ- A manifestatur aaimi cogitalio, sic cordis operationi 


λουσὰ ἀνταπόδοσις. 
ΚΖ΄. Οἱἰχτίρμων καρδία δῆλον ὅτι οἰχτειρήσεται * 
: : mete "DX RE iumucl 
xai ἐλεηθήσεται ὁμοίως ἐλεήμων. Τὰ δὲ ἐναντία, 1) 


ἀκολουθία ἀντιπεφώνηχεν. 


KIT. 'O νόμος τῆς ἐλευθερίας διδάσχει πᾶσαν ἀλή- 
SN A aes EE D or 

Oziay* χαὶ οἱ μὲν πολλοὶ τοῦτον γατὰ γνῶσιν B 
γινώσχουσιν * ὀλίγοι ὃς νοοῦσιν αὑτὸν κατὰ ἀναλογίαν 


τῆς ἐργασίας τῶν ἐντολῶν. 


K9'. Μὴ ζήτει αὐτοῦ 


ἀνθρωπίνα:ς " 
ἐγχέχρυπται, 

A'. Ὁ νόμος τῆς ἐλευθερίας διὰ μὲν γνώσεως 
ἀληθοῦς ἀναγινώσχεται᾽" διὰ δὲ ἐργασίας τῶν ἐντολῶν 
νοέϊΐται " πληροῦται δὲ διὰ τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ Κυρίον 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

ΛΑ’, Ὅταν πρὸς πάσας τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ διὰ 
συνειδήσεως χατορθοῦσθα, βιαζώμεθα, τότε vofiso- 
pev τὸν νόμον τοῦ Κυρίου ἄμωμον, £v τοῖς ἡμετέροις 
ἐπιτηδευόμενον " χωρὶς δὲ οἰχτιρμῶν τοῦ 


ET 


μὲν καλοῖς 
z ; eusüsvatidh So uS VOV: 
Θεοῦ, ἐν ἀνθρώποις τελειωθῆνα: μὴ δυνάμενον 


ΛΒ΄. “Ὅσοι πάσης ἐντολῆς Χριστοῦ ἑαυτοὺς ὄφει 

. T ES -na' Gran , " 

λέτας οὐχ ἐλογίσαντο, οὗτοι τὸν τοῦ Θεοῦ dis D 

ματικῶς ἀναγινώσχουσι, μὴ γοοῦντες μήτε ἃ Aé- 

qovci, μήτε περὶ τίνος διαδεθαιοῦγνται" διὸ xal 
πληροῦν αὐτὸν ἐξ ἔργων νομίζουσιν. 


AY". Ἔστι πρᾶγμα προφανῶς ἐπιτελούμενον, ὡς 
χαλὸν, χαὶ ὁ σχοπὸς τοῦ ἐπιτέλουντος αὐτὸ, εἰς πο- 
νηρόν" χαὶ ἔστιν ἕτερον ὡς πονηρὸν, χαὶ ὁ σχοπὸς 
ἀγαθόν. 

ΛΔ', Οὐ μόνον Ot ἔργα ποιοῦσί τινες, ἀλλὰ χαὶ 
λόγους λαλοῦσι τῷ τρόπῳ ᾧ προειρήχαμεν. Οἱ E 
γὰρ ἐναλλάσσουσι πράγματα χατὰ ἀπειρίαν ἣ 
ἄγνοιαν" oi ὃὲ ἐναλλάσσουσι χατὰ πρόθεσιν πονη- 
ρίας " ἕτεροι δὲ xaxà σχοπὸν εὐσεθείας. 


τοῦ ἐπιτελοῦντος αὐτὸ, εἰς 


AA CERIS ; NDA EK 
ΛΕ’, Ὁ ἐν προθολῇ ἐπαίνου ἐγχρύπτων διαθολὴν, 
δυσεύρετός ἐστι τοῖς ἀπλουστέροις " ὅμοιος δὲ τούτῳ 


n 


AQ. Οἴτινες ἐπὶ πολὺ χατασυφισά! 
εἰαν ἐν τῷ ψεύδει, παραχωρηθέντες 
τῶν πραγμάτων ἐξελέγχονται. 

ΛΖ'. "Ἔστι ποιῶν τις προφανὲς ὡς χαλὸν τῷ πλη- 
σίον ἀμυνόμενος ’ χαὶ ἔστιν ἐν τῷ μὴ ποιῆσαι αὐτὸν 
ὠφεληθεὶς xarà διάνοιαν. 


ΛΗ΄. Ἔστιν ἕλεγχος χατὰ χαχίαν, xaX OU ἄμυ- 
vay* χαὶ ἔστιν ἕτερος χατὰ φόθον Θεοῦ xal ἀλή- 
θειαν. 

λθ΄. Τὸν παυσάμενον xa μετανοοῦντα μὴΧ 


ΤΊ Timoth. 1, 7. 


b 


D 


bus futura retributio. 


XXVII. Cor clemens et benignum clementiam 
videlicet consequitur ; pari quoque ratione, misere- 
Scens, misericordi: fit particeps. Ceterum ab his 
virtutibus alieno et averso consimilis etiam respon- 
debit consequentia. 

XXVIII. Lex libertatis omnem veritatem perdo- 
cet ; atque non pauci quidem illam juxta cogrnitio- 
nem legunt; porro autem perpauci eamdem juxta 
proportionem operationis mandatorum cognoscunt. 

XXIX. Ne quieras legis illius. perfectionem in 
humanis virtutibus; perfectus enim nullus in illis 
invenitur. Siquidem perfectio illius legis in cruce 
abscondita est. 

XXX. Lex libertatis, veritatis quidem cognitione 
legitur; operatione autem mandatorum intelligitur ; 
completur autem. per miserationes Domini nostri 
Jesu Christi. 

XXXI. Quando ad omnia mandata Dei conscien- 
lia nostra emendari cogemur, tunc primum intelli- 
gemus legem Domini esse irreprehensibilem : quae 
nostris quidem bonis operibus exercetur, verum 
citra Dei miserationes ab hominibus compleri non 
potest. 

XXXII. Quieunque totius legis Christi debitores 
seipsos non reputaverunt, illi legem divinam tan- 
tum legunt corporaliter, non intelligentes qua. di- 
cant, neque de quibus cerlo affirment 7. Propterea 
eamdem semet operibus quoque complere posse 
existimant. 

XXXIII. Est res, qu:e. manifeste perficitur ut 
bona, neque tamen scopus perficientis illam, bonus 
€st; est rursum alia velut mala, scopus tamen il- 
lam perficientis tendit ad bonum. 


XXXIV. Non solum autem opera quidam fa- 
ciunt, verum sermones etiam loquuntur, ad eun: 
modum quem prediximus. Alii enim. immutant 
opera juxta imperitiam aut ignorantiam ; alii vero 
immutant proposito malitia ; partim autem juxta 
Scopum pietatis. 

XXXV. Qui laudis protextu. celat calumniam, 
comprehensu dimeilis est simplicioribus; similis 
autem illi est, qui vestitu sordido amictus, ambi- 
liose arrogans est. 

XXXVI. Qui aliquandiu veritatem | mendaciis 
fraudulenter obfuscarunt, tandem ubi Ssecesserini, 
ipsis operibus mendaces redarguuntur. 


XNXVIL. Est. qui. aperte bonum opus facit, et 
nocel per hoc proximo; est rursum, qui illud non 
facit, et proximo utilis est secundum animi cogi- 
lationem. 

XXXVIII. Est. reprehensio, qua fit impulsu ma- 
liti? et propter viudietam ; et rursum alia, qum fit 
in timore Dei et secundum veritatem. 

XXXIX. Eum qui delinquendi ünem fecit, ei 


91: 


secundum Deum te illum redarguere, primum tua 
vitia palam facito. 

XL. Omnis virtutis initium οἱ auctor Deus est, 
quemadmodum sol quotidiani luminis. 

XLI. Quoties aliquid virtutis feceris, fac memor 
sis ejus, qui dixit : Sine me nihil potestis facere *. 

XLII. Per tribulationes et aífliciones bona pa- 
rantur hominibus, quemadmodum mala per vanam 
gloriom et voluptatis studium. 

XLIII. Peccata solet effugere quicunque ab 
minibus injuriose afficitur, ac :equale tribulationi 
invenit subsidium. 

XLIV. Qui non credit Christo de retributione, 
omnem injustitiam suffert, juxta proportionem 
fidei. 

XLV. Qui pro hominibus injuriam. inferentibus 
precatur, maledicit d:emonibus; qui vero primis 
resistit, a secundis vulnus accipit. 

XLVI. Melior est injuria ab hominibus illata, 
quam a d:emonibus ; ceterum qui Domino placuerit, 
utrosque superavit. 

XLVII. Omne bonum proficiscitur a Deo, pro 
nutu dispensante; qui secrelo judicio repellere 
solet stupidos, ingratos οἱ ignavos. 

XLVIHII. Omne vitium in desperantem volupta- 
lem desinit, et omnis virtus in consolationem spi- 
ritualem. Ac illud quidem praedominans, provocat 
domestica seu propria, h:ec vero similiter cognata. 

XLIX. Probrum objectum ab hominibus, cordi 
tribulationem exhibet ; 
tatis causa est. pertoleranti. 

L. Ignorantia occasio fit contradicendi iis que 
sunt utilia; quie si audacia animatur, auget vitio- 
rum propositum. 

LI. Nullam inferens injuriam, molesta et aflli- 
gentia te suscipe : et tanquam rationem reddita- 
rus, abjice a te avaritiam. 

111. Si quid occulte aut. clanculum | peccaveris, 
ne coneris celare aut elam habere, Omnia enim 
nuda et aperta sunt oculis illius, ad quem nobis 
sermo *. 

LII Etiam quod ad animum et cogitationes at- 
tinet, Domino Deo temet ostende, Homines enim 
faciem, Deus autem intuetur cor '?. 

LIV. Nihil cogites aut facias citra scopum Deo 
gratum, Etenim qui sine scopo iler facit, nequid- 
quam laborat. 

LV. Qui nulla necessitate coaetus peccat, hunc 
difficulter subit. poenitentia : propterea falli non 
potest divina justitia. 

LVI. Casus molestus ac dolorem afferens, Dei 
memoriam homini intelligentia. exculto. exhibet ; 
pari modo affligit eum qui Domini obliviscitur. 

LVII. Omnis labor quem invitus feceris, Dei re- 
miniscendi tibi magister sit : ita fiet ut. nunquam 
tibi desit occasio resipiscentia. 

LVIII. Oblivio per se nullius est virtutis, sed 


ho- 


* Joan. xv, 5. * Hebr. 1v,:15:. !* I Reg. xvi, 7, 
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πρῶτον τὰ 
σὰ χαχὰ φανεροποίησον. 
M'. Πάσης ἀρετῆς χατάρχει Θεὸς, xal τοῦ μεῦ- 
ἡμερινοῦ φωτὸς ὁ nos 
MA'. Ποιήσας ἀρετὴν, μνήσθητι τοῦ εἰρηχότος, 
ὅτι 2 i AD ἐμοῦ c οὐ POCHE ποιεῖν οὐδέν, 


Ἐχγφεύγει ἀπὸ ἁμαρτίας ὁ παρὰ EN 


ἀδιχούμενος, xaX ὁμοίαν τῆς θλίψεως εὖ 


ἀντίληψιν. 
MN. 
σεως, πᾶσαν ἀδιχίαν ὑπομένει χατὰ ἀναλογίαν τῆς 


Ὃ μὴ πιστεύων τῷ Χριστῷ περὶ ἀνταποδό- 


πίστεως. 
ME. Ὁ ἀδιχούντων ἀνθρώπων ὑπερευχόμενος 
χαταράσσει τοὺς δαΐμονας " ὁ δὲ τοῖς πρώτοις ἀντι- 


πασσόμενος, ὑπὸ τῶν δευτέρων τιτρώσχεται 
Mq. 
δαιμόνων" ὁ δὲ 


Κρείσσων πλημμέλεια ἀνθρώπων, 


χαὶ μὴ 
εὐαρεστῶν τῷ Κυρίῳ, ἀμφοτέρους 
ἐνίχησε. 

MZ'. Πᾶν ἀγαθὸν παρὰ θεοῦ οἱχονομιχῶς παραγί- 
νεται διαφεύγει ὃὲ μυστιχῶς 
ἀχαρίστους χαὶ ἀε 

ΜΠ’. 


χαταλήγει, 


ποὺς ἀγνώμονας χαὶ 
ργούς. 
τὴν ἀπηγορευμένην ἡδονὴν 
πᾶσα ἀρετὴ εἰς παράχλησιν πνευμα- 
τιχήν. Καὶ fj μὲν προτέρα χρατοῦσα, προσερεθίζεν 
τὰ οἰχεῖα - χαὶ ἡ δευτέρα δὲ, ὁμοίως τὰ συγγενῆ. 
Μ|Θ0', Ὀνειδισμὸς ἀνθρώπων θλῖψιν παρέχει τῇ 
xapüla " ἁγνείας δὲ γίνεται αἰτία τῷ ὑπομένοντι. 


Πᾶσα χαχία εἰς 
xo 


N'. "Αγνοια ἀντιλέγειν πρὸς τὰ ὠφέλιμα ma- 


ραᾳσχευάζει" xal θρασυνομένη αὔξει τὸς χαχίας, 


NA'. Τὰ προεγχείμενα μηδὲν ζημιούμενος, τὰ θλι- 


6:pà προσδέχου" 


χαὶ ὡς ἀποδώσων λόγον, πλεον- 
εξίαν ἀπόθαλε. 

ΝΡ’, ᾿Αμαρτήσας λαθραίως, μὴ πειρῶ λανθάνειν * 
Πάντα γὰρ γυμνὰ τετραχη.Ἰισμέγα τοῖς ég0aA- 
μοῖς αὑτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ A6ycc. 

NI". Κατὰ διάνοιαν σεαυτὸν ἐπιδείχνυς τῷ Δεσπό- 
τῇ Ἄγθρωσπος γὰρ slc πρόσωπον, ὁ δὲ Θεὸς εἰς 
καρδίαν ἐρᾷ. 

NX. Μηδὲν λογίζου ἡ πρᾶττε ἄνευ σχοποῦ. Ὃ γὰρ 
ἀσχόπως ὁδοιπορῶν, ματαιοπονήσει. 


NE'. Τῷ ἐχτὸς ἀνάγχης ἁμαρτάνοντι δυσμετα- 


νόητα γίνεται" διότι ἀλάθητος ἡ τοῦ Θεοῦ δι- 
χαιοσύνη. 

NGQ'. Σύμθασις ὀδυνηρὰ μνήμην Θεοῦ παρέχει τῷ 
συνετῷ * θλίθουσα χατὰ ἀναλογίαν τὸν ἐπιλανθανό- 


μένον τοῦ Κυρίου. 
ΝΖ', Πᾶς ἀχούσιος πόνος γινέσθω σοι μνήμης Θεοῦ 


διδάσχαλος " χαὶ οὐχ ἐπιλείψει σοι ἀφορμιὴ πρὸς με- 


πανοιᾶν. 


NH'. Λήθη xa0' ἑαυτὴν οὐδεμίαν ἔχει δύναμιν, 


9:5 
&. 
τύνεται. 

NO'. Μὴ λέγε: Τί 
καὶ ἔρχεται; Διότι μνημο 


* Ex τῶν ἡμετέρων ἀμελε 


ὅ πι οὐχ ἐθέλω, 
ονεύων παρελογίσω ^0 ὀφει- 
Mey. 

. Ὃ γὰρ μνημονεύεις, ποίησον" xaX ὃ ἀμνημο- 
γεῖς, ἀποχαλύπτεταί σοι " xaY οὐ μὴ παραδῷς ἀχρίτως 
τὴν ἕννοιαν λήθῃ. 

ΞΑ΄, Ἡ Γραφή φησιν" “Αδης, καὶ ἀπώλεια φανερὰ 
παρὰ Κυρίῳ. Ταῦτα δὲ περὶ χαρδιαχῆς ἀγνοίας χαὶ 
λήθης λέγει. 

EB. “Ἄδης ἐστὶν ἄγνοια - ἀπώλεια 
᾿Αμφότερα δέ ἐ 
ἀπώλοντο. 


) 
στιν ἀφάνερα᾽ διότι ἐξ ὑπαρχόντων 


EI". Τὰ σὰ περ'εργάζου xax, χαὶ μὴ τὰ τ 
cíoy * χαὶ οὐ μὴ συλλυθῇ σου τὸ νοξρὺ 


EA. Πάντων τῶν χατὰ δύναμιν χαλῶν, δυσχώρητος 


ἡ ἀμέλεια " ἐλευ μοσύνη OE χαὶ προσευχὴ ἀναχαλεῖ- 
ται τοὺς ἀμελήσαντας. 
ΞΕ’, Πᾶσα θλῖψις 
θείας ἐνυπόστατον" ἣ γὰρ ἀληθινὴ & 

τίων δοχιμάζεται. 
Ξ6(΄. Μὴ λέγε χεχτῇσθαι ἀρετὴν ἐχτὸς θλίψεως 
ἀδόχυμος γάρ ἔστι διὰ τὴν ἄνεσιν. 


ἐστὶν εὐσε- 


SS. 


γάπη ὃ 


χατὰ Θεὸν, ἔργο" 


Ü 


avy- 


Ξ5Ζ'. Πάσης ἑχουσίου θλίψεως ἀναλογίζου τὴν ἔχ- 


faci, xaX εἰ ns ἐν αὐτῇ ἁμαρτίας ἀναίρεσιν. 
ZH'. Πολλαὶ c 
€ipoy* ἑχάστῳ δὲ τῆς ἰδίας γνώμης οὐδὲν ἁρμο- 
διώτερον, 
ΞΘ’ 


συμθουλίαι τοῦ πέλας πρὸς τὸ συμ- 


Ζητῶν E nr ἐπιμέλη 
Pod 

. Τὰ χρυπτὰ ἑχάστου ὃ Θεὸς c 
εἰδησις " 
θωσιν. 


ΣΝ 


. χαὶ ἡ συν- 


χαὶ διὰ τούτων αὐτῶν autfavéto διόρ- 


OA'. Ὃ ἀθουλήτως χοπιῶν, χαθολιχῶς πτωχεύει. 
Ὁ δὲ μετ᾽ 


ἐλπίδος ς τρέχων, δίπλουτός ἐστιν. 


OB'. Ἄνθρωπος ὅσα δύναται ἐπιτηδεύει, χατὰ τὸ 


θέλημα " ὁ ὃς Θεὸς τὰς τούτων ἐχθάσεις ποιεῖ, xa ὰ 
τὸ δίχαιον. 


OI'. Ἐὰν θέλης ἀχαταχρίτως παρὰ ἀνθρώπων 
ἔπαινον λαθεῖν" πρῶτον ὑπὲρ ἁμαρτιῶν σου ἀγά- 


«soy ἔλεγχον. 

ΟΔ' “Ὅσην ἄν τις ὑπὲρ ἀληθείας Χριστοῦ χαταδέ- 
ξηται ἐντροπὴν, 
ξασθήσεται. 

OE'. Κρεῖσσον ὃ 
μέλλοντα. 


(΄. “ταν ἄνθρωπος ἄνθρωπον 


ἑχατονταπλασίως ὑπὸ πλήθους δο- 


πᾶν ἀγαθὸν ἐργάζεσθαι διὰ τὰ 
ὠφελήσῃ ἐν λό- 
γοις 1| ἐν πράγμασιν, Θεοῦ εἶναι τὴν χάριν νοείτω- 


παρὰ τοῦ 


D 


cay ἀμφότεροι. Ὁ GE. μὴ συνιὼν τοῦτο, 
συνιέντος ἐξουσιασθήσεται. 
0Z'. τὸν 
σιν, ὀνειδίσει αὐτὸν ἐν χαιρῷ, χαὶ αὐτὸς ἐντραπή- 
σεται. 
OH', 


Ὁ ἐπαινῶν πλησίον κατά τινα ὑπόχρι- 


Ὃ ἀγνοῶν ἐνέδραν πολεμίων, σφάζετα: εὑ- 


iC PpPOVOxV, M. 


DE LEGE SPIRITUAL:, 


ὧν χατ᾽ ἀναλογίαν χρα- A per 


| 


9ιἃ 


nostra scelera viribus roborata dominatur. 


LIX. Ne dicas : 


volo , mihi 


Quid faciam, quoniam quod nor 
evenit ? Proterea deliberans statue 
quod factu sit optimum. 

LX. Quorum memor es, facito; et quorum non 
memor es, ea revelantur; et. ne citra judicium et 
temere prodas tuam cogitationem. 

LXI. Scriptura dicit : [nfernus et perditio mani- 
festa sunt apud Dominum **. ILec autem de cordis 
ignorantia et oblivione dicta sunt. 

LXll. Infernus est ignorantia ; 
oblivio. Utraque vero obscura est; 
que noxia. 

LX. 


proximi ; 


perditio autem, 
propterea quo- 


De tui ipsius malis satage, et non de 
ne una mentis tu:& sedulitas intereat. 

LXIV. Nihil magis distrahit ab omni genere bo- 
ni, quam socordia; misericordia aulem eL precatio 
adhortantur negligentes. 

LXV. Omnis afflictio secundum Deum, opus pie- 
latis est certissimum ; siquidem vera charitas in 
adversis probatur. 

LXVI. Ne dicas te virtutis possessorem esse ci- 
tra afflictionem; neque enim probari potest propter 
requiem et tranquillitatis otium. 

LXVII Omnis voluntariz afllictionis exitum con- 
sidera, et invenies in illa peccati interitum. 

LXVIII. Multa consilia proximi ad utilitatem ; 
unicuique autem propria sententia nihil convenien- 


ὦ lius. 


LXIX. Qu:erens remedium, curam habe couscien- 
tie; et quicunque loquitur, facito; et ita utilita- 
lem invenies. 

LXX. Cujusque hominis arcana Deus comperta 
habet, et conscientia; et propler hzc ipsa semet 
emendat et corrigit. 

LXXI. Inconsulto labore semet conficiens, pror- 
sus mendieum agit. Ceterum qui spe proposita 
currit, locuples est admodum. 

LXXII. Quieeunque potest homo, pro voluntate 
sua facit ; verum Deus horum exitum, prout justum 
est, dispensat. 

LXNIII. Quod si animus est, nullius judicio lau- 
dem obnoxiam ab hominibus consequi : primum de 
peccatis tuis redargutionem amans boni consule. 

LXXIV. Quantamceunque pro veritate Christi 
ignominiam quis pertulerit, tantum in centuplo ma- 
gis a multitudine glori: consequetur. 

LXXV. Satius. autem est omne bonum operari 
propter futura. 

LXXVI. Quoties homo homini verbis profuerit 
aut operibus, Dei uterque gratiam esse agnoscat. 
C:ieterum. hoe. non intelligens, ab intelligente po- 
testate superabitur. 

LXXVII. Laudans proximum simulata quadam 
et figurata. laude, temporis progressu illum probro 
afliciet, et ipse rursum pudore suffundetur, 

LXXVIII. Ignorans hostium insidias, haud difli- 


- 


---- 
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culter jugulatur ; 
sunt perspecte, facile labitur. 

LXXINX. A voluptatis amore et studio, nezligen- 
lia; a negligentia proficiscitur oblivio. Kerum enim 
ΠῚ cognitionem Deus omnibus largitus est. 

LXXX. Homo dat consilium homini, quemadmo- 
dum novit; Deus autem operatur in audiente, se- 
cundum quod credidit. 

LXXXL Vidi homines idiotas opere humilia sa- 
tientes, et. facti sunt sapientiores sapientibus. AI- 
fer idiota cum audisset illum extolli laudibus, hu- 
militatem non est imitatus ; sed in privata sua con- 
ditione ambitiose et arroganter semet efferens, su- 
perbiam arripuit. 

LXXNXII. Respuens intellectus prudentiam, et ad 


imperitiam semet convertens, non solum est idiota P 


sermone, sed etiam cognitione. 

LXXXIII. Quemadmodum aliud est sapientia ser- 
"ionis, et aliud intellectus : sic aliud sermonis im- 
peritia, aliud insipientia. 

LXXXIV. Quemadmodum viro pio non nocet im- 
peritia dicendi : sic neque eloquentia nocet humili. 

LXXXV. Ne dixeris : Nescio quid mihi sit ageu- 
dum, et ob id sum extra culpam, si illud non egero. 
Si enim faeis quecunque. scís esse bona, extera 
deinceps tibi revelabuntur, et unum ex uno pecu- 
liari modo intelliges, 

LXXXVL Nihil tibi conducit nosse posteriora , 
antequam priora peregeris : siquidem | scientia in- 
flat, nullum opus producendo, charitas vero edifi- 
cat *?, omnia perferendo. 

LXXXVIL. Legens verba Seripturz sancte, opere 
jpso exsequere; et ne verba fundas temere, glorians 
de nuda ejus cognitione. 

LXXXVIII. Qui relicto operandi studio, solam 
cognitionem amplectitur, pro gladio bis acuto ba- 
culum arundineum tenet; qui tempore belli, ut ait 
Scriptura '?, perforabit atque. ingredietur. manum 
ejus, atque in conspectu hostium naturale venenum 
immittet, 

LXXXIX. Metitur Deus et trutinat omnem in- 
tellectum. Licet enim. eamdem rem animo graviter 
allecto cogitare, et Lemperato. 

XC. Qui facit mandatum , pro eo sufferre. tenta- 
lionem non dubitet; quia dilectio er ga Christum 
per contraria probatur. 

XCI. Curam cogitationum tuarum nunquam ne- 
gligas ; quoniam Deum nuila conceptio latere potest. 

XCII. Cum animadverteris, cogitationem polli- 
ceri tibi gloriam humanam, probe noveris, quod 
ignominiam tibi proparet. 

XCIII. Cognoscit inimicus justitiam legis spiri- 
Qualis, ae tantum nititur occupare dispositionem 
intellectus. Hoc enim modo vel paonitentem sibi 
captivum reddet, aut non resipiscentem gravibus 
calamitatibus aflicieL. 

XCIV. Quandoque ad resistendum | afflictioni- 


bus provocabit, ut ita dolores multiplicet; et 


* I Cor. vin, 1. !* Isa. xxxvi, 6, 
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τῶν παθῶν, za- 


οΘ΄. Ἀπ πὸ φιληδονίας 


λήθη προσγίνεται. Τῶν 


σιν ὁ Θεὸς πᾶσ 
Ir. SUE 
ἐπίσταται" Θεὸς δὲ ἐνεργεῖ 


χαθὰ 
τῷ ἀχούοντι, χαθὰ ἐπί- 


ὑποτίθεται τῷ 


πλησίον, 


στευσεν. 
ΠΑ’. Εἴδον ἰδιώτας 
xa ἐγένοντο τῶν σοφῶν σοφώτεροι. 


ἔργῳ τὰ i pe 
Ετερος ἰδιώτης 
καπείνωσιν οὐχ 


f 
ἀχούσας ἐχείνου ἐπαιρομένου, τὴν 

ἐμιμήσατο" ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ ἰδιωτείᾳ κενοδοξῶν, ὑπερη- 
φάνειαν προσελάθδετο, 

UB'. Ὁ σύνεσιν ἐξουθενῶν, xax εἰς ἀμαθίαν ἐγχαυ- 
χώμενος, οὐχ ἔστιν ἰδιώτης μόνον τῷ λόγῳ, ἀλλὰ χαὶ 
τῇ γνώσει. 

HI". Ὥσπερ ἐστὶν ἄλλο σοφία λόγου, xol ἄλλα 
φρόνησις " οὕτως ἕτερον ἰδιωτεία λόγου, xa ἕτερον 


ἀφροσύνη. 
1ΠΔ’, Οὐδὲν βλάψε: ἀμαθία λέξεων τὸν εὐλαδέστα- 
πον, ὡς οὐδὲ σοφία λόγων τὸν ταπεινόφρονα. 


ΠΕ’. Νὴ λέγε" Οὐχ ἐπίσταμαι τὸ δέον, χαὶ àvat- 


τιός εἶμι μὴ ποιῶν αὐτό. Εἰ γὰρ Pune χαλὰ ὅσα 
ἐπίστασαι, χαὶ τὰ λοιπά σοι ἀχολούθως ἀπεχαλύ- 


ἑνὸς χατανοούμενα. 


πτετο, οἰχείῳ τρόπῳ ἕν δι᾽ 


πρὸ τῆς ἐργασίας τῶν 


3 H γὰρ γγῶσις gv- 
τὴν ἀργίαν, ἡ δὲ ἀγάπη οἱκοδομεῖ, δι 


Ξ ^ "1 y* 7T 4 
ν πρᾶξιν, xaY γυμνῇ τῇ γνώσει 
χαλαμίνην 


ue μαχαίρας 
πολέμου, χατὰ τὴν 


εν χαιρῷ 


ῥάδδον χρατεῖ 5 


Γραφὴν, τρήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ, χαὶ εἰς αὐτηνεἴα- 

ἐλεύσεται, τὸν ἰὸν τῆς φύσεως πρὸ τῶν πολεμίων 

ἐμθάλλουσα. 
ΠΘ'΄. Μέτρον 


ἔννοια. Ἔστι γὰρ τὸ αὐτὸ ἣ ἐμπαθῶς ἣ μεσοτρόπως 


χαὶ σταθμὸν παρὰ Θεῷ πᾶσα 


yu Ὁ iie ἕντο). Ἔνι Bri τὸν ὐπὸ λας 


οτὲ ἐν λογισμῶν ἁἀμελεΐία" 
πάσης &vvolac. 


Ἐν δα d E 
- PM , δόξαν 
LB'. Ὅταν ἴδῃς λογισμὸν [OM σοι δόξα 
ὑπαγορεύοντα, γίνωσχε σαφῶς, ὅτι αἰσχύνην σοι. 
χατασχευάζει. 


LI". Ἐπίσταταε ὁ ἐχθρὸς, τοῦ πνευματιχοῦ νόμου. 
τὸ δίχαιον, χαὶ ζητεῖ μόνον τὴν νοερὰν συγχατά- 
θεσιν. Οὕτω γὰρ ἂν ἣ τὸν τῆς μετανοίας ὑπεύθυνον 
ποιήσῃ τὸν ὑποχείριον, ἣ μὴ μετανοοῦντα, ἀχουσίοις 
ἐπιφοραῖς ὀδυνἡ σῃ αὐτόν. 

LA'. Ἔστι δ᾽ ὅτε χαὶ πρὸς τὰς ἐπιφορὰς ἀντιμά- 
χεσθα. παρασχευάσει, ἅπως χαὶ ὧδε τὰς ὀξύνας zo- 
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λυπλασιάτῃ, xa ἐν ἐξόδῳ διὰ τὴν ἀνυπομνησίαν &zo- À tandem per oblivionem  perfidum | demonstraZii. 


δείξῃ ἄπιστον. 

LE'. Πρὸς τὰ 
ξαντο" ἀλλ᾽ ἐχτὸς 
δεινὸν διέφυγεν. 

LG'. Ἕν δι᾽ ἑνὸς 
ὁμοίως xai τὰ ἀγαθὰ δι᾽ 
τὸν ἑαυτῶν μέτοχον ἐπὶ τ 
πονται. 


L 


ἐπερχόμενα πολλοὶ πολλὰ ἀντετά- 
προσευχῆς χαὶ μετανοίας οὐδεὶς τὸ 
τὰ χαχὰ λαμθάνε: τὴν δύναμιν, 
ἀλλήλων αὐξάνεται" χαὶ 


πρόσω μείζονα προτρέ- 


ὁ διάθο- 
ον χαχὸν ien οὐ δύ- 


LZ. Τὰ μιχρὰ ἁμαρτήματα ἐξευτελίζει 
)og* ἄλλως γὰρ ἐπὶ μεῖζ 
ναται. 

μη΄. Ῥίζα αἰσχρᾶς SEA ἀνθρώπινος 
voc* ὥσπερ xat σωφροσύνης, ὁ περὶ χαχίας ἔλεγ- 
χος, οὐχ ὅταν ἀχούωμεν, ἀλλ᾽ ὅταν αὐτὸν χαταδε- 
χώμεθα. 

ι.θ0΄, Οὐδὲν ὠφελήθη ὁ ἀποταξάμενος xal ἡδυπα- 
θῶν" ὃ γὰρ ἐποίει διὰ τῶν χρημάτων, τοῦτο xal 
μηδὲν ἔχων ἐργάζεται. 
ἐγχρατὴς ἐὰν χτᾶται ie. 
προτέρου χατὰ διάνοιαν " pm zpb 
μὲν τῆς n τὴν νοερὰν ἡδονήν - πατρὸς δὲ 
ἑτέρου διὰ τὴν τοῦ ἼΩΝ ἐναλλαγήν. 

DA! 
πάθειαν " χαὶ ὑπὸ τῶν ἀγνοούντων αὐτοῦ τὸν axonbv, 
δοξάζεται. Τάχα δὲ χαὶ 


όνητα. 


Ἔστιν ὁ περιχόπτων πάθος διὰ μείζονα ἧδυ - 
ἑαυτὸν ἀγνοεῖ χοπιῶν ἀν- 

ΡΒ', Ἡ αἰτία πάσης χαχίας, χενοδοξία καὶ ἡδονή " 
ὁ δὲ μὴ μισήσας αὐτὰ, οὐ μὴ περιάρῃ πάθος. 


ΡΤ 
γυρία" ἀλλὰ xaY abcr σαφῶς δι᾽ ἐχείνων συνίστατα:. 


ἐΒ)»» πή z EN. : 
Ρίζα πάντων τῶν κακῶν εἴρηται ἡ φιῖαρ- 


Ἐχτυφλοῦται δ᾽ ὁ νοὺς διὰ τῶν τριῶν τούτων παθῶν, 
φιλαργυρίας λέγω, χενοδοξίας, xat ἡδονῆς. 

PA'. Τρεῖς θυγατέρας λέγω βδέλλης - αὗταί εἰσι, 
χατὰ τὴν θείαν Γραφὴν, ὑπὸ μητρὸς ἀφροσύνης 
ἀγαπήσει ἀγαπώμεναι. 


PE'. Γνῶσις χαὶ πίστις, αἱ Ἂν φύσεως ἡμῶν σύν- 
, 


δ 


τις 
Rode δι᾿ οὐδὲν ἕτερον ἣ δι᾽ ἐχείνας ἡμόλύνθησαν. 


Q'. Θυμὸς χαὶ ὀργὴ, καὶ πὶ AM xal φόνοι, xa 
πᾶς ὁ λοιπὸς χατάλογος τῶν xaxov, δι᾽ 
ἀνθρώποις copa ἐκραταιώθησαν. 

PZ'. Ούτω μισῆσαι δεῖ φιλαργυρίαν χαὶ χενοδο- 
ξίαν xa ἡδονὴν, ὡς μητέρας τῶν χαχῶν, xa μη- 
πρυιὰς τῶν ἀρετῶν. 

PH'. Διὰ ταῦτα μὴ ἀγ 


ἐχείνας ἐν 


πᾷν τὸν χόσμον, μηδξ τὰ 
ἐν τῷ χόσμῳ προσετάχθημεν * 
ἵνα τὰ χτίσματα τοῦ Θεοῦ ἀχρίτως μισήσωμεν, ἀλλ᾽ 
ὅπως τῶν τριῶν ἐχείνων παθῶν τὰς ἀφορμὰς περι- 
χόψωμεν. 


τοῦτο δὲ εἴρηται, οὐχ 


ΡΘ΄, Οὐδεὶς, φησὶ, στρατευόμενος τῷ Θεῷ, ἐμ- 
πιλέκεται ταῖς τοῦ βίου πραγματείαις " ὁ γὰρ μετ 
τῆς ἐμπλοχῆς τὰ πάθη νιχῆσαι θέλων, ὅμοιός ἐστι τῷ 
μετὰ ἀχύρων σθεννύοντι ἐμπυρισμόν. 

PY. Ὁ διὰ χρήματα, ἣ δόξαν, ἣ ἡδονὴν ὀργιζόμε- 


1* ] Tim. vi, 10... 1 Prov. xxx, 15. 


1. T Joan, i1, 15. 


XCV. Adversus imminens infortunium multi 
multa opposuerunt; sed citra orationem et resipi- 
scentiam nullus fatum effugere potuit. 

XCVI. Qux mala sunt, gradatim ac sensim in- 
crementum accipiunt : similiter etiam qui bona 
sunt, mutuo augmento multiplicantur, suique par- 
ticipem subinde porro ad majora cohortantur et im- 
pellunt. 

XCVII. Modica. delicta 
tenuat diabolus; alioqui enim ad majus malum aut 
vitium hominem adducere non possel. 

XCVIII. Turpis concupiscentize radix est laus hu- 
mana : quemadmodum etiam molesti, vitiorum 
reprehensio , non quando illam audimus, sed quando 
illam non gravatim suscipimus. 

XCIX, Nihil utilitatis consecutus est, qui bonis 
suis renuntiavit, et indulget deliciis : quod enim 
faciebat opes possidens , illud etiam nihil habens 
operatur. 

C. Rursus homo temperans, si opum dives fue- 
rit, frater est prioris, quoad animum ; matris qui- 
dem ejusdem propter spiritualem delectationem ; pa- 
tris vero alterius propter affectuum. mutationem. 

Cl. Est qui affectus resecat, majoris voluptatis 
consequendz gratia; alque ita ab ignorantibus 
scopum ejus , gloriam consequitur. Fortasse autem 
seipsum quoque ignorat, quod inutili labore semet 
conturbet., 

CE. Omnis vitiositatis causa, est inanis gloriz 
cupiditas et voluptas : quas qui non odio habuerit, 
nunquam affectus abjiciet. 

CHI. Radix omnium malorum dicta est avaritia!* ; 
verum etiam hzc per illa manifesta consistit. Ex- 
cwcatur autem mens tribus hisce affectionibus, ava- 
ritia videlicet, et glori: cupidine, ac voluptate. 

CIV. Tres hirudinis seu sanguisug:e filias illas 
esse alfirmo, qu: divin: Seripturg testimonio “ἢ, a 
matre immodestia summo amore diliguntur. 

CV. Cognitio et fides natur: nostrze co-alumnz, 
nulla alia re quam per illas hebetat:e sunt. 

CVI, Furor et iracundia, et bellum et cades , et 
reliquus universus vitiorum catalogus, propter illas 
inter homines vehementer invaluerunt, 

CVII. Ita odio habenda est avaritia et vana glo- 
ria et voluptas, ut vitiorum matres, et. virtutum 
novere. 

CVIII. Propter hiec ne diligamus mundum, neque 
ea que in mundo sunt'!* nobis colenda propoüi- 
mus. Quod dictum est, non ut ea qux a Deo creata 
sunt, sine judicio prosequamur odio, verum ut ho- 
rum trium affectuum occasiones pracidamus, — | 

CIX. Nemo, inquit Apostolus '', militans Deo, 
hujus vite negoliis implicatur. Etenim. qui hisce 
implicitus, affectiones superare voluerit, similis est 
€i qui paleis conatur incendium restinguere. 

CX. Qui propter opes aut gloriam aut voluptatem 


admodum elevat et ex- 


VU Π Tim. 11, 4. 
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res mundanas adrninistrare solere. 

CXL Quando audieris Dominum dicentem : 
Nisi quis renuntiaverit omnibus substantiis suis, non 
est me dignus '* : non tantum de relinquendis divi- 
liis hoc dictum accipias, sed etiam de omnibus vi- 
liorum ac improbitatis actionibus. 

CXII. Qui non cognoscit veritatem, nequaquam 
vere polest. credere. Siquidem cognitio secundum 
naturam precedit fidem. 

CXII. Quemadmodum unicuique rerum quz vi- 
dentur, Deus quod naturale est] tribuit : sic hu- 
manis quoque cogitationibus, sive velimus, 
nolimus. 


sive 


CXIV. Si quis aperte et obstinate peccans, et 


non poenitens, nihil passus fuerit asque ad vite B 


exitum ; in hunc judicium sine misericordia !? fu- 
turum ne dubites. 

CXV. Qui cordate orat, suffert ea qua illi obji- 
ciuntur. Cieterum qui aeceptarum injuriarum memor 
est, nondum pure precatus est. 

CXVI. Damno affectus, aut probro et contumelia 
lacessitus, aut persecutionem passus a quopiam, 
fac ne animo tecum cogites, quod. prsens est, sed 
quod futurum est, suscipe; atque ita certo invenies, 
eum multorum bonorum tibi fuisse auctorem, non 
lantum in presenti, sed etiam in futuro s:eculó. 

CXVII. Quemadmodum iis qui crudo et indigesto 
sunt stomacho, amarum prodest absinthium 
male moratis mala tolerare utile est. 


: sie 
Illos enim ad 
bonam valetudinem consequendam, hos vero ad re- 
sipiscentiam amplectendam inducunt pharmaea. 
CXVIII. Quod. si nolueris mala pati, neque ma- 
le facere velis; siquidem illud huie indivisus co- 
mes esse consuevit. 
hoc etiam metet ?^, 


Quod enim quisque seminat, 


CXIX. Volente animo mala seminantes, et invito 
eadem metentes, justitiam Dei admirari debemus. 
Cum sationis ac messis tempus medio interjecto 
definitum sit, hujus rei gratia diffidimus de retri- 
butione. 

CXX. Si quid flagitiose deliquisti, cave ipsum 
culpes facinus, sed potius mentis Lu:e cogitationem. 
Nisi enim procurrisset cogitationem animus, corpus 
nunquam fuisset subseeutum. 

CXXI. Aperte. peccantibus multo improbior est 
in oceulto admittens. flagitia: propterea ille quo- 
que graviore punietur supplicio. 

CXXII. Qui nectit et conatur dolos per fallaciam, 
et oceulte malis afficit. proximum, ille serpens est, 
secundum Scripturam *', qui jacet in via, et equi 
pungit calcaneum. 

CXXIII. Qui eadem de causa apud hunc quidem 
laudat, apud alium vero vituperat proximum, illum 
ambitione et invidentia victum esse constat: ΟἹ per 
laudem quidem invidentiam celare nititur, per re- 
prehensionem seipsum illo prwstantiorem 
ostendere conatur. 


vero 


? Luc, xiv, 99. !* Jac. 11, ὅ5, "Ὁ Galat, v1, S, 


S. MARCI EREMIT,E 
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ἔγνωχεν ὅτι ἐν διχαιοσύνῃ δια- 
χονεῖ ὁ Θεὸς τὰ πράγματα. 

PIA'. 
Εἴ τις οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν 


Ὅταν ἀχούσῃς τοῦ Κυρίου λέγοντος, ὅτ’ 


αὐτῷ, οὐκ ἔστι μου ἄξιος, μὴ μόνον περὶ χρήματα 
νόει τὸ εἰρημένον, ἀλλὰ χαὶ περὶ πάντων τῶν τῆς 
χαχίας πραγμάτων. 

PIB. Ὁ μὴ γινώσχων τὴν ἁλήθειαν, οὔτε ἀληθῶς 


ν δύναται. Ἧ γὰρ γνῶσις χατὰ φύσιν προ- 


2 
9 
δ᾽ 


εἰμεν ἡ nu οὕτω xaX tu EE λογι- 
σμοῖς, χἂν θέλωμεν, χἂν μή. 


PIA. Εἴ τις προφανῶς ἁμαρτάνων χαὶ μὴ μετα- 
οὐδὲν ἔπαθεν ἕως ἐξόδου, τούτου νόμιζε ἀν- 
et. 


ἔλεων εἶναι τὴν χρίτιν ixi 


νοῶν, 


PIE. '0 ἐμς 
ἐπερχόμενα * ὁ 
ηύξατο. 

PIQ'. Ζημιωθεὶς, ἣ 


τινος, μὴ 
0 
f 


οὖνως προσευχόμενος, ὑπομένει τὰ 
0i μνησιχαχῶν, οὕπω χαθαρῶς προσ- 


νειδισθεὶς, ἣ διωχθεὶς παρά 
ἜΠΟΣ ἀλλὰ τὸ μέλλον ἐχδέ- 
πὸ PM co. ἀγαθῶ, γέγονε mpó- 


S 2. Ha 5 τῷ παρόντι, ἀλλὰ xal ἐν τῷ μέλ- 
γι. 


PIZ'. "Ὥσπερ τοὺς χαχοσέτους ἀψίνθιον ὠφελεῖ τὸ 
πιχρόν " τοῖς χαχοτρόποις χαχὰ πάσχειν συμ- 
φέρει. Τοὺς ἐπὶ γὰρ εὐεχτεῖν, τοὺς δὲ μετανοεῖν πα- 


οὕτω 


ρασχευάζει τὰ φάρμαχα. 
PIH'. Ei μὴ et χαχοπαθεῖν, μηδὲ χαχοποιεῖ" 
ziv) ἀπαραθάτως ἀχολουθεῖ. Ὃ 
γὰρ σπείρε: ἕκαστος, τοῦτο χαὶ θερίσει. 


PIO'. Ἑχουσίως τὰ φαῦλα σπείροντες, καὶ ἀχουσίως 
θερίζοντες, τὴν διχαιοσύνην τοῦ Θεηῦ θαυμάζειν ὀφεί- 


λομεν. Ἐπειδὴ ὃὲ χαὶ θέρους χαὶ ἀνὰ μέσον σπόρου 
χαιρός τις διώρισται, τούτου χάριν ἀπιστοῦμεν περὶ 


τὴν ἀνταπόδοσιν. 


PK'. '᾿Αμαρτήσας, μὴ αἰτιῶ τὴν πρᾶξιν, ἀλλὰ τὴν 
ἔννοιαν. Ei μὴ γὰρ ὁ νοῦς προέδραμεν, οὐκ ἂν τὸ 


σῶμα ἐπηχολούθησε. 


PKA'. Τῶν προφανῶς ἀδιχούντων πονηρότερός ἐστιν 
ὁ Aene qos. διόπερ Excivog xa πονηροτέρως 
χολάξετ 

ΡΚΒ'. Ὃ δόλους συμπλέχων, χαὶ χεχρυμμένως χα- 
χοποιῶν, ὄφις ἐστὶ, χατὰ τὴν Γραφὴν, ὁ χαθήμενος 
ἐν ὁδῷ, χαὶ δάχνων πτέρναν ἵππου, 


PKT". Ὁ ἐν τῷ αὐτῷ εἴς τινα μὲν ἐπαινῶν, εἴς τινα, 
δὲ Ψέγων τὸν πέλας, οὗτος χενοδοξίᾳ καὶ φθόνῳ χε- 
χράτηται" xa διὰ μὲν τῶν ἐπαίνων, χρύπτειν πειρᾶ- 
ται τὸν φθόνον, διὰ δὲ τῶν ψόγων, ἑαυτὸν εὐδοχιμώ- 
τερον ἐχείνου συνίστησιν. 


4. Gon, xui, 17. 
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βόσχειν xaX λύχους - οὕτως ἀδύνατον ἐλέους τυχεῖν 


Ὥσπερ οὐχ ἔστιν ἐπὶ 


τὸν δολοποιοῦντα τὸν πλησίον. 
ΡΚΕ', Ὁ τῇ ἐπιταγῇ ἐπιμίσγων λάθρα τὸ ἴδιον 


ἐστι, 


θέλημα, μοῖχός 
ται, 


xaüüg ἐν τῇ Σοφίχ δεδήλω- 
χαὶ δι᾽ ἔνδειαν φρενῶν, ὀδύνας xa ἀτιμίας ὑπο- 
φέρεις, 
PK 
ἐν ἐναντιοῦται ἀλλήλοις διχαιοληγία χαὶ 


νωσις. 


Ὥσπερ ὕδατος χαὶ πυρὸς ἐναντία ἣ σύνοδος, 


ταπ 


ΡΚΖ΄. Ὁ ζητῶν ἄφεσιν ἀμαρτιῶ" 
μαι 
νοφροσύνην " ὁ δὲ χαταχρίνων τὸν 


πὰ ἑαυτοῦ χαχά. 


ἀγαπάτω ταπει- 


“- 
2:00). σ΄ορανίζει 
£00», σφραγιςει 


PKH'. Μὴ ἀφῇς MESA CTUM &papziav, XX» Bpa- 
χυτάτη τυγχάνῃ, ἵνα p 
χατασύρῃ ac. 

ΡΙζΘ'. 'Ex» θέλῃς σωθῆναι, ἁληθῆ λόγον ἀγάπη- 
ςον, xal μηδέποτε ἀχρίτως 


ὕστερον ἐπὶ μεῖζον χαχὺν 


ἔλεγχον ἀποστραφῇς. 


PA'. Λόγος ἀληθὴς μετέθαλε γεννήματα ἐχ 
xa ὑπέδειξεν αὐτοῖς quj λλούσης ὀργ 
PAA'. Ὁ δεχόμενος λόγους ἁληθείας, ὑπο 


τὸν Θεὸν Λόγον" φησὶ γὰρ ὁ Κύριος" 


ιδνῶν, 


γεῖν ἀπὸ τῆς με) 


Ὁ δεχόμενος 
ὑμᾶς, ἐμὲ δέχεται. 
PAB'. Παραλυτιχός ἐστ 
ματος, ἁμαρτωλὸς παρὰ 
χόμενος, xaX διὰ τὴν ἐχείνων 


πίστιν λαμθάνων τὴν 


ἄφεσιν. 


PATI". Ἱρεῖσσον μετ᾽ εὐλαθείας ὑπερεύχεσθα: τοῦ 
πλησίον, ἣ ἐλέγχειν αὐτὸν ἐν πα 
PAA. 


xat. Τοῦτο δὲ αὐτῷ ἐστι τεχμήῆρ!ιον ebepsoxfjssus. 


T. 


ντὶ 


duelo 


Ὁ ὀρθῶς μετανοῶν, ὑπὸ ἀφρόνων y 


PAE. Ὁ ἀγωνιζύμενος. πάντα à 
xa οὐ παύσεται, ἕως 
&x Βαδυλῶνος. 
PAGQ'. Λόγισαϊ qot τὰ πάθη τῇ 
τίας - ἐὰν ἕν ἐξ αὐτῶν ἀγαπήσῃς θελήματ', 


"χρατευεται, 


ἂν ἐξολοθρεύσῃ Κύριος σπέρμα 


ἕνδεχα εἶναι c ἁμαρ- 


ἀναπληρώσει τὸν τόπον τῶν ἕνδεχα. 
PAZ'. 


περιχόψῃς τὴν ὕλην, τοσοῦτον σθεσθήσ 


“Ὅσον ἂν 
χαὶ χαθὸ 


Πῦρ ἔστι χαιόμενον ἡ ἁμαρτία. 


ται" 


ἐν ἐπιθῇς (1), ἀναλόγως Poen 
ΛΗ ὦ 


Φησὶ γάρ" 


Exapüsi; ἐν ἐπαίνοις, £x 


Ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν, ταπεινωθήσεται. 


PAQ'. “Ὅταν πᾶσαν ἑχούσιον χαχίαν ἀποθάλωμεν 


«ἧς διανοίας, τότε ἂν πολεμήσωμεν πάθεσι τοῖς χα- 

πὰ πρόληψιν. 
PM'. Πρόληψις 

ἀχούσιος, παρὰ μὲν τῷ ἀγωνιστῇ 


χιολυομένη παρὰ Oi τῷ νιχητῇ 
τρεπομένη. 
D D à 


ἔστι τῶν προτ' ἐρῶν χαχῶν μνεία 


πάθος 


Ws ἄνα- 


PMA', Προσθολὴ ἔστιν ἀνείδωλον κίνημα χαρδίας, 
χλεισούρας δίχην, ὑπὸ τῶν ἐμπείρων χατεχομένη. 


PMPD', “Ὅπου εἰχόνες λογισμῶν (2), £xct γέγονε συγ- 


3* Prov. vr, 39, 95. 53 Matth. ru, 7. ** Matth. x 
11v, 11. 
(1) F. ἐνεπιθῇς, vel ἂν ἐπιθῇς. Epi. 
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CXXIV. Quemadmodum non licet simul et oves et 
lupos pascere : ita nullo modo fieri potest, uL is mise- 
ricordiam consequatur, qui dolose agit eum proximo. 

CXXV. Qui mandato sibi injuncto propriam vo- 
luntatem subimmiscet, maechus est, quemadmoduin 
in Sapientia manifestatum est ?*, et. propter mentis 
inopiam, dolorem sustinet et ignominiam, 


CXXVI. Quemadmodum aqux. et. ignis contraria 


'est societas, sic quoque contraria sunt. inter se ju- 


stificatio sui et humiliatio. 

CXXVII. Quirens peccatorum condonationem et 
veniam, humilitatem diligat. Cieterum qui conde- 
mnat proximum, obsignat sua ipsius mala. 

CXXVIL. Ne. dimittas peccatum indeletum, ta- 
metsi sit valde modicum, ne te postea ad majus 
malum et vitium pertrahat. 

CXXIX. Quodsi animus est salvari, veracem 
sermonem dilige, neque unquam przcipitanter et 
lemere reprehensionem averseris, 

CXXX. Sermo verus mutavit viperarum proge- 
nies, illisque ostendit, ut fugerent a futura ira ??. 

CXXXI. Qui suscipit sermones veritatis, suscipiet 
Deum Verbum : dicit enim Dominus : Qui recipit vos, 
me recipit ?*. 

CXXXI. Paralyticus per tectum demissus *?, est 
peccator, qui a fidelibus secundum Deum redargui- 
tur, et propter illorum fidem remissionem conse- 
quitur. 

CXNXIII. Satius est cum timore orare pro pro- 


( ximo, quam eumdem in omni opere redarguere. 


CXXXIV. Qui. vere resipiscit, emendata in me- 
lius vita, ab hominibus fatuis subsannatur : hoc au- 
lem illius probitatis argumentum est. 

CXXXV. Qui certat, ab omnibus se temperat δ, 
nec prius finem facit, quam Dominus omne semen 
Babylonis profligatum extermina verit. 

CXXNXVI. Considera, undecim esse peccati affe- 
cliones : quarum si unam ultro amaveris, ea omnium 
undecim loeum oecupabit. 

CXNXNXVIIL. Ignis ardens est peccatum. Jam quan- 
tum peccandi materiam susluleris, tantum exstin- 
guelur; quantumque adjeceris, tantum accendetur. 

CXXXV. Si laudatus, animo sublato superbie- 
ris, ignominiam amplectitor. Ait enim: Qui se ex- 


D altat, humiliabitur ὅτι 


CXXXIX.. Quando. nostra sponte omnem iniqui- 
tatem ex animo ejecerimus, tunc adversus affectio- 
nes qui mentem prieoccupant, dimicabimus. 

CXL. Mentis prasoccupatio, est priorum malorum 
aut vitiorum memoria non voluntaria, quie ἃ certa- 
tore, ne in affectum erumpat, prohibetur; ἃ vietore 
vero usque ad impetum violentiorem subverliLur. 

CXL!. Impetus vero violentior, est motus cordis 
carens imaginationibus, occultum judicium in ex- 
pertis detinens. 


CXLIL. Übi cogitationum imagines, ibi facta est 


40. *5 Luc v, 19. ** I Cor. ix, ?5. *" Luc. 


(2) Ὅπου, x. 5. ?. Caute lege. 
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nus, extrà noxam impetus, 
ex jis aufugit, veluti ex 


Est autem , qui etiam 
igne stipes aut titio ; est 
rursus, qui non revertitur, donec flamma concre- 
inata subsederit. 

CXLIIH. Ne dicas : Quod nolo, accidit. Omnino 
enim etsi illud nequaquam volueris, tamen rei quie 
contigit, causas amare te verisimile est. 

CXLIV. Qui laudem venatur, in. affectus incidit, 
et tribulationem venientem deplorans, amat requiem. 

CXLV. Tanquam in statera voluptates sectantis 
fluctuat. cogitatio ; nonnunquam plorat et deflet 
peceata ; mox pugnat et. contradicit proxinio, excu- 
sans atque defendens voluptates. 

CXLVI. Omnia probans, et bonum retinens, con- 
sequenter ab omni quoque malitia semet abstinet. 

CXLVII. Homo longanimis multa sapientia pr:ze- 
ditus est; similiter, qui verbis sapienti: suam au- 
rem aecommodat. 

CXLVIH. Citra Dei recordationem aut memoriam, 
vera cognitio non potest subsistere. Etenim sine 
priore, illud posterius spurium et illegitimum est. 

CXLIX, Hominem | gravi corde preditum, nihil 
juvat subtilioris et. argutioris cognitionis oratio, 
propterea quod pr: superbia poenitentia laborem 
subire nequeat. 

CL. Homini miti confert credulitas, 
Dei longanimitatem non tentat, neque crebra trans- 


quatenus 


gressione percutitur. 

CLI. Hominem potentem ne coarguas ambitionis 
et inanis eloriz, sed potius futurze damnationis igno- 
miniam illii ostende: hoc enim modo homo intelli- 


gens et cordatus haud difliculter coarguitur. 


CLH. Qui odio habet redargutionem, secundum 
propositum adhuc subjectus est affectibus. Ciete- 
rum qui amat eam, videlicet secundum mentis pise- 
occupationem rapitur. 

CLIH. Ne velis cupidus esse audiendi aliena fla- 
gitia: hae enim. audiendi voluptate — flagitiorum 
quoque characteres nutriuntur. 

CLIV. Maledicas orationes. inaudiens, tibi i ipse, 
non ei qui locutus est, irascere: 
rerum auditor, 

CLV. Si vaniloquos homines inciderit, 
reum seipsum putet Lalium. verborum, quanquam 
non ex recenti colloquio, sed ex 


pravarum enim 
pravus evadit nuntius. 
quis in 


antiquo debito. 

CLVI. Si quem videris simulanter et. hypoeritice 
1e laudantem, ab eodem suo tempore vituperatio- 
nem quoque exspecta. 

CLVII. Proesentes tribulationes cum futuris bonis 
commuta, et ita nulla unquam difficultas tuum cer- 
tamen eludet. 

CLVIH. Quando propter externam. aliquam, hoc 
est corporalem largitionem , hominem ut. virum 
bonum extra Deum laudaveris, postea ille tibi 
improbus apparebit. 

CLIX. Omne bonum a Domino pro sua dispen» 
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assensio; motus enim est ab imaginationibus alie- À χατάθεσις - χίνημα γάρ ἐστιν ἀνείδωλον, 
Bo) 


ἀναίτιος 
ἢ Ἔστι δὲ χαὶ ὁ Ex τούτων ἐχφεύγων, ὡς 


πυρός " χαὶ ἔστιν ὁ μὴ ἀναστρέφων, ἕως ἂν 


ῬΜΓ'. Μὴ λέγε 
τως γὰρ χἂν μὴ αὐτὸ ἀγνοῇς, τὰς δὲ αἰτίας ἀγαπᾶς 


* "O τι οὐ θέλω, χαὶ ξοχεται. Πάν- 
ex 


τοῦ πράγματος. 
PMA'. Ὁ ζητῶν ἕπαινον, ἔγχειται 
θ)ῖψιν ἐπελθοῦσαν ἀποδυρόμενος, ἀγαπᾷ τὴν ἄνεσιν. 
PME. Ὡς ἐπὶ ζυγοῦ ἀστατεῖ τοῦ ἡδυπαθοῦντος ὁ 
λογισμὸς, xal ποτὲ μὲν χλαίει xol ἀποδύρεται OU 
ἁμαρτίας" ποτὲ δὲ πολεμεῖ χαὶ ἀντιλέγει τῷ πλησίον, 
ἐχδιχῶν τὰς ἡδονάς. 


πάθει χαὶ 


B PMqQ'.'0 πάντα δοχιμάζων χαὶ τὸ χαλὸν χατέχων, 


ἀχολούθως ἀπὸ παντὸς πονηροῦ ἀφέξεται. 


PMZ'. Μαχρόθυμος ἀνὴρ, πολὺς ἐν φρονήσει" 
ὁμοίως xal ὁ λόγοις σοφίας παραθάλλων τὸ οὺὑς αὑ- 
τοῦ. 

PMH'. Χωρὶς μνήμης Θεοῦ, γνῶσις ἀληθὴς εἶναι 
οὐ δύναται " ἐχτὸς γὰρ τῆς προτέρας, Tj δευτέρα νό- 
θος ὑπάρχει. 

ΡΜΘ'. Τὸν σχληροχάρδιον οὐχ ὠφελεῖ λεπτοτέρας 
γνώσεως λόγος, διότι ἐχτὸς φόθου, μετανοίας πόνους 
οὐ χαταδέχεται. 


i ἀνθρώπῳ πιστολογία συμθάλλεται, 
ει Θεοῦ μαχροθυμίαν, χαὶ οὐ τύπτε- 
παραθάσει. 

PNA'. 
ἀλλὰ τὴν ἐπιφορὰν τῆς μελλούσης dt 


Er δυνατὸν μὴ ἐλέγξῃς ἐπὶ χενοδοξία, 


; dc NL EE ELE 
Eov* τούτῳ γὰρ τῷ τρόπῳ ὁ συνετὸς ἡδέως ἐλέγ- 


ΡΝΒ'. 
τῷ πάθει. 


χατὰ πρόθεσιν ἔγχειται 


Ὁ μισῶν ἔλεγχον, ( 
Ὁ δὲ ἀγαπῶν, δηλονότι χατὰ πρόληψιν 
παραφέρεται. 

ῬΝΙ". Μὴ θέλε ἀχούειν ἀλλότρια πονηρεύματα * τῷ 
γὰρ τοιούτῳ θελήματι χαὶ οἱ χαραχτῆρες τῶν πονη- 
ρευμάτων διατρέφονται. 

ῬΝΔ', Ὃ xaxoic λόγοις ἐνηχηθεὶς, σεαυτῷ ὀργίζου, 
χαὶ μὴ τῷ λαλήσαντι " πονηρᾶς γὰρ ἀχοῆς, πονηρὸς 
χαὶ ὁ ἀποχρισιάριος. 

PNE'. Εἴ τις ματαιολόγοις ἀνθρώποις περιτύχοι, 
ὑπεύθυνον ἑαυτὸν ἡγείσθω τῶν τοιούτων ῥημάτων, 
χἂν μὴ προσφάτως, ἀλλ᾽ ἐχ παλαιοῦ χρεωττήματος. 

PNG'. Ἐὰν ἴδῃς τινὰ χαθ᾽ ὑπόχρισιν ἐπαινοῦντά 
cz, ἐν ἰδίῳ καιρῷ παρ᾽ ἐχείνου ψόγον ἐχδέχου. 

PNZ'. Τὰ παρόντα θλιθερὰ προσσυνάλλασσε τοῖς 
μέλλουσιν ἀγαθοῖς, χαὶ οὐδέποτέ σου τὸν ἀγῶνα χαυ- 
γνώσει πλημμέλεια. 

PNH'. Ὅταν διὰ σωματιχὴν παροχὴν ἄνθρωπον ὡς 
ἀγαθόν ἐχτὸς τοῦ Θεοῦ ἐπαινέσῃς, ὕστερον ὁ αὐτός 
σοι πονηρὸς χαταφανήσεται. 


ῬΝΘ', Πᾶν ἀγαθὸν παρὰ Κυρίου οἰχονομιχῶς ἐπε’ 


" 
925 DE LEGE 
ἔρχεται" xoi ol φέροντες 
χονοι. 

PZ'. ᾿Αγαθῶν xal χαχῶν τὰς μετεμπλοχὰς ὁμολῷ 


λογισμῷ ὑποδέχου" χαὶ οὕτως ἀνατρέπει ὁ Θεὸς τῆς 
ἀνωμαλίας τὰ πράγματα. 

PZA'. Ἡ ἀνισότης τῶν λογισμῶν, τὰς τῶν ἰδιχῶν 
* ὁ θεὸς γὰρ τὰ ἀχούσια 


ἀνιδίως μεταθολὰς ἐπιφέ 
τοῖς ἑχουσίοις προσφυῶς ἀπένειμε. 
ῬΞΒ'΄. Τὰ αἰσθητὰ, τῶν νοερῶν ἐστιν ἔχγονα, τὸ 


δέον φέροντα ψήφῳ Θεοῦ. 
f YuYu 


ΡΞΓ', Καρδίας 
φύονται * xa ἐν τῷ χαπνῷ τὴν ἐγχειμένην ὕλην ἐπι- 
γινώσχομεν. 

ΡΞΔ'. Παράμενε τῇ διανοίᾳ, χαὶ οὐ χοπιάσεις ἐν 
ἐχεῖθεν ὃΣ ἀναχωρῶν, ὑπόμενε τὰ ἔπερ- 


ἡδυπαθούσης, λογισμοὶ λοιμοὶ ἄνα- 


πειρασμοῖς * 
χόμενα. 
ΡΞΕ΄. Εὔχου μὴ ἐλθεῖν σοι πειρασμόν" 
χατάδεξαι ὡς σὸν, καὶ οὐχ ἀλλότριον. 
PEQ'.*Apow τὴν ἔννοιαν ἀπὸ πάσης 
μεθοδεί 


ἐλθόντα δὲ, 


πλεονεξίας. 


ας τοῦ διαθόλου. 


xai τότε δυνήσει ἰδεῖν τὰς 
PZZ'.'0 λέγων πάσας εἰδέναι τὰς μεθοδείας τοῦ 

διαθόλου, οὐχ οἶδεν ἑαυτὸν τέλειον 
PH 

τίδων, βλέπει xaz' ἀναλογίαν τὰς 


ἔρειν. 
f 


Ὅταν ἐξέλθῃ ὁ νοῦς τῶν σωματιχῶν φρον- 
τῶν ἐχθρῶν παν- 
ουργίας. 

: z 

PEQ'. Ὁ λογισμοῖς συν απ γο μενος; ἐχτυφλοῦτα: 
ὑπ᾽ αὐτῶν" xal τὰς μὲν ἐργασίας τῆς ἁμαρτίας βλέ- 
πει, τὰς δὲ αἰτίας αὐτῶν οὐ δύναται ἰδεῖν. 

PO'. Ἔστιν ὁ ποιῶν προφανῶς ἐντολὴν, 
πάθει: χαὶ διὰ λογισμῶν πονηρῶν ἀγαθὴν πρᾶξιν 
ἐξαφανίζων. 

ns - Une AU A e Y y 

POA'. ᾿Εμφερόμενος ἐν ἀρχῇ χαχοῦ, μὴ λέγε" Οὐ 
μὴ νικήσῃ με. Καθὸ γὰρ ἂν ἐμφέρῃ, κατὰ τοσοῦτον 
ἤδη νενίχησαι. 

POD'. 


χεται" xai κατὰ μέρος τρεφόμενον, λαμθάνει τὴν αὔ- 


δουλεύων 


Ἕκαστον τῶν γενομένων, ἀπὸ μιχροῦ ἄρ- 
ξησιν. 
ΡΟΓ". ἃ 
οὗος * ᾧ μεριχῶς ἐμπλαχεὶς, 
ἐχτιχῶς σφίγγεται 
POX. Μὴ θέλε ἀχούειν δυστυχίας ἐχθρῶν ἀνθρώ- 
Οἱ γὰρ ἡδέως ἀχούον 


τρυγῶσι τῆς 0o 


ἰχτυόν ἔστι πολύπλοχον, Tj τῆς χαχίας μέθ- 


πέρι- 


ἐὰν ἀμελήσῃ, 


πων. ντες τῶν τοιούτων ῥημά- 
6 


πων, Xa mous ias προθέσεως. 


POE. Μὴ πᾶσαν θλῖψιν ἐπέρχεσθαι τοῖς ἀνθρώ- 
( f 


ποις διε ἁμαρτίαν νόμιζε - εἰσὶ γάρ τινες εὐαρε- 
s s f 
στοῦντες xal πειραζόμενοι. Γέγραπται γάρ' ᾿Απεδεῖς 


xaX ἄνομοι ἐχδιωχθήσονται. Ὁμοίως χαὶ Οἱ εὐσεδῶς 
θέλοντες ζῇν ἐν Χριστῷ, διωχθήσονται. 


POG'. Ἐν χαιρῷ θλίψεως, βλέπε τὴν προσδολὴν 
τῆς θλίψεως " ἐπειδὴ γὰρ $ προσθολὴ παραμυθεῖται 
τὴν θλῖψιν, εὐπαράδεχτος γίνεται. 

POZ'. Τινὲς φρονίμους λέγουσι, τοὺς 


Ἀ5.| Tim. ni 12. 


SPIRITUALI. 


αὐτὸ, εἰσὶν ἀγαθοῦ διά- A satione venire 


Β 
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solet : ceterum | illud deferentes, 
boni illius ministri sunt. 


CLX. Bonarum et malarum communes 
implicationes aequa ratione 


Deus avertit inzequalitatis occasiones. 


rerum 
suscipio; atque ita 

CLXI. Cogitationum in:equalitas, propriorum im- 
proprie mutationes infert; nai Deus invita volun- 
tariis prompte distribuit. 

CLXIT. Opera externa promanant ex. intelligibi- 
libus, atque ex sententia divina suppeditant quod 
necessarium est. 

CLXIH. Cordi deliciis indulgenti, pestilentes 
sucerescunt eogilaliones ; et in fumo materiam 
subjacentem cognoscimus. 

CLXIV. Permane constans in animo, et nullam 
senties in tentationibus molestiam : illinc autem 
discedens, suffer contingentia. 

CLXV. Precare Deum, ne tibi veniat tentatio ; οὦ- 
terum venientem suscipito, ul tuam, non ul alienan. 

CLXVI. Tolle cogitationem tuam ab omni avari- 
lia, ac tum conspicere poteris omnes diaboli insidias. 

CLXVII. Qui dixerit se nosse omnes diaboli in- 
sidias, non novit se ipsum perfectum gerere. 

CLXVIHI. Mens egressa de corporalibus curis, 
videt secundum proportionem inimicorum versutias. 


CLXIX. Qui cogitationibus ducitur, exciecatur ab 
illis; et peccatorum quidem operationes videt, 


C porro illorum causas videre non potest. 


CLXX. Est qui facit propalam mandatum, alfe- 
clibus serviens, et per cogitationes pravas bonum 
opus obscurans. 

CLXXI. Dum versaris in mali seu peccati princi- 
pio, ne dicas : Non vincet me. Quatenus enim in eo 
versaris, tantum jam quoque victus es. 

CLXXII. Unumquodque eorum quod fit, a parvis 
incipitur initiis ; atque ita, dum particulatim nutri- 
tur, lentis incrementis augmentum consequitur. 

CLXXIIL. Vitiorum methodus rete est multiplex : 
qui particulatim implicatus est, si neglexerit, tan- 
dem omnibus membris constringitur. 

CLXXIV. Ne velis eupidus esse audiendi inimi- 
corum hominum infortunia. Libenter enim audien- 
tes verba hujusmodi, proprii propositi fructus vin- 
demiant., 

CLXXVN. Ne omnem afflictionem aut tribulatio- 
nem hominibus propter peccata contingere existi - 
mes ; sunt enim nonnulli qui Deo placent, et tamen 
probantur tentationibus, Scriptum est enim : Im- 
pii et iniqui persecutionem patientur. Similiter scri- 
pium est : Volentes in Ghristo pie vivere, persecu- 
Lionem patientur ?*. 

CLXX VI. In tempore tribulationis, accessum tri- 
bDulationis intuere ; si enim adjectio tribulationem 
consolatur, dulcis fit tribulatio el facilis. 

CLXNNII. Quidam prudentes vocant cós qui 
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nullo us 
sunt, Verum iili demum prudentes perhibendi sunt, 
qui proprie voluntati dominantur, 

CLNXVIIL Ante vitiorum sublationem cave cordi 
tno obtemperes. Quales enim impositiones habet, 
tiles eiiam appositiones requirit. 

CLXXIX. Quemadmodum | sunt. serpentes occur- 
rentes in nemoribus, sunt item alii in :edibus la- 
tenter excubantes : sic alfectus sunt. in mente for- 
mati, suut item alii latentes. in operibus, tametsi 
ex aliis in alias formas subinde transmutentur. 

CLXXX. Cum videris concupiscentias certo mo- 
veri, et ad affectum mentem  quiescentem iisdem 
provocari, tum scias, quod harum antehae mens 
dux exstiterit, inque opus duxerit, cordique eas 
ipsas imposuerit, 

CLXXXI. Non conflatur nubes citra venti spiri- 
tum, neque ullus generatur affectus citra eogitatio- 
nem. 

CLXXXIL. Si non amplius carnis voluntates fece- 
rimus, secundum Seripturam, facile in. Domino 
desinent concupiscenti: concept:e in animo. 

CLXXXIHIL Substantiva mentis simulacra, pejora 
sunt et. fortiora. Caeterum rationalia, horum cause 
sint el duces. 

CLXXXIV, Est vitium, quo cor prorsus tenetur 
propler diurnam mentis pr:eoccupationem. Rursus 
est aliud mentem impugnans per quotidianas actio- 
nes. 

CLXXXV. Deus actiones secundum propositum 
wstimat. Tribuat. enim, inquit *?, tibi Dominus, se- 
cundum cor tuum. 

CLXXXVI. Qui in contemplatione conseientize 
constanter non perdurat, neque labores corporales 
pro pietate ferendos suscipit, 

CLXXXVH. Naturalis liber est conscientia. Hauc 
quicunque strenue et graviter legerit, ille divini 
auxilii non dubiam sumet experientiam. 

CLXXNXVIII. Quieunque pro veritate tuenda la- 
bores sua sponte non susceperit, a multo graviori- 
bus et acerbioribus etiam invitus castigabitur. 

CLXXXIX. Qui voluntatem. Dei. perspectam ha- 
bet, eamdemque pro virili fecerit, modicis labori- 
bus maximas difficultates effugiet. 

CXC. Qui citra orationem et patientiam tenta- 
liones vincere voluerit, nequaquam eas a se pro- 
pulsabit, sed multo magis illis implicabitur. 

CXCI. Dominus in suis ipsius mandatis delite- 
scit absconditus; qui bactenus invenitur a qua- 
rentibus, quatenus inquiritur ab illis. 


CNCI. Ne dicas : Mandatis satisfeci, neque ta- 
men Dominum reperi, Étenim cognitionem cum 


justitia non raro invenisti. Cieterum qui recte. qu:e- 
runt illuin, paceia invenient, 

CXCIH. Porro pax est affectuum | liberatio. IIzec 
autem, ut beatus inquit Apostolus ?^, citra Spiritus 
sancli cooperationem non invenitur. 

CXCIV. Aliud est mandati exsecutio, aliud virtus, 

ἈΞ psal, 


xix, 9, V 1 Cor. xi, 41. 
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exculli, res. sensibiles dijudicare pos- A τῶν αἰσθητῶν πραγμάτων. Φρόνιμοι δέ zistw, oi ἐπι- 


χρατοῦντες τῶν ἰδίων θελημάτων. 


POH'. Πρὸ ἀναιρέσεως τῶν xaxov, μὴ υπαχού- 
σῃς τῇ χαρδίᾳ σου. Οἵας γὰρ ἐνθῆχας ἔχει, τοιαύ- 
τας χαὶ προσθήχας ἐπιζητεῖ. 

Pot. "Donep εἰσὶν ὄρεις συναντῶντες ἐν νάπαις, 
χαὶ εἰσὶν ἕτεροι φωλεύοντες ἐν οἰχίαις " οὕτως εἰσὶ 
πάθη, λογιστιχῶς μορφούμενα, 
πραχτικῶς ἐγχείμενα, εἰ χαὶ ἐξ ἄλλων εἰς ἄλλας 
εἰχόνας μετεμορφώθησαν. 

PIT'. “ταν ἴδης 
μενα, χαὶ εἰς 
χάζοντα, γίνωσχε 
ἡγήσατο, χαὶ 


ἐγχείμενα ὑποστατιχῶς χινού- 


πάθος προχαλούμενα τὸν νοῦν ἧσυ- 


ὅτι ὁ νοῦς ποτε χαὶ τούτων προ- 


εἰς πρᾶξιν ἤγαγε, xa τῇ καρδίᾳ ἐν- 


Β ἐθηχεν. 


ὃ z 
PIIA'. Οὐ συνίσταται νέφος ἐχτὸς αὔρας xo &vé- 
μου, χαὶ οὐ γεννᾶται πάθος ἐχτὸς ἐννοίας. 


PIIB'. Ἐὰν μηχέτι ποιῶμεν τὰ θελήματα τῆς 
σαρχὸς χατὰ τὴν Γραφὴν, ῥᾳδίως ἐν Κυρίῳ ὑπολή- 
ξει τὰ προεῚ 

PII. 
ρὐτερά "ἔστι xa Emix 


ὑποστατιχὰ τοῦ νοὸς εἴδωλα, πονη- 


ατέστερα. Τὰ δὲ λογιστιχὰ, 


zi 


τούτων αἴτια χαὶ προηγητιχά. 


δι τὸ 
PILV. Ἔστι: χαχία χαρδιαχῶς χατέχουσα διὰ τὴν 
χρονίαν πρόληψιν. Καὶ ἔστι χαχία λογιστιχῶς πὸ- 


λεμοῦσα διὰ τῶν χαθημερινῶν πραγμάτων. 
ῬΠΕ΄. Ὁ Θεὸς τὰς πράξεις χατὰ 
λογίζεται - Δῴη γάρ σοι, φησὶ, Κύρι 

καρδίαν cov. 
PIIQ'. Ὁ ἐν θεωρίᾳ συνειδήσ 
σωματιχοὺς ΕΠ 


τὰς προθέσ 
ριος κατὰ τὴ» 


.ὦ 


σεως μὴ ἐἔγχαρτε- 


ρῶν, οὐδὲ τοὺς ους ὑπὲρ εὐσεθείας 
χαταδέχετα!. 
PIIZ'. foc 


ἀναγινώσχων αὐτὴν, λαμθάνε 


σις. Ὁ ἐμπρά- 


πεῖραν θείας 


ιχὴ βίθλος ἐστὶ συνείδ 
χτως 
ἀντιλήψεως. 

ΡΙΠ'. 
νους ἑχουσίως, ὑπὸ τῶν ἀχουσίων χαλεπωτέρως παι- 


Ὁ μὴ αἱρούμενος τοὺς ὑπὲρ ἀληθείας πό- 


δεύεται. 

PIIO'. Ὃ γνοὺς τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, xal χατὰ 
δύναμιν ποιῶν αὐτὸ, διὰ μιχρῶν πόνων τοὺς μεγά- 
λους ἐχφεύξεται. 

PL'. Ὁ ἐχτὸς προσευχῆς xal ὑπομονῆς 7 
νιχῆσαι θέλων, οὐκ ἀπώσεται αὐτοὺς, ἀλλὰ πλέον 
ἐμπλαχήσεται. 


oL A. 


xal τοῖς ζητοῦσιν αὐτὸν xo' 


Κύριος εἰς τὰς ἰδίας ἐγχέχρυπται ἐντολὰς, 


ἀναλογίαν εὑρίσχεται. 


PLB'. Μὴ εἴπῃς " Ἐποίησα ἐντολὰς, χαὶ οὐχ εὖ- 
ρον τὸν Κύριον. Γνῶσιν γὰρ μετὰ διχαιοσύνης πολ- 
λάχις εὕρηχας. Οἱ ὃὲ ὀρθῶς ζητοῦντες αὐτὸν, εὑρῆ- 
σουσιν εἰρήνην. 

PLI'. Εἰρήνη ἐστὶ τῶν παθῶν ἀπαλλαγή" αὐτὴ 
δὲ, ὡς λέγει ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος, ἐχτὸς ἐνεργείας τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος οὐχ εὑρίσχεται. 

PLA. "Λλλο πρᾶξις ἐντολῆς, χαὶ ἄλλο ἀρετὴ, xàv 


DE IllS QUI PUTANT SE EX OPERIBUS JUSTIFICARI. 
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ἐξ ἀλλήλων τὰς τῶν ἀγαθῶν ἀφορμὰς λαμθάνωσ! A Vamelsi ex se mutuo omnia hzc bonorum occasio- 
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τὰ πάντα. 

PLE'. Πρᾶξις ἐντολῆς λέγεται, ἐν τῷ πρᾶξαι τὸ 
προστεταγμένον * ἀρετ τ δὲ, ἐν p ἀρέσχειν τῇ ἀλη- 


θείᾳ τὸ MEE 


PhG'. “Ὥσπερ εἷς μὲν ἔστιν ὁ αἰσθητὸς πλοῦτος, 
χατὰ δὲ χτῆσιν πολυμερῆς " οὕτω μία ἐστὶν qj ἀρετὴ, 


πολυτρόπους ἔχουσα τὰς ἐργασίας. 


Ριν,Ζ'. 
γους, πλουτεῖ 
τὴν Γραφὴν, 


Ὁ ἐχτὸς ἔργου σοφιζόμενος χαὶ λαλῶν λό- 


i ἐξ ἀδιχίοας " χαὶ οἱ πόνοι αὐτοῦ, χατὰ 
εἰς o 


ἴχους ἀλλοτρίους ἔρχονται. 


PLH'. Πάντα ὑπαχούσεται τῷ χρυσίῳ, ἐν χαὶ 
τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ τὰ νοητὰ διοιχηθήσεται 
PLO'. Συνείδησις ἀγαθὴ διὰ 


ται, χαὶ προσευχὴ χαθαρὰ διὰ συ 


προσευχῆς εὑρίσχε- 


νειδὴσ 


σεως" uos 


pu θατέρου χατὰ φύσιν προσδέεται. 

Ὃ Ἰαχὼθ τῷ Ἰωσὴφ y 
σε, p ὁ Κύριος τῷ Mods γνῶσιν ἀληθείας yapi- 
ὅτι Διδάξει πραεῖς ὁδοὺς 


ιτῶνα ποιχίλον ἐποίη- 


ζεται, χαθὰ γέγραπτα:, 
αὐτοῦ. 

ΣΑ΄. Πάντοτε ἐργάζου τὸ ἀγαθὸν χατὰ δύναμιν, 
χαὶ ἐν χαιρῷ τοῦ μείζονος μὴ στρέφου ἐπὶ 
vov* 'O γὰρ στραφεὶς εἰς τὰ ὀπίσω, φησὶν, 
ἔστιν εὔθετος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 


τὸ ἔλατ- 
οὐκ 


8: Prov. v, 10. 33 Eccle. x, 19, 88 Gen. 


XXXVI, 9. 


nes accipiant. 

CXCV. Exseeutio mandati dicitur id quod ipso 
opere in mandato faciendum ordinatum est. Virtus 
autem in hoc sita. est, uL placeat. veritati id quod 
actum est. 

CXCVI. Quemadmodum une. sunt. divitize sensi- 
biles, juxia possessionem autem multiplices : sic 
una virtus est, diversimodas habens actiones quibiis 
perficitur. 

CXCVH. Qui. citra laborem, alios decipiendo et 
verba fundento, ditescit ex iniquitate ; etiam labores 
ejus, secundum Scripturam ?*, in alienas 2 des mi- 
grabunt. 

CXCVIlI. Auro obediunt omnia, inquit? , et gratia 


D Dei res concept;e geruntur. 


CXCIX. Conscientia bona per orationem inve- 
nitur, el. pura oratio per alterum 
enim secundum naturam egens est alterius. 

CC. Jacob fiiio suo Joseph 


conscientiam ; 


variegatam paravit 
tunicam ** ; et Dominus mansueto veritatis largitur 
quemadiodum seriplum est: Docebit 
miles vias suas ?*, 

CCI. Semper pro viri/i operare bonum, et in tem- 
pore majoris, 
est. Qui enim se vertit retro, inquit Cliristus *?, non 
aptus est regno celorum. 


notitiam, 


ne convertas te ad id quod minus 


** Psal. xxiv, 9. 5 Luc. ix, 69- 


OPUSCULUM II. 


Περὶ τῶν οἱομένων ἐξ ἔργων δικαιοῦσθαι. 

Δ΄. Ἡ τῶν ἔξωθεν χαχοπιστία ἐν τοῖς ὑπογεγραμ- 
μένοις, ἐλέγχεται ὑπὸ τῶν βεθαιοπίστων, χαὶ ἐπ- 
εγνωχότων τὴν ἀλήθειαν. 

Β', Ὁ Κύριος πᾶσαν ἐντολὴν ὀφειλομένην δεῖξαι 
θέλων, τὴν δὲ υἱοθεσίαν ἰδίῳ αἵματι δεδωρημένην 
toig ἀνθρώποις, φησίν: “Ὅταν πάντα ποιήσητε 
προστεταγμένα ὑμῖν", τότε εἴπατε" Δοῦ.1οι ἀχρεῖοί 
ἐσμεν, καὶ ὃ OgsíAousv ποιῆσαι, πεποιήκαμεν" 
διὰ τοῦτο οὐχ ἔστι μισθὸς ἔργων ἢ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν, ἀλλὰ χάρις Δεσπότου, πισταῖς δούλοις ἧτοι- 
μασμένη. 

I". Οὐχ ἀπαιτεῖ δοῦλος ὡς μισθὸν, τὴν ἐλευθερίαν, 
ἀλλ᾽ εὐαρεστεῖν ὡς ὀφειλέτης, xal xazà χάριν ἐχδέ- 
χεται. 

Δ΄. Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ημῶν, 
χατὰ τὰς Γραφὰς, χαὶ τοῖς εὖ δουλεύουσιν αὐτῷ, τὴν 
ἐλευθερίαν χαρίζεται" φησὶ Yáp* Εὖ, δοῦ.ιε ἀγαθὲ 
καὶ πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα ἐγένου πιστὸς, ἐπὶ ποιϊλῶν 
σε καταστήσω" elogA0e εἰς τὴν χαρὰν τοῦ Κυ- 
piov. 

21-25. 


* Luc. xvir, 10. 5 Matth, xxv, 


De his qui putant se ex operibus justificari. 

I. In rebus externis male collocata fides, his quae 
infra scripta sunt, confutatur a firmiter credenti- 
bus, et veritatem cognoscentibus. 

M. Dominus, totius legis debitores nos esse in- 
dicare volens, et filiorum adoptionem proprio san- 
guine hominibus gratuito datam, inquit : Cum om- 
nia feceritis que pra'cepta sunt. vobis, dicite ; Servi 
inutiles sumus ; et quod debuimus [acere, [ecimus ?*. 
Propterea regnum codorum non est merces ope- 
rum, sed gratia Domini fideiibus servis 
rata. 

Ill. Servus non postulat libertitem, 
bitam sibi mercedem ; 


pra:pa- 


tanquam de- 
sed aequiescil tanquam de- 
bitor benignitatem heri sentiens, eLex gratia suscipit. 

1V. Qui pro peccatis nostris mortuus est, secun - 
dum Seripturas, etiam fideliter et probe ipsi. sci- 
vientibus libertatem largitur gratuito. Ait enim; 
Fuge, serve bone οἱ fidelis; super pauca fuisti fi- 
delis, super multa te constituam : 
Domini tui *, 


intra in gaudium 
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V. Nondum vero servus fidelis perhibendus est, A Ε΄. Οὔπω δοῦλός ἐστι πιστὰς, ὁ ψιλῇ τῇ γνώσει 


qui nud: solum cognitioni innititur; sed qui per 
obedientiam przecipienti Christo fide adhzerescit. 

Vi. Qui dominum honore afficit, jussa domini 
sui capessit. Cieterum qui errat, aut hero suo dicto 
non est audiens, tanquam propria fert quiz sibi 
obveniunt. 

VII. Discendi studiosus exsistens, fac etiam la- 
boris amans evadas: siquidem nuda cognitio in- 
lare solet hominem. 

VIII. Tentationes ex improviso nobis contingen- 
fes, dispensatione quadam laboris studiosos nos 
erudiunt, atque eiiam invitos ad penitentiam per- 
trahunt. 

IX. Tribulationes hominibus contingentes, ex 
propriis nascuntur viliis; eas vero si per oratio- 
nem toleraverimus, iterum bonarum rerum addi- 
tamentum inveniemus. 

X. Quidam ob virtutis claritatem atque pristan- 
tiam laudati, gestierunt L:etitia, ac sux ipsius am- 
bitionis voluptatem, cohortationem esse existima- 
verunt. Alii propter peccata reprehensi, doluerunt 
laboraverunt, et. utilem dolorem seu laborem 
ellicacem vitiorum operationem reputaverunt. 

XI. Quicunque occasione certaminum adversus 
vilioris conditionis homines insolenter extolluntur, 
illi ex operibus corporeis et externis justificationem 
semet consecuturos existimant. Quotquot autem nu- 
dix tantum cognitioni innitentes, ignorantes asper- 


seu 


nantur, ii prioribus longe dementiores habendi sunt. 

XII. Citra virtutis opera nondum firma est co- 
gnitio, tametsi vera exsistat. Quamobrem cuique 
rei stabilitas opus est. 

XIII. Non raro per negligentiam qu:e circa ali- 
eujus rei operationem committitur, etiam cognitio 
obscuratur. Etenim quarum rerum operationes pror- 
sus negleet:e sunt, harum etiam memoria sensim et 
particulatim abolescet. Seriptura ideo suggerit, ut 
Deum cognoscamus atque sciamus, quo recte iJ 
per opera serviamus. 

XIV. Quando aperte praeceptis satisfacimus, pe- 
culiaria quidem a Domino, pro sua dispensatione, 
vecipimus; adjuvamur autem secundum scopum 
propositi. 


XV. Cai animus est aliquid faciendi, nec potest, D 


perinde est apad. Deum cordis cognitorem, ae si 
iccissel. Hoc de bonis et malis rebus intelligendum 
est. 

XVI. Animus hominis sine corpore bona et mala 
multa perficit; czeterum corpus, sine animo, horum 
nihil potest. perficere. Quapropter lex libertatis 
ante opus cognoscitur, 

XVI. Quidam non facientes przcepta, se tamen 
recte et sane credere existimant. Rursum sunt non- 
nulli facientes, qui tanquam. debitam mercedem 
reznum caelorum sesuscepturos sperant : horum utri- 
que a regni calestis possessione frustrati excident. 


(1) Toric, «. 7. X. Caute legendus hic locus. 


ἐπερειδόμενος, ἀλλ᾽ ὁ δι 
Χριστῷ πιστεύων. 
Q'. Ὁ τὸν δεσπότην τιμῶν, ποιεῖ τὰ χελευόμενα. 


ἣ παραχούσας, ὑπομένε: ὡς 


3 usto τὸν WM e 


H'. Οἱ ἀπροσδοχήτως ἡμῖν συμθαίνοντες πειοασμοὶ, 
οἰχονομιχῶς ἡμᾶς φιλοπόνους διδάσχουσι, xax μὴ βου- 
λομένους εἰς μετάνοιαν ἕλχουσιν. 


Θ΄. Αἱ ἐπερχόμεναι θλίψεις ἀνθρώποις, τῶν ἰδίων 


χαχῶν εἰσιν ἔχγονα ἐὰν δὲ αὐτὰς διὰ προσευχῖ,ς 
ὑπομείνωμεν, εὑρήσομεν πάλιν ἀγαθῶν πραγμάτων 


Tp AE 


. Τινὲς ἐπ᾽ ἀρετῇ ἐπαινεθέντες, ἡδύνθησαν, xal 
τὴν τῆς χενοδοξίας αὐτῶν ἡδ ci 


tytt πα- 


Οὐ τς tw. Ἕτεροι ἐφ᾽ ἁμαρτίαις ἐλ εγχθέντες, ἐπό- 
τλῆ τ 


LU 
σαν, χαὶ τὸν ἐπωφελῇ πόνον ἐλογίσαντο εἶναι xa- 


χίας ἐνέργειαν. 
IA'. Ὅσοι 


Hi ! ἀγώνων ἀμελεστέρων χατ- 


επαίρονται, οὗτοι ἐξ ἔργων σωματιχῶν διχαιοῦσθαι 
νομίζουσιν. “Ὅσοι δὲ ἐπερει δόμενοι ψιλῇ 
τοὺς ἀγνοοῦντας εὐτελίξουσον οὗτοι 


ἀφρονέστ εροι τυ χάνουσιν. 


18’. Ἐχτὸς τῶν xaz' ἀρετὴν ἔργων, οὕπω βεθαία 


ἡ γνῶσις, χἂν ἀληθὴς τυγχάνῃ. Διότι παντὶ πράγμα- 
«t τὸ ἔργον ἐστὶ βεθαίωσις. 


1U 05 IAE Ex τῆς περὶ τὴν πρᾶξιν ἀμε 
xa ἡ γνῶσις σχοτίζεται. Ὧν γὰρ αἱ ἐργασία: χαῦ- 
όλου παρελογίσθησαν, τούτων xal αἱ μνῆμαι χατὰ 
μέρος οἰχήσονται" ἡ Γραφὴ διὰ τοῦτο χατὰ γνῶσιν 
εἰδέναι τὸν Θεὸν ὑποτίθεται, ἵν᾽ ὀρθῶς αὐτῷ ποτε διὰ 
τῶν ἔργων δουλεύσωμεν. 


IN. “Ὅταν προφανῶς ἐπιτελῶμεν MN «à uiv 
y 


ἰδικὰ παρὰ Κυρίου ἀναλόγως λαμθάνομε 


μεθα δὲ, κατὰ τὸν σχοπὸν τῆς προθέσεως. 


IE'. Ὁ θέλων τι πρᾶξαι χαὶ μὴ δυνάμενος, ὡς 
ποιῆσας ἐστὶ παρὰ τῷ χαρδιογνώστῃ Θεῷ. Τοῦτο χαὶ 


ἐπὶ ἀγαθοῖς, καὶ ἐπὶ xaxoig νοητέον. 


IG een ἐχτὸς τοῦ σώματος, ἀγαθὰ χαὶ zaxà 
* πὸ δὲ σῶμα ἐχτὸς τοῦ νοὺς, οὐδὲν τού- 
σαι δύναται. Διότι ὁ νόμος τῆς ἐλευθε- 
ρίας, πρὸ τῆς πράξεως ἀναγινώσκεται. 

IZ'. Τινὲς μὴ ποιοῦντες τὰς ἐντολὰς (1), πιστεύειν 
85 ποιοῦντες, ὡς μισθὸν ὀφει- 


ὀρθῶς νομίζουσι. Τινὲς 
λόμενον, τὴν βασιλείαν ἐχδέχονται " ἀμφότεροι δὲ τῆς 
βασιλείας ἀπεσφάλησαν. 
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IH'. Παρὰ δεσπότου μισθὸς δούλοις οὐ χεχρεώστη- A — XVIII. Ab heris nulla merces servis debetur ; 


ται" οὐδ᾽ αὖ πάλιν εἰ μὴ δουλεύσαντες ὀρθῶς ἐλευθε- 
ρίαν τυγχᾶνουσιν. 

1Θ΄. Εἰ Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε, xarà τὰς 
Γραφὰς, xa οὐ ζῶμεν ἑαυτοῖς, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀποθανόντι χαὶ ἐγερθέντι, δηλονότι δουλεύειν αὐτῷ 
ἕως θανάτου χεχρεωστήχαμεν. Πῶς οὖν ὀφειλομένην 
τὴν υἱοθεσίαν λογισόμεθα; 

Κ΄. Χριστὸς, Δεσπότης xav' οὐσίαν, xai Δεσπότης 
χατ᾽ οἱἰχονομίαν, ὅτι χαὶ μὴ ὄντας ἐποίησε, χαὶ τῇ 
ἁμαρτίᾳ θανόντας, διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος ἐξηγόρασε, 
χαὶ τοῖς οὕτω πιστεύουσι, τὴν χάριν ἐδωρήσατο. 


KA'. “Ὅταν ἀχούσῃς τῆς Γραφῆς λεγούσης, ὅτι 
ἀποδώσει ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, οὐχ ἔργα λέ- 
γει γεέννης ἣ βασιλείας ἀντάξια " ἀλλ᾽ ἔργα τῆς ἑαυ- 
τοῦ ἀπιστίας ἣ πίστεως, ἃ Χριστὸς ἀποδίδωσιν ἐχά- 
στῳ, οὐχ ὡς συναλλάχτης πραγμάτων, ἀλλ᾽ ὡς θεὸς 
χτίστης χαὶ ἀγοραστὴς ἡμῶν. 

ΚΒ΄. “Ὅσοι τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας ἐξιώ- 
θημεν. τὰ ἀγαθὰ ἔργα, οὐ OU ἀνταπόδοτιν προτφέ- 
ρομεν, ἀλλὰ διὰ φυλαχὴν τῆς δοθείσης ἡμῖν χαθα- 
ρότητος. 

KT". Πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ὃ διὰ τῆς ἡμετέρας ἐργα- 
ζόμεθα φύσεως, ἀπέχεσθαι μὲν ποιεῖ τοῦ ἐναντίου 


χαχοῦ. Προσθήχην δὲ ἁγιασμοῦ ἐχτὸς χάριτος ποιῇ- 
σαι οὐ δύναται. 


KA'. Ὁ ἐγχρατῆς, ἀπέχεται γαστριμαργίας - δ 6 
ἀχτήμων, πλεονεξίας: ὁ ἥσυχος, πολυλογίας" ὁ 


ἁγνὸς, φιληδονίας " ὁ σεμνὸς, πορνείας " ὁ αὐτάρ- 
χῆς, φιλαργυρίας" Ó πρᾶος, ταραχῆς" ὁ ταπεινό- 
φρων, χενοδοξίας᾽ ὁ ὑποταχτιχὸς, φιλονειχίας " ὁ 
ἐλεγχτιχὺς, ὑποχρίσεως. Ὁμοίως ὁ εὐχόμενος, ἀπ- 
ἐχεται ἀνελπιστίας" ὁ πτωχὸς, φιλοχρηματίας " ὁ 
ὁμολογητὴς, ἀρνήσεως " ὁ μάρτυς, εἰδωλολατρείας. 
Βλέπεις (5) πῶς πᾶσα ἣ ξως θανάτου ἐπιτελουμένη 
ἀρετὴ, οὐδὲν ἕτερον ἣ ἁμαρτίας ἐστὶν ἀποχή : ἁμαρ- 
τίας δὲ ἀποχὴ, φύσεώς ἔστιν ἔργον, οὐ βασιλείας ἀντ- 
ἀλλαγμα" ἄνθρωπος μόλις φυλάσσει τὰ τῆς ἑαυτοῦ 
φύσεως Χριστὸς δὲ, διὰ σταυροῦ τὴν υἱοθεσίαν χα- 
ρίξεται. 


KE'. Ἔστιν ἐντολὴ μεριχὴ, xal ἔστιν ἑτέρα πε- 
ριεχτιχῆ. II μὲν γὰρ μερικῶς, χελεύει μεταδοῦναι 
τῷ μὴ ἔχοντι; πὴ δὲ ἐντέλλεται, πᾶσιν ἀποτάξασθαι 
τοῖς ὑπάρχουσιν. 

KQ'. Ἔστιν ἐνέργεια χάριτος, τῷ νηπίῳ ἀγνοου - 
μένη. Καὶ ἔστι τῆς καχίας ἑτέρα, τῇ ἀληθείᾳ ἐξ- 
ομοιουμένη. Καλὸν δὲ τὰ τοιαῦτα μὴ ἐνοπτρίζεσθαι 
διὰ τὴν πλάνην" μήτε μὴν ἀναθεματίζξειν, διὰ τὴν 
ἀλήθειαν - ἀλλὰ πάντα δι᾽ ἐλπίδος προσφέρειν τῷ 
Θεῷ. Αὐτὸς γὰρ olóz τῶν ἀμφοτέρων τὸ χρήσιμον. 


δε ον v, 15. ?? Psal. Exr, 13. 


(5) BAézetc. Caute lege. 


neque rursum, nisi recte servientes, libertatem et 
manumissionem consequuntur. 

XIX. Si Christus pro nobis mortuus est, secun - 
dum Seripturas, non vivamus nobis ipsis : sed ei 
qui pro nobis mortuus est et resurrexit ?*, pro 
officio servire debemus usque ad mortem. Quomodo 
igitur filiorum adoptionem nobis deberi putabimus ? 

XX. Christus, Dominus noster est et. secundum 
essentiam, et Dominus secundum gubernationem 
sive famili:e administrationem, quoniam cum non 
essemus, nos fecit el condidit, et peccato mortuos 
proprio sanguine suo nos mercatus est, et iis qui ita 
credunt, gratiam suam gratuito largitus est. 

XXI. Quando audieris Scripturam dicentem, quod 
redditurus sit unicuique secundum opera sua", 
non dicit opera gehenna aut regno digna : verum 
unicuique su: incredulitatis aut fidei opera reddi- 
turus est, non. tanquam circa res contrahens, sed 
veluti Deus conditor et mercator noster. 

XXII. Quicunque regenerationis lavaero dignati 
sumus, bona opera non propter retributionem fa- 
cimus, sed propter custodiam concesse nobis puri- 
tatis et munditize. 

XXIII. Omne opus bonum quod per nostram 
naturam operamur, tantum quidem efficit, ul a 
contrario malo aut vitio abstineamus. (τοί Γι πὶ ex- 
tra gratiam, sanctifieationis accessionem nobis fa- 
cere non potest. 

XXIV. Qui temperantis est animi, a crapula et 
gaslrimargia abstinet; opum negligens, ab avari- 
tia ; quietus, ἃ garrulitate ; purus et castus, 3 vo- 
luptatibus ; pudicus, a scoriationibus ; contentus, ἃ 
studio congerend: pecunia ; milis et mansuctus, ἃ 
tumultu et turbis; humilis animi, ab ambitione et 
vana gloria ; qui pr:eest, ἃ contentione ; redarguens, 
ἃ simulatione. Similiter qui vacat precationibus, ab 
ineredulitate et. diffidentia alienus est; pauper, ah 
avaritia ; confessor, a negatione ; martyr ab idolola- 
tria. Vides ergo quemadmodum omnis virlus quie 
ad mortem usque perficitur, nullum aliud opus, 
quam peccati abstinentia sit. Porro autem. peccati 
abstinentiam. naturz opus esse, eertum est: quod 


regni permulatione nequaquam — pensandum  es!. 


D lomo vix quie naturze sunt opera. servat ; Christus 


autem per erucem adoptionem filiorum largitur. 

XXV. Est preceptum particulare, et est alterum 
generale. ΠΙῸ particulariter przcipit, non habenti 
impertiendum; hoc mandat omribus bonis renun- 
Uiandum., 

XXVI. Est actio gratiz stulto invognita. Est rur- 
sum altera vitii seu malitize , qu:e. veritati assimi- 
latur. Porro bonum est, ne talia approbemus, pro- 
pter errorem ; neque reprobemus , propter verita- 
tem ; sed omnia in spe Deo offerenda sunt. Ipse 
enim novit utrorumque utilitatem. 
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ganimis est, humilis est, vigilat, temperans est. 
Absque his quatuor si conatur ingredi, cor quidem 
conturbat, trajicere vero non poterit. 

XXVIII. Quies prodest, quie ἃ vitiis agitat otium. 
Coeterum si hasce quatuor virtutes in. precationi- 
ad alfeetuum  abjectio- 
nem nihil habere potest compendiosius. 

XXIX. Non licet pacare mentem sine corpore, 
neque solvere horuni parietem intermedium, sine 
quiete et precationibus. 

XXX. Caro concupiscit adversus spiritum , et spi- 
ritus adversus carnem **. Cxeterum qui spiritu ani- 
bulant, carnalem concvpiscentiam non perficiunt. 

XXXI. Non est perfecta precatio sine invoca- 
tione ab animo prodeunte; animum autem indesi- 
nenter clamantem exaudit Dominus. 

XXXII. Animus indesinenter vacans precationi- 
bus cor affligit et conterit : 


bus in auxilium asciveriL, 


Cor autem contritum et 
humiliatum. Deus non despiciet τὸς 

XXXIII. Precatio quoque virtus dicitur, tametsi 
mater illarum sit: siquidem virtutes progenerat, 
propinquitate qua Christo affinis est. 

XXXIV. Si operati fuerimus sine precatione et 
bona spe, noxium et imperfectum postea redditur. 

XXXV. Cum audieris : Erunt novissimi primi, et 
primi novissimi ** : virtutum participes et. charita- 
lis participes intellige. Etenim charitas novissima 
virtutum exsistit, secundum generationem : prima 
autem omnium invenitur juxta dignitatem , eas quie 
ante ipsam nat:e sunt, novissimas esse ostendens. 

XXXVI. Si torpueris pigritia a vitiis multipliciter 
vexatus, memor esto exitus et. acerborum suppli- 
ciorum. 

XXXVII. Melius est adhzrere Deo precationi- 
bus et spe, 
tametsi bon:e sint et utiles. 

XXXVII. 
nostram januam aperit, nisi. omnes consequenter 
ex ipsa dependeant. 

XXXIX. llle non est temperans, qui alitur cogi- 
tationibus; nam tametsi utiles fuerint, non tamen 
sunt spe pr:estantiores. 

XL. Omne peccatum. quod alienum est ἃ peeni- 
lentia, morti est obnoxium, pro quo condonando, 
etiamsi sanctus pro. allero intercesserit, non exau- 
dietur. 

XLI. Qui vere resipiscit, non reputat laborem 
priscis peccatis qualem, verum 
Deum placat. 

XLII. Si quecunque bona natura nostra habet , 
quotidie facere debuimus, quid reliquum pro ante- 
actis vitiis Deo retribuenus? 

XLIII. Quantum virtutis augmentum hodie fece- 
rimus prieterit:e negligenli:e argumentum est, non 


quam rerum externarum. reminisci , 


Nulla virtutum sola per se naturalem 


Semper per se 


compensatio. 
XLIV. Qui mente affligitur, et quiescit corpore, 
similis est ei qui corpore affligitur, et mente ποίας 


* Gal, v, 11. " Psal. 1, 19. ** Matth, xix, 
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XXVII. Trajicere volens mare intelleetuale, lon- A — KZ. 


C 


90; 


356 
Ὁ διαπεράται θέλων τὴν νοητὴν θάλασσαν, 

» f. T - 
μαχροηυμεῖ, τ 


νοφρονεῖ, ἀγρυπνεῖ, ἐγχρατεύεται 
᾿Ἐχτὸς δὲ τῶν τεσσάρων τούτων ἐὰν εἰσελθεῖν βιά- 
σηται, θορυθεΐ μὲν τὴν xapotay, περάσα: δὲ οὐ Bye at. 


KH'. 


'Hsuyía ὠφελεῖ, τῶν χαχῶν ἀργήσασα. 
Ἐὰν δὲ χαὶ τὰς τέ 


σσαρας ἀρετὰς ἐν προσευχῇ προσ- 
λάθῃ βοήθημα, πρὸς 


ἀπάθειαν οὐδὲν αὐτῇ συντομώ- 


τερον. 

ΚΘ', Οὐχ ἔστιν ἡσυχάσαι τὸν νοῦν ἄνευ σώματος, 
οὔτε λῦσα!: τὸ τούτων μεσότοιχον ἄνευ ἡσυχίας xoi 
προσευχῆς. 


A'. Σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πγεύματος, καὶ τὸ 
πνεῦμα κατὰ τῆς σαρκός. Οἱ δὲ πνεύματι 


πατοῦ 


περι- 


ντες 


[2236] 


ἐπιθυμίαν σαρχιχὴν οὐ μὴ τελέσωσιν. 


ΛΑ’, Οὐχ ἔςτι τελεία προσευχὴ χωρὶς νοητῆς ἐπι- 
χλήσεως " m 


ερισπάστως δὲ βοώσης ἐννοίας ἐπαχούΞει 
ὁ Κύριος. 
AD'. 


δίαν * 


Νοῦς ἀπερισπάστως εὐχόμενος 06. xap- 
Καρδίαν δὲ συντετριμμένην καὶ τεταπειρω- 
μένην ὁ Θεὸς οὐκ ἐξουδενώσει. 

ΛΙ΄. Ἡ προσευχὴ. ἀρετὴ λέγεται, χἂν μήτηρ αὖ- 
τῶν τυγχάνῃ " ἀπογεννᾷ γὰρ αὐτὰς, διὰ τῆς εἰς Χρι- 
στὸν συναφείας. 

AA. 


p 
T 


φεί 


φεί 
, -n24- ty 5 --— πη ῖζαν » T 
EX» πράξωμεν χωρὶς προσευχῆς xal ἀγαθῆς 
ίδος, ὕστερον ἐπιθλαδὲς xai ἀτελὲς τυγχάνει. 
AE'. Ὅταν ἀχούσῃς " "Ἔσονται οἱ ἔσχατοι πρῶ- 
τοι, καὶ οἱ πρῶτοι ἔσχατοι, μετόχους ἀρετῶν χαὶ 


χους ἀγάπης νόει. ᾿Αγάπη γὰρ, ἐσχάτη μὲν ἀρε- 


IN 
£^ 


τῶν τυγχάνει χατὰ γένεσιν" πρώτη δὲ εὑρίσχεται 
ἁπασῶν χατὰ τὴν ἀξίαν, τὰς προγεγενημένας αὐτῆς 


ἐσχᾶ τος ἀποδειχνύουσα. 


- ; : 

AG'. Ἐὰν ἀκηδιάσῃς, ὑπὸ χαχίας πολυτρόπως 
θλιδόμενος, μνημόνευσον τῆς ἐξόδου xal τῶν χαλε- 
πῶν χολαστηρίων. 


ΛΖ', Κρεῖστον γὰρ τὸ προσχολλᾶσθαι τῷ Θεῷ διὰ 


προσευχῆς xal ἐλπίδος, ἢ μνήμας 
χἂν ἔπωφε 
ἈΠ’: 
γεν τὴν φυσιχὴν ἡμῖν θύραν, ἐὰν μὴ πᾶσαι ἀχολού- 


ιν ἐξωτέρας, 


ς τυγχάνωσιν. 
Οὐδεμία τῶν ἀρετῶν μόνη xa0' ἑαυτὴν ávoi- 
θως ἀλλήλων ἐξήρτηνται. 
ΛΘ'. 


yoc* χἂν γὰρ 


Οὐχ ἔστιν &j ἵχρατὴς, ὁ λογισμοῖς 


πρεφόμε 
ὠφέλιμοι ὃ 


ὠφελιμώτεροι. 


Μ΄. Ἔστιν ἁμαρτία πρὸς θάνατον πᾶσα ἀυετα- 
νόητος" περὶ ἧς χἂν ἅγιος ὑπὲρ ἑτέρου προσεύξηται 


οὐχ εἰσαχούεται. 


MA'. 


πον 


Ὃ ὀρθῶς μετανοῶν, οὐχ ἀντελλογεῖ τὸν χό- 
παλαιοῖς ἁμαρτήμασιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ δι" 
τὸν Θεὸν ἐξευμενίζεται. 

MB', Εἰ ὅσα ἔχε: ἡ φύσις ἡμῶν ἀγαθὰ, χαθ᾽ ἡμέ- 
px» ποιεῖν αὐτὰ χεχρεωστήχαμεν, 


τοῖς ἑαυτοῦ 


τί λοιπὸν περὶ 
πῶν προγεγενημένων χαχῶν τῷ Θεῷ ἀνταποδώσομεν ; 


ΜΙ". “Ὅσην ἂν ὑπερδολὴν ἀρετῆς σήμερον ποιή- 
σωμεν, παρελθούσης ἀμελείας ἔλεγχός ἐστιν, οὐχ 


ἀνταπόδοσις. 
MA'. Ὃ θλιθόμενος νοερῶς, xal ἀναπανόμενος 
σαρχιχῶς, ὅμοιός ἐστι τῷ σαρχιχῶς θλιθομένῳ, καὶ 


xx, 16. 
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νοερῶς διαχεομένιῳ. tg & 


1st 


Ἢ 2 ΣΕ 
Η δ᾽ ἐξ. 
συνεργεῖ πρὸς θάτερον, ἥτε 


ἀμφοῖν θλίψ 
τῆς διανοίας, τῇ σαρ- 
χιχῇ, xai τῆς capzbz, πρὸς τὴν διάνοιαν" τὸ γὰρ 
ἀσύνθετον αὐτῶν βο θη, pózz 


ME. Μεγάλη ἀρετὴ, τὸ ὑπομέ 


ρον γίνετα:. 


ety τὰ ἐπερχόμενα, 


xo ἀγαπᾷν τοὺς μισοῦντας, χατὰ τὸν λόγον τοῦ Ku- 


ρίον. ᾿Αγάπης δὲ ἀνυποχρίτου τεχμήριον, ἀδιχημά- 


τῶν συγχώρησις. 


M'. Οὐχ ἔστιν ἀπὸ χαρδίας συγχωρῇσαί τινι τὰ 


παραπτώματα, ἐχτὸς γνώσεως ἀληθοῦς " αὕτη γὰρ 
ἴδια ἑκάστῳ τὰ ἐπερχόμενα δείχνυσιν. 


MZ. 
τῷ γὰρ 


Οὐδὲν ἀπολέσεις, ὃ ἂν ἀφῇς διὰ τὸν Κύριον" 


ἰδίῳ χαιρῷ πολυπλασίως ἐλεύσεται. 


ΜΠ’. 
λάθηται, τότε τὸ προφανὲς Ep 
xov γίνεται. 

ΜΘ΄, Εἰ παντὶ ἀνθρώπῳ f 

πολλῷ μᾶλλον τοῖς τὴν ἀχρίότι 


“Ὅταν ὁ νοῦς τοῦ Ξὐσεθξίας σχόποῦ ἐπι- 


γὸν τῆς ἀρετῆς ἀνόνη- 


ρὰ ἡ χαχοθουλία 


λαθε 
τᾶν ἐπανηρημένοις. 
N'. "Eovt φιλοτόφει περὶ βουλῆς ἀνθρώπου, xat 


ἀνταποδόσεως: Θεοῦ * οὐχ ἔστι γὰρ ὁ λόγος τῆς ἐρ 


γα- 
cias σοφώτερος. 

NA'. Τοῖς ὑπὲρ εὑσεύείας πόνοις ἀχολουθεῖ ἡ àv- 
τἴχηψις, Τοῦτο δὲ γνωστέον, δ: ἃ νόμου θείου xat συν: 
ειδήσεως. 

ΝΒ΄. Εἷς παρέλαθε 


φρόνημα, χαὶ ἀπερισχέπτως 


ἐχράτησεν " ἕτερος δὲ παρέλαθε; χαὶ τῇ ἀληθείᾳ συνέ- 
χρινε. Ζητητέον, ποῖος αὐτῶν εὐσεθεστέρως ἐπόνησε. 


NI". Σημεῖον γνώσεως ἀληθοῦς, ἡ τῶν θλιδερῶν 
ὑπομονὴ, χαὶ τὸ μὴ αἰτιᾶσθαι ἀνθρώπους ἐπὶ 
ἑαυτῶν συμφοραῖς. 

NA Ὁ πὶ 
δουλεύει Θεῷ, ἀλλὰ τῷ ἰδίῳ θελήματι. Οὐχ 


ταῖς 
ΟΡ Y aem ἢ 
τῶν ἀγαθὸν, χαὶ ζητῶν ἀνταπόδοσιν, οὐ 
στιν 


i 
ἁμαρτήσαντα τὴν ἀνταπόδοσιν διαδράσαι, εἰ μὴ δι 


μετανοίας προσηχούσης τῷ σφάλματι; 


ΝΕ". Τινὲς λέγουσιν: Οὐ δυνάμεθα ποιΐχσαι τὸ ἀγα- 

05v, ἐὰν μὴ ἐναργῶς üeiapenn τὴν χάριν τοῦ Πνεύ- 
- 3 vy 

ματος: "Asl γχε 

ὡς ἀθοήθητοι παραιτοῦνται τὸ χατὰ δύναμιν. 


t ΟΣ οἱ προαιοξ ἔσει: ταϊξ ἡδοναῖς & fuevot, 


NG'. Ἢ μὲν χάρις, τοῖς ἐν Χριστῷ βαπτισθεῖσὶ, 
μυστικῶς δεδώρηται ἐνεργεῖ δὲ χατὰ ἀναλογίαν 
τῆς ἐργασίας τῶν ἐντολῶν, χαὶ χρυφίως βοηθεῖν 

ς &( Χρυφ 7 


ἡμῖν ἡ χάρις οὐ παύεται, ἐφ᾽ ἡμῖν δέ 
μὴ ποιεῖν τὸ ἀγαθὸν χατὰ 


θεοπρεπῶς διεγείρε; τὴν συνεί 


ἔστι ποιεῖν ἣ 
δύναμιν. Πρῶτον μὲν 
δησιν. “Ὅθεν χαὶ χα- 
χοποιοὶ μετανοήσαντες τῷ Θεῷ εὐηρέστησαν. Πάλιν 
ty διδασχαλίᾳ τοῦ πλησίον ἐγχρύπτετ 
τε χαὶ ἐν τῇ ἀναγνώσει τῇ διανοίᾳ 
"m διὰ τῆς φυσικῆς ἀχολουθίας & 
νοῦν, τὴν ἑαυτῆς ἀλήθειαν. Εἰ Pls 
ταύτης ἀχολουθίας μὴ χρύψωμεν τὸ 
τὴν χαρὰν τοῦ 


at. δὲ 


μεριχῆς 
τάλαντον, εἰς 


τῆς 


Κυρίου ἐναργῶς εἰσελευσόμεθα. 
Y 


33 Matth. v, 44. 
PaTnoL. Gn. LXV. 


DE IlIS QUI PUTANT SE EX OPERIBUS JUSTIFICAT.I. 


n 


D 
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χούσιοξ, A UT. Ceterum voluntaria afflictio, sive venit ex utris- 


que, cooperatur ad alterum , mentis quidem, car- 
nali, carnis vero, ei quie secundum mentem est : 
harum vero disjunctio tantum ΠῚ deteri ior.' 

XLV. Magna virtus est perferre ea quae accidunt, 
et dilimere eos qui nos prosequunttir odio, secur- 
dum verbum Domini *?. Porro charitatis non ficte 
et simulandi nescie signum est injuriarum cor- 
donatio. 

XLVI. Linpossibile est ex corde ignoscere cui- 
quam sua delicta , sine vera cognitione ; liec enim 
quie unicuique accidunt, ostendit. 

XLVII. Nullius rei jacturam facies , quam pro- 
pter Dominum reliqueris ; suo enim peculiari tem- 
pore multiplici fenore ad te redibit. 

XLVIH. Quoties humanus animus scopum pieta - 
Lis oblivioni tradiderit, tune manifestuui opus vire 
tutis inutile redditur. 

XLIX. Si omni homini infeliciter cedere solet 
inconsulta temeritas , multo magis his qui aceura- 
tam investigandi diligentiam tollunt e medio. 

L. Opere philosophare de consilio hominis et re- 
tributione Dei : nullus enim sermo aut disputatio 
operatione est sapientior: 

Ll. Labores pro pietate susceptos sequitur retri- 
butio. Hoc autem cognoscendum est per legem di- 
vinam et. conscientiam. 

LH. Unes prudentiam accepit, οἱ 
vicit; alter accepit, el cum veritate judicavit. Quie- 
rendum uter illorum fecerit religiosius 

LII. Vere cognitionis| signum est. afllictioneri 
tolerantia, neque suarum calamitatum aut damno- 
rum culpam assignare hominibus. 

LIV. Faciens bonum, et quirens retributionem; 
non servit Deo, sed proprix voluntati. Neque pos- 
sibile est, eum qui. peccavit, retributionem perfi: 
cere, nisi per resipiscentiam delicto convenientent 
et congruam. 

Quidam dieunt: Non possumtis bonum fa- 
cere, nisi evidenter Spiritus sancti gratiam svsce- 
perimus. Semper autem tales animi proposito stu- 
dentes voluptatibus, tanquam ii qui omni destituti 
sunt auxilio, faciendi facultatem ex postulant. 


inconsiderate 


LVI. Gratia quidem iis qui in Christo baptizati 
sunt, arcana quadam et mystica ratione data est; 


operatur autem seeundum proportionem exsecutio- 
nis prieceptorum, Quin etiam occulte gratia. nobis 
auxiliari non desinit: in nobis autem situm est. pro 
virili bonum facere aut. non facere. Primum qui- 
dem divinitus excitat conscientiam. Unde etiam 
malefici, vita per resipiscentiam in melius mutata, 
Deo accepti sunt. Rursum in doctrina proximi oc- 
cultatur. Ést etiam, quando in sacrarum Littera- 
rum lectione cogitationem subsequitur, et per na 
turalem ordinem mentem docet suam ipsius verita- 
tem. Proinde si particularis hujus ordinis talentum 
non defossum absconderimus , in gaudium Domini 
manifeste intrabimus. 
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LVII. Qui antequam precepta exsequatur, spiri- ἃ 
ius opem aut efficaciam quaerit, servo :ere empto non 
est absimilis, qui, simul atque euptus fuerit, una cuni 
pretio emptionis etiam libertatis libellum querit. 

LVlil. Qui externam. condemnationem | justitia 
Dei provenieniem invenit, ille querens Dominum , 
invenit cognitionem post justificationem. 

LIX. Si intellexeris, secundum Scripturam **, in 
omni terra esse judicia Domini, quidquid tibi ae- 
ciderit divinam cognitionem te docebit. 

LX. Unieuique pro animi conceptione Occurrit 
quid agere debea! ; varietatem autem congrui suc- 
cessus solus Deus novit. 

LXl. Ignominia affectus ab hominibus, illico 
retributionem .gloriz: quie est a Deo "ἢ, fae animo 
cogites ; atque ita nullam tristitiam et conturba- 
tionem. ignominia ab hominibus objecta tibi illa- 
tura est : propter gloriam autem [ilelis et irre- 
prehensibilis invenieris, cum venerit. 

LXII. Cum laudaris 2 multitudine secundum vo- 
luntatem Dei, cave quidquam ostentationis dispen- 
sationi Dominici? admisceas , ne rursum mutatione 
facia in contrarium prolabaris. 

LXIII. Semen non excrescet accepto augmento 
sine terra et pluvia ; neqve homo quidquam utilitatis 
capiet sine laboribus voluntariis divinoque adjutorio. 

LXIV. Non affunditur sine nubibus pluvia, ne- 
que sine bona conscientia Deo placere possibile est. 

LXV. Ne recuses discere , tametsi vehementer 
prudens fueris; Dei enim dispensatio utilior est, 
quam nostra prudentia. 

LXVI. Quando a voluptatis titillatione coz sub- 
motum fuerit à spontanci laboris loco, tunc instar 
gravissimi lapidis in lubriei loci descensu decur- 
rentis dilliculter teneri potest. 

LXVII. Quemadmodum imperitus vitulus currens 
in gramine defertur ad priecipitium : sic. invenitur 
anima, qua paulatim a cogitationibus agitata aut 
pasto fuerit. 

LXVHI. Cum mens in Domino vijiliter adulta 
animam 2 temporali occupatione, abstraxerit, tunc 
cor veluti a tortoribus punitur, trahentibus illud 
hinc οὐ hinc mente et affectibus. 

LXIX. Quemadmodum ii, qui in mari navigant, 
50lis eestum libenter perlerunt : sic illi, quibus odio D 
sunt vitia, reprehensionem diligunt. 
us adversatur, hie vero affectibus. 

LXX. Quemadmodum fuga in hieme et in sab- 
bato** dolor est corpori, et prolanotio anim : 
sic affectuum resuscitatio senescenli corpori et 
anim: sanctificate. 

LXXI. Nemo tant: bonitatis et misericordiz, ac 
Deus, est; at resipiscere nolenti neque ipse largi- 
lur veniam. 

LXXII. Multi nostrum sunt, quibus peccata tri- 
&ütiam ingerunt; illorum tamen causas libenter 
suscipimus. 


2 
e 


lile enim ven- 


* Psal civ, 7. Joan. v, 44. * Matth. xxiv, 
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NZ. Eve p- 


γείας τοῦ Πνεύματος παραζητῶν, ὅμοιός ἔστι δούλῳ 
1 


ὋὉ πρὸ τῆς ἐργασίας τῶν ἐντολῶν τὰς 


ὃς ἅμα τῷ ἁγορασθῆνα: σὺν 


ἀργυρωνγ͵ 


παῖς 
ὠναις Χαι 

NH'. Ὁ 
ράγινοι 


θερίας γραφὴν παραζητεῖ. 


Ὶ 
ἔξωθεν ἐπιφορὰς διχαιοσύνῃ Θεοῦ πα- 


εὐρτχὼς οὗτος ὕπῶν τὸν Κύρι εὖρ 
ευρήχῶςξ, οὐτὸς οὐτῶν τῶν 'λυριον, ευρξ 


γνῶσιν μετὰ 
ΝΘ'΄. 
τῇ γῇ τὰ χρίματα Κυρίου, γενή5 


διχαιοσύνης. 
Ἐὰν νοήσῃς, χατὰ τὴν Γραφῆν, ὅ 


ς θεογνωσίας διδάσχαλος. 


E. Κατὰ τὴν ἑχάστου ἔννοιαν ἅπαντ 


τὴν δὲ πο 
εὃς ἐπί 


ξὺς ἐπ 


Mo 


Eo ἐπιφορ 
νος ὁ Oc 


Acier 


ικιελίαν τῆς &puootou 
ται. 

ιμίαν τινὰ παρὰ ἀνθρώπων πάθῃς, 

τῆς παρὰ Θεοῦ δόξης 


ἀτιμίᾳ ὅλ 


ἐννόησον E 


πος - EO 


χαὶ ἀτάραχος ἔσῃ" 


πιστὸς χαὶ ἀχατάχριτο: εὑρεθήσῃ 


zB. ὑπὸ 


Θεοῦ, ἐπιδειχτιχὸν μὲν μηδὲν 


εὐδοχίαν 
Κυριοχῇ 


τοὐναν- 


Επαινούμενος πλήθους xaz' 


τῇ 


πάλιν ἐχ μεταθολῆς εἰς 


ἐπ 


iT 
μίξῃς 
οἰχονομίᾳ, ἵνα μὴ 
Ey - ^ CTS 

δίχα γῆς xoX ὕδα- 
χνθρωπος ἐχτὸς ἑχου- 


Οὐχ ἔσ 
οὐδὲ χωρὶς GuyetOf, 


ΞΕ", Μὴ ἀπαναίνου μανθάνειν, χἂν λίαν 


EA. 


τι χωρὶς πιχυθῆναι βροχὴν, 
ως D 5 εὐαρεστῆσαι Θεῷ. 


φρόνιμος 


τυγχάνῃς ἡ γὰρ οἰχονομία τοῦ Θεοῦ ὠφελιμωτέρα 
ἐστὶ τῆς ἡμετέρας φρονήσεως. 
EQ'. Ὅταν ὑφ᾽ ἡδονῆς τινο: T] χαρδία παραχι 


θῇ τοῦ τῆς φιλοπονίας τόπου, τότε λίθου 

4 i x 

δίχην ἐπὶ χαταθάσει OUS ὃυσ 

γίνε 
EZ'. & 


xat ντῆσεν & εἰς ἀμφίχρημνον τόπον" 


Ὥσπερ μόσχος 


(pos βοτάναις 


οἵἱ 


τως 


και Ψυχὴ χατὰ μιχρὸν ὑπὸ λογισμῶν ἀποδουχολου- 
μένη. 


ΞΗ'. 


τὴν Ψυχὴν ἀπὸ χρονίας προλήψεως, τό 
562,6 4: i , 


ταν ὁ νοῦς ἀνδρισάμενος ἐν Κυρίῳ ἀποσπᾷ 


D 


ἔνθα χαὶ 


e 
τ 


ε χαρδία 
ὡς ὑπὸ δημίων χολάζετα!, τεινόντων αὐτὴν 
ἔνθα Edo νοὺς xai τοῦ πάθους. 

Φ΄. 


μένουσι 


οντες, 


ep οἱ ἐν θαλάσσῃ πλέο 
οὔτ τως 


ἡδέως ὑπο- 
οἱ 


ὥσπ! 
n 
cc 


v ἡλιαχὸν χαύσωνα" μισοῦντες 


ἔλεγχον. Διότι ἐναντιοῦται, ὁ 


τὴν χαχίαν ἀγαπῶσιν 
μὲν τοῖς ἀνέμοις, ὁ δὲ τοῖς REN. 


Q'. “Ὥσπερ φυγὴ £v χε:μῶνι, ἣ ἐν σαδθάτῳ, ὀδύνη 


γίνεται τῇ σαρχὶ, xoi βεύήλωσις τῇ Φυχῇ" οὕτως 
ἐπανάστασις ποθῶν γηραλέῳ σώματ: χαὶ ψυχῇ xa0- 
tego uev. 

OA'. Οὐδεὶς οὕτως ἀγαθὸς xat olxzíputov , ὡς ὁ 


Θεός " τῷ δὲ μὴ μετανοοῦντι, οὐδὲ αὐτὸς ἀφίησι. 


ΟΠ". τὰς 


ὃὲ αὑτῶν 


ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις " 
χαταδεχόμεθα. 


Πολλοὶ λυπούμεθα 


αἰτίας ἡδέως 


φυ. 
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ἰδεῖν ob δύναται" χαὶ ὁ μὴ πιστεύων περὶ προσχαί- 
ρὼν οὔτε περὶ τῶν αἰωνίων πιστεύειν δύναται. 


OA'. Χάρις πρὸ χάριτος, ἢ ἀληθὴς γνῶσις δεδώ- 
ρηται τοῖς ἀνθρώποις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, πρὸ πάντων τῷ 
δωρησαμένῳ πιστεύειν τοὺς μετόχους αὐτῆς ἐχδι- 
δάσχουσα. 

OE." τ 
αὐτῇ οὐ χαταδέ ἜΜΕΝ κότος οἱ | Ar156 
yovotv* ᾿Ιατρεύσαμεν' τὴν Ba6vAovra, zu οὐκ láün. 


OGQ'. Νοῦς ἐπιλαθόμενος τῆς ἀληθοῦς γνώσεως, 


ὑπὲρ τῶν ἐναντίων ὡς συμφερόντων, τοῖς ἀνθρώποις 
διαμάχεται. ᾿ 

πῦρ χρονίσαι οὐ δύναται, 
οὕτως οὐδὲ λογισμὸς αἰσχρὸς φιλοθέῳ χαρδίᾳ, ὅτι 
πᾶς φιλόθεος ἐστὶ χαὶ φιλόπονος 
ἐχθρὺς ἡδονῆς χατὰ φύσιν ὑπάρχει. 


OZ'. “Ὥσπερ ἐν ὕδασι 


ἐχούσιος 0E πόνος 


OH'. Πάθος ἔργου νομὴν χρατῆσαν διὰ τοῦ θελή- 
ματος, ὕστερον xal μὴ θέλοντι τῷ μετόχῳ βιαίως 
χατεπεγείρεται. 

00', 
pev, xa διὰ τοῦτο ἐπέρχονται τῶν ἑχουσίων δηλονότι 
χαὶ τὰ πράγματα. 


Τῶν ἀχουσίων λογισμῶν τὰς αἰτίας ἀγαπῶ- 


ἡμίας εἰσὶν αἴτια" 
γχνίας χαὶ ὑπο- 


Π΄. Οἴησις χαὶ ἀλαζονεία βλασῳ 
φιλαργυρία δὲ xa χενοδοξία, Ἔν 
χρίσεως. 


i 


IIA'. Ὅταν ἴδῃ ὁ διάθολος, ὅτι ὁ νοῦς &x γαρδίας 
προσηύξατο; τότε μεγάλους xaX χαχοτέχνους Xovyi- 
Mixpaiz; γὰρ ἀρεταῖς, μεγάλας ἕπι- 
φορὰς &va:pzty οὐχ ἀνέχεται. 

, c Es ξι 

IIB', Λογισμὸς ἐγχρονίζ 
ποὺ προσπάθειαν * ταχέως 05 ἀναιρούμενος σημαίνει 
πόλεμον xal ἐναντιότητα. 

ΠΓΙ΄. Τρεῖς 
μεταθολῆς 


σμοὺς ἐπιφέρει 


D 


ων δηλοῖ τὴν τοῦ ἀνθρώ- 


εἶσι νοητοὶ τόποι, εἰς οὺς ὁ νοῦς ἐχ 

εἰσέρχεται - χατὰ φύσιν, 

ὑπὲρ φύσιν. Καὶ ὅταν μὲν εἰς τὸν χατὰ φύσιν cis- 
ὃ εἰς “ κατὰ φύσιν εἰ 


παρὰ φύσιν, 


ἔλθῃ, εὑρίσχει ἑαυτὸν αἴτιον τῶν πονηρῶν λογισμῶν, 


χαὶ ἐξομολογεῖται τῷ Θεῷ τὰς ἁμαρτίας, ἐπιγινώ- 


σγων τὰς αἰτίας τῶν παθῶν. Ὅταν δὲ εἰς τὸν παρὰ 

φύσιν γένηται, ἐπ'λανθάνεται τῆς διχαιοσύνης τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ τοῖς ἀνθρώποις διαμάχεται ὡς ἀδιχοῦσιν 
αὐτόν. “ταν δὲ εἰς τὸν ὑπὲρ φύσιν εἰσαχθῇ, cip! ἰσχει 
ποὺς χαρποὺς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οὺς εἶπεν ὁ 
᾿Απόστολος, ἀγάπην, χαρὰν, εἰρήνην, χαὶ τὰ ἑξῆς. 

Καὶ οἶδεν, ὅτι ἐὰν προχρίνη τὰς σωματιχὰς φ 


δας, ἐμμένειν ἐχεῖ οὐ δύναται. Καὶ ἀναχωρῶν τοῦ 


φροντί- 


τόπου ἐχείνου ἐμπίπτει εἰς τὴν ἁμαρτίαν, xol εἰς 
τὰς ἐπαχολουθούσας αὐτῇ δεινὰς συμόάσεις, χἂν μὴ 
ΤΣ 


πρόσφατον, ἀλλὰ τῷ ἰδίῳ καιρῷ, ὡς οἶδεν Tj τοῦ Θεοῦ 
διχαιοσύνη. 


HA'. Τοσοῦτον ἑχάστου γνῶσις ἀληθὴς τυγχάνει, 
ὅσον αὐτὴν πραότης χαὶ ταπείνωσις xol ἀγάπη βε- 
5." ὥσουσι. 


M Jer. 11, 9... * Gal, v, 99. 


DE HIS QUI PUTANT SE EX OPERIBUS JUSTIFICARI. 


OT". ᾿Ασπάλαξ ὑπὸ γῆν ἕρπων τυφλὸς ὧν, ἀστέρας A 
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LX XIII. Talpa sub terram serpens, capta oculis, 
stellas videre non potest ; et qui de rebus tempora- 
neis Deo fidem non habet, neque de zeternis potest 
credere. 

LXXIV. Gratia pro gratia, vera cognitio a Deo 
data est hominibus, prx: omnibus largitori credere 
sui participes erudieus. 


LXXV. Cum anima peccatis obnoxia accidentes 
sibi tribulationes non suscipit, tune angeli de illa 
dicunt : Medebamur Dabyloni, et non est sanata V. 

LXXVI. Mens quie verze cognitionis obliviscitur, 
pro rebus sibi contrariis, tanquam utilibus , 
hominibus certamen suscipit. 

LXXVII. Quemadmodum in aqua ignis durare 
non potest, ita neque Lurpis cogitatio in corde Dei 
amante, quoniam omnis qui Dei amator est, etiam 
laboris amans est. Caeterum labor voluntarius natu- 
raliter voluptati inimicus est. 

LXXVII. Affectus vietus operis consuetudine per 
voluntatem, postea invito etiam participi violenter 
excitatur. 


cum 


LXXIX. Cogitationum invitis nobis emergentium 
causas amamus, atque hinc etiam ab eis quie nobis 
volentibus contingunt, res nobis eveniunt. 

LXXX. Opinio et arrogantia causa surt blas- 
phemis; avaritia autem et ambitio, immisericor- 
diw et lhypocriseos. 

LXXXI. Cum viderit diabolus mentem ex corde 
orasse, tune magnas et malitiosas cogitationes ani- 
mo ingerit. Modicis enim virtutibus magnas im- 
pressiones subvertere non sustinet. 


LXXXII. Cogitatio perseverans hominis affectuin 
significat; at quie celeriter tollitur, bellum et re- 
pugnantiam indicat. 

LXXXIII. Tres sunt loci intellectuales, in quos 
animus ex mutatione ingreditur : unus, secundum 
naturam ; alter, prater naturam ; tertius, supra 
naturam. Et quando eum qui est. secundum natu- 
ram ingreditur, invenit se ipsum malarum cogita- 
tionum causam et auctorem esse, coafiteturque Deo 
peccata, cognoscens eausam affectaum. Cum vero 
in eo qui est preter naturam constitutus fuerit, 
justitize Dei obliviseitur, contenditque cum homini- 
bus, tanquam ipsum injuria affecerint. At quando 
in eum qui est supra naiuram inductus fuerit, tum 
Spiritus. sancti fructus. offendit, quos Apostolus 
vocat charitatem, gaudium, pacem ὅδ, et. reliqua. 
Neque illud ignorat, si corpora'ium rerum curas 
protulerit, se ibi perdurare non posse. Atque disce- 
dens ex illo loco in peccatum incidit, inque gravia 
qui hoe consequuntur dispendia; et, si non illico, 


. uo tamen peculiari tempore, quemedmodum novi: 


Dei justitia. 

LXXXIV. In tantum cujusque cognitio vera esse 
solet, quantum mansuetudo et humilitas et charitas 
firmam fecerint. 
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accepit mystice; plenissime vero novit reliquum 
per prieceptorum operationem. 

LXXXVI. Praeceptum Christi quod juxta con- 
Sceientiam perficitur, secundum multitudinem dolo- 
rum cordis largitur consolationem. Verumtamen 
unumquodque horum suo tempore perficitur. 

LXXNVII. Constantem in omni re precationem 
obtine, quasi nihil citra opem possis effectum red- 
dere. 

LXXXVill. Ad parandum Dei subsidium nihil 
est precatione efficacius aut potentius, atque ad 
ejusdem beneplacitum nihil illa utilius. 

LXXXIX. Omnis prieceptorum exsecutio in illa 
conclusa est. Ea enim qui est erga Deum chari- 
tate nihil dietu est. sublimius. 

XC. Precatio attenta signum est amoris erga 
Deum perseverantis. At ejusdem negligentia et dis- 
lractà. mentis occupatio studii 
mentum est. 

XCI. Qui sine dolore et molestia vigilat , 
nimis est et vacat precationibus, ille perspicue 
Spiritus sancti est pariiceps. Qui vero in his afili- 
gitur, voluntate tamen constanter perseverat, actiu- 
tum et ille subsidium consequetur. 

XCII. Prieceptum. priscepto ostensum est. exeel- 
lentius : ideo etiam fides fide firmior invenitur. Est 
[ides ex auditu *, secundum Apostolum, et est (ides 
rerum speraudarum substantia 9, 

XCIIL. Pulehrum est disserendo prodesse inter- 
rogantibus : est autem longe proestantius , per vir- 
lutem et precationem illis cooperari ; etenim qui 
per hzee se ipsum Deo offert, etiam prosimo ausi- 
hatur proprio. quodam auxilio. 

XCIV. Quod si compendioso quodam sermone 
discendi cupidum juvare est animus, fac illi osten- 


voluptatis argu- 


lougia- 


das precationem et rectam fidem , nec non rerum 
accidentium tolerantiam : omnia enim reliqua quie 
pulchra sunt, per hzec inveniuntur. 

XCV. Pro quibus rebus consequendis aliquis in 
Deui speravit, illarum gratia non amplius conten- 
dit cum proximo. 

XCVI. Si omne non voluntarium ex voluntariis, 
secundum Scripturam, causam habet et originem ; 
nemo ita infensus est homini , ut sibi ipse exsistit. 
Voluntariam | dicit cogitationem , non voluntariam 
autem contingentiam. 

XCVII. Omnium malorum dux est 
secunda post hane est incredulitas. 

ΧΟΥ͂ΠΙ. Patientia et precatione fugienda est ten- 
latio: quie. si absint, si te. illi opposueris, 
inentius te impugnabit. 

XCIX. Qui, juxta doctrinam. Christi ^, mitis 
est, sapientibus est sapientior, et qui humilis 
est corde, potentibus est potentior, quoniam hu- 
Christi secundum — cognitionem 


ignorantia , 


velie- 


jusmodi jugum 
bajulant, 


* Rom. x, 17. 80 Hebr. xi, 4. 
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C 
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LXXXV. Omnis rite baptizatus omnem gratiam A 


HE'. 


πᾶσαν τὴν χάριν" δε 


Πᾶς ὁ βαπτισθεὶ 


ML 


τὴν ἐργασίαν τῶν ἐντολ 
IIG'. Ἐντολὴ os poss συνείδησιν ἐπιτελου- 
μένη, χατὰ τὸ πλῆθος τῶν ὀδυνῶν cT 


à 
παράχλησιν. Πλὴν € ἕχαστον αὑτῷ 


ρεῖται y ἰδίῳ χαιρῷ 
παρατίνετα!. 
IIZ'. "Ἔχε παράμονον δέησιν ἐπὶ παντὶ πράγματι, 


ὡς μη ἵν δυνάμενος ἐχτὸς βοηθείας. 


ΠΠ'. 
ρῶν, χαὶ πρὸς εὐδοχίαν Θεοῦ οὐδὲ bcnc ὥφελι- 
pov, χαὶ «pos εὐὐοχίᾶαν Θέου οὐόεν αὐτῆς ὡφελι 


Οὐδὲν 


προσευχῆς εἰς συνεργίαν δυνατώτε- 


μώτερον. 
IIG'. Πᾶσα ἐργασία 
χλεισται. Τῆς γὰρ εἰς 


ΞΟ ΟΣ, ἐν 
Θεὼν ἀγά 
ἀνώτερον. 

L 


παραμένοντι. 


τῷ 


Προσευχὴ ἄῤῥεμθος, σημεῖον φιλοθεῖας 
᾿Αμέλεια δὲ αὐτῆς χαὶ ῥεμθασμὸς, φιλ- 
ηδονίας τεχμήριον. 

LA'. Ὁ ἀθλίπτως ἀγρυπνῶν xaX μαχροθυμῶν, xol 


προσευχόμενος, Πνεύματος ἁγίου ἐναργὼ 


Ξ- μέτοχος 


τυγχάνει. 'O δὲ θλιθόμενος ἐν τούτοις. χαὶ θελήματι 


ὑπομένων, ταχέως χαὶ οὕτως ἐπιτυγχάνει τῆς ἄντι- 


λήψεως. 

LB'. Ἐντολὴ ἐντολῆς ἀποδέδειχται διαφορωτέρα " 
διὸ χαὶ πίστις πίστεως βεθαιοτέρα εὑρίσχεται. "Ἔστι 
πίστεις ἐξ ἀκοῆς, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον χαὶ Egi: 
πίστις &lautopérur ὑπόστασις. 

HU'. Καλὸν τὸ διὰ λόγων ὠφελεῖν τοὺς πυνθανο- 
μένους " χρεΐσσον Ms τὸ δι᾽ ἀρετῆς xol προσευχῆς 


D 


συνεργεῖν αὐτοῖς 


ὁ γὰρ διὰ τούτων ἑαυτὸν προσφέ- 
ρων τῷ Θεῷ βοηθεῖ χαὶ τ 
βϑοηθήματος. 


^ 


πέλας διὰ τοῦ ἰδίου 

LA'. Εἰ θέλεις συντόμῳ λόγῳ ὠφελῆσαι τὸν φιλο- 
pa07 , ὑπόδειξον αὐτῷ προσευχὴν χαὶ πίστιν ὀρθὴν, 
xai τῶν ἐπερχομένων ὑπομονήν" πάντα γὰρ λοιπὰ 
τὰ χαλὰ διὰ τούτων εὑρίσχεται. 


ΜΕ΄. Περὶ ὧν τις ἤλπισεν εἰς Θεὸν, οὐχ 
ἐχείνων τῷ πλησίον διαμάχεται. 


ἔτι περὶ 


α΄. El πᾶν ἀχούσιον ἐχ τῶν ἑχουσίων τὴν at- 
πίαν ἔχε:, χατὰ τὴν Γραφὴν, οὐδεὶς οὕτως ἐχθρὸς 
ἀνθρώπον, ὡς αὐτὸς ἑαυτοῦ τυγχάνει. Ἑχούσιον λέ- 
vet τὸν λογισμόν - ἀχούσιον δὲ τὴν σύμθασιν. 


LZ. Πάντων τῶν χαχῶν προηγεῖται ἡ ἄγνοια" 
δευτέρα δὲ αὐτῆς ἐστὶν ἡ ἀπιστία. 


LW. Φύγε πειρασμὸν δι᾿ ὑπομονῆς xal δεήσεως * 
εἰ δὲ ἐκτὸς τούτων ἀντιτάσσει, περισσοτέρως ἐπέρ- 
χεται. 

μθ΄, Ὃ πρᾶος 
«spog* χαὶ ὁ ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ τῶν δυνατῶν ὃυ- 
τὸν ζυγὸν τοῦ Χριστοῦ χατὰ γνῶ- 


χατὰ Θεὸν, τῶν σοφῶν ἐστι σοφώ- 


δὴ; 


νατώτερος, ἔπειδ 
σιν βαστάζουσι. 


9! Matth. χι, 29 
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^0utV , ὕστερον ἣ σφαλερὰ, 1| ἐπιθλαθῇ τυγχά 
νουσι, χαὶ ἡμᾶς ἀγνώστους διὰ 
ἐλέγχουσιν. 

PA'. 'E& ἔργων, καὶ λόγων, καὶ ἐννοίας, διχαίω- 
σις * £x δὲ πίστεως, χαὶ χάριτος, xaX μετανοίας, θη- 
σαυροὶ σωτηρίας πολλοί. 


τῶν πραγμάτω 


ῬΒ', “Ὥσπερ μετανοοῦντι ὑψηλοφρονεῖν ἀλλότριον * 
οὕτως ἑχουσίως ἁμαρτάνοντι ταπεινοφρονεῖν ἀδύ- 
νατον. 

PD χατάγνωσις f| ταπει- 
γοφροτύνη, ἀλλὰ χάριτος θεοῦ xaX συμπαθείας 
γνωσις. 

PA. ἐστὶν οἶχος αἰσθητὸς τῷ χοινῷ 
10010 νοῦς λογιστιχὸς τῇ θείᾳ χάριτι. 


PE. “Ὅσην ἂν ἐχθάλῃς ὕλην, τὸ 


Οὐχ ἔστι συνειδήσεως 


περ ἀέρι, 


σοῦτον αὐτομολή- 


σξι" xa ὅσην ἂν ἐμθάλῃ Ὡς, τοσοῦτον ὑποχωρήῆσει: 


Q'. Ὕλη οἴχου, σχεύη xaX βρώματα " ὕλη. oi 
νοὺς, χενοδοξία xat ἡδονή. 


ΡΖ'. Χώρημα χαρδίας, ἐλπὶς εἰς Θεόν 
δὲ αὑτῆς, φροντὶς σωματιχή. 
PH'. Μία μὲν ἐστι χαὶ 


τενοχωρία 


ἀναλλοίωτος ἡ χάρις 


τοῦ Πνεύματος * ἐνεργεῖ δὲ ἑχάστῳ, χαθὼς βού- 
λεται. 
PO'. Ὥσπερ ὑετὸς ἐπιχεθεὶς τῇ γῇ τοῖς φυτοῖς 


t ποιότητα, γλυχεῖαν μὲν τοῖς γλυ- 
χέσι, στυφὴν δὲ 
χαρδίαις τῶν πισ 


«oic στυφοῖς " οὕτω ἡ χάρις, ταῖς 
τῶν ἀτρέπτως ἐπιθάλλουσα, ἁρμοζού- 
σας ταῖς ἀρεταῖς τὰς ἐνεργείας χαρίξεται" τῷ διὰ Xpr- 
στὸν πεινῶντι γίνεται τροφὴ, χαὶ τῷ διψῶντι, πόμα 
ἡδύτατον " τῷ ῥιγῶντι, ἔνδυμα, xal τῷ χοπιῶντι, 
ὀνάπαυσις - τῷ προσευχομένῳ,, ἐλπὶς καρδιαχὴ, χαὶ 
τῷ πενθοῦντι, παράχλησις. 

ΠΡ ΡΥ κ πῶς ΩΣ - 

ΡΙ΄. Ὅταν δὴ οὖν ἀχούσῃς τῆς ἁγίας Ppagnc 


λεγούσης περὶ τοῦ ἁγίου ΠΙνεύματος, ὅτι ἐχάθισε 


ἐφ᾽ ἕνα ἕχαστον τῶν ἀποστόλων, ἢ ὅτι ἐφήλατο 
ἐπὶ τὸν προφήτην, ἣ ἐνεργεῖ, ἣ λυπεῖται, ἣ σδέν- 
νυται, Tj παροξύνεται" xaX πάλιν, τοὺς μὲν nOD 
χὴν ἔχοντας ᾿ τοὺς δὲ, πλήρεις Πνεύματος ἁγίου, 
μὴ τομὴν, ἢ ἀλλοίωσίν τινα ἐννοήσῃς EvX τοῦ Πνεύ- 
ματος " ἀλλὰ πίστευξ, xa0' ὃν M ρήχαμεν τρό- 


πον, ἄτρεπτον xai ἀναλλοίωτον, xai παντοδύνα- 
μον, δι᾽ ὃν ἐν ταῖς ἐνεργείαις χαὶ μένει ὅ ἐστι, χαὶ 
ἑχάστῳ τὸ δέον ἀπ μὲν 
γὰρ ἡλίου δίχην ἐπὶ τοὺς βαπτισθέντας ἐχχέχυ- 
παι τελείως. "Exaccog δὲ ἡμῶν, χαθ᾽ ὃν ἂν τὰ ἐπι- 
σχοτοῦντα πάθη μισήσας περιαιρῇ, ἀναλόγως qu- 
κίζεται" χαθ᾽ ὃ δὲ ἂν ἀγαπῶν αὐτὰ διαλογίζηται, 


οσώζει θεοπρεπῶς. Αὐτὸ 
3. F - 


ὁμοίως σχοτίζεται. 


PIA'. Ὁ μισῶν πάθη περιαιρεῖ τὰς τούτων ai- 
τίας. Ὁ δὲ ταῖς αἰτίαις ἐγχείμενος ὑπὸ τῶν παθῶν 


χαὶ μὴ βουλόμενος πολεμεῖται. 


1’. Ὅταν ὑπὸ τῶν πονηρῶν λογισμῶν ἐνεργώ- 


"A T Gor xi 1153 Act. 
ἘΠ᾿ Thess. v, 19. 


- 
Ino. 


5 ] Reg. 
55 Rom. vin, 235. 


I AGUA 


X OPERIBUS 


P' "Oca ἐχτὸς προσευχῆς ἢ λαλοῦμεν, ἣ πράτ- αὶ 


x; 10; 


JUSTIFICARI. 940 


C. Qu:cunque. citra precationem aut loquimur 
aut facimus, postea aut erronea aut. damnosa exsi- 
stunt, ac mos ab omni cognitione rerum alienos 
esse arguunt. 

CI. Ex operibus et sermonibus et cogitatione est 
justificatio ; ex fide autem. et gratia et. poenitentia, 
multi thesauri proveniunt. 

UII. Quemadmodum a penitentiam agente alie- 
num est elato animo superbire: sic sua sponte pec- 
cantem humilem esse impossibile est. 

ΟΠ. Non est conscienti:e damnatio humilitas, 


sed grati: Dei et condolentis affectus cognitio. 


CIV. Quod domus sensibilis est. communi aeri, 
hoc mens rationalis divinz gratize. 

V, Quantum ejeceris materize, tantum aufugiet: 
quantum vero injeceris , tantura. accedet. 

CVI. Materia domus , supellex et res cibaria ; 
materia autem. menlis , voluptas et inanis gloriae 
cupiditas. 

ΟΥ̓. Capacitas cordis in Deum est; at 
ejusdem angustia, cura rerum corporalium, 

CVIIE. Una est et. immutabilis gratia Spiritus ; 
operatur autem in unoquoque , quemadmodum sibi 
visum fuerit, 

CIX. Quemadmodum pluvia terre infusa ac- 
commodatam qualitatem plantis suppeditat , dul- 
cem quidem dulcibus , acerbam autem acerbis : sic 
quoque gratia in corda fidelium assidue descendens 
ae influens convenientes virtutibus actiones lar- 
gitur; esurienti propter Christum — cibus fit ; si- 
lienti. polus delicatissimus; algenti indumentum ; 
laboranti requies; precanti cordis spes, et lu- 
genti. consolatio. 

CX. Cum audieris sacram Seripturam dicentem 
de saneto Spiritu , quod descenderit super singu- 
los apostolorum ??, aut quod insilierit super pro- 
phetam ?*: aut, operatur 5??, contristatur ὅδ, ex- 
snguitur 7, aut exasperatur; et rursus, alios 
quidem primitias Spiritus habentes 5, alios vero 
jlenos sancto Spiritu ? : ne sectionem , aut ver- 
sionem seu mutationem Spiritus sancti in animo 
cogiles; sed ad eum modum erede, quem diximus: 
nempe immutabilem, immobilem. et omnipotentem. 


spes 


D Propterea etiam in actionibus el manet et. versa- 


tur, et unicuique, quod decet, conservat divinitus. 
llle enim solis instar super baptizatos perfecte 
elfusus est. Unusquisque autem nostrum in quan- 
tum obtenebrantes aflectus odio habuerit, et sustu- 
lerit e medio , similiter et illuminatur. Quantum 
vero eosdem amans animo relractaverit, tantum 
etiam obscuratur. 

CXI. Qui affectus odio habuerit , 
causas tollit$ ac. priescindit. 
ille etiam nolens ab, 


eorumdem 
Verum qui causis 
incumbit , zffectibus. im- 
pugnatur. 

CXH. Cum a pravis cogitationibus irritamur aut 
55 [ Cer, xn, 1t. 


Ezech. i1, 2. ** Ephes. iv 30. 
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Wupellimur; ipsi nos aceusemus , et non paternuia A Mega. 


piaculum. 

CXII. Cogitationum radices sunt aperta vitia: 
que manibus pedibusque et ore nostrum quisque 
ejiciat. 

CXiV. Non licet ex proposito colloquium inire 
cum affectibus , nisi eorum causas et oceasiones di- 
lexerimus. Quis enim. contemnens turpitudinem, 
inanem gloriam colendam amplectitur? Aut quis 
contemptum amans, propter acceptam ignominiam 
conturbaretur ? Quis autem cor contritum et. hu- 
miliatum habens ,. voluptatem carnis susciperet ἢ 
Aut quis Christo perfecta et sincera fide adli;erens, 
de rebus temporalibus sollicitus est, aut pro eisdem 
contentiose pugnat? 

CXV. Qui spernitur ab aliquo , neque tamen vel 
verbo vel cogitatione cum eo a quo spernitur , ex- 
postulat, ille veram cognitionem possidet, ac fir- 
mam fidem Domino ostendit, 

CXVI. Mendaces sunt filii hominum in stateris, 
ut decipiant 9^, cum. tamen Deus unicuique quod 
justum est. conservet, 

CXVII. Si neque. decipienti ulla. acerescit. abun- 
dantia, neque ei. qui decipitur , ulla penuria : in 
imagine pertransit homo, verumtamen frustra con- 
tarbatur 5t, 

CXVIH. Cum. videris aliquem in multa ignomi- 
nia dolentem , scias eum ambitionis cogitationibus 
impleium , 
pulos. 


libenter cordis seminum metere mani- 


CXIX. Qui voluptatibus corporalibus, prterquam 
par est, fruitur, ille centuplicibus laboribus. pen- 
sahit abundantiam. 

CXX. Qui in. imperio est, 
debitum oflicium ; 
nam annuntiare. 

CXXI. Qui. injuria afficitur ab aliquo , neque ta- 
nen injurianti debitam ultionem querit, secundum 
eam quidem partem Christo credit , 
quidem in hoe swculo aecipit , 
hiereditate consequetur. 


subdito debet dicere 
al uon auseullanti malorum po- 


et centuplicia 
et vitam :eternam 


CXXII. Memoria Dei labor cordis est pro pietate 
susceptus. Omnis autem. qui Dei obliviscitur, vo- 
luptuarius et omni misericordia carens redditur. 

CXXIII. Ne dicas, eum qui ab affectibus liber 
est, affligi aut dolere: mon. posse ; nam tametsi non 
pro se ipso, pro proximo-tamen istud facere debuit, 

CXXIV. Cum inimicus peceacorum- oblivioni da- 
torum multa. chirographa assecutus fuerit, tunc de 
bitorem etiam in. memoria ea ipsa facere adigit, 
peecati causa rationabiliter abutens. 

CXXV. Si volueris indesinenter Dei memor esse, 
ne averseris ejus correpliones et panas, tanquam 
injustas, sed velut juste venientes tolera. Siquidem 
tolerantia in singulis malis accidentibus memoriam 
renovat ae refricat. Cieterum repulsio et querimonia 
hilarem cordis laborem minuit, atque ita remissione 
olJivionem inducit et operatur. 


* Psal. Lxi, 10. 1 Psal. xxxvi. 7. 
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ἑχυτοὺς αἰτιασώμεθα, xoi μὴ πατρώαν 
ἁμαρτίαν. 

ΡΙΓ'. Ῥίζαι τῶν λογισμῶν, εἰσιν αἱ προφανεῖς 


χαχίαι, ἃς χεροὶ χαὶ ποσὶ χαὶ στόματι ἐχδιχοῦμε 


x 


ἕχαστος. 
PIA'. προσομιλεῖ 
μὴ ἀγαπῶντα τὰς τούτου isis ac. 


χατ αφρονῶν 3 


Οὐχ ἔστ': 


xevohctt ἜΝ: 
χενοδοξίᾳ προσομιλεῖ 


i 
ἐπὶ ἀτιμίᾳ xapácoszat; τίς δὲ xap- 
δίαν συντετριμμένην χαὶ τεταπεινωμένην ἔχων, 
ἡδονὴν σαρχὸς παραδέχεται" 
λείως πιστεύων, μεριμνᾷ 


μάχεται; 


νωσιν ἀγαπῶν, 


τῷ Χριστῷ τε- 


σχαίρων, T, δια- 


ΡΙΚΕ', 
μῆτε ἐννοίᾳ τῷ ἀθετοῦντι φιλονειχῶν, γνῶσιν ἀληθῆ 


'0: ἀθετούμενος" ὑπό τινος. xoX ἦτε λόγῳ, 
χέχτηται, xol 


πότῃ. 


PIQ'. ψευδεῖς οἱ 


πίστιν βεθαίαν- ἐπιδείχνυται τῷ Δε- 


υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων 
τῳ τὸ δίχαιον τοῦ. Oco 


& 
τοῦ ὁὀδιχῆσαι, Exác οὔ 
ζοντος. 

τῷ μὲν διαπος- 


ἀδιχουμένῳ ὑστέρημα" 


ρξύεται ἄνθρωπος, πλὴν μάτην ταράσσεται. 


Pi. τιμίαις ὀδυ- 
νώμενον, γίνωσχε ὅτι, λογισμοῖς χενοδοξίας Ep.oopn- 


Ὅταν ἴδῃς τινὰ ἐν πολλαῖς 


θεὶς, ἡδέως τῶν χαρδιαχῶν σπερμάτων θερίζει τὰ 
δράγματα. 

Plo'. 
ἀπολαύσας, ἑχατονταπλασὶ 


'O σωματιχαῖς ἧδοναϊῖς πέρα τοῦ δέοντος 


πόνοις ἀποτίσει τὴν 


περίσσειαν. 
BEC 


λόμενον" 


᾿Αρχιχὸς ὑποταχτιχῷ χρεωστεῖ λέγειν τὸ ὀφει- 


παραχουόμενος δὲ, τὴ 


ies τῶν χα- 
χῶν προδιαγγέλλειν. 
PKA'. 


ζητῶν τῷ ἀδιχοῦντι 


Ὁ ἀδιχούμενος παρά τινος, 
τὰ δέοντα, xav ἐχεῖνο τὸ μέ- 


χαὶ μὴ παρα- 

ρος πιστεύει τῷ Χριστῷ, xal ἑκατονταπλασίως λαμ- 
A ke ; SEN SO ENNC MAR 

θάνε: ἐν τῷ aitovt τούτῳ, xa χληοονομεῖ ζωὴν τὴν 

αἰώνιον. 

PKD'. 


σεθείας γινόμενος. 


t ^ Cie 


- ; io fd 
Μνήμη Θεοῦ ἐστι πόνος χαρδίας ὑπὲρ só- 
Πᾶς δὲ ἐπιλανθανόμενος τοῦ Θεοῦ, 
ἡδυπαθὴς καὶ ἀνάλγητος γίνεται. 

PKI". Μὴ λέγε, ὅτι ὁ ἀπαθὴς θλίόδεσθαι οὐ δύνα- 


ἂν μὴ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ πλησίον 


ται" 


τοῦτο χεχρεώστηχεν. 
ΡΚΔ΄. “Ὅταν ὁ ἐχθρὸς 
τῶν πολλὰ χρατήσῃ χειρόγραφα, 


τῶν ἐν τῇ λήθη ἁμαρτημά- 
τότε χαὶ ἐν τῇ μνή- 
μη ποιεῖν αὐτὰ τὸν χρεωφειλέτην ἀναγχάζει, τῷ τῆς 
ἁμαρτίας λόγῳ εὐλόγως ἀποχρώμενος. 

PKE. Εἰ βούλει διηνεκῶς μνημονεύειν Θεοῦ, μὴ 
χδίχους τὰς ἐπιφορὰς, ἀλλ᾽ ὡς δικαίως 
ἐρχομένας ὑπόμενε. Ἡ μὲν γὰρ ὑπομονὴ δι᾿ ἑχά- 

στῆς συμθάσεως τὴν μνήμην ἀναχινεῖ, ἡ δὲ παραί- 
τὸν φαιδρὸν τῆς χαρδίας πόνον, xa διὰ 


ἁπωθοῦ ὡς 


τησις μειοῖ 


E M CU: Ier ge 
τῆς ἀνέσεως τὴν λήθην ἐργάζεται. 
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occultare, fac ne ambitiose virtutes tuas manilestes 
hominibus. Quidquid enim in his fecerimus, hoc 
etiam Deus in illis faciet. 

CXXVII. Virtutem occultans, ne extollaris, quasi 
justitiam. operatus esses. Justitia enim est, non 
iantum celare quie. pulehra sunt, verum etiam ne 
mente quidem concipere quidpiam eorum quibus 
renuntiaveris. 

CXXVII.. Ne cum alieui benefeceris, 
sed cum citra acceplarum injuriarum. memoriam, 
ingruentem adversitatem pertuleris. Quo enim modo 
noctes diebus, eodem vitia succedunt virtutibus. 

CXXIX. Glori; οὐ avariti:e atque voluptatis stu- 
dium, benefactorum collationem immaculatam per- 
manere non sinunt, nisi prius ipsi: metu Dei pro- 
strate conciderint. 


gaudeas, 


CXXX. In doloribus non voluntariis misericordia 
Dei mirabili quadam ratione occultata est, toleran- 
tein trahens ad poenitentiam, et liberans ab :eternis 
Supplieiis. 

CXXXI. Quidam exsequentes prwcepta exspe- 
clant ut. ea peccatis in slatera. przeponderent ; alii 
vero per eum qui pro peceatia nostris mortuus est, 
in benevolentiam Dei semet insipnuant. Quxerendum 
quinam illorum rectius sapiant. 

CXXXII. et paradisi deside- 
rium prebent afflictionum patientiam ; et hoc non 
ex se ipsis, sed ex eoqui cognoscit cogitationes no- 
Siras. 

CXXXIIH. Qui de rebus futuris fidem habet, a 
rebus seculi. duleibuset voluptuosis, nullo docente, 
abstinet ; qui vero non eredit, voiuptuarius et carens 
€i»ni misericordia eflieitur. 

CXXXIV. Ne dixeris : Quomodo pauper indul- 
get voluptatibus, non habens occasionem. aut fa- 
cultacem serviendi illis? Potest enim aliquis vel solis 
cordis cogitationibus voluptatum illecebris miserrime 
esse deditus. 


Gehennz metus 


CXXXV. Aliud est rerum cognitio, et aliud veri- 
iatis eognitio. Quanto enim sol luna priestantior, 
tanto priore secunda est prostantior. Reruin co- 
gnitio pro modo exsecutionis pr:eceplorum | aeci- 
diL; at veritatis cognitio, secundum mensuram spei 
quie est in. Christum. Itaque si salvari volueris et 
in veritatis cognitionem pervenire 
omnia sensibilia excedere , 
rere, 


, enilere prorsus 
ae sola spe Deo adha- 
Ad hunc enim. modum proeul ante. admoni- 
ius, invenies principes et polestales, per 
stiones tibi bellum inferentes : has autem oratione 
vinces, inque bona spe perscverabis gratise Dei, «uie 
a ventura ira te liberabi!. 


sumee- 
sugge 


CXXXVI. Qui. intelligit. id quod a sancto Paulo 
mystice dicitur, alfirmante nostram. luetam adver- 
sus spiritualia esse nequiti:e "*, ille cognoscet 
etian parabolam Domini, docentis semper ocanduim 
esse el non defatiganduin **. 


** Ephes. vr, 12. *' Luc. xvii, 4. 


DE IIIS QUI PUTANT SE EX.OPERIBUS JUSTIFICART. 
CXXVI. Si volueris apud. Dominum peccata tua A 
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PKG'. ἐχαλυφθῆνα: 
τὰς ἁμαρτίας σου, μὴ φανεροποιήσῃς ἀνθρώποις τὰς 
Ὃ γὰο ἂν 


᾿Εὰν θέλης 


παρὰ Κυρίου & 
σξαυτοῦ ἀρετάς. πράττωμεν ἐπὶ ταύταις, 
τοῦτο χαὶ ὁ Θεὸς ἐπ᾽ ἐχείναις ἐργάζεται. 
PKZ. Κρ νας ἀρετὴν, μὴ ἐπαίρου ὡς διχαιοσύ- 

/ διχαιοσύνη 


vn £A * γάρ ἔστι, 


μὴ μόνον τὲ 
χρύπτειν τὰ χαλὰ, ἀλλὰ χαὶ -τὸ μὴ ἐννοεῖν τι τῶν 
ἀπηγορευμένων. 


z ZO ἀλλ᾽ ὅταν 


PKII'. Μὴ χαΐρε ὅταν εὖ 


ἀμνησιχάχιυς ὑπομείνης τὴν ἕνην ἐναυτιό- 
τητα.. Ὃν γὰρ τρόπον al νύ: ἡμέρας, οὕτω 


αἱ. χακίαι τὰς ἀρετὰς ὑμὶν σὰ 


ΡΚΘ΄. Κενοδοξία, v υρία, χαὶ 1 
λον εὐποιίαν δια! 


αὗται φόθῳ Θεοῦ ἘΣ a. 


PX. Eig τὰς 
Θεοῦ θαυμασίως 


τὸ 


τὸν ὑπομένοντα εἰ 


ἀχουσίους ὀδύνας τοῦ 


ἐγχέχρυπται, 


ἔλεος 


» 


μετάνοιαν ἕλχον, 


σεως. 

PAA'. Τινὲς ἐργαζόμενο. ἐντολὰς ἐν Qvi 
τιῤῥέψαι αὐτὰς τ ἐχονται" 
δι᾽ αὐτὸν τὸν poA α 7 ἁμαρτιῶν ἡμῶν, 
ἐξευμενίζονται. Ζητητέον ὧν ἔχε: ópflbv τὸ 
φρόνημα. 

PAB'. Γεέννης φόδος χαὶ παραδείσου πόθος παρ- 


ουσι τὴν τῶν θλιθερῶν ὑπομονήν " οὐχ 


ἀλλ᾽ 


χαὶ τοῦτο, 


ἑαυτῶν, ἐχ τοῦ 


γινώσχοντος τοὺς διαλογ:- 


σμοὺς ἡμῶν. 
PAI"*. 


ἡδέων ἀδογματί 


Ὃ πιστ 
στως 


χαὶ ἀνάλγητος γίνετα!. 


πένης, μὴ 


PAA. Μὴ εἴπῃς" 
ἔχων τὰ αἴτια; 


Πῶς ἠδυπαθήσει ὁ 


Δύνατα! γάρ τις χαὶ διὰ μόνων τῶν 
λογισμῶν ἀθλιωτέρως ἡδυπαθεῖν. 


PAE." 


ἀληθείας ἐπίγνωσ ς. 


Ετερόν ἐστ! pay y áo, zat 


γνῶσις τ 


K αθό σον οὗν. δια: 


τῆς σελήνης, χατὰ τοσοῦτον τῆς 


Q3 ὠφελιμωτέρα τ' Ἢ τῶν πραγμάτων 


χατ᾽ ἀναλογίαν τη 


Ἷ τῶν ἐντολῶν 


τὸ μέ- 
Χριστὸν ἐλπίδος. El οὖν θέλεις σωθῆναι, 
ἔγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν, πειρῶ πάντοτε 
ὑπερθαίνειν τὰ αἰσθητὰ, καὶ διὰ μόνης ἐλπίδος προσ- 
χολλᾶσθαι 


ΝΣ 
ς ἐρ 


νατίας 
ἡ δὲ ἀληθείας i 


D προσγίνεται ᾿ 
«pov 


χαὶ εἰς ἐπί 


ἰγνωσὶς, χατὰ 


f 
τῷ Θεῷ. Οὕτω γὰρ &xovi μὲν παρατρε- 


πόμενος, εὐρήσεις ἀρχὰς χα. 


ουσίας, διὰ τῶν προσ- 


θολῶν πολεμούσας Got ταύτας δὲ διὰ τῆς προσ- 
εὐχῆς νιχῶν, χαὶ μένων εὔελπις εἰς τὴν χάριν τοῦ 


Θεοῦ τῆς μελλούσης ὀργῆς ῥυομένην σε. 
P/ 'o 
χῶς εἰρημένον, τὴν πάλην ἡμῶν πρὸς τὰ πνευματιχὸ 


συνιὼν τὸ ὑπὸ τοῦ ἁγίου Παύλου μυστι- 
τῆς πονηρίας φήσαντος, γνώσετα! χαὶ τὴν καραδολὴν 
ποῦ Κυρίου, πρὸς τὸ σεύχευθα: καὶ 


μὴ 


T. , E 
6z:y πάντοτε πρὸ 


ἐχχαχεῖν. 
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septimo autem otium agere lex jubet : quia anime 
opus est opibus prodesse egentibus ; otium autem 
ejus et. requies vendere omnia et dare pauperibus, 
secundum sermonem Domini **; atque ita per re- 
rim nuditatem quiescentem novi spei vacare. Ad 
eamdem requiem et Paulus omni nos hortatur stu- 
dio, sic inquiens : Festinemus ingredi in illam re- 
quiem “ὅς, Πὰς autem diximus, non excludentes fu- 
tura, neque hie plenariam retributionem esse defi- 
nientes; sed quod oporteat primum in corde habere 
gratiam Spiritus sancli operantem, atque ila secun- 
dum proportionem ingredi in reznum coelorum. Hoc 
manifestans etiam. Dominus dicebat : Regnum cao- 
lorum intra. vos est **, 100 etiam Apostolus dixit : 


Fides est sperandarum substantia rerum *' ; et ite- B 


rum : Sic currite, ut comprehendalis *9; et iterum : 
Probate vos ipsos, num sitis in fide. An vero non co- 
gnoscitis, quod Christus Jesus in vobis est ? nisi farte 


reprobi estis δ". 


CXXXVIH. Qui veritatis cognitionem consecu- 
Qus est, afflictionibus non repugnat; neque enim 
ignorat, quod in timorem Dei perducant hominem. 

CXXXIX.. Preiterita peccata specie quadam me- 
moria repetita nocent homini in bona spe con- 
stitulo : nin. cum | tristitia apparentia a spe abdu- 


cunt; sine tristitia autem. sub. imagine quadam 
coneepta in animo weleri inquinatione hominem 
contaminant. C 


CXL. Cum mens per vitiorum abnegationem et 
renuntiationem spem unice considerandam appre- 
henderit, tunc inimicus sub confessionis prztextu, 
ante menti impressa vilia eflingit, ut aflectus gra- 
tia Dei oblivioni traditos, iterum incensos exsus- 
citet, et hominem latenter injuria afliciat. Tunc 
enim si clarus et. affectibus inimicus exsistat, ne- 
cessario obtenebrabitur, detentus et confusus pro- 
pter perpetrata vitia. Et si nebulosus adhuc οἱ vo- 
luptatum amans fuerit, omnino una perseverabit, et 
affecto animo cum occurrentibus affectionibus fa- 
miliaritatem. contrahet, ut mentis anticipatio talis 
et confessio Itaque si 
Deo offerre irreprehensibilem — confes- 


memoria, inveniatur. 


volueris 


uon 


sionem, speciatim errorum ne recorderis (nam valde D 


inquinares aniniumn), verum horum illecebras gene- 
rose perferto. 

CXLI. Ea minime curari. possunt, 
leritorum peccatorum consuetudine naturam quam- 
dam subinduxerunt. 

CXLH. Scientia proditus, quique veritatem no- 
vit, nequaquam memoria rerum factarum, sed pa- 
'jentia rerum contingentium confitetur Deo. 


quie ex pra- 


CXLII. Cum abjeceris laborem et ignominiam, 
ne pollicearis per alias virtutes resipiscentiam : am- 


Matth. xix, 91. *5 Hebr. iv, 11... ** Luc. 


Ὅταν, x. τ. δ. Caute legas. 


d) 
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PAZ'.'O νόμος ἕξ ἡμέρας τυπιχῶς ἐργάζεσθαι, 
τῇ δὲ ἑδδόμῃ σχολάζειν παραχελεύεται" διότι ψυχῆς 
ἔργον ἐστὶν ἡ διὰ χρημάτων εὐποιία " σχολὴ δὲ αὖ- 
χατάπαυσις, 


τῆς χαὶ χαὶ δοῦναι 


πτωχοῖς χατὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου " xai διὰ τῇς 
s à iv 


τὸ πωλῆσαι πάντα, 


ἀχτημοσύνης χαταπαύσαντα τῇ νοερᾷ σχολάζειν ἐλ- 


πίδι. Εἰς ταύτην τὴν κατάπαυσιν χαὶ ὁ Παῦλος ἡμῶν 
μετὰ σπαυδῆς Bru λέγων - Σπουδάσωμεν 
εἰσε. θεῖν εἰς ἐκείγην τὴν κατάπαυσιν. Ταῦτα δὲ 
εἰρήχαμεν, οὐχ ἀποχλείοντες τὰ μέλλοντα, οὔτε ὧδε 
τὴν χαθολιχὴν ἀνταπόδοσιν εἶνα: ὁρίσαντες * ἀλλ᾽ ὅτι 
χρὴ πρῶτον ἐν τῇ χαρδίᾳ ἔχειν τὴν χάριν τοῦ ἁγίου 


Πνεύματος ἐνεργοῦσαν, χαὶ οὕτω xa. ἀναλογίαν εἰσ- 


ἰαν τῶν οὐρανῶν. 


ελθεῖν εἰς τὴν βασι Τοῦτο φανερο- 


ποιῶν ὁ Κύριος, ἔλεγεν: Ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
ἐντὸς ὑμῶν ἐστι. Τοῦτο xai ὁ ᾿Απόστολος 


ἔλεγεν" 
ξγξ 


Ἔστι πίστις ἐ.πιζομένων ὑπόστασις " χαὶ πάλιν" 


Οὕτως τρέχετε, ira. καταιϊάδητε * xaX πάλιν " Δο- 
κιμάζετε ἑαυτοὺς εἴ ἐστε ἐν τῇ πίστει" εἰ δὲ οὐκ 
ἐπιγιγώσκετε ὅτι Χριστὸς Ἰησοῦς olet ὃν ὑμῖν; 
εἰ μήτι ἄρα ἀδόκιμοί ἔστε. 

PAH'. Ὁ ἀλήθειαν ἐγνωχὼς ταῖς 


φοραῖς οὐχ ἀντιτάσσεται" οἷδε γὰρ ὅτι εἰς φόθον Θεοῦ 


ἀδηγοῦσι τὸν ἄνθρωπον. 
PAQ'. Αἱ παλαιαὶ ἁμαρτίαι xav ε 


θεῖσαι βλάπτουσι τὸν εὔελπιν" μετὰ λύπης μὲν 
γὰρ ἀντιδοθεῖσα! τῆς ίδος ἀφιστᾶσιν * ἀλύπως 
Ot ἐξειχονισθεῖσαι τὸν παλαιὸν μολυσμὸν ἐναποτί-ς 
θενται. 


ῬΜ'. “Ὅταν 


ονολόγιστον ἐλπίδα, «τε ὁ ἐχθρὸς 
Hu í Cf 
ομολογήσεως τὰ προγεγραμμένα xaxà ἐξειχονίζει, 


(ja τὰ χάριτι Θεοῦ ἐπιλησθέντα πάθη 


λεληθότως 


ἀναζωπυ- 


ρήση χαὶ ἀδιχήσῃη τὸν ἄνθρωπον. Τότε 


yàp x&v φαιδρὸς xoa μισοπαθὴς ὑπάρχῃ, ἐξ ἀνάγ- 
χῆς σχοτισθήσεται, συσχεθεὶς ἐπὶ τοῖς 

Ὑμένοις. Κἂν ὁμιχλώδης ἔτι xa ovog εἴη; 
συγχρονίσει πάντως χαὶ ἐμπαθῶς EUM δι α 
παῖς προσθολαΐ:, ὡς πρόληψιν εὑρεθῆναι τὴν τοι- 


f 
αὐτὴν μνήμην, χαὶ οὐχ SROBOM πους Av θέλης Θεῷ 


ph μνὴ- 


May γὰρ μολύ- 


m- 


προσφέρειν ἀχαταχρίτως ἐξομολόγησιν, 


μόνευςε xav εἶδος τὰς παρατροπάς " 


νεις τὴν διάνοιαν * ἀλλ᾽ ὑπόμιενε γενναίως τὰς τούτων 


ἐπλγωγάς. 


PMA'. Τὰ ἀνιαρὰ (5), διὰ τὰς m 
ἁμαρτίας ἐπέρχονται πά " 


φυὲς ἐπιχομίζοντα. 
ΡΜΠ. 
μνήμης τῶν πραχθέντων, ἀλλὰ δι᾽ ὑπομονῆς τῶν 


Ὃ γνωστιχὸς χαὶ εἰδὼς τὴν ἀλήθειαν, οὐ 


διὰ 
ἐπερχομένων ἐξομολογεῖται τῷ Θεῷ. 
ΡΜΠ". ᾿Αποθαλὼν πόνον χαὶ ἀτιμίαν, μὴ ἐπαγγέλ- 


λου δι᾽ ἑτέρων ἀρετῶν μετανοεῖν " χενοδοξία γὰρ xat 
91. ** [| Cor, 


ΟἿ Hebr. xi, 1. $8 E Cor. wx, 24. 


(5) Τὰ ἀν. Caute legas er hunc locum. 
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ἀναλγησία δουλεύειν τῇ ἁμαρτία xaX διὰ δεξιῶν πε 
φύχασιν. 

ῬΜΔ', “ὥσπερ τὰς ἀρετὰς 


^ 


οὕτω xol τὰς xax(ag ἡδοναὶ καὶ δόξαι τίχτειν εἰώ- 


πόνοι χαὶ ἀτιμίαι, 


θασι. 
PME. Πᾶσα σωματιχὴ ἡδονὴ ἐκ προλαθούσης 


στὶν ἀνέσεως * ἄνεσιν δὲ γεννᾷ ἡ ἀπιστία. 


PMqQ'. Ὃ ὧν ὑπὸ ἁμαρτίας οὐ δύναται μόνος 
περιγενέσθαι τοῦ σαρχιχοῦ θελήματος. Διότι τὸν 
τοῖς πά- 


θεσιν. 


PMZ'. Ἐμπαθεῖς ὄντας προσεύχεσθαι δεῖ xaX ὑπο- 
τάτσεσθαι" μόλις γὰρ ἔστι μετὰ βοηθείας πολεμῆσαι 
καῖς προλήψεσιν. 


4 ἢ " Ξ ; 
PMH'. Ὁ μεθ᾽ ὑποταγῆς καὶ προτευχῆς πυχτεύων 


T 
τῷ θελήματι, ἀθλητῆς ἐστιν εὑμέ ὁ τὴν νοη- 
τὴν “νάλην διὰ τῆς τῶν αἰσθητῶν ἀποχῆς προφανῶς 
ἐπιδειχνύμενος. 

ῬΜΘ'. ὋὉ μὴ συναλλάσσων τῷ Θεῷ τὸ ἑαυτοῦ θέ- 
λημα, ὑποσχελίζεται ἐν τοῖς ἰδίοις ἐπιτηδεύ 


ὑποχεΐριος τῶν ἀντιπάλων γίνεται. 


ἀγάπην, γίνωσχε 
τὸ θέλημα. 

PNA'. “Ὑψηλόφρων χαὶ χενόδοξος ἀλλήλοις ἡδέως 
συναλλάσσουσιν: ὁ μὲν γὰρ δουλικῶς ὑποπίπτοντα 
ἐπαινεῖ τὸν χενόδοξον, ὁ δὲ συνεχῶς ἐπαινοῦντα 
μεγαλύνει τὸν ὑψηλόφρονα. 

FN ) my) ἡ ^ ΑΙ T^^ - 

PNB'. Φιλαλήθης ἀχροατὴς ἀμφοτέρωθεν πορίζε- 
ται τὴν ἀλήθειαν, ᾿Επὶ μὲν τοῖς ἀγαθοῖς μαρτυρού- 
μενος, προθυμότερος γίνεται - ἐπὶ ὃὲ τοῖς χαχοῖς 
ἐλεγχόμενος, μετανοεῖν ἀναγχάζεται. 

PNI". Δεῖ ἡμᾶς κατὰ τὴν προχοπὴν xai τὸν βίον 


ιν" xa χατὰ τὸν βίον ὀφείλομεν τὰς προσευχὰς 


ἀναφέρειν τῷ Θεῷ. 

ῬΝΔ', Καλὸν μὲν τὴν χεφαλαιωδεστέραν χρατεῖν 
ἐντολὴν, xal μηδὲν χατ᾽ εἶδος μεριμνᾷν, μηδὲ χατ᾽ 
εἶδος προσεύχεσθαι, ἀλλὰ μόνον ζητεῖν τὴν βασιλείαν, 
κατὰ τὸν λόγον Κυρίου. Εἰ δὲ περὶ ἑκάστης χρείας 
φροντίζομεν, ὀφείλομεν περὶ ἑχάστης προσεύχεσθαι. 
'O γὰρ ἐχτὸς προσευχῆς τι ποιῶν ἢ φροντίζων οὐχ 
εὐοδηῦται ἐπὶ τῷ τέλει τοῦ πράγματος. Καὶ τοῦτο 
ἔστιν ὃ εἶπεν ὁ Κύριος- Οὐ δύνασθε χωρὶς ἐμοῦ 
ποιεῖν οὐδέν. 


T 2 

PNE. Τὸν παραλογιζόμενον τὴν περὶ προσευχῇς 
ἐντολὴν ἀτοπώτεραι παραχοαὶ διαδέχονται, ἑτέρα τῇ 
ἑτέρᾳ χαθάπερ δέσμιον παραπέμπουσα. 

PNQ'. '0 xà ἐνεστῶτα θλιδερὰ προσδοχίᾳ τῶν 
μεταγενεστέρων ἀγαθῶν προσδεχόμενος γνῶσιν ἀλη- 
θείας εὕρηχε, xat ὀργῆς χαὶ λύπης ταχέως ἀπαλλα- 
τήσεται. 

PNZ'. Ὃ χαχουχίαν χαὶ ἀτιμίαν ὑπὲρ ἀληθείας 
αἱρούμενος ἀποστολικὴν ὁδὸν πορεύεται, τὸν σταυ. 


"T? Matth. vi, 93. Τ' Joan. xv, 5. 


EX OPERIDUS JUSTIFICART, 


A 


95) 
bitio enim et indolentia in rebus secundis inservire 
peccato solent. 

CXLIV. Sicut virtutes. laboribus et ignominia , 
sic etiam vitia voluptatibus et gloria proereari con- 
Sueverunt. 

CXLV. Omnis corporalis voluptas ex. przesumpta 
licentia provenit : porro licentiam increculitas ge- 
nerat. 

CXLVI. Qui in peccatis constitulus est, non potest 
solus carnalem voluptatem superare, Quapropler 
provocatorem habet irrequietum.— et urgentem af- 
fectibus. 

CXLVI. Qui urgentur affectibus, his oratio at- 
quesubmissio sive humiliatio est ne« essaria : vix 
enim licet cum auxilio mentis anticipationibus re- 
pugnare. 

CXLVIIL. Qui cum. suhjectione et precatione ad- 
versus voluntatem. luctatur, hie athleta. valde in- 
dustrius et artificiosus, qui menlis luctam per 
rerum sensibilium abstinentiam manifesto ostendit. 

CXLIX. Qui non conciliat Deo suam voluntatem, 
supplantatur et. evertitur propriis exercitiis, et ab 
adversariis superatur, 

CL. Cum videris duos improbos mutua benevo- 
lentia conjunetos, tum scias, quod alter alteit 
cooperatur ad voluntatem. 

ΟἿ. Superbus et ambitiosus inter se libenter 
familiaritatem ineunt : ille enim serviliter succume- 
Lentem ambitiosum laudat , hic vero indesinenter 
laudantem magnificat superbum. 

CLI. Veritatis amans auditor utrinque verita- 
tem lueratur. Cum enim in bonis testimonio vin- 
citur, promptior et melior redditur; in malis au- 
iem dum coarguitur, ad resipiscentiam adigitur. 

CLIH. Oportet nos secundum quod proficimus, 
etiam vitam instituere, et secundum vitam debe- 
mus precationes olferre Deo. 

CLIV. Pulehrum quidem est, ut maxime sum- 
marium illud pri:ceptum arripiamus, et nihil spe- 
ciatim solliciti simus, neque quidquan: speciatiu: 
precemur, sed solum regnum Dei, justa Domini 
sermonem ^^, quiramus. Si vero de unaquaque re 
necessaria sollicite cogitaverimus, debemus etiam 
pro unaquaque consequenda preces ad Deum fun- 
dere. Qvicunque enim sine precatione aliquid facit, 
aut sollicito animo cogitat, ille nullam prosperita- 
lem tandem sentiret, Et hoe est quod. dixit Domi- 
nus : Sine me nihil potestis [acere *'. 

ΟἿΟΝ. Fallentem przceptum de faciendis preea- 
tionibus absurdiores inobedientiie exeipient, altera 
alteri tanquam. vinctum alternis vicibus transmit- 
tentes. 

CLVL Qui instantes hujus vite molestias 86 
tribu!ationes futurorum bonorum exspectatione sus- 
cipit, veritatis cognitionem invenit, et ab iracun- 
dia atque tristia facile liberabitur. 

CLVII. Qui zerumnaset ignominiam pro veritata 
elegit, ilie apostolicam viam, sublata in huineros 
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cruce et. vinctus catena, ambulat. Qui vero citra A ρὸν ἄρας, χαὶ τὴν ἅλυσιν περιχείμενος. 


h:e duo cordi morem gerere voluerit, errat se- 
cundum animum, et incidit in tentationes et laqueos 
diaboli. , 

CLVII. Neque qui adversus 
sine causis, neque qui adversus causas sine cogi- 
tationibus pugnat, unquam vincit. Uno enim tan- 
Qum profligato non inulto post per alterum in 
utrumque rapitur. 

CLIX. Qui metu vexationis et contumeli:e | pu- 
gnat cum hominibus, ille aut in hae vita per im- 
pressiones abundantius vexabitur, aut in futuro 
seculo immisericorditer punietur. 

CLX. Qui omnium malorum impetum et impres- 
sionem excludere voluerit, debet precationibus Deo 
commendare sua negotia et spem, quz in illum est, 
anime apprehendere, curam vero rerum sensibilium 
pro virili contemnere, 

CLXlI. Cum diabolus hominem invenerit sine 
necessitate negotiis corporalibus vacantem, primum 
quidem rapit ipsius cognitionis spolia, deinde spem 
quam in Deum habet, veluti caput amputat. 

CLXII. Si quando pur: precationis tutum locum 
inveneris, rerum cognitionem quam tibi inimicus 
ΒΗ ΒΟΥ in tempore, cave suscipias, ne id quod 
menus est, amittas. Prstabilius enim est. preca- 
tonis jaculis jaeulari ipsum in loco concluso, 
quam. conversationem eum illo habere exuvias afle- 
rente, et nos a precandi sedulitate quie adversus 
ilum fit, abstrahere moliente. 

CLXIHI. Locus rerum aut negotiorum tempore 
tentationis et socordie juvat hominem ; tempore 
vero pur:e precationis consuevit ledere. 


nalas cogitationes 


CLXIV. Si docendi provinciam assecuius es in 
Doinino, et obaudiendo neglexeris, mente fac aflli- 
garis, neque tamer aperte perturberis. Cum. enim 
aflligeris, nequaquam eum obaudienie damnaris; 
porro si perturbaris, eadem re tentaberis. 


CLXV. Quo tempore tibi aliquid exponendum 
fuerit, ne. velis. pri:ssentes, quie. dictu et. auditu 
consentanea sunt, clam habere. Et ea quidem quie 
lionesta et decora sunt, manifestius , quie vero dura 
et obscura, s&nigmatice exponas. 

CLXVI. Ei qui tibi subjectus non est, errorem 
ne exprobres in faciem. Hoc enim potestatis magis 
quam consilii argumentu:m esset. 


CLXVIE. Quo in communi fiunt pro pluribus, 
omnibus fiunt utilia. Unicuique propria seeundum 
conscientiam apparent. 


CLXVIII. Qui reete loquitur, debet etiam. ipse 
gratias agere, ut qui a Deo verba sumpserit. Etenim 
veritas non loquentis, sed operantis Dei est. 


CLXIX. A quibus obedientie confessionem non 
habes, ne contentiose repugnes, veritati resistens, 
ne quod odium adversus Scripturam sacram impor- 
tunitate tua exsuscites. 


CLXX. Qui subdito. contradicenti , ubi non 


S. MARCI EREMIT.E 


B πὰ πράγματα 


9:0 

Ὃ 0i ἐχτὲς 

τῶν δύο τούτων προσέχειν τῇ χαρδίᾳ πειρώμενος, 
πλανᾶται χατὰ νοῦν, χαὶ ἐμπίπτει εἰς πειρασμοὺς 


xai παγίδας τοῦ διαθόλου. 
PNH'. 


Οὔτε τοῖς λογισμοῖς τοῖς χαχοῖς ἐχτὸς τῶν. 


ὧν, οὔτε ταῖς αἰτίαις ἐχτὸς τῶν λογισμῶν ἐστ 
πολεμοῦντα yix T oat “Ὅταν γὰρ τὸ Ev μονομε- 
ρῶς ERAS v, μετ᾽ οὐ πολὺ διὰ τοῦ ἑτέρου τοῖς 
ἀμφοτέροις ἐμφερόμεθα. 

PNO'. 


Ὁ πῇ χαχοπαθείας χαὶ ὀνειδισμοῦ τοῖς 
ἀνθρώποις μαχόμενος, T, ὧδε δι᾽ ἐπι ἧς πε 


πέρως χαχοπαθεῖ, ἣ ἐν τῷ μέλλοντι 
χολάζετδι. 
PZ. s 


Hevossóm 


πᾶσαν χαχὴν ἐπιφορὰν ἀποχλεῖσαι βουλό- 


ξι διὰ 


T postuyT συναλλάσσειν τῷ Θεῷ 
"i * D 


, χαὶ xp "ν νοερῶς τὴν els αὐτὸν 


E 
y μὲν 


τῶν αἰσθητῶν zat 


ἐλπίδα, τὴν δὲ φροντίδα X δύνα- 
μιν παραλογίζεσθαι. 

PEA'. Ὅταν εὕρῃ ὁ διάθολος ἐχτὸς ἀνάγχης ἄν- 
θρωπον τοῖς σωματιχοῖς ἐνασχολούμενον, πρότερον 
τ 


ἀρπάζει αὐτοῦ τὰ τῆς γνώσεως xd εἶθ᾽ οὕτω 
εἰς Θεὸν ἐλπίδα ὡς χεφαλὴν ἀποτέμνε 
ἘΠῚ Εἴ RECEN óyu- 


ον, τὴν γνῶσιν τῶν πραγμάτων ἀναδιδομέ - 


ποτε λάθοις χαθαρᾶς π 


T 
ὩΣ 
x 
ΠῚ 
im 
a 


τοῦ ἐχθροῦ ἐν τῷ χαιρῷ μὴ χαταῤέχου.ς. 


Κρεῖσσον γὰρ τοῖς τῆς 
σι χατατοξεύειν αὐτὸν χατὰ τόπον 
oned Tj προσομιλεῖν αὐτῷ τὰ σχύλα s:p0- 


συγχε 
φέροντι, χαὶ ἀποσπᾶν ἡμᾶς τῆς X 
μηχανω μένῳ ; 
PEDI". Ἡ τῶν 
σμοῦ xal ἀχηδίας, ὠφελεῖ τὸν ἄνθρωπον ἐν χαιρῷ 


av αὐτοῦ δεήσεως 
πραγμάτων χώρα, ἐν χαιρῷ πειρα- 
δὲ χαθαρᾶς προσευχῆς καταθλάπτειν εἴωθε. 


ῬΞΔ', 


μενος, θλίϑου νοερῶς, χαὶ μὴ ταράσσου 
V , 4 * 


Διδάσχειν ἐν Κυρίῳ λαχὼν, xaX παραχουό- 
προφανῶς" 
παρ- 
αχούοντι " ταρασσόμενος ἐν τῷ αὐτῷ πράγματι πει- 
ρασθήση. 
PEE. 


f 
θλιθόμενος γὰρ οὐ συγχαταχριθήσῃ τῷ 


Ἐν χαιρῷ ἐξηγήσεως, μὴ χρύψης τὰ τοῖς 


i προσήχοντα, τὰ v 


Ἢ 


εὐπρεπῇ σαφεστέρως, 


σ 
τὰ δὲ σχληρὰ αἰνιγματωδῶς διηγούμενος. 


ὑποταγῇ cou μὴ ὄντος ΠΩ 
μὴ προσενέγχῃς εἰς πρόσωπον. Τοῦτο γὰρ ἐξουσία 
μᾶλλον ἣ συμθουλίας ἐστί. 

PzZ'. 
ὠφέλιμα. 


Τὰ πληθυντιχῶς γινόμενα γίνεται πᾶσιν 
Ἑχάστῳ τὰ ἴδια χατὰ συνείδησιν ἐμφανί- 
ζονται. 

PZH'. χαὶ αὐτὸς εὐχα- 
ριστεῖν, ὡς παρὰ Θεοῦ λαμθάνων τὰ ῥήματα. 'H 


γὰρ ἀλήθεια οὐ τοῦ λαλοῦντ 


Ὁ λαλῶν ὀρθῶς ὀφείλει 


ς ἔστιν, ἀλλὰ τοῦ Evcp- 
γοῦντος Θεοῦ. 

Pz9Q'. 
φι"λονείχει ἀνθισ 
ἐγείρῃς κατὰ τὴν θείαν Γραφήν. 


Παρ᾽ ὧν οὐχ ἔχεις ὁμολογίαν ὑποταγῦ-. μὴ 
τάμενος τῇ ἀληθείᾳ, ἵνα μὴ ἴσος 


ΡΟ’, Ὁ ὑποταχτιχῷ ὅπου οὐ δεῖ ἀντιλέγοντι πάν 


957 


ωρῶν πλανᾷ αὐτὸν ἐν ἐχείνῳ τῷ πράγματι, χαὶ À oportet , 
ραχὼρ 


τὰς συνθήχας τῆς ὑποταγῆς ἀθετεῖν παρασχευάζει. 
POA'. 
ἁυαρτάνοντα 


παιδεύων τὸν 


Ὁ φόθῳ Θεοῦ νομοθετῶν T) 
τὴν ἐναντιουμένην τῷ σφάλματι ἀρε- 
τὴν ἑαυτῷ περιποιεῖται " ὁ δὲ μνησιχαχῶν χαὶ χα- 
χοθελῶς ὀνειδίζων τῷ ὁμοίῳ πάθε: χατὰ τὸν πνευ- 
ματιχὸν περιπίπτει νόμον. 

POP'. 
νομοθέτην * χαὶ ἐλπίζων ἐπ᾽ 
tbc χαχοῦ. 

POF'. Μὴ γίνου δίγλωσσος, € 
ἑτέρως δὲ τῇ συνειδήσει διαχείμενος" τὸν γὰρ τοιοῦ- 


Ὁ χαλῶς μαθὼν τὸν νόμον φοθεῖτα: τὸν 


αὐτῷ, ἐχχλίνε: ἀπὸ παν- 


ρως μὲν τῷ λόγῳ, 
τὸν f| Γραφὴ ὑπὸ χατάρας ἵστησιν. 

ΡΟΔ΄. Ἔστιν ὁ ἀλήθειαν λέγων χαὶ ὑπὸ ἀφρόνων 
μισούμενος, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον " 


χαὶ ἔστιν ὁ ὑπο- 


χρινόμενος Ὅμως οὐδέ- 


τερον 


ARS B j 
xav διὰ τοῦτο ἀγαπώμενος. 
τῶν ἀνταποδότεων τούτων πολυχρόνιον γίνε- 


ται, διότι ὁ Κύριος, ἐν ἰδίῳ χαιρῷ, ἑχάστῳ τὸ δέον 


ἀνταποδίδωσιν, 
POE'. Ὁ τὰ μέλλοντα μοχθηρὰ ἀναιρεῖν βουλόμε- 
óc ὀφείλει τὰ Eve 
νοξρῶς συναλλάσσων 
μεγάλας ἐχφεύξεται. 
POG'. ᾿Ασφάλισαι λόγον ἀπὸ χαυχήσ 


γισμὸν ἀπὸ οἱήσ 


στῶτα ἡδέως ὑποφέρειν * οὕτω γὰρ 


πράγματι, διὰ μικρῶν ὀδυνῶν, 
εως, χαὶ λο- 
τως, ἵνα μὴ παραχωρηϑεὶς πράξῃς 
τὰ ἐναντία. Οὐ γὰρ ἐξ ἀνθρώπου μόνον τελεσιουργεῖ- 
zat τὸ ἀγαθὸν, ἀλλὰ τ 

POZ'. Ὁ παντεπόπτης Θεὸς, ὥσπερ τοῖς 
ἡμῶν ἀξίας ἐπιφορὰς ἀπένειμεν, οὕτω καὶ «v 
γισμοῖς χαὶ τοῖς ἑχουσίοις νοήμασιν. 


οὔ παντεπόπτου Θεοῦ, 


POif'. Οἱ ἀχούσιοι λογισμοὶ £x. προλαδούσης ἁμαρ- 
τίας ἀναφύονται" οἱ δὲ ἐχούσιοι € 


ς ποῦ. αὐτεξουσίου 


θελήματος * ὅθεν αἴτιοι εὑρίσχονται τῶν προτέρων οἱ 


δεύτεροι. 
POO'. Ταῖς μὲν παρὰ πρόθεσιν χαχαῖς ἐννοίαις 
λύπη παρέπεται" διὸ χαὶ συντόμως ἐξαφανίζονται" 


ταὶς δὲ χατὰ πρόθεσιν, χαρά" ὅθεν χαὶ δυσαπάλλα- 
χτοι γίνονται. 


PIT. Ὁ φιλήδονος λυπεῖται ἐν Ψόγοις xo xaxo- 
παθείαις " ὁ δὲ φιλόθεος, ἐν ἐπαίνοις χαὶ πλεον- 
εξίαις. 

PIIA'. Ὃ μὴ γινώσχων τὰ χρίματα τοῦ Θεοῦ 
ἀμφίχρημνον ὁδὸν χατὰ νοῦν διαθαίνει, xaX ὑπὸ παν- 


τὸς ἀνέμου ῥᾳδίως ἀνατρέπεται ἐπαινούμενος γαυ- 


ριᾷ, καὶ Ψψεγόμενος ἐρεθίζεται, εὐωχούμενος ἀσελγαί- 
νει, χαὶ χαχοπαθῶν ἀποδύρεται, συνιὼν φανητιᾷ, 


χαὶ μὴ νοῶν σχηματίζεται, 
χαὶ πτωχεύων ὑποχρίνεται, 
xoi νηστε 


πλουτῶν ἁλαζονεύετα:, 
χορεσθεὶς θρασύνεται, 
εύων χενοδοξεῖ, τοῖς ἐλέγχουσι φιλονειχεῖ, 
χαὶ τοῖς συγγνώμην αὐτῷ ἀπονέμουσιν ὡς ἀνοήτοις 
ἐφυθρίζει. "E&v μήτε. οὖν κατὰ χάριν Χριστοῦ γνῶ- 
σιν ἀληθείας χαὶ φόθον. θεοῦ αἰτήσηται, οὐ μόνον ἐχ 
τῶν παθῶν, ἀλλὰ xol ix τῶν συμδάσεων δεινῶς 
τραυματίζξεται. 


9 Ecch. xxvi, 15. 19 Joan. viti, Z0. 


DE HIS QUI PUTANT SE EX OPERIBUS JUSTIFICARI. 
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in re seducit illum, et 
obedientiz foedera objicit contemptui. 
CLXXI. Qui timore Dei legem condit, aut pec- 


cantem 


cesseriL , ea 


castigat, contrariam errori virtutem sibi 
ipsi vendicat atque conciliat. Qui vero injuriarum 
memor est et malitiose exprobrat, in eumdem affe- 
ctum, seeundum legem spiritualem, incidit. 

CLXXII. Qui probe legem perdidicit, timet le- 
gislatorem ; et sperans in eumdem. ab omni malo 
declinat. 

CLXXI Ne fias hilinguis, aliter quidem sermone, 
aliter vero conscientia temet ostentans : ejusmodi 
enim hominem Scriptura sub maledictione statuit ?*. 

CLXXIV. Est qui veritatem dicit, et ab insi- 
pientibus habetur odio, secundum Apostolum *?* : 
et est qui simulat, et propter hoc amatur. Attamen 
neutra harum retributionum diuturna est, quoniam 
Dominus suo tempore unicuique, ut oportet, re- 
tribuet. 

CLXXV, Qui futuras tribulationes tollere vo- 
luerit, ille presentes. debet jucunde et libenter 
perpeti : ita enim mente assuescens rej, modicis 
doloribus et molestiis magnas effugiet. 

LXXVI. Fac inunias linguam tuam a jactantia, 
et cogitationem ab opinione, ne cum cesseris, di- 
versa facias. Neque enim ab homine solo bonum 
perficitur, sed ab omnia vidente Deo. 

CLXXVII. Omnia videns Deus, quemadmodum 
operibus nostris digna inerementa suppeditat, sie 
etiam cogitationibus et voluntariis consiliis. 

CLXXVIII. Non voluntari: cogitationes ex an- 
levertente peecato nascuntur. Caeterum voluntaria 
ex voluntate libera et spontanea : unde posteriores 
caus:e esse priorum deprehenduntur. 

CLXXIX. Malas cogitationes preter propositum 
contingenies tristitia subsequitur: quapropter etiam 
brevi momento evanescunt. At qui sunt juxta pro- 
positum, gaudium : unde fiL ut. etiam. difliculter 
queant abjiei, 

CLXXX. Voluptatis studiosus et amans. in repre- 
hensionibus et vexationibus tristitia afficilur, porro 
homo diligens Deum, in laudibus et abundantia. 

CLXXXL. Cui non sunt explorata judicia Dei, 
periculosam et przcipitem viam juxta mentem am- 
D bulat, et ἃ quovis vento facile movetur et impel- 

litur; si laudatur, jaetabundus insolescit ; si re- 
prehenditur, irritatur; convivium agitans, lascivit 
ebrius; si vexatur malis, lamentatur; intelligens, 
effertur ostentatione ; non intelligens, simulat; 
abundans opibus, arroganter superbit; mendicum 
agens, opes domi simulat; saluratus, ferocit; et 
jejunans, inani servit. glorie : cum reprehenden- 
libus contendit ; et his qui illi largiuntur. veniam, 
tanquam stultis, petulanter injuriosus est. Itaque 
si non secundum gratiam Christi, veritatis cogni- 
tionem et Dei timorem postulaverit, non tantum 
ab affectionibus, sed etiam ab occidentibus graviter 
vulneratur. 
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CLXXXII. Quando causam aut negotium aliquod 
intricatum. solvere animo deereveris, primum fac 
in eo quieras quod Deo placet, atque. ita ejus ne- 
golii commodam solutionem invenies. 

CLXXXIHIL. In. quibus rebus Deus complacitum 
habuerit, in illis etiam omnis creatura. subservit ; 
quie vero ille aversatur, similiter iu illis el omnis 
creatura. reluetatur. 

CLXXXIV. Qui repugnat, semet opponens tristi- 
bss adversitatibus , ille nescius repugnat Dei im- 
perio; qui autem easdem suscipit vera cognitione, 
il^, secundum Seripturam, suffert Dominum. 

CLXXXV. Tentatione veniente ne quzras quare 

per quem venerit; verum uL eamdem gratan- 
ter οἱ sine. injuriarum recordatione perferas me- 
xiento. 

CLXXXVI. Alienum malum non addit pecca- 
Un , si nos illud malis cogitationibus non susce- 
perimus. 

CLXXNXVIL. Si non facile invenire licet eum qui 
sine tentationibus placuerit ; gratie Deo agenda 
suut in omnibus qu:ecunque nobis aceiderint. 

CLXXXVIH. Si Petrus nocturna captura frustra- 
tuis non fuisset **, nunquam diurnam esset adeptus : 
et nisi corporaliter exezecatus fuisset Paulus 75, 
nuaquam spiritualiter visum recepisset : et nisi, ut 
blasphemus, sycophantice aecusatus fuisset Stepha- 
nte, nequaquam apertis ei ccelis Dominu vidisset??. 

CLXXXIX. Quemadmodum operatio secundum 
Deum dicitur virtus , sic prieter exspectationem af- 
flietio vocatur tentatio. 

CXC. Deus tentavit Abrahamum 77, hoc est ad 
utilitatem ejus afflixit, non ut disceret qualis esset, 
( noverat enim eum, qui novit omaia, priusquam 
ipse nalus esset), sed ut perfecte fidei oc 
uli suppeditaret. 

CXCI. Omnis afflictio arguit momentum seu in- 
clinationem voluntatis, sive in dextram vergat, sive 
jin sinistram, Quapropter accidens tribulatio voca- 
iur Lentatio, oceultarum. voluntatum experientiam 
parzicipi exhibens. 


ones 


CXCH. Timor Dei cogit nos pugnare adversus 
animi pravitatem atque malitiam ; nobis autem pu- 
gnantibus, Dominus illam destruit. 

CXCIII.. Sapientia est non solum per natura'em 
consequentiam nosse veritatem, 
quam proprium, hominum injuria alficientium sup- 
plicium. Nam qui in priori. persistunt, efferuntur 
Superbia; at qui ad secundum quoque pervenerunt, 
humilitatem consecuti sunt. 

CXCIV., Quod si nolueris a pravis cogitationibus 
fatigari, humilitatem animi et carnis tribulationem 
suscipe. Et hoc non aliquando, sed loco et tempore 
et in omni negotio. 

CXCV. Qui afllictionibus animo voluntario ca- 
slizatur, ab invitis cogitationibus nequaquam com- 
prehenditur. At qui priores non amplectitur, a po- 
sicrioribus vel nolens captivus ducitur. 


sed perferre, tan- 
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PII. “Ὅταν λῦσα: θέλῃς πρᾶγμα συμπεπλεγμέ- 
νον, ζήτει περ 


ὶ αὐτοῦ, τί τῷ θεῷ ἀρέσχει, xa 


εὑρή- 


σξις τὴν λύσιν αὐτοῦ 


ΠῚ 
τούτοις χαὶ Nido a ἘΞ ὑπηρετεῖ * 


ἀπ , ὁμοίως xaX ἡ χτίσις 


τὸς 

σεται. 
PIN. 

ραῖς, οὐχ οἶδεν, à 


0 MAS 
ἀντιμάχετα 
δὲ χαταδεχόμενος αὐτὰς μετὰ γνώσεως ἀληθοῦς, οὗ- 
τος χατὰ τὴν Γραφὴν δπομένει τὸν Ue 

PIIE'. Πειρασμοῦ & 


διὰ τίνος ἐλήλυθεν, ἀλλ᾽ 


χαὶ υνησιχάκως ὑπομείνῃς. 


PII 
ἐὰν μὴ ἡμεῖς αὐτὸ χαχαῖς 


᾿Αλλότριων χαχὺν οὐ προστίθησιν ἄἅμαρ- 
τίαν, παραδεξώμεθα ἐν- 
νοίαις. 

ΡΠΖ'. Εἰ οὐχ ἔστι $29! 
σμοῦ εὐαρξστήσαντα, εὐχαριστε 
πάση συμθάσει. 

PHH'. Εἰ μὴ Moxsephme ἄγρας ἀπέτυχεν ὁ Πέτρος, 


xc. εἰ μὴ ὡς βλάσφημος ἐσυχοφαν τέφανος, 


οὐχ ἂν, τῶν οὐρανῶν αὐτῷ ἀνεῳχθέντων, τὸν Κύριον 


ἐθξεάσατο. 
PIIO'. 
ται, οὕτως ἡ παρὰ προσδοχίαν θλίψις πειρασμὸς λέ- 


ρετὴ λέγε- 


“Ὥσπερ 1j χατὰ Θεὸν ἐργασία ἀρ 


γεται. 
'O Θεὸς τὸν ᾿Αθραὰμ ἔστι 
πρὸς τὸ συμφέρον ἔθλιδεν, οὐχ ἵνα μάθῃ ὁποῖςς 


ἐστιν (fet γὰρ αὐτὸν ὁ εἰδὼς 
αὐτὸν), ἀλλ᾽ 
λείας πίστεως. 
PLA' 


μᾶτος, € 


χει τὴν ῥοπὴν τοῦ θελή- 
t εἰς ἀριστερά. Διὰ 
ὀνομάζεται, 


num 
τ 


τοῦτο ἣ συμθατιχὴ 0λ! 


τῷ μετόχῳ πεῖραν τῶν NAE θελημάτων παρ- 
45 D ΩΝ à D 


χουσα. 
PLB'. 
xazía* ἡμῶν δὲ πολεμούντων, ὁ Κύριος ἀναιρεῖ αὖ- 


Φόύο: Θεοῦ ἀναγχάζει ἡμᾶς πολεμεῖν τῇ 

τήν. 
ALT*. 

λουθίας εἰδέναι τὴν ἀλήθειαν, 


Σοφία ἐστὶν οὐ μόνον τὸ διὰ φυσιχῆς ἀχο- 
ἀλλὰ χαὶ τὸ ὑπομένειν 
ὡς ἰδίαν τὴν τῶν ἀδιχούντων τιμωρίαν. Οἱ μὲν γὰρ 
τῇ προτέρᾳ ἐναπομείναντες πρὸς ὑπερηφανίαν ἂν- 
ἐπήρθησαν" οἱ δὲ ἐπὶ τὴν δευτέραν φθάσαντες ταπει- 
νοφροσύνην ἐχτήσαντο. 

Ρι.Δ'. Εἰ βούλει 
ἐξουδένωσιν Ψυχῆς 


πονηρῶν λο- 


μὴ mide ὑπὸ 
νιν σαρχὺς ὑπο- 


Y θλίψι 
À' ἐν παντὶ τόπῳ, 


SU. OV, 


γισ 


ξχοὺ, χαὶ τοῦτο οὐ μερι χῶς , 


ὃ een 
xa χαιρῷ, 

PAE'. Ὁ τοῖς θλιθεροῖς ἑχουσίως ἐμ 
ὑπὸ τῶν ἀχουσίων λογισμῶν οὐ χατέχεται " ὁ δὲ τὰ 


χαὶ πράγματι. 
αιδευόμενος 


πρῶτα μὴ χαταδεχόμενος ὑπὸ τῶν δευτέρων χαὶ μὴ 
ϑουλόμενος αἰχμαλωτίζεται. 


7 Gen, xxi, 1. 
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Ὅταν ἀδιχουμέ νου σοὺ ηρυνθῇ τὰ σπλάγ 


χνα xai *$ γχαρδία, μὴ λυποῦ, ὅτι οἰχονομιχῶς Ext- 


νήθη τὸ 


προχείμενον" ἀλλὰ χαίρων ἀνάτρεπε τοὺς 
ἐπαναχ 


πτοντὰς λογισμούς " εἰδὼς ὅτι τούτων ἐχ 
προσθολῆς ἀναιρουμένων, χἀχεῖνα μετὰ τὴν χίνησιν 
ἀναιρεῖσθαι πέφυχε 
χἀχεῖνα 
PLZ'. 


ὄλου ἀπαλλαγῆναι χαχίας, Συντρίθει δὲ χαρδίαν ἢ 


.« Τῶν δὲ λογισμῶν ἐνδελεχούντων, 


προσθήκην λαμθάνειν εἴωθεν, 


"Excbg συντριμμοῦ γχαρδίας ἀδύνατον xaf- 


“ ΗΜ 
υπνου 


τριμερὴς εὐχράτεϊα, χαὶ 
σιυμοατιχῆς ἀνέσεως. Ἢ 0b περὶ τούτων περισσεία 
ἡδυπάθειαν ἐντίθησιν * ἡδυπάθεια δὲ τοὺς πονηροὺς 


λογισμοὺς παραδέχεται. ᾿Αντί; 


εὐχῇ. καὶ τῇ p δια τα: 
PLH'. ERU S 


ὑπὲρ 


ἐχείνων ἀρετῆς " ἐν οἷς δὲ παραχούσουσι 


τῆ: 
πάντως ἀφήσεις αὐτοῖς, xoi λήψῃ τὰ ἴσα Ü 
, 


εἰρηχότος" 'Aglece, xal ἀφεθήσεται ὑμῖν. 


ῬμΘ', Πανηγύρει ἔοιχε πᾶσα σύμθα 


πραγματεύεσ πολλά: ὃ 
ζημίας ὑ 


ασις. Ὁ εἰδὼς 


σθαι χερδαίνει δὲ μὴ εἰδὼς 


ποφέρει. 


Σ΄. Τὸν ἀπὸ ἑνὸς λόγου μὴ ὑπαχούοντα μὴ βιάζου 


μετὰ φιλονειχίας, ἀλλὰ τὸ χέρδος ὃ ἀπέθαλεν ἐχεῖνος, 


σὺ περιποίησαι σεαυτῷ. Πλεῖον γὰρ τῆς ἐχείνου διορ- 
θώσεως ὠφελήσει dj σὴ ἀνεξιχαχία. 

ΣΑ΄. “Ὅταν ἡ τ 
πότε οὐ ὃ 


οὔ ἑνὸς βλάδη εἰς τοὺς πολλοὺς δια- 
Ξ 


τρέχτι,͵ δεῖ σαπρόν υμεινι οὔτε ζητεῖν τὸ ἕἑαυ- 
ποῦ συμφέρον, ἀλλὰ 
Διότι τῆς μονομεροῦς ἀρετῆς Tj πολυμερὴς ὠφελιμω- 
τέρα τυγχάνει. 

EU'. Ἐάν τις πέσῃ εἰς οἰανδήποτε 
μὴ λυπηθῇ χατὰ ἀναλογίαν τὸ AE 2d 


τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶμεν. 


ἁμαρτίαν, χαὶ 

ματος, εὐχερῶς 

τῷ αὐτῷ ἐξ θμς αι διχτύῳ.- 
EI". “Ὥσπερ λέαινα δαμάλει 


οὕτως ἀναισχυντία τὴν χατὰ Θεὸν 


ροσίεται, 


φιλιχῶς οὐ π 
λύπην εὐμενῶς 
00 παραδέχεται. 

EA'. “Ὥσπερ λύχῳ πρόθατον οὐ συνέρχεται εἰς τε- 
χνογονίαν, οὕτως οὔτε χόρῳ 
χύησιν ἀρετῶν. 

ΣΕ΄. Οὐδεὶς δύναται 
ἔχειν, ἐὰν μὴ πρότερον 


πήσῃ. 


πόνος χαρδιαχὸς εἰς 


πόνον χαὶ λύπην χατὰ Θεὸν 


χαὶ τούτων τὰς aizíag ἀγα- 


XC. Φόθος Θεοῦ χαὶ ἔλεγχος εἰσδέχονται λύπ 
ἐγχράτεια δὲ χαὶ ἀγρυπνία προσομιλοῦσι πόνῳ. 


1"? 


ΣΖ'. Ὃ γραφιχαῖς ἐντολαῖς χαὶ νουθεσίαις μὴ πα!:- 
δευόμενος τῇ μάστιγ': ἧς is 


ὄνου ἐλασθήσεται" εἰ δὲ xal τούτοις ἀντιτάσσεται, 


που χαὶ τῷ χέντρῳ τοῦ 
xa ἐν χημῷ χαὶ χαλινῷ τὰς σιαγόνας ἀχθήσεται. 


EH'. Ὃ ὑπὸ τῶν μιχρῶν εὐχερῶς νιχώμενος, xat 
€oig μεγάλοις ἐξ ἀνάγχης δεδούλωται " ὁ δὲ τούτων 


'* Luc. vi, 97. 1 Cor. vii, 10. 


DE HIS QUI PUTANT SE EX OPERIBUS JUSTIFICARI., 
A 


AB 


C 


D 


SU PrOY. ΧΧΥΪς ὅς 


962 


CXCVI. Cum tibi injuria affecto cor et viscera 
induruerint, ne contristeris ob faciem rei pr:esentis 
dispositione. divina mutatam; sed gaudens averte 
prorumpentes cogitationes : sciens, his primo statim 
impetu sublatis , et illa post motum tolli solere. At 
cogitationibus assidue moventibus, et illa augmen- 
tum accipere consueverunt. 

CXCVII. Sine corde contrito impossibile est ou- 
uino liberari a malitia et vitiis. Corterit autem cor 
Iripartita. temperantia, somni dico, et cibi, οἱ cor 
poralis remissionis. Caterum liorum excessus et 
abundantia. voluptatem. generat, voluptas auter 
pravas cogitationes ingerit. Repugnat vero preva- 
lioni et convenienti obsequio sive ministerio. 

CXCVIIL. Cum fratribus priecipiendi provinciam 
naetus es, custodi ordinem Luun, et cave, ne 
propter contradicentes, ea quie decent, silentio dis- 
simulata pritereas. Etenim in quibus obtempera- 
verint, premium habebis propter ipsorum virtutes z 
in quibus vero minus morem gesserint, prorsus 
remittes eis concessa venia, et accipies paria ab 
eo qui dixit : Remittite, et remittetur vobis **, 

CXCIX. 
est omne quod nobis accidit. Qui noverit uti foro , 
multa lueratur; qui vero minus noverit, danno 
allicitur. 

CC. 


Nundinis seu populoso conventui simile 


Eum qui uno sermone non statim obtempe- 
rat, ne contentiose cogas, sed luerum quod repu- 
lit, tibi ipsi indica. Plus enim ex tua clementia 
utilitatis capies, quam ex ejus emendatione. 

CCI. Cum unius detrimentum in multos percur- 
rens diffunditur, tune non oportet esse longani- 
mem : neque quierenda est sua ipsius utilitas, sed 
multorum , ut servemur. Quoniam unius virtute 
multorum virtus potior est atque preestantior. 

CCH.. Si quis n quodeunque peecatum inciderit, 
neque pro modo peccati conturbatur, haud dillicul- 
ler in idem rete iterum incidit. 

ΟἼΗ. Sicut lezena ad juveneam amico non acce- 
dit animo : ila neque impudentia tristitiam que se- 
cundum Deum est ?*, benevole et libenter accipit. 

CCIV. Quemadinodum ovis eum lupo proereand:e 
sobolis gratia nuliam conversationem €ontrahit z 
ita neque cum satietate labor cordialis procreanda- 
rum virtutum gratia ullam conjunctionem copulat. 

CCV. Nemo laborem et tristitiam. secundum 
Deum habere polest, nisi prius horum causas 
amaverit. 

CCVI.. Metus Dei et redargutio tristitiam susci- 
piunt; temperantia autem et vigilia cum labore 
habent commercium. 

CCVIT. Qui procceptis et admonitionibus Seripturze 
non docetur auL castigatur, equi flagello et asini 
stimulo impellendus est *? : quod si etiam his re 
luctetur, in camo et freno maxilla ejus constrin 
genda est δ᾽. 

CCVIH. Qui à parvis tentationibus facile vinci« 
lur, etiam à magnis necessario in captivitatem sub. 


Supsals xxx, 9. 
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iritur; qui vero illas contempserit, etiam majori- A χαταφρονῶν, xai τοῖς μεγάλοις ἐν Kupíto ἀντιτάτ- 


bus, Domini auxilio, repugnat. 

CCIX. Ne tentes redarguendo juvare hominem 
virtutum suarum jacetabundum ostentatorem, pro- 
pterea quod monitorum patiens, et veritatis amator 
esse nequeat. 

CCN. Omne verbum | Christi» misericordiam et 
justitiam et sapientiam Dei, et harum virtutem per 
auditum injicit libenter audientibus. Unde iamise- 
ricordes et injusti, non libenter audientes, Dei sa- 
pientiam cognoscere non potuerunt : quin etiam 
loquentes crucifixerunt. Nobis igitur videnduin esl, 
Qui 


et diligetur à 


num libenter ipsum audimus. !pse enim dixit : 
diligit me, precepta. mea. servabit , 
Patre meo , et ego diligam eum , et mani[estabo ei 
meipsum **. Vides quomodo sui ipsius manifesta- 
lionem in pr:ceptis absconderit? 

CCXI. Ex omnibus preceptis non aliud plura 
complectitur, quam przceptum charitatis, qui est 
erga Deum et proximum. Hac ex rerum Sensibi- 
lium abstinentia et cogitationum quiele constat et 
subsistit. lloc cum non ignorasset Dominus, prz- 
cepit nobis, dicens : Ne solliciti sitis de crastino *? 
EL juste quidem : nam qui a rebus sensibilibus et 
earum sollieizudine liberatus non est, a pravis co- 
gitationibus quomodo liberabitur? Porro qui cogi- 
tationibus detinetur, quomodo videre possit pecca- 
tum certum, sub illis latens ; aut quie sint tenebrze 
el calizo anime, quie pravis CN UR. et ser- 
monibus et operibus incidit; partim quidem dia- 
bolo violento ineursu tentante et principium com- 
monstrante ; partiui vero homine studio voluptatis 
ei ambitione libenter conversante? Eteniu si se- 
cundum dijudicationem non voluit, secundum ope- 
rationem tamen potuit et suscepit. Caeterum qui hoc 
tam late patens peccatum animadvertit , 
quando tandem precabitur ut ab illius 
perpurgetur? At ab illo nondum purgatus, quo- 
modo pure nature loeum inveniat? Porro, qui 
hunc non invenerit, quomodo interiorem Christi 
domum perspiciat? si quidem domus Dei suinus 
juxta prophetieum et evangelicum οὐ apostolieum 
sermonem. Oportet itaque, juxta praedictorum con- 
sequentiam ejusmodi domum quierere, et 


non 
contagio 


pre- 
cando perseverantes pulsare, uL hie aut in exitu 
aperiat nobis paterfamilias, et non dicat negligen- 
tibus : Nescio unde vos estis **. Non autem solum 
debemus petere et accipere, sed etiam, quod datum 
est, servare : sunt enim. quidam, qui, quod acce- 
perunt, amittunt. Quapropter priedictarum rerum 
nudam cognitionem, aul etiam fortuitam experien- 
tiam, fortasse etiam. qui tardo sunt ad. discendum 
ingenio, et juvenes apprehendunt et amplectuntur ; 
operationem vero cum perseverantia eonsistentem, 
vix e senibus hi qui religiosi habentur, et multa 
ornati experientia ; qui non raro ipsam amiserunt 
ierum. quiesiverunt, 


D αἰτήσασθαι χαὶ λαθεῖν, ἀλλὰ xoY xb δυθὲν 


σεται. 

ΣΘ'. Μὴ πειρῶ ἐλέγχων ὠφελεῖν τὸν ἐν ἀρεταῖς 
χαυχώμενον, διότι ὁ αὐτὸς χαὶ φιλενδείχτης χαὶ φιλ- 
αλήθης εἶναι οὐ δύναται. 


SI xaX διχαιοσύνην, 
xai c ν τούτων δύναμιν 
διὰ τῆς ἀχούουσιν. “Ὅθεν 
οἱ ἀνελεήμον Y ἄδιχοι, d ἀχούοντες τὴν τοῦ 
Θεοῦ σοφίαν, γνῶνα: οὐχ ἐδ ἘΠΕ ἀλλὰ χαὶ λα- 


λοῦντες ἐσταύρωσαν. Καὶ ἡμεῖς οὖν ἴδωμεν, εἰ ἡδέως 
αὐτοῦ ἀχούομεν. Αὐ 


τὸς γὰρ εἴρηχεν" 
τὰς ἐντοιάς μου τηρήσει, 
τοῦ Πατρός μου, 


Ὃ ἀγαπῶν μὲ 
καὶ ἀγαπηθήσεται ὑπὸ 
κἀγὼ ἀγαπήσω αὐτὸν, καὶ ἐμ- 
gavico αὐτῷ ἐμαυτόν. Βλέπεις, πῶς τὴν ἑαυτοῦ 
ἐμφάνειαν ἐν ταῖς ἐντολαῖς ἐνέχρυψε ; 


EIA'. 
ἡ εἰς Θεὸν χαὶ τὸν 1 


Πασῶν τῶν 


e 
x 
a 
e 
ES 
ξ 
« 
Q^ 
a 
εἴ 
: 
e 

^ 
ro] 


χτιχωτάτη 
πλησίον ἀγάπη, ς ἐχ τῆς τῶν 


ὑλιχῶν ἀποχῆ $, xa τῆς τῶν λογισμῶν ἡσυχίας σὺν- 


ίσταται. Τοῦτο εἰδὼς ὁ Κύριος παραγγέ 


t ἡμῖν λέ- 


yov: BI μεριμνήσητε περὶ τῆς αὔριον. Ka εἰ- 
χότως" ὁ γὰρ τῶν ὑλιχῶν xal τῆς μερίμνης αὐτῶν 
μὴ ἀπαλλαγεὶς, τῶν πονηρῶν λογισμῶν πῶς ἀπαλ- 

᾿Λογισμοῖς περιεχόμενος, πῶς 


ἂν ἴδοι τὴν ὑπὸ τούτων χαλ υπτομένην ἁμαρτίαν ἐν- 


λαγήσεται ; Ὁ δὲ τοῖς ) 


υπόστατον, ἥτις ἐστὶ σχότος xai ὁμίχλη Ψυχῆς, ἐξ 
ἐννο!ῶν πονηρῶν χαὶ λόγων χαὶ πράξεων ἐμπεσοῦσα * 


" 
τοῦ e διαθόλου διὰ Peor βιαστοῦ πειράζοντος, 


ἀνθρώπου διὰ 


€ * τοῦ δὲ 
προσομιλήσαντος ; 
t χατὰ διάχρισιν οὐχ ἐθδούλετο, ἀλλὰ χατ᾽ 


εἰαν ἐδύνατο xal 


Ὁ δὲ ταύτην μὴ 
θεασάμενος τὴν αν, πότε ἂν δεη- 
Ὃ ὃὲ μὴ χκαθαρι- 


εὕροι d τόπον et χαθαρ 


θείη περὶ αὐτῇ 


σθεὶς, πῶς ἂν p&s φύσεως; Η 
Ὁ ὃὲ τοῦτο μὴ εὑρὼν, πῶς ἂν ἴδοι τὸν ἐνδοτέρω oi- 


χοὸν τοῦ Χριστοῦ, εἴπερ οἶχος τοῦ Θεοῦ ἐσμεν, χατὰ 


τὸν προφητιχὸν, xo εὐαγγελλικὸν, χαὶ ἀποστολιχὸν 


λόγον ; Χρὴ οὖν, διὰ τῆς τῶν προειρημένων ἀχολου- 
θίας, ζητῆσαι τὸν οἶχον τοῦτον, χαὶ διὰ προσευχῆς πα- 
ar ΤΊ POS AL UE STEYR Da cf 
ραμένοντας χρούειν, ὅπως ἣ ὧδε ἣ ἐν x ἐξόδῳ ἀνοίξοι 
ἡμῖν ὁ οἰχοδεσπότης, χαὶ ἀμελήσασιν 
πόθεν 


μη 


Οὐ μόνον δὲ 


εἴποι * Οὐκ 


οἷδα ὑμᾶς, ἐστέ. ὀφείλομεν 


φυλάξαι * 


σαντες. 


εἰσὶ γάρ τινες οἱ χαὶ μετὰ τὸ λαθεῖν ἀπο 
Διὸ τῶν προειρημένων πραγμάτων ψιλὴν μὲν τὴν γνῶ- 
σιν, f| χαὶ συμθατιχὴν τὴν πεῖραν, ἴσως xaX ὀψιμα- 
θεῖς χαὶ νέοι χατέχουσι * τὴν δὲ μεθ᾽ ὑπομονῆς παρά- 
μονον ἐργασίαν, μόλις τῶν γερόντων οἱ εὐλαῤξεῖς xaX 
πολύπειροι, οἱ πολλάκις αὑτὴν OU ἀπροσεξίας ἀπ» 
ολέσαντες, χαὶ δι᾽ ἑχουσίων πόνων ἀναζητοῦντες, χαὶ 
εὑρίσχοντες. Τοῦτο οὖν ποιεῖν xal ἡμεῖς μὴ παυσὼώ- 
μεθα, ἕως αὐτὴν ἀναφαίρετον κατ᾽ 
σώμεθα. 
sua negligentia, et voluntariis laboribus  eamdein 


ἐχείνους χτη- 


el invenerunt. Itaque. hoc ipsum nec nos facere desistamus, donec illam, ita 


nostra potestate possideainus, quemadmodum ipsi, ut a nobis auferri nequeat amplius. 


*? Joan. xiv, 21. ** Matth, vi, 54. 


* Luc, xir. 95. 
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ἐγνώκαμεν τὰ διχαιώματα, ἃ χαὶ ὁ μέγας Ψαλμῳδὸς 
ὑφηγεῖται ἐνδελεχῶς, τοῦ μαθεῖν αὐτὰ χαὶ ποιεῖν τοὺς 
συνετῶς ψάλλοντας ἐν Κυρίῳ. ᾿Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ᾿Αμήν. 
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Ταῦτα τοῦ πνευματιχοῦ νόμου ix πολλῶν ὀλίγα A 


Hee quidem de leze spirituali ex multis pauca 
justiti:e praecepta novimus , qui etiam à maguo 
Psalmista jugiter percensentur, ut ea perdiscant 
et faciant. qui cum aliqua intelligentia psaliunt in 
Domino. Ipsi gloria in saecula. Ainen. 


OPUSCULUM | ΠῚ. 


Περὶ μεταγοίας τοῖς πᾶσι πάντοτε προσηκούσης B De penitentia , cunctis, "ut operari queant, plane 


εἰς τὴν δύναμιν τῆς ἐνεργείας" ijr οἱ πιστοὶ 

καὶ πρὸ τῆς ἐργασίας διὰ τῆς χάριτος τοῦ ϑα- 

πτίσματος éla6ov. 

A'. Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἢ τοῦ Θεοῦ 
δύναμις xal Θεοῦ σοφία, θεοπρεπῶς ὡς οἶδεν αὐτὸς, 
τῆς πάντων προνοῶν σωτηρίας, διαφόροις δόγμασι 
τὸν τῆς ἐλευθερίας θέμενος νόμον, ἕνα σχοπὸν πρέ- 
ποντα τοῖς πᾶσιν ὡρίσατο, λέγων" Μετανοεῖτε" ὡς 
ἐχ τούτου δυνατὸν ἡμῖν ἐπιγνῶναι, ὅτι πᾶσα T) ποι- 
χιλία τῶν ἐντολῶν εἰς ἕνα χαταλήγει τὸν 


γοίας ὄρον, χαθὼς χαὶ τοῖς ἀποστόλοις ἐν 
ἐνετείλετο, εἰπών * Λέγετε αὐτοῖς * Μετανοεῖτε * 
ἤγγιχε γὰρ ἡ βασιλείῳ τῶν οὐρανῶν * οὐ πάντως 
χρονιχὴν εἰρηχὼς ἐγγύτηνα τῆς βασιλείας, ὡς ἔναγ- 
yos ἐπιχειμένην τῷ χόσμῳ (οὐ γὰρ ἂν ἣ ἀλήθεια 
ἀχοτάλληλα τοῖς πράγμασι διωρίζι 


. Ἰδοὺ γὰρ χαὶ 
οἱ τηνιχαῦτα περιιόντες χαὶ οἱ μετ᾽ ἐχείνους ἐχοιμή- 
θησαν, ἀμοιρήσαντες τῆς χαθόλου συντελείας) " ἀλλ᾽ 
εἰδὼς τὸν ἑαυτοῦ λόγον ὁ Κύριος, χαὶ βασιλείας χαὶ 
μετανοίας δύναμιν ἔχοντα, Μεταγοεῖτε, φησίν  ἢγ- 
γίκε γὰρ ἡ βασιιϊείω cov οὐρανῶν. Ἐϊγὰρ μὴ τοῦτο 
δοθείη, πῶς Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιιϊεία cr οὐρανῶν 
ζύμῃ, ἣν λαδοῦσα γυνὴ ἔκρυψεν" εἰς ἀλεύρου các 


τρία, ἕως οὗ ἐζυμώθη δῖον; ἣ χαθότι dj τὸν τοῦ 


μερῇ ὑπόστασιν, σώματος λέγω, χαὶ πνεύματος, xoi 
ψυχῆς, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, χαὶ πᾶσαν αὐτῶν τὴν 
ἐν τοῖς λογισμοῖς λεπτότητα, ἀλεύρου δίχην πολυμε- 
0s διαχεχυμένην, εἰς μίαν τῆς mi 


: εως ζύμην συν- 
ἤγαγεν, ἐξομοιωθῆναι τῷ ἐνεργοῦντι λόγι» καθέλου 
περιμένουσα. Οὕτως ὡμοίωσε τὸν τῆς ἀληθείας λό- 
γον χόχχῳ σινάπεως, μιχρὺὸν μὲν ἐν τῇ τῶν ἀχουόν- 
τῶν χαρδίᾳ χατασπειρόμενον, διὰ δὲ τῆς προσηχού- 
σης ἐργασίας αὐξανόμενον, χαὶ ὥσπερ 

μέγεθες ἐν ὑψηλῷ τόπῳ, οὕτως εἰς οἶχον χαταφυγῆς 
γενόμενον ταῖς πελαζομέναις διανοίαις. Τότε δὲ ἀλη- 
θῶς ἂν εἴη, ὁπότε χαθαροὺς χαὶ τοὺς ἀποστόλους 
εἶναι ἔφη, διὰ τὸν λόγον ὃν ἥνουσαν, τῇ συνεισφερο- 
μένῃ τὸν λόγον δυνάμε: πρὸς ἐργασίαν ἀποχρησαιμἐ- 
γους, χαὶ διὰ τοῦτο χαθαροὺς γενομένους" Ζῶγ γὰρ 
ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ καὶ ἐνεργὸς ὑπάρχει. Διὸ xoY 
τοὺς μὴ χρησαμένους τοιαύτῃ συνεισφορᾷ, ὡς ἀπί- 


S5I:0121,: 24. 


55 Matth, 1v, 17. 
Ww, 12. 


*? lbid. 


55 Matth, xir, 99. 


necessaria : quam fideles etiam antequam. operen- 
tur, per gratiam baptismi accipere solent. 


I. Dominus noster Jesus Cliristus, Dei virtus ac 
Dei sapientia *', prospiciens omnium saluti in con- 
denda variis dogmatum generibus lege libertatis, 
prout Deo dignum erat, quemadmodum ipse novit, 
unum omnibus convenientem scopuin priescripsit, 
dum ait : Penitentiam agite *^ , ut. inde perspicere 
possimus, omnem przeceptorum varietatem in unum 
desinere poenitenti:e terminum; sicut etiam apo- 
stolis in summa praecepit, his verbis : Dicite illis : 
Ponitentiam agite ; appropinquavit enim regnum calo- 
rum ὅτι Non equidem quod diceret temporalem regni 


C propinquitatem mundo prope imminentem (neque 


enim veritas in rebus quidpiam incongruum sta- 
Queret : nam et qui tum vivebant, eL eorum posteri 
€onsummationis universalis expertes dormierunt), 
sed quia noverat Dominus suum ipsius sermonem 
tum regni, tum poenitenti:: vim habere. Paeniten- 
liam agite, inquit, appropinquavit enim regnum ce- 
lorum. Siquidem nisi hoc coacedatur, quo pacto 
Simile est regnum colorum fermento, quod accipiens 
mulier abscondit in sata tria [arinc, donec [ermente- 
tur totum **? wisi quod intellectus susceptum Dei 
verbum oceultat in tripartitam hvpostasin, corpo- 
ris, inquam, spiritus et animis, secundum Aposto- 
lum, omnemque illorum subtilitatem in conce- 
ptionibus animi positam, instar farinz varie con- 


D fusam in unum fidei fermentum cogit, exspectans, 


donec efficienti verbo per omnia similis evadat. 
Hoc moo grano sinapis assimilavit verbum veriLa- 
lis ? : quod quidem exiguum est, dum seminatur 
in corde audientium, sed per innatam efficaciam 
crescit, ae velut arbor przgrandis in loco excelso, 
sic accedentibus animis fit domus refugii. Quoà 
quidem vere tum contigit, quando mundos esse 
dixit apostolos propter sermonem) quem audie- 
rant ?? : utpote qui uterentur faeultate sermonem 
ad operationem referente, ob idque evaserunt 
mundi : Vivus est enim. sermo Dei et efficax ?!. Et 
lae de causa velut infideles condemnavit illos qui 
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non usi sunt. hac relatione, dicens : Si non venis- 
sem, et locutus non [uissem eis, peccatum non ha- 
berent : nunc autem excusationem non habent de pec- 
calo suo **, 

II. Hoe autem non eo diximus quod diffidamus 
de regno futuro, quod quidem suis temporibus , 
vobis tamen incognitis, certo venturum est; sed 
quod sermo Dei eamdem regni vim contineat, qui 
fidelibus est, eorura quie sperantur, hypostasis, 
arrhabo hereditatis future, ac primitize zeternorum 
bonorum ; infidelibus autem et impuris, argumem- 
ium quod careant Deo. Ideirco ait: Peenitentiam 
agite; appropinquavit. regnum. celorum. Quare. si 
sermo qui confert in. animo efficaciam eorum qua 
dicuntur, illos qui duntaxat audiunt, declarat esse 
debitores operis; quid azemus nos, qui non modo 
sermonum, sed multorum ac ingentium beneficio- 
rum vim concursantem contempsimus, et non uni- 
cum duntaxat talentum, sed quinque et duo in ter- 
ram oceuluimus, carnaliter abusi beneficiis Domi- 
ni, quibus vel animalia ratione carentia dum afli- 
ciuntur, manui ducenti versimiliter obtemperant 
pro faeultate naturae suze, adeo ut agrestium feritas 
convertatur in rationem obediendi bene merenti? 
Tanto nos, qui libertatis arbitrio prz cunctis ani- 
iialibus exornati sumus, ipsis feris agrestiores, et 
brutis minus rationales apparuimus. Hla enim mu- 
tuum congressum jucunde fecerunt: unde etiam 
dum pascuntur, unumquodque satisfacit occur- 
renti, et sine invidia, quod sibi przsto est, relin- 
quit alteri ; nos vero ordinati ut prissimus οἱ do- 
minemur irrationabilibus, natur: vitium przetuli- 
mus; adeo ut vel nulla necessaria cogente causa, 
sine misericordia et invide nos geranius erga gen- 
tilem. noswum. Tales, opinor, Joannes appellavit 
serpentes, genimina viperarum **, quos, ut invene- 
runt peenitentiam, admonet iram venturam fugere, 
fructusque poenitentia dignos facere, et e duabus 
tunicis impertiri non habenti, ac de cibis prieci- 
piens similiter facere. Porro si illos qui ante fidem 
ignorabant quid agere deberent, assimilavit ser- 
pentibus, ob parem alfeetuum rationenr; eritne 
non assimilandum vitium, si post fidem, 
cemus? 


IH. Quocirca prztermissis occultis, qui quisque Ὁ 1΄. Τὰ μὲν οὖν χρύφια 


cogitatione perpetrare potest, ea potius commemo- 
rabo, quie gravem in nos mutuo gerentes animum 
admittimus : maxime in eos qui nos offendisse vi- 
dentur, non cum humilibus neque cum magnis se- 
eundum Deum eonversantes. Nam adversus vilio- 
res el pauperiores palam extollimur, quibus tan- 
quam mercenariis aut servis licenter uti volumus, 
non amplius in Christo, sed in carne ac opibus, 
nobilitatem vindicantes. Itaque. ubi quempiam e 
ditioribus delinquentem viderimus, corripere non 
possumus, sed dicere solemus iis quicunque se 
»btulerint, seriptum esse : Nolite ante tempus judi- 
iare quidquam, quoad usque veniat Dominus **, At 


?? Joan. vin, 40. ?? Matth. τι, 7 sqq. 


EREMIT;E 


Α στοῖς χατέχρινεν, εἰπών * Εἰ μὴ ἡθον καὶ éAdAnca 


** [ Cor. 1v, 


οὐδ 


αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐχ εἶχον " vir δὲ πρόφασιν 
οὐκ ἔχουσι περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν, 

Β΄. Τοῦτο δὲ εἰρήχαμεν, οὐχ ὡς ἀπιστοῦντες περὶ 
ἥτις τοῖς ἰδίοις xal &opí- 


ς χληρονομίας, ἀπαρχὴ 
τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν * τοῖς δὲ ἀπίστοις xat βεθήλοις, 
ἐνυπόστατος ἀθεΐας ἔλεγχος. Διό φησι" Μετανοεῖτε * 
ἤγγικεν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Ei οὖν μόνον 


ποὺς ἀχούοντας ὀφειλέτας ἔργου ὁ λόγος δείχνυσι, 
συνεισφέρων ἐν τῇ χαρδίᾳ τῶν λεγομένων τὴν δύνα- 


μιν, τί ποιησόμεθα ἣμε 


* 


€, οἱ οὐ μόνον λόγων, ἀλλὰ 
πολλῶν χαὶ μεγάλων εὐεργεσιῶν συνεισελθούσης τῆς 
δυνάμεως ἀθετήσαντες" χαὶ οὐ μόνον τὸ ἕν τάλαντον, 
ἀλλὰ χαὶ τὰ πέντε, χαὶ τὰ δύο εἰς γῆν χρύψαντες, 
σωματιχῶς ταῖς εὐεργεσίαις τοῦ Κυρίου ἀποχρησά 
μενοι" δι᾽ ὧν εἰχὸς xo ἄλογα εὑεργετούμενα ὑπ- 
αχούειν τῷ χειραγωγοῦντι, χαθὸ ἔχει φύσεως δύναμιν, 
ὡς χαὶ θηρίον ἀγριότητα τραπῆνα: πρὸς λόγον ὑπ- 
αχηῆς ποῦ εὐεργέτου ; Κατὰ τοσοῦτον ἡμεῖς οἱ ἂντ- 
εξουσιότητι ὑπὲρ πάντα τὰ ζῶα τιμηθέντες, τῶν 
θηρίων ἀγριώτερο:, χαὶ τῶν ἀλόγων ἀλογώτεροι 
πεφανερώμεθα. Ἐχεῖνα γὰρ πρὸς τὸν ἀλλήλων πλη- 
σιασμὸν ἡδέως ἔχ 


ει, ὅθεν zat νεμόμενα ἔχαστον ἐξαρ- 


χεῖται τῷ παρατυχόντι, χαὶ ἀφθόνως τῷ ἑτέρῳ χατα- 
εἰ 


M 


πει τὸ παραχείμενον * ἡμεῖς δὲ οἱ τῶν ἀλόγων 


στατεῖν χαὶ χυριεύειν τεταγμένοι, τῆς φύσεως τὴν 


d 


qe 


χαχίαν προετιμήσαμεν * ὥστε xol μηδεμιᾶς ἀναγ- 
ἱτίας, ἡμᾶς βιαζομένης, ἀνηλεῶς χαὶ ἔπι- 


πρὸς τὸ ὁμόφυλον. Τοὺς τοιούτους, οἶμαι, 


ς, τὴν μετάνοιαν εὑρηχότας, 
foug παραχελεύεται, xal Ex 
δύο χιτώνων μεταδοῦνα: τῷ μὴ ἔχοντι, χαὶ περὶ βρω- 
μάτων ὁμοίως ποιεῖν & 


ἰλάμενος. Ei δὲ τοὺς πρὸ 
τῆςς πίστεως τὸ δέον ᾿γνοηχότας, ὄφεσι διὰ τὸ συμ- 
παθὲς παρείχασεν, ἁπαρείχαστον ἂν εἴη χαχὸν, «b 
στιν χαὶ γνῶσιν, χαὶ παροχὰς ἃς εἰλήφαμεν; 


cognitionem et munera quie accepimus, sine metu pec- 


" 


παρήσω, ἃ ἕχαστος λογι- 
" ἐξουσίαν ἔχει ἀποτελεῖν - εἴπω δὲ μᾶλ- 


στιχῶς χατ 


Σ ^ 


λον ἃ πρὸς ἀλλήλους ἐπαχθῶς ἔχοντες ἐπιτηδεύομεν, 
μάλιστα «f δοχοῦντας ᾿διχηχέναι, μήτε μι- 
xpot; μήτε μεγάλοις χατὰ Θεὸν συντυγχάνοντες. 
Τῶν μὲν γὰρ ἀφανεστέρων Tj πτωχοτέρων προφανῶς 
xaxematpóusÜa , ὥσπερ μισθίων ἣ δούλων χατεξου- 
σιάζειν ἐθέλοντες, οὐχέτι ἐν Χριστῷ, ἀλλ᾽ ἐν σαρχὶ 
χαὶ πλούτῳ ἐχδιχοῦντες τὴν εὐγένειαν. Καὶ ὅταν μέν 
τινα τῶν σοθαρωτέρων ἁμαρτάνοντα ἴδωμεν, ἐλέγξαι 
οὐ δυνάμεθα" φαμὲν δὲ τοῖς παρατυχοῦσιν, ὅτι γέ- 
γραπται" Μὴ πρὸ καιροῦ τι χρίνετε, ἕως ἂν EAUn 
ὁ Κύριος" τῶν δὲ ταπεινοτέρων μιχράν τινα αἰτίαν εὖ - 


ρόντες,͵ εὐθέως χατεπιχείμεθα, φανητιῶντες xal λέΞ 
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ὕοντες, ὅτι γέγραπται" Τὸν ἁμαρτάνοντα ἐνώπιον Αὶ in abjectioribus erimen aliquod leve nacti, mox 


πάντων ἔλεγχε. Καὶ οὕτως, τὴν μὲν ἑαυτῶν ὑπό- 
κρισιν, ἤτοι χαχίαν, ταῖς Γραφικαῖς μαρτυρίαις ἐν- 
διαστρόφως ὑποχαλύπτομεν, ἐχείνους δὲ, ὡς χατὰ 
Θεὸν ἐλέγχοντες διαχείμεθα. Ταῦτα μὲν οὖν ἐν τοῖς 
ὑποδεεστέροις. Τοὺς ὃὲ ἰσοδυναμοῦντας ἐπὶ μιχραῖς 
τισιν ἀφορμαῖς εὐθέως ἀποστρεφόμεθα, πᾶσαν μη- 
χανὴν ἐννοοῦντες πρὸς ἄμυναν. Καὶ οὐ πρότερον αὐὖ- 
τοῖς εὐμενιζόμεθα, ἄχρις οὗ αὐτοῖς κατὰ γνώμην γε- 
νώμεθα. Προφάσεως δὲ τῆς αὑτῆς ἐπιλαθόμενοι, ὡς 
ἐπ᾽ ἀγαθῷ χαίροντες, τὴν πονηρίαν ἐπιδειχνύμεθα, 


τὸτΞε 


χαὶ μετὰ τὸ, ἀμύναντες, φιλιχωτέρως αὐτοῖς 
ὁμιλοῦμεν, δευτέρας φιλίας τὴν προλαθοῦσαν τοῦ χα- 
χοῦ νίχην θεμέλιον προθέμενοι. ᾿Ανάγχη δὲ πᾶσα τὸ 
ἔργον ὅμοιον τῷ θεμελίῳ ἐπαχολουθῆσαι, χαὶ πάλιν 
νεῖχος ζητεῖν, ὡς μηδέποτε ἄμαχον φιλίαν διαμεῖναι 
τῷ νικᾷν βουλομένῳ, ἀλλ᾽ ἀεὶ παραχολουθεῖν τῇ νίχῃ 
τὸ μῖσος, χαθώς φησιν ἡ θεία Γραφὴ, ὅτι Micoc ἐγεί- 
ρει γεῖχος. Τὸ δὲ τοιοῦτον νόσημα προσγίνεται τοῖς 


ἐν δόξῃ χαὶ χρήμασι τὰ πρωτεῖα μεταδιώχουσι, χαθ- 
ἀπερ τὸ πρῶτον τῆς νόσου τὸ δυσεντέριον" ὅπερ xal 
νῦν ὁ μαχάριος Παῦλος θεραπεύει λέγων * Τῇ τα- 
πειγοφροσύνῃ ἀ.1.1ήλους προηγούμενοι, ὑπερέ- 
χοντες ἑαυτῶν. Πρὸς μὲν οὖν τοὺς ταπεινοτέρους, 
εἴτουν ἰσοτίμους, οὕτως διαχείμεθα. Τὴν δὲ πρὸς 
τοὺς δυνατωτέρους πονηρίαν χεχρυμμένην οὖσαν χαὶ 
πολύτροπον, οὐδὲ εἰπεῖν ὡς ἔστιν, ἣ vocat ῥάδιον. 
Οὐ γὰρ ὡς ἐντολὴν τηροῦντες διαχείμεθα τοῖς ἀν- 
ωτέροις, ἀλλ᾽ ἐχείνους ὑποτοέχομεν οὺς ἀδιχῆσαι μὴ 
δυνάμεθα, xo ὀφθαλμῷ μὲν βασχάνῳ τὰς εὐτυχίας 
αὑτῶν χαθορῶμεν πιχρῶς, εὐδαιμονίαν δὲ αὐτῶν οὐ- 
δὲ χηρυττομένην ἡδέως ἀχούομεν * χαὶ σχήματι μὲν 
χαὶ λόγοις εἰρηνιχῶς χολαχεύομεν τοὺς τοιούτους, 
ἐναντίως δὲ ταῖς ἐννοίαις πρὸς αὐτοὺς διαχείμεθα " 
ὡς ἐφ᾽ ἡμῖν πληροῦσθαι τὸ λεγόμενον * Τῶν .1α.1οὐν- 
των εἰρήνην" μετὰ τῶν πιϊησίον αὐτῶν, καχὰ δὲ 
ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. 


A'. Ταῦτα δὲ εἰρήχαμεν περὶ τῶν ἀχοντὶ περίφε- 
ρομένων, τοὺς ἑχουσίως ἁμαρτάνοντας ἐξωτέρους 
δεῖξαι βουλόμενοι, χαὶ πρὸς μετάνοιαν δυσχόλως ῥέ- 
ποντας. Πῶς γὰρ οὐχὶ ἑχουσίως, εἰ μὴ θέλοντες ποιεῖν 
τὸ τοῦ Δανιὴλ, χαὶ εὑρεῖν ἄφεσιν, λέγοντος * Τὰς 
ἁμαρτίας σου ἐν &Aenuocóvrarc ύτρωσαι, καὶ τὰς 
ἀνομίας σου &r. οἰκτιρμοῖς πενήτων ; ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖς 
πυχόν" Οὐχ ἔχω χρήματα, πῶς οἰχτειρήσω πένητα ; 
Οὐχ ἔχεις χρήματα, ἀλλ᾽ ἔχεις θελήματα * ἀπόταξαι 
αὐτοῖς, χαὶ ἐν ἐχείνοις ἐργάζου τὸ ἀγαθόν. Οὐ δύνα- 
σαι εὐποιῆσαι χειρὶ σωματιχῇ ; εὐποίησον δεξιᾷ προ- 
αἱρέσει. “Ὅταν ἁμάρτῃ εἰς σὲ ὁ ἀδελρός σου, 
ἄφες αὐτῷ, χατὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, χαὶ ἔσται 
σοι ἐλεημοσύνη. El ζητοῦμεν ἄφεσιν ἁμαρτιὼν παρὰ 
Θεοῦ, τοῦτο ποιεῖν ὀφείλομεν ἐπὶ πάσῃ πλημμελείᾳ 
πρὸς ἕχαστον, ὅπως γένηται τὸ, "Agece καὶ ἀφεθή- 
σεται ὑμῖν. Μέγα μὲν τῷ ἔχοντι χρήματα μεταδιδό- 
ναι τοῖς πένησιν, ἐλεῆσαι δὲ τοὺς πλησίον ἐπὶ ἁμαρ- 
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insurgimus evulgantes, ac dicimus esse scriptum : 
Peccantem. coram omnibus arque *?, Atque ita no- 
stram hypocrisin sive malitiam Seripturze testimo- 
niis perverse tegimus : erga illos vero 516 nos ha- 
bemus, quasi secundum Deum eos corripiamus. 
Hec igitur in. inferioribus. Pares autem levibus 
oblatis occasionibus statim aversamur, omnem ani- 
mo lapidem moventes, quo de his ulciscamur; 
neque de his ante quiescimus, quam pro voto ani- 
mi illis usi fuerimus : hanc ipsam porro occasio- 
nem nacti, tanquam de rebus secundis gaudentes, 
nequitiam declaramus : at ultione sumpta, fami- 
liarius cum illis colloquimur, jacientes pro funda- 
mento posterioris amiciti:: praecedentem nequitiae 
victoriam. Atqui plane necesse est fundamento se- 
qui opus consimile, ac denuo jurgium qu:erere : 
quasi vincere volenti vacua jurgio amicitia nun- 
quam perduret, sed victoriam semper sequatur 
odium, ut ait. Scriptura divina : Odium suscitat 
rixas ?. Hujusmodi vero morbus illis adhzerescit, 
qui sectantur in primis ea qu: faciunt ad gloriam 
et divitias, sicuti pr:ecipuus morborum est dysen- 
tericus, quem quidem nune quoque curat beatus 
Paulus, his verbis : Honore invicem prevenientes ??, 
vincentes vos ipsos. Ad hunc igitur moduma nos 
habeamus tam erga tenuiores quar zequales. Czete- 
rum latentem ac variam in potentiores nequitiam, 
ut est, nec verbis nec animo facile est consequi. 
Neque enim ut servantes mandatum erga superio- 
res nos gerimus ; sed quos ledere nequimus, illis 
clam insinuamus, invido quidem oculo prosperita- 
tem eorum στο intuemur, nec felicitatem illo- 
rum praedicari libenter audimus : tum habitu tum 
verbis pacifice blandimur ejus generis hominibus; 
in illos tamen adversariorum gerimus animos,ita 
ut impleatur in nobis, quod dicitur : Qui loquun- 
tur pacem cum proximo suo , mala autem in cordi- 
bus eorum *5, 

IV. Hzc autem diximus de his qui inviti errant, 
volentes ostendere, eos qui sponte peccant, alienos 
esse, et non facile ad penitentiam inclinare. Nam 
quomodo non sponte, cum nolint implere illud Da- 
nielis, et remissionem consequi, dum ait: Peccata 
tua eleemosynis redime, et iniquitates (uas misera- 
tionibus pauperum *? ? Sed forte dices : Careo pecu- 
niis, quo pacto miserebor pauperis? Non habes 
pecunias; at habes voluntatem ; abrenuntia illi, et 
in ea fac quod bonum est. Non potes benefacere 
manu corporea? benefae dextera voluntate. Cam 
peccaverit 1n. te [rater tuus, dimille et, yuxca ver- 
bum Domini ', et erit tibi eleemosyna magna. Si 
quiramus a Deo dimitti nobis peccata, hoe ipsum 
facere debemus erga unumquemque, cvjusvis de- 
licti nomine; quo eveniat illud : Dimittite, et ai- 
mittetur vobis *. Magnum quidem est habenti pecu- 
nias elargiri pauperibus; at in causa peccati mi- 
99 Dan, tv, 24, ! Luc. xvi, 9. 
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sereri proximi, tanto praestantius est ad. remissio- A τήμασι, τοσοῦτον μεῖζόν ἐστι πρὸς ἄφεσιν, ὅσον ψυχὴ 


nem, quanto magis anima antecellit. natura. cor- 
pori. Quicunque vero postulaverunt a Deo remis- 
sionem, adepti sunt quidem sxpenumero, sic ut 
ob id nihil inde mali senserint; al si hoc ipsum 
proximis communicari nolumus, similes sumus il- 
lius servi nequam, qui decies mille talentorum ac- 
cepla remissione a Domino, centum denarios con- 
servo remittere. noluit, quem quidem juste Domi- 
nus objurgans, ait *: Serve nequam; omne debitum 
dimisi tibi, quoniam rogasti me : nonne ergo opor - 
tebat et te misereri conservi tui, et dimittere illi de- 
bitum, sicut et ego tui misertus sum ? Et iratus ail : 
Tradite illum. tortoribus, donec reddat universum 
debitum. Subjicitque dicens : Sic et Pater meus ca- 
lestis faciet vobis, si non remiseritis, unusquisque 
[ratri suo, delicta de cordibus vestris. Quapropter 
eliam alio in loco deflet illos, qui cum ab eo va- 
riis beneficiis locupletati fuerint, animum tamen 
misericordize et compassionis expertem gerunt, 
hlDis verbis : Ve vobis divitibus, quia recipitis con- 
solationem vestram *. Re enim vera variorum nobis 
collatorum munerum copia est quidem nobis divi- 
tie : ezeterum vie nobis, quia rogantes scpius con- 
secuti sumus misericordiam ; ipsi vero rogati nul- 
lius miserti sumus, sed recipimus consolationem 
nostram, 

V. Atqui dum locutus est de divitibus, non 
omnes accusat locupletes. Sunt enim inter eos, qui 
vere sciunt administrare facultates, pro voluntate 
Bei qui donavit: centuplum etiam, ut scriptum 
esi 5, in hoc ssculo aecipientes. Exempli gratia, 
beatus Abraham et justus Job eleemosynam facien- 
les, evaserunt ditiores, tum in hoc, tum in futuro 
sieeulo. Sed, quemadmodum preediximus, redarguit 
illos, qui avariore sunt animo, et tam in pecuniis 
quam in variis miserationibus suffurantur dona 
Pei, proximique misereri nolunt. Nam creatura 
quz proficiscitur a Domino, non ledit eum qui hac 
potitur; sed ab iniquitate manans avaritia, et ejus 
mater vacuitas misericordiz : quas quidem plane 
fugientes ii qui firmam fidem obtinuerunt, bonis 
presentibus prorsus abrenuntiarunt.: non quod in- 
discrete Dei creaturam odissent, sed quod crede- 
rent Christo, qui prx:ceperat illis hoc facere, a quo 
sullicientiam quotidianam accipiebant. Ideoque vel 
absque pecuniis potest. quispiam esse dives, dum 
retinet avare sermonem, cognitionem, aut quam vis 
aliam comniiserationem, quie communiter omnibus 
gratis data sunt, Accipit eniin, ut communicet non 
habenti. Qui vero nulla misericordia ducuntur er- 
ga proximum, ecnsequuntur ipsum vi, quia reci- 
piunt consolationem suam. Atque horum similia 
beatus quoque Jacobus apostolus hujusmodi diviti- 
bus inquit : Agite nunc, divites, plorate, ululantes 
ob miserias vestras qua advenient vobis *. Qui dum 
plorare suadet et ululare, adhortatur nos ad poeni- 
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XIX, 


τιμιωτέρα σώματος χατὰ φύσιν ὑπάρχει. Ὅσοι δὲ ai- 


τήσαντες ἄφεσιν παρὰ Θεοῦ, ἔλαθον μὲν πολλάχις, 


X τοῦτο μηδὲν ἡμᾶς ἐντεῦθεν πονηρὸν ὑπομένειν " 
τὸ αὐτὸ δὲ τοῖς πλησίον μετέχειν οὐ χαταδεχόμεθα * 
ὅμοιοί ἐσμεν τῷ δούλῳ ἐχείνῳ τῷ πονηρῷ, ὃς μυρίων 
ταλάντων ἄφεσιν εἰληφὼς παρὰ τοῦ δεσποτοῦ, τῷ 
συνδούλῳ ἑχατὸν δηνάρια οὐ συνεχώρησεν, "Q χαὶ 
Κύριος διαλεγόμενος ἔφη * Δοῦ.1ε πονηρὲ, 
πᾶσαν τὴν ὀφειϊὴν ἐκείνην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ πα- 
τρεκάλεσάς με" οὐκ ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν cóv- 
OovAór cov (ἀφιέναι αὐτῷ τὸ ὀφειλόμενον), ὡς καὶ 
ἐγώ σε ἠλέησα; Καὶ ὀργισθεὶς, φησί - Παράδοτε 
αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς, ἕως οὗ ἀποδῷ πᾶν τὸ 

ὀφειλόμενον. Καὶ ἐπάγει λέγων * Οὕτως ποιήσει 
ὑμῖν ὁ Πατὴρ μου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἐὰν μὴ 
ἀφῆτε ἕκαστος τῷ ἀδειφῷ αὑτοῦ τὰ παραπτώ- 
ματα ἀπὸ τῶν καρδιῶν opor. Διὸ χαὶ ἀλλαχοῦ τοὺς 


νομίμως ὁ 
I2 τσ, 


ποιχίλαις εὐεργεσίαις παρ᾽ αὐτοῦ πλουτισθέντας, ἀν- 
ἐλεήμονα δὲ χαὶ ἀσυμπαθῇ τρόπον ἔχοντας, ταλανίζει 
λέγων - Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πιϊιουσίοις, ὅτι ἀπέχετε τὴν 
παράκλησιν ὑμῶν. "Ὄντως γὰρ πλοῦτος μὲν ἡμῖν 
ἔστιν dj περιουσία τῶν διαφόρων ἡμῖν δωρημάτων " 
οὐαὶ δὲ ἡμῖν, ὅτι παραχαλέσαντες χαὶ πολλάχις 
ἐλεηθέντες αὐτοὶ παραχαλούμενοι οὐδένα ἠλεήσαμεν, 
ἀλλὰ ἀπέχομεν τὸν παράχλησιν ἡμῶν. 

Ε΄. Εἰπὼν γὰρ περὶ πλουσίων, οὐ πάντας αἰτιᾶναι 
τοὺς εὐποροῦντας. Εἰσὶ γὰρ ἐν αὐτοῖς xat οἱ: ἀληθῶς 
πρὸς τὸ θέλημα τοῦ 


τὸν πλοῦτον διοιχεῖν ἐπιστάμενο 
d du γέ- 


οἱ 
xai ἑκατονταπλασίονα, 


f 
δεδωχότος Θεοῦ, 
γρᾶπται, ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ ΩΝ τ' 


8 
c 
dy 

E 


xáptog 'A6paXp, xai ὁ δίκαιος Ἰὼύ, 
νόμενοι πλέον ἐπλούτησαν, χαὶ ὧδε, xol 


λοντι αἰῶνι" ἀλλὰ χαθὰ προειρήχαμεν, τοὺς πλεο- 


ἴτε ἐν χρήμασιν, εἴτε 
τὰς τοῦ Θεοῦ 


νεχτιχὸν τρόπον ἔχοντας, χαὶ 
ἐν διαφόροις οἰχτιρμοῖς νοσφιζομένους 
δωρεὰς, καὶ τὸν πλησίον μὴ βουλομένους ἐλεεῖν ἐπι- 
μέμφεται. Οὐ γὰρ ἡ παρὰ Κυρίου χτίσις τὸν ἔχοντα 
ἀδιχεῖ" ἀλλ᾽ ἡ ἐξ ἀδικίας ἐπιγενομένη πλεονεξία, xal 
ἡ ταύτης μήτηρ ἀσπλαγχνία, ἃς παντελῶς φεύγοντες 
οἱ βεθαιόπιστοι, ἄρδην τοῖς παροῦσιν ἀπετάξαντο * 
οὐ τὴν τοῦ Θεοῦ χρίσιν ἀχρίτως μισήσαντες, ἀλλὰ 
πεπιστευχότες τῷ τοῦτο ποιεῖν αὐτὴν ἐντειλαμένῳ 

οιστῷ, παρὰ αὐτοῦ τὴν ἐφήμερον αὐτάρχειαν Ex- 
δεχόμενοι. Δύναται οὖν τις χαὶ ἐχτὸς χρημάτων πλου- 
οἱ λόγον, ἣ γνῶσιν, ἣ 


πεῖν, συνέχων ἐν πλεονεξίᾳ, Tix 
οἱανδήῇποτε συμπάθειαν, τὰ χοινῇ πᾶσι χεχαοισμένα. 
Λαμθάνει γὰρ, ἵνα μεταδῷ τῷ μὴ ἔχοντι. Οἱ δὲ ἀνελεη- 
μόνως͵ πρὸς τὸν πλησίον διάχεινται, τὸ οὐαὶ προσ- 


χουσι τὴν παράχλησιν αὐτῶν. 


λαμθάνουσιν, ὅτ: ἀπ᾿ 
Παραπλησίως δὲ τούτοις χαὶ ὁ ἅγιος Ἰάχωθος ὃ 
ἀπόστολος, τοῖς οὕτω πλουτοῦσι λέγει. Ἄγε vOv, 
οἱ πλούσιοι, καὶ κιαύσατε ὁλοιιύζοντες ἐπὶ ταῖς 
ταλαιπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις. Κλαίειν δὲ 
xax ὁλολύζειν ἐπιτρέπων, εἰς μετάνοιαν ἧμας προτρέ- 
πεται. Συνειδὼς δὲ ὅτι ἀνεπιμέλητον τὸ πάθος ἐστὶ, 
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φησίν: Ὁ Πλοῦτος ὑμῶν σέσηπεν" ὡς ἂν ε 
ἄχρηστός ἔστι, μὴ καὶ εἰς ἑτέρους μεταδοθεὶς, ὄντινα 
οἱ πολλοὶ χαὶ δίχα χρημάτων χεχτήμεθα, ἐν τοῖς 
νοεροῖς ταμείοις τὴν πλεονεξίαν χρυσοῦ δίχην χατο- 
ρύξαντες. Περὶ οὗ xa ὁ Προφήτης ἐχφαντιχώτατά 
φησι" Προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν οἱ μώμωπές μου, 
τὸν ἀφιλάγαθον χαὶ πλεονεχτιχὴὺν αὐτοῦ τρόπον μώ- 
λωπᾶς λέγων. Τὸ δὲ, Προσὠζεσαν καὶ ἐσάπησαν. τὴν 
μέχρις ἐξόδου ἀμέλειαν, ὀζομενίαν xax σῇψιν εἶναι λο- 
γισάμενος. KoY γάρ τινες αἱρούμεθα μᾶλλον ὑπὸ γῆν 
χαλύψαι τὴν περιουσίαν, T μεταδοῦνα! τῷ μὴ ἔχοντι. 
Τότε δὴ ἐξόδου χαταλαθούσης, προσόζει τῇ ψυχῇ τὸ 
τοιοῦτον τραῦμά, ὡς σηπεδόνος χαὶ ἀφροσύνης αἰτία * 
χαὶ αἰώνιος μώλωψ αὐτῇ προσγινόμενος, οὐχ ἀφίησιν 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν ἐπουράνιον βασιλείαν τῶν πρωτο- 
τόχων, χαθὼς ὁ νόμος περὶ τῶν ἐχόντων μῶμον ἐξα- 
γορεύει. 


Q'. Τάχα δὲ χαιρὸς ἂν εἴη χαὶ τοὺς χαλεπωτέῤους 
μώλωπας γυμνῶσαι, χαὶ τῷ ἰατρῷ τῶν ψυχῶν ἐπι- 
δεῖξαι. Τοῦ γὰρ ἁγίου Παύλου εἰπόντος" Τὸ ὑμῶν" 
περίσσευμα εἰς τὸ éxelvov ὑστέρημα " ἡμεῖς τὸ 
ἐναντίον ποιοῦμεν, τὸ ὑστέρημα τῶν πενήτων ἀφαρ- 


sc 
τες, 


πάζον χαὶ προστιθέντες τῷ ἡμετέρῳ περισσεύ- 
ματι. Τοῦτο δὲ χαὶ ἐχτὸς χρημάτων χατεργαζόμεθα. 
Ὅταν πλημμελήσωμεν εἰς τὸν ἀδελφὸν ἐπί τινι 
πράγματι, οὐ μόνον ἀθεράπευτον ἀφίεμεν, ἀλλὰ xot 
ἀπολογίαν ἣν ἡμεῖς ἐχρεωστοῦμεν, ταύτην παρ᾽ 
ἐχείνου τυραννιχῶς λαμθάνομεν, οὐδὲν ἕτερον ποιοῦν- 
τες, 7] χαθὼς προείρηται, τὸ ἐχείνων ὑστέρημα mpos- 
τιθέντες τῷ ἡμετέρῳ περισσεύματι, τῇ Γραφῇ, ὡς 
εἰπεῖν, ἐναντιούμενοι. ᾿Αλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο ἡμῖν ἀπο- 
γνωστέον. Μὴ γένοιτο! Οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ πλήθει τῶν 
χαχῶν χρινόμεθα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ μὴ θέλειν μετανοῆσα:, 
xai γνῶναι τὰ τοῦ Χριστοῦ θαυμάσια, χαθὼς μαρ-- 
τυρεῖ αὐτὴ ἡ ᾿Αλήθεια " Δοχεῖτε γὰρ, φησὶν, ὅτι ὧν" 
τὸ αἷμα ἔμιξς Πιλᾶτος μετὰ τῶν Γαιλιιαίων;, 
üpapcoAócepou ἧσαν παρὰ πάντας ἀνθρώπους 
τοὺς ἐπὶ γῆν; Οὗ, λέγω ὑμῖν" ἀλλὰ ἐὰν μὴ μετα- 
γοήσητε, ὡσαύτως ἀποιϊεῖσθε. Καὶ οἱ δέκα καὶ 
ὀχτὼ ἐφ᾽ otc ἔπεσεν ὁ πύργος τοῦ Σιϊωὰμ, καὶ 
ἀπέκτεινεν αὐτούς " δοχεῖτε ὅτι ἁμαρτωμότεροι 
ἧσαν παρὰ πάντας ἀνθρώπους τοὺς κατοικοῦν- 
τας Ἱερουσαχήμ; OD, Aéyo ὑμῖν" dAA. ξὰν μὴ 
μεταγοήσητε, ὡσαύτως ἀποιϊεῖσθε. "Opis, ὅτι διὰ 
πὸ ἀποστῆναι τῆς μετανοίας, χαταχρινόμεθα ; Μετά- 
vota δὲ, ὡς οἶμαι, οὔτε χαιροῖς, οὔτε πράγμασι 
περιώρισται, ἀλλὰ διὰ τῶν τοῦ Χριστοῦ ἐντολῶν ἀνα- 
λόγως ἐπιτηδεύεται. Ἐντολαὶ δέ τινες 
τέεραι τυγχάνουσι, πολλὰ τῶν ἐνιχῶν ἐν ἑαυταῖς πε- 
ριέχουσαι, xal πολλὰ μόρια χαχίας ὑφ᾽ ἕν περιχό- 
πτουσαι. Οἷον γέγραπται" Παντὶ τῷ αἰτοῦντί σε 
δίδουν, καὶ, ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ σὰ, μὴ κωμύ- 
σῃς" καὶ, Τὸν θέλοντα δανείσασθαι ἀπὸ σοῦ, μὴ 
ἀποστραφῇς. Ταῦτα δὲ ἑνιχά ἐπτι " περιεχτιχὸν δὲ 
ἐπὶ τούτοις τὸ, Πὠνησόν cov τὰ ὑπάρχοντα, xal 


περιεχτιχώ- 
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{πεῖν À tentiam. Exploratum autem habens, affectionem 


illam nulla cura teneri, dicit: Divitig vestre pu- 
tre[acte sunt : perinde ac. si diceret, sunt inutiles 
aliis non communicate : quas quidem plerique 
etiam citra pecunias possidemus, avaritiam, instar 
auri, defodiendo in penetralibus animi. De quibus 
etiam Propheta luculentissime loquitur, Putrue- 
runt, et corrupte. sunt. cicatrices mee 7 : cicatrices 
appellans, boni non amantem, et avarum animum. 
Per hec autem, Putruerunt et corrupte. sunt, exi- 
stimat extremam negligentiam, fetorem et putre- 
dinem esse. Etenim quidam malumus sub terram 
occultare facultates, quam impertiri non habenti. 
"Turic sane cum exitus nos comprehenderit, vulnus 
tale putredinem inurit animze, tanquam putredinis 
et insipientize causa : cui perpetua cicatrix adna- 
scens, non sinit introire in regnum celeste primi- 
tivorum, sicuti lex edixit de iis qui notati sunt ma- 
cula. 

VI. At vero tempus est lortasse denudandi gra- 
viores cicatrices, easque animarum medico demon- 
strandi. Nam cum sanctus Paulus dicat: Vestra 
abundantia illorum inopiam suppleat *, nos contra 
facimus, dum egenorum inopiam abripientes, ad- 
jungimus abundanti: nostre : quod quidem etiam 
citra ullam pecuniarum direptionem peragimus, 
quando aliquain ob rem delinquimus in fratrem ; 
non modo non sanatum illum dimittimus, sed etiam 
ab illo defensionem quam debemus, tyrannice ex- 
torquemus, nihil aliud agentes, quam (ut antea di- 
ctum est) inopiam illorum acecumulantes abundan- 
lio nostro, reluctantes, ut ita dicam, Seripturz. 
Atqui non ideirco desperare debemus. Absit! Quia 
non ob multitudinem peccatorum damnamur ; sed 
quod poenitentiam agere nolumus, et Christi res 
mirandas nosse : quemadmodum testatur ipsa Ve- 
ritas : Putatis enim, ait, quod hi Galilei, quorum 
sanguinem. miscuit Pilatus. cum sacrificiis eorum, 
pre omnibus Galileis peccatores [uerint, quia talia 
passi sunt ? Non, dico vobis : sed. nisi penitentiam 
egeritis, omnes similiter peribitis. Aut illi decem et 
oclo supra quos cecidit turris in. Siloe, et occidit eos : 
putatis, quia et ipsi debitores [uerint. preter omnes 
homines habitantes in. Jerusalem ? Non, dico vobis : 
sed si penitentiam. non. habueritis, omnes similiter 
peribitis *. Vides damnari nos, eo quod deflectimus 
ἃ penitentia. Pcenitentia porro non est, ut arbitror, 
limitata temporibus aut rebus, sed proportione ha- 
bita, perficitur mandatis Christi. E quorum man- 
datorum numero quidam latius patent, et plura 
singularia in se ipsis complectuntur, multas quoque 
vitii particulas semel amputant. Verbi gratia, scri- 
ptum est : Omni petenti te, tribue : et qui aufert qua: 
tua sunt, ne. repetas δ; et: Volentem à te mutuo 
accipere, ne averseris !'. He singularia sunt: 
quod autem jsta comprehendit, est istud : Vende 
que habes, et da pauperibus ** ; et : Tolle crucem 


"Luc, vi, δ0, ! Matth, v, 42,.— '"! Matth, 
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tuam, οἱ veni, sequere me δ; crucem appellans, 
obvenientium afllictionum tolerantiam. Igitur qui 
cuneta distribuerit pauperibus, et tulerit crucem 
suam, universa przedicta. mandata simul et. semel 
peregit, Et iterum : Volo, inquit, viros orare in 
omni loco, levantes puras manus **; et priterea : 
Intra. in cubiculum tuum, et ora ἘΝ tuum, qui 
est in abscondito !*. Et rursum, qui sine intermis- 
sione orat, omnem prorsus deprecationem comple- 
ctitur. Et denuo ait : Non committes stuprum, non 
muochaberis, non occides !*: et quzevis similia. Et 
supra hzc : Destruentes cogitationes, et omnem al- 
titudinem. extollentem. se adversus scientiam Dei '". 
Qui vero cogitationes amputat, universa praedicta 
vitia exelusit. Quocirca qui diligunt Deum, οἱ firma 
sunt fidei, impetu quodam feruntur ad illa genera- 
liora przecepta : particularia tamen, cum casu oc- 
currerint, non pritermittunt. 


VH. Quare existimo, peenitenti:? opus, tribus 
hisce mandatis contexi, amputandis cogitationibus, 
orando sine intermissione, ac obvenientes afllictio- 
nes perferendo : quie non exterioren; modo, sed et 
mentis operationem requirunt, ita ut immorantes 
in iis reddant affectionibus vacuos. Cum igitur a 
tribus ante dictis virtutibus perfici possit opus poe- 
nitentix:, ut sermo demonstravit, cunctis perpetuo 
convenire puta poenitentiam, tam justis quam pec- 
catoribus, qui salutem consequi desiderant : propter- 
ea quod nullus est perfectionis terminus, qui non 
exspeelet operationem predictis virtutibus con- 
gruam. Etenim novitiis quidem pietatis introductio ; 
mediis, promotio; perfectis autem confirmatio per 
has comparatur; quie non diuturnitate temporis, 
neque justificationum accessu rescinduntur, pre- 
terquam apud eum qui ignarus est, aut. male cre- 
dit, et proinde in voluptates facile delabitur, ac 
desperationis prztextu illas libenter sectatur. No- 
valianorum denique sententiam. amplexus, rejicit 
penitentiam, licet innitatur Apostolo, cum He- 
breis disputanti, qui sponte precantibus et ba- 
ptismum quotidie repetentibus ait : Non rursum 
jacientes (undamentum pamitentie ab operibus mor- 
tuis, el fidei ad Deum, baptismatum doctrina "δι 
Quod quidem dixit, non quod respuat penitentiam, 
uL inquiunt illi, absit! sed ut doceret, in omni 
operatione ponitenti:e, unum esse fundamentum, 
baptismum in Christo, ne, qui erediderant ex cir- 
cumcisione, quotidie baptizarentur. Et suhjiei : 
Impossibile enim est, eos qui semet sunt. illuminati, 
qgustaverunt eliam donum | caeleste, et participes [acti 
sunt. Spiritus sancti, qustaverunt nihilominus bonum 
Dei verbum virtutesque. seculi venturi, et. prolapsi 
sunl, rursus renovari ad paonitentiam '* ; ut qui 
noverit, sanctum baptisma esse renovationem et 
fudamentum in omni poenitentia positum, non pec- 


cet amplius. Et paulo post subdit :  Voluntarie 
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À δὸς πτωχοῖς" καὶ, 


15 Matth. vr, 6. 
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xal 
αὐρὸν λέγων τὴν τῶν Emep- 
χομένων θλίψεων ὑπομονήν. 


"Apov τὸν σταυρόν cov, 
δεῦρονἀκοιούθει μοι" στ 
Ὁ οὖν πάντα διαδοὺς 
πτωχοῖς, χαὶ ἄρας τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, πάσας τὰς 
ἐντολὰς τὰς 1 προειρημενας ἐφάπαξ ἐποίησε. Καὶ πά- 
λ t προσεύχεσθαι τοὺς ἄγδρας 
ἑπαίρογτας ὁσίας χεῖρας " xai 
EicsA0s εἰς τὸ ταμιεῖόν cov, xal 
πρόσευξαι τῷ Πατρί cov τῷ ἐν τῷ χρυπτῷ " χαὶ 
πάλιν, ἀδιαλεί 


w^ Βούλομαι, φησὶ 
ἐν παντὶ τόπῳ, 
ἐπὶ τούτοις " 
πτως προσευχόμενος τὴν ἐν παντὶ 
προσευχὴν περιέχλεισε. Καὶ πάλιν φησίν: Οὐ 
ποργεύσεις, οὗ μοιχεύσεις, οὗ φογεύσεις, xaX 
Λογισμοὺς καθαι- 
ροῦντες, καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς 


δόξης τοῦ Θεοῦ. Ὃ δὲ χαθαιρῶν λογισμοὺς, πάσας 


ὅσα τοιαῦτα " xal ἐπὶ τούτοις " 


τὰς προειρημένας χαχίας ἀπέχλεισε. 
λόθεοι χαὶ βεδαιόπιστοι, ἐπὶ τὰς 

βιάζονται, χαὶ τὰς μεριχὰς δὲ χατὰ σύμθασιν ἀπαν- 
φώσας οὐ παραπέμπονται. 


Διόπερ οἱ φι- 


b 


Z'. “Ὅθεν λογίζομαι τὸ τῆς μετανοίας ἔργον, Ev 
ταῖς τρισὶ ταύταις ἐντολαῖς ἐξυφαίνεσθαι, ἐν 
γισμοὺς χαθαιρεῖν, χαὶ ἀδιαλείπτως προσεύχεσθαι, 
xci τὰς ἐπερχομένας θλίψεις ὑποφέρειν " 
μόνον 


τῷ λο- 


ἄπερ οὗ 
ἐργασίαν ἔχειν 
ὀφείλει, ὥστε τοὺς ἐγχρονίσαντας, ἀπαθεῖς xacacvi- 


φανερὰν, ἀλλὰ xa νοερὰν 


προειρημένων τριῶν ἀρε- 
τῶν δύναται τελειωθῆναι τὸ τῆς μετανοίας ἔργον, 
χαθὼς ὁ λόγος ἀπέδειξε, πᾶσι πάντοτε προσήχειν 
οἶμαι τὴν μετάνοιαν ἁμαρτωλοῖς τε χαὶ διχαίοις, 
τοῖς βουλομένοις σωτηρίας τυχεῖν " διότι 
ὁ ὅρος τελειότητος, ὁ μὴ χρονίζων τῆς τῶν προειρη- 
μένων ἀρετῶν ἐργασίας. Kal γὰρ ἀρχομένοις μὲν 
εὐσεθείας εἰσαγωγὴ, μέσοις δὲ προχοπὴ, τελείοις δὲ 
T SN Ἐξ » 

βεθαίωσις δι᾽ αὐτῶν προσγίνεται, μήτε χρόνοις, μήτε 
διχαιώμασιν ἀναχοπτομένων, ἣ μόνον τῷ 

χαὶ χαχοπιστίας, χαὶ τούτῳ εὐχερῶς ἐπὶ τὰς ἡδονὰς 


ῥέποντι, xal προφάσει à 


πισμοῦ φιληδονοῦντι, 
xa τὸ τῶν Ναδατιανῶν φρόνημα προσλαμδανομένῳ, 
xal μετάνοιαν ἐχθάλλοντι, εἰ xo ἑπερείδοντι τῷ 
᾿Αποστόλῳ διαλεγομένῳ πρὸς Ἑθραίους, τοῖς ἑχου- 
σίως ἁμαρτάνουσι χαὶ χαθ᾽ ἡμέραν βαπτιζομένοις 
λέγοντι- Μὴ πάλιν» θεμέλιον  xacataAACuerot 
μεταγοίας ἀπὸ γεχρῶν ἔργων καὶ πίστεως ἐπὶ 
Θεὸν, βαπτισμῶν διδαχῆς. Τοῦτο δὲ εἴρηχεν, οὐ 
τὴν μετάνοιαν ἐχθάλλων, μὴ γένοιτο! ὡς ἐχεῖνοι 
λέγουσιν, ἀλλ᾽ ἐν πάσῃ ἐργασίᾳ μετανοίας ἕνα θεμέ- 
λιον εἶναι τὸ βάπτισμα ἐν Χριστῷ διδάσχων, τοῦ μὴ 
χαθ᾽ ἡμέραν βαπτίζεσθαι τοὺς ἐχ περιτομῆς πεπι- 
στευχότας. Καὶ ἐπάγει" ᾿Αδύγατον γὰρ ἅπαξ φω- 
τισθέντας, γευσαμέγους τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπου- 
ραγίου, καὶ μετόχους γεγηθένταις Πνεύματος 
ἁγίου, καὶ καιὸν γευσαμέγους Θεοῦ ῥῆμα, δυνά- 
μεὶς τε μέλλοντος alovoc, καὶ παραπεσόντας, 
πάλιν ἀνακαινίζειν πρὸς μετάγοιαν', ἵνα εἰδῇς 
ἀναχαινισμὸν χαὶ θεμέλιον ἐπὶ πάσῃ μετανοίᾳ προ-- 
χείμενον, τὸ ἅγιον βάπτισμα. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα ἐπά- 
γει  Ἑχουσίως γὰρ ἁμαρτανόγτων ἡμῶν μετὰ τὸ 

16 Rom, ΧΗ!» 9. 
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“αδεῖν τὴν ἐπίγγωσιν τῆς d4müelac, οὐκέτι A enim peccantibus nobis post. acceptam notitiam veri- 


ἀποιείπεται θυσία περὶ ἁμωρτίας. 
Η’. Ἐπεὶ οὖν εἰσι τὰ πράγματα, ἐχεῖ ἁρμόζει τὰ 
προσφυῶς λεγόμενα, δηλονότι οὐ μόνον Ἰουδαίοις λέ- 


γειν, ἀλλὰ χαὶ πᾶσι τοῖς ἐχουσίως ἐξαμαρτάνουσιν * 
ὧν πρῶτοί εἰσιν οἱ λέγοντες, μετὰ τὸ βάπτισμα μὴ 
εἶναι μετάνοιαν *. xal διὰ τοῦτο λοιπὸν αὐθαιρέτως 
ἀπαγόμενοι, τὴν ἀνομίαν ἐργάζονται. Τὰ δὲ ῥήματα 
ὁ ἅγιος Παῦλος ὕστερον πρῶτον εἴρηχε" xai τοῦτο 
οἰχονομιχῶς ποιῶν, ὡς οἶμαι, ὅπως τοῖς μὲν εὐλα- 
δεστέροις διὰ τῆς τῶν Γραφῶν ἐχζητήσεως σαφὲς 
γένοιτο τὸ νόημα, τοῖς 6E ἀμελεστέροις χαὶ χατα- 
φρονηταῖς δυσεύρετον, ἵνα μὴ προφάσε, μελλούσης 
μετανοίας, ἀδεῶς ἐξαμαρτάνωσιν. Ἐπειδὴ οὖν, ol 
μὲν, προφάσει μετανοίας, χατὰ πρόθεσιν ἕγχεινται 


ποῖς χαχοῖς " οἱ δὲ, διὰ τὸ μὴ πιστεύειν elvat μετά- B 


νοιαν, ἀπηλγηχότες, ἑαυτοὺς παρέδωχαν τῷ διαδόλῳ " 
ἀμφοτέροις δὲ τὸ πάθος πονηρὺν χαὶ δυσίατον. Διὰ 
«οὔτο 1| Ἀλήθεια πᾶσιν ἁρμόδιον προσφέρει βοήθημα, 
λέγουσα: Μεταγοεῖτε * ἤγγιχε γὰρ ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν" ὅπως μήτε οἱ πνευμοατιχοὶ, χαὶ οἱ ἐν προ- 
χοπῇ τυγχάνοντες, 


προσταγμαᾶτης 


ἀμελήσωσι τοῦ πᾷ 


πούτου, ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὡς εἰπεῖν, τοῖς λεπτοῖς χαὶ ὁλί- 
Yos ἀσφαλιζόμενοι, φησὶ γάρ" Ὁ ἐξουδεγῶν 

ὀλίγά, κατὰ μικρὸν πεσεῖται. Καὶ μὴ εἴπῃς" Πῶς 
δύναται ὁ πνευματιχὸς πεσεῖν ; Τοιοῦτος μὲν διαμέ- 


τὰ 


νων, οὐ χαταπίπτει" ὅταν δέ τι τῶν ἐναντίων χατα- 


δέξηται, xol ἐπ᾽ αὐτῷ μείνῃ ἀμετανόητος, ἐχεῖνο 
αὐτὸ τὸ μικρὸν χρονίσαν χαὶ αὐξηθὲν, οὐχέτι ἀνέχε- 
ται ὀρφανιχῶς αὐτῷ συνεῖναι, ἀλλ᾽ ἕλχει αὐτὸν πρὸς 
τὴν ἰδίαν συγγένειαν, σχοινίου δίκην τῇ μαχρᾷ φιλίᾳ 
βιαίως ἐπισπώμενον. Καὶ εἰ μὲν διὰ προσευχῆς μα- 
χησάμενος ἀποχόψει, ἐμμένει μέντοι γε ἀπολήξας 
«ἧς προσηχούσης αὐτῷ ἀπαθείας τοσοῦτον, ὅσον ἀφέ- 
στῆχε τοῦ τυχόντος χαχοῦ πρὸς πάθος᾽ εἰ δὲ εἰς 
τέλος συναπάγοιτο τῇ ἐπιτάσει τοῦ ἐπιχρατοῦντος, 
τὸν τῆς μάχης xaX προσευχῆς χόπον περιστελλόμινος, 
ἀνάγκη δελεάζεσθα: xal ὑπὸ τῶν ἄλλων παθῶν " xol 
οὕτως Ex διαδοχῆς ὑπὸ ἐχάστου χατὰ μιχρὺν συν- 
ἡθικὼς ἀπαγόμενος, χατὰ τὸ μέτρον τῆς ἀπαγωγῆς 
ἀποσχοινίζεται τῆς θείας τοῦ Θεοῦ βοηθείας, χαὶ 
ἀποφέρεται λοιπὸν xaX εἰς μείζονα χαχὰ, ἴσως χαὶ 
μὴ βουλόμενος, ὑπὸ τῆς βίας τῶν προχεχρατηχό- 
των. 

6. Πάντως 


ED 


ὃξ ἐρεῖς μοι Οὐκ ἠδύνατο ἐν ἀρχῇ 
ποῦ χοχοῦ τυγχάνων παραχαλέσαι τὸν θεὸν, μὴ ἐχ- 
πεσεῖν εἰς τὸ ἔσχατον ; Κἀγώ σοι λέγω, ὅτι ἡδύνατο" 


ἀλλ᾽ 


ραδεξάμενος ὡς οὐδὲν, οὐχέτι παραχαλεῖ περὶ αὐτοῦ, 


LES 


ἐξ εὐτελείας τὸ μιχρὸν τῷ θελήματι αὐτοῦ πα- 


ἀγνοῶν, ὅτι τὸ μικρὸν ἐχεῖνο γίνεται εἰσαγωγὴ xal 
αἰτία τοῦ μείζονος οὕτως ἐπ᾽ ἀγαθῷ, χαὶ οὕτως ἐπὶ 
χαχῷ. Ὅταν δὲ μεγαλυνθῇ τὸ πάθος, καὶ νομὴν χρα- 
τήσῃ διὰ τοῦ θελήματος, λοιπὸν. χαὶ παρὰ θέλημα 
βιαίως αὐτῷ χατεπαίρεται. Τότε νοήσας παραχαλεὶ 
πὺν Θεὸν, πολεμῶν τῷ ἐχθρῷ, ὃν ἀγνοῶν ἐξεδίχει 
πρότερον, μαχόμενος ὑπὲρ αὐτοῦ τοῖς ἀνθρώποις. 
Ἔστι δὲ χαὶ ὅτον ὑπαχουσθῇ ὑπὸ τοῦ Κυρίου τὴν 

*? Hebr. x, 26. 
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tatis, jam non relinquitur pro peccatis hostia "δι 
VII. Cum itaque res sic se habeant; quz illic 
apte dicuntur, convenit non modo certe Judais 
dicere, sed cunctis ultro peccantibus : quoruim pri- 
mi asserentes post baptisma non esse paenitentiam, 
ob idque in reliquo sua sponte seducti perpetrant 
iniqua. Quanquam przpostere sanctus Paulus ver- 
ba protulerit, quod mea sententia, non sine dis- 
pensatione fecit, ut circumspectiores indagandis 
Scripturis sensum clariorem assequantur , negli- 
gentiores autem et. contemptiores dillicilius repe- 
riant, ut non audacter peccent sub praetextu future 
penitentie. Quoniam igitur hi quidem sub prz- 
textu. poenitentize ex animo viliis sunt. dediti; alii 
vero non credentes esse penitentiam, desperati se 
ipsos tradiderunt diabolo ; amborum autem affectio 
prava non potest facile curari. Idcirco. congruum 
omnibus auxilium offert Veritas, que ait: Ῥω πὲς 
tentiam. agite : appropinquavit. enim. regnum calo- 
rum ?*. Ne spiritales et qui proficiunt, de tenuibus 
et modicis, ut ita dicam, nimium securi contem 
nant preceptum istud. Inquit enim : Qui spernit 
modica, paulatim. decidet ?*. Neque dixeris: Qui 
fieri potest ut cadat homo spiritalis ? Quandiu qui- 
dem talis est, non labitur; cum autem e contrariis 
quidpiam admittit, eL in eo sine penitentia per- 
manet: illud ipsum quod parvum erat, temporis 
progressu auctum, eum illo, pupilli more, conver- 
sari nequit; sed amicitia longa, tanquam funiculo, 


C violenter adaetum, trahit in. suam cognationem : 


quam licet precibus certans abscindat, nihilominus 
a congrua sibi affectionum vacuitate tantum defecit, 
quantum distat quodlibet vitium ab affectione. Sin 
remisso pugna precumque labore, per vehemen- 
tiorem dominantis intentionem prorsus adducatur, 
necesse est illum ἃ cxteris quoque affectionibus 
inescari; et ita consequentia quadam paulatim ab 
unaquaque familiariter seductus, pro. modo. sedu- 
ctionis, a divino solvitur Dei auxilio, deferturque 
tandem ad atrociora vitia, vel invitus forte, coactus 
earum vi qui antea prooccuparunt. 


IX. At dices utique : Nonne poterat initio mali 
rogare Deum, ne in hiec. extrema vitia. incideret ? 
Ego vero tibi dico, quod poterat; sed pre ἴδοις 
litate, quod. modicum erat, tanquam nihilum sua 
sponte amplexus, jam non potest illius causa ro- 
gare; ignorans, exiguum illud vitium, introductio- 
nem et causam esse insignioris sive boni sive 
mali. Ubi vero in immensum creverit, et pabulum 
adepta fuerit affectio per voluntatem, posthac prze- 
ter voluntatem vi insurgit in eum. Tum animad- 
vertens, Deum implorat, decertans cum hoste, 
quem prius ignarus defendebat, dum pro eo pu- 
gnaret cum hominibus. Quandoque tamen accidit, 


070 


mino, consequatur opem, quia non solet obvenire 
pro arbitrio hominis, sed quemadmodum dispen- 
saverit Dominus od utilitatem. Exploratam siqui- 
dem habens indignitatis. nostre contemptusque 
rationem, auxilia pleraque tribulatione przevia con- 
fert hominibus, ne sine afflictione liberati, eadem 
denuo commiltant peccata. Unde pronuntiamus, 
necessario perferenda esse rerum eventa; et hoc 
prorsus innatum pcnitentize. 

X. Atqui dices plane mihi : Qui vere grati fuere 
Deo, et pervenerunt ad perfectionem , quanam 
egent adhuc poenitentia ? Assentior equidem, fuisse 
el esse ejus generis homines; verum audi attente, 
et disces, qua ratione tales etiam opus habeant 
poenitentia. Dixit. Deus mendacium esse a dia- 
bolo ** : et fornicationem existimavit, si quis intue- 
retur mulierem ad concupiscendam eam?* : iram 
eliam in proximum: czdi parem fecit? : ac de 
verbo otioso reddendam esse rationem declara- 
vit ?*. Quis ergo expers est mendacii, ab omni quie 
circa. visum est, libidine purus , altereando. pro- 
ximo numquam iratus ; neque minister otiosi 
verbi repertus, ut poenitentia. non fuerit ei neces- 
saria? Nam etsi modo non est ejusmodi, fuit 
tamen aliquando : proinde obnoxius peenitentiz ad 
mortem usque. Ponamus itaque, quosdam repertos 
immunes ab his, et ex quo nati sunt, alienos ab 
omni vitio (quod quidem fieri nequit, cum dicat 
Paulus: Omnes peccaverunt, et egent gloria Dei ; 
justificali gratis per. gratiam ipsius ** ); tamen etsi 
tales. erant, nihilominus ab Adam trahunt origi- 
nem, cunctique peccato transgressionis fuerunt 
obnoxii, ideoque capitali sententia condemnati, 
adeo ut citra. Christum salvari non possent, Ubi 
vero Christus est crucifixus, et omnes proprio 
sanguine redemit; tum ipsi quoque redimuntur. 
Deinde, Redemptor etiam ipse ponit omnibus ter- 
minum unum, res universas continentem ; et ait 
apostolis : Dicite. illis : Ponitentiam. agite; appro- 
pinquavil. enim regnum. celorum ?* : una condens 
mandata ad penitentiam perficiendam — idonea ; 
quorum implementum morte proscriptum esse di- 
xit: Qui perdiderit. animam suam propter me et 
Evaugelium , 


᾽Ο 


vitam «lernam. custodit. eam ?*, 
Et iterum, suadens abnegare omnia, addit : Adhuc 
autem et animam suam ?*. Quod confirmat his ver- 
bis : Qui solverit unum de mandatis istis minimis, 
minimus vocabitur in regno. celorum ?'. Cum igitur 
poenitentiam ad tempus usque mortis producendam 
definierit, ut demonstratum est; qui se dicit ante 
mortem absolvisse penitentiam, dum terminum 
mortis subducit, solvit mandatum. 

XI. Quare tam a pusillis quam a magnis peni- 
entia perfici non potest, nisi ad obitum usque, 
nisi eliam eo usque operatione polleamus. Itaque 
nos debemus exercere diligenter ad scopum, ne de 


38 Joan, vin, 44. ?* Matth. v, 
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in 


28. ''jbid. 99, 
? Luc. xiv, 96, 
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»L homo non protinus quam est exauditus a Do- A βοήθειαν οὐχ ἐδέξατο, 


36 Matth, 
δι Matth. v; 190. 
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ἐνόμισεν 
ὁ Κύριος πρὸς τὸ 
συμφέρον. Εἰδὼς γὰρ ἡμῶν τὸ ἀπρεπὲς χαὶ χατα- 
φρονητιχὸν, τὰ πολλὰ βοηθήματα διὰ θλίψεως παρ- 
ἐχει τοῖς ἀνθρώποις, ἵνα μὴ ἀθλίπτως ῥυσθέντες, 
πάλιν τὰ αὐτὰ ἐπιτηδεύωμεν ἁμαρτήματα. Ὅθεν 


^T 


διότι οὐχ ἦλθεν ὡς 
ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ὡς χονόμησεν 


ἀναγχαῖον εἶναί 


φᾶμεν ὑπομένειν τὰ ἐπερχόμενα, 
χαὶ πάνυ προσφυὲς 


τῇ μετανοίᾳ. 


»- 
- 
Ξ, 
ὧν 
[m 

7o 
e 
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€ pot πάντως" Οἱ ἀληθῶς εὐηρεστη- 
χότες τῷ Θεῷ, χαὶ εἰς τέλειον πεφθαχότες, ποίας ἔτι 
χρήζουσι μετανοίας : Ὅτι μὲν γὰρ ἐγίνοντο τοιοῦτοι 
ἄνθρωποι xat εἰσὶ, σύμφημι " ἀλλ᾽ ἄχουσον συνετῶς, 
xaX γνώσῃ, πῶς χαὶ οἱ τοιοῦτοι χρήζουσιν αὐτῆς. 
Τὸ Wes &x τοῦ Nu οὐ εἶναι εἴρηχεν ὁ Θεὸς, χαὶ 
τὸ ἐπιθυμῆσαι, μοιχείαν 
jan τὸν πλησίον ὀργὴν φόνῳ 
xt περὶ ἀργοῦ ῥήματος λόγον 
ς οὖν ὁ δ ύδους ἀπείραστος, xal πάσης 
πιθυμίας ἀμύητος, χαὶ μηδέ- 
ais tov SUEQES μηδὲ ἀργοῦ 
μὴ χρήζειν μετα- 


E xac Ve a 
ποτε priae ὶς τί 
bonds 


στε 


στε 


v i 


«0toUctog, ποτὲ δὲ 


ν ἕως θανάτου. Θῶ- 


χε 
"—- bid ὃς εὕρηνται, xaX 


χαὶ τούτων 


, Ott 
ἀπὶ πάσης γόης (ὅπερ ἀδύ- 
vazov, τοῦ ἁγίου Παύλου λέγοντος " SHAPES ἥμαρ- 
τον, δι- 
κωιούμενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι)" ὅμως εἰ καὶ 
πλὴν Ex τοῦ ᾿Αδάμ εἰσι, xoY 


"XV 


γεννήσεως 
καὶ ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, 


ἐτύγχανον τοιοῦτοι, μ 
ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν τῆς παραθάσεως ες ji óvaat, 


xai διὰ τοῦτο τῷ θανάτῳ τῆς ἀποφάσεως χατεδιχά- 
ἐχτὸς τοῦ Χριστοῦ μὴ NT 
τοῦ Χριστοῦ, xal τῷ ἰδίῳ αἵματὲ 


τότε χαὶ αὐτοὶ λυτροῦνται. 
; 


σωθῆναι: 
Σταυρωθέντος δὲ 


σθησαν, 


πάντας ἐξαγοραζομένου, 


Εἶτα χαὶ πᾶσ! τίθησιν ὄρον ἕνα 
περιεχτιχὸν τῶν πραγμάτων, xat φησι πρὸς τοὺς 
ἀποστόλους. Λέγετε αὐτοῖς" Μεταγοεῖτε" ἤγγιχξ 
γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Θέμενος ἅμα ἐντολὰς 
τὴν μετάνοιαν, χαὶ τὴν πλήρωςιν 
αὐτῶν ἕως θανάτου ὥρισεν, εἰπών: Ὁ ἀποιέσας 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἔνεχεν' ἐμοῦ καὶ τοῦ Εὐαγγε- 
Atcv, εὶς ζωὴν αἰώνιον φυιάξει αὐτήν. Ka πάλιν, 
ἀρνήσασθαι προστίθησιν - "Ἔτι δὲ 
καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. Καὶ σφραγίζει λέγων " Ὁ 
Aócac uar τῶν ἐντοιϊῶν' τούτων τῶν ἐϊαχίστων, 
ἐλάχιστος κιηθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐ- 
ρανῶν. Εἰ οὖν ἕως θανάτου ὥρισε τὴν μετάνοιαν, 
χαθὼς ἀποδέδειχται, ὁ πρὸ θανάτου λέγων αὐτὴν τε- 
τε 


αὐτὸς ὁ λυτρωτὴς 


τὰς ἐχτελούσας 


πάντα βουλεύων, ν᾽ 


ἕναι, λύει τὴν ἐντολὴν ὑφαιρῶν τὸν θάνατον. 


IA'. “Ὅθεν μικροῖς τε xal μεγάλοις ἕως θανάτου 
ἀτέλεστος d μετάνοια. El γὰρ xal τῇ πράξει ἕως 
ἐχεῖ μὴ δυνηθῶμεν, τῷ δὲ σχοπῷ ἐπιτηδεύειν ὀφεί- 
λομεν, ἵνα μὴ κατὰ πρόθεσιν λύοντες τὴν ἐντολὴν, 


xu. 26. 37 Rom, ui, 25, 324. 8 Matth, 1v, 17. 
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ὑπούθληθῶμεν τῷ χρίματι, ἐλάχιστοι χληθέντες 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. Ζήτησον τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος τὸν 
βίον τοῦτον διοδεύσαντας, xaX εὑρῆσε 

νοίας τὸ τῆς εὐσεθείας μυστήριον bu 
στήσασι τελεσθέν. Οὐδεὶς “χατεχρίθη, el "n 
χατεφρόνησε" xa οὐδεὶς ἐδιχαιώθη, εἰ μὴ 
ἐπεμελήσατο. Σαμψὼν, χαὶ 


διὰ μετα- 
τοῖς εὐαρε- 
ταύτης 
ONUS 
"Ds t μετὰ 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἤδη μεριχῶς ἁγιωσύνην μετασχόν- 
των, ἀπώλεσαν, τῆς μετανοίας 
ἀμελήσαντες " τῆς δὲ διορίας παρελθούσης, ἔσχατον 


Σαοὺλ, χα à 
πρῶτον μὲν ταύτην 


“-55τ 


ὑποδίχῳ θανάτῳ πεπτώχασιν. 


πολεμῶν ἡμᾶς, 


Ὁ διάθολος οὐ παι 


οὔτε ἡ μετάνοια ἀργεῖν. ὀφείλ 
Οἱ ἅγιον ὑπὲρ τῶν πλησίων αὐτὴν προσφέρειν ἀναγ- 
χάζονται, ἐχτὸς ἐνεργοῦς ἀγάπης λκειωθῆνα: μὴ 
δυνάμενοι. Μάθε πῶς Tj φύσις διδάσχει ἡμᾶς, ἕως 
θανάτου μὴ ἀφιέναι αὐτήν. Νοῦς λογικῶς ἀργεῖν οὐ 
δύναται, ἀλλὰ xy τέλειος ἢ 
δεξιοῖς ἐργάζεται * ἐὰν δὲ προφάσει τελειότητος παύ- 
σῆται τῆς τῶν ἀγαθῶν ἐργασίας, πάντως 
ἀριστερὸν νεύει" τοῦ ἀριστεροῦ, 
πάλιν. ἐπὶ τὸ δεξιὸν φυσιχῶς ἕλχεται. Δεξιῶν δὲ 
ἐργασία: xaY ἀρχομένοις, xal μέσοις, xal τελείοις 
ἐστὶ προσευχὴ, χαὶ λογισμῶν χαθαίρεσις, χαὶ τῶν 


τε 


, χαλῶς ἔχων. ἐν τοῖς 


ἐπὶ τὸ 
ἀποσχόμενος δὲ 


ἐπερχομένων ὑπομονὴ, ὧν χωρὶς οὐχ ἔστι. χατορ- 
θῶσαι τὰς λοιπὰς ἀρετὰς, δι᾽ ὧν γίνεται sümpóo- 


5 


δεχτος ἡ μετάνοια. Εἰ αἴτησίς ἐστιν ἐλέους f| 


νοια, ἐπιμελεῖσθαι χρεία τῷ ἔχοντι. Πᾶς γὰρ ὁ 


μετά- 


αἰτῶν «αμδάνει. Εἰ οὖν ὁ ἐλεῶν ἐλεηθήσεται, διὰ 
ταύτην, ὡς οἶμαι, ὅλος ὁ χόσμος συνέστηχεν, ἕτερος 


δι᾿ ἑτέρου οἰκονομικῶς βοηθούμενος. Διὰ EUM ὁ 
Θεὸς τοὺς Νινευΐτας ἔσωσεν " ἀμελήσαντας δὲ 
Σοδομίτας χατέφλεξεν. 
diam, illius, ut puto, 
capit auxilium. Propter hane Deus 
perdidit. « 

B'. Ei χαὺ μέχρι θανάτου μετανοοῦντες ἀγων:σώ- 
μεθα, οὐδὲ οὕτως τὸ δέον ἐπληρώσαμεν. 
ἀντάξιον τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. "Q 


Οὐδὲν γὰρ 
Ὥσπερ ἐσθίο- 
μεν χαὶ πίνομεν, καὶ λαλοῦμεν, xat ἀχούομεν - οὕτω 
xol μετανοεῖν φυσιχῶς χεχρεωστήχαμεν. “Ἅπαξ 
ὁ ἄξιος, θανάτῳ χατὰ νόμον τεθχνάτωται" ὁ δὲ ζῇ, 
μετανοίας ἕνεχεν, xa μὴ δι᾽ ἄδειαν. ᾿Αλλὰ διὰ τὴν 
τῆς παραθάσεως ἁμαρτίαν, ἐχαθα- 
ρίσθημεν * χαθαρισθέντες, ἐντολὰς ἐλάθομεν. Ὅμιοιο- 
ποιῶν τὸ δεύτερον, τὸ πρῶτον ἐμόλυνεν, .1ηθην»ν" .1α- 
θὼν τοῦ καθαρισμοῦ τῶν πάλαι αὐτοῦ ἁμαρτιῶν, 
ὧν οὐδεὶς ἀνελλιπὴς τὸ χαθ᾽ ἡμέραν εὑρί 


βαπτισθέντες 


ξται, μη- 
δέποτε μηδὲν τῶν προστεταγμένων παραλείψας. Διὰ 
τοῦτο πᾶσιν ἂν εἴη ἀναγχαία ἢ μετάνοια. Αὕτη τὰ 
ποτὲ ἑχούσιχ νῦν ἀχούσια ἀποδείχνυσι, διὰ τὸ μισῇ- 
Ὁ 
περιορίζων αὐτὴν, στρέφεται εἰς τὰ ὀπίσω, xal ἀνα- 
χαινίζεν τὰ παλαιὰ παραπτώματα. Ὁ. ἔχων γνῶσιν 
ἀληθῆ, οἷδεν ὅτι χρείαν ἔχει xat μετανοίας " ἕχαστον 
γὰρ αὐτῶν ἐν ἀλλήλοις χατευθύνεται. Χριστὸς ἡμᾶς 
ἐπὶ μετανοίας ἐγγυήσατο" ὁ ἀφιεὶς αὐτὴν ἀθετεῖ τὸν 
ἐγγυησάμενον. "Aveu μετανοίας, χατὰ πρᾶξιν οὐδὲν 


σαι τὰ πάθη, χαὶ ἀπέχεσθαι τοῦ πράγματος. 


δὲ Matth, vir, 8. 9? Hl. Βοῖγ, 1, 9. 


DE POENITENTIA, 


c £y τῇ A industria solventes mandatum, subjiciamur judicio, 


C 


causa totus mundus consistit, 


653 
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quo minimi vocemur in regno carlorum. Perquie 
eos qui hune vite cursum à seculo transegerunt, 
el reperies apud eos qui Deo placuerunt, impletum 
esse per panitentiam pietatis. mysterium. Nemo 
damnatus est, nisi hanc contempserit; nullusque 
justificatus. est, qui studiosus ejus non fuerit. 
Samson, Saul et Heli cum filiis ejus, eum jam 
aliqua in parte sanctificationem adepti. essent, pri- 
mum hane perdiderunt, ut neglexerunt peniten- 
tiam : cumque non animadverterent, tandem ut 
rei mortis ceciderunt. Diabolus non cessat impu- 
gnare nos; neque cessare debel unquam poni- 
tentia. Sancti , nomine proximorum illam offerre 
coguntur, cum citra dilectionem cf[icacem ne- 
queant esse perfecti. Disce quo pacto natura docet 
nos, nun deserere illam usque ad morlem. Mens 
non potest esse otiosa, quin aliquid semper medi- 
letur; sed licet. perfecta. sit, modo recte habeat, 
qui» dextra sunt, agit : quie si perfectionis occa- 
sione desinat agere quie bona sunt, plane declinat 
ad sinistrum : quando vero deflectit ἃ sinistro , 
denuo trahitur. naturaliter ad dextrum. Peragere 
vero qua dextra sunt, tam apud movilios et me- 
dios, quam apud perfectos, nihil est aliud, quam 
precatio, cogitationum amputatio et. afllictionum 
accidentium tolerantia : sine quibus feliciter exer- 
cere non licet reliquas virtules, per quas reddiluz 
acceptior penitentia. Si penitentia est petitio mie 
sericordizs, utilis est habenti, qui curam illius 
gerit: Quia omnis qui petit, accipit ??. Si igitur 
qui misericordiam exercet, consequetur misericor- 
dum alter ab altero, Deo ita dispensante, 


salvavit Ninivitas; negligentes autem illam Sodomitas incendio 


XIl. Licet autem. poenitentiam agentes ad mor- 
tem usque certemus, non tamen hoc. modo imple- 
vimus quod decet. Nihil enim. condignum regno 
caelorum. Quemadmodum natura. edimus, bibimus, 
: Ma proclives esse debemus 
ad agendam penitentiam. Plane qui dignus erat 
morte, secundum legem morti tvadebatur : qui 
autem vivit, poenitentize causa. relinquitur, non ut 
licenter agat. Cceterum ob transgressionis peccatum 
baptizati, purgati sumus, purgati accepimus man- 
data. Qui primo simile quid iterat, 
mum, oblivionem 


loquimur et audimus 


inquinat. pri- 
purgationis veterum 
suorum delictorum ?*?, in. quibus nemo reperitur, 


accipiens 


qui quotidie nullatenus deficiat, et qui mandato- 
rum nihil unquam prietermiserit. Quamobrem om- 
nibus est necessaria poenitentia. lHEec, qua quon- 
dam erant spontanea, nune demonstrat violenta : 
quod odio prosequamur affectiones, et a facinore 
abstineamus. Qui expellit eam, convertitur ad ea 
qui sunt a lergo, et lapsus veteres renovat. Qui 
veram habet. notitiam 
opus habere 


novit etiam se paenitentia 
horum enim quodque mutuo diri- 


935 


tentia; qui negligit illam, sponsum contemnit, 
Absque poenitentia, quantum ad operationem, nihil 
dignum regno Dei eflicere. possumus : ingentem 
porro misericordiam exercemus ob animi votum. 
Qui vim patitur usque ad obitum, ejusque compos 
exsistit, licet in quibusdam deliquerit, propter viin 
lamen salvabitur : istud enim pollicitus est Domi- 
nus in Evangeliis. Qui dicit, hac se ultra non 
egere, seipsum justum existimat, et filius malus 
appellatur a Scriptura. Qui opinione justitiz duci- 
tur, tanquam | impleverit illam, vice versa, velut 
ignarus, conspirat cum voluptatibus : siquidem 
opinio sui et arrogantia sunt voluptates. Qui de se 
üliquam concipit. opinionem , non potest salvari. 
Scriptum est enim : Superbus et contemptor vir ar- 
rogans nihil ad [inem perducit **. Si virum perfe- 
€tum non LEedit humilitas, neque ipse deserere debet 
matrem ejus poenitentiam. Fidelis Abraham et jus- 
tus Job terram et einerem se ipsos appellabant : 
qu verba probent humilitatis arseumentum. Qui 
vero fastidit paenitentiam, humilis esse non potest. 
Tres pueri, re vera magnanimi et insignes imarty- 
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gitur ab altero. Christus desponsavit nos in poeni- A ἄξιον ποιῆσαι δυνάμεθα " ἐλεούμεθα ὃ 
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Σ μεγάλως διὰ 


τὴν πρόθεσιν. Βιαζόμενος ἕως ἐξόδου, χαὶ χρατῶν 
αὐτὴν, χἂν ἔν τινι πλημμελήσῃ, διὰ τὴν βίαν σωθῆ - 
σεται" τοῦτο γὰρ ἐν Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος ἐπηγγεί- 

ἔγων μηχέτι χρήζειν αὐτῆς, δίκαιον ἑαυτὸν 
ovoy χαχὸν ὑπὸ τῆς Γραφῆς ὀνομάζε- 


ι δὲ 'χαιοσύνης ὡς τελέσας αὐτὴν διαχεί- 


χρίνει, xaX Ej? 


ται. 


μενος, ὡς οὐχ οἶδεν, ἀντιστρόφως συνδυάζεται ταῖς 
ἡδοναῖς, p ἣ οἴησις χαὶ ἡ ἀλαζονεία ἡδοναὶ τυγ- 


χάνουσιν. Ὁ ἔχων οἴησιν, οὐ δύναται σωθῆναι" γέ- 


εἴπε 


γραπται qáp* Ὁ κατοιόμεγος καὶ καταφρογητὴς 
ἀνὴρ ἀϊαζὼν, οὐθὲν οὐ μὴ περαγεῖ. Ei οὐδὲν 


τὸν τέλειον ἡ ταπεινοφροσύνη, μηδὲ αὐτὸς 
Ὁ πιστὸς ᾿Δθραὰμ, 
Ἰὼ γῆν χαὶ σποδὸν ἑαυτοὺς ὠνόμα- 


βλάπτει 


ἀφῇ ταύτης αἰτίαν, μετάνοιαν. 
xaX ὁ δίχαιος ^ 
δὲ τὰ ῥήματα ταπεινοφροσύνης τεχμή- 
piov. 'O δὲ μετανοίας χεχορεσμένος, ταπεινοφρο- 
νεῖν οὐ δύναται. Οἱ τρεῖς παῖδες οἱ ὄντως μεγαλό- 
φρονες, xai μεγαλομάρτυρες, ἐχ μέσου χαιομένης 
φλογὸς ἐξωμολογοῦντη, xal τὸ ἡμαρτηχέναι xa ἧνο- 
paxévat Bes 

λοιπὸν c 
μετανοίας 


σαν * ταῦτα 


περὶ τῶν ποτὲ χαχῶν μετενόουν, 
* xol πᾶς σχεδὸν ὁ ὕμνος αὐτῶν, 


- 
T 


[023 
? 


ύνα μιν. 


res, e media flamma ardente confessionem emittebant, se peccasse et inique egisse dicentes; de prze- 
terilis malis peenitentiam agebant, cum essent alioqui perfeeti : ac totus propemodum hymnus eorum 


peenitenti: vim continet. 
XIII. Quocirca si illi, qui Deo valde grati fuerunt 
et rebus ipsis perfecti declarati sunt, hoc ipso ad 


obitum usque usi sunt auxilio, quis posthac justi- C 


li: nomine sibi ipsi confidere audeat, ac peeniten- 
tiam aspernari? Nullus quidem, ut arbitror, sanctus 
fuerit, ex sententia Petri et Pauli, qui matrem hu- 
militatis optet relinquere. Quapropter Petrus, cum 
se ipsum quidem Cornelio celasset, quid esset Dei 
proprium in hae parte, quidve suum declaravit, di- 
cens : Surge. el ego. ipse homo sum ?*, nihil porro 
commune aut immundum dicere, divinitus edocti 
sumus, ut ipse confessus est. Paulus autem, 
exisimaret, nunquam sibi quiescendum esse, quin 
a Christo sibi donatam gratiam exerceret, inquit in 
"hunc modum : Sequor autem, 
prehendam, in quo et comprehensus sum a Christo ? 

comprehensionem appellans, perseverantiam usque 
ad exitum : ut fideli quoque Timotheo per Episto- 
]am scribit, declarans ei, quam propinquus esset 
obitus suus, his verbis : Bonum certamen. certavi, 
cursum consununavi, fidem servavi ", non quod sibi 
ipse dimetiretur stationem aut temporis terminum, 
quasi perfectionis nomine cursum sistens, non 
ultra subire deberet nunquam cessantia super ter- 
ram certamina pro corpore Christi, quod est Eccle- 
sed exitum suum e vita, finem cursus et certa- 
Eqo enim jam delibor, 
εἰ tempus resolutionis mec instat ??.. Vides, illum 
non dixisse, Requiesco, sed, jam delibor, his verbis 
ac rebus ostendens omnibus, paenitentiz terminum 
usque ad. resolutionem et. mortem. deberi celesti 
regi Christo, 


δ. ]labac. 11, 


cum 


si quo modo com- 


sia; 
minum dixit. Ait siquidem : 


cui gloria in sxcula, Amen. 


5... *S Acl. x, 20. 


*' Philipp. ui, 12. 
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II'. Ei οὖν xai λίαν εὐαρεστήσαντες xal τέλειοι 
διὰ πραγμάτων ἀποδειχθέντες, τούτῳ ἕως θανάτου 
xt λοιπὸν ὁ προφάσει 


ἐχρήσαντο τῷ βοηθήματι, τίς ἐσ 
διχαιοσύνης θαῤῥῶν ἑαυτῷ, xai μετανοίας χαταφρο- 
νῶν; Ἐγὼ μὲν οἶμαι, οὐδ᾽ ἂν κατὰ Παῦλον 1 Πέτρον 


ἅγιός τις εἴη, οὐδ᾽ οὕτως ulcer τὸ τὴν αἰτίαν 
τῆς ταπεινοφροσύνης χαταλιπεῖν. Διὰ τοῦτο Πέτρος 


ἑαυτὸν τῷ Κορνηλίῳ, χρύψας μὲν τὸ τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ 
μέρει τούτῳ, τὸ δὲ ἴδιον φανερώσας, εἶπεν" ᾿Αγά- 
στα, κἀγὼ αὐτὸς ἄνθρωπός εἰμι" μηδὲν δὲ χοινὸν 
3| ἀχάθαρτον λέγειν θεόθεν ἐδιδάχθημεν, ὁμολογήσας. 
Παῦλος δὲ τῆς δεδομένης αὐτῷ χάριτος παρὰ Χρι- 


στοῦ, ὑπολήγειν οὐδαμοῦ ἕως θανάτου λογισάμενος, 
xal zazaAd6o, ἐφ᾽ ᾧ καὶ 


χατάχηψιν τὴν 


οὕτως ἔφη  Διώχω δὲ, εἰ 
κατεϊήφθην ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, 
μέχρις ἐξόδου ἐπιμονὴν εἰρηκώς" καθάπερ xal τῷ πι- 
στῷ Τιμοθέῳ, ἐπιστέλλει φανερὰν αὐτῷ τὴν ἐγγύτητα 
τὴς ἐξόδου χαθιστῶν, λέγων * Τὸν ἀγῶγα cóv xaAóv 
ἠγώγισμαι, τὸν δρόμον cecélexa, τὴν πίστιν 
cecipnxa οὐχ ἔνστασιν xai ὅρον χρονικὸν ἐπιμε- 
τρήσας ἑαυτῷ, ὡς καταπαύσας τὸν δρόμον διὰ τελειό» 
«nva, χαὶ μηχέτι χρήζων SY τῶν ὑπὲρ τοῦ σώ- 
μᾶτος τοῦ Χριστοῦ, μηδέποτε ἐπὶ γῆς χαταπαυομέ- 
νων, ὅ ἐστιν ἡ Ἐχχλησία " ἀλλὰ τὴν 


τέλος δρόμου χαὶ ἀγώνων εἴρηχε. Φησὶ 


"m 


ἔξοδον αὐτοῦ, 


γάρ" Ἤδη 


σπέγδομαι, καὶ ὁ χαιρὸς τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως 
ἐφέστηχεν. Ὁρᾷς ὅτι οὐχ εἶπεν, ᾿λναπαύομαι, 


ἀλλ, Ἤδη σπέγνγδομαι, διὰ τῶν τοιούτων ῥημάτων 
i πραγμάτων δειχνὺς πᾶσι, τῆς μετανοίας τὸν 
ὄρον ἕως λύσεως xai θανάτου χεχρεωστημένον τῷ 
ἐπουρανίῳ βασιλεῖ Χριστῷ * ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἱῶ᾽- 
᾿Αμήν. 


y [E Tüun. iv, 7. 


τε 


νας. 


88 bid. Ὁ. 
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DE BAPTISMO. 256 


OPUSCULUM 


|l gs 


᾿Απόκρισις πρὸς τοὺς ἀποροῦντας περὶ τοῦ θείου À Responsio ad eos qui de divino baptismate dubi» 


βαπτίσματος. 

Ἐπειδὴ οἱ μὲν τέλειον λέγουσι τὸ ἅγιον βάπτισμα, 
ἐπερειδόμενοι τῇ Γραφῇ λεγούσῃ " "Avaccác βά- 
πτισαι, καὶ àxóAovcat τὰς ἁμαρτίας σου" xa τὺ, 
Λούσασθε καὶ καθαροὶ γίνεσθε" xaX πάλιν" ᾿Α.1.1) 
ἀπειλούσασθϑε, ἀ.1.. ἡγιάσθητε, xaX πολλὰ τοιαῦτα 
εἰς μαρτυρίαν φέροντες" ἕτεροι 0E ἐξ ἀγώνων ἀναι- 
ρεῖσθαι τὴν παλαιὰν ἁμαρτίαν, φέροντες χαὶ αὐτοὶ 
μαρτυρίαν τῆς Γραφῆς λεγούσης - Καθαρίσωμεν' 
ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μοιυσμοῦ σαρκὸς καὶ πγεύ- 
μώτος, ἄμα δὲ xaX αὐτὴν τὴν ἐνέργειαν τῆς ἁμαρ- 
τίας μετὰ τὸ βάπτισ 
πρὸς ταῦτα ἡμεῖς 
σομεν; 


μα ἐν ἑαυτοῖς εὑρίσχοντες * 


τί ἐροῦμεν, ἣ τίνι πιστεύ- 


᾿Απόχρισις. 


Dile Κ ὙΕΤῸΣ - ; 
Χρὴ uiv ἡμᾶς τῷ ἀποστολιχῷ χηρύγματι πι- 
στεύειν, καὶ ἐμμένειν ταῖς ἑαυτῶν ὁμολογίαις, χαὶ 
μὴ πειράζειν τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν ἐν ἀνθρωπίναις 
ὑπονοίαις, μηδὲ πάλιν ἑχουσίῳ ζυγῷ δουλείας ἀνέ- 
χεσθαι, ἀλλὰ χρατεῖν τὴν ἐλευθερίαν, διὰ τῆς ἐργα- 
σίας τῶν ἐντολῶν, δι᾽ ὧν ἀναλόγως πᾶσα ἀλήθεια 
3m T» UNES ; 
εὑρίσχετα:" xal εἰδέναι σαφῶς, ὅτι διὰ τὴν τούτων 
ἔλλειψιν χατὰ ἀναλογίαν ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐνεργού- 
μεθα. Ἐπειδὴ δὲ μάταιον ἐλογισάμεθα τὸ χήρυγμα, 
περιεργασίᾳ μᾶλλον ἣ λόγῳ Θεοῦ πειθόμενοι, διὰ 
τοῦτο ματαία χαὶ f| πίστις ἡμῶν, διὰ τοῦτο χαὶ ἔτι 
ἐσμὲν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν. 
ἜΝ 
ἘΕρώτησις. 
τέκε ἤν ; : 
Ἡμεῖς οὐ λέγομεν μάταιον τὸ χήρυγμα, 
τοῦμεν μαθεῖν τὴν ἀλήθειαν. 
Ἀπόχρισις. 
z ; 2 εἶ , : 
Ei οὖν τὸ χήρυγμα ἁλχηθὲς ἔχομεν, τελέσωμεν πά- 


σας τὰς ἐντολὰς, χαὶ τότε εἴδομεν εἰ ὑπὸ τῆς ἁμαρ- 


«lac ἐνεργούμεθα " τὸ γὰρ ἅγιον βάπτισμα, τέλειον 
μὲν ἔστιν, οὐ τελειοῖ δὲ τὸν μὴ ποιοῦντα τὰς ἐντολάς. 


Μὴ οὖν ἀνθρωπίναις ὑπονοίαις, ἀλλὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ 
μᾶλλον πιστεύσωμεν, ὅτι 


D 


Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ τὰς Γραφάς " χαὶ ὅτι 
Συγνετάφημεν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος " χαὶ, Ὁ 
ἀποθανὼν, δεδικαίωται ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας " χαὶ 
ὅτι Ἁμαρτία ἡμῶν οὐ κυριεύσε:, ἐὰν τὰς ἐντο- 
λὰς αὐτοῦ ποιήσωμεν εἰ δὲ οὐ ποιοῦμεν, ἄπιστοί 
ἔσμεν, χαὶ ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας κρατούμεθα. Πίστις γάρ 
ἔστιν, οὐ μόνον τὸ βαπτισθῆναι εἰς Χριστὸν, ἀλλὰ 
χαὶ τὸ ποιεῖν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ * ὅτι μὲν γὰρ μυστι- 
χῶς συνταφέντες αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος, χαὶ συν- 
ἤγειρεν ἡμᾶς, xol συνεχάθισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, 
χατὰ τὴν Γραφὴν, δῆλον" ὅμως ἔδωχεν ἐντολὰς, ἵνα 


9? Act, xxir, 16. 


99/I$3. 55 10; 
* iyd. 5. 


M *1 I Cor; vi, 44. 
Δ jbid. 14. 


tabant. 


Quandoquidem nonnulli baptisma divinum ajunt 
esse perfectum, innixi Seripturze quz dicit, Exsur- 
ge, el baptizare, et ablue peccata. tua. ?*; et illud,, 
Lavamini, mundi estote *? . Et iterum : Sed. abluti 
estis, sed sanctificati estis **; 


raque alferentes in testimonium, Ali: vero dicunt, 


et ejus generis ple- 


certaminibus tolli vetera peccata, allato etiam ab ip- 
sis testimonio Scripturze, dicentis : Mundemus mos 
ipsos ab omni inquinamento carnis et spiritus **, una 
quoque post baptismum | invenientes in seipsis il- 
lam ipsam efficaciam peccati. Ad hiec quid dicturi 
sumus, aut cui credemus ? 


Responsio. 


Nos quidem fidem adhibere convenit apostolicae 
priedicationi, eL in illius persistere confessionibus, 
nec tentare opinionibus humanis potentiarn divi- 
nam, neque spontaneo rursum jugo servitulis deti- 
neri, sed libertate potiri, exsecutione mandatorunt, 
pro eujus modo veritas omnis reperilur; et explo- 
ratum habere, nos a peccato fatigari, juxla pro- 
portionem defectus illorum. Quia vero pr: edicatio - 
nem inanem existimavimus, majorem curiositati 
fiJem habentes, quam verbo Dei, propterea inae 
nis est eL fides nostra, adhue sumus in peccatis 
nostris. 

Interrogatio. 

Nos non dieimus, inanem esse praedicationem, 

sed optamus discere veritatem. 
Responsio. 

Si ergo praedicationem habemus pro vera, per- 
agamus omnia mandata : tunique. sciemus, an ob- 
sideamur a peccato. Sanctum enim baptisma per- 
fectum quidem est, non tamen perficit eum qui 
mandata non implet. Quamobrem non humanis 
opinionibus, sed magis Scripture divir:e. creda- 
mus : Christus mortuus est. pro peccatis 10stris, se- 
cundum Scripturas  ; et : Consepulti sumus cum 
illo per baptismum **; et : Qui mortuus est, justifi- 
catus est a peccato 5 ; et : Peccatum. nobis non do- 
minabitur 5, si pracepta ejus exsecuamur; sin 
minus, infideles sumus, et a peccato delinemur, 
Fides enim est, ut. non solum in Christum bapti- 
zemur, sed etiam ejus mandata ofere complea 
mus. Quia certum est, nos mystice ,consepultos 
esse cum illo per baptismum : et. conresuscitasse 
nos, et consedere fecisse in celestibus, juxta Seri- 


9 TIGor. xv, 9. 


^ |I Cor. vu, 1. ^ Rom. vi, ἀν 
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pturam κ΄, Dedit nihilominus mandata, uL ea. per- A ταύτας ποιῆσαντες, εὕρωμεν τὴν δεδομένην ἡμῖν τε- 


agentes, donatam nobis perfectionem. consequamur. 
Alioqui neglectis illis, ultro videbimur a peccato 
agitari. Si dicamus, ex operibus tolli peccatum, 
cerle Christus gratis mortuus est ^, et qux dicta 
sunt, falsa sunt omnia. Si etiam baptisma non est 
perfectum, sed ex operibus dicunt consequi perfe- 
ctionem ; supervacua est apud illos lex libertatis : 
et universe leges novo testamento late, sunt 
exstinct:e, Injustum quoque Christum introducunt, 
qui libertatis opera przecipiat baptizatis, prater 
voluntatem (ut aiunt) adhue peccato servientibus. 
Et gratia Dei jam non est gratia, sed laborum no 
strorum remuneratio. Nam si ex operibus, jam non 
gratia : si vero gratia, jam opus non est opus, 
sel mandatum ejus qui liberavit, et opus libertatis 
ac fidei. Talia sanctus Paulus scribebat Galatis 
pro eecclesiastic:e. familize salute, corripiens etiam 
Mlos, qui simili diffidentia laborabant. Coterum 
nos non tam perfide de gratia Dei sentimus : absit! 
nec propter przdicationem, fidem negamus : sed 
sj etam post baptisma delineamur a peccato ; non 
quod imperfectum sit baptisma, sed quod negliga- 
inus precepta, ultroque volaptatibus addieti si- 
mus : quemadmodum arguit nos Scriptura divina, 
cum ait : Sicut canis reversus ad suum 
tum *?, sic homo qui proprio libertatis arbitrio 
redit àc suum ipsius peccatum. Siquidem volunta- 
tem ad baptismum non cogit Deus, nec Satanas. 
Verum non audierunt mandata Christi post bapti- 
sma dota legem esse libertatis, ut ait, Scriptura : 
Sic loqtimini et sic facite, sicut per legem libertatis 
incipiemes judicari ?. Et iterum sanctus Petrus : 
Ministrate in. fide vestra virtutem "!,. Et cum se- 
quentia dixisset, subdit : Cui enim non prasto sunt 
hive, cacus est, manu tentans, oblivionem accipiens 
purgationis veterum suorum delictorum "?, Ex prie- 
dietis intelligite, purgationem mystice quidem per 
baptismum fieri, re autem ipsa mandatorum ob- 
servaliene reperiri. Atqui si baptizati, nor simus ἃ 
peccato paterno liberati ; neque seilicet opera li- 
bertatis edere possumus : sin ea possumus efficere, 
clarum est, nos esse mystice ereplos a servitute 
peceati, juxta. id quod seriptum est: Lex spiritus 
vite liberavit me a lege peccati et mortis  : sed ob 
neglectum mandatorum ejus qui purgavit nos, 
obsidemir à peccato. Quapropter aut demonstra 
mihi, baptizatos exsequi non posse mandata liber- 
iatis, οἱ ea. de causa baptismum non esse perfe- 
ctum ; au* si demonstremus, 
facultatem, confiteantur, quidem gratia 
Christi, at se ipsos tradidisse vitiorum serviLuti, 
eo quod noa impleant omnia inandata : ideoque 
rursum maneipatos esse. Sumant. autem argumen- 
tum a propris testimoniis : Mindemus nos. ipsos 
ab omni inquinamento carnis et spiritus "*, Ser- 
vus ergo peccati, qui potest seipsum purgare ab 


vomi- 


eos accepisse talem 
liberari 


ΜΙ Ephes. 11, θ. *5 Gal. 


11,21; 
vii, 2. )] Cor, vin, 4. 


V [I Petr. 1, 21. 


p θερώθημεν, χατὰ τὸ γε γραμμένον" 


λειότητα " εἰ δὲ μὴ ποιήσομεν, ἑχουσίως φανῶμεν 
ἐνεργούμενο: ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας. Ei λέγομεν ἐξ ἔργων 
ἀναιρεῖσθαι ἁμαρτίαν, ἄρα Χριστὸς δωρεὰν ἀπέθανε, 
xai τὰ εἰρημένα πάντα ψευδῆ τυγχάνει " xa εἰ οὐχ 
στ! τέλειον τὸ βάπτισμα, ἀλλ᾽ ἐξ ἀγώνων λέγουσιν 
ιν τὴν τελειότητα, μάταιος παρ᾽ ἐχείνοις ὁ τῆς ἔλευ- 
CE νόμος, xal πᾶσα ἣ τῆς Καινῆς Διαθήχης νομο- 
ί Αδιχον OE xal τὸν Χριστὸν εἰσ- 
α ἐλευθερίας προστά- 
ῥεσιν δεδουλωμένοις τῇ ἁμαρ- 
I τοῦ Θεοῦ, οὐχέτι 
χάρις, ἀλλ᾽ ἡμετέρ nd Rabe Ei γὰρ 
ἐξ Serum οὐχ ἔτι e t* εἰ δὲ χάριτι, τὸ ἔργον οὐκ 
ἐλευθερώσαντος, xaX 

ἔργον Except xa . Τοιαῦτα πρὸς Γαλά- 
τας ὁ ἅγιος Παῦλος οἰκονομικῶς προέγραψεν, νουθε- 
Ἡμεῖς δὲ 
οὐχ οὕτως ἀπιστοῦμεν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ, μὴ γέ- 
νοιτο! οὐδὲ ἐπὶ τῷ χηρύγματι πίστιν ἀρνούμεθα" 
ἀλλ᾽ εἰ χαὶ μετὰ τὸ βάπτισμα ὑπὸ τῆς dogs tag xpx- 
τούμεθα, οὐχ ὡς τοῦ βαπτίσματος ἀτελοῦς ὄντος, 
ἀλλ᾽ ὡς ἡμῶν τῆς ἐντολῆς ἀμελούντων, χαὶ ἐγχειμέ- 
νων ταῖς ἡδοναῖς προαιρέσει, χαθάπερ' ἐλέγχει ἡμᾶς 
ἡ θεία Γραφὴ, λέγουσα" Ὡς κύων ἐπιστρέψας ἐπὶ 
τὸν ἴδιον ἔμετον" οὕτως ἄνθρωπος ἐπιστρέφων ἐπὶ 
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τῶν xai αὐτοὺς τὰ ὅμοια ἀπιστήσαντας 


τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν αὐτεξουσίῳ προαιρέσει " τὸ γὰρ 
θέλημα, xai τὸ βάπτισμα, οὔτε Θεὸς, οὔτε Σατανᾶς 
"Aga. oux ἤχουσαν, ὅτι ἐντολαὶ τοῦ Χριστοῦ 
αἱ μετὰ τὸ βάπτισμα δεδομέναι, νόμος ἐλευθερίας 
ἐστὶ, χαθά φησιν ἡ Γραφή Οὕτως ποιεῖτε, καὶ 
οὕτως AaJAeize, ὡς διὰ γόμου &éAevüspiac μέ.1.10γ"- 
τες κρίνεσθαι" χαὶ πάλιν ὁ ἅγιος Πέτρος * Ἔπιχο- 
ρηγήσασθε ἐν τῇ πίστει ὑμῶν τὴν ἀρετήν " καὶ τὰ 
λέγων Ὧ γὰρ μὴ πάρεστι 
ταῦτα, τυφιϊός ἐστι μυοπάζων, 1ήθην Ἰαδὼν τοῦ 
καθαρισμοῦ τῶν πάλαι αὑτοῦ ἁμαρτημάτων. Ἔν- 
νοήσατε διὰ τῶν προειρημένων τὸν διὰ τοῦ βαπτί- 
σματος χαθαρισμὸν, μυστιχῶς μὲν γενόμενον, ἔνερ- 
γῶς δὲ διὰ τῶν ἐντολῶν εὑρισχόμενον " εἰ δὲ βαπτι- 


ἑξῖς εἰπὼν, ἐπάγει 


σθέντες οὐχ ἢλευθερώθημεν ἀπὸ τῆς πατριχῆς &uap- 
τίας, δηλονότι οὐδὲ τὰ τῆς ἐλευθερίας ἔργα ποιεῖν 
δυνάμεθα εἰ δὲ δυνάμεθα ποιεῖν αὐτὰ, φανερὸν μὲν, 
ὅτι μυστιχῶς τῆς χατὰ τὴν &ua pray δουλείας ἤλευ- 
ι Ὁ γόμος 
τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς TAevÜépocé ue ἀπὸ τοῦ 
γόμου τῆς ἁμαρτίας, καὶ τοῦ θανάτου. Διὰ δὲ τὴν 
ἀμέλειαν τῶν ἐντολῶν τοῦ χαθαρίσαντος ἡμᾶς, ὑπὸ 
τῆς ἁμαρτίας ἐνεργούμεθα. Ἢ οὖν δεῖξόν μοι τοὺς 
βεθαπτισμένους ἀδυνάτως ἔχειν τὰς ἐντολὰς ἯΙ ἔλευ- 
θερίας & PRAE xai διὰ τοῦτο μὴ εἶναι τέλειον τὸ 

μα" ἣ ἡμῶν δεικνυόντων εἰληφέναι αὐτοὺς τὴν 
Neid δύναμιν, ὁμολογείτωσαν, ἐλευθεροῦσθαι μὲν 
χάριτι Χριστοῦ, ἑαυτοὺς δὲ παραδεδωχέναι τῇ τῶν 
χαχῶν δουλεία, διὰ τὸ μὴ τελεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς, 
χαὶ διὰ πάλιν ὑποχειρίους γεγονέναι. Λαθέτω- 
σαν δὲ Ex τῶν ἰδίων μαρτυριῶν τὸν ἔλεγχον " Καθα- 


τοῦτο 


9?Jac, 11, 15. 9! IL Petr. 1, ὃ. "^ ibid, 9. " Rem, 
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ρίσωμεν &avcovc, á&eAgol, ἀπὸ παντὸς μοιυσμοῦ 
σαρκὸς καὶ πγεύματος. 'O οὖν δοῦλος τῆς ἁμαρ- 
τίας, πῶς δύναται ἑαυτὸν χαθαρίσαι ἀπὸ παντὸς μο- 
λυσμοῦ σαρχὸς χαὶ πνεύματος, μὴ ἔχων τὴν τοιαύτην 
: ἢ 3E AME P ; 
ἐλευθερίαν xat δύναμιν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας xpa- 
τούμενος ; Εἰ δὲ ἔχεις τὸ χράτος χατὰ τῶν παθῶν, 
γίνωσχε ὅτι οὐ κατέχῃ ἐξουσίᾳ, ἀλλ᾽ αἰτίᾳ θελήμα- 
2m “ * ' " * -^ ^ 

toc. "Oca οὖν 1j θεία Γραφὴ περὶ χαθαρισμοῦ διαλέ- 
γεται, ὡς ἐλευθέροις διαλ 
ραινεῖ, τοῦ μὴ μένειν ἐν τοῖς τοιούτοις λογισμοῖς, ἀλλὰ 
ἀγαπᾷν τὴν ἐλευθερίαν, ἐξουσίαν ἔχοντας ῥέπειν, ἐφ᾽ 
ὃ ἂν θέλωμεν, ἥτοι ἀγαθὸν, ἤτοι χαχόν. 


ται, ὡς ἐλευθέροις πα- 


᾿Ερώτησις. 
Ei ἡἠλευθερώθημεν διὰ τί οὐχ 
οἴδαμεν τὸν ἀέρα τῆς 


ἀγωνιζόμενοι ; 


ἐν τῷ βαπτίσματι, 


ἐλευθερίας, καθὰ βλέπουσιν οἱ 


ἈΑἈπόχκρισις. 

Ἐπισχοτοῦσιν ἡμῖν αἱ χατὰ θέλησιν ἡδοναὶ, χαὶ 
ἀμέλειαι τῶν ἐντολῶν, ἃς ἐχεῖνοι διωρθώσαντο. Προ- 
ειρήχαμεν γὰρ, ὅτι ἐλευθεροῦται μὲν ὁ ἄνθρωπος 
χατὰ τὴν δωρεὸν τοῦ Χριστοῦ. Κατὰ δὲ τὸ ἴδιον θέ- 
λημα, ὅπου ἀγαπᾷ, ἐκεῖ ἐμμένει, κἂν βεθάπ 
διὰ τὸ αὐτεξούσιον. “Ὅταν οὖν λέγῃ" Βιασταὶ ἀρπά- 
ζουσι τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, τότε ἐπὶ τοῦ 
ἰδίου θελήματος λέγει, ἵνα βιάσηται ἔχαστος ἡμῶν 
κατὰ τὸ βάπτισμα μὴ τρέπεσθαι ἐπὶ 
ἐμμένειν εἰς τὸ ἀγαθόν. Εἰ γὰρ βίᾳ ἔπασχεν ὑπὸ τῶν 
ἐξουσιῶν ὁ ἄνθρωπος, πάντως ἠδύνατο ἐλευθερῶσαι 
ἡμᾶς ὁ Θεὸς, καὶ ἀτρέπτους βίᾳ ποιῆσα!. Νῦν δὲ οὐχ 
οὕτως, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν διὰ τοῦ βαπτίσματος τῆς χατὰ 


σται, 


τὸ χαχὸν, ἀλλ᾽ 


βίαν δουλείας ἐξήγαγε, χαταργήῆσας τὴν ἁμαρτίαν 
διὰ τοῦ σταυροῦ, χαὶ ἐντολὰς ἐλευθερίας ἔθετο. 'Eu.- 
μένειν δὲ, 7| μὴ ἐμμένειν ταῖς ἐντολαΐ: τῷ αὐτεξου- 
σίῳ ἡμῶν θελήματι παρεχώρησεν. Ai οὖν ἐντολαὶ 
χαθὸ ἂν ἐπιμελοῦνται, χατ᾽ αὐτὸ τὴν πρὸς τὸν E). 
θερώσαντα ἀγάπην σημαίνουσι" χαθὸ ἂν δὲ ἀμελοῦν- 
«αι ἣ ἐχλείπουσι, τὴν πρὸς τὰς ἡδονὰς ἡδυπάθειαν 
δεικνύουσιν" οἱ δὲ, τοῖς ἰδίοις λογισμᾳῖς περιπίπτουσι 


λέγοντες, ὅτι Θέλομεν ποιῆσαι τὰς ἐντολὰς, χαὶ οὐ 
δυνάμεθα, ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας xav' ἐξουσίαν χρατού- 
μένοι" διὸ χρὴ πρότερον ἀγωνίσασθαι xai ἐξαλεῖψαι 
: META : - 
τὴν ἁμαρτίαν, ἵνα δυνηθῶμεν ἐπιτελέσαι τὰς τῆς 
ἐλευθερίας ἐντολὰς, μὴ νοοῦντες ἃ λέγουσι, μῆτε 
atvtoy διαδεθαιοῦνται. Εἰ γὰρ ὅλως οὐχ ἔχεις τὴν ἐλευ- 


περὶ 


42i Y Y 


θερίαν, καὶ οὐ δύνασαι ἐπιτελέσαι τὰς ἐντολὰς, διὰ 
ποίων ἀγώνων λέγεις ἐξαλεῖψα: τὴν ἁμαρτίαν ; Οἱ 
ἀγῶνες τῶν πιστῶν ἐντολαί εἰσιν. Σὺ οὖν λέγεις " Οὐ 
δύναμαι ποιῆσαι τὰς ἐντολὰς, ἐὰν μὴ πρῶτον OU 
ἀγώνων χαθαρισθῶ. Δεῖξόν μοι ἐχτὸς ἐντολῶν οὺς 
λέγεις ἀγῶνας, χαὶ πείθομαί σου τῷ φρονήματι. 
Kàv γὰρ προσευχὴν εἴποις, ἐντολή ἐστι xàv νη- 
στείαν, χἂν ἀγρυπνίαν, ἐντολή &ovt* χὰν μετάδο- 
σιν, xày ψυχῆς ἄρνησιν, ἐντολή ἐστι " xàv λογι- 
σμῶν χαθαίρεσιν, ἐντολή ἐστι χἂν θάνατον, χαὶ 
σταυρὸν, xaX ὁτιοῦν ἔργον ἀρετῆς εἴποις, ἐντολαί 
εἰσι πάντα. Διὸ τοῖς λαθοῦσι τὴν δύναμιν τῶν ἐντο- 
λῶν, ὡς πιστοῖς παραγγέλλει, τοῦ ἐπαγωνίσασθαι 


*5Matth, x1, 19; **TTim. 1, 7, 
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A omni inquinamento carnis et spiritus, si talem li- 
bertatem ac potestatem non habeat, sed teneatur 
sub dominio peccati? Sin adversus affectiones pol- 
les facultate, scito, te non vi et. auctoritate regi, 
sed a fonte voluntatis. Quecunque igitur Scriptura 
divina de purgatione disserit, tanquam libertatem 
habentibus loquitur, tanquam liberis suadet, non 
esse permanendum in hujusmodi cogitationibus, 
sed colendam esse libertatem, eum habeainus fa- 
cultatem inclinandi quo libuerit, sive ad bonum, 
sive ad malJum, 


Interrogatio. 


Si liberati sumus in baptismo, quamobrem nom 


B perspicimus libertatis aerem, uti vident qui de- 


certant ? 
Responsio. 


Obruunt nos tenebris spontane:ze voluptates ne- 
glectionesque mandatorum, in quibus illi feliciter 
promovent. Nam ante diximus, hominem liberari 
beneficio Christi. At ex propria voluntate, in quo 
figit amorem (tamelsi baptizatus est) ob liberam 
arbitrii voluntatem, in eo immoratur. Cum ergo 
dicit : Violenti rapiunt regnum celorum ". tum de 
propria voluntate loquitur; uL quisque nostrum 
juxta regulam. baptismi elaboret, nec convertatur 
ad malum, sed perseveret in eo quod ducit ad bo- 
num. Etenim si vim homo patiebatur a potestati- 

( bus (malignis) plane Deus poterat nos liberare, et 
vi nos immortales efficere. Nunc autem non ita res 
est; sed per baptisinum a violenta servitute nos 
eripuit, evacuato per crucem peccato, slaLuitque 
praecepta libertatis : in. quibus ut. permaneamus, 
necne, liberz:e nostrz? concessit. voluntati. Quare 
mandata quatenus excoluntur, hactenus declarant 
dilectionem erga illum qui liberavit; quatenus au- 
tem negliguntur ac deliciunt, jucundam erga vo- 
luptates ostendunt. affectionem. Alii propriis ra- 
tiocinationibus labuntur, dum inquiunt : Volumus 
sciliceL. exsequi. mandata , at non possumus, quia 
sub imperio peccati detinemur : idcirco decertan- 
dum est prius, et delendum peccatum, ul peragere 
queamus mandata libertatis, non intelligentes quae 
dicunt, neque de quibus aflirmant.?^. Nam si cares 
prorsus libertate, nec potes implere mandata, qui- 
bus certaminibus ais te deleturum peccatum ? Cer- 
tamina fidelium, sunt mandata. Dicis ergo : Non 
possum perlicere mandata, nisi prius per certamina 
mundatus fuero. Ostende mihi, quie dicis certamina 
priter mandata, et credam opinioni tux. Nam si 
dicas precationem, est mandatum : si jejunium, si 
vigilias, est mandatum ; si largitionem, si abnega- 
tionem animis, mandatum est; si cogitationum 
eversionem, est mandatum ; sin mortem, crucem, 
aut aliud quodvis opus virtutis dixeris, omnia sunt 
mandata. Quare iis qui facultatem. implendorum 
mandatorum acceperunt, denuntiat tanquam fide- 
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libus, certandum esse ne convertantur ad ea qui A διὰ τὸ μὴ στραφῆναι εἰς τὰ ὀπίσω" οὐχ ὡς διὰ τού- 
retro sunt; non quo per hoec deleant peccatum, τῶν ἐξαλεῖψαι τὴν ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽ ὥστε μηχέτι ἰξαν- 
sed ne ipsos ultra convertant ad posteriora. Quo- τοὺς ἐπιστραφῆνα: εἰς và ὀπίσω. Καὶ αὐταὶ οὖν ai 


circa mandata ipsa non tollunt peceatum (hoc ντολαὶ, οὐχὶ τὴν ἁμαρτίαν ἐχχόπτουσι (τοῦτο γὰρ 
enim per solam erucem factum est), sed don: tX μόνου τοῦ σταυροῦ γεγένηται), ἀλλὰ τοὺς ὄρους 
mobis libertatis limites. custodiunt. Etenim dicito τῆς δοθείσης ἡμῖν ἐλευθερίας φυλάττουσιν. Ἐπε 
inihi tu : Si per opera tollis Δ peccatum, quo- εἰπέ pot σὺ, εἰ δι᾽ ἔργων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ ᾿λδὰμ 
modo, Christus mortuus est pro peccatis nostris, se- ἐχχόπτεις, πῶς 'O Χριστὸς áaéíÜaver ὑπὲρ τῶν 
cundum Scripturas ' ? Verum his contradicere ne- ἁμαρτιῶν ἡμῶν, κατὰ τὰς Γραφάς; ᾿Αλλὰ πρὸς 
queunt ; rogant duntaxat inconsequentia, suis ipso- — ταῦτα μὲν ἀντιλέγειν οὐχ ἔχουσιν, ἀναχόλουθα δὲ μό- 
rum opinionibus semper annuentes, at non oblem- — yoy ἐπερωτῶσι, πρὸς τὰς ἑαυτῶν ὑπονοίας τὸ πᾶν 
perantes veritati Seripturz. Si enim, inquiunt, in νεύοντες, τῇ 0: ἁληθεία τῆς Γραφῆς ui πειθαρχοῦν- 
baptismate tollitur peccatum, quamobrem denuo τ c. Εἰ γάρ 
vim suam exercet in corde? Nos autem rationem ἁμαρτία, ὃ 
δίθρο diximus, nempe, non esse reliquias peccati 
que agilent post. susceptum baptisma (illud enim 
plenam dat peccati solutionem), sed quod rursum 
per allectionem se ipsos allizaxt iis qui per exse- λ s 
cutionem mandatorum soluta sunt, a libera profi- ἐντολῶν, τῆς τοῦ αὐτεξουσίου ἐστὶ προαιρέσεως * ὁ 


φασιν, Ἐν τῷ βαπτίσματι ἀναιρεῖται 
) * ne 
τί πάλιν E inue i ἐν τῇ xapóía.; Ἡμεῖς 


Ῥ 

eiscitur arbitrii libertate : siquidem cogitatio quie γὰρ LE ἡδονὴν ἣ θυμὸν ἐγχρονίζων λογισμὸς, 
circa voluptatem aut. iram aliquandiu immoratur, οὐχ ἁμαρτίας &Eyxac αλειφθείσης, ἀλλ᾽ αὐτεξουσίου 
non reliqui peccati, sed liberz affectionis est ar- προσπαθείας » τεχμήριον. Διότι ἔχομεν ἐξουσίαν 
gumentum. Quapropter habemus facultatem | de- λογισμοὺς χαθαιρεῖν, xal πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον 

Struendi cogit:tiones, et omnem altitudinem eztol- κατὰ τῆς γγώσεως τοῦ Θεοῦ, χατὰ τὴν Γραφήν. &o- 
lentem. se adversus coguitionem Dei, juxta Scri- γισμὸν οὖν πονηρὸν τοῖς χαθαιροῦσιν αὐτὸν Ev essen 
pruram 75, [His igitur qui evertunt. in se ipsis cogi- φιλοθεῖας, οὐχ ἁμαρτίας ἐστὶ σημεῖον. Οὐ Das ^ 
tationem pravam, amoris divini est indicium, non προσθολὴ τοῦ λογισμοῦ ἐστὶ σημεῖον ἁμαρτίας, dXX 
peccati : quia violentus impetus cogitationis non ἣ τοῦ νοὸς πρὸς αὐτὸν φιλιχὴ ὁμιλία. Εἰ δὲ go φι- 
arguit peccatum, sed mentis cum ea familiaris con- λοῦμεν, τίνος χάριν αὐτῷ συγχρονίζομεν ; ᾿Αδύνατον 
versatio. Quod si ἤθη diligimus, quade causa cum γὰρ τὸν ἀπὸ χαρδίας μισούμενον, τῇ Ni rc παρα- 
θὰ commoramur? Non enim fieri potest, ut citra 


e 


τατιχῶς προσομιλεῖν, ἐχτὸς ἡμετέρας χαχοπραγίας. 
pravam operationem nostram in menle eum eo Εἰ οὖν χαὶ μισούμενος λογισμὸς χρατεῖΐ xa sos 
prolixe confabulemur, quem ex intimo corde ode- τὸν νοῦν pcne γὰρ, xa οὐχ ἀντιλέγω), ὅμως 
rimus: Hane ob rem si etiam odiosa cogitatio fa- τοῦτο οὐχ ἔστιν ἐγκατάλειμμα τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ ἅμαρ- 
cultate sua mentem occupat (potest enim ita con- τίας, ἀλλὰ τῆς μετὰ τὸ βάπτισμα ἀθεῖας. “Ὅταν γὰρ 
tingere, nec contradico), hoe tamen imputandum μετὰ τὸ ἄγιον ἘΠ δυνάμενο: ποιεῖν ὅλας τὰς 
non est reliquiis peecati Adis, sed provaricationi ἐντολὰς, οὐ ποιῶμεν αὐτὰς, τότε xal [ij] θέλοντες, 
post baptismum adnmissz, Quandiu enim, post ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας χρατούμεθα, ἕως ἂν διὰ μετανοίας 
sanctum baptisma susceptum, non facimus man- τὸν Θεὸν παραχαλέσωμεν, πρὸς πάσας τὰς ἐντολὰς 
dala quorum omnium implendorum facultatem ade- χατορθούμενοι, χαὶ ἐξαλείψῃ ἡμῶν τὴν ἀθεΐας ἁμαρ- 
pli sumus, tandiu vel inviti occupamur a peccato, τίαν. Δύο γάρ εἶσιν αἰτίαι τῆς τοῦ χαχοῦ ἐνεργείας, 
denec per poenitentiam, universorum mandatorum xai al δύο ἐξ 


Y 


ἡμῶν εἰσι" μία μὲν ἐνεργοῦσα xavà 


*? 
studiosi, Deum imploraverimus, qui nostrum prze- ἀναλογίαν τῆς τῶν ἐντολῶν ἐλλείψεως - ἑτέρα δὲ 
varicationis peccatur deleat, Du: sunt enim eausa ἀπαραντήτως χρατοῦσο. διὰ τὴν μετὰ τὸ βάπτισμα 
actionis perverse, et hie. ἀπο oriuntur a nobis : p Vaxonpayixs* ἣν ὁ Θεὸς μόνος ἀναιρεῖ, δια ἐλεημο- 
una quidem vim suam exercet juxta proportionem σύνης, χαὶ προσευχῆς, χαὶ τῆς τῶν ἐπερχομένων 
deficientium mandatorum ; altera. severissime do- ὑπομονῆς παραχαλού μενος " ἅπερ xoi αὐτὰ παρέχει 
minatur, ob male agendi studium post Susceplum ἡμῖν λεληθότως ἢ διὰ τοῦ βαπτίσματος ἡμῖν δεδομένη 
baptisma ; quod solus Deus toilit exoratus eleemo- τελεία χάρις. 


Syna, precibus et rerum accidentium tolerantia : qui quidem ipsa nobis etiam secrelo praebet per- 
fecta gratia, per baptismum nobis donata. 


Interrogatio. Ἐρώτησις. 

Nunquid igitur Paulus post acceptum baptisma Οὐχοῦν ὁ Παῦλος μετὰ τὸ βάπτισμα ἥμαρτεν, ὅτι 
peccavit, quia sponte agitabatur ? Ait enim : Video ἑχουσίως ἐνηργεῖτο; Λέγει γὰρ, ὅτι Βιϊέπω ἕτερον 
aliam legem repugnantem. legi mentis mee 59, "γόμον ἀντιστρατευόμεγονγ cQ γόμῳ τοῦ voce μου. 

Responsio. Ἀσπόχρισις. 
Hune in modum reliquas quoque Scripturas non Οὕτω xai τὰς λοιπὰς Γραφὰς οἱ xaxGg νοοῦντες 


" (ΟΣ, xv, ὅ. 38:1} Cor. χὴν Rom. ὙΠ), 13. 
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διαστρέφουσι, χαὶ πλανῶνται. ᾿Ανάλαθε γὰρ ἄνωθεν A recte intelligentes invertunt, et errant. Repete ca- 


«b χεφάλαιον τοῦτο, xal εὑρήσεις ὅτι ὁ ἄγιος Παῦ- 
λος οὐ λέγει περὶ ἑαυτοῦ μετὰ τὸ βάπτισμα, ἀλλὰ 


τὸ τῶν ἀπίστων Ἰουδαίων πρόσωπον λαμθάνει, πεί- 


θων αὐτοὺς, ὅτι χωρὶς χάριτος Χριστοῦ διὰ τοῦ βα» 
πτίσμοατος δεδομένης, ἀδύνατον περιγενέσθαι τῆς 
ἁμαρτίας * εἰπὼν, ὅτι Τωιαίπωρος ἐγὼ ἄγθρωπος, 
τίς μὲ ῥύσεται éx, τοῦ σώματος τοῦ θανάτου 
τούτου; ἐπάγει λέγων - Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Kupíov ἡμῶν, ὅτι ὁ νόμος 
τοῦ Πνεύματος τῆς 
γόμου τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ θανάτου. Διὰ τοῦτό 
φησιν" Ὁ γόμος πνευματικός ἔστιν, ἐγὼ δὲ σαρ- 
κικός εἰμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν “ὅθεν 
χαὶ ὅλα τὰ τοῦ νόμον, καὶ τὰ τοῦ ναοῦ, xax τῶν Üu- 
σιῶν ἐν ἡμῖν πληροῦται, τοῖς τὴν χάριν τοῦ Πνεύ- 
pazog ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος μυστιχῶς εἰληφόσι. 
Ναὸν γὰρ τοῦ Πνεύματος ἡμᾶς εἴρηχεν εἶναι, χαὶ 
ἀνενέγκαι πνευματιχὰς θυσίας παραχ ται, Ἴου- 


ζωῆς ἠϊευθέρωσέ με ἀπὸ τοῦ 


δαίους λέγων ἐν τῷ χρυπτῷ, xa οὐχ ἐν τῷ φανερῷ * 
χαὶ περιτομὴν καρδίας, ἐν πνεύματι, οὐ γράψμιματι, 
xai αὐτὸν δὲ τὸν νόμον πνευματιχὸν ὁ ἐπουράν'"ος 
νομοθέτης Bero διὰ τοῦ Πνεύματος τοῖς πιστοῖς 
ἐπέγραψεν, οὐκ ἐν πλαξὶ λιθίναις, ἀλλ᾽ ἐν πλαξὶ 
χαρδίας σαρχίναις. “Ὥσπερ οὖν ταῦτα ἐν τῷ χρυπτ 
εἴρηκεν εἶναι, οὕτω [ot νόε: xa 

χῶς εἰρημένων. "Enct δὲ σαμεν 
Χριστῷ, οὐδὲ πασῶν τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ ὀφειλέτας 
ἑαντοὺς ἐλογισάμεθα, οὐδὲ ἤρνησάμεθα αὑτοὺς xac 
τὸν λόγον αὐτοῦ. Τούτου χάριν τὰ προειρημένα μυ- 


στήρια, ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος εἰληφότες, ἀγνοοῦμεν. 


i 
D 


ἕχαστα τῶν τυπι- 


οὕτω βεθαίως ἐπιστεύ 


Ὅταν δὲ ἐπὶ τῇ ὀλιγοπιστίᾳ αὐτῶν χαταγνῶμεν, χαὶ 
αἰλικρινῶς αὐτῷ διὰ πασῶν τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ mi- 
στεύσωμεν, τότε τῶν προειρημένων πραγμάτων πεῖ- 
ἐν αὑτοῖς, ὁμολογήσομεν ἀληθῶς τέ- 
τὴν χάριν τοῦ 
ἐχδεχομένην δὲ 


Q2» λαθόντες 
λεῖον εἶναι τὸ ἅγιον βάπτισμα, χαὶ 
Χριστοῦ ἀφανῶς ἐγχεχρυμμένην. 

λοιπὸν τὴν ἡμετέραν Mori xa ἐργασίαν 
τολῶν, ὧν τὴν δύναμιν OU α προειλήφαμεν. Διὰ 


τῶν ἐν- 

ὑτῆς 
τοῦτο, 050t οὔπω τὰς ἐντολὰς cip 
θερίας, οὕπω τὴν ἐλευθέραν Ἱερουσαλὴμ χατειλή- 
φαμεν (Ἡ γὰρ ἄνω Ἱερουσαϊὴμ ἐλευθέρα ἐστὶν, 
ἥτις ἐστὶ μήτηρ ἡμῶν, ἀναγεννῶσα ἡμᾶς διὰ τοῦ 
λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας), ἀλλ᾽ ἔτι ἐν τῇ ὁδῷ ἐσμεν 
“οὐ Κάϊν, καὶ πλανώμεθα, ἀνοδίας ὁδεύοντες. Τὸ 
γὰρ φιλονειχεῖν ἀγνοοῦντα, ἀντιλέγειν τῇ ἀληθείχ, 
vig ὁδοῦ εἰσι παραλλαγαὶ, χαὶ οὐκ ὀρθοτομίαι. Διὰ 
τοῦτο χαὶ πρὸς τὴν τελείαν ἄνοδον ὁρῶν ἡμᾶς βρα- 
δύνοντας ὁ μαχάριος Παῦλος, Οὕτως, φησὶ, τρέχε- 
τε, ἵνα κατωλάδητε. El δὲ τὴν πόλιν οὕπω χατειλή - 
φαμεν, πότε τὸν ναὸν θεασώμεθα, χαὶ εἰσελθόντες 
τοῦ θυσιαστηρίου προσαγωγῆς ; 
"ς, χαὶ τοῦ ναοῦ, χαὶ τοῦ θυ- 
θηρία τοῦ χαλάμου παρ- 


ργασάμεθα τῆς ἐλευ- 


ἔνδον τύχωμεν τῆς 
Καὶ τί λέγω περὶ πίστεο 
σιαστηρίον, ὅπου γε οὐδὲ τὰ 

ἐληλύθαμεν; οἷς ἐπιτιμῆσαι τὸν Θεὸν ἐπηύχετο ὁ 


Προφήτης, ἵνα μὴ θηριάλωτα γένηται τὰ πρωτότοχα 


**Rom. vp, 24. 51: 1018. 25. 
**58om. 11, 29. *7Il Cor. ui, 5, 
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pitulum istud e superioribus, et. reperies sanctum 
Paulum non loqui de se ipso post acceptum Dbapti- 
sma, sed infidelium Judz:eorum assumpta persona 
suadere illis, non posse fieri, ut sine gratia Christi 
quie per baptismum confertur, superetur pecca- 
Qum; dum inquil : Jnfelix ego homo, quis me libe- 
rabit de corpore mortis hujus *^ ? Post haec subdit : 
Gratias ego Deo per Jesum Christum Dominum no- 
trum δ, quod. lex spiritus vite liberavit me a lega 
peccati et mortis *. Propterea dicit : Lez spiritalis 
est, ego autem. carnalis sum, venumdatus sub pee- 
cato **, Unde etiam cuncta quie pertinent ad legem, 
templum et sacrificia, implentur in nobis, qui gra- 
Uam sancti Spiritus mystice per baptismum accepi- 
mus, Namque dixit, nos esse templum sancti Spi- 
ritus ** ; hortaturque, ut olleramus spirituales lio- 
stias 5, appellans nos Judzeos in occulto, non in 
manifesto ὅδ : et. circumcisionem cordis in. spiritu, 
non littera, Ipsam. quoque 
sus legislator Christus per 
scripsit fidelibus ; 


legem spiritalem. cale- 
Spiritum. sanctum in- 
non in 
tabulis cordis carnalibus *'. 


tabulis lapideis, sed in 
Qua igitur ra'ione ista 
dixit in occulto esse, eadem ratione intelligito mihi 
singula eorum quie Ltypice dicta sunt. Sed quia 
nondum Christo firmiter credidimus, nec omnibus 
ejus mandatis nos obnoxios existimavimus, neque 
juxta verbum ejus abnegavimus nos ipsos : hac de 
causa priedicta. niysteria accepisse nos a baptismo 
ignoramus. Quod si ita cadat, ut modicam ob fidem 
ea negligamus, sincere tamen credamus ipsi in 
cunctis ejus mandatis; tunc rerum ante dictarum in 
nobis facto periculo, vere confitebimur, perfectum 
esse sanctum baptisma, et in eo occulte latere gra- 
tiam Christi, qui alioqui nostram obedientiam 
excipiat; et mandatorum observationem, quorum 
implendorum facultatem. ante per ipsam gratiam 
nacti sumus. Propterea quicunque pr:ecepta. liber- 
latis nondum servavimus, necdum ad liberam Je- 
rusalem pervenimus. (jue enim sursum est Jerusa- 
lem, libera est, que est maler nostra. 9*, regenerans 
nos per lavacrum regenerationis. Cieteruim. adhuc 
stamus in via Cain, et erramus, ambulantes per 
invia loca. Dum. enim quispiam ignarus contendit 
aut contradicit veritati, viam immutat, et non di- 
rigit. Quamobrem beatus Paulus, cum tarde pro- 
gredi nos videret ad perfectionem, Sic, ait, currite, 
ul comprehendatis ?. Verum qui civitatem nondum 
nacti sumus, quando templum ipsum spectabimus, 
eL introgressi, accessum ad allare consequemur ? 
Sed quid de fide, Lemplo atque altari commemoro, 
cum ne feras quidem. arundinis przterierimus 79, 
pro quibus inerepandis Propheta deprecabatur 
Deum, ne primitix; victimarum quas Judius in 
occulto jussus erat oflerre, fierent es animalibus a 
lera captis : si tua quidem opinione, Jud:eus est in 
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occulto, secundum Paulum : templum autem a filio A τῶν θυμάτων, € £v τῷ χρυπτῷ Ἰουδαῖος ἀνσφέρειν 


David nondum erat :xdificatum, neque propitiato- 
rium ab eo constructum? Nam hoc diserte incla- 
mat, qui certaminibus tolli peccatum Ada dicit, et 
non per gratiam Dei, quam per baptismum in nobis 
habemus absconditam : qui? tum subjicietur ocu- 
lis, quando mandatorum viam recte peregerimus, 
offerentes in sacrificium summo pontifici Christo 
naturze nostrae cogitationes, velut animalia sana et 
ἃ feris non morsa. Plerique siquidem sub potesta- 
lem bestiarum rediguntur, quicunque deflectunt ἃ 
mandatis, a patientia scilicet in rebus adversis : 
qui dum. resiliunt a via. recta, incedunt. per invia 
loca, aliorum seelera magis quam sua ipsorum ar- 
guentes. Ex illis itaque pauci quidem per viam re- 
clam ambulant; iique conservantur precibus, 
summa. spe devinciuntur, pulsantur tentationibus : 
et hoc pacto pervenientes ad civitatem et templum, 
sacrificium offerunt. Civitas autem est, pulchra le- 
gitimaque in Christo diseretio; qui quidem ubi 
pie rem administrat, tranquille et recte se habet : 
quando vero peccat, wwaditur hostibus ad interitum 
sui. Templum autem est, anima corporisque delu- 
brum ἃ Deo creatum. Altare situm in hoc templo 
sedes est spei, in qua rerum omnium accidentium 
primo nata rogitatio offertur a mente, et velut 
animal primogenitum immolatur, in propitiationem 
offerentis, modo immaculatum ei offerat. 


"Templum eliam istud habet interiorem partem 
velaminis: ubi precursor pro nobis introiit Jesus?! 
(qui habitat in nobis, nisi forte reprobi estis'*), qui 
quidem est intimus, reconditus et. sincerus locus 
cordis; qui nisi beneficio divino rationalisque et 
intellectualis spei aperiatur, eum qui inhabitat cer- 
10 nosse non possumus, neque scire an sacrificia 
nostra rationalia suscepta sint, necne : nam quen- 
admodum initio, tempore populi lsraelitici, ignis 
consumebat reliquias : non aliter hie evenit, Fi- 
deli enim corde per spem ante dictam reserato, cae- 
lestis pontifex apprehendit primogenitas animi co- 
gitationes, ilasque igne divino absumit; 
inquit: Ignem veni mittere in terram : et quid. volo, 


de quo 


nisi ut accendatur 13 ? Primogenitas porro cogitatio- 
nes vocat eas, non qui secunda cordis apprehen- 
sione nascuntur, sed qua ad primam objectionem 
et redditionem statim offeruntur Christo. Qu: enim 
animo multum agitat:e offeruntur ei, clauda, cieea, 
monstrosa animalia Seriptura nominavit : ideoque 
loco decimarum non esse apud colestem pontifi- 
cem Christum Dominum. Quare jam demonstratum 
est Scripture. testimoniis, eliam post acceptum ba- 
ptisma, nos omnium pravarum esse cogitationum 
auctores. Sin etiam necesse est, consequentia na- 
turali hoc. planum facere, dicetur iterum : Ὁ homo, 
qui asseris, eirca culpam te vexari peccato ΑΔ post 
acceptum. baptisma, illudque certaminibus ampu- 

" ΠΟ, 


vi, 90. 1.11] Cor, xin, ὃ. 


προστέταχται᾽ el xazX σὲ, ὁ μὲν Ἰουδαῖός ἐστιν ἐν 
, μ. 9 
τὸν λόγον Παύλου * ὁ δὲ ναὺς παρὰ 


ποῦ υἱοῦ Aa618 οὕπω ᾧχοδόμηται, οὔτε τὸ ἱλαστήριον 


τῷ χρυπτῷ, χατὰ 


παρ᾽ αὐτοῦ χατεσχεύασται " τοῦτο γὰρ ἄντιχρυς βοᾷ 
ὁ λέγων ἐξ ἀγώνων ἀναιρεῖν τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρ- 


«lav, xax τῇ διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος, ἥτις ἐν ἡμῖν 
μὲν ἔστι χρυπτῶς διὰ τοῦ βαπτίσματος : τότε δὲ 


ταν τὴν ὁδὸν τῶν ἐντολῶν χαλῶς 


- 


διανύ- 
ποὺς τῆς φύσεως ἡμῶν λογισμοὺς τῷ ἄρχιε- 
ρεῖ Χριστῷ ὡς θῦμά τι νέγχωμεν τὰ ὑγιῆ, οὐ 
τὰ θηριόδηχτα " θηριάλωτο: γὰρ γίνονται: οἱ πλεῖστοι, 


ὀφθήσεται, 
σᾶντες, 


προσε 


τῶν ἐντολῶν ὅσοι ἐχτρέπονται " λέγω δὴ τῆς τῶν θλι- 


θερῶν ὑπομονῆς " xoi &mocxt ρτῶντες τῆς εὐθείας, 


j| ἑαυτοὺς ἐπὶ 
παῖς αἰτίαις μεμφόμενοι. Μόλις δὲ ὀλίγοι ἐξ αὐτῶν 
τινες εὐθείας ὁδεύουσι, χαὶ τοῦτο διὰ προσευχῆς 
φυλαττόμενοι, 


ἀνοδίας βαδίζουσιν, ἑτέρους μᾶλλον 


δι᾿ ἐλπίδων δεσμούμενοι, διὰ πειρα- 
σμῶν τυπτόμενοι, χαὶ οὕτω τὴν πόλιν χαὶ τὸν "ναὸν 
χαταλαμθάνουσι, xaX εἰς θυσίαν ἀναφέροντες. Πόλις 
δέ ἐστιν ἣ φαιδρὰ x 


ἔννομος ἐν Χριστῷ διάχρισις, 
ἥτις, ὅταν μὲν εὐσεθῶς διοικῇ τὰ 
νεύει τε χαὶ εὐθύνει 


πράγματα, εἰρη- 
* ὅταν δὲ διαμαρτάνῃ, τοῖς ἐχθροῖς 
παραδίδοται εἰς χατάλυσιν αὐτῆς. Ναὸς δὲ, τὸ τῆς 
ψυχῆς χαὶ σώματος θεόχτιστον 


τέμενος " Dqgonusis 


ἐλπίδος ἴδρυσμα, Ev ᾧ 
πάσης συμθάσεως πρωτογενὴς λογισμὸς, ὡσεὶ πρω- 
πότοχον ζῶον ὑπὸ τοῦ νοῦ ἀναφερόμενος θύεται εἰς 
Ὡλασμὸν τοῦ ἀναφέροντος, 


τον, τὸ ἐν τῷ ναῷ τούτῳ τ 
5 " ! τῆς 


εἴγε χαὶ ἄμωμον αὐτῷ 
ἀνενέγχοι. 

"Eys δὲ καὶ ὁ ναὸς οὗτος 
τη EE Gem Heine 
σοῦς, χαὶ ο É 


«b ἐσώτερον τοῦ χαταπε- 
ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθεν "In- 


, 
T 


ι ἄρα ἀδόχιμοί ἐστε" 
ὅπερ ἐστὶ τὸ 
νὲς χώρημα τῆς x 
xà νοερᾶς ἐλπίδος ἀνοιγῇ, 


ΠΣ Caía ως den 


ναι τὸν 


ἑνοιχοῦντα, εἰ προσεδέχθησταν 


D 


ἡ μῶν αἱ λογιχαὶ θυσίαι, ἣ οὔ * χαθάπερ γὰρ £v πρώ- 


τοις ἐπὶ τοῦ Ἰσραὴλ πῦρ ἀνήλισχε τὰ λείψανα, οὕτω 
xa ὡδε συμθαίνει - ἀνοιγείσης γὰρ τῆς mt ἱστῆς χαρ- 
δίας διὰ τῆς προειρημένης ἐλπίδος, ὁ ἐπουράνιος 


ἀρχιερεὺς δέχεται τοὺς πρωτοτόχους τοῦ νοῦ λογισμοὺς, 
xaX ἀναλίσχει τῷ θείῳ πυρὶ, περὶ οὗ εἶπε " Πῦρ T1400 
βάλλειν εἰς τὸν κόσμον, καὶ τί ἤθελον εἰ ἤδη 
ἀνήφθη ; Πρωτοτόχους δὲ UN εἴρηχε « 
δευτερονοίᾳ χαρδίας μὴ γε 


ὺς ἐν 
γενημένους, ἀλλὰ Ex πρώ-- 
τὴς "mpos6oXns χαὶ ἄνα, αδόσ oec εὐθὺς Χριστῷ προσ- 

φερομένους, τοὺς γὰρ ἐχ πο 
μένους, χωλὰ 


ολυνοίας αὐτῷ προσφερο- 
χαὶ τυφλὰ χαὶ τερατώδη ὠνόμασεν ἣ 
Γραφὴ, χαὶ διὰ τοῦτο μὴ εἶναι δεχάτας τῷ ἐπουρα- 
νίῳ ἀρχιερεῖ Δεσπότῃ Χριστῷ. Ὅτι μὲν οὖν καὶ μετὰ 
τὸ βάπτισμα, πάσης πονηρᾶς ἐννοίας ἡμεῖς ἐσμεν 
αἴτιοι, ἤδη διὰ τῶν γραφιχῶν μαρτυρίων ἀποδέδε: - 
χται. Εἰ δὲ χρὴ xal διὰ φυσιχῇς ἀχολουθίας τοῦτο 
φανερὸν χαταστῆσαι, πάλιν εἰρήσεται" Ὦ ἄνθρωπε, 
ὁ λέγων ἐχτὸς αἰτίας ἐνεργεῖσθαι ὑπὸ τῆς τοῦ 
᾿Αδὰμ ἁμαρτίας μετὰ τὸ βάπτισμα, xal διὰ τῶν 
ἀγώνων ταῦτα ἐχχόπτειν ἐπαγγελλόμενος, γνῶθι 


73 Luc, xu, 49, 


co 


πε 


ὁἀχριδῶς ὅτι ἡναντίωσαι, xa 
αὑτοῦ ῥήμασιν. Εἰ γὰρ λέγεις τοὺς 
σμοὺς εἶναι τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρτίαν, μάθε παρὰ 


τοῦ ἁγίου Παύλου, ὅτι διὰ τοῦ Βαπτίσματος Χριστὸν 


ΠΈΣΩ 
πονηροὺς λογι- 


ἐνδυσάμενος, ἔχεις δύναμιν xal ὅπλα καθαιρεῖν 
αὐτούς. Τὰ γὰρ ὅπιϊα, φησὶ, τῆς στρατιᾶς ἡμῶν, 
οὐ σαρκικὰ, ἀ.1ὰ δυνατὰ τῷ Θεῷ, πρὸς καθαίρε- 
σιν ὀχυρωμάτων * λογισμοὺς καθαιροῦντες, καὶ 
πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γγώσεως τοῦ 
Θεοῦ. Εἰ δὲ ἔχων τὴν χατ᾽ αὐτῶν δύναμιν, οὐ χαθαι- 
ρεῖς αὐτοὺς ἐκ προσθολῆς, δηλονότι φιληδονεῖς ἐξ 
ἀπιστίας, χαὶ συνδυάζεις αὐτοῖς " χαὶ σὺ εἶ τῆς τοιαύ- 
τῆς ἐνεργείας, οὐχὶ ᾿Αδάμ. 
"Epocnetc. 

Πῶς δύναται £5 ἀπιστίας φιληδονεῖν, ἢ συνδυάζειν 
«οἷς λογισμοῖς, ὁ ἑαυτὸν χαθείρξας ἐν τῷ χελλίῳ, χαὶ 
xaÜ' ἡμέραν νηστεύων, ἐγχρατευόμενος, xa πτω- 
χεύων, χαὶ ξενιτεύων, χαὶ προσευχόμενος, χαὶ πολ- 
λὰς τοιαύτας θλίψεις ὑποφέρων ; 


᾿Απόχρισις. 

Καλῶς εἴρηχας ὅτι πολλὰς θλίψεις τοιαῦτα ποιῶν 
ὑποφέρει. Εἰ γὰρ ἀθλίπτως xal μετὰ χαρᾶς χαὶ φιλο- 
πονίας τὰς προειρημένας φανερὰς ἀρετὰς ἐπιτελοῦ- 
μεν, οὐκ ἂν xax νοῦν μεν φιλήδονοι. ᾿Αδύνατον γὰρ, 
τὸν ἐπὶ τοῖς σωματιχοῖς πόνοις ἀλγυνόμενον, μὴ κατὰ 
ἀναλογίαν προσομιλεῖν ταῖς mposGoAaic, χαὶ παραμυ- 
θεῖσθαι τὴν ἐ πὶ τοῖς πόνοις ἀηδίαν. Ei γὰρ μὴ τοῦτο 
ἐθούλετο ὁ τοιοῦτος, οὐδ᾽ ἂν ἐπὶ τοῖς πόνοις ἐθλίδετο. 
Τοῦτο ὃὲ πάσχομεν, ἐπειδὴ οὐ πόθῳ τῶν μελλόντων 
ἀγαθῶν χαχοπαθοῦμεν, ἀλλὰ φόθῳ τῶν ἐν ἡμῖν νῦν 
ἐπερχομένων πειρασμῶν. Ὅθεν, τὴν μὲν χαχὴν πρᾶ- 
ξιν, ἑαυτῶν ἁμαρτίαν εἶναι νομίζομεν, τὸν δὲ πρὸ 
ταύτης λογισμὸν, ἀλλοτρίαν λέγομεν εἶναι ἐνέργειαν. 
᾿Αδύνατον δὲ, τὴν ἐνέργειαν ταύτην ἀποστραφῆναι, 
τοὺς μὴ ἰδίαν αὐτὴν, ἀλλὰ ἀλλοτρίαν ἡγουμένους. 
Ἔστι μὲν οὖν xa δίχα συνδυασμοῦ λογισμός τις ἀη- 
δὴς, xai μισούμενος χαθάπερ λῃστὴς, ἀπροόπτως 
ἐπιθαλὼν, βίᾳ κατέχει τὸν νοῦν πρὸς ἑαυτόν. Ὅμως 
μάθε ἀχριθῶς, ὅτι xax οὗτος ἐξ ἡμῶν ἔχει: τὰς ἀφορ- 
μάς" εἰ γὰρ μετὰ τὸ βάπτισμά τινι πονηρῷ λογισμῷ 
ἑαυτοὺς ἕως πράξεως ἐπεδώχαμεν, χαὶ διὰ τοῦτο ὑπ- 
εὐθυνοι xal παρὰ γνώμην γεγόναμεν " T, τινα σπέρ- 
ματα ἑχουσίως χρατοῦμεν χαχίας, xat διὰ τοῦτο ὠχύ- 
ρωται ὁ πονηρός" χαὶ ὁ μὲν διὰ σπερμάτων xpacfj- 
σας ἡμᾶς, οὐχ ἀναχωρεῖ, ἕως àv αὐτὰ ῥίψωμεν" 
ὁ δὲ διὰ τῆς χαχῇς πράξεως παραμένων, τότε φυγα- 
δεύεται, ὅταν πόνους ἀξίους τῷ Θεῷ προσενέγχωμεν. 
Διὰ τοῦτο οὐδὲ ταύτην ἐγὼ λέγω τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρ- 
τἰαν, ἀλλ᾽ ἣ μᾶλλον τοῦ πράξαντος τὸ χαχὸν xol 
τοῦ ἔχοντος τὰ σπέρματα. Εἰ δὲ λογισμοὶ (ὅτι χαὶ 
τῶν δύο τούτων λογισμοὶ προηγήσαντο) χαὶ λῃστής 
vig ἐστι τούτων αἴτιος, χἀγώ σοι λέγω, ὅτι ὁ ἔχων 


DE BAPTISMO. 


ριπέπτωχας τοῖς A lare polliceris, agnosce diligenter, te adversari, 


Ρ 


D 


ἐξουσίαν χαθαρίσαι αὑτὸν Ex προσθολῆς, xoY μὴ xa- - 


θαρίσας, ἀλλ᾽ ἕως πράξεως προσομιλήσας αὐτῷ. Εἰ 
ὃς ὅλως πρὸ τῆς πράξεως οὐχ ἐδύνατο αὐτὸν χαταθα- 
λεῖν διὰ τὴν τοῦ νοὸς ἀσθένειαν, πῶς μετὰ τὴν πρᾶ- 


" 


τὸ Gal. i1, 27. 1511 Cor, x, 4, ὃς 
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labique tuis ipsius verbis. Quandoquidem si impro- 
bas cogitationes ais esse peccatum Ade, discas a 
sancto Paulo, te, qui per baptisma Christum indui- 
sti "*, habere vim et arma ad profligandas illas. 
Arma enim, inquit, militie nostre non carnalia sunt, 
sed potentia Deo ad destructionem munitionum, cone 
silia destruentes, el omnem altitudinem extollentem 
se adversus cognitionem Dei?*. Quod si potestate fre- 
Qus adversus illas, non statim eas ut impetunt, 
evertis; infidelitate ductus, voluptatem amplecteris 
scilicet, et cum illis conspiras; tu denique vexa- 
lionis ejusmodi auctor es, non Adam. 
Interrogatio. 

Qua ratione potest ob infidelitatem studere volu- 
ptatibus, et cum cogitationibus conspirare, qui se 
ipsum reclusit in cellulam, quotidie jejunans, dans 
operam continenli:, pauperis et peregrini more vi- 
làm agens, vigilans, deprecans, multasque ejus ge- 
neris perferens afllictiones. 

liesponsio. 

Recte dixisti, multas eum sufferre. tribulationes, 
qui talia gerit, Nam si absque ullo afllictionis sen- 
su claras virtutes antediclas eum gaudio et laboris 
àmore compleremus, nunquam voluptates ex animo 
sectaremur. Non potest enim fieri ut qui in susci- 
piendis corporeis laboribus angitur, non ad eum- 
dem modum sermocinetur cum insilientibus cogi- 
tationibus, ac soletur contractam ex laboribus mae- 
stitiam; quod quidem si is repudiaret, non :zgre 
ferret labores. Hoc autem ideo nobis accidit, quod 
non desiderio futurorum bonorum male patimur, 
sed metu nobis obvenientium in hae vita teniatio- 
num. Unde malam quidem actionem nostrum esse 
peccatum judicamus ; pr:eeuntem vero illi cogitatio- 
nem, alienam vim esse dicimus, quam non possunt 
averlere, qui non propriam, sed-externam  arbi- 
irantur, Est igitur cogitatio quzsdam molesta circa 
familiaritatem ; quze, duin est odiosa, more latronis 
irruentis ex improviso, vi corripit animum ad se 
ipsam. Disce nihilominus accurate, illum ἃ nobis 
occasionem sumere: quoniam si post baptisma per- 
vers cuipiam cogitationi ad actum usque nos ipsos 
tradiderimus, ob idque etiam preter opinionem rei 
constituamur, aut semina quidam vitiorum ultro 
leneamus, unde fortior evadat diabolus: illa quidem 
quie seminibus nos detinet, non recedit, donec ea 
projieiamus: quie vero per operationem mala: per- 
durat, tum fugatur, cum Deo dignos labores obtu- 
lerimus. Quare non hoc esse dico peccatum Adi, 
sed ejus potius qui malum committit, aul semina 
recipit. Sin cogitationes (pra:eunt enim cogitationes 
his duobus) et latro quidam illorum est auctor: 
ego etiam tibi dicere audeo, illum, qui cum possit 
primo congressu purgare cogitationem, non tamen 
purgat, sed ea familiariter utitur, donec opere com- 
pleat, esse auctorem eorum. Sin ante quam per 
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veniretur ad actum, 
nen polerat eam prorsus evertere, ubi jam opere 
complevit: quo pacto promittit se illam amputatu- 
rum ? Intelligito etiam, ante quam prodires ad agen- 
dum, Deum opem tibi laturum fuisse, si voluisses. 
Cum itaque senseris in corde tuo auxilium tibi 
suppetere, intellige diligenter non extrinsecus transi- 
livo motu gratiam advenisse ; 
tibi donatam occulte, 


sed per baptismum 
nunc operari pro modo. quo 
cogitationem odio prosecutus averteris. Mac de 
causa Christus, cum omni violentia nos eximeret, 
cogitationum insultationem non cohibuit ab animo: 
ul que ex animo odio haberentur, quam primum 
delerentur : quie vero gratze essent, quandiu dilige- 
rentur, tandiu permanerent: quo perspicua fieret 
gratia Dei et voluntas hominis, quidnam amaret: 
an labores, propter gratiam; an cogitationes, ob 
voluptatem. Neque peregrinum nobis videatur, quod 
non ab his duntaxat quas diligimus, violenter tra- 
ctamur, quia queinadmodum | perversa est illarum 
cognatio; ita cogitationum insultationes mutuo. cos 
operantur cum concupiscentiis nostris, et unaquaeque 
apud eum qui eam operatur, commorata, postea 
tradit proximi, ut etiam prater sententiam forsan 
abdueatur a secunda, vi tractus ex consuetudine 
quam iniit eum prima, Quis enim plenus vana gloria, 
poterit effugere superbiam? aut fruens deliciis, co- 
gitatione stupri non detinebitur? aut quis avariti:e 
deditus, affectu experti misericordi: non perstrin- 
gelur? Verum qui fiet, ut ab his omnibus pr:eter 
opinionem superati, non indignentur et graviter 
exagitentur ? Quapropter intelligere debemus, culpa 
nostra vexari nos a peccato, sed per spiritum a 
violenta servitute liberari. Lex enim, ait, spiritus 
vite. liberavit me a lege peccati et mortis "5. ]taque 
nos, qui audivimus ac didicimus mandata spiritus, 
habemus facultatem ambulandi secundum carnem 
aut secundum spiritum. Nequit porro fieri, ut se- 
cundum spiritum ambulent, qui laudem humanam 
aut remissionem corporis sectantur; nec possunt 
secundum carnem vivere, qui toto affectu futura 
presentibus anteponunt.. Quamobrem nos, qui mi- 
rum in modum seducti sumus, debemus posthac 
odisse laudem humanam, corporisque relaxationem, 


S. MARCI EREMIT;E 
propter imbecillitatem animi A &v ἀπαγγέλλει ἐχχόπτειν αὐτόν 
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τόν ; Νόησον ὅτι xal z πρὸ 
τῆς πράξεως εἰ ἤθελες, ὁ Θεὸς ἐθοήθει σοι. Καὶ ὅταν 
ἴδῃς διὰ τῆς χαρδίας σου γενομένην σοι τὴν βοήθειαν, 
σύνες ἀχριθῶς, ὅτι οὐχ ἔξωθεν μεταθατιχῶς ἐλήλυ- 
εν ἢ χάρις" ἀλλ᾽ ἡ δεδομένη σοι διὰ τοῦ βαπτίσμα- 


τος χρυπτῶς νῦν, ἐνήργησε τοσοῦτον, ὅπον σὺ μισήσας 


e 


τὸν λογισμὸν ἀπεστράφη s. Καὶ διὰ τοῦτο λύσας ἡμᾶς 
πάσης βίας ὁ Χριστὸς, τὴν προσθολὴν τῶν λογισμῶν 


χαρδίας, 


ἀπεχώλυσε τῆς ἵνα οἱ μὲν μισούμενοι Ex 
χαρδίας εὐθὺς ἐξχφανίζωνται, οἱ δὲ ἀγαπώμενοι ὅσον 
ἀγαπῶνται, τοσοῦτον χαὶ παραμένωσιν * ὅπως δειχθῇ 
xai χάρις τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὸ θέλημα τοῦ ἀνθρώπου 
κί ἀγαπᾷ" τοὺς πόνους διὰ τὴν χάριν, ἣ τοὺς λογι- 
διὰ τὴν ἡδονήν. Καὶ μὴ ξενισθῶμεν, ὅτι οὐ 
μόνον ὑπὸ τῶν ἀγαπωμένων βιαίως ἐνεργούμεθα " 


χαθότι ὥς τ’ πονηρὸν αὐτῶν συγγένεια, οὕτω ταῖς 


σμοὺς 


ἡμῶν ἐπιθυμίαις αἱ προσθολαὶ συνεργοῦσιν ἀλλήλαις, 
τῇ τὸν ἑχυτῆς ἐργάτην συγχρονίσαντα, λοι- 
πλησίον παραδίδωσιν, ὡς ὑπὸ τῆς δευτέρας 
xal παρὰ γνώμην ἴσως ἀπάγεσθα:, τῇ περὶ τὴν πρώ- 
τὴν συνηθείᾳ βιαίως ἑλχόμενον. Τίς γὰρ χενοδοξίας 


xai ἐχάστῃη 
D 


ἐμπλησθεὶς ὑπερηφανίαν διαφυγεῖν δυνήσεται; T] τρυ- 
ers ἀπολαύσας λογισμῷ πορνείας οὐ χρατηθήσεται: ἣ 
«ig ms 


νεξίᾳ ἑαυτὸν ἐπιδοὺς, ὑπὸ ἀσπλαγχνίας οὐ 
i τούτων πάντων παρὰ γνώμην 
στερούμενοι οὐ θυμωθήσοντα: xat δεινῶς ἐλασθή- 
σονται; Διὸ χρὴ νοῆσαι, ὅτι xa" ἡμετέραν αἱ 
τῆς ἁμαρτίας ἐνεργούμεθα, χατὰ δὲ τὸ 
χατὰ βίαν δουλείας ἐλευθερούμεθα. 


πῶς δὲ 


τίαν ὑπὸ 
πνεῦμα τῆς 
Ὁ γὰρ γόμος, 
φησὶ, τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς, ἠ“ευθέρωσέ μὲ 
ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ θανάτου. 
Καὶ ἐφ᾽ ἡμῖν λοιπόν ἐστι, τοῖς ἀχούσασι xal μαθοῦσι 
τὰ ἐντόλματα τοῦ Πνεύματος, ἣ, Κατὰ σάρχα περι- 
πατῆσαι, T] xac πνεῦμα. ᾿Αδύνατον δὲ, κατὰ πνεῦμα 
mepum 
«oc ἡγαπηχότας " 


τῆσαι τοὺς ἔπαινον ἀνθρώπων ἣ ἄνεσιν σώμα- 
χαὶ ἀμήχανον χατὰ σάρχα βιῶσαι 
ποὺς τὰ μέλλοντα τῶν παρόντων ἐνδιαθέτως προχρί- 
νοντᾶς. Διὸ χρὴ πολλὰ πλανηθέντας ἡμᾶς λοιπὸν μι- 
σῆσαι ἔπαινον ἀνθρώπων χαὶ ἄνεσιν σώματος, δι᾽ ὧν 
οἱ πονηροὶ λογισμοὶ χαὶ μὴ θελόντων ἡμῶν ἀναφύον- 
και" χαὶ £x διαθέσεως εἰπεῖν τῷ Κυρίῳ τὸ τοῦ προ- 
φήτου ῥητόν * Οὐχὶ τοὺς μισοῦντάς σε, Κύριε, ἐμί- 
cnca, καὶ ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου ἐξετηκόμην; 
Τέϊλειον μῖσος ἐμίσουν αὐτοὺς, εἰς ἐχθροὺς ἐγέ- 


unde pervers: cogitationes nobis etiam nolentibus D γοντό μοι. 


renascuntur; et ex animo dicere Domino illud Prophetze dictum: Nonne qui. oderunt. te, 


Domine, ode- 


ram, et super inimicos tuos tabescebam ? Per[ecto odio oderam illos: inimici [acti sunt mihi 77, 


Et revera. eogitationes prav;e. sunt inimici Dei, 
prohibentes ne (iat voluntas ejus : siquidem hic 
vali. omnes homines salvos fieri, et ad agnitionem 
veritatis venire??; illie. vero per affectionem. sedu- 
cunt nos, et excludunt ἃ salute. De quibus etiam 
Dominus dixit, eas non ab Adamo, sed ex corde 
prodire, et idcirco coinquinare hominem ??, Certum 
autem est, eas non a fide, sed à vana gloria exoriri. 
Quomodo enim, inquit, potestis credere, qui glo- 
ricm ab invicem. accipitis, et gloriam que a solo 


** Rorr, viuit, 2. 


7 Psal. cxxxvilt, 21, 22 


22. 't*] Tim. 1, 4. 


Καὶ ὄντως ἐχθροὶ τοῦ Θεοῦ εἰσιν oi πονηροὶ Xo- 
γισμοὶ, οἱ τὸ θέλημα αὐτοῦ γενέσθαι διαχωλύοντες. 
Εἴπερ ὁ μὲν θέλει πάντας ἀνθρώπους σωθῆγαι, καὶ 
εἰς ἐπίγγωσιν ἀηθείας àA0gir * ἐχεῖνοι δὲ διὰ προσ- 
παθείας ἡμᾶς πλανῶσι, καὶ τῆς σωτηρίας ἡμᾶς 
ἀπείργουσι. Περὶ ὧν xat ὁ Κύριος εἴρηκεν, ὅτι οὐκ 
ἐχ τοῦ ᾿λδὰμ,, ἀλλ᾽ Ex τῆς χαρδίας εἶπεν ἐχπορεύε- 
σθαι, xal διὰ τοῦτο χοινοῦσι τὸν ἄνθρωπον" δῆλον 
δὲ ὅτι οὐχ ἐχ πίστεως, ἀλλ᾽ ἐχ χενοδοξίας. Πῶς γὰρ 
δύνασθε, φησὶ, πιστεύειν, δόξαν παρὰ ἀνθρώπων 


7? Matth, xv, 15. 
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ἡαμθάγοντες, xal τὴν δόξαν τὴν παρὰ co0 μό- A Deo est, non quaritis*^? Quando igitur oderimus 


vov Θεοῦ οὐ ζητοῦντες ; “Ὅταν οὖν τὴν χενοδοξίαν 
αἱσήσωμεν, καὶ περὶ πάντων αὐτῷ πιστεύσωμεν, 
πάντα λογισμὸν χαρδιαχῆς xaX μονολογίστου ἐλπίδος 
αὐτῷ προσεδαφίζοντες " τότε, χαθὼς ἐν ἀρχῇ τῆς 
διὰ τοῦ βαπτίσματος πίστεως, ἐγένετο τὸ σῶμα τοῦ 
Χριστοῦ βρώματα τοῦ πιστοῦ οὕτως Ey τῇ νοερᾷ ἐλ- 
πίδι xa ἀρνήσει τῶν λογισμῶν γίνεται ὁ βεθαιόπι- 
στος χαὶ χαθαρὺς νοῦς βρῶμα τοῦ Ἰησοῦ τοῦ εἰπόν- 
τος" Ἐμὸν βρῶμά ἔστιν, ἵνα ποιῶ τὸ θέϊημα 
τοῦ Πατρός μου" πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι, χαὶ 
εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν, χατὰ τὸν λόγον Παύ- 
Aou. ᾿Αλήθειαν Ob λέγει τῆς κατ᾽ ἐλπίδα νοερᾶς πί- 
στεως εὑρισχομένης χαθὼς προειρήχαμεν, ἥτις οὐχ- 
τι ἐξ ἀχοῆς, ἀλλ᾽ ἐξ ἐνεργείας τοῦ παναγίου 
Πνεύματος πιστεύεται, ἥτις ἐστὶν ἐλπιζομένων ὑπό- 
στασις, χατὰ τὴν Γραφήν" ἔστι γὰρ πίστις ἐξ 
ἀκοῆς, χαὶ ἔστι πίστις ἐϊπιζομένων ὑπόστασις. 
᾿Αθάπτιστος δὲ ἣ χενόδοξος, εἰς ἐπίγνωσιν τῆς ἀλη- 
θείας ταύτης ἐλθεῖν οὐ δύναται. Πρῶτον γὰρ ἐν τῇ 
χαθολικῇ Ἐχχλησίᾳ βαπτισθήσεται, xai διὰ τοῦ 
βαπτίσματος χάρις δίδοται μυστιχῶς, xat ἐνοιχεῖ 
χρυπτῶς. Εἶθ᾽ οὕτως χατὰ ἀναλογίαν τῆς ἐργασίας 
τῶν ἐντολῶν xal τῆς νοερᾶς ἐλπίδος ἀποχαλύπτεται 
τοῖς οὕτω πιστεύουσι τῷ Κυρίῳ εἰρηκότι: 'O πι- 
στεύων εἰς ἐμὲ, καθὼς eixev ἡ Γραςὴ, ποταμοὶ 
ἐχ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. 
Τοῦτο δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ Πνεύματος οὗ ÉueAAov 
ἀαμδάγειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν. Διόπερ ἡμεῖς 
πιστεύομεν, διὰ τοῦ βαπτίσματος τὴν ἐλευθερίαν 
χαὶ τὸν χαθαρισμὸν μυστιχῶς εἰληφέναι, κατὰ τὸν 
λέγοντα: Nov δὲ ἀπελούσασθε, vov δὲ ἐδικαιώ- 
θητε, vor δὲ ἐκαθαρίσθητε. Καὶ τοιαῦτα γράφει 
Κορινθίοις, μήπω κατ᾽ ἐλπίδα νοερὰν διὰ τ 
λογισμῶν ἀρνήσεως χεχαθαρμένοις, χαὶ διὰ τῆς χαρ- 
διαχῇς τοῦ Πνεύματος ἐνεργείας ἡγιασμένοις, ἀλλ 


ἔτι καχοῖς οὖσι χαὶ ἀδιχοῦσι, χαὶ ἀποστεροῦσι, xal 
ταῦτα ἀδελφοῖς - ἵνα δείξῃ ὅτι οἱ βαπτισθέντες, χατὰ 
μὲν τὴν δωρεὰν τοῦ Χριστοῦ, τὸν χαθαρισμὸν μυστι- 
χῶς εἰλήφασι χατὰ δὲ τὴν ἰδίαν ὀλιγοπεστίαν, Exa- 
τος ἐνεργεῖται, ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας ἐξελχό- 
μενος xal δελεαζόμενος" χαθὼς γέγραπται" Εἶτα 
ἐπιθυμία συ. ]αδοῦσα τἰκτεὶ ἁμαρτίαν, ἡ δὲ 
ἁμαρτία ἀποτε.ϊεσθεῖσα ἀποκύει θάνατον. Οὐχοῦν 
&x τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας 1j λογικὴ ἁμαρτία, &x δὲ ταύτης 
τὸ ἀποτέλεσμα τῆς xaT αὐτὴν πράξεως, ὃ ἣ Γραφὴ 
ὠνόμασε θάνατον. “Ὅτι δὲ ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος ἐν 
ἡμῖν ἐστιν fj χάρις τοῦ Πνεύματος, διδάσχουσα ἡμᾶς 
πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν, χατὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, 
γνῶθι πάλιν ἀπὸ τῆς Γραφῆς χαὶ τῶν πραγμάτων. 
Ἰδοὺ ἐν ταῖς Πράξεσι τί λέγει τῷ πλήθει ὁ μαχάριος 
Πέτρος: Μεταγοήσατε, φησὶ, xal βαπτισθήτω 
ἕκαστος ὑμῶν ἐν τῷ ὀγόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν" 
Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ Arfec0e 
τὴν δωρεαν" τοῦ ἀγίου Πνεύματος. ἹΚαθὸ ἂν δέ τις 
ἀπιστῇ, εὐθέως ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας χρατεῖται. Ἰδοὺ 
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vanam gloriam, ac de omnibus Deo fidem habueri- 
mus, omnem cordis cogitationem et rationis fidu- 
ciam in eo tanquam fundo figentes : tum, sicut 
initio fidei per baptismum quzesit:e, corpus Christi 
cibus erat viri fidelis : sic in spe intellectuali, et 
cogitationum abnegatione, firma fide przditus ac 
purus animus, fit cibus Jesu, dicentis : Meus cibus 
est, ut faciam voluntatem. Patris mei*'! : ut. omnes 
homines salvi fiant, et venianLad agnitionem veri- 
latis, secundum Pauli sermonem 5?, Veritatem au- 
tem dicit ejus fidei, qu:& reperitur in mente juncta 
spei, ut ante diximus : quz? quidem non jam ex au- 
ditu, sed per ellicaciam sacrosancti Spiritus cre- 
ditur : quie est substantia eorum que sperantur, 
ex Scriptura "ὅς, Est enim fides ex auditu**, et est fi- 
des sperandarum substantia rerum. At non baptizatus 
aul vanz glori: deditus, ad agnitionem hujusce 
veritatis pervenire non potest. In primis enim  ba- 
ptizabitur in. Ecclesia catholica; et per baptismum 
donatur mystice gratia Spiritus sancti, que clam 
inhabitat; et deinceps pro modo impletionis man- 
datorum ae spei intellectualis revelatur iis qui itz 
credunt Domino dicenti : Qui credit in me, sicut 
dicit Scriptura, fImmina de ventre ejus fluent aque 
vive. Hoc autem dixit de Spiritu, quem accepturi 
erant credentes. in eum *?, Ilanc ob rem credimus, 
per baptismum nos libertatem et purgationem my- 
stice conseculos esse, ex sententia ejus qui dicit : 
Sed nunc abluti estis, nunc justificati estis, nunc 
purgati estis?*, Ac talia scribit Corinthiis, nondum 
secundum spem intellectualem, per abnegationem 
cogitationum expurgatis, et per operationem Spi- 
ritus in corde sanctificatis; sed improbis adhuc, 
injuriam facientibus, ac fraudantibus, et h:ec in 
fratres committentibus : ut ostendat baptizatos 
dono quidem Christi mystice purgationem adeptos 
esse : ob suam vero exilitatem fidei, unumquemque 
torqueri a concupiscentia sua abstractum et ille- 
clum, uL scriptum est*? : Deinde concupiscentia 
cum conceperit , parit peccatum : peccatun: vero, cum 
consummatum fuerit , generat mortem. Igitur ex pro- 


pria concupiscentia nascitur conceptum peccatum : 


cujus exsecutionis consummatio est, quam Scri- 


D piura mortem appellavit. Quod autem a baptismate 


sit in nobis gratia Spiritus sancti, qux» nos docet 
omnem veritatem , juxta verbum Domini **, disce 
denuo ex Seriptura εἰ rebus ipsis. Et in Actis apo- 
stolorum quid dicit beatus Petrus turb:e ? Poniten- 
liam agite, inquit, et baptizetur unusquisque vestrum 
in nomine Domini nostri Jesu Christi, 1n remissio- 
nem peccatorum : et accipietis donum Spiritus sancti*?. 
Quatenus autem. quis non credit, mox obsidetur a 
peccato. En etiam apud Ephesum quomodo Apo- 
stolus increpat duodecim viros sine fide baptizatos, 
et ait ; Si Spiritum sanctum. accepistis credentes? 


8* Rom. x. 17.. '*  Heljr. xi, 4. 
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At illi dixerunt ad. eum : 
ctus est, audivimus. llle vero ait illis : In quo ergo 
baptizati estis? Qui dixerunt : In Joannis bapiismate. 
Dixit autem Paulus : Joannes baptizavit baptismo 
ponitentie populum , dicens : in eum qui venturus 
essel post. ipsum, ut crederent, hoc est, in Jesum. 
His auditis, baptizalà sunt. in nomine Domini Jesu. 
Et. cum imposuisset illis manus Paulus , venit Spi- 


ritus sanctus super eos ὅδ. 


S. MARCI EREMIT/E 


Sed neque si Spiritus san- A χαὶ τ 
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οἷς ἐν Ἐφέσῳ δέκα xai δύο ἀνδράσιν ἀπίστως 
βαπτισθεῖσι, πῶς ἐγχαλεῖ ὁ Ἀπόστολος, xal φησιν" 
2.2 


Ei Πνεῦμα ἅγιον &Ad6ece πιστεύσαντες ; Οἱ δὲ 
"AAA οὐδὲ εἰ Πνεῦμα ἅγιόν 
Εἶπεν οὖν πρὸς αὐτούς Elc 


πρὸς αὐτὸν εἵπον " 
ἔστιν, ἠκούσαμεν". 
τί οὖν ἐδαπτίσθητε; Οἱ δὲ εἵἴπον " Eic τὸ ᾿Ιωάγγου 
βάπτισμα. Εἶπε δὲ IHlavAoc* ᾿ἸΙωάγγης μὲν &6á- 
πτισε βάπτισμα μεταγοίας, Aéyor τῷ «Ἰαῷ, εἰς 
τὸν ἐρχόμενον μετ᾽ αὐτὸν, ἵνα πιστεύσωσι, τοῦτ" 


ἔστιν εἰς τὸν Ἰησοῦν. 'Axoócarcec δὲ ἐδαπτίσθησαν eic τὸ ὄγομα τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ. Καὶ ἐπιθέντος 


αὐτοῖς τοῦ Παύλου τὰς χεῖρας, 1.A0& τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον 8 


Nune etiam libi persuasum est, statim a baptisma 
donari Spiritum sanctum firmiter eredentibus : in- 
fidelibus autem, aut male credentibus, ac non bap- 
iizatis non conferri? Quod autem nos sumus ii qui 
contristant illum, aut in seipsis extinguunt, discito 
ab Apostolo, dicente : Spiritum nolite exstinguere , 
prophetas nolite. spernere?* οἱ iterum : Nolite con- 
tristare. Spiritum sanctum. Dei, in quo signati estis 
in diem. redemptionis ??. !sta. vero testimonia addu- 
cimus, non quod dicamus, omnem hominem qui 
Lhaptizatus est el gratiam adeptus, posthac immu- 
tari non posse, et ultra non egere poenitentia ; sed 
quod a baptismo per Christi beneficentiam plena 
gratia Dei nobis donata est ad implenda cuncta 
mandata. Quod reliquum est, quicunque mystice 
illam accepit, non tamen facto implet mandata, pro 
modo defectus torquetur a peccato : quod quidem 
Adamo non est imputandum, sed negligenti ; eo quod 
consecutus facultatem operandi, opus non peregit. 
Defectus autem ab. infidelitate nascitur ; infidelitas 
autem haud peccatum alienum, sed ejus qui non 
credit : quod quidem postea sit omnis peccati maler 
et introductio. Itaque sive celeriter sive lente vo- 
]umus evadere perfecti, debemus integre Christo 
credere, et omnia mandata ejus operi mandare; 
quippe qui ab ipso sie operandi facultatem acce- 
pimas; non quod unumquodque sigillatim et parti- 
culariter sit. assequendum; sed in generalioribus 

singularia comprehendere debemus, et hac ratione, 
sniversa compendiarie peragere. Sunt enim prz- 
cepta generaliora, quie complectuntur in se ma- 
qnam reliquorum multitudinem. Hocigitur certamen 
nobis est adversus nostram 
ipsorum perfidiam; neque negligenda sunt univer- 
salia precepta, per quie revelatur aperte donata 
nobis gratia. Quod quidem sanctus Paulus nobis 
Ilujus rei gratia flecto 


duntaxat ineundum 


evenire precatur, dum ait. : 
genua iea αὐ Patrem Domini nostri Jesu Christi, 
ut det vobis Dominus virtutem, corroborari per Spiri- 
tin ejus in interiori homine, Christum habitare per 
fidem. in cordibus vestris, cum omni plenitudine et 
sensu*?, Sed jam opportunum fuerit, etiam rebus 
ipsis hoe testimonium confirmare, ut antea diximus. 
;ece enim, quantum credentes peragimus mandata, 
tantum etiam proprios fructus edit in nobis Spiritus 


9^ Act, xix, 9 6, ?' I Thess..v, 19, 20. 
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π᾿ αὐτούς. 

᾿Ἐπείσθης ἄρα χἂν νῦν, ὅτι εὐθέως ἀπὸ τοῦ βαπτί- 
σματος Duns τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῖς po adis 
ς δὲ χαὶ μὴ βα- 
b δίδοται; δὲ ἡμεῖς ἐσμεν οἱ λυποῦν- 
τες αὐτὸ, χαὶ ἐν ἑαυτοῖς ἀποσθεννύντες, μάθετε παρὰ 
Τὸ Πνεῦμα μὴ σξένγυτε, 
προφητείας μὴ ἐξουθεγεῖτε" xoi πάλιν" Μὴ Av- 
πεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, &v ᾧ ἐσφραγίσθητε εἰς 
ἡμέραν ἀποιϊυτρώσεως. Ταύτας δὲ τὰς μαρτυρίας 


στοις " τὸ ἀπίστοις, ἣ χαχοπίστοις, 


πτ JA ΩΝ οὐ δί Ὅτι 


τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος " 


εἰσάγομεν, οὐχ ὡς πάντα ἄνθρωπον βεθαπτισμένον 
χαὶ λαθόντα τὴν χάριν, λοιπὸν ἄτρεπτον λέγοντες, 
xai μηχέτι χρήζοντα μετανοίας, ἀλλ᾽ 


βαπτίσματος, χατὰ μὲν τὴν δωρεὰν τοῦ Χριστοῦ, 


ὅτι ἀπὸ τοῦ 


τελεία fj χάρις ἡμῖν τοῦ Θεοῦ δεδώρηται πρὸς ἐχπλή- 
ρωσιν τ πασῶν τῶν ἐντολῶν. Λοιπὸν δὲ ἕχαστος αὐτὴν 
λαθὼν μυστιχῶς, χαὶ μὴ τελεσιουργῶν τὰς ἐντολὰς, 
χατὰ ἀναλογίαν τῆς ἐλλείψεως ἐνεργεῖτα 
ἀλλὰ τοῦ ἀμε- 
«ἧς ἐργασίας, 

Ἡ δὲ ἔλλειψις ἐξ ἀπιστίας 
ἐστίν" ἡ δὲ ἀπιστία οὐχ ἔστιν ἁμαρτία ἀλλοτρία, 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἀπιστήσαντος, ἥτις λοιπὸν 
seco tac μήτηρ xaX εἰσαγωγὴ γίνεται. 
χέως τε) εἰθῆναι βουλόμεθα, εἴτε ὃ 


| ὑπὸ τῆς 


ἁμαρτίας, ἥτις οὐχ ἔστι τοῦ 
λήσαντος - χαθότι λαθὼν τὴν δύναμιν 


πὸ ἔργον οὐχ ἐπιτελεῖ. 


πάσης 


ἐσμὲν τ πιστεῦσαι, 


ἰως τῷ Χριστῷ 
ἐντολὰς αὐτοῦ ἐργάζεσθαι, εἰληφότες τῆς τοιαύτης 
ἐργασίας παρ᾽ αὐτοῦ χαὶ τότε δὲ οὐχ 
ὡς παρὰ μίαν ἐντολὴν ὀφείλοντες καὶ μονομερῶς ἐρ- 
γάζεσθαι, ἀλλὰ περιεχτιχῶς συλλαθεῖν τὰς ἑνιχὰς, 
χαὶ οὕτω πάσας πελεσιουργῆσαι συντόμως. Εἰσὶ γὰρ 
ἐντολαὶ χεφαλαιωδέστεραι, ἐν αὐταῖς πολὺ πλῆθος 


τῶν λοιπῶν περιέχουσα!. Τοῦτον μόνον οὖν τὸν ἀγῶνα 


τὴν δύναμιν " 


χρεωστοῦμεν ἡμεῖς τῆς ἑαυτῶν ἀπιστίας χαταγω- 
νίσασθαι, χαὶ μὴ ἀμελῆσαι περιεχτιχῶν ἐντολῶν, δι" 
ὧν ἡ δοθεῖσα ἡμῖν χάρις ἐναργῶς ἀποχαλύπτεται. 
Ὅπερ χαὶ ὁ ἅγιος Παῦλος γενέσθαι ἡμῖν προσεύχεται 
λέγων Τούτου χάριν κάμπτω τὰ γόνατά μου zp^c 
τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
lra δῴη ὑμῖν ὁ Κύριος δύναμιν κραταιωθῆγαι διὰ 
τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, κατ- 
τὸν Χριστὸν ἐγ πάσῃ πιηροφορίᾳ καὶ 
αἰσθήσει, εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν διὰ τῆς πίστεως 
Καιρὸς δ᾽ ἂν εἴη, χαθὼς προειρήχαμεν, χαὶ διὰ τῶν 
πραγμάτων τὴν μαρτυρίαν ταύτην βεθαιῶσαι " 0502 
τὰς ἐντολὰς ἐργαζόμεθα, 


οἰκῆσαι 


γὰρ χαθόσον πιστεύοντες 
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χατὰ τοσοῦτον χαὶ 
Yet τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Οἱ δὲ καρποὶ τοῦ Πνεύ- 
ματος, κατὰ τὸν ἄγιον Παῦλον, εἰσὶν, ἀγάπη, χαρὰ, 
εἰρήνη, μακροθυμία, χρηστότης, ἀγαθωσύγη,, πί- 
στις, πραότης, ἐγχράτεια. Τίς οὖν χαθόλου τούτων 
τῶν ἐνεργημάτων ἀμύητος μετὰ τὸ βάπτισμα τυγχά- 
νει, ἵνα ἀρνήσηται, λέγων τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν 
μὴ εἰληφέναι ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος ; Τίς δὲ πάλιν 
χαθ᾽ ἡμέραν ἀδιαλείπτως ὑπὸ τῶν χαρπῶν τούτων 
ἐνεργεῖται, μήπω τελεσιουργήσας 
εἴπῃ, Τέλειός εἶμι καὶ ἄτρετ 


τὰς ἐντολὰς, ἵνα 


ος; Ὅθεν δηλοῖ ὅτι,ὥσπερ 
τελεία μὲν ἔστιν ἡ χάρις, ἡμεῖς δὲ οὐ τέλειοι διὰ τὴν 
τῶν ἐντολῶν ἔλλειψιν :- οὕτω δὲ xo τὸ ἅγιον βά- 
πτισμα τέλειόν ἐσ μεῖς δὲ 


τιν εἰς ἡμᾶς, ἡμεῖς δὲ ἀτελεῖς πρὸς 
αὐτὸ τυγχάνομεν. 

Σὺ οὖν, ὦ ἄνθρωπε, ὁ ἐν Χριστῷ βεθαπτιτ μένος, 
μόνον δὸς τὴν ἐργασίαν, εἰς ἣν τὴν δύναμιν εἴλ 


χαὶ σεαυτὸν πρὸς 


ηφᾶς, 
τὴν ἐμφάνειαν τοῦ ἐνοιχοῦντος εὐὖ- 
πτρέπισον᾽ xal οὕτω cot ἐμφανίσει ἑαυτὸν χατὰ τὴν 
ἐπαγγελίαν ὁ Κύριος πνευματιχῶς, ὡς οἶδεν αὐτός. 
Ὁ δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστιν" οὗ δὲ τὸ Πγεῦμα 
Κυρίου, ἐχεῖ &Aevüepla. Kat τότε νοήσεις τὸ εἰρη- 
μένον, ὅτ: 'H Bactela τῶν οὐραγῶν ἐντὸς ὑμῶν 
ἐστιν. Καὶ τοῦτο δὲ ἀναγχαίως εἰδέναι χρὴ, ὅτι τὰς 
ἐντολὰς μεριχὰς, μερικῶν ἐντολῶν οὔσας, χαὶ ὑπ᾽ 
ἐχείνων πληροῦνται, αἱ xal ἑνιχαὶ λέγονται. Καὶ οἱ 
μερικῶς τὰς ἐντολὰς ἐργασάμενοι, χατὰ ἀναλογίαν 
εἰς βαδφιλείαν εἰσέρχονται. Οἱ ὃὲ βουλόμενο: εἰς τὸ τέ- 
λειον φθάσαι, ὀφείλουσι περιεχτιχῶς 


πάσας τὰς ἐν- 
πολὰς i 


ἐργάσασθαι. Περιεχτιχὴ ὃὲ πασῶν ἐντολῶν, ἣ 
τῆς Ψυχῆς ἄρνησίς ἐστιν, ὅ ἐστι θάνατος. Καὶ ὥσπερ 
ζῶν ἐν σαρχὶ, ἐλλιπῆς ἔστι τῆς τελεσιουργίας ταύτης" 
οὕτως ἕως ἐξόδου ἄδεχτος εἶναι προσθολῆς οὐ δύναται 
διὰ τὴν προειρημένην ἔλλειψιν. Εἴ τις οὖν τῶν πιστῶν 
χαλῶς διὰ τῶν ἐντολῶν πολιτευσάμενος, τινὰ πνευ- 
ματιχὴν ἀναλόγως εὕροι ἐνέργειαν, πιστευέτω ὅτι 


ἤδη προσειλήφει τὴν ταύτης δύναμιν, χαθότι ἔλαθε 


διὰ τοῦ βαπτίσματος τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος, τὴν 
πάντων ἀγαθῶν αἰτίαν" λέγω δὴ, οὐ μόνων τῶν 


χρυπτῶν χαὶ πνευματιχῶν, ἀλλὰ χαὶ τῶν φανερῶν 
ἀρετῶν πρόξενον. Καὶ μηδεὶς τῶν pd: ὑπολαμ- 
Gavyéxto, διὰ μόνης τῆς 
ναι τι ἀγαθόν 


ἑαυτοῦ δυνάμεως πεποιηχέ- 
Ὁ γὰρ ἀγαθὸς ἄνθρωπος, PN ξ ἑαυ- 
100, φησὶν ὁ Λόγος, ἀλλ᾽ Ex τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ 
τῆς χαρδίας προφέρει τὸ ἀγαθὸν, θησαυρὸν λέγων τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν τῇ χαρδίᾳ τῶν πιστῶν χεχρυμ- 
μένον. Ὁμοία γάρ ἐστιν ἡ BaciAeía τῶν οὐρανῶν 
θησαυρῷ χεχρυμμένῳ ἐν ἀγρῷ, 0v εὑρὼν ἄνθρω- 
πος ἔχρυψε, καὶ ἀπελθὼν ἐπώϊησε πάντα, καὶ 
ἠγόρασε τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον. Τοῦτο γὰρ πάνυ τοῖς 
elgnpyote προσφυῶς ἔχει. Ὃ γὰρ νοήσας ἀχριθῶς, 

ὅτι ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος τὸν Χριστὸν ἐν ἑαυτῷ χε- 
χρυμμένον ἔχει, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, πάντα ῥίψας 
τὰ τοῦ χόσμου τούτου πράγματα, παραμένει ἐν τῇ 
ἑαυτοῦ καρδίᾳ, πάσῃ φυλαχῇ τηρῶν αὐτὴν, xot ζη- 
τῶν τὴν ἔξοδον τῆς ζωῆς χατὰ τὴν παροιμίαν. Διὰ 
τοῦτο οὐ χρὴ οἴεσθα! δι᾽ ἀγώνων ἐχχόπτειν τὴν τοῦ 
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Paulum, sunt ** charitas , gaudium , paz , longani- 
mitas , benignitas , bonitas, [ides , mansuetudo , con- 
ünentia, Quis ergo post acceplum baptisma elffe- 
clibus istis omnino non est initiatus, ut a baptismo 
gratiam sancti Spiritus accepisse se negare audeat? 
Quis autem e diverso, nondum peractis mandatis, 
quotidie sine intermissione sic fructibus 
Períectus ego sum 
immutabilis? Ex quibus declarat, quemadmodum 
perfecta quidem est gratia: nos autem, quia man- 
data non facimus, imperfecti : sic sanctum bapti- 
smum erga nos esse perfectum, nos autem erga 
illum imperfectos esse. 


in. his 


exercetur, ut dicere possit : et 


Tute igitur, o homo qui baptizatus es in Chri- 
sto, exhibe duntaxat operationem, ad quam fa- 
cullatem es adeptus; teque ipsum preparato ad 
manifestandum eum qui inhabitat; et ita Dominus, 
prout pollicitus est, spiritualiter, quemadmodum 
ipse novit, tibi seipsum manifestabit. Dominus au- 
tem. Spiritus est; ubi autem. Spiritus Domini, 1bi 
liberlas 55. Tumque intelliges quod dictum est, 
nempe ; Regnum celorum intra vos est **. Hoc quo- 
que necessario sciendum est, quod particularia 
precepta quie de numero particularium sunt, ea- 
demque singularia vocantur, implentur ab ipsis : 
et qui partieulariter exsequuntur mandata, juxta 
proportionem illam intrant in regnum. At qui per- 
fectionem attingere desiderant, debent comprehen- 
sim cuncta servare mandata. Comprehensiva au- 
tem omnium mandatorum est abnegatio animae, 
que est mors, Et quemadmodum qui vivit in carne, 
destitutus est hae operationis perfectione : sic ob 
ante dietum. defectum. non potest usque ad ex- 
itum non esse susceptivus insultantium affectio- 
num. Si quis ergo fidelium recte versatus in prze- 
ceptis, pro modo illo, spiritalem quamdam affectio- 
nem nactus sit, credat se jam ante adeptum esse 
vim illius, cum per baptismum gratiam sancti 
Spiritus aeceperit, omnium bonorum causam : dico 


ane non modo occultarum et spiritualium virtu- 


tum, sed etiam. manifestarum procuratricem. Ne- 
moque studentium virtuti existimet, se suapte dun- 
taxat. facultate boni. quidpiam fecisse, quia bonus 
homo non a seipso, inquit Verbum ?7, sed de bono 
thesauro cordis profert bonum : thesaurum appel- 
lans Spiritum sanctum in corde fidelium abscon- 
ditum. Nam simile est regnum caelorum thesauro 
abscondito in agro, quem qui invenit. homo, abscon- 
dit; et abiens vendidit universa, et emit agrum il— 
[um ??, Istud enim magnam cum iis qu: dicla sunt, 
habet affinitatem. Nam qui exacte, secundum Apo- 
siolum, perspicit in seipso a baptismo se Christum 
reconditum habere, abjectis omnibus hujusce mundi 
negotiis, permanet in suo ipsius corde, omni cu- 
stodia conservans illud ; quxrens, juxta pargemianm, 
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exitum € vita. Quare non est existimandum, Ad: A ᾿Αδὰμ ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰς ἰδίας ἁμαρτίας τὰς 


peccatum certaminibus ampulari posse, neque 
eliam propria peccata qu: post baptisma susce- 
ptum accidunt, nisi per Christum. Ipse enim est 
qui operatur in vobis, velle et perficere pro bona 
voluntate ?**. Adducens enim istud, pro bona volun- 
iate, demonstrat bene velle circa virtutes, in no- 
stra situm esse voluntate. Dum autem ait: Sine 
me nihil potestis [acere * : οἵ hoc : Non vos me ele- 
gistis, sed ego elegi vos?*: in eamdem concurrit 
sententiam. Ac forte sic etiam illud intelligi debet : 
Qmnia per ipsum [acta sunt, et sine ipso [actum est 
nihil quod factum est^; siquidem nostra sunt de 
numero omnium, et illud : Nemo venit ad Patrem, 
nisi per me*, Ea quoque de causa Propheta non 
dixit : Ab Jerusalem in templum tuum offerent tibi 
reges munera (quod verisimile erat, et fieri sole- 
bat), sed: A templo tuo in Jerusalem tibi offerent 
reges munera, quoniam animus cujusque, maxime 
regius, ab occulto cordis sui templo primum sumit 
honestas et. bonas suggestiones, qui suggeruntur 
ab inhabitante Christo; quas etiam adducit ad 
politiam virtutibus plenam, quam Jerusalem nomi- 
navit ; iterumque per intentionem bonam offert eas 
ipsi qui donavit, Christo. Cxterum ista diximus, 
non quod futura velimus excludere, sed contiten- 
tes, quod implendorum mandatorum accepimus 
facultatem, et vinculis mortis exsoluti sumus. Quod 
superest, operari debemus ; ac nisi mandata Dei 
peragamus, gratia nobis donata manifestari non 
potest. Quo enim pacto nos, qui mortui eramus in 
peccato, potuissemus a nobis ipsis boni quidpiam 
agere, nisi Dominus ipse per lavacrum regenera- 
tionis vivificasset nos, et contulisset. nobis gra- 
tiam Spiritus sancti? Unde cognoscimus, perfectam 
sancti Spiritus gratiam nobis esse donatam, ad 
explenda omnia mandata: quie promovendi in 
Christo prestat aecessionem, suosque operarios 
confirmat usque ad mortem : Donec occurramus 
omnes in unilatem fidei εἰ agnitionis Filii Dei, in 
virum per[ectum, in mensuram etatis plenitudinis 
Christi *, juxta seriem paternam de qua sumus ante 
locuti. 
Interrogatio. 

Baptizatus ergo quem mystice recipit? Christum, 
an Spiritum. sanctum? Interdum enim Christum, 
quandoque Spiritum sanctum inhabitare dixisti. 

Tiesponsio. 

In baptismo Spiritum sanctum suscipimus. At 
quoniam dieitur etiam Spiritus Dei ct Spiritus 
Christi; hac de eausa, per Spiritum. sanctum Pa- 
trem et. Filium recipimus, 


Interrogatio. 
Sanctus igitur Spiritus est Trinitas ? 
Responsio. 


Non sic in unica persona Trinitatem. consistere 


B 


D 


μετὰ τὸ βάπτισμα γενομένας, εἰ μὴ διὰ Χριστοῦ, 
Αὐτὸς γάρ ἔστιν ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν καὶ τὸ θέειν 
καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας. Προσθεὶς δὲ 
τὸ, ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας, δείχνυσιν ὅτι τὸ εὐδοχεῖν 
ἐν ταῖς ἀρεταῖς ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι. Καὶ τὸ εἰπεῖν δὲ, ὅτι 
Χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν᾽" χαὶ τὸ, Οὐχ 
ὑμεῖς μὲ ἐξεϊέξασθε, ἀ.1.1.) ἐγὼ ἐξεϊεξάμην ὑμᾶς, 
εἰς τὸ αὐτὸ συντείνει νόημα. Τάχα δὲ οὕτω vorcénv 
xaX τὸ, Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ ἕν ὃ γέγονεν * εἴπερ ἐν τοῖς πᾶσίν 
ἔστι χαὶ τὰ ἡμέτερα " χαὶ τὸ, Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς 
τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δὺ ἐμοῦ. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ προ- 
φήτης οὐχ εἶπεν * ᾿Απὸ Ἱερουσαλὴμ. ἐπὶ τὸν ναόν σου 
σοὶ οἴσουσι βασιλεῖς δῶρα, [ τὸ εἰκὸς καὶ γινόμενον 4] 
ἀλλὰ τὸ ἐναντίον, ᾿Απὸ τοῦ ναοῦ σου ἐπὶ Ἵερου-- 
can σοι οἴσουσι βασιμεῖς δῶρα, διότι ἑκάστου 
βασιλικώτατος νοῦς ἀπὸ τοῦ χρυπτοῦ τῆς χαρδίας 
ναοῦ πρῶτον λαμθάνει τὰς χαλὰς καὶ ἀγαθὰς ὑπο- 
ἔσεις ὑπὸ τοῦ ἐνοιχοῦντος Χριστοῦ, xal ἄγει αὖ- 
τὰς Ew τὴν ἐνάρετον πολιτείαν, ἣν Ἱερουσαλὴμ. ὠνό- 
μᾶσε- xal πάλιν αὐτὰς αὐτῷ προσφέρει δίὰ τῆς 
ἀγαθῆς ἐννοίας προσδεδωρημένῳ Χριστῷ. Ταῦτα 
ὃὲ εἰρήχαμεν, οὐχ ἀποχλείοντες τὰ μέλλοντα, ἀλλ᾽ 
ὁμολογοῦντες, ὅτι τὴν δύναμιν τῶν ἐντολῶν εἰλήφα- 
μεν, χαὶ τῶν δεσμῶν τοῦ θανάτου ἐλύθημεν. Ὄφει- 
λέται δέ ἐσμεν τῆς ἐργασίας λοιπόν * χαὶ εἰ μὴ &p- 
γασώμεθα τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ, fj δεδομένη ἡμῖν 
χάρις οὐχ ἀποχαλύπτεται. Πῶς γὰρ οἱ ἀποθανόντες 
ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ, τὸ χαλὸν ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἠδυνά- 
μεθα, εἰ μὴ αὐτὸς ἡμᾶς ὁ Κύριος διὰ λουτροῦ πα- 
λιγγενεσίας ἐζωοποίησε, χαὶ τὴν χάριν τοῦ Πνεύμα- 
τος ἐδωρήσατο ; Ὅθεν νοήσομεν, ὅτι τελεία ἢ χάρις 


ποῖειν 


ἡμῖν δεδώρηται τοῦ Πνεύματος, εἰς ἐχπλήρωσιν πα- 
σῶν τῶν ἐντολῶν, προσθήχην τῆς χατὰ Χριστὸν αὖὐ- 
ξήσεως παρέχουσα, ἐνδυναμοῦσα ἕως θανάτου τοὺς 
ἐργάτας, Μέχρι καταντήσωμεν οἱ πάντες 


εὶς τὴν é 


ἰδίους 
v ἑνότητα τῆς πίστεως καὶ τῆς ἐπιγγώσεως 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. εἰς ἄγδρα τέλειον, εἰς μέ 
τρον ἡλικίας τοῦ zAnpopuacoc τοῦ Χριστοῦ, χατὰ 
τὴν πατριχὴν ἀχολουθίαν, ἣν προ[σ]ειρήχαμεν. 


᾿Ερώτησις. 

Ὃ οὖν βαπτισθεὶς, τίνα δέχεται μυστιχῶς ; Τὸν 
Χριστὸν, ἣ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ; Ποτὲ γὰρ εἴρηχας τὸν 
Χριστὸν ἐνοιχεῖν, ποτὲ ὃὲ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 

Ἀπόχρισις. 

Τὸ ἅγιον Πνεῦμα δεχόμεθα διὰ τοῦ βαπτίσματος. 
Ἐπειδὴ δὲ χαὶ Πνεῦμα Θεοῦ λέγεται, χαὶ Πνεῦμο 
Χριστοῦ * τούτου χάριν διὰ τοῦ Πνεύματος τὸν Πα- 
τέρα xa τὸν Υἱὸν δεχόμεθα- 

Ἐρώτησις. 
Οὐχοῦν τὸ Πνεῦμά ἐστιν ἡ Τριάς, 
᾿Απόχρισις 
Ούτω μονοπροσώπως οὐ λέγομεν εἶναι τὴν Τριάδα, 
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ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐ χεχώρισται τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ, A dicimus, sed quia Spiritus sanctus a Patre Filioque 


διὰ τοῦτο ἐν αὐτῷ τὴν Τριάδα ὁμολογοῦμεν χατὰ τὴν 
αὐτοῦ θεότητα. “Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ Πατρί ἐστιν ὁ 
Υἱὸς xa τὸ Πνεῦμα, χαὶ πάλιν ἐν τῷ Υἱῷ ὁ Πατὴρ 
χαὶ τὸ Πνεῦμα" οὕτως ἐν τῷ Πνεύματι ὁ Πατὴρ χαὶ 
Yióg ἐστιν, οὐ συγχύσει τῶν τριῶν ὑποστάσεων, 
ἀλλὰ τῇ ἑνώσει τῆς αὐτῆς μιᾶς βουλῆς χαὶ Θεότη- 
τος. “Ὥστε χαὶ ἡμεῖς, εἴτε τὸν Πατέρα μονομερῶς 
ὀνομάζομεν, εἴτε τὸν Yibv , εἴτε τὸ Πνεῦμα, ἕν τῷ 
ἑνὶ ὀνόματι τὴν Τριάδα ὀνομάζομεν, χατὰ τὸν νῦν 
ὃν εἰρήχαμεν λόγον. 
Ἐρώτησις. 

Πῶς ἡ Γραφὴ λέγει ἐπουράνιον εἷναι τὴν Ἱερουσα- 
λὴμ, σὺ δὲ εἴρηκας ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτὴν εἶναι ; 

᾿Απόχρισις. 

Οὐ μόνον τὴν Ἱερουσαλὴμ,, ἀλλὰ xa τὰ λοιπὰ ἀγα- 
θὰ, ὅσα μέλλουσιν ἐν τῇ ἀναστάσει λαμθάνειν οἱ δί- 
χαιῖοι, οἴδαμεν ὅτι ἄνω εἰσί. Τούτων δὲ οἱ ἀῤῥαθῶνες 
xai ἀπαρχαὶ, ἐν ταῖς χαρδίαις τῶν βεδαιοπίστων ἀπὸ 
τοῦ νῦν πνευματιχῶς ἐνεργοῦσιν" ὅπως πληροφο- 
ρηθέντες περὶ τῶν μελλόντων, τῶν παρόντων ἁπάντων 
χαταφρονήσωμεν, χαὶ ἕως θανάτου τὸν Θεὸν ἀγαπή- 
σωμεν. Διὰ τοῦτο, Προσελθεῖν ἔχετε, οὐχ εἶπεν, ἀλλὰ, 
IlpocceAnAU0ace Σιὼν ὄρει, καὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος 
"Iegovca Ang éxovpariq. Δεχτιχοὶ γὰρ τούτων ἀπὸ 
τοῦ βαπτίσματος γεγόναμεν * τυχεῖν δὲ αὐτῶν μόνοι 
χαταξιοῦνται οἱ βεύαιόπιστοι, οἱ διὰ τὴν τοῦ Χρι- 
στοῦ ἀγάπην χαθ᾽ ἡμέραν ἀποθνήσχοντες, τοῦτ᾽ ἔστ 
πᾶσαν ἕννοιαν τῆς ἐνταῦθα ζωῆς ὑπερθαίνοντες, χαὶ 
μηδὲν ἕτερον ἐννοοῦντες ἣ μόνον, πότε χαταντήσωσιν 
εἰς τελείαν ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ, ἥτις ἐστὶν ἐνδότερον 
ἄνοιγμα τῆς χαρδίας, ὅπου πρόδρομος εἰσηλθεν Ἰη- 
σοῦς. Τοῦτο ζητῶν παρὰ τὰς ἀρχὰς ὁ ἅγιος Παῦλος 
ἔλεγε - Διώχω δὲ εἰ καὶ x«caAd6o, ἐφ᾽ ᾧ καὶ xac- 
ελήφθην (τοῦτ᾽ ἔστιν, ἵνα ἀγαπήσω, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἢγαπή- 
θην) ὑπὸ Χριστοῦ. Μετὰ ὃὲ 
τὴν ἀγάπην, οὐχέτι ἕτερόν τι ἐννοεῖν χατεδέχετο, οὐ 
«X θλιύερὰ τούτου τοῦ σώματος, οὔτε τὰ θαύματα τῆς 
χτίσεως, ἀλλὰ πᾶσαν σχεδὸν ἔννοιαν παρῃτεῖτο, μηδὲ 
πρὸς ὥραν τῆς τοῦ Πνεύματος ἐνεργείας ἀποστερη- 
θῆναν καταδεχόμενος. Εφανεροποίησε δὲ ὅσα διὰ τὴν 
πνευματικὴν ἀγάπην παρῃτεῖτο, xat φησι" Τίς ἡμᾶς 
χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; 0AUbic, 
j| στενοχωρία, ἣ διωγμὸς, 1| Διμὸς, ἣ γυμγότης, 


τὸ χαταλαθεῖν ταύτην 


€ 


non separatur; proplerea in ipso, secundum suam 
ipsius divinitatem, Trinitatem esse confitemur. Sic- 
ut enim in Patre est Filius ac Spiritus sanctus, et 
rursum in Filio Pater et Spiritus: sic et in Spiritu 
sancto est. Pater et Filius, non confusione trium 
hypostaseon, sed unione ejusdem et unius essentize 
ac Deitatis; adeo uL nos, sive Patrem, sive Filium, 
sive Spiritum sanctum particulariter nominemus, 
hoc unico nomine Trinitatem vocemus, ut modo 
diximus. 
Interrogatio. 

Qua ratione Scriptura dicit Jerusalem ceele- 

stem, tu vero illam esse in corde dixisti ? 
Responsio. 

Scimus non modo Jerusalem, sed etiam reliqua 
bona, qu:ecunque in resurrectione justi sunt acce- 
pluri, sursum esse : sed horum arrhabones et pri- 
mitias spiritali modo exercere vim suam, etiam in 
hoc seculo, in cordibus firmiter credentium : uL 
certam de futuris habentes persuasionem, cuncla 
praissentia contemnamus, et diligamus Deum usque 
ad mortem. Quapropter non dixit : Potestis acce- 
dere, sed : Accessistis ad Sion montem et civitatent 
Dei viventis, Jerusalem celestem *. Nam a baptismo 
capaces horum facti sumus. At hi soli digni putan- 
Qur, qui consequantur ea, nempe firmiter ereden- 
tes , qui Christi amore quotidie moriuntur, hoc 
est, omnem cogitationem humanam excedentes, 
nihil aliud versant animo, quam illud duntaxat, 
uL occurrant aliquando ad perfectam dilectionem 
Cliristi : quie est cordis interior apertio, quo prz- 
cursor introiit Jesus. Hoc in primis quarens san- 
ctus Paulus, dicebat : Sequor autem, si quo modo 
comprehendam, im quo comprehensus sum, hoc est, 
ut diligam, in quo et dilectus sum, a Christo *. Hac 
autem ipsa dilectione comprehensa, non ultra po- 
lerat aliud quidpiam animo complecti, non afllictio- 
nes corporis hnjus, neque miracula creatura ; sed 
omnem prope cogitationem aversabatur, non ferens 
si vel ad horam privaretur effectu Spiritus sancti. 
Declaravit autem, quie spiritalis dilectionis:causa 
repudiabat, et aiL: (Quis nos separabit a charitate 
Christi ? tribulatio ? an angustia? an. persecutio? an 


d) κίνδυνος, ἣ μάχαιρα; xal τὰ ἑξῆς: χαὶ πάλιν" D fames? an nuditas? an periculum? an gladius?? et 


“Πέπεισμαι, φησὶν, ὅτι οὔτε θάνατος, οὔτε ζωὴ, 
xai τὰ ἑξῆς " χαὶ πάλιν" Οὔτε τις κτίσις ἑτέρα δυ- 
γήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ, 
τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, χαθότι 
οὐδὲν τοῦτο ἐννοεῖν ἢνείχετο, T| μόνον ἐχεῖ mapa- 
μένειν. 
᾿Ἐρώτησις 

Πῶς πρὸ βραχέος εἵρηχας, ὅτι τελείως ἑνοιχεῖ ἐν 

ἡμῖν τὸ Πνεῦμα; 


᾿Απόχρισις. 
᾿Απαρχὴν εἶπον, οὐ μέρος τι τοῦ παντὸς, οὐδὲ ὡς 
πομὴν τινα τοῦ Πνεύματος εἰσάγων [οὔτε γὰρ τέμνε- 


29 


-— 


? Hebr. xij, 5 Philipp. i, 12. 


? Rom. vin, 35. 


qui sequuntur; et rursum : Certus. sum, inquit, 
quod neque mors, neque vita ^, et reliqua ; iterum- 
que : Neque ulla alia creatura poterit nos separare 
a charitate Dei, que est in Christo Jesu Domino no- 
tro **, propterea quod tale nihil animo concipiebat, 
prater hoc solum, ut in eo statu permaneret. 
Interrogatio. 
Quomodo paulo ante dixisti, perfecte Spiritum 
sanctum in nobis habitare ? 
liesponsio. 
Primitias dixi, quod non partem aliquam totius 
aut divisionem quamdam sancti. Spiritus introdu- 


9 1014. 28. '' ibid. 39. 
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sed capacitatem nostram ostendere : qu:e vim uni- 
versam Spiritus sancti capere non potest, nisi per 
mandatum perfectum, id est, per mortem. Siqui- 
dem et mors pro veritate Christi, mandatum Bei. 
Quo igitur modo sol perfectus, plenum, simplex et 
vquale cunctis suum ipsius beneficium confert , 
quisque vero quatenus purgatum habet oculum, 
hactenus, etiamsi plebeius fuerit, lucem recipit : 
ita Spiritus sanctus a baptismo suscepto credentes 
€i omnium actionum ae donorum capaces reddidit, 
Non tamen omnibus concessit, ut :equaliter dona 
exercerent, sed cuique pro dignitate et pro modo 
exseculionis mandatorum, quatenus testificatus est 
operibus bonis, et perspieuam edidit sue in Chri- 
stum. fidei mensuram, Quapropter, inquit, misit 
Deus Spiritum Filii sui in corda nostra, clamantem, 
Abba, Pater !* ; et: Ipse Spiritus. testimonium red- 
dit spiritui nostro, quod sumus filii Dei 5. Verum 
quod nemo sibi ipsi peccatum Ad:e possit amputare, 
sed solus Christus, justa proportionem fidei in 
illum, audi Apostolum dicentem : 
est pro peccalis nostris, secundum Scripturas !*; et 


Christus mortuus 


rursum : Commendat autem. charitatem suam Deus 
in nobis, quoniam cum adhuc peccatores essemus , 
Christus pro nobis mortuus. est δ, et : Consepulti 
sumus cum illo per baptismum, ut, quomodo Christus 
surrexit à morluis, ita et nos in novitate vitae ambu- 
lemus !5. et reliqua ; et : Qui mortuus est, justifica- 
tus est a peccato '? ; ev: Gralia estis salvati per 
fidem, non ex operibus , ut ne quis glorietur 55; et 
iterum : Eratis enim aliquando tenebra ; nunc. autem 
lux in Domino. Ut filii lucis ambulate?? ; et rursus : 
Nos non sumus ancilla filii, sed libere. In libertate 
igilur qua Christus nos liberavit , state ?? ; et ite- 
rum : Quasi liberi, el non. quasi velamen habentes 
malitiw libertatem **. Vides, ut Scriptura hiec ap- 
pellet novitatis, libertatis ac lueis opera, quorum 
certamine dicis rescindi peccatum ? Declarat etiam 
liberi arbitrii conversiones : quas Ad: dicis esse 
peccatum. Istud enim : Habere libertatem ut vela- 
men malitia; et, Contristare Spiritum sanctum db nie 
Facere voluntatem carnis et cogitationum ?* ; et hoe, 
Qui spiritu ceperunt, nunc carne consummari ac xet, 
Debitores sumus, non carni, ut. secundum cariem 
vivamus **; hiec et similia cum |— sciat Scriptura 
in nostra facultate positum esse, ut aramus, necne : 
propterea non Satanam , neque peecatum Ade, sed 
nos increpat. Atqui si velis attente audire, com- 
pendium omnium tibi refero. Tu cozitationes et 
tansformationes (animi) asseris esse peccatum 
Adi : et ecce beatus Paulus clare et studiose pro- 
pter hane mentis nequitiam, nos velut auctores 
accusat, et inquit : Nolite conformari huic seculo, 
sed reformamini in novitate mentis vestre ?^,. Sin 
aulem ista non pendent a nostra voluntate, sed a 


S. MARCI EREMITE 


cere vellem (neque enim dividitur, nec aiteratur), A zat, οὔτε 


D Πνεῦμα τὸ ἅγιον" 


1 

ἡ λῶν χωρητιχὸν ἐμ- 

ids αν τὴν τοῦ Ὁ Ts. 
λῆς , τοῦτ᾽ 
ep χαὶ ὁ ps BUS Χρι- 
ὁ ἥλιος 
xai ἴσην ἅπασι 
ἕχαστος χαθόσον 
αὐτὸν xaX εἰς λαΐ- 


ἀλλοιοῦται], ἀλλὰ τὸ ἡ 
φαίνων, μὴ δυνάμενον χωρῆσα! 


ατος ἐνέργει vs, el μὴ διὰ τῆς 
^ ex D 


E 


στοῦ θάνατος ἐντολὴ Θεοῦ ἐστιν. 


διὰ θανάτου. 


on 


“Ὥσπερ οὖν ὁ 


χαὶ τὴν 


αν Amy 


ἑαυτοῦ χάριν ἐπιδάλλει, λοιπὸν δὲ 
xa 
εταιῖ φῶς * οὕτω xax τὸ ἅγιον Πνεῦμα, πα- 


πιστεύοντας 


τὸ ὄμμα πενξ οὐ δη εν 


χαὶ ποὺς 


σῶν μὲν 


νεργειῶν δωρεῶν 


ποίησε. Aot- 


αὐτῷ Oz ED ὰπ 


πὸν δὲ πᾶ τὰς δωρεὰς 
ixi πρὸς ἀξίαν, xav ἀναλογίαν τῆς 
τῶν ἐντολῶν, ὅσον μαρτυρῆσα: 
φανεροποιῆσαι τὸ μέτρον ς Χριστὸν πί- 
στεως. Διὸ, φησὶν, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν, 
'A66a, ὁ Πατήρ" xa, Αὐτὸ τὸ Πγεῦμα 
συμμορτυρεῖ τῷ πνεύματι: bone ὅτι ἐσμὲν τέκνα 
Θευῦ. ι τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ. 
ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς 


τοῦ βαπτίσματος & 
σιν ὁμοτίμως 


χράζον * 


Ὅτι δὲ οὐδεὶς 


ς 


ἑαυτῷ ἐχχόπτ 
μόνος χατὰ ἀναλογίαν τῆς 
ως, &xous τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος, 
ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν 
κατὰ τὰς Γραφάς" χαὶ πάλιν: Συγίστησι δὲ τὴν 


εἰς a 


πίστξ 


αὐτὸν πίστε 


ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς ὁ Θεὸς, ὅτι ἔτι ἁμαρτω- 


τῶν ὄντων, Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε" 


ἡμῶν 
χαὶ, Συγετάτξημεν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος, tra, 
ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς ἐκ »εχρῶν, οὕτω καὶ tiec 
iy καιγότητι ζωῆς περιπατήσωμεν, xaX τὰ ἑξῆς 
Ὃ ἀποθαγὼν δεδιχαίωται ὑπὸ τῆς ἁμαρ- 


t Xápicl ἐστε σεσωσμέγοι διὰ τῆς πί- 


xa , ὅτ! 
τίας" xo, ὅτ 
στεως, καὶ οὐκ ἐξ ἔργων, ira μὴ τις καυχήσηται" 
xoi πάλιν: Ἧτε γάρ ποτε σκότος, γῦν δὲ φῶς ἐν 
Κυρίῳ. Ὡς τέχγα φωτὸς περιπατεῖτε" χαὶ πάλιν" 
αἰδίσκης τέχνα, ἀλλὰ τῆς 
Τῇ ἐλευθερίᾳ οὖν, ἢ Χριστὸς ἡμᾶς 
qi.levü£pece στήκετε" χαὶ πάλιν: Ὡς ἐλεύθεροι, 
καὶ μὴ ὡς ἐπικάλυμμα ὄχοκτες τῆς κακίας τὴν 


Ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν π 
ἐλευθέρας. 


ἐλευθερίαν. Βλέπεις πῶς δι᾽ ὧν σὺ λέγεις ἀγῶνα 
ἐχχόπτειν τὴν ἁμαρτίαν, ταῦτα χαινότητος, χαὶ ἐλευ- 


φωτὸς ἔργα λέ 


θερίας, χαὶ ει ἡ Γραφή ; Φανεροῖ δὲ 
χαὶ αὐτεξουσίου παρατροπὰς, ἃς σὺ λέγεις εἶναι τὴν 
τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρτίαν. Τὸ γὰρ, Ὡς ἐπικάλυμμα τῆς 
xaxiac ἔχειν" τὴν» ἐλευθερίαν " χαὶ, Λυπεῖν' τὸ 
za, Ποιεῖν" τὸ θέϊημα τῆς σαρ- 
κὸς καὶ cov διανοιῶν" χαὶ τὸ, Διαρξαμέγνους πτεύ- 
ματι, vOv σαρκὶ ἐπιτειιεῖσθαι " xax, ὅτι ᾿Οφειιλέται 
ἐσμὲν, οὐ τῇ σαρκὶ, τοῦ κατὰ σάρχα ζῇν, ταῦτα 
χαὶ τοιαῦτα εἰδυῖα ἡ Γραφὴ, ὅτι ποιεῖν αὐτὰ ἣ μὴ 
, διὰ τοῦτο οὐχὶ Σατανᾶν, οὐδὲ 


παιεῖν ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι 
τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽ ἡμᾶς μέμφεται. Εἰ δὲ βού- 
λει νουνεχῶς ἀχοῦσα!, εἴπω Got τῶν πάντων χεφα- 
λαιωδέστερον. Σὺ τοὺς λογισμοὺς μετασχηματιχοὺς 
λέγεις εἶναι τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρτίαν χαὶ ἰδοὺ ὁ 
μαχάριος Παῦλος φανερῶς χαὶ ἀριδήλως περὶ τῆς 


χαχονοίας ταύτης, ὡς αἰτίοις ἡμῖν ἐγχαλεῖ, λέγων * 


7 Gal. 1v, 6. "5 Rom. vin, 10. 1 ογ. xy, ὅ. Rom. v, 8, 9. 15 Rom. vi, 4. "ibid. 9. 
* kphes. n, 8, 9. ! Ephes. v, 8. ?? Gal. 1v, 21; v. 4. ἜΤ Petr. i, 16. "5 Ephes. 1v, ὅ0. *? Ephes. 
n,5. ** Gal. nm, ὅ, ?" Rom. vin, 12. ?* Rom. xii, 9, 35 F, εἷς λαϊχῶν. 
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Μὴ σχηματίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ, àAAà μεταμορ- A Wwrannide Satanze et a reliquiis peccati per Adamure 


φοῦσθε τῇ ἀνακαιγώσει τοῦ γνοὺς ὑμῶν. Ei δὲ 
ταῦτα οὐκ ἔστι τοῦ ἡμετέρου θελήματος, ἀλλὰ τῆς 
τοῦ Σατανᾶ τυραννίδος, χαὶ ἐγκατάλειμμα τῆς τοῦ 
᾿Αδὰμ ἁμαρτίας, διὰ τί ἡμεῖς ὑπὸ τῆς Γραφῆς ἐγχα- 
λούμεθα, οἱ ἀχουσίως ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐνεργούμε- 
νοι, xai ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ τυραννούμενοι; "Apa xau 
ἀναιτίως μέλλομεν κολάζεσθαι: ; Ἢ τάχα χαὶ ἄδιχος ὁ 
Θεὸς, τὰ ὑπὲρ φύσιν προστάξας, χαὶ παρὰ φύσιν ζη- 
«iy ἡμῖν τὰ ὑπὲρ δύναμιν; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο" μὴ 
γένοιτο! "Eccl ἐγώ σε ἐρωτήσω, χαὶ δός μοι ἀπόχρι- 
σιν. Ὅσην ἔχει f; φύσις ἡμῶν εὐσεθείας δύναμιν, ταύ- 
τὴν xaÜ' ἡμέραν χεχρεωστήχαμεν τῷ Θεῷ προτφέ- 
ρειν ἣ οὔ ; Πάντως ἐρεῖς μοι, ὅτι Ναὶ, ἐπειδὴ ὁ Θεὸς 
τοῦτο φύσει χεχάρισταν, xd κατὰ δύναμιν τὰς ἐν- 
τολὰς ἔθετο. Οὐχοῦν εἰ " σήμερον αὐτῷ προσφέρομεν 
ἀγαθὸν, σημερινόν ἐστι χρέος, δεῖξόν pot λοιπὸν τῆς 
παλαιᾶς ἁμαρτίας ἀνταπόδομα;, ἤτοι τῆ: σῆς, ἤτοι 
τῆς ᾿Αδάμ. ᾿Εγὼ δέ σοι λέγω, ὅτι οὐ μόνον τοῦτο οὐχ 
ἔχεις δεῖξαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ χαθ᾽ ἡμέραν ἀνελλιπῶς 
ἀποδοῦναι. Καὶ πόθεν δῆλον τοῦτο; 'Ex τοῦ μὴ πάν- 
ποτε Ey ταῖς αὐταῖς ἀρεταῖς εὑρίσχεσθαι. “Ὅσον γὰρ 

f 
àv σήμερον προσθείης τῇ ἀρετῇ, τοσοῦτον ἡλέγχθης 

; : Ξ e ; : 

χρεώστης εἶναι τῆς παρελθούσης, φανεροποιήσας τὴν 
EGET M NOE NINE Or τϑὶ 
τῆς φύσεως δύναμιν. ᾿Εδείχθη γὰρ διὰ τῆς σήμερον 


προσθήχης, ὅτι οὐ φύσεως, ἀλλὰ θελήματος πρόσῃς 


πίας ἀναιρούμεθα. 
'"Epocnctc. 


c 


contracti, quamobrem nos accusamur a Seriptura, 
qui nolentes vexamur a peccato, ἃ Satana tyrau- 
nice tractamur? Nonne immerito puniemur? Aut 
forsan etiam injustus est Deus, qui precepit ea que 
sunt supra naturam , et preter naturam exigit a 
nobis, quz: vires excedant? Sed hoc aon ita est, 
absit! Nam ego interrogabo te, et da mihi respon- 
sum : Quamtamcunque pietatis vim habet natura no- 
stra, hanene quotidie debemus offerre Deo, necne? 
Plane dices mihi, utique fieri debere, cum Deus 
liberaliter hoe naturae largitus sit, ac pro modo vi- 
rium nostrarum dederit mandata. Érgo, si bonurn 
quod illi offertur hodie , debitum est hodiernum, 
ostende mihi, quid pensatum sit pro tuo vel Ade 
veteri peccato. Ego vero tibi dico, te non modo hoc 
ostendere non posse, sed ne illud quidem, te debi- 
tum. quotidianum absque ullo defectu persolvere. 
Et unde hoe liquet? Ex eo quod non semper inve- 
niare perseverans in iisdem virtutibus. Quantum 
enim addideris hodie virtuti, tantumdem przeterie 
debere convinceris, dum vires naturz declaras:i. 
Siquidem per adjectionem hodiernam ostensum est, 
non naturz?, sed voluntatis accessionem esse vel 
defectum, eaque de causa interimimur ἃ peccáto. 


zubig, χαὶ διὰ τοῦτο ὑπὸ τῆς ἁμαρ- 


Interrogatio. 


Δεδόσθω ταῦτα οὕτω ἔχειν - ὅμως ἂν οἶδα, ὅτι, εἰ C. — Donetur hzc ita se habere : unum tamen scio, 


μὴ ὁ 'Aóxu παρέθη, ἐγὼ τῆς τοῦ χαχοῦ προσθολῆς 
πεῖραν οὐχ ἐλάμθανον. 


᾿Απόχρισις. 
Οὐδὲ τοῦτο ὀρθῶς εἴρηχας “ τὸ γὰρ τῆς τοῦ χαχοῦ 
προσθολῆς ἄπειρον εἶναι, ἀτρέπτου φύσεώς ἔστιν, 


οὐχὶ δὲ τῆς ἀνθρωπίνης - ἡμεῖς γὰρ χαὶ ὁ ᾿Αδὰμ 
μιᾶς φύσεώς ἐσμεν. "Ἔδει χἀχεῖνον καθ᾽ ἡμᾶς εἶναι, 
xai ἡμᾶς xav' ἐχεῖνον. Οὐχοῦν πειθέτω σε αὐτὸς 
ἐχεῖνος ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, ὅτι οὔτε ἄτρεπτος ἣν, 
οὔτε μονομερῶς χαχότρεπτος, χαὶ οὐχ ἀνάγχῃ φύσεως 
παρέθη τὴν ἐντολὴν, ἀλλ᾽ εὐδοχίᾳ θελήματος. “Ὥσπερ 
ἐχεῖνος δεχτιχὸς μὲν ἣν τῇς τοῦ Σατανᾶ προσθολῇς 


ὑπαχοῦσαι, εἶχε δὲ τὴν ἐξουσίαν, οὕτω χαὶ ἡμεῖς. 


"Epocnctc. 

Τάχα νῦν ἀνέχομαί σου, ὅτι τὴν προσθολὴν τοῦ 

Σατανᾶ οὐχ ἀναιρεῖς. 
Ἀπόχρισις. 

Ἐγὼ μὲν οὐδὲ ἐν τοῖς προειρημένοις ἀνεῖλον 
πώποτε. Οἶδα γὰρ xal τὸν Ἰὼδ πειρασθέντα ὑπὸ 
τοῦ διαθόλου, xaX τὴν Γραφὴν λέγουσαν, ὅτι Οὺκ 
ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἵμα καὶ σάρκα, dA 
πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς 
xocorpácopac τοῦ; σκότους τοῦ αἰῶνος τούτου, 
πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς &xov- 
pavlotc* xaX πάλιν, ᾿Αγτίστητε τῷ διαδόνῳ, καὶ 
φεύξεται ἀφ᾽ ὑμῶν" χαὶ ἐν ἑτέρῳ, Ὁ ἀντίδιχος 
ὑμῶν διάδοιος, ὡς JAéov ὠὡρυόμεγος περιπατεῖ, 


** Inserend. ὅ. 57 Ephes. vi, 11, 12. 


15,336, 1v, 7. 


si non esset Adam transgressus , me non expertu- 
rum fuisse oppugnationem vitii. 
Responsio. 

Neque hoc recte dixisti : quia insultantis exper- 
lem esse vitii, perlinet ad naturam conversioni non 
obnoxiam, non autem ad humanam. Nos enim 
unius cum Adamo sumus natur. Decebat illum 
nostri, nosque illius esse similes. Quare tibi. per- 
suadeat ille ipse primus homo , se non fuisse mu- 
tationis expertem, nee ad vitium particulariter con- 
vertibilem, neque necessitate nalurz, sed benepla- 
cito voluntatis Lransgressum esse mandatum. Quem- 
admodum ille parere poterat oppugnationi Satangz, 
habebat autem potestatem, sic et nos, 

Interrogatio. 

Nunc forte. suffero te, quia non tollis impetum 

Satana. 
liesponsio. 

Ego quidem superioribus sermonibus nunquam 
negavi. Scio enim etiam Job ἃ diabolo tentatum 
esse, Scripturamque dicere : Non est nobis collucta- 
lio adversus carnem et sanguinem: sed adversus 
principes et potestates, adversus mundi rectores tene- 
brarum harum, contra spiritualia nequitie in ca- 
lestibus 3^: et iterum : Resistite diabolo, et [ugict a 
vobis 38: et alibi: Adversarius vester diabolus, 
tanquam leo rugiens circuit, querens quem devoret **. 
Sed cum nos pravas cogitationes non a nobis, sed 


9? I Pete. v, 8, 
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ab aliis quibusdam manare putemus, dicentes in- A ζητῶν cra. χαταπίῃ. AXX ἐπειδὴ ἡμεῖς τοὺς mo- 


terdum ipsas esse peccatum Adie, quandoque ipsum 
Satanam, aliquando violentam ipsius Satame a3z- 
gressionem, hae de causa dicimus, aliud esse pec- 
catum Ade, aliud Satanam, et aliud impetum Sa- 
lani, aliud etiam perversas cogitationes nostras, 
Licet ab impetu. sumant. occasionem. Satanas qui- 
dem est ipsa diaboli persona, qu:e. etiam Dominum 
lentare conata est; Adz vero primi peccatum, est 
mandati per primum hominem commissa trangres- 
$i0; impetus autem Satan:, est rei pervers:e cogi- 
tationi. duntaxat objecta species; qux: quidem ob 
pusillam fidem reperit occasionem adeundi men- 
tem nostram. Cum enim animus, accepto mandato 
ne eujusquam alterius rei curam gerat, sed omni 
custodia suum ipsius cor conservet, et quzerat. si- 
tum intra nos regnum coelorum, coeperit cor et an- 
tedietam. indagationem deserere, confestim locum 
probet insultationi diaboli, fitque pronus ad reci- 
piendum suggestionem malam. At ne tune quidem 
diabolus habet potestatem. commovendi cozitatio- 
nes nostras ; alioqui nunquam parceret nobis, sed 
nullam non immitteret vi conceptionem pravam, nec 
sineret bonum quidpiam animo complecti ; potest 
autem cogitatione duntaxat el prima animi con- 
ceptione subostentare perversas instructiones, ut 
lentet. interiorem affectum nostrum, an inclinet in 
suggestionem ipsius, an ad mandatum Dei : nam 
hiec mutuo adversantur. Quare nos in rebus nobis 
gratis quam primum commovemus cogitationes ad 
propositum exemplar, et cum affectu sermocinamur 
animo cum re suggesta; in odiosis autem immora- 
ri non possumus, sed ipsam objectionem odio habe- 
mus. Quodsi odiosa suggestio duret ( potest enim 
contingere), non tamen ex recentiore affectu, sed ex 
antiqua praoccupatione, vires capit: ob idque in 
loco manet innoxia , et cogitationem non transgre- 
diens ; ut quie, prx t:edio cordis, ad intellectum et 
affectum pergere prohibeatur: quia odiosa species 
qui gerit unicam personam, apud eum qui se- 
ipsum observat, non habet naturam commovendi 
et cogendi mentem ad perturbationem intellectus, 
nisi per solam animi voluptatem. Itaque si recede- 
remus prorsus a deliciis, neque praoccupantium 
imaginationum sola species nos ultra ledere pos- 
Set, nec juxta futurorum certitudinem damnare 
conscientiam. Nam ubi agnoscit animus inutilem 
prooccupantis cogitationis contentionem, vetusque 
peccatum Deo confitetur, statim interimitur hujus- 
modi tentatio. Denuoque potest animus attendere 
cordi, et omni custodia conservare illud, et in pe- 
netralia ipsius omni perturbatione carentia ingredi 
'eonatur, ubi nulli cogitationum improbarum venti 
violenter impellunt animam et corpus in proeipitia 
ἐϑοΙυρίαίαδι, aut in puteos bituminis deturbant. 
! feque ulla via lata et spatiosa, qux? verbis et ha- 
fitu sapienti: mundani sauciata sequentes eam 
ilieiat, etiamsi valde cordati sunt. Interiora vero 
anima pura cubicula domusque Christi nili] susci- 


B 


e 


D 


νηροὺς λογισμοὺς, οὐχ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἑτέρων τινῶν 
εἶνα: νομίζομεν, ποτὲ μὲν λέγοντες αὐτοὺς εἶναι τοῦ 
ποτὲ δὲ αὐτὸν τὸν Σατανᾶ, ποτὲ 
δὲ τὴν ποῦ Σατανᾶ προσθολὴν, τούτου χάριν λέγο- 
t ἄλλο τί ἐστιν ἣ τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρτία, xaX ἄλλο 
Σατανᾶς, xai ἄλλο ἣ τοῦ Σατανᾶ προσθολὴ, χαὶ 
xà» Ex προσθολῆς 
φορμὰς ἔχωσι. Σατανᾶς μὲν γάρ ἐστιν αὐτὴ d 

66100 ὑπόστασις, Tj καὶ τὸν Esp» πειράζειν 
ἐπιχειρήσασα" ἁμαρτία δὲ ὕτου ᾿Αδὰμ, ἐστὶν 
τῆς ἐντολῆς παράθασις τοῦ πρώτου ἀνθρώπου " 
τροσθολὴ δὲ τοῦ Σατανᾷ, ἐστὶ μονολόγιστος ἐμφάνεια 
πράγματος πονηροῦ, ἥτις ἑαυτῷ προσεγγίσαι τῷ νῷ 
ἡμῶν δι᾽ ὀλιγοπιστίας εὑρίσχει. Ἐντολὴν γὰρ ἡμῶν 
ἀλλὰ πάσῃ φυλαχῇ 
τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ χαρδίαν, χαὶ ζητεῖν ἐντὸς ἡμῶν 


᾿Αδὰμ, ἁμαρτίαν, 


jin oi πονηροὶ ἡμῶν λογισμοὶ, 


ux 
οἵ τοῦ 7 


- 


λαδόντων τοῦ μηδὲν μεριμνᾷν, 


οὖσαν τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ὅταν ἀποστῇ Ó 
νοῦς τῆς χαρδίας χαὶ τῆς προειρημένης ζητήσεως, 
εὐθέως δίδωσι τόπον τῇ τοῦ διαθόλου προσθολῇ xal 
γίνεται δεχτιχὸς τῆς πονηρᾶς ὑποθέσεως. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 


τότε χινεῖν ὁ διάθολος τοὺς λογισμοὺς ἡμῶν xat! ἐξου- 
σίαν ἔχει, ἐπεὶ οὐχ ἂν ἡμῶν ἐφείσατο, πᾶσαν χα- 
χὴν ἔννοιαν ἀναγχαστιχῶς ἐπιφέρων, χαὶ μηδὲν 


ἀγαθὸν ἐννοεῖν συγχωρῶν" vn δὲ μόνον ἔχε: 
μονολογίστως ἐν πρωτονοίᾳ ὑποδειχνύειν τὰ πονηρὰ 
ράζειν ἡμῶν τὸ s ον, τοῦ ῥέ- 


δόγματα ποῦ mc: νὸ 
1 apos τὴν ἐντολὴν 
ἀντ 


πεῖν πρὸς τὴν ἐχείνου ὑπόθεσιν, 
τοῦ Θεοῦ" ἐπειδὴ ταῦτα ΡΟΣ ίχεινται " ὅθεν 


εἴς, ἐφ᾽ οἷς μὲν ἀγαπῶμεν, εὐθέως πὸ ὑπό- 
ξειγμα ἀναχινοῦμεν͵ τοὺς ΘΑ ΣΙ" πὰ ἐμπαθῶς 
προσομιλοῦμεν χατὰ διάνοιαν τῷ ὑποδληθέντι πρά- 


1U- ρὸς 
1 


ματι" ἐφ᾽ οἷς δὲ μισοῦμεν, συγχρονίζειν οὐ δυνά- 


uev τὴν προσθολήῆν. Ἡ 


εθα, ἀλλὰ χαὶ αὐτὴν μισοῦ! ( 
Σ μισουμένη παραμένε!: γίνεται γὰρ], πλὴν οὐχ ἐκ 
διαθέσεως προσφάτου, ἀλλ᾽ ἐκ παλαιᾶς προ] σἸλήψεως 
ὠχύρωται " διὸ χαὶ ἀπρόσχοπ τος ἴσταται ἐν τῷ τόπῳ 
xal μονολόγιστος, ὑπὸ τῆς χαρδιαχῆς ἀηδείας εἰς 
GE PUOI xai πάθος προσθῆναι χωλυομένη᾽ οὐ γὰρ 
t φύσιν ἣ μονοπρόσωπος ἐμφάνεια μισουμένη, 
προσέχοντος ἑαυτὸν, Día ip AL τὸν 
πολυνοίας πάθος, εἰ dis X ἧδυπα- 
Ὥστε ἡμεῖς v Meer 
εἰ παντελῶς ἁποστῶμεν, οὐδὲ τῶν rotae μονο- 
λόγιστος ἐμφάνεια βλάψαι ἡμᾶς ἔτι δύναται, χαὶ τὴν 
συνείδησιν πρὸς ἀσφάλειαν τῶν μελλόντων χαταχρί- 
νειν. ᾿Ἐπιγνόντος γὰρ τοῦ νοὸς τὴν ἀργὴν τῆς προ σ]- 
λήψεως ἔνστασιν, χαὶ ἐξομολογουμένου τῷ Θεῷ τὴν 
παλαιὰν αἰτίαν, εὐθέως ἀναιρεῖται χαὶ οὗτος ὁ nee 
ρασμός. Καὶ πάλιν ὁ νοῦς ἐξουσίαν ἔχει poen τῇ 
χαρδίᾳ, xal πάσῃ φυλαχῇ τηρεῖν αὐτὴν, εἰς τὰ ἔ £v-i 
δότερα αὐτῆς ἀνενόχλητα ταμεῖα εἰσελθεῖν MENDES 
ἔνθα οὐχ εἰσὶ πονηρῶν λογισμῶν ἄνεμοι. βιαίως ὠθοῦν- 
€ χαὶ ψυχὴν καὶ σῶμα ἐπὶ τοὺς χρημνοὺς τῆς ἡδυπα- 
ΠΝ χαὶ εἰς φρέατα ἀσφάλτου χαταδάλλοντες " οὔτε 
πλατεῖά τις χαὶ εὐρύχωρος ὁδὸς, ῥῆματί τε xai σχή- 
μᾶσι χοσμιχῆς σοφίας χατατετρωμένη, καὶ δελεά- 
ζουσα τοὺς ἑπομένους αὐτῇ, xàv λίαν φρόνιμοι τυγχά- 
νουσι. Τὰ δὲ χαθαρὰ τῆς ψυχῆς ἐνδότερα ταμεῖα, xal 


νοῦν εἰς τὸ τῆς τ 


θείας χαρδιαχῇς μόνης. 


ΠῚ 
ut 
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ὁ oixog τοῦ Χριστοῦ γυμνὸν οὐχ cloüfyovca. μηδὲν A piunt, quod ab hoc προ! nude inferatur, sive ra- 


ἐπιφερόμενον τοῦ αἰῶνος τούτου, μὴ εὔλογον, μὴ 
ἄλογον, εἰ μὴ τὰ τρία ταῦτα, & εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος, 
πίστιν, ἐλπίδα, ἀγάπην. Δύναται οὖν τις φιλαλήθης 
ὧν χαὶ χαρδιοπονεῖν βουλόμενος, μηδὲ ὑπὸ τῶν προ- 
λήψεων ἐξωσθῆναι χατὰ 
χαμεν ἀλλὰ προσέχειν 


τὴν ἀχολουθίαν ἣν προειρή- 
τῇ χαρδίᾳ, χαὶ προχόπτειν 
εἰς τὸ ἐνδότερον, χαὶ ἐγγίζειν τῷ Θεῷ μόνον, ἵνα ἐπὶ 
τῆς προσοχῆς χαὶ παραμονῆς πόνοις μὴ ἀηδίζηται. 
Οὐ δύναται γὰρ μὴ χαρδιοπονεῖν ὁ προσπεχτιχὸς τῶν 
λογιστικῶν μετεωρισμῶν xat σαρχιχῶν ἡδονῶν, ἑαυ- 
τὸν χαθ᾽ ἡμέραν, οὐχ ἔξωθεν μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἔνδο- 
θεν περιγράφων" ἐν οἷς πολλάχις xai ἕννοια χαὶ 
πρᾶξις ἀνεστράφη. “Ὅθεν, τὴν μὲν μονολόγιστον 
προσθολὴν, ἀναγχαστιχὴν οἴδαμεν, διὰ τὸ χαὶ μισου- 
μένην παραμένειν" τὴν δὲ 


τῶν ἐπαγομένων λογι- 
0E τοῦτο χαὶ 


- 


σμῶν ὁμιλίαν, προαιρετιχήν. "Εδειξαν 


οἱ μὴ ἁμαρτήσαντες ἐν τῷ ὁμοιώματι τῆς παρα- 
βθάσεω: ᾿Αδὰμ, τὴν μὲν προσθολὴν κωλῦσαι μὴ δυ- 


νηθέντες, τὴν δὲ πρὺς αὐτὴν ὁμιλίαν καὶ προσπάθειαν 
χαθόλου παραιτησάμενοι. 


ἹΕρώτησις. 
Εἰ τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ παράθδασιν χατὰ ἀνάγχην οὐ 


r 


παρεδεξάμεθα ; “Ὁ ἐστιν fj λογιστιχὴ ἡμῶν ἁμαρτία. 


Ἀπόχρισις. 
Οὐχ ἔστι τοῦ ᾿Αδὰμ παράθασις, ἀλλ᾽ ἔλεγχος τῇς 


ἑχάστου ἡδυπαθείας. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὴν παράθασιν διεδε- 


ξάμεθα. Ἐπεὶ χατὰ τὴν διαδοχὴν, ἀνάγχη ἔδει πάν- 
τα: παραθάτας εἶναι, xal μὴ ἐγχαλεῖσθαι ὑπὸ Θεοῦ 
χατὰ ἀνάγχην φυσιχῆς διαδοχῆς παραθαίνοντας. Νῦν 
δὲ οὐχ οὕτως" οὐδὲ γὰρ πάντες παραδαίνομεν τὴν 
ἐντολὴν, οὐδὲ πάντες φυλάττομεν. “Ὅθεν δῆλον, ὅτι 
οὐ χατὰ ἀνάγχην ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἡδυπάθεια ἣ παράδασ'ς. 
Ei δὲ λέγεις διὰ ταύτην ἐληλυθέναι τὸν Κύριον" διὰ 
χαὶ 
νῦν ἕχαστος ἐξουσίαν ἔχει παραθῆνα!:, 1| μὴ παρα- 
θῆναι; Οὐχοῦν τὴν παράθασιν προαιρετιχὴν οὖσαν, 
χαθὼς ἀποδέδειχται, οὐδεὶς ἐξ ἀνάγχης διεδέξατο" 
τὸν δὲ Ex ταύτης θάνατον ἀναγχαστιχὸν ὄντα Otzüz- 
ξάμεθα - ὅς ἐστι Θεοῦ ἀλλοτρίωσις. 
γὰρ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀλλοτριωθέν- 


᾿Αποθανόντος 


τος ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, οὔτε ἡμεῖς ζῇν ἐν Θεῷ ἠδυνάμεθα" 
διὸ ἦλθεν ὁ Κύριος, ἵνα ἡμᾶς διὰ λουτροῦ παλιγγενε- 
σίας ζωοποιήσῃ, xai χαταλλάξῃ τῷ Θεῷ, ὃ xai πε- 
ποίηχεν. Οὐχοῦν οὐ τὴν παράθασιν διεδεξάμεθα, 
ἐπειδὴ χἀχεῖνον ἐξ ἀνάγχης ἐχράτησεν, ὃς ἐθασίλευς 
χαὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι 
τῆς παραθάπεως ᾿Αδάμ. 


Ἐρώτησις. 
Δεδόσθω ὅτι τὴν παράδασιν θελήματι ἔσχεν ὃ 
᾿Αδὰμ, xal διὰ τοῦτο ὁμοφυεῖς ὄντες xa ἡμεῖς θέ- 
λήματι ἐχπίπτομεν" μὴ χαὶ τὴν προσθολὴν θελήματι 
ἔσχεν: 


? [Cor. xin, 15, ?! Rom. v, 14. 


D 


Lionabile, sive alienum a ratione, praeterquam liec 
tria, quie. nominavit Apostolus ??, fidem, spem et 
charitatem. Potest igitur quispiam studiosus veri- 
lalis et. ex animo laborare cupiens, non fatigari 
prosumptis cogitationibus , secundum ante dictam 
counsecutionem, sed attendere cordi, et interius pro- 
ficere, Deoque appropinquare, modo non molesti 
sint labores in illa attentione. et. perseverantia 
suscepti. Nequaquam enim potest cor non affligere, 
qui jactationibus conceplis animum attendit, et 
voluptatibus carnis quotidie, non exterius modo, 
sed et interius seipsum circumscribit : quibus in- 
lellectus et actio sepe subverti. solent. Unde cogi- 
tationi objectam insultationem | scimus esse co- 
actam, cum, etiamsisit odiosa, perduret: at cum 
injectis. cogitationibus familiaritatem contrahere, 
spontaneum est. Quod ita esse demonstrarunt 
etiam, qui non peccaverunt in similitudinem prze- 
varicationis Ad:e, qui quidem oppugnationem | pro- 
hibere non potuerunt cogitationum, omnen tamen 
familiaritatem et allectionem erga illas aversati sunt. 


Interrogatio. 

Nonne transgressionem Ad:e ( quod est anima 
nostrae rationalis. peccatum ) necessario suscepi- 
nius 7 

Responsio. 

Peccatum non est Adami transgressio, sed in- 
dex voluptatis cujusque. At neque transgressionem 
Suscepimus, nam per successionem oporteret om- 
nes transgressores esse, nec reprehendi debere a 
Deo, qui transgrediuntur necessitate. successionis 
naturalis. Nunc autem non ita est: quia non om- 
nes transgredimur mandatum, neque item omnes 
servamus. Unde clarum est, transgressiónem non 
à necessitate originem trahere, sed a voluptate. 
Quoi si dicas, illius causa venisse Dominum : quam- 
obrem non prorsus eam delebat in susceptione 
baptismi, sed quisque etiam nunc habet potestatem 
transgrediendi, vel nou? Quare transgressionem 
quie spontanea est, ut demonstravimus, nemo sus- 
cipit ex necessitate; suscipimus tamen ex hac 
KeCessario consequentem mortem : qui est alie- 
natio à Deo. Primo siquidem homine mortuo, hoc 
est, alienato a Deo, nec nos in Deo vivere potera- 
mus : propterea. venit Dominus, ut per lavacrum 
regenerationis nos vivificaret et reconciliaret Deo, 
quod etiam prestitit. Quocirca. non suscepimus 
transgressionem, quoniam in iilum. quoque neces- 
sario dominata essel ea αὐτὸ regnavit etiam in eos 
qui non peccaverunt in similitudinem privarica- 
lionis Adz ?*, 

Interrogatio. 

Concedatur Adamum ultro transgressum esse, 
atque. ob id nos similis consortes natur sponte 
etiam labi : nunquid ultro. perferebat impugnatio- 
nem? 
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Tiesponsio. 

Profecto necessario tolerabat impugnationem il- 
lam. At. oppugnatio non est peccatum aut justitia, 
sed argumentum liber: voluntatis nostre. Qua- 
propter opponere propugnaculum nobis etiam per- 
ut ii qui tendunt ad. mandatum, ve- 
lut fideles coronari. demonstrentur: qui vero ten- 
dunt ad voluptatem, condemnari tanquam infideles. 
Citerum lioc etiam. scire. debemus, non àb. una- 
quaque nostrum conversione statim. nos probos 
aut reprobos judicari; sed cum in tota vita quam 
agimus in carne, per insultationes probati fueri- 
mus, modo vincentes, nunc superati ; modo caden- 
Les, nune excitati; modo errantes, nunc ad rectam 
viam deducli ; tum in. die exitus omnibus eompu- 
latis, juxta proportionem judicabinur. Quamobreu: 
oppugnatio peccatum. Absit! Quamvis 
eniu ex necessitale, cozitatione tenus, res ostentet, 
nos tamen per Dominum spiritaliter operandi. vim 
accepimus, estque in nostra potesiale ἃ prima 
conceptione probare quid sit noxium, quid utile, 
nec a necessitate, sed ab affectu dependet, 


missum est, 


non est 


αἱ cre- 
scentes cogitationes repudiemus aut amplectamur. 
Sed. ponamus, ut existimas, ex necessitate el per 
successionem has quare 
tationum nomine condemnat nos Seriptura divina ? 
aut quo pacto possuius eas excludere cum ex ne- 
cessiiate et. successione nos infestani? Sin dixeris 
mihi : 


renasci : pravarum cogi- 


Possumus per gratiam quam accepimus ἃ 
baptismo, seeundum Scripturas : 
nosce, nos auctores esse, qui conseculi sumus ἃ 
Deo facultatem. excludendi illas, a prima appre- 
hensione et redditione. Si quis autem alium sta- 


liae etiam ratione 
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'Azézpicic. 
προσθολὴν χατὰ ἀνάγχην ἔσχεν. 
προσθολὴ οὔτε gage ία ἐστὶν, οὔτε διχαιοσύνη, à»: 
ἔλεγχος τοῦ αὐτεξουσίου ἡμῶν θελήματος. Διὸ xa 
προσθάλλειν ἡμῖν παρεχωρήθη, ἵνα τοὺς μὲν ἐπὶ 

ἐντολὴν ῥέποντας στεφανίτας, ἀποδείξῃ ὡς πιστο 
- δὲ ἐπὶ ὃ 


Ναὶ τὴν 


Ἂλλ᾽ ἡ t 


τεξ 
δ τὴν 
ὑς" 
τὴν ἡδονὴν κατεγνωσμένους, ὡς ἀπί- 
ἰδέναι ἡμᾶς χρὴ, ὅτι οὐ χαθ᾽ 


ἑχάστην ἡμῶν EDEN 3 ἀδόχιμοι 


I 
Ὦ 


χρινόμεθα- ἀλλ᾽ ὅ τὴν ἐν σαρχὶ ζωὴν 
διὰ τῶν προσθολῶν δοχιϊϊα uc y νιχῶντες, νιχώ- 


μενον" 


μένοι “ 

χατὰ ογίαν χρινόμεθα. Οὔτε οὖν ἡ προσ- 
60M ἐστιν ἁμαρτία. Μὴ γένοιτο! Εἰ γὰρ xai ἐξ 
ἀνάγκης μονολογίστως δειχνύει τὰ πράγματα, ἀλλ᾽ 
ἡμεῖς ἐν Κυρίῳ ἐλάθομεν E πνευματιχῆς ἐρ- 
γασίας, xai ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν ἀπὸ πρώτης ἐννοίας δοχι- 
μάζειν τὸ βλαθερὸν EN ps ὠφέλιμον, xax ἀποθάλλει 
ἣ προσδέχεσθαι τοὺς λογισμοὺς, οὐχ ἀνάγχης, 


όμενοι" πλανώμενοι, εὐοδού- 


μέρᾳ ἐξόδου πάντων suuin gine: 


των, 


ἀναλο 


ἐξ 
“Ἢ 


ἀλλ᾽ ἐχ διαθέσεως πληθυνομένους, Θῶμεν δὲ χατὰ ct, 
ὅτι καὶ Dog t Xa X ἀνάγχην xax διαδοχὴν ἀναφύονται * 
διὰ τί fu «5 due Γραφὴ χαταχρίνε: ἐπὶ τοῖς πονη- 


πῶς δυνάμεθα ἀποχ 
ἀνάγκης χαὶ Biaboyac ἡμῖν ἐνοχλοῦντ ας; Ei δέ po: 
Δυνάμεθα διὰ τῆς χάριτος ἧς εἰλήφαμεν a7 


E 


ἐγεις * 
τοῦ βαπτίσματος, χατὰ τὰς Γραφάς " γνῶθι ὅτι xaY 
οὕτως ἡμεῖς ἐσμεν αἴτιοι, ἔχοντες παρὰ Θεοῦ δύναμιν 
ἀποχλείειν αὐτοὺς ἀπὸ πρώτης ἐννοίας xai ἀναδό- 
Εἴ τι 


οὐ μόνον 


ς ὃὲ ἄλλον τινὰ ἵστησιν αἵτιον τῶν “ἑχυτοῦ 
χαχῶν, ἐξαμαρτάνει, ἀλλὰ χαὺ 
βλασφημεῖ κατὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς ἀναιτίως τοὺς ἀνγ)ρώ- 


σεως. 
ἀηξῶς 


πους παραχωροῦντος πολεμεῖσθαι. 


tuat auctorem. suornmn ipsius vitiorum, non modo peceat audaeter, sed etiam blasphemat adversus Deum, 


ut qui perinittat üisontes homines oppugnari. 


Iuterrogatio. 

Cur igitur ego baptizatus, et Deum obsecro, et 
gratiam ejus imploro, totisque volis a. pravis co- 
gilationibus liberari ac exsolvi desidero, nec 1a- 
men possum? Nonne clarum est, hanc irrecusabi- 
lem hwreditatem | nobis ex Adis prievaricatione 
relictam esse? 

Responsio. 

Oportebat nos ratione preditos scire quid au- 
diamus. Sed quoniam anima voluptatis amore va- 
naque gloria obscurata in. profundum ignorationis 
delapsa est, jain non. audit. mandatum  Seripturi, 
non erdinem naturalem, nee peritorum modera- 
Honem: proprias duntaxat. conceptiones sectatur. 
Quis enim si fidem habeat. Scripturze divinze, Do- 
minique mandata peragat, non reperit consimili 
modo paulatim. desinere cogitationes, certiorque 
fit, illas non ex potentia regnare, sed ob exilitatem 
fidei nostrae et mandatorum defectum ? Quapropter 
non omnes statu pares sumus, neque iisdem im- 
pellimur conceptionibus, quia spontanee sunt 
causc conceptionum. Nam si necessario manarent 
ab Adamo, euncti. pariter agitaremur, et inevitabili 
modo obsideremur , nec. opus haberemus admoni- 


᾿Ερώτησις. 
Διὰ τί οὖν ἐγὼ βεθαπτισμένος, xal τὸν Θεὸν παρα: 
χαλῶ, xai τὴν χάριν αὐτοῦ ἐπιχαλοῦμαι, xa ὅλῳ 
A ok t βούλομαι ῥυσθῆναι χαὶ ἀπαλλαγῆναι τῶν 


νηρῶν λογισμῶν, καὶ οὐ δύναμα!: ; "H δῆλον. ὅτι 3) 
τοῦ ᾿Αδὰμ παράθασις ταύτην ἡμῖν τὴν ἀπαραίτητον 
x)npovopiav χατέλιπεν ; 
᾿Απόχρισις. 
"Ἔδει μὲν ἡμᾶς λογιχοὺς ὄντας, 
pev. ^ 
σθεῖσα ἡ ψυχῇ εἰς 
οὔτε Γραφιχῆς ἐντολῆς ἀχούει, οὔτε 
D 


μόνον ταῖς ἐννοίαις ἀχολουθεῖν. Τίς γὰρ πιστεύων τῇ 


εἰδέ)αι τί ἀχούο- 


Vel 


δὲ ὑπὸ φιληδονίας xal χενοδοξίας σχοτι- 
τὸν βυθὸν τῆς ἀγνοίας χαταπέ- 
πτωχεν, οὐχέτι 
φυσιχῆς ἀχολουθίας, οὔτε ἐμπείρων ἐπιστασίας " 


θείᾳ Γραφῇ, χαὶ ποιῶν τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου, οὐχ 


εὑρίσχε: χατὰ ἀναλογίαν τὴν ὑπ 


wp τῶν λογι- 


σμῶν, χαὶ πληροφορεῖται, ὅτι οὐ xav' ἐξουσίαν χρα- 
τοῦσιν, ἀλλὰ χατὰ 
Ψιν τῶν ἐντολῶν; Διὸ οὐ πάντες τῇ χαταστάσει ἴσοι 
ἐσμὲν, οὔτε ταῖς αὐταῖς ἐννοίαις ἐλαυνόμεθα, ἐπε: δὴ 
προαιρετιχαί εἰσιν αἱ τῶν λογισμῶν αἰτίαι. El γὰρ 
ἧσαν ἀναγχαστιχαὶ Ex τοῦ ᾿Αδὰμ,, πάντες ἂν ὁμοίως 
ἐνηργούμεθα, xa ἀπαραιτήτως ἐχρατούμεθα " x.Y 
οὔτε Γραφιχῆς νουθεσίας ἐδεόμεθα, φύσεις xoà 


τὴν ὀλιγοπιστίαν ἡμῶν xa ἔλλει- 
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διαδοχὴν κρατούσης, xa οὐ φιληδόνου θελήματος. A lione Scripture, natura per successionem domie 


Νῦν δὲ οὐχ οὕτως ἐστίν. 
ὁρῶμεν, ὅτι: οὐ πάντες ὁμοίως ἐνεργούμ 


Μὴ γένοιτο ! Ἰδοὺ γὰρ 
εθα, 


ς πράγμασιν" 


οὐδὲ ἐν 
xoig αὐτοῖς χαιροῖς, οὔτε ἐπὶ ἐμὰ αὐτοῖ 
ἀλλ᾽ 
τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, das δόξῃ 76; 
παθείας χαταφρονήσας, τοσοῦτον xal τοὺς 
σμοὺς ἀπέχλεισε, καὶ τοῦ ἡδυπαθοῦντος ἡσυχέστερος 
τυγχάνει. Διὰ τοῦτο ἕτερος ἑτέρου χαὶ τῇ ἐννοίᾳ xaX 
τῷ βίῳ διενηνόχαμεν. χαὶ 


ἕχαστο: xa0b ἂν ἑπίστ τῷ Κυρίῳ, περὶ 
xa ἧδυ- 


λογι- 


ΘΕ ΤΑ o£ - 
Ἐπειδὴ οὖν τοῦτο 


ζόμεθα τῇ ἀληθείᾳ, χαὶ 
Ἰησοῦ, τοῦτ᾽ ἔστιν οὐ δι᾽ ἐῤγασίας 


Ads 


LATAS 
ζητοῦμεν 
τῶν body a5- 


τοῦ, οὔτε δι᾽ εὐτελείας xa ταπεινοφροσύνης χαρδιο-- 
πονοῦντες σθέσαι τοὺς λογισμοὺς, ἀλλὰ μετὰ τῆς 


χρυπτῆς ἡδυπαθείας, χενοδοξίας, λέγω, xa ἀνθρωπ- 
ἀρεσχείας, οἰήσεως xai φαντασμοῦ νίχης xai 


ἐπάρσεως, χαὶ ἑτέρων τοιούτων, ὧν αἱ 
πληθύνουσι 


μὲν ἀποτυ- 


λογισμοὺς, 


χίαι τοὺς ἐπιθυμητιχοὺς 


τούτου χάριν οὐ δυνάμεθα. Τί οὖν τὰς 


τοῦντες πειρώμεθα ἀποθάλλειν ἀδίχως τὰς προσ- 
φυεῖς αὐτῶν ἐνεργείας ; Εἰ δὲ ψευδὴς ὁ λόγος, χαὶ 


χωρὶς ἡμετέρας αἱτίας ὑπὸ τῶν λογισμῶν ἐνεργού- 
μεθα, ἀκριθῶς ἐπισχεψώμεθα ὡς Θεῷ ἐξομολογούμ.:- 
νοι. Τίς οὐχ οἶδεν, ὅτι χαὶ ἔργῳ, χαὶ λόγῳ, χαὶ δια- 
νοίᾳ τὰ προειρημένα πάθη ἐπισπώμεθα χαθ᾽ ἡμέραν * 
καὶ τοὺς μὲν συνεργοῦντας ἀγαπῶμεν, ὡς εὐεργέτας " 
ποὺς δὲ ἐμποδίζοντας, ὡς ἐχθροὺς ἀποστρεφόμεθα ; 
Εἰ δὲ οὕτω τὰ προειρημένα πάθη ἀγαπῶμεν, ὡς χαὶ 
προφανὼς αὐτὰ διεχδιχεῖν, πῶς τὴν μονολόγιστον 
αὐτῶν προτϑολὴν μισήσομεν ; 
παραδεχθείσης, πῶς οἱ ταύτης ἀπηρτισμένοι λογι- 
σμοὶ μὴ ἀχολουῦ ficos tv ; 


Τῆς πρωτονοίας δὲ 


Ἑρώτησις. 

Ei χαὶ ταῦτα θῶμεν οὕτως ἔχειν" οὕτως ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος ἐπηγγείλατο ποιῆσαι τὴν ἐχ- 
δίχησιν τῶν βοώντων πρὸς αὐτὸν νυχτὸς χαὶ ἡμέρας 

᾿Απόχρισις. 


Ὃ μὲν Κύριος οὐ πρὸς τοὺς ἐγχειμένους ταῖς fjou- 
παθείαις θελήματι τὴν 
ὑπὸ μόνων τῶν προσλήψεων 
μὲν ὑπὸ ἐχθρῶν ἀδιχουμένους 
ὃς ὡς τὴν βοηθοῦσαν ἐντολὴν ἀποθε- 
ι 


παραθολὴν λέγει, ἀλλὰ τοῖς 
πολεμουμένοις. Διὸ τοὺς 
ἐχδιχήσειν ἐπηγγεῖί- 
λατο, Exclvotg 
μένοις ἐγχαλεῖ, Τί μὲ καιϊεῖτε, Κύριε, 


Κύριε, xal οὐ ποιεῖτε ἃ «έγω;; Οὺς xoX παρειχάζει 


λέγων" 
ἀνδρὶ μωρῷ ἐπὶ ψάμμου τῶν ἰδίων θελημάτων οἶχο- 
δομοῦντι τὴν οἰχίαν αὐτοῦ, Μὴ οὖν ἀστηρίχ 
ἀλόγῳ βουλῇ πάταις ταῖς 

θιναῖς ἐπερείδου, ποτὲ μὲν λέγων, ὅτι Ἐγὼ βεδά- 
πτισμα!, xal τὸν Θεὸν παραχαλῶ, χαὶ τὴν χάριν 


τῷ νῷ χαὶ 


ἑαυτοῦ ὑπονοίαις ὡς ἁλη- 


αὐτοῦ ἐπισπῶμαι, ὅλῳ θελήματι βουλόμενος ῥυσθῇ- 
ναι τῶν πονηρῶν λογισμῶν, χαὶ οὐ δύναμαι, ὡς ἀναι- 
τίως ὑπὸ τῶν λογισμῶν χρατούμενος " ποτὲ δὲ πάλιν 
«ἣν ἐχδίχησιν περιμένων τοῦ Κυρίου, ἣν ποιῆσαι: ἐν 
«οἷς Εὐαγγελίοις χατηγγείλαμεν, πανταχοῦ σεαυτὸν 
ἀναίτιον ἱστῶν: ὅπερ μεγάλης ἐστὶ βλασφημίας. 
Ὅμως ἐρωτήσω σε χἀγὼ τῆς οἱήσεως νόημα, xal 


δός μοι ἀπόχρισιν. Οἶδα δὲ, ὅτι ἀπὸ τῆς ἀληθείας 


" Luc. xvi, 8... 9? Luc. vi, ἀθ. ?* ibid. 49. 


Β 


nante, non voluptatibus dedita voluntate. Nunc 
Absit! Ecce enim videmus, 
non lorqueri, nec. iisdem 
temporibus, res; sed quatenus 
quisque Domino credidit de futuris bonis humanae 
glorie, voluptatum studio contempto, hactenus ex- 
clusit cogitationes, et tranquilliore est animo, quam 
is qui voluptatibus aflieitur. Propterea alter ab 
aliero. tum. animi conceptione, tum vita disereti 


aulem non ita res est, 
omnes mos «equaliter 


nec easdem ob 


sumus. Cum ergo in eo cavillemur etiam  verila- 
lem, οἱ quieramus exstinguere cogitaliones, non 
ex fide Jesu, hoc est, 
quendis, aut per simplicitatem et. humilitatem cor 
aflligendo, sed occulta voluptate, vana, inquam, 
gloria, hominibus placendo, opinione et imagina- 
lione viclorie. atque arrogantia ducti, aliisque. si- 
milibus, quorum frustrationes, cupiditatum plenas 


non in mandatis ejus exse- 


augent cogitationes, 
Quid igitur 
earum aífectus abjicere tentamus ? Sin falsum est 
quod dieimus, ac citra culpam nostram vexamur 
tentationibus, accurate perpendamus, ut confiten- 
tes Deo. Quis ignorat, nos quotidie faeto, verbo et 
animo, antedietas affectiones accersere; el eos 
qui adjuvant, ut beneficos, amare ; qui vero impe- 
diunt, velut. hostes, aversari? Sin autem affectio- 
nes quasante diximus , usque adeo diligimus, ut 
palam eas vindicemus : qui fiet ut earum | insulta- 
lionem quie. sit cogitatione tenus, odio prosequa- 
mur? Ubi vero conceptionem primam amplexi 
fuerimus, quoniodo depenidentes ab ea. cogitationes 
non subsequentur ? 


hac de eausa non possumus. 


relinentes causas, injuste naturales 


Interrogatio. 

Quamvis hxc ita se habere ponamus:sic in 
Evangeliis promisit. Dominus se facturum. vindi- 
ctam. clamantium ad se die ac nocte ??, 

ltesponsio. 

Dominus quidem non dieit parabolam iis qui 
sponte jacent in deliciis, sed illis qui solis appre- 
hensionibus impugnantur. Idcirco hos quidein in- 
juriam patientes, ab hostibus vindicaturum se pol- 
licitus. est; illos autem, ut qui abjecerint. ferens 
opem mandatum, increpat, dicens : Quid vocatis 
me, Domine, Domine, et. non. [acitis. que dico 53 ὃ 
Quos etiam assimilat viro. stulto ?*, qui super are- 
nam voluntatum. suarum :edificat domum. suam. 
Ne ergo inconstantia animi et rationis experti con- 
silio ductus, omnibus opinionibus tuis innitare, 
lanquam veris, dicens interdum : Ezo sum bapti- 
z2ius, Deum invoco, gratiam ejus accerso, Lola 
voluntate desiderans liberari a cogitationibus ma- 
lis, et nequeo : tanquam sine culpa detinearis cozi- 
tationibus : quandoque vero coutra exspectans ἃ 
Domino vindictam, quam facturum in. Evangeliis 
denuntiavimus, ubique teipsum insontem consti- 
Quens : quod quidem ingentis est blasphemiz. 
Verumtamen ego te etiam rogabo sensum opinions 
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tue. et responde mihi. Seio autem, quod a veritate A σφιγγόμενος, ἣ μείζονος ἐπάρσεως ῥήματα λαλήσεις, 


coactus, aut majoris arrogantiz:: verba proferes, 
aut tuam ipsius culpam confitebere. 
Interrogatio. 

Quamobrem Dominus cum dixerit: Cito [aciet 
vindictam ?", non celeriter facit, sed moratur, et 
relinquit te. in cogitationibus pravis, licet depre- 
cantem ex toto corde, et absque h:esitatione, 
quemadmodum dixisti? 

Responsio. 

Quod vero dixit, non puto ullam aliam ob cau- 
sam Lardare, quam palientize mez. Quanto. enim 
plus quispiam per impugnationem perpessus fuerit, 
lanto majore afficietur gloria. Ego quidem respon- 
dere duntaxat decreveram opinioni quam imbibi- 
Sti: tu vero etiam. adjecisti blasphemiam. Nam ut 
ascriberes tibi nomen falsze patientize, constituisti 
Deum tuo proprio sermone mentientem ; pravasque 
cogitationes, qu:e prodeunt ex corde, juxta verbum 
Domini ?*, et coinquinant hominem, non esse jam 
€x Seriptura divina. procuratrices nequitiz, deli- 
ciarum, totiusque peccati, sed patienti: causas 
esse. Ego vero nunquam reperi, constrictos pravis 
cogitationibus a Seriptura divina laudari, sive in 
Veteri, sive in Novo Testamento, sed ut reos po- 
tius et condemnatos haberi: Deus Siquidem ut 
perversas cogilationes odit, sic et cor unde nascun-- 
tur. Quare nos qui ipsas alimus, lugere debemus, 
velut amantes peccati, et non. intumescere, quasi 
pugnemus adversus externa vitia. Scito igitur, o 
homo, Dominum intueri corda omnium, eosque 
qui primam improbarum cogitationum conceptio- 
nem oderunt, confestim vindicare, sicuti proniisit, 
neque dimittere legionem multiplicis apprehensio- 
uis insurgentem, ut inquinet ipsorum animum οἱ 
conscientiam ; illos autem | qui per fidem ac spem 
primas pullulationes non evertunt, sed quasi di- 
Scendo et probando deliciis adherent, velut infideles 
à seipsis auxilium | petentes, etiam a subsequenti- 
bus cogitationibus pulsandos dimittit : quas ideo 
non perimit, quia videt nos impugnationem nostri 
diligere ae non odio prosequi, ubi primum obscu- 
re ceperit apparere. Si quis vero post. tantam tam- 
que claram disputationem, fidem non habeat iis 
quie dieta sunt, reipsa det. operam, ut discat veri- 
tatem. Si vero non credit Seriptur:e, neque ipso 
facto vult. seipsum certiorem facere, is aperte de- 
monstrat se diligere et amplecti suam opinionem. 
Quid enim delectabilius ea quie. suggerit, peccatum 
cogitationum extraneum esse, eflieitque ut. velut 
innocentes gloriemur et. extollamur potius, quam 
prava commenta confiteamur ac lugeanus? 

Interrogatio. 

Dixisti superius, nos non prievaricationem Ada, 
Sed mortem ejus suscepisse. Cum ergo mors vigeat, 
vigent etiam cogitationes prava. 


9' Luc. xvin, 8, 05 Matth. xv, 19, 90, 


D 


ἢ τὴν σεαυτοῦ αἰτίαν ὁμολογήσεις. 


Ἐρώτησις. 
Διὰ τί ὁ Κύριος εἰπὼν, Ἔν τάχει ποιήσει τὴν 


ἐχδίκησιν, οὐ ποιεῖ ἐν τάχει, ἀλλὰ βραδύνει, xax 
σε ἐν τοῖς πονηροῖς λυγισμοῖς, καίτοι ὁλοτ 
ἀνεγδοιάστως εὐχόμενον, χαθὼς εἴς 
pnxas ; 

Ἀπόέχρισις. 


εἶπεν, ἐγὼ λογίζομαι, ὅτι δι᾿ οὐδὲν ἕτερον 
ἣ διὰ τὴν ἐμὴν ὑπομονήν" ὅσον γὰρ ἄν 
ις ὑπομείνῃ πολεμούμενος, τοσοῦτον xal δοξασθή- 


^T 


«ἧς πε 
οἰήσξως προσενέγχαι ἀπόχοισιν * σὺ δὲ 


μιαν 


σεται. Ἐγὼ μὲν ἐδόχουν μόνης ιεχούσης σε 
xat βλασφη- 
ψευδώνυμον 


ποὺ ἰδίου 


προσέθηχας. Ἵνα γὰρ σεαυτοῦ 


ὑπομονὴν ἐπιγράψης, ἔστησας τὸν Θεὸν Ez 
λόγου Ψευδόμενον - xaX τοὺς πονηροὺς λογισμοὺς, 
οὐχέτι χατὰ τὴν θείαν Γραφὴν, πονηρίας, xot ἧδυ- 
παθείας, xai πάσης ἁμαρτίας παρεχτιχοὺς, Ex τῆς 
χαρδίας ἐχπορευομένους, χατὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου; 
xa χοινοῦντας τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ὑπομονῶν αἰτίους. 
᾿Εγὼ δὲ οὐδέποτε τοὺς τοῖς πονηροῖς λογισμοῖς σὺν - 
ἐχομένους, ὑπὸ τῆς θείας Γραφῆς ἐπαινουμένους εὕ- 
pnxa, οὔτε ἐν τῇ Παλαιᾷ, οὔτε ἐν τῇ Καινῇ Δια- 
θήχῃ, ἀλλὰ μᾶλλον ὡς αἰτίους χαὶ χαταχρινομένους * 
ὁ Θεὸς γὰρ, ὥσπερ τοὺς πονηροὺς λογισμοὺς μισεῖ, 


z din 4f yu. 
οὕτω xa τὴν γεννῶσαν αὐτοὺς χαρδίαν. Διὸ ol ἔχον- 


τες αὐτοὺς, πενθεῖν ὀφείλομεν ὡς φιλαμαρτήμονες, 
χαὶ μὴ φυσιοῦσθαι ὡς πολεμοῦντες ἀλλοτρίοις xa- 
χοῖς. Γνῶθι οὖν, ὦ ἄνθρωπε, ὅτι ὁ Κύριος ἐφορᾷ τὰς 
πάντων χαρδίας, xaX τοὺς μὲν μισοῦντας τῶν movm- 
ρῶν ἐνθυμημάτων τὴν πρωτόνοιαν παραχρῆμα ἐχ- 
ἐπαφίησι τὸν 
Ecuby τῆς πολυνοίας ἐπαναστάντα μολῦναι αὐτῶν 
d , 

εἰδησιν * τοὺς δὲ τὰς πρώτας 


χαταθάλλον- 


διχεῖ, χαθὼς ἐπηγγείλατο, χαὶ οὐχ 


τὸν νοῦν χαὶ τὴ" συν 
ἀναδόσεις μὴ διὰ πίστεως χαὶ ἐλπίδος 
τας, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ χαταμανθάνειν δῆθεν χαὶ δοχιμά- 
ζειν προσηδυπαθοῦντας, ἀφίησιν, ὡς ἀπίστους xal 
αὐτοθοηθοῦντας, περιχρουσθῆναι χαὶ ὑπὸ τῶν ἐφ- 
ἐπειδὴ 
βλέπει τὴν πρὸς αὐτοὺς προσθολὴν ὑφ᾽ ἡμῶν ἀγα- 

ἀφανείας μισουμένην. 


επομένων λογισμῶν" οὺς διὰ τοῦτο οὐχ ἀναιρεῖ, 
i 


πωμένην, xal μὴ £x πρώτης 
Εἰ δέ τις μετὰ τοσαύτην φανερολογίαν ἀπιστεῖ τοῖς 
εἰρημένοις, ἔργῳ ἐπιτηδευσάτω μαθεῖν τὴν ἀλήθειαν. 
Ei ὃς οὔτε τῇ Γραφῇ πιστεύε:, οὔτε ἔργῳ βούλεται 
ἑαυτὸν πληροφορῆσαι, δηλός ἐστιν ἀγαπῶν τὴν ἧδο- 
νὴν τῆς οἰήσεως. Τί γὰρ ταύτης ἡδυπαθέστερον, 
ἀλλοτρίαν τὴν λογιχὴν ἁμαρτίαν ὑποτιθεμένης, χαὶ 
ἐπαίρεσθαι, ὡς ἀναιτίους μᾶλλον, ἣ 
ἐξομολογεῖσθαι χαὶ πενθεῖν ἐπὶ τοῖς πονηροῖς βου- 


γαυριᾷν xaX 


λεύμασι παρασχευαζούσης ; 
᾿ἘἘρώτησις. 
Σὺ προείρηχας, ὅτ! τὴν μὲν παράθασιν τοῦ ᾿Αδὰμ 
οὐ διεδεξάμεθα, τὸν δὲ θάνατον αὐτοῦ διεδέχθημεν. 
Οὐχοῦν τοῦ θανάτου χρατοῦντος, χρατοῦσι χαὶ οἱ πο- 


D νηροὶ λογισμοί, 
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"Q τῆς ἀπιστίας! Τί οὖν ἦλθεν ὁ Κύριος ἐν σαρχὶ, 
T 
j 


j| πάντως ἵνα εἷς ὑπὲρ πάντων ἀποθάνῃ, χατὰ τὰς 
Tpagic, xai χαταργήσῃ τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ 
θανάτου, τοῦτ᾽ ἔστι τὸν διάθολον ; Ei δὲ ἔτι τὸν ἐχ 
τοῦ ᾿Αδὰμ θάνατον χρατεῖν ἐχτὸς ἡμετέρας 
πιστίας νημίξεις, δηλονότι χαὶ τὴν παρουσίαν τοῦ 


χαχῶ- 


Χριστοῦ ἀθετεῖς, xai τὸ βάπτισμα ἀτέλεστον € 


ἔτι τῶν βεθαπτισμένων χωρὶς αἰτίας ἰδίας ὑπὸ τοῦ 
πατρικοῦ θανάτου χρατουμένων. Διὰ τοῦτο, ὦ ἄν- 


θρωπε, πῶς χάριτι Χριστοῦ νέος ᾿Αδὰμ γέγονας, 
xaY οὐδὲν τοῦ παλαιοὺ ἐξ ἀνάγχης ἐπιφέρεις, εἰ μή τι 


^ 


ἂν Ex τῆς σῆς χαχοπιστίας xaX παραθάσεως ; Ἦλθε 


δι᾽ ἡμᾶς ὁ Κύριος, ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν, ἕλυσεν 
ἡμᾶς τοῦ πατριχοῦ θανάτου, χαθαρίξει ἡμᾶς καὶ 
ἀναχαινίζει διὰ τοῦ βαπτίσματος, τίθησιν ἡμᾶς ἐν 
τῷ παραδείσῳ τῆς ᾿Εχχλησίας, ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ 
ἐν τῷ παραδείσῳ ἐσθίειν 


ἐπιτρέ 


tt, τοῦτ᾽ ἔστι πάντα 
βεθαπτισμένον ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ ἀγαπᾷν χαὶ ὑπο- 
μένειν ἐν τοῖς ἡττήμασι, xal μὴ ἐν ταῖς τροπαῖς 
ἕχαστον ἐφευρίσχειν. Καὶ ἐν μὲν τοῖς δοχηῦσι χαλοῖς 
ἀγαπᾷν, ἐν δὲ τοῖς νομιζομένοις χαχοῖς μισεῖν * ὅ 
ἔστι τὸ ξύλον τοῦ γινώσχειν χαλὸν χαὶ πονηρὸν, οὗ 


ἀπογευσάμενος ὁ νοῦς, εὐθέως περιπίπτει τοῖς αὖ- 


ν ἑαυτοῦ γύμνωσιν 


volg ἡττήμασι, xai εὑρίσχει τ 

διὰ τῆς πονηρᾶς ἐφευρέσεως, διὰ τοῦ πλησίον, ἣν 
πρῶτον οὐχ ἐπίστατο, διὰ συμπαθείας ἐπιχεχαλυμ- 
μένην. Διὰ τοῦτο τοῖς ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς Ἐχχλη- 
σίας τεθεῖσιν ἐντέταλται, λέγων" Μὴ κρίνετε, ἵνα 


μὴ κριθῆτε: ἄφετε, καὶ ἀφεθήσεται ὑμῖν. Σύντο- (t 


μον ἐπὶ τούτοις φησίν: "Oca O0£Aece ἵνα ποιῶσιν 
ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς ἑμοίως. 
Οὗτος γάρ ἐστιν ὁ γόμος καὶ οἱ προφῆται. Ὃν 
τρόπον ἐποίησας, ἔσται σοι. Ποσάχις οὖν τὰς ἐντολὰς 
ταύτας ἐθεθηλώσαμεν ! Ποσάχις τὸν πλησίον χατε- 
χρίναμεν ἀσυμπαθῶς! Ποσάχις ἐμισήσαμεν, ἣ χαὶ 
μηδὲν ἀδιχοῦντας ἠδιχήσαμεν! Εἰ ὃὲ ταῦτα οὕτως 
ἔχει, τί ἔτι τὸν ᾿Αδὰμ μεμφόμεθα, χαὶ ἑτέροις ai- 
τιώμεθα xaxoig; Εἰ γὰρ δὴ xai περιεπέσαμεν τῷ 
ὁμοίῳ θανάτῳ, ἀλλὰ xax ὁμοίως παρέθημεν τὴν ἐν- 
τολὴν θελήματι, χαθὼς χἀχεῖνος. Τρία οὖν συμόέθηχε 
τῷ ᾿Αδὰμ πράγματα, χαὶ οὐχὶ ὡς σὺ νομίζεις" ἄτινά 
ἔστι, προσθολὴ χατ᾽ οἱχονομίαν, παράδασις χατὰ 
ἰδίαν ἀπιστίαν, θάνατος χατὰ διχαίαν χρίσιν τοῦ Θεοῦ, 


ἐπαχολουθήσας οὐχ ἧττον τῇ οἰχονομικῇ προσθολῇ, D 


ἀλλὰ τῇ ἐξ ἀπιστίας παραθάσει. Ἡμεῖς οὖν μόνον 
τὸν θάνατον τοῦ ᾿Αδὰμ διεδεξάμεθα " διὰ τὸ μὴ δύ- 
νασθαι ἐκ νεχρῶν ζῶντας γενέσθαι, ἕως οὗ ἦλθεν ὁ 
Κύριος, xai πάντας ἐζωοποίησε. Τὴν ὃς πρωτόνοιαν 
xa' οἰχονομίαν ἔχομεν ὥσπερ χἀχεῖνος " xal τὸ παρ- 
αχοῦσαι ἣ μὴ παραχοῦσαι χατὰ θέλημα ἔχομεν, 
ὥσπερ χἀχεῖνος. Καὶ πείθουσιν ἡμᾶς, ὅτι προαιρε- 
«ummy ἔχομεν τὴν διὰ τῶν λογισμῶν παράθασιν οἱ μὴ 
ἁμαρτήσαντες ἐν τῷ ὁμοιώματι τῆς παραθάσεως 
᾿Αδὰμ, χαθὼς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος. Εἰ γὰρ ἐχ τοῦ 
᾿Αδὰμ. ὄντες ἐχεῖνοι ἠδυνήθησαν μὴ ἁμαρτῆσαι ἐν τῷ 
ὁμοιώματι τῆς παραθάσεως ᾿Αδὰμ, δηλονότι xol 
ἡμεῖς δυνάμεθα. Τί οὖν προφασιζόμεθα προφάσεις ἐν 


*' Hebr. u, 14. 35. Matth. vu, 1. ? Luc, vi, 57. 
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Responsio. 

O intidelitatem ! Qua igitur de causa venit Domi- 
nus in carne, nisi plane ut unus pro omnibus mo- 
reretur, secundum Seripturas, et destrueret. eur 
qui habebat mortis imperium, id est, diabolum ?'? 
Sin arbitraris adhuc regnare mortem ex Adamo 
profectam, citra nostram malam fidem, adventum 
Christi profeeto contemnis, et baptismum habes 
imperfectum, si baptizati paterna morte citra suam 
culpam adhue detinentur. Quapropter, o homo, quo 
pacto per gratiam Christi novus Adam factus es, 
el veteris nihil circeumfers necessario, nisi mala 
fidei praevaricationisque tu: quidpiam habuisses ? 
Nostra causa. venit Dominus, mortuus est pro no- 
bis, exsolvit nos morte paterna, purgat nos ac re- 
novat per baptismum , collocat nos in paradiso 
Ecclesi, ex omni ligno quod est in paradiso per- 
mittit edere, hoc est omnem baptizatum in Ecclesia 
diligere, et delinquentem tolerare, et ne quis alium 
in suis mutationibus reperisse gaudeat, qui diligat 
quidem in his quz prospera putantur, oderit autem 
in his quae existimantur adversa : quod est lignum 
scientize boni et mali, de quo cum gustaverit ani- 
mus, in suam infirmitatem protinus delabitur, et 
per malignam inventionem in rebus ad proximum 
pertinentibus, quam antea ignorabat compassione 
velatam , reperit. sui ipsius denudationem. Quare 
mandata dedit his qui constituti sunt in paradiso 
Ecclesie, dicens : Nolite judicare, et non judicabi- 
mini ??,  Dimittite, οἱ dimittetur vobis ?. Horum 
compendium inquit : Quecunque vultis ut faciant 
vobis homines, et vos facite illis similiter. Hac est 
enim lex et prophete *? , Perinde tibi erit, ut alii fe- 
ceris. Quoties igitur hiec mandata. contaminavi- 
mus ! Quoties proximum absque ulla compassione 
condemnavirius! Quoties odio prosecuti sumus; 
auteliam nihit nos Ledentem alfecimus injuria ! 
Quod si haec ita se habent, quid adhue de Adamo 
conquerimur, et accusamus aliena vitia? Nam et in 
mortem consimilem incidimus : imo, perinde ac 
ille sponte mandatum transgressi sumus. Tria igi- 
tur contigerunt Adamo, non ita ut existimas : quie 
quidem sunt dispensatio, impugnatio, transgressio 
pro modo su: perfidis, el ex justo Dei judicio 
mors, qux non minus sequitur ipsam cum dispen- 
satione permissam impugnationem , quam nascen- 
tem e perfidia transgressionem. Solam ergo mor- 
tem ab Adamo suscepimus, quoniam ex mortuis 
viventes effici non poteramus, donec venit Domi- 
nus, qui cunctos vite restituit. Atqui primam con- 
ceptionem habemus ex dispensatione , quemadmo- 
dum et ille; et. perinde ac ille, pro arbitrio possu- 
mus obtemperare, vel non obtemperare. Nobis 
etiam suadent, in libera voluntate situm esse ut 
per cogitationes transgrediamur, ii qui non pecca- 
verunt in similitudinem prevaricationis Ada». ut 
ait Apostolus *', Si enim qui orti sunt ab Adamo, 
potuerunt non peccare in similitudinem prazvarica- 


** Matth, vit, 129; Luc. vr, 1, *! Rom. v, 14. 
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tionis Adz, certe nos etiam possumus. Quid igitur A ἁμαρτίαις, xat λαλοῦμεν χατὰ τοῦ Θεοῦ ἀδιχίαις, ὡς 


prateximus exeusationes in peccatis, el. perperam 
de Deo loquimur, quasi nos injuste permiltat 
alienis oppugnari viis? Quapropter exacte scire 
debemus, post universam Αἰ culpam a Domino 
deletam , si quispiam aliquid vitii patiatur, quicun- 
que sit ille, hoc ei aecidere, quod perfectionem 
quam mystice adeptus est in baptismo, sua perfidia, 
aut polius voluptatis amore contempsit. Etsi enim 
homo, eum imperfectze sit fidei et operatione desti- 
tutus, nondum novit quid accepit, Deus tamen rem 
perfectam donavit. Inquit enim : Omne donum per- 
fectum desursum . est, descendens a Patre luminum **. 
Hoc autem ipsum perfectim non leviter aut temere 
quis animo consequitur, etiamsi totius orbis intel- 
lectum adhibuerit, przeterquam exsequendis man- 
datis divinis; idque juxta proportionem, quia pro 
varietate operationis, donum etiam varie nobis re- 
velatur. Nullus ergo verbis aut habitu se compri- 
mat, non allato hujus generis intellectu. Inquit 
enim : Non qui seipsum commendat, ille probatus 
est, sed quem Deus commendat **. Ille porro. qui 
commendationes accipit a Domino, debet recte et 
prudenter uti, ac scire diligenter, quod quantum 
quis contra suam ipsius perfidiam cerlaverit, et 
profecerit in fide, et boni quidpiam adeptus fuerit, 
non nuda modo cognitione, sed operando : nihil 
amplius consequitur aut consequi poterit, quam id 
quod ante mystice per baptisinum acceperat, quod 
est Christus. Quicunque cnim in Christo baptizati 
eslis, Christum induistis "*. At cum Christus sit 
perfectus Deus, baptizatis perfectam sancti Spiritus 
gratiam largitur : qux nullum ἃ nobis incremen- 
lum accipit, sed revelatur et seipsam prodit nobis, 
pro modo observationis mandatorum : qui non 
prostat accessionem fidei, donec occurramus omnes 
in unitatem fidei, in virum. per[ectum , in mensuram 
etatis plenitudinis Christi **. Si quid igitur regene- 
rati offeramus ei, illad jam erat ab eo in nobis re- 
conditum , quemadmodum scriptum est : Quis co- 
gnovil sensum Domini? aut quis consiliarius ejus 
[uit ? aut quis prior dedit illi, et retribuetur ei? Quo- 


C 


ἀλλοτρίοις χαχοῖς πολεμεῖσθαι ἡμᾶς 
ἀδίχως 


παραχωρήσαν- 
τος Ὀφεΐξλομεν δὴ οὖν ἀχριθῶς εἰδέναι, ὅτ: 
᾿Αδὰμ αἰτίας ἀναιρεθείσης παρὰ τοῦ 
to πάσχοι χαχὸν, be s διὰ 
τἧς ἰδίας ἀπιστίας, "y 


3. δὲ 
μυστιχῶς ἐν τῷ Gd bre πελειότητα. ἘΝ’ Hn 
ὁ ἄνθρωπος οὕπω ἔγνω ὃ ἔλα 
xai ἐλλιπὴς ὧν τῇ ἐργασίᾳ " dX ὁ "δὲ ὃς 5 


δωρήσατο. Φησὶ γάρ" Har δώρημα τέλειον ἄνωθέν 


ἐστι καταδαῖνον παρὰ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων. 
Τοῦτο δὲ τέλειον οὐχ ἁπλῶς, οὐδ᾽ ὡς ἔτυχεν εὖ ΤΙΣ 


τις, χὰν πᾶσαν χοσμιχὴν σύνεσιν παρξι σενέγχῃ, εἰ 


μὴ δι’ ἐργασίας τῶν τοῦ Θεοῦ ἐντολῶν " xal τοῦτο 
ἀναλόγως - χατὰ Teo τὴν διαφορὰν τῆς ἐργασίας, 
τ χαὶ ES UR ἡμῖν ἀποχαλύπτεται. Μηδεὶς 


) λόγοις xat σχήμασιν, ἐχείνην 
r5 | γάρ᾽ Οὐχ ὁ ἑαυτὸν cvr- 


ἐκεῖνός ἐστι δόκιμος, dA ὃν ὁ Κύ- 


μὴ ἔχων τὴν σύνεσιν. 
ιστάγνωγ,, 
ῥιος 
συστάσεις λαμθάνων, 
χρῆσθα:, 


συνίστησι. Καὶ αὑτὸς δὲ ὁ παρὰ Κυρίου τὰς 
t. ὀρθῷ φρονήματι 


οφε f xt. 


xaX εἰδένα: ἀχριθῶς, ὅτι ὅσον ἄν τις ἤγω- 


τῇ 


γνῶσιν μόνον 


νίσατο χατὰ τῆς ἑαυτοῦ ἀπιστίας, χαὶ προέχοψε 
πίστει, xat χατέλαθέ τ' ἀγαθὸν, οὐ χατὰ 
ψιλὴν, ἀλλὰ xaz' udo οὐδὲν πλέον εὗρεν ἣ εὑρεῖν 
μυστιχῶς διὰ τοῦ βα- 


τὸς: 


1er 
τὶν ὁ Xptc Ὅσοι γὰρ, φησὶν, 
xn E ἐνεδύσασθε. Xpt- 
στὸς δὲ τέλειος Θεὸς ὧν, τ 


δυνήσετα!, εἰ μὴ ὃ προειλῇ 


T 


πτίσματος, ὅπερ & 
εὶς Χριστὸν ἐδ 
ελείαν τοῖς βαπτισθεῖσι τὴν 
χάριν τοῦ Πνεύματος δεδώρηται" προσθήχην δὲ up 
ἡμῶν οὐλαμθάνουσαν, ἀποχαλυπτομένην δὲ xat ἐμφα 

νίζουσαν ἡμῖν χατὰ ἀναλογίαν τῆς ἐντολῶν B nd 
xaX προσθήχην ἡμῖν τῆς πίστεως παρέχουσαν, ἕως 
ü» καταντήσωμεν οἱ πάντες εἰς τὴν ἑνότητα τῆς 
πίστεως. εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς μέτρον ἡλικίας 
τοῦ πιηρώματος τοῦ Χριστοῦ. EU τι οὖν «x προσφέρο- 
μεν αὐτῷ ἀναγεννηθέ vss, τοῦτο ἤδη παρ᾽ αὐτοῦ ἣν 
χατὰ τὸ γεγραμμένον" Τίς ἔγνω 
γοῦν Κυρίου, ἣ τίς cópu6cvAoc αὐτοῦ ἐγένετο, ἣ 


ἐγχεχρυμμένον, 


τίς προέδωκεν αὐτῷ, καὶ ἀνταποδοθήσεται αὑτῷ; 
Ὅτι ἐξ αὐτοῦ καὶ δὲ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν πάντα. 


Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας cov αἰώνων, Ἀμήν. 


niam ex ipso, et per ipsum, etin ipso sunt omnia, Ipsi jloria in secula seculorum. Amen **. 


$2:336,1,:47.  ** TI. Cor: x,18- ^ ** Galat: 111,197; 


* Ephes. 1v, 15. "56 Rom. xr, 54-56. 


OPUSCULUM V. 


Ad Nicolaum precepta anime salutaria. 


I. Cum de tua ipsius salute nuper admodum sol- 
licitus essem, multamque curam gererem de vita 
secundum Deum agenda, oecurristi nobis res tuas 
commemorans, quibus laboribus, et quam ferventi 
impetu animi adhzsurus esses Domino, exacta vitac 
conversatione, continentia, omnique alia affficiione, 


Πρὺς Νικόλαον γουθεσίαι ψιυχωφελεῖς. 
Δ΄, Ἐπειδήπερ πρώην πολὺς ἣν φροντίζων ἐπὶ τῆς 
ἑαυτοῦ σωτηρίας, xal πολλὴν ἔχων μέριμναν περὶ 
τῆς χατὰ Θεὸν ζωῆς, ἀντέθαλες ἡμῖν τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν 


à ηγούμενος, δι᾽ οἵων πόνων χαὶ ὁρμῆς ζεούσης ἔμελ- 
Aeg προσχολλᾶσθα: τῷ Κυρίῳ δι᾽ ἀχριθοῦς 7 mole είας 


χαὶ ἐγκρατείας, xax πάσης ἄλλης χαχοπαθεία:, ἀγρυ- 
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πνίας τε πολλῆς, xa συντόνου προσευχῆς ἃ 
μενος * ot τε πόλεμον χαὶ αἱχισμοὶ σαρχιχῶν παθῶν 
ἐν τῇ σωματ'χῇ φύσει ἀναῤῥιπίζοντες, xal χατὰ τῆς 
ψυχῆς 


P (1 γ ΔΙΊ c T ^ 
τῆς ἁμαρτίας τῷ νόμῳ τοῦ vob ἡμῶν, περισσοτέρως 


ἐπεγείρονται x τοῦ ἀντιστρατευομένου νόμου 


παρενοχλεῖσθαι ἀπωδύρου ὑπὸ τοῦ τῆς ὀργῆς χαὶ ἐπι- 
θυμίας πάθους - χαὶ μέθοδόν 
αἰνέσεως ἐπεζήτεις, οἵοις τε πόνοις χαὶ ἀγῶσι χρη- 
σάμενος ἀνώτερος τῶν προειρημένων ὀλεθρίων παθῶν 
χαταστῆναι δυνήσῃ. Καὶ ἐν μὲν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ, 


τινα, χαὶ λόγους παρ- 


ὅσον ἣν δυνατὸν, κατὰ πρόσωπον τῇ ἀγάπῃ σου πλρ- 
τνέσαμεν, τὰ ψυχωφελῇ νοήματα χαὶ φρονήματα ὑπο- 
τιθέμενοι, xal ἀποδεικνύντες οἵοις πόνοις χαὶ τόνοις 
ἀσχητιχοῖς, μετὰ συνέσεως, χαὶ πεφωτισμένης γνώ- 
πολιτευσαμένη 
ψυχὴ, διὰ πίστεως χάριτι βοηθουμένη δύνατα: περι- 
γενέσθαι τῶν ἔνδοθεν τῆς καρδίας βρυόντων xaxov, 

ἐξαιρέτως δὲ τῶν προειρημένων παθῶν. Πρὸς ἃ γὰρ 
πάθη διὰ πρόΪ σ]ληψιν xax συνήθειαν μᾶλλον πεποίηται 
ἡ Ψυχὴ περισσοτέρως ὀχλουμένη, καὶ ὀξυπετεστέρως 


σεως λογιχῶς χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον 


ὑπ᾽ αὐτῶν ὑποσυρομένη, χατὰ τούτων σπουδαιότερον 
χαὶ ἀδιάλειπτον ἀγῶνα ἀναλαθεῖν ὀφείλει, ἕως οὗ 
ὑποτάξῃ τὰ σαρχιχὰ xai ἄλογα τῆς χαχίας ἐνεργή- 
ματα, οἷς πρότερον ὑπετάσσετο, χαὶ ὑπεσύρετο, καὶ 
τῇ συνεχεῖ τῶν λογισμῶν ὑποχρίσει xai μελέτῃ χα- 
xfj διὰ τῆς ἔνδον τῶν ἐννοιῶν συγκαταθέσεως alyuá- 
λωτος ἀπεφέρετο. Ἐπεὶ οὖν σωματιχῶς διέστημέν σου 
πρὸς 
ποὺς ἀληθινοὺς ἐργάτας χαὶ ἀθλητὰς τοῦ Χριστοῦ, 
ὅπως xal ἡμεῖς xXv μιχρῶς πως ἀγωνισάμενοι χαὶ 
συναθλοῦντες τοῖς ἀδελφοῖς ἀθλοῦσι πρὸς τὰς 


σώματι, οὐ χαρδίᾳ, ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐληλυθότες 


, ποῖς 
ἀντικειμένας ἐνεργείας, χαὶ τοῖς πάθεσι γενναίως 
ἀνθισταμένοις, τὸν ὄχνον ἀποθιύμεθα, τὴν ἀμέλειαν 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἀποῤῥίψωμεν, καὶ πᾶσαν σπουδὴν χαὶ 
ἐπιμέλειαν ἀναλάθωμεν, πρὸς εὑαρέστησιν Θεοῦ 
ἐπειγόμενοι. Διόπερ ὀλίγην παραίνεσιν καὶ νουθεσίαν 
Ψυχωφελῇ προεθυμήθην διὰ γράμματος χαράξαι τῇ 
γνησιότητί σου, ἵνα περὶ ὧν χατὰ πρόσωπόν σοι ἐλά- 
λουν, ταῦτα δι᾽ ὀλίγων ἐν τῷ μετρίῳ τῆς παραινέσεως 
ἡμῶν γράμματι ἐντυγχάνων ἐπιμελῶς, ὡς παρόντων 
ἡμῶν πνευματιχὴν ὠφέλειαν χαρπώσῃ. 

Β΄. Τὴν μὲν οὖν ἀρχὴν τῆς κατὰ Θεόν σου ὠφελείας, 
ὦ τέχνον, ἐντεῦθεν ποιεῖσθαι ὀφείλεις. ᾿Ανεπιλήστως 
xaX ἀειμνημονεύτως ἐν ἀδιαλείπτῳ μελέτῃ ἀναλογί- 
σασθαι χρὴ πάσας τὰς τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ εἰς 
σὲ γεγενημένας οἰχονομίας χαὶ εὐεργεσίας εἰς σωτη- 
ρίαν τῆς ψυχῆς σου, xai μὴ λήθῃ χαχίας χαλυπτο- 
μένης ῥᾳθυμίας αἰτίᾳ, ἀμνημονίᾳ τῶν πολλῶν χαὶ 
μεγάλων αὐτοῦ εὐεργεσιῶν, χαὶ διὰ τοῦτο ἀνωφελῶς 
καὶ ἀχαρίστως παρέρχεσθαι τὸν ὑπόλοιπον χρόνον. 
Ai γὰρ τοιαῦται ἀδιάλειπτοι μνῆμαι, ὥσπερ τι χέν- 
τρον νύττουσαι τὴν χαρδίαν, χινοῦσιν αὐτὴν πάντοτε 
εἰς" ἐξομολόγησιν, εἰς ταπείνωσιν, εἰς εὐχαριστίαν 
μετὰ συντετριμμένης ψυχῆς εἰς πᾶσαν σπουδὴν ἀγα- 
θὴν, χαὶ ἀνταπόδοσιν τρόπων χαὶ ἠθῶν χρηστῶν, 
καὶ πάσης τῆς κατὰ Θεὸν ἀρετῆς, ἀεὶ μελετῶσαι εὐ- 
συνειδήτῳ γνώμῃ τὸ προφητιχὸν λόγιον, 
ἀποδώσομεν τῷ Κυοίῳ 


V Psul. 


τὺ, TE àvz- 
περὶ πάντων ὧν ἀνταπέδω- 


Χν 19. 


PIUECEPTA SALUTARIA. 


ἀγωνιζό- A crébris vigiliis, et vehementi decerlans oratione , 
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quive bella. et earnalium affectionum  pulsationes 
in natura corporea sese vibrarent, et adversus 
animam excitarentur a lege peccati repugnante 
legi mentis nostri, gravius ab affectu. irascendi 
perturbari te. querebare ; ac. methodum quamdam 
hortatoriosque sermones requirebas, quibusve la- 
horibus et certaminibus utens, perniciosis afTectio- 
nibus ante dictis superior evadere posses. Ac illo 
quidem tempore, quoad fieri poterat, pr:esenles 
dilectionem tuam exhortati sumus, propositis con- 
silii et prudenti:e pri:ceplis. animae. salutaribus, 
ostendentes quibus laboribus et contentionibus 
exercitatoriis cum prudentia et cognitione illustrata 
rationabiliter secundum Evangelium versans ari- 
ma, adjuta gratia. per fidem possil interius scatu- 
rientia cordis vitia superare, maxime vero supra- 
dietas affectiones. Quarum enim affectionum prze- 
occupatione et familiaritate frequentius perturbata, 
et celerius agitata est anima, vehementius et assi- 
duum adversus eas debet inire. certamen, donec 
carnales Οἱ irrationales affectus vitiorum subjuga- 
verit, quibus antea subjiciebatur et agitabatur, et 
continua simulatione cogitationum, pravaque me- 
ditatione per internum aniui consensum abduce- 
batur captiva. Cum ergo corporeo modo ἃ corpore 
iuo, non animo, disjuncti simus, qui venimus iz 
desertum ad veros operarios δὲ athletas Christi, ut 
et nos vel quantulumceunque dimicantes, et una 
pugnantes cum fratribus certantibus adversus con- 
{ΓΤ ἃ5 facultates, et affectionibus viriliter resisten- 
libus, pigritiam omnem exueremus , abjectaque a 
nobis ipsis omni negligentia, omne studium et di- 
ligzentiam ad beneplacitum Dei peragendum alacres 
resumeremus. Quapropter exiguam admonitionem 
et exhortationem anim: perutilem decrevi man- 
dare litteris ingenuitati tuz, ut perinde ac si pr:e- 
sentes essemus, per ea qu:e paucis scriptura nostra 
exhortatoria mediocri complexi sumus, diligentem 
navans operam, spiritalem fructum percipias eo- 
rum de quibus tecum pr:esens disserebam. 

IL. Initium igitur, o fili, praemonendi secundum 
Deum tuum hinc facere debes. Perpetua et nulla 
oblivione delenda memoria, cum assidua medita- 
lione perpendi debent univers:e. Dei. humanissimi 
administrationes, in te collata beneficia, salutis 
anima tu: gratia, et ne per socordiam et oblivio- 
multorum et ingentium beneficiorum ejus 
excidat e memoria tua tegi vitia, ideoque reliquum 
tempus inutiliter et ingrate transigas, Nam conti- 
nua hujusmodi memoria cor pungens, iustar acu- 
lei, perpetuo excitat illud ad confessionem, abje- 
ctionem, et gratiarum actionem cum anima con- 
αὐτὰ, ad omne bonum studium, et ut. mausueta 
vit: ratio benignique mores rependantur Deo cum 
omni eo digna virtute, semper animo bene conscio 
meditando illud propheticum elogium : Quid retri- 
buemus Domino pro omnibus qu:e retribuit nobis 572 


nem 
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humanissimo Deo collata, a tempore nativitatis ; 
aut e quantis periculis sepius erepta siL ; aut in 
quanta mala ruens et crebro delictis succumbens 
delapsa, spiritibus qui seduxerant eam, tradita 
non fuerit in. interitum et mortem, ut justo ju- 
dicio poterat; sed humanissimus Dominus longa- 
dissimulans delicta, conservaverit eam, 
illius conversione suscepta; et eam que hostibus 
et spiritibus malignis ultro per affectiones inser- 
vierat, ipse fovens et per omnia providens ale- 
bat, quam spiritu bono tandem duxerit in 
tem ; et amatorio poculo exercilatoriw vit:e cor- 
di indito, ei, ut mundum et universam carna- 
lium affectionum ejus seductionem Lta desereret, 
vires addidit, exornavit etiam angelico habitu or- 
dinis angelici, effecitque ut a sanctis Patribus in 
cctum fraternitatis facile assumeretur. Quis porro 
bene conscio przditus animo, his consideratis, ha- 


nimiter 


salu- 


bens tanta pignora, nullumque bonum pluris faciens 
quam percepta beneficia, non semper contrito cor- 
de permaneat? Nonne firmam fiduciam perpetuo 
resumet, hoc perpendens, nempe : Si, cum nihil 
egissem boni, sed coram eo multum peccassem, 
deprehensus in carnis impuritate, aliisque permultis 
vitiis, non secundum peccata fecit, neque secundum 
iniquitates retribuit ** : sed fanta munera gratiasque 
ad salutem suppeditavit. Quamobrem si nos in po- 
sterum devoverimus integre servitio illius, in omni 


pura conversatione et consummatione virtutum, C 


bonis omnibus ac spiritalibus charismatibus nos 
dignabitur, deducens ad omne bonum opus et 
corroborans. ldeirco qui perennem hujusmo li co- 
gilationem conservat, non oblitus talium benelticio- 
rum, se placat et. dirigit, impellitque ad omne bo- 
num exercitium virtutis, et omnem "operationem 
justitize, prompto et parato semper animo ad per- 
agendam Dei voluntatem. 


Ill. Quare, dilecte fili, qui per Dei gratiam habes 
naturalem intellectum, hane assiduam meditationem 
el exercitationem bonam jugiter apud teipsum 
conserva, non obrutus oblivione perniciosa, non 
impeditus ignavia qui desipientem reddit animum 
et a vita seducit, non habens cogitationem obscu- 
ratam ignoratione, malorum omnium causa, non 
ileetus mala prorsus negligentia, non concussus 
voluptate carnis, non habens a cupiditate captum 
animum, mon exercens in teipso per consensum 
lubricarum cogitationum pollutionem, non victus 
ira, qu: fraternum parit odium, ut qui miseranda 
et infelici quadam occasione proximum angas, et 
angare, eique memoriam colligas pravarum cogita- 
*ionum, destitutus munda erga Deum precatione, 
et emancipato animo, ferinoque conceptu fratrem 
unanimem subintuens, et irrationalibus affectus 
carnalis motibus devinctam habens conscientiam, 


** Psal. cir, 40. 


S. MARCI EREMITJE 


Cum enim secum anima beneficia reputaverit ab A χεν ἡμῖν; 
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Ὅταν γὰρ ἀναλογίσητα: Ψυχὴ τὰς ἀπὸ 
γεννήσεως εὐεργεσίας τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ, ἣ ix 


πότων χινδύνων πολλάχις ἐρύσθη, ἣ πόσοις χαχοῖς 


5 


Ξξριπεσοῦσα, xai ἐν πλημμελείαις πολλάκις ὑποπε- 
σοῦσα, ὀλισθήσασα οὐ παρεδόθη χατὰ τὸ δίχαιον 


χρῖμα τοῖς ἀπατήσασι πνεύμασιν εἰς ἀπώλειαν xat εἰς 
BAyaxay* ἀλλὰ μαχροθύμως ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης 
παρορῶν τὰ πλημμελήματα διεφύλαξεν, ἐχδεχόμενος 
τὴν ἐπιστροφὴν αὐτῆς - xat τοῖς ἐχθροῖς xat πονη- 
poi; πνεύμασιν ἐχουσίως διὰ τῶν παθῶν δουλεύσασαν 
αὐτὸς διέτρεφε, σχέπων χαὶ παντοίως προνοῶν, χαὶ 
πέλος ἀγαθῷ πνεύματι εἰς σωτηρίαν ὡδήγησε xal 
φίλτρον ἀσχητιχοῦ βίου τῇ χαρδίχ ἐνέθηχε, xat μετὰ 
χαρᾶς τὸν χόσμον χαὶ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἀπάτην τῶν 
σαρχιχῶν ἡδονῶν χαταλιπεῖν ἐνεδυνάμωσε, χαὶ ἀγ- 
γελιχῷ σχήματ! τῆς ἀγγελιχῆς τάξεως χατεχόσμησε, 
χαὶ εὐχερῶς προσληφθῆναι παρὰ τῶν ἁγίων Πατέ- 
ρῶν ἐν συστήματι ἀδελφότητος παρεσχεύασε. Τίς δὲ 
εὐσυνείδητον ἔχων γνώμην, χαὶ ταῦτα ἀναλογιζόμε- 
νος, οὐχὶ πάντοτε ἐν συντετριμμένῃ χαρδίᾳ διατελέ- 
σει ἔχων τοσαῦτα ἐνέχυρα προλαδουσῶν εὐεργεσιῶν, 
μηδὲν ἀγαθὸν πρό 


jvepoy αὐτὸς ποιήσας : οὐχὶ πάντοτε 
βεθαίαν ἐλπίδα ἀναλάδῃ, τοῦτο λογιζόμενος, ὅτι Εἰ 
μηδὲν ἀγαθόν μου ποιήσαντος, ἀλλὰ πολλὰ ἐνώπιον 
αὐτοῦ ἁμαρτήσαντος, ἐν ἀχαθαρσίᾳ σαρχὸς xal ἄλ- 
λαις πολλαῖς χαχίαις συλληφθέντος, οὐ χατὰ τὰς 
ἀυναρτίας ἐποίησεν, οὐδὲ χατὰ τὰς ἀνομίας ἀνταπ- 
ἐδωχεν, ἀλλὰ τοσαύτας δωρεὰς χαὶ χάριτας εἰς σωτη- 
ρίαν ᾧχονόμησεν ; "E&v οὖν ὁλοτελῶς δῶμεν αὐτῷ τοῦ 
λοιποῦ δουλεύειν αὐτῷ ἐν πάσῃ ἁγνῇ ἀναστροφῇ, 
xaX ἀρετῶν χατορθώσει πασῶν, ἀγαθῶν χαὶ πνευμα- 
τικῶν χαρισμάτων χαταξιώσει, εἰς πᾶν ἔργον ἀγα- 
Διόπερ 


τοιοῦτον λογισμὸν διασώζων, χαὶ μὴ ἐπι 


θὸν χατευοδῶν χαὶ δυναμῶν. ὃ πάντοτε τὸν 


ανθανόμε- 
δυσωπεῖ om xai 
ίγει πρὸς πᾶσαν ἄσχησιν ἀρετῆς 


νος τῶν τοιούτων εὐεργεσιῶν, 
εὐθύνει, χαὶ ἐπε 
pu xai πρὸς πᾶσαν ἐργασίαν δικα!οσύνης πάν- 
τοτε προθύμως, xat πάντοτε ἑτοίμως εἰς τὸ ποιεῖν 
τὸ 05 λημα τοῦ Θεοῦ. 

Γ΄. Τοιγαροῦν, ὦ τέκνον ἀγαπητὸν, ἔχον χάριτι 
Θεοῦ φυσιχὴν σύνεσιν, ταύτην τὴν ἀδολεσχίαν χαὶ με- 
λέτην ἀγαθὴν πάντοτε ἐν σαυτῷ φύλασσε, μὴ ὑπὸ 
λήθης τῆς ὀλεθρίου χαλυπτόμενος, μηδὲ ὑπὸ ῥαᾳθυ- 
μίας τῆς ματαιούσης xal ἐχχλινούσης ἀπὸ ζωῆς τὸν 
νοῦν ἐμποδιζόμενος, μὴ ὑπὸ ἀγνοίας τῆς πάντων τῶν 
χαχῶν αἰτίας τὸν λογισμὸν σχοτιζόμενος, μὴ [ὑπὸ] 
ἀμελείας τῆς παγχάχου δελεαζόμενος, μὴ ὑπὸ ἡἧδο- 
νῆῇς τῆς σαρχὸς ὑποσυρόμενος, μὴ ὑπὸ ἐπιθυμίας τὸν 
νοῦν αἰχμαλωτιζόμενος, xol συγχαταθέτε: πορνιχῶν 
λογισμῶν μιασμὸν ἐν αὑτῷ ἐργαζόμενος, μὴ ὑπὸ 
ὀργῆς μισαδελφίαν γεννώσης νιχώμενος, χαὶ οἰχτρᾶς 
ἕνεχεν χαὶ ταλαιπώρου προφάσεως λυπῶν χαὶ λυπού- 
μενος, xa συνάγων μνήμας τῷ πλησίον λογισμῶν 
πονηρῶν τῆς πρὸς Θεὸν χαθαρᾶς προσευχῆς ἐχχλειό- 
μενος, χαὶ τὸν νοῦν ἐξανδραποδιζόμενος, χαὶ θηριώ- 
δει λογισμῷ τὸν ὁμόψυχον ἀδελφὸν ὑποθλεπόμενοςξ, 


χαὶ τῷ ἀλόγῳ τοῦ σαρχιχοῦ φρονήματος τρόπῳ τῇ 
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συνειδήσε: δετμούμενος, χαὶ τοῖς πονηροῖς πυνεύμα- A malignisque spiritibus quibus traditus eras err- 


σιν οἷς ὑπήρξας εἰς παιδείαν παραδιδόμενος ἄχρι xat- 
ροῦ, ἕως οὗ πάντοθεν ἐξαπορηθεὶς ὁ νοῦς, καὶ ὑπὸ 
λύπης χαὶ ῥχθυμίας χαταποθεὶς, χαὶ τὴν χατὰ Θεὸν 


ς ἀπολέσας, 


προχοπὴν διὰ τὰς προλαθούσας α 
πάλιν ἄρχεται ἐπιλαμθόνεσθαι, διὰ πολλῆς ταπεινώ- 
σεως, ἀρχὴν ὁδοῦ σωτηρίας " xai πολλὰ χαμὼν ἐν 
εὐχαῖς καὶ ὁλονυχτίαις ἀγρυπνίαις, λύσας τὰ αἴτια διὰ 
τῆς ταπεινώσεως χαὶ ἐξομολογήσεως τῆς πρὸς Θεὸν, 
οὕτως ἄρχετο: πάλιν ἀνανήφειν, καὶ διὰ φωτισμοῦ 
γνώσεως εὐαγγελιχῆς θείᾳ χάριτι ἐλλαμπόμενος γι- 


ᾧ σταυρῷ ἐπιδιδοὺς 


νώσχε:, ὅτι ὁ μὴ ἑαυτὸν τε 
ἐν φρονήματι ταπεινώσεως, καὶ ῥίψας ἑαυτὸν ὑπὸ 
πάντων καταπατεῖσθαι xal χαταφρονεῖσθαι, ἀδιχεῖ- 
σθαί τε χαὺ χαταγελᾶσθαι, χαὶ χλευάζεσθαι, χαὶ ταῦ- 
τα πάντα μετὰ χαρᾶς διὰ τὸν Ἰζύριον ὑπομένων, 
καὶ μὴ ἐχδιχῶν ὅλως τὰ ἀνθρώπινα, δόξαν, ἣ τιμὴν, 
7| ἔπαινον, ἣ ἡδονὴν βοώσεως, ἣ πόσεως, ἣ ἐνδύμα- 
τος, Χριστιανὸς ἀληθινὸς οὐ δύναται γενέσθαι. 
νων ἀγώ- 
ὑπὸ 


τῆς ἐσχηματισμένης εὐσεθοῦς μορφώσεως τῷ Κυρίῳ 
js €oym ἑ js ς pope s. τ eu 


Δ', Τοιγάρτοι οὐ τοιούτων ἡ μἷν προχ 
νων χαὶ ἄθλων χαὶ στεφάνων, μέχρι τότε ἡμεῖς 
EID 
δουλεύοντες. 
ἄλλο τῷ χρυπτῷ γινωσχόμενο! za χαταφαινόμενο!. 


ἄλλο τοῖς ἀνθρώποις νομιζόμενοι, χαὶ 


ἍΔΛγιον γὰρ παρὰ πολλῶν νομιζόμενοι, ἄγριο: ἀχ- 
μὴν τὸ ἦθος τυγχάνομεν ἀληθῶς, μόρφρωσιν εὐσε- 
θείας ἔχοντες, τὴν ὃὲ δύναμιν αὐτῆς ἐνώπιον Θεοῦ 
μὴ χεχτημένοι" παρθένοι χαὶ ἁγνοὶ παρὰ πολλῶν νο- 
μιζόμενο:, καὶ παρὰ τῷ τὰ χρυπτὰ χατανοοῦντι, ἐν 
ἀχουρθασίαις συγχαταθέσεων πορνιχῶν ἔνδοθεν μολυ- 
νόμενοι, χαὶ ταῖς ἐνεργείαις τῶν παθῶν βορθορού- 
μενοι, xal διὰ τὴν ἐσχηματισμένην ἡμῶν ἄσχησιν, 
ἔτι χαὶ τοῖς ἐπαίνοις τῶν ἀνθρώπων ὑπτιούμενοι, xal 
τὸν νοῦν ἐχτυφλούμενοι. Ἕως πότε οὖν ἐν τῇ ματα!ό- 
τὴτι τοῦ νοὸς πορευόμεθα, τοῦ εὐαγγελιχοῦ φρονή- 


βᾶτος μὴ ἐπιλαδόμενοι, καὶ τὴν κατὰ συνείδησιν πο- 


λιτείαν οὐχ ἐπιγινώσχομεν, ἵνα ταύτην σπουδαίως 
μεταδιώξωμεν, ὅπως xai τὴν κατὰ συνείδησιν παῤ- 


τῇ 


ἔξωθεν ἀνθρώπου διχαιοσύνῃ στηριζόμεθχ. xal δι 
5 Hi it 


ῥησίαν εὑρήσωμεν, ἀλλ᾽ ἔτι ἐν νομιζομένῃ τοῦ 
ὑστέρησιν ἀληθοῦς γνώσεως, διὰ τῶν ἔξωθεν μόνον 
ἐπιτηδευμάτων ἑαυτοὺς πλανῶμρεν, τοῖς ἀνθρώποις ἀ- 
ρέσχειν βουλόμενοι, καὶ τὰς παρ᾽ αὐτῶν δόξας χαὶ τι- 
μὰς χαὶ ἐπαίνους θηρώμενοι; Ἥξει πάντως ὁ τὰ 
κρυπτὰ τοῦ σχότους ἀποκαλύπτων, xal φανερῶν τὰς 
βουλὰς τῶν χαρδιῶν, ὁ ἀπαραλόγιστος διχαστὴς, ὁ 
9v, ὁ 
τὸ σχῆμα τὸ ἔξωθεν περιαιτρῶν, χαὶ τὴν ἀλήθειαν τὴν 
ἔνδοθεν χεχρυμμένην φανερῶν" ὁ τοὺς χατὰ συνείδη- 
σιν πολιτευσαμένους ἀληθινοὺς ἀγωνιστὰς χαὶ ἀθλη- 


μὴτε πλούσιον ἐντρεπόμενος, μὴτε πτωχὸν ἐλ 


τὰς, ἐν παρουσίᾳ ἀγγέλων ἐπὶ τοῦ ἰδίου Πατρὸς στε- 
φανῶν, xol τοὺς ἐσχηματισμένους xaX μόρφωσιν εὐ- 
σεθείας περιθεθλημένους, xat φαινομένην μόνην πολι- 
«εἰαν τοῖς ἀνθρώποις ἐπιδειχνυμένους, xa ἐπὶ ταύτῃ 
ματαίως στηριζομένους, καὶ ἑαυτοὺς φρεναπατοῦντας 
ἐπὶ τῆς ἄνω χλήσεως τῶν ἁγίων, χαὶ πάσης τῆς 
ἐπουρανίου στρατιᾶς θριαμθεύων δεινῶς αἰσχυνομέ- 
νους, xal εἰς τὸ ἐξώτερον χαταχρινομένους χατὰ τὰς 


11: ΠΥ ΠΝ 15] Cor. 1ν., 5. 
Ῥατποι. Gn. LXV. 
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diendus ad tempus, donec ex omni parte spoliatus 
animus, et tristitia atque ignavia absorptus, perdita 
propter scelera precedentia promotione divina, 
denuo per multam humilitatem repetere incipiat 
initium viz salutaris; cumque precibus et. integris 
vigiliis nocturnis multum  insudaverit, dissolutis 
culpis per dejectionem et confessionem Deo factam, 
liac ratione sobrietatem incipiat resumere , ac per 
gratiam. divinam illustratione cognitionis evangeli- 
ci splendens cognoscat, eum videlicet, qui per 
humilitatem animi seipsum cruci plane non dedi- 
caverit, abjeceritque. conculcandum ab omnibus, 
contemnendum, afficiendum injuria, illudendum et 
subsannandum, eaque omnia Leto animo perferat 
propter Dominum, nullo prorsus modo sibi vindi- 
cans humana, verbi gratia, gloriam, honorem, lau- 
dem, voluptatem cibi potionisque vel indumenti, 
verum Christianum evadere non posse. 

IV. Itaque nos, qui hactenus hujusmodi certa- 
mina, conflictus et coronas nobis non proposui- 
mus, sub specie simulate pietatis Domino servi- 
mus, dum aliud esse existimamur a multis, aliud 
in abdito esse cognoscimur et revelamur. Nam 
sancti eredimur ab hominibus, revera tamen mo- 
ribus admodum agrestes sumus : formam quidem 
habentes pietatis, virtutem autem ejus coram Deo 
non possidentes *? : qui virgines et puri putamur a 
plerisque ; at apud eum qui novit abscondita, quia 
lubricis cozitationibus assentimur, spurciliis inte- 
rius inquinati sumus, et passionum affectibus sor- 
descimus, ac per exercitium nostrum simulatum 
humanis laudibus ducti laboramus ignavia, ani- 
moque exczcato sumus. Huc usque ergo in vani- 
lite mentis ambulamus, et evangelic:e sapieutice 
non incumbimus, et conversationem in conscientia 
sitam non agnoscimus, wt hanc diligenter perse- 
quamur, quo conscientize libertatem consequamur, 
sed adhuc in puiativa externi hominis justitia per- 
sistimus; et penuria cognitionis vere, externis 
duntaxat officiis ipsi nos seducimus, volentes homi- 
nibus placere, gloriam et honorem cum laudibus ab 
ipsis venantes. Veniet. proeul dubio is qui revelat 
abscondita tenebrarum, et manifestat consilia cor- 
dium 5^, judex qui falli non. potest; nec divitem 
reveretur, nec. miseretur pauperis; qui exterioreni 
formam amputat, et veritatem interius latentem 
emittit in lucem; qvi veros certatores et athletas 
Secundum conscientiam versantes, coram angelis 
sub nutu Patris sui coronat : ac de simulatis, spe- 
ciemque pietatis indutis, qui apparentem duntaxat 
conversationem ostentant hominibus, et in ea ma- 
nent incassum fixi, suum ipsorum animum alioqui 
fallentibus, in superna vocatione sanctorum et 
universo ecetu coelesti triumphum agit, illis gravi- 
ter erubescentibus, qui ab exteriori specie judi- 
cantur, more fatuarum virginum, qui externis 
quidem parlibus corporis virginitatem servaverunt, 
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(de eo siquidem non sunt accusat) 
partieulatim. habebant in vasis, hoc est, quarum- 
dam virtutum ac rerum bene gestarum participes 
erant, ideoque lampades earum aliquatenus arde- 
bant, sed prie negligentia, ignoratione, et ignavia 
puritatem. internam sibi non comparaverunt; et 


latentem. intus affectionum turbam a malignis co- 
giationibus el spiritibus agititam, exacte non 


agnoverunt, sed ab adversariis aileetibus intelle- 
corrumpi passe sunt, dum seipsas 
moverunt ad picestandum consensum cogitationi- 
bas, illectze clam et victze pessima invidia, zelo 
odio habente quod bonum est, lite, odio, conten- 
lione, ira, acerbilate, simulatione, indignatione, 
superbia, vana gloria, hominibus placendi sludio, 
amore pecunim, cupiditate carnis, in cogitotioni- 
bus qui delectationem pariunt; perfidia, securi- 
tate, Üimiditale, wistitia, contradicendi 
studio, mollitie, somno, opinione sui, justitia, ela- 
tione, arrogantia, aviditate inexplebili, luxu, ava- 
ritia, omnibus graviore desperatione, et reliquis 
vitiorum minutissimis effectibus. Quae quidem vir- 
gines sibi videbantur hominibus bonas operationes 
ct preelaram conversationem agere, laudes ab illis 
pro (ructu ferentes, et si charismatum quorumdam 
participes erant, spiritibus vanz glorie studiique 
hominibus placendi charismata divina permutabant : 
habentes autenf communionem cum reliquis affe- 
ctionibus, permiscebant honesta studia pravis et 
carnalibus cogitationibus : ideoque instar oblatio- 
nis Cain, impura et susceptu indigna perpetrabant : 
quamobrem adepie sunt consimilem finem, sponsi 
gavdio private et thalamo coelesti exclusie. 


etum suum 


incuria, 


V. Hac igitur cum reputalione et discretione 
tractantes, noscamus et intellisamus quinam su- 
mus; ut dum prenitenti:e conversionisque tempus 
adhue habemus, ipsi nos corrigamus, ut opera no- 
stra bona pure (acta, genuina sint et honesta, et 
zoluntati carnis non permista, ne, velut reprehen- 
sibile saeriicium, 0b securitatem, negligentiam et 
cognitionis verze defectum, rejectilia fiant, ne. quo 
etiam pacto, exhaustis virginitatis, continentia, je- 
junii, vigiliarum. et afflictionis laboribus, diebus- 
que consumptis, et affectionum causis supra di- 
ctis, hie quas arbitramur justificationes, velut cul- 
pandum sacrificium, non inveniantur dign:e quae 
suscipiantur a eclesti pontifice Christo. 1n- primis 
ergo, fili, cognitionis et intelligenti: eura est ha- 
benda.ei qui erucem tollere et sequi Christum desi- 
derat; per assiduam apud seipsum cogitationum 
scrulationem, immodieam de salute sollieitudinem, 
ingeus ad Deum perveniendi desiderium, multam 
prudentiam et interrogationem eorum qui concordi 
et unanimi sententia Deo serviunt, idemque ceitant 
certamen, ne ignarus ambulet in tenebris, et sine 
lumine et lucerna ineedat. Qui enim privatum 
sequitur genium, et absque cognitione et directione 
evangelica graditur, impingit in muta, et in foveas 
et laqueos multos diaboli eadit, in multis labitur ct 
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: sed et oleum ἃ μωρὰς παρθένους, αἵτινες, τοῖς μὲν ἔξωθεν τοῦ σώ- 
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ματος παρθενίαν ἐφύλαξαν (οὐδὲν γὰρ περὶ τουῖου 
ἐνεχλήθησαν), ἀλλὰ καὶ 
ἀγγξίοις εἶχον, 
θωμάτων μέτοχο!: 

αὐτῶν μέχρι τινὸς ἢ 


ἔλαιον μεριχῶς Ev τοῖς 


Eon ἔστιν ἀρετῶν τινων χαὶ χατορ- 


ἐτύγχανον. διὸ χαὶ αἱ λαμπάδε: 
τοντο διὰ ὃὲ ἀμέλειαν χαὶ 


ἄγνοιαν χαὶ ῥᾳθυμίαν. τῆς ἔνδυθεν χαθαρότητος πρό- 


νοιαν οὐχ ἐποιήσαντο: χαὶ τὸν χρυπτόμενον ἔσωθεν 
«OV παθῶν ἐσμὸν, τὸν ὑπὸ τῶν πονηρῶν λογισμῶν 
xaX πνευμάτων ἐνεργούμενον, ἀκριθῶς οὐχ ἐπέγνωτ 
σαν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν ἀντιχειμένων ἐνεργειῶν τὰ νοῆμα- 
τα αὐτῶν ἐφθείροντο ἐν τῇ τῶν λογισμῶν συγχᾶτα- 


θέσει χινοῦσαι ἑαυτὰς, δὲ 


εαζόμεναι χρυπτῶς xal 
IRAM ; - 

ἡττώμεναι φθόνῳ τῷ χακίστῳ, ζήλῳ τῷ μισοχάλῳ, 
ἔριδι, μίσει, φιλονειχίᾳ, ὀργῇ. πιχρίᾳ, ὑποχρίσει, 
θυμῷ, ὑπερηφανίᾳ, κενοδοξίᾳ, ἀνθρωπαρεσχείᾳ, φῇ - 
αργυρίᾳ, ἐπιθυμίᾳ σαρχικῇ, ἐν λογισμοῖς τὴν ἡδυπά- 
θειαν ἐργαξομένοις, ἀπιστία, ἀφοθίᾳ, δειλίᾳ, ἀχηδίᾳ, 
λιχαμος ἀντιλογίᾳ, χαυνώσει, ὕπνῳ, οἰήσει, διχαιοσύνῃ, 
ἐπάρσει, ἀλαζονείᾳ, ἀπληστίᾳ, ἀσωτίᾳ, πλεονεξίᾳ, 
ἀνελπιστίᾳ τῇ πάντων χαλεπωτέρᾳ, xoi τοῖς λοιποῖς 
«Ὡς χαχίας λεπτοτάτοις ἐνεργήμασιν. 

τῶν χαλῶν τὴν ἐργασίαν, ἣ πολιτε 


Λίΐτινες xal 
tay σεμνὴν, xat 


5 


ὑταὶ ἐδόχουν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων 
παρ᾽ αὐ 


ποιεῖσθαι, τοὺς 
τῶν ἐπαίνους χαρποῦσα:, εἰ xal τινων yapt- 

μάτων μετέχουσαι, τῆς χενοδοξίας xa ἀνθρωπαρε- 
σχείας πνεύμασιν ἀπεμπόλων τὰ θεῖα χαρίσματαν 
τοῖς δὲ λοιποῖς πάθεσι χοινωνοῦσαι ἐμίγνυον τὰ χαλὰ 
ἐπιτηδεύματα τοῖς πονηροῖς χαὶ σαρχιχοῖς φρονήμα- 
σι" διὸ ἀπρόσδεχτα χαὶ ἀχάθαρτα ἀπειργάξοντο θαυ 
τὴν τοῦ Κάἀϊν θυσίαν" διόπερ xa τοιούτου πέλους 
ἔτυχον" νυμφίου χαρᾶς στερηθεῖσαι, xal νυμφῶνης 
ἐπουρανίου ἀποχλεισθεῖσαι. 

E'. Ταῦτα οὖν λογιζόμενοι χαὶ διαχρίνοντες, γνῶ- 


μεν xoi συνιῶμεν τίνες m ἵνα ὡς ἔτι xax ph» 


μετανοίας χαὶ ἔπεστ ἔχομεν, ἑαυτοὺς διορθωσώ- 


“Ὁ 
ο 

:Ξ ux 
cm 


μεθα, ὅπως τὰ xoà ὃν ἔργα χαθαρῶς ἐπιτελού- 
μενα, ἀληθινὰ xol πὴ ἢ» σαρχιχῷ φρονήματι μὴ, 
μιγνύμενα, ἵνα μὴ ἀπόθλητα γένηται, ὡς θυσία ἐπί- 
μῶμος, δι᾽ ἀφοδίαν xaX ἀμέλειαν, xaX ἀληθινῆς γνώ- 
χαὶ τὸν χόπον τῆς παρθενίας 
χαὶ ἐγχρατείας, νηστείας χαὶ ἀγρυπνίας, χαὶ χαχο- 
παθείας ὑπομένωμεν, χαὶ τὰς ἡμέρας 
χαὶ τὰ: προειρημένας 


σεως ἔλλειψιν, μὴ πως 


ἀναλώσωμεν, 
τῶν παθῶν αἰτίας, τὰ δοχοῦνυτα 


ἡμῖν δικαιώματα, ὡς θυσία ἐπίμωμος εὑρεθέντα, 
ἀπρόσδεχτα τῷ ἐπουρανίῳ ἀρχιερεῖ Χριστῷ γένηται. 


Γνώσεως οὖν, τέχνον, χαὶ συνέσεως προηγουμένης 
ἐπιμελητέον τῷ βουλομένῳ τὸν σταυρὸν ἄραι, χαὶ τῷ 
Χριστῷ ἐπαχολουθεῖν, διὰ τῆς ἀδιαλεέπτου ἐν ἑαυτῷ 
τῷ λογισμῷ ἐρεύνης, καὶ πολλῆς μερίμνης περὶ σω- 
τηρίας, xai πολλῆς τῆς πρὸς Θεὸν ἐφίξεως, xaX συν- 
ἐσξως, χαὶ ἐρωτήσεως τῶν ὁμοφρόνων, xal συμ- 
Ψύχων δούλων τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἀγω- 
νιζομένων, ἵνα μὴ. ἀγνοῶν περιπατῇ ἐν σχότει, χαὶ 
ἄνευ φωτὸς χαὶ λύχνου ἐδεύῃ. Ὃ γὰρ ἰδιόρυθμος ἄνευ 
εὐαγγελικῆς γνώσεως καὶ ὁδηγίας ὁδεύων, πολλὰ 
προσχόπτει, xal εἰς πολλοὺς βόϑρους χαὶ παγίδος 
τοῦ διαθόλον ἐμπίπτει, πολλὰ πίπτει, χαὶ πολλὰ πλι- 
χαὶ οὐκ 


νᾶται, χαὶ πολλοῖς περιπίπτει uS 


4037 


PRJECEPTA SALUTARIA, 
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οἵδε ποίου τέλους τυγχάνει. Πολλοὶ γὰρ διὰ πολλῶν A errat, in multa. perieula dilabitur, nec novit qua- 


χόπων xa ἀσχήσεως διῆλθον, xaX χαχοπαθείας xaX 
πολλοὺς μόχθους, ὡς διὰ Θεὸν, ὑπέμειναν xa ἡ 
ἰδιορυθμία, χαὶ ἡ ἀδιαχρισία, χαὶ τὸ ἀνεπιτηδὲς 
«ἣς παρὰ τὸν πλησίον 

κοὺς 
εἰργάσαντο. 


ὠφελείας, ἀχηρίους αὐτῶν 


τοσούτους χύόπους χαὶ πόνους χαὶ χαμάτους 


('. Σὺ οὖν, τέχνον ἀγαπητὸν, nass τὴν ἀρχὴν τῆς 
τοῦ λόγου παραινέσειυς, τὰς εἰς 0 
φιλανθρώπου Θεοῦ μὴ Wie ps εὐεργεσίας, χλο- 
πῆς καὶ ῥᾳθυμίας ὑποσυρόμενος " ἀλλὰ τὰ 72,4) 
γεννήσεώς σου μέχρι 
ἐάν τε 
θέμενος, μελέτα ἐν αὐταῖ; xal ἀδολέσχει χατὰ τὸ 


Σ γεγενημέ ἑνᾶ: ^40 


τοῦ νῦν, ἐάν τε σωματιχὰς, 


πνευματιχὰς εὐεργεσίας πρὸ ὀφθαλμῶν τι- 


εἰρημένον - Καὶ μὴ éxidarüdrov πάσαις τὰς àrc- 
ἀποδόσεις αὐτοῦ, ἵνα ῥᾳδίως: χαὶ εὐχόλως προτάξω- 
σιν εἰς ἀγάπην Θεοῦ. Ἡ χαρδία χινεῖται ἀντα ποδοῦ- 
ναι χατὰ δύναμιν, βίον ἀχριθῇ, 
συνείδησιν εὐλαθῆ, λόγον εὐάρμοστον, χαὶ ὅλον ἑαυτὸν 


πολιτείαν ἐνάρετον, 


τῷ Θεῷ ἀναθεῖναι δυσωπούμενον ὑπὸ τῆς μνήμης 


τῶν τοσούτων χαλῶν, ὧν πέπονθας ὑπὸ ἀγαθοῦ χαὶ 


φιλανθρώπου Δεσξότον, ὅπως αὐτομάτῳ cv τρόπῳ 


διὰ τῆς τοιαύτης τῶν εὐεργεσιῶν μνήμης, μᾶ 
δὲ συνεργούσης σοι χαὶ τῆς ἄν δεν ν yo τῆς: el 
πὴν χαὶ πόθον τιτρώσχ 
ἄλλοις οὐχ ἐποίτσε, 


Πολλῇ Ἀρίσει rss τῇ ἰδίᾳ 


αὐτοῦ ἀῤῥήτῳ φιλανθρωπίᾳ, σοὶ ἐποίησε. Πάντων 
μὲν οὖν τῶν εἰς σὲ χαλῶν à D 


ἐν μνήμῃ ἀδιαλείπτῳ εἶναι 


ἐχείνης τῆς θαυμαστῆς χάριτος χαὶ esp 


λείπτως μέμνησο, ἧς ix 


ex 


σου Ex τῶν ἁγίων τόπων 
λιν παράσχῃ cot, χαβὼς ἡ 
ἐχείνη xai ἀκατάσχετος Ἢ; 
νυχτὶ ἐχινήθη *. xot ἘΡΕΙ͂Ν οἱ £y τ' 


τὴν Κωνσταντίνου πό- 
μὲν διηγήσω, ὅτε Tj φοθερὰ 
χαὶ χλύδων μέγας τῇ 
τῷ πλοίῳ ἅμα τοῖς 
ναύταις χαὶ αὐτῇ τῇ μητρί co 
θῷ: xaX ἐχ παραδόξου xoi θείας δυνάμεως μόνος 
σὺ μετὰ δύα ὄλλων ἀποῤῥιφθέντες διεσώθητε 
πῶς ᾧὠχονομήθη ἐλθεῖν σε ἐν ᾿Αγχύρᾳ (0), καὶ πα- 
τριχοῖς παρά ἐλευθέρου 


ληφθέντα, xaX διαθέσει ζευχθέντα τῷ εὐλαθεστάτῳ 


υ ἀπώλοντο ἐν τῷ βυ- 


χαὶ 


σπλάγχνηις τινος προσ- 


πέχνῳ Ἐπιφανίῳ, ἵνα ἀμφότερο! ὁδηγηθῆτε δι᾽ ὁσίου 


ἀνδρὸς ἐλθεῖν εἰς σωτηρίας ὁδόν " χαὶ παρὰ ἁγίων 
δούλων Θεοῦ, ὡς γνήσια τέχνα, προσλυ φθῆναι. D 


Z. 


Ὑξγενη aevo) 


Ὑπὲρ τούτων οὖν ἁπάντων τῶν παρὰ Θεοῦ cot 


ἀνταποδοῦνα: 


χαλῶν, τί 


*(Q χαλέσαντι τὴν Ψυχήν cou ἐὶς ζωὴν αἱώνιον ; 
ὁ 


᾿Ἑαυτῷ γὰρ λοιπὸν, χατὰ τὸ desi) οὐχέτι ζῇν & 
λεις, ἀλλὰ τῷ ὑπ 


πᾶσαν ἀρετὴν διχαιουύνης, εἰς πᾶσαν χατόρθωσιν 


* 


tp σοῦ ἀποθανόντ: χαὶ ἐγεοθέντ! 
ἐντολῶν, ἐχζητῶν ἀεὶ, τί ἐστ' τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, 
τὸ ἀγαθὸν χαὶ εὐάρεστον xaX τέλειον" xaY τοῦτο π 
σθένε t σπουδζζειν xo διώκειν. Πλὴν τὴν νεότητά σου 
ὦ τέχνον, οὕτως ὑπόταξον τῷ λόγῳ τοῦ Θεοῦ, ὡς 
αὐτὺς ὁ λόγος ἀπαιτεῖ" Παράτττησον τὸ σῶμα ὡς θυ- 


EU 


"t 


είαν ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ, τὴν λογικὴν 


δι Psal. cii, 3. "* II Cor. v. 53 |tom. xii, 2, 


1». 


n 


lem consequatur exitum. Plerique siquidem non 
modicos labores et exercitationes  decurrerunt, 
afflictiones et aerumnas multas, tanquam Dei nomi- 
ne, pertulerunt, privataque dispositio et indiscretio ; 
ilem arbitrari se non egere auxilio proximi, ipso 
rum tam graves labores, fatigationes et vexationes 
infructuosas effecerunt, 

VI. Tu ergo, dilecte fili, quemadmodum initio 
exhortatienis nostrze diximus, me furto et pigritia 
seductus, obliviscare beneficiorum in te collatorum 
ἃ Deo hominum amantissino, sed iis quie donata sunt 
ab initio nativitatis Luz usque. ad pr:sens lempus, 
làm corporeis quam spiritualibus beneficiis ante 
ocu'os positis, he meditare, et in his continenter 
exercere, juxta id quod diclum est: Et noli oblivisci 
omnes retributiones ejus*?!, ut promple et facile te 
inducant ad diligendum Deum. Movetur enim ani- 
mus ad reddendum pro viribus vitam sinceram; 
conversationem virtutibus deditam, conscientiam 
religiosaie, sermonem bene convenientem, el ut 
flexus memoria tantorem bonorum quibus affectus 
es a bono et humano domino, te ipsum illi totum 
quo per beneficiorum. memoriam 
spontaneo quoda; modo, imo potius auxilio 5115 
in 
amorem et desiderium, quia quze admiranda summo 
judicio non contulit aliis, sua ipsius indicibili hu 
manitate tibi priestitit. Da igitur operam ut perpe- 
tuo meinoria teneas cuncta bona. quz tibi obvenes 
runt à Deo; 


de:lices, hanc 


perno tecum operante, vulneretur. cor tuum 


potissimumque illius admirandze gra- 
Use benefieiique. ne sis. unquam. immemor, quod 
prebuit tibi una cin. matre tua, e sanctis locis 
Constantinopolim. naviganti, quemadmodum ipse 
retulisti nobis, quando horrenda illa et intolerabili 
procella ingentique tempestate noctu excitata, om- 
nes qui erant in navi una eum nautis et ipsa ma- 
—re (ua. perierunt, in profundo, et ex insperata et 
divina potentia tu solus eum duobus aliis projecti 
servati estis; et qua ratione, Deo ita dispensante, 
factum est, ut Ancyran venisses,et a libero quodam 
homine paternis visceribus exceptus, copulatus esses 
affectu cum Epiphanio religiosissimo filio, ut ambo 
deducti opera saneti viri veniretis in viam salutis, ac 
velut germani filii ἃ sanctis Dei servis susciperen;ini. 

VH. Horum ergo eunetorum. bonorum nomine 
tibi concessorum a Deo, quid dignum reddere pos- 
sis ei qui voravit animam tuam ad vitam zeter- 
nam? Tibi enim in posterum vivere non debes (ut 
ΡΠ ΠῚ est), sed ei qui tua causa mortuus est δ᾽, 
δι excitatus ad omnem virtutem justitie, et om- 
nem promotionem in. mandatis, semper inquirens, 
quz sit voluntas Dei bona, beneplacens et perfe- 
cla, et ei toto conatu. dare operam, hancqué 
persequi. Cwternm, o fili, juventutem. tuam | ità 
subjice verbo Dei, ut ipsum verbum exiget : Exhibe 
corpus, ut. hostiam viventem, sanctam, Deo pla- 


(ὃ) Ἐμθεῖν σε ἐν ᾿Αγκύρᾳ, Vicus interpr., anchora. vectus, 
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centem, rationabile obsequium **, omnemque hu- À λατρείαν, π 


vicrem cupiditatis carnalis, cibi potusque parcimo- 
nia et integrarum noctium vigiliis refrigera et de- 
sicca: ut ipse dicas ex affectu : Facts sum sicut 
uer in mina; justificaliones tuas. non sum obli- 
tus δῦ, Et cun agnoscas, te esse Christi, crucifize 
carnem tuam, juxta vocem apostolicam ὅδ, cum 
vitiis et concupiscentiis : et mortifica membra quze 
sunt super terram, non eam modo immundi- 
liam qui stuprum carni procurat, sed eam etiam 
qui inducitur a malignis spiritibus. Nec eo usque 
certamen conslituil, qui ver:e, impollutze, perfe- 
cLeque virginitatis coronam accipere desiderat; 
sed apostolieam doctrinam secutus, etiam ipsius 
affectionis consortium ac motum interimere con- 
tendit. Non ita tamen amoris vehementia persua- 
sum habet, se vocem evangelicam et impollutam 
virginitatem aecepisse, et in corpore suo habitare, 
sed et ipsam cupiditatis conceptionem in sola co- 
gitalione anim: positam, citra motum et actio- 
nem affectionis corporez, qux adventu suo venti- 
lat animum, deletam iri precatur : hoc. autem 
duntaxat ope potentiaque superna, sancto Spiritu 
suppeditante, feliciter peragi potest. Quocirca etsi 
quidam hae gratia digni sunt habiti, is tamen qui 
pure et. immaculatze vireinitatis coronam suscipit, 
mortifieat membra super lerram, accessione el 
continuatione conlinenti:? , corrumpens exterio- 
rem hominem, extenuans et. fallens eum ac desic- 
catum efficiens, ut per fidem, certamina, efficaciam 
gratie, renovelur interior homo, de die in diem 
proficiens in melius 5, dum augetur charitate, spe 
crescit, mansuetudine exornatur, pace Christi 
palmam reportat, benignitate ducitur, exsultatione 
Letatur, bonitate tutus est, timore Dei 
continetur, intellectu et. cogitatione illustratur, 
splendeseit sapientia, humilitate dirigitur. llis et 
consimilibus virtutibus renovatus animus, chara- 
ctereim imaginis divinam speciem referentis in se 
ipso perspicit, et arcanam ae intellectualem simili- 
tudinis Dominieze pulchritudinem inielligit, et per 
se docte ei à se ipsa discentis sapientix intermo- 
que legis opes assequitur. Proinde, fili, inutilem 
carnem exienua, et Iis quie dieta sunt, sagina ims 
mortalem. animam, 26 supradictis virtutibus ani- 
mum renova, cooperante Spiritu sancto. Aiunt 
enim, juvenilem carnem variis cibis vinique po- 
tionibus saginatam, esse velut porcum | mactationi 
paratum. Sie ardore voluptatum eorporis mactatur 
anima, et cupiditatis pravae. fervore captivus red- 
ditur animus, ut resistere non possit. voluptatibus 
carnis : nam accessio sanguinis imminutionem spi- 
ritus parit. In primis autem ne vini sumptionem 
juventus odoretur, ne flamma duplex accensa, fer- 
vore, inquam, naturaliter insito, eL vini potu exte- 
rius infuso, tormento compunctüionis ex Θὰ susce- 
pio. spiritalem abigat letitiam, et. confusionem ac 


spiritus 


'* Rom, xit, 4... '* Psal. cxviti, 85. ^ ** Galatsy,. 
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σἄν τε νοτίδα ἐπιθυμίας σαρχιχῆς δι᾽ 
αἱ ὀλιγοποσίας, χαὶ ὁλονυχτίων ἀγρυ- 
πνιῶν Ψύξον xaX ξήρανον, ἵνα vat αὐτὸς Ex διαθέσεως 
εἵἴπης * Ἐγεγήθην ὡς ἀσκὸς ἐν πάχνῃ, τὰ δικαιώ- 
ματά σου οὐκ ἐπειαθέμην " καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι Χρι- 


τὴν σεαυτοῦ σάρχα σταύρωσον, χατὰ τὴν 


Abs xa 


στοῦ εἶ, 
ἀποστολικὴν φωνὴν, σὺν τοῖς παθήμασ: xat ταῖς ἐπι- 
θυμίαις, χαὶ τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς νέχρωσον, οὐ 
μόνον τὴν πραχτιχὴν τῆς πορνείας, ἀλλὰ τὴν ἑνερ- 
πονηρῶν πνευμάτων τῇ σαρχὶ 
ἀχαθαρσίαν. Καὶ οὐ μόνον ἕως τούτου ἔστησε τὸν 
ἀγῶνα ὁ ἀληθινῆς χαὶ ἁμολύντου xal ὁλοτελοῦς παρ- 
θενίας τὸν στέφανον ἐχδεχόμενος - ἀλλ᾽ ἐπαχολουθῶν 
τῇ ἀποστολιχῇ διδασχαλίᾳ, καὶ αὐτοῦ τοῦ πάθους τὴν 
συμμαχίαν χαὶ χίνησ οὔτ 


οὕτως πληροφορεῖτα! 


γουμένην ὑπὸ τῶν 


ty νεχροῦν ἀγωνίζεται. Καὶ 


σφοδρῷ ἔρωτι: τὴν εὐχγγελιχὴν 
ἄχραντον παρθενίαν ἐν τῷ ἰδίῳ copa: 


χατασχηνώσαι ἐχδεχόμενος, ἀλλὰ χαὶ αὐτὴν ἐν μόνῳ 


φωνὴν χαὶ 


τῷ λογισμῷ ψυχῆς ἐπιθυμίας 
σεως χαὶ ἐνεργείας σωματιχοῦ πάθους ἐν 


ἐνθύμησιν, ἄνευ χινή- 
παραῤῥι- 
πισμῷ νοὸς ἀνερχομένην, ἐξαφανισθῆνα: εὔχεται" 
τοῦτο δὲ διὰ τῆς ἄνωθεν βοηθείας χαὶ δυνάμεως χαὶ 


ἐπιχορηγίας τοῦ ἁγίου Πνεύματος μόνης χατορθοῦ - 


σθαι δυνατόν. Εἰ ἄρα τινές εἰσιν οἱ τῆς χάριτος αὐτῆς 


ἠξιωμένοι, οὗτος ὁ τῆς χαθαρᾶς χαὶ ἀχράντου παρ- 
θενίας τὸν στέφανον ἐχδεχόμενος, 

ἧς μέλη, ἐπιτάσει χαὶ ἐπιμονῇ τῆς ἐγχρατείας δια- 
pun τὸν ἔξω ἄνθρωπον, λεπτύνων αὐτὸν χαὶ ῥι- 


νῶν, χαὶ χατεσχελετευμένον ἀπεργαζόμενος, ἵνα διὰ 


νεχροΐ τὰ ἐπὶ τῆς 


πίστεως καὶ NU xa τῇ (ἢ: τρὶς ἐνεργείᾳ, 


τον προχόπτων, ἀγάπῃ αὐξ ὭΣ νέος πίδι μεγαλυ- 
νόμενος, πραότητι χοσμούμενος,, ἢ Χριστοῦ 


ε 
βραθευόμενος, χρηστότητι ἀγόμενος, ἂν 


ματος rd ραινόμενος, ἀγαθότητι φρουρ 


ενος, φόθῳ 


συνέσ 


ἐριεχόμενος, εἰ xal γνώσ et Mer. 
σοφί ὭΣ, μπρυνόμενος, ταπεινοφροτύνῃ ὁδηγούμενος. 
Ταύταις χαὶ ταῖς ὁμοίαις ἀρεταῖς ἐγχαινιζόμενος ὁ 
νοῦς, τῆς θεοειδοῦς εἰχόνος τὸν χαρακτῆρα ἐν ἑαυτῷ 
, χαὶ τῆς Δεσποτιχῆς ὁμοιώσεως τὸ νοητὸν 


xai ἄῤῥητον χάλλος συνίησι, χαὶ τῆς αὐτοδιδάχτου 


γνωρίζει 


ἐνδιαθέτου νόμου τὸν 


χαὶ αὐτομαθοῦς σοφίας χαὶ 
πλοῦτον χαταλαμθάνει. Λέπτυνον οὖν, ὦ τέχνον, 
τὴν νεωτεριχὴν σάρχα, χαὶ τοῖς προειρημένοις πία- 
προειρημέναις 

τοῦ ἁγίου 
πιαινομένην 


νον τὴν ἀθάνατον Ψυχὴν, xai ταῖς 
ἀρεταῖς ἀναχαίνισον τὸν νοῦν τῇ συνεργείο 


νεότητος γὰρ σάρχα φασὶ 


D D 


Πνεύματος. 

διαφόροις dp χαὶ οἴνου mÓ3sGt, ὡς χοῖρον Ézot- 
pov εἰς σφαγὴν εἶναι. Οὕτω τῇ πυρώσει τῶν τοῦ σώ- 
ματος ἡδονῶν 1| ψυχὴ χατασφάζεται, καὶ τῇ τ ξέσεϊ 
τῆς χαχῆς ἐπιθυμίας ὁ νοῦς αἰχμαλωτί ἂντ- 
ἐχειν πρὸς τὰς ἡδονὰς τῆς σαρχὸς μὴ δυνάμενος" εἰσ- 
pot, γὰρ αἵματος, ἐχροὴν πνεύματος ἀπεργάζεται. 
Ἐξαιρέτως δὲ οἴνου μετάληψιν μὴ ὁσφραινέσθω ἣ 
νεότης, ἵνα μὴ διπλῇ πυρχαϊᾷ ἑἐξαπτομένη, τῇ ἐμ- 
φύτῳ λέγω ζέσει, χαὶ τῇ ἔξωθεν ἐπιχεομένῃ οἰνοπο- 
cia, τὴν πνευματικὴν ἡδονὴν τῷ πόνῳ τῆς χατανύ- 


ζεται, 


m 


δ᾽ Coloss. ni, ὃ. "* II Cor. iv, 16. 


ἐξ αὐτῆς ἀποδιώχῃ, wa σύγχυσιν xax 
ἢ χαρδίᾳ ἐμποιῇ" ἀλλὰ DU 
, χαὶ ὕδατος xópov ἣ νεότης μὴ προσιέσθω" πάνυ 
πρὸς συνέργειαν σωφροσύνης συμθάλλετα: ἢ 
τοῦ ὕδατος ἔνδεια. Καὶ τοῦτο ἔργῳ δοχιμάσας, αὑτῇ 
τῇ πείρᾳ τὴν 
ἀνάγχης ἐπιθεῖναί σοι βουλόμενοι τοῦτο νομοθετοῦ - 
pev ἣ ὁρίζομεν, ἀλλ᾽ ὡς 
πρὸς συνέργειαν ἀληθοῦς παρθενίας xaX ἀχρ 
φροσύνης παραινοῦμεν ἀγαπητιχῶς xax συμθουλεύο- 


TI 
ως 
τῇ 


ἐπιθυμίαν πνευματι- 


c tnnt dits ^ POMPA CADRES 
πληροφορίαν λήψῃ. Οὐ γὰρ ὡς ζυγὸν 


πίνοιαν aX μέθοδον ἀγαθὴν 
ιθοῦς σω- 
μεν, τῇ αὐτεξουσιότητί. σου χαταλιμπάνοντας ὃ βού- 
λεται. 

Il'. Δεῦρο δὴ λοιπὸν καὶ περὶ τοῦ ἀλόγου τ 
πάθους ὀλίγα διαλάθωμεν, 


τῆς 

τοῦ. πᾶσαν doyhde 
μοῦντος,, καὶ συγχέοντος, χαὶ σχοτίζοντος, xai θη- 
οίοις ὅμοιον τὸν ἄνθρωπον ἀποδειχνύντος ἐν χαιρῷ 
«ἧς χινήσεως x 
ολίσθως xat ὀξυῤῥεπῶ 
Τοῦτο ἐξαιρέτως 


χαὶ ἐνεργείας αὐτοῦ, τὸν μάλιστα εὐ- 


)g πρὸς αὐτὸ ἔχοντα τὸ πάθος. 


ὑπ Vana στηρίζεται xal χρα- 
ταιοῦται, χαὶ ἀξαταλο εν γίνεται, ἕως ἂν ὑπονοτίζης- 
ται τὸ τῆς πιχρίας λέγω χαὶ ὀργῆς χαὶ θυμοῦ δια- 
θολιχὸν δένδρον, τῷ φαύλῳ τῆς ὑπερηφανίας ὕδατι" 
χαὶ εὐανθοῦν χαὶ εὐθαλοῦν 
χαρπὸν φέρει 
ροῦ οἰχοδομὴ ἐν τῇ ψυχῇ γίνετα!:, ἔχουσα στήριγμα 
xai χραταίωμα τούτου τῆς ὑπερηφανίας θεμελέ 
Εἰ οὖν βούλει τὸ δένδρον τῆς ἀνομίας, τὸ τῆς πιχρίας 
γαὶ ὀργῆς x2Y θυμοῦ λέγω πάθος, ἐν σοὶ 
xa 


πολὺν τὸν τῆς ἀνομίας 


* χαὶ οὕτως ἀχαταλύτως 
ου. 
ξηρανθῆναι 
Éxapmow γενέσθαι, ἵνα ἡ ἀξίνη τοῦ πνεύματος 
ἐλθοῦσα ἐχχόψῃ, χαὶ εἰς πῦρ βάλλῃ, χατὰ τὴν εὐαγ- 
γελιχὴν φωνὴν, χαὶ 
βούλει τὸν τῆς ἀνομίας οἶχον, ὃν ὁ Πονηρὸς oixnvc- 
υνχῶς ἐν τῇ ψυχῇ ἑχάστοτε, ὡς λίθους, προφάσεις 
διαφόρους εὐλόγους ἣ ἀλόγους συνάγων διὰ τῆς ὕλης 
πραγμάτων ἣ ῥημάτων ἐν τοῖς "λογισμοῖς, 
δομὴν χαχίας ἐν τῇ ψυχῇ 


ἐξάρῃ σὺν πάσῃ. χαχίᾳ" xa εἰ 


xaX oizo- 
χατα σχευάζων σ' τήριγμα 


xc χραταίωμα, τοὺς τῆς ὑπερηφανείας λογισμοὺς 
ὑποτίθησιν * εἰ οὖν βούλει τούτων χαταλυθῆναι χαὶ 


χατασχαφῆναι τὸν οἶχον, ἔχε τὴν ταπείνωσιν τοῦ 
Κυρίου ἀνεπίληστον ἐν τῇ καρδίᾳ σου, 
γέγονε δι᾿ d τοι 


ἀποχεχαλυμμένη 


ῃ 


τίς ὧν, τί 


^ xaX EE οἵου ὕψους φωτὸς θεότητος 

χατὰ δύναμιν 
xa Ey ΠΣ δοξαζομένη |; ὑπὸ πάσης λογικῆς φύ- 
σεως, ἀγγέλων τε xal ἀρχαγγέλων, θρόνων, xupto- 


τῶν ἄνω οὐσιῶν, 


κήτων, ἀρχῶν, ἐξουσιῶν, χερουθὶμ. χαὶ σεραφὶμ, xax 
τῶν ἀχατονομάστων νοερῶν δυνάμεων, ὧν οὐχ ἔφθα- 
σεν εἰς ἡμᾶς τὸ ᾿Αποστόλου αἴ- 
νιγμα, εἰς οἷον βάθος ταπεινώσεως 


τὰ ὀνόματα, χατὰ 
ἀνθρώπων, δι᾽ 
ἄφατον ἀγαθότητα χατῆλθε, xo χατὰ πάντα ὁμοιω- 
θεὶς ἡμῖν τοῖς ἐν σκότει. xal σχιᾷ θανάτου χαθημέ- 
νοις, χαὶ διὰ τῆς ἐνεργείας τῶν 
ἐχθροῦ χυριενομένοις. 


παθῶν ὑπὸ τοῦ 


, ^ ^ * H ^ - 
Θ΄. "Ev τοιαύτῃ τοίνυν αἰχμαλωσίᾳ ὄντας ἡμᾶς, 
xoi βασιλευομένους ὑπὸ τοῦ ἀοράτου xal πονηροῦ 
θανάτου, o^x ἐπῃσχύνθη ὁ πάσης χτίσεως ὁρατῆς τε 
χαὶ ἀοράτου Δεσπότης, ἀλλὰ 
ἀναλαδὼν τὸν ὑπὸ τὰ πάθη 


ταπεινώσας ἑαυτὸν, χαὶ 
τῆς. ἀτιμίας χαὶ δεσπο- 
16. 


5? Ephes. 1,21 ; Coloss. 1, 
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lalis desiderii ne. desideret juventus. aqua satieta- 
tem ; valde enim confert ad. promovendam tempe- 
rantiam aqui penuria : quod eum re ipsa tentave- 
ris, perieulo facto exploratum habebis. Non enim 
hoc-sancimus aut prascribimus, «quasi jugum ne- 
cessarium tibi velimus imponere, sed amica exlior- 
tatione tibi proponimus exeogitationem et metho- 
dum probam ad juvandam virginitatem veran, 
eL exactam. temperantiam, atque consulimus, re- 
linquentes libero tuo arbitrio, quod ei libuerit. 


VIII. Age vero posthac οἱ de experte rationis ira 
pauca tractemus : qu:e totam. animam reddit deso- 
latam, confusam et obtenebratam, necnon ieinpore 
mootionis et affectionis su: ostendit hominem be- 
sliarum esse similem : illum maxime, qui facile 
et celeriter labitur in illam affectionem. lizc su- 
perbia potissimum stabilitur et. coufirmatur ac fit 
indissolubilis, quandiu videlicet amaritudinis, irc 
et indignationis arbor diabolica hüumectatur aqua 
superbi; vitiosa : qu:e quidem arbor florens οἱ vi^ 
rens affert fruetum iniquitatis copiosum, et hae 
ratione domus ipsius maligni struitur in anima, 
Loc suflulta et firmata superbie fundamento, ut 
dissolvi nequeat. Si ergo libuerit arbore» iniqui- 
tatis, affectum dico acerbitatis, ire et. indignatio- 
nis, in te exarescere et sterilem fieri, ut adveniens 
securis Spiritus sancti amputet eam et mittat in 
ignem, juxta sermonem evangelicum, tollatque 
cum omni nequitia : si etiam velis; domum iniqui- 
tatis, quam malignus, ita dispensante Deo, nullo 
non tempore construit in anima, coacervans, in- 
star lapidum, varias occasiones rationabiles aut 
ratione carentes, ex materia negotiorum aut ver- 
borum positorum in cogitationibus, zdificium ne- 
quiti: moliens in anima, suggestis pro munimento 
et firmamento cogitationibus superbim; si velis, 
inquam, horum dissolvi et. effodi domicilium, ha- 
Leto in corde tuo humilitatem Domini nulla. obii- 
vione delendam, quis sit, quid nostra causa factus 
sit, a quali sublimitate lucis divinitatis, quie reve- 
lata est, quantum ferre possunt supern: substan- 
tie, et glorificatur in ccelis ab omni rationali na- 
tura, ab angelis, archangelis, thronis, dominationi- 
bus, prineipatibus, potestatibus, cherubim et 
seraphim, et aliis innominatis virtulibus intelle- 
ctualibus, quarum nomina non pervenerunt ad nos, 
uL obseure locutus ait Apostolus ?, in quantain 
profunditatem humilitatis hominum, indicibili bo- 
nitate duetus, descendit ; et assimilatus per omnia 
nobis sedentibus in tenebris et umbra mortis, et 
affectionum vi in potestatem inimici redactis. 

ΙΧ. Dominus ergo universe creature tam visi- 
bilis quam invisibilis, non erubuit nos in hujus- 
modi captivitate constitutos, el qui invisibilis et 
malignae mortis imperio regebamur, sed humi- 
lians semetipsum et assumens hominem affectioe 
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nibus obscenis subditum et sententia Dominica A τιχῆς ἀποφάσεως χαταδιχασθέντα ἄνθρωπον, χατὰ 


condemnatum, per omnia nostri similis factus est, 
excepto peccalo *^; hoc est, demptis ignominiosis 
allectibus : nam inllictas homini voce Dominica ob 
peccatum Lransgressionis poenas mortis, afflictio 
vis, famis, sitis, omniumque similium assumpsit; 
factus id quod sumus, ut. elliceremur id quod est. 
Verbum caro [actum est δ᾽, ut caro Verbum fieret. 
Cum esset dives, nostra causa [aclus est pauper, ut 
nos illius paupertate. ditesceremus ?.. Denevolentia 
qua complectebatur hominem, factus est similis 
nostri, uL in omni virtute similes ejus esseinus. 
Ex quo siquidem Christus advenit, revera. novus 
liomo per gratiam et virtutem sancti Spiritus reno- 
valur ad imaginem et similitudinem (Dei) perve- 
niens ad gradum perleetz: charitatis. quie foras 
milit timorem **, nec potest ultra labi. Charitas 
enim nunquam excidit. Deus enim claritas est, in- 
quiL Joannes 5**, ec qui manet in. charitate, in. Deo 
manet. Hune ipsum gradum meruerunt apostoli, et 
qui, perinde ac illi, virtutem exercuerunt, et exhi- 
buerunt se ipsos Domino perfectos, ac pleno desi- 
derio per tolam vitam suam secuti sunt Salvato- 
rem. Si semper animo perpenderis sine ulla obli- 
vione tantam abjectionem, quam arcana benevo- 
lentia ductus ob suam in nos charitatem Christus 
assumpsit, utpote Verbi Dei habitationem in utero, 
hominis assumptionem in utero, nalivitatem ex 
muliere, crescentem paulatim zelalem corpoream, 
ignominias, injurias, opprobria, convicia, flagella, 
sputa, colaphos in maxillam, derisiones, ludibria, 
chlamydem coecineaum, spineam. coronam, princi- 
pum adversus eum sententiain, iniquorum Judazo- 
rum qui contribules erant, acclamationem in eum : 
Tolle, tolle, crucifige eum **, crucem, clavos, lan- 
ceam, arundinem, aceti eum felle potionem, trium- 
phum inimicorum, illusionem przetereuntium, qui 
dicebant : Si Filius Dei es, descende de cruce, et 
credemus libi **, et reliquas passiones, quas qui- 
dem nostra causa pertulit, crucilixionem, mortem 


iriduanam in monumento, sepulturam, descensum 
ad inferos. Deinde qualia et quanam sint. passio- 
num emolumenta, hoc est, resurrectionem à mor- 
iuis, inferni inortisque spoliationem, earum qua 
cum Domino venerunt, animarum assumptionem 
in celos, sessionem ἃ dextris Patris, honorem et 
gloriam; cujus nomen extollitur. supra omnem 
principatum, potestatem et omne nomen, angelo- 
rum omnium adorationem erga primogenitum mor- 
tuorum ob susceptas passiones, ut apostolica voce 
dieitur : Hoc sentite in. vobis, quod et in Christo 
Jesu; qui cum in [forma Dei esset, non rapinam ar- 
bitratus est esse se aequalem Deo; sed semetipsum 
exinanivit, formam servi accipiens, in similitudinem 
hominum factus, et habitu inventus ut homo ; humi- 
liavit. semetipsum. factus obediens usque ad mor- 
tem, mortem. autem crucis. Propter quod οἱ Deus 


“0 Hebr. iv, 15. 


*! Joan. 1, 44. 
1S. 


** Math. xxvi, 40, 42. 


p 


** [| Cor. vii, 9. 


πάντα ὅμοιος ἡμῖν γέγονε χωρὶς ἁμαρτίας, τοῦτ᾽ 


ἐπενεχθέντα τῷ ἀνθρώπῳ ἐπιτέμια, θανάτου, χόπου, 


ίνης, δίψης, χαὶ τῶν τοιούτων πάντων ἀνέλαδε, 
γενόμενος ὅ ἐσμεν, ἵνα γενώμεθα ὃ ἐστιν. Ὁ Λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, ἵνα σὰρξ γένηται Λόγος. Πιούσιος 


ὧν ἐπτώχευσε δ ἡμᾶς, ἵνα ἡμεῖς τῇ ἐκείγου 


πτωχείᾳ πιιϊιουτήσωμεν. ᾿Ὡμοιώθη διὰ φιλανθρω- 


πίαν ἡμῖν, ἵνα διὰ πάσης ἀρετῆς ὁμοιωθῶμεν αὐτῷ 


Ἐξ οὗ γὰρ ἐπεδήμησε Χριστὸς, ἀληθῶς ὁ κατ᾽ εἰ- 
χόνα χαὶ ὁμοίωσιν χαινὸς ἄνθρωπος διὰ τῆς ποῦ 
Πνεύματος χάριτος χαὶ δυνάμεως ἀναχαινίζεται, εἰς 


τς φθάνων τῆς ἔξω βαλλού- 


ναμένης. 'H γὰρ ἀγάπ 
ἀγάπη, φησὶν ὁ Ἰωάννης, ὁ Θεός ἐστι" καὶ ὁ μέ- 
vor iy τῇ ἀγάπη, ἐν τῷ Θεῷ μένει. Τούτου τοῦ 
οἱ ὁμοίως 


μέτρου χατηξιώθησαν οἱ ἀπόστολοι, xol 


αὐτοῖς τὴν ἀρετὴν ἐξασχήσαντες, xa τελείους Éau- 
) Κυρίῳ παραστήσαντες, xal τελείῳ πόθῳ ἐν 
τῇ ζωῇ αὐτῶν τῷ Σωτῆρι ἀχολουθήσαντες. Τὴν 


ἀῤῥήτῳ φιλανθρωπίᾳ ἀνέλαθεν ὁ Χριστὸς, ἐὰν πάν- 
ποτε ἀνεπιλήστως ἀναλογίζῃ, τοῦτ᾽ ἔστι τὴν ἐν μή- 
«pq. τοῦ Θεοῦ Λόγου κατασχήνωσιν, τοῦ ἀνθρώπου 
ἀνάληψιν, τὴν ἀπὸ γυναιχὸς γέννησιν, τὴν χατὰ μέ- 
ρος τῆς σωματιχῆς ἡλικίας αὔξησιν, τὰς ἀτιμίας, 
τὰς ὑόρεις, τοὺς ὀνειδισμοὺς, τὰς λοιδορίας, τὰς μά- 


i 
χόῤῥης ῥαπίσματα, 


^ 


στιγας, τὰ ἐμπτύσματα, τὰ ἐπὶ 
τὸν χαταγέλωτα, τὸν ἐμπαιγμὸν, τὴν χοχχίνην χλα- 
μὖδα, τὸν ἀχάνθινον στέφανον, τὴν τῶν ἀρχόντων 
xaT αὐτοῦ ἀπόφασιν, τὴν τῶν ἀνόμων Ἰουδαίων, 
; DONE NO UNI MEE HR S EDS 
ὁμοφύλων ὄντων, XXv αὐτοῦ pUTZty Apcr, Bop 
σταύρωσον αὐτόν" τὸν σταυρὸν, τοὺς Ὥλους, τὴν 
y t Tu5u^5y τοῦ ὄξους 
λόγχην, τὸν χάλαμον, τὸν ποτισμὸν τοῦ ὄξους χαὶ 
EN ; UNE ONE inve 
τῆς χολῆς, τὸν θρίαμθον τῶν ἐχθρῶν, τὸν qe 
λωτα παραπορευομένων, xai λεγόντων" El γίὸς εἴ 
τοῦ Θεοῦ, κατάξηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, χαὶ πι- 
στεύσομέν σοι" xax τὰ λοιπὰ τῶν παθημάτων, ἅπερ 
vs, τὴν σταύρωσιν, τὸν θάνατον, τὴν 


᾽ 


vU ἡμᾶς ὑπ 


€» 


ἐν τῷ μνημείῳ τριήμερον ταφὴν, τὴν εἰς C600 χάθ- 


ξΞπειτ 


s : : B ὩΣ 
οὗον * τὰς τῶν παθημάτων ἐπιχαρπίας, otat 


χαὶ τίνες 


ἐχ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς χαθέδραν, τὴν ὑπεράνω πάσης 
ἀρχῆς χαὶ ἐξουσίας xol παντὸς ὀνόματος ὀνομαζο- 
μένην τιμὴν χαὶ δόξαν, τὴν πάντων τῶν ἀγγέλων 
προσχύνησιν εἰς τὸν πρωτότοχον τῶν νεχρῶν, διὰ 
τὴν τῶν παθημάτων αἰτίαν, χατὰ τὴν τοῦ ᾿Αποστόλου 
φωνὴν τὴν λέγουσαν" Τοῦτο φρογείσθω ἐγ ὑμῖν, ὃ 
καὶ ἐν: Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐν μορρῇ Θεοῦ ὑπάρ- 
χων, οὐχ ἀρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ" 
ἀ.1.. ἑαυτὸν" ἐκένωσε, μορφὴν δούλου «ἱαδὼν ἐν 
ἐμοιώματι ἀνϑρώπων: γενόμενος, καὶ σχήματι εὺ- 


9! 1 Joan. 1v, 18. ** ibid. 16, — *5 Joan. xix, 
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p£0sle ὡς ἄνθρωπος" ἐταπείνωσεν ἑωυτὸν" yevó- A exaltavit illum, et dedit illi nomen, quod est super 


μενος ὑπήκοος μέχρι Üuvácov, θανάτου δὲ ccav- 
ροῦ. Διὸ καὶ ὁ Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε, καὶ ἐχα- 
picaco αὐτῷ ὄνομα, τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ἐν 
τῷ ὀνόμα:ι Ἰησοῦ Χριστοῦ πᾶν γόνυ κάμψῃ 
2zxovpavlur , καὶ ἐπιγείων, καὶ καταχθονίων. 


Ἰδοὺ αἱ τῶν προῤῥηθέντων αἰτία: 


omne nomen, τι! in nomine Jesu omne genu [lectatur 
celestium, terrestrium et infernorum *'. En in quan- 
tam gloriam et celsitudinem, praedictorum caus:e 
justo Dei judicio Dominicum extulerunt hominem ! 
, χατὰ ^b δίχαιον τοῦ 


Θεοῦ χρῖμα, εἰς οἵαν δόξαν καὶ ὕψος τὸν Κυριαχὸν ἀνήγαγον ἄνθρωπον. . 


ἢέσε 
ἡέσει 


V. Τί γὰρ οὖν; Ἐὰν πόθῳ καὶ διαί ἀνεπιλήστῳ 


τὰς μνήμας ταύτας διασώζης ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, οὐ 
χκαταχυριεύσει σου τὸ τῆς ὀργῆς xaX πιχρίας xol 


θυμοῦ πάθος - τῶν γὰρ θεμελίων τοῦ πάθους τῆς 
ὑπερηφανί i διὰ τῆς ταπεινώσεως τοῦ Χριστοῦ, ἧς 


ἀ᾽αλογίζη. ὑπερελθόντων, ὅλον τὸ ὁ Marra τῆς 
ὃς xa αὐτο- 
xai λιθίνη 


quisebi 


ἀνομίας, τοῦ uuo; xai ?erfs, 2 E 
μάτως χαταλύεται. Ποία γὰρ 

χαρδία ἐὰν ἔχῃ ἐν νῷ διηνεχῶς τὴν 
θεότητος τοῦ Μονογενοῦς δι᾽ 
τὴν ἁπαριθμηθεῖσαν τῶν προῤῥηθέ 
μνήμην, 
πάτημα παρὰ πάντων ἀνθρώπων ἐχουσίως 
0220 δὲ E ρος dd Mo piat 


b 
υὸ 


τῆς 
ἡμᾶς ταπείνωσιν, χαὶ 
μᾶς 


των παθημάτων 


οὐ συντρίθεται; Οὐχὶ γῆ, χαὶ σποδὸς, χαὶ 


rd 
rne 


θυμὸς ταύτης χαταχρατῆσαι δνἠπξεαυ: 


ποία πιχρία περιγενέσθαι; ᾿Αλλ᾽ ὡς ἔοιχεν, ἡ 
, EJ 


τῶν συμφερόντων τούτων xal 
λογισμῶν, καὶ ἡ ταύτης ἀδελφὴ ῥᾳθυμία, καὶ ἡ πού- 
xai ὁμότροπος 
καὶ ἐσώτερα τἧς ψυχῆς πάθη, τὰ 
δυσχατόρθωτα περ!εργείῳ δεινῇ τὴν ψυχὴν χαλύ- 
πάθη 


ζωοποιούντων Yt 


τῶν συνεργὸς ἄγνοια, τὰ βαθύτερα 


δυσεξεύρετα χαὶ 
πτοντὰ xal σχοτίζοντα, τὰ λοιπὸ 
ἐνεργεῖν χαὶ ἐμφωλεύειν ἐν αὐτῇ m 
ἀςούίαν χαὶ ἀμέλειαν τῶν χαχῶν (sao εἰς 


τῆς χαχίας 


ὁδὸν xai ἐργασίαν ἐχάστῳ πάθει, ἀδεῶς χαὶ exitos 
παρέχοντα. Κεχαλυμμένης γὰρ τῆς ψυχῇ 
παγχάχου λήθης, χαὶ τῆς ὀλεθρίου ῥᾳθυμίας, χαὶ τ 
πάντων τῶν χαχῶν μητρὸς xai τροφοῦ ἀγνοίας, ἐχά- 

τῷ τῶν ὁρωμένων, ἣ νοουμένων, ἢ ἀχουομένων εὑ- 
χερῶς προσδεσμεῖται ὁ ἄθλιος xa τυφλώττων νοῦς. 
Οἷα ἐὰν κάλλος ἴδῃ γυναιχὸς, εὐθὺς ἐτρώθη τῇ σαρ- 

ἰθυμίᾳ" 

μνῆμαι τῶν ἐμπαθῶς χαὶ ἡδέως θεωρηθέντων, διὰ 

ἀνατυπώσεως τῶν ἐννοιῶν χαὶ χαχῆς μελέτης, 


xu) xai οὕτω λοιπὸν διαδεξάμεναι αἱ 
τῆς 
ἔνδον τὰς εἰχόνας ἀναζωγραφοῦτι" 
παθῇ ἔτι καὶ ἄθλιον μιαίνουσι νοῦν, διὰ τῆς ἐνεργείας 
τῶν πονηρῶν πνευμάτων. 


χαὶ οὕτω τὸν ἐμ- 


ΙΑ΄. Τὸ λοιπὴν yàp xo fj σὰρξ ἐὰν ἡ mía χαὶ νεά- 
ζουσα, ἣ ὑγροτέρα, ταῖς τοιαύταις μνήμαις ἑτοίμως 
διεγειρομένη τῷ πάθει ἐνεργεῖ τὰ ἐν αὐταῖς πρὸς 


ἐπιθυμίαν χινουμένη, ἣ ἐνίοτε χαθ᾽ ὕπνους, ἣ χαθ᾽ 
ὕπαρ ἀκαθαρσίας ἐργαζομένη. Εἰ γὰρ καὶ ἐν τοῖς 


φαινομένοις γυναιχὶ οὐχ ἐχοινώνησε, σώφρων, χαὶ 


παρθένος, xai ἁγνὸς παρὰ τοῖς ἀνθρώποις vevópa- 
σται, ἣ xaX ἁγίου ἔχει ὑπολήψεις" παρὰ δὲ τῷ τὰ χρυ- 


^X ὑποπτεύοντι, βέδηλος xaX μοιχὸς xaX ἄσωτος 
οὗτο: χρίνεται" xal διχαίως ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ χα- 
παχρίνεται, ἐὰν μὴ θρηνῇ xaX πενθῇ, νηστείαις χαὶ 
ἀγρυπνίαις χαὶ εὐχαῖς ἀδιαλείπτως τὴν σάρχα χατα- 


“ Philipp. i1, 5-10. 


C 


X. Itaque si desiderio et affectu. non oblivioso 
memoriam horum conservaveris in corde Li, af- 
fectus irze, acerbitatis el. indignationis non impe- 
rabit tibi : evanescentibus enim affectionis super- 
bic fundamentis per humilitatem Christi quam 
versas animo, totum :edificium iniquitatis, indigna- 
lionis et irz? facile et sponte solvitur. Nam quod 
tam durum cor et lapideum, si continenter habeat 
in animo tantam deitatis Unigeniti propter nos 
susceplam humilitatem, et enumeratam ante dicta- 
rum passionum memoriam, non conteratur? Nonne 
se libenter terram et cinerem fieri, et ab omnibus 
hominibus coneulcari sinet? Duni autem sic humi- 
liatur et conteritur anima, intendens in humilita- 
tem Domini velut in scopum, quz indignatio eain 
occupare potest ? qualis ira, qualis acerbitas supe- 
rare? Sed ut verisimile est, harum perutilium et 
vivificontium nos cogitationum oblivio, hujus item 
soror pigritia, et harum adjutrix et praedita si- 
milibus moribus ignoratio, que sunt profundio- 
rés et interiores affectiones animi inventu corre- 
etuque difliciles, eravi curiositate velantes et ob- 
lenebrantes animam , efficiunt. ut. dentescant. ct 
operantur in ea reliqui vitiosi affectus, el cuique 
affectioni quantum ad viam et facultatem agendi 
audacter et facile praebent. et indunt. contemptui 
et negligentiam bonorum. Quandoquidem ubi velata 
fuerit anima mala prorsus oblivione, perniciosa 
pigritia, omniumque malorum matre et nutrice 
ignorantia; cuique rei vise, concepta vel auditze 
facile miser et obc:scatus animus adb:rescit ; 
verbi gratia, si pulchritudinem mulieris conspexe- 
rit, carnali eupiditate mox vulneratus est; et ila 
postmodum susceptiva memoria per formationem 
concepiuum pravamque meditationem depingit in- 
tus imagines eorum qui cum affectu et libenter 
conspecta sunt; eaque ratione, spiritibus malignis 
operam dantibus, miserum et affectibus adhue 
deditum animum inquinat. 

. Quod superest, caro, si pinguis, si juveni- 
lis, si humidior fuerit, hujusmodi memoriis ab a- 
fectu quamprimum excitata, mota pro libidine 
versatur eirca ea quie reperit in eis, exercens ime 
munditias interdum in somniis, quandoque inter 
vigilandum. Licet enim homo qui communionem 
non habuerit exterius eum muliere, temperans, 
virgo et purus apud homines putetur et habeatur, 
et sanctus; apud Deum lamen qui existimat oc- 
culta, pollutus, fornicator et intemperans judica- 
tür, et juste condemnatur in ila die, nisi lamen- 
tetur et lugeat, macerans continenter carnem je- 
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et meditationibus verbi Dei curans et emendans 
animum, penitentiam dignam obtulerit Deo, in 
cujus conspectu cogitavit mala vel commisit. Ve- 
rax enim est viva vox, qu: dicit : Ego autem dico 
vobis : Onnis qui. viderit iulierem ad. concupiscen- 
dum eam, jan. maochatus est eam. in corde suo 58, 
Proinde maxime conlert adolescentibus, nullo pror- 
sus modo, si fieri potest, versari cum mulieribus, 
etiamsi sancte habeantur. Quod si semotam etiam 
ab hominibus vitam agere liceat, 
bellum, 


levius superest 
coguitio quoque multo planior : potissi- 
mum si quis se ipsum, ac cibi et potus aqua mo- 
dicitatem diligenter observet, in mulis vigiliis et 
precationibus transigere vitam contendat, versari 
Οὐ esse cum perilis e patrum spiritualium numero, 
aique ab ipsis deduci studeat vehementer. Nam pe- 
riculosum est, solum, arbitrio proprio, nullo teste, 
51 cuin. imperitis belli spiritalis vivere : aliis enim 
bellorum rationibus, qui ejusmodi sunt, capiuntur, 
quia mult sunt vitiorum machins et iusidize la- 
lentes, variique laquei inimici, quacunque ex parte 
conlixi. Ideoque studendum est ae. certanduzm, ut 
assidue sit et conversetur cum viris cognitione 
pollentibus : quod si vel ipse careat lucerna verz 
cognitionis, ob imperfectam et pusillam adhuc 
etatem intellectivam, gradiens eum eo qui pr:edi- 
Qus est, non ambulet in tenebris, non periclitetur 
In casibus et laqueis, non incidat in bestias intel- 
ligibiles quie pascuntur in. tenebris et obambulan- 
ies in eis absque intellectuali lucerna verbi divini, 
rapiunt et perdunt, 

XII. Si. placuerit ergo tibi , fili, interius compa- 
rare lucernam propriam luminis intellectualis. co- 
gritionis spiritalis, nocte pvofundissima s:ceuli hu- 
jus inotfense. poteris ambulare, et a Domino. diii- 
gentur gressus Lui, uL per experientiam fidei, juxta 
propheticum eloquiuin , vehementer amplecti desi- 
deres viom Evangelii, hoc est, perfectiora statuta 
evangelica, et. desiderio. votoque animi particeps 
esse passionum Domini. Caeterum ostendo übi ad- 
mirandam et stabilem methodum rationis spiritalis, 
qui non opus habet labore aut certamine corporeo, 
sed animo desiderioque aninie et attento intellectu, 
et cum timore et dilectione Dei operatur: ex cujus 
cogitationis beneficio phalangem hostium fugare fa- 
cile poteris, more beati Davidis *, qui per fidem 
et fiduciam quam habebat in Deum, gigartem unum 
ex alienigenis interemis, et hoc pacto eum suo po- 
pulo multa millia hostium facile vertit in. fugam *?, 
AL vero pro subjecta specie sermonis nostri pro- 
pone ante oculos, tres ex alienigenis validos et po- 
lentes gigantes, quibus sustenlatur tota vis omnis 
confundentis intellectualis adversarii; iisque dcle- 
tis omnis malignorum spirituum | potentia tendens 
in perniciem nostri facile frangetur. Sunt porro qui 
robusti gigantes illius maligni nominantur, ante 
jain dicta ignoratio, malorum omnium mater: ob- 


** Matth. v, 28. ' E Reg. xvii 19 seqq. 


S. MARCI EREMITJE 


juniis, vigiliis et precibus : et. sanctis monimentis A τήξας, xo: 
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Tuatg xai μελέ. 
σας, xai διορθω- 
σάμενος, ἀξίαν μετάνοιαν τῷ Θεῷ προσενέγχῃ, οὗ 


τὸν νοῦν ταῖς ἁγίαις [iv 
Te 


ταῖς τοῦ λόγου τοῦ Θεοῦ epa 


ἐνώπιον τὰ χαχὰ ἐνενόησεν, ἣ ἐποίησεν" devote 


γὰρ ἢ ζῶσα φωνὴ εἰποῦσα: Ἐγὼ δὲ Aé£yo ὑμῖν" 
Πᾶς ὁ βλέπων τυγαῖκα εἰς τὸ ἐπιθυμῆσαι, ἤδη 
ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν 


συμθάλλεται τοῖς νέοι: μάλεστα, 


τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ. Διὰ τοῦτο 
ὅλως, tl 
: νομίζων 


τὸ μὴτε 
δυνατὸν, συντυγχάνειν γυναιξὶ, χἂν ἅ 


at. Ei δὲ δυνατὸν xax ἔξωθεν τῶν ἀνθρώπων διάγειν, 
ἐλαφρότερος ὁ πόλεμος διατελεῖ, xai τρανότερον 


γνωρίζει, μάλιστα ἐὰν ἀχριδῶς προσέχῃ αὑτῷ, xol 


ὁὀλιγοσιτίᾳ, χαὶ ὀλιγοποσίᾳ ὕδατος, xal ἀγρυπνίᾳ 


πολλῇ, ἐν προσευχῇ τὴν διαγωγὴν € 


(£V ἀγωνιζόμε- 


νος, χαὶ des στα. ἐμπείροις πνευματικῶν Πατέρων 


συναναστρέφεσθα:, xo ou 


νεῖνα:, xaX ὁδηγεῖσθαι σπου- 


áo) ov 


δάζων. HB DUMD γὰρ τὸν μόνον χαὶ ἰδ: 
χαὶ ἀμάρτυρον, καὶ μετὰ ἀπείρων τοῦ πνευματιχοῦ 
πολέμου συζῆν" ἄλλοις γὰρ πολέμων τρύποις οἱ &ot- 
οὔτοι ἁλίσχονται, ὅτι πολλά εἰσι τῆς χαχίας τὰ μη“ 
yov uasa, xa 
γίδες χαταπεπήγασι τοῦ Ἐχθροῦ πανταχόθεν. Καὶ 
διὰ τοῦτο συνεῖναι ἣ συνεχῶς συντυγχάνειν γνωστι- 


ἀνδράσι σπουδαστέον xaX ἀγωνιστέον: ὕπως χἂν 


ἔνεδρα χεχρυμμένα, xat διάφοροι πα- 


χοῖς 
μὴ αὐτὸς ἔχη λύχνον ἀληθοῦς γνώσεως, διὰ τὸ ἔτι 
τελὲς τῆς νοητῆς ἡλικίας χαὶ νήπιον, τῷ ἔχοντι 
συνοδεύων οὐ περιπατεῖ ἐν σχότει, οὐ χινδυνεύει βρό- 
χαὶ τοῖς νοητοῖς οὐ περ υπίτστες θη- 
ς ἐν αὑτῷ 

πατοῦντας 


χοις xa παγίσι, τ 
ρίοις, τοῖς ἐν τῷ σχότει νεμομένοις, χαὶ τοὺ 
χωρὶς λύχνου νοητοῦ τοῦ θείου λόγου περ 
ἁρπάζουσι χαὶ διαφθείρουσιν. 


15’. Ei οὖν 
νοητοῦ γνώσεως πνευματιχῆς ἔνδον χτήσασθαι, ἐν τῇ 
βαθυτάτη τούτου πε- 


ριπατεῖν δυνήσῃ, 


βούλει, τέχνον, οἰχεῖον λύχνον φωτὸς 
νυχτὶ ἀπροσχόπτως τοῦ αἰῶνος 
xai ὑπὸ Kupiou τὰ διαδήματά σου 
χατευθυνθείη, ὅπως τὴν ὁδὸν τοῦ Εὐαγγελίου θελή- 
: CM X m. 

σης σφόδρα, χατὰ τὸ προφητιχὸν λόγιον, τοῦτ᾽ ἔστι, 
πίστει διαπύρως τῶν τελειοτέρων εὐαγγελιχῶν προσ- 
πκαγμάτων περιέχεσθαι, zaY τῶν παθημάτων τοῦ Ku- 
ρίου δι᾽ ἐπιθυμίας καὶ εὐχῆς γενέσθαι χοινωνὸς, ὑπο- 
δείχνυμί cot μέθοδον θαυμαστὴν χαὶ ἐπίμονον, τρό- 
που πνευματιχοῦ, οὐ σωματιχοῦ κόπου ἣ ἀγῶνος 
ἀλλὰ ψυχιχοῦ πόθου χαὶ νοὺς προσ σεχοῦς 
᾿ξ ργου- 


δεομένην, 
διανοίας Eie φόθῳ xax ἀγάπῃ Θεοῦ cuv 

" ἧς ἐπινοίας τὴν φάλαγγα τῶν ἐχθρῶν εὐ- 
UM δυνηθήσῃ χατὰ τὸν μαχάριον 
ἕνα γίγαντα τῶν ἀλλοφύλων ἀνελόντα διὰ πί- 


μένην ὃ 
χερῶς 
Aa610, 
τεως xal πεποιθήσεως τῆς εἰς Θεὸν, xa οὕτω τὰς 
μυριάδας τῶν ἐχθρῶν μετὰ τοῦ ἰδίου λαοῦ εὐχερῶς 
τοῦ ἡμετέρου λό- 


τροπωσάμενον. "Ex δὲ ὑποθέσεως 
γον, τρεῖς τοὺς δυνατοὺς xa χραταιοὺς τῶν ἀλλοφύ- 
λων γίγαντας ὁρᾷ, εἰς oüc ἐπεστήριχται πᾶσα d) τοῦ 
Ὥρα o Ae e 
νοητοῦ ὀλοφυρτιχοῦ ἀντιχειμένου δύναμις, ὧν χαῦ- 
αιρεθέντων, εὐχερῶς λοιπὸν πᾶσα εἰς ἀναίρεσιν ἣ 
τῶν πονηρῶν πνευμάτων ἀσθενήσει δύναμις. Εἰσὶ 65 
οἱ ὀνομαζόμενοι τοῦ Πονηροῦ ἰσχυροὶ γίγαντες, ἡ ἤδη 
προειρημένη ἄγνοια, ἡ τῶν χαχῶν ἁπάντων μήτηρ, 


amm 
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λήθη ἡ ταύτης ἀδελφὴ xaX συνεργὸς χαὶ συνέριθος * 
1| τὸ σχοτεινὸν τοῦ μελανοῦ νέφους ἔνδυμα zal χά- 
λυμμα ἐν τῇ ψυχῇ ἐξυφαίνουσα ῥᾳθυμία, ἡ ἀμφοτέ- 
pac στηρίζουσα xaX χραταιοῦσα, xat σύστασιν αὐταῖς 
παρεχομένη, τῇ ἀμελεστάτῃ Ψυχῇ, τὸ ἔμμονον χαχὸν 
ἐργαζυμένη. Ὑπὸ γὰρ ῥᾳθυμίας λήθης τὲ χαὶ ἀγνοίας 
τὰ τῶν λοιπῶν παθῶν ὑποστηρίγματα χραταιοῦνται 
χαὶ μεγαλύνουται. Βοηθοὶ γὰρ ἀλλήλων οὖσαι, 

χωρὶς ἀλλήλων μὴ δυνάμεναι "συνιστάναι, ἰσχυραὶ 
τοῦ ἀντιχειμένου δυνάμεις ἀποδείχνυνται, χαὶ οἱ χρα- 


cato τοῦ Πονηροῦ ἄρχοντες, δι᾽ ὧν 


χαὶ 


πᾶσα ἣ στρατιὰ 
τῶν πνευμάτων τῆς 7 


χαὶ ὑπο- 
στηρίζεται, xol τὰ διανοήματα ἐχτελεῖν ἰσχύει" 


πονηρίας ὑπονοστεῖτα:, 


ἄνευ συστῆναι τὰ προχείμενα οὐ δύναται. 
1Γ΄. Ei οὖν βούλει χατὰ εἰρημένων παθῶν 
τὸ νῖχος ἄρασθαι, καὶ τὴν φάλαγγα 


τῶν προ 
τῶν νογιῶν ἀλ- 
λοφύλων εὐχερῶς τροπώσασθα:, rue εὐχῆς xaY συνερ- 


γείας 


Θεοῦ γινόμενος ἐν ἑαυτῷ, χαὶ εἰς τὸ 
καρδίας δύνας, & 


βάθη τῆς 
τούτους δυνα- 
γω, χαὶ ῥᾳθυ- 
τήριγμα τῶν νοητῶν ἀλλο- 
p πάθη ὑ 


ἁνίχνευσον τοὺς "pst 
τοὺς τοῦ διαθόλου γίγαντας, λήθην 
μίαν, xeX ἄγνοιαν, τὸ ὑποσ 
φύλων, ἐξ ὧν τὰ λοιπὰ 
μενα ἐνεργεῖ, xot ζῇ. x 
ηδόνων χαὶ χενοδόξων ψυχαῖς. 


ς 
τῆς - 
xal. 


ἐχείας χαὶ νοῦ ἐπιστασίας μετὰ 


εὑρὼν τὰ τοῖς πολλοῖς ἀγνοούμενα, ὁλεθριώτερα τῶν 


λοιπῶν ὄντα χαχὰ διὰ τῶν διχαιοσύνης ὅπλων τῶν 


ἐγὼ τῆς πάν- 


ἀπεναντίας, ἐχείνης μνήμης ἀγαθῆς λ 
τὼν τῶν χαλῶν αἰτίας, xol γνώσεως πεφωτισμένης, 
δι᾽ ἧς ἀναγρηγοροῦσα Ψυχὴ τὸ τῆς ἀγνοίας σχότος 
διώχει ἀφ᾽ ἑαυ 
τηρίαν εὐτρεπιζ 


τῆς, χαὶ EM &pic τῆς T 


oócnc xal ἐπ 


τὰ τῆς ἀρετῆς ἐνδυσάμενος ὅπλα, ἐν eds 


ματος ἁγίου, διὰ πάτης προσευχῆς χαὶ δεήσεως γεν- 
ναΐως χαὶ ἀνδρείως χαταγωνίσῃ νοητῶν 
ἀλλοφύλων τρεῖς προειρημένους γίγαντας. Διὰ μὲν 
τῇ: ἀρίστης χατὰ Θεὸν μνήμης ἀγαθῆς, "Oca ἐστὶν 
ἀληθῆ, ὅσα σεμνὰ, ὅσα δίκαια, ὅσα ἀγγὰ, ὅσα 
εὔφημα, εἴ τις ἀρετὴ, καὶ εἴ τις ἔπαινος, πάντα 
λογιζόμενος, τὴν παγχάχιστον λήϑην ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐχ- 
διώχων - 


τοὺς τῶν 


διὰ δὲ τῆς πεφωτισμένης 
σξως, τὴν ὀλέθριον ἄγνοιαν τοῦ σχό 


διὰ oi τῆς mavap 


χαὶ οὐρανίου γνώ- 
ὅτους ἐξαφανίζων " 
ἔτου καὶ χαλλίστης προθυμίας, 
ἄθεον χαὶ τὴν τῶν χαχῶν ἐν τῇ Ψ 


τὴν 
ψυχῇ χατεργαζομέ- 
νὴν ῥᾳθυμίαν ἐξελαύνων. Ταύτα 
Ψιλῆς, 3| ix μόνης : 
Θεοῦ xaX συνεργείας ἁγίου Πνεύματος, £v πολλῇ προτ- 


D 


moto , ἀλλ᾽ £x. δυνάμεις 


εἐχείᾳ xai εὐχῇ ἐχτενεῖς χτησάμενος. Οὕτω δυνήσῃ 
τῶν προειρημένων ἰσχυρῶν γιγάντων ῥυσθῆναι τοῦ 
Πονηροῦ. Γνώσεως γὰρ ἀληθοῦς, χαὶ μνήμης λόγου 
Θεοῦ, xat ἀγαθῆς προθυμίας συμφιονίᾳ, διὰ χάριτος 
ἐνεργοὺς ἐν τῇ ψυχῇ συστῆναι σπουδαζομένης xal 
ἐπιμελῶς φυλασσομένης, λήθης χαὶ ἀγνοίας καὶ ῥᾳ- 
θυμίας ἴχνος ἐν αὐτῇ ἀφανίζεται, xol εἰς τὸ μὴ ὃν 
περιίσταται" τῆς χάριτος βασιλευούσης ἐν αὐτῇ, ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα 
χράτος ποὺς αἰῶνας. 


χαὶ τὸ 
εἰς 


εἰς ᾿Αμήν. 


PRAECEPTA SALUTARIA. 


105U 


À livio, quie est ejus soror adjutrix et socia; el, qua 


b 


C 


tenebrosum atre nubis amictum et velamen sub- 
lexitanimie, socordia : quz fulcit et confirmat am- 
bas, eisque pribet ut. subsistant, efliciens ut in 
anima negligentissima vitium immoretur. Nam ab 
ignavia, oblivione et. ignorantia reliquorum affe- 
ctuum  fuleimenta. firmantur et crescunt, quia se 
mutuo juvant, et una reliquis absentibus subsistere 
nequit. Potentes adversarii vires, et 
pes illius maligni demons'rontur 


validi princi- 
, ulpote quorum 
opera universus exercitus spirituum nequitiz sub- 
ingreditur, sulfulcitur, et quie excogitavit, per- 
agere polest: sine quibus proposita consistere ne- 
queunt. 

XIII. Si velis igitur adversus affectiones ante di- 
etas reportare victoriam , eL aciem alienigenarum 
intelligibilium facile fugare, precibus et auxilio di- 
vino roboratus, tam in teipso quam in profundo 
cordis, iuvestigato liosce tres potentes diaboli gi- 
gantes, oblivionem, inquam , ignaviam et ignora- 
lionem, hoc est, praisidium.alienigenarum intelli- 
gibilium : unde reliqui vitiosi affectus subingressi 
agunt et. vivunt et valent in. animis hominum vo- 
luptatibus et vanz glorie deditorum. Et ubi per 
summam attentionem et animi sollicitudinem, ope 
superna favente, inveneris ignota plerisque vitia, 
reliquis tamen magis exitialia, per arma justitize 
ex adverso respondentia, illam. (inquam) bonam 
memoriam, omnium rerum honestarum causam : 
ei notitiam illusiratiin, ἃ qva anima expergefacta 
ignoranti: Lenebras a seipsa depelliL; el per opti- 
mam animi promptitudiuem, qui instruit ad. salu- 
tem et inducit in. animum qui pertinent. ad virtu- 
tem, indetus arma in virtute sancti Spiritus per 
omnem orationem: et observationem strenue ΟἹ vi- 
riliter expugnabis tres alienigenarur intelligibilium 
ante dictos gigantes. Optima quidem et Deo grata 
memoria, quecunque sunt vera, quecunque. pra- 
clara, quecunque justa , quacunque. pura, quacua- 
que bon [ama si qua laus, si qua virtus τὸ omnia 
considerans , pessimam omnium oii5vionem ἃ te- 
ipso exculies : illustrata vero et ecelesti cosnitione 
perniciosam et, caligine. plenam delebis ignoratio- 
nem Σ honestissima au'em et omnium virtuium stue 
diosa alacritate animi expelles ignaviam Deo ca- 
rentem , et oiunium. in anima vitiorum procreatri- 
cem. Has porro. virtutes cum obtinueris, non nuda 
aut sola voluntate, sed divina polenlia et ope saii- 
€i Spirilus eum summa attentione οἱ pe ecibus am- 
pliicabis : huneque in modum | poteris robustorum 
diaboli gigantum. supradictorum | molestia liberari. 
Cognitionis enim ver: , ac memoriz verbi Dei, pro- 
buque alaeritats animi eonsonsntia, per gratia 
eflicacem in anima, qua procuratur ut simul adsit 
et studiose conservetur, vestigium oblivionis, igno- 
rantiw atque socordia: deletur in anima Σ et tandem 
in ea regnante gratia paz 


co redigitur, uL non sit : 


$esimi Christum Dominum nostrum, cui gloria et imperium in secula, Auen. 
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Rescriptum a Nicolao missum ad. Marcum Ezercita- & — "Ayzt; vpagcxr παρὰ Νικολάου πρὲς Μάρκον 


torem, quo agit illi gratias οὐ precepta. salutaria 
qua illi per epistolam scripserat. 


Gratia sit, gratia sit (inquam) Deo, gratia incre- 
di5.li et inenarrabili dono ejus, quod animum gra- 
vibus detentum  perluri;ationibus, et totum. pro- 
penodum a se abalienatum, benevole ae huma- 
niter complexus cst ; quod etiam illum visitavit 
per inti;oam et totam prorsus in. Deo. collocatam 
intentionem, sanctum dico deditumque virtutibus 
ac Deo agglutinatum animum tuin, quo tu ad me 
missus es scintilla. fulzeus, divini plena luminis, 
hamus esea spiritali imbutus; quod tandea bene- 
ficio lucerna sermonum cum labore et desiderio 
editorum a cogitatione Deo unita, miseram animam 
meam extraxit ab obscurissimis tenebr;s et turbine ; 
fecirque Doainus eximius, ut intellectus meus ab- 
nueret cL aversaretur tres indieatos mihi gigantes. 


Ke enim vera sunt gigantes magni el imuiites, 
qui nunquam intermittunt. bellum in genus hu- 
nianum. Quem porro in terra sic fereciter. ac 


moleste detinent, ut me, qui male et proprio ar- 
biirio illis adhue. inservio? At misericordia motus 
is qui nullo niodo. delectatur interitu. viveutium, 
longanimitatem. suam humzanitatemque. declaravit, 
et ὁμοῖα illà cogitatione pia. escitavit propositum 
profundissimo somno demersum, ostens;s ac. ma- 
nilest:atis mihi, quos dixi, gizantibus. Primum sane 
dico, oblivionem , qua. expulit. Adamum e para- 
Jiso. Nam nisi Domiui preceptum oblitus [fuisset , 
nunquam ea gloria excidisset ; secundum , socor- 
dism, qua ignavus. effeetus paruit conjugzi; ter- 
Miri, ignorantiam, qua. ductus ignoravit tum quis 
essel, tum quid ageretur, Hosce tres. spiritus Do- 
minus Jesus manifestos mihi reddidit per Spiritum 
sanctum. halitantem. in. te. Nam emisit. profecto 
gladium bis acutum, quod est verbum Dei, quo ad- 
modum plaeate bipartitus est animum meum. Nec 
huc usque duntaxat processit, sed etam quasi 
suavitatem quamdam spiritalem. verborum tuorum 
indidit voluntati mew. Quot igitur ora, 


lingua suppetere. poterunt, 


(quotve 
ad digne gratias agen- 
das Domino ac Deo vero pro mihi reductis in me- 
moriam a te beneficiis? Commodam item epistolae 
methodum, et sitam in. verbis intimam benevolen - 
Uam, qua incilant, ad investigandam. veritatem, 
ad observanda mandata Dei, multum denique con- 


ferunt ambulare volenti viam Domini, que deducit 


ad vitam :lernam, quis digne laudabit? Neque 
vero mihi solum hoc commodum accessit e ser- 
mone tuo, sed et omnium eorum qui ipsum audie- 


yunt, intellectus magnifice illustratus est, multum- 


que fructum excerpsit e verbis eflicaciter prolatis, 
procul dubio perinde vata erant, ac res ipsi, ser- 
nionesque exaudiebantar, non ut sermones, sed ve- 
lut opus manifestum, quod subjicitur oculis nostris. 
Mox eiim sermo temperantiam. summam indidit 
anhnis. Et quia eflicax erat. sermo, manere non 


poterat otiosus, sed confestim, productis spicis, 


D 
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᾿Ασκητήγ. 
Ἡ χάρις, τῷ Θεῷ χάρις, χάρις τῇ ἀνυπερδλήτῳ 
χαὶ ἀνεχξιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ, ὅτι ἐφιλαγθρωπεύ- 


σατο ψυχὴν ἐν πάθεσι δεινοῖς κατεχομένην, χαὶ ὅλην 


ἀχιμὴν ἀπηλλοτριωμένην, xal ἐπεσχέψατο διὰ τῆς 


, 
εὐσπλάγχνου zai ὅλης ἐξ Θεῷ ἀναχειμένης 


λέγω δὴ τῆς SIREEQU xoY Θεῷ χεχολ- 


- D 


i5 δι᾿ 


προαιρέσεως, 
λημένης τῆς ὁσίας cou Ψυχῇ 


πινθὴρ ἀστράπτων, πλήρης φωτὸς θεϊκοῦ, χαὶ ἄγχι- 


στρον ἔχον δέλεαρ πνευματιχόν * χαὶ ἀπὸ τῆς λυχνείας 


χαὶ πόθῳ cdm τοῦ συνηνωμένου τῷ Θεῷ 


τῷ πόνῳ 
λογισμοῦ, τεχθέντων ῥημά 


ων ἀνέσπασε τὴν ἀθλίαν 


τοῦ σχότους xai θυέλ- 


Dude τὴν διάνοιάν μου ἐξαί- 
ὧν μιηνυθέντων μοι τριῶν γιγάν- 
των. ε 


Ὄντως γὰρ Ns € μεγάλοι χαὶ àvfuepot, 


μηδέποτε παυόμενοι τοῦ πολεμεῖν τὸ ἀνθρώπινον γέ- 
νος. Τίνα ὃὲ οὕτως ἀγρίως χαὶ δεινῶς χατέχουσιν 


-— 


τὸν χαχῶς xal π 


᾿Αλλ᾽ 


ἰδίῳ θελήματι ὑ 


νος ἐπ᾿ ἀπωλείᾳ ζώντων, s τὸ 
μοχρόθυμον αὐτοῦ xol εὔσπλαγχνον τῆς φιλανῆρω- 
πίαξ, xaX ἐχίνησεν ἐχεῖνον τὸν εὐσεθῆ λογισμόν * χαὺ 
ἐξύπνιας τὴν ὕπνῳ βαθυτάτῳ χαταχειμένην προαΐ- 
ρξσιν, xal ἀνέδειξε χαὶ P σέ μοι ποὺς προεῖ- 


5 
ρημένους γίγαντας. ρῶτον, τὴν λήθην τὴν 


μὴ 


ἂν 


ἐχθάλλουσαν τὸν ᾿Αδὰμ Ex τοῦ παραδείσου. Ei 


γὰρ EXa0: τὴν παραγγελίαν τοῦ Δεσπότου, οὐχ 

ἐξέπεσε τῆς τοιαύτης δόξης * zal τὴν ῥᾳθυμίαν 67 ἧς 
ῥαθυμήσας ἤἥχουσε τῆς D χαὶ τὴν ἄγνοιαν 
CS ΚΟΡῈ, e πε Eor ph MENS QU. 2 

δι᾽ ἧς diYvónss, τίς Tv xax τί Ταῦτα τρία 
πνεύματα φανερά uot x n Κύριος Ἰησοῦς, 
διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τοῦ ἐνοιχοῦντος ἐν aot. Ἐξ- 
ἘΞΑ ποῖ γὰρ ἀληθῶς μάχαιραν δίστομον, ὅ ἔστι ῥῆμα 


Θεοῦ, χαὶ ἐδιχοτόμησε τὸν νοῦν ἐν πολλῇ γαλήνῃ. Οὐ 
τὶν, ἀλλὰ καὶ ἡδύτητά τινα 


μόνον δὲ 1 
προ- 


τούτου μέχρι ἐσ 


zn 


τόμασι xai πόσαις γλώσ- 


γέντο ὡς τῶν σῶν ῥημάτων ἐνέθηχε 


μου. Πόσοις οὖν σ 


gate dob ἀξίως εὐχαριστῆσαι τῷ ἀληθινῷ xal 
Δεσπότῃ Θεῷ, ὑπὲρ τῶν A σοῦ ὑπομνησθέντων 


L 
οὰ 
Ὡς 


pot M ue Ἢ αὖ πάλιντ 


σττλαγχνον τῶν ῥημάτων, 


(ae, χαὶ τήρησιν ἐντολῶ 


πρὺς ζήτησιν τῆς ἁληθεί 
Θεοῦ, χαὶ πολλὴν ὠφέλειαν τοῦ βαδίσαι θέλοντος τὴν 
ὁδὸν τοῦ Κυρίου, τὴν ἀπάγουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον. 
λόγον 


ἐγένετο, ἀλλὰ χαὶ ὅσο: αὐτὸν ἤχουσαν, μεγάλως ἐλαμ- 


Οὐ μόνον δὲ ἐμοὶ ἡ τοιαύτῃ ὠφέλεια διὰ τὸν 


πρύνϑη αὐτῶν f; διάνοια, xa πολλὴν ὦ τᾶν ἐχαρ- 
λεχθέντων ῥημάτων  "Agé- 


ἐθεθαιώθησαν, χαὶ οἱ λόγοι 


πώσατο ἀπὸ τῶν ἐναργῶς 
λει τὰ ῥήματα πράγματα 
ἀλλ᾽ 


οὐχ ᾿χούσθησαν ὡς λόγοι, ὡς ἔργον φανερὸν 


προχείμενον τοῖς ὀφθαλμοῖς ἢ 


ν ὁ λόγος εἰς τὰς 
ἐπειδὴ Mone ν ὁ λόγος, οὐχ ἔμεινεν ἀέργως, ἀλλ᾽ 
tog στάχνας ἐθλάστησε, xol 23 καρπὸν ὥριμον 
ἔδειξε, xal οὐ μόνον ἕως τούτου ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ 
ἀχόρεστος ἐγένετο, ὡς οἶδεν ὁ “τὴς τ᾿ ὁσάχις γὰρ &v- 


ἡμῶν. Εὐθέως γὰρ ἐν- 


ἐθηχε νῆψιν πολλὴ 


E! 
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τύχω, κόρον οὐ λαμθάνει ἡ ταλαίπωρός poo ψυχή. 
Τῇ οὖν πρεσδείᾳ τῆς σῆς ἁγιωσύνης, ἔσται τὸ δῶρον 
«9910 ἔμμονον, τοῦ παραμεῖναί με τὸν οὐράνιον 
θήρα, xaX ἀπολέσαι 
γίγαντας ἕως τέλους, μὴ 
αὐτεξουσίου προχιρέσεως 


σπιυ- 


παντελῶς τοὺς προειρημένους 
ποτε ἐπιλάθωμα:, 
προδοσίᾳ ἐμθάλω ἐμαυτὸν 


χαὶ τῆς 


εἰς τὰ προειρημένα χαχὰ, xaX γένωμαι χατάδσρωμα 

τῶν ἐχθρῶν. ᾿Αλλὰ 

Χριστῷ, τῷ ξνοιχοῦντι ἐν σοὶ, ὅτι διὰ τῆς ὁσιότη 
* * ᾽ ΠῚ 


πιστεύω τῷ Κυρίῳ μου Ἰγσοῦ 
τός 
σου χαὶ τῶν ὁμοίως cot ἀγωνιζομένων, οὐ μή με παρ- 
ίδῃ, οὐδ᾽ οὐ μὴ παραδιυσῃ με 
προειρημένων γιγάντων " 
δούλων αὐτοῦ ὑπομιμνήσχων τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, γνώρι- 
σαί pot τῷ τάλανι εὐχαῖς σου ἁγίαις. ἸΙαραχαλῶ οὖν 
χαὶ ἱκετεύω τὴν εὔσπλαγχνον xa ὁσίαν σου ψυχὴν, 
μὴ καταγνῷς μου εἰς τοῦτο, ὅτι θαρσήσας ἁ 
μησᾳ τοῦ ἀντιχαράξαι γράμματα τῇ ἁγιότητί σου" 
ἐν ἐπειδὴ εἶδον ἀνεῳγμένα σπλάγχνα πατριχὰ, 

ν δι᾽ 
nx μνημονεύεσθαί μου ἐν πάσῃ ὥρᾳ [ὅτι ἀεὶ ὁ Ko- 
ριος ἐπισχέπτεται 
λατρευτὴν, λέγω δὴ 
τῆς εὐλογημένης σου ψυχῆς}, ὅπως διὰ τῆς ἁγιωσύ- 


εἰς τὰ στόματα τῶν 


ἀλλὰ πάντοτε διὰ τῶν ὁσίων 


τόλ- 


εὐτελῶν γραμμάτων παραχαλῶ χαὶ δέομαι 


τὸν παρεδρευτὴν xai ἀδιάλειπτον 
τὸν ἀξίως χεχαθαρμένον νοῦν 
et 


νῆς 009 χἀγὼ ἀπὸ τῶν χαχῶν μου ῥυσθῶ, χαὶ εὕρω 
διέξοδον ἀγαθὴν χάριτι Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, μεθ᾽ οὗ 
τῷ Πατρὶ τιμὴ χαὶ χράτος σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, εἰ 


τοὺ: αἰῶνα: τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
μὴ 


DE TEMPERANTIA. 
A fructum tempestivum exhibuit, 


b 
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neque etiam eo 
usque solum processit, sed eo satiari nemo pot- 
erat (ita novit Deus) : quandocunque enim incido 
in illum, anima mea misera satietatem non capit. 
Precibus igitur sanctitatis Luze hoe donum perpetuo 
inhierebit, ut ego scintilla caelestis permaneam, de- 
letis prors:s jam dictis gigantibus in finem usque, 
ne forte etiam. liberi | aibitrii ΠΟ ΠῚ 
prodeus in ante dicta mala me corjiciam οἱ fiam 
pabulum adversariorum meorum, Ceterum credo, 
Dominum meum Jesum Christum qui in te inhabi- 
tat, ope sanctitatis Luce , aliorumque perinde ac 
Lu. certantium, non aspernaturum esse me, nee tra- 
diturum in orà dictorum gigantum ; verum 
assidua opera sanclorum servorum sugzesturum, ut 
ego miser, adjutus sanctís tuis precibus, perspe- 
ciam habeam viam suam, Quare ceprecor ac sup- 
plico misericordi sanctzue animi (Qu, ne me 
damues eo nomine, quod nimia. fiducia adductus, 
ausus sum rescribere litteras sanctitati tiae: quo- 
niam ubi animadverti aperta esse. viscera paterna, 
statui vel levibus litteris obsecrare te et precari, 
ut hora quacuuque. memor. sis mei (semper enim 
et irremissium 
cultorem, mentem dico benedicle aninxe tue digne 
purgatam), ut per sanctimoniam tuam ezo quoque li 


oblitus , 


modo 


observat Dominus assidentem | sibi 


berer à vitiis meis, lelicemque cousequar exitum, per 


gratiam Christi Dei, cum quo, Patri honor et imperium, una cum sancto Spiritu, in szecula sieculoruim.Amen. 


OPUSCULUM VI. 


φάλαια νηπτικά. 
Α΄. Ὁ κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον μόνον πιστὸς, τὸ ὄρος 
τῆς καχίας ἐαυτοῦ διὰ πίστεως μετατίθησιν, ἀπ- 


ὠθούμενος ἑαυτοῦ τῇ ἀστάτῳ πε ριφορᾷ τὴν ὑπὸ 
αἵσθησιν τῆν ἐπ᾽ αὐτῆς προτέραν διάθεσιν. Ὁ δὲ 


μαθητὴς εἶναι δυνάμενος, ἐχ τοῦ Λόγου δεχόμενος 
χερσὶ τῶν γνωστιχῶν ἄρτων τὰ χλάσι τὰ 


πληθυνομένην τοῦ Δόγο 


exa, διατρέ 


χιλιάδας, πράξει δειχνὺς τ 
Ὁ àk ἀπόστολος ἰσχύσας εἶναι, 
ἐχβθάλ- 
ξύων 


τὴν δύναμιν. πᾶ- 
σαν ἰατρεύει νόσον, χαὶ 
λων δαιμόνια, τοῦτ᾽ ἔστι 


ἐργειαν, νοσοῦντας 


πᾶσαν μαλαχίαν, 


τὴν τῶν παθῶν φυγαῦ 
ἰώμενος, πρὸς ἕξιν εὐσεόείας 


ud στε deed αὐτῆς δι᾽ ἐλπίδος ἐπανάγων, χαὶ 
τοὺς δι᾽ ὄχνων μαλαχισθέντας ἐπιστύφων τῷ λόγῳ 
re στεως, Πατεῖν γὰρ ἐπάνω ὄφεων χαὶ σχορπίων 
MUN IN E ἀρχὴν, τέλος τῆς ἁμαρτίας ἐξαφανίξει. 


Ψυχιχὴ ψυ-- 


is οὗπι 


Β΄. Σάδθατα σαθθάτων ἐστὶν ἡρεμία 
χῆς λογικῆς, 
πέρων λόγων τὸν νοῦν συστε!: 
Θεὸν xav' ἐρωτιχὴν ἔχστασιν ὁλιχῶς 

αντελῶς ἀχίνητον αὐτὸν τοῦ Θεοῦ διὰ τῆς μυστιχῆς 
dox ποιησάσης. 

'. Θέρους θέρος ἐστὶν fj πᾶσα ἄθατος, xoi χατὰ 
Es τῶν νοητῶν μυστιχὴν θεωρίαν, περὶ νοῦν ἀγνώ- 


xaX ἀπ᾿ αὐτῶν πάντων ἐν το t0- 
λάσης, καὶ μόνον τὸν 


ἐνδυσάσης, χαὶ 


α 


Capitula de Temperantia. 

Qi juxta legem evangelicam fidelis est duntaxat, 
fide transfert à seipso montem nequitiz,, | instabili 
revolutione à seipso exeutiens affectum sub sensu 
positum, qui prius in sensu residebat. Qui vero 
potest esse discipulus, a Verbo suscipiens mani- 
bus fragmenta panum notionem prowstantium, alit 
multa millia, estendens ipso facto multiplicari vim 
Verbi, ad gradum apo- 
sloli, is curat omnem morbum et omuem languo- 
rein, ejiciens daemonia, hoc est, fugans aflectionum 
eflicaciam, sanans :ezrotos, spe reducens ad habi- 
tum pietatis eos, qui illo privati erant, perstrin- 
gens verbo fidei quos reperit ignavia !auguentes. 


Cui autem pervenire. licet 


Qui enim jussus est conculeare 
Scorpionum, delet caudam peccati. 

H. Sabbata sabbatorum est requies 
aninie rationalis, quie. a cunctis ipsis rerum divi- 
nioribus sermonibus mente correpta amoris ex- 
cessu solum plane Deum induit, ipsamque prorsus 
inseparabilem a Deo mystic; tlieoloegi. beneficio 
reddit. 

1. Messis messium est omnis inaceessa Dei in- 
tellectio, et. qui post mysticam rerem sub intel- 


Caput serpentum et 


rationalis 
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lectum cadentium speculationem, modo nobis igno- A cuc συνισταμένη τοῦ Θεοῦ χατανόησις, ἣν προσφέρει 


to, consistit in intellectu ; quam commode promit, 
qui ex conspicuis et invisibilibus creaturis pro 
dignitate veneratur creatorem. 

IV. Qui perempiis aute primis peccati motioni- 
bus sextum. agit evangelice diem, ope virtutum, 
omui vitio vacuum apprehendit statuin. affectibus 
carenlem, mente quiescens vel ab ipsa nuda atfe- 
ctionum imaginatione. Qui vero Jordanem trans- 
misil, migrat in. regionem nolilize, qua mens zdi- 
ficata, mysticze pacis opera Dei domicilium evadit 
in spiritu. 

V. Qui cum exhibitione operum et cogitationum 
sextum sibi ipsi divine complevit diem, ac Deo fa- 
venle recte sua peregit opera, omnem intellectu 
trajecit hypostasin naturalem et te:mporaneam ; est- 
que translatus in mysticam s:eeulorum et :terne- 
rum conteniplationem, animo rerum plane relicta- 
rem et. transmissarum, ratione nobis ignota, Sab- 
batum agens. Sin octavo quoque die dignus habitus 
resurrexit a mortuis (nempe ab omnibus inferiori- 
bus Deo rerum sensibilium et ixtelligibiliun ser- 
monibus et concepts), vixit beatam Dei vitam 
(cum Jex revera proprie vibe sit. et dicatur), quali 
promotione divina factus est ipse Deus. 

VI. Omnia qui subjacent oculis, egent cruce, 
sub qua habitus eontineat. habitudinem eorum qua 
sensu peragunptur ; 
intellectu, exigunt sepulerum, in quo nullus sit eo- 
rum motus quie versantur 20imo. Naturali enini 
circa res omnes actione moluque una cum habitu- 
dine sublatis, ratia. nuda in seipsa consistens velut 
ἃ mortuis excitata , emergit super omnia quie eir- 


cuncba vero qua percipiuntur 


cumscribuntur ab ipsa, cum nibil sit prorsus, quod 
per natuiatem habitudinem eum ipsa familiaritatem 
habeat. A grata siquide; oritur, non à nalura, 
salus eorum qui salvontur. 


VIf. Donee pure anino egressi fuerinuis babi- 
tum, quem geehvius erga nostram omniumque in- 
feviorum Peo substantiam, immunitatem aversionis 


ἃ virtute nondum accepimus, Uii enim Lec digni- 


tas prospere nobis per charitatem obvenerit, tum 
agnoscemus vim promissionis div 16 : quoniam 


credere debent, illic esse domici- 
iium immotuim, ub! proveniens animus virium sua- 


qui digni sunt, 
ruin per charitatem fixit radices. Nam qui a. seipso 
el ab omnibus qui quomodoeunque comprehen- 
durtur animo, non fuerit egressus, et in silentio 
iutellectum. excedente constitutus, ab omniuii inu- 
latione liber esse noa potest. 

Vill. Omnis intellectio profecto plurium aut ad 
minimum duorum significationem habet. Est enim 
habitudo media inter extrema qu:edam illis invicem 
consentanea : Quandoquidem tum illud quod intel- 


ligitur officio cujusdam subjecti fungitur, tum 
etiam ipsum intelligens; neutrum enim omnino 


simplicitatem natura servare notest, habens plane 


facultatem intellizendi, quie simul intelligatur ab 


δεόντως ὁ Ex τῶ" ὁρατῶν χαὶ τῶν ἀοράτων χτισμάτων 
γεραίρων τὸν χτίσαντα: 
Δ΄. Ὁ τὴν ἔχτην (7) εὐαγγελιχῶς ἄγων ἡμέραν, 


νας πρότ 


£099 τὰ τῆς ἁμαρτίας πρῶτα χινή- 
ISSN Ξ T i 


χατὰ νοῦν xai αὐτῆς dms τῆς παθῶν φαντα- 
' 0 δὲ τὸν Ἰορδάνην διαπεράσας, εἰς τὴν τῆς 
γνώσεως μετ 
χῶς ὑπὸ τῆς 


τῶν 
ciac. 
τίθεται χώραν, χαθ᾽ ἣν ὁ νοῦς μυστι- 
εἰρήνης οἰχοδομούμενος, Θεοῦ γίνεται 
χατοιχητήριον ἐν πνεύματι. 

E'. “0 τὴν ἔχτην θὲ 


(ὥς μετὰ τῶν προσφόρων ξρ- 
γῶν χαὶ ἐννοιῶν ἑαυτῷ συμπληρώσας ἡμέραν, xaX 
αὐτὸς μετὰ τοῦ Θεοῦ χαλῶς 


γα, ài) τῇ χατ' 


τὰ ἑαυτοῦ συντελέσας ἕρ- 


νοήσει πᾶσαν τὴν ὑπὸ φύσιν xa 
τὴν τῶν αἰώνων χαὶ αἰω- 
μυστιχὴν θεωρίαν, σαθθατίζων 


ἀγνώστως χατὰ νοῦν τὴν ὀὁλιχὴν τῶν ὄντων ἀπόλειψίν 


χρόνον ὑπόστασιν; χαὶ εἰς 


νίων μετετάξατο 


τε xoi ὑπέρδασιν. Εἰ δὲ χαὶ τῆς ὀγδόης ἀξιωθεὶς, Ex 


τῶν νεχρῶν ἀνέστη [τῶν μετὰ Θεὸν λέγω πάντων 
; 


αἰσθητῶν τε xal νοητῶν. xa λόγων] χαὶ νοημάτων, 


i 
H 


τὴν τοῦ Θεοῦ μαχαρίαν ζωὴν [τοῦ νόμου 
χατὰ ἀλήθε:α 


χαὶ ἔζησε 
αν χυρίως ζωῆς xa λεγομένου χαὶ ὄντος], 
οἷα χαὶ αὐτὸς γενόμενος τῇ θεώσει Θεός. 


G'. Τὰ φαινό 


ἐπ᾿ αὐτοῦ χατ᾽ αἴσθησιν ἐνεργουμένων ἐπεχούσης 


να πάντα δεῖται σταυροῦ, τῆς τῶν. 


x 


σχέσιν ἕξεως τὰ δὲ νοούμενα πάντα χρήζει ταφῆς, 


πῆξον X νοῦν ἐνεργουμένων ὁλιχκῆς 
ἀχινη st συναναιρουμένης τῆς 
περὶ ἐργείας τε χαὶ χινήσεως, ὁ 


ns ὑπάρχων ὥσπερ ἐκ νεχρῶν 


λόγος μόνον ἐφ᾽ ἑα 
T πάντα περιγραφὴν 


ἐγηγερμένος, 
ἔχοντα ἐξ αὖτ 
αὐτὸν 


ροσαναφαίνεται 
τοῦ, μιηδενὸς φυσιχῇ σχέσε: τὴν πρὸς 
οἰχειότητα τὸ σύνολον ἔχοντος - χατὰ χάριν 
γὰρ, ἀλλ᾽ 
σωτηρία. 


οὐ χατὰ φύσιν ἐστὶν ἢ τῶν σωζομένων 


Ζ΄. Ἕως τῆς ἡμῶν τε. xal πάντων τῶν μετὰ Θεὸν 
οὐσίας χατὰ διάνοιαν χαθαρῶς οὐχ ἐμθεθήχαμεν τὴν 


ἕξιν, οὕπω τὴν xav ἀρετὴν ἀτρεψίαν ἐλάθομεν. 
ὋὉπηνίχα δὲ τοῦτο δι᾽ ἀγάπης ἡμῖν κατορθωθῇ τὸ 
μα, τότε γνωσόμεθα τῆς θείας ἐπαγγελίας τὴν 
δύναμιν" ἐχεῖ γὰρ εἶναι χρὴ πιστεύειν χαθίδρυσιν 
toy τοὺς ἀξίους, ἔνθα προλαθὼν ὁ νοῦς δι’ 
0 γὰρ μὴ 


ἐχθὰς ἑαντοῦ, χαὶ πάντων τῶν ἁπωσοῦν νοεΐσθας δυ- 


ἀγάπης τὴν σφετέραν ἐῤῥίζωσε δύναμιν. 


ναμένων, χαὶ εἰς τὴν ὑπὲρ νόησιν σιγὴν καταστὰς, 
οὐ δύναται τροπῆς πάντων ἐλεύθερος. 
H'. Πᾶσα νόησις, πλήθους, Tj τὸ ἐλάχιστον δυάδος, 
(ει. Μέση γάρ τινων ἐστὶν ἀχρο- 
[νο]οῦν 
xai τὸ νοούμενον " οὐῦὲ γὰρ οὐδέτερον δι᾽ ὅλου τὴν 
ἁπλότητα πέφυχε σώζειν᾽ τό τε 


" 


πάντως ἕἔ 


τήτων G, ς τ ἀλλ λοις συνάπτουσα Τὸ τε 
γὰρ νοοῦν, ὑποχεί- 
ἐστι, πάντως συνεπινοουμένην αὐτῷ τὴν 
τοῦ νοεῖσθα!: 


μενόν τί 


χον δύναμιν, ἣ πρὸς ὑποχειμένην τὴν 
οὗ ἐστι δύναμις οὐσίαν. Οὐ γάρ τι τῶν ὄντων τὸ 
ἑαυτὸ, ἁπλῆ τις οὐσία ἣ νόησίς 
Τὸν ὃὲ Θεὸν εἴτ 


σύνολον, αὐτὸ xa0' 


ἐστιν, 


ἵνα χαὶ μονὰς ἀδιαίρετος. 


(2) Ὃ τὴν ἔχτ. lloc et. sequens sententia caute perlegenda. 
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οὐσιαν εἴπομεν, οὐχ ἔχει φυσικῶς συνεπινοουμένην Δ ipso : vel erza subjectam snbstantiam ejus qvi praes 


αὐτῷ τὴν τοῦ νοεῖσθαι δύναμιν, ἵνα uy καὶ σύνθετος" 

εἴτε νόησις, οὐχ ἔχει φυσιχῶς δεχτιχὴν τὴν τῆς νοή- 

σεως ὑποχειμένην οὐσίαν. ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς χατ᾽ οὐσίαν, 

νόησίς ἐστιν ὁ Θεὸς, xai ὅλος νόησις, xax μόνον, xaX 
I9*S E z 1 

ὑπὲρ οὐσίαν ὅλος, xaY ὑπὲρ νόησιν ὅλος " διότι μονὰς 

ἀδιαίρετος, χαὶ ἀμερῆς, χαὶ ἁπλῆ. 'O τοίνυν χαθο- 


τιοῦν νόησιν ἔχων, οὕπω τῆς δυάδος ἐξῆλθεν - ὁ δὲ 


ταύτην πάμπαν ἀπολιπὼν, γέγονε ποσῶς ἐν τῇ μο- 
νάδι, τὴν τοῦ νοεῖν ὑπεροχιχῶ: ἀποθέμενος δύναμιν. 
lolus excedens substantiam et 
Proinde qui quomodocunque — prieditus est 


ditus est facultate. Nulla enim res prorsus exstat, 
quic per seipsam simplex substantia sit aut intel- 
autem sive 
substantia dicatur, non habet à natura. facultatem 


lectio, ut sit unitas individua. Deus 
intelligendi quie una intelligatur ab ipso, ne sit 
compositus ; sive dicatur intellectio, non habet na- 
luraliter subjectam substaniiam intellectionis sus- 
ceplivam. At vero Deus ipse secundwm substan- 
liam est intellectio, et totus intellectio, ac solus et 


intellectum : ideoque unitas individua, simplex et carens partibus. 
intellectione, nondum exiit binarium; qui 


vero hunc 


prorsus reliquit, aliquantisper in unitate vim intellizendi proestantissiime deposuit. 


Θ΄. "Ev μὲν τοῖς πολλοῖς ἑτερότης χαὶ ἀνομοιότης D 


ἐστὶ καὶ διαφορά" ἐν δὲ τῷ Θεῷ χυρίως £V χαὶ μόνῳ 
πυγχάνοντι, ταύτης χαὶ ἔξω γενέσθαι, τῶν πολλῶν 
ἐπιθάλλειν ταῖς περὶ Θεοῦ θεωρίαις, Kat δηλοῖ τοῦτο 
Μωῦσῆς ἔξω τῆς παρεμιδολῆς πηγνύμενος τὴν σχη- 
νὴν τῆς διανοίας, χαὶ τότε προσομιλῶν τῷ Θεῷ, Τὸ 
Ὑὰρ μετὰ λόγου τοῦ χατὰ προφορὰν πειρᾶσθα: φάναι 


τὸν ἄῤῥητον. & 


ἀρχιερεὺς ἅπαξ τὸῦ ἕτους εἰς τὰ Λγια τῶν ἁγίων 


ποῦ χαταπετάσπματος εἰσιέναι μόλις προσ 


διδάσχει, μόνον δεῖν ἐχεῖνον τὸν τὴν αὐτὴν χαὶ τὰ 
ἅγια διαθάντα, xaX εἰς τὰ “ΔΛγια τῶν ἁγίων ἔσω γε- 
γόμενην, πηῦτ᾽ ἔστι τὴν ἅπασαν τῶν αἰσθητῶν τε 
χαὶ von[pa]zGv παρελθόντα φύσιν, xai πάσης τῆς 
χατὰ τὴν γένεσιν ἰδιότητος γενόμενον καθαρὸν, 
ἀνείμονι xax γυμνῇ τῇ διανοίᾳ προσδάλλειν ταῖς περὶ 
Θεοῦ φαντασία!ς. 

I. Μωσῆς ὁ μέγας ἔξω τῆς παρεμβολῆς πηξάμε- 


BE 
ἔστι τὴν γνώμην xaX 


νος τὴν ἑαυτοῦ σχηνὴν, τοῦτ 


τὴν διάνοιαν ἱδρυσάμενος ἔξω τῶν ὁρωμένων, 


χυνεῖν τὸν Θεὸν ἄρχεται, 


«by ἀηδὴ xai ἄϊλον τῆς γνώσεως τόπον, 6 
πελούμενος τὰς ἱερωτάτας τελετάς. 

1Δ΄, Ὁ τὸν νόμον (8) διὰ βίου xaX πολιτείας ἐπιτε- 
λῶν, μόνων τῶν τῆς χαχίας ἀργεῖ συμπερασμάτων, 
χαταθύων τῷ Θεῷ τὴν ἄλογον τῶν παθῶν ἐνέργειαν, 
x3t τούτῳ πρὸς σωτηρίαν ἀρχεῖται τῷ τρόπῳ, διὰ 
τὴν ἐν αὐτῷ πνευματιχὴν νηπιότητα. 

18’. Ὁ τὴν εὐαγγελιχὴν ζωὴν γνησίως ἀσπαζόμε- 


νος, xai ἀρχὴν xa τέλος ἑαυτοῦ τῆς χαχίας ἐξ 
χαὶ λόγῳ μετέρχεται, 


χαὶ πᾶσαν ἀρετὴν ἔργῳ τε 


θύων θυσίαν αἰνέσεως, χαὶ ἐξομολογήσεως, πάσης 
τῆς χατ᾽ ἐνεργείας τῶν παθῶν ἀπηλλαγμένος ὀχλή- 
σεως, χαὶ τῆς χατὰ νοῦν πρὸς αὑτὴν μάχης ὑπάρ- 
χων ἐλεύθερος, xoi μόνον ἔχων τὴν ἐπ᾽ ἐχπίδι τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν τὴν ψυχὴν διστρέφουσαν ἀκόρε- 
στον ἡδονὴν. 

Ii". Ὁ τῆς γεέννης φόθος, χαχίαν φεύγειν παρα- 
σχευάζει τοὺς εἰσαγομένους᾽" ὁ δὲ πόθος τῆς τῶν 
ἀγαθῶν ἀντιδόσεως, τοῖς προχόπτουσι τὴν ἐπ᾽ ἐνερ- 
γείᾳ τῶν ἀγαθῶν χαρίζεται προθυμίαν. Τὸ ὃὲ τῆς 
ἀγάπης μυστήριον, πάντων ὑπεραίρει τῶν γεγονό- 


IX. Multis quidem in rebus est diversitas, dis- 
similitudo atque differentia ; dicere vero, Deum qui 
proprie unus ac seles est, illiss expertem esse, 
est multorum de Deo speculationes incessere, Et 
hoc ita se habcre declarat Moyses, qui lixo extra 
castra tabernaculo intellectus, familiariter est cuin 
Deo locutus. Ferieulosium enim est, sermone pro- 
lato. ineffabilem: eloqui tentare, quia sermo prola- 
tus, dualis est ac p'uralis. At animo solo sine voce 
contemplari ipsum ens, tutius est, quoniam in 
individua subsistit unitate, non. in pluribus. E» 
enim pontifex, cui vix mandatum erat ut semel in 
anno ingrederetur in. Sancta sanctorum intra vela- 
men, docet, illum solum qui aulam et sancta traus- 
iit, οἱ ad Sancta sanctorum pervenit, hoc est, 
rerum sensibilium ac intelligibilium uiiversam na- 
luram (ransgressus est, et omni vitio. peculiari 
quod eontraxit à. nativitale, purgatus, nuda aper- 
taque mente ad imaginationes de Deo irrumpere 
debere. 

X. Magnus ille Moses cum fixisset extra castra 
suum ipsius tabernaculum, loc est, semotis iis 
que cernuntur, firmasset animum et intellectum, 
ecpit adorare Deum ; et in nubem caligiuosam 
ingressus, in amoenum et materia carentem noti- 
liie locum, illie maaet, ut. initietur sacrosanctis 
mysteriis. 

XI. Qui vita et conversatione legem exsequ.tur, 
is vitiosis duntaxat connexionibus vacat, immolans 
Deo irrationalem affectuum operationem, cui mó- 


D dus iile sufliciat ad salutem, ob exilitatem sui spi- 


ritus. 

Xil. Qui vitam evangelicam vere complectitur, 
initium et finem sui ipsius a vitio secrevit, oi nea 
que virtutem opere et sermone pereurrit, immo- 
laus sacrificium laudis et confessionis, ereptus ab 
omni perturbatione qux? gignitur ex. affectuuni vi- 
gore, et liber a conflictu mentis adversus illam, 
alens duntaxat animo, spe futurorum bonorum, 
delicias nullam afferentes satietatem. 

XIII. Metus gehennz instruit novilios, ut fuziant 
vitium; desiderium. autem. remunerandi accepta 
beneficia, largitur promotis alacritatem animi ad 
ea quie bona sunt peragenda. At charitatis myste- 
rium supra creaturas omnes extollit meuntein, ef- 


48) Ὃ τὸν νέμον, lianc item eb sequentem. s^ntentiam caute legas. 
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ra. Illos enim solos Dominus, patefactis qux divi- 
niora sunt, sapientia docet, qui ceci sunt in rebus 
Deo inferioribus. 

XIV. Qui nosse desiderat, immota animz funda- 
menta fizat. apud Dominum, quemadmodum Deus 
mecum Τὰς 
porro discrimen esse inter eos qui stant apud Do- 
aninum, si modo non abs re legitur illud a diszendi 
studiosis : Sunt quidam de hic stantibus, 
gustabunl. mortem, 
niens 


dixit Mosi : Tu vero lic sta Scienduin 


qui non 
donec videanl regnum. Dei ve- 
7? Non cnim Dominus omnibus 


apud eum stantibus scmper apparet. gloriosus, sed 


in virtule 
ad novitios quidem accedit in. forma servi : illis 
vero qui sequi. possunt eum ascendentem in excel- 
su: montem Lransfigurationis su, apparet in for- 
ma Dei, in qua erat. antequam mundus exstaret, 
Potest ergo fieri, ul simul idem Dominus appareat 
omnibus apud eum constilulis; verum his quidem 
hoc modo, illis vero aliter, pro modo fidei cujus- 
que, nempe pro variorum meditatione. 


XV. Oritur sol, et occidit soL ^, inquit Seriptu- 
ra. Proinde etiam verbum quandoque superno mo- 
do existimatur, quandoque inferno; 
videlicet, ipso sermone et animo percurreutium 
virtutem, et circa. divinam 
tium. Sed beatus est. ille, 
seipso, more 
tclus est modus diei nequiti:e przsentis vitze, non 
cireumscriptus vespera et ignoratione ; ul 
time fugare possit malignos di:emones insurgentes 
in eum. 

XVI. Qui pietati deditam percurrit philosophiam, 
stans in acie adversus invisibiles potestates, depre- 
cetur ut naturáliter insita sibi discretio mediocri 
jumine przedita, et illuminatrix gratia sancti Spiri- 
tus secum permaneant. ΠΙᾺ enim moderatur carnem 
ad virtutem exercendam ; h;ec autem illustrat ani- 
mum, uL conversationem quie sapientia regitur, 
omnibus anteponat : qua destruuntur arees tum 
vitiorum tum celsitudinis omnis extollentis sed 
adversus cognitionem Dei **. Quod perspicuum 
facit Jesus filius Nave, postulans precibus ut sub- 
sisteret sol contra Gabaonitas, 


pro dignitate 
coenitionem | versan- 
qui possidet adyium in 
Jesu filii Nave, solem justiti: ;. qui 


legi- 


hoc est, ut areanum 
lumen illud cognitionis Dei conservaretur in monte 
contemplationis animi; et luna in valle, hoc est, 
discretio natnralis in carne debili posita, absque 
virtutis alteratione perduraret. 

XVII. Qui metu Judzoruim in Galilea sedent in 
tabulato elandentes portas; id est, qui timore spi- 
rituum malignorum in regione revelationum secure 
vivunt, claudentes sensus instar portarum, susci- 
piunt adveniens ignoto modo Verbum Dei, sine ul- 
lius sensus operatione apparens illis. Quod quidem 
per tranquillitatem et distributionem sancti. Spiri- 
tus insufflans, confert affectionum vacuitatem, prze- 


** Deut, v, 51. 7? Matth vi, 98. 7? Eccle. i, 5. 
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liciens illam. cz cam quoad universa Deo posterio- A zov τὸν νοῦν, 
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mph; πάντα τὰ μετὰ Θεὸν τυφλὸν 

Μόνους Yin 

ἀντα τὰ μετὰ Θεὸν γεγενημένους ὁ Κύριος σοφίζει, 
δειχνὺς τὰ θειότερα. 


ἀπεργαζόμενον. ποὺς 


ΙΔ΄. ὋὉ γνώσεως ἐφιέμενος, ἀμεταχινήτως τὰς 
βάτεις τῆς ψυχῆς ἐρεισάτω παρὰ τῷ Κυρίῳ χαθά 
φησιν ὁ Θεὸς τῷ Μωσεῖ" Σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι uec 
ἐμοῦ. ον ὃξ, ὅτι 
παρὰ τῷ Κυρίῳ ἐστὶ διαφορὰ, εἴπερ ἐχεῖνο μὴ παρ- 
ἀναγινώσχεται τοῖς φιλομαθέσι, τὸ, Καὶ εἰσί 


χαὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς ἱσταμένοις 


ἐργως 
cure τῶν ὧδε ἑστηχότων, οἴτιγες οὐ μὴ γεύσωγ- 
ται θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βασιιϊείαν τοῦ 

coU ἐϊηλυϑυῖαν ἐν δυγάμει Οὐ γὰρ πᾶσιν ἀεὶ 
μετὰ δόξης ὁ Κύριος ἐπιφαίνεται παρ᾽ αὐτῷ ἰσταμέ- 
νοις, ἀλλὰ τοῖς μὲν εἰσαγομένοις, ἐν δούλου μορφῇ 
παραγίνεται" τοῖς ὃὲ δυναμένοις ἀχολουθῆσαι αὐτῷ 
ἐπὶ τὸ ὑψηλὸν ἀναθαΐνοντι τῆς αὑτοῦ μεταμορφώσεως 
, ἐπὶ Θεοῦ μορφῇ ἐπιφαίνεται, £v fj ὑπῆρχε πρὰ 
τοῦ τὸν χόσμον εἶναι. Δυνατὸν οὖν ἐστι χατὰ τὸ αὐτὸ 


* 


τὸν αὐτὸν πᾶσι τοῖς: 


παρ᾽ αὑτὸν τυγχάνουςειν Emt- 
φαίνεσθαι: Κύριον * ἀλλὰ 


& τοῖς μὲν οὕτω, τοῖς δὲ ἐτέ- 
ρως, χατὰ τὸ μέτρον τῆς ἐν ἐχάστῳ πίστεως, δηλον- 
ότ. ποιχίλων τὴν θεωρίαν. 

IE'. Ἀγατέλιλει ὁ ἥλιος, καὶ δύγει ὁ ἥλιος, φὴς 


αὶν ἡ Γραφή. Οὐχοῦν xd ὁ λόγος, ποτὲ μὲν νομίζετα: 
ἄνω, ποτὲ ὃὲ χάτω, χατὰ τὴν ἀξίαν δηλονότι, xa αὖ- 


ὃν τὸν λόγον, ἣ τὸν τρόπον τῶν βετερχοις ἔνων τὴν 


τὸν τοῦ 
ὅλον τὸ 
παροῦσαν ζωὴν ἡμέρας χαχίας, 


ἑσπέρας xai ἀγνωσίας μὴ περιγραφόμενον, ἵνα δυ- 


^ 


χάριος 05 ὁ χρατῶν ἄδυτον ἐν ἑαυτῷ, χατὰ 
v Ὁ τς διχαιοσύνης ἥλιον, 


μέτρον τῆς χατὰ τὴν 


νηθῇ νομίμως τροπώσασθαι τοὺς ἐπανισταμένους 
αὐτοῦ πονηροὺς δαίμονας. 


Q'. Ὃ τὴν xax! εὐσέδειαν μετιὼν φιλοσοφίαν, xal 


πρὸς τὰς ἀοράτους v. TM δυνάμεις, εὐ- 


χέσθω τήν 


φυσιχὴν αὐτῷ διάχρισιν παραμεῖναι 


φῶς ἔχουσαν σύμμετρον χαὶ τὴν φωτιστιχὴν τοῦ 
Πνεύματος χάριν. Ἡ μὲν γὰρ παιδαγωγεῦῖ τὴν 


σάρχα πρὸς ἀρετὴν διὰ πράξεως " ἡ δὲ, φωταγεῖ τὸν 
2 σοφίας πάντων προχρῖναι συμόίωσιν, 
τε τῆς χαχίας ὀχυρωμάτων, χαὶ παντὸς 
stg τοῦ Θεοῦ, 
σιν. Καὶ δηλοῖ δι᾿ εὐχῆς αἰτῶν ὁ 


νοῦν τὴν 
χαθ᾽ 


τ 
ὧν 


ἣν τῶν 


ὑψώματος ἐπαιρομένου χατὰ τῆς Y γνώσ: 


ιεῖται τὴν χαθαίρε 


Nav Ἰησοῦς στῆναι τὸν ἥλιον χατὰ Γαδαῶ, ποῦτ᾽ 


ἔστιν, ἄδυτον αὐτὸν τὸ φῶς τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, 
χατὰ τὸ ὄρος τῆς mn νοῦν θεωρίας φυλαχθῆνσι" 
χαὶ τὴν σελήνην χατὰ φάραγγα, τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν φυ- 
σιχὴν διάχρισιν, ἐπὶ vs σαρχιχῆς ἀσθενείας χειμέ- 
vnv, ἀπὸ τῆς ἀρετῆς ἀναλλοίωτον διαμεῖναι. 

1Ζ΄. Οἱ διὰ τὸν φό dei τῶν Ἰουδαίων χατὰ τὴν Γα- 
λιλαίαν ἐν τῷ ὑπερῴῳ χλείσαντες τὰς θύρας χαθ- 
ἥμενοι, τοῦτ᾽ ἔστιν οἱ διὰ τὸν φόδον τῶν πνευμάτων 
τῆς πονηρίας χατὰ τὴν χώραν τῶν ἀποχαλύψεων ἐν 
τῷ ὕψει τῶν θείων θεωρημάτων ἀσφαλῶς βεθηχότες, 
θυρῶν δίχην μύσαντες τὰς αἰσθήσεις, παραγινόμε- 
νον ἀγνώστως δέχονται τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, ἄνεν τῆς 
xaz' αἴσθησιν ἐνεργείας αὑτοῖς ἐπιφαινόμενον, ἀπά» 


τὸ [I Cor, x, 5. 
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θειάν τε διὰ τῆς εἰρήνης, xaX μερισμοὺς 
ἁγίου διὰ τῆς ἐμιπνεύσεως δωρούμενον, χαὶ τὴν χατὰ 
πνευμάτων πονηρῶν ἐξουσίαν παρέχοντα, καὶ ὅει- 
χνύοντα τῶν αὐτοῦ μυστηρίων τὰ σύμθο)α. 

IH'. Ἢ γῆ τῶν Χαλδαίων, ἐστὶν ὁ ἐμπαθὴς θίος, 


5 
ἐν ᾧ τῶν ἁμαρτημάτων δημιουργεῖται xa προσχυ- 


ὧν 


νεῖται τὰ εἴδωλα" ἡ δὲ μέση τῶν ποταμῶν, ἐστὶν 
ἐπαμφοτερίζων τοῖς ἐναντίοις τρόποις" ἡ δὲ γῇ τῆς 
ἐπαγγελίας, ἐστὶν ἡ παντὸς ἀγαθοῦ πεπληρωμένη 


κατάστασις. Πᾶς οὖν ὁ ταύτης, χατὰ τὸν παλαιὸν 


"x 


ξεως, πρὸς δουλείαν πάλιν χατασύρε- 


Ἰσραὴλ, τῆς 
ται παθῶν, τῆς δοθείσης 

1Q'. 
χατελθὼν εἰς τὴν Βαδυλωνίαν " 


ἐλευθερίας στερούμενος. 


Σημειωτέον, ὡς οὐδεὶς τῶν ἁγίων caiy 


CPUS y 
οὐ γὰρ θέμις, 


συνέσεως ἔστι λοηγιχῆς, τῶν ἀγαθῶν ἄνθαι 


τὰ χείρονα τοὺς τὸν Θεὸν ἀγαπῶντας. Εἰ δέ 
αὐτῶν χατὰ βίαν ἐ 


ἕν tX τούτων 


τῷ, "Ὁ σα αὶ 


ei τῷ λαῷ συναπήχθηπαν, νοοῦ- 


τ 
τοὺς μὴ προηγουμένως, ἀλλὰ χατὰ 


περίστασιν σωτηρίας, ἕνεχεν τῶν χρηζόντων ysto- 
αγωγίας, 
καὶ τὴν περὶ παθῶν μετερχομένους 
Καθ᾿ ἣν χαὶ ὁ μέγας 


λέστερον ἔχρινεν εἶναι, τοῦτ᾽ ἔστι 


ἀφέντας τὸν ὑψηλότερον τῆς γνώσεως λόγον, 
διδασχαλίαν. 
᾿Απόστολος ἐν σαρχὶ λυσιτε- 
τῇ ἠθιχῇ διδασχα- 
λίᾳ, 8tX τοὺς μαθητὰς, ὅλον ἔχων τὸν πόθον ἀναλῦσαι 


πῆς ἠθικῆς διδασχαλίας, χαὶ σὺν Χριστῷ γενέσθαι 
διὰ τῆς χατὰ νοῦν ὑπερχοτμίου xà ἁπλῆς ies 


ρὸς τὴν γνωστιχὴ 

e ἁρπαζόμενο:, ὡς αἱ 
ἱ Ms £potc vofjuaaty εἰς τὸν SULaNT 
πῆς μυστιχῆς ὭΣ ΡΙα ἀέρα, χαθὸ σὺν Κυρίῳ εἶναι 
δυνήσεται. Πάντοτε ἐχδημεῖ ἀπὸ τοῦ Κυρίον, ὁ μήπω 
δίχα τῶν χατ᾽ αἴσϑησιν ἐνεργειῶν χαθαρῷ νοὶ θεω- 
θῆται χατὰ τὸ ἐφιχτὸν τὰ νοήματα δυνάμενος, χαὶ 
τὸν περὶ τοῦ 
μὴ χωρῶν. 

ΚΑ΄. Πῶς τὸν Θεὸν ἐν τῷ 
χίλως διὰ τῶν αἰνιγμάτων σεσωματωμένον ὁρῶμεν 


Κυρίου λόγον ἁπλοῦν χωρὶς αἰνιγμάτων 
τῆς ἁγίας Γραφῆς ποι- 


τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, οὕπω τὸν ἀσώματον xo ἁπλοῦν 
xo ἐνιαΐον, χαὶ μόνον, ὡς ἐν ἀτωμάτῳ xal ἑνιαέῳ 
αὶ μόνῳ Υἱῷ, νοητῶς τεθεάμεθα Πατέρα " χατὰ τὸ, 
Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, &opaxe τὸν Πατέρα" κἀγὼ ἐν τῷ 
Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ £v ἐμοί; 
τῆς ἐπιστήμης, 
τὸν Λόγον τῶν ῥημάτων χαλύμματα, 


Πολλοῖς οὖν χρεία 


ὥστε διαδύντας πρότερον τὰ περὶ 


οὕτω γὺυμ 
τῷ vot χαθαρὸν αὐτὸν ἑστῶτα θεάσασθαι τὸν τοῖς 
ἀνθρώποις δειχνύντα. Διόπερ ἀνάγχη τὸν εὐσεθῶς τὸν 
Θεὸν ἐπιζητοῦντα, μηδενὶ χρατεῖσθαι ῥητῷ, ἵνα μὴ 
ἀντὶ Θεοῦ τὰ περι Θεοῦ λάθῃ λαθὼν, τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἀντὶ τοῦ λόγου τὰ ῥητὰ στέργων ἐπισφαλῶς τῆς 
Γραφῆς, τοῦ λόγου διαφυγόντος τὸν νοῦν, τὸν ἐχ τῶν 
περιθλημάτων χρατεῖν δοχοῦντα τὸν ἀσώματον λόγον, 
χατά γε τὴν Αἰγυπτίαν, τὴν μὴ τοῦ Ἰωσὴφ, ἀλλὰ 
τῶν αὐτοῦ ἐπιλαμδανυμένην ἱματίων - χαὶ τοὺς πα- 
λαιους ἀνθρώπους, οἱ μόνῃ τῇ εὐπρεπείᾳ τῶν ópo- 
μένων ἐναπομείναντες, ἔλαθον τῇ χτίσει λατρεύοντες 
παρὰ τὸν χτίσαντα. 
KB'. Ὅταν ὁ νοῦς τὰς ἐπιχειμένας αὐτῷ πολλὰς 


V Philipp. t, 24. 59 }1 Cor. v, 8. ΤΠ ibid. 6. 


DE TEMPERANTIA. 


Πνεύματος Α statque robur adversus malignos spiritus, prolatis 


B gunt, deteri 
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suorum mysteriorum indiciis. 


XVIIT. Terra Chaldaeorum est vita affectionibus 
dedita, in qua peccatorum idola fabricantur οἱ 
adorautur; Mesopotamia vero est quie parliceps 
est ulrinque morum contrariorum ; terra autem 
promissionis, est status omni genere bonorum ple- 
nus. Quicunque ergo ab hoc habitu, Israclitaruin 
antiquorum more permotus, repelil serviluleui , 
donata privatur affectuum liberatione. 

XIX. Notandum est sanctorum neminem descen- 
disse visum in Bahylonem; nefas enim est neque 
intellectui. rationali congruit, cos qui Deum. dili- 
ra pro bonis eligere. At. vero si qui- 
dam illorum per vim abducti sun illuc cum populo, 
per hos intelligimus, non opiuione potissima, sed 
circumstantia: quadam 
gratia, 


salutis, manuducendoruim 
sublimiorem nolitii&e sermonem  dimisisse, 
allectuum. disciplina. przterita. Propter quod ma- 
gnus Apostolus judicavit uL.Iius esse in carne vere 
sari **, hoc est, in doctrina morum, discipulorum 
causa : cum alioqui totus desideraret solvi doctri- 
πὰ morali, eL esse cum Christo, per simplicem et 
supramun:danani animi contemplationem. 

XX. Peregrinatur a carne ?5, qui ab activo trans- 
it aid cognitionis habitum, instar. nulium raplus 
à sublimioribus conceptibus in translucidum my- 
slice contemplationis aerem, ut perpetuo esse pos- 
sit cum Domino. Peregrinatur autem a Domino 1 
qui non polest pura. mente speculari pro viribus 
intellectiones absque sensibilibus operationibus, 
nec citra znigmata capit. simplicem de Deo ser- 
monem. 

XXI. Qui fit, ut in volumine sanctze Scripture 
varie per zenigmata videamus incorporatum Deum, 
Dei Verbum, nondum tamen animo conspexerimus 
incorporeum, simplicem, unicum ac solum patrem, 
velut in. incorporeo, unico ac solo Filio, justa il- 
lud: Qui videl. me, videt et Petrem^*; e: Ego 
in Patre, οἱ Pater. iu. me est 197 Proinde egent 
plerique scientia, ut prius velamenta. verborum 
Deo Verbo cireumposita. contemplari possint; d»- 
inceps animo nudum et purum exsisteitem, qui se 
revelat hominibus. Quare necesse est, eum qui re- 
ligiose Deum inquirit, nulli addictun: esse dictioni ; 
ne igrarus accipiat loco Dei, qu: de Deo feruntur, 
id est, ne vice Dei Verbi periculose amplectens 
eloquia Seripturze, dum ipsum Dei Verbum fugit 
animum, ex vestimentis teneat eum qui videatur 
esse verbum incorporeum ; more ZEgyptim, quam 
non ipsum Joseph, sed ejus indumenta apprehen- 
dit; et veterum hominum exemplo, qui solo eorum 
quie subjacent oculis splendore capti, iznari sez- 
vierunt creatur poliusquam creatori ??, 

XXII. Cum plures de verbis veritatis opinioneg 


7? jbid. 10: ** Rom. i, 95. 
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sibi insitas discutit animus, tum clarus apparet A c τῶν τῆς ἀληθείας λόγων ὠθῆτα: δόξας, τότε 


1} sermo veritatis, qui praebet ei pignora vera 
nolim ; et ante. conceptas opiniones, velut squa- 
»nas, excutit a facultate. videndi, quemadmodum 
accidit divino et magno apostolo Paulo *', Re euim 
vera opiniones, solis Scripturze verbis adherentes, 
el sensibiles eoruin qui? cernuntur speculationes 
affectibus. deditze, 
facultati animi, impedientes ne perveniat ad sin- 
cerum veritatis sermonem. 


sunt squamae apposil:e visivie 


XXIII. 
ctiones 


Qui luctatus est strenue adversus affe- 
corporis, et immundis spiritibus feliciter 
expugnatis, eorum consilia expulit e regione ani- 
mie sui:, preeetur cor mundum sibi donari, et spi- 
ritum rectum in visceribus innovari *?, hoc 
improbis cogitationibus penitus exhauriri, divinis 
autem conceptionib:us per gratiam impleri, ut etli- 
ciatur. Dei mundus intellectualis, splendidus et 
ingens, qui moralibus, naturalibus et theologicis 
constet praeceptis. 

XXIV. Cor mundum est illud, quod exhibet Deo 
memoriam omni specie formaque. vaeuam ; Ῥάγας 
tuni insigniri solis ipsius typis, quibus evadere 
Sojet illustre, 

XXV. Quorunt nonnulli disciplinarum studiosi, 
quonam pacto se habebit illa mansionum :terna- 
rum et promissionum distinctio 5; ium se undum 
localem subsistendi rationein, an secundum intel- 
lectionem, hypostasi spiritali per singulas mansio- 
nes peculiarem habente qualitatem et quantitatem. 
Et quibusdam placet prior opinio; aliis vero. po- 
sterior, At qui novit, quid sit hoe : Ftegniun. Dei 
intra vos est 9* ; item. illud : Patris mei 
mansiones multi, sunt. 5; posteriori rursum fa- 
vehit. 

XXVI. Qui. divino desiderio ductus anime vicit 
affectum erga corpus, incireumsceriptus evasit, ta- 
metsi degit in corpore. Deus enim qui trahit. desi- 
derantis appetitum, sine ulla comparatione celsior 


est, 


In domo 


est omnibus; nec sinit optantem rei cuipiam, quie 
post Deum sit, aflizere desiderium. Quocirca desi- 
deremus Deum totis viribus appetitionis nostre, 
demusque operam ut voluntas nullis rebus corpo- 
reis teneri possit ; et affectu supra cuncta feramur, 
quie sensu vere percipiuntur aut intellectu ; 96 
nihil prorsus damni animo patiemur ab hae vita 
naturali, quominus cun. Deo /versemur, 
minime circumseripto. 
Iuterrogatio. 
Semperne ingreditur homo in res ejusmodi? 


natura 


Responsio. 

Gratia quidem continenter adest radicata et per- 
mista ab ineunte zetate, ac veluti naturale quiddam 
et concretum. nunquam abest ab eo: idque ut 
unica gratia, quae diversa ratione pro nutu mode- 
7atur, ad utilitatem hominis : quandoque enim ve- 


Vt Act: ΧΙ; 1.8. 
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8? Joan. xiv, 


€ αὐτῷ τῆς ἀληθείας ὁ λόγος ἀναφαίνεται, διδοὺς 


ὄντως γνώσεως τὰς ὑποθήχας, χαὶ τὰς 
προλήψε!:ς, ὡσεὶ λεπίδας τῶν ὁπτι- 


τωθούμενος, χατὰ τὸν νθεσπ 
Παῦλον * λε 


αι τ΄ i» διορατιχί 
οὺς 


ἀχο ραι tvi) 


n 


πῆς ἀληθείας λόγον 


αἵ τε πρὸς τὸ bis μόνον τῆς EORR 
xai τῶν ὁρωμένων ai zaz' αἴσθησιν 
ς x ὡρίαι. 


ναίως χαταπαλαίσας τὰ πάθη τοῦ σώ- 


ἴς ἀχαθάρτοις πνεύμασιν ἱχανῶς πολε- 
ἥσας, xai τῆς ἑαυτοῦ κατὰ Ψυχὴν χώρας ἐξελάσας 


αὐτῶν τὰ νοήματα, χαρδίαν εὐχέσθω χαθαρὰν αὐτῷ 


E δοθῆναι, χαὶ πνεῦμα εὐθὲς ἐν τοῖς ἐγχάτοις ἐγχαι- 
νισθῆναι" τοῦτ᾽ ἔστι, τελείως, τῶν μὲν φαύλων χε- 
SCENE λογισμῶν, τῶν δὲ θείων ἐννοιῶν πληρωθῆναι 


διὰ τῆς χάριτος, ἵνα γένηται χόσμος Θεοῦ νοητὸς, 


λαμπρός τε xa μέγας ἐξ ἠθιχῶν, χαὶ φυσιχῶν, χαὶ 


θεολογιχῶν συνεστὼς θεωρημάτων. 


KA. Καρδία ἐστὶ χαθαρὰ, ἣ παντάπασιν ἀνείδεον 
τῷ Θεῷ χαὶ ἀδιαμόρφωτον παραστήπασα τὴν μνή- 
μην, χαὶ nice τοῖς αὐτοῦ ἑτοίμη ἐνσημανθῆνα" 
τύποις, 07 ὧν ἐμφανὶ γενέσθαι. 

KE'. Ζητοῦσί τιν ιλομαθῶν, χατὰ ποῖον 
ἔσται τρόπον fj τῶν αἰωνίων μονῶν τε χαὶ ἐπαγγε- 
λιῶν διαφορὰ, πότερον χαθ᾽ ὑπόστασιν τοπιχὴν, ἣ 
xav ἐπίνοιαν τῆς ἰδιαζούσης χαθ᾽ ἑχάστην μονὴν 

C epa ἰχῆς ποιότητά τε xal ποσότητα. Καὶ τοῖς 
μὲν, δοχεῖ τὸ πρῶτον “ τοῖς δὲ, τὸ ὃ δεύτερον. 'O ὃὲ 


'H βασιμεία τοῦ Θεοῦ ἐντὸς ἡμῶν 


ἐστι Res τί τὸ, Moval zoAAal παρὰ τῷ Πατρὶ, τοῦ 
δευτέρου Ὁ Τῇ ιν γενήσεται, 
Κα'. Ὁ τῷ θείῳ πόθῳ νιχῆσας τὴν πρὸς τὸ σῶμα 


L 


τῆς ψυχῆς διάθεσιν, ἀπερίγραφος γέγονε, χἄν ἔστι 


ἐν σώματι. Ὁ γὰρ ἔἕλχων τὴν τοῦ πιοθοῦντος ἔφεσιν, 
Θεὸς πάντων ἀσυγχρίτως ἐστὶν ὑψηλότερος, οὐχ ξῶν 


&by ποθοῦντά τιν: τῶν μετὰ Θεὸν προσηλῶσα!ι τὴν 


᾿οθήσωμεν οὖν τὸν Θεὸν xaü' ὅλην ἡμῶν 


ξεως ἰσχὺν, καὶ πᾶσι τοῖς σωματιχοῖς τὴν 


cop 

D ὄντως αἰσθητῶν xal νοητῶν ὑπεράνω τῇ διαθέσει 
γενώμεθα, χαὶ οὐδὲν χατὰ γνώμην, πρὸς τὲ συνεῖναι 
Θεῷ τῷ κατὰ φύσιν ἀπεριγράφῳ, παντελῶς ὑπὸ τῆς 
φυσιχῇς ζωῆς ζημιωθησόμεθα. 


παοαίρεπσιν ἀχράτητον ποιησώμεθα, xal πάντων τῶν 


᾿Ερώτησις. 

Εἰ πάντοτε εἰσέρχεται ἄνθρωπος εἰς ἐχεῖνα τὰ 
᾿Απόχρισις. 

ἀδιαλείπτως σύνεστι, χαὶ ἐῤῥίζωται 

χαὶ ἐζύμωται Ex νέας ἡλιχίας, xol ὡς φυσικὸν xal 


ΞΕ τ 
I] μὲν χάρις 


πηχτὸν ἐγένετο αὐτῷ συνὺὸν τῷ ἀνθρώπῳ, ὡς μία 
οὖσα ἣ χάρις. Πολυτρόπως δὲ ὡς θέλει πρὸς τὸ συμ- 


φέρον τῷ ἀνθρώπῳ οἰχονομεῖ" ποτὲ πλέον ἐχχαίεται 


δὲ Lue, vi, 91. *5 Joan. xiv, 3. 
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xai ἅπτεται τὸ 
λαχώτερον. Αὐτὸ τὸ φῶς χατὰ 
λάμπει" ποτὲ 


χαιροὺς πλέον ἐξάπτε- 


παι χαὶ ὑποστ 
Καίτοι fj λαμπὰς πάντοτε χαιομένη xa λάμπουσα" 
ὅταν δὲ φαιδρυνθῇ, πλέον ἐν μεθέξε 
ἀγάπης τοῦ Θεοῦ, τὸ φῶς 
τὸ φῶς ἀμθλύτερόν ἐστι. Πλὴν € 

μεῖον τοῦ σταυροῦ διὰ φωτὸς, χαὶ 
ἔσω ἀνθρώπῳ. 


λον xaX στυγνάξζ 


t Geist τῆς 


ἐνδιδοῦσα " X. συνὸν 


Lec 
επί 


φάνη 

προσεπά, ἡ τῷ 
ἤΛλλοτε πάλιν ἐν τῇ εὐχῇ, ὡς ἐν ἐχ- 
στάσει γέγονεν ἄνθρωπος, xa εὑρέθη εἰς θυσιαστή- 
ριον ἑστὼς ἐν ἐχχλησία, χαὶ 
τοιούτῳ ἄρτοι 


προσηνέχθησαν τῷ 
τρεῖς, ὡς δι᾽ ἐλαίου ἐζυμωμένοι" xaX 
ὅσῳ ἤσθιεν ἐχεῖνος πλέον ηὔξανς xai ἐμηκχύνετο. 
ἤλλλοτε ἔγδυμά τι φωτεινὸν οἷον οὐχ 
ἔστιν ἐπὶ τῆς γῆς εἰς τὸν αἰῶνα τοῦτον, οὔτε ἀπὸ 
ἀνθρωπίνων χειρῶν δυνατὸν χατασχευασῦηναι. Ὃν 
τρόπον εἰς τὸ ὄρος ἀνελθὼν ὁ Κύριος μετὰ Ἰωάννου 
χαὶ Πέτρου μετεμορφώθη, χαὶ τὰ αὐτοῦ ἱμάτια ἐξ- 
fjiovpadev* οὕτως ἣν τὸ ἔνδυμα ἐχεῖνο: χαὶ ἐθαμθεῖτο 
ὁ ἄνθρωπος ἐνδεδυμένος. Ἔν ἄλλῳ χαιρῷ, ἀδιαλεί- 
πτως φαίνων ἐν τῇ χαρδίᾳ, ἤνοιγε τὸ ἐνδότερον, χαὶ 
βαθύτερον, χαὶ ἀπόχρυφον φῶς" 


πάλιν ὥσπε 


χαινὸς χόσμος ὁ 
φωτεινὸς σὺν τῷ Κυρίῳ χαὶ αἰνῶν χαὶ δοξολογῶν. 
ὥστε ὅλον τὸν ἄνθρωπον χαταποθέντα εἰς ἐχείνην 
τὴν docens xai θεωρίαν, 


μη ἔχειν ἑαυτὸν, 
ἀλλ᾽ εἶναι ὡς μωρὸν χαὶ βάρθαρον τῷ χόσμῳ τούτῳ, 
διὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν ἀγάπην xal ἰδιότητα, xaX διὰ 
πὰ ἀπόχρυφα μυστήρια" ὥστε τὸν ἄνθρωπον xa 
ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ἐλευθερωθέντα φθάσαι εἰς 


τὰ τέ- 
λεια μέτρα, καὶ εἶναι χαθαρὸν ἐχ τῆς ἁμαρτίας. 
᾿Αλλὰ μετὰ ταῦτα ὑπέστειλεν ἡ χάρις, χαὶ ἦλθε τὸ 
χάλυμμα τῆς ἐναντίας δυνάμεως. Φαίνεται δέ πως 
μεριχῶς, xal ἔστη εἰς ἕνα βαθμὸν τὸ κατώτερον τῆς 
τελειότητος. Ὥς, ἵνα εἴπωμεν, δεῖ δώδεχα παρελθεῖν 
τινας βαθμοὺς, χαὶ φθάσαι εἰς 
ἐν χαιρῷ τιν: ἔφθασε 
χαὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν 


τὴν τελειότητα * χαὶ 
χαταλαθεὶν ἐχεῖνο τὸ μέτρον, 
τελειότητα. Πάλιν ἐχδίδωσιν ἣ 
χάρις, καὶ κατέρχεται παρὰ ἕνα βαθμὸν, xat στήχε 


εἰς τὰ ἕνδεχα. Map τις πλούσιος ἐν ἯΙ vue πάν- 


χαὶ T RSIDpoc: Ka. νῦν, ὧδ ἐδείχθη, ἐχεῖνα τὰ ὮΣΕ 
μάσ!ια, χαὶ ὧν πεῖραν ἔλαδεν ὁ ἄνθρωπος, εἰ συνεῖναι: 
αὐτῷ πάντοτε, οὐχ ἐδύνατο τὴν οἰχονομίαν τοῦ λό- 
γου, ἣ τὸ βάρος ὑποδέξασθαι" οὔτε ἠνείχετο ἀχούειν 
tt, 7| μεριμνᾷν x&v εἰς τὸ τυχὸν περὶ ἑαυτοῦ, οὔτε 
περὶ τῆς αὔριον, εἰ μὴ μόνον χεῖσθαι ἐν μιᾷ γωνίᾳ 
μετέωρον χαὶ μεμεθυσμένον. “Ὥστε τὸ τέλειον μέτρον 
οὐχ ἐδόθη, ἵνα δυνηθῇ σχολάσαι τὴν μέριμναν 
τῶν ἀδελφῶν εἰς τὴν διαχονίαν τοῦ λόγου. Πάλιν τὸ 
μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ διαλέλυται. Τὰ δὲ πράγματα 
οὕτως ἐστίν. Ὡς γνοφώδης 


ι εἰς 


τις δύναμις ἐπίκειται" 
σχεπάζει ὡς ἀὴρ ἐλαφρὸς, λεπτὸς, καίτοι πάντοτε 
τῆς λαμπάδος χαιομένης xat φαινούσης " ὥσπερ ἐπί- 
χεῖται ἐχείνῳ τῷ φωτὶ χάλυμμα. “Ὅθεν ὁμολογεῖ 
τοιοῦτος ὅτι οὐχ ἔστι τέλειος, οὐδὲ ἐλεύθερος τὸ ὅλον 
Ex τῆς ἁμαρτίας " ὥστε εἰπείν χαὶ ἐλεύθερος xal οὐχ 
ἐλεύθερος, xal διαλέλυται καὶ τέθραυσται τὸ uscó- 
8v ΙΝ. χνῖϊ, 9 


ParnoL. Gn. LNV. 


DE TEMPERANTIA. 


πῦρ᾽' ποτὲ δὲ ὡς πραὕτερον xoX μα- A hementius ardet et accenditur ignis; interdum re- 
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nissius et. mollius. 
dam 


Ipsum quoque lumen. quibus- 
temporibus intensius accenditur et lucel; 
quandoque vero remittitur el subtristius est. Ita 
hiec lucerna, nempe gratia, semper ardens et splen- 
dens, quando nitidior apparuerit, vehementius ac- 
cenditur ab ebrietate dilectionis Dei; rursumque 
dispensatione quadam lucet, Iumenque quod inest, 
obtusius redditur. Porro beneficio luminis apparuit 
quibusdam signum crucis, penetrans interiorem 
hominem. Alias item inter orandum inventus est 
homo velut in excessu mentis, ad allare stans in 
ecclesia , cui oblati sunt tres panes velut oleo fer- 
mentati : de quibus quanto plus edebat, tanto ma- 
gis crescebant et augebantur. Alias iterum apparuit 
velut indumentum quoddam lucidum, quale non 
exstat super terram ii hoc usque szeculum, nec ma- 
nibus humanis parari potest. Quemadmodum enim 
Dominus ascendens in montem cum Petro et Joan- 
ne transfiguratus est, et vestimenta sua instar ful- 
guris, splendida reddidit 5^; hujus generis erat il- 
lud indumentum, quo indutus homo ille obstupe- 
Scebat. Alio tempore perpetuo visus est in corde, 
qui aperiebat interiorem, profundiorem et seereiio- 
rem lucem, novus item mundus lucidus cum Do- 
mino laudans et glorifieans : adeo ut totus homo 
absorberetur in illam suavitatem et speculationem, 
nec jam sui compos esset, sed ob nimiam dilectio- 
nem et suavitatem arcanaque mysteria esset huic 
mundo velut stultus ac barbarus : ja. ut illo tem- 
pore homo liber perveniret ad perfectum gradum, 
essetque purus, et immunis a peccato. Sed postea, 
subducta gratia, successit velamen adversaria po- 
testatis aliquatenus tamen apparens, licet. adhuc 
homo consistat in uno gradu inferiori perfectionis. 
Nam, verbi gratia, necesse est quempiam decur- 
risse duodecim gradus, ut perfectionem attingat : 
et accidit interdum eo pervenisse, ut ad mensu- 
ram illam pertingeret, perfeetionemque assequere- 
tur. Denuo inclinat gratia, et revertitur uno gradu 
diminuta, quie subsistiL in undecim gradibus. 
Porro qui dives est in gratia, continenter noctes 
atque dies permanet in statu. perfecto, liber ae pu- 
rus, semper caplivus et suspensus. Cieterum si ad- 
miranda illà jux homini patuerunt, et. quorum 
periculum fecit, ei semper adessent, nequaquam 
ministerium verbi aut onus. aliquod ferre 
imo neque de ipso audire, aut sui vel crastina 
diei curam agere, quando res exigeret; sed tantum 
in uno jaceret angulo suspensus et inebriatus. 
Quare status perfectus non est concessus homini, 
ut possit operam navare, et [ratrum curam habere, 
ac ministrandi, Verumtamen medius ille paries 
qui obstruebat, dissolutus est, ac mors superata : 
res aulem sic se habent. Quemadmodum calizinosa 
quidam vis adjacet, et instar aeris erassi subtiliter 
tegit lucernam semper ardentem et lucentem : sic 
adjacet lumini illi velamen. Unde confitetur vir ille, 
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quod minime perfectus sit el penitus immunis à A ERDUMGR οὔ φραγμοῦ, xa πάλιν Ey τινι οὐ διαλέλυται 


peccato : ita ut dicere audeat, liberum se esse et 
non liberum, ac destructum quidem esse et perfos- 
sum parietem illum medium qui obstruit, ac rursus 
aliqua in parte minime esse dissolutum. Neque 
semper erat zequalis precatio. Quandoque enim 
gratia plenius hominem accendit, consolatur οἱ 
componiL; interdum vero subducitur et. imminui- 
lur, pro ratione dispensationis ipsius, quantumque 
expedit homini. Sed quis unquam perfectum illum 
gradum assecutus est, ac gustavit et. expertus est 
seculum illud ? Nondum enim quempiam vidi Chri- 
stianum perfectum aut liberum. Itaque licet quis 
requiescat in gratia, οἱ pertingat. ad myster ia et 
revelationes, ad multam denique dulcedinem gra- 
ti:, nihilominus intus adhue habet peccatum. Ai- 
qui hujusmodi homines ob superabundantem in 
ipsis gratiam ac lucem, se liberos ac perfectos 
existimant. : 
lum porro vidi hactenus liberum : 


Βθερον, ἔπει 


qui quidem lieet vim gratize obtineant , 


«οὔτε δὲ 1 


Ἔστι χα!:- 
Ast xaX ἀναπαύει" 


πάντοτε τσὴ ἢ εὐχὴ ἢ fv. 


t za 


στέλλει, xai στυγνάζει, ὡς αὐτὴ 


fj χάρις οἰχονομεῖ πρὸς τὸ συμφέρον τῷ ἀνθρώπῳ. 


s εἰσελθὼν ε εἰ 


μέτρον, τὸ τέλειον, ἐν χαιροῖς 
ἴραν yov d ἐχείνου τοῦ αἰῶνος. 
pel στιανὸν 
A Tn xai ἀναπαύεταί τις E 


τέλειον ἣ ἐλεύ- 


ἐν τῇ χάριτι, χαὶ 


ἐξ εἰς dido. xaX à ποχαλύψεις ὅπ εἰς 
ἡδύτ τολλὴ 
4 
ν. Ut 
ἐν αὖ 
ἀρ 1 
ἐνέργειαν τῆς χάριτος. m δὲ tous εἶδον ἐλεύ 


δὴ χἀγὼ μεριχῶς ἐν χαιροῖς τισιν clot 

θον ἐν ἐχείνῳ τῷ μέτρῳ, xaX olóx. χαταμαθεῖν Ms 
ἐστι τέλειος. 
lamen 


falluntar, tanquam non experti. Nul- 


siquidem et ego aliquatenus interdum ad gradum illum »er- 


εἰσὶ, discendoque cognovi quod nullus est homo perfectus. 


Interrogatio. 
Dic nobis : Quisnam est status tui modus? 
Responsio. 

XXVII. Staiim post signum crucis gralia sic 
operatur : sedat omnia membra pariter et cor, ita 
u& anima pr: summo gaudio videatur esse velut 
puellus mali nescius ac simplex, nec in posterum 
homo condemnat Grzeum aut Jud:eum peccatorem 
vel mundo deditum, sed internus homo cunctos ut 
unum intuetur oculo puro, gaudetque de universo 
mundo :qualiter, et vult, ut omnes, tam Greci 
quam Judii, Filium Dei adorent, ut. Patrem. Alia 
quadam hora, perinde ae filius regis, confidit 
Filio Dei tanquam Patri, et. aperiuntur ei fores, 
per quas ingreditur intro in multas mansiones ; et 
quanto magis penetrat, denuo aperiuntur ei juxta 
proportionem, supra centum mansiones ali: cen- 
tum, tumque ditescit. Et quanto locupletior evadit, 
rursum alia mirabilia et magis nova demonstrantur 

Cui tanquam filio et h:redi committuntur res, 
quas humana natura non potest eloqui, nec os aut 
lingua pronuntiare. Alia item hora tanquam lega- 
tus Dei, summa dilectione qua fertur in eum, inci- 
pit deprecari pro mundo, ut salvetur mundus, qui 
totus Adam est, ardens charitate, volensque cunctos 
salvari, docet verbum vite, et quie pertinent. ad 
regnum legatione fungens pro Christo ** enarrans, 
quantum audire licet, coelestia infiniti et incompre- 
hensi szculi. Alia hora totus armatur homo, in- 
duens armaturam Dei, assumptoque exercitu cale- 
Sli trucidare incipit hostium castra, et illic multas 
cwdes cadaverum multorum committere. Alia hora 
exeolit animam, ac mutuo secum Letantur Domi- 
nus el anima ; fruiturque homo ingenti luce et l:e- 
titia, tam erga. Dominum quam erga fratres. Atta- 
men lampas et lumen noctu dique ardet, ipsum 
autem totum per dispositionem divinam non alte- 


81}1 Cor. v, 90. 


'Ax σις. 


Ap 
KZ. Μετὰ τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ νῦν ἣ χάρις 


οὕτως ἐν 


o 


ργεῖ" εἰρηνεύει ὅλα τὰ μέλη, ὥστε τὴν 


Ψυχὴν £x. τῆς πο δ τς χαρᾶς, ὡς παιδίον ἄχαχον dip 


ἢ Ἕλληνα, 7 Ἰουδαῖον, ἣ AE. ἀλλὰ ὁ ἔσω 
ἄνθρωπος χαθαρῷ ὀφθαλμῷ πάντας ὡς ἕνα ὁρᾷ, χαὶ 
χαίρε: ὁμοίως ἐφ᾽ ὅλῳ 
προσχυνεῖν, “Ἕλληνας, 


ὡς Πατρί. "Αλλῃ ὥρᾳ υἱὸς βασιλέως, οὕτω θαῤῥεῖ 


τῷ χύσμῳ, xal πάντας θέλει 
Ἰουδαίους, τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ 


τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ ὡς Πατρὶ, χαὶ ἀνοίγονται αὐτῷ 


θύρα:, χαὶ εἰσέρχεται ἔνδον εἰς πολλὰς μονὰς, χαὶ 


λόγον, 
ἀφ᾽ ἑχατὸν μονῶν εἰς ἄλλας ἑχατὸν μονὰς, xat πλου - 


ENA 


πεῖ. Πάλιν ἄλλῳ ἄλλα χαινό 


ὅσῳ εἰσέρχεται, πάλιν ἀνοίγεται αὐτῷ πρὸς 


pa. χαὶ θαυμάσια δεί- 
αι ὡς υἱῷ χαὶ χληρο- 
νόμῳ, πράγματα μὴ δυνάμενα ῥηθῆναι ὑπὸ φύσεως 
ἀνθρωπίνης, ἣ στόματ! χαὶ τῇ γλώσσῃ ταύτῃ. "Λλλῃ 
ὥρᾳ λοιπὸν ὡς πρέσθυς Θεοῦ, Ex τῆς πολλῆς πρὸς 
αὐτὸν ἀγάπης, ἄρχεται δεῖσθα: ὑπὲρ τοῦ χόσμου, 
tva σωθῇ ὁ χόσμος ὅλος ὁ ᾿Αδάμ" ἐχχαιόμενος Ex 
τῆς ἀγάπης, χαὶ θέλων 


χνυται αὐτῷ. Καὶ 


TL 
^ 


πάντας σωθῆναι, διδάσχει 


λόγον ζωῆς χαὶ τὰ τῆς βασιλείας, πρεσόεύων ὑπὲρ 
Χριστοῦ, xaX ἐξηγούμενος ὅσον δυνατὸν ἀχοῦσαι:, μυ- 
στήρια ἐπουράνια χαὶ θεῖα τοῦ ἀπείρου αἰῶνος τοῦ 
ἀχαταλήπτου. "Λλλῃ ὥρᾳ ὁπλίζεται ὅλος ὁ ἄνθρωπος 
τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ ἐνδεδυμένος, χαὶ λαμθάνει 
στρατείαν ἐπουράνιον, xal ἄρχεται καταχόπτειν τὰς 
παρεμθολὰς τῶν ἐχθρῶν, xal ποιεῖν ἐχεῖ σφαγὰς 
πολλὰς πτωμάτων πολλῶν. "Αλλῃ ὥρᾳ ἐνεργεῖ τὴν 
ψυχὴν, χαὶ SUE μετ᾽ ἀλλήλων Ti ψυχὴ xa ὁ 
Κύριος, xol ὁ ἄνθρωπός ἐστιν ἐν πολλῷ φωπὶ xa 
χαρᾷ, πρός τε τὸν Κύριον χαὶ τοὺς ἀδελφούς. “Ὅμως 
δὲ ἡ λαμπὰς χαὶ τὸ φῶς νυχτὸς χαὶ ἡμέρας χαΐεται, 
πὸ δὲ ὅλον xa οἰχονομίαν οὐχ ἀλλοιοῦται, xal ὅλος 
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ἐστὶ καθαρὸς ὁ ἄνθρωπος, xaY σχεδὺν οὐχ ἔστιν ὡς A ratur; et purus est totus homo, ac propemodum 


δεῖ, ὅμως διαχέχοπτα! χαὶ τὸ μεσότοιχον, καὶ νενί- 
χηται ὁ θάνατος. Ποτὲ δὲ ἡ λαμπὰς πλέον ἐχχαίεται, 
χαὶ φαιδρύνεται, ὥστε μὴ δύνασθα: τὸν ἄνθρωπον 
τὴν λαμπηδόνα ἐχείνην, 


χαὶ τὴν στιλθότητα FM 


ἀλλ᾽ εἶναι ὡς ἐχλελυμένον. Πάλιν ἔτι ἁπτόμενον τὸ 
QU, ὥσπερ στυγνάζε:, 
λεπτὸς, 


xai ἐπίχειται ὥσπερ ἀήρ τις 
γνοφώδης, ὡς ἐπὶ δέρματος τῆς ἐναντίας δυ- 
νάμεως. Διὰ τοῦτο λέγει ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος, ὅτι 
Οὐχ εἰμὶ τὸ ὅλον ἐλεύθερος. Eig τοὺς αἰῶνας δόξα τῷ 
Κυρίῳ. ᾿Αμήν. 

KH'. Καλόν ἐστιν ἣ νηστεία, ἣ 
τεία, ἀλλὰ ταῦτα ἀχμὴν πολιτεί 
Πλὴν ἡ τάξις τῶν Χριστιανῶν ἐσωτέρα ἐστὶ τούτων᾽ 
xai οὐχ ὀφείλει τις ἐπὶ τούτοις τὴν πεποί 
Συμόαίνες δὲ ὅτι εἰσί 
χαχία ἔτ! 


τοίθησιν ἔχειν. 
xa ἢ 
παραχωρεῖ 


τινες χάριτος μέτοχοι, 
ἔσω οὖσα, τεχνάζεται χαὶ 
ἑχοῦσα, xal οὐχ ἐνεργεῖ, ἀλλὰ ποιεῖ νομίσα: τὸν ἄν- 
θρωπον, ὅτι ἐκαθαρίσθη ὁ νοῦς αὐτοῦ" χαὶ λοιπὸν 
φέρει τὸν ἄνθρωπον εἰς οἴησιν ὅτι Χριστιανός ἔστ’ 
τέλειος. Καὶ μετὰ ταῦτα ὅταν νομίσῃ ὁ ἄνθρωπος, 
ὅτι Ἐλεύθερός εἰμι, xai ἀμεριμνεῖ, τότε mum 
τρόπῳ ἐπέρχεται αὐτῷ ἡ χαχία ἔγχρυμμα ποιοῦσα, 
χαὶ πειράζει αὐτὸν, xal χαταφέρε: αὐτὸν " τὰ xa- 
τώτατα τῆς γῆς. El γὰρ ἄνθρωποι εἴχοσι ἐτῶν ὄντες, 
ἣ λησταὶ, ἣ στρατιῶται, 
ζεσθαι, χαὶ ὑποχαθέζονται xat 
xai λαμόάνουσι τὰ νῶτα τῶν ἐχθρῶν, xai περιχυ- 
χλοῦσιν αὐτοὺς ἁθρόως, 
λον ἡ χαχία οὖσα τοσούτων χιλιάδων, τοῦτο τὸ ἔργον 
ἔχουσα, πῶς ἀπολέσει ψυχάς ; 
ἐν χαρδίᾳ, κατὰ χαιροὺς μὴ ἐνεργεῖν, ἵνα ἐνέγκῃ τὴν 
Ψυχὴν εἰς οἴησιν τελειότητος. Ὃ θεμέλιος τοῦ Χρι- 
στιανοῦ οὗτός ἐστιν. Ὅσας ἂν ποιήσῃ ἄνθρωπος δι- 
καιοσύνας, ἵνα μὴ ἐπαναπαῇ ἐν αὐταῖς, xax ἔχῃ ἑαυ- 
τὸν μέγα, ἀλλ᾽ ἵνα T] πτωχὸς τῷ πνεύματι" χαὶ ἐὰν 
γένηται μέτοχος χάριτος, μὴ νομίσῃ ἑαυτὸν χατει- 
ληφέναι τι, χαὶ οἰηθῇ εἶναί τὶς, καὶ ἄρξηται διδά- 
σχειν. ᾿Αλλ᾽ πολιτεία 
ξενιτεύων, εὐχόμενος, μέτοχος χάριτος, (n ἡγήσαιτο 
τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ τιμίαν. ᾿Αλλὰ τότε μάλιστα ὄντως 
ἀρχὴ χάριτος γεγένηται, ἵνα ἔχῃ τὸν πόνον, τὴν πεῖ- 
ναν, xal τὴν δίψαν, ἵνα μὴ Tj χεχορεσμένος, ἵνα μὴ 
ἔχῃ ἑαυτὸν δίχαιον, ἣ πλούσιον ἐν χάριτι " ἀλλ᾽ ἵνα T] 
πενθῶν xal δαχρύων, ὃν τρόπον ἵνα T| μήτηρ, χαὶ 


χατὰ πολεμίων οἴδασι τεχνά- 


ποιοῦσιν ἕγχρυμμα, 
xa ἀποχτείνουσι" πόσῳ μᾶλ- 


Οἷόεν ἔγχρυμμα ποιεῖν 


ἵνα ὧν za Ts ς, νηστεύων πολὺ, 


non est ut oportet, abscissus est tamen murus in- 
termedius, et mors devicta. Quandoque lampas fer- 
ventius ardet et exhilaratur, ita ut homo splendo- 
rem illum et vibrationem sufferre nequeat, sed quasi 
solvatur. Contra quandoque lumen accensum prope 
subtristatur, cui adjacet aer tenuis et caliginosus, 
ut in pelle potestatis adversariz. Propterea inquit 
liomo ille : Non sum plene liber. Gloria Domino in 
secula. Amen. 


XXVIII. Jejunium, vigili, peregrinatio, bona 
sunt, sed hxc pertinent adhuc ad honestam viven- 
di rationem. Atqui status Christianorum m^gisin- 
terna respicit, quam hzc, neque debet quisquam 
in istis collocare fiduciam. ltaque contingit quos - 
dam esse participes gratie, apud quos vitium in- 
lus adhue exsistens, struit dolos, interim ultro ce- 
dens, absque ulla operatione, hoc solum efficiens, 
uL putet homo se mente purum esse: quod super- 
est, eo extollit hominem, ut existimet se Christia- 
num perfectum esse. Deinde vero, cum homo se 
liberum putans secure agit, tunc furtivo quodam- 
modo subrepit vitium strueus latebras, tentatque 
illum, ac detrudit in inferna terrz. Si enim homi- 
nes annum agentes vicesimum, praedones, aut mi- 
lites, insidias moliri norunt adversus hostes, et 
subsidentes in paratis cuniculis comprehendunt 
605 a tergo, et undequaque conclusos interficiunt, 
quanto magis vitium tot annorum miliia natum, 
hoc facinus habens perpetrandum, interimet ani- 
mas? Novit struere latebras in corde, quiescere 
cerlis temporibus, ut efferat animam in opinionem 
perfectionis. Christianz: porro vit:e fundamentum 
esL istud : Quiecunque opera justitize fecerit homo, 
ne glorietur eorum noinine, neve de se ipso magni- 
fice sentiat, sed pauper sit spiritu; ac licet sit par- 
liceps gratie, ne se ipsum adeptum esse quidpiam 
existimet, neque se putet aliquid esse, aut docere 
incipiat. Sed etsi fuerit. honeste conversationis, 
pollens jejunio, multa perezrinatione, precibus et 
grati: participatione : ne animam suam habeat ali- 
quo in pretio : sed tum re vera grati: initium esse 
maxime incipit, cum afflictionem pertulerit, esu- 
rierit ac sitierit, ne sit satiatus, seque ipsum justum 


ἔχῃ υἱὸν μονογενῆ χαὶ παιδεύσῃ αὐτὸν, χαὶ ὅταν γέ- D aut grati: divitem existimet : verum lugeat et la- 


νηῆται ἀνὴρ, συμδαίνει αὐτὸν ἀποθανεῖν * xa λοιπόν... 


Λείπει. 


crymetur, perinde ac si esset mater unicum habens 
filium, quem erudiisset, et hunc factum virum mori 
contingeret. 


Reliqua desiderantur. 
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OPUSCULUM 


Disputatio cum quodam causidico. 

4. Quidam causarum forensium peritus percon- 
tatus senem exereitorem, ait: Obsecro, suadele 
mihi scire desideranti, quid vobis venit in mentem 
dum vos monachi dicitis, non esse vocandos in 
jus eos qui injuriam. inferunt ? quidve negotii tra- 
ctantes, abstinetis ab operibus corporeis ? quoruin 
nomine vehementer vos insimulamus, quasi et 
justitiam preter leges, et otium preter naturam 
sectemini. Sin philosophandi gratia hoc facere 
agnoscitis, procul dubio etiam ipse ab accusatione 
desistam, vestramque virtutem. cemulabor. Tum 
exercitor prius Deum mente precatus , hzec inquit : 
Oportebat, o disertissime, ᾿ς te sciscitari a peri- 
tis, adhuc enim nos discipuli sumus. Citerum, 
quia doctus ad idiotas transfugisti, tanquam habi- 
turus fidem de his qux proposuisti, audi: Monachi 
non sectantur alienam ab Ecclesia doctrinam, sed 
Christi doctrinam tenere conantur, ex Apostoli 
sententia dicentis : Hoc sentite in vobis, quod et in 
Christo Jesu, qui cum in. [orma Dei esset, non. ra- 
pinam arbitratus est esse se e qualem Deo, sed se- 
metipsum exinanivit, formam servi accipiens, in 
similitudinem hominum factus, et habitu. inventus 
ut homo. llumiliavit semetipsum, factus obediens 
usque ad. mortem, mortem autem crucis 5. Quam- 
obrem scito, Dei donum esse el summ: virtulis, 
ut quis, inquam, sit. studiosus humilitatis. Re au- 
tem ipsa precepit Ecclesie Dominus hoc opere 
complere, his verbis : Operamini, non cibum qui 
perit, sed. qui permanet in. vilam. eternam 55. um 
forensis : Sciamus, quieso, inquit, etiam. nos, qua- 
lenam sit hoe opus. Cui exercitor : Precibus qu:e- 
rere regnum Dei, et justitiam ejus *^: quod quidem 
regnum intra nos esse dixit?! οἱ quaerentibus illud, 
pollieitus est omnia qu corporis sunt necessaria. 
Cum ergo hzc audierimus a Domino, et habita illi 
fide pro viribus operamur, qui dicis nos agere 
preter naturam? Quod si tibi videtur esse preter 
naturam, videto quem arguas : Deus enim est, qui 
procepit. Itidem. non judicare nocentes, est prie- 
ceptum Dei. Quo igitur pacto transgrediuntur le- 
gem, qui hec faciunt, cum Dominus dixerit. per 
prophetam : Mihi vindicta , ego retribuam, dicit 
Dominus ?? ; et in Evangeliis: Nolite judicare, et 
non judicabimini ** ; et Apostolus : Nolite ante tem- 
pus jndicare δ; et iterum : Non defendentes vosmet- 
ipsos 55 ; ac rursum : Tu quid judicas alienum ser- 
vum ?*? Quis igitur justiores his proscribat. leges ἢ 
qui, tanquam innoxius, et velit ante tempus judi- 


85 Philipp. i, 5-8. 5? Joan. vr, 27. 
19. **Luc.v1 37. 1 Cor. 1v, 5 


90 Matth. vi, 353. 
," Rom. xir, 19. 
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MIT. 


Ἀγτιδοιὴ πρὸς σχοιϊαστικόν. 

Ἠρώτησέ τις τῶν ἐν λόγοις διχανιχῶν γέροντα 
ἀσχητὴν, λέγων: Παραχαλῶ, πείσατέ με γνῶναι 
θέλοντα, τί φρονοῦντες οἱ μοναχοί φατε δεῖν τοὺς 


ἀδιχοῦντας μὴ χρίνειν * ἣ τί 
αἰσθητῶν ἔργων ἀπέχεσθε ; 


εταχειριζόμενο!, τῶν 
ἐφ᾽ ὧν λίαν χαταμεμφό- 
μεθα ὑμᾶς, ὡς τὴν μὲν ἀχρισίαν παρὰ τοὺς νόμους, 
τὴν δὲ ἀργίαν παρὰ τὴν φύσιν ἐπιτηδεύοντας. Εἰ δὲ 
φιλοσοφίας χάριν τοῦτο ἐπιγνῶτε, ἀναγ- 


ἀποστὰς, ζηλώσω 


ποιοῦντες 
χαΐως xal αὐτὸς τῆς μέμψεως 
τὴν ἀρετὴ 
εὐξάμενος, οὕτως ἔφη" Ἔδει 
ταῦτά σε πυθόμενον 
Ἡμεῖς γὰρ ἔτι τῶν δι 
δὴ δὲ ὁ σοφὸς πρὸς 


ies fa] ΕΠ. 1 
παρὰ τῶν εὖ εἰδότων μαθεῖν. 
ιδασχομένων Tur eoe Ἐπει- 
τοὺς ἰδιώτας ηὐτομόλησας, ὡς πι- 
στωσόμενος περὶ ὧν ἔφης, ἄχουσον " Οἱ μοναχοὶ ξέ 
τῆς Ἐχχλησίας οὐχ ἡρετίσαντο φρόνημα, ἀλλὰ τὸ τοῦ 
Χριστοῦ χατέχειν σπουδάζουσι, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον 
λέγοντα " Τοῦτο φρογείσθω ἐν ὑμῖν, ὃ xal ὃν 
Χριστῷ Ἰησοῦ" ὃς ér μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ 
ἁρπαγμὸν' ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀ.1.1) ἑαυτὸν 
ἐχένωσε, μορφὴν δούνου λαξὼν, ἂν ὁμοιώματε 
ἀνθρώπων veróueroc, καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς 
ἄνθρωπος. Ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, γενόμενος ὑπ- 
(«xooc μέχρι θανάτου, 


t 
ι8 
x* 


θαγάτου δὲ σταυροῦ. 
Γνῶθι οὖν ὅτι θεοδώρητόν ἐστι, χαὶ τῆς μεγάλης 
ἀρε 


NUES T 
᾿ς, λέγω δὴ ταπεινοφροσύνης πρόξενος. "Ἔργῳ 


Σ ἐνετείλατο ὁ Κύριος τῇ 
ζεσθαι 
e M) 


e 


Ἐχχλησίᾳ τοῦτο ἐργά- 
᾿Εργάζεσθε, μὴ τὴν βρῶσιν' τὴν» 
ἀλλὰ τὴν μένουσαν εἰς ζωὴν 


αἰώνιον. Ὃ δὲ διχανιχὸς λέχει E SEM xai 


εἰπών" 


àzxoAAvguérmnr , 


προσευχῆς pu zh δ ΕΝ τοῦ 
3 GARS 

Θεοῦ, χαὶ τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ" ἣν xaX ἐντὸς ἥμων 
€ ζητοῦσιν αὐτὴν τὰ σωυμστιχὰ 
Ταῦτα οὖν ἀχούσαντες παρὰ τοῦ 


τ 
Κυρίου, ms mt ἰστεύσαντες, χατὰ Eun ἐργαζό- 


ς φύσεως ἡμᾶς πράττειν λέγεις ; 


reme σοι παρὰ φύσιν, γνῶθι τίνα χατα- 


* 


μέμφῃ" ὁ Θεὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐντειλάμενος. Ὁμοίως 
δὲ χαὶ τὸ μὴ χρίνειν τοὺς ἀδιχοῦντας, Θεοῦ ἐντολή 


στι. Πῶς παρανομοῦσιν οἱ ποιοῦντες αὐτὰ, εἰρηχό- 
τος τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ προφήτου" Ἐμοὶ ἐχδίχησις, 
ἐγὼ ἀνταποδώσω, «Ἰέγει Κύριος " xai ἐν τοῖς Εὐ- 
ayysMow* Μὴ κρίνετε, καὶ οὐ μὴ κριθῆτε " καὶ 
τοῦ ᾿Αποστόλου - Μὴ πρὸ καιροῦ τι χρίγετε" xai 
Μὴ ἐκδικοῦντες ἑαυτούς " χαὶ πάλιν" Σὺ 
τί κρίγεις ἀλλότριον οἱκέτην ; Τίς ἔστι λοιπὸν ὁ 
τούτων διχαιοτέρους νόμους ὁρισάμενος, χαὶ πρὸ 
χαιροῦ χρῖναι θέλων τοὺς ἀδιχοῦντας, ὡσεὶ ἀναμάρ- 


πάλιν" 


?! Luc. xvn, 91. 


A ?! Deut, xxxii,o9 ; Rom. xij, 
95 Rom. xiv, 4. 
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τητος, χαὶ 
παρανομίαν ἐγχοαλῶν, xax 
χαχίαν; 


“οὐ £00 Aun) «)},υΣὰἀτ τε d 4 
τοῦ Θεοῦ νόμον φυλάττειν πειρωμένοις 


τὴν ἀνεξιχαχίαν ὀνομάζων 

B'. Ταῦτα ἀχούσας ὁ σχολαστιχὸς ἔφη " Οἱ οὖν 
ἄρχοντες ἁμαρτάνουσι, τοὺς ἀδιχοῦντας d 
xa τοῖς ἀδιχουμένοις τὸ δίχαιον ἁποσώζοντες ; "Ac- 
εχρίθη ὁ γέρων " Οἱ διχασταὶ οὐχ ἁμαρτάνουσιν, ἀλλ᾽ 
οἱ παραδιδόντες, χαὶ μὴ τῷ Θεῷ ἀποδιδόντες “ πρῶ- 
τὸν μὲν, πᾶν τὸ ἐπελθὸν αὐτοῖς, τῶν ἰδίων χαχῶν 
ἐπιφορὰ τυγχάνει, εἰς μετάνοιαν αὐτοὺς ἕλχον, χαὶ 
οὐχ εἰς ἄμυναν * 


δεύτερον δὲ, εἰ χαὶ ἀδίχως ἕπαθον, 


τὸ τυχὸν πλημμέλημα ἔδει à τῷ ἀδιχήσαντι, 
ρ 


ἀχούσπαντας τοῦ Κυρίου εἰρηχότος" "Agece, καὶ 
ἀφεθήσεται ὑμῖν, χαὶ μὴ διὰ τῆς ἀνθρωπίνης ἀντ- 
αποδόσεως ἀσυγχώρητα ποιεῖν τὰ ἑαυτῶν χαχά. Οἱ 
δὲ ἄρχοντες, xavà τὸν ᾿Απόστολον, οὐκ εἰσὶ φό- 
60c τῶν ἀγαθῶν" ἔργων, ἃ. 1.1ὰ cov κακῶν. Οὐ γὰρ 
«τοὺς πιστοὺς χαὶ εὐλαθεῖς ἀ 


των χατηγορεῖν, οὐδὲ 


ἀναγχάζουσι τῶν ἀδιχούν- 
xoig ἀνεξιχάχοις ἐγχαλοῦσι, 
διότι οὐ χρῶνται τοῖς διχαστηρίοις ἀδιχούμενοι, ἀλλὰ 
τοῖς βουλομένοις παρέχουσι τὴν ἐχδίχησιν. Τοὺς δὲ 
διὰ τὸν Θεὸν μαχροθυμοῦντας, ὡς μᾶλλον εὐφρο 
νοῦντας, xal τιμῶσι xai ἀποδέχονται. “Ὥσπερ οὖν 
ποὺς μὴ βουλομένους ἐντυγχάνειν οὐχ ἐφέλχονται " 
οὕτω τοὺς χατηγοροῦντας ἐχδιχοῦντες οὐχ ἁμαρτά- 
νουσι. Διὸ χρὴ, ὦ σοφώτατε, μετὰ τοὺς ἔξωθεν λό- 
γους τε χαὶ νόμους, λοιπὸν xa τὸν πνευματιχὸν δια- 
δεχθῆναι νόμον, χαὶ τοὺς ὑπὲρ εὐσεθείας ἀναδέξασθαι 
πόνους" χαὶ ὡς ἴδια ὑπομένεις τὰ 
τι 


περχόμενα λυ- 


πηρὰ, ὧν χωρὶς οὐ δύναταί 
σοφός. 


ς ἀληθῶς γενέσθαι 


I'. Τοῦ δὲ σχολαστιχοῦ ζητοῦντος μαθεῖν, τίνες 
εἰσὶν οἱ ὑπὲρ εὐσεθείας πόνοι᾽ εἶπεν ὁ γέρων, τὰς 
τοῦ Χριστοῦ εἶναι ἐντολὰς, ὧν πρώτη xai μεγίστη 
ἐστὶν ἡ ἀγάπη, χαθότι οὐ .1ογίζεται τὸ κακὸν, ἀλλὰ 
πάντω στέργει, πάντα ἐν πίζει, πάντα πιστεύει, 
πάντα ὑπομένει, κατὰ τὴν Γραφήν. Ταῦτα δὲ ποι- 
οὔσα, οὐ δύναται χρίνειν τὸν ἀδιχεῖν αὐτὴν δοχοῦντα. 
Ἐν ταύτῃ ἕτερος μὲν ἑτέρου διαφέρομεν, πάντα δὲ 
«ἧς ἀξίας αὐτῆς ἀπολειπόμεθα. Ἐχδεχόμενοι χάριτι 
Χριστοῦ τῶν ἐλλειμμάτων τὴν ἀναπλήρωσιν, vi 
τῆς χατὰ δύναμιν ἐργασίας μὴ ἀμελήσωμεν. Θεὸς 
γὰρ oiós πόσων ἀσθενοῦντες οὐ δυνάμεθα ποιεῖν, καὶ 
πόσων ἀμελοῦντες οὐκ ἐργαζόμεθα τὸ ἔργον τῆς ἀγά- 
πῆς. Ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἐχ τῶν προαιρετικχῶν πόνων 
μόνον, ἀλλὰ xai ἐχ τῶν συμθατικῶν θλίψεων χρα- 
πύνεται, πολλῆς ἡμῖν χρεία παρὰ Θεοῦ ὑπομονῆς xat 
πραότητος. διὰ τοῦτό φησιν ὁ ᾿Απόστολος - Ὁ θέων 
γενέσθαι cogóc ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, μωρὸς γενέ- 
σθω, ἵνα γένηται σοφός. Ὁ τοιοῦτος τοὺς μὲν 
ἀνωτέρους αὐτοῦ ἐν τοῖς θελήμασι τῆς τελείας ἀγά- 
πῆς οὐ χαταχρίνει " ἑαυτὸν δὲ μᾶλλον πρὸς τὴν ἐχεί 
νων ὑπεροχὴν ἐπεχτείνει" xal ὅταν αὐτοὺς χαταλάθῃ, 
πάλιν ἄλλους ζητεῖ ἑαυτοῦ μείζονας, χαὶ εὑρὼν 


ἁμιλλᾶται χἀχείνοις. καὶ οὐδέποτε παύεται τοῦ Opó- 
μου, ἕως ἂν εὑρίσχῃ τι 
ἄγοντας. Εἰ δέ 
παρειχάζει, ἐκείνους ὃὲ ὡς μὴ τελείους χαταχρίνει, 


" Luc. vi,57. 


γὰς αὐτὸν Ev τῇ ἀγάπῃ προσ- 


τις αὐτῶν μὲν τοῖς ἀνωτέροις οὐ 


98. [tom. ΧΙ, 5. 


D!SPUTATIO CUM CAUSIDICO. 
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A care nocentes, et eos qui legem Dei servare ni» 


tuntur, ac tolerantiam 


lransgressionis accuset, 
malorum appellet malitiam. 

II. Πῶς ut audivit scholastieus, ait: Magistratus 
ergo peccant, dum vindictam sumunt de nocenti- 
bus, servata lzsis justitia ? Respondit senex : Mi- 
nime peccant judices, sed qui tradunt eis, et rem 
Deo non relinquunt : primum quidem, quidquid 
accidit illis, propriorum facinorum est appendix, 
trahens eos ad penitentiam, non ad vindictam; 
deinde vero, etsi passi sunt i'ijuste. delictum illud 
qualeeunque remittere debentei qui commisit, cum 
audierint Dominum dicentem : Dimittite, et dimittetur 
vobis *' ; et non retaliatione per humanum judicem 
facta, sua ipsorum scelera irremissibilia reddere. 


B Principes autem, secundum Apostolum, non sunt timori 


boni operis, sed mali**. Non enim adigunt fideles et 
benignos ad aceusandum eos qui injuria affecerunt, 
neque arguunt tolerantes malorum, quod offensi 
non utantur judiciis, sed desiderantibus ultionem 
probent, illos vero qui Dei nomine squiore animo 
ferunt, velut sapientiores honore prosequuntur et 
excipiunt, Proinde quemadmodum mon attrahunt 
accedere nolentes, ita dum vindicant accusantes, 
non peccaut. Quare, ὁ doctissime, decet ul post 
acceptam s:ecularium artium et legum disciplinam, 
quod superest, etiam spiritualem. amplectare le- 
gem, ac pietatis et religionis causa labores susci- 
pias : item adversa tibi obvenienlia Loleres ut pro- 
pria, sine quibus nemo polest evadere sapiens. 


IIl. Quierenti vezo scholastico ac scire cupienti 
quinam essent illi labores pro religione subeundi, 
dixit senex, esse Christi precepta : quorum primum 
atque maximum est charitas, quatenus non cogitat 
malum, sed omnia su[fert, omnia sperat, omnia 
credit, omnia sustinel??, secundum Scripturam. Quz 
dum he agit, in judicium vocare nequit eum qui 
ipsam offendere videtur. Circa hane alter ab altero 
diserepamus, eum tamen ejus dignitate per omnia 
longe inferiores simus. Atqui benigne ferentes per 
gratiam Christi defectuum complementum, ne pro 
viribus operari neglizamus. Novit enim Deus quan- 
tum per infirmitatem operari nequeamus, quantum- 
que per ignaviam non exerceamus opus charitatis. 
Et quia non. tantum. susceptis ultro laboribus fir- 
matur, sed etiam aecidentariis afllietionibus, mul- 
tam nobis a Deo patientiam ac mansuetudinem 
impetrare debemus, propterea inquit Apostolus : 
Qui vult esse sapiens in hoc seculo, stultus fiat, ut 
sit sapiens *. Hie antecessores suos, quoad volun- 
tatem perfectze charitatis non judicat, sed seipsum 
potius ad illorum excellentiam porrigit : quos asse- 
culus, rursum alios quirit seipso prxwstantiores, 
hos nactus contendit cum illis, nec unquam cessat 
a eursu, donee inveniat quosdam qui illum insti- 
tuant in virtute charitatis. Quorum quidem si quis 
par non sit superioribus, illos nihilominus nt non 


! | Cor. in, 18. 
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ipsum. Ait enim : Nolite condemnare, et non con- 
demnabimini *. Unde qui verbo tenus sunt sapien- 
les, hos solum peccare arbitrantur, qui ledunt; 
spiritales autem, etiam laesi, se ipsos accusant, 
quando non libenter et eum gaudio ferunt offensas; 
nec ob eam rem duntaxat, sed etiam quod e veteri 
ilorum culpa afllictiones exoriuntur, quanquam 
peccatum est aliud alio levius. Qui enim seipsum 
uleiseitur, videtur condemnare Deum, quod justi- 
tiam non faciat. Qui vero occurrentem sibi calami- 
latem. tolerat ut. propriam, suam prisumptionem 
confitetur, propter quam etiam toleranter adversa 
patitur. 

IV. Indignabundus porro szcularis ille, eo quod 
convinceretur, ait : Si procipit hzec lex. vestra spi- 
ritilis, ex oraculo, ut ais, divino, quamobrem 
quidam monachorum istorum labuntur, tenentes 
lezem? Cui senex: Non labuntur, qui tenent eam, 
sed qui deserunt ac negligunt, quz illi valde con- 
gruunt, precationem dieo et humilitatem, curis 
hujus vite et vana gloria seducti. Quare diabolus 
non deterret solum, ne cogitemus quidquid ad vi- 
tam pertinet ; sed etiam ab oratione seducit et hu- 
militate, quia novit quzecunque citra hxc duo ge- 
runtur, tametsi bona sint, tandem se quandoque 
ablaturum. Orationem autem dicimus, non quz 
lantum gestu quodam corporeo demonstratur, sed 
qua etiam per intellectum indistractum offertur 
Deo. Quoniam horum unum si distrahatur impor- 
tune, ne alterum quidem singulariter sumptum prze- 
slo est Deo, sed propri: voluntati. Rogat schola- 
sticus : Habetne caro voluntatem, prater eam quae 
estin intellectu? Respondit exereitor : Habet, ita 
sentiente Apostolo, sub his verbis: Eramus ali- 
quando et nos increduli, facientes voluntatem car- 
nis ?, et iterum : Caro. corcupiscit adversus spiri- 
tum , Videto 
carnem habere cupiditatem et voluntatem : quie 
quidem ignoramus, propterea quod confusionem 
cogitationum non advertimus. Unde non solum 
qui negligunt orationem, sed et qui non attendunt 
animum, offenduntur. Ista porro. diximus, non ut 
de aliis judicemus, sed ut nostros ipsorum defectus 
confiteamur. Illud enim est arrogantiz: nota, hoc 
humilitatis. Et superbis quidem resistit. Dominus, 
liumilibus vero dat gratiam ", per quam non ad no- 
titiam duntaxat, sed ad habitum sacra virtutis nos 
etiam ducit, hoc est, indistraet:e precationis : 
quam nullo. modo vult a nobis negligi beatus Pau- 
lus, dicens : Sine bntermissione orate; in. omnibus 
gratias agite *. Una vero etiam ostendit Paulus de- 
his verbis: Nolite con[ormari 


spirilus adversus carnem *. igitur 


pressionem. animi, 
huic seculo , sed re[ormamini in novitate sensus ve- 
stri, uL probetis vos que sit voluntas Dei bona, be- 
neplacens et per[ecta ". Nam cum Deus pro exigui- 
tate fidei nostrz:e atque infirmitate posuerit varia 

* Luc. vr, 51. Tit. 11, 5 


? Ephes. 0, 5; 
1 ftoi. xii, 2, 
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erfectos judicet, condemnat euim non nosse se ἃ ὡς οὐχ οἶδεν ἑαυτὸν 
, 


* Gal. v, 17. 
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χαταδιχάζει. Φησὶ γάρ- Μὴ 
καταδικάζετε, καὶ οὐ μὴ καταδικασθῆτε. 
οἱ ἐν ῥήμασι 


“Ὅθεν 
σοφοὶ μόνους τοὺς ἀδιχοῦντας ἁμαρ- 
ζουσιν * οἱ δὲ πνευματιχοὶ χαὶ ἀδιχού- 
μενο! ἑαυτοὺς χαταμέμφονται, ὅταν μὴ μετὰ χαρᾶς 
αὐθαιρέτως τὰς ἀδίχίας ὑποφέρουσιν" οὐ μόνον δὲ 


πάνειν vol 


διὰ τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ EX παλαιᾶς αὐτῶν αἰτίας αἱ 
εἰς lA εἰ xal ἁμάρτημα ἁμαρτήματος 


. Ὁ μὲν γὰρ ἐχδικῶν ἑαυτὸν 


ἀχρισίας e: οὔ Ooxci χαταγινώσχειν * ὁ δὲ ὑποφέρων 


ὡς ἰδίαν τὴν ἐπελθοῦσαν αὐτῷ θλῖψιν, τὴν ἰδέαν 
πρόσχηψιν, ὁμολογεῖ, δι᾽ ἣν χαὶ ὑπομένων πάσχε: τὰ 
δεινά. 


A. ᾿Αγαναχτήσας δὲ ὁ χοσμιχὸς ἐπὶ τοῖς ἐλέγχοις, 


ἔφη " Εἰ ταῦτα ὁ πνευματιχὸς ὑμῶν παραχελεύετ 
ίσαντος, χαθὼς ἔφης, διὰ τί 


g 
e 


νόμος, τοῦ Θεοῦ θεσπ 
πίπτουσί τινες τῶν μοναχῶν, τοῦτον χρατοῦντες τὸν 
νόμον; Ὃ δὲ γέρων ἔφη Οἱ αὐτὸν οὐ 
πὐξεού ιν, ἀλλ᾽ οἱ χαταλείποντες, xaX τῶν χαιρίων 


χρατοῦντες 


αὐτοῦ ἀμελήσαντες, προσευχῆς, λέγω, χαὶ ταπεινο- 
φροσύνης, ὑπὸ μερίμνης βιωτιχῇς χαὶ χενοδοξίας 
“Ὅθεν χαὶ 6 διάθολος πάντα τὰ βιωτιχὰ 
ἀλλ᾽ 


χλαπέντες. 
ἐννοεῖν οὐχ ἀποτρέπει μόνον, 
xaX ταπεινοφροσύνης ἀποπλανήσῃ " οἷδξ γὰρ τὰ ἐχτὸς 
τῶν δύο τούτων γινόμενα, ὅτι χὰν χαλὰ τυγχάνῃ, ὀψέ 
ποτε ἀφαιρεθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. Προσευχὴν δὲ λέγο- 
μεν, ob μόνον διὰ σαρχὸς ἐπιδειχνυμένην, ἀλλὰ xod 
) ἀπερισπάστονυ τῷ Θεῷ προσφερομένην. 
Ἰδν γὰρ ἕν ἐξ αὑτῶν ἀχαίρως περισπασθῇ, οὐδὲ τὸ 
ε παρίσταται τῷ Θεῷ φερυβενην; 
λὰ τῷ ἰδίῳ θελήματι. Ἑπερωτᾷ ὁ σχολαστιχός 
Ἔχει θέλημα ἡ σὰρξ παρὰ τὴν διάνοιαν; ᾿Απεχρίθη 
ὁ ἀσχητῆς᾽ Ἔχει, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον λέγοντα " 
"Hyusv γάρ ποτε καὶ ἡμεῖς ἀπειθοῦντες, ποιοῦν'- 
τες τὰ θειϊήματα τῆς σαρκός" xax πάλιν" Ἡ σὰρξ 
ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πγεύματος, καὶ τὸ πγεῦμα 
κατὰ τῆς σαρκός. "Iüs οὖν, ὅτι ἔχει χαὶ ἐπιθυμίαν 
ἀγνοοῦμεν διὰ τὴν τῶν 
Ὅθεν οὐ 
μόνον οἱ ἀμελοῦντες προσευχῆς, ἀλλὰ χαὶ οἱ τῇ δια- 
vola. μὴ προσέχοντες ἐπηρεάζονται. Ταῦτα δὲ εἰρή- 
χαμεν οὐχ ὡς ἑτέρους χαταχρίνοντες, ἀλλὰ τὰ ἑαυ- 
ὁμολογοῦντες. "Excivo μὲν γὰρ ὑπερ - 
"ns γνώρισμα. Καὶ 


χαὶ θέλημα, ἅπερ ἡμεῖς 
λογισμῶν ἀπροσεξίαν. xo συγχατάθεσιν. 


τῶν ἐλλείμματα 
ηφανίας, τοῦτο δὲ 
Ὑπερηφάγοις μὲν ἀντιτάσσεται Κύριος, τὠπειγοῖς 
δὲ δίδωσι χάριν" 07 ἧς οὐ μόνον εἰς γνῶσιν, ἀλλὰ 
χαὶ εἰς ἕξιν ἡμᾶς ἄγει τῆς ἱερᾶς ἀρετῆς, λέγω δὴ τῆς 
ἀπερισπάπτου προσευχῆς, ἧς μηδόλως ἡμᾶς ἀμελεῖν 
βουλόμενος ὁ μαχάριος Παῦλος λέγει" ᾿Αδια.ϊείπτως 
προσεύχεσθε, &y παντὶ εὐχαριστεῖτε. "Aya δὲ χαὶ 
τὸ ἀμετεώριστον τοῦ νοὺς ἐμφαίνει: λέγων - Μὴ σχη- 
ματίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀ.1.1ὰ μεταμορφοῦσθε 
τῇ ἀνακαιγώσει τοῦ voóc ὑμῶν;, εἰς τὸ δοκιμάζειν" 
ὑμᾶς, τί τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ τὸ ἀγαθὸν καὶ εὐ- 
ἀρεστον καὶ τέλειον. Ἐπειδὴ γὰρ πρὸς τὴν ὀλιγο- 
πιστίαν ἡμῶν χαὶ ἀσθένειαν διαφόρους ἐντολὰς ἔθετο 


* [| Thess. v, 17, 18. 


ταπεινοφροσύν 


5 Jac. 1v, 6; I Potr. v, 5. 
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ὁ Θεὸς, ὅπως χατὰ τὴν ἑαυτοῦ 
φύγον τὴν χόλασιν, χαὶ ἧς σωτηρίας, τούτου 
χάριν ὁ ᾿Απόστολος ὁδηγεῖ ἡμᾶς ἐπὶ 


τὸ τέλειον τοῦ 
Θεοῦ θέλημα, μηδόλως ἡμῶν χριθῆνα: βουλόμενος. 
Εἰδὼς δὲ πρὸς χατόρθωσιν πασῶν τῶν ἐντολῶν συν- 
εργοῦσαν τὴν προσευχὴν, οὐ 


xo πολυτρόπως περὶ 


παύεται πολυμ 
X) 


αὐτῆς 


τελλόμενος, χα 


ov; 


Προσευχόμεγοι ἐν παντὶ καιρῷ ἐν πνεύματι, καὶ 
εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐπαγρυπγοῦγντες ἐν πάσῃ 
καρτερήσει καὶ δεήσει. 

ἘΠ. “Ὅθεν γινώσχομεν, ὅτι προσευχὴ προσευχῆς δια- 
φορωτέρα τυγχάνει. "Αλλο γάρ. ἐστιν, ἀῤῥέμδῳ δια- 
νοίᾳ xoi μὴ θολωτῷ νῷ παραχαλεῖν τὸν Θεὸν, χαὶ 
ἄλλο τὸ παριστᾷν τὸ σῶμα, καὶ τῇ διανοίᾳ ῥέμθεσθαι. 
Καὶ πάλιν, ἄλλο ἐστὶ χαιροσχοπεῖν, χαὶ 
σωματιχὰς ἀσχολίας εὐχαιρήσαντα π 
xo ἄλλο, ὅσον δυνατὸν προτιμᾷν xaX προαρπάζειν τὴν 
εὐχὴν τῶν χοσμιχῶν φροντίδων, χατὰ τὸν ᾿Απόστο- 
λον λέγοντα " Ὁ Κύριος ἐγγύς 


προσ- 


ετὰ τὰς 
ροσεύξασθαι" 


D 


. Μηδὲν μεριμνᾶτε" 
4AA ἐν παντὶ τῇ προσευχῇ xal τῇ δεήσει, τὰ 
αἰτήματα ὑμῶν γγωριζέσθω πρὸς τὸν Θεόν", Καθὼς 
χαὶ ὁ μαχάριος Πέτρος ἔφη" 
χαὶ γήνψειτε elc προσευχὰς, πᾶσαν τὴν μέριμναν 
ὑμῶν ἐπιθέντες ἐπὶ τὸν Θεόν. Πρῶτον δὲ αὐτὸς ὁ 
Κύριος εἰδὼς, ὅτι πάντα διὰ προσευχῆς ὠχύρωται, 
φησί" Μὴ μεριμνήσητε τί φάγητε, ἢ τί πίητε, 
3| τί ἐνδύσησθε, ἀι11ὰ μόνον ζητεῖτε τὴν βασι- 
Aelay τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ 
ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. Τόχα δὲ χαὶ 
εἰς μείζονα πίστιν διὰ τούτου ἡμᾶς προσχαλεῖται ὁ 
Κύριος. Τίς γὰρ τὴν ὑπὲρ τῶν προσχαίρων μέρι- 
μναν ἀποθαλὼν, καὶ ἀνενδεὴς γενόμενος, μὴ πιστεύ- 


Σωφρογήσατε οὗν 


σει λοιπὸν αὐτῷ χαὶ περὶ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ; 
Ὁ àv 
ὀλίγῳ ἄπιστος καὶ ἐν ποιϊϊῷ ἄπιστός ἐστιν. 
Ὅμως xol ἐν τούτῳ ἡμᾶς ἐφιλανθρωπεύσατο᾽ εἰ- 
δὼς γὰρ ἀπαραίτητον οὖσαν τὴν ἐφήμερον τῆς σαρ- 
χὸς ἐπιμέλειαν. οὐ πε 


Ὅθεν καὶ αὐτὸς τοῦτο φανεροποιῶν ἔλεγεν " 


ιέχοψε τὴν γαθημερινὴν 
φροντίδα, ἀλλὰ παραχωρήσας ἡμῖν 
τῆς 

πρεπῶς χαὶ φιλανθρώπως. Καὶ γὰρ οὐχ ἔστι 


τὴν σήμερον, περὶ 
αὔριον μὴ μεριμνᾷν παραχελεύεται, πάνυ θεο- 
δυνα- 
τὸν, σάρχα φοροῦντας καὶ ἀνθρώπους τυγχάνοντας 
πὰ τῆς σωματικῆς ζωῆς χαθόλου παραλογίσασθαι. 
Συσταλῆναι γὰρ τὰ πολλὰ εἰς ὀλίγα διὰ προσευχῆς 
χαὶ ἐγχρατείας ἐνδέχεται, παντελῶς δὲ παροραθῆναν 
ἀδύνατον. 

Q'. Διόπερ ὁ βουλόμενος εἰς 
προν ἡλιχίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ χαταντῆ- 
σαι, χατὰ τὴν Jen οὐχ ὀφείλεις προχρίνειν πά- 
σας τὰς διαχονίας, ἣ 
ὡς ἔτυχεν, οὔτε δε αντώσας xav ἀνάγχην 
οἰχονομίαν Θεοῦ, προφάσει προσευχῆς παρωθεῖν χαὶ 
ἀποθάλλειν, ἀλλὰ καὶ τὴν διαφορὰν ἐπιγινώσχειν, 


ἄνδρα τέλειον, εἰς μέ- 


ἐχτὸς ἀνάγχης ἐπισπᾶσθαι 
τινὰ χαὶ 


χαὶ τῇ οἰχονομίᾳ τοῦ Θεοῦ δουλεύειν 

Ὁ γὰρ μὴ οὕτως φρονῶν, οὔτε, χατὰ τ 
ἐντολὴν ἐντολῆς διαφορωτέραν χαὶ περ!εχτιχὴν εἶναι 
οὔτε, χατὰ τὸν προφήτην, πρὸς πάσας τὰς 


ἀδο E 
ἣν Γραφὴν, 


-ι τεύει 


* Ephes. vr, 18. ? Philipp. 1v, 5, 6. 


ΧΥ͂!, 10. !** Matti, vr, 94. Ephes. 1v, 15. 
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πουδὴν ἔχαστος £4- À precepta, ut quisque pro sua ipsius virili et vitet 


poenam et salutem. consequatur, hac de causa de- 
ducit nos Apostolus ad voluntatem Dei perfectarm, 
ut qui nolit prorsus nos in damnationem incidere . 
Qui sciens orationem cooperari ad omnia mandata 
recte peragenda, non desinit aliis atque aliis mo- 
dis de oratione procipere, aitque: Orantes omni 
tempore in spiritu, et in ipso vigilantes in omni in- 
stantia ei obsecratione *. 


V. Unde perspicimus, orationem aliam ab alia 
longe dilferre. Aliud siquidem est, pacato intelle- 
ctu menteque non turbata Deum implorare; et 
alind, adesse corpore, animo vero vagari. Aliud 
ilem, opportunum tempus observare, et post curam 
eorum quie pertinent ad corpus, opportunitate 
quisita, precari; et aliud, postpositis liujus mun- 
di curis, quoad fieri potest, orationem praeferre 
ac preripere, secundum Apostolum inquientem : 
Dominus prope est. Nihil solliciti sitis ; sed in om- 
ni oratione et obsecratione petitiones vestre innote- 
scant apud Deum?. Quemadmodum et heatus Pe- 
trus ait : Estote itaque. prudentes, οἱ vigilate in 
orationibus '*, omnem sollicitudinem vestram proji- 
cientes in Deum *'. In primis vero Dominus, qui 
notat omnia per orationem tuta esse, dicit : Ne 
solliciti sitis, quid manducetis, aut quid bibatis, 
aut quo induamini; sed tantum quaerite regnum Dei 
et justitiam ejus, et haec omnia adjicientur. vobis **. 
At forte per hoc etiam nos ad majorem sibi fidem 
habendam Dominus invitavit. Quis enim. abjecta 
rerum temporalium sollicitudine, nullius rei factus 
egenus, non habeat etiam ei posthac fidem de bonis 
iternis? Quod et ipse verbis hisce declaravit : Qvi 
in modico iniquus est, et. in majori iniquus. est *. 
Nihilominus et in eo perhumaniter egit nobiscum, 
quia non ignorans diurnam corporis sollicitudinem 
vilari non posse, non amputavit curam quotidia- 
nam; sed concessa nobis hodierna sollicitudine, 
de crastino jubet non esse sollicitos **, plane prout 
Deum decebat et hominem. Fieri enim nequit ut 
qui carnem gestamus, atque homines sumus, pror- 
sus ea negligamus quie sunt vita* corporez neces- 
saria. Fieri quidem potest, ut precationis et tem- 
peranti& gratia, multa contrahantur in pauca, 
omnino vero prztermitti non possunt, 

VI. Quocirca, quicunque vis secundum Seriptu- 
ram occurrere in virum perfectum, in mensuram 
statis plenitudinis Christi !5, non debes temere 
universa rei familiaris ministeria proponere, nec 
item citra necessitatem coarctare, neque si ex ne- 
cessitate quadam et ex dispensatione divina occur- 
rant, prxtextu orationis submovere et repellere. Sed 
agnoscendum est diserimen, inserviendumque di- 
vin: dispensationi, etiam absque alio decreto. Qui 
enim non ita sentit, minime credit, juxta. Seriptu- 
'am mandatorum aliud alio przestantius esse, lati- 


MpDDetr. v, 1. !* Matth. vi, 25, 32, — ^ Luc. 
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usque patere; neque, ut sentit Propheta !*, ad om- Α ἐντολὰς χατορθοῦσθαι οἰκονομικῶς ἀπαντώσας Boü- 


nia mandata divina dispensatione occurrentia dirigi 
desiderat. Cum ergo necessaria et per divinam 
dispensationem accidentia vitari nequeant, antepo- 
Sita precatione submovend: sunt occupationes pa- 
rum opportunis, potissimum illie, qui& nos attra- 
hunt ad majorem tum rerum preliosarum, tum 
pecuni: copiam habendam. Quantum enim quis 
illas coercet in Domino, et superfluam illarum ma- 
leriam amputat, tantum animi cogitationem ab 
inutilibus vagationibus coercet ; quantum vero ar- 
ctat conceptum animi, tantum loci przebet orationi 
purz, fidemque sinceram in Christum perspicuam 
efficit. At vero si quis modicam ob fidem, aliamve 
quamdam imbecillitatem hoc facere non possit, 
saltem agnoscat veritatem , et pro viribus nitatur, 
suam accusans infantiam. Satius est enim defectus 
sui reddere rationem, quam erroris aut arrogantia. 
Cujus rei fidem tibi faciat parabola Domini 7, quie 
unum Phariszeum, alterum publicanum introducit. 
Quapropter nos etiam precibus ac spe nitamur 
omnem curam secularem expellere. Quod si con- 
sequi nequimus absque vitio, delectuum certe 
confessionem Deo offeramus, nec tamen his ipsis 
operam dare cessemus : quia satius est, delicti cu- 
jusdam particularis reum fieri, quam talenti plane 
absconditi. Atqui inter omnia studiosi precum esse 
debemus. Etenim dum quisque versatur circa id 
quod sibi gratum et ex usu est, debitum obsequium 
exsolvere videtur, ignorans, se pluris facere de- α 
bere quod placet Deo, quam quz ad rem suam fa- 
tiunt. ln his autem hoc difficile est discernere, 
inandata non semper neque eadem esse necessaria, 
el quie vitari nequeant, sed aliud alii suo tempore 
preferendum esse: quandoquidem non semper 
omnibus, sed certis temporibus officium exhiberi 
solet. Munus autem orandi sine intermissione no- 
bis lege statutum est; quapropter illud occupatio- 
nibus necessariis est praferendum. Hanc ipsam 
differentiam apostoli docentes multitudinem, quz 
ipsos attrahere volebat ad ministeria, dicebant : 
Non est equum mos derelinquere. verbum Dei, et 
ministrare mensis. Considerate ergo ex vobis viros 
boni testimonii septem, quos. constituamus supev hoc 
opus, nos vero orationi et ministerio verbi instantes 
erimus. Et placuit sermo coram omni multitudine 15. 
Ex his discimus, illos incumbere debere ministe- 
riis, qui in oratione perdurare nequeant, ne utris- 
que destituantur; qui vero possunt, his, quod 
pristantius est, non esse nezligendum. 

VII. Forensis autem, his auditis, hunc in modum 
locutus est : Qui fit, ut non labantur, qui neglecta 
precandi ratione, more seculi sapiunt, 
philosophiz se 


sed ope 
ipsos conservant? Tum exercitor 
mgemiscens usus est his verbis : 
non labi. 


Recte dixisti, eos 
Qui enim semel ceciderunt ingenti ac 
duplici casu, arrogantiz,, inquam, et negligenti:e, 
nec resurgere possunt absque precibus, nec habent 


** Psal. cxviu, 198. " Luc. xviir, 10 sqq. 


19. Act. v 


λεται. ᾿Απαραιτήτων οὖν ὄντων τῶν ἀναγχαΐων, xot 
οἰπογομιχῶς ἀπαντώντων, παραιτεῖσθα: χρὴ τὰς 
ἀχαίρους ἀσχολίας, προτιμῶντας τὴν προσευχὴν, μά- 
λιστα τὰς εἰς ειαᾶν χαὶ πλεονεξίαν χρη- 
μάτων ἡμᾶς χατασπώσας. “Ὅσον γὰρ ἄν τις ἐν 
Κυρίῳ τὰς περισσὰς αὐτῶν. 

τοσοῦτον χαὶ τὴν ἔννοιαν ἀπὸ ósu6a- 
σμῶν συστέλλει" χαὶ ὅσον ἂν συστέλλο: τὴν ἔννοιαν, 
τοσοῦτον xa τῇ μεν προσ υσ: τόπον, χαὶ 


χνυσιν. Ei δέ 


πολυ 


συστέλλοι ταύτας χαὶ 


ὕλας ἐχχόπτοι, 


ρι ον τ 


- 


Hrs χἂν τὴν ἌΝ ἘΣ Ese 
xai χατὰ δύναμιν ἐπεχτεινέσθω, τὴν ἑαυτοῦ νηπιό- 
τητα χαταιτιώμενος. Κρεῖσσον γὰρ ἐλλείι: 
λόγον, xoi μὴ 


εως δοῦναι 
πλάνης xa οἱήσεως. Πειθέτω σε ἣ 


παραθολὴ τοῦ Κυρίου, ἕνα Φαρισαῖον χαὶ ἕτερον τε- 


λώνην παρεισάγουσα. Διὸ χαὶ ἡμεῖς πειρώμεθα πᾶ 
σαν χοσμιχὴν μέριμναν δι᾽ εὐχῆς xaX ἐλπίδος ἀπο- 
χρούσασθαι. Μὴ δυνάμενο! δὲ ἀνελλειπῶς τοῦτο χατ- 
ορθῶσαι, τῷ μὲν Θεῷ προσφέρομεν τῶν ἐλλειμμάτων 


τὴν ἐξομολόγησιν, τῆς δὲ περὶ τῶν αὐτῶν σπουδῆς 


οὐχ ἀφιστάμεθα᾽" aes γὰρ ἐγχληθῆναι περὶ ἐλλεί- 
Ψψεως μεριχῆς, xai μὴ παντελοῦς ἐγχαλύψεως. Ἐπὶ 
πᾶσι Ok περὶ προσευχῆς pum εν, ἐπειδὴ ἕχαστος 
πρὸς τὴν ἢγαπημένην αὐτῷ χρείαν ἀσχολούμενος 
ὀφειλομένην διαχονίαν ἐχτελεῖν δοχεῖ, ἀγνοῶν, ὅτι 
πρὸς SUAE ME ιν Θεοῦ μᾶλλον ἣ αὑτοῦ τὰ πράγματα 
χρίνειν ὀφείλεται. Τὸ ὃὲ ἐπὶ τούτοις δυσδιάχριτον, 
ὅτι αὗται ἀναγχαῖαι xol ἀπαραίτητο! ἐντολαὶ οὗ 


πάντοτε οὐδὲ αἱ αὐταὶ, ἀλλ᾽ ἑτέρα τῆς ἑτέρας ἐν ἰδίῳ 


L3 


: μὲν δια- 


χαιρῷ Tot μᾶσθαι ὁφεῖλε: 3 
πάντοτε, ἀλλ᾽ 


ἐπειδὴ οὐ πᾶσ 
ἐν ἰδίῳ χαιρῷ ἐπιτελεῖται. Τῆς 
piv ἣ λειτουργία νενομο- 

Ex τῆς ἀνάγχης ἀσχο- 
είλομεν. Ταύτην τὴν δια- 


ὲ προσευχῆς ἀδιαλείπτως ἡ 


δὲ 

θέτηται- τούτου χάριν τῶν 
Mis προχρίνειν αὐτὴν ὁφ 

& ἀπόστολοι διδάσχοντες τὸ πλῆθος 
περισπᾷν αὑτοὺς εἰς διαχονίαν βουλόμενον, ἔλεγον " 
Οὐκ ἀρεστόν ἐστι καταϊιπόντας ἡμᾶς τὸν Aóyor 
τοῦ Θεοῦ διακονεῖν τραπέζαις - ἐπισκέψασθε οὖν 
ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἄνδρας μαρτυρουμέγους ἑπτὰ, 
οὺς καταστήσωμεν ἐπὶ τῆς χρείας ταύτης " ἡμεῖς 
δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ διακονίᾳ τοῦ Aóyov προσ- 
καρτερήσωμεν" * xal ἤρεσεν" ὁ Aóyoc ἐνώπιον" xar- 
τὸς τοῦ πιιήθους. Ἐὶ δὲ διὰ τούτων μανθάνομεν, ὅτι 
τοῖς μὴ δυναμένοις προσχαρτερεῖν τῇ προσευχῇ χα- 
λὸν τὸ ἐγχεῖσθαι τῇ διαχονίᾳ, ἵνα μὴ ἀμφοτέρων 
ἐχπέσωμεν" τοῖς δὲ δυναμένοις χρεῖσσόν ἐστι τὸ μὴ 


φορὰν τες οἱ 


ἀμελοῦν τοῦ βελτίονος. 


Ζ΄. Ὃ à διχανιχὸς ἀχούσας ταῦτα οὕτως ἔφη" 
Πῶς οἱ χατὰ χόσμον σοφοὶ προσευχῆς ἀμελοῦντες οὐ 
τουσιν, ἀλλὰ διὰ τῆς φιλοσοφίας ἑαυτοὺς 
φυλάττουσιν: Ὃ δὲ ἀσχητὴς στενάξος οὕτως ἔφη" 
Καλῶς εἶπας, ὅτι οὐ πίπτουσι. Πεσόντες γὰρ ἅπαξ 
πὸ ἐξαίσιον xat δισσὸν πτῶμα, τῆς οἰήσεως xal ἀμε- 


χατὰ 


λείας λέγω, οὔτε ἀναστῆναι δύνανται χωρὶς τῆς προσ- 
πόθεν πέσωαι. Τίς γὰρ ἔτι p£- 


εὐχῆς, οὔτε ἔχουσι 


2 b. 


Gua OX. παλαίειν τοῖς 
xa μηδέποτε ἱσταμένοις ; Ἕτερο: μέν εἰσιν οἱ ποτὲ 
piv νικῶντες, ποτὲ δὲ νιχώμενοι" πίπτοντες, ἔγει- 
ρόμενοι" θλίῤοντες, θλιθόμενοι " πολεμοῦντες, πολε- 
μούμενοι" χαὶ ἕτεροι οἱ τῇ πρώτῃ πτώσει διὰ πολλὴν 


ἄγνοιαν ἐναπομείναντες, χαὶ μὴ εἰδότες, ὅ 


πεπτώχασιν, οἷς ἐλεεινῶς ὁ προφήτης Ota 
Μὴ ὁ πίπτων οὐκ ἀνίσταται; ἢ ὁ ἀποστρέφων 
οὐκ ἐπιστρέψει; καὶ πάλιν: "Εγειραι, ὁ καθεύδων, 
καὶ ἀνάστα ἐκ τῶν γεχρῶν, καὶ ἐπιραύσει σοι ὁ 
Χριστός. Μὴ βουλομένοις δὲ τὸν τῆς ἐγέρσεως χόπον 
ἀναδέξασθαι, χαὶ τῇ προσευχῇ παραμένειν, χαὶ ὑπὲρ 


εὐσεθείας θλιθῆναι, διὰ τὴν μέλλουσαν βασιλείαν, 


ensi: Τῇ διαφθορᾷ σου, Ἰσραὴλ, τίς βοηθήσῃ ; Οὐκ 
ἔστι τραῦμα, οὔτε μώλωψ, οὔτε πληγὴ φλεγμαίνουσα, 


οὔτε τι τῶν παρὰ θέλημα συμθαινόντων χαχῶν. 
ἐστὶν ἣ ἁμαρτία ἣ πρὸς θάνατον, μηδὲ ταῖς ἑτέρων 
προσευχαῖς ἰατρευομένη. Ἰατρεύσαμενγ" τὴν 
Ba6vAOvra,xal οὐκ ἰάθη, διότι αὐθαίρετος Tj νόσος, 


Δύτη 
γὰρ 


xai οὐχέτι μάλαγμα ἐπιθεῖνα:, οὔτε ἔλαιον, οὔτε χα- 
ταδέσμους, τὰ παρ᾽ ἑτέρων βοηθήματα. Ταῦτα xaX 
τὰ τοιαῦτα ἀποφθέγγεται ἡ θεία Γραφὴ πρὸς τοὺς 
ἐξευτελίζοντας τὴν προσευχὴν, χαὶ ἐχ τῆς ἀνάγχης χαὶ 
ἀσθενείας ὥραις xai χαιροῖς ταύτην περιορίζοντας, 
τοῦ JUN Κυρίου πάντοτε νυχτὸς xa ἡμέρας; τοῦ δὲ 
τόλου ἀδιαλείπτως αὐτὴν προσφέρειν τῷ παν- 
ποδυνάμῳ Θεῷ νομοθετήσαντος. 


Η΄. Ἰδοὺ χαὶ fj Παλαιὰ Διαθήχη πῶς ἀναχόπτει 
τὸν πεποιθότα ἐφ᾽ ἑαυτῷ. χαὶ ἐπὶ τῇ σοφίᾳ αὑτοῦ 
Ἴσθι πεποιθὼς ἐπὶ Κύριον 
ἐπὶ δὲ σῇ σοφίᾳ μὴ ἐπαίρου. 


ἐπαιρόμενον, λέγουσα" 
ἐν ὅλῃ καρδίᾳ cov, 
Ἰαῦτα δὲ οὐχ εἰσὶ quU ῥήματα, χαθώς τισιν ἔδοξε, 
xa διὰ τοῦτο βίδλους ἐχτήσαντο, καὶ γνόντες τὴν τῶν 
γεγραμμένων δύναμιν, μηδὲν τούτων ἐργασάμενοι, 
ὑπερφυσῶνται ψιλοῖς τοῖς νοήμασι, χαὶ διὰ λόγων χαὶ 
ζητημάτων συνιστῶντες ἑαυτοὺς, μέγαν παρὰ τοῖς 
σοφίας ἀπείροις φέρουσιν ἔπαινον, τῆς φιλοπονίας 
μὴ ἁψάμενοι, μηδὲ τοῦ ἔργου μνησθέν 

παρὰ Θεοῦ χαὶ τῶν φιλοπόνων xoi cic 


ντες. πολλὴν 
σεθῶν ἀνδρῶν 


ἁἀποφέρονταν τὴν χατάγνωσιν. Διότι τῇ εἰσαγωγιχῇ 
, - - 5 P] 135 * h 
Ὑνώσει τῶν Γραφῶν οὐ πρὸς ἔργον, ἀλλὰ πρὸς ἐπί- 


δειξιν ἀποχρησάμενοι, τῆς xaz' ἐνέργειαν Πνεύματος 


DiSPUTATIO CUM CAUSIDICO. 


ἀεὶ χάτω χειμένοις, A unde labantur. Quie siquidem cura superest bis 
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qui semper prostrati jacent, et nunquam eriguntur, 
certandi cum diabolo? Sunt quidem alii, qui modo 
vincunt, modo vincuntur ; cadunt, et resurgunt ; affli- 
gunt, et afIiguntur ; impugnant, et expugnantur. Alii 
etiam multam ob ignorantiam in ipso primo lapsu 
immorantur, ac se cecidisse nesciunt : quibuscum 
non sine commiseratione disputat propheta : Nun- 
quid qui cadit, non resurget? et qui avertit se , non 
convertetur * ? Et iterum : Surge, qui dormis, et 
exsurge a mortuis ; et illuminabit te Christus *?. His 
porro qui recusant exsurgendi laborem suscipere, 
in oratione perseverare, ac futurum ob regnum, 
pietatis nomine affligi, ait : Corruptioni tuz, 
iel, quis opem feret? Non est vulnus , non est 
cieatrix, non est plaga tumens, nec quidquam ad- 


versorum quae preter voluntatem evenire solent ?*. 
Istud est peccotum ad. mortem **, quod ne aliorum 
quidem precibus sanatur. Medicamentum applicui- 
mus Dabyloni, et non est sanata *? ; ; quia sponta- 
neus erat morbus. Non jam ΠΡ ΤᾺ non oleum, 
non ligatura ?*, aut que ab aliis afferuntur admi- 
nicula adhiberi possunt. His ac similibus verbis 
Scriptura divina alloquitur eos qui elevant oratio- 
nem, et citra necessitatem aul infirmitatem horis 
et opportunitate cireumsceribunt eam, cum Domi- 
nus quidem se» per. noctu diuque **, Apostolus 
vero sine intermissione ** ipsam offerri debere Deo 
omnipotenti sanciverit. 

VIII. En quo pacto Vetus etiam Testamentum ab- 
scindit eum, qui sibi ipsi confidit, et de sapientia 
sua effertur, inquiens : Sta fidens in Dominum in 
toto corde tuo , et ne innitaris prudentie tuc *'. Non 
sunt hec. nuda verba, ut quidam arbitrati sunt, 
qui propterea libros compararunt, et agnita scri- 
ptorum vi, nihil eorum opere complentes, supra 
modum intumescunt de nuda intelligentia, et. dis- 
putationibus ae quistionibus se ipsos involventes, 
apud imperitos laudem consequuntur, qui tamen 
studium atque diligentiam non attingentes, cum 
nullam operandi mentionem faciant, atrociorem ἃ 
Deo et studiosis piisque viris referunt condemna- 
tionem. Baque dum introductoria. Seripturarum 
notitia utuntur, non ad opus aliquod, sed ad osten- 


[οι προ s ΕΣ : - : 
ἁγίου ἀπεστερήθησαν χάριτος. Οὗτοί εἰσιν οἱ ἐν mpos- D tationem, gratia. per Spiritum. sanctum operante 


; ; 5 A ES 
(to χαυχώμενοι, xai οὐ xapüta. “Ὅθεν οἱ τοῦ ἔργου 


ἄπευροι ὀφείλουσιν αὐτοῦ ἅψασθαι - τὰ γὰρ παρὰ τῆς 
Γραφῆς εἰρημένα, οὐχ ἵνα νοήσωμεν μόνον, ἀλλ᾽ ὅπως 
αὐτὰ χαὶ ποιήσωμεν, εἴρηνται. ᾿Αρξώμεθα δὴ οὖν 
τοῦ ἔργου" οὕτως οὖν ἀχολούθως προχόπτοντες εὑ- 
ρήσομεν, ὅτι οὐ μόνον εἰς Θεὸν ἐλπὶς, ἀλλὰ χαὶ βε- 
θαία πίστις, xai ἀνυπόχριτος ἀγάπη, xol ἀμνησι- 
χαχία. xol φιλαδελφία, καὶ ἐγχράτεια, xot ὑπομονὴ, 
xaX γνῶσις ἐσωτέρα, xal πειρασμῶν λύτρωσις, xal 
χαρισμάτων δωρήματα, χαὶ ἐξομολόγησις χαρδιαχὴ, 
xai δάχρυον ἐχτενὲς, διὰ προσευχῆς τοῖς πιστοῖς 
ἐγγίνεται. Οὐ μόνον 85 ταῦτα, ἀλλὰ καὶ τῶν ἔπερχο- 


1*jer. vir, 4. ?? Ephes. v, 14. 


; 31. [Sa91. 5. 8. 
xvii, 1..— ?9* I Thess. v, 17. 


" Prov, uii, 5 


33} Joan. v, 16, 


privati sunt. ΠῚ sunt, qui gloriantur in facie, et 
non in corde. Quare qui expertes sunt operis, 
huic manum admoveant; nam qui commermorat 
Seriptura, non ut intelligamus duntaxat inventa 
sunt, sed ut illa exsequamur. Sumamus igitur ini- 
tium ab opere; et ita deinceps promoventes, inve- 
niemus non solum spem in Deum, sed etiam fir- 
mam fidem, dilectionem non simulatam, malorum 
oblivionem , fraternum | amorem , temperantiam , 
patientiam, internam cognitionem, liberationem ἃ 
tentationibus, charismatum dona, confessionem a 
corde manantem, et copiosas ex oratione lacrymas 


δ Jor.L), 9. 45 Isa. 1, 6. *5 Luc. 
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clionum obvenientium tolerantiam , remissionem 
proximo sincere factam, legis spiritalis notitiam, 
justitie divin: adeptionem, adventum sancti Spi- 
ritus, thesaurorum spiritualium largitionem, om- 
nia denique qu:eeunque. promisit Deus se preesti- 
turum fidelibus hominibus tum hic tum in futuro 
scculo. Et ut in summa dicam, non potest anima 
reprisentare imaginem Dei, nisi per gratiam divi- 
uam ac fidem ex animo perseveret homo in summa 
humilitate, eL oratione non hiesitante. Qua. igitur 
ratione qui hisce tantis bonis per ignorantiam et 
orationis neglectum sunt destituti, aiunt, Non ce- 
cidimus, sibique ipsis sapientiam ascribunt? Nisi 
vero proprium interitum agnoscant, miseri sunt ob 
casum, et ob imperitiam miseri : hoe duntaxat fa- 
cientes lucri, quod nos copiosius instruunt ad ma- 
jorem fidem habendam Scripture, qui dicit. sa- 
pientiam hujus mundi stultitiam esse apud Deum *?; 
qui autem ex. Deo est, desursum est, descendens 
a Patre luminum ?*, eujus indicium est humilitas. 
Qui ergo placere volunt hominibus, pro divina sa- 
pientia nacti sunt humanam, de qua inflati et glo- 
riantes, deceperunt plures e simplicioribus, dum 
suaserunt illis ut philosopharentur non circa stu- 
dia pietatis et orationis, sed in persuasoriis huma- 
ne sapientie verbis : de qua continenter queritur 
Apostolus, evacuationem crucis appellans. hnqwit 
enim Epistola ad Corinthios : Non inisit me Chri- 
stus. baptizare, sed evangelizare, mon im sapientia 
verbi : ut non evacuetur crux. Christi 9; et iterum : 
Que stulla. sunt. mundi, elegit Deus, ut confundat 
sapientes; et ignobilia mundi et contemptibilia elegit 
Deus, et ea que non sunt, ut ea que sunt destrue- 
ret, ut non glorietur omnis caro in conspectu ejus 3". 
Cum ergo, ut demonstratum est, non sint. grata 
Deo Grocanicze sapientie verba, sed potius ora- 
tionis et humilitatis studia, quid inaniter sapiunt, 
el derelieta prima colendi Dei ratione, quasi a re- 
clo aberret, non per secundam, neque per tertiam 
servari volunt , et ita cireumveniunt simpliciores ? 


IX. Tum scholastico scire cupienti, quinam es- 
sent colendi Dei modi, respondit exercitor : Pri- 
mus est, non peccare; secundus, eum quis pecca- 
verit, qu:e illi accidunt adversa ut toleret ; tertius, 
si non ferat :equo. animo, ut. lugeat patientize de- 
fecliones, propterea quod hic non emendata per 
ea quie adnata sunt accidentia, necessario posthac 
orientem inde nobis inflisunt. eondemnationem , 
nisi forte nos Deus, ubi conspexerit lugentes οἱ 
liumiliatos, omnipotenti (ut inquit; bonitate sua, et 
gralia divina deleat peccata. nostra. Sin ad eorum 
qui diximus, neglectum accedat luctus et humili- 
talis omissio, et insuper ipsi nobis placeamus de 
human sapientize verbis, ita ut de illis extollamur 
adversus sinpliciores, quo pacto posthac miseri- 


19 Ti Cor; 11,49. ΟΣ ἢ, 422 9939 (ΟἿ. 1, 4T. 
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fidelibus innasci. Nec ista modo, sed etiam affli- A μένων θλιδερῶν ὑπι 
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mem xai εἰλιχρινὴς τοῦ πλη- 


ευματιχοῦ ἐπίγνωσις, χαὶ 
ύνης Θεοῦ E ῥεσις, xa Πνεύματος ἁγίου &z- 
φοίτησις, χαὶ Mee πνευματιχῶν δόσις, xal 
πάντα ὅσα ἐπηγγείλατο ὁ Θεὸς παρέχειν τοῖς πιστοῖς 


ἀνθρώτ νι. Καὶ 


εἰχόνα Θεοῦ ἀναφανῆναι τὴν ψυχὴν 


σίον ἄφεσις, χαὶ 
διχαῖοσ 


t£, xal ὡδΞ χαὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶ 
ἅπαξ ἁπλῶς xaz' 


ἀδύνατον, εἰ μὴ διὰ χάριτος Θεοῦ xaY πίστεως, ἀν- 

Finem pecie xaX ἀμετεωρί- 
στου προσευχῆς τῇ χαρδίᾳ παραμένοντος. Πῶς οὖν οἱ 
τοιούτων xai τοσούτων ἀγαθῶν 0r ἄγνοιαν χαὶ προσ- 
ἀμέλειαν ἀπεστερημένοι λέγουσιν" Οὐ πεπτώ- 


Καὶ σοφίαν 


ὰ πολλῆς 


θρώπου t 
D 


εὐχῆς & 
χαᾶμεν 5 αὐτοῖς ἐπιγράφουσιν, οἱ 


τιστάμενοι, ἐλεεινοὶ τῆς πτώ- 


ἑ 
XT 


τὴν ἰδίαν Χαναθυλὴν 


ἀπ δ ἐλεεινοὶ τῆς ἀπειρίας, τοῦτο μόνον χερδαΐνον- 


Β τες, ἡμᾶς πλεῖον πιστεύειν τῇ Γραφῇ παρασχευά- 


πὶ 
i λεγούσῃ τὴν σοφίαν τοῦ χόσμου τούτου μω- 


ρίαν εἶναι παρὰ τῷ Θεῷ - ἡ 65 ἐχ Θεοῦ, X X ἔστι 


ak παρὰ τοῦ Πατρὸς τῶν 


[ φώτων, ; 


f 
αρΞεσχεῖν Se ἀντὶ τ le θείας τὴν ἀνθρωπίνην 


, χαὶ ἐν ταύτῃ φυσιούμενοι τὰ wie en 


ni 
οὐχ ἐν πόνοις εὐσεθείας xo ἘΣ Ε λες ; 23 


Ὡς, ἀλλ᾽ ἐν πε:ι- 
θοῖ ἀνθρωπίνης σοφίας, χαὶ λόγοις φιλοσοφεῖν - ἣν 
xaX ὁ ᾿Απόστολος συνεχῶς μέμφεται, xaX χένωσιν 


τοῦ σταυροῦ ὀνομάζει. Φησὶ γὰρ ἐν τῇ πρὸς Κοριν- 
θέους Ἐπιστολῇ Οὐκ ἀπέστει.ἐ με Χριστὸς βα- 
πτίζειν, ἀν... εὐαγγελίζεσθαι, οὐκ ἐν σοφίᾳ .16- 
yov, ἵνα μὴ xevo0f] ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. Kol 
πάλιν- Τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου ἐξε.ϊέξατο ὁ Θεὸς, tra 
καταισχύνῃ τοὺς σοφούς " καὶ τὰ ἀγενῆ τοῦ κό- 
σμου, καὶ τὰ ἐξουδεγούμενα ἐξειέξατο ὁ Θεὸς 
καὶ τὰ μὴ ὄντα, tra τὰ ὄντα καταργήσῃ, ὅπως 
μὴ καυχήσηται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Ei 
οὖν ὁ Θεὸς οὐχ ἐν ῥήμασιν Ἑλληνιχῆς σοφίας, ἀλλ᾽ 
ἐν πονήμασι προσευχῆς χαὶ ταπεινοφροσύνης εὐδοχεῖ, 
τί ματαιοφρονοῦσι, χαὶ τὸν 
τιρῶτον τρόπον τῆς θεοσεθείας ὡς δυσχατόρθωτον χα- 


χαθὼς χαὶ ἀποδέδειχται, 


ταλιπόντες, οὐδὲ τῷ 


ναι βουλόμενοι, xai τοὺς 
^ 


δευτέρῳ, 3| xàv τῷ τρίτῳ σωθή- 
ἁπλουστέρους ἐξαπατῶσιν ; 


. Τοῦ δὲ σχολαστιχοῦ βουλομένου μαθεῖν, τίνες 
εἰσὶ τῆς θεοσεύείας τρόποι, ὁ ἀσχητὴς ἀπεχρίνατο * 


D Ὁ πρῶτός ἐστι, τὸ μὴ ἁμαρτάνειν" à δεύτερος τῷ 


ἁμαρτήσαντι τερχόμενα θλιθερά" ὁ 
ὃὲ τρίτος τρόπος, τὸν μὴ ὑπομένοντα πενθεῖν ἐν τοῖς 
πομονῆς ἐλλείμμασι, καθότι ὧδε μὴ διορθωθέντα 
τροσφυῶν συμθάσεων, ἐξ ἀνάγχης λοιπὸν 
τὴν ὃ ἴϑεν ἡμῖν κρίσιν ἐπάγόυσιν, εἰ μήτι οὖν πεν- 
θοῦντας ἡμᾶς καὶ τεταπεινωμένους ἰδὼν ὁ Θεὸς, ὡς 


ὑπομένειν τὰ ἐπ 
ιὰ τῶν π 
εχε 


οἷδε, τῇ παντοδυνάμῳ αὐτοῦ ἀγαθότητι χαὶ θείᾳ χά- 
puo ἐξαλείψῃ τὰς ἁμαρτίας 
προΞξιρημένων ἀμελείᾳ τὸ πένθος xaY τὴν ταπείνωσιν 
χαταλιπόντες, ἔτι ἑαυτοὺς χαὶ λόγοις χοσμιχῆῇς σοφίας 
εὐδοχοῦμεν, ὅπως xal ἐν τούτοις τῶν εὐλαθεστέρων 
ἐλεηθῶμεν λοιπὸν ἐναντία τοῦ 


ἡμῶν. Εἰ δὲ ἐπὶ τῇ τῶν 


χατεπαιρώμεθα, πῶς 


?! 1014, 27-29, 
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ἐλέους ποιοῦντες ; 
ρωπαρεσχείας πάθος xal δυσεύρετον, 
τῶν φρονίμων χαταχρατεῖ; 
θῶν αἱ ἐργασία. szóyotg αὐτῶν εὔδηλοί 
ὅθεν xal ταπεινοφρονεῖν τοὺς xc*03. 
σχευάζουσιν: ἡ δὲ 
σχήμασιν εὖσε 


"M 

A 

(0 ! πῶς πιθανόν ἐστ 
χαθότι χαὶ 


Τῶν μὲν γὰρ ἄλλων πα- 


τοῖς εἶσιν * 


τημένους παρα- 
ἀνθρωπαρέ τε 


τς 


χαὶ 


χεια ῥήμασί 
θείας ἐπιχρύπτεται, ὡς μηδὲ τὰς 
ματροπὰς αὐτῆς τοὺς δελεαζομένους 
eov. 

Y. Ἐπερώτησεν ὁ χοσμιχός " Ποῖαί εἶσιν αἱ ἐξ 
ἀνθρωπαρεσχείας παρατροπαί; μᾶλλον δὲ πρὸ τού- 
τῶν μαθεῖν βούλομαι, τί ἐστιν ἀνθρωπαρέσχεια " ὁρῶ 
γάρ σε οὐ φύσεως ἀχόλουθα λέγειν τοῖς χεχρημα- 
κισμένοις ἑπόμενον, ἀλλ᾽ ἀμαθίας αἰτίαν τῶν πάν- 
πων χειταστοχαζόμενον, χαὶ ἀσυναρτίστοις μαρτυρίαις 


πα- 
δπιῚ γνῶ vat ἐᾳ- 


Ψέγοντα τὰ ὠφέλιμα. Διὸ ταύτης μοι τῆς προσωνυ- 
μίας 
στεύομέν σοι, ὅτι χαὶ τὴν feuda αὐτῆς βλάθην 
χατείληφας. 'O ὃὲ ἀσχητὴς 
ἐστιν, ὡς δοχῶ, τ τ 
εἶναι οἶδα τοῦ χρηματισμοῦ τὴν οἰχειότητα. 


πρῶτον εἰπὲ τὴν οἰχειότητα, χαὶ οὕτως πι- 


ἔφη" ᾿Ανθρωπαρέσχειά 


τοῖς "yes &piíczciw. Ταύτην 


Ὁ δὲ 
δικανιχὸς, ὡς μέγα τι θαυμάσας πὸ £7, μα, φησί" 


Πάνυ προσφυῶς εἴρηχας. Τί οὖν, εὐλαθέστατε, ψέ- 


γεις ἀδίχως τὸ δίχαιον ; Ἢ οὐ φαίνεταί σοι δίχαιον 


ασίαν 


εἶναι τὸ ἑκάστῳ τῶν οἰχείων ἔργων τὴν 90; 
ἑαυτῷ ἀποδιδόναι, ἀλλ᾽ ἑτέροις τὴν τοῦ χαλοῦ χρίσιν 
ἐπιτρέπειν μᾶλλον j| ἑαυτοῖς; Ἐγὼ δέ φημι, μήτε 
ὅλως ἀρετὴν ὀνομάξεσθαι τὸ μὴ ἀρέσχον ἀνθρώποις, 
μήτε παρὰ τοῦ πέλας ἔχειν τὸν ἔπαινον " ὅπερ χαὶ 
τῆς Γραφῆς ἤχουσα λεγούσης" ᾿Εγχωμιαζέτω σὲ ὁ 
πέλας, καὶ μὴ τὸ σὸν στόμα" ἀυϊλότρια, καὶ μὴ 
τὰ σὰ yelÀn* καὶ πάλιν " "Exaccoc ἡμῶν τῷ πιϊη- 
clov ἀρεσκέτω εἰς τὸ ἀγαθὸν πρὸς οἱκοδομήν " 
χαὶ πάλιν * ᾿Απρόσκοποι γίγνεσθε καὶ Ἰουδαίοις, 
καὶ Ἕλλησι, καὶ τῇ ᾿Εχχιησίῳ τοῦ Θεοῦ. Τίς δὲ 
δύναται, μὴ ἀρέσχων τοῖς ἀνθρώποις, ἀπρόσχοπος 
Τί οὖν τοσοῦτον ἐθάϑυνας τὴν 


εἶναι: ἀνθρωπαρέ- 


σχειαν μεμφόμενος; Εἰ δὲ τοὺς χατὰ σὲ μὴ ἀρ 
χρὴ ἀποδέχεσθαι, καιρός σοι λοιπὸν τοὺς λῃστὰς, χαὶ 
φονεῖς, χαὶ ἄρπαγας, χαὶ ἐπ 


ἐσχοντας 


1609X005 ἐπαινεῖν, ἐπειδὴ 
οὐδενὶ τῶν ἀνθρώπων KE Ei ói ἐν τοῖς 
εἰρημένοις παρὰ σοῦ ἡμεῖς μέχρι νῦν σεσιωπήχαμεν, 
μὴ θαυμάσῃς " οὐ γὰρ ὡς μὴ ἐπιστάμενοι τὰς Γρα- 
φὰς, οὐδὲ ὡς ἀγνοοῦντες τὸ δίχαιον, ἀλλὰ βουλόμινοι 
πρότερον ὑπαχοῦσαι τῶν ὑμετερῶν λόγων. Οἴδαμεν 
δὲ χαὺ συγγνώμην ἀποδιδόναι τοῖς ἐν λόγῳ σφαλλο- 
μένοις, ὅταν μὴ θελήματα HUM oe αἴτια τοῦτο 
ποιῶσι, καὶ ταῖς E αθαῖς προσηγορίαις χαχίαν 
ἐπιγράφωσιν" ὅπερ χα παρὰ γνώμην πέπονθας, 
εὐλαθέστατε * βουχό! μενος γὰρ, ὡς οἶμαι, φανερο- 
ποιήσαι τὴν αὐταρέσχειαν. ᾿Επειδὴ οὖν σο: οὐχ ἀπὸ 
ἀμελείας, ἀλλὰ ἀπὸ ἀμαθίας προ 
ἂν εἴη, τῆς προσωνυμίας φανερωθείτης, χαὶ τὰς ai- 
τίας ὡς ψευδεῖς παρασιωπηθῆναι, ἃς τοσοῦτον φαύ- 
λας χαὶ δυσευρέτους ἔδοξας εἶναι, ὡς xa τῶν φρονί- 
pov χαταχρατεῖν. 


σὺ 


οσελήλυθε, δίχαιον 


uli falsas silentio protermitti, quas tam futiles οὐ inventu difficiles existimasti , ul 


ànimos impediant, 


*UProy. xxyn, 2. ** Rom. xv, 2. 
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(b τῆς ἀν- A cordiam consequemur, qui contraria misericordize 


ΣΕ Gor. x,92. 
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perpetramus ? o ! qua ratione probabile fiet, quanta 
cum difficultate reperiatur human: complacentize 
affectus, quas vel ipsorum sapientum animos te- 
net? Reliquarum enim perturbationum operationes 
perspicux sunt his qui earum sunt participes , ob 
idque priparant ad humilitatem, quos occupave- 
rint; humana vero complacentia adeo tegilur 
verbis et habitu religionis, ut qui ea sunt inescati, 
diverticula illius facile perspicere non possint. 

X. Percontatus est secularis : Quinam sunt 
humane complacentize diverticula? Imo vero antea 
discere malo, quid sit humana complacentia, quo- 
niam animadverto te, secutum eos qui venantur 
lucra, non dicere consentanea natura, sed omnes 
de culpa imperiti: suspectos habere, et quie sunt 
utilia ineptis argumentis improbare. Idcirco edis- 
sere mihi primum proprietaterh deneminationis hu- 
jus, et ita eredemus, te maxime generalia ejus 
incommoda complexum esse. Tum exercitor ail: 
Cogziplacentia humana est, ut arbitror, hominibus 
placere. Hanc scio captando quiestui. esse proprie- 
tatem. Forensis autem admiratus quod dictum est, 
tanquam magnum quiddam, inquit : Equidem ad 
naturam apte dixisti. Cur ergo, vir religiosissime, 
injuste. viluperas quod justum est? Existimasne 
agequum esse, cuique concedi suorum operum ap- 
probationem, an aliis potius honesti judicium esse 
permittendum, quam sibi ipsi? Ego vero non pla- 
cere hominibus, et non laudari a. proximo, asscro 
plane non esse virtutem appellandam : quod. qui- 
dem audivi Seripturam dicentem : Laudet te prozi- 
mus, el non os tuum; aliena, et mon tua labia 9? ; 
et rursum : Unusquisque vestrum proximo suo pla- 
ceat in bonum, ad. cdificationem ** ; et iterum : Sine 
offensione estote Judwis et gentibus et Ecclesie 
Dei **. Quis autem, nisi placeat hominibus, potest 
esse sine offensione ? Cur ergo tam profunda dispu- 
tatione complacentiam humanam reprehendis ? Si, 
ut sententia tua est, recipiantur qui non placent, 
peropportune posthac laudare potes latrones, ho- 
micidas, raptores οἱ insidiatores : nemini siqui- 
dem hominum placent. Cioternm ne mireris, quod 
haetenus, dum habuisti sermonem przecedentem, 
lacuimus, quia non ut nescientes Scripturas, aut 
quod justum est, hoc fecimus, sed 
quod prius sermonem vestrum audire cuperemus. 
Novimus autem condonare his qui sermocinando 
falluntur, duminodo non proficiseatur hoc ἃ vo- 
luntate quie causa sit. imperitiz, et probatis deno- 
minationibus vitium ascribat : quod quidem tibi, 
vir religiosissime, przeter opinionem accidit; vole- 
bas enim, ut arbitror, explicare quid essel ajz- 
ἀρέσχεια, hoc est, sui complacentia. Cum igilur tibi 
non ab ignavia, sed ab imperitia acciderit, ::quum 
fuerit, explicata denominatione, etiam causas vel- 
vel sapientum 


ignorantes, 


108 S. MARCI EREMIT/E 


ΧΙ. Exercitor autem, ut cognovit illum in ar- 
gumentis manifeste excandescere, ac de his quie 
dicenda erant, modicum obstupuit, ita 
αὐ cuncti auditores conjicerent, illum velut syllo- 
gismis confossum, congressiones esse relicturum. 
Sed is aperto ore dicere ccpit : Quoniam non 
animo vincendi devenimus ad has disputationes, 
sed ut fructum aliquem consequamur ; 


conqueri, 


tu vero hac- 
tenus silentio usus es, non quod ignorares, dixisti, 
«quid justius sit, sed quod prius explanationem no- 
stram audire expeteres : hae. de causa magnituJi- 
rem tuam admirandam obsecramus, ut pollicita- 
loni finem imponas, ac demonstres, Scripturam 
divinam (quam universam cum probe calleas, im- 
probe hactenus subticuisti) non ex sua persona et 
ipsa specie reprehendere complacentiam huma- 
nam, sed sub alterius nomine. lta enim fiet, ut te 
narrante, qui» sunt Scripturze, non ob ea solum 
quie dieta sunt, adducamur ad credendum, sed 
eiam in rebus permultis exponendis, te justiora 
dicentem libenter feramus, licet ex simplicitate et 
imperitiz, uL dixisti, permutatis nominibus, per- 
turbationis loco virtutem proposuerimus, S:eeularis 
autem, his auditis, respondit : Nequaquam dixi me 
scire Scripturam omnem, sed aliqua ex parte. Tu- 
ie igitur ne me provoces ad dicendum, sed ubi 
inceperis, si de aliqua forte disputatione dubites, 
tace, eL ἃ nobis veniam consequere. Sin potes de- 
monstrare nominatim, prout nosti, complacentiam 
humanam, dicito; et necessario nos, vel inviti, 
fatebimur veritatem. Tum exercitor inquit : Isthzee 
ita se habeant : reprehensiones aulem tuas inju- 
stas quo in loco ponemus? Sub legem, inquit fo- 
rensis, longanimitatis, quam nos antea docuisti. 
Senex porro sic respondit : Laudo te. sapientize 
nomine, ne dicam calliditatis, quod ignorationi 
missione accepturum te privides. Citerum, his 
XII. Audi igitur. Sceripuram suas enuntiantem 
querelas adversus humanam. complacentiam, et. in 
primis Prophetam dicentem * Quoniam Deus dis- 
sipavit ossa eorum qui hominibus placent : con[usi 
sunt, quoniam Deus sprevit eos?? οἱ Apostolus : 
Non ad oculum servientes, quasi hominibus placen- 
(es^; et. rursum : Ax quaro hominibus placere ? ? 
et rursum : Si adhuc hominibus placerem, Christi 
servus non essem “ἢ. Etmulta alia decerpens e Scri- 
ptura divina reperies. Tum sweularis : Quid ergo, 
inquit, eum ea quoque scripta sint quie dixi, num 
Seriptura a 'se ipsa dissonat? Ait. exercitor : Mi- 
nime dissonat ἃ se ipsa; sed nos e:cutimus in 
demonstratione veritatis. Cum enim non omnes 
homines sint 1mpii, neque omnes pii simus, hanc 
ob rem non omnibus placere debemus, verum ho- 
nis : itidem non omnibus displicere debemus, sed 
malis. Quo fit ut aperte Dominus dicat in Evange- 
Hio : Ve cum. benedixerint vobis omnes homines ὃ 


Neque vero in his duntaxat, sed etiam in his quze 


"5 Psal pr 0. —** Ephes. vr, 6. ἡ Gal. 1, 10 


A IA. Ὁ δὲ ἀσχητὴς ἐπιγνοὺς 
1, xa) 


D ἠρέσκουν, 


? ibid, 
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πρὸς 
ἡσόμενα παραι- 
εἰχάσαι πάντας τοὺς 
σμοῖς χαταπλαγεὶς, τὰς 
᾿Ανοίξας δὲ τὸ στόμα αὑτοῦ 


ὅτι φανερῶς 
τοὺς ἐλέγχους ἀγαναχτεῖ, καὶ ῃ 
τιᾶται, ἀπηνεώθη μιχρὸν, ὡς 
ἀχούοντας, ὅτι τοῖς συλλογι 
χατέλε:πεν. 


|n οὐ νιχῇσαι, ἀλλ᾽ 


ὠφεληθῆνα: προθέμε- 
τούτους ἥχομεν τοὺς λόγους - αὐτὸς δὲ ἄχρι 
παρεσιώπησας, οὐχ ὡς ἀγνοῶν τὸ διχαιότε- 
& πρότ 


τρότερον τὴν παρ᾽ ἡμῶν ἀχοῦσαι 
διήγησιν δουλόμξνοςν, τούτου χάριν 


doe ipacda οὔμεν 


τὴν deu E. σου, iie: ϑοῦναυτῷ ἐπαγγέλματι, 


χὰ Ra Ud 
μέξφεται τὴν ἘΠΕῚ ωπαρέσχειαν τὸ θεία Γραφὴ (ἣν 
πᾶσαν x Ni ἐπιστάμενος, οὐ χαλῶς ἄχρι νῦν παρ- 


ορ τὰ τῆς Τραφῆς, σοῦ λέγοντος, 
προειρημένοις πεισθῶμεν, 


ἀλλὰ 
ιηγήμασιν ἀνεξόμεθά cou διχα!ότερα 


) i xat ἀπὸ ἰδιωτείας, ὡς ἔφης, τὰ ὀνόματα 
ἀνταλλάξαντες, ἀρετὴν ἀντὶ 
Ὁ δὲ 


πάθους ἡτοιμασάμεθα. 


τοῖοι ταῦτα τεχρίνατο" Οὐχ 


εἶπον, ὅτ: πᾶσαν “ΕΓ AL ἀλλ᾽ ἀπὸ ué- 
ρους. Σὺ οὖν με εἰς τὸ λέγειν μὴ π ? 09.3.09 , ἀλλ᾽ 


ἐναρξάμενος, εἰ μὲν ἀπορεῖς τῶν συστάσεων, σιώπα, 


χαὶ παρ᾽ ἡμῶν συγγνώμην ἕξεις. Εἰ ὃξὲ πάρεστί σοι 
δεῖξαι χαταγινωσχομένην ὀνομαστὶ τὴν ἀνθρωπαρέ- 


σχειαν. λέγε" χαὶ ἡμεῖς ἐξ 
«ἣν à, 
Ἐχέτω ταῦτα οὕτως " 


ἀνάγχης, χἂν μὴ θέλωμεν, 
Ὁ δὲ ἀσχητὴς ἔφη" 
ἀδίχους παρὰ σοῦ 


ξιαν ὁμολογήσομεν. 


Ὁ δὲ 
τὸν T μαχροθυμίας νόμον, 
Ὃ δὲ γ πρὸς α Ἐπαινῶ σε τ m 
μὴ λέγω τῆς πανουργίας, χαθότι ἐπὶ 


μέμψεις ποῦ θήσομεν ; διχανιχὸς λέγει " T 


γέρων 7 αὐτὸν" 


ὶ τῇ ἀγνοίᾳ συμ- 


ἰισήγαγες, διὰ τῆς τοῦ παρέχειν ἐπαγ- 
Ὅμως ταῦτα χατ 
ιπόντες, τοῦ προχειμένου γενώμεθα. 

prostandi pro- 


πάθειαν «ape 
γελίας τὸ λαθεῖν ρθε ξοψ aut foe. 
ταλ 


compassionem induxisti, dum ex 


pratermissis, revertamur ad institutum. 


Λχουε οὖν τῆς Γραφῆς προφερούσης τὰς χατὰ 
i" 


ID'. 

τῆς ἀνθρωπαρεσχείας μέμψεις * πρῶ 

ποὺ λέγοντος" Ὅτι ὁ Θεὸς διεσκόρπισεν ὀστᾶ ἀν- 

θρωπαρέσκων " κατῃσχύνθησαν, ὅτι ὁ Θεὸς ἐξου- 

xal ὁ 'Azóazolog* Μὴ κατ᾽ 
óz0üaAuc8ovAe(ar, ὡς ἀνγνδρωπάρεσκοι" xa πάλιν" 

Ei ζητῶ ἀνθρώποις ἀρέσαι; χαὶ ἔτι " El ἀνθρώποις 


Χριστοῦ δοῦνιος οὐκ ἂν ἤμην " xa 


τον τοῦ Προφή- 


δένγωσεν αὐτούς" 


piii 
T 


εἰπο 


πολλὰ ἕτερα ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ ἀναλεξάμενος 
Ὁ δὲ χοσμιχὸς ἔφη" Τὶ οὖν; ὅτι xal ἃ 
γέγραπται, ἄρα ἣ Γραφὴ ἀσύμφωνος ἑαυτῇ ; o 
ἀσχητὴς ἔφη " Οὐχ ἔστιν ἑαυτῇ ἀσύμφωνος, ἀλλ᾽ ie 
πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας ἀπόδειξ 

ἀσεθεῖς ἄνθρωποι, οὐδὲ πάν- 


σεις. 


ἀμθλυωυποῦμεν 
Ἐπειδὴ γὰρ οὐ πάντες 
τες εὐσεθεῖς τυγχάνομεν τούτου χάριν οὐ πᾶσιν 
ἀρέσχειν ὀφείλομεν, πλὴν τοῖς ἀγαθοῖς - ὁμοίως δὲ 
οὐ πᾶσι μὴ ἀρέσχειν ὀφείλομεν, πλὴν τοῖς πονηροῖς. 
Διὸ χαὶ ὁ Κύριος τοῦτο φανεροποιῶν ἐν τοῖς Εὐαγ- 
γελίοις φησίν: Οὐαὶ ὅταν καϊῶς ὑμᾶς εἵπωσι 
πάντες οἱ ἄνθρωποι. Οὐ μόνον δὲ ἐν τούτοις, ἀλλὰ 


δ Luc. vi, 26. 
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xa ἐν αὐτοῖς τοῖς δοχοῦσι χαλοῖς 
ἡμᾶς χωλύει, ὅταν μὴ δι ἔλεγχον xaX μίμησιν, ἀλλὰ 
OU ἔπαινον xal τινα ἀντίδοσιν ἐπιδειχνύωμεν τὰ xaX 


ἀνθρωπαρεσχ 


τοῖς ἀνθρώποις. Ka εἰχότως. Εἰ γὰρ ἀνταποδόσεως 
ἕνεχεν σωματιχῆς ἀρέσχειν τοῖς ἀνθρώποις βούλε- 
ται, οὐδὲν χάρισμα πνευματιχὸν παρὰ Θεοῦ λαμύά- 
νει, οὐδὲ τυγχάνει τῶν ἐχεῖ ἀνταποδόσεων, ἀπέχων 
τὸν μισθὸν αὐτοῦ, χαθὼς χαὶ ὁ Κύριος ἐν τοῖς Εὐαγ- 
χελίοις ἐφανέρωσεν, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ χαὶ π' 
χαὶ περὶ προ 
μοσύνης ἐντελλόμενος, χρύπτειν αὐτὰ ἀπ' 
θρώπων παρήγγειλεν. 

ΠΡ, Ὁ δὲ σχολαστιχὸς, ἔτι λαλουμένων τῶν ῥημά- 
των, εἶπε μεγάλῃ τῇ φωνῇ᾽ 
που πεπληροφόρημαι. Λείπεται: δέ σοι μὴ ἐν αἰνίγμα- 
τι, μηδὲ ἐν εἰχασμῷ, ἀλλὰ φανερῶς εἰπεῖν, τίνες 
εἰσὶν αἱ τῆς χακίας παρατροποαὶ, ἵνα γνῶμεν ἀχριθῶς, 

εἰ εἰσὶ, χαθὼς εἴρηχας, σχοτεινότεροι x 
ὡς δύνασθαι αὐτὰς ἐληλυθυίας, χαὶ τῶν ( 
χατοχρατεῖν. Ὁ δὲ ἀσχητὴς ἔφη " 
xa ἀπαγγελῶ σοι ὀνομαστί * αὐτὸς δὲ ἑ 
μὴ αὐτὸς εὕρῃς πάσας ταύτας ἐν πᾶσιν ἐχείνοις τ 
πάθει οἰχειωμένας. Πρώτη χαὶ μήτηρ ἐστὶ τῶν π' 

Qa poni 1 ἀπιστία. Ταύτῃ δὲ λοιπὸν ὡς τέχνα ἐπ- 
αχολουθοῦσι φθόνος, μῖσος, ζῆλος, δόλος, νεῖχος, ὑπό- 
χρισις, προσωποληφία, 


λειστάχις " 
σευχῆς, καὶ περὶ νηστείας, καὶ ἐλεης- 
τῶν ἀν- 


Ἱχανῶς ἔχει, περὶ τού- 
ς ἔχει, 


χαὶ δυσεύρετο:, 
ρα ταν 
"Axcus συνετῶς, 
ἔἴστησον, d 


ὀφθαλμοδουλεία, χαταλαλιὰ, 
ψεῦδος, εὐλαθείας πρόσχημα, οὐχ LN χαὶ ὅσα 
ποιαῦτα, δυσφανῇ xo σχοτεινὰ πάθη. Τὸ χαὶ πάντων 
φαυλότερον, ὅτι τινὲς διὰ τῆς τοῦ λόγου σοφίας συν- 
ἱστῶσιν αὐτὰ ὡς χαλὰ, καὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτῆς βλάδην 
ἐπιχαλύπτουσιν. Εἰ δὲ βούλει, xol τὴν πανουργίαν 
αὐτῶν μεριχῶς φανεροποιήσω. Ὁ πανοῦργος ἀνθρωπ- 
ἄρεσχος, ἑτέρῳ συμθουλεύων, ἑτέρῳ ἐπιδουλεύει * 
ἄλλον ἐπαινῶν, ἄλλον ψέγει" νουθετῶν τὸν πλησίον, 
ἑαυτὸν συνίστησιν * εἰς δίχην συνηγορεῖ, οὐχ ἵνα τὸ 
δίκαιον χρίνῃ, ἀλλ᾽ ἵνα τὸν ἐχθρὸν ἀμύνηται" μετὸ 
χολαχείας ἐλέγχει, ἕως οὗ ὀνειδίζων παραδεχθῇ τὸν 
ἑαυτοῦ ἐχθρόν " ἀνωνύμως διαθάλλει, ἵνα τὴν ἑαυτοῦ 
χαπαλαλιὰν ἐπιχρύψῃ * ὁρχίζει τοὺς ἀχτήμονας τοῦ 
ὁμολογῆσαι τὰ ἐνδέοντα, ὡς παρασχεῖν βουλόμενος - 
xai ὅταν εἴπωσιν, ὡς αἰτοῦντας διαφημίζει * παρὰ 
ἀπείροις χαυχᾶται, χαὶ παρὰ ἐμπείροις ταπεινολο- 
vei, τὸν ἐξ ἀμφοτέρων ἔπαινον θηρώμενος. Ἐγχωμια- 
ζομένων ἐναρέτων ἀηδίζεται " χαὶ ἐπιῤῥίψας ἑτέραν 
διήγησιν, περισπᾷ τὸ ἐγκώμιον " τοὺς ἀρχιχοὺς ἀπόν- 
τας ἐξευτελίζει, καὶ παρόντας εἰς πρόσωπον δοξάζει " 
ποὺς ταπεινόφρονας μυχτηρίζει, χαὶ τοὺς διδασχάλους 
μωμοσχοπεῖ" ἰδιωτείαν ὀνειδίζει, ἵνα ὡς σοφὸν ἑαυ- 
&c παραλογίξεται, xc 
aX ἁπαξχαπλῶς xatpouc 
t, ὅπως 1 
τὸ πολυτροπώτατον τῆς ἀνθρωπαρεσχείας πάθος " 
χρύπτειν πειρᾶται τὰ ἑαυτοῦ χαχὰ διὰ τῆς τῶν ἀλ- 
λοτρίων ἐρωτήσεως. Οἱ δὲ ὄντως μοναχοὶ οὐχ o0- 
τως, ἀλλὰ τοὐταντίον, τὰ τῶν ἄλλων ουὐμπαθῶς παρ- 
opüct* τὰ ὃὲ αὑτῶν τῷ Θεῷ φανεροποιοῦσι. Διὸ 
χαὶ παρὰ τῶν ἀγνοούντων ἀνθρώπων ἐξευτελίζονται" 
οὐ γὰρ τοσοῦτον βροτοῖς, ὅσον Θεῷ ἀρέσχειν σπου- 


*9 Matth. vi, 2, 5, 6. 


τὸν ἐπιδείξῃ" πάντων Eo RE 
δὲ χαχίας διὰ μνήμης ἔχει 


θηρεύε:, χαὶ προσώποις δου is πληροφορήσῃ 
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iv A prc se ferunt speciem boni , placere nos vetat ho- 
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ininibus, quando non emendationis aul. imitationis 
gratia, sed studio laudis aut remunerationis osten - 
tamus hominibus quie sunt recta. Et merito. Nam 
Si retributionis corpore:e causa velit quispiam ho- 
minibus placere, charisma spiritale non recipit a 
Deo, neque repositas illic consequitur remunera- 
liones, cum recipiat mercedem suam, uti. Domi- 
nus etiam declaravit in Evangeliis non semel, sed 
sepius *^: nec non in dandis oralionis, ΝΑΙ: el 
eleemosyn:e priceptis denuntiat ut illa occultentur 
hominibus. 

XIII. Scholasticus autem, dum hiec proferrentur 
adhuc verba, intensa voce dixit : Suflicit, 
rem compertissimam habeo. Superest tibi, ut non 
sub :euigmate aut conjectura, sed clare dicas, quze 
sint. diverticula nequiti:, ut. exacte sciamus, an 
sint, ut dixisti, tenebris obducta et inventu dilfici- 
lia, ut. possint, cum occurrunt, 
occupare. Dixit exercitor: Audi attente, et. reci- 
labo tibi nominatim; ipse vero insistas, si non 
reperias cuncta illa per omnia hae affectui ipsi 
valde connexa. Primum igitur et mater horum di- 
verliculorum | est infidelitas, Quam postea, velut 
fetus, sequuntur invidia, odium, zemulatio, dolus, 
contentio, hypoerisis, personarum ücceptio, obse- 
quium oculis exhibitum, detractio, mendacium, 
religionis species et imago, non veritalis, et. qu:ze- 
cunque similes obscure et caliginose perturba- 
tiones. Et quod pejus est omnibus, orationis arti- 
ficio nonnulli cumulant ista velut bona, et. sub eo 
latentia tegunt incommoda, Quod si placet, eorum 
versuliam speciatim explicabo. Callidus, et qui 
placet hominibus, dum uni consulit, alteri insidia- 
Wir; si laudat alium, alium vituperat; cuni admo- 
net proximum, se ipsum stabilit; patrocinatur in 
judicio, non ut quod justum est judicet, sed ut de 
inimicis sumat ultionem ; blande reprehendit, do- 
mec contumeliose exceperit suum ipsius inimicum, 
suppresso nomine calumniatur, ut suam detractio- 
nem occultet; jurejurando adigit/ pauperes profi- 
teri quibus indigeant, tanquam elargiturus quid- 
piam ; cumque declaraverint, diffamat eos, ut. efila- 
gitatores; gloriatur apud imperitos, et apud do- 


lianc 


eliam. prudentes 


Ὁ tos submissa voce loquitur, ut qui venetur ab utris- 


que laudem. ZEgre fert dum celebrantur encomiis, 
qui dant operam virtuti; aliaque narratione inter- 
jecta. eontrahit encomium ; magnates, cum absunt, 
deprimit, przssentes autem in faciem extollit; sub- 
sannat humiles, et magistros reprehendendi gratia 
curiose observat; simplices probro allicit, ut se 
ipsum sapientem ostentel; virtutes omnium cavil- 
latur, et. vitia tenet memoria. Et, ut semel dicam, 
captat occasiones, inservit personis, quo probatum 
reddat valde multiplicem human:e complacentize 


effectum ; sua ipsius vitia celare nititur, alieno- 
rum interrogatione. At vere monachi nom suut 


ejusmodi, imo contra aliorum vitia compatiendc 


e 


t9 


ignaros homines parvi fiunt quia non tam student 
hominibas placere, quam Deo, modo quidem recte 


placentes, alias vero se ipsos condemnantes, utro- 
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dissimulant, sua vero declarant Deo. Ideoque apud  δάζουσι, τοῦτο μὲν εὐαρεστοῦντες 


169) 


χαταχρίνοντες, 
παρὰ Κυρίου τὴν ἀνταπόδοσιν, εἰρηχότος * Ὁ ὑψῶν 
ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται. 


LS 
τοὺς 


que tamen nomine accepluri remunerationem ἃ Domino, dicente : Qui se. exaltat, humiliabitur **. 


XIV. 
ait : Ezo tum tui 
astutiam tuam. demiror, de qua cum obscure ipse 
alios accuses, hae tamen ipse teneris. Destitutus 
siquidem liberalibus disciplinis, redactus es in eam 
quie secundum Deum est stultitiam, asserens illam 
maximam et Deo gratam esse sapientiam , cui pre- 
cationem et labores pro pietate susceptos adjun- 
xisti, ut. imperitiam manifestam obseura religione 
Legeres. An vero tuarum enarrationum sis prorsus 
arlifex, cras denuo convenientes agnoscemus ; οἱ 
lis dictis surgens abiit. Tum senex, eo a se dimis- 
580, conversus obtestabatur eum gemitu. Fratres 
aulcm rogabant, ut gemitus sui causam exponeret, 
qui dixit : Video quosdam vestrum perturbatos. 
Quod inde conjicio, quia non in commodum, sed 
in detrimentum causidici verba excepistis; et. ni- 
hilo adjutos vos ipsos his qu:e dicta sunt, existi- 
mastis, imo contumelia affeetos, Hc est causa 
maroris mei, quod legem spiritalem eloquimur 
aliis, ipsi vero non servamus. Si vero non seeutus 
sum ingenue morosorum voluntatem, qui legem 
Dei tenent, et. credunt, juxta Scripturam, adversa 
omnia non injuste accidere, mihi, ut seni, ob im- 
becillitatem intellectus condonate , ut contingen- 
tium saltem nobis molestiarum reos nos esse cre- 
damus, etsi non recenter aut ob przsentia faci- 
nora, at ex antiquo debito. Tunc unus e fratribus, 
qui de sua fidebat continentia, et ea de causa ve- 
ritatem ignorabat, qui etiam adversitates omnes 
suiferre conabatur, verum se velut. martyrem irs- 
merito pali existimabat, respondit audacter, ia- 
quiens : Übinam Seriptura dixit, justo Dei judicio, 
pro culpa eujusque, calamitates hominibus eve- 
nire ? Senex. vero valde sereno vultu excipiens quie 
dixerat, inquit : Multis in. capitulis, o dilecte, si 
quieras, hoc reperies, tum in. Veteri, tum in. Novo 
Testamento; ac si velis, pauca subjiciemus oculis : 


Scholasticus autem argumentis fatigatus 


animi sensa, o exercitor, Lum 


ipse vero ubi didiceris, abjecta arrogantia, postula 
humilitatem Christi, dicentis : Tollite jugum meum 
super vos , οἱ discite a me, quia mitis sum et humi- 
lis corde; et invenietis requiem animabus vestris **. 


C 


IN 
ἔφη" ν, ὦ ἀσχητὰ, xai 
τὴν πανουργίαν ἐθαύμασα, ἣν ἑτέροις ἐγχαλῶν αὐτὸς 


'O ὃὲ σχολαστιχὸς, πονῆσας ἐπὶ τοῖς ἐλέγχοις, 
Ἐγώ σου σὺν τοῖς νοήμασι 


ἐπεσχιασμένως χατέχ ᾿Ἀπορῶν γὰρ τῆς ἐγχυ- 


εις. 


χλίου παιδεύσεως, εἰς τὴν χατὰ Θεὸν μωρίαν Em- 


E 


λέγων αὐτὴν 


εσπάσω, σοφίαν εἶναι 


ix χαὶ τὴν 


μεγίστην, χαὶ 
προσευχὴν, χαὶ τοὺς 
i pace ὅπως cy cg 


«p 


ἐργάτης D ees τῶν σῶν NOR M 
αὔριον LOW ἐπιθαλόντες ἐπιγνωσόμεθα xai ταῦτα 
εἰπὼν, ἀναστὰς IN 


Ὁ ὃὲ γέρων προπέμψας 
αὐτὸν xal . Οἱ δὲ ἀδελφοὶ παρεχά- 


λουν αὐτὸν, τοῦ Εὖ ἀραὶ τὴν αἰτίαν εἰπεῖν * ὁ δὲ 


ὑμῶν τεταραγμένους. Τεχμήριον 
πρὸς ὠφέλειαν, ἀλλὰ πρὸς βλά- 


διχανιχοῦ τὰ ῥήματα " xai οὐχ 
σθέντας ἑαυτοὺς ἐλογίσασθε 
ἐστὶν ἡ αἰτία τῆς ἐμῆς 


ὑδρ!: 


ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις. Αὕτη 


ὠφεληθέντας, 


ἀθυμίας, ὅ 


D 


ὅτι τὸν πνευματιχὸν νόμον ἑτέροις λαλοῦ- 


μεν, αὐτοὶ ὃὲ οὐ τηροῦμεν. Εἰ δὲ οὐ προσφυῶς χατ- 
ηχολούθησα τῷ βουλήματι τῶν σχυθρωπῶν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
χρατοῦσι τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον, χαὶ πάντα θλιδερὰ οὐχ 
v , 
ἀδίχως ἐπέρχεσθαι πεπιστεύχασι χατὰ τὴν Γραφὴν 
ὡς γέροντί μοι συγγνώμην τῆς μιχρονοίας ἀπόδοτε, 
μόνον ἵνα πιστεύσωμεν, ὅτι τῶν συμθαινόντων ἡ μῖν 
ὑπεύθυνοι, χαὶ εἰ μὴ προσφάτως, ἣ 
πραγμάτων, ἀλλ᾽ ἐχ παλαιοῦ χρεω- 
εποιθὼς ἐπὶ ἐγχρα- 


ἕσμεν 


λυπηρῶν ἐσ! 


δι᾿ αὐτῶν τῶν 
στήματος. Τότε εἷς τῶν ἀδελφῶν 7 
διὰ τοῦτο ἀγνοῶν τὴν ᾿᾿ἀλήθε tay, χαὶ 


τὰ θλιδερὰ ὑπομένειν 


πάν- 
πειρώμενος, ὅμως ὡς 
ιν ἀδίχως οἰόμενος, μετὰ θράσους 
* Ποῦ ἡ Γραφὴ χατὰ αἰτίαν ἐχά- 


αν χρίσιν Θεοῦ ἐπέρχεσθαι τοῖς SUE 
ποις τὰς συμφορ δὲ γέρων, ἐφ᾽ οἷς 


εἰρήχει λίαν εὐπροσωπήσας ἔφη "Ev πολλοῖς χεφα- 
λαίοις τοῦτο ζητήσας εὑρήσεις, ἀγαπητὲ, χαὶ ἐν τῇ 
Παλαιᾷ, xa ἐν τῇ Καινῇ Διαθήχῃ᾽ εἰ δὲ βούλει, καὶ 
ἡμεῖς σμιχρὰ φανερώσωμεν * αὐτὸς δὲ μαθὼν, ἀπό- 
θαλε τὴν ὑψηλοφροσύνην, χαὶ χτῆσαι ΕΝ τοῦ Χρι- 
στοῦ ταπείνωσιν, λέγοντος " "Apace τὸν ζυγόν" μου 


ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι καὶ 
φυμᾶς, n 1 c 


ταπειγὺς τῇ καρδίᾳ, καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. 


XV. Subditus porro, disputationi occurrens dixit : 
Si quisque nostrum | imitatur humilitatem 
Christi, quod arbitratur, ea quie accidunt, esse 
velut. proprium debitum, quemadmodum dixisti ; 
profecto etiam Christus, dum passus est, proprium 
dehitum | persolvit : quo fit, ut ego. eum blasphe- 
mare aflirmem, qui hoc dicit. Hzc eum audisset 
qui prierat, ait : Conabar equidem pristinam tuam 
questionem prius solvere; sed quoniam huie et 
alteram injecisti, tanquam infinitarum quistionum 


in eo 


^ Luc. xiv, 11. * Matth. x, 29. 


IE'. Ὁ δὲ ὑποταχτιχὸς ἐπιδραμὼν τῷ λόγῳ, ἔφη" 
Εἰ ἔχαστος ἡμῶν ἐν τούτῳ μιμεῖται τὴν ταπείνωσιν 


ποῦ Χριστοῦ, ἐν τῷ ἴδιον χρέος ἡγεῖσθαι τὰ s ἐπερχό- 
μενα, χαθὼς εἴρηχας, δηλονότι χαὶ ὁ Χριστὸς παθὼν, 
ἴδιον χρέος ἐξετέλεσεν " ὅθεν ἐγὼ βλασφημεῖν ἡγοῦ- 
μα: τὸν τοῦτο λέ εγοντας Β τοῦτος δὲ ταῦτα ὁ ἡγούμε- 
νος, d : dE 
σου πεῦσιν ὃ ταύτῃ ἐπέ 

τῶν μυρίων 
ς ἐν Κυρίῳ 


ἘΝ 
τ 
: 
ΤΩΣ 


τε τεροὺ λῦσαι" 


ρᾶν o ,;üg ix c 


ERI 


ἐρωτήσεων ἐπεχάλυψας τ' 
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xaY περὶ τούτου πληροφορήσομεν, 
ἀντεπερωτήσαντες. 
χρέος, αὐτοὶ μόνοι χρεῶσται τυγχάνουσιν, ἣ χαὶ οἱ 
ἐγγυώμενοι αὐτούς ; τιχὸς ἀτ 
Δηλονότι χαὶ οἱ '0 δὲ γέρων 

πρὸς αὐτόν" Γνῶθι: οὖν ἀχριθῶς, ὅτι χαὶ ὁ Χριστὸς 
ἡμᾶς ἀναδεξάμενος χρεωφε!: 
χατὰ τὰς θείας Γραφάς- 


ἫΝ r - 
Εἰπέ μοι, οἱ ἴδιον 


2 -X 
δανειζόμενοι 


Ὁ δὲ ὑποταν 
ἐγγυώμενοι 


χρίθη " 


αὐτούς. 


λέτην ἑαυτὸν χατέστησε, 
Ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἵ- 
ρων" τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου" Ὃ γενόμενος ὑπὲρ 
ἡμῶν κατάρα: Ὁ πάντων τὸν θάνατον ἀναδεξά- 
μεγος, καὶ ὑπὲρ πάντων ἀποθαγὼν,, σὲ μόνον οὐχ 
ἀνεδέξατο; Τοῦτο ὁμολόγησον σαφῶς, χαὶ ἡμεῖς ἡττῆ- 
μεθα. Ὁ δὲ ἀδελφὸς προσπεσὼν ἔφη - El καὶ ὡς νή- 
πιὸος ἐσφάλην χατὰ ἄγνοιαν, τὸν δὲ λυτρωτὴν τῶν 


ψυχῶν ἡμῶν χαὶ ἀνάδοχον οὐκ ἀρνοῦμαι. Οἶδα γὰρ, 
ὅτι οὐδεμία ἑτέρα ἐλπὶς σωτηρίας ὑπολέλειπται: τοῖς 

ἀνθρώποις, τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος, ὅτι Πάντες 
ἥμαρτον, καὶ ὑστερούμενοι τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, 
δικαιούμεγοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι. 

IQ'. ᾿Ωφεληθέντων δὲ πάντων ἐπὶ τῇ ἐπιγνώσει 
χαὶ μετανοίᾳ τοῦ ἀδελφοῦ, ὁ ὃὲ γέρων ἔφη * Λείπεται 
λοιπὸν ἡμᾶς δεῖξαι ἀπὸ τῆς Γραφῆς, ὅτι οὐδὲν τῶν 
συμθαινόντων λυπηρῶν ἑχάστῳ ἀδίχως ἐπέρχετα:, 
ἀλλὰ πάντα χατὰ διχαίαν κρίσιν Θεοῦ, τῶν μὲν ὑπὲρ 
ἰδίων χαχῶν, τῶν ὃὲ ὑπὲρ τῶν πλησίον πασχόντων, 
ἀδίχοις * Παρὰ δὲ 

Πάντα τὰ ἔργα 
τοῦ Θεοῦ μετὰ δικαιοσύνης " καὶ ὃ σπείρει ἔκα- 


εἰς χόλπον ἐπέρχεται πάντα τοῖς 
Κυρίου πάντα δίκαια * xa πάλιν" 


στες, τοῦτο καὶ θερίσει" χαὶ, Εἰ ἡμῶν ἀδικία Θεοῖ' 
δικαιοσύνην συγίστησι, τί ἐροῦμεν; Μὴ ἄδικος ὁ 
ἐπιφέρων τὴν ὀργήν; κατὰ ἄνθρωπον Aéyo. Μὴ 
γέγοιτο. ᾿Ιδοὺ xai οἱ τρεῖς 
βληθέντες, διδάσχουσιν ἡμᾶς τοῦτο τὸ φρόνημα, χα- 
τὰ ἰδίαν αἰτίαν xoi Θεοῦ παίδευσιν λέγοντες 


»- 1 - " 
παίιόες ἐν τῇ XXU.tyto 


ἐμόε- 
θλῆσθαι, εἰ χαὶ ἄλλο ἀνεδέξαντο πρότωπον. Καὶ ὁ 
ἅγιος Δαθὶδ, ὑπὸ τοῦ Σεμεῖ MeL χελεύσει 
λογεῖ θλίόδεσθαι. Καὶ 


| τε xal Δανιὴλ, 


Θεοῦ xa διὰ ἴδια αἰτιάματα guo 
LI D 


xa oi λοιποὶ mpositau, . 
τὰ μέλλοντα θλιθερὰ χατὰ τὴν ἑχάστου ἁμαρτίαν ἐπ- 
ἐρχεσθαι αὐτοῖς προεφήτευον, ἅμα B τὰς αἰτίας xal 
τὰς ἀφορμὰς προδηλώσαντες * φησὶ γάρ" 
ἐλάλουν τάδε, χαὶ ἐποίουν τάδε, ἐπ᾿ Exo: αὐτοῖς τάδε. 
Καὶ ἐν τῷ ψαλμῷ ὁ μαχάριος Δαθὶδ τοῦτο φανερο- 
ποιῶν ἔλεγεν * "Εγγων, Κύριε, ὅτι δικαιοσύνη τὰ 
κρίματά cov, καὶ ἐν d Anüeía σου ἐταπείνωσάς με. 
Καὶ πάλιν * "Ὄγειδος ἄφρονι ἔδωκάς uot * £xogo- 
θην, καὶ οὐκ ἤγοιξα τὸ στέμα μου, ὅτι σὺ ἐποίη- 
σας. Ἰζαὶ εὐχαριστεῖ, ὅτι τῶν ἐπιχεχαλυμμένων ἐν 
ἡμῖν ἐννοιῶν πονηρῶν ἐπέστειλεν αὐτῷ, ἵνα ἀχρι- 
Θῶς τὰς ἐννοίας ἡμῶν ἐπιθλεψάμενοι, ἑαυτοὺς διορ- 
θωσώμεθα, χαὶ μὴ ἀμφιθάλλωμεν εἰ τὸ πλεῖστον τῆς 
χαχίας τῆς ἑαυτῶν ἀγνοοῦμεν. Ὑελείου γὰρ ἀνδρός 
ἐστιν ἀληθάργητον εἶναι ἐν τοῖς loi 


Ἄνθ᾽ ὧν 


ἰδίοις ἡττήμασιν. 


yon 


Ki δὲ τὰ προφανῆ ἡττήματά ἔστι δυσχατανόητα, πολ- 
43 J9an. 1, 99. ** Gal. tir, 156: '* II Cor. v, 14. 


99 Prov. xvi, 10 sec. LXX. 


DISPUTATIO CUM CAUSIDICO. 


τὰ προσήχοντα A confusione solutiones obruisti. Nos tamen de eo 


€ Gal. vi, 8. ?? Rom, 11, 5,6. 
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per Dominum satisfaciemus, congruentibus vicissim 
utentes interrogationibus. Dicito mihi, qui ex mu- 
tuo debitum proprium contrahunt, hi soli debito- 
res exsistunt, an et. illi qui spondent pro eis? Re- 
spondit subditus : Utique et qui fidejubent eorum 
nomine. Cui senex : Exploratum igitur tibi sit, 
Cliristum quando nos suscepit, se ipsum, secun- 
dum Scripturas divinas, debitorem constituisse : 
Agnus Dei, qui tollit peccatum murdi ** ; Qui factus 
est pro nobis maledictum **; (jui mortem omniun: 
suscepit, et pro ommibus mortuus est "δ, ron te 
duntaxat excepit, loc aperte confitere, et nos 
victi sumus. Frater autem se prosternens inquit: 
Etsi velut. pusillus ignorantia falsus summ, non ta- 
men abnego redemptorem ac susceptorem anima- 
rum nostrarum. Scio enim nullam aliam superesse 
spem salutis hominibus, cum dicat Apostolus : 
Omnes peccaverunt, et egent. gloria Dei, justificati 
gratis per gratiam ipsius **. 

XVI. fiecreatis autem omnibus ob agnitionem et 
resipiscentiam fratris, senex ait : Superest, ut de- 
ionstremus e Scriptura, ex adversis qu:e. cuique 
accidunt, nullum injuste evenire, sed omnia ex 
justo Dei judicio, dum alii propter sua «scelera, 
alii proximorum nomine patiuntur, iniquis. omnia 
recidunt in sinum : A. Deo tamen omnia justa ** ; 
et iterum : Omnia opera Dei cum justitia*? ; et : 
Quod seminat homo, hoc et metet **; et : Si. iniqui- 


(j («s nostra. justitiam Dei commedat, quid dicens? 


Nunquid iniquus est Deus qui infert. iram ? secun- 
shum hominem dico : Absit τος Ecce tres pueri in ca- 
mimum projecti docent nos ita sentire debere, cum 
aiual, pro sua culpa et castigatione divina se. in- 
jectos esse,licet aliam personam susciperent. 
Sanctus quoque David dum jussu Dei alfligitur a 
Semei, ob facinora propria se fatetur affligi. fsaias 
item et Jeremias, Ezechiel, Daniel et reliqui pro- 
phetz, tam populo quam gentibus prophetarunt, 
pro cujusque peccato venLuras ipsis calamitates, 
unaque causas et occasiones ante declaraverunt. 
Ait enim : Pro eo quod loquebantur hzc et illa, et 
ista com miltlebant, hac et illa eveniebant eis. 
Quod aperte dieebat sanctus David in. Psalmo : 


D Cognovi, Domine, quia equitas judicia tua, et in ve- 


ritate tua. humiliasti me ?' ; et iterum : Opprobrium 
insipienti. dedisti me, obmutui, et mon aperui os 
meum, quia tu fecisti*?, Et de missasibi latentium 
in nobis cogitationum pravarum cogitatione gratias 
agil, ut exacte perpensis animi nostri conceptibus, 
corrigamus nos ipsos, et non versemur in. ancipiti, 
vitiorum nostrorum multitudinem ignorantes. hute- 
gri siquidem viri est, in suis delictis non torpe- 
scere. Quod si conspicua delicta sunt nobis cognitu 
dillicilia, quanto magis cogitationes ? Quamobrem 
coguoscamus tanquam ralione prodili, ea com- 


Prov. xvt, 38. sec. LXX. 
9? Psal. xxxvii, 9, 10, 


*5 Rom. 11, 25, 94. 
*! Psal, cxvilr, 77. 
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modo nostro contingere, quecunque. Dominus im- A λῷ μᾶλλον τὰ ἐνθυμήματα. Γνωσόμεθα οὖν ὡς λογι- 


mittit, eL per ea. admodum bene nobiscum agere. 
Nam efficit in primis, ut indagemus quz nos clam 
occupant cogitationes ; his repertis , sinceram et 
non simulatam humilitatem addit, deinde revela- 
tionem, quie jubet, ut opinione nostri vana libere- 
mur, quemadmodum seriptum est : Prospezerunt 
omnes qui operantur iuiquitatem, ul intereant. in 
seculum scculi*?. Hoc ergo fratres accurate sci- 
lote et cognoscite, nos occulta vilia non. inven- 
turos, nisi cum fide et. gratiarum actione perfe- 
ramus ea quie nobis immnittuntur. Ilis vero plane 
non reperlis, pravas cogitationes iusitas abigere 
non possumus, nec malorum prius admissorum 
propitiationem  quirere, neque de futuris esse 
securi. 


Interrogatio. 

XVII, Si quie dixit forensis, redarguunt facinora 
nostra, cur dictis reprehensionibus nos ipsos esse 
obnoxios non sentimus? 

Responsio. 

Impressiones et castigaliones non sunt ipsa evi- 
dentia culpis consimiles : verum quoad spiritum, 
omnem conservant zqualitatem justiti: Quod vel 
e Scriptura sancta possumus cognoscere : non enim 
qui sub turre Siloe ceciderunt ?*, aliis instaurarunt 
turrim; et qui ponitentiz: nomine captivi spatio 
septuaginta annorum abducti suut in Babylonem, 
alios quosdam captivos ceperunt ad poenitentiam ? 
Nonita se habent conditiones casligatorize. Sed vel- 
ut milites in delicto deprehensi vapulant quidem, 
non tamen eadem patiuntur supplicia quie hi qui 
scelera commiserunt : sie eliam omnes per ea qua 
obveniunt, erudimur opportune et convenienter, et 
ad penitentiam. : non eodem modo, aut eodem 
tempore, neque earumdem rerum eventu. Et hoc 
est, quod deducit multos, ut non credant justitiam 
divinam, temporis videlicet. prorogatio, et. eorum 
qui inflisuntur, disparitas. Cum ergo permulte 
nobis contingant afflictiones, partim quidem per ho- 
mines invidos, adulatores, detractores, calumnia- 
tores, sycophantas, seductores, ineptos, effossores, 
fures, spoliatores, scandalorum auctores, persecu- 


tores, contemptores, osores, pulsatores, ad nocen- D 


dum paratos, et quiecunque homini ab homine pos- 
sunt evenire, quie item a prophio corpore lasciviente, 
infestante, requiem postulante; et inter accidentia, 
morsus canum, serpentium virus jaculantium, aut 
belluarum carnes vorantium : preterea pestes, terrae 
motus, glacies, ardores, senium, paupertas, desertio 
et quivis similia; partim. vero opera eorum, ad- 
versus quos nobis colluetationem esse declaravit 
Apostolus *5, nempe spirituum nequitize, sermones 
nosiros et actiones observantium ; unde consequentia 
quadam suspicantur cogitationes nostras similes; 
merito quidem h:ee nobis obveniunt. Quia nisi mens 
nostra liberi arbitrii. compos, per infi.lelitatem con- 


9 Psal, xci, 


δ. Luc. yii, "5 Eplies, vr, 12. 


xoi, ὅτι 5 
τὰς ἐπαγωγὰς, xol πολλὰ χαλὰ δι᾽ 


πρὸς τὴν ἡμῶν ὠφέλειαν ἐπιφέρει Κύριος 
αὐτῶν ἐν ἡμῖν 


τῶν χρυπτῶς ἡμᾶς χατ- 


1 


ἐργάζεται. Πρῶτον εὔρεσις 


ἐχουσῶν ἐννοιῶν, μετὰ τὴν τούτων εὕρεσιν * xax τα- 


στίθησιν ἀληθινὴν χαὶ ἀσχημάτι- 
στον, εἶτα τῆς ματαίας οἰήσεως ἀπαλλαγῆναι x 
οὐσαν ἀναχάλυψιν, χατὰ τὸ γεγραμμένον " Διέκυψαν 
πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, ὅπως ἂν ἐξ- 
οἰοθρευθῶσιν εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Τοῦτο 


vet Wotppossumy προ 


(E .eó- 


οὖν ἀχριθῶς ἴστε γινώσχοντες, ἀδελφοὶ, ὅτι ἐὰν μὴ 


D 


Lo RA. ἘΞ τὰ πίστεως χαὶ εὐχαριστίας ὑπομεί- 


οὔτε τῶν ἩΥΗΟΝΘΟΝ Ἐπ τὸν ἤ τυ ζητῆσαι, 

οὔτε περὶ τῶν μελλόντων ἀσφάλειαν δέξασθαι. 
Ἐρώτησις. 

1Ζ'. Ei τὰ ῥήματα τοῦ διχανιχοῦ ἔλεγχοί εἰσι τῶν 


tus 


πραγμάτων, διὰ τί τῶν εἰρημένων ὑπευ- 


θύνους ἑαυτοὺς οὐχ εὑρίσχομεν; 


^ Ἀπόχρισις. 


Αἱ ἐπιφοραὶ xol οἱ ἔλεγχοι ταῖς αἰτίαις εἰς τὸ 
φανερὸν οὐχ ξξομοιοῦνται - χατὰ δὲ τὸ πνευματιχὸν, 
διχαιοσύνην. Τοῦτο δὲ χαὶ διὰ 
Μὴ γὰρ οἱ ὑπὸ 
ἑτέροις πύργον 

ἀτιεχατέστησαν, xal οἱ ἀπαχθέντες εἰς μετάνοιαν ἐν 
ἄλλο 


πᾶσαν ἁποσώζουσι 
τῆς ἁγίας Γραφῆς γνῶναι δυνάμεθα. 
ποῦ πύργου τοῦ Σιλωὰμ ἀποθανόντες, 
Βαθυλῶν: αἰχμάλωτοι ἐθδομήχοντα ἔτη, 
αἰχμαλώτους ἔλαθον εἰς μετάνοιαν ; Οὐχ οὕτως εἰσὶν 
αἱ παιδευτιχαὶ συμύάσε:ς - ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ 
ὅταν φωραθῶσιν ἁμαρτήσαντες, αἰχίζονται μὲν, οὐ 


τὰ αὐτὰ δὲ πάσχουσιν, οἷα φαῦλα πεποιήχασιν " οὕτω 


χαὶ πάντες 
εὐχαίρως ὃὲ χαὶ ἁρμοζόντως xoi die ie 


οὐχ ὁμοιοτρόπως δὲ, οὐδὲ 


ἄνοιαν * 
οὐδὲ 
τιν ὃ ἄγει 


ἐν τῷ αὐτῷ χαιρῷ. 


διὰ τῶν αὐτῶν πραγμάτων" xal τοῦτό 


A 
ἐσ 
τοὺς πολλοὺς εἰς ἀπ δι 


ἱστίαν τῆς τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνης, 
ἣ τοῦ χαιροῦ θεσις, χαὶ ἡ τῶν ἐπιφερομένων 


ἀνομοιότης. Οὐχοῦν ἐπειδὴ πολλὰ ἐπέρχονται ἡμῖν 


θλιθερὰ πράγματα, τοῦτο μὲν δι᾽ ἀνθρώπων φθονούν- 
των, χολαχευόντων, χαταλαλούντων, διαθαλλόντων, 
συχοφαντούντων, πλανώντων, ἀπόντων, διορυττόν- 


ἀποστερούντων, σχανδαλιζόντων, 


πων, κλεπτόντων, 
διωχόντων, χαταφρονούντων, μισούντων, τυπτόντων, 
xi ded cid xai ὅσα ἀνθρώποις παρὰ ἀνθρώπων 

ἐπέρχονται, χαὶ παρὰ τοῦ ἰδίου σώματος σφριγῶντος, 
so. ἀναπαύσεις θέλοντος - ἐντὸς τούτοις 
συμθαίνοντα δήγματα χυνῶν, ἰοθόλων, ἣ σαρχοθόρων 
θηρίων πρὸς τούτοις λοιμοὶ, σεισμοὶ, παγετοὶ, χαύ- 
μόνωσις, χαὶ ὅσα τοιαῦτα " 
πνευμάτων τῆς πονηρίας πρὸς ἃ 


τὴν πάλην ἡμῶν εἶναι ὁ ᾿Απόττολος & ανέρωσε, τοὺς 
τὴ » 


σωνες, γῆρας, πενία, 
ποῦτο δὲ διὰ τῶν 


λόγους ἡμῶν καὶ τὰς πράξεις ἐπιτηρούντων, δι᾿ ὧν 
ἀχολούθως ἐφαμίλλους χαὶ τοὺς λογισμοὺς ἡμῶν χα- 
αστοχάζονται εἶναι" εἰχότως. Εἰ μὴ γὰρ ὁ αὐτεξού- 


σιος ἡμῶν νοῦς ταῖς δοχιμαστιχαῖς προσθολαὶς ἐξ 


ἀπιστίας προσομιλῆσει, χαὶ ἀφεὶς τὴν χαθολιχὴν 
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ἐλπίδα λογισμοὺς ἀναχινήσει, o 


z 


ονται, οὔτε πράξεις € 
ρ ᾿ ρ vt» 


ὕτε 


πιτελοῦνται. 


᾿πΠρώτησις. 
II. Αὐτὸς εἴρηχας, 
αἰτίαν εὐλόγως ἑχάστῳ ἐπέρχονται, εἰ 


ὅτι πᾶσαν αἱ συμφοραὶ χατὰ 
ς ἐπίγνωσιν 


Lec 


T- 
οὖν ἡμῖν τὰς αἰτίας, ἵνα οὕτως πιστεύωμεν, ὅτι ὑπεύ- 


τῆς τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνης ἡμῶν ἐφέλχουσι. Φανέρωσον 


πιο 


Dd 
περχόμενα θλιθερὰ, ἵνα μὴ Ev τῇ χρίσει, οὐχ ὡς 
τωλοὶ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὡς τὴν ἴασιν μὴ προσ- 


θυνοι τῶν ἐπιφορῶν ἔσμεν. χαὶ ὀφείλομεν ὑπομένειν 


1 
r3 


τὰ 
ἅμα: 
δεξάμενοι, βαρυτέραν ἔξωμεν τὴν κόλασιν. 
Ἀχπόχρισις. 
Πάσης. cup6ácso; αἰτία ἐστὶν οἱ 'ἑχάστου λογι- 


σμοί. Εἶχον δὲ εἰπεῖν, ὅτι καὶ οἱ λόγοι χαὶ αἱ πράξεις 


ἐπειδὴ δὲ πρὸ ἐννοίας ταῦτα οὐ προέρχοντα!, τούτου 
χάριν τὸ πᾶν τοῖς λογισμοῖς ἐπιγράφοιμι, Τοῦ λο- 
γισμοῦ οὖν προηγουμένου, λοιπὸν οἱ λόγοι χαὶ αἱ 


εἰς ἀλλήλους χοινω- 
ἘΣΤΕ 
εἷς ἀπὸ 


πράξεις παρέχουσιν ἡμῖν τὴν 


τ 


νίαν. Δύο δέ εἰσιν οἱ τρόποι 
ἀγάπης, χαὶ εἷς ἀπὸ xaxiag. Διὰ ὃὲ τῆς κοινωνίας 


οὺς οὐχ οἴδαμεν, ἀλλήλους ἀναδεχόμεθα. Ταῖς δὲ àva- 


ἧς χοινωνίας " 


Ooyaig ἐπιφοραὶ ἀναγχαίως ἀχολουθοῦσι, χαθώς o 
σιν ἡ Γραφὴ: Ὃ ἐγγυώμενος τὸν ἑαυτοῦ glAov, 
ἐχηρῷ παραδίδωσι τὴν" ἑαυτοῖ; χεῖρε. Οὕτως ἔχα- 
στος, οὐ μόνον ἑαυτοῦ τὰ ἐπερχόμενα ὑπομένει, ἀλλὰ 


T- 


χαὶ ὑπὲρ τοῦ πλησίον, ἐφ᾽ οἷς αὐτὸν ἀνεδέξατο. 


Ἐρώτησις. 
1Θ', ᾿Αξιοῦμεν μαθεῖν τὸν ἕνα τρόπον τῇς ἀναδο- 


^ 
Y 
4 


χῆς, λέγομεν δὲ τὸν ἀπὸ xaxlac γενόμενον. 


Ἀπόχρισις. 

᾿Απὸ χαχίας 
συμθαίνει" ᾿Αναδέχεται ποὺς πειρασμοὺς, ὡς θέλει 
ὁ ἀποστερῶν τοῦ ἀποστερουμένου, ὁ πλεονεχτῶν τοῦ 


ἀναδοχὴ ἀχούσιός ἔστιν. Οὕτω δὲ 


πλεονεχτουμένου, ὁμοίως ὁ συχοφαντῶν τοῦ συχο- 
φαντουμένου, ὁ χαταπονῶν τοῦ καταπονουμένου, ὁ 
χαταλαλῶν τοῦ χαταλαλουμένου, ὁ χαταφρονῶν τοῦ 
χαταφρονουμένου, ὁ διαθάλλων τοῦ διαθαλλομένου * 
χαὶ ἵνα μὴ χαθ᾽ ἕν λέγω, πᾶς ὁ ἀδικῶν, τοῦ ἀδιχου - 
μένου χατὰ ἀναλογίαν ἀναδέχεται τοὺς πε 
'l'oózotg δὲ μαρτυρεῖ ἢ θεία Γραφὴ λέγουσα Δίκαιος 
ἐκ θήρας ἐκδύγει, ἀντ᾽ αὐτοῦ δὲ παραδίδοται 


ιράσμοὺυς. 


DISPUTATIO CUM CAUSIDICO. 


λόγοι προσφέ- A wahat familiaritatem eum suggestionibus probato- 


D 


ἀσεδής" καὶ πάλιν: 'O ὀρύσσων βόθρον, ἐμπε- y) 


σεΐται εἰς αὑτὸν, χαὶ ὁ χυλίων λίθον, ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
xou xol πάλιν. Εἰς κόλπον ἐπέρχεται πάντα 
τοῖς ἀδίκοις, παρὰ δὲ Κυρίου πάντα δίκαια. Εἰ 
οὖν ἡ ἡμῶν ἀδικία, Θεοῦ δικαιοσύνην συνίστησιν 
ἐν ἀλλήλοις, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, τί ἐροῦμεν"; Μὴ 
ἄδικος ὁ Θεὸς ὁ &xigépo τὴν ὀργὴν τοῖς παιδευο- 
μένοις διὰ τῶν ἐπιφορῶν, ἀλλὰ χαὶ πρὸς ταῦτα &vs- 


T-—- 


t$ π 


πισχέπτως ἀγριαινομένοις; 
"Egocncic. 
Κ΄. Ταῦτα οὕτως ἔχειν πιστεύομεν δι᾽ ἀχολουθίας 
ἐπαχούσαντες. Λοιπὸν εἰπὲ ἡμῖν xai τὴν ἐξ ἀγάπης 
ἀναδοχὴν, ἵνα xa ταῦτα μὴ ἀγνοῶμεν. 


U Prov. vr, 1... "Prov. xi, δ: 5 Pzov. xxvi, 25. 
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riis, el spe catholica relicta, cogitationes excitet, 
non eduntur sermones, uec actiones perficiuntur. 
Interrogatio. 

XVII. Ipse dixisti, calamilales omnes cuique 
evenire prout in causa est, easque ad notitiam di- 
vins justitie nos adducere.- Explica ergo nobis 
causas, ut liac ratione credamus, mos reos esse 
casuum nostrorum, el occurrentes afflictiones ferre 
debere, ne in judicio, non ut peccatores duntaxat, 
sed ut. qui medelam recusaverimus, graviore sup- 
plicio plectamur. 

Responsio. 

Cunctorum casuum caus — sunt cog Lationes 
uniuscujusque, Poteram etian dicere, sermones et 
operationes, sed quoniam hzc non przecedunt con- 
ceplionem , idcirco totum cogitationibus libenler 
ascripserim. Cum ergo cogitatio przeeat et domine- 
tur, in reliquo sermones et actiones praebent. nobis 
mulLuxe societatis occasionem. Sunt autem du so- 
cietalis rationes : una, qui proficiscitur a dile- 
ctione ; altera, quie oritur a vitio. Per societatem vi- 
cissim spondemus pro iis quos non novimus. Spon- 
sionibus autem necessario succedunt impressiones, 
uL ait Seriptura : Qui fidejubet pro amico. suo, hosti 
tradit manm suam ?*, τὰ fit, ut quisque non solum 
sibi peculiariter accidentia ferat, sed etiam proximi 
nomine, in quibus pro eo spopondit. 


Interrogatio. 
XIX. Discere peroptamus unum sponsionis mo- 
dum, qui dicitur trahere originem a vitio. 


Responsio. 


Sponsio vitiosa fit preter animi sententiam. Qu:e 
sic accidit : qui spoliat, pro arbitrio, recipit in se 
redundantes tentationes ejus qui spoliatur; qui 
studet. avariti:e, tentationes rei desiderate ; necnon 
sycophanta, ejus quem defert; vexator, ejus quem 
vexat; detractor, ejus cui detrahiL; contemplor, ejus 
quem contemnit; calumniator, ejus qui calumniam 
patitur; et, ne per singula dieam, quicunque damnum 
dat, juxta proportionem recipit tentationes ejus qui 
damno afficitur. Hisce testimonium przbet Scriptura 
divina, qu:e dicit : Justus de angustia liberabitur, pro 
eo vero traditur impius  ; et iterum : Qui [odit fo- 
veam, incidet in eam *, et qui volvit lapidein, in se 
ipsum revolvit ; et rursum : /niquis omnia redundant 
in sinum : a Deo autem prodeunt. cuncta *?, Si ergo 
iniquitas. nostra, secundum Apostoluin , justitiam 
Dei commendat, invicem, quid dicemus? Nunquid 
iniquus est. Deus, qui infert iram **, non his modo 
qui per impressiones erudiuntur, sed his etiam 
qui earum eventu inconsiderate exasperantur? 


Interrogatio. 
XX. Ilecex ordine audita, ita se habere credi- 
mus. Superest, ut edisseras nobis sponsionem, quie 
fit ex charitate, ne hoc quoque ignoremus. 


*? Rom. ui, 5. 


39 


92 Prov. xvi, 55 sec. LXX. 
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Responsio. 
Ex charitate prodiens sponsio est, quam Domi- 
nus Jesus per omnia nobis exlnbuit. Qui sanat in 
primis infirmitates anima nostr», deinde curat 
omnem morbum et omnem languorem; qui tollit 
peccata mundi; qui puram restituit naturam his 
qui firmiter credunt ei, redemptionem a morte 
atque Dei cultum donat, pietatem et religionem do- 
cet, ostendit ad mortem usque perferendas esse 
afllietiones charitatis gratia, necessariam in eum 
usum patientiam gratuito nobis largitur per com- 
municationem sancti Spiritus , necnon futura bona, 
quad oculus non vidil, nec auris audivit, nec in cor 
hominis ascenderunt *'. Propter quod et nostra 
causa Lentationes suscipit, dum subsannatur, pro- 
bris offieitur, ligatur, proditur, colaphis czeditur, 
bibendum cum felle acetum ei porrigitur, calum- 
niam patitur et persecutionem, dum etiam alapis tun- 
ditur. lile, cum carnem spiritumque communein 
nobiscum haberet, passionesque nostro nomine 
suscepisset, denuo hane ipsam legem tradidit apo- 
stolis suis, prophetis, patribus et patriarchis : qui 
hos quidem anteriore tempore per sacrosanctum 
Spiritum edocuit, illorum vero subjiciens oculis per 
corpus impollutum, hane sponsionem, plane dice- 
bat : Confidite, ego vici mundum*? ; et rursum : Ego 
pro eis sanclifico me ipsum, ut sint el ipsi sanctifi- 
cati in veritate 5* ; et iterum : Majorem hac dilectio- 
nem nemo habet, quam ut ponat quis animam suam 
pro amicis suis **. Unde sanctus Paulus imitans 
Dominum, aiebat : Nunc gaudeo in passionibus 
meis pro vobis gentibus, et adimpleo ea qua desunt 
passionum. Christà, in. carne mea, pro corpore ejus, 
quod est Ecclesia 9. |n quo etiam ipse significat 
obscure sponsionem ex charitate susceptam. Vis 
tibi magis perspicuum fieri, quo pacto omnes apo- 
stoli nobiscum inierunt societatem intellectu, ser- 
mone et opere ipso, qua societate permoti suscepe- 
runt pro nobis tentationes? Intellectu quidem, dum 
aperientes nobis Scripturas, adductis prophetiis sua- 
dent credere Christo ut. redemplori; certissimam- 
que fidem faciunt, inserviendum esse illi, tanquam 
natura Filio Dei, dum precantur pro nobis, lacry- 
mis emissis; et agunt quicunque. per intellectum 
fidelibus efficere licet. Verbis autem, dum exhor- 
tantur, admonent, reprehendunt, perstringunt incre- 
dulitatem nostram, Scripturas interpretantur, sub- 
jiciunt oculis tempora, confitentur Christum ipsum 
esse Verbum hominem faetum, et crucifixum prze- 
dicant; unum. non duos asserunt, licet intelligatur 
ex duobus unitis absque ulla. divisione aut confu- 
sione; in omni re, loco et tempore, malam fidem 
amputant, non assentiunt mendacio, cum his qui 
gloriantur secundum carnem, non miscent collo- 
quia; cum deditis vanze glori: non conversantur, 
arrogantes ne intuentur quidem, maligne versantes 
nihili faciunt, amplexantur humiles, cum piis et 
religiosis familiaritatem contrahunt; et nos eadem 


4} Cor. 1, 9. ** Joan. xvi, 35. 
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45 Joan. xvir, 19. 
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᾿Απόχρισις. 

Ἐξ ἀγάπης ἀναδοχή ἐστιν, ἣν ὁ Κύριος Ἰησοῦς ἡμῖν 
πάντως δέδωχε, πρῶτον ἰασάμενος ἡμῶν τὰς ἀσθε- 
νείας τῆς ψυχῆς, εἶτα θεραπεύων πᾶσαν νόσον,χαὶ πᾶ- 
σαν μαλαχίαν "ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, τὴν 
χαθαρὰν φύσιν ἀποχαθιστῶν τοῖς βεθαίως αὐτῷ πιστεύ- 
ουσι, θανάτου λύτρωσιν, θεοσέδειαν παραδοὺς, εὐσέ- 

ειαν διδάσχων, ὑπὲρ ἀγάπης χαχοπαθεῖν ξως θανά- 
του ὑποδεικνύων" τὴν ἐπὶ τούτοις ὑπομονὴν διὰ τῆς τοῦ 
Πνεύματος μετουσίας χαρισάμενος ἡ μῖν " χαὶ τὰ μέλ- 
λοντα ἀγαθὰ, ἃ ὀφθαιϊμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὖς οὐκ 
fixovce, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀγέθη. 
Διὸ χαὶ τοὺς ὑπὲρ ἡμῶν πειρασμοὺς ἀναδέχεται, μυ- 
χτηριζόμενος, ὀνειδιζόμενος, δεσμούμενος, παραδι- 
δόμενος, χολαφιζόμενος, ὄξος χαὶ χολὴν ποτιζόμενος, 
συχοφαντούμενος, διωχόμενος, ῥαπιζόμενος. Οὗτος 
ἡμῖν διὰ σαρχὺς xai πνεύματος χοινωνήσας, χαὶ τὰ 
ὑπὲρ ἡμῶν πάθη ἀναδεξάμενος, πάλιν τοῖς ἰδίοις 
ἀποστόλοις παρέδωχε τὸν νόμον τοῦτον, προφήταις, 
πατράσι, πατριάρχαις " τοὺς μὲν προδιδάξας διὰ τοῦ 
παναγίου Πνεύμα 


τος, τοῖς ὃὲ ὑποδείξας διὰ τοῦ ἀχράν-- 
ποὺ σώματος. Ταύτην τὴν ἀναδοχὴν ἐμφαίνων ἔλεγεν" 
Μὴ φοδεῖσθε, ἐγὼ γενίκχηχε τὸν κόσμον" xoc 
πάλιν Ἐγὼ ὑπὲρ αὐτῶν ἁγιάζω ἐμαυτὸν, ἵνα καὶ 
αὐτοὶ ὦσιν" ἡγιασμένοι ἐν ἀκηθείᾳ" xaX πάλιν * 
Μείζονα ταὐτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν 
φυχὴ» αὑτοῦ θῃ ὑπὲρ τῶν φίλω» αὑτοῦ. “Ὅθεν xaX 
ὁ ἅγιος Παῦλος μιμούμενος τὸν Κύριον ἔλεγε - Νῦν 
χαίρω ἐν τοῖς παθήμασί μου ὑπὲρ ὑμῶν τῶν 
ἐθνῶν, καὶ ἀναπιηρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν 0.4 
φεων τοῦ Χριστοῦ &v τῇ σαρκί μου ὑπὲρ τοῦ σώ- 
μάᾶτος αὐτοῦ, ὅ ἔστιν» ἡ ᾿Εκκιησία" χαὶ αὐτὸς 
τὴν ἐξ ἀγάπης ἀναδοχὴν αἰνιττόμενος. Βούλει σαφέ- 
στερον, πῶς ἣμῖν πάντες οἱ ἀπόστολο: δι᾽ ἐννοίας xat 
λόγου χαὶ πράξεως ἐχοινώνησαν, χαὶ διὰ τῆς χοινω- 
νίας τοὺς ὑπὲρ ὑμῶν ἀνεδέξαντο πειρασμούς ; διὰ 


, P rer s 
προφητείας παρατιθέμενοι, τῷ Χριστῷ 


πιστεύει 


ὡς λυτρωτῇ, πείθοντες, λατρεύειν αὐτῷ ὡς χατὰ φύ- 
σιν Υἱῷ Θεοῦ πληροφοροῦντες, ὑπὲρ ἡμῶν προσευχό- 


xai ὅσα τοῖς πιστοῖς ἔστι διὰ 


pivot, δαχρύοντες, 
ἐννοίας * διὰ δὲ λόγους, παραχαλοῦντες, νουθετοῦντες, 
ἐλέγχοντες, τὴν ἀπιστίαν ἡμῶν ἐπισχώπτοντες, τὰς 
Γραφὰς διερμηνεύοντες, τὸν χατρὸν φανεροποιοῦντες, 
τὸν Χριστὸν ὁμολογοῦντες, αὐτὸν εἶναι τὸν ἐσταυρω- 
μένον χηρύττοντες, τὸν Λόγον ἐνανθρωπήσαντα, ἕνα, 


χαὶ οὐ δύ» λέγοντες, χἂν ἐχ δύο νοεῖται ἡνωμένων 


ἀδιαιρέτως, ἀσυγχύτως, ἐν παντὶ χαιρῷ, καὶ τόπῳ, 


xai πράγματι τὴν χαχοπιστίαν ἀναχόπτοντες, τῷ 
ψεύδει μὴ συντιθέμενοι, χαυχωμένῳ χατὰ σάρχα μὴ 
συνομιλοῦντες, χενοδόξῳ μὴ συνδιατρίθοντες. ἀλαζόνα 


πες 


μηδόλως χατοπτεύσαντες, πονηρευόμιενον ἐξουθενοῦν- 
τες, τοὺς ταπεινοὺς προΐέμενοι, τοὺς εὐσεθεῖς ol- 
χειούμενοι, xal ἡμᾶς τὰ αὐτὰ ποιεῖν διδάξαντες " 
ς, διωχόμενοι, φυλαχιζόμενοι, χαχου- 
χούμενοι, μυχτηριζόμενοι, ὑστερούμενοι. θλιθόμενοις 
χαὶ ἀποχτεινόμενοι, χαὶ ὅσα τοιαῦτα ὑπὲρ ἡμῶν ἔπα- 


θον. Οὕτω δὴ οὖν διὰ τῆς χοινωνίας ἀνεδέξαντο ἡ μῶν 


** Joan. xv, 1ὅ.. δ᾽ Coloss. 1, 94. 
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τοὺς πειρασμούς" εἴτε γὰρ, φησὶν, 0.Cdjie0a ὑπὲρ X facere docuerunt, Ipso autem facto, dum persecu- 


τῆς ὑμῶν παρακλήσεως καὶ σωτηρίας, εἴτε zapa- 
καλούμεθα ὑπὲρ τῆς ὑμῶν σωτηρίας καὶ παρακ.1ή- 
σεως, τὸν νόμον παρὰ Χριστοῦ δεξάμενοι τοῦ λέγον- 
τος" Μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. Καὶ 
αὐτοὶ ἡμῖν παραδεδώχασι λέγοντες " El ὁ Κύριος 
τὴν ψυχὴ» αὐτοῦ ὑπὲρ ἡμῶν ἔθηκεν, ὀφείλομεν, 
καὶ ἡμεῖς τὰς ψυχὰς ἡμῶν ὑπὲρ τῶν ἀδεῖφῶν τι- 
θέναι" xo πάλιν" ᾿Α.1.1ήητων τὰ βάρη, βαστάζετε, 
καὶ οὕτως ἀναπιηρώσετε τὸν γόμον τοῦ Χριστοῦ". 
Εἰ οὖν ἔγνωμεν τοὺς δύο τρόπους τῆς εἰς ἀλλήλους 
χοινωνίας, xaX τὴν ἐξ ἀνάγχης ἀχολουθοῦσαν ἀναδο- 
χὴν, καὶ τοὺς χατὰ ἀναλογίαν συμθαίνοντας πειρα- 
σμοὺς, μὴ περιεργάζεσθε T] πῶς, ἢ πότε, ἣ διὰ τίνος 
ἐπέρχονται. Τὸ γὰρ ἐχάστῳ προσφυὲς, καὶ τὴν àvo- 
πέρθετον αὐτῶν ἔπειξιν, χαὶ τὴν πάσης τῆς χτίσεω 
εἰς τοῦτο συνέργειαν, μάνου τοῦ Θεοῦ ἐστιν εἰδένα!:" 
Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν μόνον π ιν τῇ τοῦ Θεοῦ 
διχαιοσύνῃ, χαὶ εἰδέναι ὅτι τὸ ἐπελθὸν ἡμῖν 
ἀχουσίως, ἣ δι᾽ ἀγάπην, ἣ διὰ χαχίαν ἡμῖν ἐλήλυθε * 
χαὶ διὰ τοῦτο ὑπομένειν χρὴ, χαὶ μὴ ἀπωθεῖσθαι 
αὐτὸ, vx μὴ προσθῶμεν ἁμαρτίαν ἐφ᾽ ἁμαρτίαις 
ἡμῶν. 


D 


tionem patiuntur, mittuntur in carcerem, maie 
tractantur, subsannantur, spoliantur, affliguntur et 
interficiuntur, et quecunque ejusdem generis passi 
sunt nostra causa. Hunc igitur in modum societate 
ducti susceperunt in se tentationes nostras. Sire 
enim, inquit, tribulamur, pro vestra exhortatione et 
salute; sive consolamur, pro vestra consolatione et 
salute "*, ut qui legem acceperunt a Christo, di- 
cente : Majorem hac dilectionem nemo habet, quam 
uL ponat quis animam. suam pro amicis suis". Et 
nobis etiam ipsi tradiderunt, his verbis : δὶ Domi- 
nus animam suam pro nobis posuit, et nos debemus 
pro [ratribus animas nostras ponere “ἢ, et rursum : 
Alter alterius. onera portate ; et sic. adimplebitis 
legem Christi*?. Quare perspectam habentes duplicem 
societatis mulu: rationem, ac consequentem neces- 
&ario sponsionem, occurrentes item ex proportione 
lentationes ; non est. vobis valde laborandum quo 
pacto, quando, aut. per quem eveniant; hoc enim 
cuique adnatum est. Scire porro earum quie dif- 
ferri nequeunt, accelerationem , aut. tendentem eo 
creatur:e univers: cooperationem, solius est Dei. 
Nos autem credere duntaxat debemus justitiae 


divinae, et exploratum habere, quidquid nobis invitis accidit, aut. propter dilectionem, aut ob ne- 


quitiam contingere : ideoque tolerandum nobis est 
mus peccata. 

ΚΛ’, Πρὺ πάντων παραχαλῶ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, àpt- 
€; προσέχειν τοῖς εἰρημένοις, ἵνα μὴ χαὶ fi. 
ἀνωφελῶς τοὺς ὑπὲρ τῶν λόγων πειρασμοὺς ὑπομεί- 
νωμεν, καὶ ὑμεῖς διὰ ῥᾳθυμίαν τὰ εἰρημένα λήθῃ 
παραδώσητε. 'H γὰρ λήθη ῥᾳθυμίας θυγάτηρ, ἀμ- 
φότερα ὃὲ ἀπιστίας ἔγγονα τυγχάνει. Πρὺς ταῦτα 


εἰς 


ἀπεχρίθησαν οἱ ἀδελφοί" Προθυμότερος ἔσο περὶ τὴν 
διήγησιν, ὦ Πάτερ * ἡμεῖς γὰρ οἴδαμεν ἃ ἡἠχούσα- 
μεν, βεθαιούμενοι περὶ τῆς θείας Γραφῆς ταῦτα 
λεγούσης, ὅτι ἐχτὸς διχαιοσύνης Θεοῦ, οὐδὲν τῶν 
ἁχουσίων τοῖς ἀνθρώποις συμθαίνει " εἰ χαὶ τὴν 
μυστιχὴν τῶν συμθάσεων συνδρομὴν ἐναρμόνιον 


ἔπειξιν ἄνθρωποι ὄντες οὐ χαταλαμθάνομεν, χαθὼς 
χαὶ αὐτὸς προείρηχας. Διόπερ ἐχ τῶν εἰρημένων 
ἄφρων τις γενόμενος ἔφη Εἰπὲ ἡμῖν λοιπὸν, 
τὸ θέλημα τῆς σαρχὸς, xal πῶς ἐχτὸς τοῦ νοὸς ὑφ 
στηχεν. Ὃ γὰρ σχολαστιχὸς ἠρώτησε μόνον, εἰ 
ἔστι " τὸ δὲ πῶς, ἣ τί ἐστιν, οὐχ ἐπύθετο. Πρὸς 
ταῦτα ὁ ᾿Ασχητὴς ἔφη Θέλημα σαρχὸς, ἐστὶν d 
φυσιχὴ τοῦ σώματος χίνησις μετὰ τῆς ἑπομένης 
χωρὶς λογισμοῦ πυρώσεως * ἅπερ δι᾽ ὕπνου xai τῆς 
τῶν μελῶν ἀνέσεως ἰσχὺν λαμθάνει. Περὶ ὧν φησιν 
ὁ ἀπόστολος Πέτρος * ᾿Αγαπητοὶ, μὴ ξεγίζεσθε τῇ 
ἐν ὑμῖν. πυρώσει πρὸς πειρασμὸν ὑμῖν γισομένῃ 
ὡς ξέγου ὑμῖν συμδαίγογτος. Καὶ ὁ μαχάριος 
Παῦλος περὶ αὐτῶν ἔφη 


: 
É- 


Ἡ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ 
τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς σαρκός. 
Διὸ χαὶ παραγγέλλει λέγων - "Er πνεύματι περι- 
πατεῖτε, καὶ ἐπιθυμίαν σαρκὸς οὐ μὴ τειϊέσητέ 
ποτς. Ταῦτα δὲ εἰρήχασιν ἀσυνδιάστους ἡμᾶς πρὸς 
τὰς τοιαύτας χινήσεις εἶναι: βουλόμενοι. 


** |I Cor. 1,6. 5 Joan. xv, 13. 55 1Joan. 11, 16. ** Galat, γι, 3. 7? 1 Petr. 1v, 12. 1: Galat. v, 1 


illud, non 'aversandum, ne peecatis nostris adda- 


XXI. Ante omnia, fratres, obsecro vos, ut atten- 
datis accurate. his quz. dicla sun!, ne sine fructu 


c nos perferamus tentationes sermonum causa, vos- 


D 


que ignavia ducti tradatis oblivioni qu:ze. diximus. 
Oblivio siquidem filia est ignavize, amb: vero sunt 
neptes incredulitatis; Responderunt ad h:ec fratres : 
Promplior esto, Pater, ad enarrandum ; tenemus 
enim quz audivimus, certiores de Seriptura divina 
qui hie asserit : nempe eorum quie przeter volun- 
tatem. hominibus contingunt, citra justitiam divi- 
nam nihil accidere ; tametsi , quod homines sumus, 
non assequimur mysticum accidentium concursum, 
et congruam accelerationem , quemadmodum ipse 
antea dixisti. ldcirco quidam, ex his qus dicta 
sunt, amentior effectus ait: Superest, ut dieas 
nobis, quid sit voluntas carnis; qua ratione extra 
intellectum subsistere possit. Nam scholasticus 
quazsivit tantum, an sit; quo autem modo se habeat, 
aub quid sit, non est percontatus. Dixit ad h»c 
Exercitor : Voluntas carnis est motus corporis natu- 
ralis, cum subsequente citra rationem fervore : qua 
quidem ἃ somno et membrorum remissione vires 
accipiunt. De quibus Petrus apostolus ait : Charis- 
simi, nolite peregrinari in fervore, qui ad tentatio- 
nem vobis fit, quasi novi aliquid. vobis contingat ??. 
Beatus etiam. Paulus de hisce dixit : Caro concu- 
piscit adversus spiritum , spiritus. autem. adversus 
carnem "*. Ideoque denuntiat inquieus : Spiritu am- 
bulate, el desideria carnis non perficietis unquam *??, 
Qui dixerunt, eo quod nollent ullum nobis esse 
fedus cum hujusmodi morionilus. 


" 


7. "1 jbid. 10, 
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OPUSCULUM VIII. 


Consultatio intellectus cum sua. ipsius anima. 

1. Audi, rationalis anima, socia consiliorum meo- 
rum ; mysticum quidpiam, remque utrique nostrum 
communem commemorare tibi desidero, qua de- 
prehendi, te non prorsus expurgatum iri perturba- 
tionibus, sed per gratiam minus fore deditam. 
Certo equidem scio, ὁ anima, cum Lu et ego prz- 
ter naturain agitamur, nos ignoratione falli, ob id- 
que, dum vitium extra nos esse dicimus, de nostris 
ipsorum peccatis alios accusare, atque interdum 
quidem ipsi Adamo, quandoque Satanz, aliquando 
hominibus eulpam seribimus. In quo du aliis bel- 
Jum inferre putamus, ipsi bellum nobiscum geri- 
nus ; dum nos duo tueri mutuo arbitramur, ego et 
Qu invicem pugnamus; dum de nobis ipsis bene 


mereri existimamus, nus ipsos pereutimus, labores B 


inutiles et probra non immerito perferentes; specie 
quidem amplectentes mandata, ipsorum autem cau- 
sas, utpote seducti, prosequentes odio. Unde certo 
Sio, nos a nulla potestate sive ad bonum, sive ad 
malum, injuria trahi, sed statim a baptismo in ip- 
sis rerum initiis, cuicunque ad nutum inservieri- 
mus, sive Deo sive diabolo, is merito in posterum 
nos ad suas partes adigit. 

Π. Ceterum initia rerum sunt objecta duo, quie 
non animadvxertuntur, laus humana, et remissio 
corporis; quie sponte sua obtrusa, antequam vo- 
luntas nostra accedat, nec vitia sunt neque virtu - 
les, sed propensionem animi nostri, quove incline- 
mus, arzuunt, Nam cum MBDominus jubeat ferre 
contumelias et molestias, diabolus autem velit con- 
wraria; ubi placuerimus nobis in objectis illis, per- 
spicuum est non obaudito Domino, propensionem 
animi nos tradidisse spiritui. voluptuario ; quando 
vero suggestionibus supradictis angimur, certum 
est amplexos angustias, inclinationem Deo dedi- 
vai habere. Hane igitur ob. rem duo illa. objecta 
hominibus proponi permissa sunt, ut qui mandata 
Dei colunt, momentum voluntatis su: tradant Chri- 
slo; qui nactus introitum, deducat mentem in ve- 
ritatem. Ad eumdem modum intelligito mihi con- 
Nam e diverso, quicunque gloriam hu- 
corporis, 


irarium. 
manam amplectuntur et remissionem 
praebent aditum diabolo; qui etiazm ipse ingressu 
peculiari reperto, sua suggeril vitia, quie tandiu 
crescere non desinunt, quandiu cogitant qu:e grata 
sunt ei, donec ex corde oderint, quie prius diximus 
objecta. At nos usque adeo diligimus ea, ut eorum 
gratia non solum prodamus virtutem, sed etiam il- 
lorum ipsorum alterum alteri, data occasione, cou- 
mutemus, interdum voluptatis gratia subimus igno- 
miniam. Quando vero citra dolorem illis assentimur, 
postmodum illorum promotricem niateriam indaga- 


ZvuCovA(a νοὸς πρὸς τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. 

A'. ἴΛχουε ψυχὴ λογιχὴ, χοινωνὲ τῶν ἐμῶν βου- 
λευμάτων " βούλομαί σοί τι μυστιχὸν χαὶ χοινὸν διη- 
ρ e οὐ χαθαρισθήσῃ τῶν 

ριτι Χριστοῦ μιχρὸν ἀνε- 
θήσῃ. Ἔγνων σαφῶς, ὦ ne ὅτι ἐγώ τε xal σὺ 
παρὰ φύσιν ἐνεργούμενοι, ὑπὸ ἀγνοίας 


γήσασθαι πρᾶγμα, ᾧπε 
παθῶν, χατείληφα, ἀλλὰ χ 
πλανώμεθα, 
χαὶ διὰ τοῦτο ἐπὶ ταῖς ἑαυτῶν ἁμαρτίαις ἑτέρους 
μεμφόμεθα, ἔξωθεν ἡμῶν τὴν χαχίαν εἶναι λέγοντες" 
xol ποτὲ μὲν τὸν ᾿Αδὰμ, ποτὲ δὲ τὸν Σατανᾶν, ποτὲ 


δὲ “τοὺς j 
ἐτ 


ς ἀνθρώπους αἰτιώμεθα, Καὶ ἐν τούτῳ δοχοῦν- 
ἐρους πολεμεῖν, ἑαυτοὺς πολεμοῦμεν" χαὶ νο- 
σὺ xaz' 


ἰζοντες ἀλλήλων ὑπερασπίζειν, ἐγώ τε xal c 


ων orco d xal UE obg cÜsp 
δοχεῖν ἀγαπῶντες, τὰς δὲ αἰτίας αὐτῶν διὰ τὴν πλά- 
Ὅθεν ἔγνων ἀχριθῶς, 


τὸ ἀγαθὸν. ἜΣ εἰς τὸ χαχὸν ὑπό 
ἀδίχως ἑλχόμεθα, ἀλλ᾽ 


ὅτι οὔτε εἰς 
τινος ἐξουσίας 
ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος ἐν ταῖς 
τὸ θέλημα Oov- - 
λεύσωμεν. ἧτο: τῷ Θεῷ, T] τῷ δι ΡΟ ΟΣ αὐτὸς ἡμᾶς 
τὸ ἴδιον χατεπείγει: μέρος. 


νὴν μισήσαντ τες. 


ἀρχαῖς τῶν πραγμάτων, ᾧ ἂν πρὸς 


διχαίως λοιπὸν ἐπὶ 


Β΄. Αἱ δὲ ἀρχαὶ τῶν πραγμάτων εἰσὶν ἀδιαλόγιστοι 
προσθολαὶ δύο, ἔπαινος ἀνθρώπων, χαὶ ἄνεσις σώ- 
ματος, αἵτινες ἑχουσίως προσδάλλουσαι πρὸ τοῦ θελή- 
ματος ἡμῶν, οὔτε χαχίαι εἰσὶν, οὔτε ἀρεταὶ, ἀλλ᾽ 
ἔλεγχο! ποῦ ῥέπομεν. Τὸῦ γὰρ 
Κυρίου βουλομένυυ ἡμᾶς ὑπομένειν ὀνειδισμοὺς χαὶ 


τῆς ἡμετέρας νεύσεως 


τοῦ δὲ δισθόλου τὰ ἐναντία θέλοντος, 
προσθολαῖς ἐχείναις, 


χαχοπάθειαν, 
ἡμεῖς ὅταν θέλωμεν ἐπὶ ταῖς 
φανερὸν ὅτι τὴν ῥοπὴν ἐδώχαμεν τῷ φιληδόνῳ πνεύ- 
μᾶτι, παραχούσαντες τοῦ Κυρίου " ὅταν δὲ ἐπὶ ταῖς 
προειρημέναις προσθολαῖς θλιθώμεθα, δῆλον ὅτι τὴν 
ῥοπὴν ἐδώχαμεν τῷ Θεῷ, τὴν στενὴν ἀγαπήσαντες. 
Διὰ τοῦτο οὖν αἱ δύο αὗται προσθολαὶ τοῖς ἀνθρώποις 
προσθαλεῖν παρεχωρήθησαν, ὅπως οἱ- τὴν ἐντολὴν 
ἀγαπῶντες, δώσουσι τῷ Χριστῷ τὴν ῥοπὴν τοῦ θελή- 
ματος" xal αὐτὸς εἴσοδον εὑρὼν, ὁδηγήσει τὸν νοῦν 
πὶ τὴν ἀλήθειαν. Οὕτω δέ μοι νόει καὶ τὸ ἐναντίον. 
“Ὅσοι γὰρ πάλιν ἀγαπῶσι τὴν ἀνθρωπίνην δόξαν, xal 
τὴν ἄνεσιν τοῦ p δεδώχασιν εἴσοδον τῷ δια- 
Θόλῳ * ὃς χαὶ αὐτὸς εὑρὼν ἰδίαν εἴσοδον, τὰ ἴδια λοι- 
πὸὼν ὑποτίθεται χαχά " χαθὸ ἂν αὐτῷ ἡδέως λογίζων- 
ται, προσθήχας ποιεῖν οὐ παύοντα:, ἕως οὗ τὰς προ- 
εἰρημένας προσθολὰς ἐχ χαρδίας μισήσωμεν. Ἡμεῖς 
ὃὲ οὕτως αὐτὰς ἀγαπῶμεν, ὥστε οὐ μόνον τὴν ἀρε- 
τὴν ἀντ᾽ αὐτῶν προδιδόα μεν, ἀλλὰ χαὶ αὐτὰς ἐχείνας 
τέραν τῇ ἑτέρᾳ ἐν χαιρῷ χαταλλάσσομεν " ποτὲ ἀτι- 
μίαν ὑποφέρομεν διὰ φιληδονίαν. “Ὅταν δὲ xal τού- 
συνθώμεθα, λοιπὸν τὰς αὐξητιχὰς ὕλας 
“Ὕλαι χαὶ χενοδοξίας xai ἡδονῆς 


τοῖς ἀλύπως 


αὐτῶν ζητοῦμεν. 


1105 


CONSELTATIO INTELLECTUS CUM SUA IPSIUS ANIMA, 


1106 


φιλαργυρία, ἡ ῥίζα πάντων τῶν χαχῶν, χατὰ τὴν A mus. Atqui vani glorie voluptatisque materia est 


θείαν Εραφήν. 
Τ΄. Πάντως δὲ ἐρεῖς μοι, ὦ φίλη ψυχὴ, ὅτι o 


χρυσίον θησαυρίζομεν, οὔτε xf, 


ματα ἕχομεν. Κἀγώ 
σοι λέγω, ὅτι οὔτε χρυσὸς, οὔτε χτήματα παρέχουσι 
τὴν βλάθην, ἀλλὰ, χαθὼς προείρηχα, ἡ ἐμπαθὴς 
αὐτῶν παράχρησις. Ἰδοὺ γάρ τινες ἀπαθῶς πλουτή- 
σαντες εὐηρέστησαν, ὡς ὁ ἅγιος ᾿Λθραλμ, xai Ἰὼδ, 
χαὶ Δαθίδ. Τινὲς δὲ χαὶ δίχα πλούτου τὸ πάθος τῆς 
φιλοχρηματίας ἐν εὐτελεστάταις ὕλαις ἐτρέψαμεν " 
ὅθεν τῶν πολλὰ χεχτημένων ἐσμὲν ἀθλιώτεροι " διότι 


ἀφέντες τὴν χαθολιχὴν χαχοπάθειαν μετὰ πανουρ-" 


γίας, ἡδυπαθοῦμεν ὡς Θεοῦ λανθάνοντες" τὴν γὰρ 
φιλαργυρίαν διαφεύγοντες, τὴν φιληδονίαν οὐ φεύγο- 
μεν χρυσὸν οὐ θησαυρίζομεν, χαὶ τὰς λεπτὰς ὕλας 
συνάγομεν. ᾿Αρχὰς χαὶ ἡγεμονίας οὐ λαμθάνομεν, 
τὰς δὲ δόξας αὐτῶν χαὶ τοὺς ἐπαίνους ἐχ παντὸς 
τρόπου θηρεύομεν " τὰς χτήσεις χαταλείπομεν, χαὶ 
τὰς ἀπολαύσεις αὐτῶν οὐ παραιτούμεθα * ὅταν δὲ χαὶ 
παραιτεῖσθαι δόξωμεν, οὐχ ὡς τὴν πλεονεξίαν φεύ- 
γοντες, ἀλλ᾽ ὡς τὰ κτίσματα τοῦ Θεοῦ βδελυσσόμενοι" 
Μὴ ἅψῃ, μὴ γεύσῃ, μὴ θίγῃς. “Ὅταν ἀχούσῃς, ὦ 
φίλη Ψυχὴ, τὴν παράθασιν τοῦ ᾿Αδὰμ, xa τῆς Εὔας, 
ἐν ἀρχῇ μὲν ἰδικῶς ἐπ᾽ ἐχείνοις γεγενημένην πίστευε" 
νυνὶ δὲ νοητῶς ἐπ᾽ ἐμοὶ xal σοὶ γινομένην εὑρήσεις * 
Ταῦτα γὰρ τυπικῶς συγέδαινεν exelroic* ἐγράφη 
δὲ πρὸς γουθεσίαν ἡμῶν, εἰς obe τὰ céAn τῶν 
αἰώγωγ' xachrrnctr. Ἰδοὺ γὰρ διὰ τοῦ βαπτίσμα- 
τος ἀναγεννηθέντες, τὴν ἐντολὴν τοῦ ἀναγεννήσαντος 
ἡμᾶς παρέθημεν, καθότι τοῦ Κυρίου πάντας τοὺς 
ὁμοπίστου: ἀγαπᾶν, xai τὸν ἐκ πάντων ἐρχόμενον 
χαρπὸν δι᾽ ὑπομονῆς ἐσθίειν χελεύσαντος, χατὰ τὸ εἰ- 
ρημένηον, ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ 
βρῶσιν φαγεῖν. ἡμεῖς τοῖς τοῦ ὄφεως λογισμοῖς χρη - 
σάμενοι, τοὺς μὲν, ὡς καλοὺς ἢγαπήσαμεν " τοὺς δὲ, 
ὡς πονηροὺς ἐμισήσαμεν" ὅπερ ἐστὶ τὸ ξύλον τοῦ γι- 
νώσχειν χαλὸν xaX πονηρόν * οὗ ἀπογευσάμενοι, κατὰ 
διάνοιαν θανατούμεθα - οὐχὶ τοῦ Θεοῦ τὸν θάνατον 
ποιήσαντος, ἀλλὰ τοῦ ἀνθρώπου τὸν πλησίον μισή- 
σαντος" θεὸς γὰρ θάνατον οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ 
τέρπεται ἐπ᾿ ἀπωμείᾳ ζώντων, οὔτε χινεῖται πάθε: 
ὁργῆς, οὔτε ἐπινοεῖ πρᾶγμα εἰς ἄμυναν, οὔτε ἀλ- 
λοιοῦται πρὸς τὴν Éxácvou ἀξίαν" ἀλλὰ πάντα ἐν 
σοφίᾳ ἐποίησεν, ὑπὸ νόμῳ πνευματιχῷ χρίνεσθαι 
προορίσας. Διὰ τοῦτο οὐ λέγει τῷ ᾿Αδὰμ, Ἧ δ᾽ ἂν 
ἡμέρᾳ φάγητε, ἐγὼ θανατώσω ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἀσφαλιζό- 
μενος τὸν τῆς διχαιοσύνης προλέγει νόμον, xaX φησίν" 
ἯΙ δ' ἂν ἡμέρᾳ φάγητε, θανάτῳ ἀποθαγεῖσθε. 
Καὶ ὅλως δὲ ἑχάστῳ πράγματι, χαλῷ τε xoi xax, 
φυσιχῶς ἑπαχολουθεῖν τὸ δέον ἀπένειμε, χαὶ οὐχ ἐπι- 
νοητιχῶς, ὥς τινες νομίζουσιν, οἱ τὸν πνευματιχὸν 
ἀγνοοῦντες νόμον. Ἡμεῖς δὲ οἱ μεριχῶς τοῦτον ἐπι- 
στάμενοι, γινώσχειν ὀφείλομεν, ὅτι ε 
πίστων ὡς χαχὸν μισήσομεν, χαὶ ἡμεῖς χαχοὶ ὄντες, 
ὑπὸ Θεοῦ μισηθησόμεθα - χαὶ εἰ ὡς ἁμαρτωλὸν τῆς 
μετανοίας ἐχθάλλομεν, xai ἡμεῖς ἁμαρτωλοὶ ὄντες 
ἀποθληθησόμεθα ’ χαὶ εἰ οὐχ ἀφίεμεν τῷ πλησίον τὰ 


1.5.1 Timoth. vr, 10. 
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avaritia, qux ex sententia Scriptura divinze, radix 
est omnium malorum ?**. 

Π|. Verum, dices quidem mihi, anima charissi- 
ma, nos aurum in thesaurum non recondere, neque 
possessiones habere. Et ego tibi dico, aurum aut 
possessiones non nocere, sed, uL ante dixi, inhz- 
rentem. affectui abusum eorum. En, quidam citra 
affectionem locupletes Deo pergrati fuerunt, velut 
sanctus Abraham, Job et David. Nonnulli vero 
eliam carentes opibus, alfectum avaritize fovemus 
in rebus levissimis, ideoque miseriores sumus his 
qui multa possederunt, quia relictis universim pra- 
vis affectionibus, quasi Deum lateamus, calliditali 
voluptatis affectum. adjungimus. Fugientes enim 
avariliam, non fugimus voluptatem ; non reconden- 
les aurum, res viles coacervamus ; magistratum at- 
que imperium repudiamus, gloriam tamen et ho- 
norem eorum quovis modo venamur. Reliquimus 
possessiones, harum tamen fruitionem non aver- 
samur : si quando vero aversari videmur, non quod 
avaritiam fugiamus, sed velut exsecrantes Dei crea- 
turas, dicimus : Ne tetigeris, neque gustaveris, ne- 
que contrectaveris ὃς Cum audieris, anima charis- 
sima, Adami et Eve transgressionem, credas qui- 
dem initio per illos proprie commissam esse; 
nunc autem, quod ad intellectum, per me ac te com- 
mitti reperies : Loc enim in figura. contingebant 
illis; scripta sunt autem ad correptionem nostram, 
in quos fines seculorum occurrerunt ^*. Quandoqui- 
dem, ecce, per baptismum renati, transgressi su- 
mus mandatum ejus qui nos regeneravit, quia cum 
Dominus przcepisset, ut omnes eamdem fidem pro- 
fiientes. diligeremus, et ex omnibus prodeuntem 
fructum toleranter ederemus, quemadmodum di- 
clum esL 75, uL ederent ex omni ligno quod erat in 
paradiso : nos suasionibus serpentis usi, quosdam, 
ut bonos dileximus ; alios, tanquam malos, habui- 
mus odio: quod est lignum cogitationis boni et 
mali : quod ubi gustavimus, morimur animo : non 
quod Deus creaverit mortem, sed quod proximum 
oderit homo. Deus enim morlem non [ecit, nec de- 
leclatur in. perditione viventium *? ; non movetur af- 
fectu irz,, non exeogitat quidquam, ut postea su- 


p mat ultionem, neque mutatur cujusvis dignitate, 


sed omnia sapienter condidit, qux per legem spi- 
ritalem judicari pr:efinivit. Propterea non dieit Ada- 
ino : Quaeunque die comederitis, ego, tradam vos 
morti : verum certissime prdieit justitize lezem, 
hac voce : Quacunque die comederitis, morte 
moriemini '. Et plane cuicunque rei, sive bona sit, 
sive mala, annexum natura decorum largitus est, 
non quod postea excogitet illud, ut quidam legem 
spiritalem ignorantes putaverunt. Nos vero, qui 
aliqua ex parte tenemus illam, nosse debemus, si 
quempiam eorum qui parem nobiscum sortiti sunt 
fidem, ut malum oderimus ; nos quoque, cum mali 
simus, Deo fore odiosos; et si, velut peccatorem, 


τὸ Gen. τι, 16. 7* Sap. 1, 15. Τ᾽ Gen, 1, 17, 
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mus peccatores, excludendos; et si provimo mon 
dimittimus peccata, nec dimittentur nobis. Hanc 
lezem declarans legislator Christus, dixit : INolite 
judicare, et non judicabimini ; dimittite, et dimiltetur 
vobis *. Eamdem legem sciens Paulus, explicabat 
his verbis : Qui judicat alterum, se ipsum condem- 
nal ?. Quod non ignorans Propheta clamabat ad 
Deum, inquiens : Quia tu. reddes unicuique juxta 
opera sua 9", Alter item propheta sub persona Dei 
dicit: Mihi vindictam, et ego retribuam, dicit. Do- 
minus δὺς 


!V. Cieterum quid singula commemoro? quando 
Scriptura tam Vetus quam Nova, et maxime suin- 
mus ille Psalles, nobis omnibus clarius hanc svb- 
indicat legem, ut illam spiritalem et mystice pr:e- 
scriptam esse invenerimus, de universa nostra in- 
clinatione metuentes, non in speciem duntaxat, 
sed etiam in secretis animi diligere fratres enita- 
mur. Non enim est lex Mosaica, qua manifesta ju- 
dicare solet; sed spiritalis, qu:e etiam occulta cor- 
ripit, quamque etiam suis temporibus congruam 
tulit idem Deus ; implevit autem eam, per gratiam 
Domini nostri, qui dixit ; Non veni solvere legem, 
sed adimplere *?, Quamobrem (ut omni de re sum- 
matim dicam) debemus posthac condonare ei qui 
quempiam offendisse videtur, justa vel injusta sit 
offensio, certo scientes, condonandi virtutem qua- 
cunque virtute pr:stantiorem esse. Verum quia 
prioecupante nos peccato impediti, nequimus hoc 
efficere, debeimnus obsecrare Deum vigiliis et ma- 
ceratione carnis immodica, donec consequamur 
propitiationem, eamque comparemus facultatem. 
Deinde in omni re, loco et tempore unus nobis, o 
anima, proponendus est scopus, ut. quovis modo 
I»si ab hominibus, gaudeamus, et nulla afficiamur 
tristitia; gaudeamus autem, non utcunque aut te- 
mere, sed quod nacti sumus occasionem, tum re- 
mittendi ei qui peccavit, tum peccatorum nosiro- 
rum remissionem consequendi. Hec est vera Dei 
notitia, quze cogitationem complectitur, qua possu- 
mus invocare Deum, et exaudiri; h:ec est precatio- 
nis ubertas ; cujus vi licet nos tollere crucem, et 
sequi Dominum ; hiec primorum et summorum nian- 
datorum mater exsistit. Per hanc enim possumus 
diligere Deum ex toto corde, et proximum sicut 
nos ipsos. Hujus ope, jejuniis, vigiliis, et mace- 
rand: carni danda nobis est opera, quo animus et 
viscera aperta suscipiant isthaec, et non repellant. 
lta enim fiet ut secreto nobis donatam sancti ba- 
ptismatis gratiam, non jam obscure, sed cum omni 
eerlitudine et sensus perceptione operari agnosca- 
mus, eo quod proximo peccata remittimus. 

V. Verumtamen hane virtutem duo impediunt vi- 
tia, vana gloria, et voluptas, quie convenit in pri- 
más ex animo aversari, et ita amplecti virtutem. 
(amobrem, 9 anima, quis horum duorum vitiorum 
ebsequendo volunta, te 1psam prodidisu, nemis 
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illum repulerimus a poenitentia, nos etiam, qui su- A ἁμαρτήματα, οὔτε ἡμῖν à 
D D TAE 


D 


1108 
ἀφεθήσεται. Τοῦτον νόμον 
φανεροποιῶν ὁ νομοθέτης Χριστὸς, εἴρηχε Μὴ κρί- 
γετε, xal οὐ μὴ κριθῆτε - ἄφετε, καὶ ἀφεθήσεται 
ὑμῖν. Τοῦτον ἰδὼν τὸν νόμον, φανεροποιῶν ὁ Παῦ- 
Aog ἔλεγεν" Ὁ χρίνων τὸν ἕτερον, ἑαυτὸν κατα- 
χρίγεις. Καὶ ὁ Προφήτης δὲ οὐχ ἀγνοῶν τοῦτο, £66a 
πρὸς τὸν Θεὸν λέγων * ὅτι σὺ ἀποδώσεις ἑκάστῳ κατὰ 
τὰ ἔργα αὐτῶν " χαὶ ἕτερος προφήτης Ex προσώπου 
τοῦ Θεοῦ φησιν: "Eu ἐκδίκησις, ἐγὼ árcaao- 
δώσω, Aéyec Κύριος. 


Δ΄. Καὶ τί λέγω χαθ᾽ ἕν, ὅπου γε πᾶσιν ἡ Γραφὴ 
Παλα:ά τε χαὶ Νέα, μάλιστα ὁ μέγας ψΨαλμῳδὸς σαφέ- 
τερὸν ἡμῖν τοῦτον ὑποδείχνυσι τὸν νόμον, ὅπως 
πνευματιχὸν εὑρόντες αὐτὸν, xol μυστιχῶς προωρι- 
σμένον ἐπὶ πάσῃ ἡμῶν τῇ τροπῇ φοθηθέντες, οὐ 
μόνον προφανῶς, ἀλλὰ χαὶ χρυπτῶς ἀγαπᾷν τοὺς 
ἀδελφοὺς σπουδάσωμεν. Οὐ γάρ ἐστι Μωσαϊχὸς νόμος 
τὰ φανερὰ χρίνων, ἀλλὰ πνευματιχὸς χαὶ τὰ χρυπτὰ 
ἐλέγχων - χἀχεῖνον μὲν ὁ αὐτὸς Θεὸς ἐνομοθέτησε 
ἰδίῳ χαιρῷ πρέποντα - οὗτος δὲ ἐχεῖνον ἐπλήρωσε, 
διὰ τῆς χάριτος τοῦ Κυρίου ἡμῶν, εἰρηκότος - Οὐκ 
d.A0ov καταλῦσαι τὸν vépor, àAa πιηρῶσαι. Διὰ 
τοῦτο (περὶ παντὸς πράγματος ἅπαξ λαλήσεται) xot 
λοιπὸν συγχωρεῖν τῷ δοχοῦντι ἠδικηχένα:, κἂν εὔλο- 
yov εἴη χἂν ἄλογον τὸ ἀδίχημα, πάσης ἀρετῆς εἰδότας 
μείζονα εἶναι τὴν τῆς συγχωρήσεως. Ἐπειδὴ ὃὲ οὐ 
δυνάμεθα τοῦτο ποιεῖν διὰ τὴν προχατέχουσαν ἁμαρ- 
τίαν, ὀφείλομεν μετὰ ἀγρυπνίας χαὶ πάσης χαχοπα- 
θείας τὸν Θεὸν παρακαλεῖν, ἕως οὗ εὕρωμεν ἱλασμὸν, 
χαὶ λάθωμεν τὴν τοιαύτην δύναμιν. Πρὸς ταῦτα, ὦ 
Ψυχὴ, ἕνα σχοπὸν ὀφείλομεν ἔχειν ἐν παντὶ χαιρῷ, 
χαὶ τόπῳ, χαὶ πράγματι, τὸ ὑπὸ ἀνθρώπων διαφός- 
ptos ἀδιχούμενοι χαίρειν xoi μὴ λυπεῖσθαι" χαΐρειν 
δὲ οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ ἀσχόπως, ἀλλ᾽ ὅτι εὕρομεν ἀφορ- 
μὴν τοῦ ἀφιέναι τῷ ἁμαρτήσαντι. χαὶ λαθεῖν ἄφεσιν 
τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων. Αὕτη γάρ ἐστιν ἡ 
ἀληθὴς θεογνωσία πάσης γνώσεως περιεχτικωτάτη, 
δι᾽ ἧς δυνάμεθα παραχαλεῖν τὸν Θεὸν xal ἐπαχού- 
εσθαι αὕτη ἐστὶν ἡ τῆς εὐχῆς καρποφορία " διὰ ταύ- 
τῆς τὸν σταυρὸν ἄραι χαὶ ἀχολουθεῖν τῷ Κυρίῳ δυ- 
νάμεθα " αὕτη τῶν πρώτων xol μεγάλων ἐντολῶν 
μήτηρ τυγχάνει. Διὰ ταύτης γὰρ ἀγαπᾷν τὸν Θεὸν 
ἐξ ὅλης χαρδίας, χαὶ τὸν πλησίον ὡς ἑαυτοὺς δυνά- 
μεθα. Διὰ ταύτης γὰρ νηστεύειν χαὶ ἀγρυπνεῖν χαὶ 
χαχοπαθεῖν ὀφείλομεν, ὅπως ἡ χαρδία xai τὰ σπλάγ- 
χνα ἀνοιγέντα εἰσδέξωνται ταῦτα, χαὶ μὴ àmo6á- 
λωσι. Τότε γὰρ χαὶ τὴν χρυπτῶς δεδομένην ἡμῖν τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος χάριν, οὐχέτι ἀδήλως, ἀλλ᾽ ἐν 
πάσῃ πληροφορίᾳ xal αἰσθήσει ἐνεργοῦσαν εὑρῆσο- 
μεν, διὰ τὸ ἀφιέναι τῷ πλησίον τὰ ἁμαρτήματα. 


v. Ταύτης δὲ τῆς ἀρετῆς χωλυτιχαί εἰσι χαχίαι 
δύο, χενοδοξία, χαὶ ἡδονὴ, ἂς χρὴ πρότερον χατὰ νοῦν 
παραιτήσασθα:, χαὶ οὕτω τὴν ἀρετὴν χρατῆσαι. Διὰ 
ποῦτο, ὦ ψυχὴ, προδοῦσα ἑαυτὴν τοῖς δυσὶ τούτοις 
υελήμαυ:, μηδένα αἰτιῶ, μήτε τὸν ᾿Αδὰμ,, μήτε τὸν 
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Σατανᾶν, μήτε τοὺς ἀνθρώπους, ἀλλὰ πολέμησον τῷ À nem accuses, non Adamum, non Satanam, non ho- 


«ᾧ θελήματι, καὶ μὴ καταφρονήσῃς ἐμφύλιος γάρ 
ἔστιν ὁ πόλεμος. Οὐχ ἔστιν ἔξωθεν, ἵνα μετὰ τῶν 
συνόντων ἀδελφῶν πολεμήσωμεν, ἔνδοθέν ἐστιν" χαὶ 
οὐδεὶς ἀνθοώπων συμπολεμῆσει ἡμῖν. Ἕνα ἔχομεν 
σύμμαχον τὸν μυστιχῶς ἡμῖν διὰ τοῦ βαπτίσματος 
ἐγχεχρυμμένον Χριστὸν, ἀνίχητον χαὶ ἀλάθητον. Συμ- 
μαχήσει δὲ ἡμῖν, ἐὰν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ χατὰ δύνα- 
piv ποιήσωμεν. Τὰ δὲ πολεμοῦντα ἡμῖν, καθὼς 
προειρήχαμεν, ἡδονὴ συμμιγεῖσα τῷ σώματι, χαὶ 
χενοδοξία, a1 xal ἐμὲ καὶ σὲ χατέχουσι. Ταῦτα τὰ δύο 
τὴν Εὔαν ἐπλάνησαν, χαὶ τὸν ᾿Αδὰμ ἐξηπάτησαν. 
Ἢ μὲν ἡδονὴ ἔδειξε τὸ ξύλον, ὡς χαλὸν εἰς βρῶσιν, 
xa ὡραῖον τοῦ χατανοῆσαι" 'H δὲ χενοδοξία τό" Ὡς 
θεοὶ ἔσεσθε, γινώσχοντες xaAóv καὶ πονηρῶν. 
Καθάπερ οὖν ὁ πρωτόπλαστος ᾿Αδὰμ. χαὶ ἡ Εὔα ἠσχύ- 
νοντο ἀλλήλους, οὕτω χαὶ ἡμεῖς τὴν χαχίαν τῶν νοερῶν 
ὀφθαλμῶν ἀποθαλόντες, χαὶ ἑαυτοὺς γυμνοὺς ὁρῶν- 
τες, ἀλλήλους χατὰ συνείδησιν αἰσχυνόμεθα " χαὶ 
ἰδοὺ φύλλα συχῆς ἑαυτοῖς συῤῥάπτομεν, ἐξωτέροις 
ῥήμασι χαὶ σχήμασι χαὶ διχκαιολογίαις ἐνδύοντες. Ὁ 
δὲ Κύριος χατασχευάζε: ἡ μῖν τὸ £x δερμάτων ἔνδυμα, 
χαὶ λέγει" 'Ev τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κτήσασθε τὰς 
ψυχὰς ὑμῶν. Καὶ τὰ ἀχόλουθα παραινεῖ λέγων: 'O 
εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐν μνησιχαχίᾳ, 
ἁἀποιϊέσει αὑτήν" καὶ ὁ (ἐν αὐτῇ) ἀποιϊέσας αὐτὴν, 
εὶς ζωὴν αἰώγιον εὑρήσει αὐτήν. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


mines, sed contende cum voluntate tua, el ne con- 
temnas : bellum enim est intestinum. Nam non est 
externum, ut nobis pugnandum sit adversus fratres 
qui versantur nobiscum ; sed intestinum est belluin : 
in pugna nemo hominum nobis aderit : unicum 
habemus commilitonem, qui per baptismum in 
nobis arcane reconditus est, Christum invictum, 
et quem nibil latet. Is autem certabit a partibus 
nostris, si mandata ejus pro virili peragamus. 
Qux vero bellum nobis inferunt, sunt, ut ante 
diximus, voluptas permista corpori, et vana gloria; 
quibus ego et τὰ detinemur. Illa, inquam, duo se- 
duxerunt Evam, et Adamum fefellerunt. Voluptas 
quidem ostendit lignum esu bonum, et contem platu 
formosum ; vana autem gloria subjecit illud : Eritis 
sicut dii, cognoscentes bonum et malum **. Quemad- 
modum ergo Adam primo formatus et Eva. erube- 
scebant invicem : ita etiam nos, ubi abjecto intel- 
lectualium. oculorum vitio. nos ipsos nudos con- 
spicimus, mutuo conscientiz pudore suffundimur. Εἰ 
jam folia ficus nobis ipsis consuimus, dum exira- 
neis sermonibus, figuris et justificationibus nos in- 
duimus. Dominus autem parat nobis vestimentum 
e pellibus, et ait : In patientia vestra possidete ani- 
mas vestras δ". Et suadet quie sequuntur, his verbis : 
Qui invenerit. animam suam, hoc est, reductis in 
memoriam offensionibus, perdet eam; et qui in ea 
memoria perdiderit animum, in vitam cterxam in- 


C veniet illam **. lpsi gloria in secula. Amen. 


δι Gon. ri, 5. ** Luc. xxi, 19. "Ὁ Mattb, x, 59. 


OPUSCULUM 


(9) Περὶ γηστείας 


A'. Προσήχει τοὺς ἀσχοῦντας ἐναρχομένους, xoi D 


ἐπιτελεῖν, τούς τε νέους καὶ πρεσθυτέρους, ἐῤῥωμέ- 
νον ἔχοντας τὸ σῶμα, μήτε χάματον, μήτε χάχωσιν 
φοδουμένους, πάσῃ προθυμίᾳ τὴν χρησιμωτέραν 
xal ἀσφαλεστέραν ἀπαραλείπτως προΐστασθαι vn- 


(9) Jejunium abstinentia ciborum est, a quibus 
cum quadruplieiter abstinere possimus, quadruplex 
inde quoque exsurgit abstinenti:e. Christian:e mu- 
nus. Vel enim capto semel per diem cibo, reliquum 
diei abstinemus; vel aridis, et simplicibus con- 
tenti cibis, abstinemus a pinguioribus et lautiori- 
bus ; vel capto cibo praescripto tenus, catero prie- 
terea cibo abstinemus; vel demum abstinemus cibi 
adhuc appetentes, et fame ae siti necdum exsatiata. 
Cumulatissimc proinde laudis (uerit, et. veluti je 
junii fastigium summum quadruplicem hanc absti- 


IX. 


De jejunio. 

1. Qui animo semel virtutibus exercendo se de- 
derint, strenue quod occeperunt perficiant oportet; 
οἱ sive juvenes sint sive senes, modo corpore bei.e 
valentes, languoris morbive metu minime territi 
eam omni studio jejunii legem, qux pr: czteris 


nentix& legem, una eademque ubique semper ad- 
hibita ratione cum in genere et modo cibi, tum et 
in tempore sumptionis perpetuam in omni vita re- 
tinere. Absolutissimum jejunium hoc omnibus con- 
nitentibus in virtutem perfectam proponit et com- 
mendat S, Pater super jejun:a cztera ; quanta inde 
adjumenta et presidia parentur, solide demon- 
strans, et qux contra consequantur incommoda, si 
qua parte remissio fiat; qui? rursus incommoda et 
pericula in singularibus quibusdam inusilala: et 
admirand:z abstinentie rationibus sibi deligendia. 
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ulilior et Lutior est, constantissime retineant. Paue A 


nimirum et aqua ad constitutum modulum adhibi- 
lis vescantur, idque statis horis, et eatenus vescan- 
Ur, ut faine ac siti necdum penitus pulsa de ccena 
surgant, neve unquam ob escarum voluptatem a 
divinis officiis pro more defungendis vacationem 
sibi sumant. Nam ita ferme usuvenit, ut si quorum 
esculentorum saturi esse aliquando. patiamur, eo- 
rudem continuo pertesi convertomus nos ad ap- 
pelenda alia deinceps; quibus appositis si rursus 
expleamur, rursus, quemadmodum priora illa, mox 
fastidientes respuemus ; neque saturis nobis pror- 
sus licet esse in proposito conquiescentibus, sive 
appetitis semel esculentis vesci animus sit, sive 
etiam abstinere. Quidquamne escarum magis opi- 
parum manna? sicubi tamen illud comedit Israel, 
et exsaturatus fuit, quando nihil erat. quod lautius 
concupisceret, ad vilia et ingrata quivis, allia ni- 
mirum et cepas, appetenda delapsus est; adeo sa- 
turitatem novi? suapte natura excipiunt appetitio- 
nes et desideria. Quamobrem cum ipsa panis ex- 
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στείαν. Σταθμῷ (10) τὸν ἄρτον ἐσθίειν, xax μέτρῳ τὸ 
ὕδωρ πίνειν, ἀπὸ χαιροῦ εἰς χαιρόν - τοσοῦτον δὲ, 
ὅσον πεινῶντας (11) χαὶ διψῶντας ἀναχωρεῖν τοῦ 
δείπνου, χαὶ τὴν ἀναγχαίαν πρὸς Θεὸν λειτουργίαν 
μὴ ἐμποδίζεσθαι ὑπὸ τῆς ἡδονῆς τῶν βρωμάτων. 
Ἐὰν γὰρ θελήσωμεν ἐσθίοντες χορεσθῆναι, ταχέως 


ἀχηδιάσαντες ἐφ᾽ ἑτέραν τραπησόμεθα 


D 


φ᾽ ἐπιθυμίαν, 
μεταλαμθάνοντες ἐμπλησθῶμεν, χαὶ 
ταύτην ὁμοίως αὖθις ὡς πρώτην ἀποδοχιμάσαντες 


χαὶ ἑξὰν ταύτης 


χαταλείψομεν. Καὶ οὐχ ἔστιν ἡμᾶς, ἂν ἐπινοήσωμεν 
ἑαυτοῖς ἐπιθυμίαν ἣ νηστείαν, πρὸς παράχλησιν ἔπι- 


μεῖνα! χορταζομένους. Τί τοῦ μάννα ἕν τοῖς σιτίοις 
πολυτελέστερον; χαὶ ὡς τοῦτο ἔφαγε, χαὶ ἐνεπλήσθη 


ὁ Ἰσραὴλ, ὅτε μὴ εἶχε χρείττονος ἐπιθυμῆσαι, τὸ 
ἔλαττον ἐπεθύμησε, σχόροδα χαὶ xpóppoa , ὥστε 
ἔμφυτον τῇ πλησμονῇ fj τοῦ ἑτέρου ἐπιθυμία. Εἰ οὖν 
ἐν τῷ χορέννυσθαι ἄρτον. ἐπιθυμοῦμεν ἑτέρου, τοῦτον 
σηΐοντες μὴ χορεσθῶμεν, ἵνα τοῦτον ἐπιθυμοῦντες 
Y ἐπιθυμῶμεν χορεσθῆναι "’ ὅπως xaX τὴν βλάθην 
ἣν Ex τῆς ἐπιθυμίας ἐχφύγωμεν,,᾿ xal τὴν διχαιο- 
σύνην τὴν Ex τῆς ἐγχρατείας ἀπενεγχώμεθα. 


p'etio alterius nos cibi eupidos efficiat, eatenus. de eo comedamus, ne expleamur omnino, ut illum 
Semper appetentes nunquam non explendi desiderio teneamur; itaque non modo nullam ex appeti- 
lione noxam capiamus, verum etiam ex continentia justitiam consequamur. 


11. IEzitur, inquiet. fortasse quispiam, ad jejunia 
segnior, hominem pasci et vesci libere esculentis 
peccatum existimas? Minime vero Πρὸ ita priecipi- 
mus, quasi cà in re peccatum insit; at quod inde 
exsistat tamen, et consequatur. Non (pr:cise) pec- 
cavit Israel. desiderans JEgyptias dapes, at quod 
hujus desiderii ferendi impotens impie obmurmu- 
rare, et palam Deo obtrectare ausus fuit; ait enim : 
Nunquid poterit Deus parare mensam in deserto 59? 


8S Psal-erxrvi 19: 


(10) Hoe est panem ad. pondus, aquam ad men- 
suram sumere, quomodo plane apud priscos Patres 
in usu erat. Abbas Moyses apud Palladium in Lau- 
siaca, c. 92, annos sex in cel'a inclusus nihil prie- 
ler sicei panis uneias duodecim. sumpsisse legitur. 
Antonius adveniente Paulo sibi paximatem unum 
Sex unciarum, tres vero hospiti suo in mensa ap- 
posuit, ut refert idem Palladius in Vita. Pauli Sim- 
plicis, Sanetum. Hilarionem quadriennium sex un- 
ciis panis hordeacei cum morico olere transegzisse 
narrat D. Hieronymus. Dorotheo abbati in ZEgypto 
sex unciw panis, et olusculorum fasciculus quoti- 
diana refectio erant, teste Sozomeno 1. vt, c. 5. 
Cassianus Collat. |. 11, c. 19, quie receptissima esset 
monachorum refectio tradens, ait : Majores nostri 
pra'posuere refectionem solius panis, cujus «quissi- 
mum modum in duobus paximatiis statuerunt, quos 
parvulos panes vix libre unius pondus habere certis- 
simum est. Hinc sumpta a D. Benedicto exempla 
quotidiani cibi finiendi pondere et mensura, qui 
Wesule cap. 59, Panis, mquit, libra una propensa 
sufficiat in. die , sive re[ectio una sit, sive prandii et 
cane. Quamobrem Theodemanus abbas Casinensis 
rogatus ἃ Carolo Magno per litteras, ut. eximios 
sibi in Galliam: monachos eum regula transmitteret, 
pondus quoque panis et. calicis mensuram trans- 
misit, ut narrat Leo Ostiensis in Chronic. l. 1, c. 74. 
lllud tamen σταθμῷ χαὶ μέτρῳ reddidi ad consti- 
tutum. modulum, quod ea vox commoda cesserit 
verlenti, et :eque. commode traditum a S. Patre 
praeceptum repraesentet, praesertim cum illa usita- 


ξῷ 


στε 


Β᾽. ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις τῶν περὶ τὴν νηστείαν ὀχνὴ- 
ροτέρων " Μὴ γὰρ ἁμαρτία ἐστὶν ἄνθρωπον τροφῆς us- 
παλαμθάνειν; "AX οὐδὲ ἡμεῖς ὡς ἁμαρτίας οὔσης 
τοῦτο συμθουλεύομεν, ἀλλ᾽ ὡς ἐχ. τούτου τῆς &u.xp- 
Ἰσραὴλ οὐχ (12) ἥμαρ- 
ς ἐπιθυμίας Θεοῦ χατα- 
λαλήσας ἢσέθησεν " εἶπε γάρ" Μὴ δυνήσεται ὁ Θεὸς 
ἑτοιμάσαι τράπεζαν ἐν ἐρήμῳ; Καὶ μετὰ τὸ ἕτοι- 
Θεοῦ ἐξεχαύθη ἐν 


μασθῆναι αὐτοῖς, τότε 1j ὀργὴ τοῦ 


Lor semper exstiterit ratio apud monachos finiendi 
in quotidiano vietu eibi ae potus non adhibita lance 
ac ponderibus, sed pro externa mole et quantitate 
oculis ipsis demensa, hoc est plane pro modulo. 
Panem porro et. aquam, fortissimum et commune 
sui temporis. jejunium appellat S. Hieronymus iit 
Epist. ad Nepotianum, et à quo maxime absit ca- 
ptand:ze glorize perieulum : Fortissimum, inquit, je- 
junium est aqua et panis; sed quia gloriam non ha- 
bel, et omnes paue et aqua. vivimus, quasi commune 
et publicun, jejunium non putatur. j 

(13) De hac laudatissima jejunii parte D. Hiero- 
nvmus in Epistola ad. Furiam : Parvus cibus, et 
venter semper esuriens triduanis jejuniis profertur; 
et mullo melius quotidie parum, quam raro salis. 
Pluvia illa optima est, quie sensim descendit in ter- 
ram; subitus et nimius imber in. proceps arva. sub- 
vertit. 

(12) Quomodo, inquis, non peccavit Israel deside- 
rans /Egyptias dapes, quando Israelis crimen ubique 
Seriptura. desiderii nomine exagitat (xod. xvi, 5; 
Num. 1,5; Psal. xxxvi, 18) , et locum ipsum ul- 
tionis ἃ Deo de Israelitis sumptie. coneupiscentie 
sepulerum. appellat? Verum hie S. Pater loquitur 
de desiderio et appetitione mere naturali, qua vel 
inviti fame, siti, languore, fastidio communis cibi 
instigante aflieimur; quam, ut. proxime disit, citra 
noxam pati possumus, et possumus cum ]ustitiaz 
laude continere. Sed plane loquatur etiam de desi- 
derio animi proposito et libera voluntate suscepto, 
neque tum peccavit Israel precise et absolute desi. 
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DE JEJUNIO, 
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αὐτοῖς, καὶ συνεπόδισε τοὺς ἐχλεχτοὺς αὐτῶν, ἵνα μὴ Postea quam autem mensam instruxit Deus, suc- 
$ μη q 


ζῶντες πάλιν ἑτέρας ἐπιθυμήσωσι τροφῆς, xax λό- 
γους χατὰ τοῦ ᾿ὙΨίστου λαλήσωσι, χαὶ ἐξολοθρευ! ὥ- 
σιν οἱ χατάλοιποι αὐτῶν. "Ἔργον ἐστὶ τῆς ἀναιδοῦς 
χρατῆσαι γαστρός " θεός ἐστι τῶν ἡττωμένων αὐτῇ, 
χαὶ οὐχ ἔστιν ἀθωωθῆναι τὸν ἀνεχόμενον αὐτῆς. Καὶ 
οὐ μόνον τὸ τῆς πλησμονῆς ἔστι τὸ χινδυνευόμενον, 
ἀλλὰ χαὶ τὸ τῆς ἀσιτίας " ἐν τῷ. παρελθεῖν γὰρ ἡμέ- 
ρᾶς πλείους οὐδενὸς μεταλαμθάνοντας, t) ἀκηδία γώ- 
ga» λαθοῦσα ἐπαναστήσεται, χαὶ πολεμήσει ἡμᾶς, 
xai τὴν μὲν ἀγρυπνίαν ἡμῶν τῆς νυχτὸς μεταθαλεῖ 
εἰς ὕπνον, τὴν δὲ προσευχὴν ἡμῶν τῆς ἡμέρας εἰς 
σαρχιχοὺς λογισμοὺς, ὥστε ἡμᾶς. Ex τοῦ ὕπνου ὧφε- 
ληθῆναι μηδὲν, χαὶ ἐχ τῶν σαρχιχῶν λογισμῶν μᾶλ- 
λον βλαθῆναι τὰ μέγιστα. ᾿Αρχόμεθα γὰρ 
τοὺς ἄλλου: ἀσχοῦντες μέγα φρονεῖν, χαὶ 
μικροτέρους ἐξουθενεῖν, ὅπερ ἐστὶ πάσης πλημμε- 
λείας χαλεπώτερον. “Ὥσπερ γὰρ γεωργὸς ἀσύνετος, 
ἐὰν τὴν ἑαυτοῦ χώραν, ἀναλώμασι πολλοῖς χατεργα- 
σάμενος, ἄσπορον ἐάσῃ, εἰς ζημίαν ἐχοπίασεν " οὕτω 
χαὶ ἡμεῖς ἐὰν τὴν ἑαυτῶν σάρχα πολλῇ τῇ προσόδῳ 
δουλαγωγήσαντες, τὸν λόγον τῆς προσευχῆς μὴ χα- 
ταθάλωμεν, μᾶλλον x20" αὑτῶν ἐσπουδάσαμεν. 


τοὺς μὲν 


census ira partem eorum sustuliL, ne si superstites, 
novis rursus capti desideriis dicteria in ipsum ja- 
cere pergerent, suoque exemplo reliquos omnes ad 
interitum traherent. Ventrem natura usque proca- 
cem subigere imperio oportet; si qui ab illo se de- 
vinci sinant, jam iis deus est; neque justitiam adi- 
pisei omnino potest, qui illius servitutem ferat. 
AEque vero magnum a diuturna ciborum abstinen- 
tia, ac a satietate periculum imminet : dum enim 
omnis prorsus cibi expertes jejunia in plures dies 
protrahunt, zgritudo ac torpor paulatim irrepens 
sese ex adverso eriget, eL ad pugnam lacesset ; et 
nocturnas quidem vigilias nostras in somnos vertet, 
diurnas vero ad Deum orationes in carnales cogi- 
tationes difllabit, ut cum nullum ex somno emolu- 
mentum, tum plurimum ex carnalibus desideriis 
detrimenti contrahamus. Hinc enim tanquam cate- 
ris in exercitatione antecellentes magna incipimus 
sentire de nobis, et imbecilliores quosque despi- 
cere; quo laud quidquam committi gravius potest. 
Nam ut in suam ipsemet perniciem incumbit in- 
sanus agricola, qui postea quam magno sumiptu et 


opere agrum subegit, inconsitum οὐ incultum relinquit; ita et nos, nisi postea. quam multo impen- 


dio carnem domuimus, orandi studium veluti conseramus, in 


dimus. 

I". ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐρεϊ «tg* El ἐν τῇ προσευχῇ ἡ δι- 
χαιοσύνῃ, τίς ἐστι χρεία τῆς νηστείας ; Πολλὴ χατὰ 
᾿πάντα τρόπον. “Ὥσπερ γάρ τις. τῶν πενήτων γεωρ- 
γῶν, ἐὰν ἐπὶ χέρσου σπείρῃ μὴ νεώσας τὴν γῆν, 
ἀντὶ πυροῦ ἀκάνθας προσοδευθήσεται: οὕτω xal 
ἐὰν ἡμεῖς μὴ τὴν ἑαυτῶν cápxa νηστείᾳ ὑπωπιάσαν- 
τες, τὸν λόγον τῆς προσευχῆς χαταθάλωμεν, ἀντὶ 
διχαιοσύνης ἁμαρτίας χαρπωσόμεθα. Ἡ γὰρ σὰρξ 
αὕτη ἐχ τῆς γῆς ἐχείνης ὑπάρχει" καὶ ἐὰν μὴ τοσαύ- 
τῆς ἐπιμελείας τύχῃ, ὅσης ἐχείνη, χαρπὸν Otxato- 

ὑδέ βλαστήςει. Ταῦτα δὲ, λέγομεν, οὐχ 
ὡς τοὺς ἐχ τῆς νηστείας -ὠφεληθῆνα! βουλομένους 
ἐγχόπτοντες, ἀλλὰ τοὺς μετὰ διαχρίσεως χαὶ φόθδου 
Θεοῦ τὴν (15) ἀπάθειαν τοῦ οἱχείου σώματος ἐξ- 


derans; moderate, inquam, famis, languoris, fasti- 
dii unice levandi gratia. desilerans ; peccavit. vero 
quod aperte fuit ad. voluptatem. desiderans, quod 
desiderii impatiens eceperit peenitere ZEeypti;e emi- 
grationis in terram Chanaan, aspernari cibum di 
vinitus exhibitum, novos cibos per nova prodigia 
efflagitare, et obtrectatione Deum incessere : lioc 
est, non peccavit Israel. simpliciter desiderans, sed 
importune, ansie, pertinaciter, turbulente, impie 
desiderans; qui crimina ideo segregat S. Pater a 
simpliei desiderio, metaphysicorum more, ul pro- 
posito. Israelitarum. exemplo. inh:zerens. objectum 
Sibi argumentum confutet, et. demonstret, neque 
appetere, neque moderate vesei quibus appetinmus, 
peccatum esse, at inde consequi tamen. 

(15) Male per id tempus de hoe ἀπαθείας nomine 
passim audiebant Syri: monachi, inter quos Jovi- 
nianus, Evagrius Ponticus, Palladius et lufinus 
suscitatam ab Origene Stoicorum impassibilitatem 
disseminarant. Non. est tamen eur quidquam ejus- 
modi in D. Marco suspicemur, qui tolus est. in 
Amsedicandis perpetuis carnis assultibus non in hoc 
modo opusculo, sed et in, reliquis ejus scriptis. 
Quin in libro De penitentia in fine sententiam hanc 


D 


nostrum ipsi exitium ultro conten- 


111. Quis vero reliquus, inquiet fortasse aliquis, 
jejunii usus fuerit, quando orandi studio justitiam 
adipiscimur? Multus quidem omnimodis. Sicut 
enim sentes loco frugum referet agricola, qui mi- 
nime novato prius prze inop;ia solo in rudi agro 
salionem fecerit; ita quoque nos, si carne non 
prius probe quasi duro quodam atque aspero solo 
mollita et subacta, orationis studium quasi semen 
ingeramus, peccata justiti:: loco. metemus. Plane 
ex eodem illo solo conflata caro hoe exsistit; et 
nisi eadem atque illud industria excolatur, nullum 
prorsus edet justiti:e fructum. Neque hiec eo diei- 
mus, ut eos qui jejunio juvari volunt, absterreamus; 
quin potius ut incitemus eos, si qui prudentia ae 


non modo pronuntiat, sed etiam argumentis con- 
firmat. In libro vero De baptismo : Comprehensiva 
autem, inquit, omnium mandatorum est abnegatio 
anime, quie est mors ; et quemadmodum qui vivit in 
carne destitutus est. hac. operationis perfectione, sic 
ob ante dictum defectum non potest usque ad exitum 
non esse susceptivus insultantium affectionum. Quid 
disertius? Quamobrem fragmentum de temperantia 
inter ejus opera a Joan. Pico editum eum tanta àza- 
θείας doctrina respersum video, et Mareum Marco 
contrarium repente factum, neque memoratum prie- 
terea illud a Photio, tanquam alienum, et intrusum 
fetum longe ἃ Marco nostro submoveo; a Photio, 
inquam, qui relieta a S. Patre seripta recenset. uni- 
versa; singulorum deinde numerum, argumenta, 
ordinem explicat, innuitque se non unum aul. alte- 
rua, sed plura S. Patris operum exemplaria, eaque 
vario ordine descripta inspexisse. Quin in ipso co- 
dice Joan. Pici l(ragmentum istud non consueta S. 
Marci ascete, aut ejusdem. epigraphe ornatur, sed 
S. Marci tantummodo. Sed. ab omni. suspicione S. 
Marcum certissime vindicat. S. Isaacus Syrus ar- 
chiepiseopus Ninive, qui in quodam sermone apa- 
thistarum deliramenta prolata in medium hujus S 
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cupiant obfirmare; nam jejunia tum demum  pra- 
Sunt, si prudenter ae pie instituantur ; sin vero ahs- 
que ratione et temere, etiam obsunt. Quamobrem 
quijejunii commoda assequi peroptant, caveant 
sLudiose illa quie exitium invehunt, et panem quein 
exactis abstinentie diebus quam primum comedere 
animo destinaveramus, ita in propositos quos- 
que abstinenti:e dies. distribuamus, ut exiguam 
portionem unoquoque die sumentes, insurgentes 
carnis appetitiones quasi feras projecto pabulo ali- 
quo quotidie compescamus, et vacuum desideriis 
animum orationi qu: prestabilior est, serveinus : 
et sic ab elatione, Deo opitulante, innocui in humi- 
litate, sine qua. Deo gratus nemo unquam exstitit, 
omnes vile nostr: dies ducamus. 

| V. Profecto si ipsi humilitati sedulo insistamus, 
non erimus animadversionibus commonendi, Cun- 
cla enim, quie nobis molesta et gravia eveniunt, 
propter elationem. nostram eveniunt. Si enim Apo- 
stolo, ne extolleretur, angelus Satan datus fuit, 
quanto magis superbientibus nobis dabitur idem 
Satan, qui nos ciedere usque pergat, donec ad hu- 
nmilitatem redierimus? Majores nostri dominaban- 
ταν domui su:e, divitias possidebant, uxorum et libe- 
rorum curam gerebant, et familiari Dei alloquio 
fruebantur propter simplicem eorum humilitatem : 
nos contra, mundo nuntium remisimus, divitias 
repudiavimus, domos reliquimus, et a dimone 
propter nostram elationem illudimur. Qui se extol- 
lit se ipsum ignorat; non sane exto'leretur si 
se ipsum, et stultitiam cum qua  conversatur, 
agnosceret. Porro qui se ipsum ignorat quomodo 
Deum pernoscere poterit? Si suam ipsius stultitiam 
pereipere non valet, quomodo Dei sapientiam a 
qua longissime abest, cujusque est omnino expers, 
mente assequi valebit? Qui Deum cognoscit ejusdem 
majestatem perspicit, et. se ipsum contemnit, ut 
beatus Job, qui ait : Usque adhuc auditu auris au- 
divi le; nunc autem oculus meus videl te : quapro- 
pter contempsi me, et lique[actus sum, et reputavi me 
pulverem et cinerem *'.. Qui igitur Job | imitantur, 
hi Deum vident; qui porro vident, hi et cognoscunt. 
Quare si cupimus Deum videre, nos ipsos conteni- 
ptui habeamus et humiliemur, ut non modo ipsum 
«oram intueamur, verum etiani in nobis ipsis eodem 
inhabitante et requiescente fruamur. Ita enim stul- 
titia nostra. ab illius sapientia erudietur, et. inlir- 
mitas nostra ab ejus potentia confirmabitur; qua 
adeo perficere potest nos, ut idem ipse qui tanta 
elargiri munera dignatur, in nobis eximie glorifi- 


*' Job xri, 5, 6. 


Marci monachi auctoritate diserte explodit; S. Isaa- 
cus, inquam, non is, quem mutilum maleque suf- 
farcinatum in Bibliotheca Patrum legimus, sed qui 
in bibliothecis adhuc latet; de quo multa illustris- 
δι Assemanus in sua Biblioteca | Orientali, 
«quem, si superi dabunt, Groeco-Latinum edituri ali- 
(quando sumus, Va^at itaque hie. ἀπαθείας vocabu- 
iua suspicione : non sonat tamen vacuitatem pra- 
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pietate adhibita proprium corpus ad tolerantiam A σχεῖν βουλομένους προτρεπόμενοι - ὅν 


C 


{10 
τρόπον γὰρ 
ὠφελεῖ τοὺς μετὰ λογισμοῦ αὐτῇ προτιόντας, οὕτω 
βλάπτει τοὺς ἀλογίστως αὐτῇ προσερχυμένους. Οἱ 
οὖν χηδόμενοι τῆς ὠφελείας αὐτῆς, ὀφείλουσ! φυλάτ- 
τεσθαι χαὶ τὴν βλάθην αὐτῆς xal τὸν ἄρτον, ὃν 
ἐσθίομεν μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῆς νηστείας, ἧς 
ὁρίζομεν ἑαυτοῖς, τοῦτον διελεῖν εἰς τὰς ἡμέρας τῆς 
ἀσιτίας, ἵνα μέρους βραχέος χαθ᾽ ἑχάστην λαμ- 
θάνοντες φιμώσωμεν τῆς ἑαυτῶν σαρχὸς τὸ φρόνημα, 
χαὶ τὴν χαρδίαν ἔχωμεν ἐστηριγμένην εἰς τὴν ὠφελι- 
μωτέραν προσευχήν "ὅπως δυνάμει: Θεοῦ, ἀπὸ ἐπάρ- 
σεως φυλαχθέντες, ἐν ταπεινοφροσύνῃ διάγωμεν πά- 
σας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ἡμῶν, ἧς χωρὶς οὐδεὶς 
εὐηρέστησε Θεῷ. 


Δ', Εἰ γὰρ ταπεινοφροσύνης ἐπεμελούμεθα, οὐχ àv 
ἐδεήθημεν παιδείας " πάντα γὰρ τὰ χαχὰ xai δεινὰ 
τὰ συμθαίνοντα ἡμῖν, διὰ τὴν ἔπαρσιν ἡμῶν συμ- 
θαίνει. Εἰ γὰρ τῷ ᾿Αποστόλῳ, ἵνα μὴ ἀπαρθῇ, ἄγ- 
γελος Σατᾶν ἐδόθη, πόσῳ μᾶλλον ἡμῖν τοῖς ἐπηρ- 
μένοις αὐτὸς ὁ Σατανᾶς δοθήσεται χαταπατεῖν ἡμᾶς 
ἕως ταπεινωθῶμεν; Oi προπάτορες ἡμῶν, οἴχων 
ἐδέσποζον, χαὶ πλοῦτον εἶχον, χαὶ γυναιχῶν χαὶ τέ- 
χνων προενόουν, χαὶ Θεῷ ὡμίλουν διὰ τὴν ἄπλαστον 
ταπεινοφροσύνην αὐτῶν " ἡμεῖς ὃὲ χόσμου ἀνεχωρῆ- 
σαμεν, χαὶ πλούτου χατεφρονήσαμεν, χαὶ τοὺς οἴχους 
χατελίπομεν, χαὶ ὑπὸ δαιμόνων χλεναζόμεθα διὰ τὴν 
ἕπαρσιν ἡμῶν. Ὁ ἐπαιρόμενος ἀγνοεῖ ἑαυτόν" εἰ 
γὰρ ἐγίνωσχεν ἑαυτὸν, χαὶ τὴν ἑαυτοῦ ἀφροσύνην, 
μεθ᾽ ἧς ἀναστρέφεται, οὐχ ἂν ἐπήρθη. Ὁ δὲ ἑαυτὸν 
ἀγνοῶν πῶς δύναται. Θεὸν γιγνώσχειν; Εἰ γὰρ τὴν 
ἑαυτοῦ ἀφροσύνην οὐχ ἴσχυσς συνιέναι, πῶς τὴν τοῦ 
Θεοῦ σοφίαν, ἧς πόῤῥωθέν ἐστ! χαὶ ξένος, συνιέναι 
δυνήσεται; 'O γὰρ γινώσχων τὸν Θεὸν, ἐνοπτρίζεται 
τὴν μεγαλωσύνην αὐτοῦ, χαὶ φαυλίζει ἑαυτὸν, ὡς 
ὁ μαχάριος "16, χαὶ λέγει “Ἕως ἀκοῆς fjxovév 
σου τὸ πρότερον" vor δὲ ὁ égÜaAuóc μου éópaxs 
σε. Διὸ ἐφαύλισα ἐμαυτὸν, καὶ ἐτάκην " ἥγημαι 
δὲ ἐμαυτὸν γῆν καὶ σποδόν. Οἱ τοίνυν τὸν "106 μι- 
μούμενοι, οὗτοι τὸν Θεὸν ὁρῶσι " οἱ δὲ ὁρῶντες αὐτὸν, 
οὖν ϑουληθῶμεν ὁρᾷν 
τὸν Θεὸν, φαυλίσωμεν ἑαυτοὺς, χαὶ ταπεινοφρονήσω- 
μεν * tva μὴ μόνον αὐτὸν ἐξ ἐναντίας ὁρῶμεν, ἀλλὸ 
χαὶ ἐν ἡμῖν οἰχοῦντά τε χαὶ ἀναπαυόμενον ἔχοντες, 
χατατρυφῶμεν αὐτοῦ. Οὕτω γὰρ ἡ ἀφροσύνη ἡμῶν 
ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ σοφισθήσεται, χαὶ ἡ ἀσθένεισ 
ἡμῶν ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ δυναμωθήσεται, χραταιούσῃ 
ἡμᾶς εἰς αὐτὸν τὸν ἀξιώσαντα ἡμᾶς τῆς 


"Y D n» 
οὗτοι γινώσχουσιν αὐτόν. Ἐὰν 


δωρεᾶς 
ταύτης περισσοτέρως δοξασθῆναι ἐν ἡμῖν, χαὶ τὸν 
ἐχθρὸν ἡμῶν διάθολον ὑπερθαλόντως χαταισχῦναι 


vorum affectuum, quomodo siepe ab ascetieis usur- 
patur, sed denotare potius videtur hoc loco faculta- 
tem quamdam in homine, adeoque visum est inter- 
pretari firmitatem, et constantiam in tolerando, et 
obsistendo appelitionibus carnis; quo sensu non 
desunt hujus vocabuli ἀπαθείας apud probatos seri- 
ptores exempla. 
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δι’ ἡμᾶς, tv αὐτῷ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ A cetur, et hostis noster diabolus per nos veliemen- 


ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα, μεγαλωσύνη τε xai μεγαλο- 
πρέπεια, εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


ler confundatur in eodem Domino nostro Jesu 
Cliristo, cui convenit gloria, majestas, magnificen- 
Lia in s:ecula seculorum. Amen. 


OPUSCULUM X. 


(14) Εἰς τὸν Μειχισεδέκ. 


Α΄. Κύριος τὸν μὲν χόσμον ἀγρῷ, τὸ δὲ τῆς ἀλη- 


του δυνατὸν ἡμῖν ἐπιγνῶναι, ὅτι τὰ μὲν μετὰ τὴν ἀπο- 
στολιχὴν παράδοσιν ἐπινενοημένα φρονήματα περιττή 
τίς ἐστι χαὶ δαιμονιώδης ἐπισπορά. Τῶν μὲν γὰρ 
ἁγίων αὐτοῦ μαθητῶν μηδὲν ὑπολειψάντων τῆς ἀλη-- 
θείας, χαὶ τοῦ ἁγίου Παύλου μηδὲν ὑστερηχότος τῶν 
ὑπερλίαν ἀποστόλων, ἀλλ᾽ ὥσπερ σίτῳ τὸν χόσμον 
χατεσπαρχότος τῷ λόγῳ, τινὲς ἑτερόφρονες, ζιζανίων 
δίχην ἀναχύψαντες ἐπέχεινα τοῦ σίτου, πειρῶνται 
ὑπερεχτείνεσθαι μυστιχώτερα τῶν ἀποστόλων, ὡς 
οἴονται, διδάσχειν ἐπιχειρήσαντες. Τὸν γὰρ Μελχ!:- 
σεδὲχ, φύσει Θεὸν εἶναι οὐχ ἐχήρυξαν ἐχεῖνοι, ὡς 
οὗτοι λέγουσιν" οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ τοιαῦτά τινα συν- 
εισφέρουσι νοήματα, ὡς xal τὰς ὑπὲρ ἡμῶν γεγενη- 
μένας τοῦ Κυρίου οἰχονομίας εὐτελίζεσθαι, Εἰ γὰρ τὸν 
ἐχ παρασιωπήσεως Γραφιχῆς ἀπάτορα χαὶ ἀμήτορα 
ὀνομασθέντα θεοποιοῦσιν ἄνθρωπον, εὐτελίζουσι τὸν 
Πατέρα ἔχοντα ἐν οὐρανοῖς, χαὶ μητέρα ἐσχηκότα 
ἐπὶ γῆς δι᾿ ἡμᾶς Χριστόν" xal εἰ διὰ τὸ ἀγενεαλόγη- 
τον ἐχεῖνον μέγαν ἥγηνται, γενεαλογούμενον τὸν 
Χριστὸν ἡττότερον ἂν νομίσειαν. Ἡ δὲ τῆς τοιαύτης 
ἐννοίας προαγωγὴ τοὺς ἀφρονεστέρους αὑτῶν xal εἰς 
ἄρνησιν χατασύρειν ἔοιχεν, ὅπερ πλείονα φέ 


pst χα- 
πάχρισιν τῷ προηγησαμένῳ τῆς τοιαύτης ΕΠ: 
Ταῦτα ὃὲ πάσχουσιν, ὡς οἶμαι, διὰ τὸ παρατρέχειν 
αὐτοὺς τὰ συστατιχὰ χεφάλαια τῆς θείας Γραφῆς, 
xal τινας περικοπὰς πρὸς τὸν ἴδιον σχοπὸν ἐχζητεῖν 
ἑἐχουσίους. Διὸ xal τὸν ἐπὶ Χριστοῦ ἑρμηνευόμενον 
χρηματισμὸν τῷ χρηματισθέντι ἀνθρώπῳ ὡς Θεῷ 
ἀπονέμουσι, χαὶ τὸν χατὰ τὴν τάξιν τῆς ἱερατείας 
ἀφωμοιωμένον τῷ Κυρίῳ ἄνθρωπον, λέγουσι φύσει 


55 [Tebr,. vii, 5. 


(14) Quam varie et immaniter ab altero Christi 
:evo el deinceps aberratum sit ab insanis hominibus 
in explicando Melchisedechiano vaticinio, qui nosse 
cupit, adeat Ludovici Burghesii. Π δι. crit. Melchi- 
sed. et P. Calmet in Dissertatione ad. Epistolam D. 
Pauli ad Hebreos propositam. S. Marcus hoc in 
opere insectatur eos solummodo, qui Melchisedech 
Filium Dei esse contendebant, quorum nulla uspiam 
apud veteres ante Epiphanium mentio faeta exsi- 
stit in. Panar. hir, 55. Dum porro illos imnse- 
«tatur. S.. Pater, tantam. contorquet ac vibrat. ar- 
gumentorum viii ut et ezelera Melchisedechitarum 
monstra quotquot eruperunt unquam, aut etiam- 


De Melchisedech. 


Cum Dominus mundum agro, et przdicationem 
veritatis sationi comparasset, triticum primum sa- 
tum fuisse ait, postmodum vero zizania, ut inde 
intelligeremus adinventas deinceps preter aposto- 
licam traditionem sententias, importunam et diabos 
licam quamdam sationem alteram esse. Postquam 
eniin nullam tradendze veritatis partem. reliquam 
fecerunt illius discipuli, et divus Paulus zque ac 
eximii apostoli verbo quasi tritico mundum semni- 
navit, exsistunt perversi quidam, qui zizania su- 
perseminandi occasionem captantes, in sata illa 
manum immittere audent, et magis quam illi, ut 
ipsi putant, admiranda edocere conantur. Nusquam 
illi Molehisedech Deum natura exsistere pronuntia- 
runt; hoc lamen isti profitentur, quin et. sunt 
qui proferant commenta ejusmodi, qui susceptas 
a Domino pro nobis cconomias extenuent. Dum 
enim hominem nuncupatum sine patre et sine ma- 
ire propter praeteritos silentio a Seriptura parentes 
ejus **, ideo Deum constituunt; Christum qui Pa- 
wrem in calis habet, matrem in terris pro nobis 
sibi sumpsit, deteriorem faciunt; dumque illum ob 
non recensitos parentes magnum | reputant, hunc 
ob recensitos minorem audent existimare. Hujus 
autem propinalio sentenlize simplieiores ex ipsis 
etiam ad omnino abnegandum Christum impellere 
videtur; quod eo gravioris reum culpe ejusdem 
sententie auctorem facit. Id vero illis, ut. opinor, 
accidit, eo quod integra divinz Sceriptur:e capita 
legentes przetervehantur, et abscissa quedam mem- 
bra callide ad propriam astruendam sententiam 
excerpant. Hinc enuntiatum de Christo vaticinium, 


p homini ad quem enuntiatum fuit, tanquam Deo at- 


num gestiunt erumpere confodiat. Cum id maxime 
commendat utilitatem operis, tum ejusdem prie 
stantiam et dignitatem scriptoris sanctitas, scripto- 
ris antiquitas, raritas etiam : eum enim quamplu- 
rimi SS, Patrum cum Melchisedechitis manum con- 
seruerint ; plurimi etiam ad. proeliandum arma pro- 
cuderint, D. Epiphanius d. hir. δὸς D. HIEeronymus 
in. Epist. ad Evangelium, Theodoretus in Dialogo In- 
con[usus, et quicunque in Epist. D. Pauli ad Hebr. 
explananda egregiam operam posuerunt, proclaris- 
simorum tamen certaminum 1n sole et pulvere, ut 
aiunt, agitatorum hoe nobis unum specimen. inte- 
gruui ex universa antiquitate reliquum superest. 
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Deo assimilatum, natura Filium Dei esse conten- 
dunt. Aiunt enim, si non erat hic Filius Dei, quo- 
modo rex pacis, et rex jusliti& nuncupalus est? 
Equidem intelligent, modo voluerint. Apostolus 
non eum nuncupat natura regein pacis sed inter- 
pretatione; ait enim primum, interpretatus rex 
justitie, deinde el rex Salem, hoc est. pacis **. Moc 
videlicet verbum praetermittunt efferre interpretatus, 
adeoque nominis illius interpretationem naturam 
censentesse ejus,ad quem vaticiniemenuntiatum est. 

II. Aiunt rursus iidem, nisi exsisteret Deus, quo- 
modo fuit sine patre et sine matre? jamque, ut vi- 
detur, non amplius Melchisedech Filium dicunt, 
imo fortasse Patrem ; at neque Patrem nos, in- 
quiunt, dicimus, sed Deum Verbum, antequam 
carnem induisset, et ex Maria genitus esset. At 
quomodo absque Patre Deus Verbum, o deliri ? 
Animadvertite diligenter, quod divus Paulus omnia 
ila de incarnato jam praedicari ait. Ait. enim: e 
quo predicantur. hec, allerius tribus consors [uit ; 
quandoquidem. mani[estum est. ex. tribu Juda Chri- 
stum. genus duxisse ὅς, At quomodo, inquiunt, 
Christus ex tribu Juda genus ducens, est sine pa- 
ire et sine matre secundum ordinem Melchisedech? 
Plane ignorant quod. dieunt : non in patris caren- 
tia Paulus ordinem constituit, sed in. sacerdotio 


duntaxat. Quamobrem non dicit: Tu sine patre 
el sine matre secundum ordinem Melchisedech, 


sed duntaxat : Tu sacerdos secundum ordinem Mel- 
chisedech. Quid sibi vult secundum ordinem ? Nem- 
pe secundum similitudinem, et non secundum le- 
gem. Tribus enim. Levi secundum legem sacerdo- 
lio destinabatur ; Melchisedech vero non secundum 
legem, sed secundum ordinem propheticz significa- 
tionis reprzesentat personam Christi. Propterea ait: 


Tu sacerdos in clteruum non secundum. ordinem 


S. MARCI EREMIT/E 
tribuunt, et hominem &ecundum ordinem sacerdotii A Υἱὸν Θεοῦ. das 
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μὴ ἦν οὗτος Υἱὸς Θεοῦ; 
, xai βασιλεὺς διχαιοσύνης 
| βούλονται. Ὃ ἀπόστολος 
cet βασιλέα εἰρήνης, ἀλλ᾽ ἑρμηνευό- 
μένον. Φησὶ γὰρ πρῶτον μὲν, Ἑρμηγευόμεγος βα- 
σιϊεὺς δικαιοσύνης, ἔπειτα δὲ καὶ βασι(ϊεὺς Σα- 
Anu, 6 ἐστι βασιεὺς εἰρήνης. Τοῦτο γοῦν τὸ ῥητὸν 
παρατρέχουσι τὸ εἰπεῖν ἑρμηγευόμενον, xoi διὰ 
τοῦτο τὴν τοῦ ὀνόματος ἑρμηνείαν φύσιν εἶναι τοῦ 
χρηματισθέντος ἔνδοξον. 


ES] 
£g 
ESI 


πῶς βασιλεὺς εἰρήνης 
ἐλέγετο; Γνώσονται ε 


αὐτὸν οὐ λέγε: φύσ 


Β΄. Πάλιν οἱ αὐτοί φασιν" Εἰ μὴ ἣν Θεὸς, πῶς 
ἀπάτωρ, ἁμήτωρ ; Ἔν τούτῳ δὲ, ὡς ἔοιχεν, οὐχ ἔτ 
Υἱὸν λέγουσι τὸν Μελχισεδὲχ, ἀλλὰ τάχα πατέρα. Καί 


p φᾶσιν * Ἡμεῖς οὐ λέγομεν αὐτὸν Πατέρα, ἀλλὰ τὸν 


Θεὸν Λόγον πρὶν σαρχωθῆναι ἣ ἐχ Μαρίας γεννηθῆ- 
ναι. Καὶ πῶς ἀπάτωρ ὁ Θεὸς Λόγος, ὦ ματαιόφρο- 
vec ; μάθετε ἀχριθῶς, ὅτι ὃ μαχάριος Παῦλος πάντα 
ἐχεῖνα ἐπὶ τὸν σαρχωθέντα εἰρῆσθαι λέγει. Φησὶ γάρ" 
Ἐφ᾽ ὃν «Ἰέγεται ταῦτα, gvAnc ἑτέρας μετέσχηκε * 
apó8nAor γὰρ, ὅτι ἐξ Ἰούδα ἀνατέταιϊκεν' ὁ Κύ- 
ριος. ᾿Αλλ᾽ εἰπὲ, φασὶ, πῶς ἐξ Ἰούδα ἀνατείλας ὁ 
Χριστὸς, ἀπάτωρ. ἐστὶ χαὶ ἀμήτωρ χατὰ τὴν 

Μελχισεδέκ ; οὐχ εἰδότες ὃ λέγουσιν. Οὐ γὰρ περὶ 
ἀπάτορος ἔθετο τὴν τάξιν ὁ Παῦλος, ἀλλὰ περὶ μόνης 
τῆς ἱερωσύνης. Διὰ τοῦτο οὐ λέγει, σὺ ἀπάτωρ, 
ἀμήτωρ χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ, ἀλλὰ, σὺ ἱερεὺς 
κατὰ τὴν τάξιν Μειϊλχισεδέκ. Τί δέ ἐστι τὸ, κατὰ 
τὴν τάξιν ; Τοῦτ᾽ ἔστιν χατὰ τὴν ὁμοίωσιν. χαὶ οὐ 


( κατὰ μόνον. 'H uiv γὰρ φυλὴ τοῦ Λευΐ, χατὰ τὸν 


νόμον ἱερατεύειν ἐτέταχτο * ὁ δὲ Μελχισεδὲκ οὐ χατὰ 
νόμον, ἀλλὰ χατὰ τάξιν προφητείας, δειχνύων τὰ 
περὶ τοῦ Χριστοῦ. Διὰ τοῦτό φησι" σὺ ἱερεὺς εὶς 
τὸν αἰῶνα, οὐ χατὰ τὴν τάξιν Λευΐ, οὐδὲ χατὰ τὴν 
τάξιν ᾿Λαρὼν, τῆς αὐτῆς φυλῆς ὄντων, ἀλλὰ κατὰ 
τὴν» τάξιν Μειχισεδὲκ, ποῦ χωρὶς νόμου ἱερατεύ- 
σαντος. 


Levi, neque secundum ordinem Aaron ejusdem eum illo tribus exsistentinm, sed secundum ordinem. Mel- 


chisedech, qui sacerdotium gessit extra legem. 

Hi. Adhuc autem. illi instant. Si Melehisedech 
homo est, quomodo manet sacerdos in. :eternum ? 
Et de hoe rogant oratione accisa, pr:etermittentes 
potiora illa ejusdem capitis, in quo dieitur: Assi- 
milatus Filio Dei, manet. sacerdos in elernum 5". 
Assimilari porro, et subsistere non sunt. unum et 
idem; illic imago, hic veritas residet. Quemadino- 
dum enim Jonas propheta assimilatus est Christo 
secundum sepulturam triduanam, et manet pro- 
pheta; ei quemadmodum  assimilatus est ipsi et 
Moyses in populo traducendo, et manet in zeternum 
ductor; eodem prorsus modo assimilatur ipsi οἱ 
Melchisedech secundum sacerdotium gentium, et 
manet sacerdos in. zeternum. Quamobrem ait: Tu 
sacerdos in elernum secundum ordinem  Melchise- 
cech 9, Verumtamen esto, inquiunt, quod Melchi- 
sedech home exstiterit assimilatus Christo ; modo 
planum fac quomodo sit sine. patre et. sine matre, 
neque initium dierum, neque exitum vile habens **. 


* Hebr vi. ὁ ?* jbid. 15, 14. 25 ibid. 5. 


D xéc. 


9! Psal. cix, 4. 


I'. ᾿Αλλὰ πάλιν ἐχεῖνοι πρὸς ἡμᾶς. Εἰ ὁ Μελχι- 
σεδὲχ ἄνθρωπός ἔστι, πῶς μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνε- 
χές ; Καὶ τοῦτο δὲ ἐχ περιχοσεης ἐρωτῶσι, τὰ πλείονα 
τοῦ χεφαλαίου παρατρέχοντες. Λέγει γάρ" ᾿Αφω- 
μοιωμένος τῷ Υἱῷ Θεοῦ, μένει ἱερεὺς εἰς τὸ δίηνε- 
᾿Αφομοίωσις δὲ, καὶ ὑπόστασις ταυτὸν οὐχ ἔστι" 
τὸ μὲν γὰρ τύπος, τὸ ὃὲ ἀλήθεια τυγχάνει. “Ὥσπερ 
οὖν ἀφωμοίωται τῷ Χριστῷ ὁ προφήτης Ἰωνᾶς, xat 
μένει τριήμερον ταφὴν " χαὶ 
ὥσπερ ὁφωμοίωται αὐτῷ Μωῦσῆς χατὰ τὴν τοῦ λαοῦ 
ἀφήγησιν, χαὶ μένει ἡγούμενος εἰς τὸ διηνεχές " οὔ- 


προφήτης χατὰ τὴν 


τως ἀφωμοίωτα: αὐτῷ χαὶ ὁ Μελχισεδὲκ χατὰ τὴν 


τῶν ἐθνῶν ἱερωσύνην, χαὶ μένει ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα. 
Διὸ λέγε: *. Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τά- 
ξιν Μειχισεδέκ. ᾿Αλλὰ δεδόσθω, φασὶν, ὅτι ἄνθρω- 
πος ἣν ὁ Μελχισεδὲκ ἀφωμοιωμένος τῷ Χριστῷ, δεῖ- 
ξον πῶς ἀπάτωρ χαὶ ἀμήτωρ ἐστὶ, μήτε ἀρχὴν ἧμε- 
ρῶν, μήτε πέλος ἔχων, ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ 
Υἱῷ τοῦ Θεοῦ - ἐν τούτοις "δεῖξον τὴν ἀφομοίωσιν, 


?? ΠΡΌΓ, vit, 5. 


ζωῆς 
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ἵνα γνῶμεν, 
τὸς ὁ Χριστός. Οὕτω μὲν ἀντερωτήσαντες οὐχ ἡμῖν, 
ἀλλὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ παρατάσσονται. "Hoxzt γὰρ a5- 
τοῖς πιστεῦσαι τῷ ᾿Αποστόλῳ, ἀφωμοιωμένον αὐτὸν 
εἰρηχότι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ. Λέγοντες᾽ οὖν, Δεῖξον 


ἡμῖν τὴν ἀπὸ τῶν ὀνομάτων ἀφομοίωσιν, ἵνα πιστεύ- 
σωμεν, ἐοίκασιν ἀπιστεῖν τοῖς ὑπὸ τοῦ Παύλου λεγο- 
μένοις * ὡς εἴγε ἡμεῖς ἀπορήσαιμεν τῆς τοιαύτης 
ἀποδείξεως, ἐχεῖνοι τῆς πίστεως ἀφίστανται, ἣ ἀπο- 
στήσονται, ὡς xal ἀπέστησαν. Ἐπειδὴ οὖν πολλὰ 
ἔστιν εὑρεῖν ἐν τῇ ἀληθινῇ Τιραφῇ ὀνόματα, ὧν fj 
ἀπόδειξις παρὰ τῷ πλήθει δυσεύρετος, παρὰ τοῦτο ἣ 
Ἐχχλησία τῆς παραδοθείσης πίστεως ἀποστήσετα!, 
xal ταῖς ἐχείνων ὑπονοίαις ὑπαχθήσεται; Μὴ γέ- 
νοιτο ! Πλὴν οὐ διὰ τοῦτο σιωπήσομεν ἀχρίτως, ἀλλὰ 
χατὰ τὴν δύναμιν ἀποδείξομεν τὴν ἐν τοῖς mpostpn- 
μένοις ἀφομοίωσιν. 


Δ΄. 'Amázopa. xal ἁμήτορα τὸν Μελχισε 
Παῦλος χατὰ τὸ ἑπόμενον ῥητὸν, ὅτι ἀγενεαλόγητος. 
Ἐπειδὴ ἐν τῇ γενεαλογίᾳ οὐκ ἐμφέρεται τίνος πα- 
πρὸς, ἣ ποίας μητρὸς, ἣ πότε ἐγεννήθη, ἣ πότε ἀπ- 
ἐθανε. διὰ τοῦτο μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν ἔχων, μήτε 
τέλος. Οὔτε γὰρ ἠδύνατο γενεαλογηθῆναι, Ex τῶν 
παραλειφθέντων χαταγόμενος ἐθνῶν, χαθὼς ἡ Γραφὴ 
Ex τῆς χατοιχεσίας αὐτὸν φανεροποιεῖ. Ἐν τούτῳ δὲ 
ἀφωμοίωται τῷ Υἱῷ Θεοῦ, ἐπειδὴ ὁ Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς ἐπὶ τῆς γῆς οὐκ ἔσχε πατέρα, χαὶ ἐν οὐρανῷ 
οὐχ ἔσχε μητέρα. Ἐπειδὴ δὲ εἰρήχαμεν, ὅτι xac 
οἱχονομίαν οὐχ ἐμφέρεται ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ, πότε 
ἐγεννήθη ὁ Μελχισεδὲκ, ἢ πότε ἀπέθανε - χαὶ διὰ 
ποῦτο λέγει μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν. μήτε ζωῆς τέλος 
ἔχειν - ζητοῦσι xa ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ τὴν ἀφομοίω- 
σιν, λέγοντες * Εἴπερ περὶ τοῦ Μελχισεδὲχ, εἰπὲ xai 
περὶ τοῦ Χριστοῦ, πῶς οὔτε ἀρχὴν ἡμερῶν, οὔτε 
ζωῆς τέλος ἔχε', ἵνα γνῶμεν xal ἐν τούτῳ τὴν ἀφ- 
ομοίωσιν. Οἴδαμεν γὰρ, ὅτι ὁ γεννηθεὶς ἐχ Μαρίας, 
xa ἀρχὴν ἔσχε, xal ἀπέθανε, xo) ἀνέστη κατὰ τὰς 
Ῥραφάς. Ἡμεῖς δὲ πρὸς ταῦτα " Πιστεύετε τῷ Εὐαγγε- 
λίῳ, ὅτι ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, οὐ τραπεὶς εἰς ἄνθρω- 
πον ἀλλὰ ἄνθρωπον εἰς ἑαυτὸν προσλαθόμενος ; OL δὲ, 
Ναὶ, φασὶ, τοῦτο πιστεύομεν. Εἰ οὖν πιστεύετε, γνῶτε, 
ὅτι, ἄνθρωπος ψιλὸς, οὔτε ἐστὶν οὔτε νοεῖται ὁ Χριστὸς, 
χαθότι μονομερῶς οὐχ ὑπέστη ποτὲ, χαὶ ὕστερον ἧνώ- 
θη. Δῆλον δὲ, ὅτι τοῦ Θεοῦ Λόγου θεοπρεπῶς πρότερον 
ἐνεργήσαντος χατὰ τὸ γεγραμμένον, Πγεῦμα ἅγιον" 
ἐπειεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις Ὑψίστου ἐπι- 
σκιάσει σοι. Διὸ καὶ τὸ γεγγώμεγον ἐκ σοῦ ἅγιον, 
κηηθήσεται Υἱὸς Θεοῦ. “Ὅθεν νοοῦμεν, ὅτι ὁ Χρι- 
στὸς, οὔτε ἀρχὴν ἡμερῶν, οὔτε ζωῆς τέλος ἔχει. Εἰ 
γὰρ ὁ ἄναρχος Λόγος, τῆς ἐνανθρωπήσεως γέγονεν 
ἀρχὴ, σαφὲς ὅτι ὁ Χριστὸς ἄναρχος διὰ τὴν Ex μή- 
πρᾶς ἕνωσιν. θύτως οὖν xal ὁ Μελχισεδὲκ, χαὶ ἐν 
τούτῳ ἀφωμοίωται αὐτῷ οἰχονομιχῶς παρασιωπὴη- 
θείσης αὐτοῦ χαὶ τῆς γεννήσεως, χαὶ τῆς τελευτῆς, 
ἵνα προδηλώσῃ τὰ τοῦ Χριστοῦ μυστήρια. 


MELCHISEDECIIL. 


τι ἄνθρωπος ὁ Μελχισεδὲχ, χαὶ οὐχ αὖ- A cumque in hoc assimilatus Filio Dei fuerit, ostende 
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expressionem similitudinis, ut agnoscamus, quod 
Melchisedech homo, et non ipse Christus exstiterit. 
Sic eontradicentes nobis et Scripturam sacram 
impugnant. Satis esse ipsis oporluerat credere 
Apostolo, qui dixit ipsum assimilatum Filio Dei ; 
quandoquidem dum loquuntur hoe modo : Ostende 
nobis expressionem similitudinis eorum nominum, 
ut credamus, videntur Pauli dictis diffidere : ut si 
nobis h:ee demonstrandi ratio desit, ii jam vel con- 
tinuo a. fide deficiant, vel deficiant deinceps, sicuti 
etiam defecerunt. Quoniam igitur multa oecurrunt 
in saera. Scriptura nomina, quorum difficilis est 
apud vulgus interpretatio, ideone Ecclesia a tra- 
diorum fide discedet, et ab illorum suspicatio- 
nibus. se abduci sinet? Absit! quanquam propterea 
neque despondentes judicium tacebimus, sed pro 
viribus expressionem similitudinis in predictis 
demonstrabimus. 

IV. Sine patre et sine matre Paulus Melchise- 
dech nuncupat secundum id quod mox subjicit, 
quod non exstet tradita origo generis ipsius. Quos 
niam iu generationum descriptione non enarratur 
ex quo patre aut matre sit, aut quando genitus, 
aut quando mortuus ; et ideo neque initium dierun 
neque finem habere vite dicitur. Neque enim ori- 
go generis ipsius deduci a gentibus poterat, quas 
transmigrando reliquerat; quod de eo aperte do- 
cet Scriptura. In hoe autem assimilatur Filio Dei, 
quoniam Dominus Jesus Christus in terris patrem. 
non habuit, neque in eclo matrem. Quia vero 
diximus, quod secundum economiam non enarra- 
tur in divina Scriptura quomodo genitus, et quo- 
modo mortuus Melchisedech, et ob id neque ini- 
tium dierum neque finem habere vite dicitnr, hoe 
quoque in genere similitudinem quxrunt. Quemad- 
modum de Melchisedech, aiunt, dic et de Christo, 
quod neque initium. dierum habuit neque finem, 
ut in hac re pariter express similitudinis verita- 
tem recognoscamus. Nam scimus, quodex Maria 
genitus, et initium habuit, et mortuus est, et re: 
surrexit secundum Seripturas, Ad hze autem nos 
ita reponimus : Creditis Evangelio, quod Verbum 
caro [actum est **, non convertens se in hominem, 
sed hominem sibi assumens ? Illi vero, Utique, hoc 
credimus. Si igitur creditis, cognoscite, quod homo 
nudus neque est, neque reputatur Christus ; quan 
doquidem Christi humanitas non substitit aliquan- 
do seorsim, et postmodum unita Verbo fuit ; mani - 
festum est enim, quod antea divinitus id operatum 
sit ipsum Verbum Dei, juxta quod scriptum est : 
Spiritus sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi 
obumbrabit tibi. Propterea et. quod nascetur ex te 
sanctum, vocabitur Filius Dei *^. Hinc intelligimus, 
quod Christus neque initium. dierum neque finein 
vit:e habet, Nam si Verbum initium dierum non 
habens, ipsummet assumpti hominis initium ex- 


stitit; patet, quod neque Christus propter nnionem ex ulero a Verbo assumptam dierum initium ha- 


$* joan. 5, 14. δ᾽ Luc. 1, 35. 
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Ita Melchisedech in hoc quoque illi per ceconomiam assimilatus est, ipsius generatione silen- 
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tio preterita et. vile exitu, ut Dei mysteria praemonstrarentur. 


V. Pergunt iterum querere : Dominus corpus A. E'. Καὶ πάλιν φασίν" ὁ Κύριος τὸ ἡ μέτ 


rostrum sumpsit, an non? Profecto nostrum; at 
non illud sumpsit seorsim jam exsistens; non 
enim fecit, ut illud prius exsisteret, et tunc sibi 
univit, sed indiscretam ab utero, ut dudum diximus, 
unionem assumpsit. Continuo illi: Quorsum vero 
enumeralis annos ejus? Sane anni enumerantur 
non a natura per se sumpta, sed a generatione fa- 
cti hominis. Non enim, inquit Scriptura,quod nu- 
dus homo genitus fuerit Deus Verbum, ut vos 
dicitis, sed Christus, qui Deus simulet homo est, 
inseparabilis et individuus Filius Dei. OEconomicze 
igitur generationis initium habuit, nature initium 
non habuit propter unionem ex utero assumptam. 
Quodnam autem, aiunt, nudo corpori initium assi- 
gnalis, si nudum nunquam exstitit Dominicum 
corpus juxta evangelicum illud. effatum adversus 
Joseph : Ne tinieas Mariam accipere conjugem tuam; 
quod enim in ea genitum est, de Spiritu sanclo est ** ? 
Ai genito saltem. Christo initium assignabis? En 
ipsunmet Verbum incarnatum, quemadmodum in 
Evangeliis declaratum est. Hine neque nude posi- 
tam et seorsim. exsistentem hominis substantiam, 
neque initium dierum assignare in Cliristo poteris, 
uL demonstratum fuit. Demus, inquiunt, quod Chri- 
stus neque initium habeat propler unionem, num 
et ipsa uuio initia non habet? Habet illa vero, οἱ 
non habet ; quod ille idem ipse qui initium non 
habet, unionis initium exstitit; ideo dixi et habet, 
et non habet. Religioni autem magis consenta- 
neum est dicere quod non habet, quoniam quze per 
modum substantize unita sunt, etsi ex duobus ex- 
sistere intelligantur, quod tamen cum potlioris na- 
tura unitum est, illud et intelligitur et perhibetur. 
Haud secus ac. fluvius ex. imbribus conflatus, ubi 
mari sese immiscuerit , non amplius fluvius, sed 
iare appellatur, quod inde initium sumpserit, ibi- 
que desierit, Si corporea natura tanquam przestan- 
tior vi sua superincubans Verbo coaluisset, et ita 
unio exstitisset, et Christus merito existimareltur 
initium habere secundum corporis naturam. Cum 
vero Deus Verbum corpoream naturam divin: ope- 
rationis illapsu ipse sibi aptari juxta Evangelium, 
manifestum est, quod per illam naturam sanctum 
Christi corpus fuerit nobilitatum, quoniam illud 
inhabitare corporaliter omnis Divinitatis plenitudo 
dignata est. Profecto, si omnis Divinitatis pleni- 
tudo, nihil divinum est quod sanctum Christi cor- 
pus non habeat, sive carentiam iuitii dicas, sive 
divinitatem, sive immortalitatem, sive omnipoten- 
tiam , sive potestatem, 
tiam; quandoquidem omnis plenitudo Divinitatis 
illud inhabitare corporaliter " est dignata. Quam- 
obrem divus Paulusait: Nos ex lioc neminem novimus 


sive imperium, sive sapien- 


secundum carnem ; et si cognovimus secundum car- 


p 


τερον ἀνέλα- 


6: σῶμα, ἣ οὔ; Ναὶ τὸ ἡμέτερον * ἀλλ᾽ οὐ διηρημέ- 
νως αὐτὸ ἀνέλαθεν" οὐ γὰρ προὐπέστησεν αὐτὸ, χαὶ 
τότε ἡνώθη, ἀλλ᾽ ἀδιαίρετον ix μῆτρας ἐποιήσατο τὴν 
ἕνωσιν, χαθὰ προειρήχαμεν. Εὐθὺς δὲ λέγουσι" Διατί 
οὖν ψηφίζετε αὐτοῦ τὰ ἔτη; "ἔτη ψηφίζοντα! οὐχ Ex 
φύσεως μονομερῶς, ἀλλὰ γεννήσεως τοῦ γενομένον 
ἀνθρώπου. Οὐχ εἶπε γὰρ ἡ Γραφὴ, ὅτι ἐγεννήθη ψι- 
λὸς ἄνθρωπος, ὡς ὑμεῖς λέγετε ὁ Θεὸς Λόγος, ἀλλ᾽ ὃ 
Χριστὸς, ὅς ἐστι Θεὸς ἅμα χαὶ ἄνθρωπος, ἀμέριστος, 
χαὶ ἀδιαίρετος Υἱὸς Θεοῦ. Γεννήσεως οὖν τῆς οἴχονο- 
μιχῆς ἔσχεν ἀρχὴν, φύσεως δὲ ἀρχὴν οὐχ ἔχε: διὰ τὴν 
Ex μήτρας ἕνωσιν. Τίνι γὰρ, pot, ἐπιθήσεις 
ἀρχήν; Σώματι ψιλῷ ; ἀλλὰ Ψιλὸν οὐδέποτε 
τὸ Κυριαχὸν σῶμα χατὰ 
λέγουσαν πρὸς 


εἰπέ 
ὑπῆρξε 

τὴν εὐαγγελιχὴν φωνὴν τὴν 
v: Μὴ φοδηθῇς παραμαξεῖν 
Magi τὴν yvraixá cov * τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ yerrn- 
0v, ἐκ Πνεύματος ἁγίου ἐστίν" * ^AXX ἐπιθήσεις, 
ἀρχὴν τῷ γεννηθέντι Χριστῷ ; ἰδοὺ αὐτὸς ὁ Λόγος 


Ἰωσή 


σεσαρχωμένος, χαθὼς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἀποδέ- 
τ : 
δειχται. Οὔτε οὖν μερισμὸν, οὔτε ἀρχὴν ἐπιθεῖναε 


δύνασαι τῷ Χριστῷ, χαθὼς ἀποδέδειχται. Δεδόσθω, 
φασὶν, ὅτι ὁ Χριστὸς οὐχ ἔχε: ἀρχὴν διὰ τὴν ἕνωσιν" 


Y 


μὴ ἣ ἕνωσις ἀρχὴν οὐχ ἔχει; Καὶ ἔχει, xal οὐκ ἔχει " 
διότι αὐτὸς ὁ ἄναρχοξ, τῆς ἑνώσεως γέγονεν ἀρχή" xaX 
διὰ τοῦτο εἶπον, xaX ἔχει καὶ οὐχ ἔχει. Εὐσεθέστερον δέ 


ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι οὐχ ἔχει" ὅσα γὰρ ὑποστατιχῶς ἥνω- 


ται, χἂν ἐχ δύο νοεῖται, ὅμως τὸ τῇ τοῦ δυνατωτέρου 
φύσει συνενωθὲν, ἐχεῖνο χαὶ νοεῖτα!. xal ὀνομάζεται. 
Καθάπερ ποταμὸς £x βροχῆς συσταθεὶς, χαὶ τῇ Üa- 
λάσσῃ συμμιγεὶς, οὐχ ἔτι λέγεται ποταμὸς, ἀλλὰ θά- 
λασσα, ἐχεῖθεν ἀρχὴν λαθὼν, χἀχεῖ χαταλήξας. El 
μὲν γὰρ dj σωματιχὴ δύναμις ὡς ὑπερέχουσα Evfc- 
γὴσε τῷ Λόγῳ, χαὶ οὕτως γέγονεν. ἕνωσις, νοείσθω 
χαὶ ἀρχὴν ἔχειν χατὰ τὴν τοῦ σώματος φύσιν. Εἰ δὲ 


ὁ Θεὸς Λόγος θεοπρεπῶς ἐνήργησε χατὰ τὸ Εὐαγγέ- 


λιον, φανερὸν ὅτι πρὸς &xsliny τὴν φύσιν τὸ ἅγιον 
σῶμα ηὐγένισται" ὅτι ἐν αὐτῷ PAAR χατοιχῆσαι 
πᾶν τὸ πλήοωμα τῆς θεότητος σωματιχῶς, Εἰ δὲ πᾶν 


πὸ πλήρωμα δηλονότι οὐδὲν ὑπολέλειπται τῆς θεότη- 


τος, ὃ οὐχ ἔχει τὸ ἅγιον σῶμα τοῦ Χριστοῦ, εἴτα 
avap χότητα εἵποις, εἴτε Θεότητα, εἴτε ἀθανασίαν, 


εἴτε παντοχρατοριχὴν δύναμιν, εἴτε ἐξουσίαν, εἴτα 
χράτος, εἴτε σοφίαν ἀθάνατον, πάντα ἔχει "ὅτι εὐδόχη- 
σεν ἐν αὐτῷ χατοιχῆσα: πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος 
σωματιχῶς. Διὰ τοῦτό φησιν ὁ Παῦλος * Ἡμεῖς ἀπὸ 
τοῦ vOv οὐδένα οἴδαμεν κατὰ σάρκα: εἰ δὲ ἐγγώ- 
χαμεν κατὰ σάρκα Χριστὸν, ἀ.1.1ὰ vor οὐκ ἔτι γι- 
γώσχομεν. Ἐγνώχαμεν γὰρ, ὅτι ἐν αὑτῷ εὐδόχησε χα- 
ποιχῆσαι πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς Θεότητος σωματιχῶς, 
xa ἐσμὲν ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι. Οὐχ εἶπεν, Ἐν αὖ- 
τοῖς, ἀλλ᾽, "Er αὐτῷ" αὑτὸς γάρ ἐστι τὸ πλήρωμα τοῦ 


πάντα ἐν πᾶσι πληρουμένου. Οὕτω δὴ οὖν νοεῖται 
Χριστὸς, μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν ἔχων, μήτε ζωῆς 


“ἕλος. 


nem Christum, sed. nunc jam non novimus ?*. Novimus quidem, quod ipsum dignata est inhabitare omnis 


** Matth. 1, 20. ?' Coloss. i1, 9. 


88. 1] Cor. v, 10. 
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plenitudo Divinitatis corporaliter, et sumus in ipso repleti. Non dixit in ipsis, at ἐπ (pso; ipse cnim 
plenitudo est omnia ubique implentis, atque ita intelligitur Christus neque initium dierum, neque 


finem habere vita. 


Q'. Πάλιν λέγουσιν" Εἰ ἄνθρωπός ἐστιν ὁ Μελχισε- A 


δὲχ, πῶς μένει ἱεοεὺς εἰς τὸ διηνεχές; Τοῦτο χατὰ 
l3 Ῥ ! HE 
δύο τρόπους νοητέον, οὐ μόνον περὶ ἐχείνου, ἀλλὰ xat 
περὶ πάντων ἁγίων. Πρῶτον μὲν, ὅτι ἐμφέρεται ἐν 
τῇ Γραφῇ, Εἰς τὸ διηνεκὲς, χαὶ ὅτι μένουσι παρὰ 
τῷ Θεῷ διηνεχῶς - Ἡσαΐας ὁ προφήτης μένει mpo- 
φήτης εἰς τὸ διηνεχὲς, xal παρὰ τῇ Γραφῇ, xat 
παρὰ τῷ Θεῷ. Ὁμοίως οἱ ἀπόστολοι μένουσιν εἰς τὸ 
διηνεχές " εἰ δὲ μὴ, ποίᾳ ἐλπίδι ὑπὲρ Χριστοῦ χαθ᾽ 
7 7 ? f 
ἡμέραν ἀπέθνησχον; Καὶ πάντες οἱ ἱερατεύσαντες 
vt Χριστῷ μένουσιν εἰς τὸ διηνεχές. Οὕτω χαὶ ὁ 
ἅγιος Μελχισεδὲχ ἱερατεύσας τῷ Θεῷ, μένε: εἰς τὸ 
s 7 $ τῷ D, ς 
διηνεχὲς, χατὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, λέγοντος, ὅτι 
αὑτῷ πάντες ζῶσιν. Eig θεολογίαν δὲ λαμθάνουσι 
χατὰ τὸν λόγον τοῦτον τὸν Μελχισεδὲχ, ὡς Θεῷ πρέπειν 
ἡγούμενοι αὐτῷ τὸ, Θεωρεῖτε δὲ πηιϊίκος οὗτος, 
ᾧ καὶ δεκάτην ἐμέρισεν ᾽Ἀδραὰμ ἐκ τῶν ἀκροθη- 
vlov ὁ πατριάρχης. Καὶ τί τοῦτο πρὸς θεότητος 
ἀξίαν; Θέλεις ἰδεῖν μείζονα ταπεινότητα τοῦ ᾿Αὐραάμ.; 
'Ὁπηνίχα τὸ σπήλαιον ἔλαθεν εἰς ταφὴν Σάῤῥας, τοῖς 
ἀποδομένοις προσεχύνησε. Παρὰ τοῦτο χἀχείνους 
θεοποιήσομεν, διότι προσεχύνησεν αὐτοὺς ὁ πατριάρ- 
Ἢ D D L 

χῆς ; Μὴ γένοιτο ! δε πόσον ἔχονται ἀφροσύνης, ὅτι 
ἐν πηλιχότητι τὸν Θεὸν ὁρίζονται, καὶ οἵχ βραχύτητι! 
Οὐ θεωρεῖτε γὰρ, εἶπε, πηλίχος οὗτος, ὁ ποιήπας τὸν 
οὐρανὸν, xaX τὴν γῆν, χαὶ τὴν θάλασσαν, ὁ ἐπιστά- 
μένος τὸν νοῦν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὰς Éxoucioug 
αὐτῶν χινήσεις, τὸ δέον ἐπὶ πάντων ἀπονείμας οὐ 
προσφάτως, ἀλλ᾽ ἰδίῳ χαιρῷ προσφυῶς ἀναχύπτειν 
ὀρισάμενος. Οὐξὲ εἶπεν ὁ σταθμίσας εὐμέτρως ὑετῶν, 
χαὶ χιόνων ἐπιφορὰς, χρυμούς τε χειμερινοὺς, χαὶ 
θερῖνοῦ καύσωνος βολὰς, ἵνα μὴ τὸν χόσμον ἀπολέσῃ. 
Οὐδὲ εἶπεν, ὁ ἐν οἰχτιρμοῖς διχαισύνης ἀποσώζων 

᾽ D , 
xà ἁμαρτωλὸν ἀνυποχρίτως ἐλεῆσαι δυνάμενος, ὁ παν- 
παχοῦ ὧν ἀδιαιρέτως, xa ἐν τῷ Πατρὶ μένων ἀσυγ- 
χύτως ὁ τῶν ἀγαθῶν χτίστης, χαὶ πάντων γνώστης 
εὐχριτὴς, ὁ ἐν ἀσθενείᾳ δήσας τὸν ἰσχυρὸν, χαὶ ἐν 
μωρίᾳ τοῦ φρονίμου ὄφεως τὰ σχεύη ἁρπάσας, ὁ 
ἐξαγαγὼν ἐχ θανάτου ζωὴν, χαὶ τὰ ἄδηλα φανερο- 
Saar 7 i 
ποιήσας. Οὐδὲν τοιοῦτο ὁ ᾿Απόστολος εἶπε περὶ τοῦ 
Μελχισεδὲχ, ἀλλὰ, Θεωρεῖτε, φησὶ, πη.Ἰίχος οὗτος, 
ᾧ καὶ δεκάτην uépgicer "ACpadg ! " Apa, εἰ ἣν Θεὸς, 
ὁ Παῦλος ἐν πηλιχότητι τὴν ἀχατάληπτον δύναμιν 
περιώριζε, xal τοῦτο ἐν μηδενὶ θαυμαστῷ, ἀλλ᾽ ἐν 
ταῖς δεχάταις τοῦ ᾿Αθραὰμ., ἃς χαὶ οἱ χατὰ νόμον 
ἱερεῖς χαταλαμθάνουσιν; Ὅταν οὖν (19) ἀναγι- 
νώσχων εὕρῃς τι περὶ Μελχισεδὲχ γεγραμμένον, 
? Gen. xxii, 7. 


3? Luc. xx,58. ! Hebr. vii, 4. 


(45) Hoc palmare et. decretorium ad evertendos 
Melehisedechitas argumentum iisdem pene verbis 
movet etiam Suidas in Μελχισεδέχ ; at. non illud ef- 
fert in persona Christi, ut hic S. Marcus et reliqui 
Patres , at. in. persona. Melchisedech : Ὅταν δὲ 
ἀχούσας, ail, παρὰ τῶν Μελχισεδεχιτῶν ὅτι Θεὸς 
ὀνομάζεται. μνήσθητι τοῦ ἀποστολιχοῦ, ὅτι ἑτέρας γε- 
νεᾶς ἐστι, τουτέστι δ αναναίων, (Quando audieris a 


VI. Quierunt insuper, si Melchisedech homo est, 
quomodo manet sacerdos in perpetuum 7 Hoc da- 
pliciter intelligendum est non modo de illo, sed et 
de reliquis sanctis omnibus. Primum quidem quod 
in Scriptura. refertur. in perpetuum, deinde quod 
manet in perpetuum apud Deum. Isaias propheta 
manet propheta in perpetuum et apud. Scripturam, 
el apud Deum; codem modo apostoli manent in 
perpetuum; sin minus, cedo, quam illi in spem 
mortem pro Christo quotidie oppetebant? Et onines 
Christi sacerdotio functi manent in perpetuum , 
ità et sanctus Melchisedech qui sacerdotium gessit 
Deo, manet in perpetuum secundum sententiam 
Domini dicentis, quo Ipsi omnes vivunt *?, Ad divi- 
nitatem autem extollunt Melchisedech propter sen- 
tentiam illam : Videte quantus hic, cui et decimam 
protulit Abraham patriarcha de manubiis ' ; existi- 
mantes hoc ipsi tanquam Deo convenire. At quan- 
tulum hoc est, si cum divin: majestatis dignitate 
conferatur? Vis longe aliud illustrius humilitatis 
Abraham specimen videre ? eum speluncam pro 
sepelienda Sara recepit, adoravit eos qui tradide- 
runt? : proptereane et illos deos reputabiinus, quod 
patriareha eos adoravit? Absit! Vide quantum in- 
saniant ! a quantula re Deum arguant ! quam exili! 
Non enim dixit, Videte quantus hic, qui coelum, 
terras, maria condidit, qui mentes hominum, ut li- 
bera et prona voluntate ferantur, dirigit, quod con- 
veniens ubique est disponens, non acerbe, et pra- 
cociter, sed suo tempore el suapte natura quidquid 
prodire faciens. Neque dixit, qui imbrium et ni- 
vium vim, rigorem hiemis, caloresque :estivos sta- 
lera appendens temperat, ne hane mundi universi- 
tatem dissolvant. Neque dixit, qui cum miseretur 
à justiliie poenis eripit, el peccatoris remisso judi- 
cio misereri polest ; qui ubique divisionis expers 
exsistit, et in Patre manet distinctus; qui bono- 
rum auctor, et omnium inspector et judex est, qui 
in infirmitate fortem vinctum arcte detinet, et. in 
siultitia astutum serpentem armis exuit, qui ex 
morte vitam educit, et occulta manifesta facit. Ni- 
hil tale de Melehisedech Apostolus, sed Videte 
quanlus hic, cui et Abraham decimam protulit ! 
Num, si Deus exsisteret, Paulus incomprehensibi- 


D lem virtutem per quantitatem. definiret, neque id 


ipsum vero per rem satis admirandam, sed per de- 
cimas Abraham, quas secundum leges sacerdotes 


Melchisedechitis, quod Melchisedech ipse Deus sit, fac 
venial tibi in mentem dicium illud apostolicum, quod 
ex altera gente. [uit, hoc est Chananworuin. Hoc ar- 
gumentum expendisse. Cunoum. oportuerat, qui 
lib. im De republic. Hebr. tam accuratus in singu- 
lis hujus quistionis, ut ipse ail, Aistoricz, uiv- 
menlis expendendis sibi videri vulL. 
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de Melehisedecho scriptum olfenderis, illud conti- 
nuo divi Pauli tibi in mentem revoca : De quo pre- 
dicantur hac, allerius. tribus. consors [uit * ; et hoc 
modo nunquam erraveris. Manifestum. enim, quod 
ex tribu Juda ortum. duxit. Dominus noster Jesus 
Christus *. Ne discedas a fide Pauli, et vatidice 
enuntiata illi tribue de quo enuntiata sunt, neque 
ea qua per typos prolata sunt, ipsis typis attribuas. 
Cujus, rogo, tribus fuit. Melchisedech, quoniam tu 
illi predicta. adjudicas? Istiusmodi errore si uni- 
versim decipi patiaris, eL agnum lypi gralia macta- 
tum Deum tü censueris dicens : Si non erat Deus, 
quomodo exterminatorem angelum sanguis illius 
arcebat? Quin et zueum serpentem facile Deum 
reputabis ita tecum loquens, et dicens : Si non erat 
Deus, quomodo serpentium morsibus sauciatos sa- 
nabat? Nos vero illud Apostoli reponimus : De quo 
dicuntur hac, allerius tribus consors [uit. Quodlibet 
eorum non per se admiranda operabatur, sed per 
Christum qui in ipsis reprissentabatur; ita prorsus 
et Melchisedech ; et si exstitit rex justiti:e et rex 
pacis, non exstitit tanien. natura, sed interpreta- 
tione ; de quo enim hec vere enuntiabantur, alte- 
rius tribus consors fuit. 


VII. Quzererem libenter ab hujusmodi hallucina- 
tis hominibus, quorsum prophetze et. apostoli non 
eumdem Deum declararunt? Si quidem invidia aut 
timore detinebantur, quomodo neque invidia neque 
timor detinuit eos a prodieando Marie filio? For- 
lasse non norant? Scilicet infantes illi prz? vobis, 
vos aulem magis cordati ? quapropter. quod illos 
latuit, vobis patefactum est. Quid ad hiec auleni 
cat homines respondere audent? Ne mireris, si 
illi ignorarunt. mysterium. hoe, quando et. Paulo 
apparuit. difficile, quod intelligeretur, dum ait : De 
quo multus nobis sermo, et dif[icilis interpretationis 
est ^, O audaciam ! Apostolis sibi videntur sapien- 
tiores, Neque intelligunt: que dicant, neque de qui- 
bus rebus affirment *. Si enim omnino credunt, quod 
multis est de Melchisedech sermo et. dillicilis iu- 
terpretationis, utrum apud nos, an apud ipsos? 
Nos dicimus, quod interpretatio Melchisedech: re- 
fertur in Dominum nostrum Jesum Christum ; et 
ideo multus revera nobis est. sermo de Melchise- 
dech, isque difficilis declarationis, quemadmoduni 
et Apostolus asserit; ipsi vero dicunt, quod Melchi- 
sedech est natura Deus. Si natura, quomodo difü- 
cilis interpretationis sermo esv? Plane Deus verus 
ereditur absque interpretatione, typi vero inter- 
pretatione. indigent. Quamobrem videamus cui te- 
stimonium reddit divus Paulus dicens : De quo no- 
bis multus sermo, et difficilis interpretationis est. Si 
quidem illis de Melchisedech tanquam de Deo lo- 
cutus fuit, interprelentur. suum ipsorum Deum, 
illum. natura Deum existimantes; sin minus, nos 


* jbid. 14. 11. 


Jrbem Hierusalem Jebus quondam vocitatam 
28. 


8 Hebr. vit, 2, 45. 5 [lebr. v, 


(16) 1 
losue non uno in loco memorat ΧΙ, 62; xvii, 
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Ἐφ᾽ ὃν «λέγεται ταῦτα, 
φυΐῆς ἑτέρας μετέσχηκε,, χαὶ οὐδέποτ: πλανηθή- 
cn. Πρόδηον γὰρ ὅτι ἐξ ᾿Ιούδα ávacécaAxgv 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός - ᾿Αχολούθησον 

τῇ πίστει Παύλου, προφητιχῶς χρη- 


ὁ Κύριος 


xa μὴ τὰ 


ματισθέντα πρόσνεμε τῷ χρηματίσαντι, μτνδ᾽ αὐτὰ 
πάλιν τ π γενημένα αὐτοῖς ἀπόνεμε τοῖς 
τύποις. Ποίας φυλῆς. μετέσχηχεν ὁ Με) 

ὅτι Als gu νομίζεις «à εἰρημένα ; 


Ei 
ευτὴν ἄγγελον ἀπήλαυνε 


m πυπιχῶς, Θεὸν ἡγήσῃ Xéyov: μὴ ἣν 
τὸ αἵμα 


αὐτοῦ ; Τάχα δὲ χαὶ τὸν χαλχοῦν ὄφιν θεοποιήσεις, 


Θεὸς, πῶς τὸν 61005 


καῦτα ὑπολαμθάνων, xa λέγων * εἰ μὴ ἣν Θεὸς, πῶς 

toy ἐθεράπευεν; Ἡμεῖς δὲ τ 
"Eg 

gv.nc ἑτέρας μετέσχηκεγ" 


» κξ,» 
ου Ot 


ποὺς δηχθέντας ὑπὸ ὄφε 


τοῦ ᾿Αποστόλου ἐροῦμεν. ὃν" ἀέγεται ταῦτα, 
Ἔχαστος γὰρ αὐτῶν, 
ἑαυτοῦ ἐποίει τὴν δύναμιν, ἀλλὰ διὰ τοῦ ἐν 
αὐτοῖ: ἑρμηνευομένου Χριστοῦ * οὕτω χαὶ ὁ Μελχι- 


ὃδὲχ χἂν ἐχρημάτισε 


βασιλεὺς διχαιοσύνης, χαὶ βα- 
ἑρμηνενόμενος 
"Eg! ὃν γὰρ A£yecat ταῦτα, φυ- 
Anc ἑτέρας pecéc ymxer 


εἰρήνης, οὐ φύσει ἣν, ἀλλ᾽ 


χατὰ τὴν Γραφήν" 


Z'. Ἤθελον γὰρ κἀγὼ πυθέσθαι τῶν φρεναπατῶν" 
Τίνυς ἕνεχα οἱ προφῆται, ἣ οἱ ἀπόστολοι Θεὸν αὐτὸν 
εἶναι οὐχ ἐχήρυξαν ; Εἰ μὲν γὰρ φθόνῳ ἣ φόθῳ ἐφέ- 
ροντο, οὐχ ἂν τὸν &x Μαρίας ἀφθόνως χαὶ ἀφόδως 
πᾶσιν Ἐραν ΘΟ ΘΟ ; Ei δὲ yia ἐχεῖνοι μὲν νή- 
που παρ᾽ ὑμᾶς, ἐχείνους τελειότεροι, 
χαθότι τὸ ἐχείνους λαθὸν ὑμῖν ἀπεχαλύφθη. ᾿Αλλὰ 
τί φασιν οἱ δεινοί; Μὴ θαυμάσῃς, ὅτι εἰ ἠγνόησαν 
ἀπόστολο! τὸ μυστήριον τοῦτο, ὅπου γε xal 
Παύλῳ λέγοντι " Περὶ οὗ 
ποιὺς ἡμῖν ὁ ἀόγος, καὶ δυσερμήγευτος «Ἰέγειν. 
"Q «T 


δ τ 
n 
ῃ 


ὑμεῖς δὲ “παρ᾽ 


[^r 


5t zt 
1 


Qu σξεομηνευτον X3 EQAIVT, 


&Xatovclag! Δοχοῦντες εἶνα: τῶν ἀποστόλων 
σοφώτεροι, οὔτε νοοῦσιν ἃ λέγουσιν, οὔτε περὶ τίνων 
διαθεθαιοῦνται. El γὰρ πιστεύουσιν ὅλως ὅτι, πολὺς ὁ 
περὶ τοῦ Μελχισεδὲχ λόγος, xai δυσερμήνευτος, εἶ" 
πάτωσαν, ποίῳ μέρει δυσερμήνευτός ἐστι ; πότερον 
τῷ ἡμετέρῳ, ἣ τῷ ἐχείνων ; Ἡμεῖς λέγομεν, ὅτι &p- 
εἰς PS 


μηνεύεται Μελχι ζύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 


Χριστὸν, χαὶ πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος χαὶ δυσερμήνευτος, 
χαθ᾽ ὃ χαὶ [Ὁ] ᾿Απόστολος λέγει: " ἐχεῖνοι δὲ λέγουσιν, 
ὅτι Θεὸς φύσει ἐστίν. Εἰ δὲ φύσει Θεὸς πῶς δυσερμῆ- 
νευτος ; Θεὸς χαθολιχῶς πιστεύεται ἀνερμήνευτος, ot 
δὲ τύποι ἑρμηνεύονται. Διὰ τοῦτο ἴδωμεν, vive μαρ- 
τοῦς i6 ἅγιος Παῦλος, εἰπών Περὶ οὗ ποὺς ἡμῖν 

ὁ όγος καὶ δυσερμήγευτος. El ἐχείνοις, ὡς περὶ 
Θεοῦ τοῦ Μελχισεδὲχ εἰρηχὼς, ἑρμηνευσάτωσαν τὸν 
Θεὸν αὐτῶν, ὡς νοήσαντες αὐτὸν φύσει Θεόν" εἰ δὲ 
μή γε, ἡμεῖς ἐν Κυρίῳ χατὰ δύναμιν τὰ τοῦ Μελχι- 
σεδὲχ ὡς τυπιχὰ ἑρμηνεύσομεν, χατὰ τὴν ὑπόθεσιν 
τοῦ ἁγίου Παύλου, χαὶ παυσάσθωσαν βλασφημοῦν- 
τες. Πρῶτον μὲν γὰρ (10) Ἱερουσαλὴμ Ἰεθοὺς ἐχα- 


5 | Timoth. 1, 7. 


Vocitatam eamdem et Salem docent illa Tlebraici 
Psalterii : Factum. est in Salem. tabernaculum ejus, 
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Aetvo* ὅθεν γινώσκημεν, 
ἑπτὰ ἐθνῶν ἣν ὁ Μελχισεδέχ " Ἰεθουσαῖος γὰρ ἐτύγ- 


a 


yavev. Ὕστερον δὲ, μ 
ἀποιχίσαι τὸν λαὺν, ἃ 


τὸ ἐχύληθῃναι τὰ ἔθνη, xax 


λήρωσεν αὐτὴν ὁ Θεὸς τοῖς 
ἱερεῦσι, τοῦ ἐχείνου ἀναφέρεσθα: τὰς θυσίας &x mav- 
τὸς τόπου τῶν Ἰουδαίων ὅθεν χαὶ μετὰ τὸ χατα- 
παῦσαι ἀπὸ τῶν πολεμίων, μετωνόμασε τὴν πόλιν 
Σαλὴμ, 6 ἐστιν εἰρήνη. Ἱερουσαλὴμ, 05 ἐρμιηνεύετα:, 


ἔρασις εἰρήνης. Τούτου χάριν ὁ Μελχισεδὲχ παρὰ 
τῷ Παύλῳ χαὶ τῇ Γραφῇ βασιλεὺς εἰρήνης ἕρμη- 
νεύεται" Ey αὐτῇ γὰρ ἐθασι) 0 πρότερον, ὡς εἴ 


wv 4 


ὙΠῸ SÉXYT ὯΣ ἢ νεύετ 
ς Σέλγης Σέλγη δὲ ἑρμηνεύεται 


3 
«ἰς E 
, 


L 
"veta. Οὐκ οὖν εἰχότως ὁ ἡγούμενος Σέλγης, χατὰ τὸ 


τῆς πόλεως ὑνομα, ἡγούμενος ἀγγείεις ἐρμιηνεύεται; 


οὐ φύσει μέντοι ἁγνείας ἐστὶν ἡγούμενος, ἀλλὰ χαθ᾽ 
ἑρμιηνείαν ὀνομασίας. Χριστὸς δέ ἐστι quoe: ἁγνείας 


ἡγούμενος. ἾΑρα νοοῦσιν, ὅτι χαὶ ὁ M 
ἐρμιηνείαν ὀνομαστιχὴν βασιιεὺς εἰρήνης 
Ei μὲν Ἱερουσαλὴμ αὕτη ἐστὶν 
ἐδσασίλευσεν, fice xal ὁ ἡγούμενος αὐτῆς Ὁ: 


ει: 


λεὺς εἰρήνης " δὲ αὔτη τύπος ἣν τῆς ἄνω "Iepov- 
σαλὴμ, φανερὸν, ὅτι χαὶ οὗτος τυπιχῶς ὠνόμασται 
βασιλεὺς εἰρήνης, διὰ τὴν ὁμωνυμίαν τῆς πόλεως. 
Τὸ δὲ Βασιιεὺς δικαιοσύνης, τοῦ οἷχε 
ματός ἐστιν ἑρμηνεία, τουτέστι Με) ix, γλώσσῃ 


τῇ Χανανίτιδι, χαθὼς παρὰ τῶν ἐπισταμένων ἐμά- 


, 


tou ὁνό- 


θομεν, ὡς ἄν τις εἴποι ᾿Αμόρόσιος, τουτέστιν düd- 
γατος. Τί οὖν; ἐπειδὴ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων 'Δμ- 
6póatot ὀνομάξονται; παρὰ τοῦτο φύσει xaX ἀθάνατοί 
εἰσι, χατὰ τὴν ἐπωνυμίαν ; Οὐ πάντως. Πόσο’; Εὐγέ- 
vtot λέγονται, δοῦλοι ὑπάρχοντες! πόσοι ᾿Αθανάσιοι 
λέγονται, ὄντες θνητοί! πόσοι Πολυχρόνιοι, χαὶ γί- 
νονται ὁὀλιγοχρόνιοι! πόσοι Δημοχράται, xo οὐδενὸς 
ἐχράτησαν! xai εὑρέθησαν οἱ χρηματισμοὶ ἀχατάλ- 


ληλοι τοῖς πράγμασιν. 


DE MELCHISEDECH. 
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ὅτι ἐχ τῶν χαθαιρεθέντων A in. Domino pro modulo nostro de Melchisedech 


prolata, tanquam per typum prolata. interpretabi- 
mur secundum enarrationem divi Pauli ; et desinant 
tandem contradicere. Mierusalem. quondam Jebus 
vocabatur; unde arguimus, quod Melchisedech ex 
Septem. nationibus exterminatis fuerit, Jebus:eus 
enim erat : postea. quam vero expulse fuere gen- 
les, et commigravit illinc populus, distribuit eam 
Deus sacerdotibus, ut illic vietimze offerrentur ex 
omni loco Jud:eorum : unde postea quam cessatio 
bellorum fait, nuncupavit urbem Salem, quod est 
pax. Hierusalem vero explicatur visio pacis, lleo 
Melchisedech apud divum el in divina 
Seriptura rer pacis interpretatur; quandoquidem 
ipse antea regnabat in ea, ut si quis dixerit rex 
Selge : Selge porro interpretatur castitas; nonne 
qui Selge dominatur, secundum nomen urbis 
castitatis dux interpretatur? non matura quidem 
castitatis. dux, at interpretatione : nalura vero 
Christus, dux castitatis. Num tandem intelligunt, 
quod et. Melchisedech secundum nominis interpre- 
tationem rez pacis dicitur? Si Hierusalem ista est 
urbs coelestis, et istic regnavit; profecto in ipsa 


Pauluni 


regnans res pacis natura fuerit; si vero ista typus 
fuit supernze Jerusalem, planum est, quod iste per 
iypum nuncupatus fuit rex pacis propter significa- 
lionem nominis urbis. Hex vero justitie proprii no- 
minis interpretatio est, hoc est Melchisedech Cha- 
nanzorum lingua, quo: ex doctis didicimus, ut si 
quis dixerit. Ambrosius, hoc est immortalis. Quid 
igitur? quoniam multi homines Ambrosii nominan- 
iur, proptercane. iidem immortales sunt juxta no- 
minis significationem ? Nequaquam. Quot appellan- 
tur Eugenii servitutem servientes? Quot mortalium 
Athanasii nuncupantur ? Quot Polyclrenii. exigua 


vitz:e usura. fruentes ? Quot. Demoerati neminem habentes subditum ? ita et vaticinia inveniuntur, que 
nomine tenus eventura siguilicent, licet res ipsas nominum minime proestent. 


* 


H'. Ἐπειδὴ οὖν τὰς ὀνομασίας ἡρμηνεύσαμεν χατὰ 
δύναμιν, φέρε, ὡς οἷόν τε, χαὶ τὰ πράγματα πάλιν. 
Ὥσπερ ᾿ΔΟραὰμ,, μετὰ τῶν οἰχείων οἰχογενῶν τρια- 
γοσίων δέχα xa ὀχτὼ ὁπλισάμενος, ἐπὶ τοῦ Μελχι- 
σεδὲχ τοὺς ἀλλοφύλους ἐτροπώσατο" οὕτως ἐπὶ τοῦ 
Χριστοῦ, οἱ ὄντως οἰχογενεῖς αὐτοῦ τριαχόσιοι δέχα 


^ 


xaX ὀχτὼ πατριάρχαι, ἐν τῇ (17) Νικαίων πόλει 


(Psal. xxxv, 5); ita plane reddita a Chaldzeo, Aquila, 
'"'heodotione, Symmacho, Hieronymo, ceterisque 
interpretibus, unos si excipias Septuaginta, et qui 
eos sequitur, Vulgat;e editionis interpretem, qui 
reponunt ; factus estin pace locus ejus. Mac ipsa 
plane in urbe primo Salem, deinde Jebus, postremo 
rursus Salem et Hierusalem dicta reenasse Melchi - 
sedechum plerique omnes interpretum et Patrum, 
Josephus, lren:us, Hippolytus, Theophilus, et. Eu- 
stathius Antiocheni, uterque Eusebius C:esariensis 
et Emissenus, Apollinaris, Procopius tradunt; ni- 
mirum ex Moyse, qui Melchisedech regem Salem 
perspicue appellat (Gen. xiv, 18). Nulla enim alia 
proter Hierusalem in sacris libris urbs Salem oc- 
currit; nam Salim, cujus mentio fit (Juditt 1v, 4; 
Jeremie x,vin, 5; Joan. ui, 25), nonnisi aut im- 
nmiutatis veterum Hebroorum lectionibus et Chaldiei 
interpretis, aut. posthabita. veterum codicum | fide 
idem ac Salem reputari potest : Salem vero (Gen. 

PaTnOL, Gn. LX 


VIH. Quoniam igitur nominum interpretati. si- 
gnificationem sumus pro modulo, age rursus, et 
res ut. possumus interpretemur. Quemadmodum 
Abraham cum manu trecentorum decem et octo 
vernarum suorum armatus prosto fuit. Melchise- 
dech, et alienigenas in fugam vertit : ita pro Chri- 
Sto trecenti decem et octo patriarchz: vere ipsius 


xxxi, 17), Samaritanus et Chaldzeus appellativum 
nomen, non proprium efferunt, quomodo etiam 
statuit D. Hieronymus in Quest. Hebraicis, ubi prx- 
terea. Salem. Melchisedechi eamdem | prorsus cum 
Hierusalem agnoscit, ut non ex sua, sed ex Siclie- 
mitarum sui temporis sententia in. Epist. αὐ Eva- 
griwum, vel si mavis Evangelium locutum fuisse ar- 
gui jure possit. Quod eadem in epistola asserebat 
de situ Salem remotiori, quam ut commode Abra- 
h: revertenti de via in occursum prodiretur, leve 
quidem est; cum imo Rei Sodomorum, qui aderat 
una in jdünere cum Melchisedech, etiam longius 
fuerit procedendum. 

(17) Hanc trecentorum decem et octo. Patrum, 
qui profligato in Nic:ena synodo Ario catholicam 
filem vindicarunt, eum Abrahamo vietore reduce 
cuni Lot, hostibus trecentorum decem et octo ver- 
narum ope fusis. comparationem valde quondam 
in Ecclesia ἃ sanctis Patribus celebratam ostenduzs$ 


35 
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comestici el gentiles apostolicis -armis instructi, A ἀποστολιχῶς ὁπλισάμενοι ἐτροπώσαντο τὰς αἱρέσεις 
9 Y n —hwe 


in urbe Nicza h:reses effugarunt. Vide aptam in- 
terpretationem. Tune Melchisedech panem et vinum 
protulit redeuntibus ex hello in solamen et refe- 
ctionem ; ita et. Christus pontifex magnus ob id 
ipsum revertentibus ex spirituali bello sanctifica- 
Tum panem et vinum priebet dicens : Accipite, et 
comedite ex eo omnes 5. Et rursus dedit Abraham 
decimas exuviarum sacerdoti Dei ; ita et illius fidei 
muli decimas. offerunt. Christo. Quinque etenim 
sensus dupliciter dicati, nempe spiritaliter et pro 
prie, decima: qu:zedam. sunt delibatie ex universa 
natura nostra ab alienigenis in caplivitatem tracta 
secundum predietam historiam. Num per istius- 
modi exposita animadvertis, quomodo multus est 
sermo, et difficilis interpretationis, quemadmodum 
dixit divus Paulus apostolus? Ne igitur typos veri- 
latem. appelles, neque audiens Melchisedech sine 
patre et sine matre, quod genealogia ejus descripta 
non ess!et, velis eum existimare fibum Dei natura- 
lem. An non in Melchisedech historia recognoscis, 
qui divina Seriptura loquitur. de typis, de Lot 
Abrami nepote et de regibus, nomina hominum et 
locorum, Melchisedech nimirum et urbem Salem 
aperte declarans ? Nihil horum per se incarnationem 
Domini prz se fert; si enim naturam prz se ferunt 
nomina, non amplius interpretatio ; si autem inter- 
pretationem, non amplius natira. Et quomodo mul- 
ius foret. hujusmodi sermo et dillieilis interpreta- 


* Matth, xxvi, 26. 


sermo De Melchisedech inter opera sancti Atba- 
nasii editus; saactus Ambrosius De fide ad Gratia- 
uum. 1, cap. 1, Liberius pontifex in. Epistola ad 
Orientales, et hic S. Marcus monachus. Nic:nos 
autem Patres patriarchas appeliat, ut illo zevo lo- 
quebantur, nullis adhuc in. Oriente Ecclesiis prae- 
€ipuo patriarchali titulo insignibus factis : quod 
cognoscimus in Gregorio Nazianzeno orat. 40, 41, 
el 7], et Nysseno orat. De Magno episcopo; hinc 
ilerum. infra, episcopos S. Pater patriarchas nun- 
eupat. Prodit denique ex hoe loeo novurm testi- 
menium ab ultima antiquitate pro asserendo nu- 
mero Nic:enoruin Patrum, et coarguendo vitio lectio- 
nis Eusebian:e contra Valesium in Vita Constantini. 

(18) In refectionem utique sacram, non profa- 
nam, qualem videlicet. summus pontifex. Jesus 
Cliristus. prebet. revertentibus ex bello spirituali 
Nicwnis Patribus; aliter enim potiore sui parte 
concidet comparatio, Quanquam fatendum est S. 
Marcum typieum quidem Melehisedechi sacerdo- 
lium, et sacrificium satis exaggerate explicare : at 
verum ejusdem Melchisedech sacrificium panis ac 
vini valde jejune ac obscure innuere, aut etiam 
prorsus dissimulare. Recolenti tamen attentius to- 
tius disceptationis genus, et argumentorum seriem 
venit in mentem suspicari, de quo doctorum viro- 
rum judicium sit, S. Patrem consulto id agere, 
quippe quod ei res sit cum adversariis, qui typum 
in Christo, archetypum constituant in. Melchise- 
dech, quem ipsa divine dignitate person:e, non 
sacrificio, et tanquam sacerdotem, humanum ge- 
nus redemisse aiebant, propterea quod non ha- 
berent ostendere victimam, lacile id ipsum ad il- 
lum ut pote summum etian vere sacerdotem 
astruendum arrepturi, st eis sacrificii, panis ac 
vini veritas ostentetur, ideo quie nudi typi sunt 


wyS- Σ ; 
Iós ἑρμηνείαν προσφυ 


f |j. Τότε ὁ Μελχισεδὲχ ἐξ- 
ἤνεγχεν ἄρτον xax οἶνον, εἰς (18) ἀνάπαυσιν τοῖς ἀνα- 
9. Οὕτω xai ὁ Χριστὸς, 


εὺς, τοῖς ἐχ τοῦ νοεροῦ πολέμου πρὸς 


στρέφουσιν ἁπὸ τοῦ πολέμου. 


ὁ μέγας ἀρχιε 
αὐτὸν ἀναστρέφουσι δίδωσιν ἄρτον χαὶ οἶνον ἡγια- 
σμένον, λέγων: Λάδετε, φάγετε ἐξ αὐτοῦ πάντες. 
Καὶ πάλιν δίδωσι δεχάτας ᾿Αδραὰμ ἀπὸ τῶν àxoo- 
f 
θινίων τῷ ἱερεῖ τοῦ Θεοῦ" xoi οἱ ἐφάμιλλοι τῆς 
ἐχείνου πίστεως προσφέρουσι τῷ Χριστῷ τὰ ἀχρο- 
Αἱ γὰρ πέντε αἰσθήσεις, διττῶς (19) ἀνατε- 
θεῖται αὐτῷ, νοερῶς λέγω xa ἰδιχῶς, δεχάται τινές 


θίνια. 
εἰσι τῶν μορίων τῆς φύσεως ἡμῶν, τῆς ποτε αἰχμα- 
λωτευθείσης ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων χατὰ τὴν προειρη- 
μένην ἱστορίαν. "Apz διὰ τῶν εἰρημένων ἐνόησας, 
πῶς πολύς ἐστιν ὁ λόγος χαὶ δυσερμήνευτος, χαθὼς 
προείρηχεν ὁ ἅγιος Παῦλος ἀπόστολος ; Μὴ οὖν τοὺς 
τύπους λέγε ἀλήθειαν, μηδὲ ἀχούσας ἀπάτορα, xal 
ἀμήπορα διὰ τὸ ἀγενεαλόγητον, λογίζου διὰ τοῦτο 
Υἱὸν Θεοῦ φύσει. Ἢ οὐχ ἀνέγνως ὅσα διηγεῖται d) 


θεία Γραφὴ ἐν τῇ χατ᾽ αὐτὸν ἱστορίᾳ περὶ τῶν τύπων, 


à € 


περὶ τοῦ Λὼτ τοῦ ἀδελφιδοῦ ᾿Αθραὰμ., περὶ τῶνδε 
βασιλέων, τὰ ὀνόματα γαὶ τῶν ἀνθρώπων ἅμα χαὶ 
τῶν τόπων, xal τὸν Μελχισεδὲχ, χαὶ τὴν πόλιν Σα- 
λὴμ φανερῶς δηλώσασα ; Οὐδὲν Oi τούτων περὶ τῆς 
σαρχώσεως τοῦ Κυρίον αὐτολύτως ἑρμηνεύεται. Ei 
γὰρ φύσις τὰ ὀνόματά εἰσιν, οὐχέτι ἑρμηνεία" εἰ δὲ 
ἑρμηνεία, οὐχέτι φύτις. Πῶς οὖν πολὺς ὁ λόγος χαὶ 


δυσερλήνευτος ; ᾿Αλλὰ γνῶθι τὸ γεγραμμένον, ὅτε 


unice expromit S. Pater; que autem veritatem 
continenl, licet Lypica et ipsa sint, ne archetypà 
contendantur ab adversariis, per dissimulatione 
prudens mittit, tanquam cause quam agit, minus 
opportuna. Etiam D. Paulus de sacramento altaris, 
de quo maxime granis fuisset sermo, nullam men- 
tionem facit in exponendo. Melchisedechiano vati- 
cinio, quod eam videlicet propositum epistole ar- 
gumentum non postularet, Ob hane prorsus cau- 
sam supra, cum non semel locus incidisset extol- 
lendi sacerdotium Melchisedechi supra sacerdotium 
Abrahami ex illo D. Pauli elogio : Videte qualis hic 
cui, ete,, totum illud jn Abrahami modestiam et hu- 
militatem, quam in. Melehisedechi sacerdotii prae- 
stantiam. satius. duxit rejicere : ita et paulo. infra 
parum abest quin Abel et Jacob magis vere sacer- 
dotes fuisse quam Melchisedech ratiocinetur, et 
prorsus ratiocinetur ex persuasione adversariorum, 
quod nempe illi immolatione sacrilicaverint, non 
vero Melchisedech, sed tantummodo appellatus sa- 
cerdos fuerit, typi et vaticinii gratia ; illico tamen 
mutat dietum, clamatque totum illud. discrimen 
sibi invito ab adversariorum importunitate extor- 
Qum fuisse, et diserte profitetur se Melchisedech 
aque atque Abel et Jacob sacerdotem, hoc est pe- 
racto sacrificio insignem in Domino credere. 

(19) Videtur hie duplicare sensus ex duplici mi- 
nisterio el obsequio, quod animo exhibent eum in 
iis quae ad mores spectant, tum in iis qui spectant 
ad fidem, exsequendis. quomodo duplicat etiam 
S. Ambrosius in Exposit. Evangel.secunduin. Lucam 
l. vir, ad illa : /cce mna tua decem mnas acquisivit. 
Devique, ait, ex una decem mnas alius fecit, alius 
quinque, Forlasse iste moralia habet, quia quinque 
sunt corporis sensus, ille decem duplicia, id est, my- 
stica legis et moralia probitas, 


τέλη τῶν αἰώνων 


Θ΄. Καὶ τοῦτο δὲ 


ἀναγχαϊόν ἔστι πυθέσθαι παρ᾽ 


αὐτῶν Πῶς ὁ Θεὸς Λόγος μὴ £j τότε σάρχα ἱερά- 


toy 


τευσεν ; ὑπὲρ τίνος δὲ xai ἱεράτευσεν ; Mi ὑπὲρ τοῦ 


χόσμου λέγεις, χαὶ ποῦ 
αἱματοχυσίας ἤχουσας, 
ὃ 


τυρες ; El δὲ λέγουσιν, ὅτι αὐτὸς μέν 


τι τὸ θῦμα; χωρὶς γὰρ 


ὅτι οὐ γίνεται ἄφεσις τίνες 


ὥς 


εἰσι xai οἱ τῆς ἱερωσύνης χήρυχές τε χαὶ μάρ- 


ἐστι 
ἔστι, 


τύπος Ot 
ἐγένετο τῶν μελλόντων" οὐχοῦν ὁ ἄσαργος τοῦ σαρ- 
χωθησομένου τύπος εὑρίσχεται ; μᾶλλον Oi αὐτὸς 


ἑαυτοῦ τύπος ἐγένετο; “Ὅπου ὃὲ αὐτὸς πάρεστιν, οὐ 


λέγεται τύπος, ἀλλ᾽ ἀλήθεια. Εἰ δὲ τότε ἀλήθεια, ἐπὶ 
«ἧς σαρχώσεως τί ἐροῦμεν ; πῶς δὲ ἡ Γραφὴ λέγει, 
ὅτι ἑτέραις γενεαῖς τὸ μυστήριον τοῦτο οὐχ ἐγνω- 
ρίσθη, ὡς νῦν ἀπεκαλύφθη τοῖς ἁγίοις ἀποττόλοις, 
χαὶ προφήταις ; τότε δὲ οὔτε πρηφῆται ἐδόησαν περὶ 
᾿Αλλὰ τί 


Ade. - TOS : ᾿ 
Εἰ μὴ ἣν Θεὸς, πῶς ἣν ἱερεὺς πρὸ νόμου; Ἡμεῖς 


πούτου, οὔτε ἀπόστολοι. πάλιν λέγουσιν; 


τὸ θύειν 
τῷ Θεῷ θυσίας ἄνθρωπον ἔνσαρχον - χωρὶς 05 σαρχὺς 


δὲ πρὸς αὐτούς: ἹἹερωσύνη λέγετα! διὰ 


ἱερεὺς οὐχ ὀνομάζεται. “Ὥσπερ οὖν ἔθυσε τῷ Θεῷ 


ZUM T ; E - 
δειχται ἱερεύς - ὡς οὗτο! πάντες ἔθυσαν πρὸ τοῦ 
νόμου, οὕτω χαὶ ὁ Μελχισεδὲκ πρὸ τοῦ νόμου ἣν 


ἡ 


ἱερεύς. ᾿Αλλά φασι" Τούτους ἱερεῖς οὐχ 


θεία Γραφή. 'H μὲν θεία Γραφὴ οὐ περιττολογεῖ, C 


καθὼς παραζητεῖτε ὑμεῖς. Εἰ δὲ ὅλως ζητ 


διαφορὰν τοῦ πράγματος, ὁ Μελχισεδὲχ οὐχ (90) 
ἔθυσεν, ἀλλὰ μόνον ὠνομάσθη. Βεδαιότεροι οὖν εἰσιν 


οὗτοι θύσαντες, j| γὰρ ἐκεῖνος ὀνομασθεὶς, ἐπειδὴ 
τὸ θύειν ἱερωσύνης ἐστὶ μᾶλλον, Tj γὰρ τὸ χρηματί- 
ζειν. Τὴν τοιαύτην μὲν διαφορὰν τῇ ἐχείνων ἀχα!τρο- 
λογίᾳ παρεθήχαμεν" ἡμεῖς δὲ ἐν Κυρίῳ χὰἀχεῖνον xà- 
χείνους ὁμοίως ἱερεῖς ἔχομεν τοῦ Θεοῦ. 


DE MELCIISEDECIH. 


ραπται Oi εἰς A lionis? Verum reputa quod scriptum est, quod vi- 
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delicet hzec. illis typi. eausa contigerunt; scripta 
autem fuerunt ad institutionem nostram, in quos 
lines seculorum reciderunt *. 

IX. Illud prieterea ab ipsis requirendum est : 
Quomodo Devs Verbum non adhuc carne. indutus 
sacerdotium gessit? Si pro mundo ais, quaro ubi 
adest victima ? Audisti enim, quod sine sanguinis 
effusione non fit remissio '^. Quinam porro adsunt 
sacrificii praecones et. testes? Si dicant, quod ipse- 
miet est victima, et est. etiam typus futurorum ; num 
igitur qui sine carne est, typus exsistit ejus qui 
carnem indulurus erat, imo ipse suimet ipsius ty- 
pus exstitit? Sed ubi quis ipsemet adest, non dicitur 
typus, sed veritas, Si autem tunc veritas affuit, quid 
dicemus de incarnatione? Quomodo autem. dicit 
Seriptura, quod mysterium hoc non cognitum | fuit 
aliis generationibus, quod nunc revelatum est apo- 
stolis et prophetis  ? tune autem neque propheta: 
neque apostoli prziedicaverunt. Aiunt vero rursus, 
Quomodo erat sacerdos ante lezem, si non erat 
Deus? Nos autem contra ad illos : Sacerdotium di- 
citur quod liomo carnem gestans Deo sacrificia of- 
ferat ; qui carnis expers fuerit non dicitur sacerdos. 
Quemadmodum  sacrificavit Deo Abel ante legem, 
Sicque apparuit sacerdos; et quemadmodurn | ipsi 
sacrilicavit et Jacob, ct sic apparuit sacerdos; 
quemadimodum hi omnes ante legem sacrificave 
runt, eodem modo et Melchisedech ante legem sa- 
cerdos exstitit, Nusquam vero, inquiunt, hos sacer 
dotes esse divina Seriptura pronuntiat, Verum di- 
vina Seriptura non adeo multis verbis eloquitur, 
uL vos morose requiritis. Si autem quieritis hujusce 
rei discrimen, Melchisedech non saerificavit, sed 
tantummodo nuncupatus sacerdos fuit. Hi igitur, 
qui saerificaverunt, longe verius sacerdotes exstite- 
runt quam ille, qui nomine tenus nuncupatus sa- 
cerdos fuit; quandoquidem sacerdotii magis est 


sacrificare quam vaticinium edere. floe. antem diserimen reddidimus a4 illorum. importunitatem , nos 
vero in Domino illum :eque atque illos sacerdotem Dei reputamus. 


I. Θαυμάζω δὲ, πῶς οὐχ ἤχουσαν τοῦ μαχαρίου 
Πέτρου σαφῶς περὶ αὐτῶν βοῶντος, χαὶ λέγοντος, ὅτι 
"Ecovzat ψευδοδιδάσχαλοι, οἴτινες παρεισάξουσιν αἱ- 
ρέσεις ἀπωλείας. Προσφνυῶς 
ἀξουσι" χαιροσχοποῦσι γὰρ 
εὕρωσι τοὺς παρατυγχάνοντας, χατὰ τὸ αὐτὸ xai 

, 
τὰς ἀποχρίσεις ποιοῦνται" ποτὲ μὲν γὰρ αὐτὸν λέ- 
γουσιν φανερῶς Θεὸν, ποτὲ δὲ πανούργως ὁμολο- 


OE εἴρηχε τὸ παρει!σ- 


γοῦσιν, ὅτι ἡμεῖς αὐτὸν ἱερέα τοῦ Θεοῦ ὀνομάζομεν, 
χαθὼς xai ἡ θεία Γραφή. Ei ὅλως τῇ θείᾳ Γραφῇ 
πιστεύουσιν, εἵπωσ! πάντα xa «à τὴν Γραφήν. Πρῶ- 
voy f, Γραφὴ Θεὸν αὐτὸν οὐ λέγει, μήτε ἐχεῖνοι 
λεγέτωσαν - ὁμολογείτωσαν Ot χαὶ τοῦτο, ὅτι "Ag- 
ωὡμοιωμέγνος ἐστὶ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, οὐ φύσει Υἱὸς, 
xai ὅτι Ἑρμηγευόμενός ἔστι βασιιεὺς δικαιο- 
σύνης, οὐ φύσει, χαὶ ὅτι 'Ep' ὃν JAéyecat ταῦτα, 
φυλῆς ἑτέρας μετέσχηκε" καὶ μὴ περιχοπὴν ἂμ- 


ΓΘ ον. αν 11. 1* Hobr. ας, 22. 


(209) Vide notam 18. 


!! Ephes. in, 5. 


ὄντως, xaX xa0' ὃ ἂν D 


X. Miror interim, quomodo non advertant bea: 
tum Petrum perspicue de ipsis clamare et dicere, 
quod exsistent doctores mendaces, qui sectas perdi- 
tionis introducent !??. Vere dixit introducent ; nam 
isti anxie observant occasiones seducendi, et quate- 
nus affectos ad eam sententiam comperiunt, cum illis 
congredientes eatenus et responsa effingunt : aliquan- 
do ipsum aperte Deum asserunt, aliquando callide 
fatentur, quod nos ipsum sacerdotem nuncupamus, 
quemadmodum dicit divina Seriptura. Si omnino 
divin: Seriptur:e credunt, omnia secundum divi- 
nam Seripturam. pronuntieit. Primum quidem di- 
vina Seriptura Deum ipsum non dicit; neque illi 
dicant ; confiteantur etiam illud, quod. assimilatts 
est Filio Dei ?, non vero natura Filius Dei est; et 
quod interpretatione, non natura, est rez justitie !*, 
et quod, de quo hec enuntiantur, alterius. tribts 


1* [DPetr, it, 0. ? Hsbr. vir, 3. !'* ibid. 9. 
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excerpant, ut subdola recitatione. vulgus persua- 
deant, et simplicibus laqueum tendant. Nos quidem 
priecipuo Domini przecepto merito cogimur abductos 
per fraudem in errorem, veritate proposita revocare. 
llli vero, si quos persentiant veritate aenita erroris 
per ignorantiam suscepti pertzesos, probabilibus in 
speciem et facile fucum facientibus argumentis, 
captant continuo vociferantes : quin etsi natura 
Melchisedech Deus non exsistat, mininie peccamus 
hominem licet, Deum reputantes; seriplum est 
Ego dixi : Dii estis. et filii Excelsi omnes?*; 
neque advertunt, quod. isth:ee persuasio dupliciter 
concepta falsam eorum fidem evincit, Nam hoe 
modo Dominum zequalem omnibus hominibus exi- 
stimant, non etiam ut vere est, Salvatorem, Deum 
ac Dominum, et ad creaturam loco Creatoris ado- 
randam nos adducunt. Quoniam igitur serpentium 
more sese revolventes, retinent eos qui volunt ab 
ipsis aufugere, necesse est nos quoque ex illo prz- 
cepto : Estote prudentes sicut. serpentes ', ut imi- 
temur illorum. vafritiem, et versatilibus sententiis 
istas illorum. cireumvolutiones resolvamus, et di- 
camus, quod, etiamsi Deus exsistat Melchisedech, 
nihil peccamus hominem ipsum habentes, et nun- 
cupantes. Seriptum est autem, quod non est aliud 
nomen, in quo oporteat nos salvos fieri, przeter Do- 
minum nostrum Jesum Christum '5, qui est pleni- 
tudo ejus, qui omnia ubique replet *? Audiant. Apo- 
stolum commonefacientem, ut neque Evangelii alLe- 


enim : 


rius pizedicatores recipiamus : Nam si is qui veait, C 


ait, alium Cliristum predicat quem non pradicavimus, 
aub alium. Spiribuu. accipitis quem. non. accepislis, 
aut aliud. Evangelium quod non. recepistis, recte pa- 
teremini ?». Si igitur hic obsignat. Evangelii praedi- 
cationem, quid patientur deinde qui hzereses intro- 
dueunt, aut qui eredunt ipsis? At quid illi adversus 
nos dicunt? Quomodo igitur non omnes docent in 
ecclesiis, quemadmodum ei tu hic hodie doces? 
Seiant porro quod. omnes, qui docent, wadita ab 
apostolis tanquam certo tradita certo allirmant , 
nullusque ita nova venditat commenta tanquam 
nunquam tradita. Quod si quis per imprudentiam 


deceptus deprehensus fueril, omnino commonilus p 


ΔῈ ον, vir, 15. !9 Psal, rxxxr, 6. 
(24) Proeelarum est quod legimus in lib. xvin Apo- 
phiheqimatum sanctorum. Patrum num. 4, exempluim 
dexteritatis S. Cyrilli. Alexandrini. adhibite in. re- 
vocando monaclio quodam odmirandas sanctitalis 
ob simplicitatem zeque adinirandain doctrinis Mel- 
chisedechitarum decepto : Abbas Daniel narravit de 
alio sene magno, qui in[eriores partes AE guypti habi- 
tabat, quia diceret per. simplicitatem, quod Melchi- 
sedech ipse est. Filius Dei. Πα autem indicatum est 
S. M. Cyrillo Alexandrino, et misit ad eum. Sciens 
aute;n quia signifer esset ille senex, et quidquid pe- 
teret a. Deo revelabatur ei, et quia simpliciter diceret 
fioc verbum , usus est. hujusmodi ratione diceus 
Abba, rogo te, quia in cogitatione mea est, quod 
Melchisedech iose sit Filius Dei, et rursus alia nea 
cogitatio dicil , quod non sit, et sacerdos summus 
[uerit Dei. Quoniam ergo ego ita hisito de hoc, 


S. MARCI EREMIT;E 


consors [uit * ; neque ambigue loquentem tex'um A φιῤῥ 


ru 
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τῇ ἐχλέγωσιν, ὡς χαὶ πείθειν ὑποχρίσει τοὺς 
πολλοὺς, χαὶ 


παγιδεύειν τοὺς νηπιωτέρους. Ἡμεῖς 


οὖν ἐντολὴν τοιαύτην χατὰ τάξιν λαθόντες 
Κυρίου, τοὺς δι’ ἄγνοιαν πλανωμένους πεί- 


μὲν 


1) ἀναγχαζόμεθα - ἐχεῖνο: δὲ, ὅταν ἔδωσι τοὺς 


αὐτῶν ἐπατημένους μετανοῆσαι θέλοντας, εὖ- 
ληπτοτέρα:ς αὐτοὺς πιθανολογίαις ἐπιχρατοῦσιν, οὕ- 


τως ἀεὶ λέγοντες" Ei xai οὐχ ἔστι φύσε: Θεὸς ὁ 
Μελχισεδὲχ, οὐδὲν ἡμαρτήσαμεν ἄνθρωπον θεοποιῆ- 


, 
γέγραπται γάρ᾽ ᾿Εγὼ εἶπα" Θεοί ἔστε, 
καὶ υἱοὶ Ὑψίστου πάντες" οὐχ εἰδότες, ὅτι ἡ τοιαύτη 
διχόνοια ἀδέθαιον τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν ἀποδείχνυσι 


σαντες " 


σαφῶς, ἂν οὕτως τὸν Κύριον πάντων ἀνθρώπων ἔσον 


ἡγήσωνται, χαὶ οὐχέτι ὡς 


Σωτῆρα, χαὶ Θεὸν, 


«τίσει παρὰ τὸν χτί- 


ι 


xai Δεσπότην, xoi λατρεύε 


σαντα παρασχευάζει. Ἐπειδὴ οὖν ὅφεως δίχην ἀντ- 
εἰλισσόμενοι σφίγγουσι τοὺς ἀποδρᾷν αὑτῶν βουλο- 
μένους, ἀνάγκη xaX ἡμᾶς ἐντολὴν ἔχοντας τὸ, ΓΙ- 
γεσῆε φρόνιμοι ὡσεὶ ὄφεις, μιμήσασθαι τὴν ἐχείνων 
χαχουργίαν, xaX τοῖς ἀγχιστρόφοις νοήμασι ἐχλύειν 
αὐτῶν τὰς τοιαύτας περιείλιγγας, λέγοντες, ὅτι χἄν 
. Θεὸς ὁ Μελχισεδὲχ, οὐδὲν ἁμαρτήσαιμεν ἐν 


" γἐ- 


τ 
τούτῳ ἄνθρωπον αὑτὸν ἔχο 


τες 


xa ὀνομάζοντες " 


γραπται γὰρ, ὅτι οὐχ ἔστιν ὄνομα ἕτερον ὑπὸ τὸν οὐ- 
ρανὸν, ἐν ᾧ δεῖ σωθῆνα! πάντας ἡμᾶς, ἀλλὰ Κύριος 


Ἰρσοῦς Χριστὸς, Τὸ πιϊήρωμα τοῦ πάντα ἐν πᾶσε 
πληρουμένου. ᾿Αχονέτωσαν τοῦ ᾿Αποστόλου παραγ- 
γέλλοντος, μηδὲ τοῦ Εὐαγγελίου δευτεροχήρυχας πα- 
ραδέχεσθαι. El μὲν γὰρ ὁ ἐρχόμενος, φησὶν, ἄλλον 
Ἰησοῦν κηρύσσει, ὃν οὐκ ἐχηρύξαμεν, ἣ Πνεῦμα 
ἕτερον Aapédrece, ὃ οὐκ ἐλάδετε, 7| Εὐαγγέλιον 


ἕτερον, ὃ οὐχ ἐδέξασθε, καλῶς ἀγείχεσθε. Εἰ οὖν 


οὗτο: τὰ τοῦ Εὐαγγελίου σφραγίζει, τί πείσονται λοι- 


«b οἱ τὰς αἱρέσεις παρειπάγοντες, ἣ oi πιστεύοντες 


ὑτοῖ: ; ᾿Αλλὰ τί φασι πρὸς ἡμᾶς; Πῶς οὗ πάντες 


ἊΣ R S Ra EN ν Ὁ - 
(μδάσχουσιν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις, καθάπερ χαὶ σὺ ὧδε 


σήμερον; Γνώτωσαν δὲ, ὅτι πάντες οἱ διδάσχοντες τὰ 
τῶν ἀποστόλων, ὡς ϑέθαια βεθαιοῦσιν, οὐδεὶς δέ mt) 
χαινοτομεῖ ὡς μηδέπω χεχηρυγμένα " εἰ δὲ χαί ποτέ 
ἀχουσίως φωραθῇ, πάντως ἣ ἐπιτιμη- 


ψεῦδος αἰἱρετισάμενος, μετὰ 


Li 


ει. ἣ τὸ 
γισθήσεται, ὅπερ εἰχὸς χαὶ ἐν τούτοις πα- 


θεῖν. Καὶ ἐν τούτῳ δὲ ἔστι δοχιμάσαι τὴν ἀφροσύνην 


7? Matth. x, 10. 19 Act, iv, 12... !* Ephes. 1, 95. * [I Cor. x1 , 4. 


idcirco misi ad te, ut depreceris Deum, quatenus re- 
velare tibi. diqnetur. de hoc quid. veritas habeat. Se- 
nex aulem de conversatione sua presumens cum fidu- 
cia dixit : Da mihi per tres dies inducias, et ego de- 
precor Deum, et renuntio tibi quidquid [uerit revela- 
tum de hoc. Intrans ergo in cellam suam deprecabatur 
Deum de verbo hoc, et veniens post tres dies dixit 
S. M. Cyrillo : Homo est Melchisedech, Archiepi- 
scopus autem. respondit ei : Quomodo constat apud 
te, abba? Et ille dixit ei : Deus ostendit mihi omnes 
paltriarchas, iia. ut singuli eorum coram me trans- 
irent ab. Adam usque ad Melchisedech, et angelus 
assistens mihi dixit : Ecce iste est. Melchisedech ; ct 
ideo, archiepiscope, certus esto. quia sic est. Abiens 
autem. senex predicabat per semetipsum, quia homo 
est. Melchisedech ; et gavisus est magnifice S. Cyril - 
lus, 
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αὑτῶν, ὡς πάσης αἱρέσεως πονηρότερο! τυ) 
᾿Αφορισθέντες 


γὰρ ὑπὸ τῶν ἁγίων ἐπισχόπων xa 


ἀναθεματισθέντες, ὅπου ἀγνοοῦνται χαὶ χοινωνοῦσ! 


λάθρα, χαὶ συνάγονται, τουτέστιν ὃ προειρήχαμεν, 
ὅτι xai τὸ μυστῆριον τοῦ Χριστοῦ xal τὴν οἰχονο- 
μίαν ἀτιμάζουσιν. Οὐ μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλ᾽ εἰ χαί 
ποτε διὰ τῆς ἐπιπλάστου 


εὐλαδείας αὐτῶν δυνηθῶσι 
*, L ^ - C LJ - U * 
map ἐπισχόποις, ἢ περιοδευταῖς (22) δεχθῆναι, εὐθὺς 
τοὺς ὄντως πιστοὺς χαὶ ὀρθοδόξους διαθάλλουσι λα- 
i : 3 ARTT 
θραίως ὡς καχόφρονας, xot μισεῖσθα: ἣ διώχεσθα: 
παρασχευάζουσιν. "AAA ὁ ἐπιστάμενος τοὺς λογι- 
σμοὺς τῶν ἀνθρώπων, περιτ 


t αὐτῶν τὴν παν- 


ουργίαν " καὶ φανεροποιήσας αὐτοὺς, εἰς βόθρον, ὃν 


εἰργάσαντο, παραχωρεῖ ἐμπεσεῖν, χατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον. 


IA'. “Ὅμως ἀφέντες αὐτῶν τὰς λαθραίας τοῦ χα- 
χοῦ συνεισφορὰς, τοῦ προχειμένου γενώμεθα, τελείως 
αὑτῶν διελέγξαντες τὴν χαχοπιστίαν. Τὸ γὰρ ὄνομα 
ἐχεῖνο προφῆται οὐ προεχήρυξαν, ἀπόστολοι οὐχ ἐδί- 
δαξαν, μάῤτυρες οὐχ ὡμολόγησαν, οὐδεὶς τῶν πα- 
τριαρχῶν, ὡς Θεὸν αὐτὸν ἐφανέρωσεν, οὐδεὶς τῶν 
ἁγίων Πατέρων συνέγραψε. 


Διὸ ἀνάνηψον (25), ὦ 
ἄνθρωπε, xu γνῶθι, ὅτι σε ὁ διάθολος περισσῶς 
φρονεῖν ἐποίησεν, ἵνα τὴν ὑπερηφανίαν ἐχείνου θὲ- 
λήματι νοσήσας, λοιπὸν χαὶ τῷ πτώματι αὐτοῦ συγ- 
χαταπέσῃς. Πῶς γὰρ οὐ θελήματι ; ὅτι τοσοῦτον ἔχων 
νέφος μαρτύρων εἰς βεθαίωσιν τῆς ἁληθοῦς πίστεως, 
ἡρετίσω χαὶ ὡμολόγησας, ὃ οὐδεὶς αὐτῶν ὡμολόγη- 
σεν. Ei γὰρ χωρὶς ἐχείνης τῆς γνώσεως χαὶ τῆς 
ὁμολογίας ἐχεῖνοι πάντες ἐσώθησαν, σώθητι χαὶ σὺ 
xavà μίμησιν ἐχείνων, xaX εἰπὲ, χατὰ τὸν ἅγιον 
Παῦλον, ὅτι Οὐδὲν" ἕτερον (34) ἔκρινα εἰδέναι, εἰ μὴ 
Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον. Ei 
δὲ ἐχτὸς τοιαύτης ὁμολογίας ἑαυτῷ λογίζῃ μὴ δύνα- 

IU DSaI VIE, 10. ΠΡΟ xit ἢ. 39] Gor. 11, Ὁ. 

(22) Licet rara admodum περιοδε τῶν mentio in 
veterum libris deprehendatur, ipsorum tamen mu- 
nus nomen ipsum magna ex parte declarat. ἰὐχὶ- 
mios illos in ordine clericali exstitisse indicant acta 
concilit GChalcedonensis, act. 4, ubi Alexander et 
Valentinus presbyteri, et insuper periodeutze, quasi 
auetiores eo nomine οὐ honestiores nuncupantur ; 
ei arguit etiam Cabassutius in not. ad can. 56 
Laodie. et ex Groeca lege. Justiniani: ad Atarbiuim 
prifect. c. De episcopis et cl. ubi proxime post 
€horepiscopos ante sacerdotes recensentur : eximios 
quoque potestate exstitisse ex dicto can. Laodic. 
arguit Thomassinus, qui De discipl. eccl. p. t, l.i, 
€. 1, n. 5, et p. 11, l. ii, c. 7, n. 9, chorepiscopis 
illos co:quat, quod magnopere probare videtur 
hic locus, qui patefacit delegatum illis fuisse judi- 
cium episcoporum proprium de recipiendis in com- 
munionem hominibus alienis, ieuolis et litteris for- 
matis minime instructis, Et apud. Syros celebre 
periodeutarum ollicium antiquitus. exstitisse in 
Vita S. Jacobi Sarugiensis episc. Syriace seripta ab 
anonymo, cod. Vatic. xv legunus, De hodiernis vero 
apud Graecos et Syrios periodeutis eum Goarius ad 
Eucholoqiwmn , wm. et illustrissimus Assemanus BDi- 
blioth. Or. tom. IN, Diss. de Syr. et Nestor. $ 8, 
n. 4 et seqq. 

(25) Nullus dubito quin hie S. Pater aggrediatur 
aloqui genitore: suum, in quem cum AMelchise- 


DE MELCHISEDECH. 
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ἄνουσι). A aub errorem corrigit aut. illum. voluntate. retinens; 


cum iis qui foris sunt. computabitur; quod aequum 
est etiam in istis fieri. In eo autem suam iili insi- 
pientiam ostendunt, in quo caeterorum bizereticoruim 
nequiores sunt. Ejecti enim a sanctis episcopis, et 
communione pulsi, ubi minus noti sint, furtim 
communicant, et sacris intersunt. [loe nimirum 
est, quoil in principio dixeramus, quod Christi 
mysterium et economiam parvi pendunt. Neque 
loc tantummodo, sed et si quando ab episcopis 
aut visitatoribus simulatione pietatis impetreul ut 
recipiantur, continuo [ideles et orthodoxos tan- 
«quam male sentientes clam exagitant, et odiis et 
vexationibus insectari conantur. Sed qui hominum 
cogitationes perspicit, dolosa eorum consilia dis- 
turbat, et manifestos reddens, ipsos in foveam quam 
fecerunt ruere permittit, ut scriptum est *'!, 

XI. Sed furtivos eorum inferendi exitii conatus 
mittamus, et propositum urgentes pergamus Otr- 
nino perversam eorum fidem evincere. Nomen illud 
non prophetz;s antea enuntiarunt, non. docuerunt 
apostoli, non. confessi martyres sunt; neni pa- 
triarcharum ut Deum ipsum declaravit, nemo pa- 
trum conseripsit. Quamobrem, heus! tu resipisce, 
et cognosce, quod diabolus te ad sentiendum supra 
modum impulit, ut superbize zeque ae ille morbo 
voluntate propria contracto, consimili deinde cum 
illo ruina collabaris. Quomodo enim non voluntate, 
quando tantam testium nubem in conspectu ha- 
bens "Ὁ qui veram fidem confirment, elegisti nihilo- 
minus, et confessus es, quod ipsorum nemo coi- 
fessus fuit? Si igitur iili extra hane. fidem et. con- 
fessionem positi salutem adepti sunt; et tu ad 
illorum exemplum salvus esse satage, et dic secun- 
dum divum Paulum, quod, ΝΊΔΙ aliud judicari 
scire nisi Jesum. Christum, et lunc. crucifizum ?*. 


dechitis sentientem nihilominus quam in illos sty- 
lum aeuisse S. Mareum Photius memori: Ltradituin 
reliquit. Profecto illud à ἄνθρωπε, o homo, videtur 
esse compellantis hominem notum , et tantum non 
de noniine inclamantis. 

(24) Commodum huic loco suppetit eximium mo- 
nastie:e sapientie exemplum ex ms. cod. ita inseri- 
pto : Τῶν συλλογῶν τοῦ ἁγίου Πατρὸς ἡμῶν Παύλου, 
βιθλ. 0', id est. [cccerptoriun a. S. Patre nostro Paulo 
lib. 1v, ubi sequens fragmentum sumplum ἐν τῷ 


Xxí 


χαλέσαι τὸν ἀθθᾶν Κόπριν. " χαλέσαντες 
αὐτὸν ἡρώτων τούτου. Ὁ ὃὲ τύψας τὸ στόμα 
αὐτοῦ ἐπὶ τρεῖς Κόπρι ! οὐαί σοι, 
KózQ:! οὐαΐ cot, Kó co: ὁ Ozbc, 


ἐγχατέ c 
ἀχούσαντες οἱ ἀδελφοὶ ταῦ ς 
τῶν. Latine: Conveserunt quondam Patres Sciteos, ut 
disquirerent de Melchisedech ; et [ugit eos vocare abba- 
tein Koprin; vocantes autem postmodum rogarunt sen- 
tentiam dicere. Twm ille suum. ter manu os [feriess, 
« Ve tibi, Kopri, iuquit, vic tibi, Kopri, ve tibi, Ko 
pri, quia, que tibi precepit. Deus, negligis ; ea vero 
que abs te nequaquam ille deposcit, inquirere sat- 
agis. » His auditis [vatres in suas quisque cellas co::- 
tinuo se receperit, 
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Quod si extra lianc confessionem positos ipse tecum A ca: σωθῆναι, δῆλον, ὅτ: χαὶ πάντας τοὺς ἁγίους ὡς 


reputles salutem assequi non posse, [πὶ et illud 
Slatuis apud te, sanctos omnes salutem minime asse- 
cutos. Licet vero id homines veritus verbo non pro- 
feras; quod tamen re ipsa consequitur id ipsum 
proclamat majori strepitu. quam vox Lua ederet. 
Vides in qua blasphemiarum οἱ absurdorum 
monstra impegeris propler istam tuam perversam 
fidem? Perversam autem, imo nullam satius dixerim. 
Cognosce, si lubet : Melehisedech signa non fecit, 
pracepta non protulit, minas non edixit, pro nobis 
non mortuus est, neque Spiritu sancli illapsu nos 
donavit. Quapropter nescio quid idoneum habeas 
pridem ostendere fidei in illum tua. Si dices quod 
omnia bec carne pro nobis assumpta ille pr:estitit; 
jam vero etiam atque etiam amplius te insanz fidei 
reum prodis. Quibus enim in rebus verbo aut opere 
se nobis Dominus patefecit, in iis etiam ut fides 
haberetur. praecepit. Dixit enim. Scriptura, quod 
apparuit Abrahamo, et quidem in sermone mandans 
psi procepta, eL. priedicens. futura, et promittens 
bona in terra Chald:eorum, et ad quercum Mambre, 
el in aliis plurimis sermonibus et rebus; at pro- 


fecto nunquaim neque Melchisedech, neque per 
Melchisedech Scriptura demonstravit. Ideo inanis 
fides tua, et incomperta sententia, et insana omnino 
istlisec tua. Dei cognitio. Itaque cum orthodoxa fides 
multis testimoniis declavata sit; qui aliorsum re- 
spexerint, et sive bene, sive male Melchisedech ap- 
pellent, sive naturalem Filium De:, aperte se Judios 
profitentur, quoniam Jesus Christus ex. Maria ge- 
»itus ipse est Filius Dei viventis, nihilque ipsi 
deest, quamobrem aliunde quieramus plenitudinem : 
in ipso enim dignata est inhabitare plenitudo Dei- 
tatis corporaliter; et sumus in ipso omnes repleti **, 
qui credimus sermonibus ipsius ut Filii Dei, bene- 
placito, virtute et gratia Dei Patris et Filii et sancti 
Spiritus. Ipsi sit. gloria et potestas et imperium 
nunc et semper, et in s:eceula sieculorum. Amen. 
** Coloss. it, 9, 10. 


μὴ σωθέντας 


᾿ασφημίαις, xat πόσοις χαχοῖς πε- 


ν τοιαύτην σου χαχοπιστίαν, μᾶλ- 


τ 
λον ὃξ παντελῆ ἀπιστίαν; Τὸ δὲ πῶς, μάθε" Σημεῖα 
λὰς 


Μελχισεδὲχ οὐχ ἐποίησεν, ἐντολὰς οὐχ ἔθετο, ἀτ 
οὐχ ὡρίσατο, ὑπὲρ ἡμῶν οὐχ ἀπέθανεν, Πνεύματος 
ἁγίου μετογὴν οὐχ ἐδωρήσατο. ᾿Αγνοῶ λοιπὸν τίνα 


τῆς εἰς ἐχεῖνον πίστεως ἐχέγγυον ἔχεις πληροφορίαν». 
Ei δὲ Ταῦτα πάντα σαρχωθεὶς παρέσχεν 


Ἐν οἷς γὰρ ἡμῖν ἑαυτὸν διὰ ῥημάτων χαὶ 


πραγμάτων ἐφανέρωσεν ὁ Κύριος, ἐν τούτοις χαὶ 


M S n τ ἔν, Crea MEUM Uu 
πιστεύειν ἐνετείλατο " εἶπε yàp ἡ Γραφὴ, ὅτι ὥφθη 


ο ὃ Μελχισεδὲχ, οὔτε διὰ Μελ- 
χισεδὲχκ $ Γραφὴ δεδήλωχε. Τούτου χάριν ἀνυπόστα- 
τός coU ἣ πίστις, ἄδηλον τὸ φρόνημα, ματαία ἣ 
τοιαύτη θεογνωσία. Διὰ τοῦτο τῆς ὀρθοδόξου πίστεως 


διὰ πολλῶν μαρτύρων φανερωθείσης, ὅσο: ἂν βλέπω- 
σιν ἑτέρωθι, χαὶ εὐλόγως χαὶ ἀλόγως τὸν Μελχισε- 
δὲχκ ὀνομάζουσιν, ἣ φύσει Υἱὸν Θεοῦ, φανερῶς Ἰου- 
δαΐζουσι διότι Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ £x Μαρίας γεννη- 
θεὶς, αὐτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, χαὶ 
t, ἵνα πάλιν ζητήσωμεν ἀλλαχοῦ τὸ 


οὐδὲν αὐτῷ λεΐ: 
πλήρωμα - ἐν αὐτῷ γὰρ εὐδόχπσε χατοιχῆσαι πᾶν 
τὺ πλήρωμα τῆς Θεότητος σωματιχῶς, xot ἐσμὲν ἐν 
αὐτῷ πεπληρωμένο! πάντες, οἱ mio 

γοιῖς αὐτοῦ ὡς Υἱοῦ Θεοῦ, εὐδοχίᾳ, χαὶ δυνάμει, xal 
χάριτι τοῦ Θεοῦ Πατρὸς, χαὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Αὐτῷ 1 δόξα, xoi τὸ χράτος, xoi ἡ βα- 
σιλεία, νῦν, χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώ- 


οντες τοῖς λύ- 


νων. ᾿Αμήν. 


MONITUM IN SEQUENTEM DIADOCHI HOMILIAM. 


(Mai. Spicil. Rom. IV, xr.) 


Diadochus, Photices in Epiro episcopus, tum ascelicis qu: exstant claruit, tum etiam generoso 
discipulo Vietore Vitensi, qui ipsius hortatu Vandaliee in Aírica. persecutionis scripsit Eom 
magistrumque hoe praconio in proomio ornavit : « Eruditus a tanto pontifice, totoque laudis genere 
preedicando beato Diadoeho, eujus ut astra lucentia exstant quam plurima catholici. dogmatis Ion 
menta dictorum. » lec porro brevis De ascensione. Domini homilia, quam ex Vat, codice 455 de- 
prompsimus, nota fuit Lucie Holstenio, ut ex ejus epistola patet (ed. Boissonadiip. 209-210), quanquam 
eam, ut alias aliorum. auctorum paratas homilias, occupationibus et mox obitu, quominus D EE 
mitteret, prohibitus Holstenius est. Nos igitur hane homiliam utpote. prorsus genuinam, εἰ su dus 
etiam dogmalicam, antequam forte casu aliquo pereat, in publico Ecclesie thesauro deponendam 


€ensuimus, 


HOMILIA D 


um ——ÀÀ— 
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EHIZKOHOY ΦΩΤΙΚΗΣ 


THX HIHEIPOY 


ΕΙΣ ΤῊΝ ANAAH'TIN TOY KYPIOY HMON IHXOY ΧΡΙΣΤΟΥ͂ ΛΟΓῸΣ 


DIADOCHI EPISCOPI PHOTICES 


IN EPIRO 


SERMO DE 


A'. Φέρε μοι νῦν τοὺς Ἰουδαϊχοὺς ἱερεῖς, ὥρα γὰρ À 


ἐπινικίων λόγων " φέρε ὧδε ἐχχλησιαστὰ χαὶ Χριστοῦ 
χήρυξ λέγε, καὶ ζωγράφει τῇ σῇ δυνατῶς ἀληθείχ - 
πῶς μὲν ἐχεῖνοι τὸ ἀργύριον τῆς αὑτῶν χαχοθου. 
Mag ἐπὶ τοὺς στρατιώτας κατέθαλον, ψεύδει τὴν ἀπε- 
ρίόλεπτον νομίζοντες χαλύπτειν ἀλήθειαν * πῶς δὲ 
νῦν οἱ τοῦ Χριστοῦ λειτουργοὶ τὸν ἐκ νεχρῶν τῇ τρί- 
τῇ ἡμέρᾳ ἀναστάντα, xol ἀναθάντα εἰς τοὺς οὐρα- 
νοὺς, ἀπεχδεχόμεθα Κύριον, Σωτῆρα. τοῦτον ἀπαύ- 
στως χαυχώμενοι, ὃν οὐρανοὶ μὲν ἐδέξαντο, θεοπρε- 
πεῖ αὐτοῖς ἐπιστάντι θαύματι" γῇ δὲ βαστάξαι, ὡς ὑπὸ 
τῆ: αὐτοῦ θελήσεως βασταζομένη, ὑπομένειν οὐχ 
ἴσχυεν" ὃν νεφέλη μὲν ὑπέλαδεν φωτὸς, ἐμφανῶς τὸ oy, - 
μα πληρώσασα τῆς προφητείας " ἄγγελοι δὲ τοῖς ὕμνοις 
ἄχρ' τῶν πατριχῶν ἀπεχατέστησαν θρόνων, Κύριος 
τῶν δυνάμεων, αὐτός ἐστιν ὁ βασιιεὺς τῆς δό- 
£nc, ἀπαύστως: βοῶντες * οὗτινος ὁ Ψψαλμῳδὸς τὴν 
ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανὸν ἐπάνοδον ἐν τῷ ἁγίῳ προθεω- 
ρῶν Πνεύματι, Ἀγέδη ὁ Θεὸς ἐν ἀϊαλογμῷ, Κύ- 
ριος ὃν φωνῇ σάλπιγγος, ἔψαλλεν. Προέδλεπεν 
γὰρ χαὶ τὴν τῶν ἁγίων Εὐαγγελίων ὁ θεσπέσιος ᾧδήν. 

B'. Οἱ 0$ πατέρα τὸν πιστότατον ᾽Αθραὰμ. χαυχώ- 


μένοι, ἐγηγέρθαι τὸν πάντων ἡμῶν Σωτῆρα οὐ θέ- 
λουσιν ἐκ νεχρῶν, ἀνυποστάτῳ φήμῃ χαθ᾽ ἑχάστην 
οἱ δείλαιοι νομίζοντες τὸ χάλλος τῆς τοσαύτης μολύ- 
νειν ἀληθείας (Διεφημίσθη γὰρ, φησὶν, παρὰ Ἰουδαίοις 
ὁ λόγος οὗτος ἄχρ!: τῆς σήμερον)" ἥντινα δαίμονες μὲν 


ἐχθαν 
ὁμολογήσαντες, οὔτε ἄχρι λόγου τιυῆσαι προαιροῦνται" 
D T b à Tod Y Y 


ἐπέγνωσαν * οἱ δὲ τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ Ümoüc 


χαὶ ταῦτα τοῦ Προφήτου λέγοντος" Κύριε, ὁ Κύριος 
ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά cov ἐν πάσῃ τῇ 
γῇ ! ὅτι ἐπήρθη ἡ μεγαιοπρέπειά σου ὑπεράνω 
τῶν οὐραγῶν " χαὶ πάλιν" ᾿Υψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐ- 
ρανοὺς, ὁ Θεὸς, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα 
σου. ἽὝἍπερ οὔτε πῶς οἱ τῆς χαχίας σοφισταὶ δια- 
στρέψαι εὑρήσουσιν, xXv ὅπως τὸ ψεῦδος τοῦ πα- 
τρὺς αὐτῶν φιλοσοφήσωσιν " ὁ γὰρ ἐπαρθεὶς 


χαὶ ὑψὼω- 
θεὶς ἐπάνω τῶν οὐρανῶν, Κύριος πάντως, ὅτι πρῶ- 


τὸν χαταθὰς ἐπὶ τῆς γῆς, ἀναθξέθηχεν 


τοὺς οὐρα- 


ἌΠΡΕΑΙ, xxii 107 15 Psalo xp, 0. 


ASCENSIONE 


US PSQUEVIIIL ON XS 


D. N. JESU CHRISTI. 


Ll Nunc. vos appello, Judaici sacerdotes, nunc 
liora est victorian canendi: adesdum, concionator 
et Christi prieco, eloquere, et tua potentér veracita- 
te mihi rem describe : quomodo scilicet illj pecu- 
niam malo consilio militibus distribuerunt, dura 
manifestam se putant mendacio tegere veritatem : 
quomodo nunc nos. Christi famuli ipsum tertia die 
resurgentem, et in ccelos ascendentem, agnoscimus 
Dominum, et sine pausa lietantes gratulamur : quem 
celi non sine divino prodigio ascendentem recepe- 
runt; terra autem , utpote ab ejus voluntate sup- 
portata, jam portare non poterat; quem nubes lu- 
cida sustulit, prophetie typum manifeste com- 
plens; quem angeli usque ad. paternum. thronum 
hymnis comitati sunt, ipsum virtutum Dominum e* 
legem glorie ** continue acclamantes. Hujus de 
terra in coelo reditum Psalinista in sancto Spiritu 
pravidens, sic psallebat : Ascendit Deus in. jubilo, 
Dominus in voce tube *5.. Nimirum sanctorum quo - 
que Evangeliorum divinus vir canticum przsentie- 
bat. 

V. Sed enim hi qui se fidelissimum Abrahbamum 
habere patrem gloriantur, negant nostrum omnium 
Servatorem de mortuis surrexisse, falsaque fama 
putant hi infelices tartze veritatis decus posse cor- 
rumpere. Diffamatus estenim, ait evangelista, apud 
Judios sermo iste usque ad hodiernam diem : ve- 
rumlamen [ama hse dimonibus quidem nota 
erat ; sed eam illi qui mandara Dei revereri se fa- 
tentur, nulla fide respeetuve dignantur; etiamsi 
Propheta dixerit : Domine, Dominus noster, quam 
admirabile est nomen tuum. in universa terra ! quo- 
niam elevata est. magnificentia tua supra celos ἢ. 
Et rursus : ρα αν supra. colos, Deus, ct su- 
per omuem terram gloria tua. 5. Hioc nunquam 
hi malitiosi sapientes subvertere poterunt, quain- 
vis patris sui mendacia sectentur ; etenim qui ela- 
tus est supra ecelos, Dominus omnino est qui cum 
anlea se in terram demiserit, postea 3n. ecelum se 


Psal. Lvi, 9. 


lii 


mans: Domine, inclina coelos et descende ; tange 
montes, et [umigabunt ; [ulgura [ulgurationem, et 
disperges eos ??. Προ vero aiebat, potestatum | in- 
fernalium cladem annuntians iis qui adhuc. in um- 
bra morhis sedebant *? : quam reapse patravisse cla- 
dem, ex Domini sepultura ac resurrectione. affatim 
persuadeimnur. Namque alio loco rursus Psalinistam 
dicentem audimus: Ascendens in altum, captivam 
duxit captivitatem , dedit dona. hominibus ?!, De 
mortis enim captivitate per suam resurrectionem 
eripiens humanum genus unizenitus Filius Dei, as- 
cendensque supra colos, justiti:e. studiosos (est 
enim Rex gloriz) armis instruxit, rationalibus lori- 
cis eos quotidie communiens qui secum sub. sigais 
humilitatis militant : quippe ipsum decebat ex. ore 
infantium et laetentium perficere laudem *?, et cos 
in perpetuum reprobare qui semet perfectos glo- 
riabundi putabant. Vere enim pietatis sigillum, 
humilitas est : idcireo illi propterea. quod non 
crediderint, fore ut seeundum. prophetiam post re- 
surrectionem Christi , in lumine viventium verse- 
mur, vesanike suc fructum retulerunt. 


III. Nos autem, fratres, Psalmistz rursus verba 
consideremus, ut et denuo intellectus oculis videa- 
mus ascendeniem in nube supra ccelos Dominum : 
namque apostolorum quidem testimonium sponte 
adhue reticere mihi ratio suasit, ne apud insanos 
v.dear utili mihi argumento inniti, cum tamen om- 
nis sermo apostolicus a prophetica veritate testi- 
monium accipiat: apostolorum quippe sermones 
nihil aliud sunt, quam. propheticorum oraculorum 
proles. Qu: enim prophete de Domini incarnatione 
per previsionem innuerunt, ea apostoli eodem Spi- 
ritu sancto inslineti, przsenti cognitione tenentes 
enacraverunt. Siquidem , uti dietum est *?, appro- 
pinquantibus annis cognoseeris, et priesente jam 
tempore demonstraberis. Rursus ergo dicamus : 
Domine Dominus noster, quam. admirabile est no- 
men tuum, in universa terra 1 quoniam exaltata est 
magnificentia tua supra. celos, ut perspicue cogno- 
scamus, quod Domini incarnatio, ejusdemque e 
lerra in cocos reditus, eujus hodie commemoratio- 
nem celebramus, Dei notitia mundum replevit, Nam 
quandiu in terra fuit, humiliter nimis de maguitudine 
ejus glori: multi sentiebant ; sed postquam mani- 
feste in coelum rediit, omui, ut decuit, Patris volun- 
late completa, adiniratione siniul et rei cognitione 
repleta est terra, cum ascendentem seu üssumpiumi 
omuium Dominum videret, Elevatus est enim, sive 
sublimis super omnes celos exaltatus secundum 
prophetiam quatenus homo ; 
tenus Deus. Dicit enim Seriptu 


endit autem qua- 


: Ascendit Deus in 
jabilo, Dominus in voce tube. 
IV. Neque vero hts verbis Propheta uteretur, 


*? Psai, αὐ, 5. 6. "Luc. 195. 9p 


itia. 
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sustulit. Quamobrem alibi przdixit Propheta cla- A voóz. Atózza 


C 


sal. txvi, 19, 


HET 
so ἀλλαχοῦ προανεφώνησεν ὁ Προφήτης 
λέγων - Κύριε, χιάϊνον οὐρανοὺς, καὶ κατάδηθι - 
ἄψαι τῶν ἐρέωγ,, καὶ xaxvicüncorcat* ἄστρα- 
Vor ἀστραπὴν, καὶ σκορπιεῖς αὐτούς. Ὑοῦτο δὲ 


ἔλεγεν. τῶν τοῦ ἄδου δυνάμεων τὴν συντριθὴν προ- 
ευαγγελιζόμενος τοῖς ὑπὸ τὴν σχιὰν ἔτι τοῦ θανά- 
του χαθη μένοις - ἥντινα ἐνεργεῖσθαι Ex τῆς τοῦ Κυ- 
ρίου ταφῆς xal ἀναστάπεως διὰ 
ρήμεθᾳ Διόπερ 
toüby ἔχομεν λέ 


πολλῶν πεπληροφο- 


ἐν ἑτέρῳ πάλιν χεφαλαίῳ τὸν Ῥαλμ.- 
* af 


γοντα - AvaCüc εἰς ὕψος, ἠχμαιώ- 
τευσεν alzpaAuciar, ἔδωχεν δώματα ἐν ἀνθρώ- 
ποις. "Ex γὰρ τῆς αἰχμαλωσίας τοῦ θανάτου διὰ τῆς 
ἑαυτοῦ ἀναστάσεως λαδὼν τὴν ἀνθρωπότητα ὁ μονο- 
γενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἀνελθὼν ὑπεράνω τῶν οὐ- 


ρανῶν, ὅπλα τοῖς θέλουτιν διχαιοσύνην (βασιλεὺς γάρ 
δόξης) ηὐτρεπίσατο, λογικοῖς θώραξι τοὺς παρ᾽ αὐ- 
τοῦ ἐν σφραγῖδι ταπεινοφροσύνης στρατολογουμένους 
xaÜ' ἡμέραν ἀσφαλιζόμενος " 


ἔπρεπεν γὰρ αὐτὸν ἐκ 
νον, τοὺς τῇ olas: τελεῖσθαι νομίζοντας ἀποδοχιμά- 
σαι εἰς τέλος. Σφραγὶς γὰρ ὄντως εὐσεύείας, ταπεί- 


νωσ!ς᾿ διόπε εἰθοῦντες τὸ χατασχηνῶ- 
9 à 


σαι xazà τὴν π ν διὰ τῆς ἀναστάσεως τοῦ 


Χριστοῦ ἐν τῷ φωτὶ τῶν ζώντων, τῆς ἑαυτῶν xo- 
μιοῦνται &vofac τοὺς χαρπούς. 

I". Ἡμεῖς δὲ τὰ τοῦ Ἑαλμῳδοῦ χαὶ πάλιν, 
φιλοδοφήσωμεν ῥήματα, ἵνα ἴδωμεν χαὶ πάλιν 
ὀφθαλμοῖς τοῦ λόγου τὸν & 


ἀποστολιχὸς λόγος, ὑπὸ τῆς προφῆτι 
ται ἀληθείας" γεννήματα γὰρ ὄντες οἱ αὑτῶν λόγοι 
γνωρίζονται τῶν προφητιχῶν ῥήσεων. "A γὰρ οἱ προ- 
φῆται χατὰ πρόγνωσιν περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως 
τοῦ Κυρίου ἠν[ο]ίξαντο, οἱ ἀπόστολοι ταῦτα xas' ἐπί- 


Ἴνωσιν ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ ἐμπνευσθέντες ἁγίου Πνεύμα- 


ετράνωσαν. "Ev τῷ ἐγγί 
ἰγνωσθήσῃ, ἐν τῷ παρεῖναι τὸν χαιρὸν ἄνα- 


ν γὰρ, φησὶν, τὸ 


fon. Εἴπωμεν οὖν πάλιν - Κύριος, ὃ Küptoc 
ἡμῶν, ὡς Ouvpaccór có ὄνομά cov ἐν πάσῃ τῇ, 
yi! ὅτι ἐπήρθη ἡ μεγαϊοπρέπειά σου ὑπεράγω 
φῶς, ὅτι ἡ ἐνανθρώπη 


τῶν οὐρανῶν, ἵνα γνῶμεν σὰ 
σις τοῦ Κυρίου, χαὶ ἡ ἀπὸ γῆς αὐτοῦ εἰς οὐρᾶνους 


: ; QA rro EE RE T 
ἐπάνοδος, ἧστινος τὴν μνήμην σήμερον ἑορτάςομεν 

E ; EE CEU! 
Θεοῦ γνώσεως τὸν χόσμον ἐπλήρωσεν. Ἕως piv γάς 
ποὺ ἣν ἐπὶ τῆς γῆς, μιχρὰ περὶ τοῦ μεγαλείου τῆς 


αὑτοῦ δόξης οἱ πολλοὶ ὑπελάμθανον " ἐπειδὴ δὲ ἐμ- 
φανῶς ἀνῆλθεν εἰς τοὺς οὐρανοὺς, πᾶσαν τὴν τοῦ 
Πατρὸς, ὡς ἔπρεπεν, ἀποπληρώσας βούλησιν, Daum 
«og ἣ πᾶσα xai γνώσεως ἐπληρώθη αἴτησις, ἀναθαί- 
νοντα ἤτοι: ἀναλαμθανόμενον τὸν τῶν ὅλων Ἰλύριον 
θεωροῦσα. ᾿Επήρθη μὲν, ἤτοι ὑψώθη ὑπεράνω πάντων 
τῶν οὐρανῶν, χατὰ τὴν προφητείαν, ὡς ἄνθρωπος " 
ἀνέθη δὲ ὡς Θεός: Ἀγέδη γὰρ, φησὶν, ὁ Θεὸς ἐν' 
ἀιϊαϊαγμῷ, Κύριος ἐν φωνῇ σάλπιγγος. ἢ 

A', Οὐχ ἂν δὲ τούτοις ὁ Προφήτης ἐχρήσατο τοὺς 


2: psal, vin, 2; Mattb. xxt, 16. 55 Habac, 
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ῥήμασιν, εἰ μὴ τὴν x 


ν χάθοδον αὐ 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀπλανῶς τῆς π 


ρογνώσεως. Ποῦ γὰρ 
ἣν ἀχόλουθον εἰπεῖν αὐτὸν, ὙὙϊώθητι ἐπὶ τοὺς ob- 
ραγοὺς, ὁ Θεὸς, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα 
σου; ἣ πάλιν’ ᾿Αγέδη ὁ Θεὸς ἐν ἀιαλαγμῷ, εἰ 
μὴ xoi τὴν χατάθασιν αὐτοῦ χαὶ τὴν ἀνάδασιν ἣν 
θεωρήσας ὁ θεολόγος τῇ προγνώσει τοῦ Πνεύματος ; 
Διὰ τοῦτο μὲν, ὡς προέφην, ποῦ μὲν αὐτὸν ἐπαρθέντα 
λέγει, ποῦ δὲ ἀναθάντα, ἵνα Θεὸν χαὶ ἄνθρωπον τὸν 
αὐτὸν Ξἶναι πιστεύσωμεν ἐν μιᾷ ὑποστάσει. Διὰ μὲν 
γὰρ θεότητα ἀνέθη᾽" διὰ δὲ τὸ σῶμα Ent oat λέγεται, 
τουτέστιν ἀνειλῆφθαι. Οὐχοῦν διὰ πάντων δεῖ νοεῖν, 
ὅτι ὁ χατελθὼν αὐτός ἔστιν χαὶ ὁ ἀνελθὼν ὑπεράνω 
πάντων τῶν οὐρανῶν, ἵνα πάντα τῆς α΄ τοῦ πληρώσῃ 


χρηστότητος, [χαὶ] τοὺς ἀποστόλους αὐτοῦ πρῶτον 
- EJ -z 1 , LIE 4 -— 
«ὧν παθῶν τῆς ἁμαρτίας διὰ τῆς τοῦ ἀγίου Tv 


ματος 
χαθόδου ῥυσάμενος, εἰς τέλος ὑψώσῃ. Τί γάρ φησιν 
᾿γγώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ Θεὸς, καὶ ἐπὶ παᾶ- 
σαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου, ὅπως ἃν" ῥυσθῶσιν cl 
ἀγαπητοί σου. ᾿Αγαπητοὶ γὰρ ὄντως € 


xazà πρῶτον λόγον, οἱ τὺ 


τοῦ Kuoiou 
αὐτοῦ πάθος διὰ πάντων 
χοινωνήσαντες, xal αὐτόπται xai χήρυχες γενόμενοι 
τῆ: αὐτοῦ μεγαλειότητος. 

Ε΄. !ἋὩστε ἕνα μὲν χαὶ τὸν αὐτὸν οἱ προφῆται 
ἐχήρυττον Κύριον " 
σχῆμα εἰς μίαν, ὥς τινες εἰσηγοῦνται, οὐ συν- 
ἐχεαν φύσιν - ἀλλὰ τὰ μὲν τῇ θεότητι αὐτοῦ δια- 
φέροντα ῥήματα θεοπρεπῶς ἔλεγον, τὰ δὲ τῷ σώματι 
αὐτοῦ ἀνθρωποπρεπῶς, ἵνα διδάξωσι σαφῶς, ὅτι ὁ 


σαρχώσεως 


ἀναθδὰς, ἥτοι ὁ ἐπαρθεὶς ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς Κύριος, ὃ 
μὲν ἔστιν, &x τοῦ Πατρός ὑπάρχει " ὃ δὲ γέγονεν &x 
τῆς Παρθένου, μένει ἄνθρωπος, εἷς ὧν ἐν εἰδει, χαὶ 
εἷς ἐν ὑποστάσει. Ὁ γὰρ ἀσώματος, ἑαυτὸν τῇ προτ- 
λήψει τῆς σαρχὸς εἰδοποιήσας, ἐμφανῶς ἀἁνέθη διὰ 
ποῦτο, ὅθεν ἀφανῶς χαταθὰς ἐσαρχώθη. Διόπερ ἀν- 
ελήφθη μὲν 


δοχᾶται Oi 


ἕν δόξῃ, ἐπιστεύθη δὲ ἐν δυνάμει, προσ- 
ἐν qó6Q, τὴν νεφέλην πάλιν προσδοχώ- 
μένος σχεῖν τὴν προφητιχὴν εἰς τὴν ἑαυτοῦ χάθοδον 
ὑπηρέτην. Καὶ γὰρ τότε νεφέλην αὐτοῦ ὑπηρετῆσα- 
σθαι οἱ προφῆται προεῖπον, ἵνα σωματώδης τις xol 


στάζουσα Κύριον. Βαστάζει μὲν γὰρ ἐν τῇ αὑτοῦ 
βουλήσει, ὡς ἔφην, τὰ σύμπαντα ὡς Θεός - ὑπὸ δὲ 
τῆ: νεφέλης βασταχθήσεται ὡς xaX ἄνθρωπός, ἵνα 
μῆτε τότε τοὺς νόμους ἧς προσέλαδεν ἀρνήσηιαι ὁ 
φιλόψυχος φύσεως. 

Q'. Διόπερ χαὶ τοὺς ἁγίους ἐν νεφέλαις ἁρπαχθήῆ- 
σεσθα! προσεδίδαξεν ἡμᾶς ὁ θεσπέσιος Παῦλος, ὅταν 
ἔρχηται ἐπὶ νεφέλης ὁ ἐλθεῖν προσδοχώμενος Κύ- 
pioz. Ὃ γὰρ ἁρμόττει τῷ σαρχωϑέντι Θεῷ διὰ τὸ 
σῶμα, τοῦτο χαὶ τοῖς θεωθησομένοις διὰ τὸν πλοῦτον 


τῆς χάριτος αὐτοῦ, θεοὺς τοὺς ἀνθρώπους ποιῆσαι 
φιλοτιμησαμένου Θεοῦ. Μηδεὶς οὖν ὑπολαμθανέτω 
τὴν πυχνότητα τῆς ἀνθρώπου φύσεως, ἥνπερ οὐσιω- 
δῶς χοινωνήσας ὁ ἄγιος τοῦ Θεοῦ Λόγος ἐγνώρισται, 
ἐχ τῶν μαρμαρυγῶν τῆς θείας αὐτοῦ xax ἐνδόξου οὐ - 
σίας, ἀδελφοὶ, ἠλλοιῶσθαι τὴν τῶν ἑχατέρων ἐν αὐτῷ 
ἀχωρίστως ἀλήθειαν φύσεων. Οὐ γὰρ ἵνα τὸ ἑχυτοῦ 


ἘΡΕ  δρα γν τὺ. αν α]. αν 0. δὰ δά pix; 


HOMILIA DE ASCENSIONE DOMINI. 


τοῦ ἣν προθεωρήτας A nisi simul reditum ejus przvisionis indubiz ocu!o 
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ante vidisset. Quomodo enim consentaneum erat 90 
co diei, Exaltare supra calos,Deus, et super universam 
terram, gloria tua? Aut. rursus: Ascendit Deus iu 
jubilo; wisi descensum simul et ascensum tlieolo- 
gus Propheta spiritu przvidisset? Ea propter, ut 
dixi, modo eum elevatum Seriptura dicit, modo 
ascendentem, ut Deum nimirum et hominem in 
unica ipsum esse credamus persona. Nam deitate 
quidem ascendit, corpore autem in altum ferri dici- 
tur, id est, assumi, Ex hisigitur omnibus cognoscere 
oportet, eumdem esse et qui descendil, el qui ascen- 
dit super omnes eaelos, ut omnia bonitate sua re- 
pleret ?*, atque in primis apostolos suos, de peccati 
passionibus per sancti Spiritus immissionem libera- 
Secus 
enim, cur dixisset: Ecaltare supra. celos, Deus, et 
super universam lerram, gloria tua ??, ut liberentur di- 
lecti tui??, Vere enim, ut antea dictum est, sunt di- 
lecti ἃ Domino hi qui et passionis ejus in cunctis 
πον participes, et ejusdem magualia oculati testes 
priedicaverunt, 


los, in perfectam sublimitatem extolleret. 


V. dgitur unum eumdemque prophetze przedicave- 
runt Dominum,et incarnalam ejus formam nequa- 
quam, ut nonnulli obtrudunt, in unam naturam con- 
fuderunt; sed quze ejus divinitati locutiones cougrue- 
bant, eas magnifice protulerunt; quie vero corpori, 
is. humano modulo moderati sunt : quod natura 
sua est, a Patre est; quod ex Virgine est. factuin, 
homo manet, in unica tamen fornia unaque persona 
subsistens. Nam qui incorporeus, carne assumpta, 
induit sibi figuram, is nimirum cum hae visibiliter 
ascendit unde invisibiliter antea ad induendam sibi 
carnem descenderat. Itaque assumptus est gloriose, 
creditur ei ob miracula, exspectatur cum timore, 
donec iterum propheticam nubem descensus sui 
vehiculum habeat: nam et illo tempore nubem ha- 
biiurum ministram prophete pridixerunt, nempe 
uL corporea simul levisque substantia, corporatum 
rursus Dominum gestet. Omnia quidem voluntate 
sua portat uti Deus, portabitur autem ut homo, ut 
ne leges quidem videatur cjus natur: negligere, 
quam animarum nostrarum causa adoptavit. 


VI. Quare etioim sanctos in nubibus abreptum iri 
jam docuit divinus Paulus??, cum venerit, inquiens, 
in nubibus qui venturus exspectatur Dominus. Nain 
quod Deo incarnato propter corpus convenit, id dei- 
ficatis quoque nobis fieri congruet, propter divitias 
gate ejus, quoniam homines deilicare per suam 
benignitatem Deus vult. Nemo igitur, fratres, existi- 
met, densam hominis naturam, quam substan:ia- 
liter. sanctum Dei Verbum sibi univisse videmus, 
nemo, inquam, existimet, radiis divin: ejus glorio- 
sieque substantize immutataim esse, quominus vere 
subsistant inseparabiles du:e natur: Non enim, uz 


v f Thess. 1v, 16. 
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gloriosus Deus, sed ut malum habitum a serpente 
diabolo in homine seminatum, participatione sua 
in perpetuum aboleret. ΠᾺΡ τ πὶ ergo, non naturam, 
incarnatio Verbi immutavit, ut pravitatis memoriam 
exuamus, Dei autem charitate vestiamur : non sane 
ut mutemur in id quod non eramus, sed ul secun- 
dum illud quod fuimus, cum gloria renovemur. 
lpsi igitur gloria et potentia, qui de colo invi- 
sibiliter descendit, illucque manifeste ascendit, qui 
est ante secula, el nunc, et in perpetuum, Amen. 
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phantasticam figuram sibi efliceret, incarnatus est 4 πλάσμα φαντάσῃ, ἐσ 


11:8 


ow 5 


ἀλλ᾽ ἵνα τὴν 


Tj ἑαυτοῦ 


ἐνσπαρεῖσαν ἐν αὐτῷ 
ιν, οὐ γὰρ φύ- 


τοῦ Λόγου, ἵνα τὴν μὲν 


χοινωνίχᾳ ἀναλώσῃ 
σιν, ἤλλαξεν ἣ σάρχωσις 
μνήμην ἐχδυσώμεθα τοῦ χαχοῦ, τὴν δὲ ἀγάπην ἐν- 


δυσώμεθα τοῦ Θεοῦ * οὐχ εἰς ὅπερ μὴ ἣμεν ἀλλασσό- 


ρ Ὦμεν τῇ ἀλλαγῇ μετὰ. δόξης ἀνα- 


χαινιζόμενοι. Αὐτῷ τοίνυν ἣ δόξα χαὶ τὸ χράτος τῷ 


μενοι, ἀλλ᾽ εἰς ὅτ 


ρανοὺς ἐμφανῶς, τῷ πρὸ τῶν αἰώνων χαὶ νῦν χαὶ 


ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


MONITUM 


IN SEQUENTEM MARCI DIADOCHI SERMONEM CONTRA ARIANOS. 


(GattANp., Veterum. Patrum Biblioth., t. V, Prolez., p. xxiv.) 


1. Quis fuerit Marcus iste Diadochus, eruditi viri B Mareis Egypti episcopis fuisse opinantur, quorum 


disquirunt, neque una est eorum sententia. Censet 
Wetstenius (a) sub hoc nomine aliquem significari 
ex episcopis Alexandrinis Marci evangelist:e succes- 
soribus; eodem sensu quo de Athanasio in ejus En- 
comio legitur : Ἐπὶ τὸν Μάρχου θρόνον ἀνάγεται, 
οὐχ ἧττον τῆς εὐσεύείας ἣ προεδρίας διάδοχος. Mi- 
nus belle enimvero, ut videtur : sive spectes, scri- 
ptorem hune ecclesiasticum non τὸν Mápxou διάδο- 
γον, sed τὸν Μάρχον Διάδοχον appellari ; sive atten- 
das, plures recenseri Marcos in serie przsulum 
Alexandrinorum; sive denique intellizas, inter 
aliarum sediuni episcopos simpliciter Diadochi no- 
vine nonnullos inscribi. Neque porro melioris notae 
Tuerit altera ejusdem eruditi viri conjectura, qua 
ductus opinatur. eumdem fuisse beatum Marcum 
nostrum cum eo, qui μαχάριος Διάδοχος ὁ Φωτιχῆς 
sancto Maximo memoratur (5). Hic enim. neque 
Marci prisnomine notatur, neaue adversus Arianos 
stylum uspiam strinxisse agnoscitur ; qui nimirum 
medio s:eculo v. clarus, ut suo loco dicturi sumus, 
varia scripserit ascetica, sanctis. Patribus contra 
Monophysitas et Monothelitas laudata. Contra vero 
auctor de quo loquimur, sweulo iv currente flo- 
ruisse merito existimatur, dum scilicet in Ecclesia 
turbas ciebant Ariani. 

I. Rectius itaque conjecisse videntur viri docti, 
qui beatum Patrem. nostrum , unum ex iis duobus 


(a) Wetst. Proleg. ad N. T. Gr. cap. vir, p. 70 
edit, in-fol. 

(b) Maxim. Disput. cum. Pyrrh. opp. tom. H, p. 
468. 

(6) Alan. Apolog. pro [vga sua S 7 Opp. tom. Il, 


aller. Philarum , alter Zygrorum Ecclesias rexisse 
feruntur : quippe primum ab Arianis in exsilium 
pulsi, teste. Atlianasio (c) , deineeps autem, e vivis 
sublato Constantio, ab exsilio revocati sub Juliano 
apostata, syuodo Alexandrin:s anno 562 coacta 
interfuere, ut. idem scribit Athanasius (d). Alios 
quidem Marcos duos JEgypti episcopos comperi- 
mus (c), ab Alexandro episcopo Alexandrino ordi- 
nalos ; quorum ille in superiorem Oasim, hic autem 
Ammoniacam fuit deportatus : ex quibus unum al- 
terumve si malis ipsum esse nostrum Marcum Dia- 
dochum, haud equidem repugnaverim : licet senten- 
lia de duobus Marcis prioribus magis placeat. 

Ml. Verum, quicunque demum fuerit Marcus 
Diadochus de quo hie sermo, exstat ejus nomine 
inscriplus Sermo contra Arianos, quem superiore 
seculo desinente in lucem extulit ex insigni ms. 
codice bibliothec:x Dasiliensis sancti Athanasii opera 
complectente, Joannes Rodolphus Wetstenius ad 
calcem Origeniani operis De oratione. Missa porro 
Wetsteniana versione , aliam adjecimus quam ad 
Lextus amussim aecuratius elaboratam nobis prater 
exspeetationem. exhibuit. V. €. Joannes Baptista 
Gallieiollius, Grzece et Hebraice doctus; cujus can- 
did: humanitati ac benivolenti:e plurimum nos de: 
bere palam , et lubenter quidem, profitemur. 


pag. 324. 

(d) Md. Tom. ad Antioch. tom, 1, part. n, pagg 
710, 716. 

(e) 1d. Hist. Arian. ad. monach. 8 1xxu, pag. 987 
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TOY MAKAPIOY MAPKOY 


ΤΟΥ͂ 


ΔΙΑΔΟΧΟΥ͂ 


ΚΑΤᾺ APEIANON AOTOX. 


BEATI MARCI DIADOCHI 
ERMO CONTRA ARIANOS 


Interprete Joanne Baptista Gallicciolli. 


A. Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Aóyoc- 
πρὸς τὸν Θεόν" καὶ Θεὸς qr ὁ Λόγος. ᾿Αρχῆς 
χρείττονα τὸν Λόγον ὁ θεολόγος λέγει - xol οἱ τὴν 
᾿Αρείου μελετῶντες μανίαν, 
οὐχ "^w. Ἧν τὸ φῶς 


λέγουσιν" "Hy ποτε ὅτε 
ἀληθινὸ», ὁ εὐαγγελιστὴς 
βοᾷ" χαὶ τὸν ἀΐδιον ἥττονα τῶν οἰχείων ἐννοιῶν οἱ 
χατἀγέλαστοι slvai. φαντάζονται. 
γὰρ τὰς θεομάχους αὐτῶν ἐνθυμήσεις 
Λόγου ζωῆς δι’ ὑπερδολὴν οἰήσεως 


σιν. Εἰ δὲ Θεοῦ ζωὴ ὑπὸ ἀνθρωπίνης 


τῆς τοῦ θείου 


ὑπολαμϑάνου- 
€ φθάνεται δια- 
τοῦτο χρίνειν 
τῶς δὲ xa προσχυνοῦσι τὸν ὑπὸ ἀνθρωπί- 
νων, ὡς νομέζουσι, 
πῶς αἰτοῦσι ζωὴν, 


νοίας, τῆς ἐχείνων μόνης xÀv εἴη 
ὁλογίας " πὶ ὲ 

χαταλαμθανόμενον λογισμῶν ; ἢ 
χαὶ τοῦτο αἰώνιον, τὸν ἀρξάμε- 
νον, ὡς ὑπονοοῦσι, τοῦ ev. ἀγνοοῦντες, ὡς ἔοιχεν, 
ὅτι ἀεννάου μόνον ἐστὶ ζωῆς φιλοτιμεῖσθαι ζωήν. 
Οἷδα γὰρ, φησὶν ὁ θεσπέσιος Ἰὼθ, ὅτε ἀένγναός 
ἔστιν ὁ ἐκιϊύειν μὲ Ζωὴ γὰρ ἀρχὴν 
ἔχουσα, ἔχῃ ἄῤῥητον τὴν οὐσίαν, 
ζωὴν δωρεῖσθαι 1| ποιεῖν οὐ δύναται. Καὶ τοῦτο ix 
φανερῶν χαὶ πᾶσιν ἡμῖν ἐγνωσμένων πραγμάτων 
πιστωσόμεθα. Τὸ μὲν γὰρ ἀεννάῳ 


μέλλων. 


24 
js ct 


xàw' πέλαγ 


i nU πλούτῳ προχεό- 
μενον ὕδωρ, καὶ χώρας xal πόλεις πολλάκις ὅλας 
ἄρδει μένον ἀεὶ πλούσιον * τὸ ὃὲ χατὰ τινα σύστασιν 
αὐξανόμενον, εἰς ἑαυτὸ μὲν πλουτεῖ χαὶ τοῦτο 

χρῶς, χώρᾳ δὲ ἢ πόλε: ἐξ ἑαυτοῦ μεταδιδόναι οὐ 


δεδύνηται " οὐ γὰρ εὐπορεῖ 


πενι- 


ξείνων τῶν πολυόλθων 


χαὶ φιλοδώρων φλεθῶν, ἵν 
διδόναι. 


ἐχ 

᾿ ἔχοι ἀφειδῶς ὅπερ 
᾿Αλλ’ ἐχεῖνοι μὲν &o 
μᾶλλον 0i di χαλὴ ἀλήθεια, πᾶσαν ἐνθύμησιν τῇ 
Θεοῦ Λόγου ἡττᾶσθαι ζωῇ. Ὡς γὰρ τὸ ἄναρχον τοῦ 
ἸΠατρὸς ἀχατάληπτον, οὕτως xa ἡ ζωὴ τοῦ ΥἹοῦ 
ἀνεξιχνίαστος. Διόπερ ὃν τρόπον τὸ, ᾿Εγώ εἰμι ὁ ὦν, 


ΓΑ αν 
ρονες " ἐγὼ δὲ 


ποῦ 


ὁπολελυμέναις μόνον ἐννοίαις θαυμάζεται - οὕτως 
xai τὸ, Ἦν, ἐν ἀχαταλήπτῳ τῇ δόξῃ πιστεύς 


ὡς ἐπάνω πάσης γνώσεως ἐνδια: 
δὺν τῷ Πατρί. 


τοῦ Υἱοῦ 


Τὰ γὰρ χερουθὶμ,, ἥτοι σεραφὶῳ», ἐφ᾽ 


τωμένου 


dein r, f.. * ibid. 9. 25. 


3'jJobvxixs S 


xal ὁ Λόγος ἦν À 


C ipsamet pr: 


! Exod. 


In principio erat Verbum, οἱ Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat. Verbum *. |nitio superius esse 
Verbum theologus asserit Arii sectantur 
delirium, dieunt : fuit aliquando cum non erat. 
Erat lux vera, evangelista clamat* : at. sempiter- 
nus qui est, cognitionibus esse 
ridieuli isti potiores enim divzni 
Verbi vita impias cogitationes suas superba opi- 
nione arbitrantur. Quod si Dei vitam humana as- 
sequitur intelligentia, quamvis solius id sil sentire 


: ab qui 


inferiorem suis 


imaginantur 


illorum insanie ; quomodo ergo adorant illum, qui 
humanis, ut. pulaut, comprehenditur cogitationi- 
bus? aut quomodo desiderant vitim, el. quidem 
slernam, illum ipsum qui vivere copil, ut exi- 
stimant, nescientes profecto, quod sempiternze dun- 
taxat sit proprium vile, vitam largiri? Novi enim, 
ait divinus Job *, quia sempiternus sit, qui me libe- 
ralurus est. Vita enim cui sit principium, quaimvis 
essentiam habeat ut. pelagus ineffabilem, vitam ta- 
men dare vel efficere nequaquam potest. Et hoe ex 
manifestis omnibusque nobis cognitis rebus com- 
probabimus. Qui enim indeficienti copia effunditur 
aqua, et agros el urbes spe integras rigat, ma- 
nens jugiter dives: at illa qu:e. per quemdam con- 
fluxum accrescit, in se ipsa quidem ditescit mo- 
dice, agris vero de suo impertiri non valet ; neque 
enim abundat illis felicibus et liberalibus venis, ut 
habeat quod. copiose suppeditare queat, Sed illi 
quidem insani sunt : ego autem dico, atque adeo 
lara veritas, cogitationem omnem vita 
Verbi Dei inferiorem esse. Quemadmodum. enim 
quod Pater principio careat, comprehendi non po- 
lest : sic et Filii vita investigari nequit. Quocirca 
ut illud, Ego sum qui sum *, purgalis tantummodo 
menlibus admirationi est; 


sic illud, Erat, in in- 
comprehensibili opinione ereditur : eo quod ultra 
omnem coenilionem positas sit Filius cum P: 
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Nam cherubim sive seraphim, quibus magnifica A ὧν ἡ μεγαλοπρε 


gloria a sanctis prophetis insidere perhibetur, al- 
Uludo ac latitudo ignit, eognitionis interpretan- 
{81 : quare et oculis ea undique divinz litterze 
figurant. Unde ipse divinus Joannes in ea quz sibi 
ostensa est revelatione, ex ipso Domino qui ad 
lioc spectant. per revelationis angelum manifestius 
cognoscens, sie scribit : Ego sum ἃ et o, dicit Do- 
minus Deus, qui sum, et qui eram, et qui venturus, 
Omnipotens *; sic, propterea. quod et Qui sum, et 
Qui eram, una et indivisa creduntur cogita!ione. 
Fieri ergo. nullo modo potest, ad eos loquor qui 
ultra eherubinorum oculos temere elevantur, ut 
Christi vita imaginatione comprehendatur, quamvis 
iufinita. quiedam. exeurrentia secula sibimet. quis 
linzens animo, ex hae proconcepta arce venari se 
putet. illud. Eram, et Erat Verbi. Comprehendi 
etenim. nullatenus possunt oratione ef cogitatione, 
nedum ab hominibus sed neque a supernis omnibus 
potestatibus, quarum mens tota esse essentia cre- 
ditur. Idem de Qui sum judicium esto. 

I. Si quis autem vellet, hoc ipsum quod Pater 
initio careat Filii principium cogitare, nihil id pro- 
hibeat. Fons enim est vivus Pater semper viventis 
Filii. Neque enim aliquando quidem Deus non erat 
Pater, aliquando autem evasit Pater; sed cum sit 
absque initio Deus, nullo initio esL etiam Pater. 
Quamobrem in eo quod initio careat Pater, oportet 
iutelligere et Filii vitam. Fulgor enim. paterni lu- 
minis. generatio est principio carentis veri lumi- 
nis. Neque enim qui omniscius et solus potens est, 
absque sapientia aut virtute exstiit unquam. Vel 
rursus, lumen sine fulgore exstitit 
unquam. Sin aliquando, juxta ipsos, paternum {π|- 
men sine fulzore fuit ; 
men, secundum isto absurditatem. Lumen enim 
fulgoris expers, lumen nullatenus dici. queat. Qui 
enim possit? Istud autem illorum prorsus opinio 
vult, creatum fulgorem gloriam ferre increati lu- 
minis. Aut que prorsus necessitas fulgentissime 


illud beatum 


non amplius Pater est lu- 


illi ac beat:e glori splendoris fuerit? Vel quomodo 
rursum dictus fertur splendor glorie Filius ab Apo- 
stolo ?, si quidem peculiare quodpiam principium 
essent habeat? Quomodo autem omnino potuit 
cogitationes videre, el scrutari cozda ac renes, si 
non erat natura Deus? Cui porro non est manile- 
stum, splendorem semper esse lumen ? Et quomodo 
audebit quis asserere, verum lumen non esse na- 
tura Deum ? Quemadmodum enim verus Deus, Pater 
scilicet, lumen esse intelligitur verum ; 
verum lumen, Filius nempe, 
verus, Nec enim est quidpiam vero lumine :esti- 
mabilius : 


sie etiam 
Deus esse intelligitur 


neque Deo vero quidpiam :equale est, 
nisi verus ejus elorze splendor. lnereatim | igitur, 
cuod. verum : quapropter etiam eo quod incompa- 
rabile est, verum appellatur. AC quod. creatum est, 


nequaquam verum est : siquidem illud quidem erat, 
5-Àpoc.17,8. * Hehr. 7, 9. 


(1) Πιστεύοντι. Forte πιστεύονται, 
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i 


α ὑπὸ τῶν ἁγίων προφητῶν 
ὕψος xel πλάτος ἐμπύρου 
xa χαὶ αλμοῖς αὐτὰ ἣ 
θεία πανταχόθεν διασχη 13 φῆ. Ὅθεν αὐτὸς 


χαθῆσθα: μαρτυρεῖται, 
γγώσεως ἀρεβεύεται r 


τούτου διὰ τοῦ 
σαφέστερον γνοὺς, οὕτως 
- Ἐγώ εἰμι τὸ d. Aga καὶ τὸ ὠμέγα, 


ἐξ αὐτοῦ Κυρίου τὰ περὶ 


τῆς ἀποχαλύψεως ἀγγέλου 


«έγει 
qv καὶ ὁ ἐρχέμεγος, 
ὁ Παντοκράτωρ. Οὕτως ὅτι xai τὸ 'O ὧν χαὶ τὸ 
Ὃ div, μιᾷ χαὶ ἀδιαιρέτῳ πιστεύοντι (1) ἐννοίᾳ. ᾿Αδύ- 


H 


Κύριος ὁ Θεὸς, ὁ ὧν καὶ ὁ 


νᾶτον οὖν, ἀδύνατον, πρὸς τοὺς ἐπάνω τῶν χερουθὶμ, 


ὀφθαλμῶν ὑψουμένους τῇ προπετείᾳ λέγω, τὴν τοῦ 


Χριστοῦ χαταλαθεῖν τῇ φαντασίᾳ ζωήν" xXv μυρίους 


τῇ ἑαυτοῦ τις ἀνα- 


ἀπὸ τοῦ φαντασθέντος ὕψους θηρᾷν 


τινὰς πλανωμένους αἰῶνας παρὰ 
τυπῶν διανοία, 
νομίζει τὸ Ἦν, καὶ Ἧν τοῦ Λόγου. ᾿Αθήρατον γὰρ 
ἅπαξ τὸ Ἦν γαὶ λόγῳ χαὶ ἐννοίᾳ, οὐ μόνον ἀνθρώ- 


ποις, ἀλλὰ xal ταῖς ὑπερχοσμίοις 


πάσαις δυνάμε- 


σιν, ὧν νοῦς ἢ πᾶσα εἶναι οὐσία 


τρόπου xai τὸ "Qv. 
Εἰ δέ τις θέλο: τὸ τοῦ Πατρὸς ἄναρχον ἀρχὴν 


ἐννοξῖν τοῦ Υἱοῦ, οὐδὲν ταν χωλύον. Πηγὴ γάρ ἔστι 


ζῶσα ὁ Πατὴρ, τοῦ ἀεὶ ζῶντος Υἱοῦ. Οὐ γὰρ ποτὲ 


μὲν ὁ Θεὸς οὐχ ἣν ma Ex ποτὲ OE γέγονε πατὴρ" 
ἄναρχος ὧν Θεὸς, ἀνάρχως ἐστὶ χαν πατήρ. 
ἀνάρχῳ τοῦ Πατρὸς δεῖ ἐννοεῖν χαὶ 
λαμψις τοῦ Πατριχοῦ 


ἄλλ᾽ 
Διόπερ ἐν τῷ 


Y 


τὴν τοῦ Υἱοῦ Co fv. 'H γὰρ Ex 


φωτὸς, γέννησίς ἐστιν ἀνάρχου τοῦ ἀληθινοῦ φωτός. 
Οὔτε γὰρ ὁ πάνσοφος xax μόνος δυνάστης ἐχτὸς ἣν 

Ξ ἢ πάλιν τὸ φῶς ἐχεῖνο τὸ 
οὔ ἀπαυγάσματος 


σοφίας ἣ δυνάμεώς πο 


πώποτε. Εἰ 
ἐχτὸς 


μαχάριον ἐχτὸς ἣν τ 


h 


δέ ποτε xav' αὐτοὺς ἣν τὸ Πατριχὸν φῶς 


οὔτε ὁ Πατήρ ἐστι 


ἀπαυγάσματος, οὐχ φὼς χατὰ 


«είνων. Φῶς γὰρ ἄμοιρον ἁπαυγάσμα- 


τος Πῶς γὰρ xai ἐδύνατο: 


Τοῦτο γὰρ αὐτῶν πάντω ὑπόνοια θέ ννητὸν 


4^ 
- 


ἀπαύγασμα ποῦ ἀγεννήτου φωτός. 


tyr] χαὶ μαχα- 


Ἢ τίς ὅλως He τῇ ὑπερλάμπρῳ & 
pia δόξῃ γέ ποῦ ἀπαυγάπτματος ; Ἢ πῶς πάλιν 
εἴρητο ἀπαύγασμα δόξης ὁ Υἱὸς ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστός- 
) ep ἰδιάζουσάν τινα ἀρχὴν οὐσίας εἶχ 


B 


0: ὅλως ἠδύνατο λογισμοὺς χαθορᾷν, χαὶ 
χαρδίας xai νεφροὺς, εἰ μὴ ἣν φύσει Θεός; Tiv. δὲ 
οὐ δῆλον, ὅτι ἀεὶ τὸ ἀπαύγασμα φῶς; Πῶς δὲ xai 


εἴν, τὸ ἀληθινὸν φῶς μὴ εἶναι φύσει 


γὰρ ὁ ἀ)ηθινός Θεὸς, τουτέστιν ὁ Πατὴρ, 


ism. ἀληθινόν - οὕτως xoi τὸ ἀληθινὸν 
εἶναι ἀληθινός. 
τι τιμιώτερον, οὔτε Θεοῦ 


φῶς εἶναι vos 


φῶς, τουτέστιν ὁ Υἱὸς, Θεὸς νοεῖται 
Οὔτε γὰρ φωτὸς ἀληθινοῦ 
ον ἀληθινοῦ, εἰ μὴ τὸ ἀληθινὸν τῆς αὐτοῦ δόξης 
ἀπαύγασμα. ᾿Αγέννττον οὖν τὸ ἀληθινόν" διὸ χαὶ ὡς 
ἀπαράθλητον ὃν, ἀληθινὸν λέγεται, Τὸ δὲ γενητὸν, 
] ux 11 T πὸ ὌΝ ? Y 

zn τὸ μὲν ἣν. OE οὐχ ἣν 
τῇ δόξῃ 
τοῦτο δὲ 


τὸ φαινόμενον, ὡς ὁρῶμεν, ἕαυτ ᾧ πάσχει: τὸ φαί- 


κι ἐσ 


οὐχ ἀληθινόν * 
ἐνετο. Διόπερ & 
τὰ πάντα ἐπισχοπεῖν " ἀληθινὸν γάρ ἔστι" 


sivo μὲν ἀπαθὲς, τῷ 
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νεῖν ὑπὸ γὰρ τῆς φύσεως τῆς ἑαυτοῦ νιχᾶτα:. 
λει αὐτὸς ὁ μαχάριος εὐαγγελιστὴς 
Υἱὸν ἀληθινὴν τὸν Λόγον, 
ζωὴν αἰώνιον ἐν τῇ ἑαυτοῦ εἶνα: λέγε. Ἐπ 
διδάσχων ἡμᾶς σαφῶς, ὅτι φῶς ἁ 
ἔστιν ἀληθινός. Διόπερ χαὶ ἐν τοῖς 


χαὶ 
xaX Θεὸν ἀληθινὸν, χαὶ 


Ἰωάννης 
"άννης, 


τιστολῇ 5 
τὸ ἀληθινὸν Θεός 
χόλποις αὐτὸν 

ἀϊδίως εἶναι λέγει τοῦ Πατρός. Οὐ γὰρ ἂν ποιητὼν 
υἱὸν ὁ ἀμερὴς xa ὅλος φῶς Θεὸ 
ἀφράστοις χόλποις φέρειν. Καὶ 
ὁ Ῥαλμῳδὸς ἰχανός * λέγει 


ἐν τοῖς ἑαυτοῦ εἰ 


τούτου πάλιν μάρτυς 


γὰρ, ἐχ τοῦ προσώπου τοῦ 
Πατρὸς λογοποιούμενος, οὕτως " Μετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ 
ἐν ἡμέρᾳ τῆς δυνάμεώς σου, ἐν ταῖς ἱἱαμπρότησι 
τῶν ἀγέων' 
γησά σε. 
ται" σὺ ἱερεὺς εἰς 


σοι" ἐκ γαστρὺς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέν- 
"2uoce Κύριος, xul οὐ μεταμειϊηθήσε- 
τὸν αἰῶνα xuci τὴν τάξιν 
Μειλχισεδέκ. Τὸ ὃξ, πρὸ ἑωσφόρου, ἀλληγορηύμε- 
νόν ἐστι ῥῆμα. Οὐ γὰρ ὁ πάντων χτίστης μετὰ τὴν 
οὐρανοῦ x0 γῆς 
δηλοῖ, ἣ ὅτι ἀχατάλη πτός ἐστι τῷ 


ποίησιν ἐγεννήθη. Οὐδὲν δὲ ἕτερον 
παντὶ χαὶ ἀχατα- 
νόητος f| τοῦ Υἱοῦ γέννησις. 
δύναται πρὸ 
χαταλαθεῖν 


Ὃν γὰρ τρόπον οὐδεὶς 
τῆς ἀνατολῆς τοῦ ἑωσφόρου, 
τὴν 


ὁράσει 


ποῦ ἡλιαχοῦ φωτὸς ἔλλαμψιν, χἂν 
ἐφ᾽ οἵου ἂν ὑψηλοτάτου ἀνέλθῃ ὄρους " οὕτως οὔτε 
τὴν τοῦ Πατριχοὺῦ φωτὺς ὃ 
ταλαθεῖν ὀφθαλμοῖς τοῦ 


δύναταί τις ἐμφάνειαν χα- 
νοὺς, χἂν ἐπάνω πάντων 
πὧν αἰώνων τῇ φαντασίᾳ 


τῆς ἐννοίας ἀνέλθῃ, διὰ τὸ 


ἐν ἀχαταλήπτῳ εἶναι τὴν πάγχρυφον ἐχείνην ἀλή- 
ϑειαν. "Ἔστιν οὖν τὸ, πρὸ ἑωσφόρου, ἀντὶ τοῦ πρὸ 
γγώσεως " γνώσεως γὰρ ὁ ἀστὴρ τῆς ἡμέρας. Διό- 
περ οὗτος πάλιν ὁ ῬῬαλμῳδὸς, τὸ πρὸ ἑωσφόρου, ἐν 
ἑτέρῳ ψαλμῷ ἑρμηνεύων, λέγει" Πρὸ τοῦ ἡ Δίου 
διαμένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 'O δὲ πρὸ τοῦ ἡλίου 
διαμένων ἀχατάληπτός ἐστιν ἅπαξ χαὶ λόγῳ χαὶ 
ἐπινοίᾳ " ἐπειδὴ γὰρ ἣν ἀχρόνως, χρείττων ἐστὶ xat 
νοός. Οὐ γὰρ γενητῷ υἱῷ, ὁ πάντα δίχαιος Θεὸς 
xai Πατὴρ πάντων ἡμῶν, ὑπερουράνιον ἐχεῖνον, 
ἅγιόν τε χαὶ ἄφατον χόσμον, χαὶ 
σαν οἰχουμένην, εἰς χληρονομίαν € 


τὴν xaÜ' ἡμᾶς πᾶ- 
ἔξδωχεν " ἀλλὰ Υἱῷ 
αὐτοῦ ἀληθινῷ, δι᾽ οὗ xol τὰ πάντα ἐποίησεν εἰς 
χληρονομίαν αὐτοῦ " ἵνα τῶν λογιχῶν αὐτοῦ πάντων 
χτισμάτων, ὡς Λόγος Θεοῦ ὑπάρχων χαὶ Υἱὸς, βασ!:- 
λεύῃ. Πρὸς ὃν χαὶ εἴρηχεν ὁ ὅλος ἀγαθὸς χαὶ ὅλος 
πόθος Πατήρ᾽ Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ 
τοὺς ἐχθροὺς σου ὑποπόδιον cv ποδῶν σου. Ξένος 
γὰρ ἣν τῇ σαρχὶ ὁ Υἱὸς, ὅτε ἀνελήφθη ἐξ ἡμῶν εἰς 
ποὺς οὐρανοὺς, ὅπου οὐκ ἣν ξένος ποτὲ τῇ τοῦ Πα- 
τρὸς φύσει. Διόπερ ὅλως τὸ, Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, 
παρὰ τοῦ Θεοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν ἀεὶ ὄντα μετ᾽ αὐτοῦ 
γὰ πρὸς 


εἴρηται Θεὸν Λόγον. Οὐ γὰρ 
εἶπεν Υἱὸν ὁ εἰρηχὼς, Τὴν δόξαν μου éc 


τεροούσιον ἂν 
épp ob 
δώσω, Πατὴρ. ἐχεῖνο τὸ ὁῦ μα φυσιχῆς ὅλον ὑπάρχον 
Lye Y v ? ΓᾺΛ 
γνώρισμα σχέσεως - ὅπερ, οἶμαι, οὔτε οἱ Ἑλλήνων 
ποτὲ θεοπλάσται ἐτόλμησαν. Ἔπε" 
εἰπάτωσάν pot, νομίζοντες ἑαυτοὺς 


φαντασβῆναι 

vig 1| χρεία, οἱ 

Χριστιανοὺς εἶναι, χαὶ οὐχ εἰσὶ, γενητοῦ Θεοῦ τῷ 
. 3 

ἀγενήτῳ Θεῷ; Εἰ μὲν γὰρ θεϊχῆς ἀρετῆς ἐλίπετο ὁ 
(eer V? i5 

Θεὸς, ἵνα ὄργανον RHEINE ἑαυτῷ E 


* | Joan. v, 90. 1,487 ΡΒ. 
xivii, 11. 


οίησε, T0) 


8 Joan. 


CIS, 9; 
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Ideoque illud 
passioni non est obnoxium, mente omnia procu- 
rans ; hoc autem apparens, ut cer- 
nimus, sibi ipsi apparentiam patitur; ap ipsa enim 
sui natura vincitur. Certe. ipse beatus evangelista 
Joannes, Verbum et Filiuin verum, et Deum verum, 


verum est enim : 


et Vitam eternam esse im sua asserit Epistola ? : 
edocens nos manifeste, quod lumen verum sit Deus 
verus. Quamobrem etiam jn sinu ipsum semper 
esse Patris dicit. Non enim factitium filium is, 
qui individuus ac totus lumen est Deus, in suo de- 
buisset ineffabili sinu gestare. Et hujus rei iterum 
lestis est Psalmista idoneus ; ait enim, ex persona 
Patris verba faciens : Tecum principium in die vir- 
tutis tue ii splendoribus sanctorum tucrum z ex utero 
ante. luci[erum. genui te. Juravit Dominus, et non 
ponitebit eum : tu es sacerdos in eternum secundum 
ordinem. Melchisedech?, ΤΠ ante [uci[erum, alle- 
goricum verbum est. Neque enim universorum 
creator, factis jam ccelis et terra, genitus est. Ni- 
hil vero aliud innuit, nisi incomprehensibilem pror- 
inexcogitabilem Filii generationem. 
Quemadmodum enim nullus potest aute ortum lu- 
ciferi, obtutu cernere solaris luminis fulgorem ; 
tametsi supra quantumvis excelsum ascendat mon- 
lem : sie neque paterni luminis potest quis splen- 
dorem comprehendere oculis mentis, tametsi ultra 
universa secula mentis imaginatione transcendat; 
propterea quod incomprehensibilis est oceultissima 
illa veritas. Positum est igitur illud ante luciferum 
pro ante cognitionem : ea enim est stella cognitionis 
diei. Quare idem rursus Psalmista illud ante luci- 
[erum in alio Psalmo interpretatus, ait : Ante s0- 
lem. permanet. nomen cjus ἧς Qui vero ante solem 
permanet, incomprehensibilis est prorsus et ora- 
lione et cogitatione : quoniam enim sine tempore 
erat, etiam menie ipsa superior est. Non enim fa- 


sus esse et 


ctitio filio justissimus Deus ac Pater omnium no- 
sirum, superecelestem. illum, sanctumque et inef- 
fabilem mundum ; nostrum item universum orbem, 
dedit; sed Filio ejus vero, per 
quem etiam universa fecit in h:reditatem ejus, ut 
rationabilibus ejus omnibus creaturis, utpote Ver- 
bum Dei exsistens et Filius, imperaret. Ad quem 
etiam dixit optimus studiosissimusque Pater : Sede 
a dextris meis, donec ponam inimicos tuos scabelbun 
pedum. tuorum ἧς 


in hiereditatem 


llospes enim erat propter car- 
nem Filius, quando assumptus est hine in eclum, 
ubi hospes non fuit urquam propter l'atris natu- 
ram. ldcirco. omnino illud, Sede a dextris meis, ἃ 
Deo Patre ad semper exsistentem. secum dicitur 
DPeumi Verbum. Neque enim ad. alterius substantie 
Filium dixisset inquiens Pater, Gloriam meam at- 
teri non dabo ?, vocabulum illud, quod omnino 
nota est natural;s 
neque ex gentibus olim qui idola fingebaut, ima- 


habitudinis, quodque, ut opinor, 


ginari ausi sunt. Et sane. dicant mihi qui arbitran- 


»" Psal Lxxó 17. (1t Psal em, 4599158. 
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tur se Cliristianos esse, neque tamen sunt; quie ne- A τὸ 


cessitas fuerit factitii Dei, Deo qui faetus non sit? 
Si quidem enim divina virtute caruit Deus ut in- 
strumentum  polentiz sibi effecerit; ubinam est 
perfectio ejus? Quod si redundantis boni desiderio 
tenebatur, quaena:zn hujus necessitas fuerit, dicant 
mihi, Deo qui nec aflectionibus subest, nec indi- 
genti:;? An omnino opus erat, secundum illorum 


vecordiam, ut qualemcunque demum Filium haberet verus Deus, 
Christianos dictilanL, 


me referre stultitiam eorum, 
sunt imbuti commentis. 

HI. Sed non erat, aiunt, qui genitus est, ante- 
quàm ipse gigneretur. Ego verum rursum dico, il- 
lum eatenus fuisse, quatenus erat qui Pater est : 
ut pote qui splendor erat glori:e paterni luminis. 
Quamobrem etiam superiorem scio omni causa esse 
Christi generationem. Nec enim coneupiscens Deus 
paternam dignitatem, genuit Filium, sed sicut fuit 
semper Deus, sic fuit semper etiam Pater gloriz. 
Quocirca, non propterea quod minime assequitur 
huinana cogitatio ejus generationem, ideo quis de- 
bet audere attemperare suis cogitationibus eum qui 
sempiternus est : quandoquidem istud etiam de 
ipso Pater sentire, facile aliquis stultorum aude- 
bit. Impossibile est enim ut quis, tametsi quantum- 
vis elevetur imaginatione mentis, Dei vitam sibi 
animo fingat. Quomodo enim is qui finita constat 
natura, infinitam Dei vitam cogitare animo poterit ? 
Sed quousque quidem valet, imaginatione audet : 
ad terminos vero propriarum cogitationum ubi 
pervenerit, ex principio aliquo impuro ipsammet 
etiam Patris ingenerabilitatem imaginatur, ob men- 
lis inopiam, Et hzc quidem eorum sapientes ex 
figuris quibusdam syllogisticis comminiscentes dis- 
serunt. 

IV. Alii autem, ae propemodum omnes, illud : 
Dominus creavit ie principium viarum ejus "5, ad 
eversionem veritatis jugiter allegantes, non erube- 
scunt. Ego autem et hanc orationem fidam mei pa- 


qui se quidem 


ironam in Deo adjiciam : etsi cum proverbialis sit 
oratio, obliquo quodam intuitu unum mili com- 
probet sensum. Creatus est enim is, qui est in- 
creatus, carnis assumptione, ab approbante Patre ; 
pro nobis factus homo, ut reconciliaretur quidem 
homo Deo; Deus autem inciperet deinceps venire 
ae manere penes hominem. Homo enim ré vera 
factus est Dei locus, pariete intergerino simultatis 
dissoluto per incarnationem Verbi Dei. Itaque ipse 
Dominus ia Evangeliis, interpretatus. nolis hujus 
orationis vim atque veritatem, ait : 
εἰ veritas, et. vita !*. Veritas quippe, qui ante om- 
nes colles generatur, utpote Verbum ; hoc est, efli- 
caci motione ceu sapientia ex Sipie nte procedit, 
ut vivo Verbo in vilam non exstantia vocentur a 
vivo Deo. Sapientia enim sapientis, Verbum est et 
vita Dei, qui solus exstat. Itaque etiam omnia per 
ipsum, ut credimus, ad exstantiam vocata sunt, 


Ego sum via, 


* Prov, vin, 39. ! Joan. xiv, 6. 


«ic s εἰπάτωσάν pot, τῷ ἀπαθεῖ xai 
ἁπροσὸ Ἢ πάντως ἔδει, χατὰ τὴν ἘΚΕΙ͂Ν 
ἀ- nv, m υἱὸν ἔχειν τὸν ἀληθινὸν Θεὸν, 
ἵνα py NL Had 05 Au σχύνομαι τῶν τὴν 


υτοὺς λεγ ὄντων εἶναι, 


TEDya ; 0i mec Ps θανατηφόρα παιδευο- 
Wes ditiis 
iantum ut. diceretur Pater? Pudet . 


elhnici tamen erroris mortiferis 


I'. "AXÀ οὐχ ἣν, φησὶν, ὁ γεννηθεὶς πρὶν αὐτὸν 
γεννηθῆναι. Ἐγὼ δὲ πάλιν λέγω, ὅτι τοσοῦτον Tv, 


ὅσον ἣν 6 ὧν Πατήρ ὡς ἀπαύγασμα ἣν τῆς δόξης τοῦ 
i ir i h i i ΠΣ 


ὃς τοῦ Πατριχοῦ. 


c^ 


Qu Ὅθεν xat χαλλίονα 0:02. πάσης 
αἰτίας οὖσαν τὴν γέννησιν τοῦ Χριστοῦ. Οὐ γὰρ ἐπι- 
θυμήσας ὁ Θεὸς τοῦ πατριχοῦ ἀξιώματος ἐγέννησε 
τὸν Υἱόν * ἀλλ᾽ ὡς ἣν ἀεὶ Θεὸς, οὕτως ἣν ἀεὶ xot Πατὴρ 

τῆς δόξης. “Ὥστε οὐχ ἐπειδὴ οὐ φθάνει ἀνθρωώπε εία 


ἐνθύμησις τὴν αὐτοῦ γέννησιν, 
] 


τού τῷ 


τῶν ἑαυτοῦ ἐνθυμήσεων ἐγγὺς τολμᾷν φ 
διον" ἐπεὶ τοῦτο xal περὶ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς δια- 
νοεῖσθαί τις τάχα τῶν ἀφρόνων τολμήσει. 
| τῇ φαντασία τοῦ 
Πῶς γὰρ ὁ ἐν μεμε- 


᾿Αδύνατον 
γάρ τινα, χἂν ὅπως ἂν ἐπαρθείη 
νοὺς, Θεοῦ φοντα στο ναι ζωήν. 


τρὴ μένῃ πξπ 


τὴν ἀμέτρητον τοῦ Θεοῦ 


ζωὴν ἐνθυμηθῆν Rn ᾿Αλλὰ μέχρι μὲν ποῦ 
δύναται, τολμ' ie uod tig ὃὲ τοὺς ὄρους τῶν 


οἱ πτων, XOT 


ziv ONES ἀρχὴν τινα 
μετέωρον, χαὶ αὐτὴν ES ἀγεννησίαν τοῦ Πατρὺς 
πενίαν νοός. Καὶ ταῦτα μὲν οὖν οἱ 


ἐχ σχημάτων 


φαντάζεται, διὰ 


παρ᾽ αὐτοῖς σοφοὶ τινῶν συλλογιστι- 


χῶν μηχανώμενοι διαλέγονται. 


A. Οἱ δὲ ἄλλοι, xal σχεδὸν πάντες, τὸ, Κύριος 
ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν. αὐτοῦ, παρ᾽ ἀνατροπὴν τῆς 
ἀληθείας ἀεὶ αἰσχύνονται. Ἐγὼ 


δὲ χαὶ τοῦτον τὸν λόγον πιστὸν ἐμαυτοῦ συνήγορον 


προσφέροντες, οὐχ 


ἐν Θεῷ προστήσομαι᾽ εἰ 
λοξῷ τινι βλέμματι τὸ ἑαυτοῦ μοι διαλέγεται φρόνη- 
Εχτίσθη ἢ προ σλ μεν τἧς 


χαὶ παροιμιώδης ὧν ὁ λόγος, 


μα. γὰρ ὁ ἄχτιστος τ 


σαρχὺὸς ὑπὸ τῆς εὐδοχίας τοῦ Πατρὸς, δι᾽ 
ἵνα χαταλλαγῇ μὲν ἄνθρωπος τῷ 


Θεῷ, Θεὸς δὲ ἄρξηται ἐχ τούτου ἔρχεσθαι χαὶ μένειν 


ἡμᾶς γενό- 
μενος ἄνθρωπος, 
πρὸς ἄνθρωπον. Χωρίον γὰρ ὄντως γέγονεν ὁ ἄνθρω- 
πος τοῦ Θεοῦ, τοῦ μεσοφράγματος τῆς ἔχθρας λυθέν- 


τος διὰ τῆς σαρχώσεως τοῦ Λόγου τοῦ Θεοῦ. Διόπερ 


αὐτὸς ὁ ΙΚύριος, ἐν τοῖς 
ἡμῖν τὴν τούτου τοῦ λόγου δύναμίν τε χαὶ ἀλήθειαν, 
λέγει: Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς, καὶ ἡ ἀλήθεια, καὶ ἡ 
ζωή. ᾿Αλήθεια, ἐπειδὴ πρὸ πάντων βουνῶν γεννᾶται, 
ὡς Λόγος, τουτέστι δημιουργῷ χινήσει, ὡς σοφία Ex 
συφοῦ προέρχεται" ἵνα τῷ ζῶντι Λόγῳ εἰς ζωὴν τὰ 
οὐχ ὄντα χληθῇ ὑπὸ τοῦ ζῶντος Θεοῦ. 'H γὰρ σοφία 
χαὶ ζωὴ τοῦ μόνον ὄντος 
αὐτοῦ, ὡς πεπείσμεθα, 


Εὐαγγελίοις, ἑρμηνεύων 


τοῦ σοφοῦ, Λόγος ἐστὶ 


Θεοῦ, Διὸ δὴ χαὶ πάντα OU 
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εἰς τὸ εἶναι χέχληται, 1 
ὄντα διὰ Τοῦ ὄντος ἴνα φανῇ δι᾽ αὐτοῦ τὰ μὴ ὄντα. 
'Ὁδὸς δὲ, διὰ τὸ Ex τῆς a0 
φοιτᾷν τε τὸν Πατέρα εἰς χαὶ ἄνθρωπον 
προσεγγίζειν τῷ Πατρί. Οὐδεὶς γὰρ ἔρχεται πρὸς 
τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι ἐμοῦ. 
τις ἀγαπᾷ με, τὸν JAóyov μου τηρήσει" 
Πατὴρ ἀγαπήσει αὐτόν" 


τοῦ, ὡς ἔφην, σαρχώσεως 


ἄνθρωπον, 
Διὸ πάλιν λέγει - ᾽᾿Εών 
καὶ ὁ 
καὶ πρὸς αὐτὸν ἐλευ- 
σόμεθα, καὶ μονὴν παρ᾽ αὑτῷ ποιησόμεθα. 
τὸ, Κύριος ἔχτισέ με, τῇ σαρχώσει τοῦ Km 5 
ἔστι σοφία xai δύναμις τοῦ Θεοῦ, διαφέρει" 


ἔμελλε σαρχωθεὶς ἐπιδειχτιχῶς λέγειν, 
πεν οἵα 


τοῦτο πρ 


παρὼν ὡς Ozór. περὶ τῆς 


Ὃν τρόπον χαὶ 
διαρπαγῆς τῶν ἱματίων αὐτοῦ φαίνεται: διὰ τοῦ Προ- 
φήτου ὁ μόνος δυνάστης χαὶ μόνος ἀψευδὴς 
ρηχὼς Κύριος" Διεμερίσαγτο τὰ ἱμάτιά μου &rv- 


τοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν uov £Qor κιϊῆρον 


προει- 


τὸ μέλλον γίνεσθαι, οὐ μὴν δὲ γενόμενον, πάλιν 
εἰπὼν ὁ ἀληθινός - οὐδὲν γὰρ πόῤῥω διὰ ὑπερβολὴν 
τρανότητος τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ Λόγου" ἐπειδὴ xol 
ἐγγὺς ἄγαν ὁ Θεός. Θεὸς 
εἶμι, Aéyec Κύριος. Διό- 


τῆς παρο:μιώδους ἐχείνης, ὡς 


τῶν ὁτεδήποτε ἐσομένων, 
γὰρ, φησὶν, ἐγγίζων ἐγώ 
περ ὑπομνῆσαι ἡμᾶς τῖ 
εἶπον, ῥήσεως βουληθεὶς ὁ ἀπλάνητος " Ἐχώ εἶμι ἡ 
ὁδός, τουτέστιν ἡ ὑπὸ Σολομῶνος ῥηθεῖσα, σαφῶς 
. Διὰ τοῦτο ὃὲ xai ὁ ἀπό- 
στολος Πέτρος ἐν di Ehe 


ἑαυτὸν ἐπιδειχνύων ἔφ 
αὐτῶν Πράξεσ: φαί- 
νεται λέγων * ᾿Ασφαωϊῶς οὖν γινωσκχέτω πᾶς οἶκος 
Ἰσραὴ,, ὅτι καὶ Κύριον αὐτὸν xal Χριστὸν ὁ 
Θεὺς ἐποίησε, τοῦτον" τὸν Ἰησοῦν ὃν ὑμεῖς 
ἐσταυρώσατε. Χριστὸν μὲν γὰρ αὐτὸν ἐποίησεν ὁ 
Πατὴρ, νοητῇ χρίσει χρίσας, 
σαρχός οὐχ ὡς αὐτοῦ εἰς 
ὀφείλοντος, ἀλλ᾽ ἵνα διὰ τῆς 
πείας 


διὰ τὴν πρόσληψιν τῆς 
προχοπὴν ἁγιασθῆναι 
αὐτοῦ μαχαρίας μεσι- 
εἰς ἡμᾶς κατασχηνῶσαν τὸ ἄγιον Πνεῦμα 775 
υἱοθεσίας, υἱοὺς ἡμᾶς ποιήσῃ τῆς χάριτος 
τρός. Κύριον δὲ, 


Z3 


ἔδωχεν, ὡς Υἱῷ 


τοῦ Πα- 
ἐπειδὴ τὴν χατὰ πάντων αὐτῷ 

μονογενεῖ, xupiav* ὡς OU 
πάντων ἡμῶν ῥυσθέντων ἐχ τῆς χαχίας 
Ὃ οὖν ὧν τῇ φύσε: 
Κύριος, ὅτε 


αὐτοῦ 
τῆς φθορᾶς. 
Κύριος ἐδείχθη ὧν τῶν ἁπάντων 
φανερὸν αὐτὸν διὰ τῆς 
ποιήσας τῇ αὐτοῦ χληρονομίᾳ, 


ἐνανθρωπήσεως 
ἔλεγεν ὁ Πατήρ᾽ 
Αἴτησαι γὰρ, φησὶ, παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθγη 
τὴν xAnpovoutar σου, καὶ τὴν κατάσχεσίν σου 
τὰ πέρατα τῆς γῆς. 


'O 
οὐ δύνατα! εἶναι 
ὅσπερ ἑαυτὸν ὡμολόγησεν ἡττᾶσθαι τῷ Πατρί, 
Μείζονα δὲ ἐγὼ οὔτε δυνάμει οὔτε τῇ δόξη πέπει- 
σμαι εἶναι Ex. τῶν θείων Γραφῶν τοῦ Υἱοῦ τὸν Πα- 
πέρα, ἣ μόνον ὅτι τὸ τοῦ Πατρὸς πρῶτον διὰ τὴν 
ἀχολουθίαν τῆς φύσεως ὄνομα λαμθάνει. 


Ε΄, ᾿Αλλὰ χαὶ λέγουσ: πάλιν, ὅτι ὁ εἰρηχὼς, 
Πατὴρ μου μείζων μου ἐστὶ», 
ἴσος * 


Διόπερ χαὶ 


ὅλως ἐχείνῳ τῷ λόγῳ ὁ εὐγνώμων ἐχεῖνος xax ἀλη - 


θινὸς xoi ὅλος γλυχύτης ΥἹὸς χρησάμενος φαίνετα!:. 
Κεφαλὴ γὰρ τοῦ Υἱοῦ, τουτέστι τοῦ Λόγου, ὁ Πατὴρ 
ὁ πάνσοφος, οὐκ ἐν πλεονασμῷ τιμῆς ἣ δόξης, ἀλλ᾽ 


15 ζοαῖι xiv ῦ. 15 


?! Joan, xiv, 28. 


ibid. 25 !' Psal; xxi, 19 
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Ἐχάλεσε γὰρ 'O ὧν τὰ οὐχ A Vocavit enim. Exstans non exstantia per 
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Exstan- 
Via 


incarna- 


lem, ul constarent. per ipsum non exstantia. 
ul dixi, 


et homo appro- 


autem, propterea quod ex illius, 
lione, veniat Pater 
pinquet Deo : 


ad hominem, 
Nemo enim venit ad Patrem, nisi per 
me". Ac proinde rursum ait : Si quis diligit me, 
sermonem meum servabit; et Pater diliget eum; et ud 
eum veniemus, et mansionem apud. eum [aciemus ' 

Ita ut illud, ad incarnationem 
Verbi, quod est sapientia et virtus Dei, pertineat : 
qued enim, 


Dominus creavit me, 


carne jam assumpla, demonsirando 
dicturus erat, hoc praedixit tanquam praesens, ut- 
pote Deus. Quemadmodum et de direptione vesti- 
mentorum suorum videtur per Prophetam prze- 
dixisse, qui solus potens ac solus verax est, Doni- 
nus : Diviserunt sibi vestimenta mea, el super ve- 
. Quod futurum erat 
ut fieret, non autem factum fuerat, repetito dicerns 
ipsemet qui verax est. Nihil enim remotum ab 
oeulis Verbi, propter exquisitissimam aciem : si- 
quidem etiam eas res quz quandoque futurz sunt, 


slem meam miserunt. sortem “ἶ 


admodum proxime attingit Deus : Deus enim, ait, 
vicinus ego sum, dicit Dominus !?. Quare admonere 


nos proverbialis illius, ut dicebam, locutionis vo- 
lens is qui. erroris est nescius : 
quit : hoe est, 
m»nifeste se 


Ego sum via, in- 
ea qui a Salomone dieta fuerant, 
ipsum demonstrans. Quamobrem 
etiam apostolus Petrus in communibus eorum Acti- 
bus cernitur dicens : Certo. igitur cognoscat. uni- 
versa domus 15rael, quoniam et Dominum ipsummet 
atque. Christum. Deus [ecit. hunc Jesum, quem vos 
crucifixistis ?. Christum quidem enim illum fecit 
Pater, unctione qu: mente concipi debeat, ungers 
per carnis assumptionem : non quasi ipse opus 
haberet ut ad profectum  sanctificaretur, sed ut 
propter ejus beatam mediationem, in nobis habi- 
lans sanctus Spiritus adoptionis, filios nos eflice- 
reb paterne gratie, Dominum. autem, quoniam 
supra omnes ipsi dedit, ceu Filio unigenito, do- 
minationem, omnibus scilicet nobis per ipsum li- 
beratis ἃ malo corruptionis. Qui igitur erat natura 
Dominus, constitutus est omnium Dominus, quando 
manifestum illum per incarnationem efliciens sua 
hxweditate Pater, inquit : Postula. enim, dixil, a 
me, el dabo tibi gentes hereditatem (uam, et. pes- 
sessionem (uam lermiuos terra ἧι 

Pater meus 
major me est?', non posse esse :qualem : quippe 
qui se ipsum confessus sit infeviorem Patre. Ma- 


V. At enim dixerunt. eum qui dixit : 


jorem autem ego neque virtute neque gloria, per- 
suasus sum ex divinis Litteris Filio esse Patrem, 
sed tantum quoniam Patris primo propler ordinem 
natur: nomen usurpat, Quocirca etiam illa loeu- 
lione benignus ille atque verax, totusque dulcedo 
Filius usus cernitur. Caput enim Filii, Verbi sci:i- 
cet, sepientissimus Pater, non in excessu honoris 
et glori, sed in hypostasi paternitatis, secunduri 
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Pater nempe, qui est verus Deus. ftadicem etenim, 
inquit Job, Verbi ejus inveniemus ** : hoc. est, de 
sinu Patris esse Verbum cognoscemus. Radix enim 
re vera Verbi sinus Dei est nstaraliter, quo Ver- 
bum radicatum est. Nec quis sie insaniat, aut un- 
quan: suspicelur, quod fuerit. aliquando. cum sa- 
piens Pater Verbum (non habebat), sive quod. pa- 
ternum. illud. et fulgentissimum  ]umen absque 
splendore fuerit aliquando. Quam rem nobis in- 
dicare manifestissime volens ipse Dominus, in 
Evangeliis dicit : Qui vidit me, vidit Patrem ??. In 
splendore enim omnino luminis cognoscitur clari- 
tas. Et rursum : Non. credis quoniam ego in Patre, 
t Pater in. me est ?*? Dicit autem. eliam dc. indi- 
Patze Ego et Pater 
Neque enim creato Verbo omni- 
potens Deus uti maluisset, Caruisset enim ipse sic 


vulsa sui in inexsistentia : 


unui sumus “ὅς 
snte generationem eo, quod habet propter ipsum. 
VI. Et hz quidem, atque his similes sunt. no- 
sirze vindieke. Adversarii aulem veritatis iterum ex 
evangelicis vocibus excipientes dicunt, nescire Fi- 
lium futuram judicii diem vel horam, sed Patrem 
iantunimodo ?*; ideoque non esse illum ex sub 
slantia Patris. Ego autem dico, imo vero sana 
ratio, quod idcirco istud dixit is, qui omnia habet 
quie Patris sunt. in magnificentia honoris (cujus re 
vera recordatus est qui re vera Filius est Patris, 
veluti cum dicit : Nemo bonus nisi solus Deus ? ; 
el: Non est meum dare, sed quibus paratum est a 
Patre ?), ut cognoscamus nos manifeste, quoniam 
non tanquam ex propria potestate hoc deliniens 
Scire se asserit, sed quoniam in Patris voluntate 
zut conscientia novit hoc etiam ipse : Verbuni est 
enim ejus, et sapientia, et splendor. Quocirca et 
inseparabilis est, quemadmodum natura οἱ volun- 
late, etiam przedestinationibus, a Patre : Ego eniin, 
inquit, Pater 
in inseparabilt est. proprietate 
tris, 


el unum sumus?" Eum etenim qui 
jugiter in. sinu Pa- 
nemo sane dixerit aliter scire qu:e Pater no- 
vil, nisi quatenus una voluntas est. unaque cogni- 
Vo in Sapiente, et in sapientia Sapientis. Quare et 
euneta quie sunt Filii, operatur Pater, tanquam in 
Filio, qui vult semper quacunque vult Pater. Dedit 
petestatem judicii faciendi, tanquam ho- 
winis Filio : Et potestatem, inquit, dedit ei judi- 


ciun: [acere, quia Filius hominis est *?. Quomodo et 


por r9 ei 


rursus ait : Data esi mihi omnis potestas in collo et 
in lerra *!*. Data est habenti ; ut. et Patris veritas 
appareret, et Filii bonitas agnosceretur. Quoniam 
accipiens per incarnationem. quod habet per eon- 
munitatem naturas euin Patre, causam li- 


beralitatis 


primam 


nos salvantis non Patris 


scilicet. eharitatem. Quam tantopere per Filii sui 


recusavit , 


Loniatem in nos effudit, ut participes homines 
? Job xix, 98. 32 Joan. xiv, 9. ** ibid. 10. 
ἈΠ M ath, xx, 25. 7? Joan. x, 90. 39 Joan. v, 97. 
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ἔστι χαὶ αὐτός. 
Ἐπειδὴ ῥίζα τοῦ ἀληθινοῦ Λόγου, τουτέστιν ὁ Πατὴρ; 


χαθ᾽ ἣν 


ὅπερ ἐστὶν ὁ ἀληθινὸς Θεός, Καὶ ῥίζαν γὰρ, φησὶ, 
Λόγου, ὁ Ἰὼδ, EDIT DHT d αὑτοῦ" 


τῶν χόλπων τοῦ Πατρὸ 


πουτέστιν EX 


at τὸν Λόγον γνωσόμεθα. 


Ῥίζα γὰρ ὄντως τοῦ ΡΝ be χόλπος τοῦ Θεοῦ φυ- 


σιχῶς, ᾧ ὁ Λόγος ἐῤῥίξωτα!. ληδὲ γάρ τις οὕτως μα- 


, f ποτε ὑπολάθοιεν, ὅτι ἣν ποτε ὅτε ὁ σοφὸς 


ὅτι τὸ Πατριχὸν ἐχεῖνο χαὶ ὑπέρ- 


p τὸν Λόγον, Ti 


λαμπρον C «τὸς ἣν 


ἵν σημῆνα: σαφέστατα αὖ 


ἀπαυγάσματός ποτε. Ὅπερ 
τὸς βουληθεὶς ὁ Κύριος 
ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις λέγει" Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώρακε 


τὸν Πατέρα * ἐν γὰρ τῷ ἁπαυγάσμαπι 


πάντως ἡ τοῦ 
φωτὸς γνωρίζεται λαμπρότης. Καὶ πάλιν - Οὐ πι- 
στεύεις, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, 
ἐμοί ἔστι; 


καὶ ὁ Πατὴρ ἂν" 
ἐγει ὃὲ xoi περὶ τοῦ ἀδιαιρέτως αὐτὸν 
εἶναι ἐν 


οὺ 


τῷ Πατρί: ᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἔσμεν. 
γὰρ χτιστῷ Λόγῳ ὁ παντοχράτωρ ἂν εἴλετο χρή- 
σασθα. Θεός " ἐπεὶ ἔλιπεν t. χατὰ τοῦτο πρὸ τῆς 


, ὅπερ ἕ ει υτον. 


Ka τὰ μὲν pM ἡμέτερα διχαιώματα, ταῦτα xaX 


τὰ τούτοις ὅμοια. Οἱ δὲ ἐχθροὶ τῆς ἀληθείας πάλιν Ex 


τῶν εὐα γγελ ιχῶν φωνῶν ἐπιλαμθαν νήμενοι λέγουσι, μὴ 
ς ἡμέραν 1j 
noch 


εἰδέναι τὸν Υἱὸν τὴν ἐσομένην τῆς eh 


MATE ei Een μόνον V τὸν Πατέρας d 


Yo, μᾶλλον 
δὲ ὁ ον secag ὅτι διὰ τοῦτο τὸν latior μόνον 
εἰδέναι τοῦτο λέγει ὁ πάντα ἔχων τὰ τοῦ Πατρὸς ἐν 
μεγαλοσύνῃ τιμῆς (ἧς 
Υἱὸς τοῦ Πατρός " 
εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός " χαὶ, Οὐκ 


ἧς ὄντως μεμνημένος, ὁ ὄντως 
* Οὐδεὶς ἀγαθὸς, 
ἔστιν ἐμὸν δοῦναι" 
ἀ.1.. οἷς ἡτοίμασται παρὰ τοῦ Hac 3c) t ἵνα γινώ- 


ὡς ὅταν. λέγῃ 


σγωμεν ἡμεῖς σαφῶς, ὅτι οὐχ ὥσπερ ἐχ 
αὐθεντίας τοῦτο ὁρίσας 


εἰδέναι Sali eo 


ὅτι ἐν τῇ τοῦ Πατρὸς βουλήσει, ἥτοι εἰδήσε;, οἷδε 
γὰρ αὐτοῦ ἔστι χαὶ 


χαὶ Wess ἐστι 


τοῦτο χαὶ αὐτός “ Λόγος σοία 
ιν ὦ ς τῇ 
ρηορισμοῖς ao 
αἱ ὁ Hac hp ἔν ἔσμεν. 


τι ὄντα ἀϊδίως ἐν τοῖς 


χαὶ ἀπαύγασμα. Διόπερ 


. xa τοῖς 


τοῖς θελήμασι 


Ἐγὼ γὰρ, φη αν 


*ua 
ἐν ἀδιαιρέτῳ τῇ ἰδιότη 
S 


τοῦ Πατρὸς, οὐχ ἄν τις ἄλλως eixot. εἰδέναι 


ὁ Πατήρ" ὅτι δὴ μία θέλησίς ἐστι χαὶ μία 


v 
- 


M d &£ τὸν Σοφὸν xa τὴν σοφίαν τοῦ 
Διὸ χαὶ ὁ Πατὴρ ὡς ἐν 
Υἱῷ, θέλων ἀεὶ πάνθ᾽ ὅσα θέλε: ὁ Πατήρ. Δέδωχε xol 
αὖτ 


φοῦ. 


πο 


τα τὰ τοῦ Υἱοῦ ἐνεργεῖ ὁ 


) ἐξουσίαν χρίσιν ποιεῖν, ὡς Υἱῷ ἀνθρώπου " Καὶ 
ἔδωχεν αὐτῷ χρίσιν» ποιεῖν" 
ὅτι Υἱὸς ἀγθρώπου ἐστί. Ka0b xaX πάλιν λέγει" 
Ἐδόθη μοι πᾶσω ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. 
Ἐδόθη τῷ ἔχοντι, ἵνα χαὶ τοῦ Πατρὸς ἡ ἀλήθεια 
φαίνοιτο, χαὶ τοῦ ΥἹοῦ ἡ εὐγνωμοσύνη γνωρίζοιτο " 
ὅτι λαθὼν διὰ τὴν σάρχωσιν ὅπερ ἔχε: διὰ τὸ χοινὸν 
z ὕσεως civ τῷ Πατρὶ, 


&£Covc ar γὰρ, φησὶν, 


ς τὸ πρῶτον αἴτιον τῆς 
ἡμᾶς σωζούσης φιλοτιμίας οὐχ ἠρνήσατο, τουτέστι 


τοῦ Πατρὸς 


en» ἀγάπην" ἥντινα τοσοῦτον διὰ τῆς 
Δ 95 BE 
ἡμᾶς ἐξέχε 
τηλιχούτου χαλοῦ ") τῆς 


τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ ἀγαθότητος εἰς εν, ὥστε 


χοινωνοὺς ἀνθρώπους (ὦ c οὔ 
50. 
MX VU, 


Joan. x * Mare. XII; 9035 oS Maso. xo Os 
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ἁπαραθλήτου 
σῆαι φύσεως. 

Z'. ᾿Αλλὰ λέγουσι 
συνήγοροι, 


4 - 


πάλιν οἱ δεινοὶ τῆς 


ἀγνωσίας 
οὕτω κατὰ πάντα ἥττων ἐστὶν ὁ 
Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, ὡς xai ὑποταγήσεσθαι αὐτὸν τῷ 
Σωτῆρι (2) τὸν Καλῶς. Τίς 
οὖν ἡ αἰτία τοῦ ἄχρι νῦν αὐτὸν μὴ ὑποτετάχθαι, εἰ 
ὅλως μέλλει ὑποτάσσεσθαι; 
οὐσίᾳ τοῦ Πατρὸς, τούτῳ αὐτῷ ἦν ὑποτεταγμένος ἐξ 
ἀρχῆς τῷ Πατρί" εἰ δὲ ἕως μὲν νῦν οὐχ ὑποτέτα- 
χται, ὑποταγήσεται δὲ, τί τὸ αἴτιον ἄρα ἣ τῆς νῦν 
αὐτοῦ ἐλευθερίας, ἣ τῆς τότε δουλείας, ὅτε δεῖ τὴν 
πᾶσαν ἐλευθερωθῆνα: χτίσιν ἐπὶ 


ὅτι 
᾿Απόστολον εἰρηχένα:. 


Εἰ μὲν γὰρ ἥττων ἦν τῇ 


δόξης τοῦ Θεοῦ; 

Μανία δεινή. Εἰ γὰρ ἄνθρωπος μὲν μέλλει ἐξομοιοῦ- 
σθαι Θεῷ, καὶ χοινωνὸς τῆς θείας gin φύσεως 
ἐν ἐλευθερίᾳ τοῦ Πνεύματος ὁ δὲ Υἱὸς τότε μέλλει: 
ὑποτάσσεσθαι τῷ Πατρὶ, μεθ᾽ οὗ πάντα πεποίηχε " 

τί ἄν «tc περὶ τούτου λογιῆται (5) ; 
xav' αὐτοὺς, λογιχῶν ἁποδείξεων. 


Ἔρημα ἅπαντα, 
Ἐγὼ δὲ λέγω, 
ὑποταγὴν εἶναι τοῦ ΥἹοῦ, τὸ ἐμὲ, τουτέστι τὸ αὐτοῦ 
μέλος, ἐν προσώπῳ Χριστοῦ ὑποταγῆναι τῷ Θεῷ: 
ὅπερ ἐστὶ χολληθῆναι τῇ ἀγάπῃ too Πατρὸς, χαὶ 
ἄλλο μηδὲν θέλειν, jj ἃ θέλει ὁ Θεός: Τὰ πάντα ἐν 
πᾶσιν ἵνα ἢ ὁ Θεός. Διόπερ χαὶ τὸν ψαλμῳδὸν ἔχομεν 
λέγοντα: Οὐχὶ τῷ Θεῷ ὑποταγήδεται ἡ ψυχή 
μου; παρ᾽ αὐτῷ γὰρ τὸ σωτὴριόν μου. Ἑνώσει 
γὰρ πάντως ὁ Υἱὸς ὡς μεσίτης ἐν τῇ ἑαυτοῦ σαρχὶ 
τὸν υἱὸν τῆς μεσιτείας " ἐμὲ, πάλιν λέγω, τῷ Πατρί" 
ἵνα πληρώσῃ τὸ σχῆμα τῆς καταλλαγῆς. 
τῆς πάσης υἱότητος, ὁ φυσιχὸς Υἱὸς 
τοῦ Πατρός. Διὸ χαὶ ἐν αὐτῷ ὁμιλοῦμαι ἐγώ" διὰ 
τοῦτο γὰρ χαὶ ἱερεὺς ἢ μετὰ τὴν χρίσιν ἐνώπιον 
τοῦ Πατρός: ὑπὲρ δὲ τῆς αὐτοῦ κχαταρτισθείσης 
υἱοθεσίας, υἱοπρεπῶς μὲν διὰ τὴν φύσιν, ἀρχιερα- 
τικῶς δὲ διὰ τὴν μεσιτείαν, προσάγων εὐχαριστήρια 
τῷ Πατρί: Ἀπαγγειῶ γὰρ, φησὶ, τὸ ὄνομά σου 
ud ἀδελφοῖς μου" ἐν μέσῳ "ExxAuncíac ὑμνήσω 

Ἅπερ ὁ ᾿Απόστολος προθεασάμενος τῷ Πνεύ- 


τελείως 
Κεφαλὴ γὰρ 


ματι, Τότε καὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὑποταγήσεται, ἔφη, 
τῷ ὑποτάξαντι αὑτῷ τὰ πάντα" ἵνα ἢ ὁ Θεὸς τὰ 
πάγτα ἐν πᾶσιν.“Ὅπως ἂν γνῶμεν σαφῶς ἐξ ἑνὸς 
9 Πατρὸς εἶναι 


Y 


αἰτίου, τουτέστιν &x τῆς τ τὰ πάντα 
ἀληθείας - "O τε γὰρ ἁγιάζων, 
μενοι ἐξ évóc πάντες. “Ὅθεν γινώσχομεν, ὅτι ἀγέ- 
νητος μὲν Υἱός" ἁγιάζει γάρ" γενητοὶ δὲ ἡ μεῖς " ἁγια- 
ζόμεθα γάρ. Διόπερ ὁ μὲν Υἱὸς υἱοπρεπῶς μὲν xav 
ἀρχιερατιχῶς ὑπὲρ ἡμῶν, ὡς ἔφην, δοξάσει τὸν Πατέ- 
ρα" προσάγων ἡμᾶς αὐτῷ τὴν χληρονομίαν ἑαυτοῦ " 
ὅπερ ἐστὶ παραδοῦναι τὴν βασιλείαν τῷ Θεῷ χαὶ Πα- 
τρὶ, ὡς ὧν £x τῆς αὐτοῦ μαχαρίας φύσεως * πατρικαῖς 
προσρήσεσιν ὑπὸ τοῦ Πατρὺς ἀντιδοξαζόμενος * Παρὰ 
σοῦ γὰρ, φησὶ, ὁ ἔπαινός μου ἐν Ἐκκλησίᾳ" μεγάϊῃ 
«“έγει. ἘἜχχλησίαν δὲ μεγάλην, τὴν ἐσομένην τῶν τε 
ἁγίων ἀγγέλων xaX τῶν διχαίων ὁμήγυριν " ἡμῖν δὲ 
ὡς δούλοις ἐλευθερωθεῖσι πρέπει, ἵνα τὴν αὐτοῦ με- 

85. 1 Ὅτ: χν, 28, ?? Rom. vui, 21. 
xxi 95. 3*9] Cor. xv, 28. ?* Hebr. 1,11. 


o3, xal oi ἀγιαζό- 
φησι, 


(2) Σωτῆρι. Leg. Πατρί. Forte scriptum erat πρὶ 
pro πατρί 


PaTnOL, Gu. LXV 


SERMO CONTRA ARIANOS., 


ἐχείνης xai ἀμιάντου γενέσθαι δύνα-. A (proh immensam bonitatem !) incomparabilis illius 
i μ Y A WW 


** [T Petr. 1, 
δ [ Cor. xv, 24. 
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et incontaminale esse. poluierint naturze. 

VII. Sed iterum dicunt isti vehementes jgnoran- 
li: patroni , quod eousque per omnia inferior est 
Filius Patre, ut Apostolus de Salvatore dixerit, 
ipsum subjectum iri ?*, Optime. At. quisnam causa 
est, quod adhucdum ipse subjectus non sit, si om- 
nino subjiciendus est? Si enim inferior erat. Patre 
quoad essentiam, hoc ipso subjiciebatur Patri a 
principio : sin vero hactenus nequaquam subjectus 

st, subjicielur autem ; qui causa est ergo vel 
prosentis ejus libertatis, vel futurze tunc servitus 
tis, cum. oporteat universam liberari creaturam 
in Dei gloria ?* ? Furor est, furor. Sienim homi- 
nem quidem assimilari oportet. Deo, foreque parti- 
cipem divinze naturze?* in libertate Spiritus ; Filius- 
ne tunc subjiciendus est Patri, quocum universa 
operatus est ? Quid aliquis possit de hac re cogita- 
re? Carent omnia, secundum istos, rationabili de- 
inonstratione. Ego autem dico, subjectionem esse 
Filii, quod egomet, membrum scilicet ejus, in 
persona Christi subjicior Deo : videlicet agglutinor 
charitati Patris, nihilque aliud volo quam quz 
vult Deus, ut. Omnia in omnibus sit Deus **. Qua- 
propter et. Psalmistam habemus dicentem : Nonne 
Deo subjecta erit anima mea? apud ipsum enim sa- 
lutare meum *?, Uniet enim omnino Filius, quippe 
mediator, in sua carne filium mediationis ; me, 
iterum dico, Patri; ut perfecte adimpleat formam 
reconciliationis. Caput est enim totius filiationis 
Filius naturalis Patris. Idcirco etiam in illo con— 
versor ego: propter hoc enim etiam sacerdos 
fuerit post judicium coram Patre. Ob suam autem 
perfectam adoptionem, ut Filium quidem decebat, 
propter naturam, ut pontificem vero, propter me- 
diationem, offerens gratiarum actiones Patri : An- 
nuntiabo, inquit, nomen tuum Í[ratribus meis: in 
medio Ecclesie laudabo te *". Qux Apostolus ante 
contemplatus spiritu : 
tur, inquit, 


Tunc et ipse Filius subjicie- 
ei qui subjecit. sibi universa ; ut. sit 
Deus omnia in omnibus **, Quo manifeste cognosca- 
mus, ex unica causa, videlicet Patris veritate, 
constare omnia: (wi enim sanctificat, inquil, et 
qui sanctificantur, ex uno omnes **. Hinc cognosci- 
mus quod infectus quidem sit Filius, quia sancti- 
ficat; nos vero facti, quia sanctificamur. Quare 
Filius quidem, qua Filium ac pontificem decet, 
pro nobis, sicut dicebam, glorificabit Patrem, ad- 
ducens nos ad illum hzreditatem illius ( quod est 
tradere regnum Deo. et. Patri *? ), quippe qui exsi- 
stit ex illius beata natura : paternis allocutionibus 
a Patre vicissim glorificatus : A te enim, inquit, 
laus mea in Ecclesia magna δ᾽, Dicit vero Ecclesiam 
magnam eum, qui futurus-erat cum ex angelis 


sanctis, tum ex justis, cetus communis. Nobis 
AO SE [SGOrzxv, 98. . 35 Psal: 1x12: 089 Psal, 
ΡΒ xxxiv, 18: 
(5) Αογιῆται" Λογιεῖτα!. 
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autem veluti servis in libertatem asseris convenit, A γαλοπρεπῇ ἀχαταπαύστως ὑμνήσωμεν ἀγαθότητα 


ut ejus maguificentissimam indesinenter laudemus 
bonitatem : eum qui sacerdotii sui divinitus bona 
largitur cum Spiritu :equali gloria celebrantes, 
quemadmodum nunc et in secula. 

VIlL, Et sane. quidnam in animo versant ii, qui 
nolunt hoc modo subjectionem intellizere? Si enim 
non amplius sessurum Filium cum Deo supponunt, 
delirant etiam atque etiam. Qui enim fieri polest, 
ut ille qui aliquando cum Patre consedit ( nolunt 
enim omnino dicere, eum qui semper considet, 
paupereulis sunt enim. admodum cogitationibus ) 
in novitate beatorum illorum szeculorum hujusmo- 
di careat honore? Quod si regni abdicationem im- 
portare contendunt istam subjectionem : hoc pacto 
injustiti: postulant Deum, quod illum qui sic per- 
feete ejus voluntatem. omnem implevit, inferiorem 
eo quem ipse habet, honore effecturus est; cum 
oporteret ipsum, etsi zequalis Patri non esset, 
quomodo suspicantur, zternis honoribus dignari, 
quippe qui omnia adimpleverit ad mentem Patris. 
Atque apud homines quidem, qui regno dignus 
habetur, regnat quandiu vivit. At. illi semper vi- 
vens Dei Verbum, non amplius regnaturum con- 
tendunt: et quidem. quando regno ipsius subjecta 
erant omnia ; per hoe quod damnentur quidem im- 
pii ah ipso in ignem zeternum, regnent autem cuni 
illo qui diligunt eum, in lumine zeterno ; hoc est, 
exsultent in rezno ejus in omnia secula, tanquam 
quibus per illius potentiam. omnia subjecta fuerint. 
Sicut enim in. persona Christi adoptio subjicietur 
Patri ;sie per Christi virtutem. subjicientur omnia 
iis qui sunt Christi, ut sit Deus omnia in omnibus '*. 
Divulgato igitur Patre per gratiam sancli. Filii 
ejus sanctique Spiritus in omnes sanctos, unà vo- 
luntas de e:tero erit Dei et. hominum. Quem re- 
gnare usque dum ponat inimicos ejus sub pedibus 
ejus *, Apostolus ait, uL paucis comprehendain 
(quid enim | irrationabilium hominum prolixius 
stultitiam persequar?) : qui non ad tempus regnum 
illius, quomodo arbitrantur hi, definierit esse, sed 
quoniam post adimpletum judicium hominum, ac 
postquam reddiderit. unicuique secundum opera 
sua, pontificalem deinceps formam regni gloria- 
bundus ostendet ( quamobrem et pontificem illum 
«vocat futurorum bonorum **), non amplius quidem 
jmdicans, explevit enim judicium, sed paterna 
bona hiereditati suze tanquam pontifex suppeditaus 
in iternum, Quoniam regni quidem proprium est 
iudicare, pontifieatus. vero, propriis jucundari bo- 
nis eos, qui ignem per puritatem superarunt judi- 
τς Megnat enim tanquam Filius, sed amat ut 
Poter : Ecce enim inquit, ego et filii, quos mihi dedit 
^us ". Sacerdotio autem fungitur ut. Christus ; 
haritatem in charitate sacerdotali aüministratione 
«ercens utpote Verbum. Itaque nequaquam tunc 


^5 ibid. δὲ Hebr. ix, 11. 


** I Cor. xv, 98, 


4) βασι.εύειν. Forte βασιλεύσειν. 


πὰ τῆς ἱερωσύνης αὑτοῦ θεοπρεπῶς δωρούμενον 
ἀγαθὰ σὺν τῷ Πνεύματι ὑμνοῦντες ἐσοδόξως, ὡς χαὶ 
νῦν εἰς αἰῶνας. 


H'. Ἐπεὶ τί ἄρα ἐννοοῦτιν οἱ μὴ θέλοντες οὕτω 
τὴν ὑποταγὴν ἐννοεῖν ; Εἰ γὰρ μηχέτι συγχαθήσε- 
σθαι τὸν Υἱὸν ὑπολαμθάνουσι τῷ Θεῷ, λῆρον μέγαν 
ληροῦσι. Πῶς γὰρ ἐνδέχεται τὸν ἄπαξ συγχαθεσθέντα 
τῷ Πατρὶ (οὐ θέλουσι γὰρ πάντως εἰπεῖν τὸν ἀϊδίως 
συγχαθεζόμενον -. ἐπειδὴ μεγάλως πένονται ταῖς 
ἐννοίαις) εἰς τὴν τῶν αἰώνων ἐχείνων τῶν μαχαρίων 
χαινότητα τῆς τοιαύτης στερηθῆναε τιμῆς; Εἰ δὲ 
βασιλείας ἀπόθεσιν τὴν ὑποταγὴν εἶναι νομίζουσι, 
οὕτως ἀδιχίας χατηγοροῦσι τοῦ Θεοῦ " ὅτι τὸν πᾶσαν 
αὐτοῦ τὴν βουλὴν οὕτω τελείως πληρώσαντα, ἥττονα 
ἧς ἔχει τιμῆς μέλλει: ποιεῖν- ὅτε δεῖ αὐτὸν, εἴπερ 
μὴ ἣν ἴσος, ὡς ὑπονοοῦσι, τῷ Πατρὶ, αἰωνίων τιμῶν 
ἀξιωθῆνα!, ὡς πάντα χατὰ τὸν νοῦν πληρώσαντα τοῦ 
Πατρός. Καὶ παρὰ μὲν ἀνθρώποις, ὁ τῆς βασιλείας 
ἀξιούμενος, τὸν ἅπαντα αὐτοῦ χρόνον βασιλεύει - 
ἐχεῖνοι δὲ, τὸν ἀεὶ ζῶντα τοῦ Θεοῦ Λόγον μηχέτι 
βασιλεύειν (4) ἀποφαίνοντα! xaX τοῦτο, ὅτε τῇ αὺ- 
ποῦ βασιλείᾳ ὑποταγῇ τὰ σύμπαντα" εἰς τὸ χρι- 
θῆναι μὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ τοὺς ἀσεθεῖς ἐν πυρὶ αἰωνίῳ, 
συμθασιλεῦσαι ὃὲ αὐτῷ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν ἐν 
φωτὶ ἀϊδίῳ - τουτέστιν, ἐναγαλλιασθῆνα: τῇ αὐτοῦ 
βασιλείᾳ εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας, ὡς διὰ τῆς αὐτοῦ 
δυνάμεως ὑποταγέντων αὐτοῖς πάντων. Ὃν γὰρ τρό- 
xov ἐν προσώπῳ Χριστοῦ ὑποταγήσεται ἣ υἱοθεσία 
τῷ Πατρὶ, οὕτως διὰ τῆς δυνάμεως τοῦ Χριστοῦ 
ὑποταγήσετα: τὰ πάντα τοῖς τοῦ Χριστοῦ, Ἵνα 4j ὁ 
Θεὸς. τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. ᾿Εφαπλωθέντος γὰρ λοι- 


πὸν τοῦ Πατρὸς διὰ τῆς χάριτος τοῦ ἁγίου αὑτοῦ 


Has xaX τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἰς 


ἁγίους, 


πάντας ποὺς 
μία θέλησις. λοιπὸν. ἔσται Θεοῦ τε χαὶ 
SEI PERENNE ARE T Pc ES CE ς 
αἰώνων (5) : ὅντινα βασιλεύειν ἄχρις οὗ ἂν θῇ τοὺς 
ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, ὁ ᾿Απόστολος 


ἔφη, ἵνα συντόμως. εἴπω (τί yàp por τὰς τῶν ἀλο- 


γίστων ἐπὶ “πολὺ &yoíac; ) ὃς -οὐ πρὸς 


χαιρὸν αὐτοῦ τὴν βασιλείαν, ὡς ἐχεῖνον ὑπολαμθά- 
: t 

νουσιν, ὁρισάμενος εἶναι, ἀλλ᾽ ὅτι μετὰ τὸ πληρῶσα!: 

τὴν χρίσιν αὐτῶν, χαὶ ἀποδοῦναι ἑχάστῳ xac τὰ 


ΓΞ: 


ας ἐνδείξεται" διὸ xat ἀρχι 


oía αὐτὸν λέγει τῶν 


μελλόντων ἀγαθῶν: οὐχέτι μὲν χρίνων {(πεπλήρωχε 
γὰρ τὴν χρίσιν), ἀλλὰ τὰ πατρῷα ἀγαθὰ τῇ αὑτοῦ 
χληρονομίᾳ, ὡς ἀρχιερεὺς χορηγῶν αἰωνίως. Ἐπειδὴ 
βασιλείας μὲν ἴδιον τὸ κρῖναι, ἀρχιερωσύνης δὲ, τὸ 
ἰδίοις εὐφραίνειν ἁγαθοῖς, τοὺς τὸ πῦρ δι᾽ ἁγνείαν 
ερδάντας τῆς χρίσεως. Βασιλεύει μὲν γὰρ ὡς Υἱὸς, 
στέργεται δὲ ὡς Πατήρ: Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, ἐγὼ xai 
τὰ παιδία, ἅ μοι ἔδωχεν ὁ Θεός" ἱερεύει δὲ ὡς 
Χριστὸς, τὴν ἀγάπην ἐν ἀγάπῃ ἱερεύων ὡς Λόγος. 
“Ὥστε οὐ τότε ὁ Πατὴρ ἐν ἀγνωσίᾳ βασιλεύσει ὁ τῶν 
αἰώνων βασιλεύς. Αὐτῷ γὰρ, φησὶν ὁ Δανιὴλ, ἐδόθη 
7| ἀρχὴ, xal ἡ τιμὴ, καὶ ἡ βασιλείᾳ, καὶ πάντες 


ὑ 


*5 [sa. vu, 18. 


(5) Algror. Legendum videtur ἀνθρώπων. Scriptum forte fuerit ayov. 
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ol Aaol, cvAal, γλῶσσαι δουλεύσουσιν αὐτῷ. 'H A Pater, seculorum rex, in ignoratione regnabit : 


ἐξουσία αὑτοῦ, ἐξουσία alovioc, ἥτις οὐ διαφθα- 
ρήσεται. ᾿Α)λ᾽ ὡς τότε χρίνει, ἵνα ὑποταγέντων αὐτῷ 
πάντων διὰ τῆς χρίσεως, xai αὐτοῦ τοῦ θανάτου διὰ 
τῆς πάντων ἀναθιώσεως ἀναλωθέντος ("Ecyacoc γὰρ, 
φησὶν, ἐχθρὸς καταργεῖται ὁ θάνατος), ἅγιόν τινα 
χαὶ πολύδοξον χόσμον χαταρτίσῃ τῷ Πατρὶ, πάθους 
μὲν παντὸς ἄμοιρον, δόξῃ δὲ ἀγάπης ἀπαύστως ἐχό- 
μενον. 


Θ΄. Μὴ οὖν ἀθετείσθω παρὰ τῶν ἀσεθῶν ὁ ἀγαθὺς 
ἡμῶν Θεὸς Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ καὶ πασῶν τῶν ἐν οὐ- 
Ῥφανοῖς δυνάμεων Κύριος, ὁ βασιλεὺς ὁ αἰώνιος, τὸ 
ἀπαύγασμα τῆς δόξης, ὁ ἀψευδὴς χαραχτὴρ τῆς τοῦ 
Πατρὸς ὑποστάσεως, ὁ τῶν τοῦ Πατρὸς διανοημάτων 
ἀδιαίρετος χοινωνὸς, ὁ Ex τοῦ ὄντος ὧν χαὶ ἐν τῷ ὄντι 
ὧν, ὁ καλὸς ἀγελάρχης πασῶν αὑτοῦ τῶν λογιχῶν 
ἀγελῶν, ὁ πασῶν τῶν νοερῶν φύσεων σοφώτατος 
ἁρμονεύς " ὁ τῆς Μεγάλης βουλῆς γενόμενος ἄγγε- 
λος, ἵνα χαὶ ἀνθρώποις ποτὲ βατὸν ποιήσῃ τὸ αἰθέριον 
κάλλος: ὁ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ὡς θώραχά τινα 
ἐνδυσάμενος εὐπρεπῆ, ἵνα ἀγάπῃ τρώσῃ τὸν τοῦ 
μίσους εὑρετὴν" ὁ ταῦτα θέλων ἀεὶ, ἅπερ ὁ Πατὴρ 
θέλει. Ἐπὶ μὲν γὰρ ἄλλων τις εὑρήσει τι τὸν Πατέρα 
διανοούμενον xai τὸν Υἱὸν ἑτέρως ἐπειδὴ ἣ τομὴ 
πἧς φύσεως διάφορα ἡμᾶς παρασχευάζει φέρειν ἐν- 
θυμήματα- ὃ δὲ, ἐπειδὴ μένειν ἀδιαιρέτως ἐν τοῖς 
χόλποις τοῦ Πατρὸς, ταῦτα πάντως χαὶ θέλει χαὶ 
ποιεῖ, ἅπερ ὁ Πατὴρ θέλει. Οὐ γὰρ στενώτερός ἔστι 
τῶν τοῦ Πατρὸς διανοημάτων, ἵνα ψεύδηται τῇ &vep- 
γείᾳ τὰς τοῦ Πατρὸς βουλήσεις, ἣ ὅλως μὴ “δύναιτο 
ποιεῖν ἅπερ ὁ Πατὴρ ποιεῖ" ἀλλ᾽ ὧν Θεὸς Ex Θεοῦ, 
πάνθ᾽ ὅσα θέλει ὁ Πατὴρ, πάντως θέλει“. διὸ χαὶ 
δύναται ἅπερ ὁ Πατὴρ δύναται. "Qcaep γὰρ ὁ Πα- 
τὴρ, φησὶν, ἐγείρει τοὺς γεχροὺς xal ζωοποιεῖ, 
οὕτως καὶ ὁ Υἱὸς otc θέλει ζωοποιεῖ. Θέλει δὲ ὅσα 
χαὶ ὃ Πατὴρ βούλεται. Λόγου γὰρ πάντως ἴδιον τὸ 
τὴν βούλησιν θέλειν τοῦ οὗπέρ ἐστι Λόγος. Τὰ αὐτὰ 
δὲ xal περὶ τοῦ ἁγίου χαὶ προσχυνητοῦ διαλογίζεσθα: 
Πνεύματος. Καὶ γὰρ αὐτοτέλειόν ἐστι χαὶ παντο- 
δύναμον, xat πάσης συνέσεώς τε xoi ζωῆς δωρη- 
τιχὺν, ὡς ἐν τῇ δόξῃ ὑπάρχον τοῦ Πατρὸς xai τοῦ 
Υἱοῦ. Πνεῦμα γὰρ xa αὐτὸς ὁ νῦν ἐν μορφῇ Λόγος, 
χαὶ τὸ Πνεῦμα πάνσοφον" ἐπειδὴ σοφώτατον Πνεῦμα. 
“Ἧ πηγὴ τούτων, ὁ Πατήρ. Διὸ δὴ χαὶ αὐτοσέθαστόν 
τέ ἐστι χαὶ προσχυνητὸν, xaX Κύριον" ὡς £x τῆς τοῦ 
Κυρίου χαὶ Πατρὸς δόξης ἐκπορευόμενον, χαὶ ἐν μιᾷ 
δόξη τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ Yi συνδοξαζόμενόν τε χαὶ 
συμπροσχυνούμενον, χαὶ νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς ποὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν, 

* Dan. vn, 14. 


V Ἰοῦς xv, 20. 58 Juan. v, 91 


Ipsi enim, inquit Daniel, datum. est. imperium, et 
honor, et regnum ; universique populi, tribus, lingua 
servient ei. Potestas ejus, potestas. aterna qua non 
corrumpetur **. Sed sic tunc judicat, ut subjectis 
sibi omnibus per judicium, ipsaque morte per om- 
Novissimus enim 
inquit, inimicus destruetur, mors "': sanctum 
quemdam alque gloriosissimum mundum Patri 
coagmentet, passionis quidem omnis expertem, 
gloria autem charitatis indesinenter compactum. 


nium resurrectionem consumpta : 


IX. Nequaquam igitur exauctoretur ab. impiis 
optimus Deus noster Jesus Christus, qui est etiam 
omnium caelestium potestatum Dominus , qui rex 
est:elernus, splendor glori, genuinus character 
substantiags Patris, paternarum cogitationum par- 
Liceps indivulsus, ex exstante exstans, et in exstan- 
1e exstans, Pastor bonus omnium suorum rationas- 
bilium gregum, spiritualium naturarum omnium 
sapientissimus moderator; magni consilii effectus 
Angelus, ut etiam hominibus aliquando accessibi- 
lem redderet :theream puichritudinem ; qui hu- 
manam nalturam veluti thoracem quemdam ele- 
gantissimum induit, ut. charitate vulneraret odit 
auctorem ; qui eadem vult semper, qu:e Pater vult. 
In aliis rebus quidem inveniat quis patrem aliter 
cogitantem atque filius : siquidem naturze sectio di- 
versas nos eflicit. gerere cogitationes : hie autesn 
quoniam indivulse manet in sinu Patris, eadem om- 
nino et. vult et facit qua» Pater vult. Neque enim 
angustioribus est, quam Pater, cogitationibus, ut 
aberret operatione a Patris consiliis, vel prorsus 
nequeat facere qui» Pater facit. Sed cum sit Deus 
de Deo, quxcunque Pater vult, omnino vult : qua- 
re etiam potest, quzecunque Pater potest : Quemad - 
modum enim, inquit, Paler resuscitat. mortuos et 
vivificat , sic et Filius quos vult. vivificat *5. Vult 
autem quicunque Pater desiderat. Etenim Verbi 
usquequaque proprium est id velle, quod vult is 
cujus est Verbum. Eadem etiam de sancto et ad- 
orabili cogitanda sunt Spiritu. Etenim per se per- 
fectus est et omnipotens, omnisque intellectus at- 
que vite largitor, utpote qui in gloria est. Patris 
et Filii. Spiritus etenim, est etiam Verbum, quod 
nunc formam habet, et quidem Spiritus omniscius : 
nam sapientissima res est Spiritus. Fons horum 
est Pater. Idcirco etiam per se venerabilis est, et 
adorabilis, et Dominus : utpote qui ex Domini e* 
Patris gloria procedit, et in una gloria cum Patre 
et Filio simul adoratur et conglorificatur, et nunc, 
et semper, et in secula seculorum. Aimnen. 
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AD LECTOREM DE SEQUENTI OPUSCULO 


(Biblioth. PP. Lugdun., V, 884.) 


Quo tempore vixerit sanctus Diadochus, adliuc quaerimus. Fuisse tamen ex numero veterum Patrum testis 
est sanctus Maximus con[essor, qui Heraclio imperatore, et Honorio pontifice adversus Monothelilas cer- 
tavit. el scripsit. Is enim. in Responsis de obscurioribus locis Seripturze, ad Thalassium, sancti hujus 
auctoris meminit, et. hujus libri caput. centesimum, De igne purgatorio citat, et interpretatur, id quod 
auctoritatem. Diadochi non parum. commendat. Appellat. praterea patrem Diadochum honoris, ut mihi qui- 
dem videtur, et reverentie gratia. Meminit deinde Photius in. Bibliotheca sua , id est, in libris a se lectis, 
his verbis qua nos ad verbum interpretati sumus : « Legi librum centem capitibus comprehensum cum decem 
definitionibus vice procmii : prima fidei, Cogitatio de Deo expers omnis passionis ; secunda spei , 
Peregrinatio mentis ad ea, quie sperantur; tertia. patientim, Cernere oculis mentis Deum invisibilem , 
perinde ut si esset visibilis, atque ita perdurare; quarta non avari, Wa velle non habere, ut alius vult 
habere; quinta scientie, Se ipsum nescire extra se. positum in Deo; sexta lnunilitatis, Continua oblivio 
suorum recte factorum ; septima vacuitatis ire, Vehemens desiderium non. irascendi; octava castimonia, 
Sensus semper Deo adhwrescens; nona charitatis, Valde eos diligere, ἃ quibus injuriam quis patitur ; 
decima per[ecte immutationis, Reputare acerbitatem mortis, gaudium in Dei oblectatione. His defini- 
Gonibus subjectà sunt capita. centum. [751 autem hic liber iis compositus, qui se ad. per[ectionem exercent , 
et iis, qui ipsis actionibus per[icientibus exercitati sunt , scientia. enim per experientiam percepta. [acile 
verbis docetur. Auctor vero, ut. inscriptio ipsius libri testatur, Diadochus est , episcopus Photices, qua est 
in vetere. Epiro. » Hactenus Photius Constantinopolitanus. 

Reperi in alio exemplari hanc. inscriptionem, que potest esse vice περιοχῆς argumentum et. propositum 
explicantis. Sermones judicii, et discretionis spiritualis Diadochi, episcopi Photices Epiri, de co- 
gitatione, et. scientia, quomodo ad perfectionem vitze, duce Deo, pervenire oporteat, ut quisque nostrum 
secundum figuram evangelieze parabole fructum. feramus . 


DIADOCHI EPISCOPI PHOTICES 


IN VETERE EPIRO ILLYRICI, 


CAPITA CENTUM DE PERFECTIONE SPIRITUALI 


Francisco Turriano Societatis Jesu interprete. 


CAPUT I. EY CAPUT III. 


Je tribus virlutibus, que tanquam duces debent an- 
tecedere contemplationem mentis spiritualem. 


Omnem spiritualem contemplationem , fratres , 
antecedant, tanquam duces, fides, spes, charitas, 
sed magis charitas : fides enim, et spes, docent 
contemnere ea quie videntur ; charitas vero ani- 
mam cum ipsis illis Dei virtutibus copulat , per- 
vestigans sensu quodam mentis eum, qui videri non 
potest. 

CAPUT 1I. 
Quomodo, ei quando homo efficiatur bonus. 

Solus Deus est natura bonus: homo autem stu- 
dio bonorum morum efficitur bonus ; dum mutatur 
in id boni quod ex seipso non est, per eum qui vi 
sua bonus est, tunc scilicet, cum anima studio 
virtutis tantum Deo adhzeret, quantum pro viribus 
operando adhzevere vult ; ait enim Dominus : Estote 
boni et misericordes, sicut. Pater vester celestis ". 


! Luc. vi, 96. 


De peccato, quomodo et quando, incipiat esse. 

Malum nec est in natura, nec est quisquam na- 
lura malus : Deus enim non fecit malum. Quando 
autem in desiderio cordis aliquis format id quod 
non exsistit re ipsa, tunc incipit esse, quatenus 
vult, qui id facit. Oportet igitur studio recordationis 
Dei et omnis operis boni, negligere habitum mali : 
plus enim potest natura. boni, quam habitus mali, 
quandoquidem illud quidem est, hoc vero non est, 
nisi cum agitur tantum. 

CAPUT IV. 
Quando, et quomodo assequamur, ut simus ad si- 
militudinem Dei, 

Omnes homines sumus ad imaginem Dei, illud au- 
tem. ad similitudinem illorum tantum est, qui per 
multam charitatem, libertatem suam Deo in servi- 
tutem addixerunt. Quando enim non sumus nostri. 
lunc similes sumus ei qui nos sibi per charitalem 
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serit animae su non admirari levem vite hujus 
gloriam. 


CAPUT Y. 


Quomodo faciendum sit, ut voluntas ad bonum tan- 
lum sit prompta. 

Liberi acbitrii potestas est voluntas anim:e ratio- 
nalis, quae prompte movetur quo velit : cui quidem 
tunc suadebimus, ut ad bonum tantum prompta 
3it, cum memoriam mali cogitationibus consumpse- 
rimus. 

CAPUT VI. 
Quid sit lumen vere scientie , et quid usus. hujus 
luminis in mente e[ficiat. 

Lumen vers cognitionis est discernere sine lapsu 
rectum à pravo : quod quidem cum fit, tune. via 
justiti:e, quie ad. Deum solem justitize mentem ducit, 
vltra in infinitam seientiz illuminationem illam ip- 
sam menlem introducit, tanquam qu:ierentem jam 
deinceps cum fiducia charitatem. Quare oportet , 
justitiam ab iis qui illam contumelia afficere audent, 
indignatione non irata eripere : zelus enim pieta- 
tis, non habendo quemquam odio, sed arguendo 
ostenditur. 


CAPUT VII. 


Quid efficiat sermo spiritualis, et quod exercitatio 
chariatis afferat. [acultatem et copiam ad. loquen- 
dum de Deo. 


Sermo spiritualis sensum mentis explet ; opera- 
tio enim charitatis a Deo fertur, quamobrem non 
torquetur inens nostra tune. tractatione rerum di- 
vinarum. Non enim illo tempore inopiam, quse sol- 
licitudinem affert , patitur : quippe quie tantum se 
contemplationibus dilatat, quantum operatio cha- 
ritatis vult. Quare. pulchra res est, exspectare 
semper fide per exercitationem charitatis, lumen 
dicendi. Nihil enim egentius illa mente, quie de 
Deo extra Deum philosophatur. 


CAPUT VIII. 
(Quomodo accedendum sit ad loquendum de divinis 
rebus. 

Nec oportet non illuminatum intendere mentem 
spiritualibus contemplationibus , neque copioso lu- 
mine benignitate Spiritus sancti repletum, statim 
ad loquendum accedere. Ubi enim est inopia, ea 
affert ignorantiam : ubi copia, non sinit loqui. Tunc 
enim anima, charitate Dei velut ebria, expetit per 
silentium. contemplatione glorie Domini perfrui. 
Quamobrem opus est, observata mediocritate illu- 
minationis, ad loquendum de divinis rebus deve- 
nire : hiec enim mensura formam quamdam sermo- 
nis gloriosi przbet; copiosa vero illuminatio fidem 
nutrit loquentis in (ide, ut qui docet, primus fru— 
ctum scienti:: gustet per. charitatem. Laborantem 
enim, inquit, agricolam primum. oportet de [ructi- 
bus percipere. 


* [D Tim.1, θὲ * 1 Cor. xu, 7 sqq. 
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CAPUT IX. 


De charismate cognitionis et. charismate sapientia , 
quomodo utrumque illuminet , et quomodo utrun- 
que acquiratur *, 

Unius quidem Spiritus sancti sunt charismata , 
sapientia et cognitio , sicut czelera omnia divina 
charismata ; propriam vero, ut singula alia, haben* 
operationem. Quamobrem aliis sermonem sapientis, 
aliis sermonem scientie , sive cognitionis, secun- 
dwim eumdem Spiritum, tribui testatur Aposto- 
lus *, cognitio enim experimento copulat hominem 
cum Deo, non excitando animam ad loquendum 
de rebus. Ex quo fit, ut aliqui ex. iis, qui vitam 
solitariam in] studio virtutis. degunt, illuminen- 
tue quidem ab ipsa cognitione in sensu ; ad ser- 
mones vero de rebus divinis non accedunt. Sapien- 
tia vero, si cui metu Dei, quod rarum est, tri- 
buatur, ipsas cognitionis operationes manifestat; 
quandoquidem cognitio quidem operatione, sapientia 
vero sermone solet illuminare. Verum cognitionem 
quidem oratio affert, et quies multa in. vacuitate 
perfecta sollicitudinis; sapientiam vero exercitatio 
sanctarum Scripturarum non ambitiosa, et in pri- 
mis gratia largientis Dei. 


CAPUT X. 


Quid curandum , cum irascibilis movetur adverius 
passiones; et quid [aciendum , ne passiones ]er 
orationem, vel per eleemosynam sedata superbiam 
gignant, 

Quando ea pars anime irascitur, quie adversus 
passiones movetur, scire oportet tenipus esse si- 
lentii, est enim tempus lucte ; eum vero viderit 
quis ipsius anim:ze motus inconstantes , vel per ora- 
tionem, vel per eleemosynam sedari, afficiatur 
amore et studio Scripturarum, alas mentis vinculo 
humilitatis firmans. Nemo enim, misi sese valde 
submittat, eL se pro nihilo ducat, poterit de ampli- 
tudine Dei narrare. 


CAPUT XI. 


Cur sapientia spiritualis non sit ambitiosa ; sapien- 
tià vero hujus mundi sit ; et unde exsistat hac pro- 
prietas sapientie spiritualis. 

Spiritualis sermo semper animam a cupiditate 
inanis glori& custodit; dum enim sensu luminis 
omnes partes ejus juvat, facit, ut non opus ei sit 
honore hominum. Quocirea semper mentem ab 
imaginationibus vaeuam servat, quippe cum totam 
ad amandum Deum vertat. Sermo vero sapientiz 
hujus mundi semper ad inanem gloriam hominem 
invitat : etenim quia non potest eum experimento 
sensus juvare, amorem laudis alumnis suis largitur, 
tanquam ab ambitiosis hominibus fictus et. forma 
tus. Quamobrem qualitatem hane sermonis divini 
absque errore dignosceimnus, si silentio curis vacuo, 
tempora, qu:e ad loquendum non sunt constituta , 
in memoria Dei fervida consumpserimus. 
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CAPUT ΧΙ. 


De dilectione sui, et amore Dei, et quid sit proprium 
amantis Deum, et quid diligentis se. 


Qui se diligit, Deum amare non potest ; qui vero 
se non diligit propter excellentiores divitias amoris 
in Deum, hie Deum amat. Ex quo fit, ut hie neque 
suam unquam gloriam qu:serat, sed potius gloriam 
Dei. Qui enim se diligit, gloriam suam quirit; qui 
autem Deum diligit, gloriam auctoris sui amat. Est 
enim anime sentientis, ac Deum amantis proprium, 
gloriam quidem Dei semper quxrere, in omnibus 
mandatis qui facit; sua. vero submissione dele- 
^tari, quod Deum quidem propter ejus magnificen- 
tiam deceat gloria, hominem vero submissio , ut 
per eam familiares Deo efliciamur : quod. cum 
et nos fecerimus Letantes gloria Domini, exemplo 
Joannis Daptistze, incipiemus dicere sine interrzis- 
sione ulla : Hum oportet crescere, nos autem mi- 
nui *. 

CAPUT XIII. 


Quomodo contingat. aliquando , ul. aliquis videatur 
sibi non diligere Deum, ut vellet, cum tamen tunc 
mazime diligat, et unde hoc proveniat. 


Novi ego quemdam, qui tametsilugeret, quod non, 
ut vellet, Deum amaret, tamen ita Deum amabat, ut 
ejus anima hujusmodi desiderio vehementi conti- 
nenter teneretur; ita ut Deus quidem gloria afli- 
ceretur in eo, ipse vero esset quasi nihil. Qui talis 
est, neque cum verbis laudatur, sed agnoscit quid 
Sit : siquidem prz nimio humilitatis desiderio di- 


gnitalem suam non cogitat, cum alioqui ministret: ( 


quidem Deo, utlex przsceribit sacerdotibus, ob 
studium tamen diligendi Deum obrepit ei oblivio 
dignitatis su: occultanti in profunda erga Deum 
charitate per spiritum humilitalis gloriationem. de 
dignitate sua, ut jam sibi cogitatione sua inutilis 
quidam puer omni tempore videatur, quasi a digni- 
lale sua alienus, pra humilitatis desiderio : quod 
quidem et nos facere oportet, et omnem honorem 
atque gloriam fugere, propter excellentes divitias 
amoris erga Deum , qui vere nos amavit 
CAPUT XIV. 
De eo, qui sensu cordis Deum diligit, et quomodo iste 


ad exstalicum amorem veniat , jam tolus extra 
amicitiam sul positus. 


Qui in sensu cordis Deum amat, hic est ab co 
cognitus; quantam enim quis Dei charitatem. in 
sensu anim:e capit, tanta eum amat. Quocirca qui 
sic est, illuminationem cognitionis vehementer amat, 
quousque ipsum sensum ossium sentiat, faetus jam 
sui nesciens, imo totus a charitate immutatus. Qui 
lalis vero est, adest ille quidem, et non adest in 
vita : adhuc enim in corpore suo versauns, pere- 
grinatur propter charitatem perpetua quadam ani- 
mi ad Deum profectione; incenso enim deinceps 
corde vehementer charitatis igne, ut quadam desi- 
derii facula agglutinatus est. Deo, tanquam totus 
extra amicitiam sui positus, propler charitatem 


* Joan. 11, 30... * II Cor. v, 13. 
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brii sumus, vobis. 

CAPUT XV. 

Quando incipiat aliquis diligere proximum ; et quare 
amicitia secundum carnem cito dissolvatur ; ami- 
citia vero spiritualis , minime. 

Cum ceperit quis sentire copiose charitatem 
Dei, tunc incipit sensu spiritus proximum quoque 
amare. Hoc enim est charitas, de qua omnes Scri- 
prurz sancte disserunt ; amicitia namque secundum 
carnem, non alligatur sensu spiritus , perfacile 
prava quapiam occasione inventa, dissolvitur. Id- 
circo quamvis contingat irritatio aliqua in anima , 
in qua Deus operatur, non solvitur vinculum cha- 
ritatis. Inflammans enim rursus seipsam calore 
charitatis. Dei , statim .ad virtutem revocatur, et 
cux magno gaudio charitatem proximi qurit, ta- 
melsi magnam contumeliam aut damnum accepe- 
rit; asperitatem enim contentionis dulcedine Dei 
consuuiit. 


CAPUT XVI. 


De amore erga Dcum in sensu cordis, quomodo ac- 
quiratur; et de per[ecta charitate, sine timore Dei 
purgante ; et de aliera. charitate non. per[ecta , 
conjuncta cum timore purgante. 


Nemo potest in sensu cordis Deum amare, nisi 
prius Loto corde eum timeat; timore enim Dei 
eflicitur, ut anima pura et mollis effecta, ad exer- 
cemdam charitatem se applicet ; nunquam vero ali- 
quis ejusmodi metum Dei, qui dietus est, capiet, 
nisi extra omnes vite hujus sollicitudines positus 
fuerit. Cum enim quietem, et multam curarum và- 
cuitalem mens ceperit, tune metus Dei sollicitat 
eam, et purgat, multo eum sensu, ejiciens ouine 
terrenum. et. crassum , ut sic illam ad amanduin 
valde bonitatem Dei adducat. Quare metus quidein 
cum mediocri charitate eorum est, qui adhue pur- 
gantur ; perfeela vero charitas eorum, qui jam pur- 
gati sunt, in quibus non est. amplius timor. Per- 
[ecta enim charitas [oras expellit timorem *. Utrum- 
que vero est justorum tantum, qui operatione Spi- 
ritus sancti virtutes operantur. ldeirco interdum 
quidem dicit Scriptura divina : Timete. Dominum, 
omnes sancli ejus ? : interdum vero : Diligite Do- 
minum, omnes sancti ejus *, ut plane intelligamus, 
esse quidem metum Dei cum medioeri charitate , 
eorum justorum , ut dictum est, qui adhuc pur- 
gantur; perfectam vero charitatem, eorum, qui pur- 
gati sunt, in quibus non est amplius de illo timore 
cogitatio, sed potius ardor, et agglutinatio continua 
animz: ad Deum per operationem Spiritus sancti , 
sicut seriplum est. : Adhasit anima mea post. te; 
me autem suscepit dextera tua ὃ. 

CAPUT XVII 
Quomodo anima «grota, per metum. Dei incipiat 


curari, et paulatim. ad. perfectam. sanitatem. per 
charitatem. perduci. 


Sicut vulnera qui corpori accidunt, postquam 
? Psal. εχ}, 0. 


* Psal, xxxn), 10, *Psal, xxx, 24. 
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squalida, et sine curatione relicta sunt, medici- A aqua oblivionis, ut curiosis cozitationibus illud 


nam, si a medicis adhibeatur, non sentiunt ; pur- 
gala vero sentiunL vim medicamenti , et celeriter 
sanantur ; sic anima quandiu expers eurationis est, 
et lepra. voluptatis tota operta, metum Dei non 
potest sentire : quamvis ei tribunal Dei horribile 
€t priepolens perpetuo denuntietur. Postquam vero 
magna attentione purgari eaeperit, tune sentit vel- 
uli remedium quoddam vite, Dei metum, qui eain 
arguendo sanat, tanquam igne quodam sine dolore. 
Unde paulatim deinceps purgata ad perfectam pur- 
gationem evadit, tantum crescente charitate, quan- 
tum decrescit metus, ut sic ad perfectam charitatem 
perveniat, in qua non est umor, ul dictum est; 
sed potius omnis indolentia, quam gloria Dei ope- 
ratur, Sit igitur vobis summa gloriatio, continua, et 
perennis : et primum quidem timor Dei, deinde 
vero charitas, plenitudo legis perfectionis in Christo. 


CAPUT XVIII. 


Quomodo anima , quandiu est curis mundi involuta, 
non possit Deum amare, neque quod sui o[ficii est 
erga eum recle dijudicare. 


Anima quie nondum curis mundi soluta ac libera 
est, neque Deum legitime amabit, neque diabolum 
digne exsecrabitur : est enim sollicitudine vite hujus 
molesto prorsus tegumento involuta, Unde eorum 
meus, qui tales sunt , tribunal suum agnoscere non 
polest, ut apud se sine errore, suffragia judicii 
exploret, Est igitur omnibus modis utilis secessus. 

CAPUT XIX. 
Que sint propria anime pura. 

Anim: puri$ propria sunt sermo non invidus, 
zelus maliti:& expers, et continuus amor in Domi- 
num gloriz. Tune enim mens lances suas perfecte 
moderatur ac temperat, rationi su:e tanquam ia 
purissimo οὐ incorruptissimo judicio assistens. 

CAPUT XX. 
Quod necessario ad fidem opera, et ad opera adjun- 
genda sit. [ides. 

Fides sine operibus , et opera sine fide codem 
modo improbabuntur : oportet enim fideles fidem 
acta ostendeutem Domino offerre. Nec enim patri 
nostro Abraham in justitiam fides reputata esset, 
nisi fructum ejus filium suum obtulisset. 

CAPUT XXI. 


Qualis sit fides sine operibus, et qualis per dilectio- 
nem operata. 


Qui Deum amat, et legitime credit, idem opera 
filei sancte perficit; qui vero tantum credit, et non 
amat, idem neque fidem ipsam, quam habet, vide- 
tur habere. Levi enim mente credit in quo pondus 
glori: charitatis non operatur. Fides ergo in 
actione per charitatem posita, magnitudo virtutum 


est. 
CAPUT XXII. 


De non scrutando curiose profundum fidei. 
Profundum fidei si serutemur, turbulentum qui- 
dem est; tranquillum vero, si animo contemple- 
mur; non enim patitur profundum fidei, quod est 


io Psal. xxvit; 7. 


contemplemur. Simplicitate ergo intelligentize in 

aquis ejus navigamus, ut sic ad portum voluntatis 

Dei per veniamus, 

CAPUT XXIII. 

Quando mens non possit sentire sensu cordis, sie 
gustu anime odorem. celestium bonorum, licet id 
vehementer desideret. 

Nemo potest, vel diligere, vel credere legitime, si 
se ipse sui accusatorem habeat. Cum enim con- 
scientia nostra seipsam arguendo conturbat, non 
sinitur odorem celestium bonorum sentire; sed 
potius in ambiguum statim distrahitur, ita ul pro- 
pter antegressam experientiam fidei ferventer qui- 
dem id appetat, assequi tamen in sensu cordis per 


jj charitatem propter crebros, ut dixi, morsus, et ac- 


cusatliones conscienti: non possit. Cieterum ubi 
nos ipsi fervidiore oratione δὲ attentione purgave- 
rimus, cum majori in Deo experientia optatum adi- 
piscemur. 
CAPUT XXIV. 

De duplici sensu corporis et mentis, et quomodo sen- 

$us inenlis excilandus sit ad gustandum celestia. 

Sicut ad ea quie nobis pulehra videntur, sensus 
corporis nos quodammodo per vim incitant, sie 
ad ea bona, quie non cadunt sub aspectum, sensus 
mentis nos solel deducere, quando divinam boni- 
tatem degustarit. Ünumquodque enim sibi cogna- 
tum et congenium omnino appetit : anima quideni 
ut corporis expers, coelestia bona; corpus vero, 


C ut e terra, terrenas voluptates. Ad experientiam 


igilur sensus materi: et concretionis expertis sine 

errore veniemus si materiam corporis laboribus 

attenuaverimus. 
CAPUT XXV. 

De uno sensu anima secundum operationem in statu 
innocenlite, et divisione post peccatum, et de scnau 
supplici anime a. Spiritu sancto. 

Ipsa sancte nostri cognitionis operatio edocet 
unum quidem esse sensum anime naturalem ac 
rationalem, qui in duas postea operationes propter 
peecatum Ade divisus est ; allerui vero simplicem, 
qui scilicel ἃ Spiritu sancto ipsi anim: advenit, 
quem nemo potest cognoscere, nisi ii tantum, qui 


D se ἃ voluptatibus vite hujus propter spem futuro- 


rum bonorum libenter expediunt, et omnem appe- 
litum sensus corporei per temperantiam marcescere 
faciunt. In. his enim mens, quia per vaeuilatem 
sollicitudinis integra sanitate movetur, divinum 
bonitatem , qu:? inexplicabilis est, sentire potest, 
ei suum gaudium cum corpore secundum mensu- 
ram sui profectus communicare, ratione quada. 
In 


ipso enim, inquit, speravit cor meum et adjutus sunt, 


amatorüe confessionis interminata exsultans. 


et refloruit caro mea, ex voluntate mea. confitebor 
ei . Lotitia enim qua tunc. anima et corpus afj- 
citur, admonitio quidam certa est vite immore 
talis. 
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CAPUT XX VI. 
Quomodo oporleat perturbationibus carere, ad discer- 


nendas cogitationes , et utrum a Deo sint missc, 
an a damone. 


Oportet eos qui certant, animum semper extra 
perturbationum fluctus conservare, ut. mens cosi- 
tationes. incurrenles discernens, bonas quidem, et 
a Deo missas, in penu memoriz recondat ; malas 
vero et dimoniacas ex apollecis natur: ejiciat. 
Mare enim cum tranquillum est, usque ad fun- 
dum est piscatoribus perspicuum, ita ut tunc nihil 
fere ibi piscium eos lateat; cum vero ventis agila- 
tur, tegit tempestate turbida, qu:e in placida tran- 
quillitate largiter facit perspiei. Ex quo fit, ut ars 
eorum qui piscatorios dolos machinantur, otiosa sit : 
quod quidem menti, quie in contemplationa versa- 
iur, evenire solet, tunc maxime, cum fundum ejus 
ira injusta turbatum cst. 

CAPUT XXVII. 


Cur pauci sint, qui peccata sua perfecte agnoscant 
et quid [aciendwum sit, ut hoc [acere possimus. 


Paucissimorum est, lapsus suos perfecte cogno- 
scere eorum, quorum mentibus nunquam excidit 
memoria Dei. Quemadmodum enim nostri corpo- 
ris oculi, cum sani sunt, cuncta possunt cernere, 
eliam culices in aere volitantes ; cum vero turbati 
sunt, aut humore quodam suffuso septi, si quid in 
eorum aspectum incurrat grande, hoc tenuiter 
cernunt : minuta vero non sentiunt; sic anima, si 
ardorem ex cupiditate mundi collectum | studiose 
restrinxerit, etiam valde parva errata pro gravissi- 
nis ducens, lacrymas multas, cum multa gratiarum 
acüione continenter Deo offert, Justi enim, inquit, 
con[itebuntur nomini tuo !*, 
veret in cupiditate mundi, cum quid est ad eedem 
pertinens, aut aliud quid magno dignum supplicio, 
sentit illa quidem sensim , alia vero errata ne signi- 
ficari quidem sibi vult, imo szpenumero in virtu- 
libus ea ducit, et pro eorum defensione non pudet 
miseram oratione uli vehementi. 

CAPUT XXVIII. 
Quomodo Spiritus sanctus animam purqet, et quid 
[aciendum sit, ut hoc [acere possimus. 


Contra vero si. perse- 


Solummodo Spiritus sancti est purgare mentem : 
nisi enim ingrediatur fortis ille, et diripiat latro- 
nem, nuüquam przda eripietur. Oportet igitur in 
omnibus pace animze Spiritum sanctum recreare, 
vel lucernam cognitionis semper apud nos lucen- 
tem habeamus : ipsa enim in penetrali mentis sem- 
per splendente, non. solum illi amarulenti et tene- 
brieosi diemonum: appulsus patefiunt, sed etiam 
magnopere languescunt, ab illo sancto et glorioso 
lumine deprehensi. Idcirco Apostolus ait: Spiritum 
nolite exstinguere ?*, id est, ne per maleficia, et 
pravas cogitationes Spiritum sanctum tristitia affi- 
cialis, ne suo illo splendore vos desinat protegere. 
Nec enim illud et 
sancli exstinguitur, quin potius illius tristitia, hoc 


vlernum vivificum Spiritus 


M Psal. xxxix, 16. '? I Thess. v, 19. 15 Psal 
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est aversio, mentem sine lumine cognitionis ob- 
securam et caligine cireumfusam relinquit. 

CAPUT XXIX. 

De uno sensu mentis ante peccatum, et divisione 
ejus propter peccatum, et quando appetitus irratio- 
naüs cum rationali conjungatur, et consentiat. 
Unum, ut dixi, sensum esse naturalem anima, 

quinque vero sensus plane differre totidem usibus 

atque muneribus partium corporis, sanctus et. be- 
nignus Spiritus Dei nos docet. Mens tamen propter 
peccatum inobedientie in totidem ipsius anime 
motus distrahitur; quocirea una quidem pars ani- 
mie ad passiones se adjungit, unde, quie sunt vite 
jucunda eum voluptate percipit; altera vero ratio- 
nis ac intelligentiae motu, s:epenumero delectatur : 
cum continentes sumus, expetit. Si igitur venia- 
mus ad habitum contemnendi ea quie mundo sunt 
pulchra, poterimus etiam appetitum anim: Lerre- 
num cum ejusdem appetitu compote rationis con- 
jungere, communicatione Spiritus sancti in nobis 
hoc dispensante : nisi enim hc divina bonitas 
efficienter penetralia animc nostra splendore 
illustraverit, non poterimus individuo, id est, toto 
sensu bonum degustare. 

CAPUT XXX. 

Quomodo et quando sensu mentis discernantur  con- 

solationes ver a [alsis. 

Sensus mentis est gustus perfectus, quo res 
discernuntur. Quemadinodum enim gustu, qui est 
sensus corporis, bona a malis sine errore, cum 
recte valemus, discernentes ea quie sunt suavia, 
appetimus: sic mens nostra, cum caperit integra 
sanitate, etin multa curarum vacnuitate moveri, po- 
test. eliam. divinam consolationem alfatim sentire, 
et a contraria nunquam rapi. Ut enim corpus cum 
terreni. cibi suavitatem gustat, experienliam sensus 
habet ab errore liberam, sic mens cum supra pru- 
dentiam carnis gloriatur, sentire potest sine errore 
Spiritus sancti consolationem. Gustate enim, in- 
quit, et videte quoniam. suavis est Dominus ^, me- 
moriamque habere gustus sine oblivione per ope- 
rationem. charitatis ad. probandum potiora, ut 
Apostolus ait: Et hoc oro, ut charitas vestra ma- 
gis abundet in scientia, et omni sensu, ul probetis 
potiora !*. 

CAPUT XXXI. 

De [alsa consolatione Satane per quietem. somnt 
iminissa, et quomodo mens, per memoriam | fer- 
ventem: nominis Jesu, eam. disculit et. Satanam 
[ugat. 

Cuin iens. nostra consolationem Spiritus sancti 
senlire edperit, tunc. Satanas. animam. quodani 
sensu simalat:e voluptatis consolatur per noctur- 
nam quietem, quando levissimum somnum et bre- 
vissimum capit. Si. igitur tunc. mens ita parata 
reperiatur, ut nomen Domini Jesu ferventi memo- 
ria retineat, et hoc sancto et glorioso nomine, tan- 
quam armis adversus dolos ejus usa fuerit, recedit 
quidem diabolus fallax, sed postea aJ bellum per 


"! Philipp. 1, 9, 10. 
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se cum anima gerendum accenditur. Ex quo rur- A daemones. cireum fundum. cordis commorari ; 


sus fit, ut mens perfecte jam fallacias. d:emonis 
"gnoscens, magis proficiat in experientia discre- 
tionis. 


CAPUT XXXII. 

De bona consolatione anime, quomodo tum per vigi- 
liam, tum per quietem sommnl exsistat , et quo- 
modo per [alsam consolationem nitatur diabolus 
[allere animam in somno. 


Bona consolatio aut per vigiliam exsistit, aut 
etiam per visum in somno, cum quis daturus se 
quieti, in fervida Dei memoria cum charitate ejus 
veluti conglutinatus est; fallax vero consolatio 
semper, uL dixi, se infundit in levem somnum 
puzilis cum mediocri Dei memoria : illa enim vera 
consolatio, utpote a Deo proficiscens, aperte animas 
spiritualium. pugilum cum multa eorum letitia 
hortari vuit ad charitatem ; hiec vero falsa, quia 
vento quodam fallacie solet animam afllare, niti- 
lur subripere per somnum experientiam ipsius 
sensus menlis, memoriam Dei integre conservan- 
Uis. Si igitur, ut dixi, reperiatur illie mens bene 
memor Domini Jesu, dissipat quidem illam au- 
ram inimici, quie suavis esse falso apparebat, 
moveturque exsultatione ad pugnandum cum eo, 
tanquam habeat deinceps post gratiam velut secun- 
da arma ipsam de experientia gloriationem. 

CAPUT XXXIII. 
Quomodo vera letitia Spiritus sancti a [alsa de'mo- 


nis dignoscatur et quando diabolus aggreditur 
decipere per falsam consolationem. 


Si anima certa motione, et non animo facta ad C 
charitatem Dei inflammetur, quasi volens etiam 
trahere corpus ad profundum illius charitatis, sive 
per vigiliam, sive, quemadmodum dixi, cum som- 
num capit, in quo divina gratia operatur, nihil- 
que omnino aliud tunc cogitet, quam hoc solum, 
ad quod excitata est, scire esse operationem Spi- 
ritus sancti. Tota enim affecta illa inexplicabili 
dulcedine, nihil aliud polest tune cogitare , quo- 
niam letiliia quadam vehementi perfunditur. Si 
autem ullam prorsus dubitationem, aut feedam ali- 
quam cogitationem mens in illa grati: operatione 
concipiat, quamvis sancto nomine Jesu usa sit ad 
propulsandum malum, et non magis ad amoreni 


tantuin. Dei incendendum, sciendum est, consola- p 


tionem illam falsa specie Letitie ἃ fallace demone 
proficisci; lzlitia vero illa est insulsa, et non in- 
tima, quippe ab inimico proficiscens, qui animan 
vult adulterare. Cum enim viderit. mentem expe- 
rientia sui sensus studiose gloriari, tune quibus- 
dam, ut dixi, consolationibus, quic bonz videantur, 
animam consolatur, ut ab illa molli et humida 
dulcedine relaxatam, lateat. concubitus fraudulen- 
ws diaboli. Hinc igitur cognoscemus spiritum 
veritatis, et. spiritum fallaciz:*. Nemo enim potest 
divinam gustare suavitatem, aut amarum daemonis 
seusu experiri, nisi sibi persuaserit gratiam qui- 
dem Dei in profundo mentis habitare; malos vero 


v psal.tx; 6. ἰδ Psal. xvii, 10. 


n ad charitatem 


?" [I Cor. v, 1 


quod quidem vellent diemones, ut nunquam apud 
homines crederetur, ne cum mens hoc pertecte 
cognosceret, recordatione Dei se adversus eos ar- 
niaret, 
CAPUT XXXIV. 
De duplici charitate, naturali et spirituali, et de 
utriusque conditione, 

Alia est naturalis charitas animae, et alia quae 
ex sancto Spiritu proficiscitur ; illa enim cum vo- 
lumus, nostra motione moderate. cietur. Quam- 
diemonibus diripitur, nisi proposi- 
lec vero a 


obrem facile a 
tum. voluntatis 
Spiritu sancto 


nostris vi teneamus. 
profecta tam vehementer animani 
Dei 
anim: inexplicabili suavitate divini amoris, in in- 
finita quadam simplicitate affectionis glutinentur. 
Tunc enim mens, tanquam gravidata spirituali 
operatione , fontem quemdam charitatis el gaudii 


inflammat, ut omnes parles 


profert. 

CAPUT XXXV. 

De gratia Dei, quomodo sola omnes animi molus 

lurbidos tranquillet. 

Sicut mare, cum turbatur, oleo infuso cedit 
natura sua tempestas, lenitate olei procellam exstin- 
guente : sic anima nostra, cum lenitur gratia Spi- 
ritus sancti, jucunde tranquillatur; cum gaudio 
enim cedit vieta ipsius gratia, sicut ille sanctus 
ait: Verumtamen Deo subjecta esto, anima mea "5, 
victa, inquam , Spiritus saneti gratia, quie ipsam 
animam inexplicabilis suavitatis umbraculo tegit : 
idcirco quamvis s:epe. eam diemones tunc irritent, 
manet tamen expers irz, et plena gaudii: eui enim 
gratia advenerit, in eo permanet, si ex metu Dei 
animam suam sine ulla intermissione jucunditate 
alliciat; iis enim, qui in vita spirituali certant, 
speciem quamdam castimoniz alfert timor Domini : 
Timor enim Domini, inquit, castus permanet. in 
seculum seculi '*. 

CAPUT XXXVI. 

Quomodo anima, et quando possit sentire gloriam 
Dei, et de fallacia diaboli ostendentis lumen, vel 
aliquid. splendoris simile. 

Neimno, eum sensum mentis audit, speret videre 
oculis gloriam Dei; sentire enim. eum dicimus 
quodam gustu qui dici non polest, divinz conso- 
lationis, cum quis animam purgaverit, non autem 
quod appareat ei aliquid eorum quie sub aspectum 
cadunt, si quidem nunc per fidem, et non per spe- 
ciem ambulamus, sicut ait. beatus Paulus ". Si 
cui igitur eorum, qui certant, vel lumen, vel figura 
quiepiam ad similitudinem ignis appareat, ne am- 
est enim fallaeia ini- 
: qui quidem res multos fefellit, 
qui propler ignorantiam à via veritatis dellexe- 
runt. Nos autem scimus quod quandiu sumus in 


plectatur hujusmodi visum : 
miei manifesta 


hae mortali vita, aliquid eclestium. miraculorum 
ejus videre aspectu corporis non possumus. 


CAPUT XXXVII. 

D2 somniis a Deo missis, et a demone, et de eorum 

di[ferentia., 

Visa, qu:e per somnum bonitate Dei objiciuntur 
animam, sunt animze sanze certi quodammodo nuntii 
et indices. Quocirca neque ex alia in aliam for- 
mam mutantur, neque sensum terrent, neque uno 
impetu ridentibus aut meerentibus objieiuntur, sed 
polius cum omni lenitate accedunt ad animam, 
quam spiritualis leiitize dulcediue perfundunt. Unde 
postquam corpus a sonmo excitatum est, magno 
cum desiderio illam somnii ketitiam anima requi- 
rit. In visis vero ἃ d:emonibus per quietem obje- 
«lis per omnia contra evenit; nec enim in eadem 
figura manent; neque fizuram, neque formam quie- 
tam multo tempore ostendunt. Quod enim diemo- 
nes ex proposito voluntatis non habent, sed ex sua 
solum fallacia mutuantur, non possunt diu eo con- 
tenti esse; quin potius grandia loquuntur, et plu- 
rima minantur, scpenumero in se species mili- 
lum induentes : aliquando etiam. oecinunt anime 
cum clamore. Unde mens eos agnoscens, cum pura 
est, videtur sibi excitare corpus a somno, et quan- 
doque etiam kLetari, quod eorum dolos possit in- 
lelligere. Quamobrem in ipso somnio, dum eos ar- 
guit, magna ira commovetur. Accidit vero ali- 
quando, ut bona etiam somnia non afferant anime 
Letitiam, sed potius dolorem quemdam dulcissi- 
mum, et lacrymas omnis doloris expertes. Hoc au- 
tem in his fieri solet, qui habent magnos progres- 
sus in humilitate. 

CAPUT XXX VIII. 
De virtute non credendi ullis somniis. 

Diximus, sicut ab iis qui experti sunt, audivi- 
mus, bonorum et malorum somniorum :differen- 
liam, satis nobis sit pro magna virtute habere, ut 
nullis omnino per somnum visis credamus. Somnia 
enim nihil aliud sunt, ut plurimum, quam simula- 
cra cogitalionum errantium, aut rursus, ut dixi, 
demonum ludificationes; demum quamvis a Deo 
quandoque missum sit visum, neque admittamus, 
tamen non irascetur nobis ob hanc causam, ille 
summe misericors ; scit enim hoe a nobis fieri pro- 
pter. fallaces insidias. ddemonum : atque. hic. qui- 
dem est, quam diximus, perfecta somniorum dis- 
linctio. Contingit vero. ut ex subreptione quadam 
sensum fugiente (quod nemo, ut arbitror, qui eífu- 
giat, reperiatur), anima feedetur, amisso vestigio 
perfecte. discernendi, et fide sommiis non bonis 
tanquam bonis adhibita. 

CAPUT XXXIX. 

Exemplum ad intelligendum, quomodo nemini expro- 
bret Deus, quod somnio ab eo misso non credat, 
Sit igitur vobis exemplum hujus rei famulus, 

quem reversus dominus noctu, post longam pere- 

grinationem, ante vestibulum domus evocet, cui 
famulus nullo modo aperire velit : metuit enim ne 

s» similitudo vocis fallat, οὐ rerum, quas dominus 
!! [D Cor. xi, 41. 
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commisit, proditorem faciat; cui quidem non est 
iratus dominus postera die, quin potius multis 
laudibus ab eo dignatus est, quod vocem domini, 
fallaciam existimavit, dum nihil ex bonis domini 
perdere voluit. 

CAPUT XL. 


(Quando anima possit lumen, quod in se habel, vi- 
dere; et quando se Salanas trans[iguret in. ange- 
lum. lucis ; et quid potissimum in vita monastica 
studendum sit, ul quamvis in mundo simus pere- 
grinemur à mundo. 


Non est dubitandum, quin mens, cum caeperit 
divinum lumen in ea operari, tota fiat perspicua, 
ita ut lumen id, quod in se habet, abunde videat. 
loc vero tunc fit, cum potestas anim:e dominatur 
in perturbationes. Quod autem quidquid menti in 
fisura apparet, sive lumen, sive ignis sit, ex cal- 
lido artilicio inimici proficiscitur, docet nos divinus 
Paulus, cum ait wransfigurari eum in angelum lu- 
cis **, Non igitur oportet, ut hac spe ullus mona- 
süicam vitam capessat, ne hic inveniat Satanas 
animam facilem ad rapiendum eam ad se, sed ut 
solummodo tales evadamus, qui in omni statu et 
plenitudine cordis Deum. amemus : quod. quidem 
est amare ex toto corde, et ex tota anima, et ex 
tota mente '?, In quo enim hoc gratia Dei operatur. 
peregrinatur a mundo, quamvis in mundo sit. 

CAPUT XLI. 


De obedientia, quomodo sit maxima virtutum, et ja- 
nua charitatis, et. vias celerarum virtutum de- 
moaustret. 


Obedientiam esse omnium virtutum introducen- 
tium principem, exploratum est; repudiat enim ar- 
rogantiam, parit autem nobis humilitatem. Unde 
jauua atque aditus charitatis in Deum eflicitur iis 
qui libenter eamm amplectuntur. Hanc. cum Adam 
abjecisset, decidit. in profundum tartarum : hanc 
cum amasset Dominus causa redemptionis, usque 
ad crucem Patri obedivit : idque cum nulla ex 
parte infra illius amplitudinem essel , ut cuin 
crimen humanz inobedienti:? sua obedientia di- 
luisset, eos, qui obedientes essent, ad beatam et 
immortalem vitam reduceret. Primum igitur hujus 
virtutis euram habere oportet eos, qui studium cer- 
tandi eum superbia diaboli suscipiunt : hzee enim 
deinceps progressa, omnes vias virtutum nobis 
sine ullo errore demonstrabit. 


CAPUT XLII. 


Quomodo oporteat. continentiam. esse in omnibus, 
ita ut non solum virtutes corporis comparande sint, 
sed virtutes, qua hominem interiorem purgent. 


Commune est omnium virtutum continenti? co- 
gnomentum, oportet igitur certantem in omnibus 
rebus se continere. Sicut enim quocunque demum 
membro hominis, vel. minutissimo adempto, totum 
corpus, quamvis sit parva pars qui desit toti 
figurz, informe el(licitur; sic qui vel unam virtu- 
tem neglexerit, universum continentize decorum 
dissolvit ae. delet nesciens. Oportet igitur non so- 
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lum virtutes corporis studiose excolere, sed eas A si rationem soliti. victus aliquantulum temperemus 


etiam quie hominem interiorem purgare possunt. 
Quid enim profuerit virginitatem corporis servare, 
$i anima a d:emone inobedientiz pr:eside adultera- 
tur ? Aut. quomodo coronabitur, qui se a gul;e vitio 
et omni corporis cupiditate continuerit, superbiam 
tàmen et studium glorie declinare non. studuerit, 
neque brevem laborem toleraverit? idque eum a 
justiti:e lance. rependendurm sit. lumen justitiz iis 
qui opera justitize in spiritu humilitatis fecerunt. 
CAPUT XLIII. 
De utilitate et modo servandi continentiam in victu. 

Sie igitur oportet in omnes cupiditates ejus par- 
lis animze, quie. ratione caret, odium exercere eos 
qui spiritualiter certant, ut in habitum illud. ver- 
lant. Continentiam vero in vietu ita oporlet ser- 
vare, uL nemo aliquid cibi detestetur, hoc enim 
exsecrabile est, et d:monis inventum. Non enim ἃ 
cibis tanquam malis abstinemus, absit! sed ut a 
copioso eL inulili victu nos refrenantes, par- 
ies corporis effervescentes moderate castigemus; 
deinde, ut ex eo, quod nobis superat, pauperibus 
quantum sufficiat, dispensetur, in quo quidem sin- 
cera charitas cernitur. 

CAPUT XLIV. 
Quomodo effici possit ut ciborum jucunditas, et ca- 
leriv voluptates libenter respuantur. 

Vesci omnibus cum gratiarum actione, qui ad 
vescendum et bibendum adhibentur, non pugnat 
cum regula scientie : Omnia. enim, inquil, erant 
valde bona *?, Abstinere autem libenter a suavi et 
a multo cibo, maxim:e discretionis et. scienti: est, 
lametsi, quas in hac vità jucunda et dulcia sunt, 
nunquam possimus jucunde respuere, nisi Dei 
dulecdinem in omni sensu cordis ac omni plenitu- 
dine ejus degustemus. 

CAPUT XLV. 


De nimia continentia victus fugienda propter firmi- 


latem corporis, qua opus sil ad certamen spi- 
rituale. 


Ut corpus multo cibo onustum, languidam et se- 
gnem eflicit mentem, sic nimia continentia victus 
debilitatum facit, ut ea pars animz, quie in con- 
lemplatione versatur, in moesstitia sit, et in fastidio 
sermonis. Oportet igitur ad motiones corporis ci- 
bos etiam accommodare, ut, dum corpus valet, 
quantum conveniat castigetur ; dum vero non valet, 
moderate leniatur. Nec enim infirmo corpore esse 
debet, qui certat, sed ita firmo, ut sustinendo cer- 
lamini par esse possit, ut. anima etiam laboribus 
corporis convenienter purgari queat. 


CAPUT XLVI. 


De ratione victus soliti temperanda, sine vitio vana 
glorie aut incontinentie, per moderatam indul- 
gentiam ad adventum. [ratrum, aut. aliorum. ho- 
spitum. 


Cum inanis gloria adversus nos tumescit, nacta 
ad vitii sui excusationem. adventum fratrum aut 
aliorum hospitum, quicunque illi sint, recte fiat, 


5* Gen. 1, 31. 
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Sic enim dzemonem infectis rebus, imo de suo ir- 

rito conatu. dolentem dimittemus, ae legem chari- 

tatis cordati implebimus, et mysterium continentiz 
sine ostentatione per illam moderatam indulgen- 
tiam servabimus, 

CAPUT XLVII. 

De jejunio et ceteris virtutibus corporalibus, quo- 
modo sint iustrumenta quedam, qua. per se sola 
non habeant gloriam. apud. Deum, nisi referantur 
ad [imem, qui est pietas. 

Habet quidem per se gloriam jejunium, sed non 
apud Deum; est enim instrumentum, quod ad 
temperantiam componit eos qui volunt. Non opor- 
tet igitur eo gloriari, qui Christianze religionis pu- 
giles sumus, sed solum in fide Dei finem proposi 
nostri exspectare : nec. enim cujuscunque artis pe 
riti de artificio quod profitentur, ex. instrumentis 
gloriantur, quin potius quisque eorum formam sus: 
cepti operis exspectat, ut. inde perfecuum illud et 
absolutum arlis su: demonstret, 

JAPUT XLVIII. 


De utilitate temperati victus ad. fructum spiritualem 
anima. 


Sicut terra si moderate sil irrigata, semen spar- 
sum, quod excipit, cum multa fertilitate effundit ; 
multis vero imbribus madefacta spinas tantum ct 
iibulos fert: sic terra cordis, si moderato uta- 
mur vietu, semina sibi innata atque insita pura 
edit; et illa quie sunt ab Spiritu sancto seminata, 
cum multa. viriditate et. ubertate. fructuum pro- 
fert ; sin vero potu madeat, ex omnibus cogitatio- 
nibus suis spinas et tribulos procreat. 

CAPUT XLIX. 
De intemperantia victus, quomodo ad libidinem pro- 
vocet; el de remedio et ejus ratione. 

Cum mens nostra in fluctu largi potus natat, non 
solum libidinose intuetur simulacra quie. per som- 
num dimones figurant, sed in se ipsa quasdam 
formas pulehras fingens, visis suis tanquam qui- 
busdam adamatis utitur ardenter. Tepefactis eiim 
fervore vini illis partibus corporis, qu? ad gene- 
randum dati? sunt, necesse est omnino uL mens 
sibi umbram libidinis cum voluptate repriesentet. 
Opus ergo est, ut moderatione victus utentes, in- 
commodum, quod ex redundantia proficiscitur, vi- 
temus. Cum enim mens voluptatem qua ad pingen- 
dum peccatum illecta. succendatur non. habet , 
tota manet sine imaginalionibus, et judicium forte 
ac virile. 

CAPUT L. 


De luxuria misti potus, et quantopere ea qua cum 
vino miscentur, [ugienda sint ab tis qui volunt esse 
spirituales. 


Omnia poculenta arte. facta qu:e eorum artifices 
propomata, quasi antepocula vocant, quod multi- 
tudinem ciborum ad. ventrem deducant, declinare 
oporlet eos qui partes corporis turgescentes cohi- 
bere volunt : non solum enim eorum qualitas coy- 
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poribus pusillum nocet, sed ipsa eorum perversa A Unde neque ab exercitatione fidei unquam vacat 


lemperatio conscientiam, qui est sedes Dei, per- 
cutit. Quid enim in natura vini desideratur, ut. va- 
riis condimentis permistis, vini firmitudo mollitie 
Irangenda sit ? 
CAPUT LI. 
Quid Dominus docere voluerit, bibendo in cruce 
acetum ex. spongia circumposita hyssopo. 
Dominus noster, idemque vit: sancte magister 
Jesus Christus acetum in Passione ab iis qui dia- 
bolo ministrabant, porrectum bib:t, ut perspicuam 
normam, quemadmodum in sacro certamine animo 
alfecti esse debeamus, ut. mihi videtur, relinque- 
ret. Non enim, inquit, oportet jucundis potionibus 
aut cibis uti eos qui adversus peccatum dimicant, 
imo acerbitatem. pugnas toleranter sustinere. Ad- 
junctum vero est in illa contumelia liyssopum ad 
spongiam, ut forma mostre purzationis exemplo 
perfecte representaretur. lllud enim acre pro- 
prium est certaminis; vis vero tergendi, perfe- 
ctionis. 
CAPUT LII. 
De balneatione [ugienda. spiritualibus, et quare. 
Conferre se ad balneum, nemo peccatum, aut ἃ 
ratione alienum esse dixerit; propter continentiam 
lamen ab eo se abstinere, et virile et maxime tem- 
perantis esse dico. Nec enim illa voluptaria lava- 
uio corpus nostrum emolliet, nec veniet in mentem 
illius turpis nuditatis Adam, ut de illius foliis ad 
legendam secundam nuditatem turpitudinis solliciti 
simus, ii presertim, qui paulo ante ab hujus vitae 
corruptione per castitatem corporis nostri exsi- 
lentes, cum. pulchritudine temperanti;e copulati 
esse debemus. 
CAPUT LIII. 


Quare opus sit. in cenobiis vocare medicum ad cu- 
rationem morbi; et quid. [aciendum sil. iis qui so- 
litariam in eremo degunt vitam. 

Medicos vocare cum non valemus, nihil prohi- 
bet. Etenim. quia erat aliquando experimento hu- 
mano colligenda ars medicinze, idcirco prius exsti- 
terunt medicamenta ac remedia, Verum non opor- 
tet spem sanationis in illis collocare, sed potius in 
vero Salvatore, et medico nostro Jesu Christo. Hic 
vero illis, qui in. ceenobiis et civitatibus proposi- 
tum continenti; excolunt, dico, tum quia propter 
circumstantias, quie aceilunt, non possunt sine 
ulla intermissione fidem per eharitatem operari ; 
tum eliam, ne in cupiditatem inanis glorie, et. in 
lentalionem. diaboli incidant. Ex quorum numero 
nonnulli se non egere medicis coram multis profi- 
tentur; at si. quis vitam anachoreticam, id est. ab 
oculis hominum remotam in locis desertis, inter 
duos aut tres unius moris fratres degit, quibus- 
cunque ille morbis conflictetur, applicet se in fide 
ad Dominum, qui sanat omnem morbum et omnem 
languorem. Habent enim post Dominum, satis ma- 
gnum solatium :egritudinum, ipsam solitudinem. 


M Psal, xvi 2. 
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iste, eo maxime, quo non reperiat ibi locum 
ostentandi virtutem toleranti:, pulchro usus tan- 
quam velo, solitudine : idcirco Dominus Aabitare 
[acit unius moris in domo ἥν". 


CAPUT LIV. 


Quid indicet ferre moleste morbum, et quid rursus 
non ferre moleste. 


Cum morbos corporis moleste ferimus, scire 
oportet adhuc cupiditates corporis in anima do- 
minari : ex quo fit, ut desiderio corporalis indul- 
genti:e nolit a bonis vitz liujus recedere : quin po- 
lius magnum negotium esse putat, non posse pro 
pter morbos frui iis, qu:e in vita sunt pulchra. Rur- 
sus vero si angores xeritudinum animo grato exci- 
piat, argumentum est, non procul ab indolentia. 
id est, a vacuitate turbidarum affectionum abesse : 
unde et mortem, tanquam occasionem vit: verio- 
ris tunc magno cum gaudio exspectat, 

CAPUT LV. 

Quid faciendum sit, ut non. delectetur anima usura 
hujus lucis, sed potius desideret a corpore separari. 
Nunquam cupiet anima ἃ corpore separari, nisi 

ita affecta sit, ut nulla hujus aeris quem spiramus, 

voluptate capiatur. Omnes enim sensus corporis 
adversantur fidei, siquidem sensus sunt prisen- 
lium, fides vero bonorum tantum futurorum co- 
piam et magnificentiam promittit, Quocirca opus 
est pugilem spiritualem, neque arbores pulchris 
diffusas ramis ad opacandum, neque elegantes 
ides, neque consuetudinem cognatorum unquam 
cogitare : neque de gloria, et celebritzte honorum, 
si ita accidat, meminisse, sed potius uli quidem 
necessariis cum graliarum actione; vilam vero 
hane existimare viam quaindam peregrinam, et omni 
oblectatione carnis vacuam. Sie enim mentem no- 
stram in arctum cogentes, totam ipsam ad vestigia 
$lerne vie convertemus. 

CAPUT LVI. 


Quomodo uti sensibus corporis immoderate, faciat 
difficilem | memoriam Dei, οἰ mandatorum ejus ; 
εἰ quomodo cavendum sit hoc malum. 


Quod aspectus, et gustus, et reliqui sensus me- 
moriam cordis distrahunt, cum ipsis immoderate 
usi sumus, Eva hoe nobis prima confitetur : tan- 
tisper enim dum illa libenter ad arborem interdi- 
ctam non aspexit, memoriam divini jussi. studiose 
retinebat. Quamobrem veluti alis divini amoris te- 
gebatur, unde nuditatem suam ignorabat. Postquam 
vero lignum libenti animo vidit, ac valde cupide 
fructum ejus attrectavit, eL cum vehementi gusta 
vit voluptate, continuo ad complexum corporis de- 
linita est, adjungens se libidini ut nuda, totamque 
suam cupiditatem ad fruendum presentibus tradidit, 
postquam Adamum cum peccato suo propter fru- 
cium aspectu jucundum miscuit, ex quo factum est, 
ut deinceps mens humana Dei, aut. mandatorum 
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ejus difficile meminisse posset. Degamus igitur nos A Quicunque enim sanctum et gloriosum nomen hoz 


in hac vita fallace, semper in profundum cordis 
nostri cum perpetua Dei memoria, tanquam oculis 
capti intuentes; profecto enim ad spirituale stu- 
dium virtutis pertinet, adimere semper alas desi- 
derio earum rerum, quas videmus, quod nos Joh 
ile experientissimus docet, cum ait : Si secutum 
est cor meum oculum meum ?, Qui res summe 
continentiae est index. 
CAPUT LVII. 

Quomodo, qui ambulat spiritu, nescit desideria car- 

nis; ac [rustra demon ejus castitatem tentet. 

Qui versatur semper in corde suo, absens pror- 
sus ἃ jucundis rebus vit: hujus peregrinatur; qui 
enim ambulat spiritu, non. potest desideria carnis 
nosse : quandoquidem jam deinceps in arce virtu- 
ium suas ambulationes conficit, utiturque iis ipsis 
virtutibus, veluti janitricibus castimoni:, quie est 
instar civitatis parve; ex quo fit, ut in hoc irrite 
sint machine demonum, quamvis usque ad. fene- 
stras nature tela vulgaris amoris pertingant. 


CAPUT L VIII. 


De acedia, que solet aliquando post repudiatas vo- 
luptates. corporis contingere, qualis sit, et quo- 
modo expellenda. 

Cum coeperit anima nostra non amplius ea quie 
pulchra et jucunda sunt, concupiscere, tunc eam 
desidiosa quzedam mens ut plurimum subit, qu:e 
neque oflicio sermonis eam sinit libenter servire; 
neque expeditum desiderium futurorum. bonorum 
ei relinquit : imo et hane caducam vitam ceu valde 
inutilem habet, ut non habentem opus virtutis di- 
gnum : ipsamque cognitionem pro nihilo ducit, 
lanquam aliis quoque multis tributa sit; aut 
nihH perfectum nobis significare promittat. Hanc 
autem  tepiditatis et torporis :egritudinem | fu- 
giemus, si menti nostrie valde angustos meatus 
definiemus, ut solum Dei memor sit : hac enim 
solummodo ratione ad suum reversa fervorem, 
poteri! rursus ab illa per segnitiem distractione 
sine dolore removeri. 


CAPUT LIX. 


Quomodo mens reddi possit certade studio et diligen- 
tia sua in. spirituali. certamine. per. memoriam 
continuam οἱ [erventem. nominis Jesu in. pro- 
[undo cordis. 

Cum omnes mentis exitus memoria Dei occluse- 
rimus, omnibus modis a nobis requirit ipsa mens 
opus ex quo diligentiam suam plene nosse debeat. 
Oportet igitur tradere ei illud solum : Domine Jesu 
Christe, ad integram et solidam propositi tracta- 
lionem. Nemo enim, inquit, dicit, Domine Jesu, 
nisi in. Spiritu sancto *?. Verum ita. arcte verbum 
istud in intimo suo recessu omni tempore contem- 
pletur, ut ad nullas imaginationes adduci possit. 


?! Job xxxi, 7. 45 FE Cor. xir, 3. 
31 Psal. xxxvii, 12. 


ἈΠ Deut. 1v, 94; 


in profundo cordis continenter meditantur, Li 
etiam lumen mentis 510. semper videre possunt. 
Cum enim arcta sollicitudine illud in mente reti- 
netur, sordes quie in anima apparent, cum multo 
sensu exurit, Deus enim, inquit, ignis consumens 
est**, Unde animam deinceps ad amorem gloria: 
su vehementer incitat Dominus. lllud enim glo- 
riosum et optabilissimum nomen, si diutius in me- 
moria mentis eum fervore cordis liabeatur, habi- 
tum plane bonitatem ejus amandi in nobis, nullo 
impedimento obsistente, gignit. H:ec est euim pre- 
liosa margarita, quam qui substantian: 
suam vendiderit, comparare polest, et Letitiam 
majorem, quam dici possit, de inventione ha- 


omnem 


B pere 25, 


CAPUT LX. 


De duplici gaudio, inchoante et. perficiente, et ust 
utriusque et. de lacrymis mediis inter utrum- 
que. 

Aliud est gaudium inchoans, et aliud perliciens : 
illud quidem non est imaginationibus vacuurm ; hoc 
vero vim habet humilitatis : his autem interjecta 
est tristitia Deo amica, et lacrym:e sine dolore. 
Etenim quia in multitadine sapienti: multitudo, in- 
quit, cognitionis, et qui addit cognitionem, addit do- 
lorem ?*. Idcirco opus est, ut primum quidem gau- 
dio inchoante ad certamen spirituale anima provo- 
cetur; deinde, ut ἃ varietate Spiritus sancti ar- 
guatur, ct probetur, tum in iis, quie prave egit, 
Qum in iis qui adhuc agit : in redargutionibus 
enim, inquit, super iniquitate corripuisti hominem, 
el tabescere [ecisti sicut araneam. animam ejus *': 
ut cum divina reprehensio tanquam in ardenti 
fornace animam probarit, tune operationem gaudii 
sine imaginationibus cum fervida Christi memoria 
capiat. 

CAPUT LXI. 

Quomodo mens, cum perturbata est, mon potest 
Dei meminisse, et que sit causa; et quomodo 
mens, cum est a passionibus libera, solerlia sua 
ulens, οἱ gratia Dei adjuvante, cito oblivionem 
Dei eapellit, et recordatur Domini Jesu ; et quo- 


modo contingat toto jam affectu. ad. memoriam 
Dei, et charitatem excitari. 


Cum anima ira commovetur, aut offusa. est ei 
caligo ex crapula, aut gravi angore afficitur, non 
potest mens, tametsi ipsa anima vim ei quodammodo 
adhibeat, menioriam Domini retinere ; quin potius 
tota vehementia  perturbationum | obseu- 
rata, à ob hane causam prorsus 
alienatur, quamobrem potest desiderium 
sigillum. suum imprimere, ut mens sine obli- 
vione speciem meditationis — ferat, durescente 
memoria ejus propler feritatem  perturbationum; 
extra perturbationes posita sit, ta- 


mens 
Suo Sensu 
non 


sin autem 


15 Matth, xir, 46. 35 Eccle. 1, 18. 


llebr. xi, 29. 


1187 


D. MARCI DIADOCHI 


1188 


metsi paulisper oblivio illud promptum animi A modo propter mentis immobilitatem ira movetur : 


subripiat, tamen cito mens, solertia sua utens, 
ferventer illam salutarem, et. maxime expetendam 
predam apprehendit; habet enim tunc ipsam gra- 
tiam una cum anima meditantem, et. clamantem, 
Domine Jesu; sicut mater puerulum suum docet, 
et cum eo meditatur paternum nomen, donec ad 
habitum ejus noniinis eum perducat ; et infans puer 
pro aliquo alio pueri sermone clare patrem etiam 
dormiens appellat: idcirco ait Apostolus : Siniliter 
autem. Spiritus adjuvat infirmitatem nostram : quid 
enim oremus, quomodo oporlet, nescimus, sed ipse 
Spiritus interpellat pro nobis gemitibus inenarrabi- 
libus **. Etenim quia ad capiendam virtutis orandi 
perfectionem parvuli sumus, omnino auxilio ejus 
indigemus, ut cum ejus dulcedo major, quam dici 
potest, omnes cogitationes commisceat, et suavitate 
perfundat, toto eum affectu ad memoriam Dei et 
charitatem excitemur : quamobrem cum in ipso, 
ut idem Paulus ait, Deum Patrem inclamamus, 
ab ipso componimur ad vocandum sine intermis- 
sione : Abba, Pater ?*. 


CAPUT LXII. 


De ira, quomodo, et quando ea utendum ; et quo- 
modo utiliter a Deo. dota sit; οἱ quid Dominus 
docere voluerit. quando in[remuit spiritu in morte 
Lazari; et quomodo sit Elii, et currui ejus igneo 
similis. qui propler ardorem pietatis ira ulitur 
sedata. 

Ira plus quam ali: passiones perturbare et con- 
fundere animam solet, aliquando vero magnopere 
utilis est : cum enim contra eos, qui aliquid inique 
aut flaritiose, quodcunque. illud sit, committunt, 
€a sedate utimur, ut aut salvi fiant aut pudore af$- 
ciantur, tune. mansuetudinem ei adjungimus : eo- 
dem enim tendimus, quo justitia et bonitas Dei 
spectant ; imo szepe, cum graviter peccato irati su- 
mus, illud femineum quod in ira inest, virile faci- 
mus. Quod autem in ipsum spiritum interitus fre- 
mentes, cum in magno maerore et luct! sumus, 
supra ipsam mortis gloriationem efferimur, non 
est dubitandum ; quod quidem ut nos doceret Do- 
minus, animam Lazari reddidit corpori postquam 
bis in spiritu infremuisset in mortem, seque con- 
turbasset ?? : 
sine ulla conturbatione, quacunque vult, efficiat. 
Ut jam, mea quidem sententia, irà moderata ma- 
gis tanquam telum nature nostre ab auctore no- 
stro tributa sit. Quo si Eva contra serpentem usa 
fuisset, nunquam ab illa falsa. voluptate delinita 
esset. Unde, ut mihi videtur, qui propter studium 
et ardorem pietatis ira utitur sedate, probatior in 


cum alioqui omnia voiuntale sola 


lance remunerationum reperietur prz? eo qui nullo 
38. Rom. vir, 20, ?? ibid. 45. 


(1) Caute lege hoc et sequens eaput ;nam sanis- 
sima est theologorum doctrina. quie habet , licere 
Christiano in. judicio rerum ablatarum  restitutio- 
nem, et injuriarum compensationem repetere, ser- 
vatis debitis circumstantiis, ut ob justitiam, non 
privato amore vindicte, odio, etc., id faciat, tametsi 


80 Joan. xt, 55 sqq. 


hic enim aurigam sensuum hominis inexcitatum 
habere plane cernitur; ille vero semper in equis 
virtutis, certandi studio fervens, vehitur inter 
medias demonum copias, quadrisam continentiz 
in timore Dei omni tempore exercens, quam qui- 
dem currum Israel apud Scripturam, cum Elias 
ille in sublime sublatus est, dictam esse legimus ?* : 
siquidem Judzis primum, de quatuor virtutibus 
excellenter locutum esse Deum videmus. Idcirco 
totus, et in curru ignis sublatus est ille tantus ac 
lam admirandus sapienti: alumnus , tanquam 
equis, ut mihi videtur, suis usus virtutibus in 

Domino, qui illum in aura spirilus ignis ra— 

puit, 

CAPUT LXIII. 

Quomodo spiritualis non debeat, neque aliis litem 
intendere, neque. sua in judicio recuperare (1). 
Qui particeps sanctz cognitionis factus est, 

et dulcedinem Dei degustavit, neque litigare debet, 

neque ulli litem intendere, tametsi vestitum, quo 
indutus est, alius detrahat : justitiam enim magi- 
siratuum hujus seculi justitia Dei omnibus modis 
superat, et antecellit. Imo nihil illa est ad. justi- 
liam Dei; quie enim distantia inter eos, qui Dei 
et hujus seculi discipuli et alumni sunt, si horum 
jus cum justitia Dei collatum non cernitur imper- 
fectum, ita ut alterum dicatur humanum jus, alte- 
rum divina justitia ? Sic igitur et Dominus noster 

Jesus Christus : Cum malediceretur, non maledice- 

bat, cum pateretur, non minabatur ?? : quinimo pas- 

sus est cum silentio detrahi sibi amictum ; et ut, 
quod plus est, dicam, pro salute maleficorum Pa- 
trem precabatur. 5* Homines verohujus s:culi non 
prius litigare desinunt, quam cum. quastu inter- 
dum res ab iisa quibus in judicium vocali sunt, 
recuperent, presertim. cum ante debitum usuras 
ferunt, ità ut. jus spe initium magn: injuri:e 
sit. 

CAPUT LXIV 


De iis, qui causam litigandi excusant, dicentes, non 
licere dare locum iis qui res nostras nobis ad no- 
strum. victum. et pauperum necessarias diripere 
volunt; et quomodo praestet. orationi. et custodie 
cordis operam dare, et injuriam suam judicio alte- 
r.us τοι reservare. 

Audivi. pios quosdam dicere, non licere dare 
locum quibuscunque diripiendi ea, quo ad nos 
alendos, vel ad pauperes recreandos habemus, 
presertim si qui hoe. committunt, Christiani sunt, 
ne, duin toleranter ferimus, iis, qui nos injuria 
afliciunt, occasionem peccandi pribeamus. Hoc 


?! [V Reg. 1,11. 


cujusdam excellentis perfectionis et. consilii evan- 
geliei sit, nullum ob quamcunque privatam inju- 
riam in jus apud judicem vocare. ΑΔ hane normam 
reducenda est tota lzec Diadoehi disputatio de non 
liigando, si veram et non erroneam cupimus. 


? Petr. n, 25... 9 Luc. xxi, 54. 
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vero nihil aliud est, quam per simulationem sua A 
magis quam se amare. Ὁ excusationem ἃ ratione 
alienam! Si enim, derelicta oratione et custodia 
cordis, adversus eos, qui me vexare, et diripere 
volunt, paulatim incipiam causas dieere, et ad tri- 
bunalium vestibula assiduus esse, liquet jam, pluris 
me facere recuperata per judicium, quam salutem 
meam, ne dicam, quam ipsum mandatum salutare, 
Quomodo enim omnino sequar, quo Evangelium 
jubet ?*, non repetere, si quis mea tollat, sed. po- 
tius lieto animo sufferre, et sicut. Apostolus ait ?^, 
cum gaudio suscipere direptionem bonorum meo- 
rum, quando neque qui in judicio disceplavil, et 
quà voluit recuperavit, violentum illum usurpato- 
rem peccato liberat? si quidem. non possunt prze- 
scribere :xterna Dei judicia, qux in terra. exercen- 
tur : has enim leges satis implet reus, apud quas 
contingit ei causam suam defendere. Quare proe- 
clara res est. perpeti. violentiam eorum qui volunt 
injuriam facere, et preces pro eis adhibere, ut per 
poenitentiam, non autem per restitutionem eorum 
quie diripuerunt, de crimine direptionis absolvan- 
tur. Hoc enim justitia Domini postulat, ut eum, qui 
rapuit, non quie. rapuit, recuperantes, eumdem per 
poenitentiam liberemus. 
CAPUT LXV. 


De prastantia et utilitate vendendi omnia, et tri- 
buendi ea pauperibus; et quomodo virtus hunili- 
latis magis quam relique virtutes, tanquam mater 
indulgentissima hujusmodi paupertatem. [oveat. et 
recreet. 


B 


C 


Res apta, et. omnino utilis est, post. cognitam 
viam pietatis in Deum, vendere statim omnia bona 
nostra, eL. pecuniam. redactam, secundum manda- 
tum Domini ?* dispensare, ac non potius per simu- 
lationem obediendi mandatis Dei, monitum salutare 
non audire. Hine. enim sequetur primum quidem 
optima vacuitas sollicitudinis, tum deinceps secura, 
et ab insidiis tuta paupertas, quie altiora cogitat, 
quam de illa injuria, aut lite; idque quia non am- 
plius habet materiam, quz? ignem avaritize inflam- 
met. Fovebit autem nos tunc magis quam reliquae 
virtutes, humilitas, quae sinu suo et complexu nu- 
dos recreabit, sicul mater puerum suum gremio ex- 
ceptum fovet, cum is puerili simplicitate ductus 
vestitum suum exuit, et procul abjecit, magis tunc 
nuditate, ut omnis maliti: expers, quam varietate 
vestitus letus. Custodit enim, inquit, parvulos Do- 
minus; humiliatus sum, et liberasti me ?', 


CAPUT LXVI. 


De iis qui dicunt : Unde [iet eleemosyna pauperibus, 
qui quotidie nostris bonis alebantur, si omnia se- 
mel vendiderimus? et de humilitate, quam parit 
nihil jam. habere ad. largiendum pauperibus ;. et 
quomodo quod nom potest comparari per eleemo- 
synam, comparabitur copiosius per orationem, et 
Lolerantiam, atque. humilitatem, et quomodo qui 
boua sua reliquerunt, hi preparant se ad recipien- 


δ. Matth. v, 40. ? II Cor. x1, 20. 
4XXv, 21. "9 Psal. rxvir, 44, 19. 
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dum charisma scientie. Verbi Dei ut. possint divi- 
tias regni Dei predicare. 

Sane quidem. secundum id quod habemus, non 
autem secundum id quod non habemus ?* reposcet 
a nobis Dominus rationem eleemosynz. Si ergo 
quod diu poteram largiri, termpore propter metum 
Dei benigne dispertio, de qua re amplius, cum nibil 
haheam accusabor? Sed dicet. aliquis, Unde igitur 
misericordia tribuetur iis pauperibus, qui solebant 
nostris mediocribus bonis paulatim gubernari? Di- 
scat iste non exprobrare Deo per occasionem avari- 
tij su : non enim deerit Deo facultas suos quos 
fecit, gubernandi, ut a principio gubernavit; nec 
enim priusquam hic aut ille ad tribuendam | elee- 
mosynam excitati essent, cibus aut vestitus paupe- 
ribus deerat. Przeclara ergo res est, statim percepta 
cognitione melioris status, bene largiendo abjicere 
temeritatem. gloriandi ex divitiis, odio habentem 
cupiditates, quod est, animam suam odisss ; ut jam 
non amplius largitione opum hetantes, nos ipsos 
nihili faciamus, tanquam nihil boni agentes: duin 
enim divitiis affluimus, mirifice iis largiendis de- 
lectamur, si tamen virtute utimur, tanquam hila- 
riter jussui Dei servientes; postquam vero bona 
omnia exhausta sunt, infinitus tunc subit dolor, et 
suhmissio, quasi nihil justitia dignum agamus. Ex 
quo fit, ut ad se anima cum multa. subimnissione 
redeat, ut quod non potest quotidie per eleemosy- 
nam sibi comparare, hoc per laboriosam orationem, 
et per tolerantiam, atque humilitatem possit : Pau- 
per enim, inquit, et inops laudabunt nomen Domini?'; 
nec enim charisma theologie, id est, tractalionis 
verbi Dei, ulli a Deo proparatur, misi se ipse ita 
propararit, ut. propter gloriam. Evangelii Christi 
omnium bonorum suorum relinquat possessionem, 
ut in paupertate Deo amica divitias Evangelii regni 
Dei praedicet : hoc enim perspicue significavit, qui 
dixit : Parasti in bonitate tua pauperi, Deus, et sub- 
jungit : Dominus dabit verbum  evangelizantibus 
virtute multa *?. 

CAPUT LXVII. 

De charismate theologie, et quot, et quanta bona ex 

ea proficiscuntur. 

Omnia dona Dei sunt valde bona, et omnium bo- 


D norum causa, sed nullum ità nostrum cor inflam- 


mat, et illud. ad amandum bonitatem ejus excitat, 
ut donum theologize; eum enim sit. fetus matulinus 
gratie Dei, prima etiam dona largitur anim : pri- 
mum enim facit, ut libenter ac jucunde omnes 
vite hujus amicitias contemnamus, ut qui pro cupi 
ditatibus fluxis divitias verbi Dei majores, quam 
dici potest, habemus. Deinde mentem nostram igne 
naturam mutante collustrat : unde consortem ini- 
nistrantium spirituum eam facit. Hane igitur virtu- 
tem, fratres charissimi, idonee ad hoe preparati 
coneupiscamus, quie pulcherrima est, quie omnia 
contemplatur, quie omni sollicitudine vacuum facit, 
3 11 Cor. viu, 13. ?? 


ar Psal cxiv, 0: Pal. 
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quie furgore areani luminis plena est, et. mentem A diffidentiam projicit, sic nimia Letitia ad elationem 


verbis Dei alit, et qu: Deo Verbo (ne multa dicam) 

a»nimam rationis participem per sanctos prophetas 

ad inseparabilem eum eo conjunctionem despondit, 
ut apud homines (o rem admiratione dignam !) hec 
divina pronuba voces, quibus similes Deo efficere- 
mur, et theologici sermones diserte canerentur, 
aptaret. 

CAPUT LXVIII. 

Quo sit causa, cur mens nostra difficilis sit ad ora- 
Donem, [acilis vero et prompta ad. divinarum re- 
rum contemplationes ; €! de utilitate orationis, ad 
proficiendum in contemplatione. 

Mens nostra, ut plurimum difficilis est ad. ora- 
tionem propter angustam et contractam virtutem 
orandi, ad theologiam vero se dat libenter propter 
latitudinem οἱ laxitatem res divinas contemplandi. 
Ut igitur non faciamus ei liberum ut multa loqui 
libeat, nec immoderate exsultare permittamus, 
quamplurimum in oratione, et psalmorum cantu, 
et sanctarum. Seripturarum lectione occupemur, 
neque commentationes virorum disertorum nesgli- 
gamus, quorum fides ex sermone dignoscatur. Non 
enim, cum hoe fit, locus datur, ut mens nostra 
verba propria cum verbis gratie misceat, aut ab 
inani gloria trahatur per nimiam exsultationem ac 
loquacitatem distrae!a : imo et ipso contemplationis 
tempore mentem extra omnem phantasian  custo- 
diemus, ac cunctas fere cogitationes, quie. ad exci- 
tandas laerymas valent, hinc ei comparabimus; 
illis enim quietis temporibus recreata mens et ipsa 
orationis dulcedine maxime delinita, non solum 
ilis quie diximus, vitiis liberatur, sed eliam vires 
adhuc renovat, quas celeriter ae sine labore ad di- 
vina contemplanda intendat, simulque in contem- 
platione ea discernendi, multa submissione profi- 
ciat. lllud tamen advertendum est, esse quidem 
orationem supra omnem latitudinem ; sed hec illo- 
rum est, qui in omni sensu et. plenitudine divina 
gratia impleti sunt. 


CAPUT LXIX. 


Quomodo gratia in principio cum. magna voluptate 
spirituali soleat. animam illuminare ; processu vcro 
certaminis spiritualis non ita, ut videamur dere- 
lici, et que utilitas inde instat, el. quomodo iis 
qui adhuc. sunt. parvuli in certamine. spirituali , 
nimius dolor et nimium gaudium noceat, 

Solet principio gratia lumine suo in multo sensu 
animam collustrare; processu vero certaminis siepe 
mysteria sua clam in anima divina contemplanti, 
operatur, ut nos tunc quidem lietos in. vestigia di- 
vinarum rerum, quas contemplamur, immittat, velut 
ex ignorantia ad cognitionem vocatos; in medio 
vero certaminis cognitionem nostram ab inanis 
gloriz cupiditate liberam servet. Oportet igitur do- 
lere quidem moderate, quasi nos derelictos, quo 
submissiores simus ac magis glorie Domini sub- 
jecti ; Letari vero opportune spe bona exsultantes. 
Ut enim nimius dolor animam in desperationem et 


* Psal, xxxix, 3, ' Psal. xci, 19. 


provocat : de iis loquor qui sunt adhuc pueri sensu ; 
inter illuminationem enim et derelictionem inter- 
jecta est experientia, inter dolorem vero et letitiam 
spes : Exspectans enim, inquit, exspectavi Domi- 
num, et intendit. mihi *'; et rursus : Secundum mul- 
titudinem dolorum meorum in corde meo, consola- 
tiones tue. lctificaverunt animam meam **, 


CAPUT LXX. 


De loquacitate, quomodo animam distrahat, et. me- 
moria sui privel ; etl qua causa cjus et quam pra- 
clara res sit silentium. 

Sicut janua balnei, si crebro aperiatur, cito ca- 
lorem ejus extrudit, sic anima cum multa loqui 
vult, quamvis valde pulchra sint omnia, memo- 
riam sui per vocale ostium distrahit, ac disturbat. 
Ex quo fit, ut tempestivis et opportunis cogitatio- 
nibus deinceps privetur : ipsum vero concursum 
cogitationum. quodammodo tumultuose quibusvis 
proferat, quia non habeat deinceps Spiritum san- 
clum, qui animam ejus a visis extrinsecus oblatis 
servet; bonum enim, utpote ab omni tumultu et 
imaginatione alienum, verbositatem fugit. Przeclara 
ergo res est silentium, nihilque aliud quam mater 
sapientissimorum cogitatuum. 


CAPUT LXXI, 


Quomodo, cum quis ea qua mundi sunt, incipit re- 
pudiare, tunc incipiant passiones esse ei molesta, 
et inter eas potissimum ira et odium ; et quomodo 
melius sit [lere duritiam iniquorum, quam odio eos 
prosequi, quamvis odio digni sint. 

Multas esse perturbationes, qui principio ani- 
mam in contemplatione rerum divinarum versan- 
lem molestia aflieiunt, ipse sermo scienti: nos 
docet : maxime vero omnium moleste sunt ira et 
malevolentia : hoc autem. anim:e non tam propter 
diemones, quam propter progressus suos accidit; 
dum enim cum voluntate mundo consentit, quamvis 
cernat jura quomodocunque conculeari, neque mo- 
vetur, neque perturbatur. Siquidem dum suis du- 
citur cupiditatibus, non habet justiti:: Dei ratio- 
nem; postquam vero ceperit passiones superare, 
non patitur jam tum propter eontemptum reruim 
prosentium, tum propter charitatem, ut videat. ne 
per somnium quidem legem Dei violari, quin po- 
Lius irascitur maleficis, quoad videat contumeliosos 
in virtutem justitize, dignitatem justitiz pie defen- 
dere. ldeireo igitur iniquos quidem odio habet, 
justos vero diligit; tunc enim oculus anime prorsus 
non rapitur errore, cum anima suum tegumentuni, 
id est corpus, ad multam tenuitatem per continen- 
tiam redegit; sed multo prowestantius est duritiam et 
stporem cordis istorum deflere, quam eosdem odio 
prosequi : etsi enim malevolentia digni sunt, ta- 
men ratio non vult animam, qui Dei charitate te- 
neatur, malevolentia turbari et impediri, cum ja ea 
anima qu: odium habet, cognitio non opere:ur. 
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De charismate sapientie, et de churismate. scientie, 
sive cognilionis : et quomodo secunda virtus. plus 
valeat ad. exstirpandas passiones, quam prior; et 
quare non reperiatur plene utraque in singulis. 


"Theologus, id est rerum divinarum contemplator 
eloquiis Dei delinitus et inflammatus, animo applicat 
sein illa laxitate ac latitudine opportuna contempla- 
tionum ad moderandas aliquantum passiones. Elo- 
quia enim Domini, ait, eloquia casta; argentum igne 
examinatum, purgatum terre *?, Qui vero cognitioni 
deditus est, experientia cognitionum secundum opera- 
tionem confirmatus, superior passionibus exsistil; as- 
sequetur autem theologus experientiam virtutis co- 
gnitionis, si se subivisse gerat. El rursus qui studio 
cognitionis tenetur, assequetur item virtutem cou- 
templationis, si eam partem anima, qui ad dis- 
cernendum data est, habeat non errantem. Non 
enim cuivis contingit habere ex toto hxc duo cha- 
rismata, idque ut dum uterque admiratur, et laudat 
quo alter abundat, humilitas cum zelo justitize in 
ambobus redundet. ldcirco ait Apostolus : Alii 
per Spiritum datur sermo sapientia, alii autem sermo 
scientie (sive cognitionis) secundum eumdem Spiri- 
tum **, 


CAPUT LXXII. 


De oratione vocali, el in corde, cui contingat liben- 
lius orare voce; et cui rursus libentius in corde, et 
de simulacro latitie, quod sequitur orationem vo- 
calem, et de lacrymis, qua sequi solent orationem 
cordis, οἱ post lacrymas quedam voluptas animi; 
et que sil causa, et quomodo opus sit paulo majore 
voce psalmos canere, cum animus graviter languet, 


Cum anima est in affluentia suorum fructuum 
naturalium, majore etiam voce psalimos. canit, ma- 
gisque vult orare voce. Cum vero Spiritus sanclus 
in ea operatur, tunc cum omni laxamento ac. dul- 
cedine canit, et orat in corde tantum. Sed cum illo 
priore modo affecta est, sequitur inde, ut. videatur 
sibi gaudere ; cum autem posteriore, sequuntur la- 
crvmie spirituales, ac postea voluptas qu:edam 
animi tacita, et silentii amica : memoria enim dum 
propter temperationem vocis manet fervida, facit, 
ut quosdam blandos et lacrymantes cogitatus cor 
ferat. Unde videre sane est, semina orationis cum 
laerymis propter spem metendi gaudium in terra 
cordis spargi. Czterum, cum multa moestitia. gra- 
vamur, oporlet nos paulo grandiore voce psalmos 
eanere, edentes sonos anima, ketitia spei, donec 
gravis illa caligo aura concentus disculiatur. 
CAPUT LXXIV. 


De ardore spirituali anime, et quid inter charitatem 
naluralem et spiritualem intersit. 


Cum anima noscit seipsam, ex se etiam fervorem 
quemdam et pudorem Deo amicum affert, siquidem 
non «confusa sollicitudinibus vitze. hujus, amorem 
quemdam pacis parit, quo Deum pacis quierit, 
tamelsi celeriter ab hoc distrahitur, vel sensibus 
prodentibus, et vel etiam natura bonum suum propter 
inopiam cito consumente : unde sapientes gentilium, 
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A quod per virtutem se assequi. existimabant, hoec, 
vb oportebat, non. habebant, quia scilicet. eorum 
mens a perenni et vera sapientia non agebatur. 
Fervor vero, quem Spiritus sanctus cordi affert, 
primum quidem totus ad pacem spectat, constangque 
est atque omnes anime partes ad desiderium Dei 
invitaL, el extra cor non excitatur, imo per ipsum 
ad charitatem quamdam immensam et gaudium 
totum hominem exhilarat. Oportet igitur ardorem 
illum agnoscere, ad eumque pervenire; charitas 
namque naturalis index est nature propter virtu- 
lem quodammodo benevalentis, nunquam tamen 
facere potest mentem. bonam ad comparandam va- 
cuitatem passionum, ut potest charitas spiritualis. 
CAPUT LXXV. 

Quando et quomodo gratia Spiritus sancti servei 

animam puram et liberam a nebulis passionum; et 


quando item et quomodo spiritus erroris tegat eam 
nubibus peccatorum. 


Sicut aer iste nobis circumfusus, flante aquilone, 
propter naturam ejus tenuem el serenantem, purus 
permanel; contra vero, flante austro, totus veluti 
densatur a natura venti hujus nebulosa, qui ex suis 
regionibus ac locis ratione cujusdam cognationis 
nubes per totum orbem inducit: sic anima, cuim 
afflatu veri et. sancti Spiritus cietur, tota extra 
nebulas dz monis posita est; rursus vero, cum ah 
spiritu. erroris veheiienter inflatur, tota. nubibus 
peccati obtegitur. Oportet igitur, ut totis viribus 
propositum nostrum ad vivificam et pugnanteni 
Spiritus sancti auram' semper convertamus, id. esz 
ad spiritum, quem propheta Ezechiel venientem ab 
aquilone in lumine cognitionis vidit **. Ut ea po- 
lissimum anim? nostra pars, quie in. contempla- 
lione versatur, in serenitate perseveret ; ul divina 
sine errore contemplemur, cernentes ea qua sunt 
luminis in aere veri luminis, hoc enim est lumec 
veri cognitionis. 

CAPUT LXXVI. 
Quomodo ante baptismum spiritus veritatis operetur 


in anima, el quomodo spiritus erroris : quomodo 
item. isti duo. spiritus operentur post. baptismum. 


Nonnulli existimarunt gratiam. pariter et. pecca- 
tum, id est. Spiritum veritalis, et spiritum erroris 
in mente ejus qui bapUzatus est, occultari. Unde 
alter, inquiunt, mentem ad. virtutes. hortatur et 
provocat, aller ad contraria. Ego vero tum ex di- 
vinis Scripturis, tum ex ipso sensu mentis compre- 
hensum habeo, ante baptismum quidem bortari 
extrinsecus gratiam ad meliora, ac. Satanam in 
imo cordis deliteseere dantem operam, ut omnes 
vias mentis, qu: ad dexteram tendunt, obstruat ; 
ex ipsa vero hora, qua regeneramur, diemon qui- 
dem foris est, gratia vero intus. Unde comperimus, 
sicut olim error dominatus est in. animam, sic in 
eam post baptismum dominari veritatem, Exercet 
quidem postea Satanas vim suam in anima, sicul 
antea, et siepenumero pejus, non lamen lanquam 
adsit una. cuin charitate, absit! sed, quod dulecdi- 
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aem voluptatum, quz ἃ ratione alien sunt, tan- A multiformem illum serpentem per iavacrum incor- 


quam fumum quemdam in mentem per liquorem cor- 
poris infundat; hoc autem permissu Dei efficitur, ut 
homo, per tempestatem et ignem. probationis tra- 
jectus, sic ad fruendum, si velit, summo bono per- 
veniat : Transivimus, inquit, per ignem et aquam, 
εἰ eduzisli nos in re[rigerium "δ. 

CAPUT LXX VII. 


Quomodo et quando incipiat gratia. Dei declarare 
bonilatem suam. anime ; et quare. tunc permittat 
Deus, ut plus molestie exhibeant ei demones; et 
quam magna inde utilitas exsistat. 


Gratia, ut dixi, ex ipso puncto temporis quo 
baptizamur, in ipsa ima sede mentis occulitur, 
presentiam suam sensui celans; postquam vero 
toto quis animo Deum amare ceperit, tunc inex- 
plieabili quadam ratione per sensum mentis partem 
bonorum suorum cum anima communicat. Unde 
qui prorsus vult tute hoe quod invenit tenere, facile 
capitur desiderio relinquendi libentissime omnium 
bonorum vite hujus possessionem, ut agrum ni- 
mirum comparet, in quo thesaurum vit:e abditum 
reperit *. Cum enim cunctas quis vitz hujus opes 
dimiserit, tunc locum, in quo gratia Dei recondita 
est, adipisceitur. Secundum enim proportionem pro- 
gressus anim: donum Dei bonitatem suam menti 
patefacit : tametsi permittat, Deus dzemonibus, ut 
plus tunc turbatum aninxe faciant, scilicet, ut con- 
gruenter eam doceat, rectum a pravo discernere, 
elliciatque quando purgatur magis submissam, 
propter multam verecundiam turpitudinis ex cogi- 
tationibus appulsu daemonum excitatis. 

CAPUT LXXVII. 


Quatenus homo ad. imaginem. Dei factus sit, et quid 
e[fectum per peccatum Ade, et quid. rursus per 
baptismum, et quare non possint simul habitare in 
homine duo spiritus, alter bonus, et alter malus, 
sicul nonnulli opinati sunt; quare post baptismum 
relicta est duplex voluntas, et impugnatio de monis. 


Sumus ad imaginem Dei *5, secundum notionem 
anime ad mentem pertinentem; corpus enim tan- 
quam domicilium anime est. Igitur quia peccato 
Ad: non solui lineze formi anim:e sordidze sunt, 
sed corpus quoque nostrum sub interitum cecidit, 
ideirco sanctum. Dei Verbum. carnem assumpsit, 
donavitque nobis, utpote Deus, aquam salutarem per 
baptismum suum ad regenerationem : per aquam 
enim operatione vivifici Spiritus regeneramur, quo 
confestim anima et corpore mundamur, si modo 
loto animo effecti, ad Deum accedimus, Spiritu 
quidem sancto in nobis habitante, peccato vero ab 
eo expulso; non enim fieri potest, cum sit una et 
simplex anime forma, ut duc ibi person: adsint, 
ut quorumdam opinio fuit; gratia namque Dei per 
baptismum infinito quodam amore ad lineas form, 
que ad imaginem Dei facta est, aptata in pignus 
similitudinis, ubi polest esse locus diemoni, cum 
nulla sit luci cum tenebris communitas **? Qui 
igilur in sacro certamine cursores sumus, credimus 
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ruptibile ex penetralibus mentis ejici, neque vero 

mirari debemus, cur post baptismum turpia cum 

honestis cogitamus : sanctus enim baptismus ma- 
culam quidem peccati es nobis delet; illam vero 
voluntatem nostram duplicem non mutat nunc; 
neque d:emones, ne nos impuguent, prohibet, aut 
ne verbis utantur ad decipiendum, scilicet, ut quod 
in illo naturali statu positi non custodivimus, ac- 
ceplis armis justitize, virtute Dei custodiamus. 

CAPUT LXXIX. 

Quando in profundo cordis, id est in mente ipsa 
habiet gratia. Dei, et quomodo ibi nihil possit 
di mon operari, et quomodo et per quas partes 
operantur demones in anima, et quomodo mens 


nostra comndelectetur. legi spiritus, et de gaudio 
spiritali, unde et quando ezsistat. 


Satanas, ut dixi, ab anima per sanctum bapti- 
smum excluditur; permittitur tamen ei ob eas quas 
dixi causas operari in ea per corpus; gratia Dei in 
profundo anime, id est in ipsa mente habitat. Omnis 
mamque gloria filie Regis ab intus, ut ait. Pro- 
pheta ὅδ, diemonibus inaspectabilis. Quocirca desi- 
derium Dei ex ipso, quasi profundo cordis veluti 
scaturire sentimus, quando Dei ferventer recor- 
daaur ; mali vero spiritus in sensus corporis dein- 
ceps insiliunt, ibique delitescunt, in iis operantes, 
cum est carnis opportunitas, qui sunt adhuc anima 
puerili. Ad hunc igitur modum mens nostra, se- 
cundum Apostolum,semper legi spiritus condele- 
ctatur δ᾽ : ipsi vero sensus corporis blanditiis et 
illecebris voluptatum capi volunt. Unde gratia qui- 
dem in iis qui processus in cognitione faciunt, per 
sensum mentis delectationem gignit, ita ut mirabili 
eos gaudio exsullare faciat. Diemones vero cum 
nos rursus viderint cursum pietatis negligenter 
currentes, animam) per sensus corporis caplivam 
ducunt, violenter illam quidem interfectores illi ad 
ea quie renuit provocantes. 

CAPUT LXXX. 

(Quomodo in cordibus fidelium non possint simul in- 
sidere spiritus gratia, et. spiritus peccati, ut qui- 
dam opimati sunt, male interpretantes illud Joannis 
evangeliste, EA tenebrz:: eam non comprehen - 
derunt; et quomodo hoe Paulus interpretatus sit 
in. Epist. ad. Philipp. m, 12. 

Qui aiunt duas personas, spiritum scilicet gratiz, 
et spiritum peccati in cordibus fidelium simul in- 
sidere, ex eo quod evangelista dixit : Et lux in «e- 
nebris lucet, et tenebre eam non comprehenderunt "*, 
opinionem suam probare volunt, dicentes non in- 
quinari divinum splendorem spiritus mali congressu, 
quomodocunque divinum ip anima lumen ad tene- 
bras diemonis propius accedat. Ipsis tamen. Evan- 
gelii verbis a sanctis Seripturis dissentire proban- 
tur, Quia enim Verbum Dei voluit, ut verum lumen 
suum per carnem suam hominibus appareret, in- 
censo in nobis ob nimiam ejus benevolentiam lumine 
cognitionis, prudentia vero mundi consilium Dei 
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non comprehendit : siquidem prudentia carnis ini- A nobis de hae cogitatione mortis, ut naturam hurma- 


mica Dei est 5? : ob hane causam usus est Joannes 
hujusmodi verbo, atque paucis interjectis, subjungit 
evangelista : Erat. [uz vera, que illuminat. omnem 
hominem venientem in liunc mundum, id est, est dux 
vis ostendendze, ae. vitam prwstat:in mundo erdt, 
et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non 
cognovit ; in propria venit, et sui eum non receperunt ; 
quotquot autem receperunt eum, dedil eis potestatem 
filios Dei [ieri, iis qui credunt in nomine ejus **. Ait 
autem apostolus Paulus interpretans illud, non 
comprehenderunt : — Non quod. acceperim jam, aut 
jam per [ectus sim, persequor autem, ut comprehendam, 
in quo et compreliensus sum a Christo Jesu 99, ]ta- 
que non dicit evangelista, non comprehendisse Sa- 
tanam verum lumen ; ab initio enim alienus est ab 
eo, siquidem non lucet in ipso:sed potius homi- 
nes ipsos, qui audiebant quidem potentias et mi- 
rabilia Filii Dei, sed propter erroris tenebras cordi 
offusas, ad lumen cognitionis ejus accedere nole- 
bant, merito verbo illo vituperat. 
CAPUT LXX5I. 


De duplici genere matorum. spirituum, partim. cum 
anima, parum cum. corpore. luctantium; et quo- 
modo tentent, cum anima est extra gratiam. Dei , 
ei quomodo, cum non est; et quomodo. utrisque 
resistendum ; et de tentatione, quaudo. tentat de- 
mon suggerendo, uU naturam. humanam  contem- 
namus, quia sit morlalis; eL quomodo sit. tunc 
occurrendum. 


Duo esse veluti genera malorum spirituum. docet 
mos spiritualis cognitio. Alii enim sunt. tanquam 
subtiliores, alii crassiores. Subtiliores igitur ani- 
mam oppugnant, crassiores vero quibusdam sor- 
didis cogitationibus carnem ducere captivam soliti 
sunt : quamobrem dimones qui cum anima lu- 
etantur, et qui cum corpore, sibi ipsi sunt adversarii, 
lametsi par utrisque studium ac proposituu) no- 
cendi hominibus. Cum ergo non habitat gratia in 
homine, tune in profundo cordis instar quidem 
serpentis delitescunt, non sinentes omnino animam 
ad cupiditatem boni aspicere. Cum vero gratia in 
menle est abdita, tune tanquam nubes quzdam 
caliginosz deinceps per partes cordis in passiones 
peccati diseurrunt induii varias formas distra- 
cetionum, ut memoriam mentis distrahentes, illam 
ipsam mentem ab usu et familiarizate gratia divel- 
lant, Quando. igitur a d:emonibus, qui anim sunt 
infesti, ad passiones animze inflammamur, ae potis- 
simum quidem ad elationem quie est omnium ma- 
lorum parens, si interitum corporis cogitamus, in- 
flatos esse, et glori: eupidos magnopere nos pudet ; 
idem autem. facere oportet, eum d:emones, quibus 
cum corpore luctatio est, eo nos przeparant, ut cor 
nostrum in turpia desideria effervescat; h;ee enim 
recordatio inortis potest omnes varietates malorum 
Spirituum per memoriam Dei frustrare. Quod si 
demones isti subtiliores, qui animas impugnant, 
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nam infinito despectui habeamus, suadeant, quasi 

propter carnem. intereuntem nullius pretii aut ho- 

noris sit : hoc enim facere solent, cum quis eos 

hujusmodi cogitatione mortalitatis torquere vult; 

restat, ut. ccelestis. regni decus et gloriam cogi- 

temus, acerbitatem et tenebras judicii interim non 

negligentes, ut altero. levitatem cordis nostri pre- 

mamus, altero tristitiam nostram consolemur. 
CAPUT LXXXII. 

Quomodo, quandiu est aliquis in. gratia Dei, non 
potest diabolus esse in corde ejus; quomodo, et 
ubi hoc doceat. Paulus ; εἰ quomodo pugnet dia- 
bolus cum iis qui sunt in gratia Dei; et quomodo 
cum dis qui sunt extra. gratiam ; et quouodo, qui 
per[ecie pugnet cum diabolo, non potest diabolus 


caruem ejus ad voluptatis illecebras pellicere, ut 
Paulum et similes. 


Docuit nos Deus in Evangelio, quemadmodum 
cum reversus Satanas reperit domum suam scopis 
mundatam et vacantem, id est, reperit eor infrugi- 
ferum, tunc accipit septem alios spirilus, et ingre- 
ditur in eam, latetque intus efliciens novissima 
hominis illius pejora prioribus**. Unde advertendum 
est, quandiu in nobis est Spiritus sanctus, non posse 
Satanam ingressum in profundo anime residere, 
imo et Paulus aperte docet nos hujus contempla- 
üonis intelligentiam; contemplatus enim hujus 
quiestionis genus, ex scientia quidem certandi hune 
sermonem — profert, Condelector, inquit, legi Dei, 
secundum hominem interiorem. Video autem aliam 
legem in corpore meo repugnantem legi mentis mee, 
et ceplivantem me in lege peccati, que est in mem- 
bris meis " ; ex perfectione vero illum : Nihil igitur 
damnationis in Christo Jesu: lex enim spiritus vite 
liberavit me a lege peccati et mortis "5, Dicit przeter- 
ea in alio loco, ut rursus doceat nos, ex corpore 
oppugnari a Satana animam Spiritus sancti parti- 
cipem : State igitur succincti lumbos vestros in ve- 
riale, et induti. loricam justilie, calceati pedes in 
preparationem. Evangelii pacis, in omnibus sumentes 
sculum [idei, in quo possitis omnia tela nequissini 
ignea exstinguere; et galeam salutis assum le; et 
gladium spiritus, quod est verbum Dei ?. Aliud est, 
captivam duci, aliud luetari : illud signifieat, per 
vim abduci; hoc xquis viribus certare, Unde Apo- 
stolus diabolum ait animas Christum in se ipsis 
ferentes, cum igneis telis invadere. Ut enim qui 
non potest eum, cum quo certat, prehendere, ja- 
eulis omnino ulitur adversus eum, ut possit pu- 
gnantem eminus pennis telorum venari ; sic Satanas, 
quia non potest propter proesentiam charitatis oc- 
eultari, sieut. prius, in mente luctantium, volitat 
deinceps super humorem, ac latitat in eorpore, ut 
facilitate ejus animam laetet et. pelliceat : quo- 
circa oportet moderate eum estenuare, ne mens 
per humorem ejus ad illecebras voluptatum laba- 
tur. Credendum enim est Apostolo ?, in meate 
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quidem eorum qui in certamine sunt, divinum lu- A usa est. Qui enim cogitationipus, quas Improbitas 


men operari, ex quo fiat, ut legi Dei serviat 
eaque delectetur. Caro enim pravis applaudit, 
suaque facilitate admittit spiritus : qu:& causa est, 
ut ad famulandum nequiti$ eorum aliquando 
trahatur. Éx quo maxime apparet non esse men- 
tem. commune Dei et diaboli domicilium : alio- 
qui quomodo illud diceret : Mente quidem ser- 
vio legi Dei, carne vero legi peccati δ᾽, nisi iens 
mea cum omni libertate in pugna contra demones 
staret bonitati grati: serviens, corpus vero suavem 
odorem voluptatum a ratione abhorrentium admit- 
teret? quia ut dixi, sinuntur mali et fallaces dzemo- 
nes in corpore eorum qui certant absconditi esse 

(Scio enim, inquit, quod non habitat in me, id est, in 

carne mea bonum 9), in iis scilicet qui medio quo- 

dam certamine peccato resistunt ; non enim hoc 

Apostolus de se dicit, cum mente quidem pugnam 

dzemones committere ; carnem vero, uLad illecebras 

voluptatum blandis consolationibus emolliant ac 
dissolvant, eosdem conari; permittuntur enim ju- 
d.cio versari in profundo corporis etiam in iis qui 
robuste ailversus peccatum dimicant, quia sit sera- 
per experienda et periclitanda libertas humanze vo- 
luntalis. At sí quis queat adhuc vivens mori per 
labores, totus deinceps domus Spiritus sancti fit ; 
hic enim priusquam moriatur, surrexit, qualis Pau- 
lus, et quicunque perfecte cum peccato certarunt 
el certant. 

CAPUT LXXXII. 

Quomodo, et unde cor malas cogitationes gignat, οἱ 
quare cogitationes etiam a. diubolo nobis sugge- 
ste, ex corde exire. dicantur in. Evangelio. 
Cozitationes quidem tum bonas, tum non bonas 

pigniL ex se cor, non quidem quod malas cogitatio- 

nes naturaliter ferat, sed quod. propter primain il- 

lam fallaciam tanquam habitum quemdam memo- 

ri: ejus, quod non est bonum, semel ceperit, plu- 
rimas vero, easdemque malas cogitationes ex ama- 
rulentia dzemionum concipit; universas vero ex 
cordibus nostris proficisei sentimus : ex quo factum 
est, ut. nonnulli existimarent, peccatum esse in 
anima pariter cum gratia : atque idcirco Dominum 
dixisse, quie ex ore exeunt, ex corde exire, et. illa 
hominem inquinare : Ex corde enim, inquit, exeunt 
cogitationes male **. Sed ignorant isti, quemadmo- 
dum mens nostra, quie sensu quodam subtilissimo 
utitur, illarum cogitationum operationem, quas 
mali spiritus ei suggerunt, quasi per carnem sibi 
vindicat, corporis facilitate magis ad hoc, nescio 
quomodo, animam per eoncretionem trahente. Si 
quidem semper anima assentationes et blanditias 
fallaci immoderate amat, ob hane. causam cogi- 
tationes a diemonibus seminat: ex. corde videntur 
prodire; eas autem nostras revera ipsi facimus, 
quoties illis delectari volumus, Quod quidem cum 

Dominus reprehenderet, ut Scriptura ipsa divina 

declarat, iis verbis, quz? supra cap. 82 recitavimus, 


*! Rom, vii, 28. ? ibid. 18. '* Matth. xv, 49. 
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Satang suljieit animz delectatur, earumque me- 
moriam cordi suo veluti inscribit, non est dubium, 
quin eas ipsas ex mente sua, veluti fructus el- 
fundat. 

CAPUT LXXXIV. 


Quomodo mon possint esse simul in corde hominis 
graiia Dei et diabolus, et de exemplo ad hoc de- 
clarandum et intelligendum. 


Ait Dominus in Evangelio, non posse fortem do- 
mo sua ejici, nisi fortior ejiciat, postquam eum 
alligaverit el diripuerit **. Quomodo igitur poterit 
cum tanto ejectus dedecore, rursus ingredi, et una 
cum vero versari domino domi sus quandiu vult 
requiescenti? nunquam enim rex, cum tyrannum 
aliquem devicerit, qui adversarius suus aliquando 
fuerit, in regia secum adesse cogitabit : quin potius 
statim jugulabit, aut certe militibus suis alligatum 
tradet, ut diuturnum supplicium de eo sumant, 
eumque miserrima morte afficiant. 

CAPUT LXXXV. 

Unde accidat quod. simul honesta et turpia quando- 
que cogitamus; et quando, ac cur gratia pra- 
senliam suam menti celet ; et. quid (unc [acien- 
dum sit; et quomodo inter ceteras omnes virtules 
nihil possidere mazime conciliet gratiam. Dei ad 
amandum eum vehementer ; et cur aliquando etiam 
is qui magnos progressus in virtule .[ecit, permit- 
latur polestalài damonis, relicla ejus mente sine 
lumine. 


Si quis, quia honesta simul et turpia cogitamus, 
Spiritum. sanctum. et diabolum in mente habitare 
eo tempore arbitratur, intelligat id accidere, quia 
nondum gustavimus, neque vidimus, auam bonus 
Dominus **. Primum enim, ut superius dixi, celat 
gralia presentiam suam in baptizatis, exspectans 
propositum anim»; cum vero se quis ex toto ad 
Dominum converterit, tunc sensu quoáam inexpli- 
cabili declarat se adesse pr:sentem in corde; ac 
rursus motionem aninie exspectat, permittit tamen 
tela daemonis usque ad profundum sensum pertin- 
gere, ut fervidiore proposito, ac submisso animo af- 
fectus Deum querat. Si ergo incipiat deinceps in 
observatione mandatorum progredi, ac Dominum 
Jesum sine intermissione imploret, tunc ignis san- 
ciae grati: sensus eliam cordis exteriores depascit, 
zizania human: terrz: plene exurendo ; ex quo fit, 
ut procul ab illis locis insidiz:? daemonis abscedant, 
illam partem anime quz passionibus commovetur, 
sensim ac leniter deinceps stimulantes. Cum vero 
qui certat, virlules omnes, tanquam nodo conne- 
clit, ac maxima omnium virtutum, nihil penitus 
possidendi, tune totam ipsius naturam profundiore 
quodam sensu gratia collustrat circumfovens dein- 
ceps ad amandum Deum vehementer, quocirca 
tunc extra sensus corporis ignei d:emonum arcus 
exstinguuntur : aura enim Spiritus sancti, quz ad 
flatus pacis cor movet, tela igniferi d:emonis in 
aerem allata exstinguit; permittit tamen aliquando 
Deus malitiz dzemonis eum etiam, qui hos progres 
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sus fecit, relicta tune. mente ejus sine lumine : ne A cum utramque decessionem experientia didiceri- 


scilicet potestas voluntatis nostrae liberze, vinculo 
gratie sit. prorsus alligata ; non solum quia lu- 
ctando peccaium vincitur, sed etiam quia debet 
liomo adhue ad spiritualem experientiam proficere : 
quod enim in eo, qui eruditur, perfectum existima- 
tur, si cum divitiis erudientis Dei. comparetur, 
imperfectum est in magnificentia charitatis, quam 
eis processu laborum totam quis scalam ostensain 
Jacob possit ascendere *^. 
CAPUT LXXXVI. 


Rursus quomodo gratia Dei non possit una cum dia- 
bolo habitare in. mente hominis, et de duplici de- 
cessione gratie Dei, secundum eruditionem, et se- 
cundum aversionem ; et quare gratia. Dei se ali- 
quando abscondat menti; et de exemplo familiari 
ad id ostendendum. 


Dominus est qui ait, Satanam veluti fulgur e 
coelo cecidisse δ΄, ut in angelorum domicilium de- 
formis ille non aspiciat. Quomodo ergo qui vel 
communione bonorum ministrorum non est habitus 
dignus, una cum Deo in mente hominis habitare 
potest? At dicent. fieri hoc secundum decessionem. 
Sed nihil amplius proficiunt : decedere enim Deum 
ad erudiendum, non privat animam divino lumine. 
Swpe euim gratia, uL jam dixi, przesentiam. solum 
suam menti celat, ut acerbitate et molestia doemo- 
num animam veluti impellat, ut cum omni metu 
ac magna subinissione auxilium. Dei quarat, mali- 
liam inimici sui paulatim agnoscens, quemadino- 
dum si mater puerulum suum lactentem et leges 
sugendi detrectantem paulisper ab ulnis suis re- 
pelleret, ut perterritus a. quibusdam deformibus 
hominibus circumstantibus, aut bestiis qualibus- 
cunque, ad sinus matris cum magno timore et 
lacrymis revertatur; illa vero decessio gratiz, que 
per aversionem Dei fit, animam, quz» Deum habere 
non vult, diemonibus velut vinctam tradit, At nos 
non sumus filii subtractionis *5. Avertat Deus ! Sed 
credimus esse nos filios gratix Dei legitimos, qui 
parvis ejus decessionibus et crebris consolationi- 
bus tanquam lacte alimur, ut per bonitatem ejus in 
viros perfectos et mensuram etatis. plenitudinis 
Christi evadamus **. 


CAPUT LXXXVII. 


Decedere gratiam Dei ad eruditio em, quid. boni a[ - 
[erat homini; et rursus quid mali decedere se- 
cundum aversionem ; et quid in utraque decessione 
faciendum. nobis sit; et quare aliquando. gratia 
Dei auxilium suum in anima celet deemonibus. 


Decessio grati: ad erudiendum, affert. quidem 
auima multum doloris ac submissionis, et despera- 
tionem moderatam, ut ea pars animae, quie studio 
glorie et adinirationis capitur, decenter se submit- 
lat; continuo tamen affert cordi timorem Dei, et 
laerymas confessionis, ac vehemens desiderium 
op'imi silentii, Decessio vero per aversionem Dei 
facta animam repleri sinit, desperatione simul et 
diflidentia atque ira et elatione, Quare — oportet, 


" Gen. xxviij,12.. 8 Luc. x, 18. "5 Hebr. x, 59. 


inus, ut utriusque earum modus requiriL, ad Deum 
accedere ; in allera quidem gratias cum defensione 
agere debemus, quod privatione consolationis in- 
lemperantiam voluntatis nostre castigarit, uL nos 
tanquam bonus pater virtutis et vilii differentiam 
doceret ; in hac vero perpetuam peccatorum confes- 
sionem, et omni tempore lacrymas ac majorein se- 
cessionem adhibere oportet, ut sic Deum accessione 
laborum ad respicienda, sicul antea, corda nostra 
flectere possimus. Advertendum tamen est, quod 
cum ipse Satanas per se pugnam cum aniinà corm- 
mittit, in decessione, inquam, gratiz, qua [it ad 
erudiendum, subducit quidem seipsam, ut dixi, gra- 
tia, quodam tamen ignolo el occulto auxilio ani- 


D mam adjuvat, ut inimicis ejus ostendat anim esse 


victoriam. 
CAPUT LXXXVIII. 


Quomodo Spiritus sanctus principio gratiam. suam 


operetur in inchoantibus vitam. spiritualem, et de 
exemplo naturali ad. hioc intelligendum : εἰ unde 
factum. sit, ut. mens etiam. nolens eodem tempore 
honesta et turpia cogitet ; el qui sinl qui sPiritua- 
lia tantum cogitant, eL quomodo id continjai. 


Quemadmodum cum quis hiberno tempore ali- 
cubi sub aperto ccelo mane se totum ad orientem 
verlit, priores quidem partes omnes corporis a 
sole ealescunt, posteriores vero omnes sunt exper- 
tes caloris, quia non sol supra caput cjus, sic eve- 
nit iis qui sunt in initio spiritualis operationis, sci- 
licet cor eorum teporem divina gralize ex parte ad- 
mittit. Unde fructus tunc spiritualium cogitationum 
incipit mens effundere, partes vero cordis paten- 
tes, secundum earnem sapiunt, quod nondum in- 
timo sensu omnia cordis membra lumine sanctae 
grati: illustrentur. Quod quidem nonnulli cum non 
intelligerent, duas personas tanquam sibi inter se 
adversarias in mente certantium esse cogitaverunt ; 
sic igitur accidit, ut anima honesta, et non hone- 
sta eodem puncto temporis cogitet; sicut homo, 
cujus exemplum supra posuimus, eodem temporis 
spatio friget et tepescit, Ex quo enim mens nostra 
in duplicem cognitionem delapsa est, necesse ha- 
bet, ut eodem momento, quamvis nolens, honesta 
et turpia cogitata ferat, ii presertim. qui ad. suhti- 
litatem diseernendi veniunt. Semper enim ut mens 
properat aliquid honesti considerare, continuo su- 
bit recordatio mali, quod sit memoria inentis no- 
stre propter peccatum Adze non obedientis in dupli- 
cem quamdam divisa cogitationem. Si igitur man- 
data Dei zelo perficere incipiamus, deinceps gratia 
Dei omnes sensus nostros in sensu quodam profundo 
illuminans cogitatus quidem nostros veluti combu- 
ril; cor vero in pace quadam amiciti:e firma ἃς 
constantis dulcedine perfundit, faciLque ut spiritua- 
lia, et non jam qu: secundum carnem sunt, menta 
agilemus, hoc vero iis frequentissime contingit, 
qui ad perfectionem proxime accedunt qui 15 6- 
moriam Dei perpetuam in corde habent. 


* Ephes. iv, 15. 
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CAPUT LNXXINX. 
Quando, et quomodo [aciat Dei gratia, ut 1mago 

Dei, ad quam [acti sumus, spleudeat im. nobis ; 

quando item faciat, ac quomodo, ut sit nobis simi- 

ludo Dei, et de exemplo pictoris ad. intelligeu- 

dum utrumque, et quomodo. sine illuminatione di- 

lectionis Dei, quam Spiritus. sanctus. operatur, 

nemo possit habere. similitudinem Dei, quamvis 
habeat ceteras omnes wirtules, quas παι αἰ {εν 
habere possit. 

Suo nobis bona per baptismum regenerationis 
saneta gratia comparat, quorum alterum alteri in- 
linito intervallo antecellit: sed illud quidem statim 
largitur, renovat enim nos in ipsa aqua, et cunctas 
anim: lineas, id est quod ad imaginem Dei, omni- 
bus rugis peecati nostri detractis, splendescere fa- 
cit : hoc vero, id est quod est ad similitudinem 
Dei, non statim largitur, sed exspectat potius. ut 
illud, nobis adjutoribus, operetur. Cum igitur co- 
perit mens multo sensu suavitatem Dei gustare, 
scire nos oportet, tune gratiam incipere veluti de- 
pingere in imagine similitudinem. Ut enim picto- 
res primum quidem uno colore figuram hominis 
depingunt, postea vero colorem colori paulatim iim- 
ponentes, speciem similis pietur:e usque ad capil- 
lum salvam retinent, sic gratia. Dci primo quidem 
quod erat ad imaginem Dei factum, in eum statum, 
qui erat, cum facetus est homo, per baptismum con- 
cinnat et aptat; cum autem videt nos toto animo 
pulehritudinem similitudinis concupiscere, stare- 
que in sua officina nudos, ae nullius admiratione 
rei captos, tunc virtutem virtuti addens, instar 
florum, speciemque anim:e a claritate in claritatem 
transferens, formam similitudinis Dei ei adhibet, 
ità ut sensus quidem declaret, formari in nobis 
illud quod est ad similitudinem ; perfectionem vero 
similitudinis ex illuminatione cognoscenius : mens 
namque proficiendo mensura quadam et. rhythmica 
lemperalione arcana, per sensum virtutes univer- 
sas recipit, Spiritualem vero charitatem nemo com - 
parare potest, nisi ἃ Spiritu sanclo plenissime il- 
luminetur : nisi enim mens similitudinem Dei per 
divinum lumen perfecte recipiat, czteras fere virtu- 
tes habere quidem potest, perfectae vero. charitatis 
adhuc expers remanet, Siquidem cum similitudi- 
nem virtutis Dei aceipit, quatenus homo fieri potest 
similis Deo, tunc fert similitudinem divin: chari- 
tatis. Ut. enim in. iis tabulis quie ad. similitudinem 
aliarum pict:e. sunt, totum illud floridum colorum, 
qui sunt additi imagini, similitudinem picture per 
omnia servat et retinet usque ad imitationem etiam 
subridentis, sic in iis quos divina gratia ad simi- 
litudinem Dei depingit, illuminatio eharitatis addita 
declarat eum, qui ad imaginem Dei factus est, esse 
ex omni parte. similitudine Dei decoratum ; non 
cnim potest alia virtus vacuitatem passionum ipsi 
anims acquirere, nisi sola claritas :. Plenitudo 
namque legis dilectio est 79. Quamobrem renovatur 
quidem homo noster interior de die in diem in gustu 
charitatis: impletur vero, eum hiec perficitur. 
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CAPUT XC. 

De seusu et experientia. divine dulcedinis in tnitio 
proficiendi spiritualiter, unde exsistat, et quomo- 
do; el cur poslea abscondalur nobis hujusmodi 
dulcedo . et unde exsistat difficultas diligendi Deum 
cum qustu et in sensu cordis; et quomodo conten- 
dendum sit ad. ejusmodi qustum charitatis Dei ; 
et quibus contingat per[ectio charitatis in hac vila, 
et per[ectus qustus ejus. 


Igitur Spiritus sanctus initio. progressus spiri- 
tualis, si virtutem Dei fervide amamus, annuit 
animie, ut dulcedinem divinam in omni sensu et 
plenitudine sentiat, quo possit mens sanctorun la- 
borum przmium perfectum notilia exacta cogno- 
scere: hujus vero vivifici muneris magnificentiam 
et amplitudinem diu deinceps nobis celat, ut quam- 
vis csteras omnes virtutes operemur, nihil pror- 
sus nos esse existimemus, quia nondum sanctam 
claritatem tanquam habitu confirmatam habeainus. 
Sic igitur spiritus odii demon plus tune molestiae 
animis pugilum spiritualium exhibet, ita uL eos 
quiinter se amant, ad odium traducat; et usque 
ad osculum mortiferum odii actum deferat, ex quo 
fit, ut plus anima doleat, quod cum charitatem 
spiritualem alioqui in memoria ferat, non tamen 
possit in sensu eam adipisci propler vaeationem 
perfectissimorum laborum. Oportet igitur eam 
omni vi adhibita eatenus exercere, ut ad ejusdem 
gustum in toto sensu ac plenitudine perveniamus ; 
ejus enim perfectionem nemo mortalium assequi 
potest prieter sanctos eos qui usque ad martyrium 
et perfectam confessionem provecti sunt. Qui enim 
lioc adeptus est, totus jam mutatur, ità ut neque 
cibum facile appetat. Quid enim eorum qui in 
mundo sunt expetat, qui divina charitate nutritur 
el alitur? Idcirco sapientissimus Paulus, amplum 
illud scientize receptaculum, przedicans nobis e sua 
plenitudine justorum futuras delicias, sic ait: 
Non est regnum Dei esca et. potus, sed. justitia. et 
pax, et gaudium in Spiritu. sancto ?', qui sunt 
perfectze charitatis fructus. Quare possunt. quidem 
gustare eam hic frequenter, qui ad perfectionem 
profieiunt ae. progrediuntur ; perfecte vero gusta- 
re non possunt, nisi prius. quod mortale est ab- 
sorbeatur a vita. 


CAPUT XCI. 


De quodam, qui tenebatur ardenti desiderio cogno- 
scendi perspicue charitatem Dei, quomodo eam 
cognoverit. Dei munere; et de iis, qui. ejusmodi 
charilalem. sensu. et. gustu. cordis experti sunt, 
quales sint. eorum virtutes; et quomodo isti fidem 
charitate superent ; et quomodo hoc. Paulus signi-- 
ficaverit. cim. dixit : Nunc autem manent. fides, 
spes, charitas ; tria. hiec, horum major est cha- 
ritas "3. 

Narravit mihi quidam ex iis qui voluntate qua- 
dam insatiabili Dominum diligunt, quemadmodum 
cum teneretur desiderio. eharitatem Dei plane et 
perspicue cognoscendi, hoc ille summe bonus in 
multo sensu et plenitudine largitus esset, seque 
ealenus ejusmodi operationem | sensisse aiebat, vt 


ἘΣ Gor. xin, 19. 


1205 


desideraret ex corpore excedere, et ad. Dominum 
proficisci, ἃς genus vit:e hujus caducie veluti igno- 
rare. Qui igitur hanc charitatem expertus est, ta- 
melsi infinitis contumeliis et incommodis ab aliquo 
alficiatur ( accidit enim interdum, ut. qui exercen- 
dus sit laboribus, hujusmodi malis implicetur), 
lamen non irascitur ei; sed potius cum 60, qui 
contumelias et damna intulit, manet copulatus ; 
in eos vero. solum incitatur et. incenditur, qui in 
pauperes invadunt, aut in Deum, sicut ait Seriptu- 
ra, iniquitatem loquuntur"*, aut alio quopiam 
modo non bene vivunt. Qui enim plus.jam Deum, 
quam se diligit, imo non amplius se diligit, sed 
Deum solum, non jam honorem suum sectatur, 
sed magis justitiam ejus honorari cupit, a quo ipse 
honore immortali honoratus est: idque non parva 
quadam voluntate expetit; quin potius habet dein- 
ceps hujusmodi affectum animi tanquam habitu 
susceptum propter multam experientiam charita- 
tis Dei. Sciendum pr:eterea est, eum, qui in hujus- 
modi charitatem a Deo actus est, dum illa opera- 
tio eharitatis durat, supra fidem consistere, tan- 
quam tenentem jam in sensu cordis per multam 
charitatem eum, quem fide honorabat. Quod qui- 
dem aperte nobis apostolus Paulus significat, cum 
ait, ntaic autem. manent fides, spes, charitas ; major 
amem horum est charitas. Ut enim dixi, qui Deum 
copiosa charitate amplectitur, multo major est 
tunc sua fides, totus in desiderio Dei positus. 
CAPUT XCII. 


De proprietate. mediocris operationis ex cognitione 
sancla, quomodo afferat nobis magnum dolorem, 
si quando. aliquem. offenderimus; et quid. [acien- 
dum sit tunc, si offensus reconciliari nobis nolue- 
rit, aul si procul absens fuerit. 


Mediocritas operationis, quam cognitio sancta 
operatur, non parum dolere nos facit, cum in ali- 
quem irritati, inimicum nobis contumeliis nostris 
fecimus. Ex quo fit, ut nunquam remittat. con- 
scienti: nostr: morsus, donec in pristinam gra- 
tiam contumelia offensum multa excusatione re- 
conciliaverimus. Sed ille est acerbissimus conscien- 
tie morsus, cum aliquis ex vite hujus hominibus 
immerito nobis irascitur, valde enim nos sollicito 
et exercito auimo esse facit, quoi cuiquam ex nu- 
mero eorum qui de hoc seculo. loquuntur, offen- 
sionem altulerimus. Unde vacat tunc a contem- 
platione mens, quia sermo scientize, cum totus sit 
charitatis, non sinit agitationem mentis ad. conci- 
piendas contemplationes diffundi, ac. dilatari, nisi 
prius eum nobis reconeiliemus, qui temere nobis 
iratus est. Quod si noluerit ille, aut rursus procul 
à nostris locis ubi versamur abest, de reliquo ne- 
cessitas urget, ut formam vultus ejus in quadam 
animi non contracta fusione ad nostrum affectum 
adjungentes, sie in profundo cordis legem per 
charitatem impleamus; oportet enim ( inquit ) 
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eorum, qui intempestive irascuntur, sedata 
cogitatione, in animo suo cernere eos qui cogni- 
üonem Dei habere volunt; quod quidem cum actum 
erit, non solum in theologia, id est, in divinarum 
rerum tractatione, sine errore memns versabitur, 
sed ad charitatem Dei cum magna fiducia ascen- 
det, veluti ex secundo gradu ad primum sine im- 
pedimento festinans. 
CAPUT XCIII. 

Quare via virtutis incipientibus appareat aspera, et 

quare medium ejus transeuntibus fial facilis : et 


quid faciendum sit incipientibus ad superandum 

asperitatem, gratia Dei adjuvante, 

Via virtutis iis quidem qui veritatem amare in- 
cipiunt, aspera et molesta apparet, non quia talis 
sit, sed quia natura humana statim ab ipso ortu 
in laxitate voluptatum versalur; iis vero qui me- 
dium ejus transire possunt, tota lenis et expedita 
estenditur : mali enim mores, honestis moribus 
usu virtutis facti obedienles, intereunt una cum 
memoria voluptatum a ratione ablorrentium. Ex 
quo fit, ut. deinceps anima omnes virtutum vias 
libenter Idcirco Dominus cum nos in 
viam salutis introducit, ait: Augusta εἰ arcta est 


ambulet. 


via, que ducit ad. regnum, οἰ pauci sunt. qui eam 
ingrediuntur "*. Eis vero, qui multo studio sancta 
ejus mandata capessere volunt, sic ait: Jugum 
enim meum suave est, et onus meum [eve ?.. Opor- 
tet igitur principio certationis violenta quadam 
voluntate sancta Dei mandata perficere, ut. cum 
Dominus propositum nostrum, et laborem, ac vo- 
luntatem viderit voluntati su: gloriosz libentissi- 
me deservire, gratiam suam mittat (ἃ Domino 
enim paratur voluntas 75), ut magna. cum Lctitia 
nullum tempus intermittentes operemur bonum; 
tune revera. sentienus Deum 


esse qui operatur 


in nobis velle, et perficere pro bona voluntate 7. 
CAPUT CXIV. 

Quomodo opus sit per labores et. infirmitates proba- 
ri, et veluti molliri cor ad imprimendum in eo si- 
gillum similitudinis Dei ex vir(utibus ejus; et que 
essent probationes. sanclorum per infirmitates, 
quas Paulus vocat, tempore martyrum ; et qua 
pro illis successerint tempore pacis Ecclesiarum ; 
et quomodo operandum sit per tolerantiam in. tri- 
bulationibus testimonium conscientig nostra. 


Sicut in cera, nisi multum tlepefacta et. mollita 
sit, non polest sigillum imprimi, sic nec in ho. 
mine sigillum virtutis Dei imprimi potest, nisi ex 
laboribus et inlirmitatibus probetur. ldeirco. Do- 
minus beato Paulo dixit : Sufficit. tibi gratia. mea, 
virtus. enim. in. infirmitate perficitur. τ, Aposto- 
lus vero ita gloriatur inquiens : Libentissime igi- 
tur magis gloriavor in infirmitatibus meis, ut. liabi- 
(ον in me virtus. Christi ?? ; imo et in. Proverbiis 
seriptum est : Quem diligit. Dominus corripit; ca- 
stigat autem omnem | filium, quem. recipit 5». Atqui 
infirmitates vocat Apostolus impugnationes inimi- 
corum verbi Dei, qu: tunc et sibi, et sanetis enni- 


xt, ὅ0. 75 Prov. vin, 14. " Philipp. v. 15. 
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bus erebro accidebant, ne, sicut. idem Apostolus A illustratur, tunc anima veluti naturalem habet 


àiL*', excellentia revelationum extolierentur, sed 
potius per submissionem in forma perfectionis 
perseverarent, divinum munus per frequentes 
contemptus sancte custodientes; nos vero nunc 
pravas cogitationes, eL. corporum :egritudines in- 
firmitates appellamus. llis enim temporibus, quia 
corpora sanctorum qui cum pecealo pugnabant, 
mortiferis verberibus, et aliis variis tormentis 
Lradebantur, idcirco. passionibus, quie ex peccato 
profecte in naturam humanam ingressa sunt, mul- 
1o erant superiora ; nunc vero quia Ecclesize mul- 
tam per Dominum pacem et tranquillitatem ha- 
bent, opus est. eorum qui certant, corpus quidem 
frequentium morborum, animas vero malarum co- 
gitationum | periclitatione probari: presertim. in 
quibus eognitio in omn: sensu et plenitudine ope- 
ratur. Ut extra ompem inanem gloriam et extra 
illud in sublime positi, sigillum, ut dixit, divin: 
pulchritudinis in cordibus suis per multam sub- 
missionem capere possint; sicul ait sanctus ille 
Propheta : Signatum. est super. nos lumen vultus 
tui, Domine **, Oportet igitur cum gratiarum actio- 
ne voluntatem Domini sustinere; tunc enim ista 
wgritudinum assiduitas, et eum diemoniacis cogi- 
tationibus pugna, vice secundi martyrii habebitur. 
Qui enim illis temporibus per impios illos ma- 
gistratus el. potestates sanctis martyribus dicebal: 
Negate Christum, concupiscite vit:e hujus glorias et 
honores, nunc etiam prasto est ad dicendum sem- 
per eadem per seipsum servis Dei. Qui tunc cru- 
ciabat corpora justorum et magistros honoris sum- 
mis contumeliis per ministros voluntatis οἱ consi- 
lii diabolici afficiebat, idem nunc confessoribus 
pietatis, varias passiones cum multis contumeliis 
et despicationibus infert, ae tunc. quidem potissi- 
mum, cum afflictis pauperibus totis illis. viribus 
propter gloriam Domini opem ferunt, Idcirco opor- 
let, ub testimonium conseienli: nostrie in. con- 
spectu Dei tute et toleranter operemur : £zspe- 
clans, inquit, exspectavi Dominum, et intendit 
mihi 93, 


CAPUT XCVY. 

De duplici humilitate, uia mediocrium, altera per- 
fectorum; et quomodo illa mediocrium comparer, 
et quomodo allera; et de qualitate et de. condi- 
Hone utriusque; et. quomodo a priore ad. secun- 
dam perveniendum sit. 


Wes est difficilis ad. comparandum humilitas : 
quo enim major est, eo est usus ejus laboriosior. 
Duobus vero modis ab iis. comparatur, qui sunt 
cognitionis sancte participes ; cum enim in studio 
pietatis certat, in medio spiritualis experientia est, 
tine aut propter. imbecillitatem corporis, aut pro- 
pter eos, qui virtutis studiosis summe malevoli 
sunt, àuL propter pravas cogitationes, modestius 
ac submissius quodammodo de se sentit. Cum vero 
sens a saneta gratia in. multo sensu Οἱ, plenitudine 


δ᾽ Ὁ Cor. xi M psal 
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C 


WPsal; xxxix, 2. 


humilitatem : faeta enim plenior et quasi pinguior 
per divinam gratiam, non potest amplius tumore 
cupiditatis gloriz efferri, quamvis perpetuo man— 
data Dei perfieiat : quin potius inferiorem se om- 
nibus ducit propter submissionis su: et divinae 
modesti:e communionem: est autem illa quidem 
humilitas ut plurimum in dolore et messtitia: h:ec 
vero in letitia cum pudore quodam prudentissimo. 
Quocirca illa quidem iis qui in medio certamine 
sunt advenit; hic vero iis mittitur, qui perfectic- 
ni appropinquant : ob hane causam illi quidem 5:8- 
penumero secundze res hujus vitae exprobrant ; al- 
lera vero tametsi quis omnia regna mundi ei afferat, 
neque stupet, neque admiratur, neque prorsus ve- 
heinentia jacula peccati sentit : tota namque spiri- 
Qualis faceta, honores et glorias ad corpus perti- 
nentes nescit. Opus igitur omnino est, ut qui 
studium certandi suscipit, cum per illam transierit, 
ad hane veniat ; nisi enim gratia doloribus ad eru- 
diendum illatis, non cogendo, sed periclitatione 
probando nostram liberam voluntatem per illam 
priorem prz:moliat, nunquam nobiscum ampiitudi- 
nem hujus cominunicabit. 
CAPUT XCVI. 


Que observent da'mones. in religiosis ad oppugnan- 
duin eos, arripientes inde occasionem ; et quomodo 
sint illa religiosis cavenda et in primis cupiditas 
glorie; et que mala ex loquacitate sequantur, et 
quid conlra hoc vitium faciendum. 


Qui voluptates vitz? hujus amant, a cogitationibus 
ad peccata delabuntur ; dum enim judieio inconsi- 
derato feruntur, fere omnia, qux: perturbata mente 
agitant, tum in sermones lege solutos, tum in ma- 
lefaeta conferre eupiunt. Qui vero aggrediuntur 
monasticam vitam capessere, hi a peccatis ad pra- 
vàs cogitationes, aut ad mala quiedam verba et 
noxia deveniunt. Hos enim si aut libenter convi - 
cium facere, aus de otiosis rebus et intempestivis 
colloqui, aut sine decentia ridere, aut. immoderate 
irasci, aut vanam et inanem gloriam concupiscere 
demones viderint, tune ura mente et proposito se 
adversus eos armant : ex cupiditate enim gloriz in 
primis occasionem maliti:? suze arripientes, et. per 
illam, tanquam per fenestram quamdam obscuram 
ingressi, animas diripiunt. Oportet igitur qui vo- 
lunt cum multis virtutibus vitam degere, eos neque 
gloriam appetere, neque cum mullis congredi, ne- 
que cerebro prodire, nec ullis conviciari, quamvis 
conviciis digni sint, neque multum loqui, quamvis 
possint omnia pulehre dicere : multus namque 
sermo mentem immoderate distrahens, non solum 
otiosam in spirituali exercitatione ellicit, sed etiam 
d:emoni acedi;: eam prodit; qui eamdem rursus 
immoderate relaxans ac / dissolvens, diemonibus 
iracundize et. doloris pr:esidibus tradit. Quare opus 
est habere animum occupatum in observatione san- 
ctorum mandatorum, et in profunda memoria Jesu 
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tum, non cognoscet verbum malum, id est, ad 
pravas cogitationes aut ad pravos sermones mon 
delabetur. 
CAPUT XCVII. 
Quid accidat ei qui incipit purgare cor, et quomodo 
recordatione Domini Jesu. sit. cor inflummandum 
ac purgandum ; eL quomodo mecessariwm sit, et 


quando assequi possimus, ul semper et sine inter- 
missione oremus. 


Cum cor ferventi quodam dolore jactus telorum, 
qui a dz:monibus fiunt, excipit; ità ut. videatur 
sibi, qui oppugnatur, ferre ipsa jacula cum labore, 
odit anima passiones, ut qu: purgari incipiat : 
nisi emim de peccandi impudentia vehementer do- 
leat, nunquam poterit bonitate virtutis affatim lze- 
tari. Qui igitur vult cor suum purgare, semper 
Wlud recordatione Domini Jesu inflammet, in. eo 
solum occupatus, ethoc tantum sine inlermissione 
agens ; non enim oportet quandoque quidem orare, 
quandoque vero non, eos qui volunt tabem suam 
abJicere, sed potius dare semper operam orationi 
in custodia mentis, tametsi extra oratorium sint, 
Ut enim eum quis vult aurum purgare, si paulisper 
ignem in fornace cessare sinat, facit, ut rursus 
1aateria auri, quz purgatur, durescat: sie qui ali- 
quando memor Dei est, aliquando non est, quod is 
videtur per orationem comparare, hoc perdit otio. 
Est autem ejus qui studio virtutis tenetur proprium, 
id quod est in corde terrenum, recordatione Dei 
consumere; ut anima, consumpto ad hune modum 
paulatim vitio ab igne hujus bonx recordationis, 
ad splendorem sibi naturalem cum majore gloria 
perfecte redeat. 

CAPUT XCVIII. 

Quid. sit, vacuum esse passionibus in hac vita, et de 
armatura. spirituali ad. perrumpendum acies da- 
monum. 

Vacuum esse passionibus, non est non impugnari 
a d*monibus, alioqui oportet nos, sicut Apostolus 
ait, exisse ex hoc mundo **, sed illud potius, ab 
illis impugnatum, non expugnari : in. bellatores 
enim ferro armatos, jaciunt hostes sagitlas, au- 
diuntque ipsi jactus telorum, imo omnia fere tela 
in se eimissa cernunt, non tamen feriuntur propter 
armorum, quibus induti sunt, duritiam. Verum illi 
quidem ferro proteeti et custoditi expugnari ne- 
queunt in pugna ; nos vero armatura sancti. lumi- 
nis, et galea salutis per omnia opera bona armati, 
acies d:emonum tenebris circumfusas. perrumpe- 
mus. Non enim puritatem affert solum, pravas 
acliones non amplius suscipere, sed studio etiam 
recte factorum malefieia fortiter repudiare. 

CAPUT XCIX. 

De duobus dee monibus post unwersas fere. passiones 
superatas relictis ad luctandum, altero cum anima, 
aliero cum. corpore, et. quomodo superandus | sit, 


qui cum anima. luclatur per zelum ; et. quomodo 
superandus, qui cum. corpore pugnat per. libidi- 


"Cor. v, 10; "I Joan. 1, 9. 


CAPITA DE PERFECTIONE SPIRITUALI. 
Domini glorize. Qui enim, inquit, custodit manda- A 
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nem; el causa, cur homo post magnos progressus 
in virtutibus factos, permittatur tentari per. (ibidi- 
nem ab hujusmodi daemone. 


Posteaquam universas fere passiones homo Dei 
vicerit, duo remanent d:emones luctantes cum eo : 
quorum unus quidem turbas facit animz, dum ita 
eam ab amore Dei ad importunum zelum traducit, 
ut nullum alium absque se Deo placere velit; alter 
vero corpori, dum illud ad desiderium rei venereze 
incendii cujusdam operatione movet, Hoc autem 
corpori accidit, primum quidem quia Προ voluptas 
propria est naturze, utpote ad generandum insita; 
quamobrem facile corpus superatur; deinde, quia 
cedit Deus. Cum enim aliquem in numero luctan- 
lium multitudine virtutum excellentem esse videt, 
permittit eum. quandoque ab hujusmodi demone 
faedari, ut existimet se omnibus viventibus vilio- 
rem. Profecto vel molestia passionis sequitur recte 
facta, vel recte facta. antecedit, ut vel per antici- 
pationem, vel per subsecutionem passionis anima 
sibi inutilis quodammodo videatur, quamlibet ma- 
gni alioqui sint virtutes. ejus, et recte facta. Sed 
cum illo quidem multa humilitate et charitate 
pugnamus; eum hoe vero pugnamus continentia, 
vacatione ir:e, et. profunda mortis cogitatione, ut 
hinc sine ulla intermissione operationem Spiritus 
sancti sentientes, superiores passionibus in Domino 
evadamus. 

CAPUT C. 

Quomodo a religiosis statim con[itenda sint Deo pec- 
cata, etiam non voluntaria, contra regulam com- 
missa, et quomodo providendum, ne se fallat con- 
scientia, dum existimal satis se con[essam, el de 
metu lempore morlis, si non, ut decel, con[essi 
Deo [uerimus, et quomodo hujusmodi metus ad- 
juvet. demones in. illa hora, et de iis qui fiducia 
el exsultatione. excedunt ex kac vila, et qua sit 


causa ejusmodi [iducie, et de iis qui cum [ormi- 
dine excedunt, 


Quicunque sancte cognitionis participes facti su- 
mus, de omnibus etiam involuntariis cogitationibus 
vanis rationem reposcemur. Annotasti, inquit Job, 
si quid invitus transgressus sum, ac. merito id. qui- 
dein. Étiam si quis nunquam memoriam Dei inter- 
miserit, neque studium mandatorum ejus neglexe- 
rit, in peccatum voluntarium aut non volunta- 
rium decidet. Oportet igitur offerre Domino statim 
vehementem confessionem etiam erratorum non 
voluntariorum, qu:e. scilicet ad exercitationem re- 
gulie consuetze pertinent; non enim fieri potest, quin 
homo humana non committat. Conliteri, inquam, 
oportet, donec conscientia confitentis in lacrymis 
charitatis de remissione eorum plene persuasum 
habeat. Si enim, inquit, confiteamur peccata nostra, 
fidelis est et justus, ut remittat nobis peccata nostra, 
et emundet nos ab omni iniquitate **. Oportet autein 
attendere semper sensum confessionis, ne forte 
conscientia nostra sibi mentiatur, dum satis se quis 
confessum esse Deo suspicatur. Siquidem longe 
majus est judicium Dei conscientia nostra, tametsi 
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exploratum ei sit plenissime, nihil se sibi conscium A mius fertur ; est enim anima illa, veluti. pennata 


: Sed 
neque me ipsum judico ; nihil enim mihi conscius sum, 
sed nou in hoc jusüficatus sum, qui autem me ju- 
dicat, Dominus est **. Etenim nisi, ut decet, con- 
fessi fuerimus, metum queindam latentem tempore 


esse, ut beatus Apostolus nos docet, cum ail 


obitus nostri in nobis reperiemus. Quare opus est 
precari, qui Dominum diligimus, ut. simus tunc 
extra omnem metum ; nam qui tune in metu erit, 
per potestates tartareas non libere et fidenter trans- 
ibit, habent enim ille veluti adjutorem maliti:e 
su melum ipsum anim: ; at anima, qui in sua 
erra Deum charitate hora mortis exsultat, supra 
omnes acies dimonum cum angelis pacis subli- 


**[ (Gor. iv, ἃ. 57 Rom. xui, 10. 
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spirituali charitate, ut qu:&. integre plenitudinem 
legis, ipsam scilicet, charitatem 5' secum ferat. 
Quamobrem in adventu Domini, qui cum hujusmodi 
fiducia ex hac vita excesserint, cum omnibus san- 
clis rapientur; qui vero tempore mortis vel pau- 
lisper formidarint, in multitudine omnium aliorum 
hominum relinquentur, tanquam judicium subeun- 
tes, ut igne. judicii examinati, sortes sibi debitas 
pro ratione factorum ἃ Deo optimo et Rege Jesu 
Christo recipiant, quoniam ipse est Deus ἐπε ἴα, 
et ipsius sunt in sempiternum divitias benignitatis 
in nos, qui eum diligimus. Amen. 


j 


MARCI DIACONI 
VITA S. PORPHYRII EPISCOPI GAZENZIS. 


Interprete | Gentiano Hervelo. 


(Gacraxp. Veterum Patrum Biblioth., tom. V, p. 239, ex Februarii Bollandiani t. III. — Vide Notitiam in Marcum dia- 
conum, supra, col. 599.) 


PROLOGUS. 

I. Sanctorum virorum certamina et divinum eo- 
rue zelum et desiderium pulchrum est contemplari 
oculis : dum enim cernuntur, digna evadunt qua 
amentur. Afferunt aetem. non. mediocrem quoque 
utilitatem, qu:e de iis fiunt narrationes ab iis qui 
accurate sciunt, subeuntes animos auditorum. Est 
visus quidem auditu lidelior ; persuadet vero etiam 
auditus, si a fide dignis dicantur qux. dicuntur. 
Atque si rerum quidem utilium esset ejusmodi 
narratio, ut. in eam nihil posset aut negligentia 
aut malitia, et non. veritati falsum | insereretur, 
supervacaneum esset hzc conscribere, eum  sulli- 
ceret. veritas ad :edifieationem, quie semper per 
successionem inserelur auribus posterorum. Sed 
quoniam corrumpit ac perdit tempus, seu per obli- 
vionem seu per malitiam atque neglirentiam, ne- 
cessario accessi ad hane presentem scriptionem, 
ne processu temporis oblivioni mandetur hie vir 
sanctus, sanctus, inquam, Porphyrius. Meminisse 
enim rerum recte et ex virtute ab eo gestarum, 
sit iis qui audiunt. opem ferens medicamentum. 

Il. Est vero absurdum, tragicos poetas et alios 
ejusmodi in rebus ridiculis et anilibus fabulis con- 
sumere oralionem ; nos autem despicere sanctos 
viros, el dignos qui mandentur memorie, tradi 
oblivioni. Quas non ergo dabo poenas, si non scri- 
ptis mandem vitam hujus viri pii : vitam, inquau, 


! Ephes. vi, 12. 


D philosophi: magistram, ejus qui est zemulatus vi- 


tam quie est in coelo, et qui bella gessit et decer- 
lavit, non solum adversus duces et defensores in- 
sani cultus simulaerorum, sed etiam adversus 
universum populum plenum onini insania? Memi- 
nerat enim eorum, qua a beato Apostolo dicta 
sunt : Accipite armaturam. Dei, ut possilis resistere 
in die terribili, et omnibus confectis stare '. Hac 
armatura indutus, ad certamina descendit dictus 
Apostolus. Sed quamvis tales et tantos haberet ad- 
versarios, qui Apostolo similem decertst.cn: m he- 
buit Porphyrius, ei tamen parem victoriam est as- 
secutus, et in media Gaza erexit tropeeum, nempe 
in sancta Christi ecelesia quae fuerat ab eo condi- 
ta, Priebuit autem ei vietoriam, non humana natu- 
ra, sed mens quie divinam attrahebat gratiam. Nam 
cum fuisset Christi amator ardentissimus, omnia 
pati et facere sustinuit. Quam multos. bellorum 
impetus excepit hic ab adversariis! Quam multas 
sustinuit conspirationes et subsannationes ! 

HH. Sed quoniam de praeclaro viro fieri non po- 
test, ut dicamus omnia qui sunt et multa et mul- 
tis videntur incredibilia, pauca exponam quiae me- 
mini, cum longo tempore cum eo habitaverim, et 
ex beata illa et stupenda anima diuturnum fructum 
perceperim, quie jam versatur cum angelis. Hunc 
ergo qui omne genus virtutis est sortitus, quis non 
jure laudaverit? Atque scimus quide.n, quod hujus 
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viri virtutem. assequi nulla possit oratio 
men nihi aggrediendum  confidenti ejus sanctis 
precibus. Conscribam autem illius laudationem, 
non magnifica ct splendida oratione : neque enim 
verborum facundia sole! ornare vilam eorum qui 
sunt hujusmodi, sed virtus factorum, ipsam quo- 
que magnificam eflicit dictionem. Ego itaque confi- 
dens sanctis dicti saneti. precibus, ad hane accedo 
scriptionem, per ipsas a Domino Jesu Christo gra- 
Liam petens et opem, ut. possim qualicunque occa- 
sione narrare sancti viri virtutem. Peto autem ab 
iis qui hzc scripta. legent, ne diffidere velint iis 
qua dieuntur. Ipse enim fui spectator viri virtutis, 
ut qui simul cum eo habitaverim, simul navigave- 
rim, et simul cum eo sim afflictus usque ad ulti- 
mum diem ejus ex hac vita decessus. llinc vero 
nihi ducatur principium narrationis. 
CAPUT 1. 
S. Porphyrii vita anachoretica et privata in. morbis 
et peregrinationibus, 

IV. Gaza est civitas Palestin: in confinio ZEgzy- 
pti; est autem non obscura, sed populo frequens 
ct clara civitas. lllo vero tempore in ea viguit ho- 
minum insania in colendis idolis. Hujus accepit 
sacerdotium, qui a nobis laudatur, Porphyrius : 
qui patriam. quidem habuit ceelestem. Hierusalem 
(nam in eam fuit aseriptus), terrenam autem "Thes- 
salonicam. Erat vero ei genus insigne. Divinus eum 
amor subiit relinquendi patriam et splendorem ge- 
neris eL opes infinitas, et vilam amplectendi mo- 
nasticam. Cumque navigasset Thessalonicam, venit 
in Egyptum (1). Reeta autem. profectus in Scee- 
len (2) : et. paucis post. diebus dignatus venerando 
habitu. Et cum illie esset versatus quinque annos 
cum sanctis Patribus, alius divinus amor eum sub- 
iit adorandi saneta. et veneranda Dei loca. Cum- 
Que illic fuisset et adorasset, abiens in partes Jor- 
donis, habitavit in spelunca. Cum illic autem esset 
versatus quinque annos eum multa. afllietione, ex 
magna siccitate et in:zqualitate locorum illorum 
incidit in magnum morbum. Videns vero se addu- 
ctum in extremum periculum, Dei providentia ac- 
cersit quemdam ex suis nolis, ut eum duceret Hie- 
rosolymam. Morbus autem erat scirrus hepatis cum 
continua febre tenuissima. Hoe ergo morbo inva- 
lescente et assidue pungente intestina, et corpore 
labescente, ipse non cessabat quotidie obire san- 
cta loca, incurvatus et non valens recto corpore 
ingredi, sed innitens baculo. 

V. Accidit autem illo tempore, ut ego ex Asia 
navigarem ad adorandum loca veneranda. Cumque 


? Matth. xix, 21. 


(1) Circa an. 578, eum esset :etatis eircit. 25 an- 
norum. 

(2) Men:ea Xxnztw. Aliis Scetli, Sciti et Scitium. 
Piolemoo, Sciti«ca. regio dicitur : de ea egimus ad 
17 Januar. ad Vitam S. Antonii, pag. 108, n. 5, et 
&iibi sepius. 

(5) Ha ἃ S, Cyrillo Hierosolymitano Catechesi 
44. Μαρτύριον etiam appellatur, quod sit testimo- 
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:oesb La- A in eis essem, diu ibi sum versatus, ime alens ope- 


rando manibus : callebant enim pulchre scribendi 
artem, Aspiciens vero sanctum continenter vaden- 
tem ad Christi Hesurrectionem et ad alia. oratoria, 
mirabar, quod in tanta corporis imbecillitate, non 
dubitaret se sic cruciare. Quodam autem die cum 
ei occurrissem in gradibus Martyrii (5), quod fue- 
rat conditum ἃ Constantino imperatore, non va- 
lenti progredi accurrens, et ei manum meam  por- 
rigens, rogavi ipsum, ut ei inniteretur et gradus 
ascenderet. llle vero nolebat, dicens : Non est ju- 
sium, ut ego qui vado ad petendam veniam pecca- 
torum, nitar manui alterius. Sed sine, frater, Deum 
videre meum laborem, ut ineffabili sua. clementia 
mei quoque misereatur. Ibat ergo, et divina audie- 
bat eloquia, doctoribus aures adhibens, et mysti 
cam mensam semper participans : deinde reverte- 
batur ad suum habitaculum : et quamnam quidem 
vitam ageret, erat manifestum. Morbum enim adeo 
contemnebat, ut existimaret ipsum habere morbum 
in alieno. corpore : Dei enim. spes ipsum eo le- 
vabat. 

VI. Hoe ipsum eum solum male habebat et mor- 
debat, quod remansissent facultates, et non conve- 
nienter ei, quod dicit Evangelium *, venditze essent 
et distribut:& pauperibus. Causa autem hujus im- 
pedimenti fuit, quod essent ei fratres pueri, quando 
excessit e patria. Hoc ergo zegre ferens, petil a me 
qui jam ei eram familiaris (ei enim. ministrabim 
propter ejus infirmitatem), ut navigarem Thessalo- 
nicam, et dividerem facultates cum suis fratribus. 
Et eum dedisset mihi scriplum mandatum et nie 
Domino commendasset, dimisit przbitis mihi mi- 
nimis impensis: neque enim opes suppelebant, 
' Tunc cum statim. venissem Ascalonem, et navem 
invenissem, illine solvi ; eL cum spatio tredecim 
dierum secunda fuisset navigatio, venimus Thessa- 
lonicam : et ostenso quod in scriptis habebam 
mandato, divisi bona cum ejus fratribus. Vendidi 
autem qua nihi obtigerant possessiones ler mille 
aureis. Vestes vero et argentum mecum tuli, et 
alios mille quadringentos aureos; et cum omnia 
collegissem, post tres menses renavigavi. Cum au- 
tem spatio duodecim dierum venissem in emporium 
Ascalonis, et illic jumenta conduxissem et ea one- 
rassem, ascendi in sanctam civitatem. Cum me au- 
tem aspexisset vir beatissimus, me est amplexus 
cum gaudio et laerymis (polest enim etiam gau- 
dium exprimere laerymas); ego vero ipsum non 
cognoscebam : habebat enim corpus valde hone- 
stum, et faciem rubicundam ; volvebam autem meos 


nium et fidele monumentum resurrectionis Christi : 
ab aliis basilica Constantiniana dicitur. De ejus 
constructioue. agit. Eusebius in Vita. Constantini 
lib. i, cap. 24 et seqq.; de dedicatione lib. iv, 
capp. 40, 45 et seqq. De imagine Deipara in ea 
erecta agitur in. Vita S. Marie ;Equptiace, m syn- 
odo Nie:na n, act. 1v, et ἃ S. Joan. Daimasceno 
lib. n1 De imaginibus. 
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oculos, frequenter ipsum intuens. 

Vll. Ipse vero cum animadvertisset et. subrisis- 
sel, placide dixit: Ne mireris, frater Marce, me 
videns sanum el robustum, sed disce causam sa- 
nitatis, et tunc admirere Christi benignitatem inef- 
fabilem, et quemadmodum qu:e. sunt. plane despe- 
rata apud homines, facile possunt apud ipsum cor- 
rigi. Ego vero rogavi ipsum, ut mihi diceret cau- 
sim sanitatis, et quemadmodum talem. morbum 
propulsaverit. Ille autem mihi respondit : Quadra- 
ginta abhine diebus eum ego essem in vigilia san- 
cte dominicz, me invasit dolor: quem cum non 
possem ferre, ivi et recubui prope sanctam Calva- 
riam τ et cum pra magno dolore essem veluti in 
ecstasi, video Servatorem clavis affixum in cruce, 
€t ununi ex latronibus cum ipso pendentem in alia 
cruce, et incipio clamare et dicere vocem latronis : 
Memento mei, Domine, quando veneris in regnum 
tuum ?, Respondens autem. Servator dixit. latroni 
pendenti : Descende de cruce, et serva illum qui 
recumbit, quomodo tu quoque fuisti servatus. La- 
iro vero descendens de cruce, me complexus 
fuit et deosculatus, et porrecta dextera, me fecit 
surgere, dicens : Veni ad Servatorem. Et statim 
surrexi, et cucurri ad eum ; οἱ video ipsum descen- 
disse de cruce, et mihi dicere : Accipe hoc lignum, 
el serva. Cumque accepissem et portassem hoc 
pretiosum lignum, statim ad me redii ab ecstasi : 
et ab ea hora nullus dolor mihi fuit amplius, ne- 
que apparuit locus morbi. 

VII. Ezo autem his auditis valde sum admira- 
tus, et Deum glorificavi ; et de c:etero fui in virum 
magis affectus, et ei inservii diligentius. Revera 
enim, eum renumerassem Dei servo pecuniam, 
et cum restiluissem  qui:ecunque. attuleram , 
mansi apud eum, ei inserviens, et fruens spiritali- 
bus ejus orationibus. Erat profecto nulli reprehen- 
sioni allinis, mitissimus, misericors, habens etiam 
facultatem discernerdi divinam Scripturam, et ea 
dissolvens qui in ea occurrebant dubia, si ullus 
alius. Sed neque extern: erat doctrinz ignarus, 
respondens et os obstruens nominibus infidelibus, 
et iis qui non rectam habent fidem : amator. pau- 
perum, nisericors, promptas habens laerynias ; se- 
nes honorans vt patres, juniores ut fratres, pue- 
ros ut filios *; moribus et sermone mitis et hunii- 


ei 


VIC. XXII, 42. 1 Tim- vy. 1592. 
4, xi, 96... 9 E Timoth. vi, 7, !? [I Thess. vr, 10 


(4) Praulius, aliis Praulius et Parabylius, Theo- 
phani Πραύλιος, qui eum Hierosolymorum episco- 
pum statuit ab anno. Theodosii Junioris x1, Chir. 
418. Quomodo ergo potuerit an. 595 ordinare pre- 
sbyterum sanctum Porphyrium, dubitatur. Quid, si 
patriarche: Syncellus persuaserit sancto Porphyrio, 
el prie animi modestia excusantem adegeriL, ut sa 
cros ordines susciperet, et quamvis a patriarcha sit 
consecratus, ei tamen ilia actio attriPaatur? Quid 
si Praylius fuerit sanctorum locorum episcopus (sa- 
cerdos hie dicitur) aui. cliorepiscopus? lta chorepi- 
scopum patriareh;e./ Antiocheni seculo. v fuisse 
quemdam Meletium diximus 5. Jan. ad Vitam sancti 
Soneonis Stylite. pag. 262, num, 1. De chorepi- 
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A lis, non in simulatione veritatis ; neque enim erat 
in eo dolus ; moderatissimus, adeo ut pervenerit ad 
perfectam impatibilitatem ; ab ira alienus, non me- 
mor accepte injurie, non sinens solem occidere 
supra suam iracundiam *, mortuas habens omnes 
animi perturbationes, preter iram quam movebat 
adversus inimicos fidei. 

IX. Cum autem accepisset a me pecunias et alia 
qua attuli, et vendidisset vestes, οἱ conflasset 
plurimum pecuniz, reliquam omnem pretiosam su- 
pellectilem parvo tempore dedit egentibus, non so- 
lum in saneta civitate, sed etiam in aliis civitati- 
bus, vicis et monasteriis, et maxime iis qua erant 
in ZEgypto : erant enim valde egena illic monaste- 
ria. Quin etiam hospitibus qui illie versabantur, 

D fuit secundus Abraham. Quamobrem brevissimo 
lempore distribuit omnes. suas facultates, adeo ut 
ipse egeret alimento quotidiano. Se ipsum ergo de- 
dit arti sutoris coriarii, pelles lavans et consuens, 
et in omnibus imitans divinum illum Apostolum δ, 
qui nolebat panem gratis comedere ? ; et licel pos- 
sel ex alia manuum operatione sibi vietum qure: 
re, in omnibus tamen voluit esse imitator illius 
praeclari viri quem diximus, in aflflictionibus, ct 
laboribus, et persecutionibus, et periculis maris, 
el gentium insurrectionibus ?. Porro autem ego 
eum rogabam, ut communem vitam mecum ageret : 
erat enim. mihi ex meo vite studio victus redun- 
dans copia. Ille vero non sustinuit, dicens : Nihil 
intulimus in mundum, neque possumus aliquid. ef- 
ferre? ; et rursus dicebat : Si quis non operatur, nec 
comedat *^. Ego autem libere apud eum eloquens, 
dicebam : Cur ergo. quando eras dives, non opera- 
baris, nec sinebas ut operarer ? [lle autem mihi re- 
Spondit : Quod prius operabar, erat multis parti- 
bus majus, quam quod nunc operor. Nam hoc nunc 
quidem alit unum aut duos; illud autem prius 
alebat innumerabiles, Non solum vero illam alebat 
multitudinem, sed etiam spiritale alimentum sup- 
peditabat meg. anime. 

CAPUT Il. 

S. Porphyrii sacerdotium; episcopatus Gazensis. 

X. Cum h:c ita se haberent, audiissel. autem 
sancti Porphyrii nomen et vitam, qui erat. san- 

D ctorum locoruin sacerdos, Praylius (4), eumaccer- 
siit, et invitum ordinavit presbyterum. Quin etiam 


* Act. xvin, 9..." II Thess. 1, 10. *? ll Cor. vi, 


scopis Orientalium doctas animadversiones habet 
Petavius in Epipharnium De haeresibus n.; Baronius 
ad an. 595, n. 97, de hae Porphyrii. ordinatione 
agens ista scribit : A Cyrillo (licet errore Praylius 
scribatur) ejus Ecclesie episcopus sacerdos invitus 
creatus. Quie inde margini tertize. edit, Surianie 
sunl aseripta. Verum e mente Baronii locus saltem 
ita corrizendus esset : ut a Joanne, quem is sancto 
Cvyrilio an. 280 vita functo ante statuerat. succes - 
sisse, diceretur sacerdos creatus, quem sub Arcadio 
imperatore asserit. episcopum creatum, quod tri- 
ennio post contigit. AL conjectura de ehorepiscopalu 
Prayliir potius ex lioc loco confirmatur. 
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ei credidit custodiam venerandi ligni crucis. Tune A jubens ne morare illic plus quam septem dies. 


cognovimus ea illi evenisse quie viderat in ecstasi, 
quando scilicet. vidit Dominum in cruce, et cum 
eo latronem ; Dominum autem dicentem : Accipe 
eL serva mihi hoe lignum. Erat vero beatus Por- 
phyrius, quando accepit ordinationem, circiter 
quadraginta annos notus. Hunc autem honorem 
adeptus, non mutavit mores priores, sed mansit 
in illa afflictione exercitationis. Erat vero illi ali- 
mentum panis sordidus et olera, idque post occa- 
sum solis; aliis autem sanctis diebus hora sexta 
comedebat, accipiens oleum et caseum et madefacta 
legumina. Sumebat autem. etiam unum poculum 
vini lemperati; idque propterea, quod se male 
haberent ejus viscera. Hane vivendi rationem et 
regulam perpetuo servavit toto tempore vite sua. 

ΧΙ. Tribus autem annis postquam fuerat ordi- 
natus, accidit ut episcopus przedietze civitatis Gazae 
e vita excederet, Is erat. /Eneas, qui minimo tem- 
pore gesserat episcopatum : ante. /Eneam autem 
lrenion, qui ipse quoque fuit civis angelicarum 
potestatum, cujus laudes fieri non. potest ut scri- 
bantur in digressione; sed opus esset opere sepa- 
rato ad hoc, ut conscriberemus Vitam hujus dicti 
inclyti lrenionis (5). Aliis vero id relinquimus 
scriptoribus, qui ejus vitam sciunt accurate, Cum 
dormisset ergo praedictus vir sanctus, congregati 
qui tunc erant Christiani valde pauci numero, cum 
suo clero, et consultantes palam, cuinam traderent 
episcopatum, nihil inefficiebant, cum exorta esset 
inter eos contentio; cum alium quidem vellent 
clerici, alium vero laici : erant enim revera inter 
clericos quidam vitze honestate ornati. Cum magna 
ergo esset. confusio, et nihil deduceretur ad elle- 
ctum ; tandem visum est, ut quinque clerici et to- 
lidem laiei viri iusignes irent ad pontificem metro- 
politanum (6), οὐ peterent ab eo episcopum quem 
ei revelasset Spiritus sanctus. 

XII. Pontificatus autem munus tunc obibat Joan- 
nes (7), qui inse quoque erat vir probus et omni 
virtute. ornatus. Cum ergo ad eum accessissent 
Gazswi, rogarunt ipsum, ut daret eis pontificem, 
potentem opere et sermone resistere idololatris. 
Quod cun: audiisset, statim. indixit jejunium ; et 
post tres dies revelavit ei Dominus de beato Por- 
phyrio : et scribit Epistolam ad sanctum Praylium 
episcopum Hierosolymorum (8) cujus fecimus antea 
mentionem, ut ad ipsum mitteret beatum Porphy - 
rium, propter quamdam  Seripture questionem 
quie erat ab eo. solvenda. Erat enim beatus Por- 
phyrius idoneus ad solvendum, quidquid erat dif- 
licile divine Scripture. Spiritus sancti, Litteris 
beati Joannis credens pius Praylius, cuin dimisit, 


(5) Colitur. S. Irenion. 16. Decembr. etiam in 
Mariyrol. Romano aseriptus. 

(0) GCosarez Paliestinze ad mare. Meuiterraneum, 
que erat prima metropolitana, illique suberat Gaza. 

(7) S. WMieronymus Je eccles. scriptor. refert 
episcopos Ciesareze, cap. 115, Euzoium sub Theo- 
Q0sio seniore pulsum, et Gelasium ejus succes- 
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XIII. Cum autem audivisset beatus Porphyrius 
vim eorum quie scripta fuerant ἃ sanctissima 
Joanne, primum quidem fuit conturbatus, postea 
vero dixit : Fiat. voluntas Dei. Et cum illa vespera 
me accersiisset, dicit. mihi : Frater. Marce, eamus 
et adoremus sancta loca ΟἹ venerandam crucem. 
Multum enim est priteriturum temporis, donec 
sumus ea rursus adoraturi, Ezo autem dixi : Cur 
sie dicis, Pater? Ille vero respondens, dixit : Prz- 
terita nocte vidi Servatorem dicentem mihi : Reda 
deposiium, quod apud te deposui. Volo enim te 
conjungere uxori, humili quidem et abject:e, sed 
pridite. bonis moribus. Tu autem accipiens, orna 
eam, ut obliviscatur prioris suze mendieitatis. Nam 
etsi est abjecta et. humilis, non est tamen aliena, 
sed mea soror germana. Tu vero cave, ne habens 
uxorem et domus curam gerens, ex injustitia aut 
violentia aut iniquitate congreges; nam et me ad 
iram provocabis, et eam molestia allicies : hzc 
enim ei quoque displicent. Sis vero solum bono et 
prompto animo et omnia tibi suppeditabuntur, 
unde non exspectas. lee mihi significavit Doimninus 
Christus nocle praeterita; et. timeo ne, duin volo 
expiare mea peccata, expiem etam peccata alio- 
rum multorum. Sed tamen Dei voluntati non licet 
repugnare. 

XIV. IEec cum dixisset, profectus est, et ego 
cuni eo; et cum adorassemus sancta loca et vene- 
randam crucem, isque multum esset precatus et 
lacrymatus, reposuit in aurea theca venerandam et 
vivificam crucem : et cum eam uto. clausisset, 
exiit, eL vadens ad beatum Praylium episcopum, 
tradidit ei claves; et cuin. accepisset preces, et ab 
eo fuisset Deo commendatus, est egressus. Cum 
autem venissemus ad nostrum habitaculum, nos 
paramus; conductis vero tribus jumentis, et accepto 
viatico, egressi sumus. Viatica autem erant omnia, 
quie domi erant. Eramus vero quinque in via, ipse 
bealus οἱ ego, οἱ duo agasones, et alius juvenis 
minister, nomine Darochas ; quem quidem invenerat 
paulo ante beatus abjectum in platea, cum esset in 
extremo periculo, eumque accepit et collegit : et 
cum multa in eum expendisset, Dei auxilio eum 
sanum reddidit, Ab illo ergo tempore manebat 
apud ipsum, ei mecum serviens. De pio vero Ba- 
rocha dicam procedente oratione. llla autem die 
iter ingressi, sequenti. venimus Ciesaream. Per t0- 
tam autem civitatem dispersum fuit, eum advenisse: 
erat enim beatus magni nominis, propterea quod 
amaret pauperes. Profecti vero. sumus ad id quod 
erat illic, hospitiuni. 

XV. Cum autem. audivisset beatus Joannes ar- 


sorem, cap. 120, cui Joannes successit : post 
quem fuit Eulogius, qui an. 415. Diospolitana: 
synodo pr:esedit, 

(8) liec. vox. postea. videtur per. quamdam . ant: 
cipationem adjecta : ant polius isla OinlSSd, δῶκα 
ctorum locorum, qui supra habentur, 
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chiepiscopus, cursu ad nos accessit. Cumque se A lrenes : eam vero lioc nomen dieunt habere duobus 


invicem salutassent et precali essent, paululum 
assederunt. Dixit autem ei archiepiscopus : Surge, 
frater, propter. Dominum, et vescere mecum, ut 
cito surgamus ad vigiliam sanct: Dominic: : in- 
gressi enim sumus vespere Sabbato. Beatus vero 
Porphyrius rogavit eum, ut ei concederet vesperam 
propter viz laborem. Dixit autem, se post primum 
somnum surrecturum ad vigiliam. Cum autem non 
potuisset persuadere episcopo, surgens beatus, cuim 
60 est profectus, me quoque accepto. Fratrem enim 
Barocham dimisimus in hospitio prope vestes; et 
ab eo invitati, ceenavimus. Cum multa autera locuti 
fuissemus spiritalia, ev parum dormiissemus, sur- 
reximus ad vigiliam. 

XVI. llla vero nocte accersit beatus Joannes 
Gazxos, et dicit cis : Parati eritis ad exitum : ho- 
die enim accipietis sacerdotem, virum quem ostendit 
Dominus. Cum fuisset. autem mane (9), rapientes 
beatum Porphyrium, ordinarunt eum episcopum 
Gazx. Multum vero est laerymatus, nec erat satietas 
ulla ejus lacrymarum. Dicebat enim se esse indi- 
gnum tali sacerdotio. Vix tandem autem, cum Gazzi 
et qui illic Christiani inventi sunt, eum consolati 
essent, quievit. Cum autem fecissemus sanclum 
Dominica ministerium, rursus invitati sumus ad 
vescendum cuim archiepiscopo. 

XVII. Jussit vero nobis quam primum exire : 
cumque unum alium illic diem egissemus, exivimus : 
dormivimus autem Diospoli (10); et illinc, cum per- 
noctassenius, sero vespere ingressi sumus Gazam 
valde lassi et afflicti. Hzec autem fuit causa afllictionis, 
Prope Gazam pagi sunt in via, qui sunt dediti cultui 
simulacrorum. Eorum vero incole consulto totam 
viam slraverant spinis et vallis, ut non possent 
aliqui transire. E(uderunt autem. coenum, et aliis 
male olentibus fumis vaporarunt, ut nos fetore 
suffocaremur, et veniremus in periculum, ne visum 
amitteremus. Vix tandem conservati, circa horam 
nocturnam ingressi sumus civitatem. Hzc vero dif- 
ficullas ac molestia beato accidit suggestione dz- 
monis. Sed id non zgre ferebat; existimavit eniin 
diabolum has parasse insidias, quod voluisset jus- 
ium ab ejus ingressu avertere, 

XVIII. Profecti autem. sumus ad zdes episcopi 
quas :edificaverat prius nominatus sanetus lrenion 
episcopus, simul cum sancta ecclesia quie vocatur 


(9) Vide Animadwrsiones Alexii Symmachi Mazo- 
chii V. C. ad calcem inferius. appositas. 

(10) Diospolis, olim  Lidda, vel Lyda, sepulcro 
sancti Gregorii nobilis, ut dictum 19 Feb. in. Vita 
sancii Theotonii pag. 411, n. 15. 

(14) Gazam ab Alexandro Magno captam ever- 
samque referunt. Curtius lib. iv, Arrianus lib. ri, 
Josephus lib. xr Antiq. Judaic. cap. 8, quod factum 
censet Salianus tom. V Histor. eccles. antiqui tes- 
tamenti, anno mundi 5722, ante Christum natum 551, 
Darii regis Persarum vizi, Alexandri v. 

(12) Ob hiemalem siccitatem timent Palestini 
et .Egyptii impendentem sterilitatem. Hine illa 
Lenedictio est apud Isaiam xxxir, 20 : Beati qui se- 


C 
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modis. Dicunt enim Gaz:ei, quando capta fuit civitas 
ab Alexandro Macedone (11), quodam signo dato 
ilie eessasse bellum; et. ab illo tempore vocari 
locum lrenem, id est, pacem. Hune locum eum in- 
venisset beatus lrenion coli a Gazwis, in eo con- 
struxit ecclesiam. Sive ergo propter ea quie prius 
dieta sunt, sive propler nomen conditoris, mansit 
sic appellata usque in hodiernum diem. lllic ergo 
profecti sumus ad minimas zdes episcopatus, ab eo 
edificatas. 
CAPUT Π|. 


Pluvia impetrata precibus S. Porphyrii. Barochee 
vulnus inflictum. 


XIX. Accidit autem, utin illo anno esset siccitas 
et defectus pluviz (12). Cives vero omnes id ascri- 
bebant ingressui beati Porphyrii, dicentes : Nobis 
responsum dedit Marna (15), fore ut Porphyrius 
esset auctor malorum civitati. Cum autem pergeret 
Deus non pluere primo mense qui ab eis vocatur 
Dios (14), dein etiam secundo qui dicitur Epilleos, 
omnes aflligebantur. Congregati autem idololatrze in 
Marnzo, multa sacrificia et multas preces faciebart 
ea de causa. Dicebant enini, Marnam esse dominum 
imbrium : Marnam vero dicunt esse Jovem. Cum 
autem perseverassent septem dies, hymnos dicentes, 
οἱ egredientes extra civitatem in locum qui vocatur 
Orationis, animum despondentes, reversi sunt ad 
sua opera, nulla re effecta. His sie factis, congre- 
gati Christiani cum viris et feminis et pueris, nu- 
mero ducentis et octoginta, rezarunt sanctum Por- 
phyrium, ut cum eis egrederetur et precaretur ut 
demitteretur pluvia; jam enim erat fames; eoque 
magis, quod beati ingressui ascriberent siccitatem. 

XX. Persuasus autem sanctus, cum edixisset je- 
junium, jussit omnes vespere congregari in sancta 
ecclesia, ut illie vigilias perageremus. Fecimus vero 
lota nocte triginta preces et totidem genuflexiones, 
preter choros et lectiones. Cum fuisset autem 
mane, accepto signo venerand:z erueis quod nos 
pri:cedebat, egressi sumus cum hymnis ad anti- 
quam ecclesiam qui est a parte occidentali civi- 
tatis, quam aiunt :edificasse sanctissimum et bea- 
tissimum Asclepam episcopum (15), qui multas 
sustinuit. afflictiones pro fide orthodoxa : cujus 
vita el faeta. scripta sunt in paradiso deliciarum. 
Cum ergo fuissemus in dicta ecclesia, illie quoque 


minalis super omnes aquas, immittentes pedem bovis 
et asini. 

(15) De Marna deo qui Jupiter est, et Marnio vide 
sis infra cap. 9, not. 

(14) Tres prini Gazzeorum menses hic referun- 
tur, Δίος, ᾿Απελλαῖος, Αὐδηναῖος, Latinis litteris ex- 
pressi, Dios, aliis. Dius, Epilleos, melius Apell:eus, 
et Lvdenzus, forsan legendum Audynaus. Respon- 
dent mensibus ZEgyptiacis Hathur a 28 Oc'tobr., 
Chiae a 27 Novembr. et Tuba a 27 Decembr. 

(15) Asclepas, sive Asclepius, sub Constantio 
imperatore sede Gazensi pulsus, Romam ad Julium 
papam confugit : quo sedibus pulsi eodem tenipora 
venerant. SS. Athanasius et Paulus patriarchie, 
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fudimus totidem preces, et illinc egressi, ivimus A stianis. Quando enim ei przeses obtingebat gentilis, 


in sanctum martyrium. gloriosi martyris Timo- 
αἰνοὶ (16), in quo reposit:e sunt etiam ali reliquiae 
Meuris martyris et Thees, quz. relata est in nume- 
rum confessorum. Cumque illic fecissemus totidem 
preces et genuflexiones, reversi sumus in civitatem 
lactis tribus precibus et tribus genuflexionibus. 
Cum autem fuissemus circa civitatem, invenimus 
eam clausam : erat vero hora nona. Idololatrze enim 
hoc fecerunt, volentes dissipare populum, ne perfi- 
ceremus supplicationes. Cum autem mansissemus 
duas horas ante. portam, et nemo esset qui aperi- 
rel; videns Deus populi patientiam fletusque et 
ineffabiles lacrymas, maxime sancli viri, motLus 
nüsericordia, quomodo tempore magni Eli: pro- 
phete, movet ventum austrum, et. nubibus tegitur 
coelum, et incipiunt. fieri fulgura et tonitrua, simul 
atque sol occidisset ; et. decidit multus imber, ut 
existimarentur non gutte, sed grando e calo de- 
jici. Nos autem pre magno gaudio propemodum 
non sensimus : eramus enim invicem complexi. 
XXI. Quidam vero gentiles;cum aspexissent mi- 
racula qui» Deus nobis fecerat, et credidissent, 
nobis portam aperuerunt, et commisti sunt nobis- 
cum, clamantes : Christus solus Deus : ipse solus 
vicit. Convenerunt aulem nobiscum in sanctam 
ecclesiam, et illinc beatus eos dimisit in pace, 
Christi signatos signaculo. Erant. vero viri numero 
centum viginti septem, et femina triginta quinque, 
et infantes quatuordecim ex quibus erant. puelle 
quinque. Nos autem cum fecissemus perfectam 
gratiarum actionem, recessimus unusquisque do- 
mum cum gaudio et pace. Tanta autem pluvia de- 
scendit illa nocte et altero die, ut omnes timerent, 
ne domus corruerent, ex quibus erant plurimze 
constructze ex lateribus, Pluit vero Dominus noster 
Jesus Christus assidue, ab octavo Lydenzi usque 
ad decimum. Est autem apud eos Lydenzeus, apud 
Romanos Januarius. Precedunt autem quinque 
diebus eorum menses, Romanos. Undecimo vero 
die peregimus diem Theophaniorum Domini Jesu 
Christi (17), cum gaudio laudantes et gra- 
lias ei agenles propter omnia qu: mobis fecit 
ejus benignitas. AccesserunL autem gregi Christi 
eodem anno, preter illos centum viginti septem 
alii quoque centum decem. Alii vero idololatrae 
non cessabant insidiari beato et reliquis Chri- 


ille Alexandrinus, hie Constantinopolitanus, et epi- 
scopi, Marcellus Ancyranus, et Lucius seu Lucia- 
nus, Adrianopolitanus. Ita. Socrates. lib. i Histor. 
eccles., cap. 11; Sozomenus lib. ni, cap. 7. Pleri- 
que in sedem suam restituti, interfuerunt concilio 
Sardicensi an. 547, et Asclepas, adversariorum ca- 
]umniis perspicue patefactis, est innocens. declara- 
tus. Theodoretus lib. n, eap. 8, Sozomenus lib. 
1n, cap. 9, et epistola Julii papi& apud Socratem 
lib. 11, cap. 18. 

(16) Videtur Timotheus diaconus in. Mauritania 
0» fidem Christi post diros erueiatus in ignem con- 
jectus indicari, eui ad. 19. Decembr. adjunguntur 
in Martyrologio Romano SS. Meuris et Tüea, 
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eum vel pecuniis corruptum, vel etiam per impiam 
eorum religionem persuasum, inducebant, ul vexa- 
ret Christianos ; et ab eo tempore beato Porphyrio 
non levis eveniebat afflictio. Assidue ergo noctu et 
diu rogabat benignum et clementem Deum, ut eos 
ab errore converteret ad suam veritatem. 

XXII. Quoniam autem superius memini beati 
Barochz, de ipso narrabo reliqua, Habebat is zelum 
divinum, ut si quis alius : mulla enim gravia sus- 
tinuit ab idololatris. Cum enim ivisset ipsealiquando 
in vicum propler canonem ecclesiasticum (18), non 
procul a civitate (erat. aulem is qui canonem de- 
bebat, idololatra) ; cum ab eo vero canon exigeretur, 
isque rem velle protrahere et diflerre, et ex eo nata 
essel inter eos contentio, accersiL impius agricola 
quosdam ejus pagi ei similes, et incipiunt verberare 
clavis beatum Barocham, et portantes eum semi- 
mortuum, projecerunt extra pagum in solitudinem ; 
illie vero jacebat mutus et nullo sensu przeditus, 
Alio autem die, Dei benignitate, transit. per illum 
locum Cornelius diaconus cum aliis duobus Chri- 
stianis; et cum invenissent pium Barocham, et eum 
agnovissent, importaruut in civitatem. 

XXIII. Cum vero idololatrze eum vidissent portari, 
arbitrati esse mortuum, conversi sunt in furorem 
(19). propterea quod existimabantesseabominandum, 
mortuum ferre in civitatem ; eL cum eum vi eripuis- 
sent ab humeris eorum qui ipsum portabant, inci- 
piunt verberare pium Cornelium diaconum et duos 
Christianos; et ligato pede beati Baroch:e, trahe- 
bant eum. Interina autem renuntiant quidam fratres 
beato episcopo. Is vero conturbatus, me aecersit et 
alios tres fratres qui sunt inventi apud ipsum, et 
dicit nobis : Confidentes currite, o fratres : est 
enim tempus martyrii. Postquam autem perveni- 
mus ad locum ubi Egarant beatum, concurrit popu- 
lus; et alii quidem sanctissimum episcopum afli- 
ciebant contumeliis, alii vero videntes ejus toleran- 
tiam, et quod, cum contumeliis afliceretur, non 
irascebatur, sed rogabat unumquemque dicens, ne 
sic probris et. contumeliis afficerent. corpus, quod 
est obnoxium iisdem affectionibus; fiunt nostrarum 
partium, et in se invicem convertuntur ad plagas 
usque. Nos autem cum multam vidissemus confu- 
sionem, portantes pium Barocham, discessimus im 
sanetam eeclesiam. 


Gaz passe; quod contextus hujus loci confirmat. 

(17) Nos jam vulgo festum Epiphanii: vocauus, 
quod celebratur vi Januarii. 

(18) Annua pensio indicatur : ita infra ait Arca- 
dius imp. Perdemus canonem in vectigalibus. αὐτὸ 
in Meniis συντέλε: 

(19) Consuetum. Gaz:ieorum in Christianos furo- 
rem describit Sozomenus lib. v, cap. 8, in. cede 
martyribus illata, et cap. 9 et 11, in persecutione 
sancti Hilarionis : quod etiam in hujus Vita 21 0c- 
tobr. observat sanctus. Hieronymus, Plura de eo- 
rum erudelitate supra diximus, flis majoribus erant 
lii Gazii progeniti. 
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ranlem, ejus curam gessimus. Pro eo autem fun- 
debantur per totam vesperam et noctem intens;e 
preces : omnes enim fratres convenerant. Sanctus 
vero episcopus non cessabat lacrymari, et Deum 
pro ipso rogare : sciebat enim qualis esset divinus 
ejus zelus. Cum autem vidisset Deus lacrymas 
sancti pontificis et preces populi (eum enim nume- 
rahant secundum Phinees adversus 1dololatras), ac- 
celeravit suam misericordiam; et illa nocte aperit 
oculos ejus, et incipit loqui, et petere dari sibi po- 
tum. Ego autem. qui ei assidebam, statim. cucurri, 
ut renuntiarem beato episcopo : pre magno enim 
gaudio oblitus sum dare ei potum; et mihi id acci- 
dit, quod ancille. tempore beati Petri, quanco au- 
dita ejus voce, prze gaudio nou aperuit ostium, sed 
cum dimillens, primum annuntiaviL iis qui erant 
domi; tale quid ego quoque sum passus. Cum id 
autem beatus audivisset episcopus, uon fuit. victus 
ab animi allectione, sed perseverabat in precibus. 
Nos vero cum iniellexissemus ejus firmitatem et 
constantiam, eum nittentes, recessimus ego et pius 
Cornelius diaconus; assidehat enim mecum beato 
Barocha. Postquam autem implevit preces et om- 
nen) consequentiam sanctissimus episcopus, ip-e 
queque nobiscum sedens, interrogavit. pium Da:0- 
«ham, quemadmodum id esset passus ab initio. Ipse 
vero narravit. nobis omnia. 

XXV. Dum nos autem. consultaremus quid essel 
faciendum, fit mane; et ecce. defensor populi cum 
Irenarchis et duobus primoribus, Timotheo et-Epi- 
phanio et aliis multis, venientes incipiunt clamare 
et tumultuari, dicentes : Cur intulistis inortuum in 
civitatem, cum patrie leges hoe prohibeant? Inte- 
rim autem. contumelia. quoque alliciebant. beatum 
episcopum. Nos vero cum tumultum audivissemus, 
egressi sumus ; et cum nos vidissent, coeperunt me 
verberare et. pium Cornelium diaconum. Cum au- 
tem eos qui erant ex populo, vocassemus in testi- 
monium, sanctissimus episcopus os nobis obstrue- 
bat, unumquemque rogans et admonens, ne ira- 
scerenlur tam inconsiderate. llli vero impii, quo 
magis rogabantur, eo magis furebant, et virum 
sanctum alliciebant contumelia. Cum igitur perge- 
rent tumultuari, confirmatur et. corroboratur pius 
Barochas, et impletur divino zelo, surgitque et ar- 
ripit. (ustem, et incipit verberare eos qui incide- 
bant; et eos invadit metus, et incipiunt cadere 


9 Act, xi, 14 et seqq. 


(20) Chrysostomus, qui anno 598, 96 Febr., con- 
secralus est episcopus : quo etiam anno hec legatio 
contigit. : 

(21) Flavius Eutropius eunuchus, tum cubicula- 
rius anno sequente 599, eum Manlio Theodoro con- 
sulatum adeptus; sed factione Gayme. insignibus 
exutus, Chalcedone securi percussus est. Zosimus 
lib. v; Socrates lib, vr, cap. 9; Sozomenus lib. virt, 
cap. 7. 

122) Su^adjube, aul potius Subadjure, qui et 
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XXIV. Postquam vero vidimus eum adhuc spi- A unus super alium fugientes, 
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eosque est persecutus 
usque ad id quod tunc erat Marnejum; revertitur- 
que cum magna vietoria novus noster Samson, 
slralis ipse quoque mille alienigenis. Ab illo ergo 
tempore ipsum timebant idololatrze, et necejus qui- 
dem nomen audire poterant, Brevi autem post tem- 
pore dignati sumus ordine diaconatus, ego et pius 
Barochas : ego quidem plane indignus qui eum 
assequerer; ille vero meritissimo jure 
cutus. 


id asse- 


CAPUT IV. 


Edicto. imperatoris templa idolorum clausa. Puer- 
pera ope S. Porphyrii adjuta. Conversio infide- 
lium. 
XXVI. Videns autem sanctus Pater noster Por- 

phyrius nefaria qux quotidie fiebant ab idololatris, 

statuit me mittere Byzantium, ut peterem ab impe- 
ratoribus, ut. diruerentur templa. simulacrorum; 

Gaz enim adhuc maxime celebrabatur, quod vo- 

catur. Marneium. Et scriptis litteris ad. sanctissi- 

mum episcopum Constantinopolitanum cujus laus 
et gloria memoratur ab omnibus, navisavimus, et 
spatio viginti dierum eo pervenimus; et redditis 
literis beato Joanni (20), ore eum omnia docui. 

Cum primum autem audivisset, id significavit Eu- 

tropio cubiculario (21), qui tunc erat assiduus apud 

imperatorem Arcadium. Cumque ei legisset epi- 

Slolas beati episcopi, et petiisset ab eo. ut concur- 

reret cum litteris; acceptis ab eo promissis, exiit, 

et dixit mihi : Quietlo. animo esto, o fili. Spero 
enim in Dominum Christum , quod suam, sicut 
solet, sit facturus. misericordiam. Ego vero non 
cessabam quotidie eum admonere; ille autem mit- 
tebat et instabat Eutropio. Septem vero post diebus 
pronuntiatur edictum imperatoris, ut. claudereztur 
simulacra Gaz:orum civitatis, eL ne consulerentur 
amplius. Traditur autem hic jussus in. manus cu- 

jusdam Ililarii, hominis subadjube magistri (22). 
XXVII Ego vero tribus post diebus egressus sum 

Dyzantio, et spatio decem dierum pervenio in civi- 

tatem Gazieorum, septem. diebus proveniens Hila- 

rium. Inveni autem sanctissimum Porplyrium zgro- 
tantem. Postquam. vero ei tradidi responsum bea- 

lissimi Joannis episcopi Constantinopolitani, et. id 

legit, letitia affectus convaluit a febre. Dicebat au- 

lem se in morbum incidisse ex multa afflictione 
idololatrarum. Septem vero post diebus venit dietus 


Adjutores nominantur in Notitia imperii, sect. 41 : 
Adjutor, Subadjuwe  Adjutoris, Subadjuwe fabrica- 
run diversarum, dicuntur. etiam Subadjuvantes. 
Baronius an. 589, num. 108, edidit hominis coadju- 
toris magistri officiorum; sed minus recte. Daban- 
tur, et. Adjutor magistro. ofliciorum, et Subadjuva 
Adjutoris, laboris levandi gratia, qui vel valetudine 
aliave re innpeditis, vel multitudine. negotiorum 
obrutis opem ferrent. Cassiodorus v1 Variarum, 7, 
ct L. 5 Cod. De diversis officiis. 
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Hilarius, habens duos commentarienses (25) eon- 
sulatus et multos adjutores ex Azoto et Ascalone et 
omnes ministros publicos, Statim autem compre- 
hiendit tres primores, et accepta ab eis satisdatione, 
ostendit eis divinum edictum, quod jubebat ut elau- 
derentur idolorum temp!a Gaz:e civitatis, et eversis 
omnibus quz& erant in eis, simulacris, ea clau&it. 
Marnz vero simulacrum sivit latenter consuli, pro 
eo plurimis acceptis pecuniis. lhursus autem facie- 
bant, ut solebant, idololatrze nefaria. 

XXVIII. Contigit vero. aliud. fieri miraculum, 
quod multos provocavit ut venirent ad cognitionem 
veritatis, Deus enim, ut qui sit clemens et. miseri- 
Cors, scit per occasiones convertere genus homi- 
num 46 lucem suam qui mente percipitur. Fuit 
autem ejusmodi id quod aecidit. Mulier quiedam 
clara in civitate, nomine /Elia, eum esset paritura, 
incidit in magnum periculum. Fuit autem — hzc 
causa perieuli. Fetus ejus non exibat. secundum 
naturam, sed conversus erat ad id quod est preter 
naturam ; et cum unam manunt eniisisset, non po- 
terat reliquum corpus educi : erat enim obliquum 
in utero, nec poterant obstetrices id deducere ad 
id quod. est secundum naturam. Cruciabatur vero 
mulier dolore ineffabili, fetum tunc. impellentibus 
ad enisum doloribus. Fuit autem majus dolorum 
incrementum , eum  successisset prinio. secundus 
dies, et similiter tertius dies majorem dolore: at- 
tulisset, quam secundus. Creverunt autem. dolores 
usque ad septem dies, semper additamentum malo 
àccipiente. Quin etiam voluerunt medici ejus fetum 
exsecare : sed eum vidissent ejus virtutem cecidisse, 
omnem spem plane abjecerunt, Ejus ergo parentes 
et maritus ejus Heros, cum essent, demonum de- 
diti superstitioni, pro ea quotidie faciebant Saeri- 
fidum, Adducebant etiam incantatores et vates, 
existimantes se ex eis utilitatis aliquid accepturos : 
Sed nihil id proderat. 

XXIX. Erat autem ei fidelis nutrix, quz affecta 
maxima animi :gritudine, pro ea fundebat preces 
in :edibus oratoriis. Quodam ergo die ea in ecclesia 
orante cum laerymis, ingressus est sanctus Por- 
phyrius cirea horam nonam, et ego quoque cun 
eo. Videt autem anum tristem, Deum orantem cum 
lacrymis, stansque eam rogavit causam. llla vero 
eum contemplata, procidit ad ejus pedes, rogans 
eum ut pro ipsa rogaret Christum. Postquam autem 
cognovit sanctus causam a muliere, ipse quoque 
est laerymatus : erat enim summe misericors. Di- 
cit vero nutriei : Audio illam domum esse deditam 
cultui simulacrorum, et. servari posse dilliciliter : 
sed tamen Deus potest omnia. Etenim per occasio- 
nem servat eos qui erant perituri. Abi ergo, et con- 
grega omnes cognatos et. parentes et maritum, et 
die eis : Quoniam est hic optimus medicus qui po- 
lest eam curare, si effecerit ut ea evadat hoc peri- 


(25) Inter. varia commentariensinm genera hi vi- 
dentur apparitores fuisse, qui judici pro tribunali 
sedenti sistebant. reos, et. quibus horum custodia 
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culum, quid οἱ dabitis? Sunt autem omnino. tr 
multa pollicituri. Dic vero eis hoe quoque : Si eam 
curaverit, hoe quoque mihi promittite, quod eum 
non falletis, nec ibitis ad alium. Fac eos omnes 
extendere manus ad. colos, et promittere eos esse 
facturos omnia quie sunt. polliciti. Et quando hec 
fecerint, dic parturienti mulieri coram omnibus : 
Sanat te Jesus. Christus Filius Dei. vivi : 
ipsum, et vives. 


crede in 


XXX. Cum autem audivisset anus, quod beatus 
dixerit episcopus, isque eam Deo commendasset, 
cucurrit domum ; et cum invenisset omnes flentes 
el mulierem in. extremo periculo, rogavit ejus pa- 
renles et maritum, ne angerentur animo. Dixit aus 
lem : Me ad. vos misit optimus medicus, ut milii 
promittatis, quod si ea curetur, ipsum non nega- 
bitis. Cum vero audivissent ejus parentes et mari- 
Uis, dixerunt : Si voluerit omnes nostras facultates 
aecipere, non recusabimus : videamus Solum vivam 
nostram filiam. Dixit autem nutrix : Manus vestraa 
in eeelum extollite, et fidem date vos non esse ne» 
gaturos medieum. Illi vero alacri animo et euim la- 
crymis manus extenderunt, dicentes : Toto tem- 
pore vit& bostr:e ejus erimus. Quamnam enim con- 
solationem Mhalituri Sumus, si ea decedat? Erat 
enim eis unica, scitaque et elegans moribus, si ulla 
alia. Cum hoec autem audivisset nutrix, magna voce 
dixit coram omnibus : Dicit magnus sacerdos Por- 
phyrius : Jesus Christus Filius Dei vivi te curat ὦ 
crede in eum, et vives, Statim vero mulier. cuni 
valde ejulasset, edidit fetum vivum. 

XXXI. Omnes autem qui illic su:t inventi, ob- 
stipefaeti. exclamaverunt : Magnus est Deus Chri- 
stianorum, magnus est sacerdos Porplivrius. Die 
aulem sequenti parentes mulieris et maritus οἵ 
cognati et omnes necessarii, euntes ad beatum 
Porphyrium, prociderunt ad ejus pedes, petermtes 
Christi signaculum. Beatus vero cum eos signasset 
et fecisset catechumenos, dimisit illos in pace, pr:- 
cipiens eis ut vacarent sancte. Ecclesi: : et. paulo 
post cum eos catechesi instituissel, baptizavit etiam 
infantem cum muliere. Voeavit autem nomen ejus 
Porphyrium. Qui fuerunt. vero. illuminati propter 
occasionem mulieris, erant numero sexaginta qua- 
Luor. 

CAPUT Y. 
Iter Constantinopolitanum S. Porphuyrii cum. archi- 
episcopo Gesariensi. Rhodi apud Procopium ana- 
choretam, Constantinopoli apud S. Joannem Chry- 


sostomum el Amantium cubicularium imperatricis 
gesta. 


XXXI. Quo magis autem videbant idololatr: 
inultiplicari Christianos, eo mags ellerebantur, et 
non sinebant eos obire officia civilia : sed eis ute- 
bantur tanquam malis famulis Videns autem rur- 
sus heatus Porphyrius magnam injuriam quz fie- 
bat Christianis, et non ferens, aspiciens vero pro- 


atque exhibitio demandata erat, uti Acta martyrum 
testantur. 
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ris et contumeliis appetitos, proficiscitur Cxsa- A nes archiepiscopus; et cum nos introduxisset in 


ream δὰ beatum Joannem archiepiscopum, et ro- 
gal eum cum lacrymis, ul praebeat ei quietem. 
Dicebat enim se non posse auplius pati eravia et 
absurda qui fiebant a Gaziis. Beatus autem Joan- 
nes cum audivisset, rogabat. eum, ut :equo οἱ forti 
animo pateretur, et retineret episcopatum. 

XXXIII. Respondens vero sanctissimus Porphy- 
rius, dixit ei : Te attestor coram Deo qui non est 
aspeclabilis, et spem nostram Jesum Christum, 
Dominum omnis rei cereat:e, et. adorandum et vivi- 
ficum sanctum Spiritum, ne despicias meam | pe- 
litionem, ne requiratur a nobis interitus animarum 
innumerabilium. Sed rogo te, Pater, ut mecum na- 
viges ad urbem regiam, ut rogemus imperatores, rege 
coelesti annuente, ut evertant templa idolorum. Re- 
spondens autem beatus Joannes dixit ei : Fili, justa 
quidem est pelitio, sed non est aptum tempus; jam 
enim imminet conversio hiemalis. Respondit bea- 
tus Porphyrius : Si vult. nos Deus esse et Gazie 
populum convertere, potest etiam servare in hieme. 
Tu vero, Pater, ejus fidens clementi: et miseri- 
cordir, id. velis; et iter nobis succedet feliciter. 
Dicit ei beatus-Joannes : Fiat voluntas Christi. 

XXXIV. Postquam autem beatus Joannes est ei 
pollicitus, scribit ad me,-ut quam primum venirem 
Cisaream, et afferrem mecum tres libros, et qua- 
draginta tres nummos qui ei restabant ex redditu 
sancte ecclesi]. E20 voro, acceptis litteris, cuin 
sumpsissem libros et rummios, protinus sum egres- 
sus; et eum venissem Czesaream , inveni sanetissi- 
mos episcopos paratos ad navigandum; et cum 
post duos dies solvissemus, nevigamus vicesimo 
tertio mensis... (24); et eum Dei benignitate fuisset 
nobis secunda navigatio, spatio decem dierum (34) 
appuliinus ad Rhodum insulam. Erat autem tunc 
in insula, in aversa ejus parte, quidam monachus, 
nomine Procopius, qui nunc est relatus in nume- 
rum angelorum. Dormiit enim quinque ab hinc an- 
nis, cum vixisset vitam nulli culpa affinem, in je- 
juniis et vigiliis eL summa paupertate. Habebat vero 
donum quoque prophete et virtutem. expellendi 
duiones. Cum nos autem, ut dictum est, Rliodura 
appulissemus, et audivissemus de vita sancti viri, 
necessarium duximus eum non przelerire, sed ejus 
angelica frui consuetudine; et cum rogavissemus, 
ubinam haheret monasterium, ad eum profecti su- 
mus, navigantes in eymba, et eum pervenissemus, 
pulsavimus ostium. Statim autem egressus, per sc 
nobis aperuit, etiamsi haberet apud se alium di- 
scipulum. 

XXXV. Cum autem aspexisset sanclissimos epi- 
scopos, procidens in terram, eos adoravit. Deinde 
surgens, me quoque est osculatus et pium Euse- 
bium diaconum, quem secum ducebat sanctus Joan- 

(24) Periti, cujus dies 25. apud Gazxos incilit 
in 47 Febr. uti apud ZEgyptios Barmahath. Non 
auiem substituendus Februarius, uli ex Baronio 


ad marginem Surian terti editionis factum. 
(24) Die 27 Febr. 
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Oratorium, retrocessit, dans priorem locum beatis- 
simis ep.scopis, dicens : Decet vos, sacerdstes, ha- 
bere priorem locum , me autem humilem et abje- 
ctum, et qui ordinationem non sum assecutus, po- 
steriorem. Tunc cognovimus sanctissimum Proco- 
pium esse perspiciendi potestate (25) .praeditum. 
Cum enim nos nunquam aspexisset, neque de ne- 
bis audivisset, cognovit per Spiritum eos esse 
episcopos, beatissimos, inquam, Joannem et Por- 
phyrium ; et ideo eos alfecit honore dicendi preces 
priori loco, Deinde post preces sedimus ; el cum 
esset nobis locutus multa anim;e utilia, rogavit 
causam susceple itineris molestie. Deatus vero 
Porphyrius ei omnia narravit de Gazzis : quantus 
sit eorum furor in colendis simulacris, et quam 
mulia mala ab eis patiantur Christiani; et. quod 
ea de eausa ascendunt, ut rozent imperatores, ut 
evertantur templa idolorum. : 

XXXVI. Cum autem audivisset sanctus Procopius 
anachoreta, dixit : Domine Jesu Christe, converte 
tuos famulos a fraude diaboliea ad fidem illumina- 
tam. Deinde dicit sanctissimis episcopis : Ne sitis 
anxii animo, o Patres : Deus enim qui novit zelum 
vestra fidei, iter vobis diriget, et dabit omn'a quie 
sunt vobis cordi. Agite ergo, ea vobis dabo monita 
qui Deus revelavit meze humilitati. Primum con- 
venite sanctissimum episcopum Joannem, et cum 
eo preces ad Deum fundite, et ei rem exponite ; et 
ipse est vobis consulturus ea qui ipsi revelavit 
Dominus. Non potest enim loqui in palatio, que- 
niam ei irascitur imperatrix Eudoxia. Ipse ergo vos 
commendabit Amantio cubiculario dominz, viro 
pio et qui habet in honore sacerdotes; ipse 
vos introducet ad imperatricem, et quaedo ad 
eam ingressi fueritis, vos est benigne exceptura. 
Exponite erzo ei rem universam, et jubete eam 
In secundo autem ad eam 
gressu, postquam vos eam hujus rei admonueritis, 
dicite ei : Speramus.in Christum Filium Dei, quod 
Sij rei presenti studueris, est tibi daturus filium 
masculuri. €um hoc autem audierit, est leta fu- 
tura; est enim prognans ; et hie est mensis no- 
nus ex quo concepit; et est factura omnia, ut rem 
vobis reddat effectam, Deo annuente. 

XXXVII. Nos autem cum audissemus quod di- 
xerat vir sanctus, et credidissemus iis quie fuerat 
locutus, et ipse nos Deo comimendasset, egressi su- 
mus; et solventes illo die, navigavimus : et post 
alios decem dies (26) pervenimus Byzantium : et 
accepto hospitio, die sequenti ivimus ad sanctissi- 
mum archiepiscopum Joannem. Cum vero cogno- 
visset quinam essemus, nos accepit magno lionore 
et observantia. Nos aulem rogavit, quanam de 
causa hunc vim laborem sustinuimus, et ei nar- 


valere, et exite. in- 


(93) Baronius addit occult. ; 

(26) Die 9 Martii ac 10 faetum colloquium cun 
sancto Chzysostomo, die 1 cum Amantio cubicu- 
lario. 
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ravimus; et. cum cognovisset, 
longo ante tempore hoc rogasse litteris (27); et cum 
me agnovisset, benigne est complexus. Rogat vero 
nos, ne angzamur animo, sed spem habeamus in 
Dei misericordia. Dixit autem nobis : Ezo quidem 
non possum loqui cum imperatore; eum enim in 
me irritavit imperatrix, quoniam eam reprehendi 
propter possessionem (28), quam cum concupiisset, 
eripuit. Et mihi quidem non est hoc curze, quod 
irascantur. 5e ipsos enim leserunt, non me. Naim 
ei si edant meum eorpus, animze mullo magis prod- 
erunt. : hoe tamen relinquamus Dei misericordia. 
De nostro autem. edieto, si videatur Domino, eras 
acecersam eunuclium Amantium, qui est eunuchus 
imperatricis et mullum potest apud eam, et est vere 
Dei servus; et ei rem exponam, et est. magnum 
studium adhibiturus, Deo annuente. Nos vero, cum 
ille sie nobis promisisset, et nos Deo commendas- 
set, ivimus in nostrum hospitium. 

XXXVII. Die autem sequenti, ivimus ad san- 
ctum, et invenimus apud eum cubiculorium Amaz- 
Lin ; rei enim nostre curam gesserat, et, eo ac- 
cersito, de re nostra eum docuerat. Postquam au- 
lem ingressi sumus et cognovit Amantius nos esse 
eosde quibus cum ipso fuerat locutus, surgens 
adoravit sanctissimos episcopos, facie inclinata in 
ierram. ΠῚ vero eum cognovissent quisuam esset, 
eum sunt complexi et osculati, Porro autem eis 
quoque jussit sanctissimus episcopus Joannes, ore 
proprio eubicularium docere de re sua. Sanctissi- 
imus autem. Porphyrius ci omnia narravit de idolo- 
latris, quemadmodum libere et. confidenter faciunt 
res nefarias; et quemadmodum affligunt et vexant 
Christiamos. llle vero audiens flevit, et impletur 
zelo divino, et dicit eis : Ne sitis anxii, Patres. 
Pominus enim Christus est defensurus suam reli- 
gionem. Orate ergo, vos, et ego loquar cum Au- 
gusta, et spero in Deum universorum, fore ut con- 
suetam suam faciat misericordiam. Die autem cra- 
stino vos ad eam introducam, et ipsa ore vestro ἃ 
vobis docebitur, qu: vultis; invenietis vero eam ἃ 
rae prius instructam, Cum hzec autem dixisset, no- 
his valere jussis vecessit. Nos quoque, cum multa 
spiritalia locuti essemus eum sanctissimo archi- 
episcopo Joanne, isque nos Deo comniendasset, re- 
cessimius. 

CAPUT VI. 
Benignum colloquium S. Porphyrii cum imperatrice. 
Nauvitas Theodosii Junioris. 

XXXIX. Die vero (29) sequenti nos accersit cubi- 
cularius Amantius per duos decanos, ut iremus in 
palatium; et surgentes, propere ivinis : invenimus 
autem ipsum nos exspectantem ; qui accepit 
duos episcopos, et eos introduxit ad Augustam 
Eudoxiam. Postquam vero eos aspexit, prior salu- 


(277) De zelo sancti Chrysostomi ut idola in Pho- 
nicia dejicerentur, agit Theodoretus lib. Hist. 
eccl., cap. 99. 

(25) Intelligitur ager seu vinea viduc Theognosti 
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p 


1950 
Benedicite, Patres. llli autem eaim 
Sedebat vero super aureum lectum, 
Ignoscite mihi, sacerdotes Christi, 
propter ventris que me premit , necessitatem. De- 
bebam enim in vestibulo occurrere vestri sancti- 
tati; sed. propter Dominum orate pro me, ut quod 
est in utero, in lucem edam cum Dei benignitate. 
Sanctissimi autem episcopi, 
demissionem, dixerunt 


dicens : 
adoraverunt. 
el dicit eis : 


admirali tantam ej 18 
: Qui benedixit uterum Sa- 
re et Rebecc:e et. Elisabeth, benedicat et vivificet 
id quod est in tuo ventre. 

XL. Postquam vero loculi sunL alia quoque 
verba spiritalia, dicit 
susceperitis ; 
puchus. 


: Scio cur hunc vie laburein 
me enim prius docuit Amantius eu- 
Quod si vos quoque me vultis docere, 
jubete, Patres. Jussi autem, docuerunt omnia. quie 
pertinebant ad idololatras, quemadmodum secure 
faciebant res impias, et quemadmoduin sua po- 
tentia opprimebant Christianos, non sinentes eos 
obire ullum officium publicum, neque sua praedia 
colere, ex quibus vectigalia publica pendunt im- 
peratorie potenti: Cum προ audivisset. impera- 
wrix, dixit : Ne sitis anxii, Patres ; spero enim in 
Dominum Christum Filium Dei, fore ut persua- 
deam imperatori ea facere que decent vestrain 
sanctam fidem, et. vos hine dimittat compotes desi- 
deri. Abite erzo et vos reficile ; estis enim defa- 
ligati; et orate, ut Deus opem ferat mex petitioni. 
Cum hic autem dixisset, jussit alTerri pecunias ; 
el cum accepisset circa tres pugillos, dedit. san- 
cUssimis episcopis, dicens : Ilec interim. accipite 
ad expensas. Episcopi vero, his acceptis, cum mul- 
Qum ei benedixissent, exierunt. Exeuntes autem, 
magnam pecunicze partem distribuerunt decanis qui 
prierant portis, adeo ut pauci apud eos remane- 
rent. 

XLI. Imperatrix vero, cum imperator esset. ad 
eam ingressus, docuit eum negotium episcoporum ; 
petiit autem, ut everterentur templa Gaz. Impe- 
rator vero cum audiisset, :zre tulit, dicens : Scio 
illam eivitatem esse deditam cultui simulacrorum ; 
sed est in nos grato animo in pensitandis vectiga- 
libus publicis : qux quidem confert plurima. Si 
ergo eorum templa repente diruanimus, metu se in 
fugam econjicient, et perdemus tantum canonem. 
Sed si videtur, eos particulatim aflflizamus, idolo- 
latis adimentes dignitates eL alia civilia officia ; et 
jubeamus templa eorum claudi, et non. amplius 
celebrari. Cum enim afflicti fuerint, ad omnes red- 
àcli angustias, agnoscent veritatem. Nam quod 
exsuperat, si idem sit repentinum, grave est iis 
qui sunt subjecti. Imperatrix autem cum id audiis- 
set, fuit magno dolore affecta ; 
fervens in fide. 


erat enim acris et 
lnperatori vero hoe solum re- 


spondit : Dominus est. opem 


laturus' servis suis 


vi ab imperatrice ablata : de qua re omnes Vite 
Sancti Chrysostomi seriptores agunt. 
(29) Die1* Martii. 


1251 MARCI 


DIACONI 1959 


Christianis, seu nos veli:us, seu nolimus. ΠΡΟ A Hispani, qui imperavit simul cum Gratiano (54). 


nobis narravit pius Amantius cubicularius. 

XLIL. Die autem sequenti (50) aecersivit nos Au- 
gusta; el cum de more prior salutasset sanctos 
episcopos, jussit eos sedere. Postquarm vero locuti 
essent multa verba spiritalia, dicit eis : Locuta sum 
cum imperatore, et aliquantum zezre tulit. Sed ne 
animo angamini : Deo enim volente, non sum ces- 
satura, donee vobis satisfiat, et egrediamini asse- 
cuti vestrum, qui est. ex. Deo, scopum. Episcopi 
autem, his auditis, adorarunt. Stimu!atus vero 
sanctus noster Porphyrius, recordatus ejus quod 
dixerat beatissimus Procopius anachoreta, dixit 
imperatrici τ Labora propter Christum, et ipse pro 
tuo labore tibi est daturus filium, qui vivet et im- 
perabit, te vidente, et eo fruente multos annos. 
Cum hoc audivisset imperatrix, repleta est. keti- 
tia (51), et ruber evasit ejus vultus, et ei accessit 
major ea quam habebat, pulchritudo ; ea enim quie 
apparent, ostendunt ea quie Iotent. 

XLIlI. Dicit itaque sanctissimis episcopis : Orate, 
Patres, ut, quomodo dixistis, Deo volente, paria- 
mus masculum ; et si hoc factum fuerit, polliceor 
vobis me faeturam omnia quie petitis. Quin etiam 
aliud quoque quod non petiistis, sum factura, 
Christo annuente; sanctam enim ecclesiam aedifi- 
cabo Gaz in medio civitatis. Abite erao in. pace, 
eL quiescile, assidue pro me rogantes, ut. cum Dei 
benignitate pariam ; et paulo post id implebo. Cuin 
ergo valedixissent episcopi, et eam Deo commen- 
dassenl, egressi sunt ex palatio. Precabamur au- 
tem, ul pareret. masculum ; eredebamus enim ei 
quod dixerat :sanctus Procopius anachoreta, et 
ibamus quotidie ad sanctissimum Joan:tem. ar- 
cliepiscopum, et fruebamur sanctissimis ejus elo- 
quiis duleioribus super mel et favum '*. Veniebat 
vero ad nos Amantius cubicularius, aliquando qui- 
dem ferens responsa imperatricis, aliquando au- 
tem etiam, ut nos conveniret. 

XLIV. Paucis autem post diebus (52) parit im- 
peratrix masculum (55), et imponunt ei nomen 
Theodosium, quod erat. nomen ejus avi Theodosii 


51 Psal. xvi, 11. ** Matth. xvi, 18. 

(50) Die 15 Martii. 

(51) Genuerat Eudoxia imperatrix hactenus tan- 
tum filias, nupta Arcadio Augusto v Kal. Maii 
Olybrio et Probino coss. indict. ὃ, an. 595. Eorum 
filiarum prima fuit Flacilla, nata Ciesario et Attico 
coss. indict. 10, an. 597, die xv Kal. Julias. Se- 
cunda fuit sancta Pulcheria, nata xiv Kal, Febr. 
'lheodoro et Eutropio eunucho coss. indict. 12, 
an. 599. "Tertia autem filia Arcadia. nata v Idus 
Januar. indict. 15, Stilicone et Aureliauo coss. an. 
400. Quibus successit quarta proles mascula, Theo- 
dosius Junior an. 401. Quo dein Theodosio Juniore 
et Himoride coss. nala iv ldus Februarii Ma- 
rina, quarta. filia an. 405. Quie exaete referuntur 
in Chronico Alexandrino et in Chronico Marcellini. 
Colitur sancta Puleheria imperatrix 10 Sept. 

(52) Utinain hi pauci dies numerati. forent! Án 
decem dandi, quibus eum Amantio potissimum ac- 
tum ? Si pauciores dies accipi possint,tum citius eliam 
natus est. Theodosius. 


Natus vero Junior Theodosius, fuit in lucem editus 
in purpura. Unde etiam cum primum fuisset na- 
tus, fuit renuntiatus imperator (55). Fuit autem 
mazna letitia iu eivitate : et fuerunt quidam missi 
per civitates qui hic renuntiarent, donaque et 
munera erogarent, Domina vero eum primum pepe- 
rTissel, el surrexisset e cella puerperii, misit ad nos 
: Ago Christo 
gralias, quod per vestras sanctas preces Deus 
mihi donavit filiu. Precemini ergo, Patres, illi 


Amantium, diceeers nobis per ipsum 


vitam ct mihi humili et abjectze, ut impleam ea 
quie sum vobis pollicita rursus, ipso volente Chri- 
βίο, per sanctas vestras preces. 


XLV. Cum autem impleti essent septem. dies ἃ 


b puerperio, nos aecersit (56), et. nobis occurrit. im 


porta eub'euli, portans infantem in purpura. In- 
elinavit. vero caput, dicens : Benedicite, Patres 
mihi et filio, quem donavit Dominus per sanctas 
ves:ras preces, Infantem quoque tradidit, ut ipsuin 
signarent, Sancti autem episcopi et ipsam et in- 
fantem signarunt signo crucis; et cum precati es- 
s^nt, sederunt. Postquam autem ipsi locuti essent 
multa verba plena compunctione, d.xit eis domina : 
Scitis, Patres, quid de re vestra statui facere? Do- 
minus vero meus Porphyrius respondens, dixit : 
Quiecunque statuisti, ex. Deo statuisti : etenim in 
lac nocte revelatum fuit me: humilitati per vi- 
sionem, me esse Gazi, et stare in delubro quod 


C illic vocatur Marnium, et tuam pietatem mihi tra- 


dere Evangelium, et dicere : Accipe, lege. Ego 
autem cuim aperuissem, inveni locum illum, in quo 
dicit Dominus. Christus Petro : Tu es Petrus, εἴ 
super hanc petram adificabo Ecclesiam meam : et 
porte inferi non. prevalebunt adversus eam ?. Tu 
vero, domina, respondens dixisti: Pax tibi, esto 
forlis et strenuus. Post hzc autem sum excitatus : 
et ex hoc persuasum habeo, fore, ut Dei Filius *ui 
animi instituto opem ferat. Dic vero nobis, do- 
mina, quid statueris. 

XLVI. Imperatrix. respondens, dixit : Si Christo 
plaeuerit, paucis post diebus dignabitur inlans 


(55) Natus videtur Theodosius 25 Martii, sive 


D x Kal. April. eratque Sabbatum. ante. Dominicam 


1v Quadragesimie, Laetare modo appellatam. So- 
crates lib. ví, cap. 6, omissa voce Kalendas, scri- 
bit decima Aprilis natum, τοῦ ᾿Απριλλίου μηνός. 
Socratem. deseripsit, auctor. Chronici Alexandrini, 
in quo dicitur natus πρὸ 9 Ἰδῶν ᾿Απριλλίων, iv 
Idus Aprilis : cadebat is tunc in feriam iv. heb- 
domad:e sancte. ante. festum. Pasehze.. Marcellinus 
in Chronico natum ait n1 Idus Aprilis. Ergo feria 
quinta in Cena Domini. Quie ex sequentibus refu- 
lantur. 

(54) Fuit Theodosius Magnus a Gratiano impe- 
rator declaratus anno. 579, mortuus an. 595, sex 
annis ante hujus Theodosii nativitatem. 

(95) Bl est, aeela natus. imperator ae purpura 
tectus. Solemnis inauguratio, si Chronico Alexan- 
drino fidendum, facta est ad. Hebdomuim anno :e- 
queuti αν Idus Januar. Indict. 4. 

(95) Die 50 Martii, pridie Dominice Passionis. 


VITA 5. PORPHYRII GAZENSIS. 


1254 


aancto baptismate. Ite ergo, et facite supplicatio ἃ solvisset, legit partem; et. cum involvisset, subje- 


pem et petite in ea quicunque volueritis; οἱ 
quando egressus fuerit infans ex venerando bapti- 
smate, tradite supplicationem ei qui ipsum porta- 
bit; ego autem docebo eum, quid facere oporteat, 
et spero in Dei Filium, eum ren totam esse dispen- 
saturum e voluntate suie clementiie. Nos aulem, 
his promissis ab ea aeceptis, cum ei et infanti 
multum. benedixissemus, egressi sumus, et euntes 
fecimus supplicationem, in charta multa ponentes, 
non solum eversionem simulacrorum, sed etiam 
privilegia dari sanct: Ecclesie et Christianis, et 
praeberi redditum 
clesia. 


:oerat enim pauper sancta Ec- 


CAPUT VIT. 


Baptismus Theodosii Junioris. [mpetrata idolorum 
destructio. Varia donata S. Porphyrio munera. 


XLVil. Cum autem dies priteriissent, venit 
dies (57-58), in quo erat illuminandus novus impera- 
tor Theodosius : erat vero coronata et ornata uni- 
versa civitas holoserico et auro et omni orna- 
mento, adeo ut non posset quispiam explicare 
ornatum civitatis. Quin. etiam fluctuantem — ha- 
bitatorum multitudinem licebat intueri. variatam 
multipliei et diverso genere vestium. Non est au- 
lem mearum virium dicere splendorem illius or- 
ratus, sed illorum qui sunt in dicendo exercitati ; 
€go vero transibo ad praesentem veram conscri- 
ptionem. Baptizato Juniore Theodosio, et ab eccle- 
Sia egresso in palatium, licebat rursus intueri vir- 
tutem eorum qui prierant. multitudini, et vestem 
eorum refulgentem : erant enim omnes candidati, 
ut existimaretur multitudo esse nive repleta. Prz- 
cedebant autem patricii, illustres et omnis digni- 
las cum ordinibus militaribus, omnes portantes 
cereos, ut putarentur astra cerni in terra. Erat 
vero prope infantem qui portabatur, ipse quoque 
imperator Arcadius, vultum habens hilarem et ni- 
tidum magis quam ea quam gestabat, purpura. 
Unus autem ex proceribus portabat puerum in 
splendida veste. Nos vero admirati sumus, videntes 
iantam gloriam. Dicit autem. nobis sanctus Por- 
phyrius : Si ea qui? paulo post evinescunt, tantam 
habent gloriam, quanto magis coelestia quae sunt 
parata sanctis, que nec oculus vidit, nec auris au- 
divit, nec in cor hominis ascenderunt !* ? Stetimus 
autem nos in vestibulo sanete. ecclesie, habentes 
etiam chartam supplicationis. 

XLVII. Postquam vero fuit egressus ἃ bapti- 
smate, exclamavimus dicentes : Rogamus. tuam 
pietatem, chartam quoque porrigentes. Cum au- 
lem aspexisset is qui gestabat puerum, et cogno- 
scebat remi nostram (eam. enim prius didicerat a 
domina), jussit chartam ei aceipi, et eum accepis- 
Sel, constilil. Jussit autem fieri silentium, el eum 


τ] Gor 1, 9: 


(57-58) Forsan circa diem 4 Mprilis. 
(59) Die 5 Aprilis. 


C 


cit manum capiti. Infantis : et. cum id inclinasset, 
clamavit coram. omnibus : Jussit ejus potentia ea 
fieri, quae sunt in supplicatione. Omnes autem curn 
aspexissent, sunt admirati ; et adorabant impera- 
Lorem, eum beatum pronuntiantes, quod dignus 
esset habitus qui videret in. vita filium imperarn- 
tem : exsultabat autem audiens. Imperatriei quo- 
que Eudoxie fuit annuntiatum, quod factum fue- 
rat propter suum filium. Lietata est. auicm, el, ge- 
nibus flexis, Deo egit gratias. 

XLIX. Ingresso vero infante in palatium, ei oc- 
currit domina, et. eum. accepit el osenlata est : et 
eum portans, ipsum quoque salutavit iniperatorem, 
dicens : Beatus es, domine, propter ea quie vide- 
runt oculi tui. in vita tua; et imperator ketabatur 
audiens. Cum autem imperatrix eum. vidisset hila- 
rem, dixit : Si videtur, sciamus quidnam continet 
supplicatio, ut omnino fiant que in ea continen- 
tur. Imperator vero jussit legi chartam, et post- 
quam lecta fuit, dixit : Gravis quidem est petitio ; 
sed gravior est recusatio, quoniam lh:ec est prima 
jussio. nostri filii. Dicit autem ei domina : Non so- 
lum prima jussio, sed etiam in hoe sancto habitu ct 
pietatis gralia supplicatio, et. petita a viris san- 
ctis. Vix tandem annuil iniperator, cum domina 
valde ei instaret. Hec omnia renuntiavit nobis pius 
Amantius. 

L. Die autem sequenti (59) nos accersit impera- 
εἶχ : et cum de more prior salutasset sanctos epi- 
scopos, jussit sedere, el dixit eis : Vestris precibus 
concessit mihi Deus rem vestram; idque factum 
vidistis via c* 


luit ejus auxilio : aulem, 


ratione sum usa. Sed si videtur, crastino die ac- 


quanam 


cersam quiestorem, et coram vobis jubebo, ut. con- 
venienter ei quod. continet supplicatio, fiat rescri- 
ptum divinum ex nomine duorum imperatorum ; et 
ut semel dicam, faeiat omnia quie consequuntur. 
Episcopi autem, his auditis, ei multum. benedixe- 
runt et ejus filio et imperatori. Cumque multa alia 
disseruissent anime utilia, postquam valedixissent, 
exierunt, Die vero sequenti (40) arcessit. quiesto- 
rem et nos. Dicit autem ei : Aecipe hane ehartam, 
et convenienter ei quod in ea continetur, divinum 
rescriptum manda litteris. Quistor vero accepta 
charta, divinum rescriptum dictavit celeriter nobis 
prassentibus. Ei autem. suggessimus, ut duces et 
consulares et res. eorum deputaret ad ferendam 
nobis opem. 

LI. Postquam vero perfeetum | fuit. divinum re- 
scriptum et subscriptum , rogavimus dominam, ut 
hoe negotium mandaretur alicui viro illustri. Jussit 
autem. Amantio quierere virum bono zelo praeditum 
Christianum , eui hoe. negotium deberet committi. 
Multi enim ex iis qui tune. erant in dignitatibus 


(46) Die 6 April, Sabbato ante Dominicam Pal- 
marum, aut forsan cius boe omnia contigerunt. 
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siinulate habebant fidem, de quibus sumpsit penas A dedit utrisque ad centum aureos. Obtinuit autem 


"livina justitia. Cum enim rescivissent imperatores, 
eos non recte se habere circa fidem intemeratam , 
eos privarunt suis dignitatibus, eosque et in. corpo- 
re punierunt, et multarunt. pecuniis : haee. autem 
Iicta fuerunt antea. Quocirca jussit Augusta nezo- 
tium nostrum committi viro. orthodoxo. Commis- 
sum vero fuit cuidam, nomine Cynegio (41), ex con- 
sistorio, qui fuit vir admirabilis et fide fervens. 
Eo autem accersito, jussit Augusta, ut omnia idola 
usque ad solum everteret, et igni traderet, Porro 
el quoque manu sua dedit pecunias, dicens : Àc- 
cipead sumptus, et nihil capias ἃ sanctissimis epi- 
scopis. Cum talia autem mandata accepisset a do- 
mina, egressus est promptior et. alacrior. 

LH. Cum transegissemus vero reliquum hiemis, 
ei fecissemus sanctos dies festos paschales et diem 
Resurrectionis (£2), parabamus nos ad navigandum. 
HRogavimus autem admirabilem Amantiun, ut id si- 
gnificaret domin: , ut. eam juberemus valere. Hle 
vero cum hoc audiisset, fuit magno dolore affectus, 
propterea quod nos essemus navigaturi ; nos enim 
lantum dilexit, ut ipse rogaret dominam, ut eum 
dünitteret ad orandum in sanctis et venerandis lo- 
ris. Timebat autem. domina eum dimittere, no, si 
πιο iret, fieret monachus, et. ibi maneret, Scie- 
bat siquidem viri vitam : erat enim re vera nulli 
eulpz affinis, multas przebens eleemosynas, et. per- 
petuo jejunans, et multos hospitio accipiens et con- 
€umrrens 3d pios usus. Hactenus quidem de pio 
Amantio, Domin: vero de nobis significavit, et in- 
gressi sumus ad eam, et dicit. sanctissimis episco- 
pis : Quando, Deo volente, navigabitis? lli autem 
Jixerunt : Propterea aumus ingressi, ut juberemus 
tuam valere potentiam. Illa autem dixit: Recorda- 
mini semper mei et mei filii. 

LIII. Jussit vero protinus afferri pecunias. Quee 
€um fuissent allal:e, dixit domino meo episcopo 
Porphyrio : Accipe, Pater, h:ee ducenta (45)... et 
sdifica quam sum pollieita, ecclesiam in medio Ga- 
τ, et significa mihi, si opus habueris pluribus pe- 
vuniis, el eas statim mittam. Construe autein. xe- 
nodoehium, ut excipias fratres qui veniunt in. tuam 
civitatem, et tribus diebus eis sumptum  przebeas. 
Dedit autem sanctissimo quoque Joanni aureos 
mille, et vasa pretiosa utrisque. Ad sumptus vero 


(44) Baronius ad hune annum 401 , n. 51, arbi- 
tratur Cvnegium esse, ad quem creatum profectu 
pritorio exstant. reseripta in Cod. Theod. lib. τὶ, 
De usuris; sed ea data Honorio et Evodio coss. 
aun. 586, et mortuus est hie in consulatu. suo 
an. 988, sepultus apud Apostolos xiv Kal. April. 
teste Idatio. Potuit hic Cynezius alterius filius, ne- 
pos aut consanguineus fuisse. ———— ; 

(42) Pascha Alexandrinum in Gracia. et Oriente 
observatum fuit 14 April, eyelo lune in, solis xvi, 
liit, Dominic, F. In Canone paschali Victorii anno- 
tatur. Pascha. ad diem xi. Kal; Maii, seu xxi Apri- 
lis.quo in Occidente fuit observatum. non in Oriente, 
ut ex sequentibus constat. Per festos paschales hie 
indicatos intelliguntur. Coena. Domini, Parasceve, 
8c dein Resurrectionis dies. 


I 


- 


praedictus. sanctissimus Joannes episcopus C:esa- 
rec quacunque voluit privilegia ratione su: ec- 
clesi:te. Cumque precati. essent, et. multum bene- 
dixissent domin: el ejus filio et imperalori, exie- 
Tunt. 

LIV. Rogarunt etiam , ut ingrederen!ur ad im- 
peratorem. Imperator aulem eos interrogavit, an 
essent omnino expediti, et an Augusta eis aliqua 
donasset. [psi vero dixerunt : Sumus omnino expe- 
diti a sospile vestra pietate, et pia vestra conjuge , 
eL a filio vestro quem Deus custodiat; fueruntque 
multa et magna nobis donata. Statim autem jussi! 
etiam imperator prz:fectis, eis dare ex publicis ve- 
ctigalibus Pal:stinz circa. viginti libras auri. Dedit 
autem ipse quoque pro sumptibus circiter unum 
pugillum , qui inventus est continere circiter nuin- 
1:08 quinquaginta. Cum vero ei quoque multum 
benedixissent, sunt egressi. Egimus autem in ci- 
vilate alios tres dies, donec accepimus legationem 
quadraginta librarum; et. post. tres dies navem as- 
cendentes, navigavimus Gazam, vicesimo Iertio 
Xanthici , qui est apud Romanos octavus decimus 
Aprilis (44). Praclarissinus vero post nos egressus 
est Cynegius, usus publico navigio. 


CAPUT VIII. 


Reditus sancti Porphyrii Gazam. Tempestas coelitus 
sedata. Solemnis in urbem introductio. 


LV. Pervenimus astem. Rhodum spatio quinque 
dierum; valde vero studebamus ire ad sanctum 
Procopium. anachoretam. Cumque nos valde ro- 
gassemus nauclerum, ut nobis concederet tres ho 
ras, non concessit, dicens : Non possum ventum 
invenire tam secundum. Nos autem ei dicebamus 
Possunt preces sancli viri nos servare, et dare no- 
bis ventum secundum. Nauclerus autem indignatus, 
non admisit nostram petitionem. Sed cum aquat 
fuissemus , solvimus. Valde vero  crueiabamur, 
quod non licuisset nobis eum convenire. Precibus 
ergo ab eo petimus , ut. nobis ignosceret, et pro no- 
bis oraret. ut sa!'vi essemus, οἱ effectum reddere- 
mus opus quod fuerat nobis commissum. 

LVI. Cum ergo Rhodo navigassemus, et duos 
dies m maris tranquillitate et serenitate felix fuis- 
set nobis navigatio, repente oritur tempestas, ven 
tique, et fulgura, et. tonitrua, et in altum tolle 


(45) Baronius opinatur deesse auri librarum pon: 


dera. Greci in «Menizis ista habent τ Kog: 
παοὰ Αὐγούστης χρυσοῦ χεντενάρια ὄνω χᾶριν 
χτίσεως ἐχχλησίας, χαὶ λόγῳ δαπάνης νομέσματο 


διαχόσια" Donantur αὖ Augusta duo centenaria , id 
est pondo, auri, ad. adificandam ecclesiam , et ra- 
lione impensa! um ducenta numismata , pro quibus 
hie ceutiim aurei leguntur. Centenarium. Romanum 
wquivalere. talento. Greco docet Isidorus lib. xvr, 
cap. 44. Acta antem. hiec sunt 15 Aprilis postridie 
lesurrectionis Domini. . 

(44) Mie locus dieta priclare. confirmat. Ineide- 
bat eo anno 18 dies Aprilis in feriam v post Ρὰ- 
scha, erantque tres dies post alloquium imperat» 
eis el imperatorum, 
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Lautur fluctus instar montium , et attollebatur na- A drivium, stabat statua. marmorea,.ct dicebant eam 


vis, ul nos existimaremus eam mubes tangere. 
Erant autem. clamores et laerynye et oratio ad 
Deum; imp'orabamus quoque preces sancti Pro- 
cepit anachoretze Cuinique fuisset vespera , et tem- 
pestas non cessaret, permansimus vigilantes Lotam 
iliam noetem : cirea matutinum autem ex multa af- 
fiictione parum dormitarunt sanctissimi episcopi ; et 
videl iu somnis dominus meus Porphyrius sanctuni 
P*ocopium anachoretam, dicentem eis : Nauclerum 
catechismo instituite el obsignale (est enim ex ex- 
secranda bieresi Arii) , οὐ ellicite , ut ipse anatlie- 
mate notet Arium οὐ maiam ejus. filem ; οἱ statim 
cessabit tanta. tempestas. Propterea enim, quod sit 
ipse ex dicta h:eresi, non concessit vobis, ut ad me 
veniretis. Eum tamen catechesi instituite ; est enim 
rectam doctrinam a vobis accepturus. 

LVII. H;c cum audiisset sanctus noster Por- 
phyriss, fuit excitatus, et nobis accersitis narravit 
qui viderat in somnis. Statim vero vocato nau- 
clero, ei diximus : 
ei nos omnes, et ante omnia tuam animam ? lile 
autem dixit : Non est hoc rogandum. Ei vero dixe- 
runl episcopi : Abnega malam tuam fidem, et 
crede in rectam fidem, et salvus eris tu et navis, 
et omnes nos. Dicit eis nauclerus.:: Quoniam videe 
vos habere priscientiam. (comprehendistis enin 
quie eraut in. corde. meo, cum nemo id. vobis re- 
nuntiaveril) , ecce dico vobis : credo, ut creditis , 
οὐ abnego h:xresim Arii. Rogo autem vos, ut per 
olium me ex sanctis Serlptaris illuminetis in recta 
fide. Sancti vero ep'scopi eum acceperunt et. ohsi- 
gnarunL, super eum fusis precibus, et eum quoque 
bnpertierunt divinis sacramentis (45). Interim au- 
iem cessarunt fluctus, et feliciter navizavimus, et 
eum fuissemus in pelago alios quatuor dies, quinto 
mane adnavigavimus in maritimam partem Gazico- 
rum, quam vocant Majumam (46). 

LVIIL. Postquam autem descendimus, nos cogno- 
scentes qui illie erant Christiani, exceperunt. cum 
psalmodia. Similiter vero ex civitate quoque, cum 
audivissent, occurrerunt. nobis, habentes. signum 
venerande crucis, et ipsi psallentes. Commisti sunt 
aulen qui erant ex duobus locis, et facti sunt non 
parvus populus; erant enim plures qui erant ex 
maritima , propterea quod haberent. multos /Egy- 
ptos vini mercatores. ldolorum vero cultores vi- 
dentes ea qui fiebant, disseeabantur; sed niüil 
audebant. facere ,, quoniam audiverant, in. quanto 
honore fuissent. habiti sanctissimi episcopi apud 
imperatores, et quod essent evertenda simulacra , 
et magna angebantur eura. et animi ταν! Πα πο, 

LIX. Postquam autem fuimus ingressi civitatem, 
in loco qui vocatur Tetramphodos, id est, qua- 


18) An sacrosancta Eucharistia — intelligenda ? 
Hane navigantes fideles. solitos. secum. conferre 
docet sanctus. Ambrosius in laudatione funebri 
Satyri fratris Ὁ sanctus Gregorius cum de Maximiano 
agit aliique, uti ad hune loeum observat Baro— 
nius. 


Vis navem tuam esse salvam, 


C 


esse Veneris, Erat autem supra aram marmoream : 
statuze vero efligies erat nude mulieris, qua haLe- 
bat aperta tota sua pudenda. Statuam autem in 
lionore habebant omues cives, maxiuie vero multe- 
res, lucernas accendentes, et thure sullientes. Dice- 
bant enim eau in somnis respondere iis, quie vo- 
lint inire matrimonium, Decipiebant autem se in- 
vicem mentientes. S:epe vero jussi a diemone con- 
trahere matrimonium, tantum abfuit wt id recte 
cis procederet, ut inler eos fierent divortia, aut 
male cohabitarent. Hzc cognovimus ab iis qui 
fuerant aversi ab errore , et veritatem agnoverant. 

LX. Quin etiam nonnulli idololatra, non ferentes 
calamitates gravium conjugiorum quae jussi fuerant 
centrahere ἃ dz: mone Venere, succensentes, con- 
fessi sunt deceptionem. Tales enim sunt d:emones , 
ες qui decipiant, et nihil unquam veri dicant. 
Neque enim possunt allquid certo prcscire : sed 
ex verisimilibus prze se ferunt se praescire apud eos 
qui eis serviunt. Quomodo enim possunt verum 
dicere, qui exciderunt a veritate? Quod si in ali- 
quibus contingit eos divinare, hoe fit ex eo quod 
evenit: quomodo etiam. accidit in. hominibus, ut 
sepe quaedam pridicant futura de re quie est 
eventura. Ea ergo qui ex iis qua accidunt, suc- 
cesserunt, quod quidem raro fit, admiramur : qua 
autem conjectura non assequimur, quod quidem 
fit assidue, silemus. Hactenus quidem de diemoni- 
bus et. de eorum deceptione. 

LXI. Cam nos ergo, ul dictum est, navigasse- 
mus in civitatem , et. venissemus in locum in quo 
erat dietum simulacrum Veneris ; portarent autem 
Christiani venerandum liznum Christi, hoc est, ἢ - 
guram erucis, videns dzemon qui habitabat in sta- 
tua, nee videre sustinens signum quod ferebatur, 
turpiter egressus ex marmore, dejecit ipsam sta- 
tuam, et confregit eam. in multa fragmenta. Acci- 
dit. vero, ut duo idololatr: starent prope aram in 
qua stabat.statua : et corruens , unius quidem ca- 
put fregit in duas partes, alterius autem humerum 
et brachiale. Stabant enim ambo sanctum populum 
sulisannanles. 

LXI. Multi autem ex. gentilibus, cum vidissent 
signum quod factum fuerat , crediderunt; et com- 
misti cum laicis, una cum eis sunt ingressi in San- 
ctam ecclesiam, nomine Irenen. Fuitautem illo die 
magnum gaudium inter Christianos, tribus de cau- 
sis: primum quidem, quod sanum recepissent sa- 
cerdotem, ct.qui ea. fecerat quie desiderabant ; se- 
cundo, quod contrili essent. dii gentium, et. facti 
essent lanquam pulvis qui dispergitur ab area 
wsliva : quin etiam similiter atque ipsi confracti 
sunt, qui confidebant in eis ; tertio autem et maxime, 

(16) Majuma viginti Gaza distat stadiis, ἃ Juliano 
Apostata Gazois subjeeta, eum ἃ Constantino n7 
peratore privilegia civitatis ante accepisset ac pro- 
prium. episcopum , qualis fnit sanetus. Zeno eui 
sacer est 26 Decembris ; eratque. tune Gonstantia 
agpellata. 
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quod conservale sunt anima quie errabant, et 
accesserunt gregi Christi. Cum eos vero obsi- 
gnasset episcopus, dimisit in pace, jubens ut vaca- 
rent sanclis Seripturis : erant vero viri numero 
triginta duo el. septem mulieres. Cum duos autem 
alios dies fuisset Gazw Joannes archiepiscopus, 
profectus est. Ciesaream : quem Christiani omnes 
el sanclus episcopus deduxerunt usque ad duo 
milliaria. 
CAPUT IX. 


Templa idolorum eversa Gaza. Plurimi idololatrce 
convertuntur a sancto. Porphyrio. 


LXI. Post decimum autem diem venit. admi- 
randus Cynegius, habens secum consularem et 
ducem, et. magnam manum militarem et. civilem. 
Priesciverunt vero multi ex idololatris, et exierunt 
e civitate; alii quidem in vicos, alii autem in alias 
civitates : eranl vero complures ex divitibus civi- 
tatis. Eorum autem :des qui fugerant , adnotavit 
quem diximus, Cynegius. Die aulem sequenti, ac- 
cersilis civibus, presentibus duce et consulari, 
aperuit eis litteras imperatorias, qua jubebant, 
ut everterentur. simulacra et. delubra, et igni tra- 
derentur.. Cum primum vero id audivissent. idolo- 
latrae, ejularunt magna voce, adeo αὖ id στο tu- 
lerint magistratus, et in eos cum minis emiserint 
milites, qui eos virgis οἱ clavis verberabant: 
Christiani autem cum magno gaudio laud.bus pro- 
sequebantur imperatores et magistratus. 

LXIV. Statim vero cum magistratibus et cohor- 
Ubus militaribus impetum fecerunt. et everterunt 
delubra. Erant 
publica templa octo : 
Apollinis, et Proserpin:e, et Hecates, et quod dice- 


autem in civitate simulacrornin 


nempe Solis, el Veneris, et 


batur Hierion seu s«cerdotum, et l'ortuno civitatis, 
quod vocabant Tycheon; et Marnion, 
bant esse Critae generis (47) Jovis; 
bant esse gloriosius omnibus templis, qu: sunt 
ubique. * Erant autem alia quoque plurima simula- 
era in zedibus et pagis, quze nemo posset. numero 
&ubjicere. D: inones enim cum Gaz:ieorum animum 


quod dice- 
quod. existima- 


ut ductilem apprehendissent, errore impleverunt 
"universam civitatem, et quie circum circa sita 
regionem : hoc autem. eis accidil ex. nimia 
simplicitate. Quamobrem traducti ad sanctam fidem, 
finnt magno zelo incitati Christiani. Hactenus qui- 
dein de Gaziis. 

LXV. Jussi ergo milites, cum Christianis civi- 
latis οὐ maritima ejus parte impetum fecerunt. in 


erat, 


simulacra. Et primum cum voluissent. evertere si- 
niulaera et Marniuni, repulsi sunt, Ilis enim idoli 


sacerdotes, eum prius de eo audivissent; portas 


!5 Matth. xi, 25 

(AT) Cretagenis, s've e Creta oriundi, Jovis lezen- 
dum. Sn inus de U ribus, de 6G: 122 agens; "Evfev 
ὶ τὸ Κρηταίου Διὺς παρ᾽ αὐτοῖς elvat, ὃν xal xa" 
ἐχάλουν Μάρνην, ἕρμηνενόμενον Κρηταγενῇ 
ἢ idem, Gazae» scil cet, apud eos iu honore est Jupiter 
Cretensis, quem. ipsi Gaz;i nobiscum agentes. Mar- 
nain. eppellant, atque interpretantur Cretegenem, sive 


DIACONI 


A 
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interioris templi intrinsecus magnis lapidibus ob- 
struxerunt ; et cum exportassent in ea qua dicun- 
tur adyta, quzeeunque erant vasa in templo pretio- 

a: quin etiam ipsa deorum ipsorum animalia illic 
occultaverunt, et per ipsa adyta fugerunt per alias 
vias. Dicebant enim dieta adyta habere multas vias 
in diversa loca. lepulsi ergo, sicut prius dixi, con- 
versi sunt ad alia simulacra : et alia quidem ever- 
terunt, tradiderunt. Cum ergo ra- 
puissent omnia que in eis erant, vasa pretiosa, 
sanctus autem. Porphyrius anathemati subjecisset 
in ecelesia quemlibet civem Christianum qui ex de- 
lubris aliquid accipit ad luerum proprium ; nullus 
ex fidelibus civibus aliquid accepit, nisi milites, ct 
qui illie inventi sunt advena. Obibant ergo cum 
laicis ex clero viri pii, et ipse sanctus Porphyrius 
episcopus, reprimentes eos, ne aliquid acciperent. 
Fuerunt vero decem dies evertentes templa simu- 
lacrorum. 

LXVI. Post dictos autem dies consilium cepe- 
runt, quonam modo uterentur Marnio, et quid ei 
facerent. Alii enim dicebant id debere effodi; alii 
autem, comburi; alii, locum purificari et sanctlifi- 
cari ad Dei ecclesiam : et erat de ea. re magna de- 
liSeratio. Tandem sanctus episcopus indixit populo 
jejunium. et orationem, ut eis revelet. Dominus, 
quidnam eos facere oporteat. Cumque illo die je- 
janassent, et Deum de bae re precati essent, ve- 


alia vero. igni 


spere peregerunt sanctam synaxim. Cum peragere- 
tur autem, puer circiter seplem annos natus, stans 
cum matre propria, repente exclamavit, dicens : 
Comburite intus. templum. usque ad. solum. Facta 
sunl enim in eo nulla gravia, et maxime hominum 
sacrificia. 11 vero comburite. Alferte 
picem. hamidam, sulphur et sevum porcinum, et 
hiec tria. commiscete, portas :eneas, et 
ignem in eas injicite, et sic totuwn templum com- 
buretur. Non potest enim a'iter fieri. Id autem 
quod est exterius, sinite cum ambitu : et postquam 
fuerit combustum, purgantes loeum, zedificate illic 
Sanctam ecclesiam. Dicebat autem hoe quoque ; 
Testificor vobis coram Deo, ne fiat aliter. Neque 
enim ego sum qui loquor, sed Christus qui in me 


loc modo 


ei ungite 


loquitur. IHlee autem. dixit. lingua Syriaca. Post- 
quam vero audierunt, omnes admirabantur οἱ 


Deum glorificabant. 
LXVII. Venit autem 

aures saneti episcopi : 

Deum glorifieavit, et dixit: 


hoe miraculum etiam ad 
Εἰ cum manus suas ad. ca- 
Glo- . 
L 


ria libi, Pater sancte, quoniam abscondisti hac a 


lum extendisset, 


doctis et sapientibus, et revelasti ea parvulis !^, Jus- 


matrem, postquam 


SiL autem puer suam quoque 


e Creta oriundum. — Hec habet lHfenschenius in 
commentario previo de S. Porphyrio. Eamdein 
enendaiionem pluribus erudite confirmat Norisius 
De epoch. Syro-Mac. Dissert, v, eap. 9 opp. nov. 
edit. tom. Vl, pagg. 518 seq. Quo. de loco preeter- 
ea consulas velim infra. Mazochium Animadv. im 
δ 19. 
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dimissa essct ecclesia, inyeniri in episcopi zedibus. A quoque Cynegio et magistralibus, dixit eis, quo- 


Separato itaque puero, dixit episcopus mulieri : 
Adjuro te per Filium Dei vivi, ut divas, an sugge- 
slione tua aut alicujus alterius, te sciente, filius 
Iuus illa est locutus, quz: dixit de Marnio. Mulier 
autem cum hzec audivisset, dixit: Trado me ipsam 
terribili et tremendo Christi tribunali, si unquam 
préscivi aliquid ex iis quie. filius meus hodie est 
locutus. Sed si videtur libi, ecce accipe puerum, 
et cum minis de eo habe quiestionem ; et si dixit 
alicujus suggestione, metu confitebitur : sin vero 
nihil aliud dicet, est evidens quod ἃ Spiritu san- 
cto fuit inspiratus. Cum loc audisset. episcopus 
quod dixerat mulier, et lauda visset, jussit eam pau- 
lulum secedere, et introduci puerum, Cumque ad- 
ductus esset puer, dixil ei : Quis tibi suggessit, ut 
loquereris in ecelesia illa quie es locutus de Mar- 
nio? Puer autem tacebat. Jussit vero sanclissimus 
episcopus allerri flagellum, et extendi puerum ad 
lioc, ut ab eo terreretur. Ille autem tenens flagel- 
lum, alta voce clamavit, dicens : Quis tibi dixit, ut 
loquereris? die, ne flagello ezdaris. Puer vero sta- 
bat mutus, nihil loquens. Tunc nos qui eramus 
cirea ipsum, hiec ei eum minis diximus; iile autein 
erat immobilis. 

LXVIIH. Tandem postquam omnes 
os suum aperiens, dixit puer lingua Greca : Urite 
templum quod est intus, usque ad. solum. Multa 
enim gravia in eo facta sunt, et maxime hominum 
sacrificia. Hoc autem modo id urite. Aflerte pi- 
eem humidam, et sulphur, et sevum suilluum, et 
miscete haec tria, et ungite porlas z:eneas, et ienem 
eis immitlite : eL sic templum comburetur. Alias 
enim non potest fieri. Quod est exterius aulem, 


Ccessassent, 


sinite cum ambitu; et postquam fuerit. combu- 
stum, expurgato loco, statuite illic sanctam ecele- 
siam. Testificor enim vobis eoram Deo non posse 
aliter fieri. Non enim sum qui loquor, sed qui est 
in me Christus. Admiratus est autem sanctissimus 
episcopus Porphyrius, et omnes qui cum eo erant, 
audita pueri libera loquendi fiducia, et quod par- 
lite et distincte esset locutus, Aecersita vero ma- 
tre, eam interrogavit an ipsa aut filius ejus sciret 
linguam. Graecam. Hla. autem jurejurando aflirma- 
bat neque se, neque suum filium scire Grace. 
Cum hoc rursus audivisset. sanctissimus Porphy- 
rius, laudavit Dominum, et affevens tria numisma- 
ía, ea dedit mulieri. Puer autem, cum vidisset nu- 
mismata in manu matris sux, exclamavit, dicens 
lingua Syriaca : Ne accipias, mater, ne tu quoque 
auro vendas donum Christi. Rursus autem cum id 
audivissemus, summe mirati sumus. Mulier vero 
reddidit tria numismata, dicens episcopo : Ora pro 
me et filio, et commenda nos Deo. Sanctus aulem 
episcopus eos dimisiLin pace. 

LXIX. Mane vero congregatis religiosis clericis 
et Christi amante populo, et. preterea. admirabili 


16 Psal Li, 3ssqq. "ἴ 


D LXXil. Accurrebant. autem 


Matth. vir, 8, '5 Philipp. 1, 18. 


modo locutus est puer de Marnio. Cum autem. au- 
divissent, mirati sunt; et communi consensu dixe- 
runt, ut sicut dixerat puer, sic combureretur. Al- 
lata ergo pice iumida, et sulphure, el. sevo suillo, 
et his tribus mistis, unxerunt portas interiores ; et 
fusis precibus, ignem admoverunt, et statim uni- 
versum templum eum arripuit, et fuit. exustum. 
Quotquot autem milites et. hospites poterant, ra- 
piebant ex igne quie inveniebant, seu aurum, seu 
argentum aut plumbum. 

LXX. Erat vero illic quidam ex pr:efectis mili - 
taribus quos vocant tribunos, qui aderat combu- 
stioni templi; erat 2utlem, ut apparebat, Christia- 
nus : in occulto vero erat idololatra. Ilic ergo cuni 
interesset, et videret. conílagrationem et direptio- 
nem quz fiebat a militibus, dissecabalur ; et sub 
prostextu, quod curaret ut servarent. ordines, fla- 
gelis crudeliter ezdebat quem inveniebat feren- 
tem aliquod spolium. Cum hiec fierent, et ab igze 
correpti essent parietes, repente lignum ardens in- 
cidit in tribunum, et ei duplicem affert. morteuni. 
Perfracto enim capite ejus, ussit reliquum corpus : 
etstatim fideles mibtes et Christi amans populus, 
scientes eum esse propensum ad simulacra, Deuni 
glorificarunt, et dixerunt. illum psalmum, qui di- 
cit : Quid gloriaris in. malitia, potens iniquitate? 
Tota die injustitiam cogitavit lingua ejus : 
Dilexisii 


tanquam. 
novacula acuta fecisti dolum. malitiam 
magis quam bonitatem; injustitiam magis quam lo- 
qui justitiam. Dilexisti omnia verba submersionis, 
linguam. dolosam. Propterea. Deus. destruet ie. in 
finem, evellet te, et emigrare te [aciet ex tabernaculo 
tuo, et verbum tuum ex terra viventium 1$; et quae 
deinceps sequuntur in psalmo. Dies vero plurimos 
perpetuo arsit templum. 

LXXI. Postea autem facta est etiam domorum 
perserutatio ; erant enim multa simulacra in pluri 
mis atriis: et. quie. inveniebantur, partim. quidem 
igni tradebantur, partim autem in caenum jacieban- 
tur. Inveniebantur libri quoque pleni przestigiis et 
ineantationibus, quos quidem dicebant saeres, ex 
quibus sua faciebant mysteria et alia nefaria idolo- 
latrze. Ipsi quoque eadem passi sunt, qux dii sui. 
multi ad sanctam 
fidem, alii quidem metu, alii vero condemnantes 
priorem suam vivendi rationem. Omnibus vero por- 
tas saneta aperiebat Ecclesia. Meminerat enim sau- 
cie Scripture, qui dicit: Pulsanti aperietur; ei 
qui querit, invenit ᾿ς Et. rursus : Sive. praleztu, 
sive veritate Christus annuntiatur '5. Dicebant autem 
quidam ex fidelibus sancto episcopo, non oportere 
eos accipere qui accedunt propter metum, sed eos 
qui bono proposito. Sanctus vero episcopus dice- 
bat iis, qui hzec dicebant : 

LXXIII, Sunt etiam virtutes, qui casu et cala- 
mitate accidunt hominibus. Quomodo qui senum 
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aliquem possidet improbum et ingratum, prius eum A Erat enim forma rotendz, circumdatum. duabus 


edimonel, ut sit semper memori et gralo animo; 
postquam autem) eum nullo modo videt parere ad- 
TiOüilioui, ei de cetero metum iufert. necessario, 
plagasque et vincula et alia hujusmodi, non volens 
evum perdere, sed servare et. agnoscere id quod 
oportet. Talem etiam Deum existimaie, qui fert pa- 
S»pe 
suádet qux? sunt nobis utilia, per Scripturas et alios 
viros sanctos. Nobis vero non parentibus, volens 


lien:er nostram injraixin animum : autem 


omnino ut bonus et benignus nos possidere, el non 
repellere, nobis infert suum timorem et discipli- 
nam, nos invilans, uL cuui necessit:ite aguoscanius 
id quod oportet. Quamobrem dicit Seriptura : 
Quando inter(iciebat ipsos, (unc quaerebant. eum, et 
converlebantur, eL mane vigilabant ad. Deum ??. Et 
rursus dicil. propler eos qui resiliunt et. jugum ἃ 
Deo exculiunt : In camo et freno con[riuges maail- 
las eorum, qui non appropinquant ad. te ??* Oportet 
ergo, 0 filii mei, admonere humanitatem per me- 
tus et minas et disciplinam. Propterea rursus dicit: 
Bonum est, quod humiliasti me, ut discam justifica- 
ones tuas ?*,. Haec aulem ἃ me dicta sunt propter 
eos qui volunt accedere ad nostram sanctam fidem. 
Nain, etsi dubitantes accesserint, potest eos mollire 
tenipus, Christo annuente, Ut auteni aliud quoque 
vobis renuntiem; $i non conspecti fuerint. fide di- 
gni. uL qui jam fuerint in mali habitu ; qui ex eis 
nascuntur, possunt esse salvi, ut qui cum bono 
converseniur. 

LXXIV. Cum hie sanctus dixisset. Porphyrius, 
€t persuasisset fratribus, accipiebat omnes qui vo- 
lebant illuminari, catechesi eos instituens multis 
diebus, non solum ante baptismuni, sed etiam post- 
€a. Assidue enim docebat verbum, non splendida 
et magnifica ulens oratione, et se volens ostentare, 
sed simplici utens dictione, et omnia solvens ex 
Scriptura. Accesserunt ergo illo anno greei Chri- 
511 circiter trecenta noniina : et ab illo tempore au- 
gmentum accipiebant singulis annis res Christia- 
norum. 

CAPUT X. 
Nova ecclesia a S. Porphyrio exstructa. Tres pueri in 
puteum lapsi servantur. 

LXXV. Marnio vero omnino exusto et. eonsti- 
(uta (48) civitate, statuit beatus episcopus cum re- 
ligioso clero et Christi amante populo, sanctam 
ecclesiam condere ipn loeo exusto, quomodo ei re- 
velatum fuerat, quando erat. Constantinopoli : pro- 
pter quod etiam acceperat. pecunias a religiosissi- 
ma imperatrice Eudoxia. Uiniissis ergo magistrati- 
bus et Christi amante populo, retinuit partem auxi- 
lii, ne fieret aliqua novitas post eorum exitum. Non 
propter hoc autem solum, sed etiam, ut opem fer- 
adifieit: dietie 
sanete. ecclesie, Quidam autem. consulebant, ut 
eedificaretur. sicut. positum. fuerat. idoli tempium. 


rent ad congregandam materiam 


19? Psal, rnxsvit,o4. "Psal ΧΧΧΙ ὃ. *! 


(48) Darozius, ordinata. 


Psal. rxvii, 71. 


porücibus, se invicem interius subeuntibus ; ejus 
vero medium erat ad emittendos vapores constitu- 
Qum, septentrione2leque. et. extensum *in- altum, 
Habebat autem. quxdam etiam alia qui decebant 
simulacra, apta ad exsecranda illa et nefaria quae 
fiebant ab idololatris. In hàc ergo forma et posi- 
tura dicebant quidam szedificandam esse. sanctam 
ecclesiam : alii vero contradicebant, dicentes ipsain 
quoque positurze memoriam esse delendam. Qui 
aulem hoc dicebant, persuadebant omnibus, ut qui 
recte dixissent. Dixit vero sanctissimus episcopus : 
Hloe quoque relinquemus consilio. Interim autem 
dum repurgatur locus, venit magistrianus, epistolas 
aflerens imperatorias semper memoranda Eudoxiz. 
Continebant vero litterze salutationem οἱ precum 
petitionem pro suo marito eL filio. Erat autem in 
alia. charta. inter litteras descripta forma sanctae 
eeclesias in fisuram crucis, quomodo nunc quoque, 
Deo volente, cernitur : et. continebant litterze, ut 
convenienter dicte figurae saneta conderetur eccle- 
sia. Lietatus est autem. sanctus Porphyrius, cum 
lesisset et vidisset formam descriptam. Sciebat 
enim hoc quoque faetum fuisse ex divina revela- 
Uone, et nieminit. Scriptur? quie dicit: Cor regis 
in manu-Dei ?. Continebant. autem | litterze. pretio- 
sas quoque columnas esse mittendas et. marmora. 

LXXVI. Ejecto autem. ciifere et ablatis omnibus 
abominationibus, relicta rudera marmorum Marnii 
quie dicebant esse sacra, eb in loco. inaccesso, 
maxime mulieribus, ea censuit sanctus episcopus 
incrustari in platea ante templum, ut: conculea- 
rentur non solum a viris, sed etiam a feminis, et 
canibus, eL. porcis, et bestiis. Hoe. vero idololatris 
fuit magis. molestum quam templi conflagratio. 
Quamobrem complures es eis, maxime autem mu- 
lieres, usque in hodiernum diem marmora non 
ascendunt, Brevi autem. post. tempore edicit jeju- 
nium uno die; et cum dimissz fuissent preces ma- 
Lutini, jussit pius episcopus quemlibet virum Christi 
amantem afferre ligones et rastra et alia hujusmodi 
insirumenta. Hoc. vero. vespera. prius edixerat, ut 
omnes mane invenirentur parati ; quod etiam factum 


est. 


D  LXXVII. Congrezato autem. populo cum dictis 


instrumentis in saneta. ecclesia. quie appellabatur 
lrene, jussit omnes. psallentes. simul proficisci in 
Marnium, quod olim fuerat. Ipse vero sequebatur, 
portans sanctum. Evangelium et circa: se. habens 
pium clerum, re vera imitans Christum cum di- 
scipulis. Priecedebat autem populum semper memo- 
randus Barochas, venerande erucis portans efliziem. 
Ab utrisque vero partibus populi erant. milites, qui 
relieti fuerant ad. continendam in officio civitatem. 
Euntes autem psallebant, et in versiculorunm psalmi 
intercisione dicebant, Alleluia. σας autem psalinus 


quem dicebant : Venite, exsulleimus. Domino, jubi- 


?* Prov «xs, 1. 
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lemus. Deo Salvatori nostro. Preoccupemus.| (aciem A rexisset, Jussit aliquem descendere per funes ca» 


ejus in con[essione, et in psalmis jubilemus ei. 
Quoniam Deus magnus Dominus, εἰ rex magnus 
supra omnem terram, quoniam in manu ejus sunt 
fines terre et altitudines montium, (Quoniam. ipsius 
est mare, et. ipse fecit illud ; et aridam. [ormaverunt 
manus ejus. Venite , adoremus,et procidamus ei, 
el ploremus coram Domino qui [ecil. nos, quoniam 
ipse est. Deus noster, el nos populus pascua ejus, et 
oves manus ejus **. Dicebant antem alios quoque 
psalmos, donec ingressi sunt in Marnium. 

LXXVI. Hortatus est autem sanctus Porphyrius 
episcopus Rufinum. quemdam arcehitectum. Antio- 
chenum, virum fidelem et scientem, per quem 
fuit etizin perfectum. totum. zedificium. I5, accepto 
£ypso, designavit posituram sancte ecclesie, con- 
venienter forinze quie. missa fuerat, ab inprimis pia 
Augusta Eudoxia. Cumque precatus esset. sanctis- 
simus episcopis et genu flexissel, jussit. populu n 
fodere. Statim autem omnes uno animo et. eadem 
?laeritate fodiebant, elamantes : Christus vicit. Non 
licebat vero videre differentiam inter virum et nmu- 
lerem, aut. senem. aut. puerum : sed promptus el 
alacer animus. vires przebebat omnibus. Et alii qui- 
dem fodiebant, alii autem. terram. exportabant ; 
3deo ut paucis diebus fuerint et omnia loca effossa 
et terrà egesta. 

LXXIX. Prius itaque prafparata. materia, et in- 
gentibus lapidibus ex tumulo qui dicitur. Aldioma, 


à parte orientali civitatis, et alia materia, sanctus (; 


rursus, congregato Christi amante populo, multisque 
precibus et psalinodiis dictis in loco, ipse primus se 
succingens, coepit portare lapides, et jacere funda- 
menta. Deinde pii quoque cleriei et. omnes laici 
letantes, et. πιάση voce psallentes ; adeo ut audi- 
rentur à tribus milliariis ex civitate. 

LXXX. Factum est autem illo die magnum mi- 
raculum. Sunt putei intrà. saerum. ambitum, ex 
quibus est unus ab occidentali parte sanctze, quie 
uunc est, Dei ecclesie, non parui profundus. Tres 
erjo pueri sitientes iveruit ad. bibendum , et ap- 
propinquantes ori putei, se inclinabant, innitentes 
ligno quod erat in ore putei, ut solent faeere pueri ; 
el, fracto liguo, tres ceciderunt in puteuin. Quidam 
vero qui forte illie aderant, iverunt et renuntiarunt 
populo que facta. fuerant. Fuit autem non parvus 
tumultus, omnibus eoncurrentibus àd puteum. Cum 
vero quod faetum fuerat, cognovisset sanetissiinus 
episcopus, ipse quoque eurrens ad locum, jussit 
fieri silentium, Quo facto, ccpit. precari et rogare 
Deum cum multis laerymis, ut. vivos et ill:esos con- 
Servaret pueros, et maxime propter idololatras, ne 
dicant: Ubi est Deus eorum ?*, in quem sperabant ? 
Ei cum fuisset hora una humi iuclinatus, et. sur- 


*3 Psal. xciv, 1-7. «35 Psal. cxiu, 3. 


(49) Cinnabaris est color quidam ad minia acce- 
dens. Legend quiestiones quinque Bernardi. Οὐδ} 


35 Dan. rir, 52. 


dorum, et scrutari pueros. Clamabant enim qui 
erant ex populo, appellantes pueros : neque erat 
ullus, qui eos inferne audiret ex puteo. 

LXXXI. Cum avetem vir ille descendisset, inventi 
sunt tres pueri, sedentes super magnum lapidem, 
illesi et hilares inter se colloquentes. Cum vero 
vir ille eos aspexisset, valde est admiratus, et Deum 
glorificavit, et inferne clamans, dixit: Laudate 
Dominum ; vivunt enim tres pueri. Cum autem au- 
divisset sanctus episcopus et populus, ketati sunt ; 
et, demissa magna sporta, jusserunt. simul etlerri 
res pueros : erant enim parvi, ad sex vel septem 
annos nati. Sporta vero accepta, is qui erat infe- 
rius, tres illos lizatos fecit tuto sedere, jubens eis 


' elaudere oculos, donec sursum pervenissent, et di- 


cere : Jesu Christe, serva nos. Cumque hoc fecisset, 
clamavit ut. apte funeor traherent : et. trahentes, 
dicebant hymnum trium puerorum : Benedictus es, 
Fomine Deus patrum nostrorum 9. Cumque perve- 
nissenl, eL eos aspexissel sauclissimus episcopus 
(erat enim Is stans in ore putei, et tenebat funem), 
repletus. gaudio οἱ lacrymis, exclamavit, dicens : 
Benedicite, omnia opera Domini, Domino **, et, 
Laudate Dominum *. Postquam autem eos e sporta 
sustulerunt, serutati sunt nunquid fracta esset 
aliqua. pars eorum corporis; et nibil inventum est 


in eis male affectum. 


LXXXII. Sed magnum aspeximus miraculum. In- 
venti sunt enim tres pueri habentes signa crucis: 
tanquam acu infixa. Unus quidem in media fronte; 
alius autem in summa dextra manu circa digitos; 
alius vero in humero dextero. Erant autem pulchre 
expresse cruces, neque obliqui, neque incurvi, 
sed unius mensure, uL apertum esset, eas. divina 
esse signa. Neque enim eis allerebant dolorem, neque 
eduxerant sanguinem ; sed erant impress: tanquam 
ex Cnnabari (49) : manserunt. 2utem in eis longo 
tempore ad hoe, ut viderent omnes et admirarentur. 
Nam multi etiam ex alienigenis, cum vidissent, 
crediderunt. 

LXXXIHI, Cum vero ille quoque ascendisset qui 
propter pueros descenderat, jurejurando allirmabat, 
d.cens : Quando eos immisi in sportam, et rursum 
ferebantür, videbam cirea eos tanquam fulgur, do- 
nec pervenissent ad os putei. Fuit autem Christianis 
illo die letitia; cultoribus vero simulacrorum dolor 
οἱ offensio. /Edificium autem procedebat in dies, 
omnibus promplo et alazri animo operantibus. 
Neque enim erat, qui ullum sua mercede frustrare- 
tur sed etiam zunplius przebebat, se munifice gerens 
in eos qui operabantur. Dicebat enim. justum esse, 
αὐ non exsecratiouem, sed benedictionem acciperet 
omne opus zedilicii. 

*5 ]bid., 57. 


τι Psal. CXLvI. 


nostri lib. 1 De mincralibus, cap. 4, sect, 2. 
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LXXalY Anno autem sequenti (50) mittit impe- 
ratrix columnas, quas erat pollicila : quie quidem 
magne et admirabiles, numero triginta. Duze vero 
vocantur Carystiz (51) : quie quidem sunt in sancta 
ecclesia, lucentes tanquam smaragdi. Cum ii autem 
adnavigassent qui eas ferebant, rursus apparuit stu- 
dium promptusque et alacer animus populi Chri- 
stum amantis. Omnes enim cuim audivissent, statim 
cucurrerunt ad littus, non solum vero viri, sed etiam 
femine et pueri et senes : omnes enim corroborabat 
fidei desiderium. Et cum currus adduxissent, im- 
positam unamquamque columnam traxerunt et in 
templi (52) hypiethro. eam. deposuerunt : et rursus 
reversi sunt, Οἱ aliam attulerunt, donec omnes por- 
larunt. Et de his quidem hactenus. 


CAPUT XI. 

Mulier Manichva ob blasphemiam, orante sancto 
Porphyrio, subita morte punita. Dedicata ecclesia. 
Eleemosyne sancti Porphyrii. 

LXXXV. Illo autem tempore venit in civitatem 
mulier quaedam Antiochena quae vocabatur Julia : 
erat vero ex exsecranda hzer:si eorum qui dicuntur 
Manichzi, Cumque cognovisset aliquos esse recens 
illuminatos et in sancta fide nondum stabilitos, in 
corum irrepens animos, eos corrumpebat per do- 
ctrinam suam, oculos perstringentem et ineantantem, 
sed multo magis per pecunie erogationem. Qui 
enim invenit dictam impiam haresim, non. aliter 
potuit inescare aliquos, nisi datis pecuniis. Eorum 
enim. doctrina, iis quidem qui sapiunt, plena est 
omni blasphemia et condemnatione, et. anilibus fa- 
bulis quie attrahunt mauliereulas, et. viros pueriles 
qui levem liabent mentem et cogitationem. Ex di- 
versis enim lieresibus et gentilium dogmatibus hane 
suam perversam constituerunt. opinionem, callide 
et vafre volentes omnes capere. Deos enim multos 
dicunt, ut. placeant. gentilibus. Praterea tempus 
ortus observant, fatumque et. astrologiam asseve- 
rant, uL secure peceent; ulpote quod non sit in 
nostra polestate peccare, sed ex fati necessitate. 

LXXXVI. Porro autem. Christum quoque conli- 
tentur. Dicunt enim eum hominem fuisse visione. 
Etenim ipsi quoque visione dicuntur esse Christiani. 
Ea enim pritermitto quie sunt ridicula et digna 
exsecralione, ne eorum qui h:ec legunt, aures im- 
pleam molesta auditione el. prodiziosis narratio- 
nibus. Res enim Philistionis, Sceni et llesiodi, et 
aliorum qui dicuntur philosophi commiscentes cum 
rebus Christianis, suam h:resim constituerunt. 
Quomodo enim pictor mistionem faciens ex diversis 
coloribus, efficit existimatione hominem aut bestiam 
aut aliquid aliud, ad decipiendos eos qui aspiciunt, 
ub stultis quidem et. insipientibus videatur esse 
ferus; djs autem. qui sapiunt, umbra et. deceptio 


?? Tit- 11, 10. *? Matth, vir, 45. 


(50) Anno Christi 402, 
(93) Carystir correximus. Carostia legit ir apud 


Lipomanin et. Sarium. Est autem. Carystus. En- 
boxe insule oppiduin, varii marmoris lerax, apud 
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Act humana excogitatio : ita etiam Manicliei ex 


C 


diversis dogmatibus haurientes, effecerunt. impro- 
bam suam opinionem; vel potius ex diversis ser- 
pentibus virus congregantes et miscentes, lethiferum 
effecerunt venenum ad hominum animas interimen- 
das. Ut autem prius dictum est, cum illic versa- 
retur pestifera mulier, quidam fallaci illius doctrina 
sunt seducti. 


LXXXVII. Post aliquot vero dies cum id cogno- 
visseta quibusdam fidelibus sanctus Porphyrius, 
eam accersitam  inlerrogavit, quenam et unde 
esset, eL quamnam haberet opinionem, lila autem 
et patriam, el se esse Manich:eam, est confessa. 
lis vero qui erant apud ipsum, ira motis ( erant 
enim quidam pii ), eos rogat beatus, ne irascantur, 
sed palienter eam admoneant et semel et bis, ser- 
vans id, quod dictum est a sancto Apostolo $9. 
Deinde dicit mulieri : Abstine, o soror, ab hae ma- 
la opinione : est enim satanica. Illa autem respon- 
dit : Die, et audi ; et aut persuadebis, aut persua- 
deberis. Sanctus vero dixit : Para te ad crastinum 
diem, et veni huc, Illa autem cum valere eum 
Jussisset, est egressa, Beatus autem cum  jejunas- 
sel, et. Christum multum rogasset ut diabolum 
pudore afliceret, paratus fuit in diem sequentem. 
Advocavit, vero quesdam ex piis clericis et laicis, 
id disputationem suam et mulieris. 

LXXXVIII. Die autem. sequenti accedit mulier, 
habens secum duos viros et totidem mulieres qua 
erant juniores et formosz ; omnes vero pallidi. Ju- 
lia autem. erat. provecta zate. Ducebatur autem 
lola eorum disputatio à scriptis et orationibus 
mundan:z diseiplin:e : multo vero magis Juliz, 
Erat autem humilis eorum habitus, et modesti 
mores : et quod dicitur, extrinsecus oves, intrin- 
secus vero lupi rapaces ?? et venenata animalia. 
Omnia enim dicunt et. faciunt. cum simulatione. 
Deinde jussi sedere, disceptabant et inquirebant. 
Sanctus autem. Porphyrius, ferens sancta Evange- 
lia, cum fecisset signum crucis in ore suo, cepit 
eam rogare, ut diceret suam opinionem. llla vero 
capit. Frater autem. Cornelius di»conus qui fuit 
paulo ante nominatus, sciens nolis scribere quibus 
utuntur in jnre, jussus a beatissimo episcopo, no- 
Labat omnja qux dicebantur et. opponebantur, me 
et fratre. Baroeha. admonentibus. Disputationem 
autem non scripsi in hoe libro, propterea quod sit 
magna, ut qui velim compendio hoc seriptum 
mandare litteris ; eam vero in alio libro exposui iis 
qui volunt scire sapientiam a Deo datam sanctissi- 
mo Porphyrio, et aniles fahulas quas effutiit pro- 
digiosa loquens et. venefica Julia. 

LXXNXINX. Quam quidem cito est persecuta di- 


Plinium, Strabonem, Euripidem, aliosque memo- 
ratum. 

(52) Hv piethrum est aedificium quasi sub. ethere 
positum, Vitruyius lib. 1, eap. 2 
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vina. justitia. Postquam enim multa horis plurimis À tabescebant. Undequaque enim veniebant hospites 


esset. fibulata, et. consuelas dixisset blasphemias 
in Dominum et Deum universorum, motus a divino 
zelo sanctus Porphyrius, videns eum qui omnes 
fines continet, tam qui eadunt sub aspectum, quam 
qui non. cadunt, blasphemiis et maledictis incessi 
ἃ muliere in quam operabatur diabolus, et quie se 
submittebat illius. voluntati, In eam. tulit. senten- 
iam, dicens : Deus qui facit omnia, qui est. solus 
»ternus, neque principium habens nec finem, qui 
glorifieatur in Trinitate, tuam  percutiet linguam, 
el obstruet os tuum ne loquatur blasphema.- 

XC. Sententi:; autem. prolationem. consecutum 
statim fuit supplicium. Coepit enim tremere Julia 
eL mutari vultu : et manens in ecstasi longum Lem- 
pus, non loquebatur, sed erat muta et immobilis, 
habens apertos oculos, et intuentes sanctissimum 
episcopum. Qui vero eum ea erant, cum aspexis- 
sent ea quie sustinebat, magno timore sunt allecti ; 
eam aulem. consolabantur, et carmina cantabant 
ad ejus aures, et non erat vox, nec auditus. Cum 
longo autem tempore mansisset muta, emisit ani- 
mam, profecta ad tenebras quas in honore habue- 
rat, eas lucem esse arbitrans, convenienter Seri- 
pluris qui dicit: Ve iis qui faciunt id quod est 
dulce, amarum; et quod est amarum, dulce : qui te- 
nebras ponunt lucem, et lucem tenebras ??. Jussit au- 
tem sanctus componi ejus corpus et tradi sepultu- 
re, misertus humanz natur: erat enim summe 
clemens et misericors. 


XCI. Quicunque vero audiverunt id quod  fa-- 


ctum fuerat, valde sunt admirati : non solum qui 
erant nostrae fidei, sed etiam alienigenze. Qui au- 
tem cum ea erant, duo viri et mulieres, et quicun- 
que ab ea corrupti fuerant, currentes prociderunt 
ad pedes beatissimi episcopi, dicentes : Erravimus; 
el petebant poenitentiam. Beatus vero fecil omnes 
subjicere anathemati Manetem, auctorem eorum 
h:ieresis : ex quo etiam appellati fuerunt Manichaei ; 
et eum plurimos: dies eos institnisset catechesi, ad- 
duxit ad sanctam catholicam ecclesiam. Occasione 
autem illorum, alii quoque ex aliis gentibus peni- 
tentia ducti, fuerunt illuminati. 

XCII. Post tempus autem quinque annorum, per- 
fectum fuit opus sanct:e magni eeclesi:e. Appellata 
vero fuit Eudoxiana, ex nomine in primis pio im- 
peratricis Eudoxiz. Peregit. autem. dedicationem 
sanctissimus episcopus Porphyrius die resurrectio- 
nis sancti. Paschatis splendide ae magnifice, non 
parcens sumiptui; sed congregatis omnibus mona- 
chis qui erant circiter mille, cum aliis piis clericis 
ellaicis et episcopis, hilariler transegit. omnes 
dies sancti Paschatis ; et licebat. videre choros an- 
gelicos, non solum in ecclesiastica consequentia, 
sed eliam in horis, quando fiebant. Non solum enim 
eral mensa sensilis, sed etiam spiritalis. Nam post 
9bsonium dicebatur psalmus, et post potum hymnus. 
]dolorum autem cultores videntes quie fiebant, corde 
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ad vilendam pulchritudinem et magnitudincim di- 
(te sancte. ecclesi, Dicebatur enim major omni- 
bus ecclesiis, quz erant illo tempore. . 

XCIII. Ea de causa quando jecit ab initio funda- 
menta, reprehendebatur a quibusdam fidelibus, 
quod eam magnam deseripsissel, cum essent pauci 
Christiani in civitate. Respondens autem sanctissi- 
mus Porphyrius, dixit : Ne sit vestra fides parva. 
Spero enim in Dominum nostrum Jesum Christum 
Filium Dei, quod sit multiplicaturus gregem suum, 
et ampliorem faciet hane domum ; ex eo quod non 
possit capere multitudinem Christianorum, Non 
est enim humanum dogma Christianorum, ut aspi- 
ciatur ad tempus οἱ dissolvatur, sed divinum, et 
quod accipit inerementum. Hec et talia. semper 
disserebat. beatus Porphyrius lidelibus, non solum 
in ecclesia, sed etiam in unoquoque loco, illuminans 
et juvans populum Christi amantem. Post dies autem 
festi populos dimisit iu pace, unumquemque ad suos. 

XCIV. Postquam vero condidit et sanctificavit 
dietam sanctam ecclesiam, constituit, ut. daretur 
unicuique hospiti qui eral in civitate, sumptus 
unius diei. Suppeditabat autem unicuique mendice, 
Lam peregrino quam civi, quotidie ad sex obolos, 
proter ea quie ipse per se probepat iis qui ad ip- 
sum accedebant, in veste, argento et auro : unicui- 
que praebens eonvenienter su: dignitati; neque 
ullus ex iis qui indigebant, erat expers suorum do- 
norum. In diebus autem jejuniorum sancti festi 
paschalis, suppedilabat unicuique pauperi ad de- 
cem obolos quadraginta diebus. Jussit auteni ut 
pio suo testamento, omnino dari dictos decem obo- 
los quadraginta diebus : et assignato redditu ex quo 
volebat eos dari, in dicto testamento statuiL, ut, nisi 
hiec quotannis suppeditarentur, dictus redditus ve- 
niret ad. sanctam Ciesarez ecclesiam. [Hc vero 
postea facta sunt. 


CAPUT XIT. 


Persecutio gentilium in Christianos et sanctum. Por- 
phyrium. Conversio ac vita sancte Salaphthae vir- 
ginis. Sanctus Porphyrius moritur. 


XCV. Idolorum autem cultores quo. mogis aspi- 
ciebant proficere Christianos, eo magis furebant 
et studebant malis afficere Christianos, et ante om- 
nes, sanctum eorum pastorem Porphyriui. Nam 
cum aliquando orta esset de prediis controversia: 
inter ceconomum sancte eeclesie et. Sampsychuni 
qui erat primus inter idololatras, videns pius Da- 
roehas economum affici injuria, eum defendit, et 
cepit contumeliis afficere dietum Sampsychum. 
Cum id autem audivissent reliqui curiales, conzre- 
gati invaserunt (economum et pium Barochain., Si- 
mul vero cum curialibus ascenderunt. etiam. multi 
ex civibus inventa occasione male afficiendi fideles ; 
et ex parva, ut dixerit quispiam, scintilla tantus 
est ignis accensus, ut omnes Christiani in pericu- 
lum venirent, ne perirent. Tanto enim furore per 
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ciii fuerunt idololatrze, ut ipsi gladios et clavas ac- A quentem transegimus in illo tecto, bona Irene no- 


ceperint, et septem homines occiderinl, et alios 
multos sauciaverint. 

XCVI. Deinde his non contenti, in ipsum pasto- 
rem irruerunt, Quidam autem qui bono letaban- 
lur, pricurrenles, renuntiarunt sanctissimo epi- 
scopo incursionem multitudinis. Cum vero audivis- 
set beatus, me accersito, dixit : Fugziamus, frater, 
et parum occultemur, donec transeat ira Domini : 
et, ascensis muris, fugimus per tecta. Idololatr:e 
aulem, Íractis portis domus episcopalis, ingressi 
sunt: et cum non jnvenissent sanctum Porphy- 
rium, diripuerunt omnia quz illie sunt inventa, 

XCVII. Ego autem et beatus Porphyrius per 
tecta fugientes, invenimus puellam circa quatuor- 
decim annos natam : qu;e cum sanctum agnovisset 
episcopum, procidit ad ejus pedes. Beatus autem 
rogavit eam, quinam esset, et quibus nata. paren- 
tibus, Puella vero respondens dixit se esse orbau 
patre et matre, et aviain habere anum, corpore im- 
becillam : seque operari, et se alere et suam aviam. 
Mogavit vero eam an esset Christiana, lila autem 
rursus dixit se non esse ; sed jam diu ab hinc 
esse cupere, si sit digna. Clemens autem Porphy- 
rius cuin audisset quod dixerat puella, et. com- 
puactus esset, lacrymatus est, dicens : Quam pro- 
peusum est ad bonum genus Gazioruni! sed ad- 
versarius studet impedire bonum eorum animum : 
quem Dominus percutiet verbo oris sui ?', Dixit 
autem puelle : Affer ad nos huc stoream in lioc 
lectum, ut hic maneamus, donec sedetur tumultus 
civilitis : et ne renunties alicui nos hic esse. Illa 
vero. jurejurando aflirmavit se ne avi quidem 
su: indieaturam. 

XCVIH. Cui autem. per quoddam tectum ascen- 
disset. in domum suam, attulit stoream, et eam 
stravit; et procidens ad beali viri pedes, rogavit 
eum, ul vesceretur modicis suis cibis, et ne suam 
dedignaretur paupertatem : erat enim circa vespe- 
ram. Sanctus autem. volens fieri imitator magni 
prophete Elize ?*, dixit puellze : Festina, filia, et af- 
fer, ut Dominus det tibi per me alimentum spiri- 
lale et. carnale. Hla vero ,propere descendit, emit- 
que panem et olivas et caseum, et legumen made— 
factum. Attulit autem omnia, et apposuit nobis, 
dicens : Accipite, domini mei, et benedicite pau- 
pertati mec. beatus vero rursus compunctus, fle- 
vit, cum przevidisset, quod habitura erat fidem in 
Christum. Cumque surrexissemus, et preces fudis- 
semus solitas, et sedissemus, comedimus. 
quidem comedi caseum et bibi vinum ; sanctus au- 


Eso 


tem comedit panem et madefactum legumen, et bi- 
bit aquam : et cum dimisissemus puellani ad suam 
aviam, nos in tecto dormivimus; erat enim tempus 
istalis, Porro autem puelle quoque nomen inter- 
rogavimus, Dixit vero, Salaphtha; quod interpre- 
tatur Graece Irene, id. est, par. Diem quoque se- 


δ: ]I Thess. 11, 8. ?* JI! Reg. xvir, 15. 


slri curam gerente prompto et alacri animo. 
XCIX. Postquam autem cognovimus esse seda- 
lum tienultum civitatis, noctu ambulavimus 
sanctam ecclesiam. Cumque ascendissemus in aedes 
episcopales, in iis nibil invenimus, nisi pium Da- 
rocham jacentem et adductum in extremum peri- 
culum ex plagis ei illatis ab impiis idoloram eul- 


ad 


toribus, Post paucos vero dies cum cognovisset 
proconsul quz. facta fuerant in civitate, vocabatur 
autem Clarus, mittit co:umentariensem cum magno 
auxilio, et conjicit in eustodiam eos quos ostende- 
runt ii qui gerebant res publicas, et adducit. Cze- 
saream : et de aliis quidem sumpsit supplicium, 
alios vero dimisit czesos nervis boum; et non parvo 


D ineusso timore, sie sedavit civitatem. 


C. Paucis vero post diebus recordatus est san- 
ctus Porphyrius bonz iliius puellie quie nos acce- 
pit, et eain per me aecersit. llla autem venit cur- 
rens, habens etiam aliam mulierem quam dicebat 
esse amitam. Ingress:e vero ad beatum episcopum, 
prociderunt ad ejus pedes : qui eas benigne acce- 
pit, tanquam pater benevolus. Dixit autem puelle: 
Re vera, o filia, cupis fieri Christiana? Illa respon- 
dit : Jam tibi dixi, o domine, me jam diu abhine 
hoc teneri desiderio , et nunc adduxi testem mean 
amitam, qua ipsa quoque tenetur eodem desiderio. 
Ille autem letus, ei et ejus aviz jussit dari quoti- 
die argenti quatuor nummos : ejus autem amilze 
dedil unum nummum ; et cum eas signasset signo 
crucis, dimisit, eis jubens ut vacarent precibus, et 
per catrechesim institutioni catechumenorum. Misit 
aulem ad ejus quoque domum pium "Timotheum 
presbyterum et per catechesim institutorem, et ei 
jussit signare aviam puellze. Nam, sicut prius dixi, 
corpus habebat imbecillum et solutum. Tres autem 
ille. per catechesim institute, paulo post dignate 
sunt venerando baptismo. 

CI. Postquam vero sanctum deposuisset habi- 
Qum sanctus, accersita puella, dixit ei : Vis te viro 
jungamus legitimo matrimonio ? est enim tibi tem- 
pus nubendi.. Neque enim nostra Scriptura ?? pro- 
hibet honorabiles nuptias. Puella autem cum au- 
diisset, quod vir sanctus dixerat, ccopiL flere et 
dicere : Bone Pater, postquam me conjunxisti viro 
magno, vis me ab illo disjungere, et dare viro hu- 
mili et nihili? Nequaquam hoc feceris, domine mi. 
Admiratus autem sanctus, dixit ei : Et. quis est 
is, quem tibi conjunxi? Illa vero respondit : Jesus 
Christus Servator nostrarum verus 
meus sponsus, ἃ quo non separabor in :eternum. 
Cum audivisset sanctus et compnunctus fuisset, est 
laerymatus; adeo ut pre magna compunctione 
puellam sit. complexus, et ejus caput deosculatus. 
Erat enim re. vera plane impatibilis, et prz? magna 
ad misericordiam propensione promptus ad effan- 
dendas laerymaàs. Porro autem nos quoque qui 


animarum, 
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eramus apad ipsum, eum vidissemns gratiam sancli A ceraverat, ut qui videbant, putarent se umbram 


Spiritus datam pize puellie, glorilicavimus Deum qui 
dat electis suis sapientiam et gratiam. Dimisit vero 
illo die puellam. 

CH. Contigit autem in ipsis diebus anum requie- 
scere, el migrare ad Dominum. Tunc advocata 
puella, accersivit beatus. piam. Manaridem diaco- 
nissam, qui interpretatur ipsa quoque Greca liu - 
gna φωτεινή; id est, lucida. EL commisit Salaph- 
tham, ipso dato habitu regulari. Et cum eas Deo 
commendasset, dimisit in pace. Ea vero suscepit 
lalem vivendi rationem, qualem non habuit alia 
illo tempore; quotidie jejunans, et post. jejunium 
modico panis vescens cuni sale et madefacto legu- 
mine, aut subtiliter comminulo olere et aqua sola : 
Diebus autem 
festis utebatur oleo, et vescebatur olivis : nihil au- 
lem aliud gustabat, quod fuisset igne coctum. lu 
jejuniis vero. Quadragesimi, secundo quoque die 
comedebat legumina msdefacta, "aut comminuta 
olera sine pane. Totam autem sanctam paschalem 
hebdomadam transigebat nihil sumens, przeterquam 
quinta saneta feria, post commuaionem sanctam, 
aquam calidam : el corpus suum usque adeo ma- 


vinum enim non sumelat omnino, 


(52) Die 26 Februarii anno A421. 


IN PRJECEDE 


DVERSIONES ALEXII 


Col. 1919 B, δ XVI. Rapientes (Gaz:wi) beatum DPor- Ὁ 
phyrium, ordinaverunt ewm episcopum Gaz. Ordi- 
naudi verbum apud. prisci :evi seriptores est elige- 
re, creare; et de dignitatibus usurpatur. Id Grecis 
est χειροτονεῖν, quod verbum hie Grzece erat. Tam 
χειροτονεῖν vero, quam ordinare ministros sacros, 
olim populo et clero tribuebatur : at manus impo- 
nere οἱ χειροθετεῖν, episcopi consecrantis erat, De 
lis plura accurate, et prxter vulgi opinionem, ad- 
notavimus in nostris Diblicis observationibus ad 
Novum Testamentum, Deo dante, evulzandis. 

Col. 12920 B, 8 XIX.Coagregati autem idololatrcie (Ga- 
z:i) in Marnio, multa sacrificia et multas preces [acie- 
bant ea de causa (ad impetrandas pluvias scilicet); 
dicebant enim Marnamesse dominum imbrium : Mar- 
nam vero dicunt esse Jovem. De Marna Gazieorum 
peculiari numine videatur Josephus, historie ec- 
cles. scriptores, Stephanus ethinicographus in Gaza, 
Hieronymus, alii. Omnes autem consentiunt eum- 
dem fuisse ae Jovem. Sed de etymologia non una 
est opinio. Stephanus loco cit. putat Marnam Grae 
ce siguificare Kgrnzaysvn. id est Jovem cogno- 
mento Cretagenem sive in Creta. genitum. Etsi au- 
lem ex nomine Marnas ea signilicatio nullo modo 
exsculpi potest; fatendum est tamen Gaz:eos Mar- 
nam cum Jove Cretagene confudisse : quod testatur 
Vita hiee 8 LXIV. Marnion, quod dicebant esse Cri- 
te generis Jovis : ubi Giwce certe erat Kprzayevoug 
AA 6-,id est. Cretageni- Jovis; quod et Henschenius 
vidit. Altera nominis hujus interpretatio ab auctore 
Bocharto profecta. ca est, nt sicuti 292 barnas est 
lilius honanis, sic vaya Marnas sit dominus lhomi- 


b 


aspicere. Fuit autem aliis quoque multis exem- 


plum. Sunt enim zmulati vitam sancte puelle 


Salaphtkae : quae in hodiernum usque diem videtur 


vivere, Est enim mundo inorte affecta; vivit autem 
Christo, el est cum ipso perpetuo : eujus sancta- 
rnu precum simus nos participes. Et lizec quidem 
dicta sint de sancta. puella Salaphtha. 

Clil. Beatissimus aulem episcopus Porphyrius, 
cuim regulam conslituisseL ecclesiasticam et om- 
nem consequentiam, et alios paucos annos fuisset 
superstes, postquam sanctilicassel ecclesiam , 1n 
morbumincidens, pium fecit testamentum : in quo 
€um multislegasset,eLomnes Christum aniantis po- 
puli Deo commendasset, in. pace dormiit cum san- 
ctis, secundo mensis Dystri (52), anno, ut est Ga- 
ziorum coniputatio, quadringentesimo octogesimo : 
episcopatus ah eo gesti vicesimo quarto, mense un- 
decimo, et prisclaro peracto certamine adversus 
idololatras usque ad diem suze dormitionis. Et nunc 
est in. paradiso deliciarum, intercedens pro nobis 
cum omnibus sanctis : quorum precibus nostri mi- 
serebitur Pater et Deus eum Filio et sancto Spiritu : 
cui gloria et potentia ia. szecula saeculorum, Amen. 


NTEM VITAM 


SYMMACHI MAZOCHII V. C. 


num : notum est enim z5 Mar apud Syros dominum 
notare. Tertiam demum interpretationem hie Vite 
Porphirii locus suppeditat, ubi ad. eliciendas plu- 
vias Gaziei suo Marne supplicart; cujus facti hiec 
ratio traditur. Dicebant enim Marnam esse dominum 
imbrium : esse scilicet. Jovem ὑέτιον, pluvium. Et 
ea quidem verba (fateor) minime cogunt, Gaz:xos 
Syros in Marna agnovisse pluviarum significantiam, 
sed tantum  Marnam eumdem ac Jovem fuisse, 
quem tameu deun aliunde scimus habitum esse do- 
mium imbrium. Verum quid, si populares sic exi- 
stimarint, Mariam significare non tantum dominum, 
sed etiam pluvcium? Ac Marnas quidem Syris Gazzis 
non ww Marnas, sed N372 Marana. opinor dice- 
batur (sine. sibilo, quod. videtur ad Grzecam ter- 
minationem pertinere) qu:? vox proxime quidem 
venit à T2 marun, dominus : at ipsum Maran mihi 
videtur ab Heh. $92 moreh (id est doctor) factum, 
verso ex Chaldaica dialecto O in A, et ascito N ter- 
iminali. Quod vero Maran ἃ Moreh veniat, inde in- 
lelligitur, quod τὸ Mar (quod est Maran. decurta- 
tum) DBabyloni, teste. Elia, pronuntiabant Mor, 
quasi cum vocali CAholem : de quo vide Buxtorf. 
Lex. Chald. in 3 Mar. Ac plura equidem  aflerre 
possim, quare Maran (ex quo fit Marasa) ex Heb. 
Moreb. sib arcessendum : maxime cum significatio 
conveniat, quia Moreb Hebris est doctor, et Maran 
apud Juda os est doctorum illustrium titulus. At vero 
Hebrisum ΤῚΣ Morehi non tanlum doctorem signi- 
ficat, verum etiam pluviam ex. Joe!, n. 25. Quare 
hiuc faetum puto, ut τὸ Marza (sive etiam Marnas 
cum Samech non radicali, sed terminali) putarint 
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Svri notare deum pluvium, seu dominum imbriwn, A debuisset. Nam millies in libris juris Delegare aut 


αἱ eum hze Vita nuneup.t. 

Ibid. Paucis inierjectis, narrantur iidem Gazvi 
in eadem calamitate egredientes extra. civitatem in 
locum, qui vocatur Orationis. ld Grsece proeul dubio 
erabelg τὸν λεγόμενον τῆς Προσευχῆς τόπον. Quod 
debuisset Hervetus (qui in hae interpretatione aniat 
τεχνιχὰ vocabula potius intacta relinquere, quam 
Latina veste donare) reddere im eum qui dicitur 
Proseuclee. locum. Nam et Juvenalis de Jud:ieovrum 
proseuchis loquens, id vocabulum non immutavit : 
etsi. Vulgatus Novi. Testamenti interpres. Oratio- 
nem vocaverit, De. Δι ον. proseuchis quiedain 
lhiaiid. protrita scripsimus in. nostris ad Novum Te- 
stamentum adnotalis, atque inter e:etera proseuclias 
extra urbium mcenia constitui consuevisse, quod et 
ex Act. xvi, 15. constat. Id. vero. hic salivam mo- 
vet, cur idololatrze (naim. de his sermo est) in Ju- 
daicam proseucham convenerint, quibus e:zteroqui 
scimus Judzorum genus ludibrio fuisse. Et tamen 
baud semel in meis ad Novum Testamentum obser- 
valis ex variis poetarum locis ostensum fuit, genti- 
les valde se pronos ad Judaicas esremonias prie- 
buisse. In Judieorum conveutus etlinici religiosio- 
res perreptare satagebant apud Hor. extrema. Sat. 
Nb. 3. Et Juvenalis : 

Ede ubi consistas? in qua te quero proseucha ? 
Verum quid si proseucha ista in quam Gaz:ei gen- 
liles coibant, non Judaica (nee enim Marcus dili- 
geutissimus scriptor id dissimulasset), sed paganica 
fuerit? Id videlur verisimilius: Scio Julianum Apo- 
statam. plurima Christianorum et Judzorum insti- 
Iuta (ae praesertim. quie ad precatioues el ἄσχησιν 
spectant) ad gentiles transfudisse, quo mioratiores 
viderentur. Itaque Gazaisive jam antea proseucha- 
rum usum àb Judzis vicinis edidicerant, sive sal- 
lem sub Juliano. Ut ut est : illud pro certo habue- 
rim, istam Gazxorum proseucham fuisse non Ju- 
daicam sed idololatricam, verum ex Judzorum 
imitatione constitutam : qu:e si Judaica fuisset, id 
Mareus pro sua consueta λεπτολογίᾳ (eujus iliustre 
specimen infra ad $ LXI edam) minime siluisset. 
Quid si vero et poete Juvenalis proseucha ethnica 
fuerit? Vetus quidem ejus scholiastes dubitat, an 
non luerit locus, ubi mendici stipem efllagitabant, 
potius quam Judieorum | proseucha. Ar ue Marci 
biographi loeus (in quo proseucha gentilium sacris 
precationibus inserviebat) et. Juvenalis versiculus 
mutuam sibi lucem aflundunt. 

Col. 1232 ^, S XXII. Narratur Barrochas Porphyrii 
discipulus (de quo multus in hac Vita sermo est) 
ivisse aliquando in vicum proptér canonem ecclesia- 
slicum. Canon est pr:estatio, quam qui. exigebant, 
vocantur in legibus Canonicarii, At hinc discimus 
quarto s;eculo Pakestinz ecclesias. praediis fuisse 
dotatas, pro quibus canonem dictum ecclesiasticium 
|quie vox sedulo est notanda] a eonductoribus aut 
potius emphyteutis exigebant. Quas non ecclesias 
Constantinus. dotavit? Vides preterea. agricolam 
illum a quo exigebatur canon, fuisse idololatraum ; 
qui et Barocham verberibus usque adeo contusum 
reliquit, ut mortuus haberetur. 


Col.1956 B, δ LIV. Kgimus autem (loquitur 
Mareus de se ac B. Porphyrio, et. Joan. Cesa- 
riensi) in civitate (UPoli) tres dies, donec accipimus 
legationem quadraginta librarum), ex imperiali lar- 
gilione scilicel in usus ecclesiasticos, uli constat 
ex pracedentibus liberalitatibus. At quid proprie 
hic sit legatio, obseurum cum siL; tamen tum Hen- 
schenius in adnotatis ad. Vitam, tum Tillemontius 
securi prietervehuntur hunc locum, At Castellanus 
id ila vertit ; une ordonnance pour quarante livres : 
quod nimis vagum est. Verum. quid moror? [n 
Grieco Hervetus vepererat Ληγατιῶνα, aul Λεγατιόνα, 
Sed fidus interpres pro. suo more vocem τεχνιχὴν 
immutare supersedit; quam Latine non legattonein 
(d enim hic nihil est), sed delegationem, reddere 


delegare debitorem est vice sua alium reum cred:- 
Lori dare, Notum est illud juris effatum : Delega- 
lio vicem solutionis continet, lib. 57, 8 4. De op. li- 
bert. EA delegatio nominum ubi non in jure nostro 
legitur? Htaque. vult. dicere Mareus. principali re- 
scripto delegatum fuisse debitorem, qui in Palie- 
stina Porphyrio libras xr persolveret. Hinc, credo, 
aliquis collegzerit in. Grzeco textu. defuisse primam 
hujus vocabuli syllabam. Verum nihil prorsus in 
Graeco deest. Nam Griecos juris Romani scriptores 
primam ejus nominis syllabam omisisse ex Giossis 
Nomiecis colligo, quas Car. Labbieus ad caleem vet. 
Glossar. edidit, in quib«s scribitur : Λεγατιὸν, ἣ 
£x προσώπου μετατιθεῖσα τὸ χρέος εἰς πρόσωπον, id 
est Legatio (qu:e Latinis est delegatio) est que trans- 
[ert debittum. de persona in personam. Porro libras 
non argenti sed. auri hic intellizere. par est, qua- 
rum singul:e olii ὥνὸ Constantiniano quatuor etoc- 


B toginta solidorum sive aureorum erant : at eadein 


libra postea ad duos et septuazinta solidos redacta 
a Valentiniano Seniore fuit; unde et Libre occi- 
duc (nam occiduum apud sequioris ::vi scriptores 
idem est quod imminutum) nomeninvenit in Actis 
8. Marcellini pape, et in. synodo ,Sinuessana, uti 
copiose docuit Jae. Gotholredus ad l. un. De 
oblat. vot. 

Col. 1258 C, 8 LXI. Et corruens Veneris statua 
unius quidem caput [regit in duas partes, alterius 
autem. humerum et brachiale. Weperevat. enim in 
Gr:eco interpres ϑραχιάλιον. 1n Glossis Cyrilli βρα- 
χιάλιον est. Variola, quod Itali vocant. braccialetto. 
Ac vide de hoe vocabulo utrumque Cangii Giossa- 
rium. Hlud. autem scire refert, cur istam brachia- 
lis commiunutionem dignam existimaril scriptor, 
cujus mentionem commentario suo intexeret, An 
ut effeminati istius. mollitiem ostenderet, qui ad 
Veneris adorationem cum cultu muliebri accesse- 
rit: quam dissolutionem Deus discerpto eo. ipso 
ornatu aperte improbaverit? Nisi? tale. quiddam 
Marco seribenti observatum fuit, videbatur minu- 
tioribus istis nolandis supersedere debuisse. Sed 
ut ut est: hine certe et. ex aliis sexcentis hujus 
Xemzoloytix (Terum minulissimarum narratio) co- 
gnoscitur : qu:xe tamen non miniuus veraeitalis ac 
simplicitatis cliaraeter est, 

Col. 1259 C, SEXIV. In urbe religionibus supra 
quam diei potest. deditissima, octo non amplius 
numerantur simulacrorum templa publica : quibus 
numeratis additur. Erant autem alia quoque plurima 
simulacra in edibus (privatorum scilicet quibus 
opponuntur illa publica templa) et pagis. qua nemo 
posset muntero subjicere. At octo illa. simulacrorum 
publica templa sic numerantur: Solis et. Veneris et 
Apollinis et. Proserpinae et Hecates, et quod dice- 
bant Hierion seu sacerdotum (videlur Marcus tantum 
τὸ χαλούμενον ἹἹερεῖον scripsisse, deinde forte ab 
sciolo additum ἢ τῶν ἱερέων" putavit enim sicuti 
Tychion fiv a Τύχη. sic Hierion. dictum fuisse ab 
ἱερεύς - quod si e Marci manu illud sive sacerdotum 
prodiit, aliquid. ibi certe retrusioris antiquitatis 
latet) ; e^ Fortune civitatis (quod Latine dicendum 
erat Genii. civitatis; nam qui Latinis Genius, is 
Grocis Τύχη nuncupabatur), quod vocabant. Ty- 
chien; εἰ Marnion quod dicebunt esse Crite gene- 
ris Joris (sive potius Cretagenis Jovis, ut supra 
innuimus), quod existimabant esse gloriosius omnibius 
templis que sunt ubique. Jam vero sicuti hiec tan- 
tum publica templa erant, sic eorum. numina pu- 
blica dicebantur, quia publico civitatis decreto 
publieum cultum consecuta erant : eum contra in 
Larariis plura alia privata religione colerentur. In- 
scriptio Capuz in foro dimidiata visitur, in. qua 
quaedam (sive Laberia sive Faberia : nam tantum 
aberia superest) fuisse dicitur SACERDOS P VIliLici 
NVMINIS CAPug (nisimavis τὸ Punr.interpretart 
sacerdos publiza, ut alibi sacerdos publicus electa ἃ 
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splendidissimo ordine Decurionum. Dianze Tifatinze A parata funes, quibus modioli (uti vocat Vitruvius : 


lemplum omni :evo Capue celebratissimum fuit ; 
cujus ista sscerdotio fungebatur. 

Col. 3240 B, $ LXVI. Deliberantibus, quid Marnio 
fieret, puer Christi Spiritu alflatus edicit, creman- 
dum esse solo tenus, illitis prius foribus pice, sul- 
phure et sevo porcino in unum commistis. A/Jerte, 
inquit, picemhumidam, sulphur et sevum porcinum... 
ln Graco erat πίσσαν τὴν ὑγράν, quod reddere 
debuisset picem. liquidam, ut eam Plinius appellat ; 
nam in ea nomenclatione ὑγρὸς non pro Aumidus, 
sed pro χυτός, fluidus, sumitur, teste Nicandri scho- 
liaste, ubi ait. cantharidum odorem similem esse 
πίσσῃ χυτῇ, ὅ ἐστι τῷ ὑγροπίσσῳ, pici fluide, sive 
hygropisso. Apud Dioscoridem lib. 1, c. 95, πίσσα 
ὑγρὰ (pix liquida) ex. picea. et pinu colligitur : cui 
cap. 98 opponitur piz arida (ξηρὰ πίσσα), qux quia 
coquendo spissatur, palimpissam. (παλίμπισσαν) 
vocari ait. Plinius xxiv, 7, picem duum generum 
esse vult, spissam et liquidam. 

Col. 1245 B, δ LXXIX. Lapides ad zdificandam 
ecclesiam convehuntur ex tumulo (tumulum Castel- 
lanus reddidit tombeau ; eum tamen liic collem mo- 
dice assurgentem notel) qui dicitur Aldioma. Vox 
Aldioma lormam habet. Griecanicam, tanquam sit 
ab ἀλδιόω, quod verbum nusquam exstat: nec tamen 
ea vox ex alia radice hodie nota deduci ἀναλογιχῶς 
potest : nam ex ἀλδαίνω oriri analogia vetat, Hinc 
de origine Syriaca merito mihi suspicio subiit. Cu- 
jus opinionis certum me tandem reddidit Magni Ety- 
mologici auctor (etsi ipse in etymologia falsus) in 
᾿Αλδή μιος, ubi sic scripsit : ᾿Αλδήμιος 3| "Αλδος, ὁ 
Ζεὺς, ὃς ἐν Γάζῃ τῆς Συρίας τιμᾶται, παρὰ τὸ ἀλ- 
δαίνω, τὸ αὐξάνω: ὃ ἐπὶ τῆς αὐξήσεως τῶν χαρπῶν. 
Μεθόδιος - hoe. est, Aldemios sive Aldos est Jupiter 
qui Gazw (ea est urbs Syri) colitur, a verbo ἀλδαί- 
vo, quod est crescendi verbum. deque [ructibus usur- 
patur. Auctor Methodius. Hiec Etymologus, Nune 
jlud. dubitari potest, utrum ab Jove A/do tumulus 
ille diceretur Aldioma, quod in eo deus Aldus co- 
ieretur; an eontra ab Aldiomate colle deus Aldus 
nomen sibi pepererit. Prius si sequimur, Jupiter 
Aldus ab ὙΠ holad, id est genitus aut in [ucem edi- 
tus proficiscetur, ita ut sub hoc nomine Jovis na- 
Uvitas de qua Cretenses. gloriabantur , colatur ; 
sitque Aldus idem plane qui Κρηταγενής (id est in 
Creta natus), sub qua appellatione intelligebatur Ga- 
zxorum AMarnas, sive Jupiter, ut diximus ad n. 49. 
Est et apud. Isaiam Lx, 6, Holad loci nomen iisdem 
litteris scriptum. Ex Holad autem (mutato Ὁ in A 
pro more Chald.) tiebat. N53 Halda, unde cum 
Grieca terminatione Aldos. Verum quid si potius id 
nomen, uti supra attigimus, primario tumuli fuerit, 
et ab eo ad numen quod ibi honorabatur, transfu- 
sum? Certe. enim ex hoe diaconi Marci loco di- 
Scimus, in eo tumulo latomias fuisse, ex quibus 
Porphyrius lapides ad ecclesi: constructionem con- 
vectari fecit. Erit igitur ea vox ἃ Syriaeo. et Chal- 
dio verbo ΤὙΠ halad, quod. est. per[odere, su[fo- 
dere, per[orare ; quod de fodinarum cuniculis usur- 
patur : ut et vox. /ulda, quie talpam , mustelam οἱ 
veeleras animantes quie eunieulos sufTodiunt, signi- 
ficat. Ab hisigitur. lapicidinarum cuniculis Aídio- 
ma sibi nomen qu:esivit ; unde et Jupiter ibi cultus 
Aldus et Aldemius. vocatus. fuit. AU. Grseculorum 
inzenium estejusmodi, ut peregrina omnia. voca- 
Lula ad suas origines qua jure, qua injuria 
referre adnitantur. In Aldi autem. et Aldiomatis 
vocabulis diutius me versatum, nondum sane pa- 
nitet : quippe quie monumenti hujus cum Etymio- 
logico Magno consentientis sinceritatem mire de- 
monstrent. Confer et quie nomina propria inlra 
€xponentur ad ἃ ci. 

Ibid. C, $ LXXX. Cum pueri tres in puteum 
decidissent, Porphyrius jussit aliquem. descendere 
per [unes cadorum et scrutari pueros. Recte. Nam 
"n tympano seu machina ad hauriendas aquas cou 
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at Hervetus appellavit cados, secutus. Marcum qui 
τῶν χάδων scripserit oportet) ex intervallo inse- 
runtur, ita sunt dispositi, ut non male scalarum 
vicem prebere possint. 

Col. 4247 A, S LXXXIV. Inter columnas ab Eu- 
doxia Aug. in ecclesie ornatum missas, duc inquit 
vocantur Carystie : que quidem sunt in sancta. ec- 
clesia lucenles tanquam smaragdi. Carystium mar- 
mor eum in crustis commendabatur, tum. maxime 
in columnis. Carystiarum. columnarum | meminit 
Strabo lib. x, scribens, apud Carystum in loco qui 
Μαρμάριον dicitur, esse λατόμιον τῶν Καρυστίων 
χιόνων, Carystiarum. columnarum lapicidinam. Eis- 
dem verbis utitur Stephanus, Meminit et Carystia- 
rum Plinius xxxvi, 6, et alter Plinius x, 6; Tibul- 
lus 1t, 5, et alii plures. Atque equidem jam olim 
alicubi ex non obscuris indiciis deprehendisse me- 
mineram, non aliud luisse hoc genus marinoris 
quam viride illud lucidissimum marmor, quod Itali 
appellant Verde antico. Verum hic Marci locus id 
jam diserte docet : eo enim spectat. illa smaragdi 
comparatio, ad cujus colorem lucemque marmor 
Carystium, si sit optimz not:, proxime accedit. 
Cujus marmoris fodinas hodieignorari vulgo. expo- 
stulant. Sed ew in Eubaa, uti dixi, qua parte 
urbs Carystus erat, quierend:e. erunt. Eas latomias 
quanti olim Romani imperatores fecerint, ostendit 
Komanus lapis apud Aldum in Orth. p. 479, sic 
inscriptus : Hymeneus. Cassaris ser. Thamyriaus a 
lapidicinis. Carystiis fec. sibi et Thamyro nutricio. 

Col. 4248 C, $ LXXXVIII. Loquitur Marcus de 
Porphyrii disputatione cum Julia Manichza, quain 
Cornelius quidam. diaconus notis exeeper:t : quam 
disputationem se seorsum evulgasse, idem Marcus 
alfirinat, Utinam zetatem ferret ea disputatio : jun- 
gi enim posset. cum ejusdem argumenti disputa- 
lione altera, auctore Archelao tertii vergentis sa- 
cuii Casearorum in Mesopotamia episcopo, quie ad 
calcem Socratis et Sozomeni, ex Latina vetere in- 
lerpretatione prius edita, deinde auctior ἃ Zaca- 
gnio prodiit. Quam ipsam quoque primitus notis 
exceptam fuisse oportet : quamque demum IHege- 
nonius quidam, teste Photio, perscripsit, hoc est, ut 
ego interpretor, in eam formam qua nune cerni- 
tur, a se redactam sub Archeiai nomine publici ju- 
ris fecit : id. quod et Marcus in Porphyrii disputa- 
lione. prestitit. Archelai | disputationem Syriace 
exstare docet doctiss. Biblioth. Vaticanz  przele- 
ctus Joseph Assemanus tom. 1 Biblioth. Orientalis, 
pag. 555. Jam vero ad notas quod attinet, de iis sic 
loquitur Marcus : Frater autem Cornelius diaconus 
sciens notis scribere, quiv«s utuntur in jure, jussus 
« beato episcopo notabat omnia. De notis παχυγρα- 
φιχαῖς occuparunt jam viri eruditi optima quaeque 
decerpere. Verum hic illud tantum adnotasse sulf- 
liciat, ab fsidoro 1 Orig. 91, 22, 95, tria notarum 
genera deseribi vulgares, juridicas, militares. Sed 
idem cum de juridicis accuratius agat, hoc ipso 
opinor pr:e se tulisse videtur, has :evo suo usitatio- 
res fuisse : quod et ex hoe. Marci loco colligitur. 
Plura harum exempla Isidorus affert (utinam om- 
nes prodidisset) ad extremuin addens : Has juris 
notas novitii imperatores (Justinianuset eum secuti) 
a codicibus legum abolendas sanxerunt, quia inultos 
per has callidi ingenio ignorantes. decipiebant, Minc 
elsi extra lezes 1r ceteris excipiendis nihilo minus 
juridici: usurpari possent, paulatim. tamen (maxi- 
mejinundantibus barbaris) obsoleverunt tam Latin:e 
juridicz Isidori, quam quibus Grieci utebantur. 

- Ibid. $ XCII. Et licebat (in nova ccclesia a. Por- 
phyrio dedicata) videre choros angelicos, non solum 
1n ecclesiastica. Consequentia, sed. etiam in Horis, 
quando fiebant. Pro Consequentia. in Greco erat 
᾿Αχολουθία, Acoluthia. Vx his vides suminan tolius 
ollicii ecclesiastici partitionem in. Acoluthiam et 
Heras. Et. Horarum nomine non hodie solum, 
sed et olim veniebant Prima (pro qua in ali 
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quibus monumentis numeratur ὄρθρος, diliteu- A rerunt. sanctum martyrem £y τίνι δωματίῳ χατα- 


lun,Tertia, Sexta, Nona, quas hodiernum Horo- 
logium complectitur eum suis. Mesoriis. Meminit 
earumdem Horarum pseudo-Clemens vii, 54, qui 
et illarum mysteria vulgo nota exponit; Hierony- 
mus locis pluribus, et alii veterum complures. 
llorarum distributionem ad. seniorem Theodosium 
auctorem esse referendam, Walafrido Straboni (De 
reb. eccle. c. 25) docenti haud :egre crediderim : 
unde non est mirandum, in hae Vita Horarum 
mentionem injici. Atque h:c de Horis. At illud 
haud satis concoquo, eur hie Acoluttia ab Horis 
distinguatur. Nam jam diu apud Grecos Acoluthia 
pro toto Officii cursu accipitur (quantum quidem 
ex nominis interpretatione licet colligere; quia, 
inquiunt, Oflicii partes una. alteram sese. invicem 
consequuntur) ita ut et Μεσονύχτιον et "Op0oov et 
Vesperam, ad hiee autem οἱ Horas et μετάδειπνον 
complectatur. An igitur :etate Porphyrii id con— 
suetudo ferebat, ut. quidquid preeter Horas,id est 
Tertiam, Sextam, Nonam (nam Prima utrum initio 
Horis aecenseretur, dubitatur) esset, id tolum 
Acoluthia appellaretur? Id. quidem ἃ. vero non 
multum abludit. An. vero potius /Jorarum vocabu - 
lum totum Odlieii nocturni pariter diurnique distri- 
butionem complectitur (id enim videtur ex pseudo- 
Clemente, Hieronymo et aliis, ad h:ee ex Walafrido 
et recentioribus colligi, ac nominatim ex Zonara 
apud Meursium, qui in. novenario, uti vult, Hora- 
rum numero mysterium aueupatur), au, inquam, 
Horarum nomine totus Ollieii cursus venit; Aco- 
luthia vero in hae Vita non aliud quam Hymnodiam 
et modulabiles quasdam partes designat ? Modula- 
biles partes. intelligo Stichera, Hirmos, Troparia, 
Canonem, Odas et quis plura sunt. harum reruin 
vocabula in. Ritualibus Grecorum libris. Cur au- 
tem Acoluthiam in hac Vita pro. Z'ymnodia et mo- 
dulatis cantionibus sumam, primum faeit cujusdam 
Gerasimi Walchi Thesaurus quadrilinguis, in quo 
(1»pud Suicerun) ᾿Αχολουθία est... ᾿ὙΥ̓μνῳδία,Ὑμνος, 
Κανών - Acoluthia est... Hymnodia, Hymnus, Ca- 
101. Deine quod Sequentie (quie vox τῇ ᾿Αχολουθίᾳ 
respondet) vocabulum apud Latinos partes modu- 
labiles tantuin complectitur : unde et Sequentiarius 
is liber dicebatur, qui Sequentias contineret, Ad 
hee Tyvpicum Sabe c. 12 : ᾿Αναστάτιμος ἀχολουθία 
οὐ ψάλλεται " ubi diserte Acoluthia est Hymnodia : 
nam ibi de Canone ἀναστασίμιῳ sevmo est. Canon 
autem est illustris hymnodie pars, ex. pluribus 
odis constans. Quid multa? verba ipsa Vite quae 
supra recitavimus, id voce diserta c!amant; ubi 
angelicis ehoris similem. fuisse dieit. non tantum 
Consequentia, Groce Acolutliiam (quae per se nata 
sib choros angelicos referre, eoque minus miran- 
dim), verum etiain. Horas ipsas, nimirum ab 
Hymnodia secretas. 

Col. 1251 A, ὃ XCVII. Porphyrius ut. tumultui 
propter se concito se subduceret, per tecta fu- 
giens, Salaphth:e puelle. dixit : Affer ad. nos huc 
sloream in hoc tectum, ut lic maneamus, donec. se- 
delur tumultus civitatis, eL ne renunties nos hic esse. 
Quod tectum. interpres reddidit, id. credo Grece 
erat δωμάτιον. Omnino autem hie locus similis est 
illi in. Actis S. Polycarpi 8 7, ubi diogmite repe- 


; y ὑ 99, id est in quodam contignationis 
cenaculo se prementem, aut clam jacentem. Confer 
dicta ad hune Actorum Polycarpi locum in nostro 
Comment. in Kalend. Neapol. vol. 1 ad xxii Febr. 
pag. 69, ad finem not. 46. 

Col. 1252 C, & CI. Illud, Postquam autem (Porphy- 
rius) sanctum. deposuisset habitum, aperte ostendit 
(id quod et aliunde ex antiquioribus monumentis 
constat) sacras vestes secretas à communibus tunc 
habuisse Ecclesie ministros; et illis quidem tan— 
diu usos, dum saeris operarentur aliudve quid 
sacri peragerent, postea remotis illis induisse civi- 
les, sed tamen clero consentaneas. Nam civilia 
clericorum indumenta diversa tene fuisse a laico- 
rum vestibus, ostenderem, si id agerem. Interim 
liue facit, quod in hae Vita etiam pize. ilke feminae 
qui in domibus monasticam vitam degerent, di- 
verso a seculi puellis amictu contegerentur : id 
enim mox ostenditur num. 102, ubi Porphyrius 
virginem Salaphtham donasse dicitur liabitu regu- 
lari, eamque diaconissie Manaridi commendasse, 
ut sub hujus ductu. vitam sanctiorem capesseret. 
Sed jam de Manaridis et Salaphthe nominibus 
aliquid est dicendum. 

Col. 1255 ^, & CIL. Dicitur Porphyrius arcessisse 
piam Manaridem diaconissam, quw interpretatur ipsa 
quoque Greca lingua φωτεινή, id est lucida. lllud 
ipsa quoque refertur ad Salaphthee interpretationem 
proxime traditam ὃ XCVIIL, ubi. Salaphthe vox 
pacem significare dicitur. Et. Manaris quidem cur 
lucida vertatur, facile dictu est, nam ἃ verbo *'à 
nur (quod apud llebrieos, Chald;eos, Arabes, et 
Syros Gaziis ὁμοφώνους, lucere designat) fit. He- 
braicum 2 manor, id est lucerna, ex quo fit 
Chaldzeorum (O in A mutantium) Manar aut. Me- 
nara; unde Groea terminatione Manaris oritur, id 
est lucida. At Salaphtha quo pacto Syriace sive 
Challaice pacem desiznet. non video. ltaque su- 
spicabar, a Marco scriptum fuisse Salamtha. Idque 
verum nomen fuisse, postea ex Castellano pa- 
gin. 790 didici, tesiante in compendio Graco. bu- 
jus Vite. quod in regia bibliotheea asservatur, 
ejus nomen seribi Salantha cum N loco labialis P, 
eamque postea εἰρήνην, Irenem. (quod pacem signi- 
ficat) fuisse vocatam. At, si me audis, ne hie qui- 
dem recta est nominis illius scriptio : αὐ Sa- 
lamtha eum. M appellanda. fuit, sí quidem ejus 
nomen pacem designabat. Pronissimum autem fuit 
M in N a librariis mutari. Jam vero vox. Salom 
(quie Hebrzis pacem notat) Syris dieitur sno 
selamtho sive (Chaldaiea pronuntiatione) Selamtha : 
ipsum scilicet hujus puelle nomen. Sed et Baro- 
chas (de quo multus est. in hac Vita sermo) est 
13 Baruch, id est benedictus, addita terminatione 
Grocanica. Quid Marnas, quidve Aidioma Syriace 
siznificarit, jam supra ostendimus. Nec alium 
certe, quam Syrum. sermonem Gaziis vernaculum 
fuisse, ex eo intelligitur, quod 8 LXVI. quandiu 
puer ille fatidicus Syriace valieinabatur, minus 
mirandum id accidit; At postquam eadem illa 
(& seq.) Graece est elocuius puer, id vero apud 
S. Porphyrium c:terosque miraculo fuit. 
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L fes geste sanctorum. scripte, posteris uliles 
sunt. 

VW. Sanctus Porphyrius fortia gessit et. passus. est. 

IW, Auctor vitam ejusdem ex certa scientia fideli- 


ter scripsit. 

IV. Nascitur. sanctus. Porphyrius. Thessalonica, 
Anachoreta degit. quinque annis in ZEgypto : totidem 
in Palestina. 
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V. Acqer invisit Hierosolyme sacra loca. 

γι. Patrimonium amplissimum misso Thessalo- 
nicam Marco accipit. 

VH. Subito sanatur a Christo, ei in ecstast appa- 
rente. " 

VIL. Omni doctrine et. virtutum. genere praeditus, 

ΙΧ. Patrimonium egenis elargitur : are. sutoria 
victum sibi comparat, 

X. Annos quadraginta natus consecratur sacerdos. 
Custodit crucem. Christi triennio : summq abstinen- 
te deditus. 

XI. Moritur interim Eneas episcopus Gazensis. 

ΧΗ. Porphyrius Ci'saream evocatur. 

XIIL. [Ex revelatione agnoscit. se. futurum. episco- 
pum. 

XIV. Cruce adorata proficiscitur Ciesaream. 

XV. Excipitur ab archiepiscopo Joanne. 

XVI. Ordinatur Gazeorum episcopus. 

XVII. Gazam proficiscens, idololatrarum insidiis 
"unpelitur. 

XVII. Gaze ad edes episcopales divertit. 

XIX. Pluviam idololatre frustra a Marna idolo ex- 
petunt. 

XX. Sanctus Porphyrius jejunium et vigilias indi- 
cit, supplicationem ad. varia templa ordinat, pluviam 
impetrat. 

XXI. Idololatras centum viginti septem convertit : 
alioscv eodem anno. 

XXII. Barochas a. rusticis idololatris plagis exci- 
pitur. 

XXIII. Mortuus creditus eripitur ab ipsis € Chri- 
stianorum manibus, manusuetudini sancti Porphirii 
donatus. 

XXIV. Portatur in templum. 

XXV. Idololatras ob corpus mortui crediti tumul- 
tuantes cedit ipsemet el [(ugat. Barochas «t Marcus 
consecrantur diaconi. 

XXVI. Arcadii imperatoris edictum. contra. idola 
impetratur. 

XXVII. Hilarii avaritic edictum. irritum. [actum. 

XXVIII. Parturientem inverso [etu pericli antem, 

XXIX. Porplijrius per nutricem a. 56. instructam, 

XXX. Liberat invocato nomine Christi. 

XXXI. /dololatras sexaginta quatuor ad fidei con- 
vertit. 

XXXIII. Ob gentilium perfidiam episcopatu se ab- 
dicare conatur Porpliyrius, sed [rustra, 

XXXIII. Archiepiscopum Cwsuariensem. itineris sui 
comitem impetrat. 

XXXIV. Navigant ambo. Cons'antinopolim. BRho- 
dum appellunt. 

XXXV. Sanctum. anachoretam | Procopium. invi- 
sunt. Agnoscuntur instinctu. divino. Expouunt. cau- 
sam itineris. 

XXXVI. Edocentur modum perficiendi negotia. 

XXNXVH.. Perveniunt| Coustantinopolim. | Consu- 
lunt sanctum Joannem Chrysostomum. 

XXXVII. Amantium. cubicularium. imperatricis , 
procuratorem negotiorum acciptunt., 

XXXIX. Eudoxia benigne excipit episcopos. 

XL. Suam operam addicit, dat eleemosynam. 

XLI. Eorum causam apud Arcadium strenue agit. 

XLIL Discit ex sancto Porphyrio se filium pari 
turam. 

XLIII.. Vovet se Gaze templum exstructuram. 

XLIV. Theodosius Junior nascitur, acclamatur 
ünperato. 

XLV. Benedicitur signo crucis cum matre ab. epi- 
scopis. Sancto Porphyrio. revelatur [εἰ negotiorum 
SUCCO SSUS. 

XLVI. Indicat £udoxia, quid fieri oporteat. 

XLVII. Theodosius baptizatur. solemni pompa, 
proceribus candidatis porlantibus. cereos. 

XLVIIIE. Episcopi offerunt libellum supplicem Thco- 
dosio in*anti. 
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XLIX. Obtinent que. petierant. 

L. Fit rescriptum. 

LL. Exsecutio committitur Cynegio. 

LII. Parant discessum. 

LUI. Donantur maximis muneribus αὐ Eudozia, 

LIV. Et Arcadio, 

LV. lHlhodum appellunt episcopi. 

LVI. Agitantur horrida tempestate. propter nau- 
clerum Ariamun. 

LVII. Quo haresim abjurante . potiuntur matacia. 

LVIIf. A Gazeis solemni supplicatione excipiun- 
tur. 

LIX. Veneris statua. 

LX. A damone in ea homines decipiente. 

LXI. Ad conspectum crucis γα! con[ringitur 
interimitque subsannantes supplicationem. 

LXI. Christianorum triplex qaudium. 

LXIIf. Frendentibus gentilibus, publicatur edictum 
imperatorum. 

LXIV. Octo idolorum templa evertuntur. 

LXV. Anathemate percussi, rapientes consecrata 
idolis. 

LXVI. Marnium. comburendum esse per puerum 
Christus edicit. 

LXVII. Puer examinatur a sancto Porphyrio. 

LXVIII. Eadem — repetit. Grece, hujus lingue 
ignarus. 

LXIX. Marnium comburitur οἱ diripitur. 

LXX. Tribunus simulate. Christianus. divinitus 
punitur. ἢ 

LXXI. Simulacra domestica et. impii libri combu- 
runtur. 

LXXIL. Alii metu, alii agnita veritate ad. [idem 
conver'untur. 

LXXII. Omnes admittit sanctus Porpliyrius, 

LXXIV. Et instruit cateclumenos. 

LXXV. Exstructurus novum templum, edocetur id 
in figuram crucis [aciendum. 

LXXVI. Ante constructionem. templi. quid. sit per- 
actum. 

LXXVIL. Indicit sanctus presul solemnem proces- 
sionem cum effigie sancti? crucis. 

LXXVIHI. Populus operi applicatur. 

LXXIX. Sanctus Porphyrius primum jacit funda- 
mentum. 

LXXX. Tres pueri in puteum lapsi, 

LXXXI. Iilesi miraculose servantur, 

LXXXII. Signo sancte crucis divinitus signati. 

LXXXIHI. Extrahuntur splendida luce [ulgentes. 

LXXXIV. Triginta column ab, Eudoxia missi. 

LXXXV. f[leresis Mauichiea, impia, colit deos: 

LXXXVI. Et Christum phantasticum. Mulier Ma- 
nichea decipit neophytos 

LXXXVII.. Admonetur a sancto Porpayrio, pro- 
vocat ad disputandum. 

LXXXVhl. Facto signo crucis a. sancto. Porplhy- 
rio, 

LXXXIX, Et oratione, 

XC. Subito surda et muta redditur, et moritur. 

XCI. Convertuntur multi ad fidem. 

XUCll. Sanctus Porphyrius dedicat temptum. 

XCHL.— Amplissime exstructum. οὐ spem  conver- 
sionis. 

XCIV. Largissimas dat. eleemosynas. 

XCV. Idololatre Gazenses. vertuntur. in 
nam. 

XCVI. Diripiunt domum sancti Porphyrii. 

XCVH. Beatus presul [urorem. impiorum declinat, 

XCVIIL. Excipitur hospitio a virgine Salaphta. 

XCIX. Gaza a proconsule castigantur. 

€. Salaphta convertitur ad fidem. 

Cl. Non vult. alium sponsum prater Christum. 

CH. Accipit habitum sacrum. 

CHILE. Sanctus Porphyrius moritur. 
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Notitia. 9 
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Sermo de pace. 15 
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Oratio in Dei apparitionem 15 
Homilia de pythonibus et maleficiis, 1 
Homilia eontra Jud:os. 29 
Sermones XV ejusdem. 29 
THEOPHILUS ALEXANDRINUS EPISCOPUS. 
Notitia. 29 
Edictum Theophili eum. saneta Theophania in die Do- 
minico instarent. 5k 


Ejusdem commonitorium quod accepit Ammon propia 
Lyco. 


Ejusdem narratio de iis qui dieuntur Cathari. is 
Ejusdem Agathoni episcopo. 45 
Ejusdem Menz episcopo. 46 


Epistola synodica ad episcopos Palsstinos et ad Cy- 

prios, de Origenianz hiereseos damnatione H 
Responsum Hierosolymitanz synodi ad superiorem epi- 

stolam. AT 
Epistola Dionysii Liddensis episcopi ad Tücopljum. 


Epistolz paschales. 4T 
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Epistola paschalis anni 401, ad toUius /Egypti Spot 
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Epistola paschalis anni 102. 54 
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Epistolz? Theophili ad diversos. 6t 
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II. — Epist. ad eumdem. 5 61 
HI. — Epist. ad E piphanium.* 61 
IV. — Epist. ad Hieronymum. 62 
Y. — Epist. ad Ammonium episcopum. 62 
VI. — Epist. ad episcopos Palsstinz. 62 
VII. — Epist. ad Joannem Chrysostomum episc. Con- 
stentinopolitanum. 62 
VliI. — Epist. Joannis episc. Citrii, et sententia Theo- 
phili. 65 


Fragmenta ex aliis Theophili operibus deperditis. 66 
Apophthegmata. 617 
PALLADIUS HELENOPOLITANUS EPISCOPUS ὦ 
Notitia. 
HISTORIA LAUSIACA. (Memoratur tantum )! 70 
APPENDICES. APOPHTHEGMATA PATRUM. τι 
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De abbate Antonio. 15 
De abbate Arsenio. 8T 
De abbate Agathone. 107 
De abbate Amnmona 119 
De abbate Achila. 125 
De abbate Ammoe. 126 
De abbate Ammun Nitriola. 127 
De abbate Anub 150 
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De abbate Are. 151 
De abbate Alonio. 154 
De abbate Apphy. 154 
De abbate Apollo. 15. 
De abbate Andrea. 155 
De abbate Aio. 155 
De abbate Ammonatha. 155 
De Magno Pasilio. 158 
De abbate Besarione. 158 
pe abbate Renjamino 145 
be abbate Biare. 116 


De abbate Gregorio theologo. 446 


De abbete Gelasio. 

De abbate Gerontio. 

De abbate Daniele. 

De abbate Dioscoro. 

De abbate Dula. 

De sancto Epiphanio episcopo Cypri. 
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De Eucharisto homine szculari. 
De Eulogio presbytero. 
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De abbate Eladio. 

De abbate Evagrio. 

De abbate Eud:emone. 

De abbate Zenone. 

De abbate Zacharia. 

De abbate Esaia. 

De abbate Elia. 

De abbate Heraclio. 

De abbate Theodoro Phermensi. 
De abbate Theodoro et Nono. 
De abbate Theodoro Sceteos. 
De abbate Theodoro Eleutheropolitano. 
De abbate Theona. 

De Theophilo archiepiscopo. 

De matre Theodora. 

De abbate Joanne Colobo sive ;urto. 
De abbate Joanne cenobita. 
De abbate Isidoro. 

De abbate Isidoro Pelusiota. 
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De abbate Joseph in Panepho. 
De abbate Jacobo. 
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De abbate Joanne Thebaxo 
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De abbate Netra. 
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JEGYPTIORUM MONACHORUM HISTORIA , SIVE 
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Paradisus. 4i 
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De abbate Evagrio. 4 1 
De abbate Patermuthio. 411 
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De Cronidio. 455 
PHILOSTORGIUS. 
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Ex libro tertio. 4T9 
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650 


Epistola ad Patres concilii Africani. 
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Oratio X. — In sanctam quintam reríam. T18 
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ni. 510 
Oratio XVIII. — Laudatio sancti Pauli apostoli. 818 
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Epist. IV. — Proclus Joanni Antiocheno. 816 
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Alexandrino. 819 
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Epist. X. — Proclus Joanni Antiocheno. 19 
Epist. XI. — Proclus Maximo diacono. 879 
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Epist. XTV. — S. Cyrillus ad Gennadium presbyterum 
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Epist. XV. — Theodoretus Proclo. 886 


Epist. XVI. — Theodoretus Flaviano Constantinopoli- 

tano. S86 
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Fragmenta operum S. Procli. 886 
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Notitia. 890 

EPISTOL E. 890 


Epistola L.. — Ad Leonem papam, contra Eutychetis 


heresin. 8090 
Epist. II. — Ad eumdem, de eodem. 890 
Epist. HI. — Ad Theodosium Augustum. 890 


S. MARCUS EREMITA, B MARCUS DIADOCHUS 
eL MARCUS DIACONUS. 

Notitia in Mareum eremilam. 895 

Notitia altera, de S. Marco eremita et Marcho Diado- 

cho. 897 


Notitia in Mareum diaconum. 900 
OPUSCULA 5. MARCI EREMITE. 906 
Opusculum I. — De lege spirituali. 906 
Opuseulum II. — De his qui putant. se ex operibus jn- 
slificari. 950 


Opusculum IIT. — De penitentia cunctis, αἱ operari 
queant, necessaria. 966 
Opusculum IV. — De baptismo. 9586 
Opusculum V. — Pr:xecepta anim:ze necessaria, ad Nico- 
laum. 1027 


Opusculum VI. — De temperantia. 1051 
Opusculum VII. — Disputatio eum causidico. 1071 
Opuseulum VIH. —  Consultatio intellectus cum. sua 
ipsius anima. 1105 
Opuseulum IX. — De jejunio. 1110 
Opusculum X. — De Melchisedech, 11158 
Monitum in Diadochi homiliam de Ascensione. — 1159 


HOMILIA DIADOCHI DE ASCENSIONE D. N. JESU 

CHRISTI. 1112 

Monitum in eiusdem sermonem contra Arianos. {7 

HOMILIA EJUSDEM DIADOCHI CONTRA EROS 
li 


1267 
Monitum de sequenti opuscu!o. 1167 
CAPITA CENTUM DE PERFECTIONE SPIRITUALI. 

1167 
Capvr rniuUM, — De tribus virtutibus, quz tanquam 
duces debent antecedere contemplationem menlis spiri- 


Lualem. 1167 
Car. II. — Quomodo et quando homo efficiatur bonus. 


1167 
Car. III. — De peccato, quomodo et qnando incipiat 
esse. 1168 


Cap. TV. — Quando et quomodo assequamur, αἱ simus 
ad similitudinem Dei. 1168 
Cap. V. — Quomodo faciendum sit, ut voluntas ad bo- 
num lantum sit prompla. 1169 
Cav. VI. — Quid sit lumen verz scientiz, et quid usus 
hujus luminis in mente efliciat. 1169 
Car. VII. — Quid efficiat sermo spiritualis, et quod 
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quendum de Deo. 1169 
Ca». VIIL. — Quomodo aecedendum sit ad loquendum 
de divinis rebus. 1169 
Car. IX. — De charismate cognitionis et charismate sa- 
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que acquiratur. 1170 
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Car. XI. — Cur sapientia spiritualis non sit ambiliosa; 
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Car. XII. — De dilectione sui, et amore Dei, et quid 
sit proprium amantis Deum, et quid dilizentis se. — 1171 
Cap. XIII. -- Quomodo contingat aliquando, ut. aliquis 
videatur sibi non diligere Deum, ut vellet, eum tamen 
tunc maxime diligat, et unde hoe proveniat. IE 
Cap. XIV. — De eo, qui sensu cordis Deum diligit, et 
quomode isle ad exstaticum amorem venjat, jam lolus 
extra amicitiam sui positus. 1t 
Cap. XV. —Quando incipiat aliquis dilizere proximum; 
et quare amicitia secundum carnem cito dissolvatur; ami- 
citia vero spiritualis, minime. 1172 
Car. XVI. — De amore erga Deum in sensu cordis, 
quomodo acquiratur; et de perfecta charitate, sine timo- 
re Dei purgante; et de altera charitate non perfecta, 
conjuneta eum timore purgante. 1172 
Cap. XVII. — Quomodo anima zegrota, per metum Dei 
incipiat curari, et paulatim ad. perlectam sanitatem per 
charitatem perduci. 1172 
Ca». XVIIL.— Quomodo anima, quandiu est curis mun- 
di iavoluta, non possit Deum amare, neque quod sul ofli- 
cii est erra eum recte dijudicare. 1175 
Car. XIX. — Οὐ sint propria anim:e purze. 
Cap. XX.— Quod necessario ad fidem opera,et ad opera 
adjungenda sit fides. 1175 
Car. XXI. — Qualis sit fides sine operibus, et qual 
per dilectionem operata. 1075 
Cap. XXII. — De non serutando. curiose profundum fi- 
dei. 1175 
Car. XXIII. — Quando mens non possit sentire sensu 
cordis, sive gestu anim:ze. odorem ecelestium bonorum, li- 
cet id vehementer desideret. {{1Ὶ 
Car. XXIV. — De duplici sensu corporis et mentis, et 
quomodo sensus mentis excitandus sil ad gustandum ec- 
lestia. 1U4 
Car. XXV. — De uno sensu anim:e seeundum opera- 
tionem in statu innocentis, et divisione post peccatum, 
et de sensu simplici anim:e a Spirilu sancto. MT 
Car, XXVI. — Quomodo. oporteat perturbationibus ca- 
rere, ad discernendas cogitationes, et. utrum a Deo sint 


miissie, an a diemone. 1175 
Car. XXVII. — Cur pauci sint, qui peccata sua perfecte 
agnoseant et quid faciendum sit, ut hoe facere possimus. 
1175 

Car. XXVIII. — Quomodo Spiritus sanctus animam 
purget, et quid. faciendum sit, ul hoe facere possimus. 
1175 


Car, XXIX. — De uno sensu menlis ante peccatum, 
et divisione ejus propter peccatum, el quando appetitus 
irrationalis cum rationali eonjungatur , Οἱ consentiat. 

1176 

Car. XXX. — Quomodo et quando sensu mentis discer- 
nantur consolationes ver: a falsis. 1176 

Car, XXXI. — De falsa. consolatione Satan: per quie- 
lem somni immissa, et quomodo mens, per memoriam 
ferventem nominis Jesu, eam diseutit et Satanam | fugat. 

1176 

Car. XXXIL, — De bona consolatione animz, quomodo 
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tum per vigiliam, tnm per quietem somni exsislat, et quo- 
modo per falsam consolationem nitatur diabolus fallere 
animam in somno. AMT 
Car. XXXIII. — Quomodo vera ketitia Spiritus sancti 

a falsa d:emonis dignoscatur et quando diabolus aggredi- 
tur decipere per falsam consolationem. 1177 
Car. XXXIV. — De duplici charitate, naturali et spiri- 
Quali, et de utriusque condilione. z ATIS 
Car. XXXV. De gratia Dei, quomodo sola omnes animi 
motus turbidos tranquillet. 1118 
Cap. XXXVI. — Quomodo anima, et quando possil sen- 
tire gloriam Dei, et de fallacia diaboli ostendentis lumen, 
vel aliquid splendoris simile. 1178 
Cap. XXXVII.— De somniis a Deo missis, et a dzemone, 
et de eorum dilFerentia. 1179 
Cap. XXXVIil. — De virtute non credendi ullis som- 
niis. 1179 
Car. XXXIX. — Exemplum ad intelligendum, quomodo 
nemini exprobret Deus, quod somnio ab eo misso non 
credat. 1179 
Cap. XL. — Quando anima possit lumen, quod in se 
habet, videre; et quando se Satanas transfizuret in ange- 
lum lucis; et quid potissimum in vita monastiea studen- 
dum sit, ut quamvis in mundo simus, veregrinemur a 
mundo. 1180 
Car. XLI. — De obedientia, quomodo sit maxima vir- 
tutum, et janua eharitatis, et vias e:eterarum virtutum 
demonstret. 1180 
Car. XLII. — Quomodo oporteat. continentiam esse iu 
omnibus, ita ul. non solum virtutes corporis comparanda 
sint, sed virtutes, qu:e hominem interiorem purge 
80 

Car. XLIIL. — De utilitate et modo servandi continen. 
tiam in victu. 1181 
Cav. XLIV. — Quomodo effici. possit ut ciborum jucun- 
ditas, et czeterze voluptates libenter respuantur. — 1181 
Car. XLV. — De nimia continentia victus fugienda 
propter firmitatem corporis, qua opus sil ad certamen 
Spirituale. 1181 
Car. XLVL. — De ratione vietus soliti temperanda, 
sine vitio vanz glorie aut inconlinentize, per moderatam 
indulgentiam ad adventum. fralrum, aut aliorum hospi- 
tum. 1181 
Car, XLVIL De jejunio et ceteris virtutibus corporali 
bus, quomodo sint instrumenta qu:edam, qua per se sola 
non habeant gloriam apud Deum, nisi referantur ad finem, 
qui est pietas. 1182 
Car. XL VIT. — De. utilitate temperali victus ad fru 
ctum spiritualem anim:e, 1182 
Car. XLIX. — De intemperantia vietus, quomodo ad 
libidinem provocet; οἱ de remedio et ejus raüone. 1182 
Car. L. — De tuxuria misti potus, et quantopere ea qu: 
cum vino miscentur, fugienda sint ab 115. qui volunt esse 
spirituales. 1182 
Cae. LI. — Quid Dominus docere voluerit, bibendo in 
cruce acetum ex spongia eireumposita hyssopo. 1185 
Car. LII. — De balneatione fugienda spiritualibus, et 
quare 1183 
Car. LIE. — Quare. opus sit. in eeenobiis vocare medi- 
cum ad curationem morbi; et quid faciendum sit iis qui 
solitariam in eremo degunt vitam. 1185 
Car. LIV. — Quid indicet ferre moleste morbum, et 
quid rursus non ferre moleste. 1184 
Car, LV.— Quid faciendum sit, ut non deleetetur anima 
usura hujus lucis, sed polius desideret a corpore sepa- 


rari. ι18ὲ 
Car. LVI. — Quomodo uti sensibus corporis immode- 
rate, faciat difficilem memoriam Dei, et mandatorum ejus; 
et quomodo cavendum sit hoe malum. 1158 
Car. LVII. — Quomodo, qui ambulat spiritu, nescit 
desideria carnis ; ac frustra daemon ejus castitatem ER 
b 


Cap. LVIII. De acedia, quze solet aliquando post repu- 
diatas voluptates eorporis contingere, qualis sit, et quo- 
modo expellenda. δ 

Car, LIX. — Quomodo mens reddi possit certa de stu- 
dio οἱ dilizentia sua in spirituali certamine, per memo- 
riam continuam et. ferventem. nomine Jesu in. profundo 


cordis. 1185 

Car. LX. — De dupliei gaudio, inchoante et perli- 
ciente, el usu utriusque et de lacrymis mediis inter 
utrumque. 1186 


C£ar, LXI. — Quomodo mens, eum perturbata est, non 
potest Dei meminisse, et qu: sil causa; et quomodo 
mens, cum est a passionibus libera, solertia sua utens, et 
gratia Dei adjuvante, cito oblivionem Dei expeilit, et re- 
cordatur Domini Jesu; et quomodo contingat toto jam 
alfectu ad memoriam Dei, et charitatem exeilari. — 1186 
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Car. LXII. — De ira, quomodo, et quando ea utendum ; 
et quomodo utiliter a Deo data sit; et quid Dominus do- 
cere voluerit qu«ndo infremuit spiritu in morte Lazari ; 
et quomodo sit Elix:, et currui ejus igneo similis qui 
propter ardorem pietatis ira utitur sedata. 1187 

Car. LXIII. — Quomodo spiritualis non. debeat, neque 
aliis [litem iutendere, neque sua in. judicio recuperare. 

1188 

Cav. LXIV. — De iis, qui causam litigandi exeusant, 
dicentes, non licere dare loeum iis qui res nostras nobis 
ad nostrum vietum et pauperum necessariis. diripere vo- 
lunt; et quomodo praestet orationi et custodie. cordis 
operam dare, et injuriam suam Judicio alterius sseculi re- 
servare. 1158 

Car. LXV. — De prmstantia et utilitate vendendi 
omnia, et tribuendi ea pauperibus; et quomodo. virtus 
humilitatis magis quam reliqu:e virtules, tanquam maler 
indulgentissima hujusmodi paupertatem foveat οἱ re- 
ereet. 1189 

Car. LXVI. — De iis qui dieunt * Unde fiet. eleemo- 
syna pauperibus, qui quotidie nostris bonis alebantur, si 
omnia semel vendiderimus? et de humilitate, quam parit 
nihil jam habere ad. larzgiendum pauperibus; et quomo:io 
quod non potest comparari per eleemosynam, comparabi- 
tur copiosius per orationem, et tolerantiam atque humi- 
litatem, δὲ quomodo qui bona sua reliquerunt, hi priepa- 
rant se ad recipiendum charisma scienti: Verbi Dei ut 
possint divitias regni Dei przedieare. 1190 

Car. LXVII. — De charismate theologi, et quol, et 
quanta bona ex ea proficiscuntur. 1190 

Car. LXVIII. — Que sit causa, eur mens. nostra difli- 
cilis sit ad orationem, facilis vero et. prompta sd. divina- 
rum rerum contemp'aliones; et de ulilitate orationis, aid 
profieiendum iti contemplatione. Ll 

Car. LXIX. — Quomodo gratia in principio eum magna 
voluptate spirituali soleat. animam illuminare; processu 
vero certaminis spiritualis non ita, ut videamur derelicti, 
et quz? ulilitas inde instat, et quomodo iis qui adhue sunt 
parvuli in. certamine spirituali, nimius dolor et. nimium 
gaudium noceat. 1191 

Car. LXX. — De loquacitate, quomodo animam distra- 
hat, et memoria sui privel; et quie causa ejus et quam 
praeclara res sit silentium. : 1192 

Car, LXXI, — Quomodo, eum quis ea qu» mundi suni, 
incipit repudiare, tune incipiant passiones esse ei mole- 
Sue, eL inter eas potissimum ira el odium ; et quomodo 
melius sit flere duritiam iniquorum, quam odio eos pro- 
eequi, quamvis odio digni sint. δ 1103 

Car. LXXII. — De charismate sapienliz, et de chari- 
smale scienlim, sive cognitionis : et. quomodo secunda 
virtus plus valeat ad exstirpandas passiones,quam prior; et 
quare non reperiatur plene utraque in singulis 1195 

Car. LXXIII. — De oratione. vocali, et in corde; eui 
contingat libentius orare voce , et eui rursus libentius in 
corde, et de simulacro ketilize, quod sequitur orationem 
vocalem, et. de laerymis, qux sequi solent orationem 
cordis, et post laerymas quzdam voluptas animi; et quie 
Sit causa, et. quomodo opus sit paulo majore voce psal- 
mos canere, cum animus graviter languet. 1195 

Car. LXXEV.. — De ardore spirituali. anime, et quid 
inter charitatem naturalem et spiritualem intersit, — 1195 

Car. LXXV.. — Quando et quomodo gralia Spirilus 
sanali servet animam puram et liberam a nebulis passio- 
num; et quando item et quomodo spirilus erroris legat 
eam nubibus peecatorum. 194 

Car. LXXVI. — Quomodo ante baptismum spiritus ve- 
ritalis operetur in anima, et quomodo spiritus erroris : 
quomodo ilem isti duo spiritus operentur post bapti- 
smum. 1196 

Car. LXXVI, — Quomodo et quando incipiat gratia 
Dei declarare bonitatem suam anim:e; et quare tune per- 
mittat Deus, ut plus molesti: exhibeant ei d:emones; et 
quam magna inde utilitas exsistat. 1195 

Ca». LXXVIiI. — Quatenus homo ad imaginem Dei 
factus sit, et. quid effectum per peccatum. Ade, et quid 
rursus per baptismum, et quare non possint. simul habi- 
tare in homine duo spiritus, aller bonus, et aller. malus, 
Sicut nonnulli opinati sunt; quare post baptismum relieta 


est duplex voluntas, eLimpugnatio d:emonis. δ᾽ 1195 
Car. LXXIX. — Quando in profundo cordis, id est in 


mente ipsa habitet gratia. Dei, et quomodo ibi. nihil pos- 
sit d:emon | operari, eL. quomodo et per quas partes ope- 
rantur daemones in anima, et quomodo mens nostra con- 
delectetur legi spiritus, et de gaudio spiritali, unde et 
quando exsistat. 1196 

Car. LXXX. — Quomodo in cordibus tidelium non pos- 
sint simul insidere spiritus gralize, et spiritus peccati, ut 
quidam opinati sunt, male interpretantes illud Joannis 


evangeliste, «Et tenebre eam non comprehenderunt ; »et 


QU,E IN HOC TOMO CONTINENTUR. 1270 


quomodo hoe Paulus interpretatus sitin Epist. ad Phi 
lipp. nit, 12. 1196 

Cp. LXXXI. — De duplici genere malorum spirituum, 
partim eum anima, partim cum corpore lucetantium; et 
quomodo tentent, cum anima est. extra gratiam Dei, et 
quomodo, eum non est; et quomodo utrisque. resisten- 
dum ; et de tentatione, quando tentat d:emon suggerendo, 
ut naturam humanam contemnarmus, quia sit mortalis; et 
quomodo sit. tune oceurrendurn. 1197 

Car. LXXXIL. — Quomodo, quandiu est anquis in. gra- 
tia Dei, non polest diabolus esse in corde ejus; quo- 
modo et ubi hoc doceat Paulus; et quomodo pugnet dia- 
bolus eum iis qui sunt in gratia Dei ; et quomodo cur iis 
qui sunt. extra. gratiam; et. quomodo, qui perfeete. pu- 
gnet eum diabolo, noa polest diabolus carnem ejus ad 


voluptas illecebras pellicere, ut Paulum et simi 
les. 1198 
Cap. LXXXIII. — Quomodo, et unde cor malas. cogita - 


liones gignat, et. quare cogitationes etiam a diabolo no- 
bis suggeste, ex corde exire dicantur in Evange- 
lio. 1199 
Cap. LXYXXIV. — Quomodo non possint esse simul in 
corde hominis gratia. Dei et diabolus, et de exemplo ad 
hoe declarandum et inteliizendum. 1200 
Cav. LXXXV. -— Unde accidat quo] simul honesta et 
turpia quandoque cogitamus; et quando, ac cur gratia 
presentiam suam menti celet ; et quid tune faciendum 
sit; el quomodo inter e:eleras. omnes virtutes nihil pos- 
silere maxime conciliet. gratiam Dei ad amandum eum 
vehementer; et eur. aliquando etiam is qui magnos pro- 
gressus in. virtule fecit, permiltatur polestali daemonis, 
relicta ejus mente sine lumine. 1200 
Car. LXXXVI. — Rursus quomodo gratia Dei non pos- 
sit una cum diabo:o habitare in mente hominis, et de du 
plici decessione gratie Dei, secandum eruditionem, et 
seeundum aversionem ; et quare. gratia Dei se aliquando 
abscondal menti; eL de exemplo familiari ad id osten- 
dendum. 1201 
Car. LXXXVIL.—Decedere gratiam Dei ad eruditionem, 
quid boni atlerat homini ; et rursus quid mali decedere 
secundum aversionem; et quidin utraque decessione 
faciendum nobis sit ; et quare aliquando gratia Dei auxi- 
lium suum in anima celet. daemonibus. 1201 
Cap, LXXXVIII. — Quomodo Spiritus sanctus principio 
gratiam suam operetur in inchoantibus vitam spiritualem, 
et de exemplo naturali ad hoc intelligendum : et unde 
faetum sit, ut mens eliam nolens eodem tempore ho- 
nesta et turpia cogitet ; et qui sint qui spiritualia tan- 
tum cozitant, et quomodo id contingat. 1202 
Cap, LXXXIX. —Quando, et quomodo faciat Dei gratia, 
ut imago Dei, ad quam faeti sumus, splendeat in nobis; 
quando item faciat, ae quomodo, ut sit. nobis. similitudo 
Dei, et de exemplo pietoris ad. intelligendum utrumque, 
et quomodo sine illuminatione dilectionis Dei, quam 
Spiritus sanetus operatur, nemo possit habere similitu- 
dinem Dei, quamvis habeat e:zeteras omnes virtutes, quas 
naturaliter habere possil. 1205 
Car. XC. — De sensu et experientia divinz dulcedinis 
in initio profieiendi spiritualiter, unde exsistat, eL quo- 
modo; et eur postea abseondatur nobis hujusmodi dul- 
cedo, et ande exsistat difficultas dilizendi Deum cum 
gustu eL in sensu cordis; et quomodo contendendum sit 
ad ejusmodi gustum charitatis Dei; et quibus contingat 
perfeetio charitatis in hac vila, οἱ perfectus gustus 
ejus. 1201 
Car. XCI. — De quodam, qui tenebatur ardenti desi- 
derio cognoscendi perspicue charitatem Dei, quomodo 
eam cognoverit Dei munere ; et deiis, qui ejusmodi 
charitatem. sensu et gustu. cordis experti sunt, quales 
sint eorum virlutes; et quomodo isti fidem charitate su- 
perent ; et quomodo hoc Paulus significaveril cum dixil : 
« Nunc autem manent fides, spes, charitas; tria hzc, ho- 
rum major est charitas. » 1201 


Car. XCII. — De proprietate mediocris operationis ex 
cognitione sancta, quomodo afferat nobis magnum dolo- 
rem, si quando aliquem ollenderimus; et quid faciendum 
sit tune, si olTensus reconciliari nobis noluerit, aut si 
proeul absens fuerit. 1205 

Car. XCIHI. — Quare via virtutis incipientibus appa- 
reat aspera, et quare medium ejus transeuntibus fiat fa- 
cilis : et quid faciendum sit incipientibus ad superandum 
asperitatem, gratia Dei adjuvante. 1206 

Car. XCIV. — Quomodo opus sit per labores et infirmi- 
tates. probari, et veluti mo!liri cor ad imprimendum irn 
eo sigillum similitudinis Dei ex virtutibus ejus; et qu;e 
essent probationes sanetorum per inlirmitates, quas Pau- 
lus vocat, tempore martyrum ; et quz pro illis successe- 
rint tempore pacis Ecelesiarum; et quomodo o perandur. 
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sit per tolerantiam in tribulationibus testimonium con- 
scicn ize nostrze 1206 


Car. XCV. — De duplici humilitate, una mediocrium, 
altera perfectornm; et quomodo illa medioerium compa- 
retur, et quomodo altera; et de qualitate et de conditione 
utriusque; el quomodo a priore ad secundam pervenien- 
dum sit. 1206 

Car. XCVL— Οὐ observent dzemones in religiosis ad 
oppuznandum eos, arripientes inde occasionem ; et quo- 
modo sint illa religiosis cavenda et in primis cupiditas 
glori-; et qu:ze mala ex loquacitate sequantur, et. quid 
con'ra hoe vitium faciendum. 1208 

Car. ΧΟΥ͂ΤΙ. — Quid aceidat ei qui incipit purgare cor, 
et quomodo recordatione Domini Jesu sit cor inflamman- 
dum ac purgandum; et quomodo necessarium sit, et 
quando assequi possimus, ut semper et sine intermissione 
oremus. 1209 

Car. XCVIIT. — Quid sit, vacuum esse passionibus in 
hac vita, et de armatura spirituali ad perrumpendum 
acies demonum. 1209 

Car. XCIX. — De duobus d:monibus post universas 
fere passiones superatas relictis ad luctandum, altero 
cum anima, allero eum corpore, et quomodo superandus 
sit qui cum anima lucta!ur per zelum; et. quomodo su- 
perandus, qui eum eorpore pugnat per libidinem ; et cau- 
sa,cur homo post magnos progressus in virtutibus fa- 
etos, permittatur Lentari per libidinem ab hujusmodi dze- 
mone. 1209 

Car. €. — Quomodo a religiosis statim confitenda sint 
Deo peccata, etiam non voluntaria, contra regulam com- 
missa, et quomodo providendum, ne se fallat conscieu- 
ta, dum existimal satis se confessam, et de metu tem- 
pore morlis, si non, ut decet, confessi Deo fuerimus, et 
quomodo hujusmodi metus adjuvet. d:iemones in illa hora, 
et de iis qui fiducia et exsultatione excedunt ex hac vita, 
el qu: siL eausa. ejusmodi fiducize, el de iis qui cum for- 
midine excedunt, 1210 


ORDO RERUM QUAE IN HOC. TOMO CONTINENTUR. 


1219 
MARCI DIACONI VITA S. PORPHYRII EPISCOPI GA- 
'SIS. 1211 


EN 


Prologus. 1211 
Capcr PnixUM, — S. Porphyrii vita anachoretica et pri- 
vata in morbis et peregrinationibus. 1215 


Car. IT. — S. Porphyrii sz-erdotium; episcopatus Ga- 
zensis. f21 
Car. HI. — Pluvia impet ita precibus S. Porphyrii. 
Baroch:e vulnus iuflictum. 1220 
Ur. IV. — Edicto impera τὶς templa idolorum clausa. 
Puerpera ope S. Porphyrii adjuta. Conversio infidelium. 
1334 
Car. V --- Iter Constantinopolitanum. | S... Porphsrii 
€um archiepiscopo Cresariensi. Rhodi apud Procopium 
anachoretam, Constantinopoli apud. S. Joannem Chryso- 
Stomum eL Amanlium cubicularium imperatricis gesta. 
1126 
Cap. VI. — Beniznvm colloquium S. Porphyrii cui 
imperatrice. Nativilas Theodosii Junioris. 1229 
Car. VIE. — Baptismus Theodosii Junioris. Impeursta 
idolorum destruetio. Varia donata S. Porphyrio munera. 
1255 
Car. VIII. — Reditus S. Porphyrii Gazam. Tempestas 
ec'itus sedata. Solemnis in urbem introductio. 1256 
Car. IX. — Temp/a idolorum eversa Gaze. Plurimi 
idololatr:? convertuntur a S. Porphyrio. 1259 
Cap. X. — Nova ecclesia a S. Porphyrio exstructa. Tres 
pueri in puteum lapsi servantur 1215 
Cap. XI. — Muiier Manich:ea ob blasphemiam, oran'e 
sancto Porphyrio, subita morte punila. Dedical:e ecelesize. 
Eleemosyn: S. Porphyrii. 1247 
Car. Xli. — Persecutio gentilium in Christianos et S. 
Porphyrium. Conversio ae vita sanet:e Salaphüh:e virsi- 


nis. S. Porphyrius moritur. ; .. 425»0 
Animadversiones Alexii Symmachi Mazochii in vitam 
praecedentem. 1253 


FINIS TOMI SEXAGESIMI QUINTI. 


Ex typis MIGNE, au Petit-Montrouge, 
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